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CONTINUACION DE LA HISTORIA 


DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. 


A NTRE los difcurfos proemiales, pueftos 
| por erudición al principio de efte Diccio- ' 
| nário, pareció conveniente manifeftar los 
| motivos, que tuvo la Real Académia Elf- 
| pañola , para dedicar las primeras tarcas A 
| formarle, hiftoriando los progreffos de fu 
aplicación à fola efta Obra, deíde que en 
elaño de 17 13. el Excelentifsimo feñor Marqués de Ville- 
na D. Juan Manuel Fernandez Pacheco halló fer efta idéa 
la que antes habia premeditado el Rey N.S. para benefi- 
cio , y decóro de fus Dominios, hafta que paflando à mejor 
vida aquel Excelentifsimo Duque, Directór, y Fundadór, 
quedó la Académia entregada al dolor de fu pérdida , y 
al cuidado de acreditar fu fiel reconocimiento en los fen- 
tidos afectos, de que entonces defahogaron alguna parte 
la Oración Fúnebre, y Elogio Panegyrico , que dixeron los 
RR.PP. MM. Fr.Juan Interián de Ayala, y Jofeph Cafani. 
Aunque deíde aquel cítado han ido faliendo à la luz 
pública todos los figuientes Tomos de el Diccionário, no 
fe ha continuado hafta efte fexto, y ultimo la narración 
pendiente, por no dividirla en tantas partes, y efperar à 
ue toda la Obra demoftraffe lo trabajado en ella, quando 
fe refirieflen los medios, que han facilitado fu conclufion: 
los que actualmente fe practican para darla aquel comple- 
mento , que no permite la edicion primera , 1 las difpofi- 
ciones , en que la Académia fe halla entendiendo , para 
emprender otros trabajos igualmente útiles à la Nación, 
y correfpondientes al profundo refpeto , con que venéra 
los benignos agrados, y liberalidades, que ha merecido à 
la foberana Real protección de el Rey N.$. cuyas noticias 
profiguen afsi. | 
El Excelentifsimo feñor D. Mercurio Antonio Lopez 
Pacheco, dignifsimo fuceffor en los Eftados, y Elies 
q2 e 





de fu efclarecido Padre , admitió la elección de Directór 
hecha por la Académia, eftimando fu prudente moderación 
por obíequio efpecial à lu Períona el nombramiento, que 
à todas luces fué acierto , queaffeguraba la profperidad de 
eíte Cuerpo: y habiendo tomado poffefsión en el dia 9. de 
Agofto de 1725. hizo una elogiiente Oración, que, à fú- 
plica de la Académia, entregó fu Excelencia efcrita, para 
que fulectura pueda fer £u mas digna alabanza, y ninguna 
pa exageración , atendida la notoriedad de que los 

ublímes talentos , que acompañaron fu modeftia, aun mas 
que femejantes à los Paternos, parecieron aquellos miímos 
maravillofamente transferidos. 

Continuabafe la imprefsión de el primer Tomo de el 
Diccionário , y S. M. conceptuando fiempre efta Obra de 
comun beneficio , fe firvió preguntar al Excelentiísimo 
Directór el eftado de ella, y con eíta noticia difpufo la Aca- 
démia , le enquadernaffen decentemente las Capillas de 
todo lo que eftaba tirado, y poniendolas el feñor Marqués 
à viíta de S. M. logró de lu Real agrado la exprefsión de 
quedar complacido : y la Académia , masanfiofa de la bre- 
vedad , toleraba impaciente la inexcufable dilacion de la 
Prenía, hafta que en 30. de Abril de 1726. pudollevarle al 
Palacio del Buen-Retiro, donde paísó A formaríe en Cuer- 
po de Comunidad, compueíto del Excelentiísimo Direc- 
tór, y los Académicos Doctor D. Juan Ferreras, RR. PP. 
MM. Fr.Juan Interian de Ayala, y Jofeph Cafani, D.Vin- 
cencio Squarzafigo, Secretário , D.Adrian ConinX, D.Ma- 
nuel de Villegas y Piñateli, D.Jofeph Montealegre,oy Mar- 
qués de Salas, D. Lorenzo Folch de Cardona, D. Juan Ifi- 
dro Faxardo , el Excelentiísimo feñor Conde de S. Elteban 
de Gormáz, oy Marqués de Villena, y Directór, y D.T ho- 
más Paícual de Azpeitia: y formados por fu antiguedad en 
la Pieza Ochavada , fueron à la Sala de los Efpejos , en don- 
de cl Rey, y la Reyna nueftros feñores,oyeron placidamen- 
te una breve Oración, con que el Excelentifsimo Directór 
prefentó el Libro, permitiendo defpues à todos los Aca- 
démicos befar lus Reales manos , quienes tambien conce- 

dió 


dió elta honra el Príncipe N. S. recibiendo agradablemente 
otro Exemplar , y lo mifmo hicieron los Serenifsimos fe- 
ñores Infantes. A las feñoras Reynas Viudas Doña Mariana 
de Neubourg, y Doña Luifa lHabél de Orleans, fe dirigie- 
ron 4 Francia los correfpondientes por mano de fus Ma- 
yordomos el Marqués de Selva Real, y D. Joachin de Bar- 
renechéa , quienes hicieron faber A la Académia de orden 
de fus Mageftades, haber recibido con eftimación efte de- 
bido obfequio. Defpues fe dieron (con la atención propria 
de la Académia) Exemplares à todoslos Xefes de las Rea- 
les Cafas, y Guardias, Secretarios del Defpacho Univerfal, 
Miniftros de el Supremo Confejo de Caftilla, y otros Per- 
fonages, 4 quienes era tan debido participar de la liberal 
magnificencia, con que S.M. cofteaba la Imprefsión, co- 
mo proprio el hacer concepto de la Obra, y poder contri- 
buir con fus eftimables advertencias, para profeguirla con 
mas acierto. 

En tanto profeguia la Académia en la mas eficáz dili- 
gencia para finalizar el fegundo Tomo 5 por lo que acordó 
duplicar las Juntas , que deíde Oétubre de 1724. folo habia 
los Jueves, teniendolas tambien los Lunes de cada femana 
defde el citado mes de Abril de 1726. Y à pocos dias,advir- 
tiendo que el Eftatuto 3. delcap. 3. limita à folo un año la 
duración de el empleo de Directór, empezó à rezelarjufta- 
mente los contrarios efectos , que produciría no continuar- 
le el Excelentifsimo feñor Marqués, y acordó hacer con- 
fulta de ellos en derechura à S. M. rubricada de los Aca- 
démicos, por fer efte méthodo arreglado al exemplar con 
que S. M. habia honrado la Académia , dirigiendo à ella 
el Decreto, que le firvió expedir para fu dotacion: y ha- 
biendo por efte medio entendido S. M. las efpeciales 
caufas propueftas , Íe dignó de volver la Confulta en 15. de 
Julio figuiente, conla refolucion rubricada de fu Real mano, 
en que fe conformó con lo expuefto por la Acadèmia , dif- 
peníando el citado Eftatuto para la períona de el Excelentif- 
limo feñor Don Mercurio, en quien declaró perpetuo el 
empleo de Directór. si 


Efta nueva gracia esforzó mas el trabajo de la revifion, y 
correccion de todas las combinaciones dela letra C. que in- 
cluye el fegundo Tomo, y compufieron los Académicos, 
que defpues le expreffan , adelantandofe de manera, que cí- 
taban leídas, y aprobadas por la Académia en el mes de Mar- 
zo de 1727. à cofta de prolixo examen, y de no pocas difer- 
taciones; por cuya razón, y la de hallaríe en el buen parage, 
que al principio fe dixo, muchos de los materiales para el fi- . 
guiente Volumen, quedaron fufpenfas las Juntas de el Lu- 
nes, continuandofe folo las de los Jueves, hafta que nueva 
preciísión obligafle A mayor trabajo. : 

En efte eftado recibió la Académia dos Proyectos , que 
de Turín habia remitido 4 S. M. el Vizconde de el Puer- 
to D. Franciíco de Quirós, quien proponia en ellos los me- 
dios de formar un Diccionário Univeríal de las quatro Len- 
guas , Efpañola , Italiana, Latina, y Francéía, en que fe com- 
prehendieflen todas las voces pertenecientes à la Hiftória, 
Gcographía, y demás Artes , y Ciencias , defcubriendo fus 
etymologias, y añadiendo otras curiofas erudiciones ; Ío- 
bre cuya idéa mandó S. M. à la Académia le informalle 
de fu dictamen y para obedecer efte precepto, delpues de 
haber confiderado con detenida reflexion el afíunto , puío 
en fu Real noticia, que el intento de aquel iluftre, y zelolo 
Efpañal, deíde luego prometia enfu logro el mas infigne, 
util, y gloriofo trabajo, pero que en fu praética hallaba di- 
ficultades infuperables, pues habiendo de engrandecerfe la 
Obra con aquella total perfección en las materias propuef- 
tas, que la diftinguiera de losmuchos Diccionários, que par- 
ticularmente fe han formado , era preciflo un crecido nú- 
mero de Sugetos , que ablolutamente pofleyeflen los Idio- 
mas , al miímo tiempo que las Facultades, y Profeísiones , y. 
que todos perfeveraflen conftantes en el immenfo trabajo 
de tan vaíta compoficion , abandonando qualeíquier otros, 
que fueflen propios de fusdeftinos : cuyos requifitos, fi no 
era impofsible prepararlos , era por lo menos mui dificulto- 
fo el confeguirlos. | a 

Efta opinion dictó à la Académia la actual experiencia 

: de 


de las eftudiofas fatigas, con que formaba un folo Diccioná- 
rio de las voces Caftellánas , teniendo fus Individuos aquel 
cultivo de letras correfpondiente al diftinguido caracter de 
cada uno, y componiendo todos aquella oportuna: varic- 
dad, que podia defearfe para el examen de un Idioma pro: 
prio, que espreciflo tenga fu mejor ufo en el Palacio, y 
fus Regias Secretarías , en los Conféjos , Tribunales, Uni- 
verfidades, Cáthedras, Púlpitos, Colegios Mayóres, y de- 
más Minifterios,à donde reípectivamente tenian los Acadé- 
micos decoroio deftino: y con toda efta aptitud, y el peno- 
fo eftudio de regiftrar los mas bién admitidos Efcritores 
Caftellanos, para autorizar las phrafes, y acepciones, tenian 
por triumpho no pequeñola total conclufión de la Obra, 
y por inexcufable el que huvicflen de preceder correccio- 
nes, y fuplementos , antes de dar por inquiridos los no aco- 
tados límites de el Idioma, y por ajuftadas propriamente 
al Latino fus locuciones. 

Parece que S. M. halló fuficientes las razones expueftas, 
refpecto de que no fué fervido ordenar A la Académia pro- 
videncia , que varialle el méthodo, y aflunto de fu traba- 
jo, y aísi le profiguió fin novedad , habiendo acabado la 
imprefsión de el fegundo Tomo en principio de elaño de 
1729. à cuya fazón fe hallaban fus Mageftades enla jorna- 
da, con que honró fu prefencia la Provincia de Extremadu- 
ra, y Reinos de Andalucía , A donde fe remitió: y el dia 21, 
de Marzo de aquel año , en la Isla de Leon fe puío en fus 
R cales manos por lade el Excelentifsimo Directór, afsifti- 
do de los Académicos D. Jofeph Montealegre , oy Mar. 
qués de Salas, y D. Diego Suarez de Figueroa, que por fus 
Empleos feguian la Corte , quienes hallaron continuada la 
Real benignidad, con que fueron admitidos de lus Magef- 
tades, y delos Serenifsimos Principes , è Infantes. En Ma- 
yo figuiente fe llevaron à Sevilla otros Exemplares, que la 
Serenifsima feñora Princeía de Afturias fe dignó dirigir à 
las Períonas Reales de Portugal: y en el que fe envió a Ba- 
yona de Francia, huvo la oportunidad de que pudicíle pre- 
fentarle à la feñora Reyna Viuda Doña Mariana di coma 
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boutg el Académico D.Manuel de Villegas y Piñateli, que 
por aquel tiempo fervia la Veeduría, y Contaduría de las 
Reales Caballerízas de S. M. à quien hizo una cloqiiente 
Oración, de que remitió copia, quando avifó de fu Real or- 
den el efpecial agrado, con quele habia recibido : y tambien 
mandó hacer igual expreísión 4 D. Joachin de Barrenechea 
la feñora Reyna Viuda Doña Luifa Ifabél de Orleans, que 
uno, y otro oyó la Académia con la veneración correfpon- 
diente, y al miímo tiempo recibió mui cortefanos papéles, 
con que eftimaron los Exemplares todos los demás Perfona- 
ges à quienes fe fueron dando por la miíma regla obfervada 
en la Impreísión primera. 

El eftilo, que la Académia habia practicado fiempre, de 
prefentar à fus Mageftades algun exercicio de la Lengua en 
todas lasocafiones , que lograba ponerfe à fus Reales pies, 
fe ha continuado en todos eftosaños conlos plaufibles mo- 
tivos, que han ocurrido , afsi delos dichofos natalicios de 
los Serenifsimos feñores Infantes ,como de fus Regios cí- 
poníales, y cafamientos , y manifeftaron el reverente júbilo 
dela Académia el Marquès de S. Juan, D. Juan Pizarro, D. 
Manuel de Villegas y Piñateli, D.T homús Pafcual de Az- 
peitia, D. Diego Suarez de Figueroa , D. Miguél Gutierrez 
de Valdivia, y D. Franciíco Angulo , en las reípectivas 
Oraciónes, que compulieron para el Rey, Reyna, Princi» 
pes, y Serenilsimos Infantes. 

Para que masbrevemente fe empezaffe la figuiente Im- 
prefsión, volvieron à reftablecerfe las Juntas en los Martes 
deíde 28. de Febrero de 1730. à fin de que en ellas (fegun 
la práctica anterior) pudieflen nuevamente veríc, y difpu- 
taríe las combinaciones de las letras D. £. F. pues, aunque 
eftaban compueftas por el acreditado defvelo de los Acadé- 
micos, que adelante fe nombran, y hechas las anotacio- 
nes, que pareció à los Revifóres D. Thomás Paícual de 
Azpeitia, y D. Manuel de Villegas , que fucedieron en 
efte encargo à D. Adrian ConninK, y D. Lorenzo Folch de 
Cardona, nunca podia omitiríc la fegunda, y ultima inf- 
pección de la Académia , donde no pocas veces fe ofrecia la 
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precifión de paflarfe à votar fobre laacepcion de algunas vo- 
ces, en que fe hallaban diferentes las opiniones. 

Habiendo fallecido en Octubre del citado año de 1730. 
el R.P. M. Fr. Juan Interian de Ayala , que trabajaba en 
las correípondencias Latinas , fe encargó deíde entonces 
. efte no pequeño cuidado al R. P. Carlos de la Reguera: 
y conla conftante aplicación delas dos Juntas en cada fe- 
mana, eftaban adelantados muchos materiales para el quar- 
to Volumen, quando fe acabó la imprefsión de el tercero. 
en el mes de Mayo de 1732. hallandofe todavia en Sevi- 
lla fus Mageftades : y con motivo de fervir de Alcalde de 
Gradas en aquella Real Audiencia el Académico D. Juan 
Curiel, fe le remitieron los Exemplares, que debian prefen- 
taríe, encargando le acompañaflen D. Diego Suarez de 
Figueroa, D. Miguél Gutierrez de Valdivia, y D. Cafimi- 
ro Uztariz, oy Marqués del miímo título, para que for- 
mando Comunidad, no fe innovafle el obfequiofo eftilo, 
con que fe habian ofrecido losanteriores: y en cfta forma 
defempeñaron puntualmente la comifsión el dia 11. de 
Septiembre , en que por hallaríe S. M. convaleciendo de 
la indifpofición que habia padecido, les previno, de lu Real 
arden , el Marqués de la Paz, primer Secretário de Eftado, 
dexaflen en fu poder el Libro , que defeaba vér,, y cítimaba 
S. M. con otras exprefsiones dignas de aquel alto aprecio, 
con que las venéra la Académia: y el 14. figuiente logra- 
ron grata Audiencia de la Reyna nueftra feñora , y Serenif- 
fimos Príncipes, è Infantes , recibiendo todos, con la benig- 
nidad que fiempre,los Exemplares, y una elegante Oración, 
que tambien les prefentó D. Juan Curiel, y remitió imprefla 
à la Académia, donde fe acordó , que à demás de la remif- 
fión de libros que fe hacia à Francia, y Portugal, fe dirigieí- 
fen otros juegos de lostres Tomos à manos del Académico 
D.Jofeph Montealegre,oy Marqués de Salas, Caballero del 
infigne Orden de S.Genaro, Confejero, y Secretário de Ef- 
- tado del Rey de las dos Sicilias nueftro Serenifsimo Infante 

de Efpaña el feñor D.Carlos,para que los prefentafleà S.M. 
21os Serenifsimos feñores Eletríz Palatina Viuda, Gran Du- 
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que de Florencia,y Duquefa de Parma Viuda, y repartieffe 
los correfpondientes à los Xefes del Palacio de Nápoles; de 
cuya execución dió avifo el Marqués , y de las particulares 
mueftras de gratitud, con que honró la Académia S. M.Na- 
politana. 

Defeaba la Académia fe adelantaffe la Obra 5 pero al 
miímo tiempo queria nivelar fu contexto al méthodo preí- 
cripto, y para mayòr exactitud en fu pràctica refolvió, que 
los Eftatutos aprobados por S. M. y los Acuerdos hechos 
en fu obfervancia,fe dieílen copiados à cada Individuo, y 
fe leycífen en las Juntas de el principio, y medio de cada 
año , A fin de que la continuada memória de aquellas reglas 
no permiticfle variar fuexecución, ni defcaecér la conftan- 
cia, conque fe trabajaba fin la mas leve digrefsión à otro 
aflunto, que el de la perfección de el Diccionário : y pa- 
ra lograrla , aun en lo material de la Impreísión , cuidó 
ficmpre de que fe hicieflen fundiciones de Letra nueva pa- 
ra cada Volumen : y enla compra de el Papél, que al prin- 
cipiofe hacia en Génova, refolvió la util novedad de ajuf- 
tar en Cataluña todo el refto neceffario , y fe ha fabricado 
en los Molinos de Capelladas , mejorandofe cada dia fu ca- 
lidad, y quedandofe el precio en eltos Reynos, en con- 
fideración à que puede les cíte exemplo de alguna confe- 
qúiencia para el fomento en ellos de efta importante ma- 
nifactura. Al mifmo tiempo iban recogiendofe algunos 
libros de la Lengua Caftellana, y Diccionários de otras, 
con ánimo de componer una Librería copiofa para el ufo 
de la Académia, y excufar parte de el embarazo, con que 
los Académicos buícaban los que no tenian, y habian me- 
nelter para autorizar las voces. 

La falta de los Sugetos, que por fu muerte dexaban fin 
trabajar el todo, Ò parte de las encargos , y la de los que 
aufentes, y Ocupados en varios minifterios no podian ade- 
lantarlos, halló fiempre pronto remedio enlos admitidos 
para fuceder á unos, y fobítituir à otros ; y aunque en 
el principio de cada Tomo feleen los que fallecieron, y 
entraron hafta fu imprefsión, ha parccido referirlos ahora 
unidamente , para que fe hallen juntos todoslos que ha ha- 
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bido defde la fundación de la Académia , y los que exiften 
prefentemente: y à elte fin fe pondra adelante efta»noticia, 

Habiendofe finalizado la Imprefsión de el quarto To- 
mo à principio de elaño de 1734. en cuyo tiempo fe ha- 
bian reftituido 4 Madrid fus Mageftades, fe repitió el dia 
16. de Abril en el Palacio de el Buen-Retiro aquel mifmo 
honor, que fe firvieron difpeníar à la Académia, quando 
prefentó el primero con la formalidad, yá referida, y def. 
pues fe dieron los Exemplares fegun la coftumbre de las 
ocaliones antecedentes. | E 

Como yá eftaba repartido, y mui adelantado el trabajo 
de todaslas reftantes letras , puede ponerle mas puntual no- 
ticia de los Académicos, entre quienes fe compufieron to- 
das las de el Diccionário deíde el legundo Tomo, y fon los 
que fe figuen: 

La ( 4. Entre D.Andrés Gonzalez de Barcia, y D.Ma- 
nuel de Villegas y Piñateli. 

La CE. Entre D. Thomás de Montes y Corral, y D. 
Lorenzo Folch de Cardona. | 

La CH. Entre cl R.P.Jofeph Cafani, y D.Thomás de 
Montes y Corral... 

La CI. D. Lorenzo Folch de Cardona. 

La CL. D. Adrian ConninK. 

La CO. Entre D.Manuel de Villegas y Piñateli, D.Fer- 
nando Buítillo y Azcona, y D.Miguél de Perca. 

La CU. D.Vincencio Squarzafigo. | 

La D. Entre D.Juan de Villademoros, y D. Fernando 
Buftillo: Y por muerte de eftos, fe repartió, para que la 
acabaffen, y perficionallen, entre cl R. P. Jofeph Cafani, 
D. Vincencio Squarzafigo, D.Lorenzo Folch de Cardona, 
y R. P. Carlos de la Reguera. I 

La E. D. Adrian ConninK. 

LaF. D. Vincencio Squarzafigo. 

La G. Doct. D.Juan de Ferreras. 

La H. D.Fernando Butftillo: Y por muerte de efteà D. 
Manuel de Villegas y Piñateli. 

Lal. yla7. El R. P. Jofeph Cafani. 
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La X. El R. P. Carlos de la Reguera , por muerte del 
R. P. M. Fr. Juan Interian de Ayala. 

La L. Entre D.Pedro Serrano, y D. Jofeph Torrero, 
por muerte de D. Fernando Butftillo. : 

La M. Por muerte de D. Pedro Efcoti , à quien eftaba 
repartida »la formó el Doét. D.Diego Villegas y Quevedo. 

La N. El R. P. Carlos de la Reguera. EV ed 

La 0. D. Manuel de Villegas y Piñateli. 

La P. Pormuerte de D. Fernando Buftillo, entre D. 
y incencio Squarzafigo, y el R. P. M. Fr. Jacinto de Men- 

OZA. — l 

La Q. D. Francifco Antonio Zapata. | 

La R. D. Pedro Serrano ; y las Combinaciones RJ, y 
RO, cl R. P. Carlos de la Reguera , y RU, cl Doét. D.Pedro 
Gonzalez. | I 

LaS. D. Diego Suarez de Figueroa. 

La 7. D.Lope Hurtado de Mendoza. 

La U. y la Y. D.Miguél Gutierrez de Valdivia. 

La X. El Doét.D.Blas Antonio Nallarre. 

LaT. El R. P. Jofeph Cafani. 

La Z. ElR. P. Carlos de la Reguera. 

Voces de el Blafón. El R. P. Jofeph Cafani. 

Voces de las Mathemáticas. D. Vincencio Squarzafigo. 

Términos de la Cetrería. D.Blas Antonio Naflàrre. 

Voces de el Reyno de Aragón. Entre D. Blas Anto- 
nio Naflarre , D. Jofeph Torrero y Marzo, D. Francifco 
Efcuder, y D. Jofeph Sieflo de Boléa. 

Profiguieron fiempre los exercicios de la Académia con 
la miíma aplicación , dirigiendo todos fus cuidados A la 
conclufión del Diccionúrio 3 pero no pudiendo olvidar 
la obíervancia del Eftatuto IV. del Capitulo s. ni dexar de 
complaceríe en la eftimación , que merecian las Obras par- 
ticulares, que fus Académicos iban dando à luz, examina- 
ba guítofamente las que prefentaban , en quanto al eftilo: 
y fiendo debido al mérito de cítos Autóres hacer memó- 
ria de lus Eícritos, fe annotarán adelante, fin omitir aqui 
la garvofa atención , que han uíado de dar à los demas 

Aca- 


Académicos Exemplares de las que han impreflo , fiendo 
igualmente proprio dela gratitud de la Académia expreflar 
la cortefanía, con que otros Efcritores foraíteros, y algunos 
mui diftantes, la han remitido exemplares de fus Obras: 
como lo hizo D. Pedro Peralta Barnueyo , Cathedrático de 
Mathemáticas en Lima , con fu Hiftória General de Efpa- 
ña: el Poema intitulado Lima Fundada, y la defcripción de 
las Honras hechas en aquella Ciudad por el Sereniísimo 
feñor Duque de Parma D.Erancifco Farnefe. La Imperial 
Académia de Petersbourg , con fu tercero tomo de los Co- 
mentários, la Gramática y Diccionário Chino , la Centúria 
tercera de Plantas exquiíitas, una Oración Académica mui 
cípecial, y diferentes cítampas, que retratan fus Sobera- 
nos. El R. P. M. Alexo Xavier Panelio envió (por mano 
del R. P. M. Guillelmo Clerx, Confeflor del Rey N. S.) fu 
libro , intitulado el Ciftophório. D. Francifco Botello de 
Moraez (antes de fer Académico Honorario) fa Poema 
el Alphonío, y otrolibro , que didicó à la Académia , inti- 
tulado las Cuebas de Salamanca. La Real Académia Me- 
dico-Matritenfe fus Ephemérides de los Mefes; y la Real 
Académia de la Hiftória fu libro primero de los Faftos, que 
todos los recibió con aquella eftimación , que defea acre- 
ditar con efta memória, habiendo correfpondido enton- 
ces con el recíproco regalo de lo que eftaba impreflo de el 
Diccionário. | a | 
En fin de Marzo de 1737. fe habia acabado la impref: 
fión de el Tomo quinto , que prefentó à fus Mageltades 
la Académia en el Palacio de el Buen-Retiro en 22. de 
Abril, y al figuiente dia à los Serenifsimos Príncipes nuef- 
tros fefiores: defpuesà los Serenifsimos feñores Infantes, y 
le dirigieron Exemplares à todas las demás Períonas Rea- 
les, y particulares, fegun fe habia hecho conlos anteriores. 
Y como en efte tiempo folo fe trabajaba en perfeccionar 
los materiales para elte fexto, y ultimo Tomo (que cípera 
hallar en fus Mageftades igualmente propicia aceptación) 
empezó 4 ponerfe todo el cuidado de parte de el rezeloen 
que ficmpre cltuvo la Académia, de que volviendoa exa: 
mi- 


minar toda la Obra con aquel fofsiegó , que no permitie- 
ron los afanes de fu compofición , hallaría baftante que : 
emendar, y no poco que añadir , como fucedió à quantos 
han formado Diccionários con el mayoracierto: y en efta 
inteligencia acordó volver 4 leer todas las voces, para ir cor- 
rigiendo qualquier defeéto, que fe hallaffe en fus defini- 
ciones , etymologías, autoridades, acepciones , y corrcí- 
pondencias Latinas, y formar una planta para encontrar las 
que faltaban , y era preciflo hallar en la particular colec- 
cion de las voces peculiares de cada Provincia, de lostérmi- 
nos de Ciencias , Artes, y Oficios mechánicos , y en la pro- 
lixa lección de libros Caftellanos antiguos, y modernos, 
repartiendo efte trabajo entre los Académicos. 

Aun no bien fazonado efte primer fruto de los eftu- 
dios de la Académia , cauíó otra mui util cofecha la pode- 
roía fuerza de lu exemplo , pues en principios de el año de 
1738. le hallaba yá eftablecida , autorizada , y protexida 
igualmente por S. M. la Real Académia de la Hiftória,com- 
pueíta de Períonas condecoradas , doctas, y juiciofas, à 
quienes la Real magnificencia premió el fingular mérito de 
emprehender, para honor de Efpaña, la corrección de fu 
Hiftória , formando unos Annales , en que con la defeada 
verdad queden feparadas fus ciertas glorias de aquel in- 
felíz maridage, con que hafta aqui las han acompañado 
las fábulas , y al mifmo tiempo un Diccionário Hiftórico 
Critico Univeríal: y como en el libro primero de fus Faf- 
tos, ultimamente dado 4 luz, fe elpecifican mejor fus loables 
intentos, le omite aqui mas digrefión fobre ellos, refiriendo 
folo, que en el dia 22. de Abril del citado año de 1738. uló 
la urbanidad de diputar dos Comiffàrios à laReal Académia 
Efpañóla, en donde recibidos con la digna atención, noti- 
ciaron la gracia confeguida de la protección de nueftro So- 
berano con el renombre de la Hiftória, y el afectuofo defeo 
con que fe hallaba aquella Académia de mantener, y ade- 
lantar una buena correípondencia con la Efpañóla, quien. 
refpondió mui reciprocamente cortefana , y guftofa de vér 
tan útiles Obreros en el anchurolo campo de las Letras : y 


al- 


afsilo repitió defpues por los Comiffàrios, que paflaron à 
dar la enhorabuena à la Real Académia de la Hiltória. 
A pocos dias llegaron otros dos de la Real Académia Me- 
dico-Matriteníe , manifeftando haber tambien logrado la 
Real protección, y haciendo otras femejantes, y atentas 
exprefsiónes , que tuvieron la mifma agradecida corref- 
pondencia. 

Hallabafe la Académia, fino de el todo, en parte fatif- 
fecha de la conclufión de el Diccionário, y delas propor- 
cionadas medidas tomadas para perficionarle. Confidera- 
ba fu reverente gratitud los exceísivos premios, que por un 
corto mérito logra de la picdad de el Rey N.S. viendofe 
tan repetidas veces honrada a fus Reales pies, y tan pun- 
tualmente mantenida en los venerados privilégios, que go- 
zan fusindividuos de criados de S. M. finque en el efpa- 
cio de veinte y feis afios fe les haya interrumpido efte fuero 
por Juez alguno en loslirigios , que fe han ofrecido , ni de- 
xado derepartiríeles Balcón en todoslos feltejos hechosen - 
el Real Coliféo , y Plaza de Madrid: y fobre todo fecom- 

. placía en vér, quan à manos llenas difpenfaba S. M. el in- 
agotable thelóro de fus honóres, para adelantar el preciolo 
cultivo de las letras, teniendo en efta intención augufta 
tan bien fundada pollefsión de primogénita. 

Pero fiendo en lacondición humana tan quebradizos 
los placeres, que el prefagio mas cierto de una cercana in- 
felicidad es una prefente dicha, volvió à experimentar la 
Académia efta inevitable vicifsitud el dia 7. de Junio de 
aquel mifmo año de 173 8. en que murió el Excelentifsimo 
feñor D. Mercurio Antonio Lopez Pacheco, quedando 
fin Directór , y aun fin confuelo: tal fe confideraba forpre- 
hendida de fu grave pena, quando el que mas juftamente te- 
nía anegados los ojos en lágrymas, pudo contenerlas, para 
mirar à la Académia , y esforzar lu deímayado aliento: 
efte fué el Excelentifsimo feñor D. Andres Fernandez Pa- 
checo, con quien fu excelfo Padre habia iluftrado anterior- 
mente efte Cuerpo : y como fus generofas prendas eran 
heredadas mucho antes que los Eftados , llevado de fu no- 
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ble inclinación A lasletras, y del amor al Rey, y A la Pa- 
tria, venciólosembarazos de fu quebranto, para manifeí- 
tar el defeo de franquear à la Académia aquellos miímos 
favores,que fusamados Padre, y Avuelo, con cuya noticia 
pudo pelat, y advertir la obligación primera de convo- 
cat Junta ( como fe hizo en el dia 10. de aquel mes) para. 
acordar la difpofición de las Honras Funerales en la Parro- 
chiál de Santa Maria: y en el 23.dcJulio figuicnte fe hizo ef- 
te Sufrágio con la miíma folemnidad, que fe practicó en el 
fallecimiento del Excelentifsimo feñor D. Juan Manuel 
Fernandez Pacheco. Dieronfe à la eftampa la Oración fú- 
nebre , que dixo el R. P. M. Fr. Antonio Ventura de Pra- 
do, y el Elógio, que compuío el Doct. D. Blas Antonio 
Naflarre , por cuya razón no fe duplica la noticia de èftos 
Efcritos Académicos en la general,que à delante fe pone. 

Defpuesfe pafló à nombrar por Directór al ado fe- 
ñor Excelentiísimo D. Andrés Fernandez Pacheco , yá 
Marqués de Villena,quien el dia 26. de Junio, al tomar pof- 
feísión de la Prefidencia, hizo una Oración tan cloqiiente 
como enternecida, ofreciendo lu Excelentifsima Perfona, , 
y Cafa con todos fusmas eficaces esfuerzos , para mayór 
luftre, y confervación de la Académia en beneficio de la 
Patria. Tambien hizo otra, no menos difcreta, lu lluftre 
Hermano el feñor D. Juan Lopez Pacheco, à quien fe ha- 
bia nombrado por Académico: y condefcendiendo en las 
repetidas fúplicas hechas al Excelentifsimo Directór, para 
que declarafle entrar enla vacante de el feñor Marqués di- 
funto , hubo de allanarfe à admitirla el feñor D. Juan, que 
- Lolo queria exercer la Plaza de Supernumcrario. 

Volviófe à continuar conftantemente en el trabajo de 
las dos Juntas cada (emana, en donde fe forma cl Suplemen- 
to de los feis Tomos , y adelanta la corrección de ellos, cí-. 
tando yá hechos los repartimientos de voces Provinciales, 
Ciencias, Artes, Oficios, y Autores , fegun el qual quedan 
viendofc las compoficiones de los Académicos: y fiendo ya 
tiempo de referir los que han fallecido defdela fundacion de 
la Académia , y los que actualmente exiften en ella , fe hace 
enlaforma ficvicnic. ACA- 


ACADEMICOS, QUE HAN. FALLECIDO DESDE LA 
fundación de la Acadèmia , y los Sugetos de ella d quienes fe 
| encargaron fus Elògios. 
Gabriel Alvarez de Toledo y Pellicer, Caballero del 
e Orden de Alcantara,Secretario del Rey nueftro Se- 
for, Oficial de la Secretaria de Fítado, y primer Bibliothe- 
cário de S.M. murió en 17. de Enero de 1714. y fu Elógio 
fe encargó à D.Manuel de Villegas y Piñateli. 

D. Pedro Verdugo de Albornóz y Urfua , Conde de 
Torrepalma, Caballero del Orden de Alcántara , murió en 
el mes de Octubre de 1720. y fu Elógiofe encargó à D. 
Alonío V erdugo de Caftilla, Conde de Torrepalma,fu hijo. 

ee El R.P.Bartholomé Alcazar , de la Compañia de Jefus, 
Maeftro de Erudición-en el Colegio Imperial de eftaCorte, 
y Chronifta de lu Religión,murió en 14.de Enero de 1721. 
y lu Elógio le encargó al R.P.Jofeph Cafani. 

D.Antonio Dongo Barnuevo, Bibliothecario de S. M. 
y Oficial de la Secretaría de Eftado , murió en Octubre de 
1722. y lu Elógio le encargó 4 D.Blas Antonio Naflarre. 

D. Juan de Villademoros Rico y Caftrillon, Abad y Cu- 
fa proprio, que fué de Santa Maria de Dornelas, y defpues 
deS.Adriano de Meder en el Obifpado de Tuy , murió en 
20. de Abril de 1723. y lu Elógio fe encargó al dicho D. 
Blas Antonio Naflàrre. 

D. Luis Curiel, Caballero del Orden de Santiago , del 
Confejo de S.M. en el Real, y Supremo de Caftilla , murió 
en 27. de Noviembre de 1724. y fu Elógio fe encargó al 
Doct.D.Juan de Ferreras. 

D.Alonfo Rodriguez Caftañón , Caballero del Orden 
de Alcántara, Colegial en el Mayor de S. Ildefonío de la 
Univerfidad de Alcalá, defpues Fiícal en la Real Audiencia 
de Sevilla,murió en 6. de Junio de 1725. y lu Elógio fe en- 
cargó à D.Blas Antonio Naflarre. 

D.Vicente Bacallar y Sanna, Marqués de S.Phelipe, del 
Confejo de S.M.fu Caballerízo Mayór en elReino de Cer- 
deña,Gobernadór, y Reformadór de los Cabos de Caller, y 
Galúra,y Alcaide de la granTorre, Embiado Extraordinario 
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deS.M. à la República de Génova, y defpues Embaxadór 
à la de Holanda, murió en el Haya, y fe tuvo efta noticia 
en 1. de Julio de 1726. y fu Elógiofe encargó à D. Aguí- 
tin de Montiano y Luyando. | | 

D. Juan lfidro Yañez Faxardo, Caballero del Orden de 
Calatrava , Gentil- hombre de Boca de S. M. Lu Secretário 
con exercicio de Decretos, en la Secretaría del Defpacho 
Univerfal de Hacienda, y Regidór de Madrid, murió en el 
- Real Sitio del Efcorial en 13. de Noviembre de 1726. y lu 
Elógio fe encargó à D.Manuel de Villegas y Piñateli.  ' 

D. Adrian ConinK, Arcediano, y Canónigo de Sala- 
manca, y Agente General de las Igléfias de Efpaña , murió 
en celta Corte en 13. de Septiembre de 1728. y fu Elógio 
le encargó à D.Franciíco Manuel de la Mata Linares, 

D. Pedro Scoti de Agoiz, Señor de las Villas de So- 
montin y Finés , Corregidór de la Ciudad de Logroño, y 
defpues de la Ciudad de Baza, murió en eíte empleo, cuya 
noticia fe tuvo en 21. de Octubre de 1728. y fu Elógio fe 
encargó à D.Diego Suarez de Figueroa. 

D. Fernando Buftillo y Azcona, Caballero del Orden 
de Calatrava, y Brigadier de los Exércitos de S. M. murió 
en cíta Corte en 12. de Enero de 1730. y fu Elógio fe en- 
cargó à D.Thomás Pafcual de Azpeitia. 

—, ElR.P.M.Fr.Juan Interian de A yala,del Clauftro,y Ca- 
thedrático , primero de Regencia de Philofofía , y defpues 
en propriedad , y jubilado en la de fagradas Lenguas en la 
facultad de fagrada Theología enla Ciudad de Salamanca, 
Predicadór , y Theólogo de S. M.en la Real Junta de la 
Concepción , Padre dela Provincia de Caftilla, del Real, y 
Militar Orden de N. Señora de la Merced, Redención de 
Cautivos , murió en efta Corte en 20. de Octubre de1730. 
y lu Elógiofe encargó al R.P.M.Fr.Jacinto de Mendoza. 

- D. Lorenzo Folch de Cardona, del Confejo de S. M. 
Alcalde de fu Cafa, y Corte, y defpues Miniltro en el Su- 
premo de Guerra , murió en efta Corte en 17. de Diciem- 
bre de 1731. y lu Elógio fe encargó à D. Thomás Pafcual 
de Azpeitia. 

D. 


o D.JuanFrancilco Efcuder, Alguacil Mayor perpetuo 
de la Ciudad de Zaragoza, Académico Honorário, murió 
enaquella Ciudad en 25.de Marzo de 1730. i 

D.Gonzalo Machado , del Real Confejo, y Cámara de 
Indias, murió en efta Corte en 29. de Diciembre de 1732: 
y lu Elógio fe encargó à D.Lope Hurtado de Mendoza. 

D.Jofeph Sieffo de Bolea, vecino de la Ciudad de Za- 
ragoza , Académico Honorário , murió en aquella Ciudad 
en 2. de Agolto de 1733. , L 

D.Manuel Pellicer de V elafco,Caballero del Orden de 
Santiago , lu Vifitadór General por S.M. de la Provincia de 
Caftilla la Nueva, Mancha, y Campos de Montiel , Gentil- 
hombre Valefervan de la Boca, y Teniente de Comiflario 
General de la Infantería, y Caballería de Efpaña , murió en 
cíta Corte en 24. de Noviembre de 1733. y lu Elógio fe 
encargó 4 D.Blas Antonio Naflarre. 

D.Pedro Manuel de Azebedo,Caballero del Orden de 
Santiago, Regidór Perpétuo de la Ciudad de Sória, Sargen- 
to Mayór de Caballería, y Ayudante que fue del Marqués 
de Bay,Gobernador de Xeréz de los Caballeros , y delpues 
Corregidór de Daroca, murió exerciendo cíte empleo en 
aquella Ciudad en 16. de Febrero de 1734. y fu Elógio fe 
encargó 4 D.Manucl de Villegas y Piñateli, 

El Dod.. D. Juan de Ferreras, Cura proprio de la Par- 
rochial de S. Andrés de Madrid, Examinador Synodal de 
elte Arzobifpado, Theólogo de la Nunciatura, Calificadór 


del Supremo Confejo de la Inquifición,fu Vifitadór de Li- 


brerías, y defpues Bibliothecário Mayór de S.M. murió en 
efta Corte eng. de Junio de 1735. y fu Elógio fe encargó 


à D.Blas Antonio Nallarre , quien le leyó enla Junta de 4. 
de Agofto, y de orden de la Real Académia fe imprimió cn. 


19. del referido mes de Agofto de 1735. 

D. Francifco Pizarro , Marqués de S. Juan, Caballero 
del Orden de Calatrava , Mayordomo de la Reyna nueftra 
feñora, y defpues fu primer Caballerizo,murió en efta Cor-- 
te en 14. de Febrero de 1736. y lu Elógio fe encargó à D. 
Diego Suarez de Figueroa. 
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D.Vincencio Squarzafigo Centurión y Arriola , Señor 
de la Torre del Paffage, en la Provincia de Guipuzcoa, mu- 
rió en efta Corte en 2 1. de Agofto de 1737. fué uno de los 
Fundadores de la Académia, y primer Secretário de ella, 
cuyo empleo , con el de Theforéro , exerció hafta el dia de 
Su fallecimiento , con grande acierto , puntualidad , y def- 
interés, y fu Elógio fc encargó à D. Manuel de Villegas y 
Oyárvide. | 

D. Pedro Serrano Varona , Caballero del Orden de 
Calatrava,murió en Torrejón de Ardóz en 15.de Septiem- 
bre de 1738. y lu Elógioíe encargó a D. Franciíco Xavier 
de la Huerta y Vega. 


ACADEMICOS ACTUALES DEL NUMERO. 


L Excelentifsimo Señor D. Andrés Fernandez Paches 
co, Marqués de Villena, Directór de la Real Acadé- 
mia, fué ET a en 25. de Abril de 1726. 

D.Andrés Gonzalez de Barcia, del Confejo de S.M. en 
el Supremo de Guerra, y ahora del Confejo , y Cámara de 
Caftilla, es uno delos Fundadores. 

El R.P.Jofeph Cafani, de la Compañia de Jefus, Cali- 
ficador del Supremo Confejo de la Inquifición, fu Vifita- 
dór de Librerias, y Maeftro que fué de Mathemáticas en el 
Colegio Imperial, esuno de los Fundadores. 

D.Jofeph Solis Gante y Sarmiento, Duque de Monte-. 
llano, Marqués de Caftelnovo y Pons,Caballero del Orden. * 
de Calatrava, es uno de los Fundadores. | 

D. Geronimo Pardo , del Confejo de Hacienda, y aho- 
ra del Real Confejo, y Cámara de Caftilla,fué admitido por 
Académico en 11. de Abril de 1714. 

D.Juan Lopez Pacheco,Caballero del Orden de Santia- 
go, Comendadór de Alcuefca de la mifma Orden, Señor de 
la Villa de Garganta la Olla, y Coronel del Regimiento Real 
de Infantería de la Reyna nueftra fefiora, fué recibido por. 
Académico del Número en 10. de Junio de 1739. 

D. Juan Curiel , Caballero del Orden de Calatrava, 

Co- 


Colegial Mayór en el de Cuenca de la Univerfidad de Sa- 
lamanca, Alcalde de Gradas en la Real Audiencia de Sevilla, 
y oy de la Cafa, y Corte de S. M. fué admitido por Acadé- 
mico en 10. de Junio de 1714. 

D.Manuel de Villegas y Piñateli,Secretário de S.M.y de 
la Capitanía General del Reyno de Galicia, V eedór, y Con- 
tadór de la feñora Reyna Viuda Doña Mariana Neobourg, 
fué recibido por Académico en 4. de Noviembre de 1714. 
-- D.Jofephde Montealegre y Andrade, Alcaide proprio 
de las Aduanas de Sevilla, Bibliothecário de S. M. y Oficial 
que fué de las Secretarías de Eltado, y del Defpacho Uni- 
veríal de Hacienda, oy Marqués de Salas, Caballero del in- 
ligne Orden de S.Genaro, del Confejo de Eftado, y Secre- 
tàrio del Defpacho Univerfal del Rey de las dos Sicilias, fué 
admitido por Académico en 25. de Julio de 1720. 

D.Miguel de Perea, Presbytero,del Orden de Santiago, 

¡Vifitadór General de él, y Capellan Mayór del Real Con- 
fcjo de las Ordenes, defpues Prior de Uclés, entróen 3. de 
Enero de 1724. | 

El Doét.D.Thomás de Montes y Corral, Cura proprio 
«de la Iglefia Parrochial dela Villa dela Adrada, fué recibido 
por Académico en 7. de Enero de 1724. 

D. Thomás Paíqual de Azpeitia y Orozco, Protono- 
tario , y Miísionero Apoftólico, Theologo de la Nunciatu- 
Ta, Beneficiado de la Parrochial de S.Pedro de efta Villa, y 
Teniente Mayór que fué de la de S. Andrés, fué admitido 
por Académico el dia 25. de Abril de 1726, 

D.Franciíco Antonio Zapata Sáuli y Carvajal, Regidór 
«perpetuo de la Ciudad de Toro, oy de Madrid, fué recibi- 
«do por Académico en 15.de Julio de 1726. 

o D. Diego Suarez de Figueroa , Capellan de Honor 
deS. M. fu Teniente de Limofnero Mayór, y Calificadór 
del Santo Oficio, fué admitido por Académico en 4. de 
Diciembre de 1727. | 

D. Miguél Gutierrez de Valdivia , Presbytero , del 
Orden de Alcantara, Colegial,que ha fido en el Colegio de 
fu Orden en la Univerfidad de Salamanca, Arciprefte de 


Va- 


Valencia de Alcantara, Dignidad de Sacriftín Mayór de la 
miíma Orden, Examinadór del Confejo de Ordenes, y 
actual Capellan de Honor de S.M. fué recibido por Acadé-. 
mico en 14. de Oétubre de 1728. 

D.Cafimiro Uztariz, Oficial tercero de la Secretaría del 
Defpacho Univeríal de la Guerra , Secretário de S.M. y de 
Lu Real Junta de Comercio , oy Marqués de Uztariz , Caba- 
llero del Orden de Santiago , Secretário de los Supremos 
Confejos de Eftado, y Guerra, y Oficial Mayór en lu Secre- 
taría del Defpacho Univerfal,fué admitido por Académico 
en 30. de Diciembre de 1723. | 

El R.P.M.Carlos de la Reguera , de la Compañia de Je- 
fus, Maeítro de Mathemíticas en el Colegio Imperial, y 
Cofmographo del Real Confejo de las Indias, fué admitido 
por Académico en 17. de Enero de 1730. ir 

El Dodt. D. Diego de Villegas Quevedo y Saavedra, 
Presbytero, Colegial, que fué del Real, y Mayór de S.Phe- 
lipe de la Ciudad de Lima, Abogado de fu Real Audicn- 
cia, Cura Vicario, y Juez Eclefiáftico de la Doctrina de 1n- 
dios de Santiago de Guayana en el Obifpado de Guamanga, 
Examinadór Synodal dél, y Comiflario del Santo Oficio de 
la Inquificiòn de la Provincia de Andaguailas , oy Preven- 
dado de la Santa Igleíia Cathedral del Cuzco en el Reyno 
del Perú, fué recibido por Académico en 31. de Octubre 
de 1730. : 

D. Blas Antonio Naflarre y Ferriz, Presbytero , Ca- 
thedràtico de Vifperas de Leyes de la Univerfidad de Za- 
ragoza , Vilitadór General, y Examinadór Synodal de fu 
Arzobifpado oy Prior, y Señor de Acoba, y Dignidad de 
la Santa Iglefia de Lugo, Bibliothecário Mayór de S.M. y 
de fu Confejo, Miniftro de la Real Junta del Patronato , fué 
admitido por Académico en 23. de Noviembre de 1730. 

D. Lope Hurtado de Mendoza y Figueroa, Señor de 

la Cala y Torre de Dofango en el Principado de Afturias, 
y dela de Ufavél y Arraya enla Provincia de Alaba , Caba- 
lero del Orden de Santiago, Regidor de Madrid, y Con- 
tadór de S.M. en el Confejo Supremo de las Indias en la 

Real 


Real Junta de Azogues, fué admitido por Académico en s. 
de Junio de 1731. y elegido Secretário en 9. de Abril de 
1739. 

El R. P. M. Fr. Jacintho de Mendoza, del Real, y Mi- 
litar Orden de N. Señora de la Merced , Redención de Cau- 
tivos, Maeftro del Número de fu Provincia de Andalucía, 
Secretário , y Vifitadór que fué de dicha Provincia, dos 
veces Electór General por ella, y al prefente Difinidór Ge- 
neral, Rectór dos veces del Colegio de S. Laureano , y una 
vez Comendadór del Convento Caía Grande de Sevilla, 
Examinadór Synodal de aquel Arzobifpado , de efte de 
Toledo, y del de Zaragoza, Predicadór de S.M. Calificadór 
del Confejo de la Suprema General Inquifición, y de fus 
Juntas Secretas , Doctor Theólogo , y Cathedrútico de 
Prima de la Univerfidad de Sevilla, y oy Theólogo de S. 
M. cn fu Real Junta de la Concepcion, fué recibido por 
Académico en ç. de Junio de 1731. 

D.Jofeph Torrero y Marzo,Señor de Villaverde, Tor- 

re de Boffa, S. Lorent , y Armaler en el Reyno de Aragón, 
Regidór perpetuo de la Ciudad de Zaragoza,fu Diputado, 
y Procuradór General,oy Teniente de Ayo del Serenifsimo 
leñorInfante D. Phelipc, fué admitido porAcadémico en 
6.de Marzo de 1732. 
- * D. Francifco Manuel de la Mata Linares , Caballero 
del Orden de Alcántara, Colegial en el Viejo y Mayór 
deS. Bartholomé de Salamanca , oy Fifcal dela Real Chan- 
cillería de Valladolid, que era Académico Honorário def- 
de 7. de Octubre de 1728. fué recibido por Académico 
Supernumerário en 26. de Noviembre de 1733. 

El Doét. D. Pedro Gonzalez, Cura proprio dela Par- 
rochiál de S. Nicolás de efta Corte, oy Obifpo de la Pue- 
bla de los Angeles en la Nueva Efpaña, fué admitido por 
Académico en 1.de Abril de 1734. y elegido Secretário en 
27. de Agofto de 1737. 

D. Alonío Verdugo de Caftilla , Conde de Torre- 
palma, fué admitido por Académico en 6. de Marzo de 
1736. 

ÁCA- 





| ACADEMICOS SUPERNUMERARIOS. | 
D Aguítin de Montiano y Luyando , Secretírio de 
e S.M. enla Junta de Comiflarios Efpañoles, è Ingle- 
fes, y Oficial del Defpacho Univeríal de Eltado, Directór, 
que actualmente es de la Real Académia de la Hiftória, fué 
admitido por Académico en el dia 6.de Marzo de 1737. 

D. Manuel de Villegas y Oyàrvide, oy Macítro de 
Mathemáticas de los Caballeros Pages del Rey, fué recibi- 
do por Académico en el miímo dia. 

El R.P.M. Fr. Antonio Ventura de Prado, del Orden 
de la Santifsima Trinidad Redención de Cautives, Maeftro 
del Número, y Juíticia de fu Provincia de Andalucía, Elec- 
tór General por ella, y dos veces Redentór General, Ca- 
thedrático de Theología de la Univeríidad de Sevilla, 
Examinadór Synodal de fu Arzobifpado , Calificadór de 
la Suprema General Inquifición, y Predicadór de S.M. fue 
admitido por Académico en el miímo dia. I 

D. Phelipe Tiburcio de A guirre y Salcedo, Colegial en 
el Viejo, y Mayór de S. Bartholomé de la Univerlidad de 
Salamanca , que era Académico Honorario deíde 14. de 
Junio de 1735. fué recibido por Académico Supernume- 
rario en 14.de Mayo de 1737. 

El Doét. D. Francifco Xavier Manuel de la Huerta y 
Vega, Presbytero , Juez Eclefiaftico de la Ciudad, y Ar- 
zobifpado de Santiago, fu Vifitadór General, Juez Sub. 
colectór por la Reverenda Camara Apoftólica,y Chronifta 
General del Reino de Galicia , fué admitido por Acadé- 
mico Supernumerario en el dia 14. de Junio de 1737. 

D. Franciíco de Angulo, Oficial de la Secretaría del 
DP Patronato,fué admitido por Académico en 9.de Abril 

€ 1739. 

D. Juan Antonio de Rada y Berganza, Abogado de 
los Reales Confejos, Secretario, que es , de la Real Acadé- 
mia de la Hiftória , fué recibido por Académico en el mií: 
— mo dia. 

D. Antonio Gafpar de Pinedo, Regidór Perpetuo de 
cíta Villa,fué admitido por Académico en el mifmo dia. . 


ACA- 


ACADEMICOS HONORARIOS. 
D Fernando de V elafco y Ceballos, Colegial Huefped 
e cnel Mayór del Arzobifpo de la Univerfidad de 
Salamanca, obtuvo plaza de Académico Honorario en 18. 
de Junio de 1737. | 

El P. D. Juan Chyfoftomo Benito de Oloriz, Monge 
Benediétino de la Congregación Ciftercieníe de Aragón, 
Cathedrático de Prima de Theología en el Colegio de S. 
Bernardo de la Univerfidad de Hueíca, obtuvo plaza de 
Académico Honorario en 4. de Julio de 1737. 

El P. D. Ifidoro Franciíco Andrés de Uftarraz,Monge 
de la mifma Orden, y Congregación , Doctor en fagrada 
Thcología , Examinador Synodal del Obifpado de Albar- 
racin, Maeftro actual de Theología en fu Religión, y eleóto 
Predicadór de S. M. obtuvo plaza de Académico Honora- 
rio en el mifmo dia 4. de Julio de 1737. 

D. Franciíco Botello Moraes y Vafconcelos , Caballe- 
ro del Habito de Chrifto,obtuvo Plaza de Académico Ho- 
norario en 7. de Enero de 1738. 

-D. Diego Cornejo , Colegial en el Mayór de S. lide- 
phonío de la Univerfidad de Alcalá, Afleffór de ella, y 
Cathedrático del Sexto en la mifma Univerfidad, obtuvo 
Plaza de Académico Honorario cn 16. de Enero de 1738. 

D. Franciíco Xavier de Torres, Colegial en el Viejo 
de S. Bartholomé de la Univerfidad de Salamanca , Opofi- 
tor A las Cathedras de Theología, y Philofofia de dicha 
Univerfidad, obtuvo Plaza de Académico Honorario en 
4. de Marzo de 1738. 

D. Franciíco Ramirez de Arellano, obtuvo Plaza de 

Académico Honorario en 4. de Abril de 1738. 
- — D: Miguel de Reyna Zevallos, Presbytero , Abogado 
de los Reales Confejos, y de la Audiencia de México , y 
Preffos del Santo Oficio , Promotor Fifcal del Obifpado de 
Valladolid en la Nueva Efpaña, oy Prebendado de aquella 
Cathedral , obtuvo Plaza de Académico Honorario en 12. 
de Mayo de 1739. : 

D. Jofeph Diaz de Alcántara , Presbytero, Canonigo 

Tom VI. 1144 ee Ma- 


Magiftral de la Santa Iglefia de Durango en la Nueva 73d 
ña,Juez Subdelegado de la Santa Cruzada en dicho Obifpa- 
do , y Theologo Examinadór de la Nunciatura de Efpaña, 
obtuvo plaza de Académico Honorario en el mifmo dia. 

D. Ignacio de Cevallos Villaguticrre , Presbytero, Co- 
legial en el Mayór de Santa Maria de todos Santos de Mexi- 
co, y Doctor en fagrados Cánones, del Gremio, y Clauftro 
de la Univeríidad de Salamanca, obtuvo plaza de Acadé- 
mico Honorario en el referido dia. 

Todos los referidos, dixeron al tomar poflefsión mui 
bien difpueftas Oraciones gratulatorias, guardandofe enla 
Secretaría eftosapreciables efcritos , para darlos al público, 
quando parezca tiempo , con todas las Difertaciones, Eló- 
gios, y demás obras Académicas , que fe han trabajado: y 
ahora folamente eftá reluelto imprimir la Orthographia 
Caftellana, que ha compuefto la Académia , añadiendo lo 
que pareció conveniente al difcurfo proemial, que fobre 
ellaíc pufo en el primer Tomo del Diccionário , à fin de 
que ai tenga mas clara inteligencia , y facil manejo el pe- 
queño Volumen feparado. 

Profigue la formación del Suplemento, y corrección de 
eftos [cis Tomos , à que feleguiráotro Diccionário de Ar- 
tes, y Ciencias , en que A demás de notaríe las voces perte- 
necientes à cada una, fe añadirá una breve Efplicación, que 
pueda dar noticia de fus principales elementos à todos los 
Efpañoles, que por carecer de otros Idiomas, no puedan 
adquirirla en ellos: y defpues la Gramática , y Poctica El- 
pañola , que deíde el principio fe han confiderado neceffa- 
rias, y como tales fe difpulo el componerlas por el Eftatu- 
to primero. del cap.s. | 

Eftas, y mayores empreflas literarias,fe promete la Real 
Académia Efpañola acabar felizmente , debaxo del fobera- 
no aufpicio de tan gran Monarcha, cuya importante vida, 
y profperidad es el aflunto de fus frequientes votos. 


CA- 


CATALOGO DE LAS OBRAS IMPRESSAS, 
que han compuefto, y dado à luz los 
Académicos. 


OBRAS DEL DOCTOR D. JUAN DE FERRERAS , IMPRESSAS , Y MANUSCRITAS; 
que fe ballan en la Librería Real. 


OBRAS THEOLOGICAS IMPRESSAS. 


1. 10M.1 quero Dispurasiones Scholaítica de Fide Theologica. 

1. tom. en q=...Dilputationés Theologicz de Deo, ultimo hominis fine. 

di. e en 4.Dilputationes Theologicz de Deo uno $ Trino, primoque rerum omnium 
reatore. 

4 res en q»»Parencíis ad Galliarum Parochos, Homilías de N.SS. P.Clemente XI. Latipos 


Manu/eritas, 

V.tom, en fol. II. De Incarnatione. 7. De Spe. 2. De Chatitate. 7. Quaftiones varia, 
Theologico-Scholafticz, I. Quaftiones variz T heologico- Morales. 

1. tom. en 4... Qualtiones variz T heologico-Morales, 

d. tom. en fol... Expolitio Literalis in IV. Libros Magiltri Sententiarum, 

IL. tom. en fol.Setmones Varios. Sobre la Bula de la Cruzada. Novena de S. Francifco de 
Siles, Difcurío fobre la Secta de Mahoma. Confultas fobre varias materias. 

Hiforicas imprefas. 

XVI, tom.en 4.Hiftotia de Elpaña, Dillertatio de Predicatione Evangelij in Hifpania per S: 
Apoltolum lacobum Zebedaum. Diflertatio Apologetica de Pradicatione $, lacobi in 
Hiípania , loanni V. Portugaliz Regi nuncupara. Diflertación del Monacàto de San Mi. 
llàn. YD, Juan de Ferreras Vindicado, 

. Manuferitas, 

IV. tom. en fol. Annales ab Auguíto ad annum 1700. Y ab anno 1600.ad 700. Relación de 

la fábrica de la Capilla de S.lfidro Labradór de Madrid. , 
I Pertenecientes à letras bumanas manuferitas, 

DeRitu triumphandi. Aflunto Académico enOctava Rima en alabanza del Príncipe, defpues 
Rey,N.S.D.Luis. La Paz de Auguíto, Auto del Nacimiento del Hijo de Dios. Divesd. 

- mientode Paíqua de Navidad : Obra en prola, y en verío. Y otras varias Pocíias. 

Politicas imprefas. 
Defengaño Cathólico. Y Político. 
Manuferitar. 


Sobre el Vicariato del Eltado de Siena,de orden del Rey. Año 1715. Sobre la (uccefsion de 
los varones defcendientes de las hembras de laCaía deMedicis,de orden del Rey.Afio 1716. 
Sobre la Monarchia de Sicilia,y proteíta,que le mandó hacer enRoma à Monfeñor Molines, 
Sobre las Regalías en cofas Eclefiafticas , y remedios de algunos perjuicios , y abuíos. 

Juridica imprefa. : , 

Demonttracion de la falíedad del inftrumento , intitulado Fundacion del Mayorazgo d 
Macítre de Calatrava D.Pedro Tellez Girón. 

. Manuferita. 

Sobre el derecho de Dezmar de algunos Curátos de Madrid. 

DON GABRIEL ALVAREZ DE TOLEDO; 

Ltom,en fol...Hiftória de la Iglefia , y del Mundo, 

EL R.P,M.Fr. JUAN INTERIAN DE AYALA, 

1. tom.en fol...PiGtor Chriftianos Eruditus. Otro en 8.Excuríus ad Mulas; 

11. tom.en 4...Sermones Varios, 

II. tom.en 8... Traducción del Catecifmo Hiftórico; 

1. tom.en 4....La Vida de Santa Maria de Cervellon, 

I. tom.en 8....Eltado de Religiofo de S.Pedro Paícual. 

EL R.P.BARTHOLOME DE ALCAZAR. 
II. tom, en fol.Chronohiltória de la Compañia de Jefus de la Provincia de Toledó: 
1. tom.en fol...Vida de S. Julian Obifpo de Cuenca, 
TL. tom.en8. 1,De Arte Rhetórica. 11.De Perfedo Latino, 
EL R.P. JOSEPH CASANI, 
IIT. tom,en fol N atones Vuítres de la Compañia de Jefus. 
1. tom.en 4... Architcétura Militar , Ò Traétado de Fortificación ofenfiva , y defenfiva , Arte 
de Fuegos, y de Elquadronar. I i 
IL. tom ens, I. Vida de S. Stanislao. 1. Vida de $. Luis Gonzaga. 2. Vida de S. Juan 
Neopomuceno, L 





I. tom.en 4... Vidade . Dionyfio Cartujano. 

T. tom.en 8... Tratado de Cometas. 

EL MARQUES DE SAN PHELIPE, 

II. fom,en qu. La Monarchia Hebrea, 

D.MANUEL DE VILLEGAS , Y PIHATELI. 

II. tom,en 4... Hiftótia de Molcóvia. 

1. tom.en 4... Traducción en Elpañol del Libro, que elcribió en Frances Monfieur Claudió 

" Flcuri, fobre la elección, y methodo de los Eltudios. 

D.DIEGO SUAREZ DE FIGUEROA. 

V. tom. en q... Comento (obre la Vida de S.Jofeph del Macítro Valdivicfo. 

XII. tom.en 4.. Traducción, y Comento de las Obras de Ovidio. 

1. tom, en 4....Carta Paltoral alos Capellanes de los Regimientos, fiendo Vicário General del 
Exército de Caltilla. 

Z. ae ol... Traducción de la MARIA triumphante Eva, y Ave, que efcribió en Portugués 

acedo. i 

7. tom.en 8... Traducción de la Novena, y Decena de S. Francifco Xavier, qe elcribió en 
Latin el CondeT rautfon,impreffo de orden de la Sereniísima Princeía de Alturias N.feñora. 

III. tom.en 8...Emblemas Chriftianas en verío Latino , y Efpañol , que aísimiímo elcribió de 

- orden de la Serenifsima Princeía de Aftutias nucítra (efiora.... Tambien efcribió toda la 
Hittória de Badajóz , la que le imprimió en varias Dedicatorias de fus Libros, y dirigió à 
la miíma Ciudad. 

D.BLAS ANTONIO NASSARRE, 

Epigramas , y verlos Lyricos Latinos. Varios Tratados de Jurifprudencia Theorica, 
Adicciones , y Notas à los célebres Jurifconíultos Vela, Gutierrez y Caftillo Sotomayor, 
con fus Vidas, y Juicio de fus Obras, para (us edicciones (yltematicas de Colonia, El Fu. 
neral hecho por la Univerfidad de Zaragoza à la leñora Reina Doña Maria Luiía Gabrie. 
la de Saboya , con fus Empreílas, Emblemas, Geroglyphicos, Infcripciones , y Pocfias La. 

. tinas. Las Inítrucciones del Derecho Ecleliàftico. La Poligraphia Efpañola para la Biz 
bliotheca Univerfal de Rodridriguez, de orden de S.M. I 

DOCTOR D. FRANCISCO XAVIER DE LA HUERTA Y VEGA; 

JI.tom. en fol.Annales de Galicia, 

1. tom,en $... La Elpaña Primitiva. 

EL R, P. M.Fr. ANTONIO VENTURA DE PRADO, 
1. tom,en 4... El Poema S.Raphacl. 
1. tomo en q... Vida de Fr.Marcos Criado. 
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FEE DE ERRATAS DEL SEXTO dor DEL DICCIONARIO DE LA LENGUA 
ajteiana. . E 
Pri: 3.col,2,lin.24. la obligacion, lee la oblacion, Pl.20.col.2.lin.61. eftar ardienre, lec 
eftar á diente, Pl.30.col.1. lih,20.cuyas puntas, lee cuyas puntadas. Pl.34.col,1. lin.27. 
Soldados vengan,lce Soldados que vengan. Y col.2. lin.37. de que vá hablando, lee de que le 
«vá hablando. Pl.60.co!l.1.lin.32.(eco,y amojonado,lee feco, y amojamado, Pl.64.col.1.lin.41. 
uua fed de agua, lee una led de agua. Pl,67.col.1.lin.49.y le figuen, lee y la figuen. Y lin,64.» 
orire,lee oriri. P1.79.col. 2.lin.65. Trigometria,lee Trigonometría. Pl,100,col.2.lin.4-aplique, 
ec aplica, Pl. 108.col:2.lin.56.dejalda, lec dejadla, Pl. 113. col. 1.lin,16. irrridere, lee irridere, 
P!,300.col.2.lin.26,laguore, lec languore. P1.387. Col. 2.lin.21. oye hiha, lee oye hija. Pl.448. 
col. 1.lin.ult.vinere,lee venire. P1.460.Col. 1.lin.s g.Minilto,lee Miniltro. P1.466.c01.2.lin.12,ad 
rededór,lec al rededór. Pl.473.<ol.2.lin.49.en couduétos,lee en conduttos. Pl.493.col.1. lin. 
40.parvus barbiton,lee parvum barbiton.P1.494.col.2.lin.13.linia,lec linea,P1.508.col.2.lin.28, 
¡VIVICANTE,lee VIVIFICANTE,P!.519.col.1.lin.63.voluntariamente,lec voluntario/amente, 
Pl.220. col.2.lin,6.redire,lee reddere. Pl.532.col.1.lin.33. eluss, lec elatus. Y col.2. lin. 34. mas 
catada lec mas cantada. Pl.547.col.2.lin.3 «deligente,lee diligente. Pl.549.col.2.lin.7.delelam 
telec dedelante, Pl.556.col,1.1in.39. afsi comos,lec afsi como. Pl.559.col.2.lin.6. corboban, 
Ice cordoban. Y lin.22.zabato,lee zapato, Pl.569. col. 1. lin.50. yá corroño , lec yá carroño, 
Y col. 2.lin,10.como la primera, lee como las primeras, Pl.563. col.2.lin,28, aficionado el zu 
maque,lee aficionado al zamaque. 

Elte Sexto Tomo del Diccionàrio de la Lengua Caftellana , con eftas erratas correfponde 

à fu original. Madrid, y Diciembre veinte y dos de mil fetecientos y treinta y nueye, 


D.Manuel Licardo de Ribera. 
Correctór Generál por fu Mageftad. 
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“+ QQ Las Aprobaciones, Licencias , y Talla de toda la Obra eftan en el primer Tomo, 


EX. 


EXPLICACION, DE LAS ABREVIATURAS 
de los nombres de los Autores , y Obras , que van citados en efle 


'AsaRc. Annal, 
Ar, Com. de Terenc; 


'Abr. Philof. 

Abr. Republ: 

Acosr. Hilt, Ind. 

Acr. Ds Corr. DE ARAG: 
AGRICULT, DEL PRIOR» 
Ancaz. Chron. 


Axcaz. Vid. de S. Julian, 
AÀLDRET. Antig. 
AuDRET, Orig. 


'ALFAR. 

ALv, GOM. 

ALVAR. DE ToLsp. Hiít, de la 
Iglef, 

AmaD. 

Amav. Deleng. 

AmBR. Mor. 

A. Meno. Obr, Poet. 

ANT. Ausr. Dial. 

ANT. Par. Cart. 

ARANC. . 

Arbem. Gob. Polity 

ARGENS. Annal. 

ARGBNS. Maluc. 


Arcor. Monter, 
Axrcor. Nobl. 

Arras Monr. Aphora 
ARTBAG. Rim. 
Axric. Elog. Efp. 


Aur. ACORD, 

Avi. 

Axan, Caid. de Princ¿ 
Bas. Hift. Pontif. 


Baz». Bern. 

BartesrT. Com. Eufrof, 
Barsa. Boc, de tod, 
Bar5ap. Cab. perí, 
Barsa. Coron, 
BaRBAD. Urdem. 
BaxsN, Guerr. de Fland, 


B. ARGsNs. Rim: 
B. Civp. R. Epift. 
B. DE LA TORR. 
Bsriss, Guichard. 


Banc. Mod. de proc. en Cort. 
de Arag. 
Bosab. Polit. 
Boc. pz OR. 
BocaNG. Lyr: 
BOCANG. Rima 
Tom. VI. 


fexto Tomo, 


Padre Pedro de Abarca : Annales de Aragón. 
Pedro Simón Abril: Traducción de las Comedias de Te: 
rencio. 

Pedro Simón Abril: Philofophía. 

Pedro Simón Abril : República de Ariftóteles. 

Padre Jofeph de Acolta : Hiltoria Natural, y Moral de Indiasa 

Ados de Cortes de Aragón, 

Fr. Miguél Aguítin : La Agricultura del Prior, 

i de Bartholomé Alcazar : Chronohiftoria de la Compañia 
e Jefus. 

P. Pariholomé Alcazar: Vida de S. Julian Obifpo de Cuenca, 

El Doétór Bernardo Aldréte: Antiguedades de Elpaña. 

El oc Bernardo Aldréte: Origen de la Lengua Caltea 
ana. 

La Vida de Guzmán de Alfarache , de Matheo Alemán. 

Alvar Gomez de Ciudad Real: Sus Obras. 

Don Gabriel Alvarez de Toledo: Hiltoria de la Iglefia, y 

del Mundo. 

La Hiftoria de Amadís de Gáula. 

Don Franciíco de Amaya : Delengaño de los bienes humanos, 

Ambrofio de Morales: Sus Obras. 

Don Antonio de Mendoza : Sus Obras Poéticas, 

Don Antonio Aguítin : Diálogos de Medallas., 

Antonio Perez : Sus Cartas. 

Aranceles varios. 

Theodoro Ardemans : Gobierno Político de las Fàbricass 

Bartholomé Leonardo de Argeníola : Annales de Aragón. 

aca Leonardo de Argeníola: Conquiíta de las Max 
úcas, 


“Gonzalo Argote de Molina : Tratado de la Montería. 


Gonzalo Argote de Molina : Nobleza de Andalucía. 

Arias Montano : Aphorifmos de Tácito, i 

Don Felix de Arteaga : Rimas. 

P Franciíco Jofeph de Artiga: Epítome de la Eloquencia 

pañola, 

Los Autos Acordados del Confejo, : 

Don Jofeph de Avilés: Ciencia heróica del Blafón, 

Pedro Lopez de Ayala: Caida de Principes. 

El eee Luis de Babia: Continuación de la Hiftoria Pon3 
tifical, 

El Doctor Don Bernardo Balbuena : Poéma del Bernardo. 

Don Fernando Balleíteros : Comedia Euftofina. 

Alonío de Salas Barbadillo : Boca de todas verdades, 

Alonío de Salas Barbadillo: El Caballero perfeíto. 

Alonío de Salas Barbadillo: Coronas del Parnaío. 

Alonío de Salas Barbadillo : Vida de Pedro de Urdemalas. 

Padre Bafilio Barén de Soto: Traducción de las Guerras de 
Flandes, : 

Bartholomé Leonardo de Argeníola: Rimas. 

El Bachillér Fernan Gomez de Ciudad Real : Sus Epíftolas. 

El Bachillér Franciíco de la Torre: Sus Obras. 

a Othón Edilo Nato de Betillana: Epitome del Gichars 

1n0. 

Gerónymo de Blancas: Modo de proceder en Cortes de 
Aragón. o 

Gerónymo del Calftillo y Bobadilla : Política, 

Bocados de Oro, 

Don Gabriel Bocangel : La Lyra de las Mulas: 

Pon Gabriel Bocangel: Rimas. 


Bor afi. Cur. Philip, 
Bosc. Cortel. 

Brav. Benedid. 
BROCENS. 
Burgo. Gatom. 

Burg. Rim. 

Cap. Aut. 

Cato. Com. 

Catist. Y Met1B. 
Carver. Viag. 

Canc. Obr. Poet. 
Carr. DE LAS Don. 
Carranz. Ajultam. 
Casan. Comct. 
Casan. Fortif, 

Casan. Var. Hluítr. 
Casr. Hit. de S. Dom. 
Casr. Sotorz. Donair. 


Casr. Soronz, Fieft, del Jard. | 


CAST. SOLORZ. Trap. 
Casritrej. Obr, Poct, 


Cerv. Com. 
Cerv. Galat, 
Cerv. Nov. 
Cenv. Períil, 
Cenv. Quix. 


Cenv. Viag. 

Cesreo. Gerard, 

Casen. Phel. IV. 

CHtoN. pet R. D. Juan ÍLIL 
CHRON. DE S, FERN. 

CHRON. GEN. 

Chumac. Mem. 

Cien". Vid. de S, Borj. 


Ciav1j. Embax. 

C. Lucan. 

Comes. Elcrit, Segob. 
Coman. Hilt, Segob. 
Cotom. Guerr. de Fland, 
Cotom. Obr. Poet, 
Comeno. (ob, las 300. 
Cort. VuLó. 

Corn. Chron. 

Coron. Coment. de Gong. 
Corr, Argen. 

Corr. Cint, 

COVARR. 


D. Covarr. Emblem; 
D. Meno. Obr, Poet, 
Docrr. DE CABALL. 
Donrrsc. Galat. Elpe 
Encin. Cancion. 
ERCILL. Arauc. 
Escos. Preg. 

Espiw. Art, Balleft. 
Esriw. Elcud. 

Espin. Rim. 

Esquit. Nap. 
Esquit. Rim, 
ESTABLEC. DE SANT: 
ESTAT. DE ZARAGe 


Mor de Hebia Bolaños: Curia Philípica, 
oícàn: El Cortelano. 

Fr, Nicolás Bravo: Poéma , la Benedictina, 

Francilco Sanchez Broceníc. 

Thomé de Burguilios: La Gatomachia, 

Thomé de Buiguillos : Rimas, 

Don Pedro Calderón de la Barca : Autos Sacramentales. 
Don Pedro Calderón de la Barca: Comedias, 

La Tragicomedia de Califto, y Melibea, 

Chriftobal Calvete de Eltella: Viuge del Príncipe, 

Don Gerónymo Cancer : Sus Obras Poéticas, . 

El Carro de las Donas, de Fr. Francilco Ximenez, 
Alonfo Carranza: Ajultamiento de Monedas. 

Padre Joteph Cafani : Tratado de Cometas, 


— Padre Jofeph Calani: Fortiticacion otesliva , y defenfiva, 


Padre Jofeph Calani : Varoves llultres de la Compañia, 

Fr. Hernando del Caftillo: Hiltoria de Santo Domingo. 

Don Alonío del Cattillo Solorzano : Donaires del Parnalo. 
Don Alonfo del Caftillo Solorzano: Fieftas del Jardin. 

Don Alonío del Caltillo Solorzano: Vida del Bachiliér Tra. 


aza. 
Chriftobal de Caftiilejo : Sus Obras Poéticas. 
Miguel de Cervantes : Sus Comedias, 
Miguél de Cervantes : La Galatéa. 
Miguél de Cervantes: Sus Novelas. 
Miguél de Cervantes: Hiftoria de Períiles, y Sigifinunda. 
Miguel de Cervantes : Hiftoria de Don Quixote de la 
Mancha, 
Miguél de Cervantes : Viage del Parnafo, . 


, Gonzalo de Célpedes : El Gerardo Elpañól. 


Gonzalo de Celpedes : Hiltoria de Phelipe Quarto, 
La Chrónica del Rey Don Juan el Segundo, 


- La Chrónica de San Fernando Rey de Elpaña. 


La Chrónica general de Elpaña del Rey Don Alonío. : 

Don Juan de Chumacéro: Su Memorial al Papa. 

El Cardenal Alvaro Cienfuegos: Vida de San Franciíco dé 
Borja. 

Rui Gonzalez de Clavijo : Embaxada al Tamorlán. 

El Conde Lucanór : Del Principe Don Juan Manuel. 

Diego de Colmenares: Efcritores Segubianos. 

Diego de Colmenares: Hiltoria de Segobia. 

Don Carlos Coloma : Hiftoria de las Guerras de Flandes. 

Don Eugenio Coloma : Obras Poéticas, 

El Comendadór Griego (obre las 300. de Juan de Mena, 

Copla vulgar. 

Don Fr. Damian Cornejo : Chrónica de San Francifco, 

Don Garcia de Salcedo y Coronél: Comento de Góngora» 

Don Gabriel del Corral : Traducción del Argenis. 

Don Gabriel del Corral: La Cintia de Aranjuéz, 

Don Sebaltian de Covarrubias: Thelóro de la Lengua Cal 
tellana. 

El Prefidente Don Diego de Covarrubias: Emblemas. 

Don Diego de Mendoza: Obras Poéricas. 

El Dodtrinal de Caballeros , de Don Alonfo de Cartagena. 

Lucas Gracian Dontilco : Galatéo Elpañól. 

Juan de la Encina : Cancionéro, 

Don Alonío de Ercilla: La Araucana, 

Fr. Luis de Elcobar: Preguntas, y reípueltas del Almirante, . 

Alonío Martinez de Elpinar: Arte de Ballelteria. 

Vicente Efpinél : Vida del Elcudero Marcos de Obregón. 

Vicente Efpinél : Rimas, 

El Principe de Eflquilache: Poéma, Nápoles recuperado. 

El Principe de Elquilache: Rimas. . 

Los Eltablecimientos de la Orden de Santiago, 

Los Eftatutos de Zaragoza. 


Esrsb. 


Esren. 

Ferx. Theatr. 
Ferrer, Hilt, Elps 
F. Herr. Rim. 

F. Henx. (ob. Garcils 
Ficusr. Cañet, 


Frcuen. Palfag. 

Ficuer. Plaz, 

FLORENC. Mar, 

Fonsec, Am. de Dios. 

Fonsec. Vid, de Chrift. 

Frac. Cirug. 

Frac. Drog. de Ind. 

FR.ANT. Acusr, Vid. de S.Eul+ 
tach. 

Fx. EusEB. DE TORR. 


FR. L. pe GRAN. Adic. al Mem. 

FR. L. ve Gran. Compend. 

Fa. L. ps GRAN. Doétr. Chrift, 

FR. L. ps GRAN. Elcal. 

FR. L. ps Gran. Guia. 

FaR.L.D6 Gran.Imit. de Chrift. 

Fr.L. DE GRAN. Mem, 

FR. L. bs GRAN. Symb. 

Fx. L. ps GRAN. Trat. de la 
Devoc. 

Fr. L. Ds Gran. Trat, de la 
Orac. 

Fx. L. be Leon, Nombr. de 
Chriít. 

FR. L. bs Leon, Obr, Poet. 

Fx. L. pe Leon, Perf. Calad. 

dr mites Vid. de $. Ant. 


FusNM. S. Pio V. 

FueNT. Philof. 

Fuer. DE ARAG. 

FusR. os VIZCe 

FogR. JuzG. 

Fuer.R. 

Fun. Hilt. nat. 

Garat, Cart. 

GARCIL. 

GanrB. Epit. Hift, 

G. GRAC, 

Gi. Gonz. 

Gomar. Hilt, Ind, 

Gonar. Hit. Mex. 

GONG. 

Gonz. Per. Ulyf. 

Grac. De Re Milit, 

Grac. Dion. 

Grac. Jutt. 

Grac. Mor, 

Grac. Ofic. 

Grac. Xenoph. 

GRAN. Art, de Cocin. 

Gxs6. Lor. 

GREG. Lor. 

Guev. Art. de Mar, 

Guev. Avií. de Priv. 

Guev. Epilt. 

Gusv. Menoípr, 
Tom. VI. 


Eftebanillo Gonzalez : Su Vida. 

Fr. Benito Gerónymo Feixoo : Theatto Crítico Univeríal; 

Don Juan de Ferreras: Hiltoria de Efpaña. 

Fernando de Herrera: Rimas. 

Fernando de Herrera (obre Garcilafo. . 

Chriftobal Suarez de Figueroa: Hechos del Marqués de Cay 
ñete, 

Chriftobal Suarez de Figueroa : El Paflagéro. 

Chriftobal Suarez de Figueroa : Plaza Univerfal. 

Padre Gerónymo de Florencia : Marial. 

Fr. Chriftobal de Foníeca: Tratado del Amor de Dios, 

Fr. Chrittobal de Fonfeca: Vida de Chrifto. 

Juan Fragófo : Cirugía Univerfal, 

Juan Fragòlo : Tratado de las Drogas de Indias; 

Fr. Antonio Aguítin: Vida de S, Euítachio. 


Fr. ea Gonzalez de Torres; Chrónica de San Frani 
ciíco, 

Fr. Luis de Granada : Adiciones al Memorial, 

Fr, Luis de Granada : Compendio de la Doétrina Chriftianag 

Fr. Luis de Granada : Tratado de la Doétrina Chriftiana, 

Fr, Luis de Granada: Elcala Eflpiritual. 

Fr. Luis de Granada : Guia de Pecadores. 

Fr, Luis de Granada : Imitacion de Chrifto. 

Fr. Luis de Granada : Memorial de la vida Chriftiana; 


. Fr, Luis de Granada : Symbolo de la Fé. 


Fr, Luis de Granada: Tratado de la Devoción, 
Fr. Luis de Granada : Tratado de la Oración, 
Fr. Luis de Leon : Nombres de Chrifto. 


Fr, Luis de Leon: Obras Poéticas, 
Fr. Luis de Leon : La Perfeéta Calada. 
Don Fr. Santiago Bellejero: Vida de San Antonio Abad: 


Don Antonio de Fuenmayór : Vida de San Pio Quinto, 

Alonío de Fuentes : Su Philolophía, 

Los Fueros de Aragón. 

Los Fueros de Vizcaya, 

El Fuero Juzgo. 

El Fuero Real de Elpaña. 

Juan de Funes: Hiftoria natural de ayes, y animalesç 

Blaíco de Garai : Cartas en Refranes, 

Garcilalo de la Vega: Sus Obras Poéticas. 

Elteban de Garibai : Epítome Hiltorial de Elpaña. 

Fr. Gerónymo Gracian de la Madre de Dios : Sus Obras; 

Gil Gonzalez Dávila : Sus Obras. 

Francilco Lopez de Gómara : Hiftoria general de Indias; 

Franciíco Lopez de Gómara: Hiftoria de México: 

Don Luis de Góngora : Sus Obras, 

Gonzalo Perez : Su Poéma de la Ulyféa, 

Diego Gracian : De Re Militari, 

Diego Gracian : Traducción de Dión. 

Diego Gracian : Traducción de Juítino; 

Diego Gracian : Morales de Plutarcho. 

Diego Gracian : Oficio de San Ambrolio. 

Diego Gracian : Traducción de Xenophontez 

Diego Granados : Arte de Cocina. 

Gregorio Lopez : El Apocalypíi. 

Gregorio Lopez: Theíóro de Medicina. 

Dou Antonio de Guevara: Arte de Marear. : 

Don Antonio de Guevara : Avifo de Privados; 

Don Antonio de Guevara : Epíitolas familiares. 

Don Antonio de Guevara : Menolprecio de Corte; SE, 
ENE. 


Henr. Vid. de Ana de S.Barth, 


Her. Encid, 
Henr. Ágric. 
Herr. Hiít. de PhelJI. 
Hénx. Hilt. Ind. 
Herr. Pract. Crim. 
HonrgNs. Mar. 
Hores. Paneg. 
HoRrENs. Quar. 
Husrr. Plin. 
Huenrr. Probl, 
ILLgsc. Hitt. Pontif. 
Inc. GARCiL. Coment. 
Inc. GaRcit, Hilt. de la Flor, 
ACINT. Pot. 
AUREG. Orph. 
De Pharíal. 
RES. Elem, 
Las. Diofc, 
L. Arcens. Rim. 
Lazar. DE TorM» 
Ley. DE La MesT. 
L. Grac. 
Lo». Obr. Poet. 
Lor. Arcad, 
Lor. Circ, 
Lor. Com, 
Lor. Coron, Trag. 
Lor. Dorot. 
Lor. Jeruí. 
Lo». Peregr. 
Lor. Philom. 
Lor. Rim, Sacr; 
Lor.S. Iíidr. 
L. Puenr. Eltad. 
L. Puenr. Medit. 
L. Puenr. Vid. Elpits 
Lucen. Vit. beat. 
M. AGRED, 


Mazar. Philof, 

Maner. Apolog. 
MaNER. Prefac. 

MaNR. Quar, 

Mann. Vid. de Ana de Jefus, 
MANUEL, 

Martan. Hift, Elp. 
Marm. Delcripc. 

Maxnm. Rebel, 

Mara, Gobern, 

MaRT, Anar, Compl. 
Marr. Medic. Scept. 
Marh. Orig. 

M. Avi. Epift. 

M. Avi, Trat, Oye hijas 
M. AvaL. 

MspiN. Dial, 

Mebin, Grand. 
Mebran. Archit, Milit, 
Men. 

Meno. Guerr. de Gran, 
Meno. Obr, Poet, 
Meno, Vid, de N. Señoras 
Musa, Pocí, 


Fr. Chryfóftomo Henriquez : Vida de la Madre Ana de San 
Bartholomé. 
Gregorio Hernandez : Traducción de la Eneida de Virgilio. 
Alonío de Herrera: Agricultúra. 
Antonio de Herrera : Hiftoria de Phelipe Segundo. 
Antonio de Herrera : Hiltoria general de las Indias, 
Gerónymo Fernandez Herrera : Pràctica Criminal, 
Fr. Hortenfio Felix Paravifino : Marial, y Santorál. 
Fr. Hortenfio Felix Paravilino : Panegyricos, 
Fr. Hortenfio Felix Paravilino : Adviento, y Quareíma. 
Gerónymo de Huerta: Traducción de Plinio. 
Gerónymo de Huerta: Problemas Philolóphicas. 
Gonzalo de Illeícas : Hiltoria Pontifical, 
El Inca Garcilalo de la Vega : Comentarios Reales: 
El Inca Garcilafo de la Vega: Hiltoria de la Florida. 
Salvadór Jacintho Polo de Medina : Sus Obras, 
Don Juan de Jàuregui : Poéma del Orphéo, 
Don Juan de Jáuregui: La Pharlalia, 
Padre Jacobo Rreía: Elementos Geométricos, 
Andrés de Laguna lubre Diolcòrides, 
Lupercio Leonardo de Argenfola: Kimas, 
Lazarillo de Tormes : de Don Diego Hurtado de Mendoza. 
Las Leyes de la Melta, 
Lorenzo Gracian: Sus Obras. 
Don Eugenio Gerardo Lobo : Sus Obras Poéticas, 
Lope de Vega: La Arcadia, 
Lope de Vega: La Circe. 
Lope de Vega: Sus Comedias, 
Lope de Vega: Corona Trágica. 
Lope de Vega : La Dorothéa, 
Lope de Vega: Jerufalén conquiltada, 
Lope de Vega: El Peregrino en lu Patria; 
Lope de Vega : La Philomena. 
Lopc de Vega: Rimas Sacras. 
Lope de Vega: Vida de San líidro, 
Padre Luis de la Puente : Eltados. 
Padre Luis de la Puente : Meditaciones, 
Padre Luis de la Puente : Vida Elpititual. 
E de Lucena: Vita beata. 
dres Maria de Jelus de Agreda: Myftica Ciudad. de 
ios,' 
Juan de Maléra: Philofophía vulgar en Refranes, 
Don Fr, Pedro Manéro: Apología de Tertuliano, 
Don Fr. Pedro Manéro : Prefación à la Apología, 
Fr. Angel Manrique : Quareíma, 
Fr, Angel Manrique : Vida de la Madre Ana de Jefuss 
Don Franci(co Manuel : Sus Obras, 
Padre Juan de Mariana : Hiltoria de Elpafia. 
Luis del Marmol : Defcripción de Africa, 
Luis del Marmol : Rebelión de los Morifcos. 
Fr, Juan Marquez : El Gobernadór Chriltiano. 
Don Martin Martinez : Anatomía Completa. 
Don Martin Martinez : Medicina Scéptica. 
q Matheos: Origen, y Diguidad de la Caza, 
eítro Juan de Avila: Epiltolario. 
Maeltro Juan de Avila : Tratado Oye hija. 
Maeltro Fr. Juan Interian de Ayala : Sus Obras, 
Pedro de Medina : Diálogos de la verdad, 
Pedro de Medina : Grandezas de Elpaña. 
Don Sebaltian Fernandez de Medrano: Architeftúra Militar. 
Juan de Mena: Sus Obras. 
Dos Diego de Mendoza : Guerras de Granada, 
Don Diego de Mendoza : Obras Poéticas. 
Don Antonio de Mendoza : Vida de Nueltra Señora. 
Chriftobal de Mela : Sus Poesías. 
Mex: 


Max. Dial, 

Mex. Hift, Impers, 
Mux. Sylv, 

Mino. RevuLG. 

M. Leox, 

M. Luis. MAGDAL, 
Moore j. Diflert, 
MoNrauv. Com, 
Moxranv, Nov, 
Mownrazv. Para tod, 
Monrem. Canc, 
Monrem. Dian, 
MoNTER. DEL R. D. At. 


Monres. Com. El Cab.de Olm. 


Monrtan. Efpej. 
Monr:ñ. Art, de Cocin. 
Monrox. Obr. Poíth. 
Moxer, Annal, 

Moxer. Com, 

Moro. Hift. de Sev. 
Mosquen. Tall. de piedr. 
Muñ. Fr, Barth, 

Mun. Fr. L. de Gran. 
Moñ. M. Avil, 

Mu. M. Marian. 

Mouñ. $. Carl. 

M. ViuLeG. Hit. Molcoyá 
NaRB. 

Navarr. Man, 

Navarr. Alabanz. 


Navarrer. Cart. de Lel. 
NAVARRET, CODÍCIV. 


NEsRix. 
NiEREMB. Áprec. 
NisRsmB. Cafec, 
Nierems. Difer. 


Nrerems. Obr, y dias, 
Nierema. Phiiof, 
Diereme. Var. llulte. 


Nrerems. Virt, Coron. 
Nouñ. Empr, 

Ocanmr. Chrom, 
OLALL, Mill. 


Oña, Poftrim, 

ORDEN. DE CASTs 
ORDEN, DE Lorc. 
ORDENAC. DE DAROC: 
ORDENAC. DE HUESC. 
ORDENAC, DE LAS ABEJe 
ORDENAC, DE T ARAZ: 
ORDENAC. DE ZARAG» 
ORDENAM. R. 

Orozc. Epilt. 

Ov. Hift. Chil. 

Pazac. Ínítr. naut. 
Patac. Paleftr. 

Parac. Rus. Esfuerz. 
Patar. Cong. de la Chin, 
Patar. Hift. R. Sagt. 
PaLar. Luz à los yiv. 


Pedro Mexía : Diálogos. 
Pedro Mexía: Hiltoria Imperial. 
Pedro Mexia : Sylva de Varia lección. 
Mingo Revulgo : Sus Coplas, 
El Macítro Don Manuel de Leon : Obras Poéticas, 
Madre Luiía 8n ama de Jelus: Sus Obras Poéticas, 
El Marqués de Mondejar : Diflertaciones Eclefiàlticas, 
Juan Perez de Montalván : Sus Comedias. — 
Juan Perez de Montalván : Novelas. 
es Perez de Montalvàn : El Para todos. 
Jorge de Montemayór: El Cancionéro general. 
jos: de Montemayór : La Diana. 
a Montería del Rey Don Alonío. 
Don Francilco Montefer : Comedia El Caballero de Olmedo. 
Fr. Gaípar Ruiz de Montiano : Elpejo de Beneficios. 
Francilco Martinez Montiño : Arte de Cocina, 
Don Jofeph Perez de Montoro : Sus Obras Poéticas, 
Padre Joíeph Moret, Annales de Navarra, 
Don Aguítia Moreto : Sus Comedias. 
Alphonío Morgado : Hiftoria de Sevilla, 
Dionyfio Mofquéra: Tratado de la Tallacion de Piedras. 
Luis Muñoz : Vida de Er. Bartholomé de los Mirtyres, 
Luis Muñoz; Vida de Fr. Luis de Granada. 
Luis Muñoz : Vida del Maeítro Juan de Avila, 
Luis Muñoz : Vida de la Madre Mariana de San Jofeph. 
Luis Muñoz: Vida de San Carlos Borroméo. 
Don Manuel de Villegas y Piñateli: Hiltoria de Mofcovia. 
Don Luis Pacheco de Narbaez : Sus Obras, 
El Doctór Martin Navarro de Azpilcueta : Manuál. 
El Doctór Martin Navarro de Azpilcueta: Tratado de Alaban- 
zas, y Murmuraciones, A 
Don Pedro Fernandez Navarrete: Carta de Lelio Peregrino. 
cf Pedro Fernandez Navarrete: Confervación de Monar- 
chías, 
Antonio de Nebrixa: Chrónica de los Reyes Cathólicos, 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Aprecio de la Gracia. 
Padre ben Eufebio Nieremberg : Cateciímo Romano, 
Padre Juan Eulebio Nieremberg : Diferencia entre lo tempos 
ral, y eterno. 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Obras, y dias, 
Padre Juan Euícbio Nieremberg : Philofophía, 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Varones lluítres de la Com 
paña. 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Virtud Coronada. 
Padre Francilco Nuñez de Cepeda : Empreflas Sacras, 
Florian de Ocampo : Chrónica de Elpaña. 
Don Frutos Bartholomé de Olalla: Milla Cantada , y Re- 
zada, 
Don Fr. Pedro de Oña: Poltrimerías del hombre, 
Ordenanzas de Caltilla. I 
Ordenanzas de la Ciudad de Lorca, 
Ordenaciones de Daroca. 
Ordenaciones de Hueíca, 
Ordenaciones de las Abejas. 
Ordenaciones de Tarazona. 
Ordenaciones de Zaragoza. 
El Ordenamiento Real. 
Fr. Alonío de Orozco : Epiltolario Chriftianos 
Padre Alonío de Ovalle: Hiltoria de Chile. 
Diego Garcia de Palacios : Inftrucción Náutica, 
Don Felix Palacios: Paleítra Pharmacéutica. 
Juan Lopez de Palacios Rubios : Esfuerzo bélico heróico, 
n Juan de Palafox: Conquiíta de la China. 
Don Juan de Palafox : Hiltoria Real Sagrada. 
Don Juan de Palafox: Luz à los vivos. : 
As 


Parom. Muí. Piét, 
Parom. Vid, de Pint, 
Panr. 


Parr. Luz de Verd, Cath, 


PART. 

Parón, Elog. 
Parón, Gram, 
Peiic. Argen, 
Pertic. Phen. 
Páttic, Polyph, 


PhaLtr. IV. Guichard; 


Pic. Jusr. 

Pinc. Pelay, 

Pinc. Philol, 
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Don Antonio Palomino : Muféo Pictórico, 
Don Antonio Palomino : Vidas de Pintores, 
Anaftafio Pantaleon : Sus Obras. 
Fals Juan Martinez de. la Parra: Luz de Verdades Cathóu 
cas. 
Las Partidas del Rey Don Alonío, 
Bartholomé Ximenez Patón , Eloqúencia Elpaiiola. 
Bartholomé Ximenez Patón , Gramatica Elpañola, 
Don Jofeph Pellicér : Traducción del Argenis. 
Don Joteph Pellicér : El Phenix, 
Don Joíeph Pellicér: El Polyphemo de Don Luis de Gón- 
ora. 
El Rey Don Phelipe Quarto : Traducción de la Hiftoria del 
Guichardino, 
La Picara Juítina. 
Alonío Lopez Pinciano : Poéma del Pelayo. 
Alonío Lopez Pinciano : Philotophia antigua, y Poética. 
Don Francitco Pinél y Monroy : Retrato del buen vafallo. 
Traducción de los Dialogos de Hector Pinto. 
Pragmáticas Reales, 
Fr, Pedro de Santa Tercía : El Intimo Amigo del hombre. 
Fr. Juan de la Puente : Convención de las dos Monarchias, 
Don Joleyh Martinez de la Puente : Epitome de la Hilloria de 
Carlos Quinto, y de la de Don Juan cl Segundo. 
Hernando del Pulgar : Chrónica de los Reyes Cathólicos, 
Hernando del Pulgar : Epiltolas, 
Padre Pedro de Ulloa: Múfica Univerfal. 
Don Francilco de Quevedo: El Alguacil alguacilado, 
Don Francilco de Quevedo : Cata ue locos de Amor, 
Don Francifco de Quevedo : Cuento de cuentos, 
Don Franciíco de Quevedo: La culta Latiniparla, 
Don Francifco de Quevedo : Doétrina Eltoica, 
na ES de Quevedo : El Entremetido , la Dueña, y el 
oplón. : 
Don Franciíco de Quevedo: La fortuna con feflo. 
Don Francifco de Quevedo : Vida de Marco Bruto. 
Don Francilco de Quevedo : El Mundo por dedentros 
Don Franciíco de Quevedo: Las Mulas, 
Don Francilco de Quevedo : Sus Obras Pofthumas, 
Don Francifco de Quevedo : Poéma del Orlando, 
Don Franciíco de Quevedo : Politica de Dios, 
Don Francilco de Quevedo: El Rómulo, 
Don Franciíco de Quevedo: El fueño de las calaveras, 
Don Franciíco de Quevedo : Vida del gran Tacaño. 
Don Franciíco de Quevedo: Tira la piedra , y elconde Ja 
mano. 
Don Francifco de Quevedo : Virtud Militante. 
Don Franciico de Quevedo : Vilita de los chiítes. 
Don Franciíco de Quevedo : Las Zahurdas de Plutón; 
Don Suero de Quiñones: El Palo honrolo. 
El Conde de Rebolledo: Ocios. 
El Conde de Rebolledo : Selva Militar. 
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La Recopilación de las Leyes de Indias: 
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Padre Benito Remigio: Adiciones al Thelóro de Covarrubias. 
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Padre Gerónymo de Ripalda: Cateciímo de la Doctrina Chrif- 
tiana. 
Padre Martin de Roa: Tratado de los quatro Eltados, 
Rodrigo Cota: Diálogo entre el Amor, y un Caballero viejo. 
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El Marqués de Santillana : Sus Proverbios, 

Santa Tereía de Jeíus : Camino de perfección. 
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Santa Tercía de Jeíus: Fundaciones. 

Santa Tereía de Jefus : Su Vida, 
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Fr. Martin de Torrecilla : Suma Moral. 

Padre Thomàs Vicente Tofca: Compendio Mathemático. 

Don Alonío Toftado : Qúeftiones, 

Don Alonío Toftado : (obre Euícbio, 

Don Luis de Ulloa : Pocsias, 

Fr. Andrés Ferrer de Valdecebro: Tratado de Aves. 

ge Jofeph de Valdiviejo: Poéma de Nueftra Señora del 
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Macítro Joleph de Valdiviefo : Vida de am Aria 

El Arzobiípo Don Francifco Valero : Carta Paltoral. 
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Mofén Juan Valles: Tratado de Cetrería, y Montería, 

Juan de Valverde y Amulco : Anatomía. 

Fr. Fernando de Valverde : Poéma de Nueftra Señora de Cox 
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Fr. Fernando de Valverde: Vida de Chrifto, 

Luis Velez de Guevara : Sus Comedias, 

Luis Velez de Guevara: El Diablo coxuelo, 

Alexo Venegas : Agonía de la muerte. 
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Dottór Francilco de Villalobos: Traducción de la Comedia 
de Amphitrión, . 

Dodtór Francifco de Villalobos : Problemas, y otras obras. 

El Conde de Villamediana: Obras Poéticas, 

Don Jofeph de Villavicioía : La Moichéa, 

Don Elteban Manuel de Villegas : Las Eróticas. 

Don Henrique de Villena : Trabajos de Hércules, 

El Vocabulario Marítimo de Sevilla. 

Fr. Antonio de Yepes: Chrónica de San Benito. 

Fr, Diego de Yepes : Vida de Santa Tereía, 

Don Juan de Zabaleta: El dia de fieíta. 

Don Juan de Zabaleta: Errores celebrados. — 

Don Juan de Zabaleta: Hiltoria del Emperador Cómmodo, 


Don Antonio Zamora : Sus Comedias, 

Padre Joleph de Zaragozá : Geometria, 

Don Diego Ortiz de Zúñiga : Annales de Sevilla, 
Gerónymo de Zurita : Annales de Aragón, 





DECIMA NONA 
letra en el orden 
de nueítro Alpha- 
béto, y la última 
de las femivocales. 
En las dicciones 
compueltas perte- 
nece á la fylaba de 
lu  compofición: 
como en abítineh- 
Pcia à la antece- 
dente , y en conítante à la figuiente. Pronún- 
ciale abiertos los làbios, retirando el aliento 
o uno y otro hacia fuera, è 
hiriendo con la lengua el paladar y los dien- 
fes. . 

La $ (ola y por sí equivale à San, Ò Santo, 
Los Médicos en las recétas ponen una $, que 
quiere decir Semis, ó mitad. La S formada en 
un clavo, es cifra de la voz Elclavo : y dos $$ 
Sat en elta forma S. quiere decir pár- 
rapho. 3 
. La letra $ entre los Antiguos queria decir 
filencio , y fué entre ellos letra numerál, que 
fignificaba fiete, fegun el verío: 

, $. quoquè feptenos numeratos fignificabit. 

Sn metro tl ea no fe Gil al prin- 
Cipio de dicción ; y aísi, o ablolutamente fe 
omite : como en Ciencia, 0 le le antepone una 
e: como Eftoláftico 5 pero porque muchas de 
las voces que Íe toman de otro Idioma, elpe- 
cialmente el Latino , le hallan en nueftros Au- 
tóres efcritas con $ líquida , como [e efcribe 
en dichos Idiómas, fe pondrán E sed fu orden, 
aqui aquellas, para quien hallaflemos autori- 
dád, 0 explicandolas , ò remitiendolas à las 
combinaciones, en que yá eltuvieren pueltas, 
9 fin laS, Ò con la e antepuefta. 
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SABADO. f. m. El féptimo y último dia de la 
Semana , dia dedicado à la Virgen Nueltra 
Señora , por lo qual en las mas partes no fe 

: come carne en eltc dia, o lolo le permiten 
los extremos, defpojos, y grollúra de las 
carnes. Entre los Hebréos era el dia de ficl 
ta, en el qual ceflaban de toda obra fervil, 
aunque fuelle necellària para lu fultento, 
Fueles afsi mandado en memoria de los 
feis dias de la Creación del Mundo, y de lu 
«adorno , y de que el léptimo cefló el Señor 
de cíta obra. Dixole de S.1brath , que vale 

odefcaníar. Lat. Sabbatum, i. Bisgo. Fl. Sand, 

Tom. VL 





- Vid. de S. Ignacio de Loyola. Una vèz tus 
vo un rapto maravillofo, que le duró toda 
una (emana, deíde Sábado à Sábado , en el 
qual le moftró el Señor grandes cotas, y el 

' modélo de la Religión, que queria fundalle, 
Panr. Rom.15. e 

Serán menudo gigoté 

Sus pechugas y cadéras, 

T enSibado pep:toria 

Sus alónes , cuello y piernas. 

Carne de Sábado. Llaman los extrémos, defpos 
jos y groflúra de los animáles comcitibles, 
por fer lo que fe permite en elle dia, Lat, 

. Quod carnis in die Sabbati vefci permittitur, 

Oficio de Sábado. En las Elcuelas de niños y 
eftudiantes de Gramàtica vale la anticipa- 
ción de los exercicios del Sibado , quanda 
elte es dia de fieita, Lat. Opera litteraria Saba 
bati , in alio die. 

Ni Sábado (in fol, ni moza fin amór. Refr. qua 
fe aplica à qualquiera cola , que regular ò 
frequentemente fucede en determinados 
tiempos o perfonas, Otrgs dicen, Ni Sibax 
do fin fol, ni vieja fin arreból, Lat. 

- Non fine fole dies Saturni, ut amore puella 

Non fine , vel fuco non fine turpis anus. 
Garar, Cart.1. Eltos andan tras ciértas ma 
zuelas , que á portia las mantienen tela; por 

- Que mi Sábado fin fol , ni moza fín amóra 
Honrens. Mar. f.100. Por lo menos, no ha 

- de faltar un Sibado al del adagio : No hai 

- Sábado fin fol, ni vieja fía arreból. 

ABALO. Lm. Peícado que. fe cria en el mar, 
de los que fuben al agua dulce de los rios, 
mui parecido à los barbos grandes, que ía 
crian en ellos, Covarr, dice, que fe dixo Si- 

- balo quafi Sapalus à fapore, pot fer de carne 

* mui (àbrofa, Lar. Al:/3, €. Fa. L. oe Gran, 
Symb. part. 1. Cap. 8. $. 1. Porque quien 
contará los huevos que tiene un Sábalo, ò 
una pelcada en rollo , ò qualquier orto 

ecc! 

SABANA. f. f. Pieza de lienzo de tamaño fu. 
ficiente para cubrir la cama, en la que fira 
ve immediata al cuerpo. En algunas Reli- 
giones llaman aísi à las que ulàn de lana 
para el miímo fin. Barrientos citando a Api, 
cio, dice le llamó Sabanuin el paño de tien 
zo álpero, de que fe ulaba para limpiar los 
valos en la cocina: pero Covarr. le inclina à 

ue venga del Griego Sabanin, que vaic pa- 
ño dipero. Lat, Syndon , onis. PRAGM, DR 
Tass. año 1680. f. 50, De cada fibina que 
f£ lave, no pueda lleyar mas de tres quar- 

LOs. 
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tos. Varniv, S. Joleph, Cant.i8. 04.23. 
Púfole entre las Cabanas de olanda 
El báculo cruel de efpinas duras. 

SABANA, Por (emejanza te llama el plano gran= 
de nevado, que eftá mui blanco, € igual, 
Lat. Alba, vel nivea planities. 

SALANA SANTA. Se llama aquella en que en- 
volvieron à Chrifto para ponerle en el fe- 
pulchro, que quedó fanta por fu foberano 
contacto, Lat. Sanéia fyndon. Rirato. Catec. 
La Sábana fanta en la qual fué envuelto, 

Pegarfele à alguno las /ábanas. Phrale fami- 

. liar, con que fe reprehende à alguno de pe- 
rezolo , dormilón y que fe eftà tin necelsi- 
dad en la cama mas de lo regulir, Lat. Ob 
pigritiam lecto teneri. 

A picada de mofca pierna de f¿bana. Refr. con 
que fe motejaá alguna pertona delicada, O 
mui aprehenfiva : particularmente quando 
pide un grande remedio para un pequeño 
daño. Lat, 

Vulteri at exiguo longè medicina paratur, 

SABANDIJA. [. £, Animalillo impertecto de 
los que fe crian de la putrefacción y hume- 
did de la tierra. Covarr, dice le dixo quafi 
Sapandija de lapo, Lat. Animal imperfecium, 
Vermis, is. Torn. Philof. lib.3. cap.1. Admi- 
rada de la vifion aquelta Santa, y dudando, 
qué fignificaba aquella revelacion tan ex- 
traña, le fué anfimelmo declarado , que to- 
das aquellas /abandijas denotaban la diver- 
fidid de pecadores. Quev. Tac, cap. 3. Mil 
veces topé vo fabandijas , palos y eltopa, 
de la que hilaba, en la olla, 

SABANDIJA. Por translación fignifica la perío- 
na pequeña ò delpreciable, por fu forma, 
acciónes , ò eltado. Dicele por dictério. Lat, 
Homo vilis, ineptus, nibili. Quev. Cal. de loc. 
Canfado de tan infuftibles fabandijas , paté 
adelante à el quarto de las folteras. 

SABANILLA. (.t. dim. La (ibana pequeña, 
Tòmalc tambien por qualquier pieza de 
lienzo pequeña: como pañuelo, tohalla, Xc. 
Lat. Parva fyndon, Linteolum, i Matar Phi- 
loí. Cent,$. Como no tenia con que veltire 
les layos à fus tiempos, no les faltaba una 

Jacanilla, o un pañuelo, con que andaban 
faxados. 

SABANA, Ò SABANILLA, Se llama tambien aque- 
lla cubierta exteriór de lienzo con que fe 
cubre el Altár, fobre la qual fc ponen los 
Corporales. Lat. dietaris lintema temen. Hon- 
TENS. Paneg. Comuniónes , oraciones eran 
labrar retirada: no para ti la púrpura Real, 
Ò para tu marido la grana, que encarcció 
Salomón; fino à las Ígleñias colgadúras, à 
las Miflas ornamentos , á los Altares fronta- 
les , à las Aras fubanas , Corporales á las 
Holftias, 

SAbANILLA. En Navarra fe llama un pedazo 
de beatilla, con que las mugeres adornan 
el tocado: y en Aragón fe llama afsi el pa- 
ñuelo blanco. Lat. Capitis velum. Linteo- 
lum, i. 

SABAñON. fm. Porción de (angre requema- 
da y eltancada, que le congela por lo común 
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en las extremidides del cuerpo. Covarr, di- 
ce pudo deciríe Sabañón quali Sanion del 
nombre Sanies, que vale fangre corrompi- 
da, Lat. Perrio. Huent. Plin. lib. 20. cap. 3. 
Tiene tambien el Rapo medicinal virtúd: 
uelto hirbiendo fana los fabañónes, y tam- 

E expele el frio de los pies, cocido en 
agua. Jacinr. Pot. pl.107. 

Púlpito de huso ocupa, 

Donde con dura abflinéncia, 

A los demás labañónes 

Efá predicando dieta. 

Comer como un /abaiión, Phrale familiar,que 

comunmente le aplica al que come mucho, 
orque el fabañón pica mucho , y al p:car 

an comer. Lat. Fame morderi, ac con- 
tinud , multòque edere, Morur, Com. El Li- 
cenciado Videlera, Jorn.2. 

Quando trabigo lo que bu/co, 

Al ponertelo en la mefa, 

Comes mas que un fabañón. 

SABATICO, CA. adj. Lo que pertenece al 
Sibado , como el año Sabàtico de los Ju- 
dios. Lat. Sabhaticus, a, um. 

SABATINA. f. f. El Oficio Divino que fe re- 
za proprio del Sábado, quando no hai San- 
to feñalado para aquel dia, Lat. Officiom 
Sabhati. Ovatt. Mill. Rezad. num. 167. En 
la Milla de Nueftra Señora fe debe hacer 
commemoración de la Feria, y la tercera del 
Elpíritu Santo ; fi no te rezáre de Sabatina, 
la fegunda oración ferá del Oficio que le 
rezáre, 

SABATINA. Se llama tambien la conferéncia 
que (uelen tener los Ettudiantes los Sába- 
dos por la tarde. Lat, Collatio febolaffica, vel 
Difputatio in vefpcrè Sabbati. 

SABATARIOS, í. m. Nombre que dieron à 
los Hebréos , porque guardaban fanta y re- 
ligiofamente el Sibado. Lar. Sabbutarij. 
Ximen. Voc, Eclef. Dicc. Sabat. Sabatários 
llamaron los Romanos à los Judios. 

SABATINO, NA. adj. Lo que pertenece al 
Sibado, ò le ha executado en él : como Bul- 
la Sabatína. Lat. Sabbatinus, a, um. 

SABATISMO, f.m. Quietúd y delcanfo to- 
mado delpues del trabdjo o fatiga. Lar. Saó- 
batifiaus, i. Horrtess. Pancg. pl.57. Aper- 
cibamonos con óleo de obras y charidàd en 
la (emana de efta vida.... fi queremos llegar 
al fibatiforo y cena de las bodas de Dios, 

SABEO, BEA. adj. Cola de la region de Saba. 
Lat. Sabeus. Virram. Com. La Gloria de Ni. 
quea. Claro cltá que le contentará con fu 
imitacion Cleopatra , quando.... entre las 
doncellas Egypcias , que con humos aromá- 
ticos daban noticia de la region Sabía, fué 
a recibir al defdichado Antonio. MeNo. Vida 
de N. Señora, Copl.493. 

Refaura, y dos veces logra 

Todo el aroma Sabio, 

Pues quanto vertió d fis plantas, 
Lo cobraron fus cabellos, 

SABER. (. m. Lo mitmo que Sabiduría, ó come 
prehenfión de las Ciencias , ú de otras co- 
las.Lat.Scientia.Sapientia,a CaList.y Mur. 

£. 87. 
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1.87. O vieja fibia.... la fortuna ha rodea: 
do que yo tuvielle de lu /avér necefsidid. 
Parr. Luz de Verd. Cath. part. 2. Plat. 37. 
Gozamos en México grande número de Mé- 
dicos doctos, conocidos, y con la experien- 
cia de lu /abér célebres. 

SABER. v. a. Conocer, ò tener noticia de al- 
guna cola, Tiene las anomalias de mudar 
la a y ben e y p en algunos tiempos y per- 
lonas: como Yo (epa, tepan aquellos, (epa 
aquel, Ècc, y la de mudar la 4 en x: como 
Yo fupe , aquel fupo, fupieras tu, Ezc.. Lat. 
Scire. M.Vitiea. Hift.Mofc. De quien creen 
fabér lolo decir en todo lo que fe ofrece. 

Saber. Vale tambien lo miímo que Experi- 
mentar. Lat. Seire. Cogno/iere. Cerv. NOV.2. 

- pL68. Que lo que fe fabe fentir, le fabe de- 
cir 3 aunque algunas veces el lentimiemo 
enmudece la lengua. Caro. Com. Eco y 
Narcilo. Jorn.1. 

Suceder en el amór, 

lo que en un enfermo fuele, 
que ninguno del fe duele, 
fino labe que es comer. 

Sanar. Vale alsimilmo fer dodto, ò noticio= 
lo. Lat. Sapere. Scire. Nierems. Philof. Cu- 
rio(. lib, 1. Introd. Defeando la curiofidad 

, fabér , con fer la (abiduria de la verdàd fo- 
lamente , guíta mas de un chilte y novela. 

SABER. Se toma tambien por tener habilidid 

. para alguna cola, ò eltir inftruido y diel- 

. tro en algun arte , Ò facultad. Lat. No/cere. 
Callere. Gusv, Cel. Vid. del Emper. Cóm- 
modo, cap.14. Sabía Maria leer y efcribir, 
y entendia la Lengua Griega , y hablar la 
Latina. 

Saber. Por extenfión vale fujetaríe , Ò aco- 
modaríe à alguna cola. Lat. Permittere. Pa- 

" ti. Guev. Cel, Vid. del Emper. Antonino Pio, 

. Cap.8. Jamis /àbia eltir ociolo , fino era 
mines eltaba en confejo con el Senado: 

. fiempre eltaba ocupado. 

SABER. Se aplica tambien à las colas inanima- 
das, que tienen proporcion, aptitúd ú efi- 

. Càcia para lograr algun fin. Lar. Facilé pofe. 
Valere. Cao. Com. Las Armas de la her. 

. molura. Jorn.t. 

Que en manos de las mugeres, 
tambien con violentos brios, 
faben berir los puñales, 
faben cortar los cuchillos. 

SassR. Significa tambien tener fabór que lo 
pueda percebir el fentido del guíto, En el- 
te fentido es verbo imperfonál. Lat, Sapere. 

. Quev. Mul.6. Rom.40. 

Sabe d acibar la perdiz, 
Que para comerla compro; 
Pero fi me lo prefentan, 
Sabe 4 perdiz quanto como. 

SasER. Vale tambien ler mui lagáz y advers 
tido: y alsi le dice ,Sabe mas que Merlín, 
mas que la zorra, Ec. Lat. Optimè callere, 

Sasven. Por translación fe dice de las colas que 
din guíto y complacencia al alma. Lat. 54- 
pere. Zagal. Vid, del Emper. Cómmodo, pl. 

. 399. Trabaje el Principe, y fabrá ler Princis 

Tom. VI, 
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pE.... Piérdale el miedo al nombre, y verá, 
qué bien le /abe el trabajo. 

SABER. Se luele tomar por praíticar, Ò acof- 
tumbrar : y aunque tal vez lc ula afirmati- 
vamente : como Fulano fabe hacer un guíto; 
lo mas común es con negación: como No 
fabe mentir, nofabe dar una limoína. Lat, 
Nefcire. Ignorare, vel è contra 

SABER A LA PEGA. Veale Pega. 

SABER DE choro. Veale Choro. 

SABER DEL PIB QUE CoGEA. Veale Cogear, 

SABER DONDE APRIETA EL ZAPATO. VCaí(e 
Apretár. 

SADERLO como EL Ave Marta. Phrafe que 
vale tener alguna cola en la memoria con 
tanta claridad y orden, que con puntualidad 
podrá referiria, Lar. Facilé O vmoinó al:quid 
memorare polí: , vel memoria repetere. 

SABER Mas QUE LAS CVLEBRAS, V Cate Culebra, 

SABER QUANTAS PUAS TIENE UN PEINE» Veale 
Pua. 

SABER QUANTAS SON cinco. Veafe Cinco. 

Sabe QUE rabia. Phrale que fe ula para exa 
prellar el irregular y vivo labór que le per- 
cibe de alguna cola : y tambien la efpecial 
habilidid , ò ciencia de alguno, Pudo decire 
fe por translación del eficaz y activo furor 
de la rabia. Lat. Optimé vel nimium fapere. 
Quev. Cuent. Entrole de claro en claro... 
una fregona con un canaftillo que [e venia 
à los ojos, y unos vizcochos, que /aben que, 
rabian. 

SABER su cuento. Phrafe con que le le dí à 
entender à otro , que alguno obra con reflex 
xión y motivos, que no quiere , Ò no puede 
manifeftarle. Lat. Rem fuam quemque fapere, 
Quid fibi prodefe nofcere. ALFAR. part.1.Cap.2. 
Tambica quiero que entiendas , que no lo 
hizo á humo de pajas , cada uno /abe /u 
cuento. 

Como fi no lo fupiera. Phrale con que fe en 
carece y pondera , el que uno guardara fe- 
creto, y que á nadie lo delcubrirá, ó que no 
puede decirlo. Lar. Quod frio, nefcio. Ac 4 
nefcirem. 

El que las /abe las tañe. Phraíe familiar , con 
que le advierte al que quiere obrar, o decic 
en lo que no fave, o no es de lu protelsions 
pues el acierto en qualquiera cola, es pro- 

rio de el que es en ella práctico y fabio, 
Est. Tradtent fabrilia Fsbri. Garat , Cart, Ia 
De elta manéra vadcaré mis males como 
vieja cícarmentada , que arremangada palla 
el agua ; porque el que las fabe las tañe. Pic. 
Jusr. f. 66. Todo es caer en buenas , que 
quien las fabe las tañe. 

Es à /abér, Conviene à /abér, Phrafes que pres 
ceden à la explicación y exprelsión de algu 
na cliuíula antecedente , confuía o emphá- 
tica: y equivale à cito es. Lat. Nempe. Scili- 
cèt, Idefi. Guev. Cel. Vid. del Emper. Tra- 
jano, cap.2. Eltos dos Caballéros , no folo 
eran Capitanes en armas, mas eran de aque- 
llos dos linages cabezas, es a fabér de ios 
Coceyos y de los Ulpios. RiraLo. Catec,Exe 

. plic. de los Articul. El lèptimo creer que 
I A2 yen 


4. SAB 

vendrá àjuzgar à los vivos y à los muertos: 
conviene à fabér, à los buenos para darles 
gloria, Sc, 

Hacer /abér, Phrafe que vale intimar alguna 
orden à otro,ò darle noticia de alguna cola. 
Lat. Renuntiare. Certiorem facere, Fur, Juzc. 
lib. 4. tit. 4.1, 22, Si no lo fizo Jabér à los 
homes de la tierra, 

Los niños lo /aben, Phrafe con que le nota 
al que ignora ò duda alguna cola mui cla- 
ra y notoria à todos, Lat. Er puero per/pi- 
cuum ef. 

Mas vale /abér que haber, Veafe Haber, 

No /abér de la Millà la media. Phrafe que vas 
le ignorar alguna cofa , ò no poder dar ra- 
ZOn de ella. Lat. Penitiss ignorare. Parr. Luz 
de Verd. Cath. part.2, Plat. 22. Pues yo no 
kr agraviarlos 5 pero allà fuclen decir 

€ quien no labepada, que mo /abe de la MF. 
Ja la media. 

No /abér de sí. Phrafe que explica las muchas 
ocupaciones, á que uno ellá entregado, fal. 
tandole tiempo aun para cuidar de sí mil 
mo, Lat, Curis vel negotijs animum /u/pendi. 

No /abér lo que fe peíca. Phrafe con que fe 
nota à alguno de ignorante , o poco inteli- 
gente en las dependencias, ò negocios que 
manéja, Lar. Infisi, vel ignorantia laborare. 
Imperitum e//e. Nibil admodum fcire.M.LsoN, 
Obr. Poet, tom. 1, pl.396. I 

Pues perdió el gato en la grefca, 
Sepamos lo que bai en nombre 
De Dios, no digan que un bombre 
No (abe lo que fe peíca. 

No /abér qual es lu mano derecha, Veafe 

no, 

Todo fe /abe halta lo de la callejuela, Veafe 
Callejuéla, 

Aquel /abe que fe lalva , que el otro no /abe 
nada. Refr. con que fe reprehende á los que 
le glorían de faber muchas Artes y Ciencias, 
y viven delaftradamente. Lat. 

Nibil inanius , quam multa fcire , O quid fibl 
profit ignorare, 

Mas /abe el necio en fu caía, que el cuerdo 

- enla agena, Refr. Veale Cala. 

SABIDO, DA. part. pall. del verbo Saber en 
fus acepciónes. Lat. Scitus, Cognitus, ALTAR. 
part. 1. lib.r, cap.1. Demás, que fué fu vida 
tan fàbida.... que pretenderlo negar feria lo- 
cúra. CaLp, Com, El Monítruo de los Jar- 
dines. Jorn.2. 

Habla, profigue, mira que un cuidado 
Menos mata labido , que dudado. 

SABIDO, Significa tambien la períona que fa- 
be mucho, Es Hifpanifimo. Lat. Seitas. Calli. 
dus. Sapiens. Zur1r. Annal. lib. 10. cap, 67. 
Querian que por lu guarda, y de fu preña- 
do eltuvieflen continuamente con ella qua- 
tro dueñas mui honradas, y /abidas. Esquiz. 
Rim. Rom,153. 

Ayer fe casó Menguilla 

con el Alcalde del Pueblo, 

y es mui labida la nóvia, 
ara marido tan bueno, 


SABIAMENTE. ady. de modo. Cuerdamente, 
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con prudencia , maduréz , acierto y fabidu- 
ría. Lat. Scité. Peritè, 

SABIDOR,RA. (.m.y f. El inftruído,ó noticio. 
lo de alguna cofa. Lat. Sciens. Certior fattus, 
Confiius, Gnarus, i. Grac. Mor, f. 152. Que 
fi no conviene al amigo fer fabidór de las 


colas feas y torpes, que hace el amigo, me. : 


nos conviene ayudarle para hacer lo feo y 
malo, 

SABIDÓR. Se toma tambien por el fabio, Lar, 
Sapiens. Sciens, Doétws. MinG. RevuLo. Co- 


pl. 21. 
Si tu fuefes labidór, 
y entraffes con la verdád, 
vieras que por tu ruindád 
bas habido mal pafór, 

SABIDORAMENTE. adv. de modo. Lo mif. 
mo que fabiamente. Es voz antiquada, Vi- 
LLEN. Trab. cap. 4. Dilputando con Atalana 
tc, ne Jfabidoramente le defiende ,la Philo- 

ophia, 

SABIDURIA. L.f. Conocimiento inteleQual de 
las colas. Lar, Sapientia. Tosr.Qiicít. cap.15. 
Caló deípues Salomón..... E una noche en 
fuefios Dios le dió Sabiduría , mas que à to- 
dos los hombres del mundo, Nuñ, Empr. 15. 
Volotros que eltais llenos de charidád y fa- 
biduria , podeis hacer con fatisfacción oficio 
de Adminiftradóres. 

SABIDURIA. Se toma tambien por el conocis 
miento extendido y penetrativo de muchas 
colas, ú de diverías facultades. Lat. Erudi- 
tio, Rerum cognitio, Scientia, 

SABIDVRIA, Se toma afsimifmo por lo miímo 
que noticia, conocimiento , O advertencia, 
Lat. Notitia. CHron. DELR.D.Juan eL IL 
Año 7. cap.5. Huvieron /abiduria como los. 
Moros, que eran venidos à Vera, eran tre. 
cientos de caballo, y mil peones, Csav. Per. 
fil. lib.3. cap.12. Aufenteme de mi caía fin 
Jabiduría de ninguno de ella, 

SABIDURIA ETERNA INCREADA , Sc. Por antos 
nomàfia fe apròpria al Verbo Divino, Lat. 
Lterna Sapientia. 

SABIEZA. f. f. Lo miímo que Sabiduría, Es 
voz antiquada, ViLLen.Trab, cap.1. En vol- 
viendo y abaxando la /abiéza humana en las 
terrenales colas, 

SABINA. £.£. Planta de que hai dos efpecies: 
la una le parece al ciprés en las hojas 3 pero 
algo mas elpinólas, y dá de sí un grande 
olor pica y abrala la lengua. Es planta de 
baxa eltatúra, porque crece mas en ancho, 
que en largo. La otra efpecie fe diferencia 
en que echa las hojas como las del taray. 
Es voz puramente Latina. Lac. Diofe. lib. 1. 
cap. 84. La /abina es hierba mui conocida 
de las mugéres, : 

SABIO, BIA. f.m. y £ La períona que tiene 
y poílee la fabiduría. Lar, Sapiens. Lor. Je- 
ruíl. lib.13.Oct.153. 

Su bijo Alphonfo el Sabio le feguia, 

Con tan jufta razón llamado el Sabio, 
Que la extrangéra embidia no tenía, — , 
Con fer de E/paña el nombre por agravio; 


Sagto. Por antonomàlia fignifica CES 
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Lat. Sapiens. Lo. S.1id. Cant,2. Copl.194 
Al labio coufaba gufto 
tres cofas, oir y vér, 
que fon fraterno querer, 
del próximo el amór jufto; 
el de marido y mugér, 

SABIO, BLA, adj. que e aplica ú las cofas mas 
teriales , que inftruyen fabiduría , o la cone 
tienen, Lat. Ad fapientiam pertinens. Sapien- 
tia deferviens. Sapientia plenus, Syiy.Machaba 

lib.1. OC.29. 
D'/puefio en orden con fecunda llave 
Abrió de el labio pecho aliento grave. 

SABIONDEZ. [.f. Mucha inteligencia con 
malicia y picardía. És voz del eltilo vulgára 
Lat. Sagacitas. Solertia, Redolentia. Pic. Juste 
f.10. Dandole el nombre de perla por fu 
hermofúra, y el de Icaro por la alteza de fu 

redomada /abiondéz, 

SABIONDO, DA. adj. El que quiere introdue 
cicíe en la refolucion de qualquier dificul. 
tàd, con arrojo y poco conocimiento : y alsi 
equivale 4 mui labio. Ufale de elta voz por 
ironía, Lat. Sciolus. Sagax. Redolens. CAST, 
Soorz. Donair. pl. 108. 
Y un Fauno el mas labiondo. 

SABLE. (.m. Arma de hierro y acéro mas cor= 
ta que la cípada, y algo corva , de un cor- 
te lolo, por lo que le feméja en todo al mo- 
do de alfange, Lat. Curvus gladius. Acinacis, 
is. ORDEN. MiLir. Año 1728. tit, 3. Art, 12. 
Ufarán de las elpadas o /ables los Oficiales, 

SABOGA. Í. £. Pez mui femejante à el Sàba- 
lo, aunque mas pequeño. Trahele Covarr. 
en lu Theíóro , y en Aragón le llaman Sa- 
bóca, Lar. Alo/a. Acr. vs Corr. DE ARAG. 
£.14. Item Salmón, Sabócas, ni otro peix fre 
co alguno , no paguen peage. B. ARGENS. 
Rim. 1.47. 

T al que bu/ca morada, ò roxa toga, 
T no advierte que bai debaxo efpinass 
Mas qu Jfuele tener una labóga. 

SABOR. [.m. Aquella fazón ipicihla: o def. 
apacible , que encuentra el guíto en las co- 
las. Viene del Latino Sapor, que fignifica lo 
miímo. Catist. Y Mati5. £.85. Aunque ten- 

o la diferencia de los guítos, y /abór en la 
a, No tengo la diverlidid de fus tierras 

en la memoria, Esres. cap, 12. Alfaronme 
las fardinas, y à folo el olór que daban, el. 
tando en las braías me bebí media docena 

de tazas de vino : y delpues al /abór diez y 

ocho, 

Sasór. Por translación fe toma por lo miíimo 
que guíto, ò defeo del ánimo, ú de otro fen- 
tido que no fea el del gulto. Lar. Sapor. Gu- 

Rus, Àpetitus, C. Lucan. cap.8. Un hombre 
mui gran golhin, y había mui gran /abór de 
enriquecer, y lalir de aquella mala vida en 
, Que eltaba, 
A /abór, ò Al /abór, Modo adverb. que fignifi- 

ca lo miímo que al gulto, à la voluntad y 

deíéo. Lar, 44 placitum. Cen. Nov.2. pl.95. 

De todo puedes gozar d tu /abór con liber- 

tad ,quietúd y deltanío. Meno. Vid, de N. 
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Tragt le vifien de loco, 

y baciendo el poder talentots 

en no bablando al fabór /uyos 


do. 
naufraga en defdén lo apra y falnéte 


a fabor , gu 
SABOREAR. v.a. Dar et, Consilia- 


á las coías, Lat. Saporem co 
re. ZABAL, Dia de hieft, por la tard. Cap. 12. 
No infundió el Cielo el halàgo de los (abó- 
res en las colas de comer , porque comiellce 
mos mucho; fino porque comicílemos, pore 
que confervallemos la vida , nos faboreó el 

alimento. . 

SasoRsAR. Por translación fignifica afegurar 
en otro lo que le pretende con acciónes, 

alabras eficaces, rhetóricas y petíuafivas, 

at, Voluptate adducere. Gufiu temperare. Sa- 

porem conciliare. Conv. Perfil. lib, 2, Cap. 5» 

Con eltas últimas palabras y con elta gran- 
de promella paladeó el Rey la efperanza de: 
Sinforola, y faboreóle el guíto de fus deléos, 
ALFAR. Part, 1. lib,1. cap.8. Partieron à poe 
ner cerco fobre Granada que alsi por los 
trabajos de la guerra, como para irla /abo- 
reando en la Fé, le pareció à la Reina leria 
bien dexarla en la caía de Don Luis de Pa- 
dilla. 

SABOREARSE. v.r. Comer ò beber alguna 
cola delpacio, con ademán y exprelsión de 
pe deléite , para que dure mas el 

uen fabór, Lat. Ligurire. Regufare. Cibi far 
Porem iucundè capere. 

SABOREARSE. Por extenfión vale recrearíe en 
el guíto , ò complacencia que cauía alguna 
cola, deleitandole en ella. Lar, Tucsndifimo 
in aliquo immorari. Voluptate teneri, ALFAR, 
part.r. lib.a, cap.2. Mas delpues que me fuí 
Jaboreando con el almibar picareíco , de his 
lo me iba por ello á cierra ojos, 

SABOYANA.([.f. Ropa exteriór de que ulas 
ban las mugéres, à modo de bafquina abiers 
ta por delante. Diòfele efte nombre por ha. 
ber venido de Saboya. Lat, Muliebris tunica 
vel fols à Sabaudia diéta. Conv. Quix. tom, 
2. cap.5. Si de los zuecos las facais à chapi- 
nes, y de laya parda de catorceno á verdu- 

ado y /aboyánas de feda.... no fe ha de ha. 
lar la muchacha. Covarr. en efta palabra 
trahe elta Copl. y 

Háceme una laboyána, 

marido, afii os guarde Dios; 

báceme una laboyána, 

pues las otras tienen dos, 

SABOYANA. Llaman tambien un paítél de el 
pecial hechúra. Lat, Artocreas fic diéhum, 
SABROSAMENTE. adv. de modo. Con fabór 

y gulto. Lat. lucundè, Suaviter, Sapidè, SANT, 

TsR. Su Vid. cap. 25, O Señor mio, quan 

delicada , pulida y /abro/amente los fabeis 

tratar! Mans. Vid. de Ana de Jelus, lib. y, 

cap.6. Por ello en elcribir /abro/amente las 

virtudes y vidas de los Siervos de Dios, tien 
nen dificultad lo mucho que fe parecen unas 
SABROSISSIMO, MA. 

IMO, adj. (uperl. Mui labros 
lo. Lat. Valdé fapidus , vel po , aut fa 
vís. Fr. L. DE Leon, Nomb, de Chritt. cn el 

de 
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de Puftór, Todo les es virtuofo y xugolo y 
Sabrof:fiimo palto. Zara. Dia de ficit, por 

la tard. cap.11. Quando yo reltituia la ca- 

pa, eltaba yá en la melà una polla de /abro- 
efifiiimo olòr, 

SABROSO, SA. adj. Sazonado y deleirable al 
lentido del guíto. Lar, Sapidus. Crew. Nov. 
7. pl.207. Pocos dias fe pafaban fin hacer 
muchas cofas ,á quien la miel y el azúcar 
hacen Jabrófas. Esren. cap. 2, Me tocaron al- 
gunos defpójos de la paa y higo, que me 
lirvieron algunas femanas de dulciísimos 
principios, y de fabrifos poltres. 

Sanróso. Por translación fignifica lo que es 
deliciofo,guttofo y deleitable al ánimo. Lar. 
Sapidus. lucundas. Suavis. SANT.Tea.Su Vid, 
cap.24. Mandóme hacer algunas mortifica- 
ciones, no mui fabrófas para mi, PuenT.Con- 
ven, lib,2.cap.25.5.9. A efte propófito cuen- 
ta S.Geróny mo una hiftoria bien fabrófa. 

Sanrósc. Se llama tambien lo que tiene mas 
fai de lo que necetsita, para fu perfecta fa- 
zón y guíto. Lat. Sale fuperams, Aliquantu- 
lum falfus, 

SABUESSA. f.£. La hembra del perro Sabuel- 
lo. Lat. Plauda canis. Mont. pet R. D. At. 
lib.1. cap.3S. E los otros mandarlos dar à 
otras cadicllas, que los crien , que ican fa- 
buélas, 0 podencas lindas, 

SABUESSO. [. m. Perro de Montería , clpecie 
de podenco, aunque algo mayor. Covarr. 

, dice fe le dio elte nombre, por haber veni- 
do de Saboya efta cafta de as Lat. Pla 
dus canis. Er. L. ve GRAN. Symb. part.1.Cap. 
14. 5.3. Hai fabuéfos, que con la viveza de 
fa olór delcubren las fieras, y las hallan de- 
pues de heridas. Esprx. Art. Ballett. lib. 1. 
cap.25. El que quifiere faber bien el monte, 
y matar los animales , no valiendofe del /a- 
bué fo andará a tiento , Como ciego, y no 

. alcanzará uno ni otro. . 

SABULO, f.m. La aréra crafía y pelada, Vic- 
ne del Latino Sabulum, i. I 

SABULOSO, SA. adj. Lo que tiene aréna, 
eítí mezclado con ella. Lat. Sabuio/us, 4, 
un. 

SACA. f.f£. La acción de facar. Lat. Extradlio, 
onis. Exportatio. Fuinm. S. Pio V. f.129. Sin 
que primero puedan los lenores hacer facas, 
excepto el Rey Cathólico para Malta. CE RV. 
Viag. cap. 

O dratets Mercancia, 
De quien Lai laca en Colicut, y en Go4. 

Saca. El coftil mui grande de lana burda, mas 
largo que ancho , que firve regularmente 
para conducir y traníportar las cotas folidas, 

En elte fentido es del Latino Sarcus, i. Lat, 
Sacens amplus, Fousec. Vid. de Chritt,rom.2, 
cap.14. Echarà Dios al cucllo del pecador, 
como en una faca Ò colil, el pelo de lus pe- 
cados. Lor. Dorot. f.70. 
No cabe mas la taza, que no es laca de lana. 

Eftàr de fica. Phrale que vale eflar de venta. 
Lat. Venale expofitum efe. 

Eftár de Jaca. Vale tambien eftir alguna mu- 
ger proporcionada a Calaríc, Ò por lu edid, 
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ii otro motivo, Lat. Nuptijs aptam efe, vel 
paratam, 

No parecer faca de paja. Phrafe con que fe dá 
á entender, que un fugéto le ha parecido 
bien á otro por lu gentileza Ò heimolura. 
Lat. Non ¡Hi difplicuife. 

Renta de /acas. Impuelto que paga el que tranf- 
porta géneros à otro Réino, o de un lugàr 
à otro. Lat. Extractionum , vel Exportatio- 
num vectigal. 

SACABALÀ. f. f. Inftrumento de que ufan los 
Cirujanos para facar alguna bala, que ha 
quedado dentro de la herida. Lat. /nffrumen= 
tum chirurgicun globuli è corpore extortorium, 
vel extraciorium, 

Sacanatas. Se llama tambien un inftrumen- 
to, que coníta de un hafta, y à fu extremi- 
dád tiene un hierro, con el qual facan las 
balas de algun cañón de artiucria, Lar, Jn. 

frumentun globulorum exiortorium , vel ex- 
traclorium, 

SACABOCADO, ú SACABOCADOS. í. m. 
Inttrumento de hierro, calzado de acéro 16. 
lido halta la mitad , con un cafiuto à la par- 
te de abaxo en diminución, con fus cortes 
añlados para romper lo que fe necelsita pa- 
ra el ufo, ó adorno. Ufan de cíte intirumen- 
to los Zapatéros , Guarnicionéros , Cedacé- 
ros,y otros Oficiales. Lat. Scalpe.lum ad pel- 
les, vel calceos mordicas perforandos. LABALa 
Dia de ficft.part.1. cap. 1. Mete un palo, que 
llaman cofta, y contra él vuelve y revuelve 
el facabocádo , que taca los bocados del cor. 
dobán para que entren las cintas. 

Sacanocano. Metaphoricamente vale quals 
quiera cofa que faca alguna parte redonda 
de otra ,ó con feñil la levanta , eleva, à 
rompe. Lat. Quidquid perforat, vel pertundita 
Panr. Rom.12. 

Hechas arbol! de linage 
las efpaldas he tenido, 
mordiendomelas aquelios 
lacabocidos de vidrio. 

Sacazocano. Por extenfión fignifica qualquies 
ra cola, con que fe contigue algo que fe 
pretende, ò fe pide. Lat. Quidguid admodum 

Jialpelli mordicus extorquet. Quev. Entremet. 
Yo preftaba quanto me pedian fobre la no- 
ta de un villete, facabocádos , por fer bien 
quilto, A 

SACABUCHE. f. m. Infiramento Múfico à 
modo de trompeta , hecho de metal , dividi- 
do por medio, à el qual fuben y baxan pot 
la parte de abaxo, para que haga la diferen- 
cia de voces, que pide la Música. Trahcle 
Covarr. en fu Thclóro. Lat. Sambuca, e. TU. 
ba duétilis. Vitt am. Com, La Gloria de Ni- 
quéa, f.14. Apenas cobró el filencio el lu- 
gár perdido, quando refpondieron alrerna- 
das voces de cornétas y ficabiches. QUEVa 
Tac. cap.11. 

Entra en el bumano buche, 
Suene el liado facabúche. 

SacanucHe. En los Navios es un inftrumentó 

correlpondiente à las bob ea ellos, para 
Li i LE 
lacar el agua. Lar. Fifiula dachilis. SA» 
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SACADINERO, ú DINEROS, f. m. Llaman 
aquellas alhajuélas de poco ú de ningun va- 
lors pero de apariencia y buena viíta , que 
atrahe à comprarlos , los muchachos y gen- 

te incíuta, Lat. Quidquid oculos fallit, O ut 

. ematur provocat, MART. Medic.Scept. tOm.2.g 
Converí. 26. Efto lirve de engaña bobos y. 
acadinéro. 
SÁCADURA. (Sacadúra) (.f. Corte que ha- 
cen los Saltres en feígo para que fiente al- 
na ropa: como en el cuello de la capa, 
dec, Lat. Sellio ad veflem aptandam. 
SACALIBA. f.f. Cierta elpecie de dardo con 
una lenguéta en la punta , del qual ufaban 
antiguamente. Trahen efta voz Nobrixa y el 
P. Alcalá en fus Vocabularios. Lat. Aclis, 
idis, 

Sacaniña, Metaphoricamente fe toma por 
medio aparente y ponderativo, con que con 
ra de neceísidid , 0 adeala fe le laca 

alguno lo que no eftá obligado à dar. Lac. 
Call:dus extorquendi modus, Vel ratio. Cenv. 
Nov.1 1. Dial. pl. 355. No para que no los 
hurten.... fino para que fe moderen en las 
tales tajadas y Jacaliñas. Arrar. part.2.lib.3. 
Cap.4. El cenío perpétuo que funda elle pa- 
ra fiempre, le paga fin otras adealas, ni /a- 


caliñas. 

SACAMIENTO, f. m. El alto de facar alguna 
cola del lugir en que eltá. Lar. Extraciio. 
Eduétio. 

SACAMUELAS, f. m. El Maeltro dedicado à 
facar las muelas. Lat. Dentium extortor, oris. 
TrjaD. Leon Prodig.part.1. Apolog.32- Ve- 
mos en tan brevifsimo tiempo, Efpañól, Ita- 
liaro.... Lacayo , Sacriltàn , Ladrón y Saca- 
muélas, 

SacamueLas. Metaphoricamente fe toma por 
qualquiera cofa que es cauía de que fe cdi- 
gan, Ò fe quiten. Lat, Dentium extorior, vel 

avul/or. Jacint. PoL.pl.137+ 
De tu boca el fonóro clavicordios 
O el órgano futil de tu garganta, 
Sacamuélas los años que paj/aron 
Las teclas te quitaron. 
SACANABO. í, m. Vara de hierro de braza 

y media, que tiene en un extrémo un gan- 

cho, y en el otro un ojo: firve para facar el 

mortéro de la bomba. Vocab.Matit. de Sev. 

Infirumentum ad mortarium é nitrato globo 

feparandumn , vel dividendum. 

SÀCAPELOTAS. í.m. Apódo que fe dià la 
ente común , ordinaria, delpreciable, ò á 

a que lo parece fegun fus acciónes. Llaman- 

le tambien Sacabuche y Sacatrapos. Lat.Vi- 
lis, feu defpicabilis bomo. 

Saca lillas, y mete muertos. Llaman à los que 
en las Compañías de Comediantes, firven 
lolo de executar aquellas colas materiales, 
que fon necellàrias quando reprefentan, 
Dicefe por aluíion de los hombres de poca 

ellimacion, ó baxo empléo. Lat. Comadorum 

FSamulus, vel minifer, 

SACAR. v.a. Extraher alguna cola, Ó poner- 
la fuera de donde eltaba, Dixole del nom- 
bre Saco, de donde vamos echando fuera la 


SAC | 
dentro : y tiene la anomalía de los 
acabados en car. Lat. Extrabere. Eruerte 
Cerv. Quix. tom. 1. cap. 8. Sacó fu cípada, 
y embrazó fu rodéla, y artemetio al Viz- 


Cano, Quev. Orl. 
De natas mil barreños y artefónes, 
Tan ondos , que las facan con caldéros. . 
Sacar» Por extenfion vale defcubrir y mani 
feftar alguna cola. Lat. Depromer Ofeende- 
ve, Manifefiare. Quev. Tac, cap-3: Los dien- 
tes facaba con tobas amarillas, veítidos de 


defefperación. . 
Sacar. Se toma tambien por apartar de al- 


gun empléo, oficio ú ocupación. Lar, Averte- 
re. Evocare. Ab fivabere.Amovere.L1nn os ELo- 
QuENTES, f. 68. El motivo que tuvo para 
imprimirla , fué el vér, que fin fu licencia... 
le facaron de lu eltudio ,como á muchacho 
engañado, 
Sacar. Sigrifica tambien fabricar , Ò hacer al- 
guna cola conforme à las reglas del arte. 
Lat.Effiere. Eformare, Lorsr.Annal. lib.10. 
cap.97. Comenzaron à facar nuevas minas, 
defde lo cubierto de la Ciudid, 
Sacar. Significa afsimilmo hacer alguna co- 
fa con femejanza à otra: trasladar, o copiar. 
Lat, Exprimere. Deducere. Cenv. Nov. 7. plo 
219. Y que lu feñora las habia dicho, que en 
durmiendofe el viejo, le tomatian la lave, y, 
facaria en cera. i 

Sacar. Significa afsimiímo quitar, Ò limpiar. 
Lat. Detrabere. Eluere. Cenv. Nov.7. pl.228. 
Ai determinó volver à fu apofento por una 
daga, y facar las manchas de fu honra con 
fangre de fus enemigos. 

SAcaR. Vale tambien librar, 0 poner en falvo, 

Lat. Eripere. Liverare. Piner,Retr, lib,2.cap. 
2. Quedando agradecido de haberle /acado 
tan a Íu fatisfaccion de aquel empeño. M, 
LsoN, Obr. Poet. tom.1. pl.46. 

En fueños de ¿fas congoxas, 

Dicen le lacó un mancebo, 

Que fin duda fué algun Angel, 

Pues le lacó deffe aprieto. 

Sacar. Vale aísimilmo haliar , delcubrir, ò 
conocer por algun medio alguna cola que 
fe bulcaba : como Lo faqué por la pinta, lo 
faqué por el olór , Xec, Lat, Deducere, Ex 
Pi carl. 

Sacar. Vale tambien arrancar alguna cofa de 
donde eftaba fija € introducida: y alsi fe di- 
ce, Sacar la muela, el clavo, cc. Lat, Avelle- 
re. Extorquere, 

A Pa 

LO, XC, 
Lat. Extorquere. Exprimere, 

Sacar. Metaphoricamente vale obligar à al. 
guno à que diga lo que tiene oculto, ò ca. 
e Lat. Arcana ab aliquo elicere , expif. 

SACAR. i 3 i 

lince Laos E cua De pea dE 

i , O le perturbe de. 

mañadamente , haciendole filtar à lu reeu. 
lar modo de proceder, mudeilia , ò folsicro 

Uiafe frequentemente con la particula des y 

Jos nombres que fignifican ello mitmo: co- 

mo 


que eftú 
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mo Sacar de tino, de juicio , de fefo ,ú de 
paciencia, facar de sí, 8cc. Lat, Facere ut ali- 
quis infaniat , furore rapiatur, extra fe rapia- 
sur, vel defipiat. Tejab. Leon Prodig. part. 
1. Apolog.49. No me /acó de mi elte peli. 
gro o calo: preítamentc acudí al remedio 

ulcando falida, 

Sacar. Vale tambien difcurrir, E inferir, Ò are 
guit una cola de otra. Lar, Deducere. Inferre. 
Colligere. 

Sacar. Vale afimílmo extraher artificialmens 
te la virtud, ò calidades de alguna cola, Lat, 
Exprimere. Elicere. Extrabere, 

Sacar. Se toma tambien por enderezar algu- 
na cola: y aísi le dice ,Sacar el cuerpo por 
enderczarle, Lat. Dirigere. Recto trabere, 

Sacar. Vale tambien fortear para algun em- 
pléo, hacer la clección por la fuerte. Lar, 
Sorte deducere, Zogir, Annal. lib, 7. cap. 42. 
Los Regidores con los Procuradores de los 
Caballeros y Elcudéros del Pueblo /acarom 
Alcaldes Ordinarios y Alguacil, que admi. 
niftraflen la Jufticia en nombre de la Réina. 

Sacar. Se toma aísimilmo por confeguir y lo. 
grar alguna cola, Lat.Elicere, Afequi. li ESC. 
Hi(t, Pontif. lib. 6. cap. 27. $. 25. Debemos 
elperar, que delle mal /acára Dios uno y 
muchos bienes, como fiempre fuele hacer. 
lo. MorsT, Com, El Delden con el deídén, 
Jorn.1. 

Mas nunca pude facar 

de fu condicion efquiva, 

mas que mas caufa dla quejas 

y mas culpa a la malicia. 

Sacar. Entre los Pintores vale cubrir de co; 
lór. Lat. Colorem inducere, vel reponere. 

Sacar. Hablando de las Aves, vale fomentar 
los huevos, haíta que con el calor fe ani- 
men, y fàlgan los pollos, Dicele particular= 
mente quando pican los huevos. Lat. Pallos 
ex ovis excludere. Grac. Mor. £.122. Haceà 
los Alciones.... que feguramente y à lu pla- 
cér pongan fus huevos, y los faquen. | 

Sacar. Se toma tambien por volver à lavar 
la ropa defpues de colada, para aclararla, 
tenderla y enxugarla, Lat. Secundo diluere, 
vel elxere, 

Sacar. Setoma afsimiímo por exceptuar de 
ajguna regla general, propofición, O núme- 
toy Lat. Excipere. Demere. Eximere, 

Sacar. Entre los Elcribanos vale hacer el 

. primer traslado del que queda en el proto- 
cólo, autorizandole. Lat. Exemplar fquatum 
tradere. i 

Sacar. En la Agricultúra vale conducir y lle. 
var las gavillus à lacra, y hacer de ellas 
montón para trillarlas. Lat. Mefsis fafc:/cu= 
los exportare. O L 

Sacar. En el juego de pelóta , ò raqueta vale 
enviar la pelóta delde el taque, para que 
los contratios la jueguen, volviendola, Lar, 
Pilam primo mittere. Horrens. Pancg. pl. 8. 
No citi pues el lucimiento del juego en que 
elio faque bier,y el otro yuelya; fino en que 

turc elta porfia. A 
pe A E Phrafe que vale convidar 
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Cortefanamente À otra períona á que acom: 
pañe el bdile , elpecialmente fi es mugér la 
que ha de acompañar. Lat. 4d /altandum vel 
ad tripudium provocare, vel citare, 

Sacar a parar. Metaphoricamente vale pros 
vocar 4 otro à que diga algunos defectos, 
O los defcubra,u diga algunas cofas, que ld 
dén motivo à defahogarie en fu enojo, ig 
decirle algunos diétérios. Lat, ¿rritare , vel 
provocare ad dicendum, 

SACAR AGUA DE LAS PIEDRAS. Phrafe hyperz 
bólica, que vale poner con gran defvelo, 
aplicacion y ánfia fingularcs medios para 
confeguir alguna coía que fe pretende, Lar, 
Vel è faxis aquam exprimere, Quev. Zahurd. 
Vi à un Mercadér , que poco antes habia 
muerto, Acá citais dixe yO..... penfaron que 
no habia mas, y quificron con la vara de 
medir /arar agua de las piedras. 

SACAR A LA VERGUENZA, Phrafe que vale po: 
ner à algun delingúente en público, def, 
nudo de medio cuerpo arriba, ò con algun 
disfraz para afcentarle, Lar. Populi derifoni 
expontre. Propudio , vel publica infamia mal 
fare. Tejab.Leon Prodig.part.1 -Apolog. 474 
So pena que le facarémos a la vergilerza por 
las plazas antes que llegue Quarelina. Lo». 
Dotor, f.45. Quédefe cliowro para /acarle cas 
da dia ¿ la verçieuza, dandole mil gol 

Sacar A LA VERGUENZA. Por extenfión le ula 
para excufaríe modeltamente alguno quan- 
do le períuaden Ò incitan à que haga pas 
blicamente alguna habilidád, Lat. Der: fai 
exponere, I 

ACAR A Luz. Veale Luz. 

Sacar A paz Y A SALVvO. Veafe Paz, 

Sacar A PLAZA, Veale Plaza, 

Sacar AL campo. Phrale que fignifica retar 
y defafiar a alguno para pelear. Lat, Ad duela 

un provocare, vel citare, 

Sacar A VOLAR. Además del fentido rcéto; 
fignifica alentar , acompañar , Ò conducir À 
otro tibio ,0 poco practico, + introducirle 
à hacer algunas colas públicas. Dixofe por 
femejanza àlas aves. Lat. Viam monfirarez 
edocere, Cexv. Nov. 1. pl.1. La Avuela conos 
ció el 1helóro que en la nieta tenia: y afí 
determino cl àguila vieja Sacar 3 volar à fa 
aguilucho,y enteñarle à vivir por fus uñas. 

SACAR BIEN EL CABALLO, Ò SACAR EL CABALLO 
Limp10, Veale Caballo, 

Sacar CARTAS. Juego en los náipes. Lo mis 
mo que facar pajas, Veafe Pajas, CaLo.Com, 
El Galán phantalima. Jorn,r. 

Flores fe defeubren bartas 
Jin fer Mayo cada día: 

vé Qué mas que baber fullería 
al juego de lacar cartas? 

Sacar claro. En el juego de la pelota vale 
arrojarla deíde el faque feparada de la pas 
réd, Ò con poca violencia elevada de fuer- 
te que con facilidad la puedan volver los 
contrarios, Lat, Pilam ita mittere, ut facil 
repelli pofsit. 

SACAR DE BORRADOR. Lo mifmo que poncr 
sn limpio, Veals Limpio. Baxsap. Urdem. 
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£. 23.Mabiendola mejorado Pedro èn Mila: 
a de ropage , y facádola de borradór, fu be- 
eza era tanta, que podia à qualquiera hom- 
bre de los de mejor elección obligar à cu- 


dicialla, . 
Sacan DE CAUTIVERIO. Además del fentido 
redo, fignifica quitar, ò recobrar alguna co- 
fa, que otro tiene derenida y guardada con 
qa ánfia y cuidado. Es del cllilo familiár. 
at. Redimere. Liberare. Sous, Com, La Gi- 
fanilla. Jorn.3. 
Fulio fe vendrá conmigo 
à lacar de cautiverio 
con efia llave macfira, 
que probé anoche, un talegos 
SACAR DE ENTRE LAS MANOS, Phirafe que va: 
le quitar alguna cofa, que otro tenia cafi 
aflegurada. Lat. E manibus eripere. CAST. 

Hill. de S. Dom. tom. 1. lib. 1.cap-39: El Dia- 

blo me quifo llevar una oveja de Jefu-Chrila 

to; pero el Señor fe la faró de entre las ma- 
p0/, 
Sacar DE LA puja. Veafe Puja. 

Sacar DE MADRE. Phrafe que por translación 
vale hacer que alguno fe inquiete y rom- 
pa los limires de la paciencia , ò de lu com- 
poftúra y nodetia, aludiendo al rio. Lat. 
Fartre ut aliguis extra fi feratur, vel ultra 
morem, VEL modum agat. GONG» Rom.27. 

Tambien le tacó de madre 
el encontranfe com o£70, 
de fu mifma pretenfíón 
mas libre , y mas poderofo. 

Sacar DE pañales. Phrale que además del 
fentido recto, vale librarle á alguno de mi- 
ferias, y ponerle en mejor fortúna, Lat. Ad 
meliora promovere aliguem, evebere. M. L£oN, 


Obr, Poer. tom, 1. pl.8. 
Tambien yo foi Rio, niño, 
ue cono en los lavadéros 
No me facan de pañáles, 


Nunca crezco, 

Sacan DE pis. Phrafe que vale apartar por la 

parte de abaxo el madero , Ú otra cofa de 

la paréd , o fitio donde cítriba, para que 

fe aflegure, ò haga mas refiftencia , y facar- 

lo de cabeza cs apartarlo mas de lo que ef- 
tá por la parte de arriba. Lat. Surfum y Y 


deorfum inclinare. 
Sacar DE pia. Veale Pila. 
Sacar DE quicio. Veale Quicio. , 
Sacar DE su passo. Phrafe metaphórica, que 
vale obligar à alguno á exceder de los lí- 
mites en que le contiene regularmente. Lat. 
Facere ut aliguis ultra morem progrediatur, 
vel agar. Cast. Hilt. de S.Dom. tom.T.lib.2. 
cap. 73. Pero ningun mal tratamiento de 
ellos, era parte para /acar al ÍlcivO de Dios 
de fu pao. Ye jan. Leon Prodig. part.1.Apo- 
log. 34. Volviendo los ojosá la razón), Y 
luego al Cielo, para que no me facalle de 
mi aquel terrible encuentro, yá que me fa- 
caba de mi pafo. 
SACAR EL ALMA, EL CORAZÓN, LAS ENTRAÑAS, 
ò Las rripas. Phrafe que vale irle á alguno 
galtando y confumiendo el caudál , ó la haz 


Tom. Flo 


SAC 9 

cienda, pidiendole induftriof ¿mente , ú pa 
3 demafiado cariño E * 

gandole 4 dar, por ad 


afecto. Lat. Subjtantiam exugere: pepe 
facultates emungere Íntima extorquere. ALIS . 
No fepas hablar Parmeno : fas 


"y Muria. £.99- i 
carte han el alma fin faber quien: 
Sacar EL ALMA; EL CORAZÓN» XC: Se ula tam 
bien para amenazar à alguno con la muertes 
ò algun grave daño, Lat, Mortem vel grave 


damnum minitart. R 
SACAR EL ALMA DE PECADO. Phrafe que aded 


mis del fentido reóto, que vale librar el ale 
ma de la culpa , metaphoricamente fignifica 
confeguir, ò averiguar de alguno lo que na 
quiere manifeltar o conceder. Ulafe mas fren 
qúentemente hablando de los miferablese 
Lac. Aculpa aliquem liberare. Intima extord 


quere. 
SACAR EL PIE DEL LODO. Veafe Lodo. _ 
SACAR EL VIENTRE , Ò TRIPA DE MAL Añoz 


Veafe Año. 
SACAR EN HOMBROS. Además del fentido reca 
to, vale librará otro de risígo, Ò dificultad 
derolos 


rande, y con medios eficaces y po 
onerle en lalvo. Lat, 4 pericslo liverare, vel 
abfirabere. Sois , Com. El Doitór Carlino, 

Jorn.1. 

Y difponiendo el lacarme 

en hombros de tu curdados 

de tan apretado lance. 

Sacar EN LiMPIO. Veale Limpio, 

Sacar EN Limpio. Por translación vale pro 
bar perfitadir con acciónes Ò palabras als 
guna cola de que fe dudaba, ò le contrades 
cía, Lar. Facere ut liquido confet. Cerv. Pers 
fil. lib.2.cap.18. Sacando por (u gallarda pre- 
fencia.... en limpio etta verdàd, que fe dixo, 
Lo». Arcad. £.137. En relolución de los mes 
jores pareceres fe /acó en lismoio , que Crilalz 

- da le entretuvielle, y engafialle. 

SACAR EN LIMPIO , Ò LIMPIO. Vale tambien 
averiguar lo que queda de alguna cola quan. 
tioía , quitados los galtos y delperdicios, 
Lat. Religitum vel refiduum babsre, vel accipee 
re. HoRTENS. Quar, Lóo, Si veis fervic con 
veinte y tres millones , y apenas /acar lima 

pios tres. , 
Sacar rauro. Phrafe que vale confeguir la 
que fe intentaba con las diligencias vel em. 
eño, 0 las perfualiones , ò exhortaciones. 
t. Fructum confegui, vel adioifel. k 
SACAR FUERZAS DE FLAQUEZA, Vealc Fuerza, 
Sacar LA BRASA CON LA MANO DEL GATOS 
Lo miímo que facar el atcua. Veafe Alcua. 
ALFAR: part.2.lib.2.cap.7. O qué gentil con, 
fejo que das! elle, amigo mio, tómalo para 
ti, Quieres por ventura /avar las brafas con 
la mano del gato? 

Sacar La cabeza. Veale Cabeza. 

Sacar LA cara. Veale Cara. 

Sacar LA ESPADA, Veale Elpáda, 

Sacar LA EsPINA» Phrale que además del (eny 
tido recto , vale quitar alguna cola de raíz; 
o el fomento de algun daño. Lat. Sentem 
eruere, avelere, vel eradicare. M. LuON , Obr, 
Poct. tom.1. pl.59. sa 

Sa 
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Sacro infinto le regia, 

Pues tal cirujano balló, 
Que à la Iglefia le (acó 
La cípina de la beregia. 

Sacar LA LENGUA. Phrale que además del 
fentido recto , fignifica notar los defeítos 
públicos y mal villos , que deldicen à la el- 
timacion de alguna períona: y aísi decimos, 
No haga V.m. elto, porque todos le eltán 
facando la lengua. Lat, Deridere. De!udere. 

SACAR LA LENGUA A PASSEAR, Veale Pallcar. . 

Sacar LA Paja. Lo miímo que quitar la pas 
ja. Veale Paja. M. Leon, Obr. Poet. tom, I. 
pl.162. 

Cogió mi mula el eftablo, 
T mientras yo le facaba 
Al jarro la paja , ella 

Sacó al pefebre la paja, 

Sacar Los ojos. Veale Ojo. 

Sacak LoS PIES DE LAS ALFORJAS. Veale Al. 
forja. 


SACAR LOS PIES DEL PLATO, Lo miímo que 


' facar los pies de las alforjas. Sazaz. Obr. 
Potth. pl.60. 

Es puntófo tu pié, no como quiera, 
El es un pié disforme, es un pié fiero, 
T él es un pié,que laca el pie del plato. 

SACAR MENTIROSO A OTRO. Phrale que vale 
executar lo contrario de lo que alguno tie- 
ne ponderado, que otro hace , ó acoftumbra 
à hacer. Lat. Aliquem mentitum , vel vana Ó* 
Jfalfa loquutum fuiffe factis ofendere. Cerv. 
Nov. Dialog. pl.379. Hacia otras nuevas y 
nunca viftas galanterías , las quales de mi 

- fantilcario, como dicen, las hacia, por no /44 
car mentirófo à mi amo, 

Sacar, O SALIR DE Sus casiLLAs. Veale Cafillas. 

Sacar pajas. Veale Pajas. 

Sacar pres. Veale Pié, 

Sacar POR LA PINTA» Phrale que vale cono- 
cer alguna cola , por alguna feñal, que con- 
viene con otra: como por la femejanza de 
Cara, que le fuele conocer fer uno hijo de 
tal padre, ò de tal madre, ác. Lar. E nevo 

Do cognofiere, vel È figura. La 

Sacar raja. Pbralc que vale confeguir, ò lo- 

rar parte de lo que [e pretendia, habiendo 
Énbido alguna dificultad o trabajo en fu lo- 
gro. Lat. Partem fibi eripere , feu adquirere 
affequi, vel adipifci. 

SACAR UN FUEGO CON OTRO FUEGO. Phrafe 
que vale herir á otro, O vengaríe , Ò con- 
vencerle con las miímas razónes, O medios 
de que el otro [e habia valido, Lat. Par pa- 

ri rependere. Estes. Cap. 10. Determiné de 
vengarme por los miímos filos , y de /arar 
un fuego con otro fuego. 

Decir mentira por facar verdád. Phrale que 
vale fingir que [e (abe alguna coa, que en 
la realidad fe ignoraba, con el ánimo de que 
fe diga lo que le conjerura haber fucedido, 
y otro tiene callado y fecreto. Lat. Menda- 
sijs, vel commentis fallere, ad veritatem extora 
quendam. 

Humo y mala cara, faca la gente de caía. Refr. 
con que fe fignifica, que el que tuviere ge- 
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nio avieffo, y fuere poco cortefano, no ten- 
drá amigos que frequenten fu comunica. 
ción, ni fu caía 3 pues como el humo los 
apartará de (u trato faftidioío y moleíto.Lar, 
Et parit os trifle ut fumus faflidia cunétis — 
Expelluntque domo ; dejiciuntque fimul, 

Quien no entra y /aca, poco halla. Refr, que 
reprehende al que fin cuidado y con proiu- 
fion gaíta fus habéres. Lat. 

Semper enim refices aut ne poi amif]a reguiras, 
SACADO, DA. part. pafl. del verbo Sacar en 
lus acepciones.Lat.Extraétus.Extortus.Ere 
tus, Oc, Guev. Cel. Vid, del Emper. Adría- 
no, cap.I. Tenia Adriano el cuerpo mui al- 
to y bien facádo , excepto que inclinaba la 
cervíz un poco. ErciLL.Arauc.Cant, 1.0.3. 

Es relación fin corromper lacada 
De la verdad cortada à fu medida. 
SACATRAPOS. í.m. Inftcumento de hierro 
unido por la parte inferior de la baquéta, ò 
atacadór , hecho en forma de cípira, con 
unas roícas puntiagúdas para facar los tacos 
de las armas de sap O limpiar las cícopé- 
tas. Es compuelto del verbo Sacar, y del 
nombre Trapo, Lat. «£ris uncus tortilis ad 
extrabenda obturamenta ex catapultis , vel 
Sclopetis, 


_Sacarrapos. Por femejanza fe llama el (ugé- 


to , que con arte,ó maña laca de otro lo que 
pretende, Lat. Callidus extortor. 

SACERDOCIO, f.m. La Dignidád , eftado y 
cargo del Sacerdote. Viene del Latino Sacera 

- dotium , que fignifica lo miímo. Nuñ. Empr, 
2. No fatisface lu furór cfta fiera con eltra» 

. Bar el decoro del Sacerdócio. Lor. Jeruf. lib, 
2,041.56. 

El Cielo azúl en fu dorada banda 
Miraba al Sol en el fupremo punto, 
Quando feguirle al Sacerdácio manda, 
T en procefsión devota el Pueblo junto. 

SACERDOTAL. adj. de una term, Cofa per: 
teneciente á Sacerdote. Viene del Latino 
Sacerdotalis , que fignifica lo mifmo, Patar. 
Hit. R. Sagr. num, 593. Quiere elle Prin- 
CipC...... que todo fe rindicile à fu poder: 
el hs uido à fu ira, los bandos del Señor 
a lu codicia , el eltado Sacerdotál á lu cruel. 
dád. Lor. Rim. Sacr, £.156, 

Tu viendole llamar tres veces Santo, 
Ayudarás tambien, alma dicbofa, 
Con voz Sacerdotàl fu ilufire canto. 

SACERDOTE. f.m. Hombre dedicado y cons 
lagrado para hacer, celebrar, y ofrecer los 
facrificios. Viene del Latino Sacerdos, que 
fignifica lo mifmo. Guev. Cef, Vid. del Em. 
per. Trajano, cap.6. A los Sarerdótes de los 
Templos mandó dar azéite, y á las Virgines 
Veltales trigo, 

Sacernóre. En la Ley de gracia el hombre 
confagrado à Dios, ungido y ordenado para 
celebrar y ofrecer el Sacrificio de la Milla, 
Lat.Sacerdos. Parr.Luz deVerd.Cath.Plat. 1. 
del Sacram. del Ord. Afsi que fe ordenó de 
Sacerdóte, mudó el Angel el lugár, pufofe yá 
al lado izquierdo. 

Sumo Sacerdóte. Significa à Cunisro, y por 


pur- 
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participación fe llama a(si tambien (u Vic4= 
rio en la tierra. Lar. Summas Sacerdos. VAL. 
prv.Sagr, lib.15. £.274. 

El tercio Eugenio al virginal nepote 

Quiere baxar d bonrar, acompañando 

A la madre del Sumo Sacerdóte, 

Que efá con el pan vivo al Cielo bartando: 

SACERDOTISA. [.f. Entre los Gentiles las 
mugeres dedicadas à los facrificios de algu- 
pas Diofas, y cuidado de fus templos. Es voz 
puramente Latina, Guev. Cel. Vid. del Em- 
per. Antonino Pio , cap.5. Fué el caío , que 
una mugér Sacerdoti/a, queriendole faludar, 
dere de decir: Ave Proconíul, dixo: 

ve Imperator. Sotis, Com. El Alcazar del 
fecreto, Jorn.r. 
Quando la Sacerdotifa 
fuavizando con fu acento 
el borror de las palabras, 
promulgó un edicto fiero. 

SACHAR. v.a. Cabar la tierra (embrada pas 
ra que crezca mas la (emilla, y le quiten las 
malas hierbas que hai en ella, Viene del 
nombre Sacho, y lo trahe Nebrixa en lu Vo- 
cabulario, Lat. Sarculare. Sarrire. 

SACHADO, DA. part. pafí. del verbo Sachar, 
Lo aísi cabido. Lat. Sarculatus. Sarritus. 

SACHADURA. (Sachadúra) Í. f. La acción de 
cabar la tierra con facho. Lat. Jarculatio. 
Sarritura, £. 

SACHO. (.m. Inftrumento de hierro con fu 
haftil , uno y otro pequeños y martejables, 
en figura de azadón , que firve para fachar 
la tierra. Lat. Sarcalum, i. 

BACIABLE. adj.de una term. Cofa que [e pue- 
de hartar y farisfacer. Lat. Satiabilis, e. 

SACIAR. v.a. Hartar És fatisfacer de bebida ò 
comida al apetito,à defeo. Lat.Satiare.PARR. 
Luz de Verd. Cath. Plat. 11. del Sacram, de 
la Euchariít. Pues li en aquel Sacramento 
eltú la luz, eftá la medicina, eftá el agua, 
que lava ,el agua que /ácia e para 
qué es el excularfe? SALAZ. Obr.Pofth. pl.99. 

Que es cebo con que engordan los conceptos; 
Porque aunque nunca comen, fiempre muerden, 
Por bambre, ò por envidia, 

Pues laciaríe en lo ageno no fafiidia. 
Bacrar. Por alufión fignifica lo mifmo en las 
colas del ánimo. Lat. Satiare. M. AGRED. 
tom. 2. Íntrod. Donde la vifta fe dilata fin 
hallar término : la voluntad fe dilata lin zo- 
zobra : el guíto le /icia lin amargúra. 

SACIADO, DA, part. pafl. del verbo Saciar en 
fus acepciones. Lat. Satiatus, a, um, 

SACIEDAD. í.f. Hartúra con que defcanía y 
fe aquieta el guíto y el delco de alguna co- 
fa. Lar. Satietas. MarrT. Medic.Scept. tom.2. 
Conver(f.39. Las diarrheas de /aciedad de el 
tómago fuelen empezar con rigor. 

SACO, [.m. Coftil o talega para poner,ò tranfe 
portar alguna coía, Tiene cita voz la parti- 
cularidad de hallar(e ufada con corta infie. 
xión de Hebréos, Griegos, Latinos , France» 
fes, Italianos , Elpañoles, y otras Lenguas. 
Lat. Saceus, i. C. Lucan. cap. 37. Que ma- 
talle un puerco, y que le metejle en un /4s 

Tom. VI, 
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go. Grac. Mor. f.129. Como fué Philipo el 
Lacedemonio , que porque delató el /aco 
del dinéro , fué delterrado de Elparta. 

Saco. Significa tambien una vetllar vil y 
álpera de fayál de que ufan los Serranos, y, 
gente del campo , u otros por "hábito de pe- 
nitencia, Lat, Sagum,i. Saccas,¿. Tejan.Leon 
Prodig. qe I. Apolog. 19. Deínudandofe 
los veítidos, y viftiendoíe un /aco de fayàl, 
fubió las gradas del foberbio trono.... Algu- 
nos le imitaron en la miíma acción viltien- 
dole faros. 

Saco: Entre los Romanos era un veftido cora 
to de qe ufaban en tiempo de guerra , ex- 
cepto los varones Confulares. Trahelo Co 
varr. en lu Thelóro en la voz Saco. Lat, 
Sagas, i. 

Saco. Metaphoricamente fe llama qualquies 
ra Cola que en sí incluye otras muchas, á 
en la realidad, Ò en la apariencia. Tómale 
regularmente en mala parte. Lat. Cumulisa 
Congeries, Fowsec. Vid. de Chrift. tom.3. Pas 
rab.2. Hai malicias corporales, y malicias 
efpiriruales, las corporales (on los hombreg 
altutos cabiloíos /acos de malicia, 

Saco. Por femejanza vale aquel lugár imagi- 

¿nario , en que le unen, O incluyen algunas 
colas no materiales, Lat. Locuins, i, Sedes, is. 
Fonsec, Vid. de Chrift. tom.3. Parab.1. No 
caben en un /aco el faníto del mundo, y la 
baxéza de Chriíto. 

Saco. Vale tambien lo mifmo que (aquéo. 

. Lat. Direptio, onis. ÁLFAR. part.1.lib,1. capa 
2. Elios por una parte ,mi madre por otra, 
aun el alma tenia en el cuerpo, y no fiba- 
nas en la cama, que el /aco de Amberes no 
fué tan rigurofo, 

Saco. En el juego de la pelóta. Veafe Saques 

Saco BENDITO. Llamaban en lo antiguo un 
hábito de penitencia de que uíaban en lz 

. primitiva Iglefia. Trahelo Covarr.en fu The. 
foro en la vozSaco, Lat. Saccus benedicius, 

Entrar à /aco. Phraíe que ademas del fentido 
reíto , vale robar y laquear privativamente 
alguna cofa, Lat. Diripere. Expilare. Hunr. 
Gon. Sigl. Pictug. £.60. Habiale veltido un 
faco con que entraba è faco todas las bolfas, 

La codicia rompe el /aco. Veale Codicia. 

No echarlo en fxco roto. Veafe Echar. 

Siete al /aco, y el /aco en tierra. Phtafe famis 
liar , con que fe nota la poca maña de algu- 
nos, que concurren à traníportar algun gran 
pelo, ò 4 otra alguna acción, que juntos no 
aciertan áexccutar. Lat. Oprrantium multi. 
tudinem rem perdere. 

Una en el papo y otra en el /aco. Refr, con que 
le nota al que no Íe contenta con lo que le 
din, y pide mas, Ò quiere llevar mas para 
otra ocafión : alude al convidado poco po- 
litico , que fuele executar elto miímo con lo 
que fe firve de comida. Lat. 

Ludibrium menfis fimias imitaris Ó' edis, 
El penas immifsis alta tumet dapibus. 

SACOCHA. £.£. Voz de la Germania, que fig: 
nifica la faltriquéra. Juan Hidalgo en lu Vo- 
Cabulario. Lat. gel sms ij. 
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SACOMANO. f.m, Lo miímo que (aquéo. Yá 
tiene poco ufo, y lo trahe Covarr. en lu 
Thefóro. Zurrr.Annal.lib.15.cap.52. Y por- 
gue las otras fe pulieron à /acomano, no pu- 

ieron los nueítros tan prelto recoger la 
gente, 

SACOYME. (.m. Voz de la Germanía , que 
fignifica el Mayordomo. Juan Hidalgo en 
fu Vocabulario. Lat, Magi/fer domus. 

SACRAMENT AL. adj. de una term. Cofa que 
pertenece à los Sacramentos , de cuyo nom- 
bre fe forma. Lat. Sacramentalis , e. CAST, 
Hift. de S. Dom. tom, t, lib, 1. cap. 56. Aca- 
bada la Confeísión Sacramentál , los Fráiles 
que habian mandado llamar, (e juntaron. 

SACRAMENTALES. Se llaman los remedios que 
tiene la Iglefia para fanar al alma, y lim- 
piarla de los pecàdos veniales , y de las pe- 
nas debidas por eltos y por los mortáles: 
como fon el agua bendita , € Indulgéncias y 
Jubiléos, Lat. Sacramentalia, ium. RIPALD. 
Catec. cap. 12. Demás de los Sacramentos, 
qué otras ayudas tenemos en la Iglelia? Las 
que llaman Sacramentales. 

SACRAMENTALMENTE. adv. de modo: 
Con modo y realidád de Sacramento. Lat. 
em ds L. DE eren Peguera 
trar. 4. Cap.4. 5.8. Dilpongafe, y delee reci- 
bir la Sagrada Comunión:a senado ¿y fino 
Ja puede recibir Sacramentalmente quantas 
veces delca, no le turbe. Parr.Luz de Verd. 
Cath. Plat. 12, del Sacram, de la Eucharift. 
No fe juzgaba digna de comulgar Sacramen- 

. talmente todos los dias, 

SACRAMENTAR. v.a. Dar y adminiftrar los 
Sacramentos. Lat. Sacramenta minifirare. 
NisaemB. Var. lluftr. Vid. del P. Nicolás de 

“Bobadilla. Acudía incanfablemente á todos, 
curando y /acramentando à los enfermos, que 
eran muchos, I 

SACRAMENTARSE, v.r. Tranfubitanciaríe 
Chriíto debaxo de las efpecies de pan y vi- 

: no en el Sacramento Eucharíftico. Dicele 
lolo de elte Mylterio. Lat. Cbri/fi Corpus Ó" 
Sanguinem fub /peciebus panis Ó* vini poni, 
vel exifiere. 

SACRAMENTADO, DA. part. paf. del ver- 
bo Sacramentar en fus acepciones. Lat. Sg- 
cramentis munitus, In Eucbarifia Sacramento 
Cbrifius exifiens. 

SACRAMENTARIO, adj. que fe aplica al He- 
rége que niega la prelencia real y verdade- 
ra de Chrilto en el Sacramento. Lat. Sacra- 
mentarius. Patar.Injuít. num.94. Donde ma- 
nifieltamente le conoce que Judas incurrió 
en el errór de aquellos que te le fueron al 
Salvadór de las almas , y que fué el traidór 
tambien Herége Sacramentário. Parr. Luz 
de Verd, Cath, part.2, Plat.22. Por mas que 
blafphemen impios, por mas que ladren fa- 
crilegos los Heréges Sacramentários. 

SACRAMENTE, adv.de modo. Lo mifmo que 
Sagradamente. VILLAM. Son. Sacr, 23. 
Quando colofJos facramente altivos 

Humildes fon, y aun no condigna parte 
Para depoficar tales defpójos, 
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SACRAMENTO. f.m. Es una efpecial medi- 
cina ,que fana cl alma y la dá gracia, Viene 
del Latino Sacramentum, M.Leon,Obr,Poct. 
tom.1. pl.60. 

Té el gran Dollór fe apercibe 
Con A Sacramentos dos, 
Y bofiia fe ofrece à fu Dios, 
Quando la bofiia recibe. 

Sacramento. Por antonomàlia fignifica á 
Chrifto Sacramentado en la holtia: para ma- 
yór veneración fe dice Santiísimo Sacra. 
mento, Lat. Eucbarifiie Sacramentum. L. 
Grac. Agud. Difc,54. Sacó tres alluntos el 
P. Diego Pinto.... contra los tres maliciofos 
engañadores de las almas en la Feftividid del 
Sacramento. Parr. Luz de Verd, Cath. Plat, 
12. del SS. Sacram. Clamó á el punto á un 
Religiofo , que le traxelle el Santifsimo Sa- 
cramento. 

Sacramento. Vale tambien lo miímo que 
Myltério, Lat. Sacramentum , i. Arcanum, i. 
M. AGRED. tom.2. num.1180. Con la inte- 
ligencia que participó de tantas maravillas 
y Sacramentos juntos. MenD. Vid, de N, Se- 
Hora, Cop1.88. 

Di/pufo el gloriofo, virgen, 
Janto de Pofario vnefro, 
para efconder Dios en uno 
otro mayór Sacramento. 

SACRAMENTO. Se toma tambien por la oblis 
gacion y vínculo del juramento. Lat. Sacraw 
mentum, i. ERCILL, Arauc, Cant, 16, OC, 29. 

Que en defprecio del Santo Sacramento, 
La recibida Ley , y fé jurada, 

Habian perfidamente quebrantado, 

T las armas ilicitas tomado. 

SACRAMENTO DEL ALTAR. El Sacramento Eu> 
charíltico. Lar, Encbariflicum Sacramentum, 
Zavaz. Dia de ficít, part. 1. cap.20. Cada 
año celebra nueftra Santa Madre la Iglefia 
el inefable Myíterio del Sacramento del Al. 
tár, un dia, que para efto tiene feñalado, 

Hacer /aeramentos. Lo miímo que hacer my(= 
terios, Veale Mylterio. 

SACRATISSIMO, MA. adj. fuperl, Mui facro, 
O fagrado. Lat. Valdè facer. Sacratifiimus, 
Fr. L. DE Gran. Memor, trat.4. cap.4. $. 9, 
Para que del valór y dignidad de fu /acra- 
tifsima Paísión reciban ellas el valór, 

SACRE. [. m. Efpecie de halcón. Sus plumas 
fon cafi rubias, y algunas tiran á blancas. 
Tiene el pico, las alas y los dedos azúles, 
Unos le deducen del Arábigo Sacrón, y otros 
del Latino Sacer , fundados en llamarle ave 

" fagrada. Virgilio lib. 11. en fu Encid. Lar. 
Hyerax, cis. Buteo , onis, Periic. A la Soled, 
2. de Gong. f. 606. La cuerva no podia ex- 
ceder de la diftancia que habia delde el 
Girifalte á el Sacre, y del Sacre al Girifalte, 
Reso11. Ocios, Selv.2. 

Una y otra falió tropa valiente 
De Girifaltes fieros, y de Sacres, 

SACRE. Se llama tambien una arma de fuego, 
que es el quarto de culebrina, y tira la ba- 
la de quatro à feis libras. Lat, Tormenti Bel 
lici /pecies, Falco, onis. Casan. Fortif. pl.202, 

De- 
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Debaxo defte género de culebrinas hai las 
elpecies de culebrina baltarda , media cule- 
brina, (acre y falconéte. ERciLL. Arauc.Cant. 


13.04.35. 
Hiriendo el frefco viento en los trinquétes, 
Comienzan à moverfe foffegadas: 
Suenan cañones, (actes, falconétes, 

Sacre. Metaphoricamente fignifica tambien 
el que roba, Ò ulurpa con  abilidid. Lat. 
Agilis , vel fubdolus predator. Cerv. Nov. 3. 
pl. 126. Elle Judio tambien , dixo Monipos 
dio, es grande /acre. : 

SACRIFICADERO. f.m. El lugár, puefto, ò 
fitio donde fe hacian los facrificios. Lat. Lo- 
cus facrificij. Acosr. Hift. Ind. lib. 5. cap. 8. 

+ Los lugáres donde los enterraban , eran las 
fementéras y patios de fus calas próprias : 4 
otros llevaban à los /acrificadéros de los 


montes, 

SACRIFICADOR. Í. m. El que facrifica. Lat. 
Sacrificus. Sacrificator, oris. AcosT. Hift, Ind. 
lib.5. cap. 20. Al lugár del facrificio falian 
feis facrificadóres conftituidos en aquella 
dignidád.  . 

SACRIFICAR. v.a. Hacer facrificios, ofrecer, 
ò dir alguna cofa en reconocimiento de di- 
vinidád. Lar. Sacrificare. Aupr. Mon. lib. 8, 
cap.60. Porque la litonja llegaba à reverena 
ciar por Dios, y /acrificarle como à tal. SYLV. 
Machab. lib.1. 04.8, 

A Jove Olympio vé, que lacrifica, 
Y de Syria à Dagon de informe vulto. 

SACRIFICAR. Se toma tambien por obíequiar 
y fervir alguna períona que no es deidàd, 
Lat. Ob/equium prefare. Tejao. Leon Pro- 
dig. part,1. Apolog.34. A cuyas aras uno y 
otro Réino facrificarian , no lolo las hacien- 

- das.... fino en fuego de amór los corazónes. 
Mossr, Com, Deídén con el deldén. 
Jorn.r. 

Del culto de una deidád, 
d cuya foberania, 
"fin el empeño de amór 
la obligación facrifica, 

Sacriricar. Por extenfión vale poner à al- 
guno en grave rieígo , peligro , Ò trabá- 
jo : y alsi fe dice, Me facrificaré por ti. 
Lat. ln viétimam devovere. In damnum in. 
ducere. 

SACRIFICARSE. v.r. Dedicaríe, y ofrecería 
particularmente à Dios. Lar. Se Deo devove- 
re. Nuñ. Empr.18. Victima esel Prelado, ò 
por mejor decir holocaufto, que en fu con- 
lagración fe facrifica à Dios enteramente, 
ZABAL. Dia de ficit. part.1. cap.12. Yo eltoi 
perfuadido à que hacen del Templo thea- 
tro los mas de los que ván al Templo, que 
vin à entretenerle, y no à facrificar/e. 

Sacriricarse. Vale tambien fujetaric , Ò COn= 
formaríe con alguna cola. Lat. se /ubmittere, 
Manus dare. Man. Phen, de Afric. part.1.lib, 
1. Acc.9. $. 1. Antes de guítarle , pocos /e 
facrifican al delengaño ; porque no folo hai 
alli que defpojaríc del guíto, fino de la el- 
peranza. 


SACRIFICANTE. part. aét. del verbo Sacrifie 
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Car. El que facrifica. Lat, Sacrificams, vel 544 - 
erificus, i. Low. Obr, Poer, ed pea di 

Pues arrimado à un rincón, 

Quando cantaban las preces 

Los demás lacrificantes, 

To decia los amenes, 

SACRIFICADO, DA. part. pafí, del verbo Sás 
crificar en (us acepciones. Lat, Sacrificatus, 
Submifus. Devorws. Calo. Aut, Primero y, 
fegundo lfaac. ES 

Cordero facrificado 

vió en primero ¡faac el mundos 
y oy en el [faac fegundo 

vé figura, y figurado. 

SACRIFICIO. £. m. Qualquiera cofa hecha, Y 
ofrecida en reconocimiento de la Deidad, 
Viene del Latino Sacrificium, que tignifica lo 
miímo. Fuenm.S.Pio V.f.21. No podia dar- 
le fu voto, fíh ofrecer Sacrificio. Auvr.Mor. 
lib.8, cap.15. Afsi la mandaba coronar , co= 
mo por, albricias , y pedia le hicieflen Sacris 

fícios à los Dioles por gracias de aquella 
mercéd, 

Sacrrricio. Por antonomàfia es la obligación 
que hizo Chrifto de sí miímo al Ewerno Pa. 
dre en el Ara de la Cruz, muriendo por el 
hombre para redimirle y falvarle. Llimafe 
Cruento, porque fué en realidid vertiendo 
fu fantifsima Sangre. Lat, Sacrificium cruen= 


m. 

Sacriricio. Significa tambien el que hace el 
Sacerdote en la Mila, ofreciendo , confa- 
grando,y confumiendo à Chrifto debaxo de 
las efpecies de pan y vino, en honor de fu 
Eterno Padre , para venerarie, tenerle pro» 
picio en favor de las almas, y en memoria 
de fu Paísión y muerte. Llámale Incruento, 
Lat. Sacrificium incruentam. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part.3. Plat.23. Con que no fo- 
lo el Ciclo nos abrevia el fanto Sacrificio de 
la Mifla, fino que en ella nos pone ceñido 
todo lo infinito, 

Sacriricio. Por extenfión vale aquella humiw 
llación y ofrecimiento de la voluntád , que 
fe hace en alabanza , Ò agradecimiento à 
Dios, Lat. Voluntatis obiatio , feu devotio, 
Nrerems. Philo(.Curiof. lib.1, Introd. Obli. 
ga á levantar el penfamiento al Cielo, cele. 
brando á fu hacedór con tantos hymnos y 
Jacrificios de agradecimiento , admiración y 
alabanza, 

Sacriricio. Metaphoricamente vale tambien 
qualquier obíequio ,ó rendimiento que le 
hace à alguna períona, por cortelanía, úl 
dependencia. Lat. Sacrificium. Ob/eguiam, 
Man. Phen. de Afric. part. 1. lib, 1. Acc. 19. 
$.1. No hai tan coltoío facrificio en todo el 
facrificar, como la víctima de el entendi- 
miento. 

Sacxriricio. Significa tambien la fujeción, ann- 
que fea involuntaria, al dictamen, 0 al arbi. 
trio de otro. Lat. Sacrificium. Viétima. 

Sacriricio, Se fuele llamar la operación chi 
rúrgica , violenta , ó peligroía, Lat. Cbirure 
gica operatio. 

SACRIFICIO DEL ALTAR, El Sacrificio de la 

Mia 
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Mifía. Lat, Mifa (acrificium. OLaLt. Mil 
Rezad. num. 329. En tal cafo ,no fe tiene 
confideración con el Miniítro que lleva la 
Paz, fino con la miíma Paz, que fe lleva 
del Sacrificio del Altár. E 
SACRILEGAMENTE, adv. de modo, Irreli- 
giofamente, violando eofa ha Lar. Sa- 
crilega impietate. Horrews. Paneg. pl. 151. 
Para acerrar yo à decir... el hecho mas du- 
ro , mas cobardemente facrilego , y mas /4- 
crilegamente temerario. I 
SACRILEGIO. fm. Lefión ò violencia de 
cola (agrada. Es pecado contra la virtud de 
la Religión , en tres maneras , real, perfonal 
y local, Dixofe del nombre Latino Sacrile- 
gium. Stovenz. Vid. de S. Geron, lib.3. Dile. 
2. De fuerte, que Rufino tomó efto tan de 
veras , que impone al Santo crimen de /a. 
erilégio. Lor. Jeruf. lib.2, Ot.99. 
Solo el de Salomón por excelente, 
Por antiguo y famofo refervaron; 

: Dandole Saladino privilegio 
Contra el marcial injufto lacrilégio: 

SacriLecto. Por extenfión fe toma por la vióz 
lencia , o defprecio de alguna cola veneras 
ble, aunque no fea (agrada. Lat. Sacrilegiumo 
ZABAL, Dia de ficít. part. 1. cap.4. Quien mi- 
ra álas leyes, que fon el entendimiento de 
la República, como à cofa de poco momen 
to, tiene de /acrilégio la malicia, 

SACRILEGO, GA. adj. El que comete el las 
crilegio, Aplicafe tambien à las acciónes, e 
inttrumentos con que fe comete. Lat. Sacrj. 
degus, a, um. SiGuENzZ, Vid, de S.Geron.lib.3. 
Ditc.2. Llàmale /aerilego y pérfido , como 
parece en los lugares, que defpues alegaré- 
mos, Tsjap. Leon Prodig. part, 1. Apolog, 
28. Ofendió de modo à los Jueces obítina- 
dos , que agravando lu elcandalofa liber- 
tád.... le hicieron Juez, para que él fe feña- 
lafle la pena que fus /acrílegas maldades me- 
recian. 

SACRISMOCHE , ò SACRISMOCHO. (.m. 
Voz de burla y defprecio , que fe dá al 
que veftido de negro como los Sacriltanes, 
elti derrotado y fin afléo. Lat. Homo ridi- 
cula, attritaque vefle indutus. Pic, Just. £. ga 
Por lo menos no podeis negarme, que ha. 
beis calificado mi hiltoria: porque de haber 
vos dado á entender, que yá no tengo Su. 
miiléres de Corps , ni de Cortina, ni Sacri/- 
mócbos delpolvorantes. 

SACRISTAN, f. m. Miniftro deftinado en las 
Igleías para ayudar al Cura à la adminiftra. 
ción de los Sacramentos, dilponer y cuidar 
de los Ornamentos , de la limpicza y afféo 
de la Iglefia y Sacriltia. Lat. «£dituus,ui, Sa- 
crarum rerum cuffos, Guev. Menolpr, cap.7. 
El dia de la ficlta repica mucho el Sacrifin, 
riega el dia antes la Iglefia, empina quan- 
do tañe las campanas, canta à fu hora la 
Milla, vifte fobrepelliz el Sacrifin, hinche 
y alimpia la limpara. Quev. Mul. 6. Rom. 
$30 

Aquel Sacriltán famo/o, 
aquel defdicbado Fabio, ! 
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el que à tus torres de viento 
repica los campanarios. 
Sacristan. Dignidid Eclefiàftica, à cuyo car- 
o eftaba la cultodia y guarda de los vafos, 

¡bros y veltiduras fagradas, y la fuperinten- 
dencia de todos los Miniltros de la Sacrife 
tía. Oy fe conferva en algunas Cathedrales 

— yen las Ordenes Militares; y en otras ha 
mudado el nombre por lo común en el de 
Theforero. Lat. Sacrarum rerum cufios. Sa- 
crifla, €. : 

SACRISTAN, Se llamaba antiguamente una ro- 

pa interiór, que ufaban las mugeres, con 
unos aros de hierro pendientes de unas cin. 
tas, que fe ataban à la cintúra 3 eltos venian 
en aumento hácia abaxo, à fin de ahuecar las 
bafquiñas, ò veftidos,que ponian fobre ellos, 
Oy los llaman tontillo, y los aros los echan 
de balléna, Lat. Arcuata tumidaque cyclas, 
Cao. Com. Las Armas de la hermolura. 
Jorn, 1. 

Yá todas la verdad dicen, 
yá fon todas las que vemos; 
Porque la gala afufon, 

el artificio lo mefmo, 

el arreból, ni por lumbre, 
el folimán, ni por pienfo, 
los islanes abrenuncio, 

dos Sacriftánes arredro. 

SACRISTAN mavór. El Xefe, y principal enz 
tre los Sacriftanes , que manda à todos los 
dependientes de la Sacriltia,Lat.«4dituorum 
Magifler, vel primus vEdituus. M. Avat. Vid, 
de Sant. Maria Cervell. cap. 14. Alli la abrie- 
ron en prelencia de todos, y el Sacrifán 
mayór del Convento , veltido con eltola y 
fobrepellíz , lacó de ella el fanto cuerpo. 

Es bravo /acrifán, es un gran facrifán. Phras 
fes con que fe pondéra, que uno es cavilós 
fo, lagáz y altúto para el aprovechamiento 
proprio , 0 engaño ageno. Lat. Sibi cautus, 
vel providus. vEfiu poilens. 

El dinero del Sacrifión cantando fe viene, y 
cantando fe vá. Refr. que advierte, que lo 
de cuefta poco trabajo en adquirirlo , Íg 

elbende con facilidad. Lat. 
Di/perdet facilè adquirens conamine nullo 
Qua veniunt celeri forte labuntur opes, 

No fe acuerda el Cura de quando fué Sacrifo 
tán. Reft, que reprehende à los que havien= 
do clevadoíe à algun empléo ,ó no hacen 
calo de los de lu paílada esfera, 0 caltiga 
y reprehende con rigór los defectos , que 
él cometia, y debia dilsimular. Lar. 

Cum perferre ¡uves, que tu mandata tulifi 
Efio memor Dominus te famulafe prius, 

SACRISTANA. f, £, La muger del Sacriftàn, 
Lat. «£ditui uxor. Venez DB Guev. Com, 
El Pleito del Diablo. Jorn.1. ñ 

Que fabe Dios que me diera 
por dicbofa, fi alcanzára 
a merecer fer contigo, 
Tembieque, tu Sacriltina, 

SACRISTANA. Se llama tambicn en los Cons 
ventos de Religiofas , la que eltá deltinada 
à cuidar de las colas de la Sacriftía , y dar 

lo 
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lo neceflàrio para el fervicio de la Igleña, 
Lat. Sacrarum rerum cufos. SANT. T 54. Fund. 
Cap.12. Afirma la Sacrifána , que de toda la 
cera , que en fu enterramiento y honras ar- 
dia, no halló coía deíminuida de la cera, 
Muíi. M. Marian, Epitaf, cap.33. El Domia- 
go de Ramos por la tarde llegó una de las 
Sacrifánas à lu celda con una palma, que 
fe la enviaba el Confeflór ¿por ler mui cu- 
riofa y de gufto. 

SACRISTANÍA. f.f. El empleo de Sacriftán; 
Lat. «£dituj munus. Grac. Ofic. £. 62. Otro 
mas aparejado para la Sacrifania. 

SACRISTIA. (.£. Una parte contigua à la Igle- 
fia, donde fe guardan y adminiltran los or- 
hamentos , y otras colas pertenccientes al 
culto Divino, Lat.Saerarium, ij. vel Sacrarum 
rerum repofitorium. Muñ. M. Marian. Epitaf, 
Cap.33. Acabadas las Completas del Sibado, 
fué à la Sacriffía, y llamó à los Capellanes, 
y dióles las Paícuas. 

Sacrisria. Significa tambien lo miímo que 
Sacriltanía, y le ula mas comunmente, GoNG. 
Rom, burl.1o. 

Es mancebo rico 
defde las mantillas; 
pues tiene (demás 
de las Sacriltias) 
barcos en la tierra. 

Sacrisria. En eftilo feltivo fe toma por el ef 
tómago : y aísi fe dice, Componer la Sacrif- 
tía, llenar la Sacriltia, cuidar de la Sacriftia. 
Lat. Cibi repofitorium. Stomachus. 

SACRO, CRA. adj. Lo miímo que Sagrado. 
Guev. Cel. Prolog. Leía la /acra Elcritura, 
y aun efcribía la Imperial Chrónica, 

Saczas. Se llaman aquellas tres tablas, en que 
eltán efcritas algunas cofas del Cànon: el 
Lavabo, Evangelio de S. Juan, 8:c, Lat. Ta. 
bule altaris facre. 

Fuego facro. Lo miímo que fuego de San 
Antón. 

SACRO LUMBAR. Í. m. term. de Anatomía, 
El múfculo que nace del huefio facro, y los 
lomos, Lat. Lumbare facrum. Mart. Ánat, 
Complet. lecc,11.cap.2. Se radica en la par. 
te alta de las coftillas con tendones opuef. 
tos à los del /acro lumbár. 

SACROSANTO, TA. adj. Lo miímo que Sa. 
grado y (anto. Lat.Sacro/andtus, Lor.Corog, 
Xrag. f.40. 

Como fi viera pt la orilla 

En la efcala de T ripol de Dama/co, 
Para librar la Piedra Sacrolanta, 
Manrique el brazo vencedór levanta; — 

SACUDIDA. £.f. Lo miímo que Sacudimien: 
to, 

De /acudida. Modo adverb. que vale lo mif- 

mo que de relulta. 

SACUDIDOR. (.m. El que facude. Lat, Ex. 

eutiens. Quatiens, Quev. Mul.5. Xac. la 
Para batidór del agua 
dicen me llevarán, 
y d fer de tanta fardina 
facudidór y batán, 
SACuDIDÓR. Se llama tambien el inftrumerís 
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to con que fe lacude y limpia. Lar. Excuf. 

- forium, i, 

SACUDIDURA. (Sacudidúra)f. £ La acción 

* de lacudir , elpecialmente para quitar el 
polvo, ò limpiar de él alguna cola. Lat, 

- Excufsio. 

SACUDIMIENTO. f. m. El acto de acudir, ò 
facudiríe. Lat, Exeu/iio. Rejectio. Afpernatio. 
RoDRIG. Exerc. tom.1. traf.1. Cap. 14. Per- 
feverad en aquel menofprecio del mundos 

- Y €n aquel olvido de déudos y parientes, y 
en aquel /avudimiento de reglas y comodi- 
dades próprias. 

SACUDIR. v.a, Mover violentamente alguna 
cola à una y otra parte, Lat. Succutere. Con- 
eutere. Excutere, Saray. Empr.1. En naciendo 
el Leon reconoce lus garras, y con altivéz 
de Rey /aeude lasaun no enxutas guedejas 
de fu cuello, y fe apercibe para la pelea. 

Sacunir. Vale también golpear alguna cofa, 
O commoverla al dire con violencia , para 
quitarla el polyo , ò enjugarla. Lat. Concute- 
re. Quatere. 

SACUDIR, Se toma tambien por caltigar à al. 
gu no con golpes, Lat. Quatere. Percutere. Ma 

EON, Obr. Poet. tom. 1. pl,173. 
Si por afable lo errafe, 
Que un bombre tan infernál, 
Que aun à los Santos lacude, 
Mejor te lacudirá. . 

SACUDIR, Significa tambien arrojar , tirar, 9 
defpedir alguna cola, Ò apartarla violenta. 
mente de si. Ulale en lo Phyfico y en lo 
Moral. Lat, Excutere. facu/ari. Projicere. Er, 
L. bs GRAN. Memor. trat.4.cap.1. $,3. Ayu= 
da tambien para elto refiftir al principio de 
la tentación.... y facudir de si la centella del 
mal peníamiento. 

SACUDIR. Se toma alsimifmo por apartar y. 
(eparar. Lat, Excutere, Bijcere, Gugv. Cel, 
Prolog. Quanto mas el Principe curare de 
sí , tantos mas Jarudirá de si; y quanto me. 
nos curare de sí , tantos mas trahierá tras 
Sl, 

SACUDIR EL POLVO. Phrafe familiar, con que 
fe exprellà caltigar dando algunos golpes, 
Lat.Pulverem excutere. Verberare.ALyAR.part, 
1. lib.2.cap.5. Diónos una rociada de leña, 

Jacudiendonos el polvo del hatillo ,de mane- 
ra, que nos levantó ronchas por todo el 
cuerpo. 

SACUBIR EL POLVO DE LOS PIES, Ú DB LOS ZA= 
Paros. Phraíe que vale apartaríe de algun 
lugar digno de caltigo , y aborrecimiento, 
Lat. Pulverem ¿ pedibus excutere. Quev. Vid, 
de $. Pablo. Sintió tanto (S. Pablo) el dexar 
à los Judios en la elclavitúd de (u pecado, 
y enla pertinácia de lu errór, que /acudien. 
do él, y Berñabé el polvo de los pies contra 
ellos, le fueron à la Ciudád de Iconia. 

SACUDIRSE. v.r. Apartar de sí con alpereza 
de palabras à algun fugéto , Ò rechazar al, 

una acción, propofición, ò dicho con li. 
Berrád , Viveza , ú delpego. Lat, Re/puere, 
Rejicere. Afpernar!. Cery. Nov. Dial, pr 389, 
Yo que me vi en peligro de perder la viva, 

Clla 


16 SAC 


entre las vfias de aquella ficra Harpía, /acu- 
dime, y aticndola de las luengas uldas de 
fu vientre, la zemarrec. i 
Sacuoir EL vuço. Phrafe metaphórica , con 
ue fe exprellà falir de alguna pelada fuje- 
ción, dominio , ú otra cofa, que firve de pe- 
fo, gravamen, O moleflia. Lar, Jugam excute- 

— ge, proijcere. M.AGRED. tOM,2. NUM.117. Sa- 
gudiréis el yugo de vueltra antigua cautivi- 
did. Sonts, Hill. de Nuev, Efp. lib.2. cap. 6. 
Habia por aquel parage algunas Provincias, 
que deieaban Jacudir el yugo de lu domi- 
nio. 

SACUDIDO, DA. part, pafl. del verbo Sacu- 
dir en fus acepciones. Lat. Excufus. Reje- 

OO Elus. Afpernatas. M. Lgon,Obr, Poct, tom. 1. 
pl-173: . 

En fin de tan buen marido 
folo puedes efperar, 

que ferás bien lacudida, 
mas acudida mii mal. 

Sacupipo. Se toma tambien por áfpero, ins 
docil, € intratable. Es Sar Lat. Af- 
Lo Difficilis. Afpernator. Gurv, Cel.Prolog. 

do menor daño fe figue à la República de 
fer fu Principe tenido en poco , que fer /a- 
cudido y efquivo. Quev.Cuent. La mozuela, 
que era facudida, cali cltuvo para envedi- 
jarle con ella. 

SAETA.(,f. Hafta delgada, larga como de 
dos tercias , con una punta de hierro al ex- 
tremo anteriór, y una lengúeta, y à la parte 
polteriór tiene unas plumas cortas, para que 
yaya derecha quando fe difpara del arco. 

Lat. Sagitta. Spiculum. PineL, Retr. lib. 1. 

. Cap.23. Hafta que muerto Diego de Tapia 

o deuna faéta,que le atravciTó de la frente al 
celebro , comenzaron à delcargar los amo- 
tinados, y componerfe en delcompuefta hui- 
da. Esrrs. cap.2. Yo con mas velocidid que 
una defpedida faéta , fuí en feguimicato del 
amo, por cobrar mi real de à ocho. 

Saeta. Por alufión fe toma por el objéto que 
hace imprefsión en el ánimo , como hirien- 
do en él. Lar. Spiculum, i. FR. L. DE GRAN. 
Trat, de las Perfecc. Divinas, cap.14. Como 
eftaré yo entre tantos incentivos tan frio, 
entre tantos eftimulos y /aétas tan infenfi- 
ble para efte amor. Q:ev. Mul.6. Rom.344 

Con plumas de las factas 
de efa bermofura y rizóry 
tengo becbas y defechas 
las alas del corazón. 

Saeta. term. de Altronom. Es una conftela- 
cion compuelta de cinco eftrellas , que cali 
fiempre fe ven al fin de Capricornio, Lar, 
Sagitta. Bate. Bern. lib.17. 04.27. 

El Delpbin, que à Arión en fus efpaldas 
Cargó yá un tiempo,yá abora alumbra el mundo, 
T la laéta con las manchas pardas 

Dela Hydria negra, y fu veneno immundo. 

A las que fabes mueras , y labia hacer /aótas. 
Refr. con que le explica el deleo de vengan- 
za y daño grave contra alguno, de quien le 
haila ofendido. Trahelo Covarr. en lu The 
Loro. Lat. 
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O! pertas diris, quas feis formare fagiteis, 
Et bene fic damni [ape Magifer cas. 

SAETADA. (.f, Lo milmo que Saetizo: aun- 
que menos ufado. Nerrix. Chron, part. 3. 
cap.8. En aquella murió el Macítre de Ca- 
latrava de dos faetádas que le dieron. Mex. 
Copl.190. : 

Aquel que tu vés con la fàctida, 

Que nunca mas bace mudanza del gnfo, 
Mas por virtud del morir tan boncfo, 
Dexa fu fangre tambien derramada. 

SAETAZO. Í.m. La acción de tirar, Ò herir 
con la faéta. Diceíe tambien de la miíma 
herida hecha con ella. Lat. Sagitte ictus, vel 
percafsio. Fonsec. Am. de Dios,part.2.cap.7. 
Como en la guerra el foldado, que pcica, 
primero hiere al contrario,y luego le apiif- 
fiona,y le dexa por cautivo; afsi, cipola mia, 
me diíte un faetázo en el corazón, y luego 
me atalte como à prifionéro, 

SAETEAR. v.a. Lo miímo que Allactear, 
Gonc. Rom. Lyr.28. 

Vióla en las felvas un dia 
en una virginál tropa 
de fequazes de Diana, 
lacteando una corza, 

SAETERA. Í. f. Una ventanilla angofta por la 
parte de afuera, y mas ancha en diminución 
por la de adentro , que hacian en las torres 
y murallas para dilparar las faétas ,cltanda ' 
ocultos. Dixofe aísi de la voz Saeta, O ic- 
gu Covarr, porque entran los rayos del 

ol como en figura de faéta. Lat. Fenefella, 
«e. Cavum ball: farium. Martan .FiR.Efp. lib, 
16. cap.15. La Villa le hallaba bien aperci- 
bida para todo lo que le pudielle acaccer, 
tenia hechas defenías y fortificaciones mui 
altas , murallas con fus torres y faetéras. Vis 
£Lav. Mofch. Cant.9. O(t.52. 

Tremolaban al dire cien banderas 
Sobre fus torreones poderofos, 
Abiertas por los muros mil Tactéras, 
T la tierra com mil profundos fofos. 

Sarrira. Por alufión fignifica tambien las 
ventanillas que hai en las prifsiónes, para 
la mayor feguridad y horiór de los delin- 
quentes. Tambien fuele haberlas en los ca- 
racoles y efcaleras altas. Lat. Fenefteila, e. 
L. Puenr. Medit, part.1. Medit, 36. Pust. 2, 
La gravedid de celta pena pudo raltrear por 
la que tiene un hombre noble y cuerdo, 
denes eltá preflò en una carcel de Inqui- 

1ición , mui obícura, y fin vér luz del Cielo 
mas que por una /actéra. 

SAETERO. í.m. El que pelea con faétas , O 
és dieltro en difpararlas. Lat, Sagittator , vel 
Sagittarius. Nisrema. Philoí. Curiof. lib, 4. 
cap.4. El Rey de la India tenia tres mil Pig- 
méos , para quando hacia jornada que le 
acompañallen 3 porque eran dieltritsimos 
factéros, i 

SAETIA.f.f. Embarcación de vela latina de 
un folo puente, que firve unicamente para 
el tráfico. Tiene tres árboles, el uno mayór, 
otro de melina, y el tercero de artimón, 
Lat, Navis vectoria, 
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Saeria. Se fuele tomar alguna véz pot (ae: 

téra, GoNg. Rom. burl,1. 
Aliborotó el aula Ero, 
que el muro del velo blasço 
tenia dos lactías 
para los ojos ra/gados. 

SAETILLA.(.f dim. La faéta pequeña. Lat, 
Spiculum. Niereme. Philof.Curiof. lib.5.cap. 
11. La qual fi le revuelye hácia la aguja , ò 
yerlario, traherà hácia si derechamente la 
crucecilla del , delviando de sí la /aetiila , O 

unta, 

SAETIN. (.m, En los molinos es aquella ca- 
nál angofta por donde le delcuelga el agua 
deíde la preíla al rodete , para hacerle an- 
dar. Lat. Incile, vel angufia mole vanalis, 

Saeriw. Entre los Altaréros , llaman à un cla- 
vo larguito , delgado , y fin cabeza. Ufanle 
tambien los Zapatéros. Lat. Claviculus decan 

itatus. 

SAETON.f.m, Lance de la ballefta mui lar. 

o con lu caíquillo de hierro puntiagúdo. 
Mene à una tercia de la punta otro hierro 
atravelado,á fin de que herido el conéjo, 
ni el lance fe palíe , ni él pueda entraríe en 
la vivéra. Lar. Po jaculum fpiculo muni- 
tum. Esvin. Art, Balleít. lib. 1. cap. 7. $. 3. 
Hai otros que llaman /actónes : eltos (on pa» 
ra tirar à los gazapos. 

SAGA. í.f. La mugér fuperlticiola , ò hechi. 
céra, que habla de lo venidero, ò revela lo 
aulente , y hace encantos , Ò maleficios. Es 
voz Latina. 

SAGACIDAD. f.f. La viveza del fentido en 
el perro, para raítrear y facar por el olór la 
caza, Se extiende à otros animales, que pre- 
vienen , ó preficaten las colas, Lat. Sagaci- 
tas, atis. , 

Sacacinan. Por extenfión vale aftucia y tranf. 
cendencia, con que fe previenen los medios 
futiles de lograr lo que fe intenta, ò los in- 
convenientes, para evitarlos , y que no lo 
impidan, Lat. Sagacitas. Calliditar. Manm. 
Deferipc. lib.2. cap. 3. Los profeflóres de la 
qual decian , que todas las colas eran fujetas 
al Fato, quitando el libre arbitrio, y la /a- 
gacidád de los hombres. Aur. Mor. lib.8, 
cap.45. En los negocios de paz y de ere 
fabia poner con mucha fagacidád todos los 
buenos medios , que para el efecto fuellen 
neceflarios. 

SAGACISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fagáz. 
Lat. Vald? fagax. PerLic. Argen. part. 2. 
lib.2. cap.t. Porque li velan acercarle algu- 
no al Templo, como fon de natural Jagaci/- 
fimo, Galiendole al encuentro le acarician, y, 
halagan. . 

SAGAPENO. f. m. Liquór de una efpecie de 
ferula, o cañahéja , que nace en Media, y 
Apulia, Lat. Sagapenum. PRAGM. DE TASS. 
año 1680. f.18. Cada libra de fazapeno , no 
pueda paílar de veinte y quatro reales. Lac. 
Diofc. lib.3. cap.89. Dàlcic al fagapeno fa- 
cultád folutiva, con la qual purga los gruef- 
fos y viciofos humóres. I 

SAGAZ. adj. de una term, que fe aplica al per- 

Tom. Vi, 
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ro que laca por el raltro la caza, Extiende- 
fe à otros animales , que previenen, Ò pre- 
fienten las cofas. Lat, Sagax, EsPiN. Art. Ba- 
lleft.lib,2, cap.43. Los otros montefinos,que 
no (on de tan buena calidad , fon mas /3ga4 
ces, que la licbre. 

Sacaz. Por translación fignifica la períona las 
dina, altúta y prudente , que raftréa las co. 
fas, antes que vengan , por las feñáles que 
ha oblervado, y aplica medios convenientes 
à evitarlas, ò confeguirlas. Lat. Sagax. Calli- 
dus.VALDEC, de Ay. cap.16, El /agiz y cuera 
do previene el mal, y le huye , con que no 
le alcanza, Escrit. Arauc. Cant, 12, OA.78, 

Entró como lagiz, y recelofo, 
No mofrando el cuchillo, y duro hierro, 

SAGAZMENTE. adv. de modo. Altutamente, 
con oblervación y lagacidád. Lat. Sagacirer, 
Callidè. Arcor. Nobl. lib.2. cap. 39. Por lo 
qual difsimulando fu enójo, te huvo tan /3- 
y pepa , que con el favor de Carlos, y con 

uena amiftad que tomó con el Papa Cle- 
mente, fué hecho Senadór de Roma, 

SAGE. í, m. Lo miímo que Sabio, ò mui avi- 
lado, y altúto. Trahele Nebrixa en fu Voca- 
bulario 3 pero dice es antiquado, En la Gera 
mania dice Juan Hidalgo fe ufa en el milino 
fentido, Lar. Sagax. 

SAGITA. Í.f. En la Geometria fe llama el feg- 
mento del diámetro contenido entre el ver- 
tice y la aplicada, Tofc. tam.3. pl. 199. Lat. 
dagitta, e. 

SAGITAL. adj. de una term. Cola pertene- 
ciente à faéta,ó que tiene lu femejanza, Ufa- 
fe en la Anatomia. Lat. Sagittalis, e. MART, 
Anat. Complet. Lecc. 10. En aquel (tio don- 
de fe junta la fatúra coronál con ia fagitál. 

SAGITARIO. f.m. El que ula del arma de 
las (actas. Trahelo Covarr. en fu Thefóro en 
la voz Saéta. Lat. Sagitiarius, ij. Sviv. Mas 
chab. lib, 17,0<t.78. 

Y como para efectos temerarios, 
Refian el campo innumerables fumas; 
Entretegiendo efquadras lagitários, 
Dupliquen alas con volantes plumas. 

Sactrario. Uno de los Signos del Zodidcos 
Su figura le compone de treinta y una Eftre- 
llas, Comunmente entra el Sol en él en veins 
tc y dos de Noviembre. Pintanle los Altrós 
logos medio hombre y medio caballo , con 
arco y (aeta, aludiendo à la fibula del mona 
truo Chiron , quien dixeron los Mythológi. 
cos haberíc puelto en el Ciclo por elte Sig- 
no. Lat. Sagittarius. Lor. Jecul.1b.6,04.134 

Nace fobre el caballo el Cafiellano, 
Que el arco boreal le falta folo 

Para que fea el Sagitario Hi/pano, 
Que Afiréas efconde en el opueffo Polo, 

SAGITARIO. En la Germanía fignifica el que 
llevan azotando por las calles. Juan Hidal. 
go en lu Vocabulario, Lat, Qui publicè va. 
pulandus conducitwr. 

SAGMA. í. f, Cierta medida que e toma en 
una regla, donde le annotan de una vez 
muchos miembros , como todos los de 
una corniía, Es yoz de E Aiclutectura , y 

tos 
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tomada del Italiano, Palom. Muf Piàt,Indic, 


Lar. S19ma, 


SAGO. £. 


Jago al modo de Elpaña. 


SAGRADAMEN l'E. adv, de modo. Con al- 
gun relpeto à lo divino, Venerablemente. 


Lat. Sacré. MenD. Vid, de N. Señora , Co. 
Pl:779. 
Segunda lid (bien que fanta) 
mueven los Divinos Gremios, 
* fagradamente ambiciofos, 
meritamente fiberòior, 

SAGRADO, DA. adj. Lo que legun rito eftá 
dedicado á Dios y al culto Divino, Lat. Sa- 
Cel, CUA, 10M, 

SAGRADO. Se llama tambien lo que por algun 
reipeto à lo Divino es venerable. Lat, Sa. 
cer, era, um, Patar. Hilt, R. Sagr. num. 490. 
Dice el Texto Sagrado, que acudieron tam- 
bien los afligidos por déudas, huvendo de 
lus acreedores. Mexp. Vid. de N. Señora, 

Copl.3 10. 

Fefivos y alegres parten 

al (agrado portalejo, 

y d ephera de un Sol,que brilla 
granutezas en lo pequeño, 

Sacrano. Por translación tignifica la cola que 
por fu deftino ,ó ulo es digna de vencra- 
ción y reipeto. Lat.Sacer. Venerabundas, Re- 
Bor. Ocios, Madrig,12, 

Tal vez, y tal delle el (agrado trono 
De fus Reinos alumbra la corona, 
Que bafa el último Clima fe estabora, 
Aunque parece igual la competencia, 
Se debe conocer la diferencias 

Sacrano. Llamaron los Antig10s todas aques 
llas cofas grandes, que con dificultad, y cali 
impolsibil:did en los medios humanos, eran 
capaces de alcanzar: y aísi llamaban tagra- 
das algunas enfermedades, que juzgaban in- 
cutabics, Lar. Sacer, cra, 10m. Frac. Cirug. 
pl.229. Herpes fe dice de Herpilo, verbo 
Griego... Dixofe tambien fagrado , porque 
fegun Areico, los Antiguos à toda cola grana 
de llamaron fagrada, o porque fegun él mil 

mo no le puede quitar con remedios hu- 

manos. 

Sacnano. Vale tambien cola maldita y exe- 
crable, Lar. Sacer, cra, um. Manr. Apolog, 
cap.9. Elta fagrada maldad no tacó delte cal 
tigo clcarmicnto, . . 

SAGRADOV. Ulado como fubitantivo , fe toma 

por el lugar que firve de recurto a los de. 
linquentes , y fe ha permitido para fa refiue 
gio, en donde eltin feguros de la Jutticia, 
en los delitos que no exceptúa el Derecho, 
Lar. Afylisin. M. Lion, Obr, Poet. tom. Te 
1.241. 
Sin Seis años, feñor, babian 
Defeado nuefiras penas, 
De los delitos de amór, 
Hallar agrado eu la Iglefa. 
Sacrano. Metaphoricamente tignifica quals 
quiera recurlo, O litio que allegura de: als 


3 + Lo milino que Sayo, Es del La- 
tino Sazam, Ay. Mor. lib. 6. cap. 17. En. 
tonces Scipión lo mandó veítir con un rico 
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gr peligro, aunque no lea lugar fagrado. 
at, A fum. Refugium, tj. Quev. Tac, cap.q. 
Reípondi yo, que me llamaria à hamòre, 
que es el /agrado de los eltudiantes. Esquiu, 
Rim. Son.40. 
Del Orbe los fegundos pobladóres, 
Familis del antiguo Pairiarcha, 
Dexaban libre la prifuón del Arca, 
Sagrado de fus ric/zos y temores. 

SAGRADA Hierba. Se llama la verbena fupinas 
Lat. Verbena verbenaca. Sacra berba: Lac. 
Diolc. lib.4. cap.62. Llámale hierba Jfazrada 
la verbena fupina...., aunque el tal tubre» 
nombre fe comunica tambien á la otra, 
Acogerle , ò meterle à Jazrado, Phrate que 

además del fentido reèto, vale huir de al 
guna dificultad , que no le puede fatistacer, 
valiendole de alguna voz ,Ò razón ruidoía, 
que la confunda. Lat. 4d aram confugere, 

Marr. Medic, Scept, tom.2. Converl.26. Se 

halla aco para relponder à lo que fe le di. 
CC, y para zafarte fe mete d fugrado, gritan- 
do: Secta diabolica! Secta diabolica! 

SAGRAR. v.a. Lo mifmo que confagrar. Tie- 
ne poco uo. Pertic. Argen. part. 2, lib, 1, 
C1p.7. Como la antigúedad, preciada mucho 
de religiola, juzgatle afsittir en ellos algo de 
divinidad, hizo que fe le dedicatlè y fagrafe 


el lago, 


SAGRARIO. fm. El lugár efpecialmente del 


Templo, en que fe relervan, ò guardan las 
cotas fagradas: como las Reliquias. Lat. S4- 
erarium, ij CovaRR, en la voz Sacriílan, 
Dentro de la qual fucle eftár la pieza que 
llaman Sagrario , donde fe guardan las Re. 
liquias, M. AcreD. tom.2. num.656, De tres 
apolentos que tenia , el uno le contagró pa- 
ra Templo , o sagrario , donde cituvicile el 
Infante Jelus. 


Sacrario. Por antopomifia es el lugár don. 


de le guarda y depotita à Chritto Sactamene 
tado. Lar. Sacrarison, ij. lresc.Hitt. Pontif, 
lib. 6. cap. 14. El Santilsimo Sacramento, 
guardado en el Sagrario , obró un milagro 
tan eiltupendo. Baro. Bern, lib.12. Oct.116, 
Cuyo Altár y Sagrario foberano, 
La efirecba cueva fueffe, y fu capilla, 
De los fíglos la oclava maravilla. 
SAGRARIO, En algunas Iglelias Catlicdráles 
llaman à la Capilla que iirve de Parròcbia, 
Lar. Ecclefie Catbedralis Parecia, vel Bafilica, 
Sacrarto. Metaphoricamente fignifica la para 
te interiór , en que depofita cl hombre los 
afectos , 0 pentamientos buenos, ò digura 
cola fanta : como el pecho, corazón, 0 alma, 
Ec, Lat. Sacrarimm, ij. Sacrian repofitorium, 
Nuñ. Empr.2. No fatisface fu furor ela tie- 
ra con cliragar el decoro del Saccidocio, 
envenena tambien el fagrario de las con- 
ciencias. : 
SAGRATIVAMENTE. adv.de modo. Lo mif- 
mo que Mylleriolamente , O moralmente, 
Es voz antiquada.Lar, My/2icé V MuEN. Í rab, 
cap.6. E yá lea cíta De ap SEPE P 
grativamente puelta : no es fino real y ver- 
dadera hilloria. SA. 


SAB 

SAGULA. (. £ dim. de Sayo. Lo mifmo que 
Sayuelo, Es tomado del Latino Sagulim, ie 
ALFAR. part.2. lib.3, cap.g. Hilaba los guar- 
dines todos, y las /ágiulas , que le galtaban 
en la galera, 

SAHORNARSE. v.r. Eflcoceríe, ò elcoriarle 
alguna parte del cuerpo. Lat. Excoriari, Gue 
tem aduri. Subluviem pati, 

SAHORNADO, DA, part. pal. del verbo Sa- 
hornaríe. Lo aísi cícocido, ò efcoriado. Lat. 
Excoriatus, Subliv:dus, Sorar. Nin. pl. 408. 
Toma de polyos de arrayán, y echa de cllos 
fobre lo efcoriado, efcaldado, o /abornado. 

SAHORNO. f. m. Daño , ò efcoriación que 
padece alguna parte del cuerpo por rozar- 
fe, o ludic con otra. Lat, Intertrigo, Subiu- 
vies,eí. Lac. Diofc, lib.2. cap. 42. Las lue- 
las de los zapatos viejos , quemadas, moli- 
das, y aplicadas, fanan las quemadúras del 
fuego , el fabormo y los eícocimientos, 

SAHUMADOR. í. m. El que fahuma. Es voz 
de poco uío, y la trahe Nebrixa en lu Voca- 
bulario. Lat. Suffitor, oris. 

Samumanón, Se llama tambien el inftrumen= 
to con que fe (ahuma. Trahelo Nebrixa en 
fu Vocabulario. Lat. Sufftorium, ij. 

SAHUMADURA. (Sahumadúra) £.f. El ado de 
fahumar. Tómale tambien en elte (entido 
por la materia del fahumério. Lat.Suffmen- 
ta. Aromata, orum, 

SAHUMAR. v.a, Dar humo à alguna cofa pa- 
ra purificarla, Ò para que huela. Lat. Suff- 
re. Suffumigare. Aromatizare. Marm.Delcripc. 
lib.2. cap,3. Los quales hacen unos cercos, 
Y elcriben ciertos Cantares... y /abumando- 
le con cofas hediondas, hacen lu conjuro, 

SAHUMADO, DA. part. paí, del verbo Sali 
mar. Loa(si purificado, Ò aromatizado con 
el humo. Lat. Suffitus, a, um. Sufumigatus, 
dromatizatus. SALAZ, Obr. Pofth. Sylv.2. 

Tá efú dormida, y al amór alerta; 
T como duerme la boguilla abierta, 
El lecho queda todo , y la almohada, 
Del fragrante refuello fabumada. 

SAHUMADO, DA. adj. que le aplica à quals 
quier cola accidental , que mejora á otra, y 
la hace mas eltimable, Tómate por alulión à 
la ropa. Lat, Seleétus, Appofitus, a, um. Pre. 
fans. Cerv. Quix. tom. 1. cap.4. Que juro 
por todas las ordenes.... de pagaros , como 
tengo dicho, un real fobre otro: y aun /a- 
bumados. Ai FAR. part.1.lib.3. cap.5. Tenia- 
mos marchantes para cada cola , que nos 
ponian la moneda fabumada. 

SAHUMERIO. í.m. El humo que fe levanta 
del fuego, echando en él alguna cofa oloro- 

- Sa, que lo caule. Lat. Suffitas. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part. 2. Plat. 12. La fal clparci- 
da, las agujas, los /abumérios, y otras colas à 
ele modo, fon todas remedios vanos, 

SAHUMO, Í. m. Lo mifino que Sahumerio, 

SAIN. í,m. La groilúra de qualquier animal, 
Dixofe del Latino Sagina , que lignifica lo 
miímo. 

SAINAR. v.a, Engordar á los animales. Trahe- 
lo Nebrixa en tu Vocabulario. Lat.Saginares 
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SAINETE., f. m. dim. de Sain, El pedacito de 
gordúra de tuétano, ò (efos, que los Halco. 
néros, Ò cazadóres de volateria dán al hal- 
CON, o paxaro , quando lo cobran. Trahelo 
Covarr. en fu Thelóro, en la voz Sain. Lat. 
Sagine frufum. 

Sarnere. Por extenfión vale tambien qual. 

uicr bocadito delicado y guftoio al pala- 

dr, Dicele tambien del fuave y delicado 
fabor de algun manjár. Lat. Gule irritamen- 
tum. Sapor, 

Sarnere. Por alufión fignifica aísimiímo quals 
quier cofa que mueve á la complacencia, 
inclinacion , ò guíto de otra : como el dos 
ndire, difcrecion, dec, Lat. Sales. Ingenij de- 
leciatiu , fapor. Yejao. Leon Prodiz. part, Le 
Apolog.32. El objeto prelente con galas y 
hermolura , y fainétes de amór.... delpiertan 
el apetito olvidado, 

SAINETE, Se toma tambien por falía , que fe 
ula para dar buen fabor à las colas, Lat. Sa. 
pidum condimentum. 

SAINETE, Se toma atsimilimo por efpecial adora 
no en los veítidos, otras colas. Lat, Ele- 
pois, vel venufas. Zanar. Dia de fielt. por 
a tard. cap. 10. El veítido es peladitsimo 
defvelo: el que no tiene con que hacerle fe 
mata, penfando como lo acaudalarà el que 
tiene con que hacerle , no duerme peniando 
con qué lardpé le hard, L 

SAINETE. En la comedia es una obra, Ò re. 
prefentacion menos féria, en que fe canta y 
báila , regularmente acabada la (egunda jor- 
nada de la comedia. Lat, Mímica Ta inter 
calaris. Corn. Argen. f.250. 

Habia compuefto aquel (ainéte, 

SAINETILLO, f.u. dim. El fainéte pequeños 
ú corto, ú el que es remiflo y fe percibe po- 
co. Lat. RemifJus fapor. Levis delectatio, Vix 
LLEG. Erot, part.2. Eleg.12. 

El liberal feftin, de quien caudillo 
Es la fonóra cytbara de Febo, 
Se empiece con donáire, y lainetillo. 

SAINO. (.m. Efpecie de puerco de Indias; 
Lat. Indicus fus. Acost. Hit. Ind, lib. 4. cap. 
38. Sainos llaman unos como porquezuelos, 
que tienen aquella extrañeza de tener el 
ombligo fobre el elpinazo, 

SAJA.f,£ Cortadúra en la carne. Llimafe 
mas comunmente fajadúra, Lat. Levis inci/- 
Jío. Searificatio, onis. Sci Tura, e. Sañuc. Phi= 
lof. pl.318. Delpues de la leve /aja,la expe- 
riencia dará mas claridad. 

SAJAR. v.a. Hacer, ó dar cortadúras en la 
carne. Lat.Scarificare. Leviter incidere, CANCa, 
Obr,Poer, £.126. 

Sajandola la frente 
con un cuchillo de fofas 

SAJADO, DA. part. pall. del verbo Sajar. Lo 
aísi cortado en la carne. Lat; Scarificafus, 
Leviter inciffus, a, um. Covaxr. en la voz 
Sajar, Las ventófas que llaman /ajádas. 

SAL. (.f. Sultancia fólida y leca, ácida , efpi- 
ritoía y penetrante, diaphana y traníparente, 
naturalmente blanca,aunque accidentalmen. 
te fucie tomar otros colores, Reliílo al iue. 


Ca go, 
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EO, y es facilmente difloluble en el agua, 
con quien te mezcla eltrechamente, En pro» 
porción fazona los alimentos 3 no fe cor- 


rompe , antes ella preferva de corrupción, 
. Elpecialmente las carnes. Hai dos elpecies, 
Una miceral, que llaman Fofiil,o Salgemma, 
y vulgarmente (al de piedra. Ella es mucho. 
mas lolida y dura , tanto, que parece cryí- 
tal, 04 lo menos talco, Hui montes enteros 
de ella, particularmente en Elpaña: è intro- 
ducida ú difluelta en los minerales de algu- 
nas fuentes, hace que cl agua de ellas le 
convierta facilmente en fal con el calor del 
fol, ú del fuego. La otra elpecie es la que 
fe congela del agua del mar, ú de fuentes 
elpeciales , recogida en lagos ú eltanques 
formados à elle ciccto, y evaporada el agua 
con el calor del tol, y elta fe llama fal co- 
mún. Ulale algunas veces como maículino, 
elpecialmente en plural, ó concertado con 
algun adjetivo. Es voz puramente Latina, 

Hera. Hilt. de Phelip. 11. tom.1. lib.1.cap.2. 

. Por el crecimiento del tributo de la/a/, fe 
levantaron y echaron á los Oficiales Reales, 
matando algunos, Quev. Tac, cap. 11, El 

rquéro fe llevó el puño de /al, diciendo, 
ueno escl aínillo para beber, y le lo echó 
todo en la boca, 

Sat. Entre los Chímicos y muchos Philófo- 
phos, es uno de los Elementos , ò primeros 
principios Phyficos , que entran en la com- 
polición de todos los mixtos fundados , en 
que de todos ellos le extrabe por las opera. 

. ciones Chimiças , relolviendole ultimamen- 
te en ellas, Dividenla en ácido y alkali, que 
fe puede vér en lus lugares , y la que extra- 
hen en las operaciónes en fal volatil, y fal 
fija : aquella que fe exala , eleva y difluelve, 

¿y lolo le percibe por el olfato, y celta la que 
refiíte al fuego, y queda perceptible á los 
ojos y al guito delpues de la operación, 
Los mas de eltos Phulotophos, y entre ellos 
los dos célebres curiofos indagadores de la 
Naturaleza, Plinio y el P, Kirker, dicen,que 
la (al es una fultancia invilible , o cfpiriva 

que llaman univerfal, el qual difundiendo- 

le incellantemente los Àltros por toda la 

elphera fublunar , y llegando halta el cen- 
tro de la tierra, repartido por toda la Na- 
turaleza , firve á la nutrición, Ò aumento en 
todos los mixtos de los tres Reinos, mine- 
ral , vegetable, y lentible, de tal modo, que 
fin efta fal no fe pudieran engendrar, ni fub- 
fiítir 5 por lo que la llaman tambien Sal els 
fencial, altràl y central, Lat. Sal. 

Sat. Por alution figniñica tambien la fabidu- 
ria 5 porque fazona las cottumbres, y pre- 
ferva de los pecados. Lat. Sal fupientiz. 

SAL. Metaphoticamente vale tambien la ague 


. . . . A 
deza, gracia, o viveza en lo que te dice. Lat. 


Sales. ARTEAG. Rim.f.15. 
O tu Lelio, que beredando 
al doélo Marcial la pluma, 
las (ales que el mundo admira, 
Pindaro mejor renunctas, 


SAL, Se toma tambien por qualquier efpecias 


SAL 


“lidad en las cofas que las hace lazonadas y 
gultoías, Ulàle en lo Phyfico y en lo Mo- 
ral. Lat. Sal. Nrerema. Philot.Curiof. Introd, 
Por fer el labor del pentamicnto, y la /al del 
entendimiento , la admiración: y alli es ma- 
yór donde le ignora mas. 

Sates. Ulado en plural , ton los átomos ú par 
rículas de la fal Philolophica de que fe im- 
prega el dire, la tierra , y varios liquóres, 

- Lat. Sales, 

SAL ÀMMONIACA. La que fe laca debaxo de 
la aréna , y cs util para colas medicinales, 
Dixole de Ammos, voz Griega , que fignitica 
la aréna. Lat, Sal Ammoniaeus. Lac. Diote. 
lib.s. cap.87. En la Región Cyrenaica fe ha. 
lla la /al ammoniaca, llamada anfi , porque 
fe laca de debaxo de aréna, la quaí cn Grie- 

go fe dice Ammos, 

SAL Inbica. La azúcar que le endurece y cua. 
ja de lo que fudan las cañas dulces. Lat. 54 
Indicms. Lac. Diotc, lib.5. cap.87. La fal co. 
munmente llamada [dica , no es otra Cola, 
fino aquella fuerte de azúcar piedra , que 
ludando de las cañas de azúcar, fe congela 
por defucra naturalmente en ellas, 

SALES ESSENCIALES SUCCULENTAS, Las que fe 

- extrahen de varias plantas,ó vegetables por 
medio de cocimientos, evaporando lus zu- 
mos , y poniendolos en lugares frios, para 
que fe condenten , ò por medio de calcina- 
ción violenta : como el tártaro 9 Sc. Lat. $4. 
les efentiales. 

SAL PRUNELA. Medicamento hecho del nitro 
difluclto con fuego, y en él la flor de azu- 

- fre. Lat. Sal prunela. PRAGM. DE Tass. año 
1680, f.23. Sal prunela, cada dragma à real. 

SAL QUIBRE EL muevo. Phrafe con que le ex- 
preíla , que uno incita à otro con palabras, 

. Ò acciones, à que profiga en la converfación 
empezada , en alabanza O chiméra , la que 
eltaba inclinado à dexar. Lat. Ovum fale in- 
d'get. Irritamentum expetitur, CAST, SOLORZ. 
Ficít. del Jard. f.435. 

Si feñor! fal quiere el hueyo, 

Con fu fal y pimienta. Modo adverb. que vas 
le lo mifmo que à mucha colla, Lat.Magai, 
vel caró. 

Echar en fal. Phrafe metaphóòrica, que vale 
guardar, relervar, O lulpender alguna cota, 
que le eftaba para dar, enteñar, ó decir. Lat. 

Hoc fale conditum reponi oportere. Soi1s,Com, 
Euridice y Orteo. Jurn.1. 

Pues yá que le echas en fal 

para decirle defpues 

efie mi fucefo es, 

efcucha por otro tal, 

Eltár hecho de fal. Plirafe que vale eftir gra- 
ciofo, alegre , y de buen humór. Lar, Face- 
tijs, falibufque abundè , ingeniosèque tocaria 
Gerri Cuent. La viuda por una parte no 
quiío eftir ardiente 5 por otra viendo que 

el mozo fe moria por fus pedazos, ciluyo 
hecha de fal, y vi donola, —— 
No alcanzar la fa! al agua, Veale Agua. 
Poner la fal enla mollera. Veate Mullera, 


Terron de fal. Además del fentido recto, ie 
ma 
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man el alimento ,0 guifado , que ea mul 
falado , y metaphoricamente el fugeto mul 

raciofo. Lat. Salis grimuss la 
SALA. f.f. La pieza principal de la caía , ò 
quarto donde fe vive, y donde fe reciben 
las vifitas de cumplimiento , o le tratan los 
negocios. Dixole Sala, porque fe fale à ella 
de otros quartos fecretos , u de la voz He- 
bréa Sala, que vale Quiefcere, Ò de Salio , fe- 
un Covarr. porque en ella fe falta y bàte 
Ei Lat. Aula, 2. Mantan. Hift. Elp. lb. 144 
cap.14. Las ventanas de la /ala, en que era 
el convite, caían fobre la mar , por frente la 
de Mallorca. Parr. Luz de Verd.Cath.part, 
2. Plat.35. Todos los demàs valos andan ro- 
dando entre las manos de los criados: de la 


cocina A la fala, de la fala ¡la cocina y qué 
fin reparo! pero 1 


a copa de cryftàl , qué 
guardada! í 


Sara. Se llama tambien aquella,en que fe juna 
tan los Minifiros A oir las cauías , fenten. 
ciar los pléitos , y confultarà los Superio- 
res. Lat. Curia, 4. Sedes publici Confilij. Re- 
cor. lib.2. tit.s. 1.3. Que en las calas de las 
dichas nueftras Audiencias , que para ello 
tenemos diputadas , adonde han de oír y 
librar, haya quatro falas, para que los qua- 
tro eftén , y vigan y libren en una fala, y, 
los otros quatro en otra fala. I 

Sana. Significa tambien la junta de cierto nú- 
mero A Miniftros diputados para determi 
nar y tratar los negocios que (e les defti- 
pan, Lat. Aliquorum Senatorum Tribunal , vel 
Curia. Reco?. pe IND.lib.2, tit.17.1.16. De- 
claramos y mandamos , que fi fuere algun 

. Qidór por Juez en difcordia à la Sala de 

. Alcaldes , y la caufa fe volviere 4 remitir, 
fe yea y determine en la Sala originàl, 

Sata. Vale tambien la Junta de Alcaldes de 
Corte para determinar las caufas, Lat. Curia 

Pretorum 


Tribunal. CNC. Obr Poet. Sátyra 
à una alcahuéta. 


Prefa efá por alcabuéta 

la nn Doña Cafilda, 

que la Sala es fu contraria, 

aunque la Alcoba es fu amiga, 

Sata. Vale alsimifmo convite , ficlta, faráo y 
diverfión. Lat.Publicum convivium,vel tripu- 
dium. Zurvr.Annal. lib.g. cap.62. El Rey les 
tuyo gran fala y fielta en el Palacio mayór. 

SALA DE APELACIÓN. La que fe forma de dos 
Alcaldes de Corte nombrados por metes, 
para decidir y executoriar los pléitos que 
no exceden de diez mil maravedis, y han 
fido fentenciados por el juzgado de alguno 
de los otros Alcaldes , ú de los Tenientes 
de la Villa, Llimale tambien Saléta, Lar, 
Duorum Pretorum Curia Tribunal ad mino- 
res lites judicandas. Recor, lib.2. 111.6. 1. 18, 
num. 4. Se ocurra al dicho nueltro Prefi- 

dente, para que nombre uno de los demás 

Alcaldes, y fe junte con el de los dos de la 

dicha Sala de apelaciónes , que no huviere 
tentenciado la dicha caufa. 

Hacer Sala. Juntaríe el fuficiente número de 
Miuiltros para conftituir Juzgado. Lar, Se- 
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natores , vel Pretores in numero fufficienti 

adeffe, ut Tribunal confiituatur. 

SALADAR.f.m. Tierra falada con el agua 
del mar, que la baña à trechos , y la elteri- 
liza. Llimafe tambien Salado, y en Andalue 

. Cia Marifma, Lat. Salaria, e. Lacus marinus, 

SALADOR, RÁ. (am. y E. El que fala. Llima- 
fe tambien aísi el iio donde fe fala; pero 
mas fiequenteménte faladero, Lat, Sal:tor. 
Salarium, H. 


SALADURA. (Saladúra) (.f. La acción de (ae 
lar. Trahen elta voz Nebrixa y el P. Alcalà 
en fus Vocabularios. Lar, Salfura. 

SALAMANDRA. (. £. Infeto mui parecido 
al lagarto , aunque mas pequeños pero tan 
venenofo , que no lolo mata, e inficiona las 

lantas con fu mordedíúra , fino con una la- 

iva blanca , la que aflegura Plinio lib. 10. 

cap. 67. que tocando en qualquiera parte 

del cuerpo fe cae por todo él el pelo. Tie- 

ne tres quartas de largo: la cabeza aguda, 
los ojos grandes, la cola hendida , los pies 

con quatro ufias en cada uno, y el lomo 
fembrado de manchas negras y amarillas, à 
modo de citrellas. Echada en el fuego pa. 
rece que por fu humedid,o fu peto le amor= 
tigua por algun efpacio 5 pero permanecion= 
do en €l,fiente lu axtividid. Dice Plinio 
en el capitulo figuiente, que ni es macho): 
ni hembra ,como (ucede en las anguilas, y 
que no engendra, Viene del Griego Salaman- 
dra. Lac. Diolc. lib.2. cap.55. Algunos por 
la Salamandra toman la lalamanqueia , y ene 
gañante 5 porque la Salamandra no fe halla 
en Elpaña, Esvin. Elcud. Relac.3. Defc. 14. 
Habiendofe caido un horno de vidro , ha- 
llaron pegada al miímo mortéro , donde 
baten las llamas del fuego ,una Salamandra, 

SALAMANDRA. Meraphoricamente fignifica lo 

que le mantiene en el fuego del amór ,0 
afecto. Lat. Salamandra, 4. Esten. Cap.9. A 
mi le me encendió de tal fuerte, teniendo 
fus ofenías à favor, que Salamandra de lu 
fuego, fentía cada inflante encenderme en 
- la lumbre de fus ojos. ResoLL, Ocios 
Rom.7. , 
Que Plenix renace en ellas, 
y vive en mifalamandra, 
à eladas fombras de olvidos 
albivamente negada, 

SALAMANDRA. term. Cinmico. Lo mifmo que 
Piedra Alumbre de pluma, Lat, Scifiile alua 
men. Lae. Diolc, lib.5. cap. 81. Algunos fe 

rluadieron.... que la Alumbre (citsile, y el 
lamado vulgarmente de pluma , que te di. 
ce Ras en Caftilla , fuellen la miíma 
cola. 


SALAMANDRA AQUATICA. Elpecie de Salaman. 
dra , que te halla en el Friul. Tiene la cola 
parecida à la de la Anguila, el lomo negro 
el vientre roxo , pintado de manchas ama- 
rillas, y la cabeza mas redonda y corta, que 
la Salamandra terreítre. Lar,” Salamandra 
aquatilis. 


SALAMANQUESA. Veafe Eftelión. 
SALAR. v.a. Echar la fal à alguna cola, para 


que 
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que (e conferve y no fe corrompa, Lat. Sal. 
hire. Sale condire. Recor. lib, 7. tit, 8. L 11. 
Mandamos que fe guarde la coitumbre, que 
halta aqui le ha guardado en los Lugares y 
Villas, que eltán colta de mar cerca del /3- 
lár los peltados frefcos, Escos.Preg. tom, 1. 
Preg.341. 

Qual fal bai para lalir, 

que efá con azár mezclada? 

qual es la fala pintada 

con letras que dicen zar? 

Satar. Vale tambien exceder en la fal que fe 
echa en los guilados: y alsi fe dice, Elto 
eftà mui falado. Lat. Sale in condimentis exe 
cedere, vel muito (ale condire, 

SALADO, DA. part. pall. del verbo Salar en 
fus acepciones. Lat. Salitas. Sal/us , a, um. 
Estres. cap. 2. Volvimos à Puerto Maino, 
donde cargamos de codornices , Ò coailas 
Jfa'adas y embartiladas, 

SaLano. Por antonomàlia fe toma por el Mar, 
Lar. Salfuim, Gonc. OA. var. Ot.6, 

Tumba poca el Salado en /u corriente, 
Que à los montes abriendo fus entrañas, 
Breve fueron fepuicro à tanta gente, 
Que embarazó con fangre las campañas. 
SaLabo. Su llama tambien el terreno eftéril, 
or demafiado falitrofo, Lat. Nitraria, e, 

SALADO, DA. adj. Graciofo, agúdo , ò chik 
tolo : como es hombre falado ,u conyerla= 
cion lalada, Lat. Sal/us, vel Salitus, Facetus. 

SALADERO. Veale Saladór. 

SALARIAR. v.a. Lo mifimo que Affalariar, 

SALARIADO, DA. part. paíl. del verbo Salas 
riar, Lo milmo que Afizlariado. Recor. DG 
IND. lib,r. tit.rg. l. 29. Iren, que los dichos 
Inquilidótes , Fifcales, y los otros Oficiales 
Jalariados de las Inquificiónes no traten en 
mercaderías, ni arrendamientos. Guev. Cel, 
Vid. del Emper. Autonino Pio, cap.8. A los 
truhanes y cigrimidóres, que eltaban /ala- 
riados, mando, que fi alguno quiliefle tomar 
placér con ellos , que los pagaflt de lu pro- 
pria hacienda. I sí 

SALARIO. (.in. Aquel eftipendio , ò recom- 
penía , que los amos feñalan à lus criados, 

or razon de fu empléo, fervicio ú trabajo, 
ide de Salarium de la baxa latinidád. Lar, 

Salarium. Merces. Recov.DE IN o-lib.r.tit.19. 
l.1o, Quando fe fundaron los Tribunales del 
Santo Oficio de la Inquifición en nuetlras 
Indias, fe confignaron en las Caxas Reales 
de ellas los fala» dos delos Miniltros y Olicia- 
les. Fuenm. S.Pio V. f. 10. Yá que con los 
cargos crecieron los Salarios, pudo hacer li. 
moinas con tanta libertàd, que fobrepuja- 
ban los gaftos à los réditos. — 

SALARIO. Se llama tambien el eftipendio, que 
fe dá à todos los que executan algunas Cos 
mifsiónes, ó encargos , por cada dia que fe 
ocupan en ellos, ò por el tiempo que em- 
plean en fenecerlos. Lat. Stipendium. Mer-- 
ces. ARANC. DEL año de 1722. Y confideran- 
do podrin haberle ocupado todo el dia los 
fetecientos maravedis que tienen de /alario, 
fin exceder de ellos. ESTABL. DE SANT. ClL.2, 
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cap.8. Teniendo confideración á la carcílía 
de los tiempos, y al fubido precio de las co. 
las, ordenamos, que al Caballéro que fuere 
à hacer la información, le le dé de falario 
cada dia leis ducados. 


SALCE. (.m. Lo mifimo que Sauce. Tosr. fob, 


Euíeb. f.13. No es contenta con elto, è def. 
nudéme , poniendo la ropa en un falce col. 
ada. 


SALCEDA. f, f. El lugar, ò fitio donde fe 


crian los Salces, Lar.Salicetum,vel Saliclum,i, 


SALCHICHA. f.f. Pedazo de tripa delgada, 


y angolta, rellena de carne de puerco , tan- 
ta cantidad de magro como de gordo, y pi. 
cada mui bien fe fazona con pimienta, pen- 
pablo hinojo, (al, y un poco de vinagre 
¡en aguado, Lat. /fícia, vel Inficia, e. Bunç. 
Rim. Syly.2. 
Y dióle una (alchicha, 
por no mofirarfe a Garfiñanto ingrato, 
que el no pagar la ciencia, 
es cargo de conciencia, 


SALCHICHA. Llamaban en la Milicia la fagina 


mucho mas larga que la regular, y las hae 
cen defde veinte halta cien pies de largo. 
Utànias para abrazar y cruzar las otras fa- 
ginas. Medran. Rudim. lib.3. f£.195. Lat.Faf 
cis oblonzus, vel perlongus, BAREN, Guerr, de 
Fland. pl.477. Para formar efte Dique fervía 
una cantidad mui grande de aquellas /a/cbi- 
cbas que fe dixo arriba. 


SALCHICHON. f.m. aum. La falchicha mui 


pana O gruefla. Tómale regularmente por 

as que vienen de fuera del Reino , que fe 

confervan mucho tiempo, y fon mui gruelfas 

y apretadas, como metidas en prenía: tienen 

mucha elpecia, y fuclen comerfe crudos. 

Lar. /ficium,ij. JaciNT. Pot. pl.116. 
Mondongo, manjar blanco,almondiguillas, 
Chorizos, falchichónes y morcillas, i 
T otros compuefos de invenciones varias, 
Que no te ofrezcan, y te rindan parias. 


SALCHiCHÓN,. En la Milicia llaman los haces 


de giuellas ramas , atadas por fu centro y. 
extremos, que fuclen fer otro tanto mas lar- 
gas que las fuginas , cuyo ulo es el miímo 
que el de celtas. Lat. Ramalia in fa/ces colliz 
gata. DAREN , Guerr. de Fland. pl. 477. Ha- 
ciendofe mucho mayores que las primeras, 
con vocablo aun mas baxo, fe llaman /al- 
chichónes, 


SALEDIZO,ZA.adj.que fe aplica à la parte del 


edificio que fale fuera de la pared maeltra en 
la fàbrica. Algunos dicen Salidizo. Lat.Pre- 
minens, Procidens. Iresc. Hitt, Pontif, lib. 6, 
cap.26. Procedian con tanto rigór en cor. 
tar /aledizos , en derribar cíquinas, enfan- 
semi cafas y abrir calles, que apenas habia 
1ombre en toda la Ciudád , que no huviel 
fe recibido de ellos algun notable agravio. 
Lazar. DE TORM. cap. 1. Sobre el qual, y fo- 
bre otros poftes cargaban /a/edízos de aque- 
Mas calas. 


SALERO, (.m. El valo en que fe firve la fal 


à la mela. Hácele de diverfas materias y 
hechúras. Lat, Salinum, vel Salillum. ALrAR. 


part, 
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art, 1. lib. 1. cap. 3. Hizome fentar en un 
Banquillo coxo, y encima de un poyo me 
puío un barredéro de horno , con un faléro, 
hecho de un fuelo de cintaro, Parr. Luz 


de Verd. Carh, part.2.Plat.36. Y quéí fi pere 
dió el platillo, 


o el faléro, que lo ha de pa- 
gar el efclavo , d que lo ha de pagar la 
elclava. 


Sarero. Se llama tambien el Útio , O lugar 


donde fe guarda la fal. Lar, Salis repofito- 
rim, ij. 


SALETÀ. (.£. dim. La fala pequeña. Lat, Bre- 
vis aula. Cubiculson, i. 

Satera. Por la Audiencia de los Alcaldes de 

Corte. Veafe Sala de Apelación, 


SALGADA. (.f. Mata que produce los ramos 
derechos, y las 


hojas como de olivo , aun 
que mas anchas. Nace en los fetos , 0 luga- 
res maritimos. Pudo decirle porque fe fien- 
te (stada al gufto. Algunosla llaman Salgadé- 
ra. Lat. Halimus,i. Lag. Diotc.lib.1. Cap. 100. 
SALGAR. v.a. En lo antiguo fignificaba falar, 
Oy folo tiene ulo entre Ganaderos, y lo tra- 
he Nebrixa en fu Vocabulario. 
SALIDA. (,£. La acción de falir, Lat, Exitus, 
Egrefsio. Eruptio , onis. Guev. Cel. Vid. del 
Emper. Cómmodo, cap. 6. 


Enla falida que 
hizo, y en los pallatiempos 


que tomó pot 
aquellas breñas y montanas , 


ninguna cola 
perdio de fus malas coftumbres. 


Satipa. Significa tambien la parte por donde 


ien 
fitio,o lugár. Lat. Exi- 


fc (ale fuera de algun 
tus. Egreffus. EnciL.Arauc.Cant.23.06t.32. 
ve afsi defcarriado, 


Gran rato anduu 
culta falida no encontraba, 


Que la o 
Quando fenti por el finiefiro lado 


Un arroyo que cerca murmuraba. 
Sarna, Vale tambien el campo contiguo à 
las puertas de los Pueblos , adonde fe falen 
4 recrear. Lat. Oppidi fecce fus, vel confinia, 
Sxutoa. Por translación fe toma por medio, 
ó razones con que le vence algun argumen- 


to, dificultad, o peligro. Lat. Exitus. CERVe 
Nov.4.pl.143. La Reina re 


(pondió , que li fu 
Real palabra no eltuvicrade por medio,que 
ella hallaria falida à tan cerrado laberinto. 

Saripa. Se toma tambien por el fin o término 
de algun negocio, 4 dependencia. Lar, Even- 
tus. Exitus. 

Sania. Vale tambien la aprirúd,ú difpofición 
de acomodaríe , delipacharle O venderte las 
colas. Lat. Facilis difiractio , vel venditio 
Yer, : 


SAtiDA, Se llama tambien el acometimiento 


y pelea que hace algun número de tropas 


de la Plaza (itiada , para fines de fu defenta. 
Lar. Militum eruptio vel enrefs o, CAD COM. 
Las Armas de la hermotura. Jorn.3. 


Sabino Marte, y celeflial Aflréa, 
una falida bicieron 


de la Ciudid algunos , que quifieron, 

yá las vidas perdidas, 

d precio del valor vender las vidas. 
SALIDIZO. Veafe Saledizo. 

SALINA. (.f. El lugar donde fe (aca, benes 


ficia, O fe cria la fal. Lat. Salina, 4. GuEVa 
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Cef. Vid. del Emper. Adriano, Cap. 13. Macia 
merced de Villas, Ciudades, Cattill 


OS as. De- 
hefías y Salinas. CER Nov. 2.p1.60. Eli mut 
cerca de la Marina en el camino de las 
Salinas. 

SALINERO. (. m. El que trata en fal, Ó la 
tranfporta, Lat. 
tom.1. 


Salinator, oris. Escob. Prege 
Preg.341. 


Y el azàr para ganar ' 
al triumpbo con fal primero: 
Y qual es el falinéro, 
ue es fal, y fala, y azárl 
SALINO, NA. adj, Cola que 1 


iene fal ,ò eftá 
falada. Lat. Salinas, ay um. Mar. Medic, 


Scept. tom. 2. Conv. 35. En mis principios 
los cuerpos fecos fon mas falimos yy menos 
azufrofos, 


SALIR. v.a. Patlat del útio, terreno, efpacio y 
lugar, que cítà de la parte de adentro , al 

ue eltà de la parte de afaera: como Salir 

e cata, de la Villa, del Lugar, XC. Covarra 
dice , que algunos quierca ie diga del verbo 
Salio; pero el mifino es de fentir, que pudo 
venir del Hebreo Salabb, que val: Emittere, 
echar fuera. Lat. Exire. Ezredi, Nuñ. Empre 
12. Porfavor entro Pedro en cala del Pon 
tifice, y fabio prefto avergonzado de fu fia. 
queza. Cenv. Nov. 1. pl, 3g. Se dió tania 
prifla A falirde la tinaja, que dió con ella, 
y con él en el luelo. 

SALiR. Se toma tambien por lo miímo que 
partir, O moverte con impetu, Lat, Erum- 
pere. Excedere, Encu.Arauc.Cant.5,0.184 

Con menudo tropél ,y gran ruido 
Sale el prefto cabalio defenvuelto 
Hácia el gallardo Bárbaro atrevido, 
Que en efio lus efpaidas babia vuelto, 

Sauir. Vale afsimifmo delembarazarío, Ò vens 
cer algun eftrecho , O apretúra, Ò por el fia 
tio , O por la mucha gente, Lar, Se expedire 
Evadere. Exire. b 


SALIR» Vale tambien manifeltaríe , defenbrir- 
fe, ò darfe al público: como Salir el Sol, la 
Luna, el Lucero, Kc. Lat. Epredi. Prodire 
Apparere. Lor. Jerul.1ib.13.Oct.1. 3 

Sale à el (alit por el Orieate Apolo 
El valiente Soldán Sirafulado. 

Satin. Vale afsimifmo nacer. Dicefe de quals 
quiera producción. Lat.Oriri. Nafri, Ñ 

SaLir+ Vale tambien conteguir con efetto al 
guna ciencia, o habilidad, O pollceria o 

-defireza delpues de algun tiempo de exercí 
cio u cltudio. Lat. Tandem affequi. Ev de, 
Cinv. Nov.1.pl.1. Nacen de padres ladro. 
nes, crianfe con ladrones , eltudian para 1 6 
drones, y finalmente falen con ter ladrones 
corrientes. M.LeoN, Obr Poct, tom.t, pl E 
Lufiró la Grecia , y 41:60 jos: 
En Pbilofophia experto. 
GALIR. Por extenfion te toma por fucede 
caufarfe alguna cota de otra, Lat, Exire 
wenire. Bara. Bern. lib.1.Ott.186, — 
Sagáz traidór doblado, afhúto incierto 
Con mas mudanzas que el raudál de an rio, 
T con un medio tan de azares lleno 
Ventura fué Lalir fucefjo bueno. i 


ty 
Pro. 
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SAR, pri tambien acabar alguna còfa 
que daba cuidado, y darle fin : y alsi fe di- 
Ce, Como faldrémos de elfo, 8:c, Lat, Exire, 
Evadere. Vitiam. Redond.30. 

Pero yá lalgan mis daños 
de ilufiónes lifongeras, / 
que para burlas, fon ULTras, 
J para veras engaños, 

SALIR, Por translación le aplica à las cofas del 
ánimo : como Salir de la dificultad , de cui. 
dado , 8ic. Lat. Evadere. Vincere. L. Grac. 
Agud. Difc.47. No fe contenta un gran in- 
genio con falir de la dificultad, lino que fa- 
ca Otros, 

Satin. Significa tambien libertarfe , Ò elcapar 

de E riefgo, peligro, prifsión, dc, 

SaLir. Vale tambien daríe al público alguna 
cola. Lat. Prodire. Publico committere. Ex. L, 
DE GRAN, Memor. lib, 1. cap.1. Con fola una 
fimple mucítra de fu voluntád /alió á luz 
efta grande Univerfidàd, y exército de to. 
das las cofas. 

Sanir. Significa alsimilmo exceder de alguna 
cola, Ò apartarte de ella, Lar. Excedere. Di/- 
cedere. L. Grac. Critic. part, 1. Crit. 2. Sin 
Jalir de el arte, fabe el ingenio /alir de lo 
ordinario. 

Sai. Vale tambien decir, ò hacer alguna 
cola que no fe efperaba,ó es fiera del tem. 

o, Ò el aflunto : y alsi le dice, Ahora fale 
Vin. con eflo. Lat. Seró expergifei. . 

SALIR, Vale tambien ocurrir , fobrevenir, ú 
ofreceríe de nuevo alguna cota: como Salir 
conveniencia , empleo , Kc. Lat. Aliquid /4 
oferre , continçere, ae 

SALIR. Se toma alsimifino por fobrelalir , ò 
exceder en lu linea, Lat. Eminere. Excedere, 
Decore, vel fpecie oculos ferire. 

SaLir. Vale tambien coltar, o importar en las 

. Cofas que le compran : como Cada mula, ò 
caballo (alió á tanto precio, Lat. Tanti ve- 
nire, vel ea. 

SALIR. Sei tambien difponeríe alguna 
coía , 0 refultar del modo que fe de- 
fea, 0 le pretende. Lar. Evadere. Exire. Ma- 
ner. Apolog. cap.1. Abocandofe alufiónes, 
y noticias, no pueden /alir ordenadas; /alen 
en tropel confuío unas fobre otras. Rur, 
Auít. Cant.21. 

Afii que en (alit vivos de efe efirecho, 
Serémos al Senado honra y provecho. — , 

SaLtr. Vale tambien apartarle,fepararfe,ò exi 
miríe de alguna cota. Ufale frequentemen- 
te como vezbo reciproco. Lat. Difcedere. Se 
expedire vel liberare.F R.L.DE Gran. Trat.g.de 
la Orac. cap.2. El un ojo trahigamos fiempre 

uelto en (Dios) para reverenciarlo, y pedir- 

e fu gracia; y el otro en lo que huviere- 
mos de hacer , para que en ninguna cola 
falgamos de lu obediencia, Zaval. Hill. de 
N. Señora de Madrid, Milag.28. El bruto le 
obedeció de mala gana al imperio de la ma- 
po, Deleiperóle y falrófe de ella con tanta 

, ferocidád, que arrojo de la filla al Caballero, 

SALIRSE» Vale aísimilino apartarlc , Ò echaríe 
fuera de lo çontratado, O pañtado. Lat, 4 
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patto, vel eonventis difcedere, vel refilire. 

Sauirse. Vale tambien caeríe lo que eftá cons 
tenido en otra cofa por alguna rotúra. Lar, 
Effiuere, Diffluere, 

SALIR A camraña. Phrafe, que vale ir 4 la 
els Lar. Ad bella procedere. Rur. Aufir, 

ant. 3. 

Ordena de (àlic à la campaña, 

Con fanto zelo, y con bonrofa bazaña. 
SALIR A CAMPO,Ò AL campo. Veale Campo, 
SALIR A GATAS. Phrafe, que además del fenti: 

do reco, vale libraríe con gran trabajo de 
algun peligro , Ò con razones remiílas de 
algun argumento. Lat.Difficulter fe expedire, 

SALIR AL CAMINO. Veale Camino, 

SALIR A LA CARA. Veuíc Cara. 

SALIR A LA CAUSA, Ú A LA DEMANDA. Phrafe, 
que vale moftrarle parte en algun pleitò, 
oponiendoíe al que es contrario en él. Lar, 
Aclorem in lite À profiteri, 

SALIR A LA DEMANDA. SC toma tambien por 
oponeríe en duelo, 0 en propria, ò agena 
defenta. Lat. Car/am , vel defenfionem fifui- 
ene »Vvel fubire, Patrocinimn agere. Tejan, 

con Prodig. part.r. Apolog. 53. Alentado 
lu menos honrofo duelo, con que vencido 
el cicudéro ,faldria á la demanda lu feñor. 

SALIR AL ENCUENTRO. Veale Encuentro, 

SALIR A Luz. Phraíe, que vale nacer. Lat. /u 
primam, vel communem lucem venire, vel pro, 
dire. 

SALIR a Lvz. Vale tambicn darfe al público, 
Dicele elpecialmente de los elcritos y obras 
que le imprimen. Lat. In lucena prodire, vel 
in vulgues, Typis mandari, 

SALIR a PLAZA. Phrafe,que fignifica publicar- 
fe alguna cofa oculta. Lat.Publico committi, 
In foro, vel palam edi. CeRv, Perfil. lib, 2, 
cap. 11. Quando falió la lud perdida de An- 
tonio d la plaza. 

SALIR caro. Lo miímo que coftar caro, Veas 
le Caro. Esquit. Nop. Cant.5. Oét.69, 

Soberbio intenta (de vergiienza lleno) 

Que el duro efirago le falicile caro, 
SALIR con arco. Vale confeguir lo que fe 

defea, ò folicita. Lat.Con/1gui. Obtinere. Voti 
compotem fieri. 

Satin CON La suya. Plirafc, que vale confe. 

vic uno lu intento, quando tiene contra- 
dición para lograrlo, Lat. In contentione vin- 
cere. Voti compotem evadere.Grac.Mor.f.203» 
Yà que no pueden falir con la fuya en la 
tal contienda , telilten y contradicen las ra- 
zones, que les hablan, 

SALIR DE JUICIO, Ú DE seso, Phrafe, que ade- 
más del fentido recto , qué es perderle, va- 
le executar alguna acción irregular apalsio- 
nado por algun fuceilo, Lar. Extra megrem, 
vel extra fe rapi. Lop. Dorot.f.153. Como 
por exemplo, zabullome de pato, anda de 
rebozo, vive de milagro , viíte de verde, 
habla de enfermo, fale de juicio, y Otras co- 
las 4 elte propólito. 

SALIR DEL BARRANCO. Phrale que vale li- 
braríc de algun trabajo grande, ú defem- 
basazaríe de alguna grave dificultad. Ss 
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aliqua difficultate, vel pericalo fe expedire, E 
vadis emergere. 

SALIR DE ESTE MUNDO, Ò SALIR DE LA VIDA: 
Phrafes, que fignifican moriríe. Lat. E vi- 
tadifcedere. Arun. Mor. lib. 8. cap. 20. Vé 
en buen hora tu que paílas y lees efto, y 
aprende con el exemplo que te dexo, guar= 
dar fiempre fé y lealtad, La lealtad tambien 
agrada à los muertos , aun delpues que han 
Salido de la vida. 

SALIR DE MADRE. Veale Madre, 

SALIR DE MANTILLAS, Ò PATALES. Phral(e,que 
además del fentido reíto, fignifica mudar 
los niños el primer veftido , poniendoles 
otro mas corto, para que defcubiertos los 

“pies puedan enfeñarle à andar 4 y metaphos 
ricamente vale haber llegado yá 4 edid en 
que alguno puede vandearíe por sí ¿fin nt 
celsitar de que le ayuden ,0 le indultrien, 
Lat. Infantium involucra depofuife. «Atatem 
babere. Ex pueris excedere. Conv. Nov, Dia. 
log. pl.391. Los hurtos, en que le exerci. 
tan aísi Gitanas , como Gitanos , delde el 
Laa cafi que Salen de las mantillas, y faben 

- andar. 


SALIR DE si, O ruerá DE sí. Phrale , que va. 
le exceder de los límites de la coltumbre 
por algun accidente , Ò por el impetu de al- 

una paísión. Lat, Extra mentem , vel extra 
| rapi. Furore corripi. 

Salir DB sus casitas. Phrafe, que vale exa 
ceder del modo regular en lo que le dice, 
ò hace, Lat. Vehementer perturbari , vel come 
moveri, aut excitari. I 

Saiz DE su passo. Phraíe , que fignifica ex- 
ceder la regular coftumbre en fus acciones 
y modo de obrar. Lat. Morem excedere , vel 
Supra morem agere. 

SALIR LA manciia, Vale quitaríc de la ropa, 
0 cofa femejante, en que cftaba, O artificial. 
mente , Ò con el tiempo. Lat. Dilui. Dif» 
parere. 


SALIR LOS COLORES AL ROSTRO. Phrafe , que 
vale ayergonzarle, 


ponerfe colorado por 
alguna cola que fe Ú dice , ò en que ha fal- 
tado, Lat, Rubore perfundi. par ta 
SALIR POR EL ALBATAL, Ò ARBOLLON. Phrale 
metaphórica , con que fe fignifica, que ale 
- guno falió de la dificultad ,O empeño con 
poco dire, Ò fin lucimiento, Lat. Fedè fe 
fubducere, Sordidam, vel fpurcum exitum ar. 
ripere. 


SALIR POR LA PUERTA DE LOS PERROS, Phrale, 
que fignifica huir con precipitación por te- 


mor de algun caftigo. Lat. Fuftibus exagi- 
tatum abire, 


SALIR POR LA VENTANA. Phrale , que vale 
falir en defigracia del Señor de la cata, o del 
Padre de familias. Lat. Non reélo modo è do- 
mo difcedere , domini gratia amifa. 

SALIR TODO EN LA COLADA. Veaíe Colada. 

SALIR UNA COSA A OTRA Phraíe , que vale 
lo miíino que pareceríe, Lat. Alicuius /pe- 
siem gerere, vel referre. 

SALIR UNA MODA. Lo miímo que comenzar; 
Lat, Novum veftis modum incipere, apparere. 
Tom. Vi. 
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SALIMSE CON ALG0,Ò con erto. Phrale , que 
vale fuceder alguna cofa del miímo mado, 
ne alguno lo Babia penfado , O prevenido, 
3 lo tenia anunciado, Lat. E fententia alia 
quid accidere. Ad cogitata, vel efata refpona 
dere. 


SALIRSB CON LA suya. Phrafe, que vale mans 
tenerfe tercamente en fu diótamen, 0 intens 
to, contra el confejo y parecer de los Otros. 
Lat. Contra cateroram vota perfiftere , vel 
perfeverare, 


ALIRSS DE LA RELIGIÓN, Vale dexarla , 9 
volveríe al figlo, Lat. A Religione deficere, 
defcifiere. — 

ALGA PEZ , Ò SALGA RANA) A LA CAPACHA: 
Refr. V eafe Capacha, 

SALIME AL SOL, DIXE MAL, Y OÍ PEOR. Refr, 
que reprehende las juntas y concurrencias, 
en que fe murmura y le cenfuran las acció. 
os ajenas , y aconfeja el retiro y modeftia, 

at. 


Conventu fugias abfentis rodere vitam, 
Aut audire fimul ,dum mala turba fatur, 
ALIR DEL LODO, Y CAER EN EL ARROYO. Reíte 
que le dice del que por evitar un peligro, 
dá en otro mas grave daño. Lat, 
Incidit in Segllam , cupiens vitare Caribdim, 
Aun no habels falido del calcarón, y yá tencia 
prefunción. Refr. Veale Cafcarón. 
Ello queremos los de acaballo , que falga el 
toro, Refr, que explica el deíco de que fu- 
- Seda alguna cofa , que eltí bien à alguno 
aunque fea con peligro, i dificultad. Lar, 
Dum venit optatum,diferimina nulla timenturi, 
Pofeit eques taurum; miles ad arma volat, 
9 temas mancha 


ue fale con . A 
Veafe Agua. ai e NE 


Quemefe la caía, y no falga humo, Refr. Veas 
le Quemar, 


SALIDO, DA. part, paff, del verbo Salir ent 
lus acepciones. Lat, Bxertus, Prominens, 
Exiens. Gusv, Cel. Vid. del Emper. Antoni- 
no Pio, cap. 2. Fué Antonino Pio alto de 
Pa y delgado, y además mui derecho; 


os ojos tenia algo falidos , los cabellos ne. 
ros, Cánv. Nov,2. pl 


Canv. 14. Oyendo lo qual 
coniía , dió un gran fufpiro , falido de lo 
íntimo del corazón, y dixo si conozco por 
mi mal y delgraciada fuerte. 
SALIDA. Se aplica à las hembras de algunos 
animales , quando tienen propenfion al co. 

hito, Lat, Catuliens. Libidine ardens, 
SALITRADO , DA. adj. Lo que etá com; 
pucito , i difpuefto con falitre, Lar, Nitras 
tus, a, um. Lor. Coron. Trag. £.116, : 
Tocó la luz el falitr 


ado grano, 
T por obfeura fenda el vago viento 


Con refpuefa velóz cortó Vulcano, 
SALITRAL. adj. de una term. Lo mifmo que 
Salitrófo, FLorewc. Mar. tom.2. Serm. de la 
Expeat. de N. Señora, Punt. 2. Para libraríe 
de una hydropefia y (ed mortal , QUE fucle 
haber de beber del agua de los bienes tem 
porales, defcando mas y mas, A 


i que como fon 

agua (alobre, y de tierra falitrál, mi 

mas [e beben, dán mas a SAA 
D 


Sa. 
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SALITRAL, Ulado como fubftantivo, fe-toma 
por el fitio, ò parage donde le cria y halla 
el lalitre, Trahenle Nebrixa y el P.Alcalá en 
fus Vocabularios. Lat. Nitraria, 2. . +. 

SALITRE. (.m. Sudor de la tierra ,.que fe 

— aula de lu humedàd, y del gran calor del 

- fol, que la altera y congela, en piedra lige- 
ra y elponjóía como (al. Lat, Nitrum, i.. Es- 

. PIN. Art, Balleft. lib.1. cap.15. Los materia. 

. les, de que fe hace (la pólvora) (on tres: a 
litre, azufre y carbón, Jacint. Po. pl.98. 

De (alitre animadas 

Otras exalaciónes dán carreras, 
Que fon en las e[pheras E 
Del cabello del Sol bebras cortadas. 

SaLrrre. Se llama tambien la (al que fe. faca 
de la tierra apta, pueíta en valijas de barro 
poroío , echandole agua , para que. por, lu 
medio le lepare la tierra , dexando neta. la 
fubítancia del falitre, Lat. Nitrum, i, , 

(Agua de /alitre. Llaman en algunas Provin- 
cias de Indias la que enfrian con hiclo arti. 
ficial , cuajado à fuerza de falitre. Lat. Aqua 
nitro frigefacia, vel rigens 

SALITRERO, RA. adj. La perlona que trata, 
ó comercia en lalitre. Lat. Nitrari4s , 4, um. 
Monror. Obr, Poíth. pl.63. 

Vayafe d falar bufones, 

Anfitrite lalitréra, 

Tbetis vaya à bacer figuras, 
Neptuno d una taberna. — I 

SALITRÓSO, SA. adj. Cola que tiene falitre, 
Lar. Nitro/us, a, um. En. 

SALIVA. f.f. Humór cryftalino áqueo , que 
fe forma en la boca, y lirve para extraheg 

“los labores , humedecer la lengua y fauces, 
ablandar los alimentos , y concurrir, à da 

- perfecta formación del chilo, Es voz pura- 
mente Latina. Nrersma. Var. lluftr. Vid, del 
V. P. Francifco Moreno. Procuraba morti- 
ficaríe quanto podia , y alsi lamia á los po- 
bres, y chupaba la materia, y /alivas lan= 
grientas de los enfermos. Quev. Orland. 

De cuya boca negra fe deriva 
Un arroyuelo de agua por laliva. 

TRAGAR sativa. Phrafe , que explica el no 
poder delahogarle , ni oponerte à alguna 
determinación , palabra, 0 acción que oten- 
de, por la autoridad de la períona que la 
hace, ò dice , O por otras razones de con- 
veniencia, ó política, Lat, e/4£grè fe explica- 
re, vel difficultèr fe expedire. Hafitare. Áni- 
mo Mare, I 

SALIVACION. (, £. El alto de echar ,Ò ar. 
rojar la faliva. Lat. Salivatio , onis. Vinós, 
Trat, de Medic. y Cirug. tom. 2. pl. 183. Si 
moviere la naturaleza purgación por /aliva- 
ción, echarla fuera. 

SALIVAL. adj. de una term. Cofa pertene- 
ciente à faliva. Lat. Salivalis, vel Salivarias. 
Marr. Medic. Scept. tom.2. Converf.38, Ni 
aun tanto tiempo fe tarda en la chilifica- 
ción , pues no fe hace de un golpe y fino po- 
co àpoco , conforme el liquór falival vá 

sliendo. I 

SALIVAR, v.a. Arrojar faliva, Lat. Salivare. 
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SALIVOSO, SA. adj. Lo que expele mucha 
faliva. Lat. Salivo/us, a, um. Vinós, Trat, de 

. Medic. y Cirug. tom. 2. pl. 278. La femilla 
(del roméro) aprovecha mucho para los ac- 
cidentes del pecho..... Cura toda tós, el af. 

ma, y à los /alivófos de materia, y todo 

. aprieto de pecho, 

SALLAR. v.a. Elcardar el trigo , ò maíz. Es 

¿ VOZ propria de las Montañas de Burgos, Lar, 
Sarrire, 

SALMA, í. £. Lo mifmo que Tonelada. Cenvy 
Viag. cap.4. 

Demás de quatro mil (almas pafaba, 
Que otros fuelen llamarlas £ A 

,,_ Ancho de vientre, y de efatúra brava. 

De y ss SALMISTA, y fus derivados. Veafe 

lalmo, 

SALMON. f. m. Pefcado , cuya carne es co 
lorada , cubierta de elcamas, (alpicadas con 

. Pintas rubias y amarillas, La barriga es re. 
uciente, grandes los ojos, el lomo tira à 

«azul, y tiene la cola larga. Viene del Latino 

Salmo. HusxT, Plin. lib, 9. cap. 18. De los 
que lalen del mar , quedandofe en las entra- 
Das de los rios, ton los /almónes, Lor. Phi- 
lom. f.22. I 

El fabrofo Calmón , orpbo, y timalo, 
Anguilas que la biguera en fu a/pereza 

Detiene como el oro à la belleza, 

SALMONADO, DA. adj. que fe dice de los 
peícados, que fe parecen en la carne al fal- 
món, Dicele efpecialmente de las truchas, 
Lat. Salmonem referens. Esrún. cap. 12. Ella 
ba lleno de atún freíco , de truchas /al- 

. monadas , y de mil diferencias de pelca» 
dos. 

SALMONETE. f.m. Pefcado de color roxo, 
y declinante al morado. Tiene la cabeza 

. algo grucila: fu carne es enxúta y fólida, 
la qual facilmente le delmenuza. Es alimen. 
to labrolo, y familiar à la naturaleza hu. 
mana. Lat.Mullus, i. Lac. Diofc. lib,2, cap. 
21. Aquellos falmonétes fon los mejores, à 
los quales cuclgan dos barbas de la quixada 
Interiór. 

SALMOREJO. [. m. Cierto pos de (alfa, 
“con que fuclen aderezarfe los conejos, que 
fe compone de pimienta, fal , vinagre, y 
otras clpecias. Lar. Salfilago , nis. Oxal= 
me, is, 

SALMOREJO. Por alufión vale tambien la re- 
prehentión ,Ò palabras , que pueden caufar 
peíar y lentimiento, Alude al efcozór, que 
cauía el talmoréjo, fi toca en alguna parte 
elcoriada 0 herida. Lat. Acris reprebenfoo, 
vel admonitio. Fonsec. Am. de Dios, part.1. 
cap.34. Pero à los mejores bocados les en- 
vió Dios el /almoréjo; porque fobrevino una 
plaga grande, que encendió la ira de Dios 
fobre ellos, 

SALMUERA.(.f. Un mixto que fe hace de 
agua y (al, que firve para confervar las azele 
túnas , curar algunas enfermedades , y otras 
colas. Es voz compuelta de Sal, y Muria, 

"que en Griego vale liquór , ò del Griego 
Almyros, que fignifica Agua de fal. Lat. Sal. 


HH 
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múria, 2. Lao. Diofc. lib.s, cap. 87. La Jul 


muéra no es otra cofa, fino agua mézciada 
con fal, y no difiere del agua marina fino en 
que aquefta es natural, y eftá mezclada por 
mano humana. 
SALMUERA. Se toma tambien por el agua que 
deftila lo falado, Trahelo Nebrixa en fu Vo- 
cabulario. Lat. Salfugo, nis. 


SALOBRAL. adj. de una term. Lo miímo que 
Salobreño. 

SALOBRE. adj. de una term. Lo que por hiás 
turaleza tiene fabor de fal. Lat. Salfus. Ama- 
rus. Fonsec. Vid. de Chrilt, tom,2.cap.1. Sa. 
lía del un rio de agua (alóbre, como notó 
Jotepho, de donde las mugeres, que bebian, 
quedaban cltériles, FiORENC. Mar, tom, 2. 
Serm. de la Expeát. de N, Señora , Punt. 2, 
Aísi no tienen virtud de hacer buena y vere 

o dadera fangre, fino una 'aguaza falóbre, 

SALOBREMÓ, RA. adj. que le aplica à la tier- 
ra que es falobre , O tiene alguna mezcla de 
cal. Lat.T erra falaria. V ENEG. Agon, Punt.ó. 
cap.13. Si vieílemos que la tierra caliza, O 
falobréña Nevafle minueruelos y aibérchi- 
gas, no nos efpantariamos menos , que Éi la 
aréna fructificafe. 

SALON: f. m. aum.. La fala grande y efpacio. 
ía. Lat. Ampla, vel magnifica aula, ÀLCAz, 
Chron. Decad.2. Año 4. cap. 1. S. 1. Barria 
los falónes por las mañanas : elmerabafe co 
la limpieza , y cuidado de cada enfermo. 
Buro. Gatom. Sylv.5. 

Quando à la luz bayendo la tinicbla, 
De alegres déudos el Lalon fe pucb:a. 

Satón. Se llama tambien el tatlajo de la Car. 
ne falada. Lat, Carnis fruflum falatile, 

SaróN. En la Germania fignifica el palo, Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Palus, i, 

SALPA. (.£. Peícado vil, y de poca cítima- 
cion; pero de hermofo color, del tamaño 
de un pié. Su cabeza es pequeña y aplan- 
chada: tiene muchas-rayas doradas , que 
ván defde las agallas à la cola. En la hechu- 
ra del cuerpo es mui femejante à la dora- 
da, y en la cola al fargo. Los ojos fon do- 
rados, la boca pequeña , y los dientes como 
ficrra , y fe cria en las riberas del mar, Es 
voz Griega. Huerr. Plin, lib.9.cap.18. En- 
tre todos los pefcados (como efcribe Belo- 
nio) no hai alguno que tan comunmente ha- 
ya retenido el nombre de los Gricgos , co- 
mo la Salpa. 


SALPICADURA. f. £. El ado de falpicar, 0 la 
mancha que caufa efta acción. Lat. 4/per/o, 
onis, Afperfura. Átrar, part.2. lib. 1. Cap, 6. 
Hace mui grande mancha qualquiera mui 
pequeña falpicadítra, 

SALPICAR. v.a. Rociar, y efparcir en gotas, 
0 pequeñas partes alguna cota liquida: Co. 
mo agua, ic. Pudo formaríe de los dos vere 
bos Saltar y picar, legun Covarr. Ulafe tam= 
bien en (entido metaphórico. Lat. A/perge- 
re. Notis, vel fignis d:finguere ,vel maculare. 
Nouñ, Empr.19. Porque à la integridad pura 
de la inocencia qualquiera deslultre , que la 

Jalpique, la inficiona, y pierde de lu hermos 
Tom. VI. 
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+ Suta. Satiz, Obr, Polth. Sylw.Y. 
Regó las plantas, y roció las fores 
Y ialpicando à algunos rufeñores; 
A entonar empezaron mil moteles. 
Sarpican. Por translación fignifica paffar de 
unas cofas à otras fin continuacion , ni Ore 

— den , dexandofe algunas en medio , como fe 

fuele hacer en la lección de algun papél, O 
libro. Lat, Ab uno in aliud tranfilire, Inter. 

“ vallis agere. AurAr part.2. 11b.1.cap.6. Que 

“nunca yo quiero por querer; fino por /alpia 
car, como los de mi tierra. : 
SALPICADO, DA. part. pall. del verbo Salpi 
car en lus acepciones. Lat, A/per/us. Macua 
latus. Intervallis profequacun 

SALPICON. fm. Fiambre de carne picadas 
compuelto y aderezado con pimienta, tal, 
vinagre, y cebolla ,todo mezclado, Hicele 
regularmente de vaca , y ke ufan mucho en 
los Lugares. Lat.Caro minutim conc fa, fale, 
cepeque condira. Tejan, Leon Prodiz. part.t. 

- Apolog.4. O fi guftaflen , la borraria la faz. 
de un redomaz0..., fi yá no la apetecieflen 
en gigote , 0 falpicón, Quev. Mut,5. Xac.154 

En efo va los fufpiros) — dj 

que pujaba la cbilióna, 
con un llanto falpicon, 
vertido à pura cebolia, 

Sarricón. Metaphoricamente fe toma pot 
qualquier otra cofa hecha menudos peda. 
205, Lat. Minutal, is. Corr. Cint, lib.3.f.1 29 

- Por eflo todo toreador fe difporga, que yá 
tiene en quien quebrantar rejónes, a quien 

i hacer des ms 

AUPICÓN, toma tambien i 

SALE flpicadúra, ns 

PIMENTAR,v.a. Adobar algun 

" con la mezcla de fal y pimienta, als E 
conferve, y tenga mejor fabor, Lat, Sa'e, 0 

* pipere afpergere. Mont. Art. de Cocin. £, 1 


Eftas mechas han de ir derechas con la A 
- bra de la carne, 


es 
fe han de (ali, 
elpecias y (al, 7 Salpimentar con 


SALPIMENTAR, Por translación fignifica tama 


bien componer, difsimular, y afectar con TA 
zónes , ú hechos al 


2una cola, Lat, 
Ornare. Espin, Elcud. Relac.1. Deftar I Me 
faltaba lo que es mencíler para fervir en 
Palacio, que es decir con gracia una lifon 
Ja, falpimentar una mentira, Quev. Tir la 
pue Si Sr haciendo recular las cejas 
ser E a coronilla, falpimientas la MUTMura, 
SALPIMENTAR. Se toma tambien 
alguno palabras deltàbridas, 
- Acritèr imcrepare, Con 

SALPIMENTADO, DA. part, pull. del verbo 
Salpimentar en fus acepciónes. Lar. Sale Le 
pipere afperfus, vel conditus. Acritèr incres qe 
tus. Mont1ñ.. Art, de Cocin, £.172. Tendrás 
dos onzas de canela molida, y mezclada co 
un poco de pimienta y nuez, y echarício LE 
cima, que eflé como /ulpimentada. cias 
SALPINGA. GE Una ferpiente que fe halla 

rica. Lat, Sal vel Salpus 
na es Prganel Salpuga, Lor. Je. 


Da 


en por decir y 
14aS, O picantes. Lar, 
Uitijs punzere, 


Por. 


13 SAL 

Porpbyros, Indos, Hepas, y Dragones, 

Salvi cab de la trompa imitadoras; 

Con doblada cabrza Anfifíbenas, 

YT Salamandras de veneno llenas. 
SALPRESSAR.v.a. Aderezar con fal alguna 
> cofa , apretandola para que le conlerve, 
. Dixofe de la voz Sal , y el nombre Preflo, 

“Lat, Sale condire. - 

SALPRESSADO, DA. part.pafT. del verbo Sal- 
- preffar. Lo afsi difpuelto y preparado. Lar, 
- Sale conditus, Esten. cap. 12. Aficionéme à 

unas fardinas /alprefadar: O yá fuelle por 

- fer lu precio moderado, ò por ler apetitolas 

-4 la bebida. 

SALPRESSO, SSA. fegundo part. del verbo 
Salpreflar 3 pero tiene menos ulo. Gusv. Me- 
noipr, de Cort. cap.5. Es previlegio de la ga- 
lera, que la carne que han de comer ordi- 
nariamente ha de ler taflajos de cabrones, 

. quartos de oveja , vaca talada, bútano /al 
prell,y tocino ráncio. 

SALPUGA. f.£ Un género de hormigas pon- 
. zoñolas. Es voz Provincial de Andalucia. 
- Lar, Salpuga. Formica venenata. AMBR. MOR, 

lib.g. cap.3. Cierto género de hormigas ve- 
nenofas llamaban los Andaluces /a/puzas. 

SALSA.f.f. Compofición de varias culas dele 
Icidas, que fe hace para com er con apetito. 

* Dixofe de la voz Sal, porque esla principal 
de las cípecies,que la componen. Lat. Sal/a. 
'mentum. Cond:mentum, Bosc. Cortel. lib. 3. 
cap.I. Riófe àcíto Otavian, y dixo, veis 
aqui un poco de aquella /2i/3 , que hace 
enloquecer à los hombres. MiNG. REVuLGe 
Copl.30. 

Mas Revulgo para mientes, 

que no vayas por atajos, 

farás una lalía de ajos 
por miedo de las ferpientes. 

SALSA. Translaticiamente tignifica qualquier 
cola,que mueve,ó excita el gulto. Lat.Sapor, 
oris. Condimentum, Grac.Mor,f.128. El del. 
canío es la fal/a y guilado de los trabajos, 
Trjan. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 19. 
Convidado de la tuiedid, fabrola /a//a de 
amór, gozaba lus hermolos ojos, 

Sarsa. Por alufión fignifica tambien los ador- 
nos, donitres y gracias, que mueven al guí 
to del que los mira,ú oye. Lat, Urnamentar, 
Sales, Splendor. Arrar. parte 1. lib, 1. cap. 2. 
Era el buen Caballéro (como te::go lignih. 
cado) hombre anciano, y cantado: mi madre 
moza, hcrmola, y con falfas. 

SALSA DE S. BERNARDO. Pirale , que explica 
el hambre, Ò apetito bien dilpucito, que 
alguno fucie tener, por lo que no repara en 
que la comida elté bien O mal fazonada, 
Lat. Appetitus, vel amor edendi, Fan:es, 

SALSA'RAS. Lo mitino que Saxafragia, ò 
Saxitragia, PRAG4. DE Tass. año 1680, £.17. 
Cada libra de Jalfafras de laludia no pue- 
da paffar de doce reales, 

SALSERA. LE. Etcudiila pequeña en que fe 

+ echala (alta, de cuyo nombre te formo ell 
ta voz. Lat, Sal/amentarium, ij. Seuteía pro 
condimento. Guev. Menotpr, de Cort. cap.5. 


SAL 
«Si el gentilhombre quifiere comer alli en 
: platos y elcudillas, o en tajadores y fal/é- 
ras, que los meta primero en la galera con- 
-figo. 

SALSERETA. (.f. Lo mifmo que Salferilla, 
Estes. cap.7. Dexandóme hechos los car- 
rillos faiferétas de color granadino , ellos 

* quedaron alegres, y yo fatistecho, 

SALSERILLA. í. f. dim. Taza pequeña , y de 
un borde baxo, en que le mezclan algunos 

- ingredientes, ò le ponen algunos liquóres y 
colores, que le necelsitan tener à la mano, 

—Lldmafe tambien Salféra, Lat. Concha , vel 

¡seftula pigmentaria. Vento. Difer. lib.2. cap, 

28. Porque no es otra cola color azúl, fino 

- blanco y negro mezclado , como fi mezclaf- 
femos una Plan de color molida, y otra 

- de polvos de carbón, hariamos un azúl mui 

perteéto. Parom. Muí. Pit, lib.ç, cap.4. $.2. 

-Aísi de ordinario fe tienen fuera de ella 
en fus falferillas , cubriendolas con un pa- 

: pél azcitado. 

SALSERO, Veafe Tomillo, 

SALSIFRAX, 0 SALSIFRAGIA. Veafe Saxi- 

> fragia, 

SALSILLA. f.£. dim. La falfa de fabor mas 

. ari Lat, Conditura, 4. Quev. Mul. 5. 

ac.7. 
vonosoraciseonnsrinss ses CAPOMES 
vendi parte à un defpenftro, 
que dió cuenta à los feñores, 
y effando comiendo todos 
con lalíilla de limones. 
SALTABANCOS, 0 SALTA EN BANCOS, 
"fm. El que blatonando de chímico, puel- 
to (obre un baco , o mefa , junta el Pueblo, 
y relata las virtudes de algunas hierbas,cona 
fecciónes , y quintas eflencias , que trahe y 
vende , como remedios fingulares, á no mui 
fubido precio. Llimale tambien Saltimban- 
co. Dixole afsi, porque fuben y baxan del 
banco faltando, Lat. Circulatoy loquax. Sa rv. 
Republ. pl. $8. Los Rhetóricos faltabancos 
que vendian quintas ellencias, y acreditaban 
Con gran copia de palabras algunos lecretos 
medicinales, Arrar, part.z, lib.3. cap.2, Ni 

* alguno de todos haga pacto, ni alianza con 

| o Salta en banco , Múlico, 

SALTACABRAS, f. L Serpiente efpecie de 
Jículo, y temejante à ella, que fe cria en 

tpaña en tierra de Buitrago. Llimate afíi 

- porque faltando à los ojos de las cabras fe 
los quicbra. Lat. faculus, i, vel eixs f MER 
Huerr. Plin, lib,8, cap.23. Efta, ò otra emés 
illa ella le cria en Cattilla en tierra de 

untrago, que la llaman /altacabras. 
io (Saltación)£.£. El ato de fal. 

EE, male ambien pora danza ò bil 

SALTADERO. f.m. La par i 
nada para faltar. Lar, rr a 

SALTADERO, Llaman tambien la o que 
PE el agua hácia arriba. Lat. Saliens, 


Eltàr al /altadéro. Phrafe, que equivale à ellár 
cer 


SAL 
cerca de mudar fortuna , ú de que llegue ats 
gun afcenfo, Lar. Afcenfui proximum efe, vel 
aptum. . 
SALTADOR. f.m. El que falta, ò tiene ofi» 
cio, Ò exercicio En que necefsita de faltar, 
Lat. Saltator, oris. ESTEB. Cap.7. Elte man- 
 dato me acrecentó el deleo de apartarme 
de fer feguidor de perros , y faltadór de 
matas, 


SALTADORES. En la Germanía llaman afsi à los 
pies. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lar. 
Pedes. I 
SALTAR.v.n. Levantar el cuerpo del (uelo 
con ligereza, e impulío , para poneríe por 
el dire en otro lugar diftante , O clevaríe en 
él. Dixofe del Latino Saitare,que fignifica lo 
 miímo. Gusv, Cef. Vid, del Emper. Adria- 
no, cap. 1. En correr y faltar era Adriano 
mui ligero , en que fe dice dél , que muchas 
veces corria A porfia, y otras veces faltaba 

- fobre apuelta. Parr. Luz de Verd. Cath. 
part.2. Piat.20. Diofela luego el Santo , y 
falió yá del Templo por fu pié, faltando de 
contento. 8 

Saurar. Metaphoricamente vale tambien mo- 
veríe alguna cola de una parte à otra, le- 
vantandole con violencia , como la pelota 
del fuelo, la centella de la lumbre, écc. Tra- 
helo Covarr.en efta voz. Lat.Exilire. Infilire. 

Satran. Vale tambien romperfe violentamen- 
te alguna cofa, que eftá oprimida, O tirante, 
como la cuerda del inftrumento. Lat, Crepa- 
re. Difrumpi. Difcindi. 

vd alsimilmo defprenderíe alguna 
cofa de donde eltaba unida , O fija. Lat. fm. 
petu de folvi , difglutinari. Sejungi. 

SaLraR. Significa tambien paílar de una cofa 

à otra , dexandole las que debian fuceder 

por orden , O pot opción. Utafe en lo Phy- 
fico , y en lo Moral, Lat. Alijs pretermifsis, 
vel omifsis tranfilire, vel tranfcendere, 

Sauran. Vale alsimilmo haceríe reparable , ò 
fobrefalir mucho alguna cofa, Lat, Excelle- 
re. Supereminere. Oculos ferire, 

SALTAR. Se toma tambien por ofrecerfe à la 
imaginación, 0 à la memoria calualmente 
con prontitúd alguna elpecie, Lat, Repentè 
occurrere, fupervenire. Ñ . 

Sarran. Vale tambien picaríe , O refentirfe, 
dandolo a entender exteriormente. Lat. [ra 
infilire, irrempere ,infurgere, commoveri. 

Sarrar. Por alulión vale tambien decir algu= 
na cofa, que no viene al intento de lo que 
fe trata , O reíponder intempellivamente 
aquel ,con quien no fe habla. Lat. Saltare 
extra cborum. Quev. Cuent. Saltó el Licen- 
ciado, y dixole : gentil chirricote, I 

SaLTAR. En el juego de damas, axedréz, y 
tablas, es levantar una pieza Ò figura, y pal- 
farla de una cala à otra por encima de las 


demás que cílan fentadas. Lat, Supra (ere 
pum tranfilire. 


ALTAR A LA CARA. Phrale que vale reípone 
der à los ayifos , 0 reprehenfiónes con def 
compoftura ,ira , O deicomedimiento. Lat, 
In faciem infiare, vel infiftere. 
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SALTAR DR LA SARTEN, Y DAR EN LAS BRASAS? 
Phraíe que vale dar en un grave mal, def 
trago , por querer huir de otro de masleve 
perjuicio. Lat. I Se 
Incidet in Seyllam , fi vuht vitara Caribdim. 
- ALFAR: patí. 24 lib,1. cap.5. Todas eran mad 
_ tas, y por rozar 3 de una parte malo, y de la 
otra peor : fi faitaba de la fartén, babia de dar 
- en las brafas. 


SALTAR EN tierra. Phrale , que vale defemá 
. barcarte. Dixole afsi, porque regularmente 
, fe hace faltando. Lat. In terram defcendere, 
egredi. Sot1s, Hull, de Nuev, Elp. lb. 1. Capa 
16. Al reconocer que faltaban en tierra Con 
prevención de arcos y ficchas, los dexó que 
. fe apartallen de la colla, 
SALTAR; O PASSAR POR LAS PICAS DEFLANDES. 
Veate Pallar. 


SALTARSE LAS LAGRYMAS. Weale Ligrymas, 
SALTARSE LOS Ojos, O sus niñas. Pirafe,que 
además del lentido recto, que es delenca= 
xarle , O falir de fu lugar , Úgrifica la grana 
. de antia, O defeo, con que le apetece alguna 
. Cota, infitierdolo de la tenáz atencion de 
mirarla, Lat. Avidis oculis appeteres. 
SALTANTE, part, act. del verbo Saltar. Lo 
que falta, Lat. Saliens, Saltans, 


SALTADO, DA. part. paíl. del verbo Saltar 
en fus acepciones, Lar. Tranfmifus. Pre. 
termifus. 


SALTADO. Significa tambien lo que (ale fuera 
de aquel lugar o tuperficie , que natural, 9 
. Tegularmente debe tener, Dicele comun- 
mente de los ojos, Lat. Prominens, Extans, 
tis. PANT. Vexam, 2, Sus ojos, ni de rana 
por lo faltados, ni de lirón por lo hundidos. 
Saura BARDALES. Veafe Bardál, 
SALTA BARRANCOS. 
anda, corre, 
. baxa. Lat. 


El que con poco reparo 
lator, 


y falta por todas partes, Es voz 
Intrepidus, vel irrequietus ambu= 


SALTA cHarouitios. Veafe Charquillo, 
SALTAMBARCA, Veftidura rúltica abierta por 
la etpalda, Pudo darlele efte nombre, por- 
que ufan de ella para andar e 
O falir de ellas, Lar, 


n las barcas, 
cud, Relac.3.Defc. 


Chlamys, dis. Espin. EG 
. Lo. Yo como (abia nadar, 
y vi cerca donde podia repararme , Quités 
me, y atrojé una fa tambarca, que trahia, 
Burc. Gatom. Syiv.5. I 
Vino Calvio de fuftàn vefiido, 

De patas de conejos guarnecido, 

Grigiefco , y taltambarca, 
Mas amante de Laura, que el Petrarca, 
SALTA PAREDES. 


Lo mifmo que Salta bardales, 

. CALIST, Y MELI8. £.40, No oiga yo mentar 
mas cíle loco falta paredes , phantafina de 
noche... figura de paramento mal pintado 
SALTA REG A 


LA. Infrumento Mathemitico,com. 
puelto de dos reglas engoznadas , qu 
cierra doblando una regla tobr 
abre formando los dos lados 


que le 
parte del exe tiene un femic 


€ otra, y le 
una regia :ala 
trculo gradua. 
do para conocer los grados que deben te. 
ner los ánguios , 

No 


que vá formando. Lar, 
rma ad modum quadrantis. 
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SALTAREN. f.m. Un cierto fon, ò tañído 
que le tocaba en la guitarra , que tambien fe 
bailaba con él. Debió de venir de Portugal 
con el nombre. Lat. Cytbare quidam fonus. 
Q.ev. Vilit. Yo decía entre mi, dolór de la 
baiba,que enfayada en (altarenes fe ha de vér 
raípar , y del brazo, que ha de recibir una 
fangría , pallada por chaconas, y folias! 
SaLTAREN. Llaman aísimilmo à uninfecto ef- 
pecie de langofta , que fu colór tira á verde, 
y anda folo por lo regulár. Diófele efte 
nombre porque arda faltando. Lat. Species 


locufe. na 


SALTARIN , RINA, f.m. y f. El que danza, ò 
baila, Lat.Saltator, oris, I N 
SALTARIN, Se aplica por metàpbora al mozo in- 

quieto, y de poco juicio. Lat. Jrreguretus ¡de 
venis, > 
SALTATERANDATE. (.m. Elpecie de bor- 
dado, cuyas puntas fon mui largas , las qua- 
les le alleguran arravefardo otras mui me- 
nudas , y delicadas, Lat, Operis Pbrigiant 
Species longis punétis diflindla. Paro. Mul. 
Pict. lib.1. cap.5. $.2. Tienendos mudos de 
bordar lifo........uno que llaman de faltate- 
randate........Otro que llaman de imagine- 
ria, 
SALTATRIZ. f.f. La mugér que exercita fit 
"deltreza dando faltos en la maróma, o la que 
en el baile exercita elta accion con defen- 
“fado immodello , y libre, Lat, Sa tatrix , cés, 
M.Acrep. tom. 2, num. 1071. Y le ofreció 
à la Jaltatriz , que pidietic quanto deleaba, 
que todo le lo daría, Casr,SuLorz. Ficíl.del : 
Jard, fol. go. 
Que fín andar por maróma 
dicen que fué ialtatriz. 
SALTEADOR. fm. Elque faltea , y roba en 
los detpoblados, ò caminos. Viene del Lati. 
no Saltus, que fignifica el Bolque, Lat, Inf. : 
diator. Graffutor. Parr. Luz de Verd. Cath. 
part.2, Plat.44. Pero elto, me dirán , folo 
fucede allá en los montes con los Jaiteadóres, 
vay. Mul.6. Rom.35. 
Hecha quartos en el Cielo 
a la blanca Luna miro, 
«omo aca a los Lalteadóres 
ponemos en los caminos, 
SALTEADÓR. Metaphóricamente fe toma por 
El que quita por fuerza, y violencia otras 
Colas no materiales, Cizv, Nov, 6, pl. 191, 
Y de la nirguna noticia que traba del /afreg- 
dór , y robadór de lu honra, 
SALTLAMIENTO. fm. Elaóto, ò execución 
de lalicar. Diceíe tambien metaphórica. 
mente. Lat. Infidiatio. Expilatio. Cs CUBVEBS 
tio. Jacint, Por. pl.129. 
Confiefo , pues, que en varias ocafíones, 
En décimas octavas, y canciones, h 
E/liio , modo, pbrafe, y penjamientos, 
Cometi en la Ciudad mil lalteamientos, 


SALTEAR. v.a. Salir à los caminos, y robar 


a los pailageros lo que lievan, Lat. Viatoritas 
infidtari, Grafari. Quev.Cel.Vid.del E:nper, 
Trajano», cap. 16. Quando tenia guerra en 
lina Ciudad , O tierra, no queria que los ius 


SAL 


os falteaffen en torno de aquella comarca, 
a dd Relac. 3. Deíc.18. En habito 
de Vaqueros andaban treícientos hombres 
robando, y falteando à quien no fe defen= 

Bici Por alufión fignifica forprehender 
los fentidos., potencias , Ò afectos con pode- 
rolo, y cficázimpullo. Lat.Infdere, Cirçuma 
Venire. Infultare. Cerv. Nov. 4. pl. 129. Al 
principio le /alteó amór con un modo de 
agradaríe , y complacerle de vét la fin igual 
belleza de líabela, Esqui.Rim. Rom. 11. 

Tus ojos fon , Amarilis, 
los que en la Villa laltean, 
y quando roban à tantos, 
no bai en ella quien los prenda; 

SALTEAR. Significa tambien hacer una cola fir 
continuaria, fino dexandola comenzada , 4 
pallàndo à otras. Lat.Intervallis accipere. Sal» 
tuatim , vel per faitus agere, 

SALTEADO , DA. part, pafí, del verbo Sals 
tear en lus acepciones. Lat, Infdijs eXxpila= 
tus, circumventus, Infulsatus, Risor1, Ocios, 
Eglog.3. I ' 

Del objeto divino falteado, 
La admiré tan atento, 
; xeni pefañcaba el penfamiento, 

SALTEO. deri ado dele Utafe tama 
bien metaphóricamente hablando de cofas 
no materiales. Lat. Circunventio. Spoliatios' 
Interpolatio, . 

SALTERIO. Veafe Plalterio, 

Sarrerio. En la Germania fignifica el falteas 
dor, Juan Hidalgo en fu Vocabulário, Lat, 
Graffator, 

SALTERO,RA. adj. Lo mifmo que Monta- 
'tàz. Es tomado del Latino Saltuarias, y le 

trahen Nebrixa, y el P.Alcalá en lus Voca- 
bulários, Lat. Saltuarius, a, um, 

SALTILLO. £.m. dim. El falto pequeño, Lat; 
Brevis faltus.Bosc.Cortes,lib,z, cap.5. Aun- 
que te halle mui íuelto > Y le vea teñor de lo 
que hace,no cure de dár fàltiilos, 

SALTIMBANCO. Veate Saltabancos, 

SALTO. [.m. El acto.de faltar, Lat. Saltus, ms; 
Fuexw. S.Pio V.f.49. Había en otro falto ga» 
nado dos var.déras, una con hierro, y bola en 
e de plata, con muerte de Mahomet 
Paxa General de aquella gente.Quev.Mul, 
Cant.2. i in 

Un falto dis, que vió la coronilla 
Del promontorio del mayó» Gigante, 

SaLTo. Significa tambien el lagos alto , y pros 
Porcionado à faltar, ò que fin faltar no fe 
puede paflar.Dicete irónicamente de algunos 

detpeñaderos de fuma altúra , porque fon 
impotiblesde faltar.Lat.Locus praccpssveipres 
rupts faltutranfgrediendus, ERciii. Arauca 
Cant.6, Od.45. 


Por mil partes eRaban derrumbados, 
o Telremate tajado con un (alto 
De más de ciento y veinte brazas de alto; 
SALTO. Se toma pes di por el elpacio de tier= 
ra que mide un falto, Lar, Saltus, 
Saro. Metaphoricamente vale tambien trán< 


lito delproporcionádo de una cofa á otra, 


SAL 
fia tocar los medios , ò alguno de elloss 


t. Saltus. ES 
o Vale tambien la parte polteriór del 
zapato que lo leyanta del fuelo, Llámale co- 
munmente tacón : y afsi le dice , Zapato de 


tacón , ii de falro. Lat. Calcei pars poferior : 


dem alleyans, vel erigens. I 
dice Vale li mifmo pillage, robo, y botins 
 Lat.Predatio. Raptus. Latrociniam,!j. DURITa 

Annal. lib.4. cap. 64, Otros colarios hicic- 
ron mucho daño y grandes faltos en los na- 
vios de los enemigos , y de la preía daban 
el quinto al Rey. AS e 
Sarro DEL corazón, Palpitación violenta 
que hace el corazón, cauíada de algun ac- 
cidente , que ofende á la naturaleza, ú de 


alguna fúbita impresión, que alíalta alàni- - 
mo. Lat.Cordis agitatio, vel motus. Palpitatio. 


Gugv. Menofpr. de Cort. cap. 2. Halta de- 
terminaríe el Corteíano, qual eligiria de las 


dos pofadas, es A faber, de la honrada, ò de : 


la provechofa , primero fe le pudre la fan» 
gre, y le di Jaltos el corazón. da TS 
Sarro DE TRUCHA. Suerte de los volteadó- 
res, que fe hace tendiendole à la larga en 
el fuelo, y afirmandofe. fobre las manos, y 
fotenido el cuerpo en ellas, din vuelta en- 
tera en cl dire. Lat. Corporis è /olo in adrem 
convolmtio. 
SALTO Dg TRUCHA. Llaman en las cárceles el 
modo de andar á faltos,á que preciían al 
reco, poniendole dos pares de grillos cru- 


zados , lo qual no les permite dar palo. Lat. . 


Grefus per faltus decuf]atis compedibus. 

Saro MORTAL. El que dán los volatines en 
alto, dexandole caer de cabeza , y toman 

do vuelta en el dire , para caer delpues, 
Lat. E fummo in atrem corporis inverfa con- 
volutio. 

Savro Y ENCAXE. Veale Encaxe, 

A /altos. Modo adverbial , que vale lo miímo, 
que dando (altos, ò faltando de una coía 
en otra , dexandofe, ú omitiendo las que el 
tán en medio. Lat. Saltatim. , 

Dar faltos de alegria , 0 de contento. Phrafe, 
que fignifica los extremos que fuelen ha. 
ceríe en expreísión de haberíe librado de 
alguna grave pena, 0 peligro, ú de tener al- 

un placér. Lat. Pre letitia faltare. Nuñ. 

mpr.4. Ahora fi que me es permitido dar 
Jaltos de alegria, por haber lacado yá el cue- 
llo, y los pies de la argolla, y de las ca- 
denas. 

De /alto. Modo adverbial, que vale lo mif- 
mo que fubitamente , ú de repente. Lat. Sg- 
bitò, vel Improvisó. 

Por /alto. Modo adverbial , con que fe expli- 
ca ,que alguna cola no le ha hecho, ò con- 
feguido por orden, fino dexando algun me- 
dio,que le debia practicar,para llegar al fin. 
Lat. Per faltum. SYNOD. DE ZARAG. pl. 193. 
Que las órdenes las deben recibir fegun fu 
prados , de forma que ninguna le reci. 

por falto. 

Mas vale falto de mata que ruego de buenos. 
Refr, Veaíe Bueno. 


Li 
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SALTON. f. m. Lo miímo que Saltarén ins 
fc 


eco. I 

SALUBRE, adj. de una term. Lo miímo que 
Saludable, Tiene poco ufo , y es del Latino 
Salubris. Savuc. Philof. pl.295. Para encens 
der la cauía , como eltos morbos fuperves 
nientes (on /alúbres, y buena fefial, es de fa 
ber y revocar à la memoria lo que eftá diz 
cho, Av, Gom. Cant.10,06t,14. 

Que fu prefciencia jamás no fraudada. 
En cierta noticia del tiempo futuro, 
, Sabiendo el pecado Es efia en ti mui duros 
o Te tuvo del libro (alúbre quitada. 

SALUBRIDAD. í. f. La buena , perfecta, Y — 
lana difpoficion de alguna cola. Viene del 

Latino Salubritas, y tiene poco uío, Lag. . 
Diolc, Indic, 

SALUD, í, f. La lanidid y entereza del cuers 
po libre de achaques, Dixole del Latino Sas * 
lus, que lignifica lo miímo. Lat.V aletudo. Sa- 
nitas, Cast, Hill. de S. Dom. tom. 1. lib, Le 

«Cap. 40, El Pueblo eftaba atribuladiísimo, 
por la falta que les hacia el agua para lus 
nes, y para la /alúd. Quev. Cal. de loc. 
es reípondia, que tres colas fe cobraban 
tarde, mal, y nunca: el dinero tarde , la fe 
lúd mal, y la vergúenza nunca. —— , 

Satun. Significa tambien la libertàd, o bien " 

público, ò particular de alguno. Lat, Sales. 
. SAAV, Empr,2, Elta buena educación es mas 
necellària en los Principes, que en los de- 
¿más , porque fon inftrumentos de la felici- 
dád política , y de la /alúd pública. 

SaLuD. Se toma por el eltado de la gracia y: 
juítificación , que es la vida del alma. Ts- 
Jap. Leon Prodig. part.1. Apolog.17. Tan- 
to olvido de Dios , y tanto menofprecio de 
la propria /alúd, que no podrás dexar de ma. 

 ravillarte, 

Satvp, En la Germanía fignifica la Iglefias 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Becle- 
fa ut afglum, 

SALUDES. Úlado en plural, fon los aétos y ex- 
prefsiónes corteles, Lat. Diéta falus , vel 
a , aut nuntiata. EsQuiL, Nap. Cant. 4. 

Si agora digo, que /u vi/ta adoro, 
Movida de porel cueftas, 
Rezela cautelofo las ruinas, 

De ofertas, y lalúdes repentinas. 

En fana /alúd, Modo adverbial, que vale en 
eltado perfeéto de fanidid. Dicele alufiva. 
mente de otras colas , comparando en ellas 
el citado , ò perfección regular, que fuelen 
tener, con el que tienen al prelente por al. 
gun accidente , ú defeíto, que les ha fobre- 
venido, Lat. Cim benè fe babet, In fatu fa- 
nitatis. 

Quica querria mas bien la /alúd que el en- 
ermo. Phrale , que además del (entido rec. 
to, fe ufà para latisfacer à otro , que le no- 
ta de omillo en tomar los medios para el 
alivio de fus miferias , Ò infortunios, Lat, 
e£groto potiore jure defideranda venit falus 
y 5 E Cura falutis nulli proprior quim 
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SALUDABLE. adj. de una term. Lo que dá 
falad , o la conferva, Lat. Sauber, bris. Sa:u- 
taris, Salutiferus, Neñ. Empr.12. No vilita- 
ba, y procuraba confolar con /aludables con- 
fejos. Bsriss. Guichard, lib.8. a E Con 
«devoción humilde te ruegan,te cxhortan, te 
fuplícan oigas (us calamidades compalsivo, 

- y les confieras medicinas /aludaòles. 

SALUDABLEMENTE. adv. de modo. Con 
aptitud , ó proporción para la falud. Lat. 54- 
lubritèr, Salutariièr. 

SALUDADOR. Í. m, El que faluda. Lat,Sa/ge 
tator, 

SALvDADÓR. Comunmente fe aplica al que por 
oficio (aluda con ciertas preces, ceremonias, 
y foplos para curar del mal de ràbia, Lar, 
Pfyllusyi. Marfus,i. Quev. Cal.de loc.Bueno 
fuera, dixe yo, para citas llevar un Saludadór, 

ara librarnos aísi de tanto perro, Fer]. 
Fhicatr. tom.3.Difc.1, $.1.num,3. He puelto 
elta excepcion condicionada , porque puede 
haber alguna duda fobre fi el lopio tuerte, y 
frio, de que ulan los Sajudadóres, tiene algu- 
na virtud contra la hydrophobia, 

SALUDAR. v.a. Hablar à otro vortélmente, 
defeandole la lalúd, Lat.Salutare. Salutem di. 
sere, vel ave, aut falve, Nieremb. Var, Multr. 
Vid.del P. Gerónymo de Fiorencia, Eltando 
con cita trilteza, y melancolia , llegó el Du- 
que del Infantado a fu celda , /aluaóle , y re- 
parando en que cltaba trifte , le preguntó la 
cauía de lu trifteza. Parr. Luz de Verd, 
Cath, part.2. Plat.39. No es obligacion ha. 
blar con todos , ni /uledarlos à todos 5 pero Á 
en un corrillo de hombres, o en un cltrado 
de mugéres , dexas de /aludár á uno , ò de- 
xas de hablarle à la otra con reparo, y el 
cindalo, es pecado mortal graviísimo, 

Salupar. Vale tambien expretiar con algunas 
voces, ò acciones la alegria, quando te lic. 
ga algun término que 1e delcaba, Lat, Ali. 
quid conclamare. 

SALuDAR, Vale alsimilmo proclamar á alguno 
por Rey, o Emperador. Lat. Acclamare. Pro- 
clamare. Principem falutare. Saav, Coron, 
Goth, tom, 1. Año 455. Paísó à Roma, don, 
de fe hizo /aludar Emperador del Senado, 

SALUDAR, Se dice tambien , hablando de lo ir- 
racional, o infenfible, quando fingimos , ò 
fuponemos que hacen alguna accion , 0 ex- 
preistón en oblequio de alguna períona por 
la figura profopopéya, Lat. Jalutare RevoL1y 
Ocios, Eglog.2. 

Los itbres paxarillos , que folí 
Saludar fi Aurora, a 
Y d'/pertar el dia 

Con fusve barmonja, 

Ni difiinçuirle de la noche fàben, 

SALUDAR. Significa tambien difparar aleunos 
cañones de Plaza ,0 Navios, lo que le hace 
en obléquio , cortefanía , O feltejo. Lat, Fe 
Pivis tormentorum tonitruis aliquem exci pere, 
Jalutáre. Ester, Cap.2. Llegamos à Mecina 
llenos de banderólas > flamulas, y gallarde. 
tes 5 faludámos la Ciudid con pelicanos de 
fuego , y ella con peblics de alquitán hizo 
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falva Real. Lor. Jeruf.lib.7.00.73, 
Saludaníe las dos fuertes Armadas, 
Suenan las cbirimias , y trompetas, 

Sarunar. Vale tambien curar del mal de ràbia 
por medio del fopio, faliva , y Otras ceremó- 

“pias , que ulàn, Lar, Rabie agitatos emrares 
Precibus , log fi nis rabiem depellere, Fe1j. 
Theatr. tom.3.Difc,1. $.5. num.21, Inftaba 
con importunos ruegos al Carceléro, fobre 
que le dexalle falir un dia de ficíta à /aludar, 
y bendecir à lagente, que concurria , ofre. 
ro partir con él el dinéro, que habia de 
acar, 

SALVDAR, Se toma tambien por caftigar, dando 
golpes. Es voz dei cltilo familiar, Lat, Fu/i, 
bus arcipere. 

SALUDADO, DA. part, paff. del verbo Salu- 
dar en (us acepciónes, Lat,Salutatus, Te JADs 
Leon Prodig. part. 1. Apolog. 17. Quando 
llegaban à la cabeza, el fuiudado los habia 
notado de majadéros mas de treinta veces. 

SALUDO. (.m. El dilpiro de las armas para 
laludar, Lar. Mil:taris falutatio, 

SALUMBRE. £.£. Un género de orín roxo co. 
mo moho , que le cria obre la (al , à la qual 
llaman flor de la fal, Lat. Salis rubigo , mis, 
Lac. Diofc, lib.s. cap, 87, Como fe cria el 
eS el hierro, ni mas ni menos (obre 

a fal lucle engendraríe cierta falumbr. y 

SALUTACION L.f, El acto de e de del 
Latino Salutatio , que fignifica lo mitmo 
Cexv. Nov. 10. pl,331. Apenas fupo Loren- 
zo relponder à /alutación tan amorofa »niá 
tan cortés recibimiento, 

SALUTACIÓN. SC llama tambien el Proemio: 

- 0 Exordio, que hacen los Predicadores an. 
tes del Sermón, Dixoíe aísi, porque fe fina- 
liza con la Salutación Angélica, Lat, Oratios 
nis exordium. I i 

SALUTACIÓN ÀNGELICA, La que hi 3 
changel S, Gabricl a la Virgen maria i 
Embaxada de Dios para la Encarración del 
Verbo Divino, y forma la primera arte de 
la Oracion del Àve María, que bles le 
llama aísi. Lat. Salutatio Angelica. Maner 
Prefac. $.8. En ellos fe hallan los Preceptos, 
y Mandamientos de Dios, el Symbolo de la 
pa EA cen Dominica, y la Salutación 

SALUTIFERAMENTE, adv, 
milmo que faludablemente, pe i die 
Efp.part.1.Refr.14. Pues no folo nos di 3 
fu carne de comer tan Jalutiferamente, e at 
eftá dicho, mas con lo que de fu cad 
duce, de veftir, CES) US 

SALUTIFERO, RA, adj, i 
dable. Lat.Salutiferaso Ge on E fan 
Elculapio, quando era vivo, te: ler, qe 
medios, € inftrumentos en la mano nel 
viefle de cafa en caía à preguntar, fi del 7 
O alguna tenia Gola, ara ue fi fo abat 

- Hifera efta curiofidid de fu ey pi per 
no hai ninguno, que no echale en me pues 

: sl al preguntado n mal hora 

¿ + LE La prueba que fe hace de la co: 
. 4 . a CO- 
mida , ò bebida, quando fe adminiftra 3 los 
Re- 





SAL dra 
ara alfegurar que no ai pelig 
O di ellas, En Efpaña la hace la perio- 
na de mas diflinción , que live a la mefa. 
Dixole del verbo salve. Lat, Pregufatio. 
Pralibatio. Sorar. Medic, Elp. part.1. Refr. 
- 25. Deben los feñores de falva tener gran 
cuidado en que la /a/va de la comida , y be- 
bida fe haga , no lolo por ceremónia.....[1n0 
que quien la hace coma, y beba. Lor.Coron, 
Trag. £.56. 
Generofo mancebo , nunca borre 
Tu nombre el tiempo , y la piadofa mano 
De Guillermo , que fiendo fa Copéro, 
Hizo la falva, y la faivó primero. 
SALva. Vale tambien difparo de armas de fue: 
o en honór de algun Perlonage , alegría de 
alguna feftividid,ó exprelsión de urbanidad, 
cortesia. Lat. Fefliva falutatio. FurNm. 

I ¿Pio V. £138. Que con elpelas falvas de 
arcabucería repreientaba la mageltad del 
triumpho. Arcews. Maluc. lib.7. pl.245. A 
cada uno hizo /a/va la artilleria, de cuyo el- 
truendo le admiraron , y fe alegraron. 

SaLva. Por extenfión fignifica tambien el can- 

, to, y múfica, que las aves hacen quando 
empieza à amanecer. Lat.Canora /alutatio, 

SALVA. Se toma tambien por lo miímo que Sal- 
villa, que es como mas comunmente le dice, 
Zaraz. Dia de Fiel, cap.11. Pedi de beber, 
y en una falva , como una rueda de Molino, 
me traxeron una copa de vidrio de Venecia. 

Hacer la /alva. Phrate que ademas del tentido 
reéto , fignifica brindar, y mover al guíto, y 
alegria, Lat.Invrtare. CERV. Nov.11. pl.3424 
Si la convalecéncia lo permite , unas lonjas 
de jamón de Rute nos harán la falva, 

Hacer la /alva. Vale alsimilmo pedir la vénia, 
permiflo , y licéncia para hablar , contrade- 
cir, .ò reprelentar alguna cola. Lat. Veniam 
petere. Caro. Aut. A Dios por razón de elta- 
do, en la Loa, 

sosssionnessecoo POr VÍA 

de argumentación , baciendo 
falva a la Fé( falvadixe ) 
defía manera argumento, 

SALVACION. f.f. Elacto de falvarfe, y li- 

. braríe de algun a e rament at 
DELR,D. Juan eL 11, Año 35. cap.252. Le 
placía mucho de lu /alvación, y de los otros 
que con él habian clcapado, 

SALVACIÓN. Por antonomafia vale la confecu- 
ción de la Glória , y falud eterna, Lat. Sales 
eterna, 

SALVADERA.f.f. Vafo cerrado , que fe ha- 
ce de diverías hechuras , y matérias, con 
unos pequeños agujéros por la parte de arri. 

a, en que fe tienen los polvos para echar 
fobre lo que fe efcribe, a fin de que fe fe- 
que, y no le borre lo eícrito. Lat, T beca pul- 
vifeularia. Quev. Tac. cap.3. Afsi tenia una 

- Caxa de hierro toda agujercada como /alva- 
déra. Fs1]. Theatr, tom.3. Diíc.8. S.7.num, 
36. Preguntóle, fi tenia tales polvos, ref- 
pondió que sí, y le vendió alguna cantidád 
E tan baxo precio ¿ como fi fuellen de /alva- 

ra, 

Tom. VI, 
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VADO. f.m. Lacàlcara del trigo, que, 
pto ruella, y balta en la harina delpues 
de molido. Covarr. dice tomó elte nombre 
del cedazo, porque efte la (alva. Lar. Furfur, 
— gris. Salviatam,i. Fr.L.De LBON, Nombr.de 
Chrilt. en el de Principe de Paz. Porque 4 la 
verdad los que fin efta paz viven, por mas 
bien afortunados que vivan, no comen la 
apurado del pan : /alusdos fon fus manjares. 
Mepiy. Dial. part. 1. Dial. 24. Su manteni 
miento era tan comun , que el pan, que co- 
mía,era cali de /alvados. RAE 

'Albricias vecinas , que doi filvado à mis galli- 
nas. Refr. contra los prelumptuolòs, y Va- 
nos, que folicitan el aplaulo de las acciones 

. que hacen , por inclinación , O utilidid pro- 
pria. Lat. 
Euge meum laudate datumlaudate laborem, 
Furfure gallinas ubere pa/co meas. 

SALVADOR. fm, El que lalva. Lat.Salvatorg 
Servator. Liberator. 

SALVADOR, Principalmente,y por antonomàfia, 
fignifica à Jefu-Chrifto , que nos redimió, y, 
facó de la elclavitud del pecado , y de la 
condenación eterna , merecida por el peca- 
do originál , habiendo fatisfecho al Padre 
condignamente con el precio de lu fangres 

Lat. Nofer Salvator. Nofire falutis refiitu= 
tor. Neñ. Empr.2. Todos los bienes de la 

— tierra ofreció el demónio al Salvadór de el 
Mundo, file adoraba. VaLb1v. S. Joleph, 
Cant.19. 04.32. 

Vén Salvadór , que el mundo te de/ta, 
T en la venida te vace fica, y /alva, 
Sembrando flores , rofas , y jazmines, 

Sobre los quales triumpbadór camines. 

SALVAGE, adj. de una term. Sylveitre, y fin 
cultivo. Dixofe afsi de Selva , legun Covarra 
y fe uía como fubitantivo. Lat. Splueferis, e. 
Sylvaticus, a, um. Lac. Diofc, lib.1.cap.116s 
Las hojas del olivo /alvaze aprictan. Y apli 
cadas en forma de emplalto, fana cl fuego 
de San Antón. 

SALVAGE, Se ufa tambien por defprecio , Ú 
dictério, y vale fumamente necio , terco, zd- 
fio,ó tonto. Lat, Ru/ficus, Agreftis. ESTEB. 
cap.12. Llegamos à Zaragoza, dando al dia. 
blo el libro de las fortificaciones , y al fal- 
vage , que tan poco provecho habia lacado 


el. 
SALVAGE, Se llama tambien el hombre que 
vive, O fe ha criado en los boiques, ò tel. 
vas entre las fieras y brutos, 0 enteramente 
deínudo , ú veltido de algunas pieles, de 
horrorofo femblante, con babas y cabellos 
largos, € hiríutos, como los que (e tuclen 
reprelentar en la Architectúra y Pintúra. 
Lar, Sylvefiris bomo fetis borridus, ferinus. 
Homo bellua. Quev. Muí.6. Rom.2, 
Era de vér el (alvage 
becbo una parca barbóna, 
efeupiendo las pajitas 
con la geta melindrofa, 
SALVAGERIA. (Salvagería) L. £. Dicho, ú hez 
eds 70 necio, Lat. Ruficitas. Fering 
E SAL» 
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SALVAGINA. f.f. Fiera ú animal montaráz, 
Uíale tambien como adjetivo, y le aplica à 
la carne de los animales monteles : como el 

. Javalíyvenado, tc, Lat. Beilua. Fera,e. Ma RM. 
Deteripe. lib.1. cap. 11. Tienen mucha hier- 
ba para los ganados, efpecialmente en las 
Aldeas del Athalante mayór , que caen al 

- Medio dia , donde le crian muchas /alva- 

- ginas. 

SALVAGUARDIA. (.m. Guarda que fe pone 

- para la cuftodia de alguna cofa, como para 
los Proprios de las Ciudades , Villas y Lu- 
gares, y Dehelas comunes, ò particulares: 
y à los equipages en los Exércitos, Kc. Lar, 

- Cuftodia pro incolzmitate, vel defenfiune. On- 
DEN. MitiT, Año 1728. lib. 2. t10.13. ÁTt. 9. 
Prohibimos pena de la vida el entrar en las 
partes donde hai /a/vaguardia, y el hacerles 
ninguna violencia. 

SALVAGUARDIA. Es tambien el efcudo de las 
Armas cítampadas del Señor de alguno de 
los campos, que fe dí à los Lugares ami- 
gos, para que colgados a la entrada de 
ellos, viendolos los Soldados , que ván à 

- correr, y la gente delmandada , no ofen ha. 
cerles daño. Para mayor feguridad les din 

. afimifino alguras veces algunos Soldados 

- vengan con elios. Lat. Signem incolsmitan 

o tir, vel et fi d'a. . 

ALVAMENTO.f. m. La acción de falvar, 
o falvaríc. Lat. Salvatio. Salus. Avat. Caid. 
de Princ, lib.5. cap.r. Quien feria aquel que 
no penfafñie , que efta tormenta y turbación 
que huvo Seleuco, no fuelle poftriméro mal: 
mas cito fué (alúd, y /alvamento luyo. 

Salvamento. Se toma tambien por el lugar 
Ò parage, en que alguno fe allegura de al- 
gun antecedente peligro 3 y. regularmente 
por el puerto, que atiegura de los riclgos 
del mar. Lat. Portus, Tuia fedes. Souis, Hitt. 
de Nuev. Elp.lib.1. cap.12. Defpues de fie- 
te dias que duraron eltas diferencias, llegó 
a falvamento Hernan Cortés con fu Capita- 
na. ERCILL, Arauc, Cant.15. Oct.19. 

Remolcando la barca, y vefiftzendo 
El impetu del agua del efirecbo, 

La facaba à la orilía en lalvamento, 
Haciendo otras mil cofas,que no cuento, 
SALVAR. v.a. Librar de algun rieígo O pes 
ligro: poner en feguro, Lat. Salvare. Serva- 
re. Sofpitare. MeND. Guerr. de Gran. lib. 2. 
num,5. Don Luis Ponce de Leon , nieto de 
Don Luis Ponce, que herido de muerte y 
caido , le defpeñó un lu criado por fal- 

varle. 

Sanvar. Vale tambien dar la Gloria y Bien- 
aventuranza cterna, Es proprio de Dios, que 
nos di la gracia à elle efecto, Lat. Salvare. 
Encit. Arauc, Cant, 12, Oct,82. 

De vos fo/o, Señor, es el juzgarlos, 
Y el poderlos lalvar, ò condenarlos. 

SaLvar. Vale alsimilimo evitar algun inconves 
niente , impedimento , dificultad , ò rielgo, 
Lat. Declinare, Devitare, 

SaLvan. Se toma tambien por no tocar, Ò no 
llegar à alguna cofa , pallando por encima, 
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ò mui cerca de ella. Lat. Re intalta, relila, 

- dpfam fuperare, vel praterire. ERCILL. Atauc, 
Cant.19. Oct.11. 

Sobre la qual ecbando/e en un punto 
Penfó lalvar el fofo, y vida junto. 

Sarvar. Vale tambien poner los Efcribanos y; 
Notarios al fin de la elcritúra 0 inttrumen- 
to lo que elti entre renglones, o borrado, 
con lo que queda falvado el yerro,que tenia 
lo eícrito. Lat. Lituram ad calcem adnotare. 

Sarvar. En la Germania fignifica retener el 
ndipc el fullero. Juan Hidalgo en fu Vocaa 
bulario. Lat, Chartam luforiam refervare. 

SALVARSE. v.r. Libraríe, ú efcapar de algun 
peligro, ò grave rielgo. Lat. Salvar ficri, 

* Inco umen evadere, vel fervari. Meno. Guerr. 
de Gran. lib,2, num. 5. Fueron los muertos 
muchos mas, que los que los feguian, y al- 
gunos ahogados con el cantancio : los demás 
fe falvaron. 

Sarvarse. Vale tambien confeguir, O lograr 

- la Gloria, e ir al Ciclo. Lat, Salutem ater- 
nam affegui, vel adip:fii. SANT. Ter. Fund. 
Cap.15. Recibió los Sacramentos con tal de- 
voción , que à lo que le puede entender, 
fegur, nueltra fé , fe faivó. M. Lion , Obr, 

- Poet tom.t. pl.13. 

Hizo Dios la paz notoria, 
Tanto que pudo efcucharfe, 
T fegun cuenta la biforia, 
Se vió tan cerca la gloria, 
Que es pecado no lalvarle, 

SALVANTE, part, ad, del verbo Salvar. Nó 

. tiene ufo 3 pero en ellilo baxo le fuelen uíar 

+ adverbialmente, y vale con excepción, ò re- 
lerva de alguna cola, en la materia de que 
vá hablando, Lat. Excepto, vel feclusò. 

SALVADO, DA. part, pal del verbo Salvar 
en lusacepciones. Lat, Salvas. Servatus, In. 
columis faítus. CHRON. pe R.D. Juan se JI. 
Año 36. cap.268. Diez mil florines de oro 
de juro de heredad , fituados y pueltos por 
Salvados en ciertas rentas de Caftilla. i 

SALVO, VA. fegundo part.pall. del verbo Sal: 

var en lus acepciones , y mucho mas ulado, 
Lat. Saluus, a, um. Ant. Acusr. pl. 172. Le 
puío en tierra bueno, (ano , y falvo. Parr. 
Luz de Verd. Cath. part. 1. Plat. 3. No por. 
que tuvicllemos algunos merecimientos , fin 
no folo por fu infinita mifericordia, nos his 
Z0 falvos en aquel layatorio , en que nos 
reengerdró, 

Sarvo. Ulado como adverbio , equivale à con 
exclufion , ò excepción de alguna cola en la 
materia de que fe vá hablando, Lat. Excepa 
$0. Seclusò, Preter. Sor Juana ÍNES DE LA 
Cruz, Obr.Potth. 74. Oy fe hará lo mifmo, 
Javo que por haber hecho oy mención del 

+ Dulcitsimo Nombre de Maria, rezarán lu re. 

- Zo de los cinco Plalmos. 

A fu faloo. Modo adverbial, que vale hacer 
alguna cola à fu fatistacción , fin peligro, 
con facilidad, y fin cltorvo. Lar. Tutò. Secu- 
re. Certe. Limpunè, Grac. Mor. £.t15. Apar- 
tandole por entonces de los enemigos , def. 
pues los venció d /u /alvo. 

Sa. 


a cir! 


SAL 


Sacar à paz, y à /alvo. Veale Paz. 

En fuivo. Mudo adverbial. Lo mifmo que en 
feguridid , en libertad , exempto de peligro, 
Lat. ln tutum, Ex 100.7 010. Soto.Pino.lib.2. 
6.8. Yocon íu beneplácito pufe en /aive al 
Gitano, Lor. Jeruf. lib.12. 041.67, 

Con efe os librareis , como fi fuera 
El verdadero y y una vez en lalvo, 
Dè voces Polypbemo enla ribéra. 

En /alvo cità el que repica. Refr. Veale Res 
picár. 

SALVATIERRA. £.f. Voz de la Germanía,que 
fignifica el que ufa de la fior de retener , O 
ive el naipe. Juan Hidalgo en lu Vocabu- 
làrio. Lat.Subdo!us refervator. 

SALVATIQUEZ.(.f. Rudeza, rufticidid, falta 

. decultura, y policía, Tiene poco ulo. Lat, 

 Rufticitas. Garcit.Sonet, que empieza, Bol- 
can vengado eltais, 

De tal falvatiquéz, y tal rudeza. 
SALVE. í. f. Voz Latina, que vale Dios te 
arde, y le uía en nucítro Caftellano en 
miíma fignificación. Lor. Jeruí. lib. 8, 
04.5. 
Salve Santa Syon, y tu bendita 
Belén , no la menór de tu difirito. 

Save. Una de las Oraciónes con que fe faluday 
y ruega à la Visgen Santa Maria, Dixofe afst 
por empezar por elta voz. RiraLo. Catec. 
cap.7. fobr. el Av. Mar. y Salve. Y la Salve 
de quien la aprendilteis ? Delulo de la Iglé- 
fia. 

SALVEDAD. í.f. Lo miímo que libertad fin 
temor del caítigo. Es voz antiquada, Lar, 
Incolumitas.Libertas.MANER. Apolog.cap.40. 
No quifo, pues, tener à quien temer, por te. 
ner /alvedad,para pecar. 

SALVIA. í.f. Mata ramola, algo larga , que 
tiene los ramos quadrados , y blanquecinos, 
Sus hojas fon como las del membrillo; pero 
mas largas , aíperas , grueflas , y oloroías. 
Produce encima de los tallos un fruto feme- 
Sante al del Hormino. Hai dos elpecies , lla- 
madas Mayór, y Menór, ò Sylveíl e, y Hor- 
teníc. Es voz puramente Latina. Lac.Diofc. 

lib.3. cap.36. Es tambien el zumo de la Sál. 
via mui conveniente à los ptyficos,li le bebe 
con miel. h 

SALVILLA. f. f. Pieza de plata , ò eftaño, vi- 
drio , ò barro, de figura redonda , con un pie 
hueco fentado en la parte de abaxo , en la 
qual fe firve la bebida en yalos , barros, Elc, 
Llamafe aísi , porque fe hace falva con la be- 
bida en ella. Esdiminutivo en la termina- 
ción , y le ufa como pofitivo en el fignifica- 
do, Lat. Patella plana , Ó* circularis ad fufii- 

- menda pocula. PRAGM.DB Tass.año 1680.£.45. 

Cada /alvilla con fu pie de Pachura de ella 

à cinco reales por cada libra, demás del 

metil, Moxár. Com.el Licenciado Vidriera, 

Jorn.2. . 

No vés que yo foi lalvilla; 

y puedo llevarte en ella? 

SALVOCONDUTO. [. m. Defpacho de fegu: 
ridad , para que fin ricígo fe pueda paar à 
alguna Provincia fin reparo , O fin peligros 
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Lat. Fides publica. NieRems. Var. lluftr, Vid. 
del Parriarcha D. Juan Nuñez Barreto, $.2. 
Habia elcrito al Gobernadór Moro,para que 
les dielle /alvocondúto , para paffar á Tetuán, 
ALFAR. part. I. lib, 3. Cap. 9. Entraron en 
acuerdo , qué le haria de ellas, O donde fe 
podrian enjugar , que tuvieflen /alvocondíúto 
de mi períona. 

SALvoconpuro. Por alufion fignifica qualquier, 
cofa , que dá feguridad, licencia, ò permillò, 
Lat.Fides.Venia. CeRv.Nov.7.pl.203. Las ln- 
dias refugio , y amparo de los delamparados 
de Elpaña , Igléfia de los alzados , /alvocon- 
dúto de los homicidas. 

SAMBENITO. í.m. La infignia de la fanta In- 
quifición , que ponen fobre el pecho , y, 
elpaldas de el penitente reconciliado , à mo- 
do de capotillo amarillo con Cruz roxa en 
forma de aípa. Dixofe Sambenito de Saco 
bendito , abreviado con alguna variación el 
nombre ; y parece viene, de que en la pri. 
mitiva Igléfia los que hacian penitencias pú- 
blicas fe veltían de unos facos , ò cilicios , y, 
eltos los bendecia el Obifpo, ò el Sacerdo- 
te, y con elloseftaban à las puertas de las 
Iglèfias, haíta haber cumplido iu penitencia, 
y fer abíueltos de lus culpas , y admitidos 
con los demás Fieles al Gremio de la Igléfia, 
y de cito ha quedado , que la fanta Inquifi- 
ción eche ellos facos à los penitentes. Lat, 
Sagum infame , quo notantur qui à Fide defeces 
runt. 

Samrentro, Por extenfión fignifica el letrero 
que (e pone en las igléfias con el nombre, y, 
caltigo de los penitenciados , con una afpa 
roxa encima. Lat. In/criptio fententie defin 
cientium à fide. CeRv. Nov. 3. pl. 125. A lo 
menos mas queria yo clavar cien cuernos, y, 
otros tantos fambenitos , Como le me pagats 
fe mi trabajo, que decirlo fulo una vez, aun, 
que fucíle la madre que me parió. ZABAL: 
Dia de fieít. part. 1. cap.19. Alza los ojos el 
linajudo , y vé colgados en una pared unos 
lienzos con unos leireros , que vulgarmente 
llaman fambenitos.. 

SAMBENITO, Metaphoricamente fe toma por 
la nota, ò infimia que queda de alguna ac. 
ción , tomando por metonymia la caufa por 
el efecto. Lat,Infamia nota. Rigan.Fl.Santt, 
Fielt. de la Circuncifión. Nos moltró elte 
Niño Sacratiísimo fu amor no folamente con 
darnos lu Carnc, y fu Sangre para nueltro 
remedio, fino mucho mas con haber tomado 
oy cl /ambenito, y diviía de pecador. 

SAMBUCA. (.f. Inftrumento múlico de figu- 
ra triangulár , que conftaba de cuerdas defi. 

ales, aísi en lo largo, como en lo grueflo, 
voz Latina. Grac. Mor, f. 105. Empero 
muchas veces figuiendo el contejo de Plu. 
tón, dexando los piétides, y /ambucas, y 
píalterio, y barbitos, y tribónes , que fon 
Se muchas voces, elcoge la harpa, y vi- 
ela. 

SAMBLAGE.f.m. Lo miímo que Enfambla- 
ge, 0 Enfambladúra. Muñ. M. Marian. cap, 
6. A la cabecera de la pieza, Íobre una pea- 
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na ancha, tambien cubierta de azulejos, el 
tà un devoto fepulchro de belleza , traza, 
y labor de /amblage. 

SAMPSUCHINO, f.m. Un género de ungúen- 
to, que fe hace del ferpol, de la calia, y 
otros ingredientes, y principalmente de la 
mayorana, Lar, Samp/ucbinus , a, um. LAG. 
Diofc. lib.1. cap. 44. El ungúento /amp/u- 
chino le llama anfi, porque le hace priuci- 
palmente de mayorana. 

SAMPSUCO. f.m. Lo miímo que Almoradux. 
Lac. Diolc, lib.1. cap.44. Empero mira que 
el fimpfuco lea verde obícuro , y mui olo- 
rofo con mediocre agudeza, 

SAMUGA. f.f. Lo miímo que Xamuga. 

SAN. adj. de una term. Lo milino que Santo, 
Dicele por contracción de la palabra Santo, 
y le ula fiempre antepuelta à la voz con 

uien fe junta, M. AcrED.tom, 1. num,639. 

e las vifiones corpóreas, que tuvo fu Ma- 
geltad de los Angeles, conita por la Anun- 
ciación de San Gabriél. 

SANABLE, adj. de una term, Lo que puede 
lanar, Ò adquirir la fanidid. Lat. Samabilis. 
Fs1]. Theatr, tom.3. Medic. Vind. S.q.num. 
20. Pues el objeto de entrambas (Medici- 
nas) es el cuerpo humano, como fanalle, 

SANALOTODO. í. m. Cierto emplalto, que 
hacen los Boticarios de color negro , al 
qual llaman afsi , porque fuelen aplicarle à 
todas cofas. Lat. Pancbefrum remedium, vel 
medicamen, . 

SanaLorono. Metaphoricamente fe toma por 
el medio que fe intenta aplicar generalmen- 
te à todo lo que ocurre ,ó eon que [e juz- 
ga que fe puede componer qualquiera: cí- 
pecie de daño. Lat. Pancbefirum remedium. 

SANAMENTE. adv. de modo. En el fentido 
recto tiene poco, ó ningun ulo : y metapho- 
ricamente vale naturalmente , con lifura, fin 
cabilaciónes. Lat. Bono animo. Mente fana. 
Cordaté. Grac. Mor. f. 160, Que bien aísi 
como las Ciudades, que los enemigos ve- 
cinos, y la guerra continua enfeñaroná vi- 
vir con templanza y moderación , guardan 
mejor las leyes, y adminiítran mas /ana- 
mente la República. 

SANAR. v.a. El atto de reftituir á alguno la 

" falud, que habia perdido, Lat,Sanare. Sanum 
facere. Lac. Diofc, lib.2, cap.17. El defpojo 
de las lerpientes cocido con vino, y defti- 
lado dentro de los oidos , que duelen, los 
fana. Estes. cap. 12. El me reípondió, lo 
que à unos mata á otros /ana. 

Sanar. Por translación le toma por reftas 
blecer à otro á la integridàd de las buenas 
coltumbres y virtudes , librandole de los 
defectos, y haciendole dexar los vicios, Lat, 
Animam fanare, vel anime falutem refituere. 
RiraLo. Catec, cap. 11. Que cola fon los 
Sacramentos ? Unas efpirituales medicinas, 
que nos /aman, y juftifican.. 

Sanar. Ulado como verbo neutro , vale re- 
cobrar cl enfermo la falud. Lat. Sanum fe- 
ri. Convalefcere. Confane/cere. Cerv. Quix, 
tom.2, cap.11. Le dixo que no tuyielle pc. 


SAN 


na, que él pondria remedio con que facil. 
mente /anafe. 

SANAN LLAGAS, Y NO MALAS PALABRAS. Rcfr. 
que reprehende à los murmuradores , y 

ondéra los irreparables dafios de la mala 
engua. Lat. 

Ejfrenis lingue non ef medicabile vulnus, 
Ganar, Cart.3. Mirad que fansn llagas, y 
no malas palabras. 

SANCION. í. f£. Eltablecimiento, 0 Ley. Lar. 
Sandtio, onis. Rua, Cart.2. Tácito en el li. 
bro tercero dice todas las /anciónes, que Au- 
guíto promulgó , las nombró de Julio, por- 
que las habia dexado hechas. 

SANCOCHAR. v.a. Cocer,o freir algun man 
jar, dexandole algo crudo, y fin fazonar. Pua 
do venir de Sal, y Cocho, quafi Salcochar, 
y el uío ha mudado la en 5. Lar, Male, vel 
levitèr aliquid coquere, vel frigere, 

SANCOCHADO, DA. part, pafl. del verbo 
Sancochar. Lo afsi mal frito, ò cocido, Lat, 
Malè coctus, vel frixus. ESTED. Cap. 2. Se le 
habia ido un criado con un cuajar cocido, 
y una media cabeza /ancocbada, 

SANCTA SANCTORUM. fm. La mas inte. 
riór y fagrada parte del Templo de Jerula- 
lém , ò de Salomón , en que cite colocó el 
Arca del Teltamento , encerrando en ella las 
Tablas de la Ley , que entregó Dios à Moy- 
fés, el Maná , y la Vara de Aarón. Son vo. 
ces puramente Latinas. L. Puenr. Medir, 

, part.4. Medir.42,Punt.2. De elta manera cn. 
tró nueltro buen Jefus una fola vez en el 
Sandia Santtorum a ofrecer lacrificio, no de 
animales, fino de sí miímo. 

Llegar al Sancta Sanctorum. Phrafe con que le 
pondéra la eltimación y aprecio, que le tic. 
ne de alguna cola, y que ofende mucho el 
que fe toque à ella, Lat. Sacra ,vel Sanéia 
violare, vel temeré attingere, . 

SANCTUS. Voz puramente Latina , con que 
fe fignifican las palabras, que dice el Sacer. 
dote acabado el Prefacio antes del Cànon: 
y a(si decimos, Tocan à Sandus. Onatr. 
Mill. Rezad. num.579. Tócale la campanilla 
al Sanétus, para avilar à los circunítantes, 
que yá le empieza el Cànon , adonde mas 
en particular y al vivo le reprelenta la Paf- 
fión de Chrifto. 

SANDALIA. £.f. Un género de calzado de 
una fucla, iq alleguraban con una correa, 
rodeada halta la garganta del pié , femejan- 
te à la que oy llaman chinéla , y fe han ufa. 
do y uían de otros varios modos y he. 
chúras. Viene del Latino Sandalium , ij. 
SAAV. Republ. pl. 98. Quien (temía) que 
fe le habia de huir el alma, quien que fe 
le llevalle el viento , y laftreaba con fue. 

' las de plomo las /andálias. B. Arcens. Rim,. 


pos. 
Angel obedece el Pafór fanto, 
Incierto de lo mifino que eftú viendo, 
Las fandilias fe calza, y cubre el manto, 
SANDALINO, NA. adj. Lo que tiene tintús 
ra de (indalo , ò eftá confeccionado con él, 
Lat. Santalipus,a, um, 
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SANDALO. f.m. Hierba enteramente parecí- 
da à la hierbabuena , y algunos la tienen por 
elpecie de ella, y la llaman hierbabuena de 
los Arabes, ò Menta Sarracénica, que vale lo 
miímo. Tiene las hojas mas tiernas, y me- 
nos verdes , el tallo quadrado , y velloío , y 
algo bermejo , el olor es mas fuave , las flo- 
res algo purpúreas, Lat, Menta Sarracenica. 

SANDALO. Arbol que fe cria en varios parages 
de las Indias, y en algunas creceà la altura, 
y giueflo de un nogal : lu corteza es parda, y 

* dipera , las hojas de un verde mui vivo, y 
parecidas á las del lentifco,las flores en unos 
fon azules obícuras , que tiran à negro, y 
en otros blancas : fu fruto es parecido al de 

“la cereza, al principio verde , y delpues 
negro: en algunas partes es pequeño , y co- 
mo el de la pimienta : es del todo infipido, è 
iputil: hai tres efpecies , que fe diftinguen 
por el color de fu madéra, que es medicinal, 
roxo , blanco, y pálido, que en las Boticas 
llaman cetrino. Lat. Santalam Indicum. Lac. 
Dioíc. lib,1. cap.19. Empero porque veni- 
mos á hablar del /índalo (la qual planta na- 
ce en Indias) conviene entender, que fe ha- 
llande él tres elpecies, 

SANDARACA. Í. f. Efpecie de rejalgar , ò ar- 
fénico , que fe halla en las minas , y fe dife- 
rencia de aquel, y del oropimente , en fer de 
color roxo. Lat. Sandaracba. Lac. Diofc. 
lib.5.cap.So. La tercera cípecie de arfénico, 
Orejalgar fe fuele decir /andaraca , y elta es 
naturalmente roxa. 

SANDEZ. f.f. Locura, defpropòfito , ò fim- 
pleza. Lat. Stoliditas. Infania,e. Cerv. Quix, 
toni. 1. cap.25. Luego piento partirme, fin 
vér las fandeces que vueltra merced ha de ha. 
cer , que yo diré que le vi hacer tantas , que 
no quiera mas, 

SANDIA. í. f. Lo mifimo que Zandia , que €s 
como comunmente fe dice, 

SANDIO, DIA. adj. Loco, necio , ò fimple, 
Es voz de poco ulo , y viene del Latino In- 
Janus, perdiendo la in del principio. Lat, 
Stolidas. Cerv.Quix. tom. 1.cap.17. Vos fois 
un fúndio , y mal Hoftalero , relpendió D. 

UIXOtC, 

SANDIX. (.m. El albayalde preparado al fue- 
go, y quemado , halta que toma un color 
mui roxo , parecido al de la fandaraca natu- 

.Tal, por lo qual algunos le llaman tambien 
aísi. Es voz Griega.Lac.Diofc.lib.5.cap.62. 
La ceruía anfi preparada , es llamada fandis 
de algunos. 

SANEAMIENTO. f.m. El aéto de fancar.Lar. 
Satifdatio.Cautio. Pre, Retrar.lib. 1.cap.23. 
Con calidad, de que primero fe le entregalle 
la Villa de San Martin de Valde-lglefias, 
con faneamiento del Rey , y de Gonzalo de 
Leon. 

SANEAR. v. a. Afianzar, 0 aflegurar el repa- 
ro, Ò (atisfacción del daño , que puede fo- 
brevenir. Lar, Satifdare, vel cautionem pre- 
bere. 

SANEAR. Vale tambien reparar , Ò remediar al 
guna cola, Lar. Reparare. Refarcire.Periculum 
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ab alique amovere. Curon. DEL R. D. Juan 
EL II. año 44. cap. 46. Pero que en cito te 
habian de fanear tres colas. Carp, Com. El 
Monítruo de los aa joo 

Del nombre, y trage de Afirea, 

d quien fepulcbro de nieve 

ella confiruyó en las ondas, 

laneó los inconvenientes. 


SANEADO , DA. part. pafí. del verbo Saneat 


en fus acepciones. Lat, Sati/datus, Cautione 
múnitus. Reparatus. Quev. Memor, por el 
Patr, de Santiago. El que efcandaliza, ha de 
dexarlo por la conciencia del otro, aunque la 
fuya le diga, que eltà /aneadu. 


SANGRADERA, f.f. Lo milmo que Lanceta, 


Trahelo Nebrixa en lu Vocabuiario. Lar, 
Scalpellus, Phiebotomum, i. 


SANGRADERA. Por alufión fignifica tambien 


portillo , o abertura , que le hace para del 
aguar el caz, ó tomar agua de alguna core 
ente. Otrosle llaman fangradúra, y (an- 
gradór.Lat.Emifarium. Aqueliciamyi. Lavar 
Dia de fieft. por la tard. cap. 8. Sangradúra 
es del Nilo; mas tan copiofa,que excede à los 
rios de caudal grande. 


SANGRADOR. f.m. El quetiene eloficio de 


langrar. Lat. Phlebotomus,i. HORTENS, Paneg. 

pl.328. Hai hombres, que llamais malos de 

langrar : otros faciles de fangrar, que dice el 

Sangradór mas embarazado : Elte brazo lan" 
rado eltà. 


SANGRADURA. £.£ La parte interior del 


brazo, por donde fe dobla , y le langra, Lki- 
male tambien fangría. Lat. Pars bracbij, qua 
vena inciditur , vel fanguis emittitur, Quev, 
Lib.de todas las cofàs. Para vér que elto es 
alsi, mira que en el peícuezo , y frente , ca- 
deras, corbas, codos, y /angradúras....hai ra- 
yas. ZABAL, Dia de Fieht. por la tard. cap,7. 
Mientras ella fe efti trafpeinando por delan- 
te, la eftá blanqueando por detrás las efpal- 
das la criada , que arrollando el juítillo hácia 
las /angradiras, lo permite, 


SANGRAR. v.a. Abrirla vena, y dexar (alir 


la fangre , que conviene à la necefsidád , pa- 
ra lo que fe aplica elte medicamento. Lar, 
Venam incidere , aperire. Sanguinem emittere, 
Muñ.M.Marian.cap.33. Sangraronla el Mier. 
coles , con que fe acabó de defcubrir la en. 
fermedad 3 mas por las contrariedades, que 
tuvo, no dió lugar á mas evacuación. 


SANGRAR. Significa tambien ordenar , y man. 


dar el que le haga alguna fangría , tomando 
por Metonymia el efecto por la caufa. Lar, 
Vena incifsionem pracipere. Mart. Medic, 
Scept. tom.2. Converl-32. Yo creo mas ve- 
rifimilmente, que à ninguno /angró,ni purgó 
de los que no dice. 


SANGRAR. Vale tambien facar alguna porción 


de agua de un rio , ò eítanque, para lervirfe 
de ella en otra parte. Lat, 4quam ab amne de- 
rivare, per emi arium accipere, 


SANGRAR. Metaphoricamente vale facar parte 


de lo que eftá junto, ò fe contiene en alguna 
cola: como del bolfillo,8ic, Lat, Partem acci- 
pere, extrabere. JACINT.POL. pl.129. y 
D: - 


48 SAN 


Defierrajándo el arcs 

De los ricos conceptos del Pebrarcas 
Tá con mano de gato 

Sangraba los del oro del Torcato. 

Sancnar. Uíado como verbo néutro , fe tó 
ma por lo milmo que arrojar fangre. Lat. 
Sanguinem effundere, emittere. 

SANGRARSE. v.r. Por hiípanilmo vale lo 
milimo que fer fangrado. Lat. Vena incifiio- 
nem accipere , vel pati. REBOLL. Ocios, 
Rom.10. 

Por Antón le (angró Menga, 
y Brás por Menga le langra, 
ella fina fe acredita, : 
y él zelofo fe maltrata. 

SANGRADO, DA. part. pal. del verbo Sans 
.grar en lus acepciones, Lat. Incifione vena 
palas fanguine diminatus.ManveL,Obr.Poct. 

om.3+ 
oda fangre fe aparejo 
para falir à campaña, 
tras de la fangre de Armida; 
que efá guerrera y langrada. 

SANGRAZA, ò SANGUAZA. Í.f. La fangre 
aquola. Trahe elta voz Covarr. en lu The- 
fóro, en la voz Sangre. Lat. Sanies. Sanguis 
aquo/us. Lac. Diolc. lib. 6. Cap.45+ La qual 
reboía de sí una fanguaza negra, copiola, y, 
de color deteltable, 

SANGRE. (.f. Humór roxo contenido en las 
artérias y venas del cuerpo del animál, com- 
puelto de una variedad de particulas fólis 
das, diflueltas, y nadantes en un fuero, Ò li. 
quór aquofo. Lat. Sanguis. EsTED. Cap.3. Mi 
amo oyendo elto, y viendo la /angre que le 
corría... cerró conmigo , y dióme poco me- 
nos de cien bofetadas. Meno. Vid. de N. Se- 
ñora, Copl.550. 

Con fu voluntad f entrega 
d la fed de aque pode 
efquadrón , en mas bartúra 

de fu (angre, aun mas fediento. 

SaNGRE. Vale tambien alcuña, linage, Ó paren" 

teíco. Lat. Sanguis. Guev. Cel, Vid. del Em- 
. per, Juliano, cap. ro.. Porque mui poco ha- 

ce al cafo para la buena generación , que 
fea uno limpio enla /angre, y torpe en la 
vida. Canc. Obr. Poet, £.1. 

Excelentifsimo Conde, 

wos, que en fé de vnefiras partes 

pudierais gloriofamente 

bacer mérito la langre. 

: SANGRE. Se toma tambien por qualquiera cos 
fa util , que haya coftado trabajo , fangre, Ò 
fudór á alguno : tomada por Metonymia, la 
caufa por el efecto, Lat. Sanguis. Subftantia. 
Ester. cap.11. Porque todos los Paifes que 
fon de confines , como elte lo es de diverfi- 
dad de Potentados , fon los Patrones de fus 
hofterias , últimos fines de la /angre, y ludór 
de los pobres paflagéros. 

SaxGRE. Se toma alsimiímo por herida, y en 
los delafios fe contaba , primera , legunda, ò 
tercera fangre , término à que fe folía limi- 
tar el fin de la batalla, Lat. Sanguiss 

SaNGRE DE Draco. Veale Drago. 
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SANGRE DE ESPALDAS. Enfermedid que depen: 
de del defpeño de la fangre por la parte 
polteriór , ò por las venas hemorrhoidales, 
Lat. Sanguis per anum defuens. Hemorrbois, 
dis. 

SANCRE EN EL 0J0. Veafe Ojo, 

SANGRE LLuvIA. Enfermedid en las mugeres, 
que pende del delpefio uterino de la fan. 

re. Lat, Sanguinis fuxus, vel profluvium.. 
AG. Diofc. lib.1. cap. 67. Puelta por abaxo 
reprime la fangre lluvia de las mugeres, 
cocida Com. El Principe de los montes; 
Jorn.r. 
Sangre lluvia, lamparónes, 
bubas, afma , resfriados. 

A Sangrefria. Phrafe, con que le di à entender 
la execución de alguna cofa fin la primera 
cólera, y de peníado, por haber yá paflado - 
tiempo que lucedió el motivo del agravio, 
que enciende la fangre. Lat, Sedato animo, 
yel ira, UrLoa, Pocí. pl.9. 

Tyrano el vencedór, à langre fria 
Tale los frutos, que fembro el fofsiegos 
Pues bai materia tan capáz de fuego, 
Quando todo ceniza parecia. 

A fançre y fuego. Phraíe adverbial, Con fume 

rigor. Lo». Jcruf.lib.8, Ott.8. 
T como el gran valor le referian 
De aquella gente fiempre vencedóra, 
Y la toma de Chipre a langre y fuego, 
Temió en fu T: ce el nuevo Aquiles Griego. 

A Sangre y fuego. Por translación fignifica als 

pas cola, en que fe ponen extraños y vio- 
entos medios para lograrla, y cucíta mucha 
opofición el confeguirla. Lat. /gne ferrogite. 
Esrs8. cap.2. Elta empapada y abahada fo- 
pa me firvió fiempre de delayuno, fin otros 
retazos ajenos, mas ganados à fuego y cu- 
chara,que no 4 /angre y fuego. M. LEON, 
Obr. Poet. tom.t. pl.69. 

Quifo a fangre y fuego entrar/e, 

Reprefentando un encanto 

De damas 5 y al afaltarle 

No pudo el fuego abrafarle. 

Baxarle, ò iríe la /angre à los talónes, Ò zancaz 
jos. Phrafe, conque fe pondéra el mucho 
fufto, ò miedo, que ocafionó alguna cola. 
Lat. Expallere, exanguem reddi, 

Elcribit con /angre. Phrale, con que fe ame- 
naza con daño grave ¿alguno ,con quien 
fe tiene rencór, ira y enojo: y aísi fe fuele 
decir, Te haré tajadas, cícribiré con tu (an- 
gre, Sic. Lat. Sanguine /cribere, vel notare. 

Vomitar, ocfcupir fangre. Veale Efcupir. 

Hacer, 0 lacar fangre. Phrale, que además del 
fentido recto, metaphoricamente vale mal- 
tratar, laítimar, y dar que fentir al animos 
Lat, Ferire. Acriter coercere , vel increpare, 
Nierems. Philoí. Curiof. lib.1. cap.1. Dexo 
ahora lo que nos laítima quando encuentra 
con nueltras coltumbres, que el fin como 
Jfaca fangre , y ellas eltàn tan enconadas, no 
es mucho que duela el golpe. 

Hacer fangre. Metaphoricamente le toma tam- 
bien por hacer fuerza, harmonia, ò eco al- 
guna razón. Lat. Pangere. HORT ENS. Quar. 
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£.56. Siempre me bace fangre ( que dicen en 
Palacio ) aquel lugar de David, . 

Haber mucha fangre. Phrale,con que fe explica 

la contienda, o batalla mui reñida, tomando 

. por Metonymia el céréto por la cauía. Lat. 
Largo fanguine , vel cruore puguare , vel dimi- 
care, 

Holpital de la /anzre. Phrale,con que fe fignie 
fican los parientes pobres. Lat,Propinqui pa 
Periate egentes, - 

La /angre le hereda, y el vicio fe apega. Phrafe 
con que fe nota à los nobles , y de conocida 

- família, que no quieren corregirle en (us vi- 
cios, ni emendar fus defaciertos. Lat. San- 
quis origine fraisur. Vitia familiaritate indu- 
cuntur, ALTAR» part.t.lib.1.cap.I. Queaune 

ue tuve jarretes , y manchas , y cayeron en 
angre noble de todas partes , ha fangre fe be- 
reda , y el vicio fe apeza. 

Lavar con farngre. Phrale , que vale derramar la 
langre del enemigo en latisfacción de algun 
agravio. Lat.Sanguine diluere, vel abluere, 

No quedar gota de /angre en el cuerpo, Phrafe, 
que explica el dematiado, y exceísivo fulto, 
O temor , que ha tomado alguno. Lat.Exan- 
guem reddi.Metu fanguinem amittere, CALIST, 
y Menis. f, 39. Jelu, Jeíu, quitamela, Lu- 
erecia, de delante , que me fino : que no me 
ha dexado gota de fangre en el cuerpo: bien le 
lo merelce elto , y mas, quien à eltas tales 
dá oídos. 

SANGRIA. (. £, Incifión de la vena, para que 
fe evaque la vs Lat. Pene incifío , vel 
Janguinis emifsio. Estreb.cap.3. Habiendo re- 
conocido la fangría , y vilto, que dexaba el 
brazo eftropeado , me dixo, fi me habia exa- 
minado de Albeitar , ú de Barbéro, Quev. 
Muí.6. Rom.28, 

Miren que bará una cbicota, 

que tiembla de una fangría, | 
viendo partir un Gigante 

de la molléra á las tripas. 

SANGRIA. Se toma tambien por el regalo , que 
fe fuele hacer por cortelania , O amiflad à 
la perfona, que fe fangra. Lat. Donum , vel 
munufeulam ob fanguinis emifsionem. Hor= 
TENS, Mar, £.17. De ahi debe de venir naci- 
do elte ufo de enviar fangrías , y prelentar 
joyas,ò colas de guíto al que fe ha fangrado, 

SaNGRIA. Por extenfión fignifica alguna heri- 
da, de que fale fangre. Lat.fnei/io, vel vul- 

- mus fanguinem mittens. M. LsoN, Obr.Poct. 
tom. I. pl.23. . 

Sangrientos de/perdicias 

con la fatiga fuda: 

Langrías , que euraron — 

de otra cabeza la dolencia injufa. 

SaNGRIA. Metaphoricamente figmifica la ex: 
tracción, ò hurto de alguna cota , que fe ha- 
ce por pequeñas partes. Lat, Extradtio , vel 

— detradlio per partes. EsTEB. Cap. 2. Dandole 
toque al baúl , el qual quedó libre de no 
hacer dos de claro , por ler las /angrias pe- 
queñas, y de no mucha confideracion. 

SANGRIA. Se llama tambien la porción de agua, 
que (e lepara del rio para conducirla à otra 
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parte, Lat. Aque derivatio , vel per emmifa- 
rim detradiio, 

SANGRIA. Se toma tambien por lo miímo que 
fangradúra, 

SANGRIA. En la Germanía fignifica la rafgadú- 
ra, que hace el ladrón para tacar el dineros 
Juan Hidalgo en fu Vocabulirio,Lat.Jcifura 
ad nummos detrabendos, I 

SANGRIA DERIVATORIA, La que fe hace en la 
parte vecina à la ofendida, ò inflamada, para 
el defahogo de las venas, y artérias. Lar, 
Sanguinis demi/sio derivatoria. Porn. Cirug. 

Arat.4. cap. 7. Del milmo modo fe ha de dilo 
curric en la fang: fa derivatoria. 

SANGRIEN1 ISSIMO , MA. adj. fuperl, Mui 
fangriento, Lat. Valde fangumoiestus , vel 
ementus, Cesr, Phel.1V. cap.9. Confideran- 
do que tú paíto les podria dar avilantez, fe 
reioivió es. hacerles cara con fanzrien:o/. 50908 
reencuentros. Bares , Guein, de Fland. 
pl.377. Una largrienta, y horribie carnice- 
ras pero fomgrientifiima en particular falió 
contra la Infanteria, 

SANGRIENTO, TA. adj. Lo que cfti teñis 
do , manchado, 0 mezclado con langre. Lar, 
Sanguinolentus, Cruentatos. Sanguize tircius, 
Frac. Cirug. Gloil. Quielt, 111. Tratando 
Hiypòcrates de una herida penetrante... el 
cribe que fué (Bilo) curado, puello medicas 
mento , y atado qual conviene à las llagas 

Jangrientas. 

SANGRIENTO,. Se toma tambien por lo que 
caula cfulión de fangre, Lat. Cruentus. Sana 
riores Piet , Retr. lib, 1. cap. 20, En 
Vizcaya le continuaban /angrientos los bane 
dos entre Oñez y Gamboas , familias pode- 
rolas, y mucho antes opueltas, F. Eusen. pB 
Toa. Chron. tom. 5. lib. 1.cap.8, Destogó 
lus fervores con los atroces golpes de una 
Jangrienta, y delapiadada diítiplina. 

SANGRIENTO, Por alulión fignifica tambien lo 
que tiene el color de langre, Lat. Sanguinis 
colore tincius. Meno. Vid. de N. Señora, 
Copl.606. 

Defuudanles y el gloriofo 
wulto a tanta injuria pueflo, 
Ji yá fué jazmin nevado, 
elavél fe mofiró langriento, 

SANGRIENTO. Se aplica tambien al hombre 
inclinado à rigór, aunque no derrame: fan- 
gre. Lat, Cruentus. Sanguineus. 

SANGUAL. Í. m. Elpecie de Aguila, lo mif- 
mo que Olifiaga. Lat,Sangualis. Hogar Plin, 
lib.10. cap.7. El fangual y el immufilo, fon 
tambien generaciónes de Aguilas , aunque 
hai duda de fus padres. 

SANGUIFERO, RA. adj. La cofa que contie- 
ne, y lleva en sí la fangre, Dixote del nom. 
bre Latino Sangnifer, a, um, que fignifica lo 
miímo. Ma 8r. Medic.Scept.ConverÍ.39.8.5. 
Pudieron eltir , y hacer lu cfeóto en los 
valos fanguiferos. 

SANGUIJUELA, f. f. Infedo largo y delga- 
do , de color mui obícuro , parecido à la 
lombriz 3 aunque no tan largo. Dixofe del 
Latino Sangui/uga, porque chupa la fangre, 

Y, 
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y no fuelta, hafta que fe llena. Algunos di- 
cen fanguiluéla , y es mas conforme à fu ori- 
* gen. Lat. Hirudo, mis. Lac. Diofc. lib.6.cap. 
32. Si las fanguijuélas fe apegaron à la gar- 
" ganta, defpues de haber metido al que pa- 
dece de elias en un baño de agua caliente, 
le darás agua fria, para que la tenga en la 
boca. Quev. Muf.6. Rom.22. 
Temo que las almorranas 
te han de pedir en el nido 
por fanguijuélas , prefados 
efos poliselos malditos. 
SawcurjuiLa. Metaphoricamente fe llama à 
la períona, que con habilidad y cautela yd 
poco à poco facando á alguno el dinero; 
alhajas, y otras colas: y alsi decimos , Fula- 
poes una fanguijucia. Lar.Sanguifuga. QS EV. 
Vilit. Los extrangeros han echado unas fan- 
quijuélas delde Elpaña al cerro del Potoli, 
con que fe ván rellañando las venas, y à 
chupones fe empezaron à facar las minas, 
Arran, part.1.lib.1.cap. 1. Al jugadór def 
engañó el tablajero , que como /anguijuésa 
de unos y otros,poco à poco chupa la langre. 
SANGUINA.(f.£. Voz de la Geimania, que 
fignifica el achaque de las mugeres. Juan 
Hidalgo en iu Vocabulario. Lat. Men/irua, 


or. 

SANGUINARIA. £. f. Hierba parecida à la 

«  Centinodia, o la mifma, tegun algunos Her- 
bolarios. Llimale alsi por tener virtud de 
diíminuir y reftelcar la fangre. Tambien fuce 
len llamaria Cosreguela, Es voz puramen- 
te Latina, Pracm. ve Tass. año 1680. f. 18. 
Cada libra de fanguinária, no pueda pallar 
de quatro reales. 

Sancuinaria. Piedra femejante al Agata de 
color de fangre , que tiene la virtud de relta- 
ñarla. Lat. Lapis fanguinarins. 

Malla fanguinária. Verm. de Medic. Lo que 
eltá formado de fangre. Aplicale regular- 
mente al conjunto de toda cila. Lat. Ma/a 

. Janguinaria. Vivós, Medic. y Cirug. tom. 2. 
trat. I, Cap. 12, Si la fiebre puede tener fu 
origen y alsiento en diferentes partes del 
CUCTPOL... y la mafa fanguinária no es cl in- 
centivo de toda ficbre, 

SANGUINARIO, RÍA. adj. Metaphoricamen- 
te vale lo miímo que Cruel. ComMEND. fob. 
las 300, Copl. 135. E delta calidad han de 
fer las leyes, ni mui blandas, ni mui cruc:es, 
è fanguinarias , lino que tengan el medio de 
eltos dos extremos, À 

SANGUINEO, NEA. adj. Epiteto que fe apli- 
ca al color femejante al que tiene la (agre, 
Lar, Sanguineus, a, um. Vejao. Leon Prodig. 
part. 1. Apolog.5. Se trabo una efcaramuza 
dudofa , quanto fangrienta, de la qual dicen 
algunos , que relultaron los colores /angai- 
meos elpantofos en el Ciclo, 

SANGUINO, NA, adj. La coía que abunda 
de fangre, ó la aumenta y cria. Lar. Sanguis 
neus, a, um, RevoLL, Ocios, pl.562. 

Complexiónes languinas, 
amorofos contentos, 
delicias, juegos, bailes, cafamientoss 
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SANGUINOLENTO, TA. adj. Lo miímo que 
fargriento , aunque de menos ufo fuera de 
la Poesía. Lat. Sanguinolentus. Vimós, Medic, 
y Cirug. tom. 2. trat. 4. Cap. 5. La diffente- 
ria.... es una exulceración de los inteltinos, 

arroja unas cvaquaciónes fanguinolentas, 

SANGUINOSO, SA. adj. Cola de fangre. Ufa: 
fe en lo facultativo. Lat. Sanguinens. Sangui- 
narius. Vivós, Medic. y Cirug. tom.2. t1at.4. 
cap.5. Para aliviar los enfermos, que le vén 
oprimidos de evaquación de materia fama 
guinófa. 

Sancuinoso. Se toma tambien por lo miímo 
que fangriento y cruél, Lat, Sanguinarinmsa 
Lor». Jeruí. lib.1. Oct, 121. 

Llegó , al facar el filo fanguinófo, 
Para vengarle Alcidamar fu bermano 
Mas la cintúra de un revés partida, 
Mofiró los inteffinos por la berida. 

SANGUIS. (.m. Voz puramente Latina, cot 
que fignificamos la Sangre de Chriíto deba- 
xo de los accidentes del vino. Lar. Chrifti 
Domini fanguis in Mie facrificio. QuALLe 
Mill, Rezad. num.342. Pero en ella ocalión 
po le hace haita delpues de haber confumia 
do cl Sanzais, por fi te otiece dar la Comua 
nión, fe dá recibido el Sanguis, 

SANGUISORVA.f.f£. Hicrba, que por fer pas 
recida à la Pempincela, la tienen algunos por 
la imilmas aunque otros la juzgan diverla, 
Lat. Pimpinela, vel Bipennule (pecies. 

SANGUJAS. 1.f£. Lo milmo que languijuélas, 
És voz ulada en Galicia, 

SANICULA. í. f. Hicrba efpecie de confóli- 
da , que produce las hojas femejantes al 
quinquefolio , y hace ciertas raices blancas 

- encadenadas con admirable artificio. De 
ella fe hallan dos eipecies , macho y hem. 
bra, que te diferencian en que el macho ties 
ne ciertas. manchuclas roxas en las hojas. 
Lat. Sympoytum. Pedium, i. Lac. Diofc. lib, 
4. Cap.11. l'ambien aquella fuerte de hier- 
ba , que es comunmente llamada fanícula, 
xi las hojas femejantes al quinques 
olio. 

SANIDAD, f. f. El vigor y buen eftado de las 
acciónes del cuerpo y del ánimo , gozando 
el liberal movimiento de todas las partes 
de que coníta con la templanza de la fan. 
gre , y demás humores , y de las convenien= 
tes leparaciónes , y evaquaciónes de ellos, 
Lat. Sanitas, atis. ERCILL, Arauc. Cant. 23, 
Od.16. 

T la virtud con tiempo focorrida, 
Fué de tantos remedios confortada, 
T el mozo fe ayudó de tal manera, 
Que recobró fu lanidid primera, 

SANIDAD. Metaphoricamente le toma por fens 
cilléz y finceridid. Lat. Animi bonitas , vel 
Mentis fanitas. Sors, Com. Triumphos de 
amor y fortuna, Jorn.1. i 

Grande lanidid profefa, 
y es por lo fimple y lo fana, 
Ju intencion una manzana, 
y fu ingenio una camuefa. 
SANIPAD. Se toma tambien por la libertad, 
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0 feguridad de no eftir tocado de conta: 
gio, citando , ò viniendo de los Lugares 
donde fe padece: y afsi fe dice, Junta de 
fanidád, carta de lanidád, 8cc, Lar, Contagij, 
vel Peftis immunitas. 

SANISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui (ano, Lat, 
Valdè fanus, 4, um. Ferx. Theatr. tom. 3. 
Prolog. num. 72. Concediendo al Cuerpo 
de Chrilto fracción, ò divilión à fe, y negan- 
do fracción , ò divifión in fe; con cuya dif 
tinción la propofición es /ani/sima. 

SANO, NA. adj. Lo que efti en el eltado per- 
fecto de (anidid, fin lefión , ni enfermedid 
alguna, Lat, Sanus,a,um. Guev, Cel. Vid, del 
Emper.Adriano, cap.1. Fué Adriano mui /4- 
no en el cuerpo. Ferx. Theatr, tom.3. Difc, 
10.$.2. num.8, De aqui viene, que los natu- 
rales fon ágiles, /anos, y robultos, 

Sano. Se toma tambien por lo miímo que fe- 
guro, O fin rieígo. Lat, Samus. A periculo 
immunis. Carisr, Y MeL18, £.32. No sé qual 
elcoja por mas /ano: en él ofar manificlto 
peligro: en la cobardía denoltada pérdida. 
Escos. Preg. tom.1. Preg.62. 

T en verme tan impugnado; 
yá como medio vencido, 
tomé por (ano partido, 
quedar prefo y faqueado. 

Sano. Significa tambien lo que es apropófis 
to para confervar la (alud, O la vida: como 
Comida (ana , medicina tana, 8c. Toman- 
do por Metonymia la cauía por el efecto. 
Lat. Salubris, e. Ferx. Theatr. tom, 3. Difc. 
10. 8.2. num.8. De uno y otrolos defiende 
el clima, por fer tan áfpero para los foral= 
teros, como /ano para los naturales. 

Sano. Se toma tambien por el hombre fincé- 
ro , y de buena intencion. Lat, Sanus. Bonus, 

Sano. Por translación figuifica lo bueno, con- 
certado , y fin defeéto alguno. Lat. Sans. 
Integer. Reétus. Canc. Obr. Poet, £.6, 

Servia d un feñor, falime fin oficio, 
Mas de alguno dirá que no me ayudo; 
Pero no puede fer de (ano juicio. 

Sano. Vale tambien lo que eftá entero, fin 
lefión, ni feparacion alguna. Lat. Sanas. In- 
teger, ViLtEG. Erotic. part, I. Cant.19. 

Las partes, que fregiientan 
eryflales mil, que crian, 

ò lanos los envian, 

Ò rotos los aumentan. 

Sano DE Casrizta. En la Germanía fignifi- 
ca el ladrón ditsimulado. Juan Hidalgo ca 
fu Vocabulario, Lat. Callidus fur. 

Sano y saLvo. Modo adverbial, que vale fin 
lefión , enfermedid , ni peligro. Lat. Samus 
liberque, vel incolumis. Ceny. Nov.2. pl. 92. 
Alborotaroníe fus efpíritus con el conten- 
to, que es uno de los mayores, que en eflta 
vida [e puede tener, llegar de(pues de luen- 
go cautiverio fano y falvo à la patria, 

No dexar hueflo /ano. Phrale , que vale ex- 
tenderíe la dolencia por todo el cuerpo, ò 
maltratar mucho con golpes , ú de otro mo. 
do. Lat. Etiam ofsibus pernicies , vel morbus 
inefe. Ofa conterere. Tejap. Leon Prodig, 
Tom. VI, 
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part.1. Apolog.54. Acometió à los quadrú- 
podes, y apenas los dexó buefo fano. 

No dexar huclTo /ano. Metaphoricamente ya- 
le murmurar, indagar, ò defcubrir todos los 
ajenos defectos. Lat. Omnia canino dente 
mordere, 

Quedar el brazo /ano. Veafe Brazo, 

aquel vá mas faro , que anda por el llanos 

efr. que aconfeja el tener moderación , y 
ular de un medio en las coías humanas, 
porque los extremos fon peligrofos, Lat. 
Alta petens audax, infaufia pericula captas 

Ef ubi pianities, crede, fecura via. 
Cautsr, v Menta, f.97. Jamás me fubo por 

oyo, ni calzada, fino por medio dela ca. 
le , porque como dicen... aquel vá was fa. 
no, que anda por el llano. 

El dia que te cafas, ò te matas, Ò te fanase 
Refr, que aconleja la prudencia, efpecula- 
ción y confejo , de que le debe ular para to- 
mar eltado. Lat. 

Cum facra, crede mibi, letus conmubia iusgis 

EN mors , efve es tune tidi forte daia. 

El /axo al doliente (o regla lo mete. Refr, que 
declara la facilidad, que hai en aconfejar à 

. Otros la paciencia y tolerancia en el mal,que 
no le padece, Ò en perfuadir á poner me- 
dios mui dificiles y àlperos, para libraríe de 
algun daño, del qual el que los dá elti fe- 
guro. Lar. 

Facióó omnes, cum valemus, recta confilia «gros 
tis damus. 

Si quieres vivir fano hazte viejo temprano, 
Refr. que perluade à los mozos à uíar de 
las precauciones y práética de los viejos, en 
los medios de confervar la vida , aprendiena 
do de ellos los que han elegido por lu ma- 
duréz y experiencias. Lat. 

Vivere fi cupias lonzé per tempora fans, 
Crede mibi iuvenis , mente feñefoe citó, 
SANTAMENTE. adv. de modo. Con reverene 
cia, virtud, y religión. Lat. Sanciè, Sivuenz. 
Vid. de S. Geron. lib. 4. Difc. 12. Dicen, y 
mui /antamente los Santos , que no tulo fué 
exemplo ; lino que tambien fic Sacramento, 
Teyan.Leon Prodig. part.1. Apolog.26, Pa. 
ra vivir juíta y /antamente aconleja, que nina 

guno haga lo que en otro repielicade. 

SANTAMENTE. Se toma tambien por lo mi. 
mo que fencillamente. Lat. Sincerè. Bono 
animo. 

SANTAMENTB.Vale tambien prontamente, fran- 
camente, y fin ceremonia : como me entré 
fantamente en la caía, Ò (antamente me co- 
mí todo lo que encontré, c. Es del eft:lo 
familiar. Lat. Bono animo. Expedité. Faciló. 

SANTA SANTORUM. Veafe Sanéta Santos 
rum., 

SANTELMO. Veafe Helena. 

SANTERO, RA. f. m. y-f. La petíona que pie 
de limoína para el Santo de alguna Hermita, 
y tiene cuidado de ella, Lat. Sacra edicula 
cuftos, O eleemofynarum collector, 

SANTIAGO. Í. m. El grito con que los Elpa- 
ñoles invocan à Santiago fu Patrón, al rom. 
per la batalla contra los Moros, U Otros enc. 
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migos de la Fé. Lat. S. Jacobi nominis invo- 
catió ia prelio. Lo». Rim. Sacr. £.67. 

Si ai dar Santiago en la guerra 

Dais jefus, qué bateria? 


Sanrtiaco. Se toma tambien por el miímó: 


acometimiento en la batalla. Lat. In bofes 
irruptio in D. lacobi nomine. 

Sawriaco. Por alufión fe toma por qualquier 
acometimiento con eltrépito , que pueda 

. hacer daño ,ó que mueva à que otros fe 
afulten , ò imaginen peligro: y afsi le dice, 
Vamos à darles un Santiago. Lat. Incar/us. 
Irruptio in aliquos. Canc. Obr. Poet. É.52. 

Si doi algun coche, es 

en los rincones del año, 
que yo foi cobarde, y buyo, 
en oyendo algun Santiago. 

SANTIAGO. Lienzo de mediana fuerte , llamas 
do afsi por el Lugar donde fe fabrica, Lat. 
Linteum fic diétum. PRAGM. DE Tass. año 
1680.£.8. Cada vara de lienzo de Santiago 
fino, á cinco reales. 

SANTIAMEN. f. m. Efpacio brevifsimo. Pu- 
do decirfe de lo poco que tardamos en (u 

. pronunciación, u de las últimas palabras de 

- las Oraciónes Spiritus Sancti amen. Quev. 

- Cuent. Puesuno, que encareciendo fu dilie 

. gencia, dice que vino en un fantiamén: de. 

en de tener los fantiamenes gran palio. 

SANTICO, CA. fam. y f. dim. Lo mifmo que 

- Santo. Ulale hablando del de corta edid, 0 
niño, ú de alguna Efigie, ò Imagen pequeña, 
En eltilo familiar le dice del que fe muel- 
tra virtuofo, humilde, u de ánimo pacato 
y quieto, Lat. Sanétulas, i. Canc. Obr. Poct, 
«91. 

Aunque era lego el fantico, 
predicaba con afecto, 
que Dios en qualquier aprieto 
le bacia el pico. 
SANTIDAD. (.f. Perfección , è integridid de 
- coltumbres, conforme à la Ley, y Religion. 
Lat. Sanélitas. Nuñ, Empr.3. Pero ni la ma- 
yór fantidid, puelta en el folio ,pudo cerrar 
los labios à la maledicencia. MenbD. Vid. de 
- N. Señora, Copl.215+ 
Que fus immenfas virtudes 
en efa ocafíon fisvieron, 
no para la lantidid, 
fino para el Jufrimiento, 
SANTIDAD. Se ula como tratamiento honorí- 
- fico, que fe le di al Pontificc, y le fignifica 
or antonomália. Lat, Sanéditas. Ritap. El. 
ant, Vid, de S. Ignacio de Loyola. Poltra- 
dos à los pies de lu Saxtidíd, y declarado 
fu intento, alabó el Sumo Pontifice fu pie- 

- did y zelo. Esren. cap. 11. Hizo lo mifino 
conmigo el Marqués Mathci, General de las 
Armadas de lu Santidad. 

SANTIFICACION. Í. f. La acción y efcóto 
de la AT fantificante, Lat. Sanítificatio. 
Quev. Vid, de S.Pabl. De donde viendo, que 
todos pecaron en el primer Padre, fin aguar- 

- dar à fartificación elpecialifsima , envolvies 
ron ,y contaron con todos à la que fué fina 
gular. 
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SANTIFICADOR. f.m. El que dá la gracia, 
y fantifica. Es atributo proprio de Dios, 
Lat. Sandtificatoryoris. FR.L.DE GRAN. Guia, 
lib.t. cap.5. $. 1. Vea pues, el que afsi fe 
halla, quan obligado eftí al fervicio de fu 
Santificadór , que de tantos males le libró, 
y tantos bienes le hizo. 

SANTIFICAR. v.a. Hacer á uno Santo, dan- 
dole la gracia. Es proprio de Dios. Lat. 
Sanétificare. Fr. L. DE GRAN. Symb. part. 4. 
trar.z, Dialog, Pues uno de los principales 
fines à que el Salvadór vino al mundo, fué 
à fantificar los hombres. 

SANTIrICAR. Vale tambien dedicar à Dios 
enteramente alguna cofa, confervandola lin 
mancha, ò impureza. Lat. Deo, vel facro cal- 
tui confecrare, Oinni labe purgatium confer- 
vare. Maxer Prefac. S.8. Si hai alguna vir- 
gen, que huviere hecho propólito de fanté- 
ficar lu came, efta tal, contra la condicion 
de fu fexo, merece celta prerogativa,que pue= 
da entrar en la Iglefia.... no llevando velo, 

Sawriricar» Por translación vale iluftrar al- 
gun lugar con la prefencia de algun Santo, 
que le hace venerable. Lat, Sandium aliguid 
fucere, vel veneratione dignum. Nun.Empr.3. 
Terrible €s.:... puelto, que reípira fantidád, 
pueíto de Santos, puelto de Pedro, puefto, 
que /antifió con fus pies. I 

Santiricar. Significa tambien celebrar, ben- 
decir y alabar. Lat. Sanétum dicere , vel lau- 
dare. Ripa. Catec. Cap. 5. Qué pedís di- 
ciendo : Santifcado lea el tu nombre? Que 
fea tenido en reyerencia y alabado. 

Sawriricar. Por alufión vale abonar, juftifi- 
car y difculpar á alguno. Lat. Immunem 4 
labe, vel culpa predicare. lufificare. 

SANTIFICAR FIESTAS, O DIAS, Guardarlas, y 
ocuparlas en colas de Dios, y ceflar de las 
obras mecánicas. Lat, Diem feftum obfervare, 
vel celebrare. Sancium babere, Rivato. Catec, 
cap.8. Quien es el que fantifica las fiefas? 
Quien oye Milla entera en ellas, y las huel- 

a, y galta en lantas obras. 

SANTIFICANTE. part. aét, del verbo Santifi- 
car. Lo que fantifica. Lat, Sanciificans, tis. 
Ferx. Theatr. tom.2. Diíc, 1. $.10. num. 48. 
La mifina gracia /antificante, que intrínteca 
y formalmente nos hace jultos, qué puede 
fer, fino una forma accidental, que intrinfe- 
camente informa nueítras almas. 

SANTIFICADO, DA, part.pafl.del verbo San- 
titicar en (us acepciones. Lat. Sanétificatus, 
a, um, Immunis à labe, vel culpa. Rivao. El, 
Sanct. La Natividad de S. Juan Bzutifta, 
Gracia fué el manifeltar que elte Niño ha- 
bia de fer grande delante de Dios, y /anti- 
ficado en las entrañas de fu Madre, y lleno 
de Elpiritu Santo , y dedicado perpetuamen- 
te à lu fervicio. 

SANTIGUADA. Í, f. La acción de lantiguar- 
fe. Solo tiene ufo en el eftilo de la gente 
vulgar en el modo de hablar, o expreisión 
de juramento, para , Ò por mi fantiaguada, 
que equivale á por mi fé, 0 por la cruz. 
Lat. Per fidem meam y Vel mes fidei fisnuro, 

Az 


SAN 


Catisr. v Met. f.14. Calla , que para mi 
Jantiguada , dó vino el aíno verná la albar- 
da, dur Nov.g. pl.287. Bandoleros à eltas 
horas? para mi /antiguada , que ellos nos 
pongan como nuevos, 

SANTIGUADERA. Í.f. La acción de hacer 
cruces , y lantiguar con ceremonias y gel 
tos: como hacen los enfalmadóres y curan- 
déras. Lat. Adtio fignandi aliquem fizno eru- 
eis, Quev. Tac, cap.16. El qual fc habia he 
cho enfalmadór con unas /antiguadéras , y 
oraciónes que habia aprendido de una vieja. 

SANTIGUADERA. Vale tambien lo miímo que 
fantiguadora. Pic. Jusr. Prolog. La abor- 
tona, la bien zelada , la del parlamento , la 
del mogollón, la amiftadéra , la /antiguadéra 
y depolitaria. 

SANTIGUADOR, RA. £.m.yf. La períona 
que cura con enfalmos , haciendo algunas 
cruces, y otras ceremonias. Lat, $1gm0 crucis, 
adjundiis preclbus, fignans. 

ANTIGUAR. v.a. Hacer la (efial de la cruz 
fobre algun enfermo , diciendo juntamente 
algunas Oraciónes, ò algun Evangelio. Sue- 
len abuíar de cito fuperíticiolamente los 
que llaman enfalmadóres y fantiguadéras, 
Lar. Aliquem re fígno crucis,adjunctis pre- 
elbus. Cast. Hit. de 5. Dom. tom. 1. lib, £, 
cap.45. No me echeis ella maldicion , Padre 
mio (decía el Herége) lino fantiguadme co- 
mo foleis, con la feñalde la Cruz. Parr, Luz 
de Verd. Cath. part. 2.Plat,11, Si lo creen, 
aísi la fantiguadora, como la que llama para 
que Jantigue, pecan mortalmente, 

SANTIGUAR. Por alufión vale caltigar,ò mal- 
tratar alguno , de obra u de palabra. Dice- 
fe freqitentemente fantiguar las lecas, Lat, 
Fufiibus fignare. Caftigare. Increpare. Cerva 
Períil. lib.3. cap.6. Por Dios Alonio, que ha- 
ces mal, que no merece Luiía que la /anti- 
gues à coces. M. Leon, Obr, Poet. tom, 1, 
pl.148. 

Con una cruz enla mano 
Las fantiguaba las fecas, 
Mas aunque las crucifiquen, 
No ferán ogaño buenas. 

SANTIGUARSE. v.r. Hacer fobre sí la fe- 
ñal de la Cruz, ò lo miímo que perfignarle, 
SANT, Ter. Su Vid. Cap. 37. Yo me fanti- 
gué de vér lo que palla. EsrE8.Cap. 10.Abrió. 
nos la puerta del jardin, adonde fe empezó 
à fantiguar mi cathólico poltillòn. 

SANTIGUADO, DA. part, paíl. del verbo 
Santiguar en fus acepciones, Lat. Cruce /ig- 
natus. 

SANTIGUO. f.m. La acción, ò el modo de 
Wfantiguar, Lat. Aélio, vel modus lgpand! fg- 
no crucis. Parr. Luz de Verd. Carh. part. 2, 

- Plat.11. Quanto mejor ferá que un Sacerdo- 
te le diga un Evangelio, que no todos ellos 
fantigues , y ellas ceremonias fuperíticio- 
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as, 

SANTIMONIA. í. £, Lo miímo que fantidád, 
Es voz puramente Latina, y de poco ufo, 
Acosr, Hift, Ind. lib,6. cap.11. Gente dedi- 
cada á recogimiénto y fantimónia fingida, 
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y mil géneros de Prophetas falíos. 

SANTISCARIO. 1. m. Lo miímo que capris 
cho, è intención, 0 idéa. Es del eftilo baxo. 
Lat. Proprium judicium, arbitriam , vel libia 
tum, CsRv.Nov.Dialog. pl. 379. Hacia otras 
nuevas, y nunca viltas galanterías, las quales 
de mi "A nifiario , como dicen/, las hacía, 
por no facar mentiroío à mi amo. 

SANTISSIMAMENTE. adv, de modo. Mui 
fantamente.Lat, Pijfilmè, Sand ifsimé.Fuenme 
S. Pio V. £53. Como el Concilio de Trena 
to determinó /anti/simamente. 

SANTISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fanto, 
Lat. Sanédifsimus. M. AGRED. tom. 1. num. 
638. Las imaginárias muchas veces las en- 
via Dios en fueños, como al Santifsiino Joe 
feph, Efpofo de Maria Puriísima. B.ARGiNSy 
Rim, f.102, I 

A el nuevo tronco,que d tu fombra crece, 
Nuefira Madre Santilsima te ofrece 
Los mifmos cantos, y la mifma palma. 

Santissimo. Se toma por el tratamiento dé 
honór y reverencia que fe dá al Papa, Lats, 
Sanèt: fsimuy, 

El Santifsimo. Pot antonomàlia fignifica à 
Chrifto en el Sacramento Euchariítico, Lats 
Eucbariflia Sacramentum, Sandiifsimum anto 
moma/ticè didlum, HorTeNs. Mar. f. 59. Al 
Santilsimo Sacramento yá muchos no le lla- 
man Sacramento ; fino por excelencia à (oa 
las el Santifsimo. 

SANTO, TA. adj. El que pollee la fantidád, 
es perfeíto, exempto y libre de toda culpas 
Con toda propricdad folo fe dice de Dios, 
que lo es cilencialmente , y es el principio 
de toda Santidád : por gracia, privilegio, y 
o le dice de los Angeles y los 

ombres. Lat. Sancius, a, um, 

Santo. Se toma particularmente por la pera 
fona que confta por declaracion de la Igle= 
fia eltir en la Gloria, y polleisión de Dios, 
á la qual manda la miíma que fe le dé cul. 
to univerí(almente, Lat, Sancius. Cel:cola, es 
Divws. HoRTENS. Pancg. pl. 109. Que rofas 
y oro juntos faben andar en el cuerpo de 
elta Santa. Pan. Luz de Verd, Cath, part.24 
Piar. 16. Llegaron al fepulchro del Santo, 
y pueltos de rodillas, levanta ella las mas 
nos juntas, y empieza à hacer el juramento, 

Santo. Se llama tambien la perfona virtuoía 
de efpecial vida y exemplo , aun eltando en 
cita vida. Lat. Sanctus. Pius, a, um, 

SANTO, Se toma muchas veces por fencillo, 
poco avifado, ú omillo para si: y afsi fe di- 
ce, Es un (anto hombre. Ulafe fiempre ans 
tepuelto al fubitantivo. Lat. Bonus. Sincerus, 
Simplex. 

Santo. Se aplica tambien á qualquier cola 
que eftá cípecialmente dedicada , O conía- 

tada à Dios ,ú de algun modo pertenece 
à la lantidád. Lat. Sanctus. Sacer, Lor. Jerul, 
lib,1. Oct. 22, 

Latina gente, y con feguras plantas 
Enturbie del fordán las aguas lantas. 
Santo. Se ula alsimilmo por titulo de reves 
rencia y eftimación, y le di à los Santos 
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Padres y Doftores antiguos , que con fiz 
doctrina y virtud ilultraron la Iglefía, Lar. 
Santas. 

Santo. Se llama tambien lo que es juíto y 
conforme à la Ley, y buenas coltumbres. 
Lat. Sanétus, Reótus. Iufius. HonreNs. Mar. 
f.121. Santo no quiere decir folo fanto, que 
acá llamamos à lo bueno; fino à lo exce- 
Lente , à lo particular y fuperiór , àlo dife- 
rente de todos. 

Santo. Vale tambien lo que eftà relervado, 
ú defendido, ó prohibido el llegar á ello, 
lo graves penas, Lat. Sanétus. Inviolabilis. 
Parr.3.tit.28.1.15. Santas cofas (on llama- 
dos los muros, + las puertas de las Cibda- 
des, è de las Villas. 

Santo. Llamaban los antiguos todo lo que 
defendia, y prelervaba de los peligros , Ò 
ricígos. Lat. Sanétos, 

Santo. Se aplica tambien como epiteto à al. 
gunas colas, que trahen al hombre efpecial 
provecho, y con particularidad á las que 
tienen fingular virtud para la curación de 
algunas enfermedades: y aísi le dice, Hiers 
ba fanta: es una medicina fanta. Lat. San= 
dius, 

SANTO. En el eltilo familiar fe toma por lo 
que es util, o deleitable, o guítofo, Lar. 
Probus. Aptus, Sancius. 

SANTO, Se llama tambien la Efigie, ò Imagen 
de algun Santo. Lat. Alicuius Sancti imazoy 
vel effigies. 

SaNTo. En la Milicia. Veafe Nombre. 

SANTA, Se aplica à la Iglefia Cathólica, Apof- 
ea , Romana , por nota characteriítica 

uya. 

SANTA CRuzADA, Veale Cruzada, 

Santo DIA. Exprefsión,que además del fentido 
recto, fignifica rigurolamente todo el tiem- 
po de un dia: y le ufa para reprehender à 
alguno de que le gafta todo ociofo, fin apli- 
car parte de él a cola buena, Ò inditerente, 
Lat. Integer, vel totus dies. Canc. Obr.Poct. 
Com. de Baldovinos. Jorn.3. 

Los de la repofteria, 
qué bacen todo un fanto dia, 
que aun audiencia no me hacen. 

SANTO DE PAJARES. Expreísión irónica, con 
que fe nota á alguno de hypócrita, Lar, 
Virtutis fimulator. Hypocrita. 

SANTA HermanDaD. Veaíe Hermandid. 

SANTO MOCARRO. Voz del vulgo introducida 
con poca reverencia en el juego , en que 
ván algunos por fu orden tiznando , ò man- 
chando la cara à otro, à quien llaman alsi. 

. Es condicion del juego,que el que tizna 
no fe ha de reir, (o pena de fobítituir el 
lugar del que vin tiznando, Lat. Ridiculus 
ludus fic dictus, 

Santo Or1cio. Veale Oficio. 

SANTÓ OLB0. Veale Oleo. 

Santo PAbDRE. Epiteto, que fe dá al Sumo 
Pontifice. Dicele regularmente el Padre 
Santo. Lat. Sanétus Pater, 

SANTA PALABRA. Expreísión,con que figuifi- 
camos guítar , y convenir en lo que otros 
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nos dicen, ò aconfejan, por refultar en con- 
veniencia y beneficio proprio. Lat. Optimè 

uidem. ESTEB. Cap.4. Nos encargó aquella 
| oo palabra , de quémete la caía, y no fal- 
ga humo. 

Santas Pascuas. Veale Palcua, 

Santo SEMIDOBLE. Aquel á quien correfpon= 
de el Oficio femidoble en el rezo Eclefiile 
tico. Veale Semidoble, 

SANTO SIMPLE, Aquel á quien correfponde el 
Oficio fimple en el rezo Eclefiàftico. Veafe 
Simple. 

Rivero € BuENO. Exprelsión con que fe aprue- 
ba alguna propofición , Ò efpecie, convi- 
niendo en ella, Lat. Iufè quidem, as rete, 

A Santo tapado. Modo adverbial , que vale 
con cautela , ú ocultamente , para que no fe 
entienda , Ò fe conozca, Es phrale comun 
en la Extremadúra, Lat, Obvrlato animos 
Clandeftinè. Clám. 

Encomendaríe à buen fanto, Phrafe con que 
fe dá à entender, que alguno ha falido co- 
mo milagrolamente de algun peligro, ò ha 
confeguido alguna cofa, de que tenia poca 
elperanza. Lat, Tutelavem, Ó' quidem optimum 
advoca/fe, vel appellafJe. 

Jugar con alguno al fanto mocarro. Phrafe 
metaphórica , que vale burlaríe de él, enga- 
ñarle , maltratarle , O perderle el refpeto, 
Lat. Ludibrio aliguem accipere. Deridere. Cum 
80 jocari, 

Mano de Santo. Exprefsiòn, con que fe figni- 
fica, y pondéra la eficacia y pronta virtud de 
algun remedio, que cauló el efecto, que fe 
delcaba prontamente. Es tomado por alu- 
fión à los milagros de los Santos, Lat. Vir= 
tus mirifica, vel mirabilis. 

Todos Santos. Fielta lolerme,que hace la Igles 
fia todos los años el dia primero de Noviem. 
bre en honra y memoria de todos los San. 
tos. Lat. Fefum Omnium Sanciorum,. Rina. 
Fl. sanét. Fieit, de Todos los Santos, La mas 
lolemne, y de mayor devoción , es la que 
celebra el primer dia de Noviembre en com- 
memoración y honra de todos los Santos, 

Quitar de un Sanfo,para poner en otro. Modo 

- de hablar con que le reprehende à los que 
por motivo particular aplican á un lugeto 
determinado lo que á otro le tocaba, ò per- 
tenecia , aun quando los dos fon iguales en 
mérito y prendas, Algunos dicen , Delcom- 
poner un Santo por componer otro. Lat. 
Intendis Divúm /polijs ornare Deorum, 

Sic invi/a fibi munera danda facis. 
OCaLisT. Y MeLt8. f. 81. Sería quitar de un 
Santo para poner en otro; acompañcos Digs, 
que ygvicja fo, que no he miedo. y 

Palabras de Santo , y uñas de gato. Refr, con 
que fe le nota á alguno de hypócrita. Lar. 
Exterius verbis Sanctus, nequifsimus hpus. 

Vox pia; fed multis impia nota manus. 

Rogar à Dios por Santos, mas no por tantos, 

- Refr, conque fe expreila, que la demafiada 
abundancia, qa Íea de colas delicadas, 
buenas, y que le deleaban , muchas veces es 
molcíta y perjudicial. Pudofe decir porque 
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la multitud de difantos , O dids fantos és 
perjudicial à los que necefsitan de trabajar. 
Malar. Philof. Cent.2. num.76.Lat. 
Exuberans femper faftidit copia rerum, 

Vel quocumque modo grata, caterva premit. 

Rogar Al Santo haíta paílar el tranco. Refr. 
que reprehende à los ingratos , que paflàdo 
el beneficio, fe olvidan de quien le hizo, 
Malar. Philof, Cent.2. num.78. Lat. 

Eleótere voce Deum, fi adfint diferimina tentas 
Tramite tranfaéto , fervida vota cadunt. 

SANTON. Í. m. aum. El afectado penitente de 
los Moros,que profella vida aultéra, y retira- 
da, Lat, Maurus anfiera vite , virtutis fimu- 
lator, Ferx. Theatr. tom.3. Difc.6. $.7.num. 
26. De fus Derviles , O Santónes dicen los 
Mahometanos tantas colas prodigiolas. | 

Sanrtón, Se toma tambien por el hypócrita, 
O que afeéta fantidad. Lat. Virtutis fimula- 
tor. Hypocrita. R 

SANTORAL. í,m. Libro que contiene aigu- 
nos Sermones , Ò vidas de Santos. Lat. San- 

- Eorale, is, Amer. Mor. tom. 1. f.210, En el 
Breviario de Ebora, y en algunos otros de 
Galicia, y en hartos Santoráles antiguos , le 
dice en el título, como fué facada aquella 
hiftoria de los regiftros públicos del pro- 
ceilo, 

SANTUARIO. f.m. Lugar entre los Hebréos 
el mas oculto y relervado del Templo, 
adonde folo podia entrar el Sumo Sacerdo- 
te , por reverencia del Arca fagrada, que el- 
taba en él, Viene del Latino San¿iuarimm, 
Anr. Acusr. Dial, de Medall. pl. 29. En la 
una parte decia Hicrufalem, Ciudad Santa, 
he la otra Siclo del Santuario. Lor. Jerul. 

ib,7. OCt,123. R 
Si me be puefto el Epbod, y al Santuario 
Quife llegar, llegad las palmas mias. I 

SaNTvaRIo. Por extenfion fignifica la Capi- 
lla, ò Iglefia, en que fe adora y venéra algu- 
na Imagen de elpecial devoción, ò reliquias 
de algunos Santos. Lat. Sancixarium, ij. M. 
Lzon, Obr, Poet. tom.1. pl.138. 

En efie fitio una Hermita, 
dá bonra y veneración 
defa Imagen, fe baga luego, 
y tengo efperanza en Dios, 
que la be de vér de Cafiilla 
el Santuario mayór. 

Sawruarto. Se toma tambien por el Templo, 
la Iglefia, y colas fagradas y Eclefiàlticas. 
Lat. Sandluarium, ij. 

Meter, entrar, ó poner la mano en el Santua- 
rio. Phrafes, que valen introduciríe el lego 
en lo (agrado, en que no tiene jurifdiccion, 
ni poteltàd. Lat, In /acra manus injicere, vel 
mittere 

SANTURRON, NA. f.m. y f. El demafiada- 
mente abítrahido y retirado por elpecie de 
virtud, ó fantidid. Lar. Nimis fanétms , vel 
Pietatis cultor nimius, 

SANTUS. Veafe Sanàus., I 

SAGA. [.f. Cólera y enojo con exterior de- 
moltración de enfado , è irritación, Dixofe 
fegun Covarr. de Infania, quitado el im por 
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la figura Apherefis, ò del nombre Sanna,que 
a ei ronquido , Ò bufido, por fer eltos 
efectos de la (aña. Lat.Furor. Ira. Indignatio, 
Aur. Mor, lib.6. cap.28. Que pues fuego 
y armas les quedaban , hiciellen de manera, 
que las manos de los amigos y parientes 
confumiellen, y deftruyeffen lo que por fuer- 
za habia de perecer, y no dieílen lugar à que 
los enemigos hallaflèn en que emplear con 
efcarnio lu /aña y crueldid. MsN.Copl.157. 
>. que fe base el vifo mas fiero 
A los que entran en juego llamado palefira, 

En quanto fon dentro fu laña fe mueftra, 
Mas fuera fe rien como de primero. 

Saña. Por translación fignifica el efecto de 

ella; cíto es el eltrago , ò detrimento , atri- 
buyendola aun á colas inanimadas , por la 
figura Profopopéya. Lai. Furor. Crudelitas, 
atis. ArreaG.Rim. f.20. I 

Bebe la (ana de una bala ardiente. 

Quien de fu fangre pudo effúr fediento, 

T fi murió rebelde al infirumento, 

A la caufa vivió dicbofamente, 

SAñOSO, SA. adj. Lo miímo que Sañudo: 
Men. Copl.146. 

Efiultas las naves eftàn de Tolofa, 
Triumpbo de grande myflerio divino, 

Con la Morif na que de Africa vino, 
Pidiendo por armas la muerte lañóla, 
SANUDAMENTE. adv. de modo. Con (aña, 
- Ò furiofamente , àípera y cruelmente. Lar. 
Iracundé. Furentèr. ARGENS. Maluc. lib.5. pl. 
203. Alo qual reípondió /añudamente, que 

aceptaba el duclo. 

SAñÑUDO, DA. adj. Furiofo, cólerico, y aira- 
do, ò propenío à la cólera. Lat. Furio/us. 
Iracundus. Rabidus, C. Lucan. cap.6. Habia 
en cada uno algunas tachas de fer mal acof- 
tumbrados en comer y en beber, y en fer 

Jañúdos o apartadizos , y de mal recibimien- 
to à las gentes. Men. Copl,191. 

Donde aquel trifle de Aulo creyendo, 

Que la virtud le faltafe muriendo, 

Mas lo ballaba feroce lañúdo. 

Sañuno, Por translación fe dice de las colas 
inanimadas, Lat. Furens, Meno. Vid, de N. 
Señora, Copl.385. 

Defpoja feróz, y como 

fañudas iras del Cielo, 

que en bojas le cuenta el campo, 
en filvos las gime el viento. 

SAPHICÓ. (.m. Verio de la Pocsía Griega y 
Latina, que coníta de cinco pies con elte 
orden : el primero Choreo , el fegundo El 
pondéo, el tercero Dactylo , y los dos rel 
tantes Choreos. Dixofe afsi de la Poctifa 
Sapho fu inventora: y a lu imitacion fe han 
hecho tambien en nueltra Lengua, Lat, S4- 
phicus, Te Jap. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 
18. Sapho inventora de los verlos Sápbicos, 
à quien dió nombre. PeLL1c.Polyphem, De- 
dic. Eltanc.1. A diferencia de la compoltu- 
ra Acéfala, que fe ufaba en Caftilla , y conf 
taba de un verío de arte mayór , del modo 
que los Sápbicos como elte: 

Al mui prepotente D. Juan el Segundo. 3 


A 
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SAPHICO, CA. adj. La cofa perteneciente al 


tohi id ni tám fadum, 
verío Siphico. Lat. Sapbieus. Perttc. Poly- Q: im fadum 
phem. Dedic, Eltanc.r. Con efto le defter. 


quod non componere fucus 


Pofsit, O ornatus í ficque nitere micans. 


5 SAPO. (. m. Lo mií Ef q 
Ió (que tanto puede introducir la novedád) m. Lo miímo que Eícuerzo. Pudo 


lo fapbico de las coplas de arte mayór de 
Juan de Mena, el mejor de fu figlo. Lor. 


Dorot, £.34. 


Tempia las fechas en agua de olvido, 
Amor bien nacido de iguales extremos; 
Porque cantemos tus loores divinos 
En tiphicos Hymnos. 
SAPHIRO. Í. m. Lo mifino que Zaphiro. Lop. 
Coron. Trag. f.72, 

De diamantes, laphiros, y topacios, 

T de hojas de efmeraldas los efpacios. 

SAPIENCIA. £.£ Lo milmo que Sabiduría. 
Es voz puramente Latina, y tiene poco ufo. 
Tosr. Quielt. cap. 15. La Reina de Sabá, 
oyendo la fama de la gran /apiencia de Sa- 
lomón, vino à verle, Escos. Preg. tom. 1. 
Preg.204. 

Que él fiendo divina y eterna Sapiencia, 
T gran Redentór de nuefiro pecado, 
No convenia que él fueffe culpado, 

Ni menos tuviefe defecto de (ciencia. 

SAPIENCIA. Se toma tambien por el libro que 
elcribió Salomón de la Sabiduría. Man.Phe- 
nix de Afric, part,t, lib, 2. cap.1.5 2. En la 
Sapiencia citi cícrito: quien lerá quien? que 
al Señor le pregunte fus obras, 

SAPIENTE. adj. de una term. Lo mifmo que 
Sabio; pero tiene menos ufo, Lat. Sapiens, 
tis. Man. Phenix de Afric, part.t, lib.1. cap, 
1. $.1. Entonces procedió el certamen de 
toda la Philofophia, en fi era lícito, ò ilícito 
al fabio ,fentirte, Ò no fentiríe con la pér- 
dida de los bienes, dando por cíte modo à 
entender los profperos, ò adverios catos al 
fapisnte fucedidos, 

SAPIENTISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fabio. 
Lat, Sapientifsimes, Ayer. Mor. lib.g.cap.g. 
Lucgo la dió al Doctor Morales mi padre, 
diciendo, que la cafa de un Cordobés /z- 
pientifsimo, no habia de eflár fino en poder 
de otro Cordobés tan fabio, EF. Eustt. DE 
Torr. Chron. tom.6. lib. 1. cap.5. Como el 
vicio cíti fiempre de punta con la virtud, y 
la fapientifsima bondad de Dios di lugar 
à que los pecadores con golpes de períecu- 
cion y calumnia , labren a los Juttos la co- 

rona de fu gloria. 

SAPILLO, € m. dim, El fapo pequeño. Lar, 
Parvus bufo, 

Saritro. Se llama un tumór ,que (ale deba- 
xo de la lengua, 0 à los lados de la boca, 
que regularmente fe origina de humor 
grucilo, que baxa de la cabeza. Llamanic 
tambien rànuia , y di ordinariamente cita 
enfermedad a los niños, Lat.Ranula,e Aphta. 
Fr ac. Cirug. pl.257. Hiceníe tambien eltos 
tumóres a los lados de la boca, y el vulgo 
los lama fapillos, y ctorvan el mamar, 

Compón el fapillo, parecerá boniilo, Reir, con 
que fe pondéra quanto contribuyen la com. 
puítura y el adorno al buen parecer de las 
colas , y quanto las fuele immutar, Lar, 


haberte dicho de la voz Griega Sapros , que 
vale podrido, por ler engendrado de la po- 
dredumbre y ponzoña. Lat. Bufo, onis. Vara 
D1v. S. Jofeph, Cant.18. Oct.16. I 
Se mueve, y mueve los bediondos trapos, 
Adonde cria víboras y lapos. 

Sapo. Llaman à la períona abotagada. Lar; 
Tumidus bufo, 

Saro. Llaman tambien à la períona que es 
tarda cn fus operaciónes, y le embaraza fa. 
cilmente en qualquier cola , que executa, 
Lat. Tardus bufo. 

Ojos de /apo. Se dice del que los tiene mui 
hinchados, rebentónes, y que le purgan mu- 
cho, Lat. Turgentes oculi, 

Piíar el /apo. Phrale, con que fe le nota à al: 
- pra de haberle levantado tarde, Y haber 
ormido mucho. Lar. Cave ne in bufonem. 
Incidas, vel ipfum conculces. 

SAPONARIA. 1. f, Hierba que tiene el tallo 
vellofo , las hojas como las del llantén, las 
flores fobre los tallos, blancas, y á manera 
de clavellinas: la raiz larga, efparcida al tras 
vés por tierra. Refregada celta hierba entre 
las manos con agua, levanta elpuma, de don- 
de tomó el nombre. Es voz Latina, Lac 
Diofc, lib.2. cap.152. Toman ordinariamen= 
te por el Struthio los Herbolarios la vulgar 
faponària, hierba mui diferente. 

SAPORIFERO, RA. adj. Lo que trahe, ú dá 
labor, Es voz compuefta de las palabras La- 
tinas Sapor , y fero. Lat. Saporem inducens, 
Posa. ena Car: cap.9. Solo las particu- 
las falinas fon las que pueden caular las ima 
prefsiones, Ò movimientos faporiferos. 

SAQUE. f.m. La acción de facar en el juego 
de la pelota. Lat. Pile mifsio, vel jajdio. 

Saque. Llaman tambien al que (aca: y aísi fe 
dice, Buen faque lleva tal partido, Lat. Pila 
prolufor, vel qui pilam mittte, 

Saque. Vale tambien la raya, 0 fitio delde el 
qual el que (aca ha de jugar la pelota, Al- 

gunos le llaman faco. Lat, Meta, ex qua pila 
mittitar, vel jacitur. Hoxtexs. Pancg. pl. 9. 
Elti cl lucimiento en que..... UNOS y otros 
trahigan la pelota en el dire, porque fi ete 
la deipide del faco, y aquel la calienta en la 
mano , le acabó el juego, y le hizo falta, 
Zavar, Dia de ficlt. por la tard. cap. 9. Los 
del faque la fulen a recibir como enemigos, 
rabiando por echarla de sí. 

SAQUEAR. v. a. Entrar en alguna Plaza, Ò 
Lugar, robando, y quitando quanto hallan, 
haciendole dueños de los bienes ajenos. 

Lat, Diripere. Expilare. Marm. Delcripe. lib. 
2. cap.26. Afsi tuvieron lugar los Alarabes 
de faquear toda la colta de la mar. Pintt, 
Retr, lib,1. cap.23. Que era mencíter pren- 
derlos y caltigarlos, y faquearlos las calas, 
abundantes de las joyas y preflas , que ha- 
bian ulurpado à (us vecinos, 

SAQUEAR. Por extenfión vale quitar, 0 robar 
qualquiera cofa ,0 enteramente , Ò la ma- 


YOR 


SAQ 
yor parte. Lat. Depradari, Arripere, Depos 

ulari. 

SÁQUEADO, DA, part. pafí. del verbo Sa- 
quear en fus acepciones. Lat. Depopulatus. 
Expilatus. Direpius. Ant. Acust. Dial, de 
Medall. pl.159- Defpues de e nap y del 
truida Roma por los Galos , cf taba tan per- 
dida, que hallaban que era mejor defampa- 
sarla. Caro. Com. Los Hijos de la fortuna. 
Jorn.2. 

Entra en el baxél, de donde 
pafando al le primero 

la gente yy defpues la ropa 

Dió al ya faqueado un barreño. 

SAQUEO. f.m. Lo miímo que (aco de Plaza; 
ú Ta acción de faquear. Lat. Direptio, Expi- 
latio. Depopulatio, onis. . 

SAQUERA. adj. que cn la term, femenina fe 
aplica á la aguja con que fe cofen los facos. 
Es voz mas ulada en el Reino de Aragón. 
Lat. Acus faccis affsendis apta, 

SAQUILADA. f.f. La cantidad de trigo que 
fe va 4 moier en algun faco, ò coftál, quan- 
do no vá lleno. Lat. Sacci captus , vel Cap- 
tara pars. e A 

SAQUÍLLO. f. m. dimin, El faco pequeño. 
Fora. SPio V. £.6. lba,por guardar las de- 
terminaciones , 4 pié , hombre enfermo, y 
con un faquillo à las efpaldas. Ferrer. Hilt, 
Elp.tom. 3. Era 474. NUM. 1. Elte afsi que 
llegó à vilta de los enemigos, Y la Ciudád, 
ordenó que cada ginete Íe putieflc un faqui- 
llo de trigo á la gurupa. 

SARAGUETE.f. m. dim. de Saráo. Saráo par- 
ticular , hecho para divertirle calera y fami- 
liarmente, Lat.T ripudium domejticarmn, CaLD. 
Com, El Macítro de danzar. Jorn.2. 

Pues quando juntas fe hallan, 
todos fus divertimientos 

fon faragieres que llaman, 
fin los públicos fardos, 

en que fuele caerfe en falta 

de grave , ú de defcortés. I 

SARAMPIÓN, fm. Entermedad conocida, 
que comunmente dá à los niños , cmpezan- 
do con unas calenturas ardentiísimas , pin- 
tandofz todo el cuerpo de unos granos me- 
nudos y roxos. Covart. dice le dixo à Sera 
pende, porque va cundiendo, y que at to- 
maríe del Hebreo Serapb, que vale fuego inf 
flamado, que quema. Lat. Papuie, vel pufule 
rubentes. Muñ. M. Marian. cap.33. Elle dia 
por la tarde cltaba cubierta de farampión, 
o tabardillo, que todo (e entiende que le 
junta, 

SARAO.f.m. Junta de ler de eltima- 
cion y gerarchía , para feftejarie con intiru- 
mentos , y bàiles cortelanos. Tomafe por el 
miímo baile, Ò danza entre muchos. Lat, 
Tripudium feftivum. Novilium faltatio. M. 
AÀGRED. tom.2. num,1071. Con un convite 
y faráo , que hizo à los Magullrados y Caba. 
lleros de Galiléa. MorerT. Com. El Licencia. 
do Vidricra, Jorn.3. 

Ta efiá todo prevenido 
con feftines y Larios. 
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SARCIA:f.£. Lo mifino que carga, ò farda- 

, ge. Trahen elta yoz Nebrixa y el P. Alcalá 
en fus Vocabularios. Lat, Sarcina. 

SARCILLO. fm. Inftrumento à manera de 
azada , aunque con el cabo mas corto, del 
qual ufan en las Montañas de Burgos, para 
efcardar el trigo. Lat. Sarculss, ie R 

SARCO. f. m. Voz de la Germanía, que figni= 
fica el fayo, Juan Hidalgo en fu Vocabula- 
rio. Lat. Sacctts, i. 

Sarco pe PoPAL. En la Germanía fignifica el 
fayo de faldamentos largos. Juan Hidalgo 
en fu Vocabulario. Lat. Talavis faccits. 

SARCOCOLA. (,f. Liquór de un aibol que 
nace en Perfia, algo roxo, y amargo al gul- 
to. Es femejante ai incienío mul fuul, y voz 
Griega. Lac. Diofe, lib.3. C4p.93. Sarcócola 
en Griego no quiere decir otra cola, [ino 


cola, 0 engrudo para (oldar la carne. 
SARCOPHAGOS. (, m. Pied 


ra que fegun Pli- 

nio tiene tal atividid , que confume todus 
los cuerpos. Es voz Griega, que vale come- 
dor de carne, Hurrr.Plin. lib. 2. cap.96. Pe- 
ro cerca de Aflón de Troya nace una pie- 
dra, que confume todos los cuerpos , y celta 
le llama Sarcopbagos. 

Sarcormaco. Se toma tambien por lo miímo 
que lepulchro. Lor. Jerut. lib.15. 01,63; 

Con armas el larcóphago rodés, 
Para que digan con mayor efpanto, 
Que como entonces, otra vez fe ba vifto 
De armas cercado el túmulo de Chrifio. 

SARCOTICO, CA. adj. Term, de Medic. Lo 
que tiene virtud para criar nueva carne en 
las heridas, ó apoltémas, Formófe de la voz 
Gricga Sare, que vale lo milmo que carne., 
Lat. Sarcoticus, a, um, 

SARDA.(.f. Pez parecido à la que llaman 
Caballa, aunque menor que clla, Lat. Sar. 
da, e. Huerr, Plin. lib.32. cap 11. Rhombo, 
Scaro, oy eftimado. El lenguado, largo, (cil 
la, farda. 

SARDESCO, CA. adj. que fe aplica à los afs 
nos pequeños, por fimilitud á los de Cer- 
deña. Ulaíe muchas veces como fubítantie 
vo por qualquier aíno. Lat. A/ellus fardos. 
Esren.cap.1. Baxé la cabeza , y orejeando 
como pollino fardefzo , defembanalte los 
pañizuclos de narizes. Que v.Mut.6.Rom,49.+ 

Son los dos como un retrato 
defios que bacen los modernos, 

que por un lado es Narcifo, 

y por el otro lardcico. 

ea TA qai Lama tambien en cítilo famis 
iar à la períona dípera y facudida, Lar. 

per. Calcitrans. dá ÁS 

SARDINA. f.f, Pez pequeño del mar, pare. 
cido 4 los que en los rios llaman comun- 

mente peces, aunque masanchos: tiene la 
cabeza dorada , el vientre mui blanco, que 
parece de plata, y el lomo que tira algo 3 
verde,ó azúl mui obícuro. Se falan para Con. 
fervarlas largo tiempo apretadas en banal 
tas. Es voz puramente Latina, Huerr. Plin, 
lib.g. cap.5I. Pero para la generación de Es 
Jardina no le ayuntan pelcados diterentes, 


lino 
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fino unos de una miíma elhecio, Estes. cap, 
4. Llegué à Pontevedra, Villa mui regalada 
de pelcado, adonde hice colacion con mes 


dio celto de /ardinas, dexaudo atónitos à 
los circunftantes, 
SARDINA ARENQUE. Veale Arenque. 
SARDINA OUE EL GATO LLEVA, GANDIDA VA, 
Lo mitino que Oveja que el iobo lleva, Kc. 
Veale Gandir, 
Echar otra /ardina, Phrale familiar, con que 
fc figrifica, que alguno entra de fuera, ef. 
eciaimente en ocalion, que con alguva in- 
comodidad fe ha de admitir. Lat. Lupum in 
abula adeffe. Aliquem inexpetatum advenire, 
Eltár como /ardína en banalta. Pliraíe con que 
fe pondera la apretura con que le efti en 
alguna parte por el mucho concurfo, o mul. 
titud de gente. Lat. Hominam anzujtia om. 
nino comprimi, 

La última fardina de la banafta, Modo de ha- 
blar con que le explica haber llegado à lo 
último de las colas , entre tanto que fe buí- 
caba otra , ú de las que le vàn gaitando. 
Lar. Nil ultra refiduum efe, vel remaiere. 

La muger y la /ardina de rottros en la ceniza, 
Retí. que advierte à las mugeres la aplica- 
cion que deben tener à las ocupaciones do- 

- mélticas proprias luyas. Lat. 

Pulcbrior illa domi, que OP avet nidore culine 
Femina, queque dapú-n temperet ¡pla modos, 

SARDINERO, RA. £. in. y f. La pertona que 
vende fardinas , o trata en ellas. Lat. Sardi- 
niarum negotiator, 

SARDINETA, 1.f. dim. de Sardina. La fardí- 
na pequeña. Lat, Parva fardinia. 

SARDINETA. Vale tambien la parte que cortan 
del quefo luego que lo hacen, porque tobra 
del molde donde lo fabrican, para que que- 
de con fu figura perfecta, Lat, Ca/ti forman 
excedentis re/egmen, nis, 

SARDINETAS. Liaman los muchachos à un jue- 
go, que confiíte en unir el dedo indice, y 
el del corazón, mojarlos con la faliva, y dar- 
fe uno à otro (obre lo exterior de la mano 
eS , que fon los que llaman fardinétas, 

at, Digitorion faliva bemeltatorum in ion- 
gum ilus fupra alterius mazum, 

SARDIO, o SARDO. £.£ Piedra preciofa me- 
dio traniparente , y que no brilla: es ordi- 
nariamente de color de carne (por lo qual 
fe llama tambien carralina , y cornalina) 
aunque algunas veces es culorada , y Otras 
amarilla, Los mas quieren que le Lamafie 
Sardio , por hallaríe en Cerdeña la mas ex- 
quifita 3 aunque otros con Plinio dicen to- 

mo elte nombre de Sardis Ciudad de la Ly- 
dia Magna. Lat. Sa: da, 4. M. ÁGk+ D. tom. IT, 
num.289. El Íczio Sard:o: elta piedra tam- 
bien es tranfparente , y por lo que imita a 
la llama clara del fuego , fué Iymbolo del 
dón, que fe le concedió a la Reina del Cielo 
de arder fu corazon en cl Divino amor in. 
cellantemente, 
SARDIOQUE.f.m. Voz de la Germanía , que 
figuifica el falero, y la fal. Juan Hidaigo en 
íu Vocabulario, Lat. Salinum, i. 





SAR 
SARDONIA, (.f. Hierba elpecie de Ranúfeu: 
lo, que comida, o bebida perturba el fenti- 
do, y de tal lucrte retira, y tuerce los labios, 
que caufà un efecto, que parece rifa. Lag, 
Diofe,lib.6. cap.14. Lat. Sardonia. 

Riía /ardonia, O fardónica. Accidente de rifa, 
que le origina de comer, o beber la hierba 
fardonia. Lar. Rifus fardonicus. Lac. Diofe. 
lib.6.cap.14. Del qual accidente nació aquel 
vulgar proverbio; La rifa /ardonia. 

Rila /ardonia, Ò fardónica. Por extenfión fe dis 
ce del que rie mucho , lin poder contener- 
fe, ò del que difsimula con rila falla otros 


fentimientos. Lat, Ri/us fardontas, vel far- 
don:eus, 


SARDONYX. f.f. Piedra preciofa, que imita 
en la fuperficie el candor de la uña huma- 
na: y en lo interior el color encendido del 
fardo ; aunque algunos dicen , que fu fondo 
tira algo á negro. Es compuclio de Sardo, y 
Onyche. Lat. Sardonyx. 

SARGA. í. £. Tela de teda que hace cordorci- 
llo, con alguna mas feda que el tafetan do- 
ble. Hai larga Imperial, y de Irglaterra, cu- 
yos apellidos toman de la parte de donde 
vienen. Lat. Tela ferica refiiculata. Pracu. 
DE Tass. año 1686. f.2. Cada vara de /argas 
del Imperio, a diez y ocho reales, 

Sarga. Se llama tambien ura tela de lana als 

go mas fina que la lempiterna , la qual firve 
regularmente para forro, Lat. Teia lanea re. 
Aiculata. Guev. Menoipe, de Cort. cap.7. O 
quan dichofo es en clic calo el Aidearo! al 
qual le abafta una mela Hana..... ura colcha 
de Bretaña, unos paramentos de /arga. 

SARGENTA.(f.f. La Monja lega de las Reli. 
giolas de la Orden de Suntiago, Lat. Jn S. 
Lacobi Ordime monialis fervrens, 

SARGENTEAR. v.n. Exercer el empleo de 
Sargento. Lat. Legionem 1fAruere , vel Cen- 
turiam, 

Sarcentear. Por alufión vale animar con des 
nuedo, y defembarazo à otros para alguna 
facción de valor, o bullicio, yendo delante. 
Dicete tambien , y con mas propriedad ca- 
pitancar. Lat. Infiruciorem agere, Excitando 
dirigere. Ercuir. Atauc, Cant.25. Oct.35. 

Delante defla efquadra, pues, venia 
El mozo Galvarin fargentea: do. 

SARGENTEAR. En cl ellilo familiar vale mans 

dar, o difponer con afectado imperio en ale 


gun concurto, o función. Lat. lnfiruere. Line 
cr avet, 


SARGENTERIA. f.f. El exercicio, O manéjo 
del Sargento en la formación , ditpoticion, 
y economia de la tropa, Lat, Opus, vel mesa 
nus legionts infiruenda. SAAV. Empr.s. Enfa= 
yele en la Sargenteria, teiierdo vaciadas de 
metal todas las diferercias de Soldados, afsi 
de Caballeria, como de Infarteria, que hai 

en un Exército , de los quales fobre una me 
fa forme diverlos efquadrónes. 
SARGENTO. [. m. Otcial interior enla Mili 
Cia, que toma las órdenes del Ayudarte, 
las participa à lu Capitan , diftribuye las de 
etc a los Subalternos, a los Cabos de Etqua- 


dia, 


se” 
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dra, y Soldados. Sirve de componer las fi- 
las con la alabarda, y apoltar las centinelas. 
Viene del Latino Sarviens, que en la baxa 
Latinidid (e dixo Serxens, y de ahi Sergen- 
to, y delpues Sargento. Lat. Legionis, vel 
Centuria inftructor. Cerv.Nov. Dial.pl.378. 
El Sargento era matrero y fagáz , y grande 
harriéro de compañias. ESTEB, cap. 12, En- 
contré con dos foldados de los Paifes Baxos, 
que me habian conocido en ellos, el uno 
Alferez, y el otro Sargento. 


SARGENTO. Llaman al Alcalde de Corte imte 


mediato en antigúedàd à los cinco que tic- 
nen Saléta, el qual debe fervir por qual- 
quiera de ellos, que eltà impedido por en- 
fermedàd , 0 aufencia. Lat. Curie Prator cu- 
¡ufuis abfentisjad minoris caufas defiinati, vi. 
ces gerens. 


SARGENTO GENERAL DE BATALLA. En la an- 


tigua forma de Milicia era el immediato al 
Malí de Campo General. Lat, Exercitus 
fupremus infirucior, 


SARGENTO Mavyór. El Oficial deftinado en ca- 


da Regimiento à difciplinar , y mandar el 
exercício à los Soldados. Modernamente fe 
le han encargado algunos cuidados econó- 
micos del Cuerpo. Lat. Primus legionis in- 
firuétor. ORDEN.MitiT, Año 1728. lib.1.tit, 
5. Art.22. Los Sargentos Mayores de Infan- 


. tería, Caballería y Dragones mandaran fus 


Cuerpos, figuiendo la antiguedàd de Capi. 
tanes, Lor. py” lib.5. O(t.152. 
Al pabellón del Rey , que folo puede 
El Sargento Mayót entrar, llegaban, 
Tanta licencia y libertad concede 
La general def dicha, que pafaban. 


SaRGENTO MAYÓR DE BRIGADA. El Sargento 


LI 


Mayór mas antiguo de los Cuerpos que 


« componen la Brigada. Toma las órdenes del 


Mariícal General de Logis, y las dá à los 
otros Sargentos Mayóres que firven á fu 


- Brigada, y tambien diltribuye las del Bri- 


gadicr, Lat. Manus, vel tarme primas inferu- 


tor. Onven.MiLrrT. Año 1728, lib. 1. tit.12. 


Act, 2. El Sargento Mayór mas antiguo dé 
Patente de los Cuerpos, que compulicren 


la Brigada , exercerá de Sargento Mayór de 
ella. 


SARGENTO Mavór DG LA PLAZA. Oficial que 


manda defpues del Goberuadór y Teniente 
de Rey dentro de la Plaza, en lo que toca à 
lo Militar , y entra la Guardia, Lat. Secun- 
dus à Militari Gubernatore civitatis. ORDEN. 
MuLrr. Año 1728. lib.3. tit.3. Art, 1. Orde. 
namos, que los Sargentos Mayóres de las Pla- 
zas tomen igualmente de todos lós Batalló- 
nes, de que le compuliere la Guarnición, 


los Oficiales necellarios para entrar la Guar- 
dia cada dia, 


_Sarcenro Mavór DE PROVINCIA. En las Pro. 


vincias de Indias es el que manda defpues 
del Gobernador y Teniente de Rey en las 
colas Militares de lu juriídicción, Lat. Se 
cundus à Gubernatore , vel Duce Provincie, 
Recor. pg IND. lib. 3. tit. 12.1. 17. Ordena- 


mos al Prefidente y Capitan. General «de 
Tem, VI. 
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Tierra-firme, que haga dar pofada y cafa, en 
que viva, al Sargento Mayór de aquella Pros 
Uinera,. h 

SARGENTON. aum, de Sargento. Se apropria 
regularmente à alguna muger por lo def- 
comedido del cuerpo , ò por fer fuerte, ro- 
bulta, y varonil en (us palabras y acciones 
Lat. Procera nimis femina. 

SARGO. f.m, Peícado que fe cria por lo re- 
- gular en las riberas del mar, entre peñas, y 

en cavernas, Tiene el cuerpo redondo, y. 
macizo , las efcamas pequeñas, el color de 
plata, y deíde el lomo hafta el vientre unas 
liftas negras, pueltas con mucha orden. Los 
ojos fon redondos , los dientes anchos ,los 
extremos de la cola y las alétas negras : die 
cen que tiene el corazón quadrado, y fegun 
Eduardo; cíte pez acompaña tiempre al fal. 
monete , y quando le vé metido en el cies 
no , falta lobre él, y le mata : y añade , que 
fu carne es agradable al eltómago , engen= 
dra buen xugo , y fe digiere facilmente, 
Tambien dice Eliano, que ei Sargo ama tan- 
to à las cabras, que quando los Paftores las 
trahen à las riberas, para que le bañen, na. 
da entre ellas, y las ¡ame y limpia el pelo, 
y en viendolas apartadas las acompaña hal 
ta la orilla, moltrando trilteza , por lo que 
los pelcan facilmente , viltiendo el peícadór 
una piel de cabra , con que incautos Íc arri. 
man al anzuelo. Lat. Sargus. Huerr. Plin, 
lib.g. cap.17. A efte fempre le yá figuien- 
do orro pez llamado Sargo , y quando él ef. 
tá cavando el cieno, delpertandole de fig 
defcuido, le de(pedaza y traga. 

SARGUETA. [.f. dim, La farga mas delgada, 
y de menos cuerpo, Lar, Tela lanea, vel feri- 
ca refliculata fubtilior. 

SARJAR. v.a. Lo miímo que fajar, Yá no 
tiene ulo. 

SARJADO, DA. part. pafl. del verbo Sarjar, 
Lo que es fajado. Lac. Diofc, lib.6. cap.32, 
Cierto me perluado , que todos los niños 
de teta farjados, que le murieron, fola la 
fargia fué caula; y de quantos convalecie. 
ron , la bondad y clemencia Divina, 

SARJIA. f. £. Lo miímo que fajadúra, ò faja 

SARMENTADOR. (.m. El que coge los (ar. 
mientos podados. Lat. Sarmentorion colestor 
L. Grac. Critic. El Hereo, Primor 6. Quan: 
do conoció à fu Mageltad, arrojandote a fus 
plantas, à lo de aquel tiempo, dixo: Señor 
nen aqui? Protegiia Vargas,dixo Aiez 
xandro: que à tal poda E PDA 

SARMENTAR, var Cocos Ios aentadó, 


. Coger los farmi 

v mic tos 
delpues de podados. Tiene la anomalia de 
mudar lae en i en algunas perlonas 


ticmpos prefentes : como Yo cra 
mienta tu , farmiente aquel, Lar, tr ta 
colligere. Guev. Menofpr, de Cort, cap . Es 
privilegio de Aldea, que el que e Ja i 
unas pia goce mui à fu content dis 
o qual parece fer verdad 
mui gran recreación en y o ao 
las binar.... verlas /arme, 


crlas plantar, ver. 
ntar , y lobr 
en verlas vendimiar, ds : todo, 
G 


O de cilas, 
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SARMENTERA, (Sarmentéra) (, £ El lugar 
donde fe guardan y acinan los farmientos, 
a elta po Covarr, en fu Thefòro. Lat. 

0cás 1n quo farmentorum congeries erustur, 

SARMENT ERO. (Sarmentéro) L.m. re de la 
Gecmania , que fignifica toca de red, ò gor- 
guéra. Juan Hidaigo en fu Vocabulario, Lar. 
Calantica refliculata, 

SARMENTICIO, A, adj. que por ultrage 
aplicaban à los Chriftianos , porque fe de- 
xaban quemar à fuego lento con farmien- 
tos. Lat. Sarmentitius, a, um. MANER. Apo- 
log. Cap.50. Aunque ahora nos llameis /ar- 
menticios, y femaxios, porque atados al palo 
del medio exe de un carro, y cercados de 
Santos fomos quemados vivos à fuego 
ento. 

SARMIENTO. f. m. El váftago de la vid Jar- 
80, delgado, y nudolo, en el que falen los 
racimos, y le crian las uvas. Lat.Lalmes,tis. 
Sarmentum, i. Herr. Agric. lib. 2. cap.6. Y 
no tenga ninguno por mucho fruétifera la 
vid, que en cada /armiento lleva lu racimo, 
fino la que los tiene à lo menos apareados, 
y bien lienos. Quev. Tac, cap.3. El era un 
Clérigo.... los brazos fecos, las manos como 
un manojo de Patata 

SARNA. (. f. Entermedad contagio/à,que pro- 
viene de la cíerveiçencia del humór, y arro- 
ja al cutis una multitud de granos, que Cau- 
lan gran picazón, Pudo haberíc tomado del 
Latino Sanies , que vale podredumbre , que 
aparece en lo exterior. Lat, Scabies, ej. Es- 
TEB. Cap. 4. Viendome fin elperanza de li- 
bréa, y con pollelsión de /arna.... traté de 
ponerme en figurade Romero, Jacinr.PoL. 


pl.141. , 
Beneficiado falfete, 
bilo de pita con (arna, 
filete con calentúra, 
y fidéos con quartanas. ——. . . 4 
SARNÍ. Por translación fignifica tambien el 
deíco de conteguir alguna cola, que dá 
complacencia , ò deléite, Tomado por alu- 
fión al que fiente ,al ralcarlesel que tiene 
lacna. Lat. Pruritus, Guev, Avilde Priv. cap. 
I4. Es tan incurable la /arna de la avaricia, 
que el que elta contagiolo de elta enferme- 
did, ni fana con la pobreza, ni fe cura con 
la riqueza, 02 Sá 
SARNA PERRUNA. La que es mui menuda, mas 
dañoía y pernicioía que la común, Liamóle 
aísi por fer femejante à la que di à los 
perros, Lat. Pfora, €. 00: 
Ser mas viejo que la /arna, Phrale vulgar hy- 
perbòlica, con que fe fignifica, que alguna 
«Cola es mui antigua, Lat. Sgabies antiguts ef 
Je. SaLaz, Obr. Polth. pl.107. 
Tf efa razón no encarna, 
dicen Autores bafiantes, . . 
que la vambre de e/tudiantes 
es mas vieja que la farna, —: 
No le falta lino /arna que ralcar. Phrafe con 
que le pondera , que alguno tiene la (alúd, 
y conveniencias que necelsita. Ulale cipe- 
cialmente para notar o redarguir al que no 
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obltante fe quexa de que le falta algo, ò lo 
echa menos. Lat. Nibil omninó illi deef pra 
ter feabiei praritum, ut fibi placeat, 

SARNOSO, SA. ad;. El que padece la enfer- 
medad de (arna. Lat. Scabio/us, Lac. Diotc. 
lib. 1. cap. 116, La pepita, que cltá dentro 
del cuelco , mezclada con graflà y harina, 
hace caer las uñas /arnó/ar. Nien Emo. Difer, 
lib.3. cap.3. S.1. De alli ¿pocos dias le fa. 
caron uno de los ojos; lucgo le fubieron en 
un camello /arnó/o delnudo lu cuerpo, 

El puerco /arnófo revuelve la pocilga. Refi; 
con que le dià entender, que en las Comu- 
nidades y Repúblicas fuelen fer los indig- 
nos. los mas quexolos , y por ello los mas 


dilcolos, e inquietos, Garai, Carr. 1. Lar, 
Una mala pecus inficit omne i qae 
ad, que pro- 


SARPULLIDO. £ m. Enferme 
viene del excefsivo ardor de la largre, de 


lo que fe origina falir al cutis una multitud 
de granos mui menudos y encarnados. Co- 
varr, dice le dixo à Serpendo , porque cunde 
por todo el cuerpo, Dicefe mui comunmen- 
te Salpullido, Corr. Cint, lib,2. £89. De ef 
te farpullido de pintas parece que como 
contagio fe le pegó á los verlos que el 
cribe, : 

SarruLLipo. Por extenfión fe llaman las fes 
ñales que hacen das picaduras de las pul; 
gas. Lat, Rabentes macula è pulicum morfititis 


SARPULLIR. v.n. Picar la pulga dexando 


manchas en el cuerpo, Es yoz voluntaria. 
Lac. Pulicerm usorjibis corpus maculare, Lor, 


Dorot. f 160.. , Na 
Qué efirados, qué valor, qué compoffura 


No afaltar, y (arpullest 

+ Tguando mas te agarra, te efiabulles, 

SARRACINA. (.£. La pelea entre muchos; 
elpecialmente quando es el acometimiento 
con contution y fin orden. Pudo decirfe con 
alufión à los Moros , porque cílos pelean 
con griteria , y lin orden , ni concierto. Di. 
cele por extenfión de qualquier riña, ò pen. 
dencia, en que hai heridas ó muertes, Lat, 
Pugna. Conflicius. 

SARKIA. L£ Género de red balta , en que 
recogen la paja para trantportarla.- Segun 
Covarr, aunque la di por voz Arábiga, aña= 
de ,que pudo haberic tomado del Hebréo 
T/arar, que vale atar, O ligar. Lat. Sparteum 
reticalum, ' 

SARRILLO.f.m. Aquel ruido que fe oye 
en la garganta del moribundo. Es voz del 
vulgo. Lat. Morientis faucium fouas. FRAG. 
Cirug. pl. 30. En elta parte del gargúero 
(cali en todos los que le mueren) le hace 
cierto ruido , que el yulgo llama /arrillo, 
que esun fonido como de agua. I . 

SARRIO. fm. Etpecie de cabra montés mui 

: ligera ,que falta mucho , y tiene los cnere 
nos vueltos hacia adelante, como garfios. 

+ Huerr; en las annotaciones al cap. 53. del 

- lib.8.de Plinio, dice, que efte animal quan- 
do vé alguna hierba en las peñas donde no 
puede (ubir, falta, y le queda colgado de 
ellas, y la alcanza y come. Lat. 3arrin y if. 

HusRT. 
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Huerr. Plin, lib.8, cap.53. El farrio es tamis 
bien generación de cabras montcles. 

SARRO. (.m. Betún duro y fuerte, que de las 
reliquias falitrofas de algunas colas fe vá 
jastando y uniendo , como le vé en algu- 
nas valijas , en los dientes, BC. Lat. Rub:go. 
Situs, us. Sordes, ¡um. 

Sarro. Por femejanza fe llama el humorcillo 
colérico ,que de las calenturas ardientes le 
cria en la lengua, y la pone álpera. Lat. 
Lingue fqualor, p 

SARTA. (.£. La compofición de cofas meti. 

das por orden en un hilo, cuerda, ú otra 
cofa. Dixofe del verbo Sarcio , que fignifica 
coler, Ò juntar unas cofas con otras. Lat, 
Linea in filo feries. Reflicula, e. Striga, es 
Quev. Maf.6. Rom.30. 

I La boca, que apuras perlas, 

dicen que come con Ílartas, 
y por labios colorados 
dos búcaros de la er AE 

Santa. Por translación fignifica la unión por 
orden feguida, que llevan unas colas con 
otras. Lar, Series ei. B.ARGENS. Rim, pl.270. 

Los tuyos recibi ,befé la carta: 

Mas leer tres, ò quatro apenas pude, 

Quanto menos paffar toda la larta, 

SARTAL. adj. de una term. Lo milmo que 
farta. Acosr. Hilt. Ind. lib. 5. cap. 24. Y à 
los cuellos grucflos fartales de lo miímo, 
que les venian por debaxo del brazo ize 

uierdo, 

TEN. (.£, Valo de hicrro redondo , con 
el fuelo plano ,con alguna diminución à la 
parte inferior, y un mango largo para po- 
derla tener fin quemarle, y firve para ficir, 
o toítar alguna coía. Viene del Latino Sar- 
tago, mis. PRAGM. DE Tass. año 1680. f. 28. 
Cada fartén de flor de lis , à licte reales, 
SaLaz. Obr. Pofth. pl.76. 

Tá en fin por las larténes, 
donde algo fe freia, 
preguntaba el vecino, fi lloviat 
y fuele refpondido, 

que el freir al llover es parecido. 

Dixole el cazo à la fartén , quitarte allá no mé 
tiznes. Phraíc, que vale lo miímo que Dí- 
xole la (artén à la caldera ,quitate allá ne- 
gra. Veaíe Caldera. 

Tener la /artén por el mango. Veaíe Mango. 


Un ojo ala /artèn, y otro à la gata. Veale 
Gata, 


SARTENADA. f. f. Lo que de una vez le 
puede freir en la (artén. Lat, Frixura, vel 
Friétura. Monr1ñ. Art.de Cocin.pl.3 18. Dé. 
xalo cítàr aísi, hafta que tengas otra farte= 
mada frita, y entonces defembaraza los pla» 
tos para echar los otros. 

SARTENAZO. í. m. El golpe grande que fe 
dá con la fartén, Lat. Sartaginis lélus. EsTB8. 

. Cap.9. Al tiempo de quererme levantar me 
dió un picaro de cocina tal /artemézo en la 
mitad de la cabeza , que á no fer de llano, 
me dexaba para fiempre libre de la enfer. 
medad de la gota. 


SARTENAZ0. Por extenfión vale golpe reci 
Tom. VI. a dc 
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corí otra cofa , aunque no (ea fartén. Dice- 
le tambien de las cofas inmateriales, Lat, 
Focularis ¡éhus. Ludibrium. ALS AR. Part.1 Jib. 

2, cap.5. Quando en caía no habia que ha- 
cer , dabanme los bellacos de mozos, y pa- 
ges mucho del /artenázo. 

SARTORIO. [.m. Voz Anatom. El múfculo 
llamado del faftre , que firve para poner 
una pierna fobre otra, Mart. Anatom, Índic, 
Lat. Sartorias. 

SASTRE. f.m. La perfona que tiene el ofie 
cio de cortar veltidos, y cofeclos. Lat. Sare 
tor, que es de donde viene. Cenv. Nov.$+. 
pl. 179. Eftando una vez arrimado à la 
tienda de un Saftre, vióle que eftaba ma- 
no fobre mano, y dixole: fin duda (efior, 
Maeftro , que eltais en camino de lalvación. 
Parr. Luz de Verd, Cath, part. 2. Plat. 44. 
Entiendanme los Saffres , y otros Oficiales, 

. que no es excuía el que no es baltante la 

paga.... para quedaríe con los retales. 

Entre faftres no le pagan hechúras. Phrafe fa: 
miliat, que explica la atencion y Cortela- 
nía , que fuelen ufar entre sí las perlonas de 
un empleo, exercicio, ú oficio, Lar. Einfáem 
muneris fumus, munera abfint , vel merces. 

Es buen /afre. Pirale , que le ula para pon= 
derar la habilidid, comprenentión , y def= 

treza,que alguno tiene en algun arte, facul- 
tad , o ciencia, Lat, Aprimé indufrius, folers, 
ingeniofus, 

Ser el /afire del campillo, Veafe Campillo. . 

SASTRÈCILLO, (, m. dim. de Saítre. El que 
es defpreciable , y de corta habilidad. Lar. 
Sartor pariim dexter , vel defpicabilis fartor. 
Quev, Alguac. Hablando comunmente , lo= 
leis decir, miren el diablo del faftre : O dia. 
blo es el /afirecillo. 

SATANAS, í.m. Nombre que comunmente 
fignifica el adveríario común , o el Demó- 
nio 5 aunque en fu rigurofa fignificacion va- 
le lo miímo que Contradiétór , ò Adverfa- 
rio. Lat. Satan. Satanas , 4. Quev. Mul, 6, 
Rom.51. 

A buen puerto babeis llegado, 

las niñas de daca , y toma, 
_Satanás os dió el confejo: 

mo puede fer otra cofa. 

SATELITE. f. m. Lo miímo que Alguacil, $ . 
Corchete. Es voz del eftilo familiar , y Vic. 
ne de la voz Latina Satelles, tis. 

SATELITES. Quatro Eftrcllas pequeñas, que 
fiempre acompañan al Planeta Júpiter, y 
otras cinco que andan al rededór de Satur- 


no. Es voz facultativa de la Altronomía, 
Toíc. tom. 


7: pl.459. y 462. Lat. Satellites, 
Casan, Comer. cap.5. Como fe vé en qua. 
tro Eftrellas, que llaman Satelites, ò Arché. 
ros de Júpiter , porque continuamente dán 
vuelta en quatro diltintos círculos 
centro es el miímo Planeta, 

SATISFACCION, £. £. El aíto de fatisfacer 
Viene del Latino Satirfadtio. Saav, Empr.r, 
Si vengativo, dura en los enojos, y no des 
pone las ligrymas, fin la Jatisfacción, Este, 
cap.9. Yo , ni ET la deuda , ni ofie. 
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ciendo la paga , les prometia /atisfacción an: 
tes de hacer mi viage, 
SATISFACCIÓN, Una de las tres partes del Sa- 
cramento de la Penitencia , que confitte en 
in ar Con obras de penitencia la pena de- 
ida por nueltras culpas, Lat, Satisfadtio, 
Parr. Luz de Verd. Cath. Plat. del Sacram. 
de la Penit. Pues afsi digo , una confesión 
fin /atirfacción , confefsion es; pero le falta 
_el brazo, ò para obrar acá fatistaciendo por 
lus pecados con la penitencia, ó para no 
poderfe defender en la otra vida de las ter- 
ribles penas del Purgatorio. 
SATISTACCIÓN. Se toma tambien por la razón, 
acción, ò modo con que le folsiega y ref. 
ponde enteramente à alguna quexa, fenti- 
miento , Ò razón contraria, Lat. Satisfadiio, 
Plena purgatio, vel sxcufatio, vel re/ponfo. 
SATISFACCIÓN. Se toma afsimitino por lo mil 
mo que prelunción : y alsi fe dice, Fulano 
tiene mucha fatisfacción de sí miímo, Lar, 
Nimia sonfidentia, Superbia. Arrozantia, 
Sarisracción. Vale tambien confianza , Ó fe- 
guridad del ánimo. Lar. Confidentia. Fidu- 
cía. PingL,Retrat. lib, 1. cap.19. Ambos mo- 
Zos, y con Jatisfacción de lu estuerzo, no ne. 
cefsitatian de mucha, para venir à la prueba. 
Sarisracción. 'Se toma alsimiímo por cum- 
plimiento del deleo , ú del guíto, Lat, Sa. 
tisfadtio, Adimpletio, 
A Jatiifacción. Modo adverbial , que vale lo 
miímo que à gulto de alguno , ò cumplida- 
mente. Lat. Satís. Plend. Ad placitum. Nuñ, 
Empr.13. Si el Príncipe es dieítro , fiempre 
laldrán de fu elcuela fugetos confumados 
parecidos, que d fatisfacción llenan las el- 
peranzas. Pier, Retrat. lib, 1. capirg. Por 
lu medio fe ajuftó la diferencia d /atisfac- 
clón de ambas partes. 
Homar fatisfacción. Vale vengarfe de algun 
agravio. Lat. Injuriam ulei/ci, vel vindicare, 
SATISFACER. v. a. Pagar enteramente lo 
que fe debe. Viene del Latino Satisfacere, 
que fignífica lo mifmo , y tiene las anomas 
lias de mudar la e en g, y la a en i en al- 
gunos tiempos y perfonas: como Yo fatisfa- 
go, fatisface tu, aquel fatisfizo, 8c. Estes. 
cap.10, Satisfice algunos deudores por pe- 
dirme la deuda con humildad , y ofrecerime 
de nuevo fus cafas con amóf! 
Satisracer. Vale tambien hacer alguna obra 
ue merezca el perdon de la pena mereci- 
a. Lar. Satisfacere. Riga. Vid. de S.lgna- 
cio. En las penitencias, que hizo para /atj/- 
facer por ellos, eltaba yá fu'corazón tan 
inflamado y abrafado de un vehementif3i- 
mo delco de agradar à Dios, que no tenia 
cuenta , tanto con los miímos pecados, ni 
fe acordaba de ellos, como de la gloria. y 
honra de Dios. Torr. Philof. lib: 2. cap.'12, 
Si eftá en gracia, fe le hace nueva merced, 
por el mérito que gana con aquella obra, 
Jatisfaciendo tambien por las penas que debe, 
Sarisracer. Metaphoricamente fe toma por 
aquietar y foflegar las pasiones del ánimo, 
Lat, Plenè placere, vel fedare. Carxist. Y Mas 


SAT 
ats, É41. Habla que tc pueda oír: tienes dif 
culpa alguna para /atisfacer mi enojo, y ex- 
" cular tu yerro y oladia? 

SATISFACER. Significa tambien faciar qual. 
quier apetito, Ulale tambien en fentido 
moral. Lat, Satiare. Explere. Saturare, L, 
Grac. Agud. Diíc.9, Yo mas queria en un 
banquete dar guíto, y /atisfacer à los con. 

vidados, que à los cocinéros. Moor. Obr, 


Poíth. tom.1. pl.163.  - 
No pudo /er la vianda, 
del modo que tu la guifas, 
porque afíi no latisface; 
pero vale Dios que abita. 
Sartsracer. Vale tambien dar folución à al: 
guna duda , ò dificultad, ò foflegar, ò aquie. 
tar alguna quexa, ó fentimiento, Lat, Satif” 
Jacere. Refpondere. Amor. Mor. lib,8.cap.43. 
Que le enviaflen à él por Embaxadór á Ce- 
fat, y le /atisfacia en lo pafíado, Moner. 
Com. Los engaños de un engaño. Jorn, 1. 
Tente adelante no pales, 
galán, que fatistacerte 
quiero a la objeción que baces. 
SATISFACER. Se toma tambien por premiar 
enteramente y con equidad los méritos, que 
fe tienen hechos. Lat, Retrihuere, Perfolveres 


VirLav. Moích. Cant, 1. Oct. ss, 
Sino que en dulce miel, y blanca leche 
Ungidas con purifsimos liquóres, 
En el trance fatal tengan la pages 
Que à vida tan beróica latistaga. 
SATISFACERSE. v.r. Pagaríe, o entregarle 
de alguna cofa por fu miíma mano. Lar, Sis 
di ipf per fe es alienum folvere , vel fatifa 
facere. Bel 
Sarisracerse. Se ula tambien por lo miím 


que tomar fatisficción, 
SATISFACBRSE, Significa tambien faciar el ham= 


bre, ò la fed, o el fueño : elto es comer, be- 
ber, ó dormir halta no apetecerlo mas. Lat. 
Satiari, Cibo potu,vel fomno expleri. Saturari, 
Sarisracerse. Vale tambien aquietarfe, y con. 
vencerfe con alguna eficaz razón, de la du- 
da, o quexa, que fe habia formado. Lat. Ar- 
quiefccre, Niersmo. Philof.Cariok lib.3. cap. 
25. Alsi nome /atisfago de lo que Henrico 
Kornmano cuenta haber fucedido en Flan- 


des, 
SATISFACIENTE. part. adt. del verbo Satif: 


facer. El que fatisface, Lat. Satisfaciens, tis. 
SATISFECHO, CHA. part. paí. del verbo Sa- 
tisfacer en lus acepciones. Lat. Satisfactus. 
Satiatus. Acquiefcens. Moner. Coin. Los Ch= 
gaños de unengaño. Jorn.1. - 
Pero pues dices que fino 
teneis d Blanca en el alma, 
fatistecho de mis dudas; 
las doi yá por bien lloradas. ena a 
SATISrBÈHO.: Se toma tambien por prefumi4 
do,ó pagado de sí miímo. Lat. 4rrogans, 
Confidens. CorL. VULGAR. 
D. Pedro mui tatisfecho, 
y D. fuan mui prefumido, 
ban becho lo que han debidos 
pero deben lo que ban becbo. — SA: 


SAT 

SATISFACTORIO, RÍA, adj. Lo que puede 
(atisfacer, Ò pagar alguna cola debida. En 
lo antiguo fe le quitaba la e. Lar, Satisfaction 
rius, a, um. PARR.LUZ de Verd.Cath,Plar.23. 
del Sacram. de la Penit. Las mortificaciones 
y penitencias, que tomamos nofotros por 
nueítra voluntad, (on /atisfactorias, EscoB» 
Preg. tom.1.Prcg.204. 

Y aun muchos Doctóres en efo alumbrados, 
Dicen que el mal,que aqui padeftemos, 

Si á Dios le ofrefciendo paciencia tenemos, 
Es farisfatorio por nuefiros pecados. 

SATIVO, VA. adj. Lo que fe fiembra, O plan- 
ta, y cultiva , à diftincion de lo agrelte, O 
(yiveltre. Lat. Sativas, a, um. 

SATO. f. m. Lo miímo que fembrado, Es del 
Latino Satum , y tiene poco ulo. GRAC. 
Dion, f.174. En Thebas hai unos que fe lla- 
man fatos, o fembrados, 

SATRAPA. Í. m. Voz Perfiana , que fignifica 
el Gobernadór de alguna Provincia. Ulan- 
la frequentemente nueítros Autóres, Lat.$4- 
trapa, a. Saav. Empr.50. No pudicron el 
Rey Darío, ni el Rey Achis (uftentar el va- 
limiento de Daniel y de David contra las 
inftancias de los Sátrapas. Jaurso. Pharíal, 
kb.8. 04.78. 

Precede experto un Sàtrapa Numida, 
Segundo al Rey, que con violencia poca 
Al viétoriofo exército convida, 

T d facil guerra fu altivéz provoca. 

Sarrapa. Por alufión fignifica el ladino , y 
que fabe gobernaríe con altucia, € inteli- 
gencia en el comercio humano. Lat. Calli- 
dus. Afiutus. CRV. Perfil. lib.3.cap.q. Por- 
que en oliendo los Sátrapas de la pluma,que 
tenian lana los peregrinos, quificron traíquis 
larlos. M.LsoN, Obr.Poct,tom.1. pl.16g. 

Quantos la fifician miferos 

tienen todos un fin trágico, 

porque los dexa ¿fa fàtrapa 
impuribus naturalibus, 

SATURACION. í.f, El ado, ò cfetto de lle- 
naríe una coía de otra. Es voz ulada de las 
Médicos. Lat. Saluratio, onis, — , 

SATURAR. v.a, En lu rigurofa fignificacion, 
que es llenar de comida, o bebida, no tie- 
ne ufo; pero los Médicos fuclen uíar de cl 
te verbo, por llenar una cola de otra , pe- 
netrandofe con ella. Lat. Safurare. Marr. 
Medic. Scept. tom, 2. Converí. 32. Ni, del 

do, al parecer , puede refluir fermento (lu. 
ficiente para /aturar , y poner, en tumulto 
toda la maffa de la fangre. . . Y 

SATURADO, DA. part, paí, del verbo Satu- 
rar. Lo aísi lleno de otra coía, Ulanlo los 
Médicos. Lat. Saturatus, . 

SATURNAL. adj. de una term. Lo que per- 
tenecc a Saturno: como fieítas Saturnales, 


influxos Saturnales, Lat. Saturnalis, e. BuRG. 
Rim. Sonct.5 1. 0 


Si bien no à todos fiera inbumana 

Efirella figue, y ral cometa, 

SATURNINO, NA. adj. Melancàlico , trifte, 
filenciofo , y poco fociable, Dixofe del Plar 
Beta Saturno , à quien atribuyen los Altrós 
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logos, que influye melancolía. Lat. Saturni- 
mus, a, um. Saav. Republ, pl. 114. Hal tan- 
tas colas en aquella República, que mueven 
la rifa al mas Saturnino. ALFAR» part. 1,Lib.3. 
Cap.5. Si fe compone, hypóctita; fi [e rie,in- 
conítantes li le mefura ,/aturnino li afable, 
tenido en poco. 

SATURNO. (.m. El féptimo y último de los 
Planetas, cuyo orbe eltá immediatamente 
fuperior al de Marte, è inferior al de las El 
trellas. Exprelfafe por los Aftrónomos con 
efte PB charalter. Toíc. tom.7. pl. 18. Lat, 
Saturnus, i. NusReMB, Philof, Curiof. lib, 1. 
cap.18. Por los quatro Planetas, que danzan 
junto a Júpiter, y otros dos mas por los que 
vin feftejando à Saturno. Sviv. Machab. Lib. 
7. O%.5. 

Partieron quando Orión la borrible maza, 
Por el fatal Orófcopo efgrimia, 

Y Marte opuefto de la octava plaza, 
A Saturno fus rayos transferia, 

Saturno. Llaman los Chímicos al plomo: 
Lat. Saturnus, i. 

SATYRA. í.f, La obra en que [e motejan y 
cenfuran las coftumbres, ú operaciónes , U 
del Público , ú de algun particular, Efcribe- 
le regularmente en verío. Lar, Satyra , dé. 
Jacinr. Pot. pl.228. Aqui echará de vér lo 
que es el vulgo, y lo que hai que creer, 
quando dice , que yo hago fátyras , El las 
hace, y miente por el medio de las Mulas, 

Sarrra. Por extenfión le toma por qualquier 
dicho agudo, picante, y mordáz. Lat, Saty- 
ra, e. ZABAL, Dia de fielt, part.1. cap.8. la 
cofa, en que menos cuidado pone un habla- 
dór , es el mirar donde pone la boca: Si en- 
cuentra la deshoneítidad , alli la refriega: fi 
fe le ofrece la fátyra, alli la aplica. 

SATYRA. Suelen llamar à la muger viva , agu- 

. da, y dípera. Lat. Dicax, cis. Petulans. Acris. 

SATYRICO, CA. adj. La cola perteneciente 
a la (átyra, Lar. Satyricus, a, um. Saav. Em 
pr.14. Crece la eltimación de las obras /4- 
tyricas con la prohibición , y la gloria en- 
ciende los ingenios maldicientes. B.ARGENS, 
Rim. pl,171. 

Que tiempo ba de llegar donde fe muefre 
Heróica, y no latyrica mi Mufa, 
Pues tu le puedes dar anillo Equefire. 

SATYRIO. (. m.. Animal femejante à la Nu: 

tria 5 aunque algo menor, que vive igual. 
mente en tierra y agua. Su piel es negra, y 
-mui eltimada. Los modernos le llaman ra- 
-tón de Indias, y otros ratón de agua. Lar 
Satyrio, onis. Huerr. Plio. lib.8. Cap.30. Hai 
otro animal algo lemejante à la Nutria, aun- 
que «menor, llamado Satyrio, 

SATYRION. f.m. Hierba que por la mayor 

arte produce no mas de tres hojas, y eltas 
inclinadas à tierra, lemejantes á las de la 
Romaza, ò del lirio; aunque menores y ro. 
xas, Su tallo es lampiño , y de la altura de 
un codo; la for blanca como la del lirio; ] 
raíz vulvoía , gruefla c > 


omo una ma 
roxa por defuera , por dedentro ba 


-- mas Di menos que nn huevo : es dulce, y Ca. 


bro- 


ER ATA Un Tl 


Los yezgos, y no men 
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brofa al gato. Lat. Satyrio, onis. Frac. Cl 
rug. Trat, de los Simpl. pl.676. La raiz del 
Jatyrión es caliente y húmeda , como enfe- 
ña Galeno. 


SATYRIZAR. v.a. Efcribir fáryras, O zahe- 
rir,y motejar con ellas. Lat. Satyras feribere, 


vel Satyris carpere , aut fugillare. Sanv. Re- 
publ. pl.125. Otro peligro no menos grave 
corren los Hiftoriadores , porque con el in- 
terés lifongean, y fin él /atyrizan. 


SATYRIZANTE. part. act. del verbo Satyri- 
zar, El que latyriza. Lat. Satyrieus. CAST. 


SoLorz. Donair, f.52. 
Letras contra mi latyrizantés. 


SATYRIZADO, DA. part. pafl. del yerbo Sa- 
tyrizar, Lo aísi motejado, ò zaherido con 
latyras. Lat. Satyris fugillatus, vel tradudius, 
Los. Obr. Poet. f.218. 

Examino mi conciencia 
por Apolo, por los nueve 
fatyrizados conceptos, 
medito profundamente. 


SATYRO. (.m. Monitruo , ò Semidios entre 
los Gentiles , medio hombre, y medio ca. 
bra, Lat,Sutyrus, i. Saav. Republ.pl. 116. En 

los montes S'4:yros, Panes, Silenos, Silvanos, 


Orcades, y Centauros. Lo». Dorot, £.73. 
dor ¿Venus cándida, 
Porque en los brazos hórridos 
La vió de un feo Sityro, 

Lloró con tiernas lágrymas. 


SAUCE, ò SAUZ. Í. m. Arbol bien conocido 
y frondolo , de que hai tres elpecies, la una 
. tiene los ramos grueÑlos , y la corteza pur- 
- púrea, otra la tiene amarilla, y mas delgada 
que la primera. La tercera (que fe llama 
. tambien farga ) produce unos futilifsimos 
mimbres de color pardo , proprios para te- 
xer canallillos. Elta tercera cípecie de Siu- 
ce llamamos comunmente mimbrera, Ó min 
bre. Produce el fauz cierto fruto , que an- 
tes de ellár maduro fe reluelve en fluecos, 


à manera de telarañas. Lar.Salix, icós. Lac. 
Diolc. lib.1. cap. 115. El /anz es un arbol 
conocido de todos , del qual fruto, las ho- 
jas , la corteza, y el zumo tienen virtud cl 
típtica. Herr. Agric, lib.3. cap.41. Los June 
ces fon de muchas maneras , que unos 10a 


mimbreras, otros fon /z4:er, 
SAUCEDAL. f.m. Lo mitmo que Salceda. 
SAUCO. f. m, Arbol que produce unos ramos 
redondos, algun tanto vacios, largos, blan- 
quecinos , femejantes en algo à las cañas; 
al rededór de las quales, de trecho à tre- 
cho, falen tres ó quatro hojas , como las 
del nogal, y mas hendidas: pero de mal 
olor : en los extremos de los ramillos, Ó ta- 
llos fe hacen unas copas redondas , que en 
sí tieneo muchas florecitas mui blancas : el 
fruto de ella planta fe parece al del Tere- 
bintho : crece en forma de racimillos , y es 
de un color purpúreo obfeuro , lleno de 
cierto zumo vinolo, Viene del Latino Sam- 
Ò Sabuers, 4. Lac. Diolc. lib. 4. Cap. 
ui conocidas el /atico y 


buicas y 
os útiles à la vida hu- 


175. Son plantas m 


SAU 


mana, principalmente los yezgos, 


SAUDADE.1.f. Voz Porteguela, que fegup 


fu Diccionario fignifica finifsimo lentimien, 
to del bien autente, con defeo de pofieer. 
Jo. Han ufado algunos Àytòrcs Caftellanos 
de ella voz. Lat. Ardens, vel folicitum , feu 
anxium defiderium, Syiw. Machab. lib, 15, 


0:1.67. 
Saudades el amor con fuego imprima, 


Dentro del corazón del mundo trifle. 
SAUQUILLO. f. m. dim. en la term, Efpecie 
de faúco mas baxo y pequeño: Produce el 
tallo quadrado, y por ciertos trechos nudo- 
lo,las hojas fon como las del almendro; 
aunque mas largas, y de mui grave olor, 
las que por intervalos falen al rededór de 
los nudos, como alas, y lon menudamente 
allerradas por toda la redondéz. Tiene los 
tallos como los del faúco, y del miímo mo. 
do la flor, y el fruto. Su raíz eslarga , del 
gruello de un dedo. Lag. Diofc. lib. 4. caps 
175. Lat. Species fabuci. Camentte, is. 
SAUSERIA. £f£ Oficina en Palacio , á cts 
vos Miniftros toca el lervir, y repartir la 
vianda , y lu Xefe ticncà lu cargo la pla- 
ta, y demás fervicio de mea. Lar. Cibi Regij 


Taberna, vel Offcina. I 
SAUZGATILLO. f. m. Lo miímo que Agnos 
calto. Frac. Cirug, Trat. de los Simples. pl. 


676. Sauzgatillo, por otros nombres fe di- 
cc vitex, o pimiento loco, y agnocalto. 

SAXATIL. adj. de una term. que fe aplica al 
pelzado que le cria entre peñas, O pegado à 
ellas, Lar, Saxatilis, e. Huerr. Plin, lib. 9. 
cap. 17. Esfu carne (como cfcribe Galeno) 
muelle, y no tan facil de deshacer como la 
de los pelcados /axáti!es, 

SAXIFRAGA , 0 SAXIFRAGIA. £.£ Planta 
de que hai dos elpecies. La primera, que 
llaman mayór, tiene el tallo yellofo, que ti- 
ra á roxeto : las hojas redondas, pequeñas, 
y hendidas al rededor: las fores blancas, 
y la raíz pequeña, en la qual te hallan pe- 

. gados unos granillos temejantes à Jos del 
cilantro , parte blancos, y parte bermejos, 

ue fe cree fer fu limiente , y como tal uiJA 

e ellos en las Boticas, Nace por los mon- 

tes y prados : florece en Mayo, y le mar- 
chita prello. La fegunda , que llaman me- 
pór, produce el tallo de un codo, las hojas 
de tres en tres, (emejantes à las de las alhol- 
vas, las flores amarillas, y mui olorofas: la 
fimiente pequeña , redonda, y prella al fin 
de los ramos: la raíz es blanquecina. Flos 
rece principalmente en Julio. A una y otra 
le les dió elte nombre , que es puramente 
Latino, por la virtud que tienen de desha- 
cer y quebrantar la piedra que fucle for- 
marfe en los riñones. Llamanla tambien Sas 
xafiax, Salíafras, y Sallifragia. Lac. Diolc. 
lib.g. cap.18. Hallanfe otras dos diferencias 
de /axifraça, O Jaxifracia,la una de las qua- 
les tiene el tallo vellofo, v roxeto, 


SAXITRAGA, Ò SAXIFRAGIA. Es tambien Un ar- 


bol Indiano, de la altura de un pino na 


mui alto, y parecido à dl: tiene la E 
mu 


SAY 
mui áfpera , pero mui olorofa , que tira el 
color á amarillo, como fe vé en las Boti- 
Cas, donde es mui cítimada , por tener vir- 
tud eficaciísima para romper las piedras de 
los riñones y vexiga, por lo qual la llama- 
ron con el nombre de la hierba, que tiene 
efta miíma virtúd. Lat. Saxifragum, i. 
SAYA.f.£ Ropa exterior con pliegues por la 
arte de arriba , que vilten las mugeres , y 
Laia deíde la cintúra à los pies. Lat. Stola, 
vel Tunica muliebris. Casr. Hit. de S, Dom. 
tom.1.lib.1. Cap.42. Una muger que eftaba 
enferma de perlesia , por no poderíe me- 
near , ni tener como ir à lu fanto fepulchro, 
envió à poner (obre él una faya (uya. Mon- 
TALV. Com. El Principe de los Mottes. 
Jorn.z. , 
poneros darreres Llevaba (aya de lana, 
. Cbinela abierta, y faidellin de grana. 

SAYA. Se llama tambien cierta cantidad de 
dinero, que dá la Reina à (us criadas, quan- 
do toman eftado , en lugar del trage, ò veí- 
tido. Lat. Pecunia pro vefle à Regina pedife 
quis donata, va 

SAYA DE REINA. Un género de tela de lana, 
O feda texida toda en motas, Ò quadritos, 
de que ufaban en lus veftidos las mugeres. 
Lat. Tela quadratorum textura difiincta. 

AYA ENTERA. La (aya que tiene falda larga, 
Lat, Stola, vel tumica fyrmate ornata. ÁLPARA 
pra lib.2, cap.8. lba defcubriendo fus ga. 

, Que cran buenas : guarniciones de oro, 
y otras colas , que trahia debaxo de una /a- 
ya entera de gorgorán de Italia; 

Sara IncLesa. Cierta tela de feda' con meza 
cla de colores, llámada aísi por haberte tra- 
hido de Inglaterra, Lat, Tela firica verfico- 
lor. y . A 

SAYALESCO,-CA: adj. Cofa de fayál, O per- 
teneciente à él Lat. Cilicius, Villofus. BRAY. 
Beuedit, Cant.13. OR.5 1. 

-El záfio, y el cortés, feñior, y page, ' 

_Guedejudo xurrón-, lucido ja00,' 
Cafa pajiza , Dórico-omenage, 
Púrpurea ropa, y fayalelco faro; 

SAYAL, l. m. Tela mui baíta, labrada de lana 
burda. Lat.Pannus cilicius, feu villofus faccus yá. 
PRAGM. DE Tass. año 1680. f.5. Cada vara 
de fayál para Religiofos Delcalzos, de Col- 
menar, á quatro reales y medio. 

SAYALERO. f.m. El que texe fayalés. Tra- 
hele Nebrixa en fu Vocabulario, Lat. Saga- 
rius, ij. E qu" 

SAYALETE. f. m. dim. El favil delgado, que 
fc (uele ufar para: túnicas interiores. Lat. 
Subtilior faceus, vel pannus cilicins. 

SAYAZA. Í. f. aum. La faya grande. Lat. Am- 


qe vel longa, feu crafa tunica. Quav.Mul.6. 
0m.35. 


Buenas fon efas layizas, 
A de faldas de filicio, 
e es el quito mas facil, 
Ad dal minos da 
SAYAZO. fm. aum. El fayo: grande. Lat, 
Amplus faceus, Quev.Tac. Cap.11. Artemana 
gote el defalmado animéro cl /zydzo,y que- 
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dó con unas piernas zambas en gregúelcos 


de lienzo, 


SAYETE, Í. m. dim, El (ayo pequeño y corto. 
Lat. Brevis faces, i. ERCILL. Árauc. Cant. le 
Oít.21. 

Tiene fuertes y dobles cofeletes, 

Arma comun à todos los foldados; 

T otros d la manera de layétes, 

Que fon, aunque modernos, mas ufados. : 

SAYO. (. m. Cafaca hueca, larga , y fia botas 
nes ,que regularmente fuele ufar la gente 
del campo, ú de las Aldeas. Lat. Túnica. 
Saccos. ALFAR. part. 1, lib.1.cap.3. No sé qué 
lo hizo , (i es que por ventúra las melanco- 

las quiebran el fucño , como me lo dió 4 
entender el Montañés , que llevando á en- 
terrat a fu muger, iba en piernas ,defcalzo, 
y el fayo al revés , lo de adentro afuera. 
Arcaz. Chron. Decad. 1. Año 2. Cap. 2. $.2. 
Veltido mui pobremente con un fayo lar- 
o azúi, y un mantéo corto de buriel, de 

que habia ufado muchas veces el Santo. 

Saro. Se toma tambien en eftilo familiar por 
qualquier veftido. Lat. Tunica. Veftis, 

SAYO sono. Veltido eltrecho entéro, que lle- 
ga haita los pies , todo abotonado , de que 
-Uulan comunmente los graciofos en los en. 


tremetes. Lat. Sareus verficolor Pricius, fed 
u/que ad talos inte 


er, I 
SAYO VAQUERO. Veltido exteriór , que cubre 


todo el cuerpo, y fe ataca por uña abertúra 

que tiene atrás, en lo que firve de jubon. 

Oy fe ufa mucho en los niños, y le llaman 

foio vaquero, Lat.Striéta tunica talaris. Logs 

Rim. Sacr, £.173. 7 
El layo vaquero 

] de color de nacar. 

A lu /ayo. Modo adverbial, que vale con proa 

- > pria reflexión , confideración , Ó concepto 

que fe hace de alguna cofa, fin comunicar, 
- lo con otro. Lat.Sibi ipf. Proprio animo. Es- 

'TEB. Cap.2, Yo aprovechandome del comun 
Vvocablo del juego del axedréz, por no vol- 
verme à vér en paños menores, Je dixe 3 

mi fayo : jaque de aqui, 

SAYON. (.m. El verdugo que executaba la 
pena de muerte, ú Otra à que eran conde. 
nados los reos. Covarr. dice tomó el nom, 
bre del veltido que trahian, que era un la. 
co de layál, Lat, fufitie M mifter. Carnifex 
dis, Msorx. Dial. part. 1. Díal. 37. És tan 
grande pecado el de la lengua, que dice 5, 
Aguítin , que fueron mas cuipados los que 
pulieron en Chrifto las lenguas, que no los 
que putieron en él las manos: Elto parece 

en que Jeíu-Chrifto rogó por los Jayónes 

que le crucificaban, à cauta que no fabian 
lo que hacian. Nreremo, Var, lluítr, Vid 
del Hermano Thomis de Soto, 8.3. Oyóun 
dir ruido, y vió á Jeft-Chriflo clavado 

uzen tierra j 

a zaron be Cruz en alo. "dl, 
AYÓN. Vale tambien lo mifino que il, 
y aísi le llamaban Preta cil, 

tiguo. Lat. Satelles, tir. Sataz. DG Miño. 
Dign. lib,t.cap.18. Eltá nombrado el Ma. 


yo: 


só SAY 
yoríno del Rey como Juez mayór, y el /a: 
yón como fu executór y Miniítro, 

Sayós. Por extentión (e dice de algun hom- 
bre corpulento, feo de roftro, ò cruel, Lat. 
Longus bomo, fedufque, vel crudelis. 

SAYONAZO. Í. m. aum, Lo miíno que fa- 
yón, Ulale para mayor expreísión , ò pon- 
deración. M. Leow , Obr. Poet. tom. 1. pl. 
830. 

Mandalos, feñor, matar, 

O (ayonazo de alfange! 

Por Dios que fi fe rebulle, 

le meta por los gaznates 

media vara de cuchillo, 

SAYUELO. í.m. dim. El layo pequeño. Lat: 
Brevis faceus, d. 

SAYUELO. Significa tambien una efpecie de 
jubon, que fuclen uíar las mugeres, y le 
hace de varias telas, Lat. Mulieris pectorale, 


vel thorax. Quev. Cal. de loc. Trahía un 


- fayuélo pardo, feñal de que las elperanzas 
araron en trabajos. MontaLv. Com. El 
rincipe de los Montes. Jorn.2, 

Ayer con layuélo verde 
era Celia labradoras 

y oy esPrincefa y feñora, 
Jin que del monte fe acuerde, 

SAZ. [. m. Lo miímo que Sauce. 

SAZON. (f.£. El punto , o maduréz de las cos 
fas, ò el eltado de perfección en fu linea. 
¡Viene del Latino Satio, que fignifica la fa- 
zón del campo para la fementera. Lat. Má- 
Buritas. Perfecius fatus rerum. B, ARGENS. 
Rim. pl.265. 

Porque el orto, que la guarda enxuta, 
Entre à darle (azòn, y d las travie/as 
Aves lo eforve la defenfa affrita. 

Sazón. Significa tambien el gulto y fabor, que 
fe percibe en las colas. Lat. Sapor. Gu 2214, 445, 
M. Viuec. Hilt, de Molc. lib. 1. cap. 3. Ca- 
recen de viñas, olivos, y Otras frutas: y À 
logran algunas, no llegan à tener /azón, 

Sazon. Se toma tambien por lo milmo que 
ocalión , tiempo oportuno, ú coyuntúra. 
Lat. Opporimx:tas. Tempefivitas. FUENM. S. 

Pio V. £. 10. En ella fazón murió Julio en 

Roma à veinte y tres de Marzo del año de 

cincuenta y cinco, habiendo gobernado la 

Iglefía algo mas de cinco años con mucha 

quietud. Lor. Jerul. lib.7. Oct. 16. 
A la mifina lazón manda Ricardo, 
Que la buerta bellfiima fé tale. 


- SAZ 
das pide, de todas guíta, y podrá decir mui 

o bien en qual fe /azona mejor, 

SAZONAR. Vale tambien poner las cofas en el 
punto y maduréz que deben tener : y afsi fe 
dice, que el Sol lazona los frutos: y por 
translacion fe dice tambien de las Sols del 
ánimo. Lat. Maturare. Maturè difponere, 
Puc. Conven. lib, 2. cap. 11.6. 3. Quifo 
Dios con las Naciones valerofas de Europa 
Jazonar la inconftancia de aquella gente de 
Afia la menór. I 

SAZONARSE. v.r. Madutarfe, y ponerfe en 
fazón alguna cofa, Lat. Mature/cere, Perfes 
El'onem fatus attingere. TEjaD. Leon Pio. 
dig. part.1. Apolog.20. Al fin con la culta. 
ra del codiciolo labradór llegó à /azomar/e, 
y dar medianas mueltras de colecha. 

SAZONADO, DA. part. paíl. del verbo Sazo- 
nar en (us acepciones. Lat, Sapore condiiur, 
Safus. Maturus. AmBR. Mor. 11b.8. cap. 27, 
Como era yá entrado el verano , el pan del 
año pallado fe acababa, y lo de agora no 
eltaba aun /azonado para cogerlo. EsreB, 
cap.2, Quitaba la gordura de las mas /axo- 
nadas ollas , y traflpaliabala á la mia. 

Sazonano. Se aplica tambien al dicho agus 
do, ò palabra chiftola, Lat, Sal/is, vel /api- 
dur, L. Grac. Agud. Dilc.6. Fué mui /azo- 
nada la de Cayo Beleyo , careando à Mario 
defterrado à Cartago , con las ruivas de es 
ta memorable Ciudid, I 


SC 


SCANDICE. (, £, Planta femejante al faúco, 
Nacen de la extremidad de fus tallos unos 
ciertos palillos mui derechos y puntiagú- 
dos, à manera de agujas, Viene del Latino 
Seandix. Las, Diotc. lib.2. cap.127. Comi- 
a la ftandice abre las opilaciones del hi- 
ado, 

SOÉLES TO. adj. Cola impia, malvada, y lle: 
na de pecados. Viene del Latino Scele Has, y, 
tiene poco ulo. ALv. Gom. Cant.ó, Oct. 13. 

Contalla be defpacio , porque con oilla 
La alegre e/peranza jamás no perdamos, 
Todos aquelíos que preJos efamos 


1) 
Só el puzo (celelto de eterna mancila. 


SCENOGRAPHILA, Veale Elcenographia. Caz 


san. Fortif. pl.g. La delincación, O planta 
de la fortificación fe divide en Ichuogra- 
hia, Orthographía , O perfil, Seenograpbla, 


O perípectiva. 


En /azón. Modo adverbial , que vale oportu- 
pamente, à tiempo, à ocalión. Lat. Opportit- 
mè. Tempeftivó. Encit. Arauc,. Cant, 12. 
Oct. $2. 
No condeno, feñor, los que mutrieron, 
Pues fueron perdonados, y admitidos, 
Quando á onefiro feroicio en lazon fueron, 
Ten importante tiempo reducidos.” 
SAZONAR. v.a. Dar fizón al manjar para 
que elle en el punto que correlponde, Lar, 
Saporem induce. Sapiós cond re FONS sc. Vid. 
de Chrilt. tom,3. Parab.3. Sacona los man- 
tenimientos, confiune lu bafcolidid, 
part. 2. Lib.3. Cap» Todas las anda, cn to- 


AÁLFAR. 


SCENOPEGIA,. f.f La fiefta que hacian los 
Hebréos en memoria del tiempo que habi- 
raron en la foledid libres de la fervidumbre 
de los Egypcios. Dieronla elte nombre por 

haceríe en el campo en fitios cubiertos de 
rama , para que elta les hicielle fombra. Es 
voz Gricga. Ficven. Plaz,Dilc.7. Llamaban 

Seenopegía por celebraric en el campo en 

alulión al tiempo que eltuvieron en cl De- 


fierro. 


SCEPTICO, CA. adj. que fe aplica á cierta 


fedta Philofóphica, que vada afirmaba, ni 


definia : sí folo fe empleaba en impugrar las 


opt- 


SCE 
3 opiniones de los otros , dudandolo todos 
Es voz Griega. Ficusr. Plaz, Diíc.7. Entre 
4 los varios nombres, que tuvo elta fecta, y lus 
: profeflores, fué el mas freqúente el de Scép- 
' tica, y Scépticos. SAAV. Republ. pl. 68. Poco 


I mas adelante eftaban los Philotophos Seép- 
> ticos, Pytro, Xenocrates, y Anaxarchas, gen- 
) te, que con mayor certidumbre y miedo lo 
i dudaba todo, fin aficmar, ni negar nada, 

SCIBLE. adj. de una term. Lo que puede las 
beríe. Viene del Latino Scibris, Tejan. Leon 
Prodig. part.1. Apolog. 43. Bien que lo in- 
religible fe refiftia al milmo Apolo, porque 
lo /cible folamente (e fabe. 

SCIENA. [.f. Peícado llamado de los Latinos 
Umbra: cria piedras en la cabeza , las qua- 
lesie hacen fentir mucho el frio quando es. 
A Su carne espoco mas dura que la 

e los Saxatiles, Dicen de él, que quando 
tiene temor cíconde la cabeza, y los ojos en 
las cuevas del mar, 0 entre las hierbas , ú 
ovas, dexando fuera todo lo demás del cucre 
po; pues aísi entiende eltàr mui feguro. Lat, 
Sciena. Huerr. Plin. lib.g. cap.16. La /cje- 
na, llamada entre los Griegos por otro nome 
bre Scarida , y de los Latinos Umbra , tiene 
tambien piedras en la cabeza. 

SCIENCIA. Veaíe Ciencia, Rua, Cart.3. Cera 
ca deltas colas añaden los Pyrrónicos....que 
con la nueva Académia introduxeron nueva 
ciencia, 

IENTE. part, aút, del verbo Saber, El que 
fabe. Viene del Latino Sciens. CAL18T. Y Me 
11D, f.25. No fabes que el primer eícalón 
de la locura es creer ler frienteí Escog.Preg, 
tom. 1.Preg.308. l 

Vos Iciente , vos fin defecto, 

A mi de bienes ajeno, 

Poned à los vicios frenos 

Para bacerme difereto, 

Virtuofo , fabio , y bueno. 

SCIENTIFICO, CA. adj. Veale Científico; 
SAAV, Republ. pl.39. El Dante, queriendo 
moltraríe Poeta , no fué feientifico, y ques 
riendo mollraríe feientifico , no fué Poeta. 

SCINCO. f.m. Animal como un pequeño las 
partos aunque mucho mas delicado, y cu- 

ierto por todo el cuerpo de unas cícamas 
futiles , que parecen fer plateadas. Lat. Scin- 
ens, i, Lac. Diofc. lib.2. cap.59- Sirven tam- 

bien los /síncos para hacer orinar, en lo qual 
fuclen fer admirables. 

SCISMATICO. Veafe Cilinático. Lor.Coron, 
Trag. £.68. 

Los ojos que por vidrio de efmeralda 
Daban bonefa luz , vieron atento 
El Senado icifmàtico, y al Cielo 
Refiituyeron fol, alzando vuelo. 

SO, Sa. adj. Cortado, quebrado , partido, 
y toto, Es del Latino Sci/us, participio del 
verbo Seindo, que fignifica lo miímo. ALv. 
Gom. Cant.1. 04.51. I 

Mas no verás fila fu eterna corona, 
Ara de reunelvas de baz y de envés; 
le re es primero, ni el bijo de/pues, 
LOPENDRA. Yeale colones, Lac; 
Tom. VI, 


SCO 57 
Diofc, lib, 2. cap. 14. Elcribefe entre otras 


cofas de la reg sordo marina , que quando 
le fiente afida de algun anzuelo , vomita las 


tripas. 
SCORDIO. Veafe Elcordio, Lac. Diofc. lib; 
3» cap.119. Dela variedad de los fabores, 
Nay: reprefenta,es claro que el Scordio conita 
e facultades entre diverlas,y repugnantes. 
SCORPIOIDE. Veafe Efcorpioide.Lac.Diofc, 
lib.4. cap.194. La verdadera Scorpivide , no 
fe halla indubitablemente por eltas partes, 
y pluguielle à Dios , que aníi no le hallaf- 
fen los Elcorpiones meímos, 
SCROFULA. £.f. La glàndula , ò landrecilla 
dura, que fe hace en el cuello, ò $e Es 
voz Griega , y particularmente le dice del 
lamparón. Frac. Cirug. pl. 677. Colada fe 
uarda , para untar no folamente las /crófa2 
las; pero tambien las almorranas, 
SCROFULOSO, SA. adj. Lo perteneciente Y 
la fcrófula , Ò el que las padece. Makra 
Medic. Scept. tom. 2. Converí. 40.6. 5. Un 
hético /irofulo/o,y otros (emejantes, os pres 
unto,fi fe curan con ella intencion general, 
SCYTAL. fm. Serpiente de la miíma forma 
que la Amphisbena 3 aunque mayor què 
ella $ pero no fe mueve fino hicia adelante. 
Es tanta la variedad de colores, que tiene 
en el lomo , que los animales que la vén 
fe quedan embelefados, y con elto los pren 
de , arrimandofe á ellos. Dicele no fer tan 
venenoía como la Amphisbena. Eduardo, 
Difer. de Anim. lib. 6. cap. 118. Lat. Scytale. 
Huerr. Plin, lib,8. cap.23. La ferpiente llas 
mada Seytal , es de la miíma forma que la 
Amphisbena, aunque mayór, I 


SE, 


SE. Pronombre, que fe ula para fignificar la 
miíma perfona, quando rige el verbo , y re. 
cae en ella la acción , ò reflexión de la ace 
ción del verbo fobre la miíma períona, Sue. 
lefe ufàt antepueita,ò polpuelto. Neñ,Empr, 
30. Debe huir como pelte las riquezas, por= 
que ellas /+ pretenden con trabajo, /2 ad- 
quieren con dificultad, /? guardan con del 
velo ,f+ polleen con peligro, y /e pierden 
con grave dolór. Quev. Muf.5.letr burl.g. 

De mi le efconde por plaza, 
a él le bufca por cebo, 

yo la quiero como debo, 

y un Ginovés como pasa, 

Sí. Ufado junto y Pedret ia à los otros pros 
nombres me, te, le, determina y fingulariza 
la acción del verbo á la períona, que figai- 
fican los otros pronombres, sl 

Ss. Ulale tambien como prepofición en la 
compofición de algunos nombres y verbos; 
como feparar, feducir, feparación, fedución, 
corrreíponde à la compoticion Latina, — 

SEBESTEN, í.m, Arbol à modo del endrino; 
aunque mas pequeño, La corteza del tron. 
co €s blanquecina, y la de los ramos verde 
Sus hojas redondas, y ticilas, y fu fiuto le. 
imejante à unas ciruelas pequeñitas 
cucíco triangular dentro] La, Zip Lo 

H Viole. 





53 “SER 
Diolc.Wb.1. és 138. Es 


«Ten que un folo arbol 


van Ter el Jebej. 

a datar — Ce Malla en Sis 

P A A, pe 
SERLO € ¡proveer cali toda la Isla 


M. dim. El Cebo fuave y delicado, 
pon el del cabrito, que ufan para fuavizar 


38 MANOS, y para otros efedos. Tambien fe 
«> Mama af 


1 una el 
tve dl miímo ig 


Ge de xaboncillo, ique 
Seburn , NA fepum 


Lat, Deliçatum , vel molle 
I + FoNSec. Vid. de Chrifk. 
XOm,3: Uib. 3. Parab. 26, Para las! manos fon 
vn los anillos, los /ebillos, los «guantes, los fega- 
lios, Quev. Cal. de loc, antas lg ponian 
dientes, febillos, y mudas? : unque nó tan 
mudas, que no decian:á todos: ió que eran. 

SEBO. (.m. La gralla dura y fòlida, que fe 

. Arranca de los lomos de Algunos «animales 
fecos, y terreftres : como carnero y VAEX; ca. 
> ón, Be, la qual no tiene venas, ni artetias, 

- “y es menclter ponerla al fuego, pará derre. 

:úla, y le cuaja y endureco apartada de él. 

»Niene del Latino Sebum 5 que fignifica lo 

MO. + del IL ON, 4 GO 

Suso. Se toma: tambien pot. qualquiet géne- 

- 10 de gordàra, aunque con moros propric, 

"did. Lar. Sebum: Pinguedo> 20 et. > 

Seno. Meraphoricamente fe toma por el cau. 

dilo haciendaen abundancia, Lat. Sub fan. 
tia, Pinguedo, CE 

—Moltrar-el febo. Phrafe ufada: delos Matine. 

- Tos, que vale burlaríe alguna embarcación 

de otra, que le feguia para apreiTarla, mof- 

-"trandole lo enfebado y efpalmado , que vá 

is debaxo del agua. - Trahelo Covarr, en fu 

+: Thefóro: Lat, Navis partera, febo perlinitam, 

4% defpitiendo oflenderes: 002000 3 

SEBOSO, SA. adj. Lo que tiene febo , 'efpe- 
cialmente fi-es mucho, Lat. Sebofiss, a, tem, 

Sevoso. Vale tambien untado de febo, u de 

- orta cola iintecola, ò grafía. Lar; Sebo, vel 

- -pinguedine fordidas. di 

SECA, f.£. El temporal, en que no llueve , to- 
mando la caufa por el efecto ,que es fecar 
y elterilizar la tierra. En clte fenúdo vic- 
ne del Latino Sicens , a, um. Lat: Siccitas. 
Aritudo, inis. Ercut. Arauc, Cant.,g O2.20. 

- Como creció la feca ,y los calores, 

Por falta de bumedad la árida tierra, 

¿2 'Rompió banco, y alzófe con los frutos, 

Li Dexando de acudir con fus tributos. 

Seca. Llaman à la cafadonde fe bate la mo- 
neda. Covarr. quiere le dixefte del Latino 
Secare, que vale cortar, y el P. Guadix cita- 

- do por el milmo, dice fer del Aràbigo Ceca, 

; y escomo los mas la llaman, Lat, Moneta- 

. officina. 

E Mica tambien una enfermedad cau- 

fada de una in 


flamación , 0 hinchazón de 
las glándulas , que le hallan 


en varias par- 
tes del cuerpo del animál , procedida del 
humor frio regularmente. Lar, sers A a 
Nierem». Vid. de S. Ignacio , cap. 36. Con 
folo efte reme 


dio dentro de una hora el 
miímo Padre le halló fin era, 
Sanuc. Philol. pl 


ni calentura, 


. 309» nando el humor 

brota por actiba..no ton peligrolas, y fon lin 
. 4 

calentúra,micn 


tras no viene la otra via intés 


SEC 


" or, Comb gota, almorranas.... fecas landres, 
SECA. Banco de arena deícubierto , O isleta 


árida en el mar. Lat, Arena, vel terra in ma- 


vi prominens , extans , vel apparens. Sany. 


- Empr.46. Cartas fon de marcar, en que con 
"ajenas borrafcas , Ò profperas navegaciones 


eftán reconocidas las riberas , fondeados los 


«golíos, deícubiertas las fecas , advertidos los 


cfcollos, y feñalados los rumbos de reinar. 

A fecàr, Nodo adverbial , que vale lo miímo 
== que folamente, lin otra -coía alguna, Lar, 

Tantim. Sine ullo alio. Estes. Prol. 

e “Cocinéro de portante, 

6 — tratante de bierro à lecas, 
valiente fobre montañas, 

+ gallina en campaña germa. 

De fócas y Phralo familiar, que vale 
«* hacer alguna cola fin preparación, lin avifo,ò 
* fin el modo regular. Lat. Hofpite infalutato, 
A gran feca gran mojada. Refr. Veale Mojada, 
SECADAL. Veafe Sequedál, 
SECAMENTE. adv, de modo. Fuera del (en. 


11.1 


ta NS 


ut Hovers 


«tido recto , vale con-pocas palabras , ò fia 
pulimento , ni adorno ,4 compofición. Lat. 
Sicco modo, Frigidè. Amur. Mor. lib.ó.cap.7. 
Eita es la primera vez que le nombran , y 
nombranie tan fecamente,que vi dicen quien 

era, ni cuyo hijo, ni qué amiflad tenia con 

: Scipióm, 30: 


Srcamenre, Vale tambien afperamente , fin 


atención , cortelanía , modo , ni urbanidad. 
Lat, Dire. impolite, Incivilitèr. - 


SECANO. lim, La tierra de labor,que no tie- 
«ne riego, y folo participa el agua llovediza. 
Lat. Siccanens ager, gri. Manm.Deferipc, lib, 

— 6.Cap.41, Para que le fucflen à juntar con él 

en el fécano, que dicen del Palo , y fiendole 
el viento prólpero, la figuiente noche tomó 
los ficanos de los Querquenes. 

Secaxo. Por translacion fe dice de qualquier 

otra cofa que elti mui feca, Lat. Siccaneus. 
"Estes. cap, 10. Entrando en un penitente 
* bodegón, al compás de Dios te tenga en fu 
v gloria, henchí todos los vacios, y refreíqué 
todos los féranos. 
SECAR. v. a. Extraher la humedid, ò hacer 
que le exhale de algun cuerpo mojado, me- 
' diante cl dire, Ò el calor que fe le aplique. 
- Es del Latino Siccare , y tiene la anomalia 
de losacabados en car. Guev, Menofpr. de 
: Cort. cap.6. A cortar retama , á recoger 
orujo, À guardar granzones, a fecar elticrcol, 

SECAR. Vale tambien galtar, 0 ir confumien- 
do el humór, ò xugo en los cuerpos. Lat. 
Exfictare. Arefacere, 

SECARSE. v.r. Enxugarfe la humedid de al- 
guna cola evaporandofe, Lat, Exficcari, Aref- 
cere. SAAY. Empr. 23. La prefencia de los 

' Principes es fecunda como el Sol; todo flo- 
rece delante de ella, y todo fe marchita y 
fesa en lu auíencia. 

SECARSB. Se dice alsimifmo de los rios, fuen- 
tes, lagunas, Sc, que les falta el agua. Lat. 
Deficere. Arere, Guiv. Cel. Vid. del Emper. 
Trajano, cap.17. Rios,que de immortal me- 
moria corrían, fe fecaron...,. otras Íuentes, 


que 


SEC 
que de antiguedad manaban fiempre, ques 
daron fecas. 

Secarse. Se dice tambien de las plantas, que 
pierden lu vigor , lozanía y verdor con los 
dires y loles demaliados , perdiendo entera- 
mente (u vida, Lat. Are/eere, Exarefiere, In 
terire, 

Secarse. Por extenfión fe dice tambien del 
animal que fe enflaquece , emmagrece, ex- 

. tenúa por cauía de alguna enfermedad , d 

. vejéz, que le confume la humedád del cuer. 
po. Lat. Arere. Macrefcere. 

Secarsíe. Metaphoricamente vale meluraríe, 
o extrafiaríe una períona de otra con quien 
tenia familiaridad , Ò trato amigable, Lat, 
Durè, afperé, vel ficco modo aliquem accipere, 
Hoxrens. Quar. f.51. Dice la Cananéa , tes 
ned liftima de mi, apiadaos de mi, hija, 
duelaos mi neceísidad , arrojale à los pies, 
dá gritos. Extraña inftancia 5 y /£ /eca Dios? 
Yi os he dicho por qué. 

Secarsó. Vale tambien tener mucha fed. Lat, 
Siti arere. Siceo ore, vel faucibus fitire, Ma 
Lion, Obr, Poet, tom, I, pl.g. 

Si la fed de padecer 

os tiene abrafado el pecho, 
yo tambien padezco tanto, 
que me (eco, 

SECARSE, Se ula tambien para ponderar la 
dificultad de pedir lo que fe necefsita, ú de 
fometeríe à otro, en ordená (olicitar fus 
focorros, ú hacer alguna acción reparable 
á elle intento: y afsi fe dice, Aunque me 
fecára no hiciera tal, Lat. Arere. Defecari. 

. Perire, 

SECANTE, part, at. del verbo Secar, Lo que 
leca, Lat. Siceans, vel exficcans, 

SECANTE, En la Pintúra , y ufado como fubl 
tantivo, fe llama la compofición , que regu- 

. Jarmente fe hace de azéite de linaza cocido 
con ajos, vidrio molido, y lytarge , O almat- 
taga de dorar. Ufaíe de él para que le (e. 
quen preíto los colores, Lar. Sicans. Deficams. 
Patom. Muf.Piét. lib.s.cap.4-S-3. Relta aho. 
ra decir de los azéites y /ecanter, que firven 
à la operación de la Pintúra: de eltos el mas 
común y ufual es el azcite de linaza. 

Srcanre. En la Gcometría cs qualquiera li- 
nea, que corta á una fuperficie, Ò qualquie- 
ra plano, que corta algun cuerpo, Dixofe 
del participio activo , del verbo Seco, 41, La, 
tino, que vale cortar. Lat. Secans, tis, 

SECANTEG DB UN Arco. En la Trigonometría 
es la recta, que faliendo del centro del cita 
culo , palía por la extremidád del dicho ar- 
co, hafta encontrar con la tangente, Lat, 
Linea feccans. , 

SECANTE PRIMERA DE UN ARCO. ES la que 
le termína en fu tangente primera, y. fe- 

cante fegunda, la que le termina en la tan- 
gente fegunda del milino arco, Lat. Seccams 
rima. 

SECADO, DA. part, paff. del verbo Secar en 
fus acepciones, Tiene poco ufo , porque 


freqiientemente fe dice feco. Lat. Sicsatus. 


Exiccatus, Arcfabims, 
Tom. VI, 
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SECARAL, Veale Sequedil: 

SECCION. £.f. Lo milimo que cortadúra. Tic 
ne poco ulo fuera de algunas facultades. 
Lat. Sedtio. > 

Sección, Vale tambien divifion de puntos, d 
elpecies de a so materia por libros , ca- 
pitulos , párrafos, ú artículos, para mayor 
claridad , y mejor compreheníion de ella. 
Lat. Sectio. Manr. Medic, Scept. Introd. To- 

. da la obra no es mas, que un confuío tro» 

-  pél de párrafos en requa..... fin artificio, or- 
den, feceión, ni capítulo. 

Sección. En la Architeéhúra es la delineación 
de la altura y profundidad de una fábrica, 
como fi eftuviera partida por enmedio, pa- 
ra reconocer la parte interior de clla, Lat. 
Sectio. — . 

Sección. En la Geometría es el corté de las 
lineas, figuras, y cuerpos fólidos, Lat.Sedtio. 

SECCIÓN. És la Hidrometría es la capacidad 
del alveo en el rio, Ò canal determinada por 
un plano perpendicular á la corriente del 
agua , que la corta deíde la fuperficic halta 
el foudo, Hai fecciónes igualmente velo- 
ces, por quienes fluye el agua con igual ves 
locidád , y otras deligualmente veloces al 

. contrario. Toíc. tom. 4. pl. 357. Lat. Alves 
fdo. 


Succión. En la Elcenographía fe llama la fita 


perficie interpuelta, que corta los rayos vie 
fuales, que palfan delde los objetos polte- 
riores à la (uperficie, hafta la viíta : y lo mil 
mo es quando le imagina traníparente el 
cuerpo lólido, Lat. Superficies vifum feccans, 
Parom. Muf.Pi4. lib.1. cap.8. $.4. Lo com. 
prueba Leon Baptiíta Alberti en lu defini- 
cion de la Pintúra , que dice fer cl corte, 9 
Jección de la pyrámide vilual. I 
Sección comun, La linea que eftá enteras 
mente en dos luperficies , que le cortan: la 
qual fi las fuperficies (on planas, es fiempre 
linea reéta, Lat. Sectio communit, 
SECENO, NA. adj. Lo que pertenece al nú- 

- mero de Ícis. Aplicale comunmente á un 
género de paño de hilo mui gordo, y de infea 
rior calidad , que fe diftingue fu luerte con 
elle nombre, por conítar da (cilcientos hia 
los. Fuera de la fábrica tiene poco ufo, Lar, 
Sexenus, a, um, Recor. lib. 7. tits 13. L 12, 
Otrofi mando, que para los paños pardiilos, 
Jecénos, y frifas, haya cardas de emborrar del 
miímo marco. 


SECESSION. (,m, Apartamiento , ò (epara- 


cion, Tiene poco uto, y viene del Latino 

Secefsio. Rua, Cart.1. Segun Plutarco en la 

vida de Marcio Coriolano, Junio Bruto, y 

Sicinio Belluta , que habian (ido capitanes 

de aquel alboroto , quando la Plebe Roma. 

na , hecha la /2ce/sión en el Monte Sacro 

se medio de Menenio Agripa, alcanzó que 
pe É Tre dados Tribunos, 

0, SA. adj. Apartado, y fi 

del Latino Seclufas, Re EC ns 

SECO, CA. adj, Lo que carece de humedid 

E naturaleza , ò calidad, ò le han quitado 

a que tenia. Es del Latino Siceus, 4, um, 

2 ta, 
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OS SEC 

UA, Lart.t, Pues eftandi "das 5 
rau Ciudid, y entag ando-en lo: mas alto 
do 3 podrá fetque fe 


Re menta pat TF 
Cant. 6. Copan. alegoría. Lor. SAG. 


Por efias lecas arenas, 
Es >: a (quando Dioy queria) 


ode aqueftas peñas corria, +2 il 
tl "sia Tena $ en y lecas urnas LD 
«¿ts toi una famofa fangrias i 4.3 
Sito. Vale tambien Go de verdor ¿ loza: 
vi aj O mgor.. Dicefe particularment de 
las plantas, Lat, Siceui. Arides: Esqui. Kim. 
o MOMIAS Sen) Sasserra, 
Que: poco deben. 


álSal,! 5.5 2.002 
fi tiene las locas pamas, 00 ua 
con abrigo Para Abril, bb motet . 
My dfundas à la efcareba Ei ió 
Seco, Se “aplica tambienà las ftutas , efpecials 

mente de cifcara dura: como avellanas; mue- 

- CES, Be: y tambien: à ¿Lis que (e quita parte 
de la humedid , para que le conferven 1'eo0- 

mo higos, paíías, dec: Lat. Sircaneus y a, em. 
Aridus, ayum. Par. 1938. Tiene una nuez 
enel recazo, que es gloria de la fruta /ecs. 
Ssco. Setoma tambien por uno: de los vatios 
epithétos ¿que los Aftrotogos din -4l'tercer 
quadrante del themacelelte. Toíe. tom. 9. 
pl.q08: Lat. Sicems. LN 

Seco. Vale aísimilmó fiaco , ú de mui pocas 

«carnes. Lat. Exueros. Aridus, Flaccidus Cry. 
Quix, tom, 4. capi, Eltaba tan feco y'amo- 
jonado , que no parecia fino hecho de :car- 
ne momia. Sasuc: Philoí, pl.269..Gomo le 
vé claro en los animales, quan flacos fe po- 
nen, y fecos. 


| 


Sico. Se dice tambien el temporal en que no 
« «hueve. Lar. Implevias. Sicens > 9 2000 
Saco. Se llama tambien lo que es folo 4 ni 
tiene mezcla , ni adherencia de otra cota: 
como al criado le doi' tres reales fecos de 
«tación: Lat. Solus, Abfque alio:' < -- 
Saco, Vale: tambien poco abundante , 0 falto 
«de aquellas cofas , que comunmente. le ha- 
Man para la vida, y trato humano: y'afsi die 
— cen, Elle Lugar esfeco. Lat. Sterilis.: Infe- 
- qumdus) Penuria laborans. Annona carens. 
Ssco. Vale afsimilmo 'defnudo ., ú falto de 
exornación , ú realces: como oración teca, 
Lat. Nudus. Inornatus. Íncultuss Muñ. Fr. L. 
de Gran. lib.1. cap.20: Las cláufulas no ican 
tan dilatadas , que la atencion no pueda íc- 
guirlas hafta el cabo, ni tan concilas y men- 
uadas de palabras , que falgan efteriles y 
cas , que el oyente no entienda lo que 
dicen. Abd MAT i 
Seco. Sedice del aflunto , ò màteria de que 
han -eícrito pocos, 0 tienen 


poco que decir, 
Lat. Siccas. Sterilis. sua ars 4 
re Metaphoricamente vale àfpero, della. 
—bridoen el 


modo , trato: y asi le dice, 
Fulano es hombre: Íeco, 


dió aña relpuelta 
(oca. Lat... A/per. Durus. 


Siceus, Auftras. + 
Sico» Vale alsimilmo tibio , P 


aco cariñolo, 
1 c y fe explica 
-(nerado en los afectos , y que 

pa pe agaffajos. Lar. Siccus. Afper. Duriss. 
at En fentido Myítico vale poco fervoros 


“ gavi: oportet 


SEC 


"Lo en la: virtud , y falto de devocion en los 
exercicios del efpirita. Lat. Sieeus. Frigidus, 
Aridus. Teyan. Leon Prodig. part, 1, Apolog. 

“31. 'Lavoluntad fe hallará feca, y difgutta. 

“- da en obtar, no gozando deléite alguno en 

vai rs peri vida; fino el que trahe configo la vir. 

t . 


ECA ESTA LA OBRA. Phrale familiar y baxa, 
. Con que los Artifices y Oficiales dán à en- 
Y tender al dueño de alguna obra , que es me- 
*“-mefter temojarla , dandoles para refreícar, 
Lar. Opus ficcum peragitue, bumettari, vel ri- 


Mi LEoN, Obr. Poet, tom, 1. 

pl. 2. UY NN): Un i 

Mai feca anda la obra, 

: DO trabigan apriffa 

A AY eros del paño 

$" "de la parrilla. 

A palo fero. Plitafe de los navegantes , con 

> paa el modo de navegar, recogí. 
as del todo las velas y evitando que haga 

Ú fMerzá len ellas el viento , quañdo hai tor. 

vo menta, Lat. Nudo palo. Deduétis carbafis. 

En fevo: Modo; adverbial , que vale fuera del 
“agua, ú de algun lugar húmedo: y afsi le 
dice, Elta nave varó en feco. Lat, In fcco. 

En feco. Vale rambiefi En caufa ,- ni motivo; 
9: Lat. Sine caufa. Ultrò: Gutv, Avií, de Priv. 
“* caps. Hai algunos Cortefànos, que hablan 
tan ftio, y (e rien: en feto, que querria:un 

- hombre mas vér à 

reir, . ' 

Mia en fito. Se làmà la que Te'dice fin con: 

+ "Lagtar tomo la del que le adieftra 2 im- 

“pone para celebrarla. Lat. Mifa ad'mfru- 

“Eblonem fine conftcratione perácta, + 7 ò 
Pan feco, Vale lo mifmo que pan folo, fin Otra 
2- y anda, Ò manjàt: Lar. Panistarticm, vel tane 
“fummodo. Rigat. El.Santt. Vid, de S.Andtes. 
" Y pot efpacio de feis mefes no comió fino 
— pan feco y y bebià un poco de agua, 


Poner En feco. Phrale , que vale múdar la ro- 
“ e , O veltido mojado , pata poneríe otro, 
" Dicefe delos muchachos , ú" niños quando 


les entremeten, Lat: Madidam 
amiclum permutare. : 


otros Abrar', que A ellos 


veftem , vel 
SECRECION. (.f. Lo 'mifmo: que apartamien- 


to. Viene del Latino Secretio y que fignifica 
lo miímo, Marr. Medic, Scept. tom. 2. Con- 


Año 21. cap. 49. Para recaudar las rentas 
del Maeftrazgo , y las tener en fecrefación, 
hafta faber loque él de ellas mandaba hacer. 
SECRESTADOR. f.m. Lo mifmo que Sequel- 
:. tradór; que es como oy le dice. CHRON. 
p5L R. D. Juan 11 U, Año 22. cap.5 2. Y los 


Se 


SEC 
Secrefladóres fueron el Infante Don Juan, 
. y Don Sancho de Roxas Arzobilpo de To- 
edo. I DO sanes 
SECRESTAR. v.a. En lo foreníe lo miímo 
que (equeftrar , que es. como oy fe dice. 
Rscor. lib.4. tit, 10, l. 3, Si..... fuere el de- 
lito de la calidad, en que fe deban /eerg/far 
fus bienes, cito le haga fin eíperar. niogua 
pregón. , ; A ] 
SECRESTAR. Se toma tambien por apartar, Ò 
., Separar una cola de entre otras, ú de la co- 
. municacion de ellas. En eíte fentido viene 
.. del Latino Secernere, B. ARGENS. Rim, £.267. 
Efe , fuaves Mufas, os dedico PA 
Al ocio dodio, à las vigilias fantas, 
ue me ban de lecreltar del figlo imico. 
SECRESTADO, DA. part: pafl. del verbo Se» 
creltar en (us acepciones. Lat, Secresus,a, um. 
. Racor. lib.4.tit.10. 1,3. Si los bienes /tcref a 
dos fueren tales, que no le puedan conler- 
war lin fer deteriorados... 009 let, eo, 
SECRESTO. í. m.- Lo miímo que fequeftro, 
que es como oy [e dicc.Recor. libegetit-i2. 
. Lx. Si durante el tal embargo ', O /tereho 
fuere tiempo del coger de los frutos de las 
heredades. abi gi 
SECRETA. Í.f. Llaman en algunas  Univerfie 
. dades al acto literario ¿ que. hace el que 
quiere graduaríe de Licenciado de Cáno- 
. mes , en el qual fe examina. fu fuficiencia 
.. y habilidad , para aprobarle , ú- reprobarle 
en la lección de puntos precifos, que hace, 
y los argumentos, que le proponenlos grae 
duados nombradosá la conclufion, que de- 
duce. Llámale aísi , porque íe íolo en- 
tre los Doétores de la facultàd. Lat, Se. 
areta, ds , SN | 
Srcrera. Se toma tambien por lo miímo que 
Neceflaria, ò Letrina. Ulafe cali fiempre en 
- plural. NigReme, Vid. del P. Francilco Fol- 
liano. Barría todos los lugares comunes de 
. lacafa,y los apofentos, 0 tráníitos particular 
res: muchas veces limpiaba las /ecretas,y mu. 
chas aísiftia tambien à los oficios de la co. 
cina. M.LsoN, Obr. Poet, tom.r. pl.165. 
Por la rofa fué, que en ca/a, 
Como bai falta ¿ comida, 
Nunca ban fido las lecretas 
Neceffarias, ni Esta | 
Secretas. En la Mila le llaman aquellas oras 
ciónes ,que fe dicen en ella antes del Pre- 
facio, porque fe dicen en tono baxo. Lat, 
Secreta orationes. 
SECRETAMENTE. adv. de modo. Oculta- 
mente, con (ecreto. Lat. Secretó. Amer Mor. 
lib,8, cap. 45. Elte le partió /reretamente à 
Extremadúra. MeptN. Dial. part.2. Dial.77, 
Porque la fé , y el amor à quien mucítra 
mucho lu excelencia , y obra /esredtamente 
en efte excelentiísimo Sacramento. 
SECRETARIA. f.f, La muger à quien fe en. 
carga, ú de quien fe fia algun lecreto , que 
le le comunica. Lar, Femina d Jecretis , vel 
Secreti cufos. Canv. Perfil. lib.2, cap.3. Def 
pide de ti por algun pequeño elpacio la 
confufión y gl empacho, y hazme tu /eere- 


SEG 61 
- Sária.Rerott. Ocios, Rom. 28:00 ).000 
De cuyos tiernos afectos > ' 
« . fu fecretària advertida, |. 
Jin efperar confolaria, ¡>> i 
procura afsi divertirla. - 
SECRETARIA. Significa alsimiímo la muger que 
firve de elcribir las cartas , y otros papeles 
de alguna .(eñora , ú Monalterio , donde hai 
elte oficio, Lat. Femina d fecretis, MONTALV, 
.y Para tod. Nov, El Palac. encant, pl.258.: Ema 
», trandofe Temiltocles con Policena, Cama- 
wrera de Phenix y Cloridaua ,/ con Setaphina 
lu fecretária. Aicaz. Chron.Decad.1. Año 8. 
cap.2. $.5. Pariente de Doña Beatriz, Secre- 
tária que fué de la Reina Cathólica, y Fun- 
dadóra del Hoípital de la Latina, 
SECRETARIA. (.f.. El cargo, ò. empleo de 
— Secretario, Lat. Munus ¡llias , qui ef d fo 
5eretis, h ha Le a Ds DD ao 
Secretaría. Significa. afsimiímo la Oficina 
- del Secrerário, ú adonde defpacha los ne- 
.Bocios de fu oficio, Lat. Tabuleriuns d fecre- 
3 Sis. SAAV, Empr.56. Trabicadolos defpues 
á las Secretarías de la Corte , donde firviel- 
¿Sen de Eltado.... . NA - 
SECRETARIO, £.m, El fugeto à quien fe. le 
¿Comunica algun: fecreto , pàra que le calle, 
y guarde inviolablemente. Lar.) Serretí qu- 
. Bos. Lor. Atcad, És. El mas amigo, Paltór, 
o y fiel fecresário, y por. mas déndo , y obliga- 
.Cion de quantos en todo.el valle comunica: 
ba Anfrio. ViLLeG. Erot, Od.14. 
+ Dulce tal vez , y lecretário mio, 
ei Hemos cantado d folas, ...: 
Tu dulces ojos, yo fangrientas golas, 
SECRETARIO. Se, llama eltimifimo períona Y 
quien fe encarga la elcritúra de cartas, cor- 
i relpondencias, manejo, y dirección princi- 
- pal de los. negocios de algun Principe, Se- 
: ene meoiat, ú mn , CUYAS: TCÍ Om 
uciones arregla, y di para. el acierto 
de las ia 9 dir ret my con fudue. 
ño. Lat, Vir d fecretis. Secretarius, Sapv. Ema 
- pr.56. La, parte mas ellencial en el secretá- 
- rio es el fecreto , de quien Le le.dió por elto 
el nombre , para que en (us oidos. le fonalle 
+ 4 todas horas (u obligación. ExcitLí Arauc. 
Cant.24 Ors aro rl A 
T en la fragata cerça dil venia: — i. i 
El viejo Secretário fuan de Soto. : - — 
Secretario. Por extenítón fe llama el que 
elcribe a la mano lo que otra le dicta, ef- 
: pecialmente cartas, como que hace oficio 
de tal en elte alto. Lat. Amanuenfis. : 
SECRETARIO, Llaman comunmente à qual. 
quier Elcribano de oficio, Lat. Seriba. 
SECRETARIO DEL Despacho UNIVERSAL. El 
Secretário con quien el Rey defpacha las 
Coníultas,. Memoriales , y otros negocios 
. de toda la Monarchía, El dia de oy cit di. 
vidido efte empleo entre quatro, el uno pa- 
ra lo tocante à Eltado, y Miniftros Extran- 
. Bèros, otro para lo que pertenece 4 Gracia, 
y Jufticia, otro para la Guerra, y el otro pa- 
. ra las dependencias de Hacienda, Indias A 
. Marina. Suele Jlamaríe folamente Secreta. 
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61. SEC 
xes “Lar, Secretarius Regis, vel 
fa 
SECRETO. (.m. Silencio cuidadoío de no res 
velar, ni defcubrir lo que conviene, que el- 
te oculto, Viene del Latino Secretum. So= 
Lis, Com, El Alcazar del fecteto, Jorn.3. 
ATAN AL: efta es 
la ventura que ofrecieron 
al fecreto myfleriofo. 
SECRETO. Se toma tambi 


ien por la mifma el 
pecie, ò cola, que le debe tener oculta, Ò 


callada, Lar. Secretum, i. Arcanem, i. PAR. 
- Auzde Verd. Cath. part.2. Plar.52. Hallófe 
Caido un papél, en que leyó, d graves faltas, 
0 fecretos de importancia de el otros he aquí 
Secretos, que no los fiaron , y con todo ello 
- los fupimos. I 
CRETO. Por extenfión vale cautela, Glencio= 
fo,cuidado, y difsimulacion para ocultar al. 
guna materia importante, Lat. Silentium, ij. 
Secretem, i. BARBAD. Cab. Perí. f 67. Elto le 
" difpufo no con tanto -fecreto, que Laura de. 
xalle de entenderlo, y avifar à fu padre, 
Sicrero, En el Tribunal de la Santa Inquifi- 
ción aman al defpacho de las caufas de los 
reos de Fé, à diflincion de lo público,en que 
fe libran los pléitos de los Miniítros Fami- 
liares, o titulares , y Otras, que por alguna 
razon toquen à él. Diúíele elte nombre 
— por el inviolable fecreto , que obleryan to- 
" dos los que tratan eftas materias. Lat. Jn 
Tribunali Inquifitorum canfarum fecreta ex- 
peditio, 


SECRETO. Se toma afsimifmo por la noticia 
particular ,ignorada de todos , que alguno 
tiene de la excelencia, virtud, 0 propricdad 
de alguna cofa perteneciente à Medicina, 
ú otra facultad, Lar, Sccretum. Arcanum, 


Sicrero. Se llama tambien el bolfillo, ú fal 
triquéra que fe pone dentro de la pretina 
- de los calzones,para meter alguna cofa pe- 
ueña , para mayor feguridad de no pere 
py Lat, Secretum, Abdita eramena. — , 
Secagro. Se llama tambien el parage, ò fitio 
oculto y eícondido , que fe fucle poner en 
los eferitórios, cofres, y otras colas feme- 
— jantes , en el qual fe referva lo que fe quie- 
te : de modo que no pueda hallarlo el que 
ignora el fecreto, Lat. Secrefum si. Serinij 
pars abdita. Honres, Paneg. pl.155. En las 
gavetas del elcritorio , que fuelen guardar 
pap 


cles tal vez, hai el fecreto mas retirado, 
donde el oro, el diamante, 


la joya de cíti- 
macion eftá oculta. Caxc. Obr,Poct. 


£17. 
Al mas afiuto efcritório 
por engaños le facaba — 
los fecretos, aunque buvie/Jé 
' enido de Salamanca. | 
SECRETO: En la Germania fignifica el puñal. 
Juan Hidalgo en fa Vocabulario. Lat. Pu- 
ote Germanía fignifica tambien el 
Secreto. En la Germ gnifica 
“iueped que di pola Ju tg e a 


SES — 

cimiento de los mas. Lat. Secretas. Abditus. 
Cunv, Nov.4. p1,123. Quifo la buena fuer- 
te, que todos los de la cata de Clotaldo eran 
Carhólicos fecretos, aunque en lo público 


moltraban feguir la opinion de lu Reino, 
Esquit. Napol. Cant,1. OQ.2. 


Divina Mufa, que en eterna lumbre 
Piadofa vives la region quieta, 
Eleva abora la mortal coftumbre, 
Tel pleótro fienta tu virtud fecreta, 
SECRETO A VOCES, Ò SECRETO CON CHIRIMIAS 
Modo de hablar, con que fe nota al que ha- 

- te myflterio del fecreto en lo que (aben los 
mas, ò le hace de modo , que por el miímo 
hecho fe hace notorio, Lat. Publicum fe- 
_cretuma i 

SECRETO DE ÀNCHVELOS. Expreísión que le 

dice quando mos participan alguna noticia 

— pública, encargando mucho el fecreto de 
ella. Covarr. dice fe dixo porque el Lugar 
de Anchuclos efti en un valle entre dos 

- cerros , donde le vieron un mozo y una zas 
gala, y le dixeron algunos amores , Encar- 
gandofe el fecreto, habiendolo oido todo 
el Pucblo. Lat, Mide fecretum. 


SECRETO DE NATURALEZA. Aquellos efeftos 
ocultos , ò ignorados , que tienen , Ò caufam 

- algunas colas naturales , O le originan de 
algunas curiofidades. Lat. Nature arcana: 

Secrero NATURAL, Aquel que dióta la mif- 
ma naturaleza , que [e calle y oculte. Lat, 

- Naturale fecretum. Sois, Com, El Dodor 
Carlino. Jorn.1. 


Nadie defeubra mi mal, 
porque fe lo digo d todos 
en lecreto natural, 

De fecreto. Modo adverbial , que explica lá 
— forma de hacer alguna cola de fuerte , que 
no le fepa publicamente, O por los que pu- 
dieran tener noticia de ella, Lat. Secretd. 
Clám. Abditè. Furxm.S. Pio V. f. 57. Rei- 
nando Henrique el Segundo , primero de /e- 


ereto, delpues en público , huvo mucítra de 
mas de quarenta mil Hugonotes, 


De ferreto, Vale tambien tin formalidad , ò 
ceremonia pública. Lat. Ab/que ritu, vel ce- 
remonia publica. I 

En fecreto. Modo adverbial, que vale lo mif- 
mo que fecreramente, Lat, Szeretò. Occultè. 

" Gi Goxz. Hill, de Henriq. UL. cap. 40. En 
público todos alabaron la determinacion: 
en fecreto lc tenian por ofendidos. B, Ar- 
GENS, Rim. f.28. ' 

Pues á loslibres ojos fujetado, 


No es mucho fí las lenguas nos refrena, 
Y tantos padecemos en Íecreto. 


SECRETILLO. f. m. dim. El fecreto familiar, 
ú de poca importancia. Lar, Familiare fecre- 
tum, vel Secreta allocutio. Mont. Obr Pofth. 
tom.1. pl.426. 


aer tararrrdrtrrstsantrt. Eflamos 
folot Pues què hai fecretillost 


Es um cafo refervado, 
serena erica -% 


Y 
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Fland. pl,248. Haciendo pues una potes ha 
ma Conlulta entre sí, determinaron perlua= 
dir al Duque fundalle el nuevo Principado 
en las armas. M. ÁGRED. tom.1. num, 117. 
En aquel throno, y contiftorio /ecretifsimo 
fe inttituyó, y le efcribió en la mente divís 
nal , que aquellos ferían efcritos en el libro 
de la vida, que guardallen efta Ley. 


SECRETISTA. f. m. El que trata, 0 efcribe 


fecretos de naturaleza, Lat. Natura arcano- 
rum feriptor. Ferx. Theatr. tom. 3. Diíc. 2. 
S.1. num, 4. El que con las recetas de los 
Jecretifas pretende curaríe la enfermedid, 
le eltraga mas la falud E En fe aplican 
fin méthodo, fin oportunidid , fin conoci- 
miento, 


Secrerisra. Epithéto que fe dá A la períos 


na, que habla mucho en fecreto, regular- 


. mente con nota de los demás. Lat. Multo- 


ties fecretò colloguens cum cetorum notas 


En la boca del diícreto lo público es /ecreto. 


S 


ECTA, £, 


Refr. que enleiia la prudencia, con que en 
los fecretos fe gobiernan, los Labios. Lat, 
Prudentèr tacitus, quod feit nefcire videtur, 
Dar vel impelfus publica queque filet. 
£ La doArina, màxima , y opinion 
particular. enfeñada por algun Maeltro, cé- 
lebre, que la halló, 4 explicó, y otros la fi- 
guen y defienden. Es voz puramente Latina 
Seda, as y algunos dicen Seta 3 c/pecialmen- 
te en lo antiguo. Rua, Epilt. 3.. Lo qual hi- 


- cieron , Ò por encubrir al vulgo , como de- 


baxo de letras geroglyphicas., Jos mylte- 
rios de lu feéta , O. por delpertar los inge- 
nios con las. poéticas ficciones. a inquirir la 


. verdad. Tejap. Leon Prodig. part. 1. Apo- 
- 108.4. Seéta numerola por facil , quanto hi- 


cenciola, que todas lus dificultades reduce 
a queítion.de nombre. 


Sacra. Se: llama aGimilino. al estór, ú falla 


Religión , divería., ò feparada de la verda- 


- dera y Cathòlica Chriftiana enteñanza por 
- algun Macítro famofo: como la Secta de Lu- 


téro, Calvino , Mahoma , Xec, Lat, Secta , e. 
Risap. Ciím. lib.r. cap.2. En cuyo Pontifi- 


. Cado nació la feta diabólica de Lutéro. 


Corn. Chron. tom. 3. lib.3. cap.12. El info- 
lente orgullo, y delcarado atrevimiento de 
los Hereges Beguardos y Beguinas , cuya 
Jetta eltaba tan pujante en aquellas partes 
de Alemania. 


SECTARIO, RIA. adj. El que profefía, figue, 


y mantiene con capricho ey aaa Lar. 
Seétarius , ij. Tejan. Leon rodig. part, I. 
Apolog.14. Ni labreis fi lon ayes ,Ò rato- 
nes, Cathólicos , O Sectários 3 pero fean lo 
uno, ó fean lo otro , monítruos fon abomi- 
nables y horrendos, B. ARGENS. Rim, £478. 

Tropelle los lectarios eftandartes 

El rigor de tu zelo, y deta dieftra. 


SECTOR. í. m, Term. Geometrico.. La parte 


del círculo cortada y terminada por dos ra- 
dios, que no eftén en linéa recta, y una par- 
te de la circunferencia. Lat. Sector, oris. 


Sicror ps ESPHERA. Es una parte de ella, ò 


un fólido , ò cono, que tiene por bale la 
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- Superficie de un fegmento de la efphera, y 
termina en punta en el centro de ella, Lar. 
Sector, orís. 

SECUESTRACION. Veafe Sequeftración. 

SECUESTRAR. Veale Sequeltrar. 

SECUESTRO. Veale Sequeftro. 

SECULAR. adj. de una term. Lo miímo que 
Seglar. Particularmente como contrapuel= 
to à Regular, ó Religiofo, Lat. Secularis, €. 
Profanus,a, um. Nuñ. Empr.10. O con.quan- 

¿, ta razon le laítimaba de sí un Santo Prela- 

¿» dol y viendole envuelto en las moleltias de 

«1. negocios /ecalares, Corn. Chron, tom.3. lib. 

.-.3,:Cap, 21. Eltas Cáthedras todas»... las re- 

ve egentaban Religiofos. menores con mucho 
équita de Diícipulos /eculares, ; 

SECULAR. Se llama alsimiímo lo que dura por 

, Htiempo de un figlo : y alsi fe llaman juegos, 

,. 0 fiellas (eculares las que le celebran del 

. pues. decile elpacio, ú traníturío, Lat. S4- 

, eularis, e FicGuer. Plaz.Dilc.8. Introducidos 


t 


-. los juegos, que llamaron. eo Roma secuiares. 


(lo miímo que profanos) por no poderle re- 
petir, fino en cada cicn años»... quedó re- 
cibida cíta voz fecular. 


“SecuLar. Se dice tambien del Sacerdote, que 


vive. en el iglo, à diftincion del Religioio, 
que vive en clauíúca, Lat. Seeudaris, 
SECULARIDAD. £.f£. La forma, ò calidad, 


1 que conilituye fecular. Lar, Secularitas,atis. 


SECULARIZAR. v.a, Hacer fecular alguna 
cola que era Eclefiàftica, ò regular, Lat. Se- 
cularizare, M. Viniec. Hill. Mofc. lib.2.cap, 

224 Porque habiendofe abrazado el Lute- 

-Fanifmo en, eltos Obiipados, los habian /e- 


- exlarizado, 


 SECULARIZADO, DA, part. pall. del verbo 


Secularizar. Lo ali hecho (cculat. Lat. S2- 
1 CArizatus, 4, RI, 
SECUNDARIO, RIA. adj. Lo que en orden 
es fegundo, y no tan principalmente aten- 
dido como lo primero. Es voz mui ufada 
en lo facultativo, Lat. Secandarius, a, um, 


+ Marto Medic.Seept, tom,2.Converi,34.5.1. 


. Y en otros lemejantes héticos fecundirios 
no hai calor preternatural. 


SECUNDARIAMENTE. adv, de modo. En 


fegundo lugar. Lat. Secundari. Secundo. 

SECUNDINÀ,. 4, £. Term. Anatom. Túnica, ò 
membrana, que cubre el feto, y comunmen. 
te llaman pares, Lat. Secundina, Porn, Ci. 
rug. trat. 3. Cap, 20, Son eltos cuerpos las 
membranas , que cubren el fetus, la placen. 
ta uterina, y los valos umbilicales , y todos 
ellos fe comprehenden debaxo del nombre 
de fecundimas, — 

SECURA. (.£. Falta de humedád. Lar, Siccitas, 
Ariditas. VALER» DE LAS Hisr.lib.1.tit.ó.cap, 
10. E por elte pecado , que cl Rey hizo en 

: prender al Obitpo, no quito Dios que pal 
lalle fin pena: dió tan grande /ectra en la 
tera, que no podian labrar , ni lembrar, 
ViLLEG. Erot, Od.12, 
Que fàlo al cuerpo roban la bermofura, 
El viento, el agua, el bado, la lecúra. 


: SECUTAR, v.a. Lo mitino que Executar, Es 


Vuz 
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voz antiquada , que fe uía en algunas Pros 
Vincias. Av. Gom. Cant.5. Ot, 1. 
Ti que porla ofenfa de Dios infinito 
Tafies tenuda de fe (ecutar. 
SECUTOR. í. m. Lo mifmo que Executor. Es 


voz antiquada , que fe ufa en algunas Pro-: 
vincias. Cerv. Nov.3.pl.125. Yo foi el tuau= 


tem, y fecutór de ella niñería, y eftán dados 
á buena cuenta quatro efcudos, y el princi 
pal es ocho, 

SED. (.f. Defeo natural, ò apetito de beber. 
Es del Latino Sitis. Amar. Mor. lib.8. cap. 
29. Le habia quitado los baltimentos , y lo 
forzaba tambien à perecer de /ed. JAuREG+ 
Pharíal, lib.7. 00.86. 

qu con bambrey led fe debilitan, 
al mal precifo el voluntario crecen, 

Sen. Por translación fe llama la necefsidad de 
agua, ú de humedid, que tienen los cam- 
pos, quando palla mucho tiempo fin llover: 
Lat. Sitis, 

Sep. Metaphoricamente vale deleo ardiente, 
anhéio gana de alguna coía. Lat. Sitis 
Mano, Vid. de N, Sefiora, Copl. 6194 

Sed tiene de mas fatigas, 
y una petición quiferon, 
quando todo fe le niega, 

concederfela en tormentos. 

Sen farsa. Llaman los Médicos la fequedid, 
que [e padece en las fauces , Ò la boca, por 
los demafiados vapores,que fuben de la fere 
mentación del alimento, Lat. Sitis fal/a. 

Hacer fed, Tomar incentivos , que la caufen, 
O cfperar algun tiempo para que venga. Lat, 
Sitim irritare, movere, captare. 

No dar ni aun una /e4 de agua. Phrafe con 
que fe encarcce la cícaféz y mileria de al 
guno. Es hiípaniimo. Lat. Vel aquam nega- 
re, Quev, Cuent. No hai hacer carrera con- 
migo , que le veré la boca à la pared, y mo 
le daré uua fed de aguas. 

SEDA. (.£. El pelo fumamente delgado , (util 
y luítrofo , de que forman los q los 

ulanos , que llaman de feda: y lirve para 
po telas de muchas elpecies: como da- 
maícos, tafetanes, rerciopclos , Xic, para Co- 
fer , labrar , bordar , y otros infinitos ufos. 
Sale del Latino Sericum, i, que fignifica lo 
miíimo. PRAGM. DE Tass. año 1630.f.11. Ca- 
da par de medias de f2da de Toledo , de pe- 
lo, tiradas para hombre.....no pueda pallar 
de treinta y ocho reales. Ficuer. Plaz, Difc, 
12. Que elta fucíle la miíma elpecie de /e- 
da, que producen los guíanos, ticne grave 
dificultad, 

Sepa. Se llama tambien la hebra compuefta 
de varios pelos. Lar. Filum fericum. 

Seva. Se llama afsimiímo qualquier obra, ò 
tela hecha de feda. Lar. Tela ferica. Abr. 
Mor. lib.9.cap.7. Como elte Rey adornó 
mui ricamente de oro y plata, y piedras pre- 
ciofas, y fedas, y otros ornamentos , la lyle- 
fia,que habia labrado. Viut EG. Erot. Elog.g. 

Tu cuelgas ledas : yo guadamacies; 
Pues pife yo el ladrillo, y tu el tcpacio, 
S5DA. Se toma tambicn por lo miímo que 


4 
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cerda en algunos animales , elpecialmente 
en el javali. Lat. Seta, €. 

Ser una /eda. Phrafe que vale fer docil , y de 
fuaye condición, Lat, Indole blanda , fuavi= 
que poliere. 

Aunque la mona fe vifta de /eda, mona [e que: 
da. Refr. Veale Mona. 
SEDADERA. Í. f. Inftrumento para afledat el 
cáñamo. Trahe elta voz Nebrixa en lu Vos 

cabulario. Lat. Setarium, tj, 

SEDAL. (.m. El hilo, ò cuerda à que fe ata 
el anzuelo por una parte, y por la otra la 
caña de pelcar. Covarr, fiente fe dixo aísi 
quali cerdal , por haceríe de cerdas; pero 
es mas natural venga de la voz Seda, que 
tambien fignifica cerda. Lat. Seta pifcatoria, 
FR. L. ps GRAN. Symb, part, 1. Cap.14. Ex- 
tienden la cola, que les firve alli de caña, 
y de fedál para pelcar, Baus. Bern. lib. 2a 
01.148, 

El Labradór fus miefes mal feguras, 
El Pefradór fas cañsas , y ledales, 

SínaL. Se llama alsimifmo la cuerda, que fe 
pone en una como fuente, que le abre.en 
el peícuezo immediata al nacimiento del 
pelo, para evacuar los humores, y deftilas 
ciones de la cabeza , y porque elta no fe 
cierre. Suele llamaríe aísi tambien la mis 
ma fuente. Lar. Refticula occipitis fonticulo 
inferta, Frac. Cirug. pl.192. El mas feguro 
remedio es el /edud en cl colodrillo, porque 
con elte divirtiendo y evacuando han fana 
do muchos , que quafi habian perdido la 
vita, : 

SEDE. f. f. En fu rigurofo fignificado vale fis 
lla del Latino Sedes, que fignifica lo mifimo, 
Tómale por la Dignidad de Obiípo , Arzo= 
bilpo , Patriarcha, y Sumo Pontifice , que 
exercen juriídicción y autoridad en algun 
territorio. Y por antonomàlia le entiende 
por la Apoltólica Cathólica Romana, y celta 
fe dice comunmente Santa. Lat. Sedes. Nas 
varrer. Conferv. Diíc.2. Pues los Elpafio- 
les [om,.... obediertítsimos à la Santa Sede 
Romana , pueden eltàr ciertos que (us Re- 
yes lerán los mayores del Mundo, Caro, 
Com. El poltrer duelo de Efpaña. Jorn.3, 

Eferibafe luego al Papa I 
Paulo Tercero , que oy 
goza la Sede ,una carta, 

SEDEPLENA. Se llama la adual ocupación 
de la Dignidid Epifcopal, o Pontificia, por 
perfona , que como Prelado nombrado de 
ella la adminiítra y rige. Son voces La. 

SeorvacaNnTE. Se llama la vacante , que cau- 
fa la muerte, ú falta de Prelado de alguna 
Iglelia. Son yoces Latinas, Recor. pe Ínp, 
lib.1.tit.18. 1.9. Rogamos , y encargamos à 
los Prelados, y Cabildos Eclefiàfticos en Se. 
devacante , que por ninguna cauía, ni razón 
permitan , ni obliguen á que los difuntos 
lean enterrados , acompañandoles precifa- 
mente el Dean y Cabildo. Fueny, S, Pio V. 
f.143. Porque en las Sedevacantes la licen- 
cia de Roma es fin término, 

SE- 
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SEDENTARIO, RIA. adj. que fe aplica al em: 

pe , 0 modo de vivir, que trahe configo 
a coltumbre , Ò habituación de eltàr fenta- 
do. Lat. Sedentarius, a, um, 

SEDEÑA.f.f. La eftopilla fegunda , que (a 
laca del lino al raftrillarle: y tambien fe lla- 
ma aísi la hilaza, O tela, que de ella fe ha- 

"Ce. Lat, Lini Aupa fubtilior. 

SEDEñO, ñA, adj. Lo que (e femeja, ó tiene 
propriedad de feda. Lat. Serico fímilis. Bom- 
bycinas. MONT. vet R. D. Az. lib. 1. cap.39. 
E tambien el fabucílo , como la fabuellà, 
que non hayan el cabello /edeño. 

Sepeño. Significa tambien lo que tiene fedas, 
O cerdas, Frahelo Nebrixa en lu Vocabula- 
rio. Lat. Setofus, a, um. 

SEDERIA. f. f. Toda la mercadería de feda, 
Lat. Serice vefles, vel tele, 

SEDERÍA. Se llama tambien la tienda donde 
le vende la leda, Lat. Sericaria officina , vel 
taberna. 

SEDERO. í. m. El que vende, labra feda, ò 
trata en ella. Lat, Sericarius, ij. Marm. Del 

- Cripc, lib.4. cap.22. Los /edéros, que venden 
feda de todas fuertes en mas de cien tien- 
das, Cerv. Quix. tom. 1. cap. 9. Llegó un 
muchacho á vender unos cartapacios, y pa- 
péles viejos à un /edéro, 

SEDICION. í. £, Tumulto, alboroto confufo, 
O levantamiento popular contra el Principe, 
ú Señor , O en delobediencia de fus Magik 
trados , conípirando à algun mal hecho en 
vandos, y parcialidades. Es del Latino Sedi- 
tio, onis. Saav, Coron, Got, tom.1.Año 531. 
Porque el dematiado poder delprecia la obe. 
diencia , fomenta las fediciónes , y afpira al 
dominio, Navarrer.Conferv.Dilc.2,Aquie- 
tando /ediciónes , caltigando culpas, y pre- 
miando virtudes. 

SepicióN, Por extenfión vale tambien la in- 
obediencia, guerra , y levantamiento , que 
contra la razón fomenta la parte fenfitiva 
en el hombre. Lar. Seditio. Man. Phen. de 
Aític. part:2. lib.2. pl.178. La razón..... no 
acude à diítinguir mentiras de verdades, ni 
à meter en paz la /edición de nucitras pal 
fiónes, 

SEDICIOSAMENTE. adv. de modo. Con fe- 
dición, y tumulto. Lat, Sed:tiosè. 

SEDICIOSO, SA. adj. El que cauía alborotos, 
y fediciones. Lat. Seditic/us. RECOr, DE IND. 
lib.r. tit. 11.1 11, En tus Diócefis hai al- 
gunos Clerigos fediciófos , alborotadores , y, 
de mala vida y exemplo. B. Arcens. Rim. 
£.239. 

Religiofos apúfiatas ocultos, 

En mentirofa trage de feglares, 
Sediciolos, y autóres de tumustos. 
Senicióso. Por excention fe llama cl que fiem- 
bra diícordias entre los que tienen alguna 

razón de unión. Lat, Seditio/us. 

SEDIENTO, TA. adj. El que tiene fed, Lat. 
Sitiens. Sitibundus, Robr1G. Excrc, tom, 1. 
trat. 1, Cap. 3. Acontece, que el que tiene 
hambre, O led, celta loñando que come, O 
bebe; pero quando defpierta, le halla tan 
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hambriento y /ediento , como de antes. En- 
CILL. Arauc, Cant.3. O2.r. 
Voluntad fin razón defenfrenada, 
Del provecho, y bien público enemiga, 
Sedienta befia , bydrópica bincbada, 
Principio y fin de todos nuefros males. 

SEDIENTO. Se aplica por extenfión à los cam: 
pos, O tierras, que necelsitan de humedád ú 
riego. Lat. Sitiens. Sitibundus. 

SEDiENTO, Metaphoricamente fe toma por el 
que con ánfia delea alguna cofa. Lat, Siti- 
bundus. FR. Evseb. DB el Chron, tom. 5. 
Jib, 1. cap. 11. Mas aunque era mucho lo 
que aprovechaba por eftos medios, todavia 

le hallaba fediento de nuevas, y mayores 
inteligencias de las Divinas perfecciónes, 
Meno. Vid. de N. Señora, Copl.620. 
Quiien probó fus corazónes, 
no extrañar pudo el acerbo 
. Socorro, que de afiigirie 
ellos eran los fedientos, 

SEDUCCION, (Seducción) f. f. El ao de eri 
gañar, o feducir. Lat. Seduétio, onis, 

SEDUCIR. v. a. Engañar con arte y maña, 
perluadir fuavemente al mal. Es del Latino 
Seducere, 

SEDUCIDO, DA. part. pafl. del verbo Sedu- 

. €ir. El afsi engañado , Ò perfuadido, Lat, 
Sedudius, Lor. Coron. Trag, £.7. 
El Cancelario replicó, feñora, 
Side tantos trabajos impelida, 
Vi eq a Inglaterra , como agora 
De is Reina te quexas leducida? 

SEDUCTOR. f.m. El que engaña con arte y 
maña , y períuade fuavementç al mal. Lat. 
Sedudior, oris. A 

SEGABLE. adj. de una term. Lo que tiene 
proporción para ter legado, Lat, Quod meti 

oteff. Lac. Diofc. lib,1. cap.18. Se llama (el 

llamo) therifto en Griego ,que quiere de- 

cir fegable: el qual nombre por ventúra le 

. Vino, 4 cauía que fiendo delgado , facilmen- 
te le fiega. 

SEGADERA. L.£, La hoz para legar, Lat.Mef”, 
foria falx, cis. 

SEGADERO, RA. adj. Lo que eftí en fazón 
y tiempo de fegaríe: como trigo fegadé- 
ro, cebada fegadera, átc. Lat, Aptus ad me/- 

em. 

SEGADOR. [.m. El que ficga. Lat. Mefor, 
oris. Saguc. Philof. p1.85. Como fe vé en los 
Agoltos , que algunos /egadóres, con ei gran 
calor han muerto. Los. Obr. Poct. pl.26. 

Si quereis economia, 

Rutb la enfeñará entre agrefhes 
fegadóres, recogiendo 

las e/pizas, que ellos pierden, 

SEGAR. v.a. Cortar con la hoz las mieffec, 
o hierba. Es del Latino Secare, que fignifica 
cortar, y tiene la anomalía de recibir una ¿ 
en algunas perlonas de los tiempos prefen- 
tes: como Yo fiego, fiega tu , aquellos fie- 
gan, Cc, Lat.Metere. Recor.lib,3.tic.15.1L,2 1. 
Que ninguno íca ofado /egar, ni traher de 
los dichos alcacéres , contra lo que dicho 
es; lo pena que lo pague como de hur- 

1 to. 
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to. Teyap. Leon Prodig. part,1, Apolog.15+ 
Y quando ficga advierte, 
Que el premio figue al filo de la muerte. 

Secar. Vale tambien cortar de qualquier ma- 
nera, y elpecialmente lo que fobrefàle, O 
eltá mas alto : como fegar la cabeza, el cue- 
llo, Èic. Lat. Mesere. Secare. JavRsG. Pharí. 
lib.r4. O2.16. 

Con Janguinofo bumòr folo padece 
Pulfo y mano al legar cuellos y venas. 

SEGADO, DA. part. pafl. del verbo Segar en 
lus acepciones. Lat. Mefus, a, um. Tejan. 
Leon Prodig. part.1.Apolog.19. Los demás, 
impedidos de fu miíma aflicción , le dexa- 
ron miferablemente defpedazar, fegados pri- 
mero de la guadaña aguda, y luego fepul- 
tados en hambrientos eltómagos de Levia- 
tanes. Jaureó. Pharí. lib.11. 0.28. 

Aun el legado junco, adelfa, y grama 
Pace el Cefáreo expugnadór foldado, 
Y defpoja del bofque toda rama. 

SEGAZON. [.f. La obra de fegar, ò el tiem 
po de la mifima fiega. Trahcie Nebrixa en 
fu Vocabulario en ambos fentidos. Lat, Me/- 

5, 18. 

SEGI AR. adj. de una term. Lo que pertene- 
ce à la vida, eltado, à coftumbres del figlo, 
Ò mundo, Es del Latino Secu/aris, e. Vat ER» 
De LAS HisT, lib. 1. tit. 6. cap.6. Por la gran 
privanza , que en aquel tiempo tenian los 
Judios con los Reyes, e grandes Señores: 
a(si Eclefiàfticos , como Seglares. 

SEGLAR. Se ula tambien como contrapuefto à 

- Eclefiàftico, ò Regular. Lat. Secularis. 

SEGMENTO. [.m. El pedazo, ò parte corta- 
da de alguna cola. Es del Latino Sezmentum, 

“y fe ula en lo facultativo, PaLom. Mul. Pict. 
lib.3. cap. 4. Propol.11. Cortarémos del la- 
do C. B. un egmento, que ica igual à la li- 
nea dada de la figura, que fe pide menor, 

SEGONDAMENTO. (. m. Lo mifmo que per- 
fecución. Es voz antiquada. CHRON. GEN. 
part, 4. f. 237. Las Iglefias de Elpaña eran 
turbiadas por tantas corredúras , € /egonda- 
mentos de los Alarbes. 

SEGREGACION. (. f. Separación , O aparta- 
miento de una cola de entre otras. Lat. See 

regatio. Porr. Cirug. trat.5. cap.q. Natura- 
eza ula las miímas leyes para la /erreza- 
ción de los efpisitus animales , que de las 
que fe vale para la generación de los hu- 
móres. 

SEGREGAR. v.a. Apartar, ú feparar una co. 
fa de entre Otras, Es del Latino Segregare, 
HonreNS. Mar. £.73. Tu, Señor, fegrezajte el 
agua, y diferencialte la lluvia voluntaria , y 
tu la perficionalte, 

SEGREGADO, DA. part, pal. del verbo Se- 
gregar, Lo afsi apartado , ú feparado. Lar. 
Segregatus,ayum, M.AGRED. tOm. 3.DUM.55 3. 
Porque eltos beneficios de particular gra- 
cia fon lo fegregado por fu altifsima provi- 
dencia , y lo principal del precio de la Re- 
dención humana. 

SEGRI. [. m. Tela de feda del grueflo, ò cuer- 
podel tafetan doble, con una laborcilla pa- 
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recida 4 la que llaman (aya de Reina, Lat. 
Serica tela fic dicta. 
SEGUIDA. f.f. La acción de feguir, Ò fe- 
guirle, Lat. Seftatio. Perfecutio, Confequutio. 
De feguida. Modo adverbial , que fignifica 
coniecutiva, Ò continuamente, fin interrup- 
ción, Lat. Jmmediatè pof. Sine interrupa 


tione, 

SEGUIDILLA. f.f, Compofición métrica de 
quatro pies , en que el fegundo ha de fer 
aflonante del quarto , los quales conftan de 
cinco fylabas, y el primero y tercero de 
fiete. Ulale frequentemente en lo jocofo y. 
latyrico. Llimafe afsi por el tañido à que 
fe cantan , que es confecutivo y corriente, 
Lat. Compofítio metrica. C6RV. Nov.1. pl. 1. 
Salió Preciofa rica de villancicos , de co- 
plas, /eguidillas, y zarabandas. ÁLFAR. part. 
1. lib.3.cap.7. En los cantares hallamos e(- 
to miímo , pues las /eguidillas arrinconaron 
la zarabanda , y otros vendrán, que las def. 
truyan, y caigan. 

Sicurmitias. Familiarmente fe llaman las cá- 
maras, ú fluxo de vientre, Lat, Ventris fiu- 
xs, M. Leon, Obr. Poet. tom.1. pl.165. 

Purga mas alegre, yo . 
mo la he tomado en mi vida, 

pues al fon del rabelillo 

canté doce feguidillas, 

SEGUIDILLERA. (.f, La perfona que es afi- 
cionada à cantar , O bailar (eguidillas. Es 

. voz voluntariamente formada. Lat. Femina, 
tali modo cantatrix , faltatrixve. BaruAD. 

. Coron, Plat.4. Provocado de la mugercilla 
Jeguidilléra, y chaconilta , que le dixo: dale, 
dal 


ale. 

SEGUIDOR. f.m. El que figue àotro, ú al. 
guna cola, Lat, Sectator, Infecutor. Perfecu- 
tor. Marm. Defcripc, lib.1. cap.23. Delpues 
que los feguidóres de Mahoma ocuparon 
aquella tierra. Meno. Obr, Poet. pl.76. 

Para no alcanzarme 
tanto leguidor, 
plegue à Dios que fean 
todos Gil de Gois, 

SEGuipóR. Vale tambien por extenfión unas 
rayas negras , que fe hacen en un medio 
pliego de papel, el que le pone en medio 
de otro pliego, para que los que aprenden 

- à elcribir lleven feguidos, y derechos los 
renglónes, Lat. Linea /eripturam ducentes, 

SEGUIMIENTO. f.m. El acto de feguir 4 
otro, Ulafe regularmente con la partícula 
en. Lat. Afectatio. Infecutio, Nuñ. Empr. 6. 
Si el Prelado ,fegun le obliga lu Dignidad, 
delca volar en /zguimiento de la perfección... 
corte à lu corazón las alas de la ambición. 
ERCILL. Arauc, Cant.22, Oct.11, 

En una efpefa polvareda envueltos 
Tian en el alcance y feguimiento, 
SEGUIR. v, a. Ir detrás de alguno, Es del La. 

tino Segui, y tiene la anomalia de recibir 

- una i en lugar de la e en algunas períonas 
de los tiempos prelentes : como Yo figo, tu 

' figues, aquellos ligan, Sc. y de otros tiem- 
pos: como Aquel figuio, yo figuiera, dc, 

Lar. 


SEG 
Lat. Segui. Alicuius vefizijs infifere. Hdnz 
TENS. Mar. f.25. Porque el que vé el roltro 
à otro , gozale ; pero el que le ve las elpal- 
das, figuele, que /eguir à uno es ir detràs de 
él. Soto. Pixo. lib. 1. $. 16. Quifimosla /ee 
grir i pero fiempre nos llevaba arraltrando, 
Con que no fué poísible durar mucho con 
ella , perdimos de viíta al compañero , por- 

. Que aunque le dimos voces para que le 
aguardalle, el rumor de las aguas , y otra [e- 
creta cauía, le tapó los oídos. I 

Secuir. Por extenfión vale períeguir, acofar, 
ú moleftar à alguno, ir eníu buíca, ú al. 
cance : como feguir una fiera, Sc, Lat. Per. 
Jequi, Infehari. Vin eo. Erot. part.1.Od.1. 

e Siga de noche y dia 

. por la campaña umbria 
¿el cazadór ligero 

o, al javalí cerdofo, 

Seoutr. Significa tambien proleguir , d conti. 
nuar en lo empezado. Lat. Pro/equi. Proce= 

. Mere. CERV, Quix, tom.2. Cap. 24. Subieron 
acaballo , y fíguieron todos tres el derecho 
camino de la venta. . 

SsGui. Vale tambien ir en compañía de al. 

no , i andar con él, Lat. /n/2qui comitari, 
BR. Mon. lib,8. cap.48.. Yo Antonio Lu- 
eio eltoi aqui enterrado con mi madre Vo- 
cuncia , con quien vine de Italia, y la /egué 
. Siempre. . io 
SaçuiR. Significa tambien profellar, ú exer- 
, cer alguna ciencia , arte, O eltado. Lar. Se- 

¡ Hari. Segui, Profiteri. Rua, Epift. 3 De las 
otras ciencias y artes, afsi del faber , como 
del bien platicar , los que /egaimos los cítu- 
dios de las letras, aprendemoslas. 

SsGura. Significa alsimiímo tratar , Ò manes 
jar alguna dependencia, ú pléito , haciendo 
las conducentes diligencias para lu logro. 
Lat. Perfegai. 

Sacuir. Vale alsimilmo conformaríe, conve- 
nir, (er del diétamen , ú parcialidad de algu- 
na períona. Lat, Seétari.. Segui. NAVARRET, 
Conferv. Diíc.r. Aunque los Principes, que 
tienen gobierno Monarchico....... no eltin 
obligados à /¿guir precilamente en todas las 
materias el parecer de los Contejos. SALAZ, 
Ds Menp. Dign.lib,1. cap. 3. Ella opinion 
reprueban muchos Autores, y le /iguen po- 
COS, 

Secuir. Metaphoricamente vale imitar, ò ha- 
cer alguna coía , por el exemplo que otro 
ha dado de ella. Lat. Segui. Imitari. 

Secuir. Vale afsimifimo dirigir alguna cofa 
por fu proprio camino, ò methodo, fin apar- 
taríc del intento. Lat. Dirigere. 

SEGUIRSE, v.r. Inferiríe, ú (er configuiente 
una cola de otra , que la antecede. Lat, 5e- 

wi. Fit, TejaD. Leon Prodig. part. 1. Ápo- 


08.40. Siendo pues cíte el objeto del amor, 
Sfiguefe, que folamente entra por los ojos, 
y por los oidos. 


Secuirse. Se toma tambien por originar[e, 0 
caularíe una cola de otra, Lat, Orire. Sub/e- 
qui. Tejao. Leon Prodig. part. 1. Apolog.5. 
De lo qual /e /igue gran pérdida de la paz, 

Tom. VI, 
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cómo ahora habeis experimentado. Barpap: 
Urdem. f.129. Cosiidersodo que fi daba ma 
ces, y fe defcubria por quien era , podria Je 
guirfe mayor inconveniente, 

Sáourrsk. Vale aísimilmo fucceder, ò contis 
nuaríe una cola à otra por orden, turno, Ò 
número. Lat. Sub/equi. Venire. SALAZ. DB 
Meno. Dign. lib.2, cap.7, Siguenfe luego à 
la mano derecha los Arzobilpos y Obilpos 
de Caltilla, y en postes lugar el de Toledo 
Prituado de las Elpañas, I 

SEGura EL HiLo, Veafe Hilo, 

SEGUIR LAS PISADAS, Ò PASsos. Veafe Pifadas. : 

Al que mal vive el miedo le figue. Refr. que 
perfuadeá no pecar, porque entre otros da- 
hos y penas trahe configo el temor, que 
cauía el filcal de una mala conciencia. Lar, 
En pavet à mullo, tactus formidine culpa, 

Sons mifer : ef quando non timor, ille timet, 

SIGUIENTE. part. aét. del verbo Seguir, El 
que figue, ò lo que fe ligue á otra cola. Lat. 
Sequens.Subfequens.Confequens.V 11188 .Trab. 

- Cap.4. Serán dignos.... de loable memoria... 
alsi como Hércules lo fué temporalmente á 
los prefentes , y figuientes. ViLLEG, Erot, 
part.1, Menoftrophe 32. 

T quanto à lo primero, 
de Atuenas cuenta Veintes 
d quien añade quince 
por número liguiente, 

SEGUIDO, DA. part, paíl. del verbo Seguit 
en (us acepciones. Lat. Seguutus. Infeltatus. 

. Infequutus. Zuñi6.Annal,de Sey. Año 1246. 
num. 5. Salió pues /eguido de los Infantes 
D. Henrique fu hijo, y D, Alonfo de Moli 
na lu hermano. Cato. Aut, El Paftor Fido, 

Qué importa que con la Gracia, 
leguida de la obediencia, 
vengan las ferenidades, 

fi aun duras en la tormenta, 

Securno. Significa tambien continuo, fuccefz 
fivo, fin intermilsión de lugar, ó tiempo, 
Lar. Non int ws. Continuus. lmmediatus, 
Escriu. Arauc. Cant.1. Od.I5. 

En lo que ufan los niños en teniendo 
Habilidad y fuerza provecbo/a, 

Es que un trecho leguido han de ir corriendo 
Por una á/pera cuefta pedregofa. 

Securmos. Llaman las que hacen medias y 
calcetas , los puntos que le vin menguando 
en el remate del pié para cerrarle, Lar, Texas 
tura decrementa, 

SEGUN. Prepolición relativa y condicional 
de otra cola, à que fe refiere la que es Con- 
forme, ó como clla. Es del Latino Secundim. 
Lat. Pro. Ex. Ut. Guev. Cef. Vid. del Emper. 
Cómmodo, cap. 3. Porque /egun la malicia 
humana avara y codiciola, mas le perlua- 
den los hombres con pocos dineros, que les 
dán , que con muchas palabras , que les 
dicen, 

SEGUN y como. Phrale adverbial, con que fe 

ndera la total conformidad de una cofa 

a otra, 0 à el eltado que tenia antes: y afsi 
decimos , Te vuelvo la caxa fegun y como 
la recibí. Lat. Prout. Quemadmodum, Sicusi, 
12 Cexv, 
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. Cenv. Nov.8. pl.235. Todo efto hizo /egut 
y somo le dieron comodidad quinientos rea- 
les, con que llegó á Valladolid. ) 

SEGUNDAR. v.n. Lo mifino que affegundar, 
Cerv.Nov. Dial. pl.362. Con la miíma man» 
fedumbre volvia à hacer alhagós al que me 
apaleaba, que ninguno /egundaba, viendo mi 
porfia, y mi noble término. 

SecunDAR. Vale tambien fer fegundo, ò fe- 

. guiríe al primero. Lat. Secundo loco agere, 
vel dicere. Cenv. Perfil. lib.4. cap. 1. Segan- 
dóla Auriltela, y tomando la pluma dixo, ècc. 

SEGUNDADO, DA. part. paí, del verbo Se- 

- gundar en fus acepciones. Lat. Secandò fa- 
tus. Iteratus, HORTENS. Quar, f. 34. Tenta- 
cion primera (uya con Heva , /egundada con 
Job, terciada en Chrifto , y continuada con 
todos. 

SEGUNDARIAMENTE. adv. de modo. Lo 
miímo que fecundariamente, 

SEGUNDARIO, RIA. adj. Lo miímo que fe- 

. cundario, Parr. Luz de Verd. Cath. part, 2. 
Plat.19. Ellos fon nueltros Padres, á quienes 
Platón llamó Diofes terrenos, à quienes lla- 
«mó Eltobeo criadores /e310d irios.M.AGRED. 
tom.t.num.72. El tomar carne pasible , y 
morir por el hombre, fué decreto como de 
fin fegundário, 

SEGUADILLA.(.f. En eftilo familiar llaman 
el agua que fe enfria en los refiduos de 
nieve , que quedan de haber enfriado otra 
agua. Lat. Aqua fecundo loco, vel fecundarid 
eadem nive frigefacta. 

SEGUNDILLA. Llaman en algunas Comunidas 

. des la campana pequeña , con que avifàn à 
algunos actos de fu obligacion. Lat, Campa 
mula, vel parvum cymbalum. 

SEGUNDILLO. f, m. En las Comunidades 
Religiofas llaman à unas porciones de pan, 
que lacan en las comidas deipues de ja por- 

' cion principal , que le les pone à todos al 
empezar à comer, las quales fon mas peque- 
ñas. Tambien llaman aísi al fegundo princi- 
pio ,ó ante, que les fuclen dar, Lat. Secun- 
dum ferculum. 

SEGuNDiLLo. En la Múfica es un tono de log 

accidentales , que le diferencia del fegundo 
natural,en que acaba en Be, fa. Be. mi bemo- 

- lado, y el otro en G fol reut, con tercera 
menór. Lat, Tonus fecundus accidentalis, 

SEGUNDO, DA. adj. num, de orden. Lo que 
fe figue immediatamente al primero. Es del 
Latino Secundus, a, um. SALAZ, DE MEND. 
Dign. lib,1.cap. 6. El Emperadór Honorio 
fue último Señor de Elpaña; porque habiene 
do tratado guerra mui fangrienta con Ala- 
rico , primer Rey de los Godos,y con Ataul- 
fo, que fué el fegundo, concertaron fus di- 
ferencias. Esquit. Napol. Cant. r. Ott.33. 

T de fu injuria el impetu fegundo 
Del fiel coflado penetró el abrigo, 
T dió forzofo pafo al enemigo. 

Secunbo. En la Altronomia y Geometría , es 
una de felenta partes en que fe divide el 
minuto de circulo, ú de tiempo. Lar. Minn- 
tum fecundum, MontaLv. Para tod, pl. 218, 
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Cumple fu círculo en-un año, cinco dias, 
tqinco horas, quarenta y nueve minútos, y 
deliez y Seis fegundos. Fsix. Theatr. tom, 3. 

JDiíc.7. 8.9. num.59. Pues un minúto prime- 

-tOtiene fefenta fegundos , un minúto /egus- 
“elo fefenta terceros , y un minúto tercero [ea 
*fenta quartos. 

Setjunno. Vale lo miímo que favorable. En 
+ ele fentido tiene poco ufo. Jaurec. Pharí, 
-+J ib.1. 06.32. 

Aun glorias buyes, Fi al blafon redunda 
De ta celebridad fuerte legunda. 

SeiunDa. Tomado como fubitantivo, fignifi. 

--4a en la Múfica el intervalo, ò diftancia que 

-Inai de una voz à lu immediata. Llàmafe (e- 

¡zunda , porque coníta de dos voces imme- 
idiatas, (ubiendo naturalmente , Ò baxando, 
'Llimafe tambien fegunda mayor ,à diftin- 
1:ion del femitono, que fe llama fegunda me- 
nor. Lat. Secunda, 2, A 

Seizunpa. En las cerradúras y llaves , llaman 

la vuelta doble, que fuele haceríe en ellas, 

Mat, Secunda, a. 

SEGUNDA INTENCION, Veafe Intención. Suele 
ddecirfe ablolutamente fegunda : y aísi le die 

te, Fuláno en efto llevaba fegunda, 

SE SUNDON. f. m. El hijo fegundo de la caía, 
+ "Tambien llaman aísiá los demás hijos, que 

:no fon los primogénitos, Lat.Secundogenitus, 

SEGUR.f.f. Hacha grande para cortar, Es 
- del Latino Securis , que fignifica lo miímo: 
+ PétLic. Argen. part,2. lib,2, cap, 1, Ceñiale 
: un elpeflo boíque , fagrado , € inviolable à 

las fegures. Lor. Coron. Trag. f. 104. 
Trémulo , y olvidada la fiereza, 
El yá piadofo bárbaro levanta 
La afilada legur , y fín defireza 
De tres veces lecorta la garganta. 

Secur. Significa tambien la infignia, que lle- 
- vaban los Liítores en Roma delante de los 
-* Supremos Miniftros, que era una cuchilla 

con fu hafta, cubierta con unas varas ata= 
das, con las quales azotaban á los que ha- 

o bian de degollar con la fegur. Lat, Securis. 

Javrec. Pharlal. lib.4. Oct. 30. 
Si al Tyrano corrige, que provoca 
La Romana fegur, y à fu ruina 
Se levanta exemplar de Catilina, 
SEGUR. Se toma tambien por lo miímo que 
Hoz. 

SEGURAMENTE. adv. de modo, Con fegue 

' ridad, certeza, ò fin ricigo, Lar. Tuté. Certè, 
Securè, Mio1n. Dial. part.2. Dial.87. Si al- 
guna vez fueres tentado, fufrelo con pacien= 
cia, arrimandote fiempre á la Fé, porque el 
Demonio no tienta á los infieles y pecado- 
res, que yá los police /eguramente: mas tien- 
ta, y atormenta en diverlas maneras à los 

- fieles, y devotos, 

SEGURAMIENTO. f.m. Lo miímo que fe. 

po Es voz antiquada. PART.7. tir, 33. 

. 10, Cautio cn Latin, tanto quiere decir 
como feguramiento, que el debdor ha de fa. 
cer al (enor del debdo. 

SEGURANZA. (.f. Lo miímo que feguridad, 
' Es voz antigua , que coníciva iu ulo en al. 


gu- 
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unos Puertos de Mar. C. Lucán. cap. 274 
uefe para el hombre , y metióle en fu po- 
der, y ganó del /eguranza, para sí,y para fia 
linage. VaLer. DE LAS Hisr, lib.3. tit.6.Caf». 
. Sin haber dél otra /eguranza por el mall, 
robo , que habia fecho en el Reino de 
Leon.... fueíe à vér con el Rey D. Alonfo 

- fu hermano. 

SEGURAR, v.a. Lo miímo que affegurar, 
que es como yá le dice. Acosr. Hilt, Incl. 
lib.3.cap.12. Yo /eguro, que antes de mt1- 
chos años fe (epa tambien cíte fecreto, 

SEGURADO, DA. part, pafl, del verbo Segtte 
rar. Lo miímo que aflegurado. Ayaz. Caid. 
de Princ, lib.5. cap.8, Comenzaron à hacer 
guerra à los Romanos , que le guardaban la 
amiltad prometida , y ftgurada. —— 

SEGUREJA. f.f. dim. Segur pequeña. Tri 
hela Nebrixa en lu Vocabulario. Lat, Secis- 
ricula, €. 

SEGURIDAD. f.f. Eltado de las cofas, que 
las hace firmes, ciertas, leguras , y libres «le 
todo ricígo, ú peligro. Lat. Securitas, que ies 
de donde (ale. ZasaL. Hilt, de N, Señora cle 
Madrid, pl.472. Con elta /eguridíd camina 
poco à poco Íu jufticia , y dà tiempo al pc. 
cadór para que le emiende. SALAZ.DE MEND, 
Dign. lib.1. cap.q. Efcriben que los Romu- 
nos en vencerla, ganaron folamente /egs- 
ridád., . e 

SsGURIDAD. Significa tambien certeza , Ò ine 

- falibilidad , que hace que una cofa no falte, 
ú engañe. Lat. Securitas. Certitudo. Confi= 
dentia, 

SEGuRIDAD. Se ula tambien por fianza, ú oblis 
gacion de indemnidad á favor de alguno, 
regularmente en materia de interelles. Lar, 
Fidei cautio. Satifdatio, onis. I 

SEGURISSIMAMEN TE. adv.fuperl. Con mui 

rande feguridad. Lat. Tuti/simè. Certifsime 

ONTALV. Nov. 9. pl. 223. Y aísi de aqui 

adelante puede vueltro amor querer /egm- 
rifsimamente à efta leñora, 

SEGURISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui feguro. 
Lat, Valde fecurus, Tusifsimus. Certifsimus, 
Horrexs. Mar. f.146. Con que en /eguri/si- 
ma Theología eltos dias Chrilto no fué hon - 
bre , ni terminó la relacion de cíte Hijo à 
aquelta Madre. 

SEGURO, RA. adj. Libre y eflento de todo 
peligro, daño, ú rielgo. Es del Latino Seru- 
rus , que fignifica lo miímo, Zuñic. Annal, 
de Sev. Año 1290.num.1. Pero la varia con- 
dicion de D. Juan Nuñez no le dexaba to- 
mar /iguro temperamento. È A 

Securo. Vale afsimiímo cierto, indubitable, 
y en cierta manera infalible. Lar, Securus. 
Certus. SALAZ. ve Meno. Dign. lib,1.Cap.t. 
Se ha tenido fiempre por la mas acertada, 
mas /egura, mejor y mas conveniente, 

Securo. Significa tambien firme , conftante, 
y que no eftá à peligro de faltar, o caerle, 
Lar. Securus. Tutus, Firmus. 

SscvRo. Ulado como fubltantivo , fe llama la 

. licencia, ò permiflò , que fe concede para 
executar lo que fin él no fe pudiera. Practi- 
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+ Cale mui freqiiente en País enemigo , quan- 
- do obliga la neceísidad à tranfitat , Ò pallàr 
por él, con manifietto peligro, Lat. Fidei çau- 
tio. Fuenm. S. Pio V.f.88, De donde con fea 
guros de la vida los facaron los Moros. Er- 

« CILL. Arauc. Cant, 12, Oc.6, 

Oyeron una voz alta del muro, 
Diciendoles : Llegaos, que os doi feguro, 

Securo. Se toma tambien por el contrato, Ò 
efcritúra, con que fe afleguran los caudales, 
que corren algun rieígo de mar ó tierrd. 
Ufafe mucho en el comercio. Lar, Satif 

- datio. 

A buen /eguro. Modo adverbial , que vale 

. Ciertamente , fin duda, de verdad. Lat, Cer- 

- Ed quidem. Indubitantér. Cerv.Nov.3.pl.122. 

- Di la cuchillada à un Lacayo fuyo, que d 
buen feguro, que la pueden poner por ma- 
yor de marca. 

En figuro. Modo adverbial, que fignifica en 
parte donde no hai que temer , ni rezelar 
daño, Lat, Tutò, 

Sobre /eguro. Modo adverbial, que vale fegu- 
ramente, y fin aventurarfe al rielzo,que pu- 

- diera fuceder, por haberle preyenido, ó evi- 
tado, Lat. Extutò. Confidentèr, 

SEIS, í.m, Número de la Arithmética , que 
comprehende feis unidades. Con los núme- 

. Tos Caltellanos fe cifra con VI. y con los 
Arábigos con fola efta figura 6, Sale del La. 
tino Sex. Guev, Menofpr. de Cort, cap. 18, 
En otro banquete tambien ví hecho de /eis 
a feis fobre apuelta , que bebería cada uno 
tres azumbres, con tal que durafle /eis ho- 
ras la comida. SALAZ, DB MEND. Dign.lib. 3. 

. Cap.14. El Rey D, Henrique Quarto, con 
haber hecho /eis Duques, y muchos Con- 
des, hizo tres folos Marquéles. 

SEISES. En los dados fon las feis fefiales ne= 
gras, que tiene cada uno de ellos pueftas 
en uno de [us quadros. Lat. Sens, arum. Au. 
FAR. part.2. lib.3, cap.8. Enleñéme 4 hacer 

- medias de punto , dados finos , y fallos, car- 
gandolos de mayor ò menor , haciendoles 
dos afes, uno enfrente de otro, ò dos /éi/es 
para fulléros. 

Serses. Llaman en algunas IgleGas Cathedra: 
Jes los niños que alsilten al Choro, y can- 

. tan canto de órgano y contrapunto. Lla- 
mante Seiles , porque le fundaron en elte 
número. Lat. Pueri choro deffinati. 

Sersus. Llamaban afsimifmo en aigunos Luga. 
res , Ó Villas los Regidores, que en elte nú- 
mero fe diputan para el gobierno político 
y económico , ú para algun negocio parti. 
cular. Lat. Populi decuriones , Seni. Guev, 
Epilt, al Obifpo de Badajóz.Y à los que ago- 
ra llamamos Regidores , llamaban Treles, fi 
eran tres, O Séifes, li eran feis, 

SEISCIENTOS, TAS. adj. numeral, que fe 
produce por la multiplicación de la cente. 
na por el teis. Lat. Sexcenti , orum. Ceny, 
Quix. tom. 2. cap. 6. Galté mas de /ei/cien- 
tos huevos , como lo fabe Dios, y todo el 
mundo : y mis gallinas que no me dexarán 
mentir, 

SE. 
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SELECCION, (. £. Elección de'alguna cofa 
entre otras, como feparandola de ellas, y 
prefiriendola, Lat. Seledtio, omis, Ú 

SELECTO, TA. adj. Lo que fe ha efcogido 
y apartado por mejor, de entre otras cofas 
de tú efpecie, Lat.Seleótas,a, um, NAVARRET. 
Conferv. Difc. 3. Pero el Real y Supremo 
Confejo no admite fino lo mas /¿/e Ho, y ele 
cogido de todo el Reino. Corn. Chron, 
tom.3. lib.3. cap.22. Dibuxaré en elta bre- 
ve tabla de algunos pocos folos los nom- 
bres, y las hazañas mas /e/edtas, 

SELENITES. f.f. Piedra blanca tranfparente, y 
de poco pefo. Algunos la llaman Senites, 
Lat. Senites, is, Lac. Diofc. lib. 5. Cap. 116, 
La /elenite, la qual (e parece infinito al tal. 
co, debe aísi el nombre, como la fubltancia, 
y difpoficion à la Luna, llamada Selene en 
Griego, Sasuc. Philo(. pl.65. Veafe tambien 
en la piedra Senites, que tiene en el cuerpo 
una figura de la Luna, la qual crece y men- 
gua, y hace cuernos como la miíma Luna. 

SELEUCIDE, f.f. Ave aftuta, mui tragona, y 
mui amiga de comer langoltas , por lo que 
las defean mucho los Labradores , quando 
fe vén con elta plaga , porque comen unas, 
y otras dicen que matan con lu (ombra. Los 
antiguos contaban de ellas varias fibulas. 
Lat. Selences, ides. Huerr. Plin, lib, 10. cap. 
27. Las Seleucides (On unas aves altutas , CO- 
medoras y tragónas, y grandemente amigas. 
de tragar langoflas, 

SELLADOR. Í. m. El que fella , Ó pone el 
fello. Lat, Signator, oris, Parr.3. tit.20.1. 3. 
E otrofi los Selladóres de las Cibdades , è de 
las Villas deben jurar que fellen las cartas 
Icalmente. 

SELLADURA. (Selladúra) £. £ La acción de 
fellar, Trahe elta voz el P, Alcalá en fu Vo- 
Cabulario; pero yá tiene poco ulo, Lat. Síg- 
natura, ds . 

SELLAR. v.a. Poner el (ello , de cuya vo. 
fe forma. Lat, Signare. Signo munire. Sigilla- 
re. Parr.3. tit.20,1.3. Deben jurar en ma- 
no del Rey , que lealmente /ellen las cartas, 
e que non /ellen carta ninguna, Íi non dixe- 
re en ella , que lo manda facer el Rey. 
Maru. Deícripe, lib. 4. cap.22. Hai otro,que 
es como Chancilicr, y tiene en fis poder el 
fello , y elcribe y felía las cartas mibsivas. 

SELLAR. Vale alsimiímo eltampar, imprimir, 
ú dexar feñalada una cola en otra, Lar, Ob. 
Jignare. Sizillare. Bocano. Rim. £.8. 

Las mifn:as buellas que Lello el concurfo, 
Volviendo al Templo, quando vw:ive imprime, 
Hymnos cantando en natural difcurfo, 

Con que el viaçe del afín redime. 

GELLAR. Vale tambien concluir, O poner fin 
à una cola , porque el (cilo fe pone quando 
fe acaba lo que le fella, Lat. Rem perficere. 
Coronidem imponere. Sonar. Medic. Elp. part. 
1. Refr.15. Ningun Autór antiguo , ni mo- 
derno ha elcrito pràctica , O méthodo de 
Medicina, que no felíe lu obra con un mul 
largo capitulo. 


Serrans Vale afsimiímo cerrar. Lat. Occnleres 
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Claudere. Concludere. GONG. Polyph, OB, 3. 

De los montes efconde copia bella, 

Que un filvo junta, y un peñafeo lella, 
PeLtic. en el comento de cita obra. Sellay 
es cerrar: y aísi le dice, follar los ojos, 

SELLAR. Por metàphora en la miíma acepcion 
de cerrar, le uía hablando de las cofas no 
materiales. Lat. Sigillare. Tejab, Leon Pro. 
dig. part.1. Apolog.37. Lleva cada uno en 
la boca para fellar el filencio , y que no los 
fientan , una piedra, y con elte ardid burlan 
feguros el exército contrario. 

Srrar. Vale tambien obligar à algo0o con 
beneficios, para que de agradecido le figa 
fiempre en lo que le le ofrezca , como Gi 
hiciera lu cíclavo. Lat. Sigillare, Stigmate ut 
feruum obfringere. Rigab. Fl. Sanét.. Vid. de 
Santa Inés V. y M. Pues qué te diré de fu 
bondid, que es immenía 3 y para moftrarla 
mejor me ba fellado con lu (angre, . ! 

SstiLar Los LABIOS. Phrale , que vale lo mife 
mo que callar, enmudecer , O fufpender Jas 
o Lat. Prefo ore filere , obmutefcere, 

URG. Gatom. Sylv.1, au a 
Cefú con efio zapaquil bermo/a, 
Seilando bonefa las dos ro/as bellas, 

Que fiempre bablaron poco las doncellas. 

SELLADO, DA. part.pall, del verbo Sellar eri 
ius acepciones. Lat, Signatus. Sigillatus, Siga 
no munitus. Cary. Nov.2. pl.57. Hecha pues 

. la relidencia , le le dán. al que dexa el car, 
go en un pergamino cerrado y./ellado. Pra 
N£L, Retr. lib.1..cap.2. Que para mejor dif. 
poner elta concordia , de la techa delta cf. 

ctitúra en diez dias la feñora Princeía ens 
viaffe una carta, firmada , /eilada y y jurada, 
fegun la minuta , que lleyaría Alonío de 
Quintanilla, ' 

SELLO. fí. m. Inítrumento , en que eftán gras 
vadas las armas, divilas de algun Princis 
pe, Eltado , República , Religión , Comunis 
dad, ò Señor particular, y le eltampa en las 
provifiones y cartas de importancia, y Otros 

apeles, para teltificar fu contenido , y dar= 
o autoridid. Es del Latino Sigillum. Vi- 
LLarz. Chron. de D. Al: XI. cap. 12. Luego 
deshicieron los /ellos, que cada uno de ellos 
tenia, y hicieron el /z//o del Rey. SALAZ. DB 
Meno. Dign. lib.2. cap.12. Ultimamente fe 
echaba el /rilo Real de plomo, ú cera con 
caltillos,y leones à quarteles, 

SELLo. Significa tambien la caía donde fe el 
tampa , ó pone el fello à algunos elcritos, 
para autorizarlos, Lar. Domos, in qua littera 
Gaiilo munjantur, 

Serio. Vale tambien lo que queda eftampa» 
do, imprello y feñalado con el miímo fello. 
Lac. Signatura, e. Sigilli imprefsio. GONG. 
Com. Las finezas de lMabela. Jorn.2. 

Leamos aqui el villese, 
villete ba de fer fin tello. 

Serto. Metaphoricamente fe toma por la úl» 
tima perfección de una cola: y alsi fe dices 
Echar el felio à alguna cofa , quando con al= 
guna acción particular fe le perficiona. Lat. 


Coronis, dis. Lor. Rim, £.176. : 
Pan 
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Pan de vida, pues que fois , 
fello del fér immutabie, 

de Dios, y en cerco pequeño 

fu Divina efencia cade. 

SeLto DEL esrómaco. Por alufión fe llama 
qualquiera pequeña porcion de comida 1ó- 
lida, y vigorofa, que afirma, y corrobora la 
demás comida, tomada fobre ella : como la 
fopa en vino , cc. Lat, Stomacbi figillum. 
Sabuc. Philof. pl.306. Y al cabo lo que lla- 
man fello del efómago , como un poco de 
membrillo , ò carne de él, ò dos azeitúnas, 
Ó camuelàs, 

Seto DE Satomón. Hierba que tiene las ho- 
jas como las del laurél , mas anchas, mas li- 
fas, y laben algun tanto al membrillo, O gra- 
nada, con alguna eltipticidad : en el naci- 
miento de cada una arroja unas florecicas 
blancas : el tallo es por lo comun alto de un 
codo; la raiz es blanca ,ticrna , nudola , y 
maciza, del gruello de un dedo, y de un olor 
fuerte, es medicinál, y Plinio la llama Poly- 

i forato» y la pone entre las elpecies del Po- 
vgono3 aunque Laguna juzga , que es mui 
diltinta. Trahele Covarr, en lu Theforo en 
la voz Sello. Lat. Polygonatum. Sigillum Sa- 
lomonis. 

SELVA. (.f. Lugar lleno de árboles , male- 
vas, y matas, que le hacen naturalmente 
frondofo. Es del Latino Sy/va,e. CALp.Com. 
La Hija del Aire. Parte 1. Jorn,2. 

Bien como un bello jardin 
en una rúfiica Íelva, 
mas bello efá , quanto ef ú¿ 

de la opofición mas cerca. 

SELVATICO, CA. adj. Lo que toca, ò per» 
tenece à las felvas, ó le cria en ellas, Es voz 

, Poética. Lat. Spluaticus, 4, um. Syluefier, 
Cenv. Perfil. lib. 1. cap. 4. Cubierta de pic- 
les de animales, quales domélticos , quales 
felvúticos. ViLLeG. Erot. Eleg.13. 

Tratado el afpid fe reduce al feno, 
T el ofo mas ielvàtico tratado, 
Re/ponde al dueño plácido, y fereno. — 

SELVA TIQUEZ.f. f. Toiquedid , rullicidád, 
y filta de urbanidid , y policia. Lat. Rufti- 
citas. Inurbanitas. GARCIL, Sonet.28. 

Ágora me caftigo cada dia 
De tal felvatiquez, y tal torpeza. 

SELVOSO, SA. adj. Lo que pertenece y es 
proprio de la felva. Es voz Poética. Lat, 
Syluofus,a, um. Esquil. Napol. Cant. 3. 

(t.70. 

Qual de Moncayo en la lelvola cumbre, 
Robufa encina, que defiral divide, 
Forzada de fu mifina pefadumbre. 

SEMANA. f.f. El cípacio de ficte dias natu 
rales, que fuccelsivamente fe figuen uno à 
otro, Es del Latino Septimana, e. Hebdoma- 
da, 4. Cerv. Nov.I, pl.10, 

Si tu efpofo no fe muere 
dentro de quatro lemanas, 
verale Corregidór 

de Burgos , ò Salamanca. 

Semana. Se toma tambien por algunos pe- 
riodos feptenarios de tiempo, (ca de meles, 
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años, 0 figlos: como las Semanas de Daniél. 
* Lat. Hebdomada, e. 

Semana SANTA. Es la última de la Quarefma," 
delde el Domingo de Ramos , haíta cl de la 
Relurrección gloriofa de Nueltro Señor Je- 
fu-Chrifto, Llamafe Santa, porque en ella 
fe recuerda la Pafsión y Muerte , que pade- 
ció , para la falvación y redención del gé- 
nero humano. Lat. Hebdomada maior. Re- 
cop. DE ÍND. lib.1. tit, 19.1.7. Mandamos à 
los Virreyes y Gobernadores de Cartagena, 
que los dias de Semana Santa, y Octava de 
Corpus dexen à los Inquifidóres la Iglefia 
de Santo Domingo. M, Leon , Obr. Poet. 
tom. I, pl.40. 

Agua y pan piden los pobres, 
Ved que la Semana Santa 
Salis en el Viernes Santo, 
Que es dia de pan y aqua. 

SEMANA SANTA. Se llama tambien el libro, 
en que eitá cl rezo proprio del tiempo de 
la Semana Santa, y los Oficios que fe cele. 
bran en ella. Lat. Offcium maioris bebdo- 
mada. 

Hambre de tres femanas. Modo de hablar pa- 
ra motejar , Ò reprehender al que melin- 
drolamente mueftra delgana de comer, ò 
le quexa de la mala fazón de la comida. 
Lat. Obionga fit fames. 

SEMANERIA. Í. f. El cargo, ú oficio de fe- 
manéro. Lat, Hebdomadarij munus, Aur. 
AcoRD. part.1. Aut,82, Que Íi concurricre 
fer confultante, y femanero, que la /emane- 
ría palle à otro Señor del Confejo, no fien- 
do ficíta el Viernes de aquella femana; por- 
paa en caío que lo fea , no ha de paífar la 

emaneria, 

SEMaNERÍA. En el Confejo es la infpección, 
que fe hace de los delpachos, que falen de 
aquella Sala, para vér fi ván arreglados à 
lo que ha relucito el Confejo , para lo qual 
delpues de levantado fe queda un Miniltro, 
que porque tiene elte encargo por fema- 
nas, le llamó afi cíte ato. En las Audien- 
cias es otro fu exercicio, fegun el eltilo de 
cada una. Lat. Minifiri, vel Senatoris bebdo- 
madarij munus. 

SEMANERO. f.m. La períona que eltá exer. 
ciendo algun empiéo por el término de una 
femana, en que entra por turno, Lat. Heb- 
domadarius, Recor. pe Íxp, lib, 2, tit, 15.1, 
139. El Oidór /emanéro en tiempo de va- 
caciones dé la provition ordinaria, para que 

el Eclefiàítico abfuelva, halta que los autos” 
fe vean, y los demás Oidóres defpachen, y 
firmen lo que el /emanéro ordenare, Ácosr. 
Hiít. Ind. lib.5. cap.29. Les afsiftia folo un 
Sacerdote , que continuamente relidía alli, 
el qual era como /emanéro, porque... fer. 
via cada uno una lemana fin falir. 

SEMAXIO. í. m. Nombre que por oprobrio 
y fifga daban á los Chriftianos, porque fe 

. dexaban atar al medio exe de un carro 
quando los quemaban. Dixole de axis, Ó* 
femis. Lat.Semaxius. Maner.Apolog.cap.50. 

, Aunque ahora nos llameis Sarmenticios, y 

de- 
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Semaxios , porque atados al palo del medio 
exe de un carro yy certados de farmientos, 
fomos quemados vivos rà fuego lento, 
SEMBLANTE. (. f. La reprefentación exte- 
rior en cl roltro de algun interior afecto 
del ánimo. Covarr. dice que es del Latino 
Similitudo , que vale femejanza, porque lo 
es de lo que le fiente en el corazón; pero 
es natural venga del verbo antiguo Semblar, 
que fignifica parecer, Lat. Vultus, A/pecius, 
Moñ. M. Marian, cap. 34. Quedo el roltro 
por extremo apacible , el /emòlante rilueño, 
con una gravedad, y dignidad notable, Mo- 
. RET. Com. El Lice::ciado Vidriera, Jorn.1. 
Fueronfe dando licencia 
a los afectos el alma, 
los afectes al femblante, 
y el temblante a las palabras. 
SEMBLANTE, Significa tambien lo miímo que 
cara, ú roltro. Lar.Vu/tus. Facies. CALD.Com, 
- En efta vida todo es verdad. Jorn.1. 
Como en tan breves infantes 
truecas las fiñas primeras 
Bien me dixeron que eras 
animal de dos femblantes, 
SEMBLANTE. Metaphoricamente vale la apa- 
riencia, y reprelentación del eltado de las 
colas , lobze el qual formamos el concepto 
de ellas. Lar. A/pectus, Facies. ERCILL. ÁCauc. 
- Cant.11. Oct.59. 
Los Efpñoles fiempre con femblante 
De parecerles poca aquella caza, 
Pafo à palfo caminan adelante. 
SEMBLANTE. Ulàdo como adjetivo , vale lo 
milmo que femejante. Es voz antiquada, 
- CHRON. DELR. D. Juan eL IL Año 37. cap. 
275. Que pueda reltar por lu ànima aque- 
llo, que à eila, y à Jembiantes della cita ca 
* razón, y pertenece. 
SEMBLAR. v. n. Semejar, u fer femejante. Es 
yoz antiquada. Men. Copl.143. 
Ceñida la fila de imaginería, 
Tal que lemblaba /u mazencria 
Al fris con todas fus vivas colores. 
SEMBRADIO, DIA. adj. que fe aplica à la 
- parte de tierra, ú campo, que celta deltina- 
do, ò es apropólito para lembrar, Lat, Ya- 
tivus ager, É 
SEMBRADOR. f.m. El que fembra. Lat. Se. 
minator, Sator, FoNSsc. Vid. de Chrift. tom, 
3.Parab.2,Por fer el fin de todas las temillas, 
con que elte Divino fe-zòrsdór habia enti 
quecido el Mundo. Bar zx, Guerr.de claad. 
lib,2.pl.32. Parecian de todas partes ciqua- 
drones de los /embradúres de la heregia. 
SEMBRADURA.( £ La acción de fembrar. 
Utafe regularmente para diftinguir las tier- 
ras que le fiembran, de las que lon de paí- 
to, ò monte. Lat. Satio. Sementis, is. Rico. 
lib.3. tit.14.1.4. cap.24. Y de media fanega 
arriba de fombradúra , y no de alii abaxo, 
procederán, y lo reducirán à palto. . 
SEMBRAR. v.a. Arrojar, y elparcir las femi- 
las àla tierra , difpucita à ette fin, para que 
introducidas, y fermentadas en clla, produz- 
Can, y multipliquen. Es del Latino Jeminars, 
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que fignifica lo mifmo, y tiene la anomalía 
de recibir una i antes de la e en algunas 
perlonas de los tiempos prefentes: como Yo 
fiembro , fiembra tu , aquellos fiembran, 
Cons. Chron. tom. 3. lib.3. cap.7. Porque fi 
Dios tiene determinado que nazca cn ella 
haza buena colecha de trigo, fiempre na- 
cerá, que la labres, que no la labres , que la 
fiembres, Ò no la fembres. EsQuin, Napol. 
Cant. 4. 04.38. 

Aun lado, en feis granéros defeubrian 

Las fértiles cofechas, que en retorno 

Vuelve efperando,que en fus campos liembre 

El rico Agofto, al labradór Septiembre, 

SEMBRAR. Por extenfión vale delparramar , O 
cíparcir qualquier cofa : como Sembrar mo- 
neda, áic, Lat. Spargere. Cato. Aut. Los 
Mylterios de la Milla, 

Mi manto arrojo d tus plantas, 
de olivas y palmas fiembro 
el camino ,en altas voces 
todos Santo le cantemos, 

Seunrar. Vale tambien dar motiyo, cauía, ò 
principio à alguna cofa, regularmente mala, 
Lit. Sevinare. Serere. Valor, DE LAS HisT, 
lib.4. tit, 2. Cap. 1. La invidia fiempre fem- 
bra muchos males, en tanto que mucho mal 
ha venido por ella. RoptiG. Exerc. tom.r, 
trat.4. cap.8, Porque ello no firve lino de 
enconar al uno con el otro, y /embrar dil- 
cordias entre los hermanos. 

Semnrar. Vale aísimiímo colocar fin orden 
alguna cofa para adorno de otra. Lat. Spar- 
Jim collocare. 

Sembrar. Metaphoricamente vale efparcir, 
publicar,ó divulgar alguna efpecie, para que 
corra , labiendole de unos en otros, Lar, 
Spargere. Diffundere. Difeminare. Los, Obrç 
Poet, pl.12, 

Apenas de penfamientos 
la región cognofcitiva 
lembré , quando la zizaña 
Je mezcló con las efpigas. 

SEMBRAR. Metaphoricamente vale alsimifino 
hacer, y executat algunas cofas,de que fe ha 
de leguir el fruto, o paga de ellas. Lat, Se. 
minare. Serere, Nuñ. Empr.30. Si el Prelado 
fuere limolnéro , cogerá mucho mas de lo- 
que fembrare 561 galtare una hora, fambran- 
do, todo el dia citarà con la hoz en la mano, 
recogiendo, 

SEMERAR DE SAL. Phrale, con que fe fignifica 
el caltigo , que fe di á los dueños de algu- 
nas calas, O folares,que han delinquido cone 
tra la Mageltad, faltando à Ja fidelidad de 
valallos , confpirando en alguna traición, 
Lat. Sale confpergere, vel vitiare, aut notare, 
Aicaz, Chron. Decad.1. Año 8. cap.2. $. 1. 
Queriame efpantar de verla (embrada en el 
ta tierra, que no merecia lino ler fembrada 
de fal, por las traiciones cometidas, B. An- 
GENS, Rim, £71. 

Vió como el tiempo fus mexillas ara 
En feilal de caftigo , y rebeldia, 
Sembrando (al, donde el amor tenia, 
Para facrificar las alias, ara, 
Str 
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SEMBRAR EN fa arena. Phrale ; que fe apli 
ca àla acción, ò diligencia, que le pone, 
fiendo del todo improporcionada, para con- 
feguir el util y efecto, que fe pretende, las 
mas veces por la incapacidid ,0 mala dif- 
poficion del fugeto : y equivale a lo mifmo 
que trabajar en vano, Lat. ln arena femina- 
re. GoNG. Rom.10. , 

Como aré, y fembré, cogi, 
aré un alterado mar, 
fembré en eltéril arena; 
cogí vergiienza, y afán. 

SEMBRAR EN MALA TIERRA. Phraíe, que ex2 
plica Hacer beneficios à quien los corref- 
ponde mal. Lat. In ferili, vel ingrato agro 
feminare. 

Como /embréredes cogeteis. Modo de hablar, 
que quiere decir, que el premio y el util 
correíponderá al fervicio, y al trabajo, Lat, 

_ Ut fementem feceris, ita Ó* metes. 

Quien bien fiembra, bien coge. Phrale , que 
explica , que para confeguir algun empleo, 
ò sent fe ha de fervir, oblequiar ,Ó rega- 
lar, por fer effos los medios, por los quales 
comunmente fe logra. Lat, Sementi re/pon- 
dent fegetes. I I 

Bezafte tus hijas galanas , cubrieroníe de hier- 
ba tus /embradas. Refc. que pronoltica in- 
felicidad, y malos fuceffos à los pàdres, que 
permiten que fu muger ,è hijas galten con 
excello à fu eftado galas, y vilitas; pues le 
faltarán medios para cultivar fu hacienda, 
de que procederá la pobreza y ruina de fu 
caía. Malar. Philoí. Refr. pl.17. Lat, 

Filia, fi ignavo decoratur corpore culta; 
Incultus vitio gramina gignet ager. 

SEMBRADO, DA. part. paíl. del verbo Sem 
brar en fusacepciones. Lat. Seminatus. Sa- 
tus, Anr.Acusr, Dial. de Medall. pl.50. Con 
diadema /embrada de rofas , porque à los 
Reyes toca hacer jufticia, y de ella fale tan 
buen olor, como de las rofas. Cerv. Nov.4. 
pl.132. Viftieron à Ifabela à la Efpañola con 
una faya entera de rafO..... fus miímos ca- 
bellos, que eran muchos,rubios y largos, 
entretexidos , y /embrados de diamantes y 
perlas , la fervian de tocado. 

Semarano. Ufado como fubítantivo, llaman 
la mima tierra (embrada de algunos granos, 
ó femillas , lo qual fe dice, aun defpues de 
nacido. En algunas partes dicen Sembrada, 
Lat. Sata, oram. Tosr. (ob. Euleb. cap. 6. 
Empero la deltemprada muchedumbre (de 
las aguas) deftruye las fembradas , Ò las afo- 

ando , O perdiendo. Lor. S. lid, Cant. 3. 
04.109. I 

Siempre (dixo) I/idro amigo, 

En el ajeno cercado 

Efá mas gordo el ganado, 

T mas abundante el trigo 

En el ajeno lembrado. 

SEMEJA. f.f. Lo mimo que femejanza; aun= 
que de menos ufo: y afsi [e dice, No es ello, 
ni lu feméja. I > 

Semeja. Significa tambien la feñal , mueftra, 
ò indicio de alguna cola. Lat. Signum. Indi- 
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elam,ij. Cárv. Quix.tom.2.cap.3. Porque en 
toda ella no fe delcubre ,ni por /eméjar, una 
palabra deshonelta, 

Hija, ni mala feas, ni hagas las /eméjas. Refr. 

ue aconfeja , no folo el obrar bien, y guar- 
t la pureza, lino tambien el evitar qua- 
leíquiera acciónes , y feñas, que puedan pa- 
recer mal, y dar efcándalo. Lat. 
Ut minimé indigno damneris crimine, virgo 
Cum mala mulla facis 3 non mala figna dabisa 

SEME JABLE. adj. de una term. Lo que es 
capáz,o tiene aptitud de aflemejarít, ò com. 
pararíe con otra cola, por pareceríe à ella, 
Cenv.Nov. Dial. pl.400. Y aísi es mi pena 
Jemejable à las de Tántalo, que eltá cerca del 
fruto, y muere de hambre, 

SEMBJABLE. Se toma tambien por lo miímo 
xy femejante , que es como ahora fe dice, 

. Lucan. cap. 28. Que non finquedes ni 
por codicia de dineros, nin de lu femejable. 

SEMEJANTE. adj. de una term. Lo que fe 
parece, Ó tiene femejanza con otra cola, 
Lat. Similis, e. AMBR.Mon. lib.8, cap.22. Por 
no haber los Elpañoles hecho jamás co- 
fa femejante, con haber tenido mucho tiem- 
po crueles tyranos en la gobernación, Esi 
quit. Napol. Cant.3. OT.15. 

De perlas (d fus dientes lemejantes) 
En crefpas hondas coronó el cabello. 

SEMEJANTEMENTE. adv. de modo, Cort 
femejanza. Aísi. De la miíma manera, Lar, 
Similittr, Grac. Mor.f. 82. Semejantemente 
fu hijo Decio fué muerto en la guerra con4 
tra los Francefes. 

SEMEJANZA. £.f. Conformidad de dos , q 
mas colas parecidas unas à otras. Lat. Simia 
litudo, nis. AMBR. Mor. lib.8.cap.13. Y aun. 
que es lolo , no es pequeño fundamento la 
Jemejanza tan puntual del nombre. Nuñ. 
Empr.30. No folo toma en sí la /emejanza, 
pero imprime en fu pecho, y en fus acció- 
nes las (eñas, por donde es la divinidad mas 
conocida, y mas venerada. 

SEMEJAR. v.n. Pareceríe una cola à otra, 
tener femejanza , ú conformidad aparente 
con ella. Lat, Afsimilare. Fumr.Juzo. lib. 3. 
tit.17.1,8, Cá bien /eméja que amos quific- 
ron eltár en aquel pleito. Carv.Viag. cap. 44 

Bien afsi lemejaba , qual /e ofrece 
Entre liquidas perlas, y entre rofas, 
La Aurora, que de/punta , y amanece. 

SEMEN. í,m. Materia húmeda, caliente, els 
pumola, y blanca, formada de los refiduos 
del alimento , que depofitada en vaíos con. 
venientes, y cocida, y elaborada en los teftís 
culos, firve para la generación del animàl. 
Es voz puramente Latina. 

SEMENCERA. Í. f. Lo miímo que fementéra, 
Torx. Philoí, lib.5. cap.g. Porque vean los 
frutos , que cogen delta /emencéra, quan en, 

añados andan por engañar, 

SEMENTAL. adj. de una term. Lo que tocay 
ó pertenece à la fiembra, ò fementera. Tras 
helo Nebrixa en lu Vocabulario. Lat.Semen+ 
tinus. Sationalis, €. 

SEMENTAR. v. a. Arrojar la fimientc. Lat: 

K Se. 
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Sementare. VALER. DE Las Hist. lib.r. tif. 6, 
cap.8. De guiía que deltruyó aquella mala 
fimiente, + dotrina emponzoñada de aque- 
llos fallos Hereges, que era fementada , y, 
creída en la mayor parte de Elpafia. 

SEMENTERA. í.f. La obra de fembrar. Lat. 
Sementis. Satio. FoNsac. Vid. de Chrift, tom. 
2. cap.17. Muchos de los convidados no co- 
mian por mirar aquella prodigioía /ementé- 
ra, que no daba à ciento por uno, fino à mil. 
PiNer, Retr. lib.2. cap.7. Tierra monfoÍa y, 
deligual , poblada de continuos y efpeflos 

. pinares , menos los valles, que deímontados 
de la diligencia de los vecinos , hacen lugar 
à las fementéras. I 

SEMENTERA, Se toma aísimilmo por la tierra 

: fembrada, Lat. Satus ager. Recor, ps IND. 
lib.z. tit.1, l. 18. Porque quando los dezmé- 
ros ván à hacer las cobranzas à las caías y, 
fementéras de los Indios , proceden fin cuen- 
ta, ni razón. Acosr. Hift. Ind. lib. 5. cap. 8. 
Los lugares donde los enterraban , eran las 
Jementéras,y patios de lus calas proprias, 

SEMENTERA. Metaphoricamente le dice de las 
colas immateriales , que fon principio , O 
cauía de multiplicar, O aumentar en fu el- 
pecie. Lat. Sementis. Semen , nis, L. Grace. 
Critic. El Heroe, Primor 6. Que no fin pro- 
priedad confagró la Gentilidad a Hércules 
el Buey , en mylterio de que el loable tra. 
bajo es una /ementéra de hazañas , que pro- 
mete colecha de apliulo , de fama , de im- 
mortalidád, Nuñ. Empr.3o. En grande con- 
fianza entra de recebir mucho de Dios,quien 
le emplea en confervar (us hechúras : no fo= 
lo tiene acción à cíperar grandes colechas 
des defpues, fino à recebir ahora con que 

acer mayores, y mayores lus /ementéras, 

SEMENTERA. Se ula tambien por el tiempo 
apropólito para fembrar. Lat. Sementis. Se. 
rendi tempus. Satio. 

SEMENTERO, f.m. El (aco, ú coftal en que 
fe llevan los granos, quando fe fiembra. Lar. 
Saccus fementifer. 

SEMENTERO. Se ula tambien por lo miímo que 
(ementéra. 

SEMENTINO, NA. adj. Lo que pertenece à la 
fimiente. Aplicafe particularmente à una e 
pecie de peras. Trahele Nebrixa en lu Vo- 
cabulario en la voz Sementinus. 

SEMESTRE, adj. de una term. Lo que dura 

. por el tiempo, ú efpacio de feis mefes, Lar, 
Semefiris, e. HORTENS. Quar. f. 5. El Sumo 

- Sacerdocio era perpetuo , la ambición y la 
codicia le habian hecho añál , ò quizá /eme/- 
tre, ú de medio año. 

SEMESTRB. Se uía como fubltantivo por el tiem. 
po,ò tranícurío de medio año. Lat.Semefris. 

SEMI. Voz puramente Latina. La mitad de 
qualquier cola. No tiene ufo , fino en com- 
poficion, Muchas veces vale lo mifmo que 
cali : como en femidoble, ò femidormido. 

SEMIBREVE. term. de Múfica. La quarta no- 
ta, Ò punto de Múlica , que en el tiempo 
de compafillo vale un compás, y en el ma- 
yor dos. Lat. Semibrevis. 
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SEMICABRON. í.m. Lo miímo que Semica- 

pro. Casr. Sororz. Donair. £.77. 

o Defe Dios femicabrón, 

que efá contra mi fañúdo. 
SEMICAPRO. í.m. Medio cabra, ú cabrón, 
y medio hombre. Es epithéto que daban 
los Gentiles à algunos de (us fabulofos Dio. 
fes , que habitaban en los boíques, ò felvas. 
Lat. Semicaper, pri. CAST. SOLORZ, Donair, 
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dé El femicapro cornúdo, 

SEMICIRCULO. Í. m. Medio círculo, ò mi: 
tad de él, dividida , y cortada por el diáme- 
tro. Lat, Semicirculms. JAUREG, Pharí, lib.ro, 
Ott.35. 

La Luna en femicirculo fangriento 
Nació de nubes pálidas confufa. 

SEMICORCHEA. f.f. Term. de Múfica. La 
oftava nota, Ò punto de la Múlica , que en 
el tiempo de compaísillo vale la décima fex. 
ta parte de un compás, y en el compás ma- 
yór la trigélima fegunda. Lat. Semifu/a. G. 
GRac. f.407. Ocho figuras ponen los Can- 
tores, que llaman máxima, longa, brevis, (e= 
mibrevis, mínima, femínima , corchéa, y /4- 
micorchta, 

SEMICROMATICO, CA. adj. Es un género 
en la Múfica compuelto del Diatónico , y 
del Chromático. Lat. Semicbromatlens,a, um. 

SEMIDEO. f. m. Lo miímo que Semidios. Es 
voz mui ufada en la Poesía, Lar, Semideus ei. 
J 1LLeG. Erot. part,2, Edil. 1. 

No perdonando alli del Semidéo 
Con liquidada mora el rofiro anciano, 

SEMIDIAMETRO. í. m. La mitad del diámes 
tro , Ó la linea tirada del centro à la circun. 
ferencia, que tambien llaman radio. Lat.Se- 
midyametrum. PALoM, Muí, PiCt. lib.3.cap.4. 
Propof.15. Con tal que fe ajufteà la altúra 
de lu /emidiúmetro menór, ò fi no multiplicar 
el femidiámetro del círculo por el valor de 
toda la circunferencia, 

SEMIDIAPASON. (.m. Voz Múlica. Es el ins 
tervalo difonante de ocho yoces, quatro to- 
nos, y tres lemitonos mayores. Lat. Semi. 

iapafon. 

SEMIDIAPENTE. í. m. Lo mifmo que Quin- 
ta remiía, Es un intervalo, que coníta de 
dos tonos , y de dos (emitornos mayores. 
Lat. Semidiapente, : 

SEMIDIATESARON. f.m. Voz Múfica, El 
intervalo difonante de quatro voces , un 
tono, y dos femitonos. Lat. Semidiatbefaron, 

SEMIDOBLE. adj. que le aplica en el Oficio 

“Divino à las ficítas,que le celebran con me- 
nos folemnidád que las dobles , y con mas 
de las fimples : y afsi en el principio de los 

lalmos no fe dice la Antiphona entera, co- 
mo en las dobles. Lat, Semiduplex, 

SEMIDIFUNTO, TA. adj. Medio difunto, ò 
cali difunto, Lat, Semimortuus, Cary. Viag. 
cap.8. 

Dixome Promontorio , yo barrunto, 

Padre, que algun gran cafo d vurfiras canas 

Las trabe tan lejos yí lemidifunto, 
SEMIDIOS. í. m. Nombre , que la Gentilidid 
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daba à los Héroes, y varones elclarecidos 
por fus hazañas , à quienes con fuperíticio- 
fo culto colocaba entre las fabulofas Deida- 
des , creyendo que PP de ellas habia fi- 
do lu padre , Ò lu madre : como quien dice 
medio Dios. Lat. Semi Deus, ei, Tejan. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 13. Las Deidades, 
Héroes, Semidiofes, Reyes, y Potentados de 
eltos hermofos campos..... quifieron dár al- 
un remedio à tantos males. 

SEMIDITONO. í. m. En la Múfica es un ins 
tervalo, que coníta de un tono y un femito- 
no: como del re à el fa ,0 del mi à el /ol. 
Coníifte en la razón del 6.4 5. Llamafe tam- 
bien tercera menor. Toíc, tom, 2, pl. 349. 
Lat. Semiditonium, ij. 

SEMIDORMIDO, DA. adj. Medio dormido, 
o cafi dormido. Lat, Semi/opitus. Corr.Cints; 
lib.4. £.175. 

Porque lemidormido pian piano, 
Llevandole Mercurio de la mano, 
Con las medias caidas, I 
Haciendo con el cuerpo garabatos. 

SEMIDRAGON. £ m. Epithéto , que dieron 
los Antiguos y Poétas à los que fingian me- 
dio hombre, y medio Dragón. Lat. Semidra- 
eo, onis. ViLLAv, Molch, Cant.7. Oct.g, 

T como dela qe Meduféa I 
Aquel que abrió la Cabalina fuente, 

T nació de E de Vulcano 
Aquel (emidragón medio bombre bumano, 

SEMIGOLA. í. f. Term, de Fortificación. La 
linea recta, que paílà del ángulo del flanco 
en un baluarte á la capital, y es parte del 
Polygono interiór, Calan. Fortif, pl.5. Lat. 
Propugnaculi faucis dimidia linea, 

SEMIHOMBRE, í. m. Lo miímo que medio 
hombre, Lat.Semibomo.BuxrG.Gatom.Syly.7. 

No ferá mucho que baya lemihombres, 
Effos con cierta Patria, y ciertos nombres, 

SEMILLA.f.£ La materia difpuefta por la 
próvida naturaleza para multiplicar en fu 
efpecie, engendrando fu femejante. Llaman- 
fe comunmente aísi los pequeños granos 
que producen las plantas en unas vainillas 
con fs túnicas, O en botones delpues de 
echar la flor, que fembrados produce cada 
uno una planta de la mifina efpecic. Lat.Se- 
men, nis. Tejan. Leon Prodig. Apolog. 48. 
De elta pequeña /emilla nace un tallo de 
higuera; crece con el tiempo, y penetran 
fus raices las mas delicadas venas de las pie- 
dras. Pinez, Retr. lib. 1. cap.1. Para la bon- 
dad de las plantas, y de los brutos fe buícan 
femillas elcogidas, y razas generofas. 

SEMILLA. Metaphoricamente fe llama en lo 
Moral qualquier cofa, que es cauía , ú ori- 

en de que procedan muchas de fu cípecie. 
t. Semen. Fuenm.S.Pio V. £.117. Alsi Pio 
alleguró al Emperadór, que no convenia , y, 
que no con zelo de redución fe lo pedian,y 
aconfejaban, fino con delco de femillas,y de 
difcordiasentre los Cathólicos. FoNsec. Vid. 
de Chriít. tom. 3. Parab. 2. En la Parábola 
pallada dixo Chrifto Señor nueítro , que la 
femilla exa lu palabra, 
Tom. VI. 
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SemtLLas, Particularmente entre los Labra- 
dores, y ulado fiempre en plural, fe llaman 
los géneros de (emillas, que no fon trigo, ni 
cebada. Lat.Semina. B.Arcews. Rim. pl.226. 

Las [emillas crecientes , los frutales, 
Se afiigen de la tácita violencia, 
Con que agravia los genios naturales, 

SEMILLAS. Se nen tambien la cantidad de 
trigo y cebada, que fe fiembra , à cuya cor- 
re(pondencia fe dice al coger el fruto, ha 
fido à dos, ò á tres femillas, que vale dos, 
O tres cantidades como la (embrada. Lat. 
Sementis, ls, 

SEMILUNIO. f. m. El medio tiempo de dias, 
en que la Luna hace lu curío, que es á los 
catorce , ú algo mas. Es del Latino Semilw 
misim. Men. Copl.17 1. 

De puefios acerca la cofa marina, 
En un femilunio le dan perfecciones. 
Alli el Comend. Grieg. En aquel tiempo, 
ds es por catogce dias, que llama aqui el 
oéta un femilunio. 

SEMINAL. adj. de una term. Lo que perte: 
nece, Ò firve à femilla, ò femen, ò tiene vir 
tud de producir otra cola de fu cípecic, 
Lat. Seminalis, e. MONTALV. Para tod.pl.380. 
De las partes del cuerpo el higado , tuéta- 
nos, miembros genitales, lomos, cadéraS..... 
valos feminales. 

SEMINARIO. í.m. Plantél deftinado para que 
crezcan las plantas haíta cierto tiempo , en 
que Íe traníplantan. Lat. Seminarium, ij. 

Seminario. Vale tambien la caía , Ò L af, 
regularmente deftinado para la buena crian- 
za de los niños y jóvenes, donde fe les inf. 
truye en las buenas coftumbres, ciencias, y 
habilidades, que quieran aprender, y otras 
virtudes, para el mayor fervicio de Dios, y, 
de la República, Lat. Seminarium. FUENM. 
S.Pio V.f.53. No confintieflen , que Arce. 
dianos, ò períonas Eclefiàlticas dexaflen la 
profeísión de continentes, ò viviellen vidas 
elcandaloías : fundallen Seminários para la 
buena inftitución de los niños , como el 
Concilio de Trento determinó fantiísima. 
mente, 

SEMINARIO. Por extenfión [e llama el princi 
pio, Ò raíz, de que nacen, 0 le propagan al. 

nas colas, Lat,Seminarimm, ALcaz,Chron, 
Jecad.2, Año 4. cap.2. $.1. Y fe puede de. 
cir, que la caía de Caravajal fué feminário 
de mucha nobleza de la Extremadúra y An- 
dalucía. GoNG. f.49. 
Dignamente ferás oy agregada 
Al Colegio fagrado, 
Fecundo leminário de Claveros. 

SEMINARISTA. í. m. El fugeto,que refide en 
algun Seminario , para aprender alguna fa. 
cultad , ú arte, 0 inftruiríe en qualquier ge. 
nero de ciencias, ú minifterios. Lat. Semina- 
rij concollega. Arcaz. Chron. Decad.6. Año 
10. Cap.4. $5. Por diligencia de Doña Jua- 
na Coello de Caítilla , guarda la venerable 
cabeza delte fiervo de Dios, que yo logré 
tener en mis indignas manos el año de 666, 
fiendo alli Seminarifa. 
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SEMINIMA. £.£. Term. de Múfica. La quinta 
nota, Ò punto de la Múfica, que en el tiem- 

po de compafsillo vale Ja quarta parte de 
un compás, y en el compás mayór la octa- 
va. Lat. Seminima. G. Grac. f. 407. Ocho 
figuras ponen los Cantóres, que llaman má- 
xima, longa, brevis, femibrevis, mínima , /e- 
mínima, corchéa, y femicorchéa. Lor. Phi- 
lom. £.58, I I 
Qué importa que cornejas,que finiefiras, 
Infame maliitad de de em 
eq ad t4 voz fonora,y diefira, 
Si teminimas /on para tus claves. 
SEMINIMA. Se toma alufivamente por cofa pes 
uefia,y menuda, por adminículo, àpice, Se. 
t.Minuties, ei, CeRv, Quix, tom.2.Cap.40. 
Por la curiofidad, que tuvo en contarnos 
las /emínimas de ella, fin dexar cola por me- 
nuda que fuelle, 

SEMI AVA. f.f. Compofición de quatro 
veríos confonantes, que el primero concier- 
ta con el tercero, y el fegundo con el quar- 
to, que es la mitad primera de una octava 
Rima. Pincian. Embl. de Alciat. pl. 96. Lat. 
Semioliava, e. 

SEMIPLENA, adj. que folo fe ula en la termi. 
nacion femenina, y fe aplica à la prueba im- 
perfecta, ó media prueba , como la que re- 
fulta de la depoficion de folo un tetigo, 
fiendo de toda excepcion. Lat, Probatio /e- 
miplena. BoLañ. Cur. Philip. part. 3. $. 15: 
num.11. Índicio, y prefumpcion es una ra» 
zonable, y verifimil conjetura del hecho, 
que es menos que /emiplena probanza. 

SEMIPUTRIDO, DA. adj. Lo mifmo que ca- 
fi podrido. Tiene poco ufo. Lat. Semiputri- 
dus. Manr. Medic. Scept. tom. 2. Convetí, 
34-5.5. O eltàn yá pútridas , Ò alo menos 
OS partes fuperficiales eltán /emipútri- 

as, 

SEMIRACIONAL. adj. de una term. La per: 
fona necia, y que tiene algunas acciones, Ò 
propriedades lemejantes á las de los brutos, 
Lat. Semibomo, vel Semirationale animal. Es- 
QUIL, Rim, Cart.7. 

" Con que es error de machos, fe confuelan 
Los lemiracionales cortefanos, 
Que en fer enxertos brutos fe defuelan. 

SEMIRECTO. adj. que fe aplica al ángulo, 
que tiene el valor de la mitad del recto: el- 
to es, fu medida es un arco de quarenta y 
cincó grados de la circunferencia del círcu- 
lo. Lat. Semirectas. PaLom. Muí, Pitt. lib. 3. 
cap.4. Propoí.s. Formar fobre ella los dos 
ángulos del triángulo rettingulo Jfemiredtos, 
y producirá dos lados iguales. —, 

SEMIS. f. m. Lo mifmo que Semi. Tómafe co- 
munmente por la mitad del as Romano: y 
a (si fe uía como fubltantivo. Lat. Semifsis,is. 

Mova, Ariím. lib.8. cap. 8. Semis, Ó lemi es 
la mitad de qualquiera cofa. Aqui fe enten- 
derá por la mitad del as. Es pelo de feis 
onzas , vale doce cornados, que (on dos ma- 
vedis. . 
TONO. Cm. Term. de Múfica. Es la dil- 
rancia , que hai entre ciertos puntos de la 
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Múfica : como la que hai entre el mí y el 
Se divide en Units mayór, que bri 
te en la proporcion fexquidécima quinta: 
como 16. con 153 y (emitono menór, que 
confifte en la proporcion fexquivigéfima 
quarta: como 25. con 24. Toíc. tom. 2, pl. 
349. Lat. Semitonus, i. Lor.Philom. £.58, 

Haz puntos fufientados, baz intenfos, — 

Haz lemitonos, diefís, 2 redobles; 

Que vivirá ta voz figios immenfos, 

SEMIVIBRACION. í. £. Él movimiento, con 
que el funipéndulo delciende, ó fube, Ò al 
contrario. Es voz de la Extàtica. Lat. Semi. 
vibratio, 

SEMIVIVO, VA. adj. Lo que eftá medio vi. 
yo,0 no tiene perfecta, Ò cabal vida, Vies 
ne del Latino Semivivas. Cerv. Perfil, lib,2, 
cap.14. Hallaron la cubierta llena de fan. 
gre , y de hombres /emívivos. Gon. f. 186. 

Lo materno, que en él ceniza fria I 
De nuevos dogmas lemivivo zela. 

SEMIVOCAL. adj. que fe aplica à la letra, 
que fu pronunciación empieza con vocal, 
y aunque no conftituya (ylaba con otra con= 
fonante , tiene por sí un mui claro fonido. 
Las letras femivocales fon ícis. F.L.M.N.R.S. 
Lat. Semivocalis, 

SEMIVULPA. (.f. Animal , que fe cria en las 
Indias en la Provincia de Panamà, Del me- 
dio cuerpo adelante es (emejante à la Ra- 
poía, y del medio atrás tiene figura de Mo4 
na : (us pies fon como de hombre, las orejas 
femejantes à las de la Lechuza , y debaxo 
del vientre le Prey una bolía mui grande, 
ras , donde lleva los hijuclos configo 

aíta que fon capaces de poder fàlir con fe. 
ar y fin el favor de la madre à buícar 
u fuítento. Gomara efcribe, que los Pinzo- 
nes compañeros de Colón traxeron á Sevi: 
lla una de eftas con quatro hijuelos, y fe la 
prefentaron á los Reyes Cathólicos, Lat. Ses 
mivulpes. Huerr. Plin. lib. 8. cap. 55. Cria- 
fe otro animal en la Región de Paira , y, 
en la Provincia de Panamá , llamado Semi- 


vulpa. 

SEMÓLA. f.£. El trigo candeal de(nudo de fu 
corteza, Es del Latino Simila. Lag.Dioíc.lna 
dic. Lat. Similago, nis. 

SEMoLA. Se llama tambien el trigo quebrans 
tado à modo del farro , Y fe guiía como él. 
Lar. Simila. Grac. Ofic. f.149. Mañana à cf- 
tas horas valdrá la medida de /¿mola dos 
adarmes. 

SEMOVIENTE. adj. Lo que por sí miímo fe 
mueve + como los ganados, Xec. Lar. Semo- 
vens, tis. Recor. lib.ó. tit.1.1.12. Y que en 
elta cantidad, y cuenta entren todos los bie- 
nes muebles, y raices , y femovientes , JULOS, 
cenfos , Y FENtaS,». que los dichos vecinos 
tuvicren. 

SEMPITERNO, NA. adj. Lo que es eterno y 
ha de durar para fiempre. Es del Latino 
Sempiternas , a, um, LuceN. Vit. bear. f. 8. 
No dudaron morir folamente por lá chari- 
dad de la Patria, mas tambien por ganar 
fempiterna nombradia. HorTENS» Mar. pe Ss . 


SEM 


es elarco del paño fempiterno , en 
tomó feguridad ei Mundo, de que no 
viria los hombres , haciendole en ella 
s'hombre, para paz de todos. 
TERNA. Ulado como fubllantivo , €s un 
ido de lana apretado, y de baltante Cuer- 
) , de que ufan regularmente las mugeres 
obres para veftiríe. Pudo llamarle atsipor 
er mucha fu duración, Lat. Tela lanea fe 
dita. PRAGM. DE Tass. año 1680, £.5. Cada 
vara de fempiterna à doce reales. Me LaoN, 
Obr. Poet, tom.1.pl.2. 
Sempiterna Dios quiere 
para libres 
viftafe de fu gloria, 
e es fempiterna, 
SEN, 9 SÉN 


A.C.£, Planta 
Mo como de un codo, 


dat produce un tas 
el qual nacen mu 
chos ramillos, las hojas cafi como las de la 
regaliza ; aunque mas anchas y tomas , y al- 
gun tanto grafías: la flor es amarilla , olo- 
rofa, como la de las habas , y llena de unas 
venillas roxas, y mui futiles. Hállale dentro 
del hollejo , que es corcobado y apretado, 
una fimiente , como granillos de uvas, Al- 


gunos creen que es el que llaman Delphi- 
nio , y en las Boticas le llama comunmente 


Sen. Lat. Senna, e. Lac. Diofc, 11b.3.cap.79 


y] . 
Purga la fena con grandiísima facilidad la 
melancolía, y la cólera adulta, 


SENADO. f.m. Junta , Ò congrefío , donde 
afsifian los Senadóres à tratar los negocios 


importantes de la República, Entre los Ro- 


manos era el Tribunal Supremo , y le cele. 
braba en tres dias del mes ,que era en las 
Xalendas , Nonas, È 1dus, fi no es que ocur- 
rieíle alguna importante materia , QUE res 
folver, que entonces fe convocaba el Sena 
do extraordinariamente. Oy le conferva en 
algunas Repúblicas: como Venecia, Géno- 
va, Èic. Lar. Senatus ,45. NAVARRET. Con- 
ferv. Difc.1. Diciendole que la Potencia lm- 
perial le debilitaba, y enflaquecia en comuni- 
car los negocios con el Senado. ] aungo .Phar- 
(al. lvb.2. OA.90. 
La Patria reconozco, à Roma llego, 
T elSenado finbélicos ardides, 
Mira en fus paces extinguir fus lides. 
SeNADo. Por extenfión fe toma por qualquier 
junta, 9 concurrencia de períonas graves, 
reípetables, y circunípeitas. Lat. Senatus, us. 
Tejab. Leon Prodig. part.1. Apolog. 2. Su 
cedió luego feltivo apláulo en el corto Se. 
nado de tan infigne victoria digna de Roma. 
nos Circos , y Amphitheatros. CsRv. Nov. 
Dial. pl.380. Con cíto fufpendió el audito- 
rio, que habia llamado Senado, y les encen- 
dió el deleo de no dexar de vér todo lo 
que yo fabia. 


SENADO. Se llamaba tambien el lugar, donde 
concurrian los Senadóres, á tratar los nego- 
Clos de la República, Lat. Senatus. Senalum, is 
Bansao. Cab. Perf.f. 114. Mas gloriofo fin 
tuviera Céfar , peleando entre los eíquadro- 
nes de Pompeyo á manos de un varón tan 

valerolo , que en el Senado, habiendo com. 


SEN 11 
prado con fu fangre el (er la primera pie- 


dra , y fundamento de la imperiola tyras 
nia, 


SENADOR, fl, m, Antiguamente era el Magif- 


trado, que aísila al Senado, y decidia las 
dependencias concermentes al 


ny, 
oy dura en algunas Repúblicas. Dixofe qua 
fi Segnior. Lat, Senator, oris, Run , Cart. 24 
Orden, que no fololos Senadóres juzgalien 
las caufas5 mas de ahí adelante los Caballes 
ros conoícieffen de las canlas, Guev, Cel. 
Vid. del Emper. Adriano, Cap.4. En (u lugar 
iva Adriano al Senado 5 mas los Senadóres,, 


aunque le confentian hablar , no le dexan 
ban prefidir. 


SENARIO. (.m. El número compuelto de (cis 
unidades. Lat, Senarius, ij, 


SENARIO. En la Poesía Latina es una efpecie 
de verlos compueltos de eis pies por lo res, 
gular yambos. Lat.Senarius, 1]. 

SENAS. (.f. En los dados fon feis [eñales nes 
gras, que tiene cada uno de ellos, pueltos 
en uno de fus quadros, y en fu juego es una 
de las fuertes. Lat. Sene, arum. 

SENATORIO, RIA, adj. Lo que toca ,ú pers 
tenece al Senado , ò Senadòres. Lat, Senato- 


rius, a, um. Rua, Cart.2. O quando los Cen 
va di 


fores echaban à los indignos Senadòres de 
Roma Senatória. ERCILL, Àrauc. Cant, 
24.00.22, 


Y Aguftin Barbarigo V eneciano, 

Proveedór de la armada Senatòtia: 
SENCIENTE. Veafe Sentir. 
SENCILLAMENTE, adv. de modo, Con fena 

ciliéz, lifura, y fin dobléz , ni engaño, Lar. 
Simplicitèr. Candidè. Sincerè. Arcens.Maluc. 
Vib.10. pl.371. Firmó el Rey en charatères 
Perfianos con rafgos airoíos , y los Elpaño- 
les Sencillamente. Rovr16, EXerc. tom. L. trat. 
3. Cap.11. Con Fay fe declara mucho , que 
tan pura ha de (er mueítra intencion en las 
obras, y quan delnuda,y fencillamente habes 
mos de buícar a Dios en ellas, 

SENCILLEZ. f, f. La calidad , que conftitus 

ye las colas delgadas , y con poco cuerpo, 
enla linea , Que le pueden tener, Lat, Sim. 
plicitas, atis. 


SENCI LLEZ, Vale tambien i 
finceridad 


ngenuidid, llaneza, 
, y lifura en el trato ,ú las acció. 
nes, Lat, Simplicitas. Sinceritas. Animi candor. 
Tejap. Leon Prodig, q 
eftaban mui gozofos 
tan buena ocafión 


patt.1.Apolog,8, Que 
Jencilléz de lu trat 


, Por haber llegado en 
, e conocieffen la 
e O. M. YitueG, Hift, 
pardas A Muchos de los Tr 
decen al Paganifmo, 
ticidad huvieran fi 


Paites, que obe- 
ducir. 


por lu fencilléz., y ul 
do mui ficiles de Li 
SENCILLEZ. Significa tambien fimpleza tonos 
en A de alguno wey fer raó 
+ Lat. Fatuitas. Citó credentis ¿ i 

Torn. Philof, lib. 2. cap. 8. Que Ara E 
tenian por fanto, fabian fu Sencillez pi y 
como idiota , no era para entrar en e te 
con enemi 0 exercitado Pe 
tom.1. pL.8, 


«M.Lzow,Obr nas 


Vo. 
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Volad, y bumildes al folio 
Mas foberano ofreced 
Rúfico don 3 pues fe paga 
De rúftica tencillez, 

SENCILLISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fen- 
cillo. Lat.Simplicifsimus. Candidifsimus. Hor- 
TENS. Paneg. pl.119. Quando entre celages 

. Cándidos de /encillifsimos accidentes, myite- 
riolamente veltido el Sol miímo, le levanta- 
ba tambien la fé de los Sacerdotes.. 

SENCILLO, LLA. adj. Loque no tiene mez- 
cla, ni compolicion de otra coía, Es del La- 
tino Simplex con alguna corrupción, Grac. 
Mor. £.131. La natura en aquellos animales 

guarda fiempre una propriedad , pura , /en- 
cilla , fimple, cenceña, y fin mezcla ninguna. 
Rua, Cart.3. En Lacedemonia no tenian por 
Eren la múlica , que no fuelle llana, y /em. 
cilla, 

SENCILLO, Se dice tambien de aquello , que 
tiene menos cuerpo, ú tomo, que el común, 
Aplicale regularmente á las telas de feda: 
como tafetan fencillo, Sec, Lat. Simplex, 

SexciLo. Por extenfión vale fimple, ò facil 
de engañar. Lat. Simplex. Candidus, Citó cre- 
dens. ÀLFAR, part.1. l1b.1. cap.5. Dirélo por 
no fer elcandaloio, y haber falido de pecho 

Sencillo, y Chrittiano viejo. Jaurec. Pharlal, 
lib,3. Odt.30. 
El fimple infante padecio violada, 
T fe admiró la candidéz fencilla 
De reflaurar purpúrea en la cuchilla. 

SENCILLO. Metaphoricamente vale ingénuo, 
O llano en el trato, fin dobléz, ni engaño, y 

. que dice lo que que fiente, Lat. Simplex. 
Ingenuus. HoRTENS. Quar, 88. Qué de ofi- 
cios fencillos, qué de vititas hontadas las vé 
de lexos la enemiftad,o la envidia, y las juzga 
de otra manera. ViLLEG.Erot. part.2.Eleg.7, 

Con palabras hinchadas martyriza 
Las orejas fencillas del oyente. 

SENCILLO. Se llama tambien la moneda peque- 
ña reípecto de otra de mas valor : como do. 
blon fencillo, real de plata fencillo, Bcc. Lar, 
Moneta fimplex. Quev. Muí.6. Rom.3 1. 

Mis armas fon un efeudo, 
y fueran mejores dos, — 
quanto vá del que es lencillo 
al caballero doblón. 

SencitLas. Llaman los Artilleros à las piezas, 
que tienen la preciía cantidad de metal, y 
cralsicie con cl debido repartimiento. Tofc. 
tom.5. pl. 460. Lat, Tormentum bedicum fine 


ex. 

SENDA, f.f. Camino eftrecho,ú angofto,apars 
tado del real, y trillado. Es del Latino Semi. 
ta. Lat.Trames,tis. Sanr.Ter.Su Vid.cap.35+ 
Senda llamo yo, y tuin /enda, y angolto ca- 
mino el que de una parte eftá un valle mui 
hondo, adonde caer, y de la otra un delpe- 
ñadero. Casr, Hit, de S.Dom. tom.1. lib.r. 
cap.44. No fe tardó el milano en baxar al 
fuelo, y volando junto à la tierra, delante 
de ellos los llevó halta una /enda , que por 
eltàr los panes mui altos le encubria. 

SENDA» Se ula tambien en lentido Moral, y 


SEN 
fignifica el medio , que fe elige, ò figue pa. 
ra lograr algun fin. Lat. Semita, Via. Lop, 

- Arcad. f.226. Pues ocupando el tiempo en 
femejante género de vida, tan diftrahido ha. 
bia eltado de aquella virtuofa enda. Guev, 
Menofpr. de Cort. cap. 4. Debe tambien el 
buen Cortefano guardarfe de fer trampoío, 
mentiroío , doblado, y fementido; porque 
mas fon eltas fendas para fe perder, que no 
caminar para privar, 

SENDERAR, 0 SENDEREAR. v.a. Hacer fen. 
das, Lat. Semitam aperire, rumpere. 

SENDERBAR. Vale tambien guiar, Ò encami- 
nar por la (enda, Lat. Per femitam ducere, 
vel in femitam. HORTENS. Paneg. pl.59. Sen. 
dereenos Ambrofio, y vereis que gran trecho 
caminamos nofotros, 

SENDEREAR. En fentido metaphórico vale 
echar por caminos extraordinarios en el 
modo de obrar, ò diícurrir, Lat. Per arduas 
Jemitas, vel tramites pergere, procedere. 

SENDEREADO, DA. part.paíl, del verbo Sen; 
dercar en lus acepciones, Lat. Semitis tritus, 
vel notatus. In femitam ductus. M. AGRED. 
tom. I. num. 250, Y aunque por el comun 
orden de la naturaleza defciende de Adán; 
pero no viene por el camino real y ordina- 
rio de la culpa, fendereado de todos los pre- 
decellores , hijos de aquel primer delin- 
quente, 


“SENDERO. f. m. Lo mifmo que fenda. Grac: 


Mor. £.268. La entrada de la cueva de las 
hormigas no vá camino derecho.... con vuel- 
tas y revueltas, y unos fendéros , y veredas, 
que ván à dar en tres apartamientos, 0 con- 
Riu VaLDIV, S. Jofeph, Cant.18, OR. 

0. 

Entonces el caballo , y caballero, 

Que al efcogido Pueblo prega, 

dl mar, por donde abrió llano lendéro; 
Dexó caer fobre fu valentia. 

SENDOS, DAS. adj. Cada uno de dos, ò dé 
mas de cada elpecic, Es del Latino Simgali, 
4, a, con alguna corrupción, Fusr.Juzo. lib. 
2.tit.13.1,3. E deles ende /endas cartas, fe- 
chas por alguno de los Elcribanos. QuEY. 
Tac, cap.3. Y llamando una vieja de fetenta 
años, tia fuya , que le fervia de enfermera, 
dixo que nos echale /endas gritas. 

SENE, [.m. Lo mifino que viejo. Es del La- 
tino Senis, y tiene raro ulo. RegoLL. OciOSy 
Sonet.28. 

No me faldrá fin dilacion barato, 
Pues me pondrán los lenes como nuevo, 

SENECTUD. f.f. Ancianidad, ú vejéz. Es del 
Latino Seneétus, utis, que fignifica lo miímo, 
PiNEt, Retr. lib.3. cap. g. Tal era el vigor 
de fu efpiritu, que aun en tan prolixa /emec- 
túd,no fe acertaba à retirar del manejo de 
las armas, Tejap. Leon Prodig. part. Ia 
Apolog.21. 

eno effá de bur or , conviene 
Purgar acciones fuperfiuat, 
Y bañar fu [eneótud 
En el jordán de sopar L , 
SENESCAL. Í: m. Empleo mui honorífico pa 


SEN 


(a del Rey :Lo mifmo que Mayordomó 


úr. Llàmafe aísi dela voz Latina Senis, 
Significa viejo , y C 


alculus cuenta , pot- 
tes El que Gene el cargo de ajultarias, 
:orrer con ellas. El Rey D. Alonío le dá 
wa etymologia en las Partidas, como coní= 
a de la Partida 2.ú1.91.17. Lat.Senefcallusst. 
PaRr.2. tit.g. 1.17. Mayordomo tanto quic- 
re decir , como mayòr de la Cala del Rey, 
para ordenar la cuenta en fu mantenimien- 
to ,e en algunas tierras le Maman Sen cal, 
que quiere decir tanto como Oficial, fin el 
qual no fe debe facer defpenía en cala del 
Rey. 


SENBSCAL. Significa afsimifmo el Refe 9 Cabe- 
za principal de la Nobleza del Pueblo , que 
la gobierna , efpecialmente quando es Va- 


mada , Ò convocada Ala guerra. Lar, Senef= 
callas, 4. Esouw. Kim, Cant.1. 0,64. 
Llamóme, defpidióme en fus umbrales 
Con trato vil, que fu palabra muda 
Un Senefcal , e ámi pe ar pregona 
Por fucefor à Anjous de fu 
SENESCAL. Se toma tambien por el Juez fu: 
- premo , y Gobernador de la República, ò 


corona. 


Reino. Lar, Senefcallas, i. sa 
SENESCALIA. (Senefcalia) (.€. La Dignidad, 
cargo , ú empleo de Senefcal. Lat, Senefcalli 

munus vel dignitas. : 

SENIL. adj. de una term. Lo que toca , O pera 
tenece A los viejos, ula vejez. Es del Lati- 
no Senilis. T 8jaD. Leon Prodig.part.t «Apo. 
log.35. En cl Padre viejo juvenil liberali- 
dad; en el hijo mozo fenid avaricia. 

Seu. Es tambien uno de los epithétos , que 
los Afrólogos din al quarto quadrante del 
Thema celelte. Y cafe Hyemál, Lar. Senilis, 

SENITES. Veafe Selenites. 

SENO. É.m. La parte del cuerpo humano,que 
ei entre las corvas de los brazos, y co- 
munmente fe llama pecho, Es del Latino Si.. 
mus, que fignifica lo miímo. Cenv. Noy. 3. 

pl 


4101. Corrado entró la fluya en el feno, y 
facó una bolíilla , que moltraba fer de am. 
bar. Encuro Àrauc. Cant.4. OA.18, 
El qual en eb camino fe atravicfa, 
Y del feno facó un papél cerrado. , 
Sexo. Se toma frequentemente por lo miímo 
que regazo. Lat. Sinus, M. ÀGRED. TOM, 2, 
num. 1448. Pafado algun efpacio , que la 
doloroía Madre tuyo en fu fra al difunto 
Jefus. 
Sexo. Se llama afsimifmo el vientre mater- 


no. Lat. Maternws finus. M. Leon, Obr.P oct 
tom.1. pl.45. 


Vió jofepb de luces lleno, 
Que por Madre y Virgen fabe, 
Lo que en el Cielo mo cabe, 
Guardar Maria en el ieno. 

Saxo. Por translación fe toma por la Divinis 
dad del Padre, en que ella, y fe confidera 
incluido , y de quien fe origina el Hijo, Lar. 
Patris finus. M. AGRED, TOM, 2. NUM, 1504. 
Yo me fubo à mi Padre, de cuyo /eno de. 
Cendi, para falvar, y redimir à los hombres. 

Saxo, Metaphoricamente vale lo miímo que 


SN 
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feguridad , amparo, y defenfa aludiendo A 
que fe ponen en el feno las colas, que le 
pe tener leguras. Lat, Sinú. Panta 
La 


Ledo el femblante ,el vuelto yá fereno, 
Efta bermandad, que vueftro Teno ampara, 
Merezca, gran Fernando, à quefiro feno 
Pródigo abrigo, y protección mo auara. 


Sexo. Significa afsimitmo la concavidad, O ela 


pacio, que forman algunas colas con el ro- 


do, o vueltas en lu movimiento, Lat, Sinusa 


Seno. Significa tambien qualquier concavia 


dád ,ò hucco capizde encerrar en si Otra 

cola, Lat. Sinus. ÀNT. Acust. Dial, de Me- 

dall, p1.84. Trahian (obre las togas dos fe- 

mos, que eran como chias ,0 becas , con las 

quales juntaban mas la toga a la túnica, 

Mino. Vid, de N Señora, Copl.628. 

Bramó el mar, abrió la tierra 

fus duros templados fenos, 
y en yá cadáveres vivos 
la vida cobró fus muertos, 

Sino. Se toma tambien por la parte de mar; 
que le recoge entre dos puntas , Ò cabos 
de tierra, Lar, Sinus. GRAC, Juk,f. 161. En 
un efcondido feno , que el mar de aquella 
parte hacia, ERCiL. Arauc. Cant.1. 00.7. 

Hafta dó el mar Octano y Chileno, 
Mezclan fus aguas por angofto leno, 

Sino. Term. de Geographia. Lo miímo que 
Golfo, Lat. Sinus, 

Seo. Enel cuerpo humano fe toma por las 
concavidades interiores de él , en que eltán 
recibidas otras cofas. Lar. Sinus. Sapuc. Phi- 
loí. pl.267. Toma lo crudo A la entrada en 
fu primer feno (que es la boca) y cocido del 
fegundo feno. 


Sexo. En la Cirugía fe llama la pequeña ca: 


vidad que le forma en la llaga , d apoltéma 
prom fe juntan las materias. Lar. Vulneris 
nus. 
Sexo. Por transtación le dice de las colas ef 
pirituales, Lar. Sinus. Esqui, Rim, Píalm.4. 
Argum.4. 
Del alma bumilde dilaté los fenos, 
Que eftaban de temor, y anguftia llenos. 
Seno. Metaphoricamente vale diísimulación, 
engaño, ò cautela , con que (e trata, ò dá a 
entender alguna cofa de diferente modo 
ue le fiente. Lar, Sinus. Teyan, Leon Pro- 
ig. part.1, Apolog,13. Por qué no penetras 
los ocultos /emos del corazón , y de los fen- 
tidos, y potencias del ali 


mat 
Sexos. Se llaman el Infierno, 
Limbos 


»y 


Purgatorio 
, por eRàr en los huecos ò concavi. 


dades de la tierra. Lat. Sinus Ro 
A A «Roa, E 
Cap-45 « Efte lugar es una cueva, 


Rad. 
(ima, ò feno 


e la tierra en lo mas profundo de fus en- 


trañas, Esquin, Rim, 04.4. 
El vencedór efpiritu llegaba 
A vtr gloriofo de Abraban 
Que en fé de fu palabra 


el feno, 
eterna effaba 
En figlos tantos de efperanzas e 
Suno RECTO,Ó PRIMERO DE UN ARCO,Ò ANGULO: 
a la Trigometría es la linea reéta perpen. 
icular, que cae de la extremidad del arco 
, 


o 
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O ángulo (obre el diímetro, que paffa pot 
la otra extremidad, y por elte fe entiende 
quando abíolutamente fe dice feno. Lat. Si- 
nus redius, 

Seno SEGUNDO DE UN arco. Es el feno pri- 

- mero del complemento de dicho arco, haf: 
ta el quadrante. Lat, Simos complementi, vel 
fecandus, 

Seno TODO, Ò TOTAL. El feno recto del qua- 
drante,ó arco de noventa grados , el qual 
es el milino radio, ò femidiámetro del Cita 
culo. Lat. Sinus totalis, vel radius. 

SENO verso, Ò SAGITA. Es la porcion del did- 
metro comprehendida entre el feno recto 
de un arco, y el miímo arco. Lat. Sings 
verfus. 

Venir, ò eltár con las manos en el fono, Phras 
fe, que vale eltir ociofo, ò llegar à preten- 
der, Ò à pedir, fin llevar, ú ofrecer algo de 
fu parte. Lat. Defiderc. Manus fub pallio ba- 
bere. Nuñ. Empt.2, Qué dirémos alli nofo= 
tros miferables, que nos venimos con las ma 
nos en el feno? Que el Señor nos entregó 
lus ganados , y no tenemos otros aumentos, 

uc prelentarle, fino (us pérdidas? M.Lkon, 
Obr. Poet. tom.1. pl.137. 
Sienten que de priffa lleno 
Nazsa en el mes de la nieve, 
De/pues que le cltuvo nueve 
Con las manos en el feno. 

SENOGIL. í.m. Lo miímo que Cenogíl, y 
mas ulado. Mary. Defcripc, lib. 4. Cap. 224 
Sino fon, algunos mozos de efpuelas, que 


trahen media calza de paño , con /enogil, . 


por caminar mas fueltos. 

SENSACION. [. f. Term. Philofóphico. La ac+ 
ción de los (entidos, y juntamente del alma, 
movida por la imprefsión de los objetos en 
el órgano fenfitivo , con dolor, ò guíto. Di. 
videnla los Philófophos en exterior, inte- 
rior, y comun: la exterior confiíte en las 
acciones de los cinco fentidos , de los qua 
les pafando à la phantasía fe forma la intes 
rior, la qual llegando al celebro , que es el 
centro comun de las imprelsiones y efpecies 
recibidas por miniflerio de los elpiritus, las 
conoce , y percibe el alma. Lat. Senfatio. 
Ferx. Theatr, tom. 3. Difc. 3. $. 6. num. 23. 
Aísi vemos que el perro à mucha diftancia 
vá figuiendo la fiera por el olor, del qual 
ni la menor /en/ación tenemos nolotros, aun 
eftando mucho mas vecinos. 

SENSIBILIDAD. f, £. Ditpoficion , ò facultad 
en los fentidos para la imprelsión extraña; 
particularmente de los objétos , que caufan 
pena, Ó guito. Lat. Senfibilitas, atis. 

SENStstLiDAD. Philofophicamente es la razón, 
forma, 0 quali forma, que cenftituye el fen- 
fible, y le diferencia del no fenfible, Lar, 
Senfibilitas, atis. Ferx. Theatr, tom, 3. Ditc. 
13. S.10. num.45. Yáveo que elto no quita 
que afsintamos firmemente ala fenfibilidad 
de los brutos. I I 

SENSIBILISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fen: 
tible. Lat Valdè, vel fumme fenfibilis. Hon- 
"ins. Mar. £. 145. En elte lentimiento mis 
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do, en elte dolor extàtico con elcondida, 
pero fenfibilifiima Pena»... eftaba efta fe. 
fora, 

SENSIBLE, adj.de una term. Lo que fe per: 
cibe, ú fe imprime en los fentidos. Lat. Sen- 
fbilis, e. Mora. Dial. part.2. Dial.58. Vuef- 
tras ánimas fe mueven mucho interior, y, 
elpecialmente , à fometeríe à Dios, por las 
humillaciones /enfbles, corporales , y extez 
riores, 

SENsiBLE. Philofophicamente fe toma por 
la diferencia , que conftituye el animal, y, 
le diftingue de las plantas , y demás mixtos 
infeníibles. Lat. Senfíbile. Ferx. Theatr. toma 
3. Diíc.3-$.9. num. 39. Tanto en las fubk= 
tancias /2nfíbles, como en las infenfibles, mus 
chos efedtos, que fe atribuyen à fympathía, 
ni dependen de efta imaginaria concordia, 
ni de alguna acción, 0 influxo , ni phyfico, 
ni objetivo. Los. Obr. Poet, pl.12. 

Todo lo fenfible toma 
en el deleite partido: 

al lado de po razón 
madic effá, fino el peligros 

SENSIBLE. Siento abia > que caufa, y 
mueve à fentimiento , dolor, anguítia, o pex 
na. Lat. Senjificus. Animum movens , vel dos 
lore afficiens. . 

SeNsiBLB. Por hifpanifmo fe dice del fugeto 
que fe dexa llevar facilmente del fentimienz 
to. Lat, Mollis, Tener, Facilis. 

SENSIBLEMENTE, adv. de modo, De forma 
que fe perciba por los fentidos. Lat. Senfíbi- 
litèr. Ferx. Theatr. tom.3. Difc.3. $.9. num: 

1. La carne del ciervo acecinada fermenta 
fenfiblemente, y á veces le corrompe en aquel 
riempo , en que los ciervos fe fienten inçis 
tados al comercio de los dos fexos. 

SENSIBLEMENTE. Vale tambien con dolor, pez 
far, ú pena, Lat, Dolentér. 


«SENSITIVO, VA. adj. Lo que tiene difpofi: 


cion en los órganos para recibir las imprel- 
fiones de los objetos. Es propriedad de los 
animales à diferencia de las plantas, que fo- 
lo fon vegetables , y de otros mixtos. Lat; 
Senfítivas, a, um. Sentiens, tis. SIGUENZ. Vid. 
de S.Geron. lib. 2. Difc.4. Impofsible es,que 
no toque en el penfamiento , y fentido el 
nativo calor de las venas, y de la parte /ema 
fítiva. Los. Obr. Poet. pl.12. 
d El cuerpo, indomable bruto, 

defangrado pierde el brio, 

y à la efobera del dolor 

acude lo fentitivo. 

Sensrrivo. Se llama tambien todo lo pertene: 
ciente à los fentidos corporales, Lat, Senf- 
bilis, feu Senfualis. MepiN. Dial, part, 1.Dial. 
22. De aqui fe figue, que los deleites Senfi- 
tivos pertenecen mas à las beftias, que à los 
hombres. . 

SENSUAL. adj. de una term. En fu fentido 
recto vale lo miímo que fenfitivo 3 pero Be" 
neralmente fe aplica al que fe dexa Peral 
de los deleites y guitos, y fatisfice con ellos 
al apetito de los fentidos, Lat, V oluptuariW, 


a um, Senfuum proprius. San 
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. Se aplica tambien privativamente A 
e pertenece al apetito carn al Lar. Sense 
s. Impudicas,a, Um. CAST Mii de S Dom. 
11. MD, La CAP 


53. Padecia grandes tenta- 
mes fenfuales, con que ei Demonio lo tens 
ba. 
SUAUDAD. £.£. Propentión , 4 inclina. 
Son natural del apetito fenútivo A los guf- 
tos, y delicias del cuerpo , elpecialmente 
carnales, Lar, Voluptas. In delectamenta pro- 
clivitas, vel in libidinem. QV A, Quil.ib8. 
cap.14. Viendo à los Chriftianos vicjos do- 
biar la 1 


odilla al idolo de la fenfualidad. 
Corn. Chron. tom.3.hib.1, cap.50. Defper- 
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Gignifica agradar ,ò ler conforme al gullo, 
ú al diltamen. Lar, Bene accipere. Arridere, 


SENTAR EL CREDITO , Ò TENER EL CREDITO 


ENTADO. Phrafe , que vale firmaríe, y eha- 
blecerfe alguno enla buena lama , y regu- 


tacion del público, por medio de fus vitta- 


des, de tus letras ,0 loables Operaciones. 
Lar. Fidem firmare,val fabilire. 


SENTAR EL vasso. Lo mimo que Alentar el 
pit, Veaíe Alentar, 


SENTAR LA COMIDA, O BEBIDA, Vale recibirla 


10 abrafandofe en torpes Mamas de fenfua- 
lidád , lena la phantasia de lalcivas repre- 
fentaciones, 


SENTADA.f.f. Lo miímo que ANlentada. 
Jacint. Po 


1. 91.232. Y fe forberà el infier- 
no entero de una fentada fin decir Jeius, 
SENTADILLAS, Voz que folo tiene ulo en 
el modo adverbial A fentadillas , y vale lo 
miímo que con un modo particular de el. 
tár fentado , como el que ufan las mugercs, 
y 


' 


mando ván acaballo con ambas piernas há. 
cia 


un miímo lado. Lat. Modus fefsionis equi- 
tando non divaricatis cruribus. 


SENTAMIENTO. Í. m. Lo miímo que afsien- 

to en términos de Architedbúra. 

SENTAR. v.a. Lo miímo que afíentar , aun- 
que mas conforme alulo comun , CXCCptO, 
en las fignificaciones de introducir à algu- 
no con otro familiar, y domefticamente, y 

— enlas foreníes. HORTENS. Quar, £.114. En- 

— tendiólo de cfta manera para falir de la du- 
da, que el que tiene cuentas con un hombre 
COLTO 44. es bien fentar lo que paga. 

Seran. Entre los Safires , y Coltureras vale 


allanar , Ò aplanar las colluras. Lat, Suturas 
complanare, feu adequare. 


SENTARSE. v.r. Lo miímo que afíentarle.. 
SALAZ, DE ME6ND. Dign. lb.1. cap.q. Senta» 
baníe delante de los Jueces, y entre ellos. 
Quav. Mul.s. Satyr.13. 

No le fiente, efté/e queda, 

ue enlos afsientos que vé, 

u caudal eftará en pié, 
y el muefiro le fentatá. 

SENTARSE, En el juego de náipes vale que: 
daríe la polla repucíta, Lat. Sponfionem in 
ludo remanere, 


SENTARSE. Vale tambien poner el cuerpo en 
alguna difpoficion, ú de algun modo parti. 
cular, y fe junta fiempre con algun nombre, 
que determina el modo : como fentarle de 

.Todillas, en cuclillas, Sc. Lar. Genua flecte- 
re. Afiidere clunibus, 

SENTARSE, Se toma tambien por cacr violen- 
tamente dando en el fuelo con las nalgas, 
Es del eftilo feltivo. Lat. Repentè, vel infpe= 
ratò afsidere. 


alsiento , con cuya acción fe dá, como por 
diftincion, la poflefsion de q Ly 
Dignidád. Lat. Sedem accip 


algun empleo, 4 
ENTAR DIEN UNA COSA, 
Tom. VI, 


SENTARSE, Vale tambien tomar el lugar , y 


ere, 


Metaphoricamente 


bien el cfomago , lin alteracion , O turbae 


cion de él, Lat, Bene accipere, VOL admittere. 


SENTAR LAS costuras, Piraíc alufiva , que 


vale caftigar con golpes, Lar. Tundere. 

SENTARSE e So. Vale herir el Sol con vio 
lento ardor, de modo que immure el color. 
Lat. Infilari. 


SENTARSER EN LA CONCLUSIÓN. Phrale , que 
vale mantenerle portiadamente en fu opie 
món ,volviendo A inflar en ella, aun contra 
las razones , que perivaden la contraria, fia 
dar nueva tazón dela tuya. Lar. Ajerto pera 

tinaciter in fiftere. 

No dexar a alguno fentar el pie en el lucio. 
Phrafe que fignifica traher A alguno con- 
únuamente excrcitado, y ocupado , fin pere 


mitútle rato de ocio, u de delcanto. Lar, Nec 
plantis fiftere permittere, Vel minimum otij 
negare, 


SENTADO, DA. part, pafí. del verbo Sentar 
en fus acepciones. Lat. Sedens. Afsidens, Tes 
jan. Leon Prodig, Apolog. 47. Sentada en 
un trono la hija del Sol , corona en la cabea 
za , los cabellos de oro recogidos en un 
apretadòr de diamantes.... delpedia rayos, 


oxx. Chron. tom.3.1b,1. cap.50, Sentados 
à la lumbre , les dieron buena colacion , 
- Camino. 


camas , para el defcanfo de las fatigas del 

SENTADO. Significa afsimifmo juiciofo , fefus 
do, y quieto. Es hiípanitmo. Lat. Quietus 
animo, vel maturus. 

Ellàr bien fentado. Phrafe met 
vale eftàr alguno aflegurado 

+6 conveniencia, que desfrut 
miento de quien le confe 
Lar. Firmitèr, 


aphórica , que 
en el empleo, 
a, por el valia 
IVA , Y Patrocina, 
at, 1 vel fecurè fedem mis E 
Elir bien fentado. En el juego de n 
tener el lugar i 
reípetto de lo 


dipes vale 
dere. 


y €n que le gana por orden 
$ otros, Lar. Potiori loco fe- 
Pulío fentado. Vale pulfo quieto, fofegad 
firme, Lat. Pulfus quietus, firmus. a 
El hombre fentado, ni capúz tendido, ni cami. 
[ón curado, Refr, que enfeña, 
Jo diligencia, di las conv 
pierde , y meiogra la pereza iofidi 
Malar, Cènt to, Refrs8. Lat, as 
Dip: E ere optandus labor omnia 
la Ji tollas: en mala cuneta fuga 
SENTENCIA, f. £. Declaracion del fentir 
parecer del Juez fegun los meritos de i 
cauía, Lar, Sententia, e. Gusv. Cel. Vid del 
Emper. Antonino Pio, la 
cipe huyo en el Impe 


Cap. 3. Ningun Prin. 
X den, Xa 


> QUE no 


Luci 


¿Que el traba. 
eniencias, y las 


prefat. 


gas. 
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fuefle notado de cruél , 0 de poco piadofo, 
excepto Antonino Pio, el qual con (u lengua 
nunca mandó à hombre matar , ni /entencia 

. de muerte quifo firmar. ERciLL,Arauc.Cant. 
2. 061,8. 

Se juntan d confulta, à difinirlo, 

Dó venga la lentencia a pronunciarfe. 
Sentencia. Por extenfión le llama la decifión 
de qualquier controverfía , ú difputa extra- 

judicial, que dá la períona, à quien fe ha 
echo árbitro de ella , para que la juzgue. 
Lar, Sententia. Iudicium, ij. 

SENTENCIA. Significa aísimiímo el diltamen, 
juicio, ú parecer, que tiene, ó figue alguno 
en la materia, que trata, ú fe le conlulta. 
Lat.ludicium, Sententia. Cerv.Nov.3-pl.112. 
De comun confentimiento aprobaron to- 
dos la hidalguía de los dos modernos, y la 
Jentencia, y parecer de lu Mayoral. ViLLEG.+ 
Erot. part.2. Eleg.6. 

T que al mas circun/pecto mas fe atreve, 

Fiado en que es de muchos fu lentencia, 

Contra cuya opinion nadie /e mueve. 
Sentencia. Vale aísimiímo dicho grave , y 

fucinto, que encierra doctrina, ó moralidad, 
digna de notarfe. Lar. Sententia. Didium. Efe 
fatum, i. Rua, Cart. 3. Porque los refranes 
pueden fer fentencia , y no toda fentencia 
refrán. Muñ, Fr. L. de Gran. lib, 1, cap. 20. 
Una verdad, O fentencia dexada caer del 
aflcada, it deslucidamente , apenas mueve, 
lino es à menofprecio. I 

SENTENCIA DIFINITIVA. Veafe Difinitivo. 

SENTENCIA INTERLOCUTORIA, Veaíe Interlos 

. Cutório. 

SENTENCIA PASSADA EN COSA JUZGADA. Veas 
fe Juzgar. 

Decir fentencias à alguno. Vale decirle palas 
bras injurio(as, y de grave (entimiento. Lar, 
Convitijs vel probris , aut injurijs vexare, 
afficere. 

SENTENCIAR. v.a. Dar, ò pronunciar (en- 
tencia. Lat. Sententiam ferre , pronuntiare. 

. Lor. Dorot. f.1. Ningun Juez /entencia ani- 
mofamente , fi es culpado en el miímo de. 
lito, Parr» Luz de Verd. Cath. part, 2. Plat. 

o, Y fi alsi fentencian los Gentiles à un mal 
ijo, como debe fer /entenciado entre Chril- 

« -tianos? : 

SENTENCIAR. Por alulión vale tambien expref- 
fat el parecer, juicio, y dictamen, que le 
hace à favor de la una parte de lo que le 

+ difputa, Ò controyierte. Lat. ludicare. Sen. 
tentiam dare. 

SENTENCIAR, Vale alsimifmo determinar , ò 
aplicar alguna cola para algun fin, 0 delti- 
no, Lat. Jententiá, vel judicio defpondere , de- 
er , adjudicare. Javec. Pharlal. lib, 3. 
Out. 42. 

pan ò Romanos, lo inconflante, 

Porque yo mis rezelos oy lentencio 

A civil defirucción ,tan femejante, 

Que folo por mayor la diferencio. 
SENTENCIADO, DA. part. pafl. del verbo 

Sentenciar en fus acepciones. Lat. Senten. 
tiá multatas , vel damnatus. Iudicatus. Los, 
Obr. Poet. pl.5. 
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Qual fonatás fentenciado 
me miro por las melifiuas 
Juavidades , que la vara 
del vicio apenas cogía. 

Eltàr à juzgado y /entenciado. Phrafe forenfe, 
que vale quedar obligado à oir y confen- 
tir en la (entencia, que fe dierc. Lat. A /en- 
tentia, vel judicio fare, 

SENTENCIARIO. (. m. El libro , ò tratado, 
en que eftán recopiladas las fentencias par- 

. ticulares de algunos Autóres fobre una, 0 
muchas materias. Llámafe aísi particular- 
mente el de Pedro Lombardo el Macítro de 
las fentencias. Lat. Sententiarium, ij, CORN. 
Chron. tom.3. lib.3.cap.6. Sus /entenciarios, 

ué fon fino una copiola , y lucida armeria 
de la Fé , donde el zelo Cathólico halló 
fiempre efcudos impenetrables al golpe de 
los erróres? 

SENTENCION. (Sentención) f.m. aument, de 
fentencia. La fentencia riguroía , ò excefsi- 
va. Lat. Gravis, vel /umma fententia, 

SENTENCIOSO, SA. adj. Lo que incluye mo- 
ralidad , ú doctrina en palabras breves, gra- 
ves, y agudas. Lat. Sententiofus. ZABAL. Dia 
de fielt. por la tard. cap.1. Repare en fi los 
veríos fon bien fabricados, limpios , y /en- 
tenciófos , que fi fon delta manera ,le darán 
gulto, y doctrina ; que muchos por eftár mal 

- entendidos, pierden la dodrina, y el gufto. 

SENTIBLE. adj. de una term, Lo miímo que 
fenfible ; pero tiene poco uío. CALIsT, Y, 

 Merrn.f.84. Sufriré con menos pes mi mal, 
aunque del todo no pueda defpedir el fen. 
timiento , como lea de carne fentible for. 
mada. 

SENTICAR.f.m. El fitio , ò terreno , que 

' produce abrojos , Ò eípinas, Dixofe del La 
tino Sentis, y tiene ulo en la Andalucía. Lar. 
Senticetum, i. - 

SENTIDISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fenti: 
do. Lat. Valde fenfíbilis. Maximo dolore pro- 
fequutus. BAREN , Guetr, de Fland. pl. 2044 
Dió el Rey Cathólico fentidifsimas quexas, 
afeando en particular al Chriftianiísimo fu 
mala correfpondencia, 

SENTIDO. f.m. La potencia , ò facultad,que 
fe exercita en el órgano corporal, por el 

qual el animal percibe las imprefsiones de 
los objétos exteriores. Los fentidos corpo- 
rales fon cinco, vilta, oído , olfato, guíto , y 
talto, que le explican en fus lugares. Lat; 
Senfus, us. Lor. Dorot.f.202. Que dilató la 
venganza juíta de eftos engaños, de eltas 
traiciónes , de eftas crueldades, de eftos dul- 
ces venenos de mis /entidos. MoNT. Obr. 
Pofth. tom.1.pl.5. 
Porque mal perfuadidos, 
no ceden al difeurfo los fentidos, 

SENTIDO. Significa tambien el apetito, Ò pars 
te inferior del hombre. Lat. Senfus. Esquir, 

* Napol. Cant.1.04%.15. E 

Al filo fe condena de una e/pada, 

Fingiendo en fus amores el fentido, 

Sin fé al Troyano, y fin ventura à Dido. 
SENTIDO, Se ula tambien por el entendimien- 


to 
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to, ú razón , en quanto difcierne las cofas. 
Lat.Mens, Animus. Conceptas.Fr.L.va GRAN, 
Vid. del V. M. Avil. lib.16. cap.14. $.5. Elto 
pido, hermanos, à nueítro Señor , que vuck 
tra charidad mas y mas abundante en toda 
fabiduría, y en todo buen /entido, y juicio. 
Sewrino. Se llama tambien el modo particu- 
lar de entender alguna cola, ò el.juicio que 
fe hace de ella. Lat. Mens. Opinio. Intelligen- 
fia. Senfus, Cenv.Nov. Dial. pl.391. Toman- 
dolo en el /entido, que he dicho , pareceme 
> ml quiere decir, que cobrarémos nueftra 
rma. Feix, Theatr. tom. 3. Difc, 13. $. 6. 
num. 30. Tomamos aqui la ciencia en el 
- Sentido en que la tomó Atiltóteles, y con él 
todos los Elcolàlticos, que la definen. 
SENTIDO. Se llama afsimitmo la fignificacion 
. PerfeQta de alguna propoficion , o cliuíula: 
y en elta acepcion le dice , Elta propoficion 
no tiene (entido, Lat. Sen/us. Sententis, AM- 
BR. Mon, lib.8. cap.34. Aunque verdadera. 
mente en todo elto, que voi contando, e(- 
tá tan falto, y mendoio el libro de Hircio, 
que de muchas colas no le puede compre- 
hender buen /entido. A 
DENTIDO. Vale tambien el fignificado, ú aceps 
"cion de las voces, 0 palabras: y alsi le di- 
CE, que una voz tiene varios fentidos , rec- 
to, ò metaphórico, 8ic. Lat. Sen/us, — 
SENTIDO. Se toma tambien por la capacidad 
de alguna propolicion ,cliulula , ò elcrito, 
para admitir alguna, ò muchas interpreta. 
ciones , ò inteligencias: como los diveríos 
fentidos de la Sagrada Efcritura. Lar. Sem. 
Jus, us. Mvñ. Fr, L. de Gran. lib.2.cap.9. En 
“fentido moral entiende à elte propòlito el 
. Gloriofo S, Gerónymo en la carta or 
no, la Elcala que vió en fueños Jacob, M. 
'Acuso. tom.1. num.75. Y le hallan diferen- 
ges explicaciones, y /entidos en las Elcritú- 
- ras, y cada uno figue fu opinion, como la 
entiende. ' 
SaNTipo, En la Pintúra y Elcultúra fon aque- 
llos fenos, que hai entre los murecillos del 
roftro en los ancianos, Palom, Muí.Pict. Ine 
dic. Lat. Sinus, us. 5 
SENTIDO comun. La facultad interior , que 
fegun los mas de los Philófophos relide en 
la fubltancia medular del celebro, en la qual 
fe reciben , + imprimen todas las eípecies, 
* imagines de los objetos, que envian los 
fentidos exteriores. Llamanle tambien len- 
tido interior, + imaginativa, y algunos juz- 
gan que refide en el corazón. Lar. Senfus 
communis. Fr. L. DE Gran. Symb. part. I. 
cap. 29. Por eltos miímos nervios envian 
ellos las efpecies, è imágines de las colas, 
que fintieron, à elte /entido comiún. ' 
Con todos fus cinco fentidos. Phrale, que va- 
— le hacer alguna cola con toda atencion, ad- 
vettencia, y cuidado , Ò fuma eficacia. Lat. 
Attento animo. Omnimoda cura. Omnind feien. 


t Pe 
SENTIMIENTO. £ m. La acción de percibir 
por los fentidos los objétos. Lat. Sen/us. 
Senfatio. Lor. Arcad. £.185. Yo te prometo, 
Tom. VI. 
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que fi las flores, en que cayeron , como tie- 
nen alma vegetativa, la tuvicran con el /en- 
timiento , que ellas huirian de fu veneno. 

Sentimiento. Se toma tambien por la per- 
cepcion del alma en las colas cípirituales, 
con guíto, complacencia, ó movimiento in- 
teriór. Lat. Interior fenfatio,vel motus. SANT, 
Ten.SuVid.cap.g. Acaccióme venirme à del" 
hora un /entimiento de la prefencia de Dios, 

SENTIMIENTO. Se toma tambien por pena, Ò 
dolor, que immuta gravemente. Lat. Dolor. 

: Animi acerbitas. Moner. Com. El Licencia- 
do Vidriera. Jorn.2. 

Por mi refpondió efe acento, 
pues me vés defefperada, 
dexame en mi (entimiento, 

SENTIMIENTO. Se toma alsimifmo por la quie- 
bra que hace alguna fábrica, cola femejan- 
te , con que amenaza ruina. Lat, Vitium, ij. 

SENTIMIENTO. Significa alsimiímo quexa que 
fe tiene contra algun fugeto , que ha dado 
motivo, de fentir. Lat. Querimonia. Deals 
Pinet, Retr. lib,t, cap. 22. Fué forzólo ad- 
mitirla , por no hacer con el /entimiento ma- 
ei el agravio. HozreNS. Quar. f.136. Por 
o menos cumplian con fu obligacion, y fia 
duda lo es de quaiquiera decir en qualquier: 
ra ocalion libremente fu /entimiento. 

Sentimiento. Se llama tambien el dictamen, 
juicio, ú opinion, que fe hace de las cofas, 
Lar. /udicium. Opinio. Conçeptus. Man. Phe- 
nix de Afric. £.3. Afsi del Gentil en la Fé 
ignorante , es lícito tomar un buen /tntis 
miento, no figuiendo la doftrina. Nuñ. Em-” 
pr.30. Sentimiento, à que aludió el otro def. 
Ss, apa Monarcha , aconfejando al vale 
rolo Capitan, que tenia por huefped. 

SENTINA. í.f. La cavidad inferior de la na: 

ve, que eltá fobre la quilla, Covarr. dice le 

amb afí , porque fe hace fentir con fu 
mal olor; pero los Marinéros dicen fe llamá 

. Sentína, porque en ella fe fiente fi el navío 
hace agua, y quanta hace, porque todas las 
lumbres de los coítados derraman en la qui- 
lla. Es voz puramente Latina. Fuenm. S.Pio 
V. f.40. Quitad la /entina del navio, y del 
Palacio, lugares donde fe junten las immun- 
dicias. Cerv. Perlil.lib.r. cap.18. Y que el 
agua de la /entina cítaba turbia y hedionda, 
feñal clara de que no entraba agua nueva 
en la nave. 

SENTINA. Por extenfión fe toma por qual- 
quier lugar lleno de immundicias , y mal 
olor, Lat. Sentina. Fuenm. S. Pio V. f. 40, 
Henchireislos de mal olor, y todos ellos fe. 
rán fentina. 

SENTINA. Metaphoricamente fe toma por el 
fitio , ú parage donde fe cometen muchos 
pecados , ò abominaciones , Ò es cauía de 
vicios. Lat. Sentina, e. Tejao. Leon Prodig. 
part. 1. Apolog. 7. Condenamos á la zarza 
por infame planta, fymbolo, y hieroglyphi- 
co de murmuradores, y maldicientes, la(- 
tre abatido, y /entina alquerola de la Re- 
pública , cuyo oficio es herir con fus cípi- 
noías lenguas honra , y fama de los buenos. 

La Nuñ. 


84 SEN 

Noñ. Empr.12, Pero es llano, que fi entries 
ga las llaves de fu Palacio al favor, no fe- 
rà elcuela, lino fentina , en que los buenos 
fe pierdan. 

SENTIR. v.a. Percibir con los fentidos las 
imprefsiones de los objétos. Viene del La- 
tino Sentire, y tiene la anomalía de admitir 
una i antes de la e en algunas perfonas de 
los tiempos prefentes: como Yo fiento,aquel 
fiente, fiente tu : y en otros de mudar la £ 
en i: como Aquel fintió, tu fintieras, Ec. 
Lat. Sentire. Senfu percipere. Fuer. Juza. lib. 
1, tit.r. 1.1, Dios.... hizo de nada los Ange- 
les, è los homes: y el Cielo,y la tierra, € to= 
das las otras colas , € tambien las que ve- 
mos, y fentimos , como las que no fentimos. 
Untoa, Poeí. pl.76. 

T fu/pendiendo indicios de viviente, 
Muefira que lente mas, en que no ficnte, — 

Sentrk. Particularmente fc toma por oír, d 
percibir con el fentido del oído. Lat, Audi- 
re. Auditu percipere. Hornrens.Paneg, pl.247. 
De fentir los paffos de un Dios mui crnids 
huye un hombre íolo, que habia en el Pa- 
railo, ERcrLL. Arauc. Cant,g. 04.47. 

Del callado efquadrón fueron lentidos, 
Levantando terribles alaridos. 

SsNTiR. Vale tambien padecer phyficamente 
algun dolor, ó daño: como fentir hambre, 
fed, 8ic. Lar. Dolere, Sentire. Pati. Cast. 
Hift. de S. Dom. tom.1.lib.1. cap.14. A los 
quales halló fatigados por la falta, que te. 
nian de agua, que era mucha, y mucho mas 
la fentian por fu pobreza. ViLLeG, Eror, 

. part.r, verí.8, . 

Porque vive efcondido, 

como dicen del bijo de Peleo, 
antes de baber lentido y 

Troya, el cafligo de fu cafo feo. 

SENTIR. Significa nd decis fed , do. 
lor, ò peladumbre, ò padecer los otros afec- 
tos del ánimo. Lat.Dolere, «Agré ferre. Muñ. 
Fr. L.de Gran. lib.2. cap.16. Supole luego 
fu muerte por todo el Orbe Chriftiano, fín- 
tieronla, y lloraronle univeríalmente todos. 
Quav. Mul.5, Xac.2. I 

De las cofas, que me efcribe 
be lentido algun pefar, 
que le tengo à Caraeñofo 
entrañable voluntad. 

SsNTIR. Vale tambien juzgar, opinar , formar 
arecer, Ò dictamen acerca de alguna cola, 
at. ludicare. Exiflimare, Arbitrari. Nuh. 

Empr.2. Efto no parezca temeridad, O ar- 
rojo inconfiderado de la voz : digo lo que 
palla por mi corazón , y fento delnuda- 
mente. : 

Sentir. Vale alsimifmo acomodar las accio 
nes exteriores á las exprefsiónes , Ò palaw 
bras, O darlas el fentido que les correlpon, 
de : y aísi le dice, Sentir el verío. Lat. Ap. 
tè, vel /citè dicere, recitare. 

SENTIR. Se toma tambien por preveer , te- 
ner algunas [eñas, O elpecies de lo que ha 
de fobrevenir. Dicele elpecialmente de los 
animales , que fienten la mudanza de los 
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temporales , y la pronoltícan con algunas 
acciónes. Lat, Praefentire. 

Sentir. Se ula muchas veces como fubítan- 
tivo, y vale lo miímo que fentimiento.MsND. 
Vid. de N. Señora, Copl.635. 

Las piedras y hombres cambiaron 
Ju natural , y cedieron, 

ellos , fu fentir en ellas; 

y ellas, fu dureza en ellos. 

Sewrir, Se toma tambien por diétamen , pas 
recer, Ec. Lat. Sententia. M. AGRED. tom.24 
num.1307.-Oía varias razones, y /entires de 
tan laltimofo cafo. 

SENTIRSE. v. c. Formar quexa,Òò tener fen- 
timiento de alguna coía , explicandola de 
algun modo. Lat. v£grè ferre. Aliquó mole fe 
abi commoveri. . 

Senrirse. Padecer quiebra , dando feñas de 
amenazar ruina , Ú otro daño, Lat. Vitimm 
pati. 

Sentirse» Vale tambien padecer algun dolor, 
ó principio de algun daño en parte deter- 
minada del cuerpo. Lat. Sentire, Dolert. Er- 

CILL. Árauc, Cant.9. 04.75. ' 
La efpada à la finiefira el Indio trueca, 
Sintiendole tullido de la: diefira, 

SsNTIRSB. Se ula tambien para explicar. el 
eltado de una períona en cierta conítitu- 
ción, Lat. Sentire. Nofe, Efe, M.Ls0N, Obr; 
Poet, tom,1. pl.47. a A 

Su E/pofa, aunque fué mui cafis, * 
Se fintió con wn preñado, 

T yo creo que por obra 

Fué del E/piritu Santo, : 

$eNTImss. Significa alsimilmo reconocerfe, d 
gonlideraríe precilado à alguna acción. Lat. 

Intelligere, Agno/cere, Aur. Mon, lib,8. cap. 

9. Célar fe fentía mui obligado de los de 
lia, por lo bien que en lo paílado fe ha- 
bian mantenido por él, , 

SeNTiRss. Metaphoricamente fe dice de las 
colas inanimadas , atribuyendole .efta pal 
fión por la figura Profopopéya. Lat. Moveris 

: Commoveri. Dolere, ARTEAG. Rim. 

Sintieroníe las Efrellas i 
De fus brillantes candores 

De/mudar, y al duro imperio , 
La mas crefpa afsiftió docil, 

SENTIRSE, O ESTAR SENTIDO. Phrale, ex: 
plica que alguna coía eftá empezada à abrir- 
le lutilmente , Ò rajarle; como el vidrio, la 
campana, cc. Se extiende tambien à las Fi- 
bricas quando din alguna feña; ò indicio 
de ruina, Lat.Vitiari. Scindi. Debifei, 

SENTIR DE MUERTE, Ò A PAR BE MUERTE. P'hra- 
fe, con que fe explica el fumo. fentimiento 
de alguna cola parecido al de la muerte en 
lo que mas [e quiere. Lat. Summè , vel ma- 

_ximé dolere. | , 

Sin fentir. Modo adverbial. Sin conocimien. 

. to, atencion, O fin cuidado, Lat. In/cié. Sine 
attentione, vel intentione. Copl.vulg, antigua, 

Siento, y no fiento el penar 
del fentimiento que tengo, 
y Íin fentir, be fentido 

do que lin fentir, yo fiento, 


Sin 
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Sin /entirlo la tierra. Phrale adverbial , que 
vale con mucho filencio , cuidado , y caute- 
la. Lar. Alto filentio. Silentér. , I 

SENCIENTE, part, ad. del verbo Sentir. Lo 
que liente , O tiene fenfación, Lat. Sentiens, 
tis. HORTENS, Pancg. pl.325. A mas fe han 
atrevido elcrupulolas curiofidades de bien 
cercano figlo; que no feria mucho elto en 
los árboles 3 porque tienen alma no folo 
vegetante , lino /enciente, € intelectiva, 

SENTIDO, DA. part. pall. del verbo Sentir. en 


lus acepciones, Lat. Sen/u perceptus, ERCiLL, 
Arauc. Cant.1,0(t,64. 


T del fúbito efruendo, y graus daño 
De los tiros de pólvora lentidos, 
Como à immortales Diofes los temian, 
Que con ardientes rayos combatian, 

Senripo. Significa muchas veces lo que ins 
cluye, 0 explica algun fentimiento. Es hi(. 

paniímo, Lat. Plens dolore, vel dolorem ex- 
plicans, vel exprimens. SANT. Ter, Su Vid. 
cap.16. Le acaecia hacer de preíto coplas 
mui fentidas. 

SeNTiDo. Por hifpanifmo vale tambien el que 
facilmente fiente. Lat. Qui facilè ofenditur, 
vel commoyeiur, Querulas. 

Darle por fentido, Phrale, que vale fentirfe, ò 
formar quexa contra alguno por algun del 
aire, Ò agravio, Lat. Injuriam , vel dolorem 
explicare, 

SERA. ([.f. Nota, d indicio fenfible de alguna 
cola, por la qual (e viene en conocimiento 
de cil, Sale del Latino Signum , que figni- 
fica lo miímo, EsaviL. Nap. Cant.8. Oét.5. 

En dos iguales trecbos de columas 

Un óvalo perfecto fe defaubre, : 
Tbeatro al parecer, aunque en algunas : 
Señas, que faltan, la verdad fe encubre, 

Seña. Se toma tambien por qualquier cofa, 
ue de concierto eltá determinada entre 
os , Ò mas períonas , para entenderíe, Lar, 

co Nutus, us, Signum, i, Quev, Virt. Milit, Die- 
ronle treinta dineros: recibiólos , y para la 
traición dió por feñs, que daria un beío à: 
Chrifto. Esres. cap.3. Sacando la lengua 
como jugador de rentói, y feña de malilla, 
me tenia fatigadas las orejas. 

Seña. Se toma afsimifmo. por el eftandarte, ò 
bandéra Militar. En elte fentido es antiqua- 
do. Lat. Vexillum. Signum. VALER. DE LAS 
Husr. lib.2, tit.2. cap. 12. E mucho mas lo 
que hizo efte Caballéro (u Alferez, que cor- 
tadas las manos con los brazos abrazado con 
la feña, no la quilo delmamparar, halta que 
lo mataron, 

Seña. Se ula muchas veces por lo mifmo que 
Pre Cato, Com, La Eltatua de Prometeo, 

Orn,T, 
Talado tronco à tronco, y peña à peña, 
No pueden dar allá raftro ni leña, 
Ni de la fiera, mi del Prometeo. 

Seña. Entre los Militares vale el nombre de 
Santo , ò de otra coía, que fe dá 9 para co- 
noceríe de noche. Lar. Nomen in fenum, 

Hacer feñas. Phrafe , que vale ufar de ellas, 
para dar 4 qntender alguna cofa fin decit- 
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la, ó para llamar à alguno en fecreto, ò que 
cití mui diítante. Lar. Signis, vel mutibas ali- 
quid explicare,vel aliquem vocare, vel accerfere, 

Por feiiis. Modo adverbial, que vale con el 
ufo de ellas, para darfe à entender. Lat. Nu- 
tibus, vel per mutus. Cerv. Nov, 7. pl. 223. 

* Ella callando, y por feñas le hizo levantar, 
y todas cítaban como mudas, 

Bor feñas. Se ula tambien para traher al co- 
nocimiento alguna cofa , acordando las cit- 
cunítancias, O indicios de ella. Suele decir. 
fe por mas fefias. Lat. Ob maiora argumenta, 
pa indicia. SoL1s, Com. Euridice y Orpheo, 

orn.I. 
Bfle es como? bablas, ò not 
mas feñas bacesi pues yo 
tengo miedo pot mas leñas, 

SEÑAL. f.f. La marca, Ò nota que fe pone, 
O hai en las colas, para darlas a conocer, ú 
diftinguirlas de otras. Lat, Nota. Nevns. Li- 

nea. Cery. Nov.4» pl.146. Deícubrió un lu- 

nar negro que alli tenia, la qual feñal aca- 

bò de DD pe fu fofpecha. I 

Seña. Es tambien la nota , que fe pone para 
feñalar algun término, Lat, Limes. Mesa. ER- 
CILL. Arauc, Cant. 10. 04.26. 

Quatro brazas paffó con raudo vuelo 
De la (cñal, y raya delantéra, 
Rompiendo el bierro por el duro fuelo. 

Señaz. Se llama aísimiímo qualquier cofa, que 
le. pone, Ò hace para acordaríe defpues de 
alguna efpecie. Lat. Signum memoria. Mo. 
nimentum, i. 

Señar, Se toma tambien por nota, d diftin- 
tivo , en buena, Ò mala parte, Lat. Nota. In- 
dicum, ij. 

SeñaL. Se llama tambien el figno , que nos 
induce al conocimiento de otra cola diftin- 
ta de sí. Lat. Signum, i. 

Señar. Significa tambien el indicio, ò mueltra 
no material de alguna cofa. Lat. Indicium. 
Argumentum, Signum. AmyR. Mor, lib.8 cap, 
44. Los enemigos tomaron elto por /eijal 
de miedo , y los de Céfar por genero de 

. Afrenta, EsriN. Art, Ballett. lib. 1. cap. 6. Si 
al fàlic el Sol hai arreboles con viento àbre- 


go, y luego fe ponen las nubes de color en- 
tre amarillo 


colorado: es /eiial de agua 
todo el dia, A f o 


Señal. Entre los Médicos es aquel accidente, 
O mutación, O efpecie, que les induce à ha- 
cer el juicio del eltado de la enfermedad, 4 
del éxito de ella. Lar, Signum. Indicium, 

Señal, Se toma tambien por la eltampa, ò 
imprelsión , que queda de alguna cofa , por 
donde fe viene en conocimiento de ella, 


Lar. Signum. Vefiigium, i. ERCiLL, Arauc. 
Cant.11. O4d.13. 


Donde son los pies dexan fefiales. 
l 


ama tambien la cicatriz, ú otras 
notas, que quedan en el roltro, ú Otras pare 
tes del cuerpo, como fignificativas de algu. 
na herida, ú otro daño, Lat, Vibex. Cicátrix, 
Macula, Las. Diofc, lib. 1. cap.48. Quita en 


breve tiempo las feñales de las heridas 
vuclveles lu natural color. 


Seña. Se 


» Y, 
Sñ- 
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SefiaL, Se toma tambien por imagen , Ò re- 
prefentacion de alguna cofa. Lat. Species, ci. 
Imago. Signam, Í. E 

Señal. Significa o o , ú cola exe 
traordinaria , y fuera del orden natutal, que 

ronoltica algun fucello cípecial , Ò raro. 
t. Sigaum. ComeND. fob, las 300. Copl. 
146. Bien dice divino; porque muchas /e- 
Bales parcícieron en aquella batalla, en que 
fe conofció haber fido la viltoria enderes 
ea por la mano de Dios. Lor. Dorote 
12. 
Señales fon del juicio 
vér que todos le perdevioss 
unos por carta de mas, 
otros por carta de menos. 

Sañar. Vale alsimifino la parte de precio, que 

le anticipa en qualquier concierto, como 

renda de leguridad de que fe eltará á él. 

at. Arrba, 4. Arrbabo , onis. Fun. JuzG. 
lib.3. tit. 10.1, 14. Quando alguno tomare 
Señal , Ò parte de precio de qualquiera cola, 
que venda. HorTexs. Quar. f. 42, Concer- 
tais que os hagan un elcritorio en ella ca- 
lle mayor , y diceos el Macítro , dexe V.m. 
fetal: aquello es defconfanza. 

+ SíñaL. Se llama tambien el avifo , que fe co- 

munica, ò dá, de qualquier modo que Íca, 

ara concurrir à algun lugar determinado, 


Q executar otra cola. Lar, Signum, i. Parro * 


Luz de Verd.Cath. part.2. Plat,ro. Elte pac- 
to, fi fe hace invocando à el Demonio, y, 
hablando con él, poniendo él aquellas /e- 
hales, Ò ceremonias, à las quales promete de 
acudir, dandole la noticia de lo que te pres 
tende,fe llama pacto, ERCILL, Arauc,Cant.34 
Oct.28, 

En efio la Efpañola trompa oída, 

Dió lapofrer teñal de arren:cstida. 

SeñaL. Se ula algunas veces como adverbios 
con que le explica la certeza, Ò conociimicn. 
to de alguna cota, como inferida de otra: y 
aísi fe dice, Fulano gafló cien ducados , fe- 

. fal que los tenia. Lat. Argumentum. Indi- 
cium, 

SeñaL. En la Germanía vale el criado de Jul: 
ticia, Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat, 
luñitiz famulas. 

SEfAL DE BORRICA FRONTINA. Modo de ha- 
blar , con que fe denota la acción, con que 
alguno dá á conocer la fegunda intencion, 
que lleva. Es del eftilo familiar. Lar, Dolof4 

o animi fignum. 

Señar DE LA Cruz. La Cruz formada de quals 
quier modo, repretentando aquella, en que 
murió nucfiro Redentór. Lat. Signam craçis, 
Parr. Luz de Verd, Cath, part. 1. Plat. 6, 
No aguardemos nolotros à quando la /ctal 
de la Cruz nos deíeche para el Infierno, 

Señal NORTAL, Además del fentido recto, en 
que lo ufan frequentemente los Médicos, 
le ula en otras materias, para fignificar , y 
ponderar la certidumbre del indicio de lo 
que íc teme, ú delta. Lar. Certifiimum , vel 
evidens fignum. 

Ni feñal de tal cola, Phrale, con que explicas 
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mos, que la tal cofa ha cefàdo, Ò fe acabó 
del todo, ò no fe halla, Lat. Nec fignum, aug 
vel igium quidem, 

Virtudes vencen feales, Refr. que enfeña,que 
con el buen modo de proceder fe deímien- 
ten los malosindicios de la inclinacion , d 
propenfion de alguna cofa no lícita, Lar, 
Sapius indicium fallit, virtutibus almis 

Tollitur ; in cunctis exitus alía probas. 
Ai FAR. part.2. lib.1. cap.2. Salióme todo al 
revés , no es todo facil quanto lo pareces 

. virtudes vencen feñales, y nada es parte para 
que la honrada muger dexc de erlo, 

SEDALADAMENTE. adv. de modo, Con ef- 
pècialidad, 0 fingularidad , ú con exprefsion 
determinada. Lat. Infiguitèr, Signatè. Singu- 
latim. Part. 6, tit. 11, 1.6. Otrofi aquellos 
herederos, que non fuben, nin delcienden 
por la linea derecha del teltadór, no pue- 
den facar falcidia de las mandas, fi el tefta- 
dór les defendiellt /¿Baladamente, que la non 
facaen. 

SEÑALADISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui feña= 
lado. Lat. Valdé infíznis, egregius. Cast. Hifk. 
de S, Dom, tom, 1. lib, 1. cap. 50. El Santo 
Papa Benedicto Undecimo..... (alió varon fe- 
Baladifiimo. Cerv. Nov.3. pl. 111, Y otras 
colas que ellos tuvieron por merced /eiaa 

. ladifsima. 

SERALAMIENTO. f.m. La acción de fefia: 
lar, ú determinar hora, lugar, ú otra cofa (es 

« mejante : como Señalamiento de dia , de ely 
trados. Lat. 4/iignatio. Defignatio, onis, 

SEÑALAR. v.a. Poner , O eltampar feñal en 
alguna cofa , para darla á conocer, ú diftin- 
guirla de otra, Ò para acordaríe delpues de 
alguna efpecic. Viene del Latino Sjgnare, 
Cenv. Nov.1.pl.9. El foñalar la cruz en la 
palma de la mano con moneda de cobre, fe- 

an vueflàs mercedes , que menoícaba la 

A pas hermas S cas 
ENALAR. Vale tambien rubricar 
cho, ú decreto, Lat, Signare, dl pa 

SeñaLan. Se ula tambien por dar à conocer, 
ú entender alguna coía , moftrandola, ó ma- 
nifeftandola entre otras particularmente, 
Lat, Afsignare. Defignare. Eligere. Guev.Col, 
Vid. del Emper. Adriano, cap. 5. A la hora 
de la muerte , como le preguntaffen à quien 
Jeñalaba , que le fucedielle en el Imperio, 
re/pondió, que al que fuelle mas digno. i 


Señalar. Vale tambien decir determinadas 


mente alguna cola. Lat, Afienare. Notare, 
Casr. H E de S. Dom. des ib. I. hi só. 
Aísi lo efcriben todos, y todos Jfeñalan dia, 
mes, y año. 
SeñaLar. Vale aísimiimo determinar, prefcri- 
rn es ae ú cola femejante para algun 
n, Lat. Defignare. Prefinire, 
lib DOS IS 
T enlo fublime la immutable e/pbera 
_ Señala campo à impulfos de Belona, 
Señatar. Vale tambien hacer alguna herida; 
O feñal en el cuerpo , particularmente en el 
roftro, que le cauíe imperfección, ú defeç. 
10. Lat. Vulnere fignare, maculare. Encizz, 
Arauc. 


LI 
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: Arauc, Cant. 4. OA. 61, 
Y un golpe le feñala de tal fuerte, 
Que no le erró el ferrado,y duro extremo, 
Ni celada prefió de eftofa llena, 
Que los fefos faltaron por la arena. 

Señalar. Por extenfión vale tambien hacer 
el amago, y feñal de alguna cofa fin execu- 
tarla : como las eltocadas en la cígrima. Lat. 
Iélum indimre, vel offendere, 

Señatar. Vale aísimiímo hacer feñal para 
dar noticia de alguna cola: y aísi fe dice, 
El Caftillo de San Antón feñaló dos naves. 
Lat. Dare fignum. 

SEÑALARSE. v.r. Diftinguirfe , Ò fingulari- 
zaríe alguno entre otros, elpecialmente en 
materias de reputacion , crédito, y honra, 
Lat. Eminere. Excellere. Primas ferre. Guev. 
Cel. Vid. del Emper. Adriano, cap.9. Quan- 
do alguno /e feñalaba en la guerra en hacer 
grandes hechos , luego él /e feñalaba en ha- 
cerle grandes mercedes, BaR sap. Cab.Perf. 
f. 152. Se defpidieron aquellos Príncipes, 
dandofe prefentes ricos , y todos procuran- 
do feialarfe en los que à D. Alonto le ofre. 
cieron, : 

SBNALARSB. En el juego de ndipes vale tan- 
tear los puntos, que cada uno vá ganando, 
hafta que fe acabe el juego: como le hace 
en el de los cientos. Lat. Punéta motare. . 

SkñALAR CON EL DEDO. Phrale metaphórica, 
que además del fentido recto , vale notar 
à alguna períona por alguna circunítancia, 
ò motivo particular, Lat. Indicare. Sigmanter 
notare, CeRv. Nov.8. pl. 263. Apenas huvo 
andado dos dias por la Ciudád , echando 
agua , quando fe vió /eiialar de muchos con 
d dedo , que decian: Elte es el Aguador de 

. la cola. Atrar. part.1.lib,1. cap.1. Configo 
lleva el caítigo, pues anda /efialado con el 
dedo. 

Di tu razón, y no feñales autór. Refr, que ens 
feña, que en las cofas, que puede haber in- 
conveniente, le calle el autór que lasdixo, 
aun quando hai precifion de publicarlas, 
Garai, Cart. pl.388. Lat. 

Pandere rem faéti , f vis, rem pandito facti 
Fabtoris nomen dicere , crede nefas, 

SEÑALADO, DA. part. paíl. del verbo Señas 
lar, 0 feñalaríe en (us acepciones. Lat, Sig- 

. matus. Defignatus. Notatus. PART,2, tit.7. 1.1. 
Defpues que es fecho (el matrimonio) no 
fe puede partir 3 Íi non por razones /eñala- 
das. Cast. Hift. de S. Dom, tom.r. lib.1.cap. 
40. Si le pintaron en la portada los San- 
tos, fué por fer cola mui feñalada , y digna 
de memoria. 

SERALEJA. (. m. dim. de feñal. La feñal pe- 
queña, Lat, Leve fignum, vel parva nota. CA- 

. 1isT. Y Marin. f.37. Alsi goce de mi, no te 
conociera, fino por ella feñaleja de la cara. 

SEÑALEZA.f.f. Lo miímo que fefial. Es voz 
antiquada. C. LucaN. cap.27. Aílaz es cuer- 
do el que por una feñaleza, Ò por un movi- 
miento qualquier entiende el daño, que le 
puede venir. 

SENERAMENTE. ady. de modo. Singular, ò 
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particularmente, Trahelo Nebrixa en fu Vos 
Cabulario 5 pero es antiguado, Lar. Singu- 
laritèr, Singulatim, 

SERERO, RA. adj. Particular 3 eÍpecial, Ò fe- 
parado, Lat.Singularis. Solitarims. Cerv. Per- 
fil. lib.3. cap.6. Por eftàr en la mitad de un 
llano, libre, y delembarazado , folo, y feñéro 
de otros montes, ni peñas. 

Señero, Se toma por el que hace feñas, ó las 
dá de alguna cofa. Lat. Significator, Signida. 
tor. Men. Copl.172. 

Ni la corneja no anda leñéra 

Por el arena feca pafcando, 

Con fu cabeza fu cuerpo bañando. ' 

SEÑOR, RA. [.m. y f. El dueño de alguna cos 
fa, que tiene dominio , y propriedad en ella. 
Dixote del Latino Senior, que en la baxa La- 
tinidad fignifica lo miímo. Lat. Dominur, 
Barsab. Urdem, f.55. Entregandofe todo al 
crédito de aquel cafo, fe juzgó digno de la 
fortuna, y feñor de fus riquezas, 

Señor. Por antonomàfia ablolutamente fe ens 
tiende de Dios, como dueño, que es, de 
todas las cofas criadas , Rey de Reyes, y 
Señor de los Señores ; pues lo miímo es de- 
cir el Señor, que entenderíe Dios. Lat. Do. 
minus, Nuñ. Empr.30. El Señor en el repar- 
timiento de las (illas de la Gloria , el prime- 
ro , como mas noble, y fayorecido , llama al 
mifericordiolo para darle lu lado, y hacerle 
participante de los thefóros de fu eterna fe- 
licidad. M. Leon, Obr,Poet, tom.1. pl.25. 

Rofas baceis las efpinas: ds 
O Señor ! y lo que os debo, 

Pues llamais los clavos dulces; 

Solo porque fon mis yerros. 

Señor. Se entiende tambien por el Sacramen: 
to Eucharíítico, en reconocimiento de eltár 
en él el Señor del Mundo : y afsi fe dice el 
dia del Señor el en que fe celebra fu Ficíta. 

. Lat. Dominus Cbrifus. 

Señor. Vale tambien el que poffee Eltados, y 
Lugares con dominio, y jurifdicción en ellos, 
Por antonomàlia fe entiende de los Reyes, 
Príncipes, y Grandes del Reino. Lat, Domí- 
mus. Magnates. Dynafia, SANT, Ter. Su Vid, 
Cap. 34. Una de las mentiras, que dice el 
mundo, es llamar /efores à las perlonas fe- 
mejantes, que no me parece fino que fon ef. 
clavos de mil cofas, 

Señor. Título que fe fucle dar como efpe- 
cial à algun Santo : y afsi fe dice, el Señor 
S. Jobepb, Sc. Lat. Dominus, Mi 

Señor. Se uía tambien por término de corte. 
sia, hablando con alguno, aunque fea igual, 
Pre Ri Lat. Dominus. M.L5oN,Obr.l'oct, 
pl.105. 

Que andais con efas leñoras 
Mui familiar, no lo ignoro, 
Pues bablan por fus mejoras 
Con vos al dia fíete boras, 
T efio con mucho decoro. 

Señor. Llaman tambien los niños al Maeftró 
de la eícuela, y à fu muger la llaman feño- 
ra, Lat. Dominws. Quev. Tac. cap.2. Ganaba 
la palmatória los mas de los dias, por venir 

ad. 
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antes , È ibame el poftrero por hacer algu- 
nos recados de feñora , que alsi llamamos à 
la muger del Maeftro. 

Señor. Significa tambien lo miímo que Amo 
reípecto de (us criados, Lat. Dominus. He- 

- rus i Cenv. Nov. 24 pl.74. Que llevafic á la 
Ciudád , y fe la entregalle à tu /efora Hali- 
ma. Corr. Argen, lib. 1, f. 3. El Liberto de 
Poliarco, y dos criados de Timoclea, que fe 

habian divertido por lo intrincado de las 
fendas, no lexos de donde eltaban fus /effo- 
res, falieron del bofque. 

Señor. En eltilo cortefano llaman al fuegro. 

Señor. En lo Moral le entiende del que tiene 
dominio fobre fus acciones,y puede ular de 
eillasá lu arbitrio, Lat. Dominss. FR. L. DB 
GRAN. Guia, cap.18. $.2. Alsi como el beo- 
do no es feñor de si milmo , fino el vinos 
aísi el que de ella manera eltà prello, no es 
del todo feñor de sí miímo ; aunque no por 
cíto pierda fu libre albedrio, 

Señor. En la Altronomía vale lo miímo que 
principal dominante : y alsi dicen, el Sol es 
Señor del año, Lat. Dominus, Dominator, 

Señor. Se llama por refpeto , y honor à qual. 
quiera de los Jueces, ò Confejéros en los 
Tribunales Reales. Lat. Dominus. Senator. 
Navarrer. Conferv.Difc.3. Entre eftas pre- 
rogativas que elte Real Coníejo tiene, es, 
que fiempte que en auíencia le nombra als 
gun Contejéro , te dice el /eñor Fulano, Es- 
Tes. cap.12. Venía a fuplicar á los Señores 
del Contejo de Guerra le dieflèn licencia 
para fentar plaza de Ingeniero. 

Señor DE sí. Se dice de el que fe mantiene 
con entereza, y fin pertutbacion en los lan- 

«ces dificiles, y que pudieran alterar, ó ime 
mutar. Lat, Sui compos. Mente potens, 

Deicanfar en el Señor. Lo milmo que delcan- 
lar en paz. Veale Paz. Patom. Vid, de Pint, 
pl.280. Difisafó en el Selior à veinte y Reis 
de Mayo de mil feifcientos y catorce. 

Gran Señor. Nombre que fe le di al Emperas 
dór de los Turcos. Lat. Turcarum Imperator, 
Cenv. Nov.2. pl.57. Se prelenta à la Puer- 
ta del Gran Señor, que es como decir en la 
Corte, 

Quedar feiñtor del campo. Phrafe, que vale en- 
tre los Militares haber vencido la batalla, 
manteniendole en la campaña , Ò terreno 
adonde fe dió, o eftaba y enemigo. Lat. Fi 

atis hoffibus victorem fe gerere. Cafiris 
Siri. Fei L, Árauc. Cant fo, 0a. q só 
Bn la dificil prueba fe extremafe, 
Y por (eñor del campo en pié quedafe. 

Quedar feitor del campo, Meraphoricamente 
vale haber vencido en qualquier difputa, d 
contienda, Lat. Viélorem fe gerere. TejaD. 
Leon Prodig. part. 1. Apolog. 4. Señoras del 
campo quedaron las humildes hierbecillas, y 
baxando los nobles brutos, comenzó Parda- 
lin, para divertir el canfancio del camino, 
la hiltoria prometida. 

SEÑOREAGE. l. m. El derecho que pertene- 
ce al Principe , O Soberano en las calas de 
moneda por razon de la fíbrica de ella , de 
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que es privativo feñor, Lat, Veétigal pro do- 
minatu, Recor.DE IND. lib.4.tit,23.1.7. Man- 
damos que de cada marco de plata, que fe 
Jabrare en moneda, (ea, y quede un real pa- 
ra Nos por el derecho de /eioreaçe, Ò mo- 
nedage. 

SEÑOREAR. v. a. Dominar , 6 mandar en al. 
guna cola, como dueño de ella. Lat, Do- 
minari. Imperare. Marm. Defcripc. lib.1.cap. 
24. Los otros Pucblos.... aunque no tuvie- 
ron título de Reyes en Africa , /eiiorearon 
en algunas partes de ella, Amer. Mor. lib.8, 
cap.11. Solo conviene confiderar, como co- 
fa harto notable en la Hiftoria Romana , que 
habiendo fiempre tanta mencion de Cerde- 
fia, y de lo mucho que los Romanos hicie- 

- ron por feñorearla, y confervarla, cafi nunca 
jamás haya habido mencion de eftas otras 
dos Islas, 

Señontar. Por extenfión vale mandar impe- 
riofamente, y difponer de las colas , como fi 
fuera dueño de ellas. Lat, Pro potefate age- 
re. Superbè imperare. 

Señorrzar» Vale tambien apoderaríe de algu 
na cola, fujerarla à fu dominio, y mando, 
Ulafe frequentemente como verbo recipro- 
co. Lat. Subjicere. Subjugare. Suo imperio fub- 
mittere, Occupare. JavREG. Pharíal. lib, 11, 


34. 

Dió al fin pafo la fábrica cerrada, 
Pompeyo vencedúr la lefioréa, 

SEfioREaR. Vale tambien eltár una cofa fupe= 
rior en fituacion, 0 en mayor altura de el 
lugar ,que ocupa otra, como que la domi, 
na y fujeta à sí. Lat. Supereminere. Super fLare, 
Subjicere, Fuenm-S.Pio V.£.75. Por ganar un 
xar , de donde feñorear con la artillería 
à los nueítros, puío la mitad del campo de 
cada parte de un riachuclo. 

SENOREAR. En fentido moral vale fujetar las 

- paísiones á la razon, y mandar fobre las aca 
ciones proprias. Lat,Dominari. Subjicere. Im. 
perare. Grac. Mor, f.127. Vencer con la ra- 
zon los deléites es de labios, y feñorear la ira 
no es de qualquiera. Nieremo. Vid. del P. 
Pedro Fabro, $. 1. Entre otros frutos , que 
facó elte fervorofo principiante de fu largo 

- ayuno, fué feñorearfe totalmente de la gula, 
de que era antes mui combatido, 

Señorrar» Significa tambien darle à otro re- 
petidas veces el tratamiento de (efior. Lar, 
Dominum iterató aliguem appellare. CAST, 
SoLorz. Ficft. del Jard. f.429. 

Señor... no bai que leñorcar. 

SEROREARSE. v.r. Ulur de gravedad, y me- 
fura en el porte, veftido, ú trato. Lat Mag. 
mificè, vel fuperbé agere, vel fe gerere. 

SEROREADO, DA. part.pafl. del verbo Sefio. 
rear en fus acepciones. Lat. Dominatus, Suba 
jectius. Subditus, Marm. Delcripe, lib, 1. cap, 
25. Habiendo fido feñoreados làrgos tiempos 
mi los Romanos , hablaban la Lengua lta- 
iana y la Latina corrupta. ERCILL, Arauc, 
Cant, 26. Oct.4. i 

Tá del torpe temor [eñoreada, 
Esforzadas efpaldas revolvia. 
SE- 
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SEGRORIA. (,f. Tratamiento ,que fe dá à las 
erfonas conftituidas en dignidad, à quienes 
fes compete por ella. Lat. Vefira dominatio, 
Rua, Cart.2. Relcribióme que dió mi carta, 
y que vueltra Señoría le prometió relpon- 
derme. Canc. Obr. Poet. f.10. 
No es, amigo, mui fencilla 
la feñoria de Anarda; 
Porque en fu ga a fe guarda 
como voto de la Villa. 

Señorta. Por extentión fe toma por la períos 
na ¿quien le le di elte tratamiento, Lar, 
Dominus. Princeps. Dynafa, M. Luon , Obra 
Poet. tom.1. pl.54. 

De Obifpos vá en compañia, 

Que es decorofa decencia, 

Que à hombre de tanta excelencia; 

figa tanta (eñoria. : 

SsfioRtA, El dominio de algun Eltado parti 
cular, que fc gobierna como República: co- 
mo la Señoría de Venecia , de Génova, Sc. 
Lat. Reipublice dominatas. Mara. Delcripc. 
lib.2. cap.28, Con el meímo exemplo fe re- 
belaron.... y fe hicieron Señorias particulas 

res, no fe gobernando por Reyes, lino por 

- Repúblicas, Encint. Árauc. Cant, 2, O2.17. 

Como Venecia, Pueblo libertado, 

Que en todo aquel gobierno mas florece, 

Tomando el nombre dél la Señoría: 

Afii guarde el Eftado el nombre oy dia, 

añorta, Se ufa tambien por el Senado, que 

gobierna algun Eltado particular. Lat. Sena. 
tus Reipublica, Cast. Hit. de S.Dom, tom.r, 
lib.1. cap. 55. Defpertó con elto el Duque 
(de Venecia) y juntandofe la Señoria , les 
contó lo que paílaba. 

SEÑORIL. adj. de una term. Lo que pertene= 
ce al (efior, des à lu modo, Lat, Dominicas. 
Dominatum fapiens. Nobilis. Luces. Vit.beat. 
£.11. O ignorancia feñoril! por engraflar los 
leones, magreícen los vafallos, hinchen las 
torres, y vacian las Cibdades. HonreNs.Mar, 
£. 182. Lega, y feñoril confianza fué la de 
Thomàs al parecer 3 pero fu excuía le tengo, 

ERORIO. (. m. Dominio , ò mando fobre 
alguna cofa,como propria, o fujera, Lar, Do- 
minium, Dominatus, ds. VALER. DE LAS Hisr. 


lib.2. tit.3cap.4. E Roma, que folia (er ven. 
cedora de cer de las gentes , fué vencida de 
los Godos , è metida lo fu feñorio. Guev. 
Cel. Vid. del Emper. Trajano, cap. 18. Exe 


pendió Trajano en conquittar aquellas Pro. 
Vincias: las quales, aunque difieren en los 
nombres , no dificren en el /eiiorio. 

Ssñorro. Se toma tambien por cl imperio, y 
mando, que alguno atea, y quiere tener 

. fobre otros, fin titulo para ello. Lat. Domi- 
nium. Dominatus. 

SsfioRio. Se toma aísimilmo por el territorio 
perteneciente al leñor, y de que es dueño, 

- Lat, Dominatus, us. Ditio. Fue. S. Pio V. 
£.37. Señorios efpaciofiísimos dados por los 
Principes Cathólicos. ILLesc. Hilt. Pontif, 
lib.6. cap. 26. $.5. Pues el Céfat era feñor 
de tantos, y tan poderofos Reinos, y Seño- 


rios, le eftaría mejor repartir con otros de 
Tom. VI. 
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lo mucho, que Dios le habia dado ,que na; 
quitar à nadie lo que tenia, 

Señorio. Significa tambien gravedad y me- 
fura en el porte, Ò las acciones. Lat. Maie- 
Pas. Dignitas. Gravitas, Noñ. Empr. 12. El 
Sacerdocio ha de prevalecer en ellos al /e- 
Borio. Viuec. Erot.part.1. Oda 9. 

Diré de aquel airofo fiempre brio, 
Que acompaña à tu grave leñorio. 

Señorio. En el fentido moral (e toma por el 
dominio , y libertad en el obrar ,con (uje- 
cion de las paísiones à la razón. Lat. Domi- 
nium. Imperim. Esquit.Nap.Cant.2.0,62. 

T uniendo al fin fus ojos, y venenos 
Al hombre en fu confiante leñorio, 
(Si no le fuerza) engaña al alucário, 
Lugar de /eñorio, Es el que eftá fujero à al: 
gun Señor particular , á diítincion de los 
Realengos. Lat, Oppidum Dynafa ditio , vel 
Jub eius ditione. 
SERORISSIMO, MÁ, adj. fuperl, Mui feñor; 
ó mui feñora 3 0 por ferlo en la realidad, ò 
por portaríe como tal,ò finalmente por afec- 
tar (efiorio y grandeza. En la terminacion 
femenina fuele ularíc ironicamente, llaman- 
do afsi à la muger deshonelta, Ò facil. Lar, 
Magnus Dominas. CeRv. Quix. tom. 2. cap. 
37- Quando las Condefas titven de dueñas, 
lerá firviendo à Reinas,y Emperatrices ; que 
en lus cafas (on feñorifsimas , que fe firven 
de otras dueñas, 
SEÑORITO, TA, ò SEÑORICO, CA. fm. y f 
dim. de Señor, El hijo de los Señores, ò 
Grandes; y por cortefania le fucle decir del 
hijo de qualquier otro fugeto de reprelen= 
tación, Lat. Dynafia filins. 
Señortro, Se llama tambien el que afecta 
gravedad en fus acciónes, ò dominio y man. 
do en lo que nole debe tener, Lat. Doui- 
natum, vel principatum afectans, SoL15,Com, 
Las Amazonas. Jorn.r. 
Quedaron las (eñorítas 
(como digo de mi cuento) 
r la vifia del delito, 

i in confefar que era feo, 

SERORIZAR. “bd Lo deia que Sefiorear, 
Es voz antiquada. Lucen. Vit. beat. f 24. 
Morarémos con Dios , renovará la juventud 
de los Beatos como del Aguila, canta el Pial. 
milta: ninguna enfermedad Jiñorizará nuel- 

o trOS CUETPOS, 

SEÑVELO, .m. Un coxinillo de cuero con 
dos alas à los lados, que imita la forma de 
alguna ave. Ulan de él los cazadóres para 

llamar y atraher al halcón, que [e ha re. 
montado, y abatiendoíe à él fe ceba como 

fi realmente lo fuera, para lo qual ponen 
tin poco de carne atada en él con unas cor. 
reas: y por extenfión fe llama afsi otra qual. 
quier coía, que fitva à efte fin, Lar, Miciumn, 
ij Lucen. Vit, bear. £.14. Ninguno las lla. 
mará como dices , bien lo creo , Nin ellas 
vernán al feñuélo, 


v fi otra muda no han, 
SeñueLo. Metaphoricament 


e le dice de qual. 
ae cofa,que firve para atraher à Otra,per- 
dirla,ò inducirla. 


Lat. llicium, Lleceira,e, 
M Nige 


go SEO E 
Nierema. Var. lluftr, Vid. del P. Pedro Fa- 
bro, $.5. Habian de procurar tenerlos de tal 
manera amaeltrados , que firvieflen de /e- 
fiuélo, y refeña para ganar otros muchos por 
fu medio. ALFAR. part, I. lib.2. cap, 5. Gran 
alivio es à quien firye un buen tratamiento; 
fon efpuelas, que pican à la voluntad para 
ir adelante, /efíiuélo, que llama los deleos. 

SEOR. (.m. Lo mifino que Señor : y fe dice 
aísi por fincopa , quitando la $. Es del cíti- 
lo familiar. SoL1s,Com. La Gitanilla de Ma 
drid. Jorn.2. 

No entiendo fe algaravia, 
oiga eflotra, (Cor galán. 

SEPADES. Voz anómala del verbo Saber con 
que empezaban las Proviliones, y fuele ufar- 
le como fubítantivo, Corr. Cint, lib.2.£.90. 
Laítimame elte miferable , que no parece 
que habló jamás con él Provition Real, por- 
que ni tiene (alud, ni gracia, ni /epades. 

SEPAN QUANTOS. Ulado como fubltanti= 
vo, vale lo mifmo que golpe recio, Tomó- 
fe del principio de las efciituras, y algu- 
nos intrumentos juridicos, Quev. Fort. Por 
la miíma calle, poco detrás, venía un azota- 
do con la palabra del verdúgo delante chia 
llando, y con las maripolas del /epan quan. 
tos detrás, 

SEPARACION. (. f. La acción de feparar una 
cola de otra. Lat, Separatio, Zuñic. Annal. 
de Sev, lib,1. Año 1250. num.4. Pero no fe 
efeítuó elto , fin que , 0 fobre los meímos 
lances de la feparación..... no refultallen dile 
cordias entre celtas Coronas. 

SEPARABLE. adj. de una term. Lo que es ca. 
piz ,ó le puede feparar de otra cola, con 
que eftaba junto, Lat. Separabilis. ViLLEN. 
Trab. f£:16. Cá alsi como el Matrimónio no 
es feparable , atsi la buena vida, pues que es 
comenzada, dexar no le debe. 

SEPARADAMENTE. adv, de modo. Con fe- 
paración, ó aparte, y con diftinción, Lat. Se 
paratim. Beriss. Guichard. lib. 1. pl. 44. 
Pri á tratar feparadamente con cl Pon- 
tifice. 

SEPARADOR, f.m. El que fepara. Tómafe 
comunmente por el Cirujano , que en las 
operaciones de la Anatomia divide , y mani- 
ficlta los cadáveres. Lat. Separator. Div:for. 

SEPARAR. v. a. Apartar una cola de otra, con 
quien citaba junta. Viene del Latino Sepa- 
rare, y le ula tambien en las cofas imma- 
reriales, 

Seraran. Vale tambien divorciar, impedir la 
comunicacion de marido y muger por al- 
gun tiempo. Lat. Separare. Dividere. ZuTitG, 
Aanal. de Sev. lib,1. Año 1252. Nació legí- 
timo , mediante la buena fé del Matrimónio 
de lus Padres; aunque detpues la Sede Apol- 
tólica los mandó /+parar. Casan. Var. llnitr, 
Vid. del P. Pedro Gutierrez. Vino à confef= 
faríe con el Padre, habiendo yá feparado, y 
arrojado de lu caía la ocalion de fu ruina, 

SEPARAR. Vale alsimilmo apartar, elcogien- 
do, y entrelacando unas cofas de otras. Lat, 
Separare. Seligere. 
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Serarar. Vale tambien dividir, y manifeftar: 
los cadáveres en las operaciones Anatóny- 
cas. Lat. Separare. Dividere, 

SEPARARSE, v.r. Lo miímo que apartarfe, 
ò dividiríe una coía de otra. Lat, Separari. 
Divelli. PE Vipós , Medic. y Cirug. 
tom.1.pl.343. Y à los nueve dias, poco mas, 
Ò menos , /e fepara la carne mala de la 
buena, 

SEPARARSm. Vale tambien abítraheríe , Ò ne: 
garíe alguno de las cofas, en que antes fe 
ocupaba, ó dexar la comunicacion , que an- 
tes tenia, Lat. Abfrabi. S: unes 

SEPARADO, DA. part. pal el verbo Sepa 
rar en (us acepciones. Lat. Separatus. Abfira= 
Elus. Disjuncius. Zuñic. Annal. de Sev. Año 
1252. num.35. En que advierto mudado al 
Infante D. Phelipe el título de Procuradór 
en el de EleGo, y /fiparada la Notaría mayór 
de la Andalucía. ULLOA, Poel. pl.9. 

Muefira el refpeto, y el amor iguales, 

Separado el de/eo, y la belleza, 

Conformes la razón , y los fentidos. 

SEPEDON. (.m. Serpiente del Pd de dos 

codos. Tiene la cabeza ancha, la boca agu- 
da, y el cuerpo lleno de pintas blancas, 
ma el color de la cofa donde fe llega: y, 
llamófe afsi del verbo Griego Sipo , que fig- 
nifica podrecer, Huerr. Plin. lib.8. cap.23. 
Cafi eltos miímos accidentes elcribe Eduar- 
do, que cauía la mordedúra del Sepedón, que 
es otra ferpiente mui lemejante à cíta, y por 
ventúra, como otros imaginan, la miíma... 

SEPELIR. v.a. Lo miímo que fepultar. Es 
voz Latina Sepelire,y de poco ulo.ALv.Gom. 
Cant.11. Oét.49.  - 

De/pues de dos dias, que fué (cpelido, 
Al dulce fefu fe convierte fu Madre, 
Mi Rey, mi Señor, mi Hijo, mi Padre. 

SEPELIDO, DA. part. pafl. del verbo Sepelir, 
Lo miímo que ícpultado. Lar.Sepultus. Máx. 
Copl.183. i 

Mas tal infamia mejor mos feria, 
Que no fó las aguas morir tepelidos, 

SEPIA. (.f. Lo mitmo que Xibia. Es voz pus 
ramente Latina. Rua, Cart. 3. Viendoíe en 
aprieto ,lanza la tinta del pecho, para le 
alconder, como el calamar, y la /epia. 

SEPTENARIO. í,m. Número compuelto de 
fiete unidades. Lat. Septenarium, ij. PART.I. 
Prolog. Septenário es cuento mui noble, á 
que loaron mucho los Sabios antiguos, por. 

ue fe fallan en él muchas cofas , è mui fe- 
naladas , que fe departen por cuento de 
fiete, . 

SePrENARIO. Vale tambien el tiempo, à efpa- 
cio de ficte dias. Tómale regularmente por 
alguna devoción, ò exercicio chriftiano, que 
dura por elte tiempo: como Septenàrio de 
S. Joleph. Lat. Sacrum feptenarium. Hor= 
TENS. Mar. f. 196. Lo primero elta octava, 
no parece que lo es, (ino /eptendrio en la lo. 
lemnidád, y oración de ella. 

SEPTENIO,f.m. El tiempo de fiete años, Es del 
Latino Septennium, ij. Nierema. Var. llufr, 
Vid.del P, Juan Sebaltian. Y acabado elte fep- 


té 
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tenio , les pidió la vifta de Nueva Efpaña: 
SEP CENTRION. [.m. Conítclación celelte 
- compueíta de fiete eftrellas , que los Altró» 
-nomos llaman la Urla mayór , y vulgarmen- 
. te le llama el carro. Lat. Septemtrio , omis; 

ViiLaLos. Prolog. Porque ni los feptentrió- 
. mes le mueven en el Cielo. PELLic. Argen. 

lib.5. £.378. 

Aquel Pbenix del Cielo, yá luciente, 
Donde el Scptentrión perpetao mira, 

SEPTENTRIÓN. Se llama aísimilmo el viento 

cardinal, que viene de la parte de Septen- 

trión, y comunmente llaman Tramontana, 

Ò Norte. Lat. Ventus Septemtrionalis. — . 
SEPTENTRIÓN, Se llama tambien la parte de 

la Elphera, deíde el Equadór halta el Polo 

Arctico. Lat. Pars Septemtrionalis, 
SEPTENTRIONAL. adj. de una term, Lo que 

toca, O pertenece al Septentrión. Lat. Sep: 


temirionalis, e, NAVARRET, Conferv, Ditc, 6. 
Los Godos, Nr Alanos, Suevos , y 
Silingos con las demás Naciones Septentrio- 
máles. M. Viu EG. Hilt, de Mofc. lib,1.cap.2. 


Corre efte Eltado deíde la coita del Septen- 
trión , hafta cl Océano Septentrional ,ò Mar 
elado. 

SEPTIEMBRE. f. m. El féptimo mes en el pri- 
mer reglamento del año Romano , y nove- 
no enel que oy fe ufa, Tiene treinta dias, 

. y viene dei Latino September. Guev.Cel.Vid, 
del Emper. Antonino Pio, cap. 12. Acordó 
el Senado de mudar los nombres al mes de 
Septiembre y Oftubre, y llamarlos Antonios, 
y Faultinos. SaLaz, De Menb. Dign. lib, 1, 
Cap.3. El año de catorce entrado el quince 


antes del Nacimiento , fué el de la Beatifsi- 
ma Vir 


gen Maria..... à ocho del mes de Sep- 
tiembre. 


SEPTIMA. (.f. En el juego de los cientos es 
la combinación de fiete cartas feguidas por 
orden , que fi fe cuenta del As, fe llama (ep- 
tima mayor , del Rey Real ,8ic. Lar. Septia 
ma, e, 


SEPTIMA MAYÓR. Enla Múfica es el interva- 


lo, que coníta de cinco tonos , y un [emi- 
tono. Lat. Septima maior. 


Serrima menór. En la Múlica es el intervalo, 
que confta de quatro tonos, y dos femito- 
nos mayores. Lat. Septima minor. 

SEPTIMO, MA, adj. numeral de orden, Lo 
que conftituye, 0 cumple el número de fie- 
te. Lat, Septimus, a, um. TEJjaD, Leon Pro. 
dig. Apolog.31. No paflaré en filencio un 

notable capítulo de Plinio , que es el qua. 

dragéfimo del libro fépsimo de fu Hiftoria 

Natural. Ferx. Theatr. tom, 3. Ditc. 7. S. 9. 

num.59. Empezando à caer deíde cl princi 

io del mundo , y contiruando el defcenfo 
a ahora ,aun no huviera baxado en cl. 
te tiempo la féptima parte de un dedo, 

Serrimo, Se toma tambien por una de las fie- 
E partes en que cítá dividido un todo. Lat. 

epti 


Times 
SEPTUAGENARIO, RIA, adj. que fe aplica à 
la períona , que tiene fetenta años de edád, 
at. Septuagenarims, — 
. Tom. VI 


SEP QI 
SEPTUAGESIMA, f. f. La Domínica, que ce- 
lebra la Iglefia tres femanas antes que la 
primera de Quarcíma. Llámate a(si, porque 
defde ella hata la oótava de la Pafeua, hai 
fetenta dias, Ò por otras razones mylticas, 
ue din los Expofitores de las Rúbricas 
Blefiàfica, Lat. Septuacefima. Or at, Mill, 
Rezad. num. 187, Gradual, y Tradto, eltas 
dos cofas juntas fe dicen delde Seprzagi/7 
ma, halta el Sibado Santo, 

SEPTUAGESIMO, MA. adj. numeral. Lo que 
en orden incluye , ò conttituye el número 
de (etenta. Lat. Septuagefmus y ay um. Rua, 
Cart,2, Fué fu Macítro de Caballéros Spurio 
Cafio en la Olimpiada feptuagéma. 

SEPTUNX, (.m. Moneda de el pelo de fiete 
Onzas , que equivalía à catorce cornados; 
Moya Áritm. lib.8. cap.8, Lat, Seprunx, cis. 

SsPruNx, Se toma tambien por una medida 
de nueve pulgadas y un tercio. Moya Aritm, 

lib.8. cap.21. Lat, Septunx, 

SEPTUPLO, PLA, adj. que fe aplica à la can 
tidad , que incluye, ò contiene en si fiete 
veces otra. Lat, Septuplus, a, um, 

SEPULCHRAL. adj. de una term, Lo que to. 
ca, o concierne al fepulehro : como inferip- 
ción fepulchral. Lat. Sepulcbralis, 

SEPULCHRO. (.m, Lugar deftinado para pos 
ner, y encerrar los cuerpos de los difuntos, 
los quales hacian los antiguos con efpecia- 
les adornos, e infignias. Tòmafe regular- 
mente por lo miímo que fepultúra, y viéne 
del Latino Sepulcbrum. Marian. Hift, Elp. 
lib.2. cap.18. Es el fepulebro de los Scipio. 
nes, donde fe vén dos eltituas de marmol 
mal entalladas. Ausr. Mon. lib. 8. Cap. 134 
Para sí huvieron el morir valerolamente 
con acabar tan grande emprella, y merecic- 
ron , que en lu tierra fe les hiciellen ricos 
Jepulebros , donde por muchos figlos vivielle 
fu memoria mui cíclarecida, 


SepuLcHrO. Por extenfión fe llama qualquier 
cola ,en que fe encierra , y confume algun 
cuerpo difunto: como el mar, ó el vientre 
de los peces, que llaman el fepulchro de los 
navegantes, O las fieras , y las aves , quando 

fe comen los cadáveres, Lat. Sepulcbrum, 

SEPVLCHRO, Llaman tambien ] 


. a caxa, O are 
quita , en que fe coloca la Hoitia confagra- 


da el Jueves Santo, que fe pone en el Mo. 
numento , como reprelentación del fepul. 
chro en que eftuvo Chrilto nueítro Bien, 
halla que refucitó. Llamaníe tambien añi 
las andas cerradas, y con efpeciales adornos, 
que con una imagen del Cuerpo de Jeiu. 
Chrifto difunto fe llevan en las Procelsiones 
de Semana Santa, Lat. Sepulcbesm, 
Serunciuro. Figuradamente le llama aquella 
tierra, Ò País, en que perecen muchos hom. 
bres, ó por fu mal temple, Ò por la comí 
nuacion de las guerras en él. Lar, Sepul. 
cbrum, i. 


SEPULTAR. v.a. Dar fepultúra , ò enterrar 
algun cuerpo difunto, Viene del lupino See 
pultum, del verbo Sepelire, que figuifica lo 
miímo, Arcor, Nobl. de Andaluc. lb, y, 

Ma 
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. Cap.87. Dado fin à lu intento, llevaronto A 
fepultar à una noble Capilla en el Monalte- 
rio de Elpaña , que él edificó, y dotó. Nig- 
REMB. Vid. del P. Sylvefre Ladino, $. 4. Se. 
pultaronle en lalglefia Mayór , en el entier- 
ro de los Canónigos. 

SEPULTAR. Metaphoricamente vale cíconder, 

— Ò encubrir una cola de modo que no [e vea, 

. Ò no Íe conozca, ó firva, ò que fe olvide. 
Lar. Sepelire. Tejab. Leon Prodig. Apolog. 
26. No /apulte yo la virtud , fi alguna hai 

, en mi, quelo terreftre de la tierra es, Lor. 
Coron. Trag. f.112. 

Ciega en los rayos del ger Pd choro 
En negra fombra la ícpulta, y vife 
El centro efeuro del eterno fueño. 

SEPULTADO, DA. part, paíl, del verbo Ses 
pultar en fus acepciones.Lar.Sepultus.Fuenm. 

, S.PioV.f, 12. Relucitó las cali /epultadas 
difcordias de Efpaña, y Francia, 

SEPULTURA.f.f. La acción de fepultar : y 

. aísi fe dice, Oficio de fepultúra, Lat. Se- 

. pultura. 

SEPULTURA. Se toma tambien por el hoyo, ò 

. Cavidad que fe hace en la tierra para poner 

. en ella el cuerpo difunto, y cubrirle. Tó- 
male alguva vez por el (cpulchro, Lat. Se- 

. pultura, e. Amyx. Mor. lib, 8. cap. 16. Efta 

o fepultúra con elte título , y elta eltàtua, fe 

. pulo à Aulo Mevio hijo de Aulo, el qual 

. nació tras doce hermanas, deípues de muerta 
Publia Aclia fu madre. B.Aruens.Rim.£.119, 

T pues os ba dexado la ventúra 
Memoria , y fepultúra de leales, 
Dadme tambien memoria, y lepultúra. 

SEPULTURERO. (.m. El que abre las fepul- 
túras, y cubre con: tierra los muertos, Lar, 
Vefpilio. Hortews, Mar. £.246. Yà vimos à 
Antonio hacerle la fepultúra las fieras : y al 

. Propheta leones la huetla 3 pero Angeles 
fepulturéros para Cathalina fe guardan. 

SEQUAZ. adj. de una term. El que figue el 
partido , doétrina, u opinión de otro, Lar, 
Sequax, cis. LLesc. Hilt Pontif. lib.6.cap.27. 
$8.17. Dexando aparte, que las colas de Lu- 
téro, y lus fequaces eltaban en tan malos 
términos, que yá no fe podian pallar en 

- diísimulación. Pinet , Retr, lib. 2, cap. 10, 
Entre los hombres doétos es de (uerte te- 

. mida por fabuloía , que à fus /eguaces los 
juzgan mas dignos de Liítima , que de im, 

. pugnación. 

SEQUEDAD.f.f. Calidad, que denomina al 
fugeto feco, y fe opone à la humedád. Lar. 
Siccitas, atís. Saav. Republ. pl.46. La natu- 
raleza enamorada de lu miíma abundancia, 
delpreció las /eguedades, y eltrechezas del 
dire. 

Sequenan. Se toma tambien por la falta de 
humedid en los cuerpos , ú de lluvia ha- 
blando del temporal relpecto de la tierra. 
Lat.Siccitas. Ar'ditas, SALAZ.DE Meno.Dign, 
lib.r. cap. 3. Comenzó à haber en Elpafia 
tan grande falta de lluvias, que caufaron una 
notable /¿quedád, y elterilidad, CaLo. Aut, 
La piel de Gedcón. 


SEQ 
Pues es que quiere decir, 
que en fu mayor (cquedàd 
la lluvia la ba de venir, 

SeouenaD. Significa tambien falta, y efcaléz 
de los géneros en algun País, Ò infecundi- 
dad de él: y por extenfión fe dice de aque- 

. Jlas cofas,que debieran dar util, y no le dán. 
Lat. Ariditas. Infacunditas, Inopia, €. 

Sequepan. Metaphoricamente vale aípereza 
en el trato, ú falta de cariño. Lat. Síccitas, 
Afperitas, atis. HoRTENS. Quar, £.51. En los 
Principes, que fon como humanos Diofes, 

. No pafle tal, á nadie traten con /squedád , ni 
aípereza , que fuelen quitar la vida (us me- 
fúras. Nuñ. Empr,8, La ley manda con /e. 

wedád , y afpereza 5 pero la coftumbre ex- 
orta con la fuayidad , y blandúra de los 
exemplos. 

SEQUEDAD, Se uía tambien por falta de dul- 
zúra, y eloquencia en el eftilo. Lat. Siccitas. 
Ariditas. Inopia. 

Seouspan. En el fentido myítico le toma por 
falta de devocion, y fervor ,ú de aquellos 
confuelos, y dulzúras efpirituales , que Dios 
fuele comunicar largamente à fus fiervos. 
Lat. Siccitas. Ariditas. Niereme. Var, llyftr, 
Vid.del Siervo de Dios Thomás de Soto,$.3. 
Por otra parte nueítro Señor en la oración 

. le trataba con tanta /equedíd , que de pura 
aflicción, y delconfuelo decia, 8c. MepiN, 
Dial. part.2. Dial.37. Elte amor..., es à Dios 
mui deyoto , y agradecido , confia fiempre 
en él con viva elperanza, aun en el tiempo 
de la fiquedád , quando no guíta de Dios; 
porque no vive E en amor fin dolor, 

SEQUEDAL, ò SEQUERAL. (.m, El terreno 
mui feco, y por ello infecundo, Lat. Ager 
aridus, vel ficcaneus, I 

SEQUELA. í. f. El atto de fegúir à alguno fig 
partido , ú doétrina. Es voz puramente La- 
tina: tiene poco uío en efte fentido, y fe 

ronuncia la 4. M. Acro. tom,2, mm b64. 
os e fuimos llamados à la luz, y profel. 
fión de la Santa Fé, y efcuela, y: fequéla de 

Chriíto nueftro Bien, i 

SsQuara. Vale tambien confeqiencia, ó ilas 
ción, Lat. Seguela, €. 

SEQUENCIA, Í. f. La profa, ó verlo, que fe 
dice en la Milla deípues de la Epiftola. Es 
puramente Latino. MoNTaLv, Para tod, pl, 
113. La proía, Ola /egiiençia , que introdu- 
xo en la Mifla Nicolao Pontifice, es una can- 
ción Latina, que fignifica alegria, contento, 
y gozo. 

SEQUERO. [. m. Lo miímo que Secáno. 

SEQUERO. Se toma tambien por lo milmo que 
lecadéro, 

De fequéro. Modo adverbial, Lo mifino que 
en feco. Inc. GARcrL, Coment. part, 1. lib, 
5. Cap.1. Sin las tierras del maíz , que fe re- 
gaba, repartian otras, que no alcanzaban rie. 

o ,en las quales fembiaban de /eguéro. 

SEQUEROSO, SA. adj. Seco, falto de la hus 
pora y xugo, que debia tener. Lat, Siccus, 

ridus, 


SEQUESTRAR, v.a. Poner en fequeítro, Vies 
- ne 


SEQ_ 
ne del Latino Sequefirare. Sotorz. Polit. lib: 
4.cap. 12. Puede /eguefrar los bienes de 
otros , y reducirlos á lu mano, y amparo, 
para que fe relerven á lu verdadero dueño. 

SEQUESTRADO, DA. ua del verbo Se- 
queltrar. Lo aísi puelto en fequeltro. Lat. 

 Sequefiratus, HoRTGNS.Quar, £.141. Y feque/- 
trado (embargado quiere decir) el delcite 
de la Divinidad eterna ,afectó los tedios de 
mi flaqueza. 

SEQUESTRO. f.m. Depófito judicial, que fe 
hace en untercero de alguna aihaja litigio- 
fa, haíta que le decida à quien pertenece. 
Lat. Sequefrum, i. Recor. De IND. lib. 5. tits 
10.1.8. En todas nueftras Indias no le ha- 

- gan embargos, ni /equefiros de bienes de los 
vecinos eltantes, y habitantes en ellas, i no 
fuere por delitos. 

Sequestro. Se toma afsimilmo por la perío- 
na en quien le hace. En elte fentido tiene 
poco ulo, Lat, Is cui fequefrum committitur, 

SEQUESTRO. Se toma tambien por lo miímo 

que Juez árbitro, ó mediadór. Lar, Seque- 

, fer. HoRrENSs. Paneg. pl.44. Chrilto Señor 
nueftro ferà el /equefro , el árbitro decimos 

. en romance, y mas en Caltellano el Juez, el 
árbitro, Ò el mediador. 

SEQUETE. í. m. El pedazo de pan , bollo, ò 
rolca, que eltà (eco, Ò duro, Lat. Frufium 
panis ficcum, vel durius. 

SequerE. Llaman tambien el golpe , ò impul- 
lo , que fe dà à alguna cola de firme, ò pa- 
ra contener, Ò cortar el movimiento de otro: 
como en la pelota, quando fe elpera con la 
pala firme al boléo , ò en los trucos quando 
fe hiere la bola contraria de modo , que el 
Ei corte el impulío. Lat. Firmus impul- 
US, 

Sequars, Metaphoricamente vale alpereza eu 
el trato, ú modo de relponder. Lat.Duritas. 
Afperitas. 

SEQUIA. (.f. Lo miímo que (equedid. Dice- 
fe elpecialmente de la que cauía en las fau- 
ces, Ola boca la mucha ted, y de la del tem- 
poral, quando no llueve. Arrar. part.r. lib, 
I. cap.5. Tengo una hermola ternéra , que 
por eltir la madre flaca, y no haber paíto 

 <on la feguia del año , luego la maté de 
ocho dias nacida, 

SEQUILLO. f. m. El dulce hecho de mafía, y 
azucar : como rofquillas , bollitos ,3c. Lar, 
Bellarium ex mafa, faccaroque. 

SEQUIO. (.m. Lo miímo que fecàno: y afsi 


le llaman tierras de fequio las que no le rie- 
an. 


SEQUISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui feco, Lat, 
Valdè ficeus. Aridifsimus. Acosr. Hiít. Ind. 
lib.3. cap.g. Y por fer juntamente /equifii- 
mo , ño corrompe , ni pudre los cuerpos 
muertos, 

SEQUITO. f. m. La agregación de gente, que 
en oblequio, autoridad, y aplàuío de algu- 
no le acompaña, y figue, Lat, Comitatus, us, 
Beriss, Guichard. lib. 4. pl.151. Previnien- 
do à la contingencia de alguna alteración, 
llamó à Siena de improvilo à muchos de fu 
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fiquito, y diípulo: que Florentines abanzal- 
fen un gruello de lus tropas. Quev. MuL.5. 
Xac, 10, 
+  Séquito llevan de danza, 
en puros picaros bierben, 
por una y por otra parte 

I ván amigos , y parientes, 

Sequtto. Se toma aísimilmo por el apláulo, 
O benevoléncia comun en aprobacion de las 
acciones , 0 prendas de alguno, de lu dodtri- 
na, ú opinion. Lat. Aura popularis, vel gra- 
tía. Quev. M.B. Odtavio le llamó Celar, 
por lec nombre de Julio , y efto le grangeó 
el amor, el féquito, las armas , y la Ciudid. 

SER. v. (ubitantivo, anómalo , irreguiar , y 
auxiliar, que firve en la Gramática para la 
conjugacion de todos los verbos en fu pal 
fiva , porque fignifica , y denota el modo, y, 

- el tiempo de padecer lo que los verbos 11g- 

. nifican. Es del Latino Sum, es, fas, de quien 
toma el diverío modo de conjugarie , y Call 
todas (us acepciones. En algunas pe:lonas 
y tiempos empieza lu pronunciación con e: 
como Tu eres, aquel era. En otros empieza 
con f: como Yo fui, aquel fuera, y en otros 
muda la e eno: como Yo (oi , aquellos fon, 
Antiguamente fe decia lo por foi, lo que 
oy le ula rúltica, y feltivamen:ic. Man. Phe- 
nix de Afric. part.2. lib.2.pl.1858. Digno era 
ficmpre de defprecio el bien mundano, /t4 
dado , /es ofrecido. Atv. Gom. Cant. 3a 
04.7. 

Que aunque ora pudiefe la divinidád 
Con manos ajenas bebermela yo, 
Ser por mi mi/mo lo mifmo que fo. 

Ser. Ulado como fubltantivo , é toma por l4 
elfencia,y entidad de las colas. Lat. Ef? rei. 
Parr. Luz de Verd. Cath, part.1. Plat.g, Ca- 
da uno de nolotros tiene dos /eres , dice S. 
Aguítin, tiene el /ér de la naturaleza, y tie- 
ne el /èr de la gracia. Guev. Avií, de Priv, 
cap.1. Yo conficilo, que puede un Cortela- 
no tener en la Corte plata, oro, leda, brogas 

. — do, privanza, fér, Y valer. 

Ser. Vale tambien fervir, aprovechar , ó con- 
ducir para alguna cofa. Lar. E/e. 

Ser. Philolophicamente firve elte verbo de 
cópula en las propoficiones , uniendo el fu. 
geto, y el predicado de ellas , y fignifica 
convenir dicho predicado al fugero, ò el 
fencialmente, y por identidad, o accidental. 
mente, O por inhefión. Lat. Efz. Man, Phe- 
nix de Afric. part.2, lib.2. pl.189. Cuerpo, y 
elpíritu /on dos compañeros, que caminan 
Juntos elte viage de la humana vida, GoNG. 
Soled.t. 

Vén Himento , y las volantes Pias, 
Que azules ojos con pefañas de oro, 
Sus plumas Lon. 

Ser. Significa tambien eltir en algun lugars 
O fituación, Lat, E/e. Adefe, 

Ser. Vale tambicn eltár fujeto à la polle(sión, 
9 dominio del genitivo , del nombre, í del 
adjetivo à que lc junta : como efto es mio, 
O la calle es del Rey. Lar, Efe. 

Ser. Vale aísimilmo exiític realmente. Lar. 


Ef 
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Ef. Quev, Muf. 4. Redond. 2, 
Pero fi pudiera fer 
que à simifmos fe miràrans 
el uno al otro fe amáran, 
yen si ocuparan el vér, 

Ser. Vale tambien luceder, ò acontecer: y afsi 
fe dice, Como fué elle cafo, Ec. Lar. Ef%. 
Acridere, Contingere, 

Sen. Se toma tambien por valer, hablando del 
precio de las colas; y aísi fe pregunta en las 
compras ,à como es lo que le vende? Lar. 
Multi, vel parvi efe. . 

SER. Seuía tambien por poffeer, tener en pros 
priedad : y en efte lentido le junta frequene 
temente con la partícula de. Lat. Efe. 

Ser. Vale aísimiímo pertenecer, O tocar ha 
blando de alguna Comunidid,ò número,ú de 
calidad , y tambien fe junta con la prepofi- 
cion de: como es del Confejo, Sic, Lar. E/e. 

Ser. Vale tambien tener principio, origen, Ò 
naturaleza, hablando de los Lugares , O Pai. 
fes: como Ticio es de Paris. Lat. Efe. 

Ser. Junto con nombres, que lignifican em- 
pléo, ocupacion , 0 miniflerio, vale exerci- 
tarlos, ú ocuparíe en ellos: como es Capi- 
tan, es Gobernadór , Ec. Lar, Efe. ZuñiG. 
Annal. de Say. Año 1410,num.6, Diego Fer- 
nandez de Mendoza..., defpues de la muer- 
te de lu padre, fué Alcalde Mayór, 

SER. Junto con nombres , Ò participios de 
otros verbos, vale tener las propriedades, 
O calidades de lo que dichos nombres figni- 
fican. Lat. Eff+. Guev. Cel. Prolog. Porque 
para fer uno Privado en la Corte no abaíta 
que el Rey le elija, fino que tambien él lo 
merezca. ErciLt. Arauc. Cant.7. OA. 1, 

En los peligros grandes la ofadía 
Merece ler de todos efimada, 

El miedo es natural en el prudente, 
T el faberlo vencer, es 1er valiente. 

SER, Se ula afsimilmo para afirmar, Ò negar 
en lo que fe dice, ò fe pretende: como cito 
es, tc. Lat, Hoc efe, vel ita efe. 

SER DE ALGUNO, Phrale , que vale feguir fu 
partido, ú opinion , 6 mantener fu amiltad. 
Lat. Ab aliquo efe. Pro aliquo fare. 

Sea Lo Que FvERE. Modo de hablar, con que 
le excluye de lo que [e trata , lo que pucde 
fobrevenir, ò le prefcinde de cllo,por no ha- 
> y calo. Lar. Quidquid venerit , accidat, 
vel ff, 

Si YO ruera Que FuLANO. Phrafe, que fe ula 
para dar à entender loque debia hacer el 
fugeto de quien fe habla en la materia que 
fe trata. Lat. Si im eixs loco efem. 

Sor con V.M. Phrafe, que fe uta para prevenir 
á alguno que efpere un poco , para tratar de 
fu dependencia, como difculpandole con la 
que eltá tratando con otro. Lat, Tecum ad- 
fum quamprimum, vel adfo. 

En /ér. Modo adverbial, que vale fin haberíe 
galtado, ú confumido , u deshecho, Lar, /m- 
tegram , vel immutatam rem efe, vel exis 
Jere. ' 

Es quien es. Phrafe, con que fe exprefla que 
alguno ha correípondido en alguna acción 
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à loque debe à lu fangre, ò empleo. Lar. 
Generojo Janguini refpondet. Sue nobilitatis 
ina dat. 

SERA. í.f, Efpuerta grande , regularmente fin 
alas , que fiive para conducir el carbón, y, 
otros ulos. Covarr. citando al P.Guadix, di- 
cc es voz Arábiga. Lat.Fi/cina.Sporta.Marm. 
Defcripc. lib.4. cap.22. Alli trahen las /eras 
en almoneda por mano de los Zaguacadó- 
res, que diximos, M. Leon, Obr.Poct, tom. 
1. pÍ.426. 

Sino es que un Panadéro de obra pia, 
Me lleva à cafa un pan al tercer dia, 
Y prefióme la burra; pues no bicieras 
Quitarle per lo menos las dos feras, 

SERAGE. f. m. El conjunto de (eras, efpecial= 
mente de carbón , que algunos llaman fera- 
do 3 aunque no tiene tanto ufo, Lat. Sporta- 
rum, vel Fifcinarum cumulus. . 

SERAPHICO, CA, adj. Lo que pertenece, ò 
fe parece al Seraphin. Suele darfe efte epi- 
théto à S. Francilco de Afsis, y á fu Sagrada 
Religión , y viene del Latino Serapbicus, 
Casr, Hift. de S, Dom.tom.r.lib. 1. cap.sr. 
Habialos aquel Serápbico Padre (S, Francil 
co) enviado delde Paris à Elpafia, VinirG, 
Erot. part.2,Eleg.r. 

Préciafe de Seráphico el accento, 
Nacer quiere qual Pbenix de ceniza, 
T luego dilatarfe por el viento. 

Hacer la ferápbica. Phrafe ,con que fe nota 3 
alguno de que afecta virtud, y modeftia, pa- 
ra confeguir fusintentos , o conveniencias, 
Lat. Humilitatem, (cu animi demifsionem fin. 
gere, ícu fmulare. 

SERAPHIN. í.m. Angel del primer Choro de 
los nueve Celeltes de la luperior Gerarchía, 
Es voz Hebrea , que vale encendido ,0 ina 
flamado , por fer eltos Efpiritus los mas 
abrafados en el amor de Dios. M. Lrox, 
Obr, Poet, tom.1. pl.5 1. 

O qué noble educación, 

Con pafmo de los Abifmos, 
Pues los Seraphines mifinos 
Le azotan por la lección! 

SERAPHIN. Metaphoricamente fe llama pot 
ponderación al fugeto de efpecial hermofu- 
ra ,ú otras prendas. Lat, Serapbim, GoNG4 
Com. Las Firmezas de labela, Jorn,3. 

A mi feraphin vefido 

ballé de un azúl turqui, 

que no fe vifle de menos, 

que de Cielo xn Seraphin, 3 

SERAPHIN, Por alufión fe llama el fugeto fin: 
gular, ò efpecial en el amor Divino: y por 
elto fe di elte epithéto à S. Franciíco de 
Alsis. Lat. Serapbim. Hortews. Mar. f. 182, 
Decia aquel Serapbin humano, hechizo uni 
verfal de la piedad Chriftiana Francifco. Ma 
Leon, Obr. Poet. pl.38. 

Del Seraphin las hijas 
A fu Reina bacen fiefas, 
Que fiempre fué Maria 
De Seraphines Reina, 

SERAPHINA. í. f. Tela de lana de un texido 
mui emejante à la bayeta3 aunque mas tu- 
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pido, y abatanado, adornado de variedad de 

flores , y otros dibúxos. Lat. Tela lanea di/- 

color. 

SERAPINO. í.m. Cierta efpecie de goma, que 

fe laca por incilión de la cafiaheja , y la lla- 

man aísi en las Boticas , por tener el olor 

de la refina del pino. Lat. Serapinam, i. Vi- 

pós, Medic. y Cirug. tom. 2. pl. 330. Tome 

el paciente /erapíno, y diluelvalo en lu zumo 
de ruda, y tome en ayunas la cantidad ne- 
cellaria, 

SERASQUIER. f.m. El General de exército 

entre los Turcos. Es voz Arábiga, compuel- 

ta de Ser, cabeza , y A/quier , exército, Lat. 

Dux exercitus, 

SERBA. í. f. Elpecie de pera [ylveítre, de co- 

lor pardo, que tira à roxo, fumamente álpe- 
ra al guíto, haíta que (e fuavizan , y mudan 
delpues de cortadas del arbol con el mu- 
cho tiempo. Viene del Latino Sorbum , que 
fignifica lo miímo ; aunque algunos con Co- 
varr, quieren venga del Latino Servare, por- 
que fc guarda para comeríe , y en elte calo 
debia elcribiríe con y. Lat. Sorbum. Lac. 

Diofc. lib. 1. cap. 136. Son conftriétivas las 

Jerbas, y quaíi tienen la miíma virtud , que 

las nélperas. B. Arcens. Rim. pl.266. 

Las lerbas imitadas de varones, 
Que en fus patrias fon á/peros, y rudos, 
Hafta que à iuengas tierras los tra/pones, 
SERBAL. l.m. Arbol elpecie de peral lylvel 
tre , cuyo tronco es derecho, y largo , y fus 
ramas tiran à lo alto: fus hojas fon pareci- 
dasá las del freíno 5 aunque algo mas eftre. 
chas, y recortadas al rededór. Su corteza 
es álpera, y blanquecina: lu raiz es gruefla, 
dura, y que profundiza mucho: (u flor es 
blanca, arroja en unos como racimos el fru- 
to, que llaman ferba. Hai macho,y hembra, 
los que fe diferencian en la figura del fruto; 
aunque no en la fubítancia del. Suelen cub 
tivarlos, con lo que fe hace el fruto mas cre- 
cido; pero fiempre àípero, halta que le ma. 
dúra el tiempo largo, y entonces tiene el 
favor de vino, En algunas partes le llaman 

Serbu, Lar, Serbus, 

SERENAR. v.a, Aclarar, Ò diísiparíe las nu- 

bes, que turban el tiempo. Viene del Lati. 

NO Serenare, 

Serenar. Vale tambien poner el agua, à que 

reciba el fereno de la noche. En cíte fenti. 

do es formado de la vóz Sereno. Lat, Sub- 
dio aquam exponere, 

Serenan, Por extenfión vale ceffar la tempef- 
tad, Ò borraíca del dire , Ò del mar. Lat, Se- 
renari. Serenum reddi. ViLigG, Erot, part,1. 
Menoftroph.37. 

No vés como las ondas 

del ancho mar quietas, 

afloxan los furores, 
amigas fe ierenan. 

SGRENAR. Vale aísimilmo (entarfe, ò aclarar- 
tc los liquóres , que eftan turbios , Y Mez- 
clados de algunas particulas, Ulafe cali fiem- 
pre como verbo reciproco, Lar. Serenari. 
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SERENAR, Metaphoricamente vale apaciguar, 
ò (ollegar difturbios,ó tumultos. Lat, Seda- 
re. Placare. Tranquillum reddere. GonG. Pa- 
neg. al Duque de Lerma. 

Alción de la paz yá religiofa, 
Los Reinos lerenaltes mas impúros. 

Serenar. Vale afsimilmo templar , ò modes 
rar , Ò ceflar del todo en el enojo, O feñas 
de ira , ú otra paísión , elpecialmente en el 
ceño del femblante. Ulaie algunas veces co- 
mo verbo reciproco, Lat. Frontem /erenare, 
Saav. Empr.75. Serenando fa enojo contra 
ella, deshará poco á poco las nieblas, que 

. elcurecen fus auguítos chapitéles, JAURGGa 
Pharíal, lib.2. Oct.61, 
T tardaron los Garganos , y Atlantes 
En ferenar fus frentes titubantes. 

SERENADO, DA. part, pafl. del verbo Seres 
nar en lus acepciones. Lat. Serenatus. Vi- 
LLEN. Trab. f.21. El fuego es la prelta difo- 
lución, € aparejo, que quiere intiamar el di- 
Ie ferenado. SaLaz. Obr, Polth. pl.67. 

T defaguando una tinaja entera, 
ue efaba lerenada de la noche, 

SERENATA. [.£. Funcion de Múlica , elpez 
cialmente con concierto de inftrumentos, 
que por executaríe comunmente de nochc, y, 
al delcubierto, la llaman aísi, Lat. Fei con- 
eentus,vel fympbonia. Los. Obr,Poet. pl.236. 

Serenatas /e difcurren 
Sobre el uno, y otro margen, 
Con la Múfica de Paías, 
T los órganos de Marte. 
SERENERO. f.m. La cubierta de la cabeza, 
que firve para la detenía del (ereno, Lat, 
Capitis velamen , feminis fubió paratum. 
Buró. Gatom. Sylv.3. 
Que por mas gravedad, y phantasía, 
Sirvió de capirote, y lerenero. 
SERENIDAD, í. f. La claridad , d el defetg 
de nubes, o nieblas, que turben, 0 alteren 
el dire. Viene del Latino Serenitas, Espix, 
Art. Ballelt. lib. 1. cap.6. Y la tarde antes 
quando (e pulo (el Sol) no huvo nubes en 
aquella parte, habrá /erenidád , li quando le 
pone el Sol no hai nubes al Poniente, y las 
del Oriente le arrebolan , es feñal de fere- 
nidád el dia figuiente, 
SERENIDAD. Título de honór, que fe di à los 
Soberanos. Lat. Serenitas. Gusy, Menolpr, 
Prolog. Sepa Vueltra Serenidád , mui alto 
Principe, que en todas las mas colas , que 
en elte vucítro libro elcribo, y repreherio 
me confieílo haber caído, y ñ 
SERENIDAD. Metaphoricamente vale fofsiego 
apacibilidad, ú difpoficion del ánimo A que 
refilte à la turbación , que fuelen ocafionar 
las paísiones, ú otros accidentes, Lar. dnimi 
tranquillitas, vel quies. Nuñ. Empr, 4. Si ha 
refplandecido tanto en fus coltumbres la 
tolerancia,que fufien con ferenidád,á los que 
con calumnias, y acufaciones los han exerci- 
tado. Corn. Chron. tom.3. lib.3. cap.5. Le. 
yó la carta, y fin que la novedad de fú con. 
tenido alteralle la /erenidid de fu roftro, di, 
xo à los Diícipulos, $e, dis 
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Serenimao. En la Germanía fignifica defvera 
giienza. Juan Hidalgo en íu Vocabulario: 
Lar. Petu.antia, , 

SERENIDAD DE CONCIENGIA, La feguridad,que 
ocafiona el obrar bien, y la buena intencion, 
como contraria à los remordimicatos de la 
conciencia, que padecen los que obran mal, 
ó con finieltra Intención. Lat. Confcientia 
quies, fecuritas. y 

SERENÍSSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fereno. 

. Lat. Serenifiimus, a, um, 

Senenissimo. Se ufa tambien como título de 
honór que fe di en el tratamiento à los 
Principes, hijos de Reyes, y 4 las Repúbli- 
cas. Lar. Serenifiimus. Nav aRRET, Conferv. 
Diíc.2. Verificandole en la Serenifsima Cala 
de Auítria lo que de los Romanos dixo Vir- 

ilio. Guev. Cel. Vid. del Emper. Cómmo- 
o, Cap.4. Yi vés , Serenifsimo Principe, que 
todos los que aqui eltin prelentes, ni te mt 

- ran, ni te refponden. 

SERENO. f.m. Humór , que defciende fobré 
la tierra defpues de pucíto el Sol, Compo- 
nele de unas tenuifsimas particulas de va- 
por iqueo , que apenas falta el calor de los 
rayos del Sol, Í2 condenfan en gotillas im- 
perceptibles, y caen fobre la tierra. Tolc. 
tom,ó, pl.4So. Viene del Latino Serenum n0- 

. His. Nodturnus vavor. Tejad. Leon Pro- 
dig. Apolog.20. Temo que me coja la no: 
che antes de llegar à mi pofada , y me haga 
mal el feréno. Niergn. Var. lluftr. Vid. del 
P. Manuel de Lorenzana, S. 6. Exercitóle 
nueltro Señor con muchas enfermedades, 

. ocafionadas de los trabajos grandes de lus 

. Mifsiónes , de los foles , feréxos , y de tantas 
veces como anduvo por pantinos , lagunas, 
y cenagilos. Ú 

SERENO, NA. adj. Claro, defpejado de nu- 
bes, ónicblas. Lat. Serenus. Sudas. GRAC, 

“Mor. f.128. Bien asi como en el tiempo /e- 

- yéno conviene aparejar lo necellario para el 
invierno. SaLaz. pe Mexp. Dign. lib.1. cap. 
5. Elta noche fe vió en Efpaña tan clara y 
reiplandeciente, que parecio un dia mui ale- 
gre y ferézo. i 

Sereno. Metaphoricamente vale apacible,fof- 
fegado , quieto, y fin turbacion phyfica, O 
moralmente. Lat. Serenus, Tranquillus. Quie. 
tus. Placatus. Esquit. Nap. Cant.4. Oct.70. 

Eftaba el mudo viento detenido, 
Y el mar Íeréno en fis quietud perplexo, 

SERENO. En la Germania vale delvergonzado: 
Juan 2 dalgo en lu Vocabulario. Lar, Petu- 
lans. Ejfrons, bis. 

Al feréno. Modo adverbial, que vale al del- 
cubierto, y adonde puede tocar, O llegar el 
feréno, Lat. Subd:ó. M. Leon, Obr. Poct. 
tom.1. pl.442. 

E po fuera por las ul 1741, 
Gloria es dormir al terénos 
Pero maldigalas Dios, 

Que me han pa/fado el coleto. 

SERIAMENTE. adv. de modo. Con grave- 
dad,y feriedad, de veras. Lat.Serió. ÁRTEAG. 
Rim. £.58, 
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To que apenas te ví, ni de ta diéfira 
Senti el favor,de que enviudaron tantos; 
Seriamente plado/o acufo quantos 
Gemi follozos (Carlos) la edad nuefira, 

SERICO, CA. adj. Cola de íeda, Es voz La: 
tina, y de poco uo. Lat. Sericas, a, um. Vis 
Lam. Fabul. de Europ. pl.298. 

La bella Nympba en nivelado examen 
Las uniforma, y fía 
Al férico ligamen, 

SERIE, f.f, Continuacion ordenada , y fucceí: 
fiva de las cofas. Es voz Latina Series, els 
ComEND. fob. las 300. Copl. 292. Defpues 
QUE..... ha relatado en las coplas preceden- 
tes la ferie, ò genealogia de los principales 
pe Ed de Efpaña. ViuLAM. Fabul, de Phaet, 

237. 

Ñ Yá del portento el obfiinado excefo 
La (eric defunir pudo confante 
De los etbereos cárdines, que el pefo 
Soltaron de los globos de diamante. 

SERIEDAD.f.f. Gravedad , y entereza , Cir 
cunípección en el modo, y en las acciónes. 
Lat. Gravitas. Severitas. Maiefas, atis, 

Sertepan. Se toma muchas veces por afpe- 
reza, ó entereza en el mirar , u decir alguna 
coía. Lat. Gravitas. Severitas. 

Senteoao. Vale tambien realidad , finceridad 
en el trato. Lat, Simplicitas. Sinceritas, atis. 
Casan. Var. lluítr, Elog. del P, Florencia 
Memoraníi, Tratófe el negocio con la /erie. 
dád, que pedia fu períona, (us años, lus dig- 
nidades, y fu juicio, 

SERIJO, ú SERILLO. f. m. dim, Sera peque- 
ña , que firve regularmente para poner, y, 
llevat palas, higos, 0 colas lemejantes. Lat, 
Fifeus. Fifcellas, i. 

SERIO, RIA. adj. Grave, fentado, y compuef, 
to en las acciónes, y en el modo de proce- 
der. Aplicale tambien à las acciónes mila 
mas, que tienen efta calidad. Lat.Serius,a,um, 
Corr. Argen. lib.1.f.12. Reiraíte , hueíped 
diícreto, de que una muger trate contigo 
de tan /érios diícurfos. Corn. Chron, tom. 
3. lib.3. cap.2. Olvidar los impullos de la 
niñéz, ocupado en las obras mas fírias, y, 
mas penolas de la ancianidid. 

Serio. Vale afsimifmo áfpero , ò melurado en 
el femblante, cn el modo de mirar, 0 hablar, 
Lat. Gravis. Severus, 

Serio. Vale tambien real, verdadero, y fince- 
ro, fin engaño, ò burla, dobléz, ò ditsimalo, 
Lar. Simplex. Sincerss, 

SERMOCINAL. adj. de una term. Lo que per. 
tenece à la oración, ò modo de decir en pú- 
blico, Lat, Sermocinalis, 1eu Oratorius, a, um, 
Concionatorius, Rua, Cart.3. Por artes de hu- 
manidád no entienda VS. todo el círculo de 
las artes , que llaman Encyclopedia, fegun 
que antiguamente le i como elciibe 
Tulio en los de Oratorc, lino folas las /er- 
mocináles, 

SERMON, f.m. El lenguage , ú idioma , que 
ula qualquiera Nación , para hablar, y en- 
tenderíe. Viene del Latino Sermo. En elte 
fentido tiene poco, Ò ningun ulo. F. Herr. 

Co- 
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Coment. del Son. 1. de Garcil, Como fí no 
fucile diferente el delcuido , y llaneza , «me 
demanda el fermón comun de la ubler a- 
cion , que pide el artificio , y cuidado cle 
quien cícribe, 

Sermón. Comunmente fe llama aBi el difcurs 
fo Chriftiano, ú oración Evangélica , que le 
predica en alguna parte , para la enfeñanza, 
doétrina, y la emiendade los vicios. Lat. 
Sermo, Oratio. Concio , onis. Nierema. Var. 
lluítr. Vid, del P. Doc. Juan Fernandez, $.3. 
Predicaba de ordinario con todas lus entec- 
medades, dos y tres fermónes cada dia, y lue- 
go iba delde el /ermón à conteíar. Hor- 
TENS. Quar, f.5, Como habian de fonar bien 
los fermónes , quando no fe oían ni pláticas, 
que no fucílen de injurias, O de interés? 

Sermón. Por extenfión fignifica qualquiera 
reprehenfión particularmente dada para la 
emienda de alguna culpa, ú defeíto. Lar, 
Reprebenfo. Increpatio. Animadver/ío.ERCiLLa 
Arauc. Cant.7. 04.29. 

Que al bijo incorregible, y obftinado 
Le importunan, / canfar los lermónes, 

SERMONARIO, RÍA. adj. Lo que pertenece 
a fermón, ò tiene (emejanza à él, Lat, Con- 

. eionatorius, a, um. M. Lion, Obr.Poet. toma 
1. pL457. a 

Quando fon íermonàrios 
le caen en gracia, 

y en lugares picantes 

el de la zarza. 

SERMONARIO. Uíado como (ubítantivo, fe tos 
ma por el libro compuelto de fermones. 
Lat. Concionum liber, 

SERMONEAR. v.a. Reprehender frequente. 
mente. Lat. Frequentèr, vel afsidué repreben- 


dere, pradicare. i 
SERMONIZACION. f. f. El coloquio, alto de 
hablar, ú decir en público. Viene del Lati- 

no Sermocinatio, que lignifica lo mifmo , y 

tiene poco ulo. F. Herr. (ob. el Son. 10. de 
. Garcil. Porque fi habla Eneas en el Posta, 

ferá fermonización , porque es perlona ver= 
dadera. - 
SEROJA. £. f. La hoja feca, que fe cae de las 
ramas delosárboles,0 los reliduos de las 
ramas. Covarr. fiente fe dixo alsi quafi fe- 
ca hoja. Lar. Folium deciduum , vel caducam 

ramorum vefidua. SANT. Ter. Fundac. lib. 2, 

cap.15. Eltuvimos algunos dias con los xer- 

ones, y la manta fin mas ropa, y aun aquel 

Sa, niuna ferója de leña teniamos, para a(- 

far una (ardina. Fonsec. Vid.de Chrilt, tom. 

3. Parab,2. Coge uno /erójas en dia de fiel» 

ta: vin à Dios: Señor, que harémos? 

SERON. í. m. aum, La fera grande. Hacenfe 
: regularmente en forma de aguadéras, con 
dos fenos grandes en punta , para que can 
mas capaces, y puedan llevarle (obre las cas 
ballerias. Lat, Amplior , vel capacior /porta. 
Pracnm. ps Tass. año 1680, f.26. Cada Serón 
de carbón, de diez pléitas con alas y lazo, 
ciento y trece mts. Canc. Obr.Poer.£.16. 

Condenaronle à rafirar, 
y el mulato no lo extrañas 
Tom. VI, 
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que fiempre fuelen llevarfe 
en los Ícrónes las pafar. 

SEROSIDAD. (.f. term.Médico. Humór aquó- 
fo , que es el líquido, que relulta de la co- 
mida y bebida en fu digeltión , y mezclado 
con alguna fangre, y otros fucos fulphú- 
reos, y falinos, que le hacen tenue, y mui 
fluido , facilita el palo de los otros humo= 
res, y cicrementos por las vias mas eítre- 
chas, incorporandofe con ellos , para que fe 
expelan en la faliva, en el fudór, ò en la 
orina, Diceíe aísi por fer como fuero del 
alimento, y de la fangre. Lat. Serofitas, atis, 
Manr. Medic. Scept. tom, 2. Conv. 34.6. 5. 

- Y demás de efto eltando los cípititus in- 
corporados con los humores, € inundados en 
lus ferofidades. 

SEROSO,SA. adj.que fe aplica al humór aquó- 

. Lo, futil, y tenue del cuerpo del animál. Lar, 
Serofus. Vipós, Cirug, tom. 1. trat, I. Cap. I. 
El humór aquófo, ò /eró/o fe engendra de lo 

. que bebemos, y hace tumór. , 

SERPA. (.f. El farmiento largo de la vid, que 
fuele enterraríe para criar otra, Trahe cita 
voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lar. Dra- 
CO, 005. 

SERPEAR. v.a. Andar , ò moverfe, haciendo 
vueltas, y tornos , como las ferpientes, Lat; 
Serpere. BERDEJO, Iphig. 08.26. 

En bullicios (erpéan defiguales 
Relàmpagos de feda los cendales, 

SERPEADO, DA. part.pafl.del verbo Serpear, 
La coía hecha en roicas a modo de las fer, 
pientes, Lat, Serpentinas. 

SERPENTARIA. 1. f. Hierba. Lo mifmo que 
Dragontéa. 

SERPENTARIO. f.m. Conftelación Celefte 
Septentrionál, llamada afsi, porque la figu- 
ran los Altrónomos con un hombre abraza- 
do de una ferpiente, Coníta fegun los Mos 

. dernos de cincuenta y feis Eltrellas conoci- 
das. Lar, Serpentarius, ij. Baro. Bern. lib. 4. 
OC 15 qu 

Á la argentada luz de Cintia bella 
Son en el diefiro berir retrato vivo, 
Uno del Orión armada efirella, 
Otro del roxo Serpentàtio e/quivo, 

SERPENTICIDA. (.f. El matador de alguna 
ferpiente. Es voz voluntaria,formada al mo. 
do Latino. Cast, SoLorz. Donair, f.23. 

De el gran nieto de aquel ferpenticida, 

SERPENTIN. (.m. Efpecie de piedra marmol 
de un verde claro con manchas, y liftas, co- 
mo las que le fuelen vér en la piel de las 
ferpientes, por lo que fe le dió cite nombre. 
Lat. Ophites. Esquit. Nap. Cant. 2. O1.66, 

Son diez las frentes, fus efpacios cubren 
De ferpentin , y marmo! fabricados, 
Cartones varios,que à la vifila encubren 
El fer de opuefas piedras matizados. 

SerrentIN. Se llama un inítrumento de hier- 
ro unido por el principio, y feparado al fin, 
que es mas ancho , en que fe ponia la me- 
cha, ó cuerda encendida , afianzada con un 

equeño tornillo , y fijo con otro mayor à 
a culata del mofquete , torcido en diminu. 
N ción, 
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ción defde la mitad, que pone fuego à la 
cazoleta, para difparar. Dixofe aísi por la 
figura, que tiene de la ferpiente. Lat. Sclopi 
ferpentina pars. 

SERPENTIN. Se llama tambien una pieza de 

. acéro, que fe pone en las llaves de las armas 
de fuego , y chifipa , con la qual e forma el 
movimiento , y muclle de la llave. Dixofe 
aísi, porque las fuclen hacer en figura de 
una ferpiente, Lat. Serpentina clavis. 

Serrentin. En la Chímica es un cañón de co- 
bre, ò eltafio, que fube dando vueltas, Ò 
culebreando deíde el fuclo del alambique 

. hafta la cabeza del refrigerante , y firve pa- 
ra las diftilaciones del agua de la vida, y 
otros liquóres femejantes. En otras partes 
le llaman culebra. Lat. Tubus ferpentinas. 

Serrentin. Significa tambien una pieza de 
artillería antigua, que yá no tiene ufo. Toíc. 
tom.5. pl.458. Lat. Serpens bellicis. 

SERPENTINAMENTE. adv. de modo. A mo- 
do de ferpientes. Es de poco ufo. Lat. Ser- 

ino modo, vel more. ViLten. Trab. cap.7. 
por efto fué dicha hydra , que quiere de- 
cir agua en Lengua Griega : llamaronla fier- 
pe, porque andaba /erpentimamente à vuel- 

. tas, y torcida, 

SERPENTINO, NA. adj. Lo que pertenece, 
Ò es proprio de las ferpientes, Lat. Serpenti- 
nus, a, um. ViLLEN, Trab, cap. 7. Hércules 
fe apreluraba en tajar las ferpentinas cabe- 
zas. Tejav.Leon Prodig. part. 1.Apolog.5 4. 
Vueftros deícuidos , y mala razon de eltado 
por una parte, y por otra las pérfidas aftu- 

- cias del /erpentino Imperio me reprelentan 
lo que paífa en las Monarchias del Orbe. 

SERPENTINO. Se aplica tambien en las Boticas 

. al azéite de lombrices. Lat. Serpentinum 
oleum. Catist. Y Met, É. 45. O Jerpentine 
azéite! Ò blanco hilado! como os aparcjaltes 
todos en mi favor... ni creyera en hierbas, 
piedras, ni palabras, 

SERPENTON. f.m. aum. Serpiente grande, 
y delmedida. Lat. /ngens, vel immanis ferpens, 

SERPENTÓN. Llaman tambien á un inftrumen- 
to Múlico de boca, y viento, eípecie de ba» 
xón3 pero mayor, y mas largo. Lat. Tuba 
ferpentina. 

SERPIA. (. £. La horrura, y vicio del tronco 
de la cepa. Es voz de Andalucía. Lat. Vitis 
vitium. 

SERPIENTE.(f.f. Animal, que arraftra por la 
tierra , Ó por no tener pies como las cule- 
bras, y (us (emejantes , Ò por tenerlos mui 
cortos, como los lagartos, Èxc. Son muchas 
las cípecies de ferpientes, y con varios nom- 
bres, que fe ponen en (us lugares. Viene del 
Latino Serpens, ViLLEN. Trab. £.13. Fué el 
fepténo trabajo, quando venció, y le apo- 
deró de la ferpiente, que le llamaba hydra. 

Serpiente. Por extenfión i a el Demo- 
nio por fu aítucia , y por haber hablado en 
fu figura à Adán, y á Heva. Lat. Antiques 
ferpens. Man. Phen. de Afric. part. 2. lib. 2, 
$.2. No poco altúta la ferpiente armó lazos 
de gula á los primeros hombres, M. AYAL, 
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Catec. Hift. part. 1.lecc. 2. Comió efta, + 
hizo comer à íu marido, Entonces maldixo 
Dios à la ferpiente,y declaró que de la muger 
procedería aquel, que romperia fu cabeza, 

SERPIGO. f. m. Apoltéma à modo de empei- 
ne , que cunde ála larga. Lat. Serpigo , nis. 
Frac. Cirug. pl. 205. En lo qual difiere de 
lo que llaman ferpigo , que cunde à la lar- 

a, y à veces con dientes , y es mas húmi- 
o, y ulceroio. 

SERPOL. (.m, Planta de que hai dos efpecies; 
una hortenfe , y otra falvage. El horteníe 
produce las hojas, y los ramos como los del 
orégano , aunque mas blancos, El falvage 
echa los ramos altos, los quales fon futiles, 
como farmientos , y mui poblados de hojas 
femejantes à las de la ruda, aunque mas lar- 
gas, y duras, y algun tanto angoltas, Sus flo- 
res (on agudas al guíto , y de olor mui fua- 
ve. Lat. Serpillum. Lac. Diolc. lib.3.cap.q2. 
Bebido con vino el /erpól, y aplicado con 
vinagre deshace las durezas, y opilaciones 
del bazo, 

SERRADIZO, ZA. adj. Palo capaz de ferrar- 
fe ,ó yá dividido à lo largo con la fierra, 
Lat. Secális, vel fèltilis, e. 

SERRADOR. Í. m. Lo miímo que Aflerradòr, 
Quev. Vifit, De manera 0. los dueños 
iban encima en marcta , y algunos baibenes 
de ferradóres. 

SERRADURAS.f.f. Lo miímo que afferradú- 
ras. Vipós, Medic. y Cirug. tom.2. pl. 248. 
Tómafe la madéra, lo mas menudo que (e 
pueda hacer, como /erradíúras, Ò como las 
obras , que facan los tornéros , Ò aftillitas 
menudas. 

SERRALLO. f.m. La Cafa , o Palacio Real 
del Gran Turco. Tómale regularmente por 
el lugar en que tiene fus mugeres y cone 

- cubinas. Es voz Perliana, que fignifica Pala. 
cio. Lat. Turci Imperatoris Regia. Conv. Per- 
fil. lib.2. cap. 9. Quando la facó del fuego 
de la Isla, y la lleyo al Serrallo de lu padre, 
Gonç. Rom.33. 

De tiples, que meten letra, 
y dán tan baxos los puntos, 
que podian fer polilla 

del Serrallo del gran Turco; 
abrenuncio. 

SerraLto. Por alufión fe llama qualquier fi- 
tio, O lugar ,donde fe cometen graves del 
ordenes en materia de deshoneltidàd, Lar. 
Ob/ienitatis domicilium. CAST, Sovonz. Do- 

- nair, ÉS. 

Solia fer un ferrallo. 

SERRANIA. f.f. El elpacio de tierra , que fe 
compone de montañas , y fierras. Fórmafe 
de la voz Sierra, Lat. Montes, vel Montana, 
Manm. Deícripc. lib.1. cap.20. Hai por to- 
do el Imperio grandes Serranias, y algunas 
tan álperas, y fragolas, que no Íe puede en. 
trar en ellas, ni llegar à las Poblaciones. Es. 
Quiz. Rim. Cart. 1. i 

A verle voi,que en efia ferrania 
Su cafa efià, cercada de cabañas, 
Lentifcos verdes, y fylvefires cañas. 
SER. 
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SERRANO, NA. adj, El que habita en algu: 
. na fierra, Ò ha nacido en ella, Lat, Monta- 
mus, a, um, Lor. Arcad, f. 214. Todos los 
Serranos de los confines, y riberas del La- 
don olivifero, y peñalco Erimanto , fe ofre- 
cieron hacer un tornéo del agua, Esquir, 
Rim. pl.556. 
O qué mal dixe, fertana, 
Que i tu amor me mató, 
No ba fido engaño en los ojos 
Lo que en el alma es dolor. 

. SERRAR. v,a. Lo miímo que allerrar; pero 
mas conforme à fu origen del Latino Serra 
re. VinLeo. Erot. part. 1. Monoltroph. 13. 

Qué penas, golondrina, 
te daré por parlera? 
Jegaréte las alas? 
ferraréte la lengua? 

SERRADO,DA. part.paf.del verbo Serràr, Lo 
milmo que aflerrado. Lor.Rim,Sacr. pl.1794 

En aquel monte ferrado, 
donde gufa de vivir 
aquella Serrana bermofa, 
mas bella que Abigail. 

SERRATO, TA. adj. que le aplica al múflcu= 
lo, que tiene dientes á modo de fierra. Es 
voz Anatómica. Martin. Anar, en el Indic, 
Lar. Denticulatas, a, im. Serratus, a, um: 

SERREZUELA. f, É dim. La fierra pequeña. 
Lar. Serrula, e. PRAGM. DE Tass. año 1680, 
f.29. Serrezuelas para harricro,de peío, à dos 
reales y medio. 

SERRIN. (,m. Lo miímo que afferradúras. 
Marr. Medic. Scept. tom.2. pl.224. La hal- 
ta de ciervo, que es negra, comminuida en 

ferrin, blanquéa. 

SERTA.f.f. Voz de la Germanía, que fignifi- 
ca la camiía. Juan Hidalgo en fu Vocabula- 
rio, Lat. Indufium, ij. 

SERVADOR. f. m. El que guarda, ò defiende, 
Dàn efte epithéto los Poctas al Dios Júpi- 
ter, tomado del Latino Servator. Lor. Phi- 
lom. f.1os. 

Si fué verdad, que de mi madre amante 
Baxafie en oro de tu facra e/pbera, 

Júpiter fervadór, y foi tu becbúra, 
De Andrómeda te mueva la bermofuras 

SERVIBLE. adj. de una term. Lo que puede 
fervir , Ò lerviríe. Lat. Servibilis, e. Idoneus: 
Utilis, 

SERVICIADOR. [. m. El que cobra el fervi. 
cio, y montazgo. Lat. Exaétor veltizalis pro 
y tranfineatione, Recor. lib.9.t11.27.1.7. 

ara que de todo ello haya cuenta, y razón, 
lo firmen afsi el dicho Procuradór , como el 
Serviciadór, que alli eltuvierc, para cobrar el 
derecho de fervicio, y montazgo. 

SERVICIAL. adj. de una term, El que firve 
con cuidado, diligencia, y obfequio. Lat. Ob- 
Jequiofus. Facilé ferviens. FusNm, S. Pio V, 
£.29. Alababanle à uno de fu familia por vire 
tuolo ferviciál. Vitieo. Erot. part.2,Eidil.24 

Efas ferán tus damas, y doncelias, 

Por fer mui ferviciales, y graciofas, 

Si tanto nombre pueden merecello, 

Blancas en rofiro y verdes en cabello. 
Tom. VI. 
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Servictar. Ufado como fubltantivo , fe toma 
por lo mifino que ayuda, o clyíter. Mox- 
TALV. Para tod. pl.390. Recoger los fimples, 
hacer xaraves..... ferviciales, pidoras,purgas, 
bebidas, y otras cofas, : 

SERVICIALMENTE. adv. de modo. Con di- 
ligencia, y cuidado en el fervir. Lar. Facilé 
famulatu. Obfeguiosè, Officiose Horrens.Mar. 
f. 199. Dexó , lino enxuto afectadamente, 
fervicialmente barrido, y regado el trànfito. 

SERVICIAR. v. a. Cobrar, ú percibir el fervia 
cio, y montazgo. Lat. Pro gregum tranfmes- 
tione vectigal exigere. Recor. lib. 9. tit. 27. 
1.6. Que la primer cabaña, que llegare, luc- 
go fea contada , y ferviciada, y montazgada, 
amada fe cuente la fegunda , y dende ade. 

ante cada una como convinicte, 

SERVICIO. f.m. El aéto de fervir. Viene del 
Latino Servitium. Manm. Delcripe, lib. qe 
cap. 22. Acogen algunos foralteros enter- 
mos, mas no les dán mas que la comida, y, 
Servicio. BARBAD. Cab. Perf, £.63. Partió tan 
veloz , que fu Amo fatisfecho de fu diligen- 
cia , quedó diciendo mil alabanzas de fu 
buen fervicio. 

Servicio. Se toma tambien por el cítado de 
criado, ú (irviente. Lat. Famulatas , us, Mis 
miferium. Quev. Mul.5. Xac. 11, 

Tres amas a quien fervi, 
de lo que llaman fregona, 
dixeron que les vaciaba 
en fu ícivicio las joyas. 

Servicio, Se ula tambien por el rendimientos 
y culto, que fe debe á Dios, en el exercicio 
de lo que pertenece á fu Gloria. Lar. Serú/- 
tium, Officium. Miniflerium. Cultus, us. Nus 
Empr,2. A eíta luz del Juicio final fe eltres 
mecia el gran Gregorio , y todo le parecia 
nada quanto habia trabajado cn /ervicio de 
la Iglefia. 

Servicio. Se toma tambien por el mérito,que 
fe hace firviendo : efpecialmente à los Prín,, 
cipes, y en la guerra, Lat. Servitium, Meri. 
tum, Guav. Cel, Vid, de los Emper. Prolog, 
Porque no hai igual infamia en un Princi. 
pe, como és caftigar los vicios , y no remu- 
nerar los fervicios. Saraz, pe Mexo. Dign, 
lib.z, cap.g. Porque los Reyes le daban ren. 
tas, y Patrimónios , con que fultentarie en 
las guerras, conforme à lus /ervicios, y mere- 
cimientos. 

Servicio. Se llama afsimifino el obfequio,que 
le hace en beneficio del igual ,o el amigo, 
Lat. Ob/f+quium, Offcium, 1). 

Servicio. Se llama tambien la porcion de di. 
néro ofrecida voluntariamente al Rey, ò à 
la República para las urgencias del Eltado, 
ú bien público, Lat. Pecuniarion fervitium, 
Fuenn. S. Pio V. f, 101. Con eíte color lo 
períuadian los Hereges , juntando à la apa. 
riencia promellas de fervicios de dinéro, 

Servicio. Significa tambien la utilidad, ò Pro4 
vecho , que refulta à alguno de lo que otro 
executa en atencion fuya, Lat. Utilitas, atis, 

Servicio. Se llama tambien el valo, que fir- 
ve para los excrementos mayores. Lat. Sege 

N 2 Pu:4imy 
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pbium, i. PRAGM. DE Tass. año 1680. f. 33. 
Cada fervicio de niño à veinte y quatro ma- 
ravedis. 

SEnvicio pe Lanzas. Veaíe Lanza. 

Survicio DE MESA. Los platos,baxilla,y otras 
colas , que le ulan en ella para la comida. 
Lar. Menfa apparatus. Cenv. Quix. tom 2. 
cap.47. Sentole Sancho á la cabecera de la 
meía; porque no habia mas de aquel afsica- 
to, y no otro fervicio en toda ella. 

Eltir al fervicio. Phrale cortelana , con que fe 
ofrece alguna cola, ò le exprella eftir à lu 
difpolicion , y oblequio. Lat. Alicuius obfe- 

uio fe offerre, vel paratum efe. Tejao. Leon 
Prodig. part, I. Apolog. 11. En tefial de fu 
pacifico deleo le enviaba aquella nifieria 
de lus riquezas, prometiendo que las de la 
tierra todas efaban a fu fervicio. 

Hacer el fervicio. Phrale, que vale exercer en 
la Milicia el empleo , que cada uno tiene, 
Officium implere in Militia. Orden. MitiT, 
lib.3. tit.3. Art.s. Declaramos hagan el Vi- 
vac en la Plaza , y que los Suldados ayuden 
à los demás, y que los Capitanes bagan Lolo 
el fero'cio con lu Compañia, 

SERVIDERO, RA. adj. Lo que citá apto y 
apropòlito para fervir, ú aprovecharie de 
ello en fu linea, Lat. Utilis, Idoneus. 

Servrorro. Significa tambien lo que pide, d 
requiere alsiltencia pertonal, para exccutar- 
fe, o cumpliríe por si,ó por otro: y afsi le 
dice , Beneficio lervidéro , Sc, Lar. Quod 
perfonalitèr fervire debesvel cui perfonaie fera 
vitium debetur. 

SERVIDOR, RA. fm. y f. El que firve como 
criado, Lat. Afinifier. Servus. Avar. Caid. 
de Princ. lib. 3. cap. 10. Y poniendolo por 
obra habló fu fecreto amor con un Sargen- 
to lu fervidór. Tosr. Quicít. cap.22. En cíle 
miímo dia fué oída la razon de Sarra, 14 qual 

. oyó una grande blaíphemia de lu /ervidóra. 

SERVIDÓR. SC toma tambien por el que cor- 
teja, O fefteja alguna dama. Lat, Alicmims fe- 
mine voluitatt obfequens, vel eius voluntatis 
captator, 

Sexvivór. En eltilo corteíano llaman al que 
fe ofrece à la dilpoficion , ú oblequio de 
otro. Lat. Alterius voluntati ob/equens. CERV. 
Nov.3.pl.123. Aísi, Voacé ,feñor galan , no 
fe meta en puntillos con fus /ervidóres, y, 
amigos. VitLe6. Erot. part.2, Eidil.2, 

Y el Neptuno fui yo, por mi lo digo, 
Que foi tu lervidor, no tu enemigo. 

Servivór. Significa tambien el bacin, 0 (ervi- 
cio, Grac. Mor. £.44. Pero como el Señor 
le mandalle traher el /ervidór, no lo quilo 
hacer. M. Leon, Obr. Poet. pl.165. 

El trafico en que purgaba, 
Era un lervidor en cifra. 

SERVIDUMBRE. (.f. El acto , ò exercicio de 
fervir, Viene del Latino Servitus,tis, que (ig- 
nifica lo milmo. Horrews. Paneg. pl. 188, 
Sepan los mortales, que no folo bulcan à 
un mundo, cuya malicia les engaña, mas 
cuya incerteza les falta, Al que mas le buí- 
ca coltará immenía /ervidumbre lu hallazgo. 
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S 


S 


eltado de fiervo. Lat. Servitus. HORTENS. 
Paneg. pl.17. La lifonja es de fuyo tan ba- 
xa, que luego la aplique qualquiera un. cri- 
men feo de fervidumbre. B. ARGENS. Rime 
l.223. ' 
d Mandeifas, dixo, renovar la pena, 
Eftog:da por mi en la lervidumbre, 
Que profefié, arrafirando fu cadena. 

ERVIDUMBRE. Se toma tambien por el dere- 
cho, o ufo, que una cola , 0 heredàd tiene 
fobre otra, ó alguno fobre cofa ajena , para 
provecho fuyo. Dividele en urbana, y rúl 
tica. La urbana es la que (ce tiene en las 
calas , y habitaciones dentro del poblado, 
como €s el paflo de unas caías à otras , Ò à 
las calles por dentro de las cafas, para po- 
derie manejar, Ò falir, y entrar los morado- 
res, y vecinos. La rúftica es la que 'fe tiene 
en las heredades, y haciendas de campo, co- 
mo es el pallo, Ò camino por unas hereda. 
des à otras, para fu labranza, Ò adminiftra- 
cion de (us frutos, Part. 3.1.1. tit,31. Lat. Ser- 
Uitus, utis, 

ERVIDUMERE, Se ula afsimilimo por qualquier 
fujecion grave, ú obligacion irexculable de 
hacer alguna cota. Lat. Servitus. EsquiL.Na, 
pol. Cant.5, O€.70, 

Parte ligero Rabican, corriendo, 
Negando la debida lervidumbre, 


Servipumbre. Metaphoricamente le toma por 


la (ujecion de las pasiones , ú afeétos, que 
impide en .cierto modo la libertad, Lat. Ser. 
vitus, Cast. Hit. de $, Dom. tom, 1. lib. 1. 
cap.43. Hablando con él fobre la cruel /ers 
vidumbre, y cautiverio de los pecados, 


SERVIDUMERE. Algunas veces le uía por la lez 


trina. En elte lentido lo trahe Covarr. en fu 
Thelóro. 


SERVIL. adj. de una term. Lo que pertene= 


CC, Ò CS Dels de los fiervos, y criados, 
Viene del Latino Servilis. MsD1N.Dial, part. 
2. Dial.38, En que ceflando de las obras,/er- 
viles, os ocupeis en oración, y devoción, 


SERVIL. Se toma tambien por baxo, humilde, 


y de poca eftimacion. Lat. Servilis, Man. 
Phen. de Afric, part.1. lib.r. cap.r. $. 1. La 
joya no nació para alhaja /ervil, lino para 
hacer trono en las Tiaras de los que fe fiena 
tan en los tronos, Navarrer. Confery, 
Diíc.21. Por fer los Elpañoles de tan altivo 
corazón , que no [e acomodan à trabajo tan 
fervil. 


ServiL, Por extenfión fe dice de las cofas del 


ánimo. Lat. Servilis, Cor. Argen. f.175, 
Ni aquel miedo lervil los bará afables, 


Oficio /ervii. Se llama en la República el mes 


chánico, ò baxo, à diltincion de los libera 
les, ò nobles, Llámafe afsi,porque firven co. 
mo criados al Público. Lar, Er , vel 
munus fervile. Exci1, Arauc, Cant.25. 06, 


* 

Habeis de arar, y cultivar la tierra, 
Haciendo los oficios mas ferviles, 
T baxos exercicios mugeriles, 


SERVILLA. £. f, Elpecie de calzado, que fon 


unas 
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. unas zapatillas de cordovan con una fucla 
delgada. Covarr. quiere [e llamatie afsi, por- 
que las ulan las fiervas, ó mozas de fervicios 
pero es mas natural venga del Aràbigo,y en 
lu rigor fe llaman xervillas. Lat. Calcesmen- 
tum fervile. 

SERVILLETA. Lf. Lienzo como de tres quar- 
tas, Ò vara en quadro , que lirve en la mefa 
fobre los manteles (de cuya tela fuele (er 
regularmente) para evitar el manchatíe con 
el manjar, o vianda, y limpiar lo que de ella 
fe pega à los dedos,o à la boca, Pudo decirfe 
aísi de la voz Servir , porque firve. Lat. 
Mappula, a. Mantelitum, i. Pracm. DE TASS. 
año 1680, f. 8. La (vara) de fervillétas de 
Rioleco à quatro reales y medio. SALAZ. 
Obr. Polth. pl.78. 

Si es dulce lo que come, es tan difereta, 

Que jamás fe limpió en la lervibléta. 
SERVILMENTE. adv. de modo. A manera de 
fiervo. Viene del Latino Serviliter. Hor- 
TENS, Paneg. pl. 89. Se hacia amarrar à la 
coluna , y obligó en obediencia à los Reli- 
giolos à aflegundar aquella roxa lluvia, que 
permitió (obre sí fervilmente à infames azo- 
tes aquel (oberano Dueño, folo hacedór de 
las (erenidades, 

SSRVILMENTB. Se toma tambien por indeco- 
rola, ò indecentemente, con baxeza , ò de(s 
doro. Lat. Servilitèr. Quev. Vid. de S.Pablo, 
Hale de predicar la palabra de Dios con im- 
perio, no /ervilmente, lino con prontitúd y 
confianza en fu incfable verdad. Corr. Ar- 
en.f.216. Sin que à pródigos ánimos , que 
oca , Ò fervilmente ama, admita à tal pri- 
vanza , que cali tenga comun con ellos la 
Púrpura. . 
SERVIOLA.Lf, Term.Náutico, Un palo gruef- 
fo fobrepuelto encima del caftillo de proa, 
que forma linea diagonil, y [ale para fuera 
de la proa cola de una vara, con poca dife- 
rencia; y en la cabeza de fuera tiene dos 
roldanas , por donde laboréa el aparejo , ò 
gata para izar las anclas , y ponerlas á la 
péndula. Vocab. Marit, de Sey. Lat. Palas 
levandis ancboris deferviens, 
SERVIR. v.a. Hacer los minifterios pertene- 
cientes à la períona , caía, O hacienda de al- 
guno, como criado, ò fiervo luyo. Viene del 
Latino Servire, Famulari. Minifirare. SALAZ. 
DE Meno. Dign. lib.2. cap. 5. El Conde D. 
Pedro Aflures..... frvió, y acompañó al Rey 
ME Alonio el tiempo , que relidió en To- 
e Os 
Servir. Vale tambien eltár empleado en la 
execucion de a APP) cola por mandato de 
otro, aun quando lo que le executa es pena, 
Ò caltigo. Lat.Servire. GoNG. Rom. lyr.22. 

Serví al amor quatro años, 

Que firviera mejor ocho, 

En las galeras de un Turco, 

O en las mazmorras de un Moro: 
Servir. Vale afsimiimo eftár fujeto à otro por 
qualquier motivo, aunque [ea voluntaria- 
mente , haciendo lo que él quiere , ò difpo- 
ne. Lat, Servire. Obtemperare. 
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Servir. Por extenfión, y hablando de los inf- 
trumentos, máchinas, y otras colas (emejan- 
tes , vale tener el efecto, o ufo, que le in- 
tenta en las colas, ò fines à que le definan. 
Lat. Servire. Infervire. Facere ad. 

Servir. Se ula tambien por dar culto, ú ado- 
racion à Dios, 0 à los Santos,  emplearíe 
en los minifterios de fu gloria, y veneraciod. 
Lat. Servire. Muñ. Fr.L.de Gran.lib.2.Cap.9. 
Teftigo me es Jefus, à quien ella firvió, y 
yo delco /ervir, que nada finjo en una, y, 
otra materia. Cenv. Nov.6. pl.199. La her- 
mofura buíco, la belleza quiero,no con otro 
dote, que con la honeítidad, y buenas col= 
tumbres 3 que fi eíta trahe mi elpola, yo /er- 
viré à Dios cen gulto, y daré buena vejéz 
á mis padres, 

Servir. Vale aísimiímo obfequiar à alguno, 
O hacer alguna cola en fu favor, beneficio, 
0 utilidad. Lat. Ob/egui. Ob/equium prefare, 
vel Officium. Rua, P Sia otro elcribie. 
ra, á quien no tuviera tanto reípeto , Ó mé- 
nos zelo de /ervir, no digo que reprehen- 
diera con rigor; porque no es de mi con- 
dicion publicar errores algunos, 

Servir. Vale tambien cortejar , O feltejar à 
alguna dama, folicitando fu favor. Lat. Fe- 
minam obfequi, vel eius gratiam captare. Lor. 
Arcad. f.113. Sola Anarda , aunque Enareto 
la firve, puede agradarte, en razon de que 
al paítór no le debes halta agora amiítades, 
que obliguen à reípeto alguno. 

Servir. Vale aísimilmo obiequiar, y divertir. 
Lat, In alicuius obfequium aliquid facere.CtRv. 
Quix. tom.1.cap.2. Acabó de confirmar D. 
Quixote, que eltaba en algun famolo caítiz 
llo, y que le /ervian con múlica, 

Servir. Se toma tambien por exercer algun 
empleo, ú cargo proprio, o en lugar de lotro, 
Lat, Munus implere, vel exercere. 

Servir. Significa aísimiímo hacer las veces 
de otro en algun oficio, ú ocupación. Ufale 
comunmente con la partícula de: y le dice 
tambien de las colas inanimadas, de que le 
uía en lugar de otras, Ò fuplen por ellas, 
Lar. Alicuius vices gerere. Pro aliquo agere, 
Quev. Obr. Pofth, Cart. a D. Ant. de Mend, 
Amigos de Job, que al fin dexaron : tuvolos 
fu felicidad , no él, que le frvieron en el 
mundo de ladrones del tiempo, que le hur. 
taron, con fu compañia. 

Servir. Vale tambien aprovechar, valer algu. 
na cofa, fer de ufo, o tener alguna utilidad 
para algun fin. Lat. Prodefe. Utile, vel ido= 
neum efJe. Utilitatem, vel commodum afferre. 
Lor. Dorot. f.119. . I 

Si te fepulta arena, 

qué fitve fama beróica? 
ue nunca defdicbados 

us penfamientos logran, 

Sarvir. Vale afsimifmo fet ioldado , exerci- 
tando las funciones proprias de la Milicia, 
Lat. Militie infervire vel munus exercere, Mi. 
litia mereri. Zuñ1G.Annal. de Sey, año 1250, 
num.3. Cuyos vecinos quantos eran capa- 
ces de tomar armas , y por algunos epecia. 

les 
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les privilegios no eran effentos,eítaban obli- 
gados á fervir cada año en la guerra tres 
meles con el Concejo, GoNG. Rom.Amor.5. 

Servia en Orán al Rey 

un Efpañol con des lanzas, 

y con el alma y la vida 

d una gallarda Africana. 

Servir. Vale tambien ofrecer, Ò dar voluns 

tariamente al Rey, 0 à la República alguna 
orcion de dinéro para las urgencias del 
ftado , 0 el Público. Lat. Servire pecunijs, 
Servitium pecuniarium offerre Horrens.Quar. 
£.60, Si veis /ervir con yeinte y dos millo- 
nes, y apenas lacar limpios tres. 

Servir. En cl juego de naipes vale jugar la 
carta del palo,que le pide, efpecialmente 
quando es inferior. Lat. Chartam luforiam 
Jubmittere. 

Servir. En el juego de la pelota vale arrojar- 
la, ò volverla de modo que fe pueda jugar fa= 
cilmente. Lat. Pilas aptè mittere, vel rejlcere, 

Servir. Vale alsiltir á la mela, miniltrando, 
O trahiendo los manjares , que fe han de co- 
mer , Ò la bebida, Lat. Mens minifirare, 
Corr. Argen. lib.1, £.4. Sentaroníe delpues 
en una fala, y firviendo la cena , profiguier-s 
do por [us términos la converlacion, no du- 
dó Timoclea de preguntar al foraltero lu 
nombre, y fu Patria, 

Servir. Entre los Panaderos , y Alfareros ya- 
le calentar el horno. Lat. Furnum parare, 
Servir. Entre los Cocineros vale preparar y 
diíponer los manjares para llevarlos à la 

mela. Lat. Cibos, vel fercula parare. 

SERVIRSE, v.r. Agradaríe de alguna cofa, 
quererla ,ó admitirla con guíto. Ufate en 
el eltilo cortefano , quando le fuplica, o pi- 
de á alguno, que exccute algo : como Sirva- 
le V, m. de dexarme entrar, Lat. Acceptare. 
Graté admittere, 

Servirse. Significa tambien valeríe de algu- 
na cola para el ufo de ella. Lat. Uti. Guev. 
Menofpr. cap.7. O bienaventurado el Al. 
deano! el qual no tiene necelsidad de..... la- 
brar baxi:las de plata , /ervir/e con fuentes, 
futrir cocineto..... ni reñir con el delpeníero. 

SERVIR DE rsiitto. Phrafe , que vale hacer 
alguna obra de poca importancia, y de mu- 
cha curiofidad, Trahelo Covarr. en lu The- 
foro. Lat. Mufcas depeliere, 

SERVIRSE, Ó HACERSE SERVIR. Vale no permi- 
tir delcuido en fu absiltencia, Lat. Proprio 
fervitio confulere, vel fAudere. 

SiRvass Dios con roDo. Phrafe , que chrif 
tianamente fe uía para conformaríe con la 
voluntad, y difpoiicion Divina en los tra- 
bajos, y adverfidades. Lat. Hoc omninò pla- 
citum Deo fit, vel Deo placeat. 

Para fervir a V. m. Modo de hablar cortefa. 
no , con que fe ofrece alguno à la ditpofi- 
cion, ú oblequio de otro, Lat. Two ob/equio 
prefò fum, vel me babeas, 

SIRVE A SEÑOR,Y SABRAS QUE ES DOLOR. Refr, 
que advierte , que el que lirve à los pode- 
rolos, no (uele tacar mas fruto, que el pelaz 
de veríe delatendido. Lat. I 
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Magnates dare parva pudet , dare magna recue 


Jant, 

Horum fic famulis nil nif meror erit. 

A mas fervir menos valer. Refr. que eníefia, 
que algunas veces fuclen delatenderíe los 
méritos, y daríc los premios à los indignos 
de ellos, Lat. 

Cur nunguá merces magno ef equanda labor 

Magnis quod meritis Premia nulla fatis, 

Ninguno puede /ervir à dos feñores, Refr, con 
que [e tignifica, que el que ha de atender 
á una obigaciun , le ha de defprender de 
otra qualquiera , para no impedir con ella 
el puntual cumplimiento de la otra. Lat, 
Nemo potefe duoòus dominis fervire. 

Ni pidas à quien pidió, ni i vas à quien firviós. 
Refr. Veafe Pedir, 

Quien frve al comun firve à ningun. Refr. 
que advierte lo poco que fuelen premiar(g, 
o An las acciones , que le execután 
en beneficio de muchos en comunidad,por- 
a cada uno en particular le delentiende 

e la correlpondencia. Lar. 

Officium multis, quod fit, ft (credito) mulli, 
Nam fibi coliatum fingulus ipfe negat, 
Quien à muchos amos /rve,à alguno ha de 
acer falta. Retr. que enfeña , que no fe 
puede cumplir, ni hacer perfectamente las 
cotas, quando le emprehenden ,0 [e tratan 

muchas á un tiempo. Lat. 

Nemo efi, qui pofuit dominis fervire d:sobus 
Unicus, aut nullus: fit tibi dicius berus, 
Quien firve no es libre. Refr. que enfeña la 
precifion , con que el criado debe eltár á la 
voluntad de lu amo, aun quando le atra. 
viellà la propria, Ufafe para excularíe de als 

gun cargo, que Íe hace. Lat, 
Non liber ef famulus, domino ef confiridia 
voluntas, 

Si vslit immitis, neo vel amare finet. 
Catisr. Y Ment, Ég0. Calla mi leñora, mi 
vida , mis amotes, que quien d otros frve, mo 
es libre. 

SIRVIENTE. part, alt. del verbo Servir, El 
que firve , y en lo antiguo fe decia fervien- 
te. Tómaic regularmente por lo milimo que 
criado. Lat. Serorens, t:s, i 

SERVIDO, DA. part, pal. del verbo Servir en 
od se pegi re Servitus. Min firatus, 
Obfequio , aut officio profeguutus. : 
Phact lib. Oda din da 

Ni de vid noble , que celebra Europa, 

Servido en oloro/a, en áurea copa, 

Comido por /ervido. Phraíe con que fe figs 
bifica , que algun negocio , h dependencia, 
en que le ha trabajado, ha fido tanto el gal 
to , como el interes, Ò proyecho, Lat. Viétui 
vix emolumentum equat, 

Donde Dios es /ervido. Phrafe,con que fe fig: 
nifica el lugar, o fitio indefi cido, e indeter. 
minado, Lat. Ubicumque Deo placuerit, vel 
Deus permittat. Cano Obr.Poer, 72, 

Fama tiene de zelofo, i 
mas yo mui manfo le be vi fo, 

y lu muger fuele efúr I 
adonde Dios es tervido. 
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Set fervida. Vale por hifpanilmo querer, ó guf- 
tar de alguna cola, conformandole con la fú- 
plica, ò pretenfion que fe hace. Lat. Placere. 
Dignari. Cerv.Nov.3. pl.123. Y li fuere fer- 
vido que le le dé otra al Amo, de la cantidad 
que puede llevar fu roltro , haga cuenta que 
yá le la eftàn curando. Quev. Mul. 5. Xac.4. 

Haníe fervido de darme 
miniflerio de bumedád, 
donde empujando madéros, 
foi efiribano navál. 
Si Dios es /ervido, ò fiendo Dios /ervido. Phra- 
" fe, que equivale à lo miímo, que fi Dios 
quiere, y lo permite. Lat.Si Deo placet,vel Deo 
volente.HorreNs.Mar,f. 140. Prelto lo vereis, 
fiendo Dios fervido. Canc. Obr.Poct. £.132. 
Efo, fi Dios es fervido, 

Si quieres (er bien /ervido , frvete à ti miímo, 
Refr. que enfeña, que nadie hace tan bien 
las colas que necefsita , como el miímo que 
las ha menelter , y en cuya utilidad relul. 
tan, Lat, 

Tu tibi, fi exoptas fervum, fervitia prefia: 
Nemo tibi melior, qui famuletur erit, 
SERVITAS , ò SIERVOS DE MARIA. Or- 
den que tuvo principio en tiempo de Gre- 

orio IX. Fueron fus Fundadores S. Phelipe 
nicio con fiete Caballeros Florentines, 
llamados Bonfillio, Bonayuto , Maneto, Hu- 
occinio, Alexo Falcenerio,Soltenio,y Ama- 
eo , tomando por inftituto fervir à Nueltra 
Señora 3 y habiendofe veltido humildemen- 
te, falieron dia de lu Natividad por las ca- 
lles de dos en dos en oblervancia de la co(- 
tumbre Religiofa: y viftos por los mucha- 
chos , los empezaron eltos a llamar Siervos 
de Maria 3 nombre , que les dió el Obifpo, 
Defpues habiendoíe aparecido à Bonfillio 
Nueítra Señora veltida de negro, fe pulie- 
ron hábito de elte color, que les bendixo el 
Obiípo, haíta que fué aprobada por el Señor 
Alexandro IV. año de 1254. y deípues en el 
año de 1304. los mandó Benediéto IX, fub- 
fiftir debaxo de la Regla de S. Aguítin. Lar, 
Servite, vel Servi Maris. 
SERVITOR. í.m. Lo miímo que fervidór, 
Ulale en el eftilo familiar. 
 SERVITUD. (. f, Lo mifmo que fervidumbre. 
Tiene poco uío. ViLLam. pl.41. 
Si el juflo zelo amparas, 
Con que mi afecto, y lervitúd defcribo, 
Siempre arderá en tus aras. 

SESADA. [.f. La fritada de lefos, En Andalu- 
cia le toma por los (efos de la cabeza de un 
animal. Lat, Cerebri medulla frixa. 

SESEAR. v.n, Pronunciar las ee como ss al ha- 
blar. Lat, Litteram $ pro C, pronuntiando, 
dfurpare. 

SESELÍ. (. m. Mata ramola , que produce las 
hojas como las del hinojo; pero mas grueí- 
fas, y el tallo mas poblado de ramos. Tie- 
ne la copa (emejante à la del Eneldo, en la 
qual cria una fimiente algo larga , elquina- 
da, álpera, y aguda al gulto. Su raíz es lar- 

a, y de fuaye olor. Hai quatro elpecies, 
asiente Ethiópico, Peloponenfe, y Cré- 


- 


SES 103 


tico. Es nombre puramente Latino. Lac. 
Diofc. lib, 3. cap.59. La fimiente ,como la 
raíz de qualquiera fuerte de Sefeli, calienta, 
y defeca potentilsimamente, 

SESEN, f. m. Moneda de Aragón , que valía 
(cis maravedis, Lat. Aragonia numus fenarius, 
Arras Monr.Aphor.lib,8.cap.16, Obolus..., 
algunos dicen que valía cis maravedis, co- 

, Mo el /e/én de Aragón. 

SESENTA, [. m. El número , que fe produce 
por la multiplicación de la decena por el 

- Áeis, Lat. Sexaginta. SALAZ. DE MEND. Dign, 
lib.3. cap.16. Elto por merced del Rey Don 
Henrique el IV. ano de mil quatrocientos 
y fefenta y quatro. 

SESENTON. [.m. El que tiene fefenta años, 
Lat. Sexagenarias. 

SESGA. f. f. El pedazo cortado al fefgo, y lo 
miímo que neíga. 

SESGADURA. (Selgadúra) £. f. La acción de 
felgar. Lat. Tranfuerfa, vel obliqua fectio. 
SESGAMENTE, adv. de modo, Hicia un la- 
. do, obliquamente , de través, Dicele tam- 
bien felgadamente. Lat. Obliquè. Tranfversè. 
Cerv. Perfil. lib. 1. cap, 9. Volvió à “cantar 
en Caltellano , y no à otro tono de inftru- 
mentos, que al de remos, que /¿/gamente por 

el tranquilo mat las barcas impelian, 

SESGAR. v.a. Cortar, ó partir en (ego. Lat. 
Tranfuersé, vel obliquè fecare, vel fcindere, 

SESGAR. Vale tambien torcer à un lado , ò 
atravellàt alguna cofa hàcia un lado, Lat, 

- Obliquè vertere, Tranfversé inclinare, 

SESGADO, DA, part.pall. del verbo Sefgar en 
fus acepciones. Lat. Tranfuersé , vel obliquè 


. feltus, feifus, feu inclinatus. 


SESGO. f.m. La obliquidád , ò torcimiento 
de alguna coía hàcia un lado, ò en el corte, 
o enla fituacion ,ó en el movimiento, Lat, 
Obliquitas. Curvatio tranfuerfa, vel obverfa. 

SESGO, GA. adj. Torcido, cortado, ò fituado 
obliquamente, Lat. Tranfverfus. Obliquus, 
4, UM. 

Sesco. Vale tambien fereno y foffegado , fin 
turbacion, ò alteracion. Lat. Quietus. Immo= 
tus. Cerv. Noy.4. pl.135. Comenzó à der- 
ramar lágrymas tan fin peníar lo que hacia, 
y tan /e/ga,y fin movimiento alguno, Corr. 
Argen, f.274. 

Entre las ondas [clgas, y fuaves. 

Sísco. Metaphoricamente [e toma por corte, 
9 medio término, que le toma en las depen. 
dencias, ò negociados dudolos. Lat. Modus, 
Medium. Via. : 

Sesco. Metaphoricamente vale grave, ferio, 
O torcido en el femblante. Lat, Severss. Gra- 
vis, Canc. Obr.Poet, £.76. 

Selgo me pongo, y derecho, 
y veifme aqui mui mirlado, 
la una mano en un bufete, 
en el talle la otra mano. 


Al fefgo. Modo adverbial, que vale obliqua- 


mente, O al través, Lat, Obliquè. Tranfuersé, 
ErciL1. Árauc, Cant.3.04. 50, 
Al telgo la ferrada maza clava, 


Aunque el furiofo golpe fué al derecho. 
SES 


a li 
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SESMA. [.f. La fexta parte de qualquier co- 
fa. Tómafe regularmente por la de la vara. 
Lat. Sexta pars, maximè ulne. MONT. DEL R. 
D. A. lib.2. part.2. cap.20. Tomen del aza- 
fran , € de las veneruelas chiquillas de la 
mar, de cada uno pelo de dos /e/ixas, € me- 

. dia de plata, Inc. Garcit. Coment. part. Ta 
lib,6. cap.4. Los adobes... tenian una /2/5ra, 
poco mas, ò menos de ancho, y cali otro 

"tanto de grucilo. : 

SESO.f.m, La medúla , ò meollo de la cabe- 
za del animal ,ò el celebro, Ulate comun- 
mente en plural, y viene del Latino Sen/as. 
Lat. Cerebrum, i, vel Cerebri media. FR. La 
DE GRAN. Symb. part. 1. lib,1. cap.28. Y al 
fimiímo vá tambien ella envuelta con aque- 
las dos túnicas, camifas,que diximos tener 
los fefos, que fon la dura madre, y la pia ma- 
dre, que cíti junto à ella. EnciLt. Árauc, 
Cant.3. O2. 50. 

Pues quedó por dedentro la colada 
De los bullentes (clos rociada. 

Seso. Metaphoricamente le toma por juicio, 
cordúra, prudencia, O maduréz, Lat. Afeñs. 
Judicium, i. PART.2. tit. 9. 1.16. Que ha de 
fer de noble linage, esforzado, y fabidór de 
guerra, leal al Rey,de buen /e/2 para juz- 
gar. Esquit. Napo), Cant.2, Oct.27. 

Porque confifie d fuerza de razones, 
El íclo, y la locura en opiniones. 

Síso. Se llama tambien aquella piedra, ladri- 
llo, ò hierro , con que fe calza la olla para 
que fiente bien ,como lo prueba cl retrin: 
La que no pone /e/o à la olla, no le tiene en 
la toca. Refr. que enfeña , que el no poner 
cuidado en las colas precitàs ,e importantes, 
es leñal de poco juicio, Lat. 
lila caret cerebro, que fuicrusa defpicit olle 

Nanque finul titubat, ecu tremet olla,caput. 

Dar fefos de molquito, Phrate, con que le ex- 
plica, que alguno ha atrahido à otro ente- 
tamente à todo lo que quiere. Lar. Levifsimi 
cerebri bolum alicui tradeve, vel porrigere. 

Tras losaños viene el fefo. Refi. con que fe 
d:ículpa alguna acción inconfiderada, ó tra- 
veílura en períonas de poca edid. Garai, 
Cart.3. Lar, Mens, vclut catera omnia ¿(en 
pore maturat, 

SESQUI. Voz Latina, que vale el entero de 
una cantidad, y una parte mas, fegun el ad- 
Jetivo numeral, que te le junta 3 porque folo 
fe ula en compoficion: como Sefquitercio, 

—felquiquarto. PaLow, Muf.Piét. lib.3. Cap. 1. 
La que contiene un quadrado,y además una 
tercia parte dél, fe llama proporcion fefqui 
tercia: y fi es quarta parte mas, le llama 
fefqui quarta. 

SESQUIALTERO, RA. adj. que fe aplica à la 
linca, proporcion, 0 cantidad , que contiene 
otra, y una mitad mas : como doce relpecto 
de ocho tiene proporcion felquiáltera, Lar, 
Sefquialter, a, um. Parom. Mul. Pict, lib, ds 
cap.1. La miíma proporcion , que tiene el 
feis con el quatro (que es contenerlo una 
vez y media) efa milma tiene, v.gr. con un 
quadrado otra fuperficie , que le contiene 
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una vez y media; y clta le llama proporcion 
¿fyuiálteras 

SESQUIMODIO. f. m. Medida , que contiene 
un modio, y la mitad de otro, Moya la tie- 
ne por quatro celemines. . 

SESQUIPEDAL. adj. de una term. Lo que tie- 
ne pié y medio de largo. Es del Latino Se/- 
quipedalis. Lor. Philom. f.219. 

Verfos (eiquipedales, 
Jafiripedantes verfos, 
fon los que aqui fe infaman, 
de/precian, y defaman. 

SESQUITERCIO, CIA. adj. que fe aplica al 
número, que contiene en sí otro, y además 
una tercia parte de él ; y lo milimo fe entien- 
de en la Geometría en las proporciones de 
las lineas, fuperficies, O cuerpos. Lat. Sefqui. 
tertius, a, um. Panom. Mul. Pitt. lib,3. cap. r. 
Lo que contiene un quadro, y además una 
tercia parte de él, le llama proporcion 5/2 
gaitercia , y Íi es quarta parte mas, fe llana 
teiquiquarta, 

SESERA. í.t, La parte dela cabeza del ani. 
mal, en que eltán colocados los feios. Tó- 
maíe tambien por toda la porcion de ellos. 
Lar. Cereòrum, i. 

ESSION. f. £, Cada una de las juntas en Con: 
cilio, ú Congreflo, Dixole del Latino Se/sio, 

SEssióN, Por extenfión fe toma por qualquier 
conferencia, Ò coníulta entre varios, para 
determinar alguna cola, Lat. Se/sio, Collatio. 
Corr, Cint. lib. 1, É, 45. Huvo /2/sión entre 
Cintia,y Filis, fobre fi entraria 3 parecia que 
era forzoto, porque caía en delcortesía. 

SESTEADERO. £. m. El litio, ú parage don: 
de le feítéa. Dicete tambien Seíteador. Lat. 
e«Efiva, orum. Pic, Just. £.174. Fuimos en- 
treteniendo el tiempo, para no fentir el ca- 
lor, que nos hacia llevar humildes las cabe- 
Zas, como ovejas en /efeadéro, 

SESTEAR. v. n. Paflar la fieíta durmiendo, ú 
delcantando. Viene del Nombre Sielta, Lar. 
Meridiari. Cubare in meridie. Guev, Avií, de 
Priv, cap.7. El que come en fu pofada , fi à 
fizon es verano , come medio deímudo..... 
tiene el patio regado, y en acabando de co- 
mer, cíti en fu mano retraheríe à fefeir. 
Puenr. Conven, lib.2. cap. 26. $.5. Lugar le 
darian los guardas,para que le vifitaflen los 
ficles de las Ciudades, adonde hacia noche, 
O feficaba. 

SESUDAMENTE., adv, de modo, Prudente,y 
cuerdamente, con reflexion, y feto, Lat. Ma- 
turé. Cordaté. Hortens, Mar. f. 23. Mirar 

Sefudamente..... las ocafiones públicas, y por 
razones cipeciales proteguir , ó alterar de- 
fignios, ferá prudencia, 

SESUDO, DA, adj. Juiciofo , cuerdo, y pru= 
dente, ó madúro. Lat. Maturus. Cordatas. 
Senfatus, AYaL. Caid.de Princ,lib.10.cap.17. 
Por cíta manera, que habeis oído , fueron 
po Ep a á conclulion con 
curo de los Nobles, y /2/ídos Ciudadanos. 

SETA. (.f. La cerda fede Trahelo Co: 


varr. en fu Thelóro , y es del Latino Set 
Nebrixa la llama todas ai 
S£- 


SET 


Seta. Se llama tambien una efpecie de homa 
gos menos dafiofos. Lat. Boletus, i. Fungus i. 
Sera. Se toma aísimifmo por los labios, que 
falen mui fuera del encaxe del roftro. Dice- 
fe mas comunmente geta, Canc. Obr,Poct. 
f.122. 
T de diferentes [ctas 
fe bará la boda de bongoss : 
Bera. Significa tambien la paveía , 9 moco de 
la luz defpues de quemada bien la torcida. 

Dicefe mas comunmente geta, Lat.Fungas,i, 

Sera. Por opinion, ú doétrina particular , lo 
miímo que Seíta, que es como fe dice mas 
comunmente, 

SETE. í. m. Term. de Calas de Moneda. La 
oficina, Ò pieza, donde eftaba el cepo, en que 
fe acuñaba la moneda á martillo, Lat. Lo» 
cus, ubi pecunia cuditur,vel percutitur, Recor, 
lib.5.tit.21, 1.36. Y mandamos que puedan 
hacer enflayes delpues de todas las mone- 
das de las fornazas, y de los feses, para vér Ai 

fon juftas. 

SETECIENTOS,TAS. adj.numer. La cantidad 
que fe compone de la multiplicación de la 
centena por el ficte, Lat. Seprinaenti. Conv. 
Nov.8.p!.235. El último verano le dixo tam. 
bien la fuerte, que ganó cerca de fetecientos 
reales. SALAZ. DE MenD.Dign. lib.3. Cap.14. 
Antes no era mui conocido en Elpaña elte ci. 
tulo,...como confta de un Privilegio tuyo del 
año de fetecientos y noventa y quatro. 

SETENO, NA. adj. Lo miímo que féptimo. 
Men, Copl.62. 

De orbes Íctènos vi toda texida 
La fu redondéz por orden debida, 
Mas no por indufiria de mortales manos. 

Serena. Ulado como fubitantivo, es el agre- 
gado de fiete colas por orden. Lat. Septi- 
ma, e. Vel Septuplum, i. 

Serenas. Pena, con que antiguamente fe obli. 
gaba à que fe pagallc ei ficte tanto. pre ds 
tupli pena. Recor. lib,7, tit, 17, 1.42. Manda- 
mos , que lo que afsi fea averiguado haber 
recibido , lo paguen con las /etéuas, para 
nueltra Cámara. 

Pagarlo con las /etémas. Phrale alufiva , con 
que [e explica el daño, ú caftigo, que algu- 
no ha padecido deligual, ò excelsivo a la 
culpa, que cometió en qualquier linca, Lar. 
Septupli penam fabire. Cerv. Nov.1. pl. 45. 
Si vos hallaredes en ella , ni él lo que os fal. 
ta, yo os lo pagaré con las /eténas , fuera de 
fujetarme al caltigo, que la ley dá ¿los la- 
drones, 

SETENTA. (.m. El número, que relulta de 
la multiplicacion de la decena por el fiete, 

. V lene del Latino Se tuaginta. Marm. Del- 
Cripc. lib.4. cap.22. Y demis de cito les din 
de /etenta, à cien onzas de plata cada añoá 
Cada uno, Torx. Philo(. lib.2. cap.8. Por el 
qual pecado mató Dios /erenta varones prin- 


Cipaics, y cincuenta mil hombres Ciuda- 
danos, 


SETENTON, NA. adj. El que tiene cumpli- 
dos (ctenta años. Tómate frequentemente 


gi qualquier períona de mucha edád. Lar, 


om Vil, 


SET 105 
Septwagenarias. Canc. Obr. Poet, £.117. 
Que una vieja letentóna 
con una y con otra tacha, 
que del tiempo fe emborracha, 
y ft pone becha una mona; 
adereze fu perfona. 


SETO.[.m. Cercado de palos , Ò varas entre: 


texidas. Viene del Latino Septum, i. Arcor. 
Mont. cap.31. Hacen dos alas de fetos, que 
fon paredes formadas en eftacas altas , hin 
cadas en tierra , entretexida en ellas rama 
larga. B, Arcens. Rin. pl.137. 
T antes que venga fu marido, prefa, 
La fica leña al facro fuego puefa, 
Las manfas ovejuelas ordeñadas, 
T en [etos encerradas. 
Viantas no compradas apareja, 
Sacando el vino de la pipa añeja: 
SEVERAMENTE, adv. de modo, Con feveri: 
dad, o rigor. Viene del Latino Severè, Te- 
jan. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 53. Cul. 
ando con bla ¿dura fu inconfideracion , Y 
uego mas feveramente lu Ñaqueza. Esqui 
Napol, Cant.5. O.7. 
A egre el roftro, aunque fufpof) truxo, 
Neutral entre el contento, y la triffzzay 
De rifa copia, de dolor d:buxo, 
Mofiró teveramente fs flaqueza. 

SEVERIDAD.(.£ Rigor,y alpereza en el mos 
do, y trato, ú en el caltigo , y reprehenlions 
Viene del Latino Severisas. Beriss.Guichard. 
lib.r. pl.47. Los Pueblos irritados de la du- 
reza, y altivez de Alphonlo, y ofendidos de 
la feveridád de íu Padre. 

SEVERIDAD. Vale tambien (ericdad , Ò gravex 
dad. Lat. Severitas. Gravitas. Corr. Argen: 
lib.1.£.19. Con tal arte uló de la viíta, y de 
las acciones, que el Pueblo pagado de fu 
afabilidad la aclamaba alegre, y del concura 
lo de los Nobies, ninguno le quexó de fig 
olvido , y de lu /everidad. 

Severipao. Se ula tambien por exactitúd, 
eee y rígida obfervancia de alguna 
ey, O inítitito. Lat. Severitas. 

SEVERIS5IMO, MA. adj. luperl, Mui fevero, 
Lat. Seuerifsimas. Tejan.Leon Prodig. parta 
1. Apolog. 36. Dad crédito al feverifiimo 
Merlin, que con ligrymas os advierte. Vis 
ELEG. Erot. part, 1. verí, 35. 

El garfio leycrilsimo corvado, 
T el plomo derretido al fuego ardiente. 

SEVERISSIMAMENTE. adv, tuperl, Con mus 
cha feveridad, juíticia , exadtitúd, ó rigor. 
Lat.Severi/iimè, Gravifsimé. Fuenm. S Pio V. 
+71. Siguiendo la fortuna , entró en Tornai 


por trata fecreto, y caltigó /eueri/iimamente 
los culpados, 


SEVERIZARSE. v.r. Poneríe (erio, i grave. 
Dicele regularmente del que aprende por 
agravio lo que fe le dixo (in intencion ma- 
liciofa , ú por chanza , y fe fiente de cllo. 


Lar, Se ad gravitatem componere. Seusritatem 
induere, 


SEVERIZADO, DA. part. pal: del verbo Ses 
verizarle, Melurado , ò que fe ha pueto 
ferio, por alguna chanza, ò pequeño mo- 

0 i 


U- 





“SEVERO, el eran compofitus, Severus. 
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tivo. Lat. 44 


: 1. Rigurofo, álpero, duro en 
el trato, ú caltigo. Viene del rel Severus, 
Gravis. Nuñ, Em 
los ojos aquel dia riguroto , y formidable 
a del Juicio , en que fe aparecerá el Juez con 
aípetto fevéro , acompañado de los Angeles. 
dean lib.2. 0.16, i 
y mi refpeto en el temor fe atreve 
De piadofa mi voz, riñe Cda B 
Severo. Vale tambien exacto, puntual, y rígi. 
do en la obfervacion de alguna ley , pre. 
cepto, ú regla, Lat, Severas. Ferx. Theatr. 
tom.3. Difc, 7: S. 7. num. 54. Era menclter 
proceder en celta materia con mas atento, 
y fevéro examen. uN 
_ Severo. Significa tambien grave, ferio, 
* furado. Lat. Severas, Graus, 
- Cant.2, 06.47. 
cae tE moble mozo de alto hecho 
arun de autoridad, grave, y fevéro, 
SEVICIA, f. £, Crueldad exceleiva, Es yoz pu. 
ramente Latina Sevítia, £. M. AGRED. tom, 
3. num. 403. Pareciendoles que en la fevi- 
cia del iniquo Rey tenian puelto inftrumen- 
to de lu venganza, 
- SEXAGENARIO, RÍA, adj. El que tiene fe. 


fenta años de edád. Viene del Latino Sexg- 
e genarius. 


y me- 
ERCILL, Arauc. 


SEXAGESIMA. f.f. La Dominica fegundade - 


las tres, que fe cuentan antes de la primera 
de Quareíma. Es voz Latina. 

'SEXAGESIMO, MA. adj. numeral. Lo que en 
Orden incluye ,ó conltituye el número de 
feíenta. Lat. Sexagefimus, ay um. Ò * 

'SEXCUNS, ò SEXCUNCIA. f. f, Moneda que 
pelaba onza y media, y equivalta à tres cor- 
nados, Ò una blanca. Moya, Aritm. lib. 8. 
cap.8. Es voz Latina, 

“SEXENIO. í.m. El tiempo , O tranfcurío de 
feis años. Es del Latino Sexennium, 

SEXMA. Moneda, Veate Sextula, 

SEXO. £m. Diltintivo en la naturaleza del 
macho, ú hembra en el animal. Ulaic regu 
larmente hablando de los racionales, y fe 
pronuncia la x como e y 1. Lat, Sexus, us. 
Tejao. Leon Prodig.part.1.Apolog.1. Que- 

'xasion inútiles, y pueriles las de lu impe- 
rio, y vana deidid, à quien la ignorancia 
confagró templos, erigió altares, abrató aro- 

“mas, mudó /2xos. Quev. Rom, Recelale él 

re de los fobrinos, dá muerte al varon, no le 

+ allegura el /exo de la hembra. 
EXTA. L£. Una de las horas, en que los Ro. 
manos, y Hebreos dividian el dia artificial, 
e incluia tres de las nuctiras, empezando 
deíde las doce, Es voz Latina. 


" Sexta. Enel Rezo le llama una de las horas 


menores, que le dice deipues de Tercia, y le 
llama alsi , porque correíponde à ella hora 
en la divilion del dia. 

Sexta. En el juego de cientos fe llaman (eis 
cartas, que hacen juego por orden, y legui- 
das, y le diltinguen por la carta luperior: 
como Sexta mayor, es al As, texta Real al 
Rey, y lexta al caballo. 


SEX 


SEXTA MAYÓR. Lo miímo que Hexachordo 


mayor, Toíc, tom, 2. pl. 368. Lat, Sexta 
maior. . : . 


pr.2. Pongamos delantede Sexta menór: Lo mifmo que Hexachordo 
"+ menor. Tofc.tom.24p1.463. Lat.Sexta minor, 


SEXTANTE, f.m. Moneda, cuyo pelo era-de 
. dos Onzas , y equivalía 4 quatro cornados, 
ue es la fexta parte de ellos. Moya, Atitm, 
lib.S, cap.8. Lat, Sextans, tis. 
- SEXTARIO. Í. m, Medida antigua , que era 
+- Ja fexta parte del que llamaban Congio, y, 
- + .correlponde à poco mas de un quartillo. 
Lat, Sextarius, ij. Grac. Juft. f.170, Ni bes 
bia mas de un fextário de vino. 

- SEXTERCIÓ. f. m. Moneda de plata, que ufas 

- ban los Romanos, que valia dos y medio, de 

- tres de la moneda que ulaban , que era, ò el 
-. as,Ola libra, Viene del Latino Sextertius, 
Rua, Cart.3. En los quatro años llegó à tes 
ner tres mil veces cien mil fextercios, que 

«+. fon fetenta y cinco veces cien mil ducados, 
'Navarrer. Conferv, Difc.10. Sin que nine 

gun Plebeyo pudicfle alpirar à fer Hidalgo, 

fin tener quinientos fextercios de renta. 
SEXTIL, adj. de una term. que fe aplica en la 
Altronomia al alpetto de dos Aftros quan- 
: do diftan uno de otro fefenta grados, O la 
- fexta: parte del Zodiaco. Lat, Sextilis, e. Ts- 
AD. Leon Prodig. part.1. Apolog.4. Sefiala- 
¿ban los afpecttos de Sol, y Luna con las El 
ve trellas, de primera, legunda , y tercera mag- 
-+hitúd, trinos, quadrados, y fexties con todos 

Sus efectos, 

«¿SEXTILLA. f.f. Compoficion métrica de la 

db Poesia Caltellana. Confta de (eis pies de 

. confonancia forzola alternada , O feguida à 
la manera que la quintilla, Lat. Compoftio 
metrica fex verfibus confians. 

SEXTO, TA. adj. numeral. Lo que en orden 
llena, ò conflituye el número de feis, Es del 
Latino Sextus,ayum. FE1x.T hcatr,tom. 3. nes. 
Prolog. El primero, y fegundo pié del Sone- 
to fon largos...... en los terceros cltán los 
confonantes fuera del lugar debido 3 pues 
concuerda el primero con el /exto , debicn- 
do concordar con el quarto,y el tercero con 
el quarto, debiendo concordar con el /exto, 

Sexro. Se llama un libro en que eltàn juntas 
algunas conftituciones , y decretos Canóni- 

cos. Lat. Sextus, Ficurr. Plaz.Ditc.5.num.9. 
Mas todas las Pontificias , y extravagantes 
conftituciones , que fueron compueltas des 
pues de las Decretales de Gregorio IX. no 
tuvieron aquella autoridad 5 lalyo las que 
delpues del Sexto. 

SEXTULA. (. f. Moneda del pefo de un real, 

y cinco maravedis. Llamafe tambien Sexma. 
Lat. Sextuia, O Sextu/iis, Íse 
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SI. adv. de que fe ula para refponder, afirman- 
do , ò concediendo à quien pregunta, O pr 
de alguna cofa. Covarr. quiere que (ea, ds 
adverbio Sic Latino, perdida , O fuprimida 
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Sois Chriftiano? Sí, por la gracia de nuetro Si mo. Expreísión adveríativa , con que come 
Señor Jelu-Chrifto. i em una cola con otra, fe contrapone 
$1. Se ula tambien para afirmar, Ó afícgutat 4 ela en propoficiones negativas; verbigra- 
fer cierta alguna cola , aun quando no intera  .: Cia, No es claros fino mui obícuro. Lat. im, 
viene pregunta 5 verbigracia , Éfto es certile Quinimd, a 
fimo ; ff: no hai que dudarlo, Lar, Y eré: Ger» Si, ÒNO, como Christo NOs auseña. Phra- 
tó. Quidem. o. fe, con que fe reprehende al que pregunta- 
Si. Se ufa tambien para expreffar una efpecial do quiere ocultar la verdad, con palabras 
afleveración en lo que fe dice, O crec, O pa- equivocas , y confulas. Lat. Sine tergiverfa-. 
ra ponderar alguna efpecie 3 verbigracia, tione. Ef, effs non, non. 
. Ello fi que es portaríe, Aquel ff que cs buca Si POR Si, 0 No ror No. Veaíe No, 
Letrado. Lat. Demism. De por si, Modo adverbial , que vale fepara- 
Si. Se ula mui frequentemente en fentido damente , Cada cofa lola, o aparte de las dex 
irónico , y vale negacion , 0 falta de allento más, Lat, separatim, Sigillatim. 
à lo que fe dice, o propone. Lar, Verè quiz Por /5,Ó por no. Veafe No. 
dem, Certó quidem : itonict, . Un f es no es. Exprefsión, con que figrifica- 
Sr. Se uía tambien como partícula ¿0 conjun. —. . mos la cortedad, pequeñez , ò poquedad de 


cion condicional del miímo modo que en 
el Latin. SiGuEnz. Vid. de S. Geron. lib. 3. 
Difc.3. Si en los Santos cupiera fentimieno 
tos, mas fintiera S. Gerónymo efto, que los 


alguna cofa , que apenas fe conoce, diltine 
gue, Ó percibe por los fentidos. Lat. Parsm, 
vel mibil. Caca Obr. Poet, É, 34. 


Erafle tu, Lyfe mia, 
fea una vez folamente, 
poquita cofa , y duróte 

un fi es no esmas que fiempre; 

Un f, ni un no. Veafe No. 

SIBIL. f.m. Cóncavo , ò hueco pequeño, cer: 
rado con fu puerta, que le hace en las cue- 
vas, para tener el verano el agua, vino , y 
otras colas al frelco, que en las calas de ve- 
cindad fuele tener uno cada quarto, Lat, Jn 
Jubterraneo cavo feparata crypta, vel cella. 

SIBILA. (.f£. Vale lo mifmo que Prophec Ma, 
O Adivina. Es nombre,que los Antiguos dice 
ron à ciertas Mugeres Sabias, que creyeron 
tener Eflpiricu Divino. Hablaron en lus vere 
fos altitsimamente de la venida del Melsias, 
y otras muchas cofas proprias de la Religion 
Cathòlica. Fueron diez por elte orden, la 
primera Pérfica, la egsoda Lybica, la terce- 
ra Délphica, la quarta Cimmeria , la quinta 
Erithréa, la fexta Samia, la (¿ptima Cuma- 
na, Ó Cumza, la otaya Heleípontia , la no- 
na Phrygia, y la décima Tiburnina. La mas 
célebre y famola de todas fué la Erithréa, | 
fegun S.Agultin, y $. Ifidoro, y eíte dice que 
le formó elta voz del Griego Bros , que 
quiere decir Dios en el Dialeéto Eolico. Lar, 
Sibilla, a, S. Mid. lib.8. Orig. cap,8. de Sibila 
lis. Fr. L. DB Gras. Symb.part.4. Cap.4.5.t, 
Porque Sibiia (legun la interpretacion de al. 
gunos) quiere decir Peophetilla , ò intérpre, 
te de los confejos de Dios, 

SiBILA, En eftilo familiar fe llama á la mus 
ger, que es alta, robulta, y de buen al 


pecto, 

SIBILANTE. adj. de una term. Lo que filva, 
O luena à modo , ò femejanza de filvo, Ui3- 
fe en la Poesia. Lat. Sibilans , tis. SvLy, Max 
chab. lib, 19, Oct. 11. 

Y á voces de infirumentos fibilantes 

Defatan el confufo Barbarifmo, 

Con accentos de quiebras penetrantes, 

TE las cabernas del Abifmo, 
SIBILINO, NA. adj. Lo que pertenece, ó es 


proprio de las Sibilas, Lat. Sibillinas, L 
Coron. Trag. f.30. is 


AZOtes. 


Si. Significa muchas veces duda , fofpecha, ò 
recelo, y entonces fuele juntarícic la pare 
tícula mas antepuelta i verbigracia, Si le ha. 
bri aulentado Fulano? Mas ff iuzga que yo 
lo he dicho? Lat. Ecquid. Nuiquid. Ve. fo 

Si. Se ula tambien para dar por fupucita , O 
fabida alguna cola, y pallar delde ella à ar- 

.. guir, O inferir, o (entar otra verbigracia , Ç 

É conoces, para qué te fias de Clí Lat. Si, 

Si. Se uía aísimilmo para encarecer alguna 
cola , contraponiendola à otra i verbigracia, 

ff me matáran no lo haria, y entonces equi. 
vale à lo miímo que aunque. Lat. Etiar f. 

Si. Se ufa tambien como disjuncion , Contra. 
poniendo una propoficion á otra, y repitiena 
do el fi; verbigracia, ff callamos nos tienen 
por ignorantes 5 f reípondemos, por atrcyi» 
dos. Lat. Si, O fín verò, vel fin autem, 

Si. Correlponde tambien al pronombre pol- 
feísivo hi ed fe,en todos los calos de la 
tercera perlona de ambos números : y aísi fe 
dice, De si, para si, contra sí, por si, en sí, 

Si. En la Múlica es voz introducida por los 
modernos , y añadida de(pues del la, para 
facilitar el Flthema de Guido Aretino ,que 
fe componia de Hexachordos , y reducirle 
à Heptachordos. Toíc. tom.2. pl.386. 

St ACASO,0Ò Por st acaso. Modo adverbial, 
que ulamos para fignificar la pofsibilidad, o 
contingencia de que fuceda, ú haya luce 
dido alguna colo. Las Si fortè. 

St BtgN. Modo adverbial, Lo mifmo que aun. 
que. Ulafe contraponiendo una cola à otra, 
O para explicar alguna excepcion en la el 
pecie de que fe habla. Lat. Tamet/f. Quam- 
o Quev. Cal. de loc. Unos vi, que fa- 

ian de noche , àno mas que fàlir de no- 

Che... 5 bien, OLTOS.,., En ellas falian no mas 
que à pecar, 

Si us. Exprelsión con que fe refponde el que 
llama á alguna puerta quando preguntan 
quien es, fignificando , que verdaderamen- 


te llama alguna períona. Es del eltilo baxo. 
Lat, 1p/+ quidem, 
Tom. VI. 


2 7 


- mun, fino Ática, 


108 SIC 

Catbólicos intérpretes divinos 
(Guardando à las verdades d decoro) 
Trasladaban los werfos Sibilinos, 


S1D 


- tevas, nace por los muros, y entre las viñas; 
/ produce de una raiz muchas hojas peque. 


I , las del 
T à fu felice edád los figlos de oro. Pan» y Menu as, como Las del cslautio, en 


LO.í.m. Mon 


eda d 
Hebreos, de p a de plata, ufada entre los 


elo de media ONZa 4 NO CO- 
¿Que esla que fe uía en las 
Ucas para pelar las medicinas, Arias Mon- 
+. Tano en fu tratado de Menfuris facris, afirma 
haber vifto , y tener entre fus curiofidades 
algunas de eltas monedas antiquiísimas del 
pelo referido de media onza, correlpondiena 
te al de veinte y quatro granos de algarro- 
a, y dice, que por un lado tenian elculpida 
a figura del valo, en que fe guardo el Ma- 
ná, y en el teverfo eltaba figurada la vara 
. de Aarón:con las inferipciones correfpon- 
dientes en charaótéres Samaritanos. Tam- 
bien afirma , que no huvo moneda de otro 
metal que de plata con el nombre de Siclo: 
y Así juzga, que quando los Libros Canó- 
NICOS, y otros antiguos hablan del Siclo de 
oro, ú de qualquier otro metal, (e deben en- 
tender del pefo de media onza en la corfor- 
midad referida: pero no de fu valor. Lar, 
Siclus, i. Escon, Preg. Glotl.9. f.146. Siclo es 
una moneda pequeña, que fe ufaba, y aque- 
llos ficos habian de ter ofrecidos à Dios, 

- Porque no huvieíle alguna plaga fobre los 
que eran contados. Patom. Mul, Piét. lib,2, 
Cap.9, S.1. Y por efte relpecto fe puede cal 

. €ular el precio de las pintúras, que fueron 
vendidas , ó por talentos, ò por minas , lex. 

_: tercios, fíclos, O dragmas. 

SIDERITIS, (,£, Un género de picdra , que 
eltá como falpicada de unas pequefias mane 
chas de hierro , por lo qual fe te dió eite 
nombre del Griego Sideros,que tignifica here 
ro. Plinio en el lib,36,cap.16, dice, que la 
llaman tambien Magnete , porque tiene la 
virtud de atraher el hierro; y en el lib, 37. 
cap.4. añade, que es mui pelada, y que le 
rompe ágolpes, y no le puede labrar fino 
con un dismante, Lat. Siderites, 

SIDERITIS, O SiDERITIDE. Es tambien una hier- 
ba, que fegun Laguna es de quatro elpe- 
cies, aunque Diotcorides no pone mas de 
tres. La primera llamada Heraclea, produce 
las hojas como las del marrubio 3 pero mas 
largas y femejantes à las de la fàlvia, ò ro- 
ble; aunque mas áíperas, y menores. Los 
tallos fon quadrados, altos de un palmo, ú 

algo mayores, al rededór de los quales por 
ciertos treclios fe hacen unas coronillas, co» 
mo las del marrubio , en las quales le halla 
cierta fimiente negra. La fegunda produce 
unos ramos futiles, y altos como dos codos, 
y muchas hojas pendientes de ciertos pezo- 
nes largos, hendidas al rededór por ambas 
partes, y femejantes à las del heiecho. De 
los ramos mas alios nacen unos talluelos 
largos , y delicados, en cuya extremidad fe 
vén unas cabezucias redondas , y alperas, 
que contienen dentro una fimiente como la 
de las acelgas , aunque mas redonda y dura, 
La tercera tambien Heraclea , llamada Cra. 


torno de unos tallitos tiernos, lifos, rbxétos, 


- blanquecinos, y altos de un palmo, con flo. 
- Tes bermejas, pequeñas , pegajofas, y amar- 


gas. La quarta elpecie llamada de algunos 

Achilea , produce los ramos de un palmo, 

- Ò mayores en forma de huíos, al rededór 

de los quales forma unas hojuelas futiles, y 

- hendidas al foslayo, como las del culantro, 

: algo amargas, pegajofas , y de mucho olor, 
aunque no grato, Encima de los tallos for= 

. ma una Copa redonda , y en ella unas flores 

— teñidas de color blanco , parpúreo , y dora. 

- do. Llàmafe Sideritis, porque tiene la yira 

: tud de cicatrizar las heridas hechas con hier. 

- ro. Lar. Siderites. Lac. Diofc, lib,4. cap. 36, 
Sidereos en Griego tignifica el hierro , de 
donde vino à llamarle fiderítis, Ò fideritide 
elta planta, porque lucida las heridas hechas 

- con hierro, de la qual nos amb tres el. 

- pecies Diolcòrides , fin la llamada Achilea, 
Sanuc. Philof. pl. 200. Las Anades y Anta- 
res, y aves de agua (le purgan) con la hierba 
Siderite, 

SIDEREO, REA. adj. Lo que pertenece à las 
Eftrellas, ò que tiene alguna de lus proprice 

- dades, Lat, Sidereus, Steilatas. Quev. Cuit. 
Si no tan fidéres eltimacion aplaudida , Á 
bien de menos trifulca pena. PANT, É 1704 

De Henriques , y de Colona 
las lidércas familias, 

Roma en fus fines venéras 
y en fus términos Caflilla, 

Sinereo Año. Eltiempo, que gaíta el Sol del 
de que eltà en un meridiano con una eftre- 
lla fija , hafta volver á eltàr con ella en el 
miímo, Toic. tom.7. pl. 422. Lat. Aynas fa 
dereus, 

SIDRA. (.f, Cierta bebida del zumo de las 
manzanas, acre, y que caufa embriaguéz, 
Covarr. fe inclina à que le tomalle del nom- 
bre Sicera: y parece ler aísi, porque los He 
breos le daban elte nombre a toda la bebi- 
da, que podia embriagar ; y Nebrixa dice, 
que clta palabra fignifica el vino contrahe- 
cho , como de manzanas, Lat. Sicera, 4. Es- 

TEB, Cap. 12. Bebí una poca de ffdra por ha- 
cer gran calor, y decirme que era bueno pa. 
ra retreícar, I 

SIEGA. Í. f. El ado de fegar las mielles. Tós 
mule tambien por el ticinpo en que fe fic- 
gan. Lat. Mefiis, is. Fonsec. Vid. de Chrift, 
tom.3.Parab.2. Porque no arranqueis à vucl- 
tas algun trigo , dexalda crecer hafta la 

eq4. 

SIEMBRA.f.£ La acción de fembrar , E el 
tiempo en que le liembra, Lat. Jementis, 11. 
Serendi tempus, 

Siemura. Vale tambien lo milmo que fembra- 
do. Quev. Polit, cap. 11. Los Minittros de 

los Reyes no han de comer otra cola, fino 
langoltas : elte animal confume las fembras, 
eltruv= los frutos de la tierra, y elteriliza 

la abundancia de los campos. SIEM- 


SIE 
SIEMPRE. adv. de modo, En todo, ò en qual: 

. quier tiempo. Lat. Semper,  Tijao. Leon 
Prodig. part.1.Apolog,49. Que fempre Afcie 

— ca envia alguna cola nueva. Cast. Hift, de 

- S. Dom. tom.t. lib, 1. cap. 44. En colas de 

.. Dios, cuya converfacion fiempre es la que 
no canía, fempre alienta , y fiempre tegoci)a. 

SisMPRE jamas. Perpetuamente , y por todo 
tiempo, Lat. Semper. Omni tempore. EuBR. 

o Juza, lib. 1. Proem. E mandamos que cite 
fuero fea guardado por fiempre jamás. 

SIEMPREVIVA, f.£. Hierba de que hai tres 

. efpecies , la primera fe llama mayor : fus ta- 
llos fon altos de un codo ,ú algo mayores, 

ueflos como el dedo pulgar, crallos , ver- 
es, y hendidos, como los $3 Tithymalo di. 
cho Caracio : fus hojas fon crallas, carnolas, 
del tamaño del dedo pulgar , y en las extre- 
midades a manera de lenguas, Las hojas mas 
cercanas à la raíz le inclinan à la tierra, y 

. las que eftán en la cima fe apiñan unas con 
otras , y hacen un cogollo redondo en for- 
ma de ojo. La fegurida fe llama menor, pro- 

. duce de una fola raiz muchos tallos futiles; 
pero poblados de ciertas hojucias menudas, 
cralfas, redondas, y puntiagudas. En medio 
de los tallos fe levanta uno del altura de 
un palmo, el qual hace una copa en la parte 
fuperior , y ciertas flores delicadas. La ter- 
cera efpecie, que algunos llaman verdolaga 
fyiveltre , produce unas hojuelas mas gruef- 

- fas, vellofas, y femejantes à las de la verdo. 
laga. Laguna es de fentir , que cíta última 
no es elpecie de fiempreviva, fino es que 
fe llama Telephio. Lat. Sempervivam. Se- 

o dum,i. Lac. Diolc. lib, 4. cap.9g0. La fem. 

eviva menór nace entre las piedras por 
os muros, y cercas, y en las cuevas [om- 
brias, 

SiEMPREVIVA, Elpecie de flor. Lo miímo que 
Perperua, 

SIEN. (.£. Parte de la cabeza, que eftá al ex- 
tremo de las cejas, y frente , y hace algo de 
concavidad. Covarr. afirma fe dixo de la voz 
Latina Senis , que fignifica el anciano , por 
fer los primeros cabellos de la cabeza, que 

. €ncanecen, y porque mueltran el tiempo, y 
la edad, por lo que fe llama en Latin Tem- 
pus. Quev. Mund, Los cabellos martyriza- 
dos hacian fortijas à las /fenes. B. ARGENS. 
Rim. £.187. 

Quien me diera jazmines , y violetas, 
Para ceñir a un vencedór las ienes, 

SIENA. (.£. Voz de la Germania, que fignifica 
el roftro. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 
Lat. Facies, ei. 

SIERPE. í. £. Lo mifino que ferpiente. Lat, 
Serpens. Saav, Republ. pl.41. Oprimió lus 
Cervices el yugo Africano, de cuyas Provin- 
cias pallàron à ella ferpes birbaras, que pu- 
En miedo à fus Mulas. Lor. Philom. 

. 28, 

T pues vibora ba fido tu arrogancia, 

T el corazón de fieras licrpes pecho, 

Engendrale otra vez de tu fubfancia. 
SisRes. Por alufion fe toma por la muger mui 


AA 
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e e Lat. Serpems. Draco. Cane, Obr. Poet, 


T firvame de difculpa, 
Para con Dios y las gentes, 
Que al primer bombre del mundo 
Engañáras por lo lierpe. 

Signes. Metaphoricamente fe llama qualquiez 

- Ta Cola, que le mueve con rodéos a manera 

: de fierpe: como el arroyo, Sc, Lat. Serpent, 

- Quev. Muf.4. Rom.10. 

Engaftado en dos rios, 

que en cryflalinas ficrpes 
dán fortija de plata 
a fu efmeraida verde. 

SiERP5. Se toma tambien por la perfona que 

. eftà mui colérica. Lat. Se»pens. 

Sienve. En la Germania fignifica la ganzúas 

- Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat, C.avis 
adulterina, vel adurca. 

SIERPECILLA, (.f. dim, La fierpe pequeña, 
Lat. serpula, e. Anguicuius,i. LABAL. Dia de 
ficit. por ia tard. cap.8. El rio de vino, que 
han llevado con fus manos eltos , que me- 
riendas a aquel campo , hace unas bolías 
cenagofas en fus eltomagos , donde fe crían 
unas palabras volátiles , y venenolas , como 

- aquelias ferpecillas, 

SIERRA. £ £. Hoja larga, y angofta de una lá- 
mina de acéro , que por un canto eltá for= 
mada en dientes , los quales te inclinan un 

- eS alternativamente a los lados , para que 

an mas holgada la cifura. Sirve para di 
vidir , y cortar la madéra con poco defper- 
dicio,y viene del Latino Serra. Pa: oM. Mu, 
Pict. lib.2. cap. L. S.q. Qué dominacion fe le 
daría , (i con medianas elpeculaciones cone 
curriefle en ella, martillos, mazos, yunques, 
fragua, fuelles, ferras, cepillos , y otros inf 
Fas M. LsoN, Obr. Poet, tom, I, 
pl. 47. 

Por fufientar à fefus 
Con la tierra de ordinario, 
Daba entrabajar, y à Dios 
Le ofrecia fus trabajos. 

SIERRA. Se llama tambien una hoja de acéro, 
que difiere de la comun en no tener dien. 
tes, y firve para cortar la piedra, ayudando- 
fe del agua, y la arena. Lat. Serra, e. 

Sierra. Se llama la cordiliéra de montes, ò 
peñalcos cortados , por lo que fe femeja à 
los dientes de la fierra. Cova:r, citando al 

P. Guadix, dice fer nombre Arábigo, y que 
vale lo miímo que defierto. Lar, Prerupti 
montes, Rupes,ium. Q ev. Mund. No fibes 

para que Dios te dió los ojos, ni qual es fu 

oficiO..... fi te andas à creerlos, padecerás 

mil confufiones , tendrás las ferras por azu- 

er , y lo grande por pequeño, Guna. So- 

ed.1. 


Llegaron todos pues , y con gallarda 
Civil magn:ficencia el fuegro anciano, 
Quantos ia tierra dió, quantos dió el dano, 
Labradores convida 


Aia prolija rúfiica comida, 


Sierra. Metaphoricamente le toma por el 


agua cilevada dei mar con el dire en figura 


uc 
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de monte, Ò fierta, Lat, 
Y ILLEG, Etot, part. 2, Eleg.11. 

Yá no de fierras de pat combatido, 

Ni de dolor, y miedo tongojado, 

Sino de puerto, y luz, foi proveido, 
Sierras. En la Germania fignifican las fienes, 
¡ra Hidalgo en fu Vocabulario, Lar. Tem» 

OT de 


Sierra DE AGUA. Máchina 
TA que ufan para af. 
ferrat la madéra, la qual mueve el ala, dan. 
do fobre un rodete de madéra , que tiene 


rien pars à la parte de arriba, y vá 

q Q la que le le aplica. Lat. Serra que 

aqui movetur artificioiè, 

SIERVO, VA. adj. Lo miímo que efclavo. 
Viene del Latino Serous. FogR. Juzo. lib.4. 
tit.5.1.1. Mandamos que Ai alguno era fer- 
vo en tiempo, que fizo el mal: maguer, que 
en el tiempo de la fentencia fea ahorrado, à 
tal pena haya como manda la ley , que dén 
a fervo. Carist. y Menta, f. 7. Impofsible 
es hacer fervo diligente el amo perezofo. 

SiERvo. Se llama por urbanidad , y cortesía 
el que quiere moltrar el obfequio , ò rer di. 
miento 4 otro, Lat. Servns, i. Rua, Cart.3. 

Y í anfi es , reciba yucitra Señoría elta lana 
caprina de elte pobre fervo, 

Siervo pe Dios. Llaman à el temerofo de 
Dios, que guarda (us preceptos, y le (irve, 
Lar. Server. Cast. Hit. de 5, Dom, tom. I. 
lib, 1. cap. 44. Pero antes que entraflen en 
la Ciudid, dixo el fervo de Dios á fu com- 
paniero, Xic, M. ÁcxreD. tom.1. num.167. El 
Altiísimo te dé lu bendicion , ferva fuya, y 
fea tu (alad. 

SIESTA, f.f. El tiempo defpues de medio dia, 
en que aprieta mas el calor, Viene del La- 
tino Sexta , por correlponder à ela hora, 
Lat. Quies meridiana, Cerv. Nov. Dial. pl. 
398. Digo pues, que una /5c/2a de las del ve- 
rano pallado , eftando cerradas las ventanas, 
y yo cogiendo el dire,debaxo de la cama del 
uno de ellos el Poeta fe comenzó à que. 
xar lallimofamente de fu fortúna. Lor. Je- 
ruí. lib. 5. Od.14. 

En efe Elifa en una fielta ardiente 
Daba envidia á las rofas, y à las fores, 
Siesta. Llaman tambico cl punto de Múfica, 

que en lis Iglefias fe canta por la tarde. Di- 

xole asi, porque en las Cathedrdles le canta 
en la hora de ticíta. Lar. Miyhas, vel cantos 
pofimeridiauns. 

SIE FE. (.m. Número dela Arithmética, come 
puelta del quarro y el tres, por lo que no 
fe puede dividir en partes iguales, Lat. Sepa 
tem. Quev. Mul.5. Rom.40» 

dicte veces me be cafado, 
ficte capuves he roto; 
y me fiento tan marido, 
ue pienfo ponerme el ocho. 

SIETE DURMIENTES, Voz que folo fe ufa 
para ponderar lo macho que uno duerme, 
comparando [u fueño con eltos, que efcri- 
ben no haber dilpertado en muchos años. 
Lat. [n plur mos 411695 dorinientes. 0035 Vi. 

fit. Si te parecicre que ya es mucho lucho, 


Mons. Maris casio; 


Sicro. Se toma tambien por mucho, 


SIE 


- perdona algo la modorra , qué padezco; y 


fi no, guardame el fueño que yo ferè ete 

"o durmientes de las tales figuras. 

Siere tevar. En el juego de la banca le llas 
ma la tercera fuerte , en que fe vá à ganar 
fiete tantos. Lat. Tertia Js in ludo chartar 
rum feptem puncta exponens. 

SiETEMESINO. La criatura que nace à los fie3 
te meles. Lat. Septimefris, is. 

SIETERAL. adj. de una term. que fe aplica 4 
la res, que tiene fiete años. Es término de 
Ganadéros. Lat, Septennis, is. 

SIGILACION. (Sigilación)f.f, Lo mifmo que 
impreísión, ò marca. Es voz de la Medici4 
na, Lat, Sigiliatio, onis. 

SIGILAR, v.a. Callar , ocultar alguna cofas 

- Es voz modernamente introducida. Lat, Sis 

lentio tamquam figillo celare. 

SIGILADO, DA: part, pal. del verbo Sigilars 

Lo aísi callado, ú oculto. Lar.Silentio celatuss 
SiciLavo. Setoma por el que eftá notado de 

algun defeéto , ò tocado de alguna enferme- 

dad, ò contagio. Lat. Sigiliatas. Notatus, 

SIGILO. f.m. Lo mifmo que fello, Tómale 

del Latino Sigillum , que tignifica. lo mimos 
pero en elte lentido tiene poco ufo, Lat. Six 
gilium, i, Lor. Jeruf.lib.16.0.26, 
Alli los cercos , los venenos varios, 
Invocaciones , bárbaros efirios, 
Con otros infirumentos temerarios; 
Cbaratléres, anilios, y fisitios, 

SisrLo. Se toma frequentemente por el fecréz 
to, que le obíerva y guarda de alguna co. 
la, de que le tiene noticia, Lat. Sigillum y i. 
Con. Cint. lib.3. £.147. En elta no es mé. 
rito callar, porque no ha de diísimular ua 
hombre aquello miímo de que fe debe pre- 
ciar 3 antes ofende fu elección con cl invios 
lable /fgilo de lus labios. Parr. Luz de Verd. 
Cath. part.2. Plat.52. No hablo del fs//o la 

rado de la Confelsión , que teniendo un 
uero tan foberano , en ningun calo (fea el 
que fuere) en ninguno puede defcubrirte. 

SIGILOSAMENTE. adv. de modo. Con fig 
lo. Lat. Silentio. 

SIGILOSO, SA. adj. El que obferva con rec: 
titud el fecreto, Lat. Qui cauté figntio asiquid 
celat. 

SIGLO. f. m. El tiempo , y efpacio de cien 
años. Viene del Latino Seculum. MARQ. Go- 
bern, lib. 1. cap.ro. S.1. Porque la Ley Di- 
vina, y Natural, declarada por la boca de 
Chriíto, y platicada tantos fíg/os hi en las 

definiciones, y ulo de la Iglelid. Lor. Jerul, 

lib.7. OCt.67. 
Bien lo dirán los figlos, y las gentes, 
Que yá previenen inexaufios loores. 

Sicto. Significa tambien la edid, tiempo , Y 
duracion de cada cola. Lat.e£tas, atís. Fi- 
Guer. Plaz. Dilc.$. $.3. El fizlo ene varias 
fignificaciones , yá del periodo de qualquie. 
ra edid, que dice el Doctór Angèlico.— . 

ò mui 

largo tiempo indeterminadamente : y alsi le 

dice, Un figlo hà que no te veo. Lat. Se- 

cn am, Si- 


SIG 


SieLo. Significa afsimiímo el comercio, y trás 

“to de los hombres en quanto toca , y mira à 

- Javida comun política : y aísi decimos , que 

- el que fe entra Religiolo , o fe vá delenga- 
fiado Aun defierto , huye ;:0 dexa cl figlo. 

.. Lat: Seculum, Cast. Hift. de S.Dom, tom. L. 
lib.1.cap.44. Dexando mucha hacienda tem- 

poral en el figlo , habia «efcogido la pobre- 

za de él, para falvaríc. Quev. Muí.s.bail.3. 

Quando yo efaba.en el figlo, > 

pienfo, fi yá no me engaño,- ; 
que las conoci d las dos o 
fruteritas del pecado. - 2 

SicLo DE COBRE. Aquel tiempo y elpacio, en 
que le adelantó la malicia de los hombres 
a los engaños , y guerras, Lat. c£ncim fe- 
culum, A De A de 

SicLo ne Hero» El tiempo, y efpacio, que 
fingieron los Poetas , en el qual huyeron de 
la tierra las virtudes, y empezaron á reinar 

. todos los vicios, Dicefe por extenfión del 
tiempo delgraciado, Lat. Ferri, vel. fòrreum 
feculum, Figuen. Plaz. Dilc, 8.5.3. A que 
alude lo que tanto han ponderado los Poe- 
tas de los ffolos de oro, de plata, y de hierro. 

SiGLO DE vro. Elefpaciode tiempo, que fin- 
gieron.los Poetas haber reinado el Dios Sa- 
turno, en el que decian habian vivido los 
hombres jultiticadiísimamente : y por exten- 
fión fe llama aísi qualquier tiempo felíz. 
Lat. Auri, vel aureum feculum. Lor. Coron, 
Trag.f.30. . LAS 
. Cathólicos intérpretes divinos, — 

(Guardando à las verdades el decoro) 

Trasladaban los verfos Sibilinos, 

Y à fu felice edád los figlos de oro. 
SiGLO DB PLATA. El tiempo y eípacio ,en que 
, fingieron los Poetas haber empezado à rei- 

nar Júpiter, y en que los hombres menos 
fencillos; dieron principto à fabricar calas 
de cuevas, 0 ramos, domar los toros, labrar 

+ las tierras, y fembrgrlas, Lar. Argenteum fe- 
CUL, 

Buen fíglo. Se toma por la Eternidad de la 
Bienaventuranza. Lat. v£terna requies. Ca- 
LIST. Y MELIB, É. 60, Buen fíglo haya aquel 
Padre, que lo trabajó : no le te puede dar 

alta que vivas mas repolado , y vengas en 

. edid cumplida. 

Hombre de un fíglo. El que en fu edád ha fi- 
do fingular, o lobrelaliente. Lat. Homo atera 
na fama, vel memoria dignus. 

Por el glo de todos mis palfados. Phrafe ba- 
xa, con que le jura por la vida de alguno, 
elpecialmente quando (e amenaza, ò pro- 
mete hacer algun mal. Lat, Per avie, vel ma- 

jorum meorum vitam, vel etatem. Cerv.Quix. 
tom.2.cap.40, Por la fé de hombre de bien 
Juro , y por el fíglo de todos mis pafados los 
Panzas, que jamás he oido, ni vilto.... feme- 
Jante aventúra como elta, 

or, 0 en los fíglos de los fglos. Phrafe con que 
explicamos ya Eternidad, Lat. Per /acula /2- 
ewlorum. PANT, Rom.1. 


Alaben gloriofamente 
mis cultos panegyricos, 


SIGNIFICAR. y. a, 


SIG 


y eternamente fe canten 
- en los figlos de los figlos, 

SIGMATOIDES. í.m. Term. Ànatom. Cayis 

dad que hai en el remate de la canilla ma- 


yordel brazo. Matt. Anatom. Compl.Indic., 
Es voz Griega. 


SIGNACULO. fm. El fello,ò la feñal imprela 
.. fa. Dixofe de la voz Latina Signaculum, que 
fignifica lo mifmo , y tiene poco ufo. M, 


- ÀGRED. tom.2. num.1262, El que manda al 
. Sol que no 
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nazca , y cubre las Eftrellas con 
. Jigmáculo. I 
5 NAR, v. a. 


Hacer, poner , Ò imprimir el 
. Mgho, Lat. Signar. —. . 
SiGNAR, Ò SiGNARSB. Hacer , ò haceríe la (es 
ñal de la Cruz en parte determinada, Lat. 
". Cruce fignare, Maner. Prefac. Adorac, de las 
- 1màg. S. 8. Para qualquier funcion, 4 qual- 
quier movimiento, à toda falida , y à toda 
+ entrada , al veltitnos, al caizarnos , al lavar- 
Nos, en la meía , en la Gila, en el apofento, 
al encender las luces, fiempre nos fgramos 
la frente Con la feñal de la fanta Cruz. 
SIGNADO, DA. part. pafl. del verbo Signat 
. €nfus acepciones. Lat, Signatas, a, um. Pa- 
Lom. Mul. Piát. lib, 1. Cap. 7. 5.8. Para que 
mediante aquel figno inttrumental (e venga 
en conocimiento del fiánado , que es el hés 
toc, que fe pretende reprefentar. 
SIGNATURA, (.f. Lo miímo que feñal, fig- 
. ho, o charadter. Lar. Signatio. $igillatio. 
SiGNATURA. En la Imprenta es aquella fefial, 
que con las letras del Alphabeto (ce ponen al 
pié de las primeras planas de los pliegos, O 
quadernos , para que fe gobierne el Librero 
al tiempo de enquadernar. Algunas veces, 
como en los que llaman principios , fuelen 
_ poner calderones,eftrellas,u otras colas. Lats 
 Signum. Nota, 
. SIGNIFERO, RA. adj. Lo que lleva ,ò indus 
ye alguna feñal, o infignia. Lat, Signifer, ri, 
SYLV, Machab. lib.3. Ot.29. 
No bafia vér, que con los cercos de oro 
En el centro del Sol tronos fabrique 
No bafia que en las lumbres de fu choro 
Los ligniteros choros purifique? 
SIGNIFICACIÓN, (. f. La acción de fignificar, 
O demoltrar, Viene del Latino Signifcatio. — 
SIGNIFICACIÓN, Se toma muchas veces por 
lo mifmo que figuificado. Lat.Significatum,/. 
Maxex. Prefac, $.1. El que traduce no ha 
de mirat á la material £gmificación de la voz, 
fino àla correfpondencia , que tiene con el 


idioma, en cuya lengua traduce. 
SIGNIFICADOR 


, RA. adj. Lo que fignifica, 
. SIGNIFICANZA, 1. f.. Lo mitino que fianifi. 


cación. Es voz antiquada. Curon. pit R, 
D. Juan eL IL, Año 37. cap.275. Jurarán, y 
Juren, y votaran, y voten (olemuemente 4 
Dios, y à los fantos quatro Evang 


clios, y à 
la Sarifianza de la Cruz corporalmente to- 
cada, 


NI Reprefentar alguna cofa 
diftinta de sí por maiuraleza, ò voluntaria 


impolición. Viene del Latino Sigui 
Lo». Jeruí: lib,g, 08.56, ea, 


430. 
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Agora pues, que efais Gignificando 
Quadrángulo tan alto, > tan perfecto, 
A las quatro virtudes retratando. 


Sioniricar. Vale tambien hacer fabe 
: r,dar 4 
entender, O manifelta: 3 


I r alguna cofa. Lat. Sig- 
nificare. Notum facere. Misa, Gober, lib.1. 
Cap.12. Pidieron audiencia al Rey de Egyp- 


to, y dandofela le 
Da Jignificaron de parte de 


oluntad era, que el Pueblo 
falictic por tres dias de la Ciudad al de- 
lerto, 


SIGNIFICANTE, part, aét. del verbo $ 


TE, p ignifi- 
Cat, El que fignifica. Lat.Significans. EH 


i I C t í ERR, 
Vid. de Garcil. Tiene tiquilsimo aparato de 


alabras dicítras, Jignificantes, y elcopidas, 

SIGNIFICADU: DA. part. pall, dal verbo Sig- 
nificar en (us acepciones. Lat. Significatus, 
a,4m. Fr. L. os Gran. Mem, trat.1. Cap. I. 
Con no tener nombre tiene todos los nom- 

TES , porque en si contiene todas las per- 
fecciones fignifizadas por ellos nombres, 
IGNIFICADO. Ulado como fubítantivo, fe to. 
ma muchas veces por el objeto que le fig- 
nifica, Lar. Significatum. StGreNz, Vid. de 5, 
Geron, E Uc.2. Donde fe colige , que 
ferá el de fuera ociolo fin fruto, (i no tiene 
el fenificado, que dentro le refponde, 

SIGNIFICATIVO, VA. adj. Lo que di à ene 
tender, Ò conocer con propriedad alguna 
cola, Lat. Significativas, a, um, Manr. Me- 
dic. Scept. part.2, Converf,34. S.5. Tambien 
en vueltra elcuela pudierais haber reforma- 
do la ruda voz ultimación , como mal fig. 
nificativa, y bàrbara, participada por el con. 
tagio de los Arabes, 

SIGNO. (. m. Señal, indice, ò nota de alguna 
cola. Viene del Latino Signsm , que fignifi. 
calo miímo. Mart. Medic. Scept. part. 2. 
Converf.38. $.2. No hai fíguo en la Medi- 
Cina, que no excrza nueltra congetúra, 

SiGNo. En la Philofophia es el que reprefene 
ta alguna cola diftinta de si. Lat. Signam, 

Sino. Se toma por el deltino,ó fortuna, que 
vanamente cree el vulgo ha de fuceder cier- 
tamce.ite por el influxo de los Aftros, Vul- 

Ep dicen Sino. Lat. Signam. Fatum,i, 
atist. Y Merin. £96. Por hurtar por otra 
parte, como hacen los de Egypto , quando 
el figno nos buítan en la mano, 
Sicxo. Vale tambien la (efial, que fe hace por 
modo de bendicion , como las que' en la 

Milla le hacen en forma de cruz, y leñalan 

la ofrenda, y facrificio. Lat. Siguam,i, QUALL, 

Maui. Rezad. num, 243. Santo l'homàs dice, 

que las bendiciones, 0 /jg705, que le execu- 

tan en la Milla , no fon propriamente bendi- 

ciones , fino unos figues, que hacen para (e- 

ñalar la ofienda, 

SiGNo, Significa tambien ciertas rayas, y fe- 
ñales, que al fin de la elcritura, ú otro inf 
trumento ponen los Elcribanos y Notarios 
en medio del papél con una cruz arriba en. 
tre las palabras, que dicen en teltimonio de 

verdad, con lo que fe le di mas fé al te. 
timonio, ú elcritúra. Lat. vgnam, RecoP. 

ps io. lib.2. tit. 23. 1. 44. Por la prelenta- 
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ion de una efcritúra, no lleven los Efcribas 
nos mas derechos de los que pueden llevar 
por una elcritura , aunque en ella eftén in 
fertas, + incorporadas muchas elcritúras de 
divertos fignos, 

Signo. En la Aftronomía fon las doce partes 
iguales, en que le divide el Zodiaco , y tos 
Can à cada una treinta grados. Sus nombres 
fon, Aries , Tauro ¿Geminis , Cancer , Leo, 
Virgo, Libra , Elcorpiòn , Sagitario , Capri. 
Cornio, Aquario, y Piícis. Litos te expreflan 
con diferentes imàgenes, y charattéres, co. 

mo fe vé en (us lugares. Las leis primeros 
fe llaman Borcales, por eftàr en el femicir- 
culo, que cae à la parte septentrional , y los 
otros Auítrales , por eftàr en el que mira à 
la parte Meridionál, Los fignos fon en dos 
maneras, unos racionales, òÒ invifibles , i del 
primer mobil, y otros vifibles, o eltrellados, 
Los primeros fon las doce divifiones, que 
ván referidas, y comenzando deíde el pun. 
to del Equinoccio vernal , le van figuiendo 
hicia Levante , y le confideran en el pri. 
mer mobil. Los vifibles fon doce conftela- 
ciones , ò agregados de eftrellas fijas , que 
eltàn en el Ciclo cltiellado debaxo del pri. 
mer mobil (y propriamente fon Afteriímos) 
porque las eftrellas de que fe componen 
fon vifibles te llaman fignos vifibles , á dif 
tincion de los racionales , que los diflingue 
la razón, y no los percibe el fentido, Lat, 
Signa. Tejan. Leon Prodig. part.1. Apolog, 
1. Por ventura quereis teiutar fus altos a 
cretos, defeando feñales mayores , y pidiene 
do que llueva eftrellas, entre las quales ba. 
xe el Leon , fízno Celelte , del modo que 
eternamente Vile fijo en el Palacio Real de 
fu Zodiaco. Lor. Philom. 21. —. 
No los Morifcos al peñafto afidos, 
Cuyos falados cóncavos defagua 
Retrogrados cangrejos, parecidos 
Al figuo, que del Sol por figno es fragua. 
SiGNos. En la Múfica lon aquellos nombres; 
ue los Prácticos dan à las cuerdas de que 
e compone el (yítema de Guido Aretino, 
formandolos de las ficte letras primeras del 
Abecedario, y de las voces , que les correl- 
ponden en elta forma, Gefolreut , Alamire, 
Befavemi, Cefofaut, De:afolre, Elami , Fefaut, 
Toic. tom.2. pl.381. Lat, Mufice figna. 
SiGNO AD PLACITUM, Es el que por la volun- 
tad de los hombres fignifica cofa divería de 
Sí: como los términos, y palabras. Lar. Siga 
num ad placitum. 

SiGNo NATURAL. Es el que por fu naturaleza 
reprefenta cofa diferente de sí: como el ge- 
mido del enfermo. Lat. Signum maturale. 

SiGNO POR COSTUMBRE. Es aquel, que por el 
ulo yá introducido fignifica cola divería de 
sí : como el ramo delante de la taberna. Lat. 
Signum ex confuetudine. 


Signo servicio. Voz, con que en lo antiguo 


fe fignificaba à el del Eltado llano: y alsi 
fe decia , Valallo de figno fervicio. Lat, 
Plebejus. 


SIGUIENTE. part, act. Veale Seguir. 
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SILBADOR. (Silbadór) L.m. Lo que filba, Lat. 


Sibilans, tis. Sibilus, a, um. A 
SILBAR. v. n. Formar el filbo, Viene del La- 
tino Sibilare. Quiv. Tac. cap.17. Empezaron 

à filbar dos de ellos, y otro a dar lollozos, 

Canc. Obr.Poct.f.106, 

Y que quando à verla venga 
le cuefie al pobre filbar, 

y no fe atreva d llamar 

á la puerta , fino efeucba, 
cofa es mucha. 

Sumar. Por alufión vale reprobar alguna co: 
fa, y expreflar no haber dado guíto : como 
en las comedias, que con el filbo expreílan 
hacer efcarnio , O burla. En elte fentido es 

, werbo aítivo. Lat. Sibilare. Sibilo irrridere, 
M. LsoN, Obr, Poet. tom, 1. pl.132. Es tan 
cómico, que de un par de comedias, que ha 
compuelto , no le han flbado mas de dos, 
y fué, porque las meticron los filbos en el 
corral. 

Sinzar. Vale aísimiímo por alufión agitar el 
dire, y herir alguna cota con violencia, de 
que refulta un fonido como de filbo. Lar. 
Sibilare. M. Leon, Obr. Poet, tom. 1, pl.175. 

En una noche obfcura, 
todo filencio, 

donde folo fe oia 
filbar el viento. 

SILBADO, DA. part. paí, del verbo Silbar en 
la acepción de verbo activo. Lat, Sibilo ac. 
ceptus, vel irrifus, a, um. 

SILBATO. Cm. Un inftrumento pequeño, y 
hueco, que fe hace de diferentes modos, y 
de diverías materias, el que foplandole con 
fuerza (emeja el filbar, de donde tomó el 
nombre, Lat, F:/fula fibilans pucrilis, TejaD. 
Leon Prodig. part. 1, Apolog. 32. Trabajos 
en el theatro de la chulma moiquetéra con 
fibos, y caftrapuercas. MonTor. Obr. Poíth, 
sae És 

Silba que el fslbo fintió, 
dixo: con Siiba ejte trato? 
Y Ofuna le refpondió: 
con Silba: pues no foi yo 
aqui el dueño del tilbatot 

SitBATo, Vale tambien la rotúra pequeña por 
donde reípira el dire, Ò le rezuma alguna 
cola liquida. Lar. Fifula, e. 

SILBIDO. (.m. Lo mifmo que filbo. NrEREMB. 
Var. lluíte. Vid.del P.Marcelo Mallrilli, Con 
temerolos /ilbidos , como de ferpiente , le 
procuraba inquictar. 

ILSIDO DE oros. Sonido, ú ruido , que fue- 
na, y fe percibe en los oidos por alguna in- 
difpoficion de ellos à manera de filbo, Lar, 
Sibilus, i. 

SILVO. (,m. El futil ruido, que fe hace con 
la boca , frunciendo por los extremos los 
labios , para que fuene violentado el dire, 
Tambien le hace metiendo en la boca los 
dedos, ú otra coía apropófito à elte cfec- 
to, Viene del Latino Sibilus, 

tLB0, Por femejanza fe dice de la voz agu- 
1, y penetrante de algunos animales , co- 


mo las de las ferpientes, Lat, Sibilus, i. Tá= 
Tom. VI, 
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JaD. Leon Prodig. part.1. Apolog. 1. Roma 
pieron confufamente el dire mortales fílbos, 
y formidables rugidos. Quev. Muí.6. Rom, 
35. 
La lechuza ceceofa' 
entre los cerros dá gritos; 
que parece fombreréro 
en la múfica, y los filbos, 
Sino. Por extenfión es el ruido que hace el 

dire. Lat. Sibilus, i. 

SILENCIARIO, RÍA. adj, que le aplica à la 

períona , que guarda, y obíerva mucho , ò 

continuo filencio, Lat. Silentiofus, a, um. Ta- 

citurnus, a um, M.Acnub. tom.1. n.387. Por- 
que al (olo, y filenciario habla lu Mageltad. 

Siencianto. Vale tambien el Miniftro defti- 
nado para cuidar del filencio , ò la quietud 
de la cala, Lat, Silentiarius , ij. Silentij pra- 
fectus. 

SiLENCIARIO, Se dice tambien del fitio, ò pas 
rage donde hai quietud, o filencio, Lar. Sis 
lens. Tacitus, 

SILENCIERO, RA. adj. Lo mifmo que Silen< 
ciario en la acepción de Miniftro , para cuis 
dar del filencio, 

SILENCIO. (.m. Privacion voluntaria de has 
blar. Viene del Latino Silentium , que figni. 
fica lo miímo. Rua, Cart.2, Peníara que la 
indignidid, y baxeza de mi oficio era cauía 
de lu filencio. Quev. Mul.s. Xac.5, 

Santo tilencio profefos 
no quiero, amigos, bablar, 
pues vemos que por callar 
a nadie fe bizo proceffo. 

Sitencto. Metaphoricamente vale la quietud, 
o (olsiego de los lugares , en donde no hai 
ruido. Lat. Silentiwm. Loe, Coron. Trag, £.4+ 

La fiempre ciega noche, en cuyo manto * 
Con mudos paffos el filencio corre. 

Imponer flencio. Phrale , que vale prohibir el 
que [e controvierta alguna queftión, o (e 
hable en alguna diferencia, o pléito, Lat, 
Silentium indicere, vel imponere, 

SILENCIOSAMENTE. adv,de modo. Con (+ 
lencio , ò (ecretamente, Lat. Silentiosé, Ta- 
cité. BARGN, Guerr. de Fland. pl. 320. Siem. 
ciofamente formó tres elquadrónes de Infan- 
teria, y con número grande de efcalas, à mes 
dia noche los envio la vuelta de las mu, 
rallas, 

SILENCIOSO, SA. adj. que (e aplica á la per- 
fona, que calla mucho, ò tiene hábito de ca. 
llar, Lat. Silentiofus, a, um. I 

SiLencioso. Se aplica al lugar, ò fitio donde 
fe guarda filencio,Ò hai quietud. Lat. Si/eny, 
Tacitus, 

SILENOS. [.m. Semidiofes , que inventó la 
Gentilidàd, y lo eran de los campos: como 

los Panes , y Sityros. Lat. Sileni. Saav, Re, 
publ. pl.116, En los Montes, Sityros, 

Silénos, Silvanos, Orcades, y Centáuros, 

SILGUERILLO. (.m. dim. Lo miíimo que xile 
guerillo, VaLDEC. de Av. f.279, Hablan los 
dimen en a Nueva Efpaña , que fon aves 

e Canto, y múlica, como acá los pardillos; 
hablan los di ama los im, 
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Panes, 
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SILGUERO. Lo mifmo que xilguero. Cerv, 
Quix. tom, 2. cap. 37. Yo he oido decir à 
un Boticario Toledano , que hablaba como 
un figuéro, que donde intervinieflen Due- 
ñas, no podia fuceder cola buena. 

SILERIA. (Sileria) (, £. El lugar donde eftàn 
los filos. Lat. Silorum locus. 

SILERO. fm. Lo miímo que filo, Esquit, Na- 
pol. Cant.8. 0.87, 

Naciones fuertes, Capitanes diefiros 
Defienden el bonor de la muralla, 
De blanco trigo en los filéros nuefros 

: Immenfa copia refervada fe balla. 

SILICIO. Veafe Cilicio, 

SILIGO. (. m. Simiente negra, y menúda, que 

 fecria entre el trigo candial, Es voz pura- 
mente Latina. Vinos, Medic. y Cirug. tom.2, 
pl.268. Tómele de la fimiente del /4/igo, que 
es una fimiente negra , y menuda, que le 
halla en el trigo candial, y le comerán tres, 

O quatro granos de ella. 

SILIQUA. (.f. Uno delos pelos , de que ufa- 
ron los Antiguos, que era de quatro granos, 
Mova , Aritm. lib, 8. cap.22. Siliqua es una 
parte de ciento y quarenta y quatro de una 
onza. 

Sirqua. Vale tambien la váina de qualquier 
fruto. Las. Diofe. Indic. Siliqua por la vái- 
na de qualquier fruto , aunque tambien fe 
toma por cierto pelo, 

SILLA. (. £. Aísiento hecho de madéra , y vas 
quéta, paja, ú otra cola, con fu refpaldo, dos 
palos, que firven para delcanfar les brazos, 
fobre quarro pies. Dixofe del Latino Sella. 
PRAGM. DE Tass. año 1680. f.g5. La madé- 
ra de una fa de nogal en blanco , armada 

, Con tornillos, veinte reales, MoNTOR. Obre 

* Polth. tom.t. pl.268. 

Cantidad de papeléras, 

feis bufetes , doce Sillas, 

y unos lienzos de piatira, 

mui mala, aunque mui antigua. 

Sira. Se toma tambien por la Dignidid del 
Pontífice , 0 los Prelados Eciefialticos , Ó 
Principes. Lat. Sedes,is. Fuenm. S Pio V.£.20. 
A quien virtud , y no parcialidades pongan 
en la Silla de S. Pedro. Zurar. Annal, lib, 1, 
cap.22. Queriendo D. Pedro Obilpo de Ja- 
ca confagrar la Mezquita principal, que era 
uno de los mas excelentes edificios, que los 
Moros tenian en Elpaña, para que fe reltau. 
raíle en ella el culto Divino, y la Sisa Epil- 
copal, 

Sir. A. Se llama tambien el aliento, que fe 
pone fobre el caballo, para ir, y aficmaríe el 

rinete, La armazón es de madéra, y hicrro, 
forrada por abaxo en lienzo, y por arriba 
en piel, paño, ú otra tela, con fuítes por la 
a anterior y polterior, levantados lo que 

alte para afirmarío, Por la parte de abaxo 
tiene un arco para que alsiente en la caba- 
lleria, con una como perilla adelante. Lar, 
Epbippicm, ij. Pracm. os Tass. año 1680. f, 
39. Una fila de coche de cuero de la tierra, 
ochenta y dos reales y medio. luLesc. Hilt, 
Ponuif, lib.6. cap. 27. $. 18. El Capitan Lez- 
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cano, que tenia hartos dinéros , metiólos en 
las filas de fus caballos. 
SILLA DE GINETA. Lo miímo que la comun, 
. y lolo fe diltingue en que los fuftes fon mas 
. altos, y menos diltantes, con mayores eftri- 
bos; pero menos largos. De efta ufan para 
montar à la ginéta. Lat, Epbippium levioris 
armatura, brevioribus fapetibus. ALTAR. part, 
1. lib.1. cap.r. Al pié de él citaba una filla 
inéta, tan coltofamente obrado, y bien aca- 
ado, quanto le puede encarecer, 
SiLLA DE LA REINA. Alsiento, que forman en- 
. tre dos con las quatro manos, afiendo cada 
uno iu muñeca, y la de elotro, Lat. Modas 
geflandi aliquem implexis duorum manibus, 
SILLA DE manos. Alsiento hecho de madéra, 
en una caxa cubierta en óvalo con diminu- 
cion hácia baxo , forrada por dedentro, y 
por la parte de fuera de alguna piel, ò tela, 
- Tiene una puerta á la parte anterior con lu 
vidrio grande. Se le ponen dos varas fuer- 
tes, y largas, que firven para llevarla los fi- 
lletéros con unos corrcónes por los hom- 
bros, Lat. Sella geAstoria. Leética, e. Quev. 
Tac. cap.3, Vino à lacarnos del pupilage.... 
Mandónos llevar en dos fillas de manos à cala, 
SiLLA equina. Term. Anatom. Hucílo del el. 
inazo, llamado afsi por pareceríe en algo à 
a filla del caballo. Mart, Anat. Complet.ln- 
dic. Lat, Epbondilus in formam equina felle. 


SILLA POLTRONA. Silla mas baxa de brazos que 


la comun; pero de mas magnitud. Suele te. 
ner unos hierros con varias muelcas , para 
dexar caer el reípaldo todo lo que fe quie- 
re, para la mayor conveniencia de la perío. 
na, que (e recuefta en ella, para el (neño, ò 

. poltronería, de donde tomó el nombre, Lar, 

. Ampla, O' placida fedes, vel fella, 

Sita voLaNTE. Un medio coche con un aC 

. fiento, en que caben dos períonas, puelto 
fobre dos varas, con dos ruedas, y regular- 
mente le tira un caballo , pueltas las puntas 
de las varas (obre la filla. Lat. Sella curulis. 
Curriculaus, i, 

De fila à filla. Modo adverbial, con que fe 
explica el modo de hablar en conferencia 

- privada entre dos, Lat. Duorum peculiari 
colloguio. 

Hombre de ambas, ú de todas fillas. El que es 
fabio en varias artes, o facultades. Es toma- 
do del arte de andar acaballo, Lat. Homo di- 
werfis fcientiis dodtus, vel peritus, Canc.Obr. 
Poet. Quint. á S, Eloy. 

Viendo tales maravillas 

el Rey, queriendo aplaudillas, 
con notable regocijo 

a fus vafallos les dixo, 

efe es fanto de ambas Sillas. 

No fer para fila, ni para albarda. Phrafe, que 
vale no (er apropófito para cola alguna, ò 
fer enteramente inhabil. Lat.Omininó ineptus, 

Quien fué à Sevilla perdió lu fla. Refr. que 
perfuade à no defcuidaríe en la manuten- 
cion del empleo, que fe goza, pues la dili- 

. es de otros lo Íucle faltear ,ó hacer que 

- le pierda. Dicele tambien por la aufencia, 


la 
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3 qual (uele cauíar mudanzas , y novedades: 

at, 

Si qui fedè fedes, Ó: fit tibi commoda fedes: 
lilà alió nunquam fedé recedes fede. 

Topalte en la pu, por acá tia. Refr. que acon- 
feja, que el que encuentra peligros graves 
en lo que folicita, ò emprende, u delilta de 
lo empezado , ó aplique otros medios mas 
feguros. Lat, 

Si quacumque via pergens, obBacula fentis, 
Sifle gradum protinus; flecte vei inde viam. 

SILLAR. í.m. La piedra labrada en quadro 
para el edificio de lillería , en la qual ván 
aflentando las demás de fu miíma labor. Lar. 
Lapis quadrus, vel in pe expolitus, Hor- 
TENS. Quar. f, 127. Labra un Cantéro una 
piedra grande , eltos Mares almohadados, 
que hacen afsiento (obre los cimientos en 
los edificios hermofos , qué hartos hai aho- 
ra, y algunos que nosé. Zuñic. Anual, de 
Sev, año 1248. num. 20, Pero el muro inte- 
rior, que le lepara, diverío mucho, todo de 
fillares, que no carece de mucho indicio de 
fer fragmentos de otras ruinas , lo qual ha- 
ce creible , que es obra Arábiga elta inte- 
rior feparación. 

SILLERA.£.f£. Apartado hecho regularmente 
de tablas , de que ufan en las calas de los 
feñores para poner las fillas de manos. Lat. 
Sella, vel lebtica capfa. 

SILLERIA. £.£. Conjunto de fillas. Ordinaria- 

. mente Íe toma por la carrera de (illas labra. 


das de madéra continuadas unas con Otras, y — 


afirmadas en contorno á la pared. Regular- 
mente (e pone en el Choro de Conventos, 
Cathedrales,ò Parrochias,para el ufo, y con- 
currencia de (us Comunidades. Lat.Sevarum, 
vel fedium , feries. Muñ. M. Marian. cap. 6, 
Es el Choro mui bien proporcionado, la bó- 
veda alta, y curioía 3 pende de ella una gran 
lámpara de platas la fileria de nogal junta- 
mente es recoléta, y regia. 

Siznerta. Llaman tambien la tienda donde 
venden las fillas. Lat. Sellarum officina , vel 
taberna, I 

SiLLERIA. Se llama la fàbrica , que eftá hecha 
de fillares aflentados unos (obre otros, y en 
hilera. Lat. Fabrica è lapidibus quadris. Rua, 
Carr.3. Vi la granja de Scipión edificada de 
piedra quadrada, o feria. HorTeNs.Paneg. 
pl.13. En los edificios padecen todas las pic- 
dras ; porque los lienzos de /Mlería no le 
pueden formar con las clcabrolidades de la 
cantéra. , 

SILLERO. f. m. El que hace fillas, ò las ven- 
de, Lat, Sellarum artifex, vel venditor. 

SILLETA. í.f. dim. La filla pequeña, Lat, 

o Parva fella. Quey, Orland. Huvo elcaños, 
banquétas , bancos, fillas, pollones, y /Mlétas 
de Caítilla. 

Suera. Valo pequeño, y plano, que firve 

para efcrementar los enfermos. Algunos di- 
cen fillita, Lat. Parvum planumque /capbium, 
vel trulla. 

SILLETERO.(.m. El criado, ò períona, que 
eftá alalariado , para conducir, y llevar la li. 
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lla de manos. Lat, Ledticarias, ij. PRAGM. DE 
Tass. año 1680.£.35. Cada filetéro quatro rs, 

SiLLETERO. Llaman tambien al que vende, 
adereza,ó hace las fillétas, Lat. Sellarum ven- 
ditor, vel artifex. 

SILLITA. Veale Silléta, 

SILLON. (. m. aum. La filla grande. En Andas 
lucía dán eíte nombre à las fillas comunes, 
que firven en las (alas, Lat, Magna feila, 

SiLión. Particularmente fe llaman unas fillas 
grandes de caballo , que con diferentes apa- 
ratos de las comunes le hacen , para cami 
nar las leñoras con comodidad por caminos 
áfperos, y elcabrofos. Lat. Eptippium mulie. 
bre. PRAGM. DB Tass. año 1680. f.39. Un fin 
llón de muger, con faldas de vaqueta, y lu 
plumón de gamuza, docientos y veinte Y 
cinco reales, 

SILO. (.m. Lugar fubterráneo y enxuto, adon: 
de le guarda el trigo. Covarr.dice fe dixo 
del nombre Syro corrompido. El P, Pineda, 
citado por el mifmo Covarr. dice, que Ale- 
xaudro Magno , paflando el Caucalo , pade- 
ció lu gente hambre incomportable, por ha- 
ber foterrado los Naturales fus proviliones 
en cuevas , que llamaban filos , y me parece 
que debia venir de alli el nombre de nuef. 
tros es Lat. Siras, i. Fuer. Jozo. lib, 
tit.4. l.19. Si alguno abriere /Mo.,ó ies 
no dexe deleablero, ici 

SiLo. Por alufión fignifica qualquier lugar fub 
terráneo, profundo, y obicúro. Lat. Cavea, e; 
Specus. Viu Av. Moích. Cant,8. 02.18, — 

Porque ban de bacer que en el inferno vivan 
Un infinito de aimas, que fus filos 
Han de enviar à los Tenarios filos, 

SiLo. Por femejanza llaman al hombre bebez 
dór de agua. Lat. Homo longé , vel alt? bibax, 

SILURO. í.m. Pez corpulento , de boca mui 
grande , y mui poblada de carreras de diens 
tes, Esferóz, y embiíte à veces con los ca- 
ballos, que nadan, y los traftorna. Viene del 
Latino Sifurus. Lac. Diofc, lib.2. cap.26. El 

Siidro fe halla principalmente en el Nilo, y 
en el Danubio , de los quales rios es mui 
cruel tyrano. 

SILYBO. (.f. Planta efpinofa, y ancha, que 
produce fus hojas como las del blanco ca- 
maleón. Viene del Lativo Silybum. Lao, 
Diofc, lib.4. cap.160. Danos tan pocas leña. 
les del filybo Diolcórides , que le hallarémos 
entre los pies, y no le conocerémos, 

SIMA. £.f£. Concavidád profunda, y obícura, 
Covarr, dice viene del Griego Sema,que fig- 
nifica lo miímo , ò (epulchro, Lat. Specus, 
Ergafulum. Tejao. Leon Prodig. part. 1. 
Apolog.49. Quando extendi los brazos al 
oa , que defnudo e todas partes efta. 

a cercado de hierba, lin poderme detener, 
cai en una profunda ma. Quev.Mund. Dan. 
do gritos por unas /imas, que abrieron por 
== dixeron: Ea gente cuerda, alto a la 
obra. 

SIMADO, DA. adj. que fe aplica à las tierras 
hondas. Es voz Provincial de Andalucía, 
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SIMIA. £ £ Lo miímo que Mona. Es voz La 

tina. Manm. Defcripc.lib, 1. cap, 23. Las mo- 

, Nas, Ò fimias fon de diverías fuertes, Fun. 
Hit, Nat, lib, 2, cap. ps Porque todos los 
géneros de las fozias fon imitadóras de la 
pecíeta naturaléza del hombre. 

SIMIENTE. (. £. Lo miímo que femilla. Co- 
varr. dice que viene del nombre Serimen del 
verbo Sero, que es fembrar; pero es mas na. 

, turàl que te dixcile de la voz Sener , muda- 

da la primera een i, è interpuelta la otra i, 
lo que es mui.comun en nuefiro Dialecto. 
Saav. Empr.1. De los primeros embózos, y 
delineamientos pende la perfección de la 
pintura : asi la buena educación... De una 
pequeña fFviente nace un arbol. 

Simiente. Metaphoricamente vale qualquier 
cola , que es origen de otras. Lat. Semen, 
Fuenm. S. Pio V. 1.57. Pero difimulando por 
temor del Rey, que como fabio acudió à 
cortar en hierba, lo que fuera miente de 
mayores males. Quev, Alguac. Los Jueces 
fon nuefiros failanes, nucitros platos regala. 
dos, y la fimiente, que mas ptovecho , y fru- 
to nos da à los diablos. 

No ha de quedar para fimiente de rábanos. 

- Phirale aluliva, con que le le advierte a al. 
guno el que ha de morir, y que no ha de fer 

, €terno en el mundo, quando en lo que tra- 
ta ú dice fe mueltra mas ellento, ú olvida. 

, dode.ella efpecie, Lac, Nomé in fementem 
raphanorum te refervari oporter? 

SIMIENZA. (,£, Lo miímo que fementéra, 
Tratic eftayoz Covart, en fu T'heforo, 

SIMIL. adj. de una term. Lo miímo que femes 
jante, y parecido á otro. En elte lentido tie- 
ne poco ulo. Es del Latino Similis. Lor. Ar. 

, -Cad. 1.143. á 

Crifalda aquella fcitica, 
Por fer las dos tan fimiles, 
En nieve, en armas, y bermofura Angélica, 

Simtt. Ulado como fubitantivo , vale lo mil 

mo que (emejanza, ò exemplo. Lat. Similitu- 

- do, mis. Ti ja. Leon Prodtg. part. 1. Introd. 
No fiempre (dice) fe hallan exemplos, y /i- 
miles proporcionados à nueltro intento, PARR. 
Lnz de Verd. Cath. part. 2, Plat, 35. Como 
Chrifto con fu Iglefia. Qué como es cíte2 
qué fimiliqué comparación? que,en dos pala- 
bras junta tantas, y tan terribles obligaciónes? 

SIMILICADENCIA. L.£, Lo milmo que fimul- 
cadencia , que es como comunmente fe diz 

- CC, ÀRTIG. Eloq. Elp. Dial.3. $.6, 
La fegunda, que fe fique 
es la timilicadencia, 
y es curiofa confonancia, 
fi repetida fe acierta, 
SIMILIDESINENCIA.££. Figura Rhetórica 
tomada por femejanza, quando los veríos 
- hacen confonancia fulo en atonantes, Es 
. voz tomada del Latino Similis , y del verbo 
De/ino, Artic. Eloq. Efp. Dial.3. $.64 
o La tercera en efe orden 
es (imilidefinencia, 
y es de eff: episome el metro 
el exemplo de ella mefma. 
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SIMILIRATES. [.m. Vozde la Germanía,que 

fignifica ladroncillos temerófos. Juan Hidal- 
o en fu Vocabulario, Lat. Pavidi fures. 

SIMILITUD.(.f. Lo miímo pe (emejanza, 
que es como comunmente fe dice, Es del 

* Latino Similitudo. Autr. Mor. lib.8.cap.39. 
Verdaderamente, como yá he dicho, no fe 
puede negar, fino que la fimilitúíd en el hom- 
bre, como es grande ,alsi es tambien oca- 
fión, para peníar , que hayan eltos Caballé- 
ros tenido elte origen tan antiguo, 

SIMIO. f. m. El macho de la fimia, 0 mona. 
Viene del Latino Simius. Tejan. Leon Pro. 
dig. part.1. Apolog. I. A breve rato , rom- 
piendo las aguas , besó la arena Delfin ve- 
loz , en cuya efpalda venía fentado un cer- 
copitheco , fmio caudato de gentil talle, y 
ditpofición. 

SIMONIA. £.£ La voluntad determinada à 
comprar, ò vender por cofa temporal algu- 
na cola efpiritual, o annexa à ella. Llamó- 
fe aísi de Simon Mago, el qual quilo com- 

rar áS. Pedro la gracia del Elpiritu Santo. 
ai tres diferencias , convencional, inten- 
cionál, y real. Es voz puramente Latina, 

— Parr.1. tit.17.1,1. Caen en pecado de fmo- 
nia los homes , queriendo, € habiendo mui 
grande voluntad. ILLesc, Hift, Pontif, lib.6, 
cap.31. Calligó con feveridád todos los de- 
mas excellos de los Clérigos, y principal. 
mente la fimonía y deshoncítidid, 

SIMONIA CONVENCIONAL. El paíto, ò eftipu- 
lación de dar 1) temporal por lo efpiritual, 
Lat. Simonia conventionalis, 

SIMONIA INTENCIONAL. La intención de dar 
lo temporal por lo efpiritual. Lat. Simonia 

- intentionalis. 

SiMONIA REAL, La entrega de la cola tempó- 

- ral por la efpiritual. Lat, Simonia per veram 
traditionem, 

SIMONIACO, CA, adj. Lo que toca, ò pers 

—tenece à la fimonia. Es del Latino Simonia- 

o eusyayum. Covarr. en la voz Simonía. Que- 
da tan maldito el dinéro de fimonia, que 
hafta el dia de oy nunca fe ha vifto bien lo- 
grado el de los fimoniácos , por mas rentas 
que tengan. HORTENS. Quar. f. 84. Porque 
no fué en cala de Caiphis imoniáco. 

SIMPAR. adj. de una term. que fignifica lo 
miímo que fin igual. Lat. Sine'pare, CANC, 

-_ Obr, Poet. f.36. 

: Fué fu templanza limpar, 

Y tan grande vino à fer 
Ju abfiimencia finguiar, 

que folo por ayunar, 

lo dexaba de comer, 

SIMPLAZO. Í. m. aum. El mui fimple , ó nes 
cio. Lar, Valde fatuus, vel fultus, Saguc. 
Philo(. pl.243. Si un fimple, fmplazo, patán, 
que no eltudió Medicina, quifiefie reirfe de 
tan graves Autóres? Encin, Cancion, £.197. 

Nos ama, no veis que afán y 
tenemos, defpues que os fuifie, 
con Fa negro rufían: 
ta, fimplazo, lo biciffe, 
SIMPLE. adj, de una term, Puro, único, folo, 


y 
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y que repugna compofición ,lo que folo fe 
dice propia y rigurolamente de Dios. Lat; 
Simplex. 

Siria. Se aplica tambien à qualquier cofa que 
¿y tiene compolición alguna. Viene del La- 
tino Simplex. Simplus, a, um, Rua , Cart. 2. 
Fué por todo el Reino determinado,que cu. 
rafc 3 con medicinas fimples. 

S: 1. Por alufión vale lo miímo que men- 
tecaty , y que no diícurre en las colas con 
razón , ni entendimiento. Lat, Fatuus, Stul- 
tus. Escos. Preg. tom.1. Preg.383. 

Pregunta qual es el nombre de aquella, 
Que buenos; y malos , y pobres, y ricos, 
Simples, y fabios, y grandes, y cbicos, 
Enfermos, y fanos viven con ella? 

SimrLe. Hablaiido de las cofas, que pueden fer 
dobles, ò cítàr duplicadas, le aplica á las 
fencillas: como la muralla fin terraplén fe 
llama fimple muralla. Lat, Simplex. I 

Simers. Vale tambien ingénuo, y fin dobléz, 
Lat. Simplex, de 

Siete. Por extenfión vale manío , apacible, 
è inciuto. Lat, Simplex. Candidus. Crnv. 
Quix. tom, 2, cap. 58. Tendimos la noche 

o pallada eltas redes de eftos árboles para en- 

añar los fimples paxarillos. M. Leon, Obr. 
Poet. tom,I, pl.231, 
A la cumbre, mas la voz 
acafo un Pafiór la daba 
contra un fiero lobo, que 
d una limple oveja blanca 
bacer quifo defperdicio. I 

Siete, Vale a 4d Te ido, falto de fa: 
zón, y de labor. Lat, Inful/us. Infipidus. 

SiurLe. Entre los Gramáticos llaman al nom- 
bre, ò verbo, que no tiene compofición , y 
fuele entrar en ella, Lat. Simplex. . 

Simrre. Term. del Ritual,que fe aplica al San- 
to, y oficio del ínfimo rito. Diltinguele del 
doble, en que no fe duplican las Àntipho- 
nas en Maitines , Laudes , y Vifperas; y del 
femidoble , en que los Plalmos de Maiti- 
nes fon de la Feria hafta el Verliculo, y las 
Leccione: en los fimples (on folo tres, y nun- 
ca fe traslada. Si en lu dia fe reza de Santo 
mas digno , fe hace folo commemoración 
del fimple. Lar. Simplex. e 

SimrLe+» Llaman los Botaniftas »Y Boticários à 
las plantas, hierbas, ò mineráles , que firven 
por sí folas à la Medicina, o entran á com- 

oner las drogas. Lat. Simplicia, ium. Quav. 
Vir. Luego enfartan nombres de fmples, 
que parecen invocaciónes de Demónios. | 

Siuots Bengricio. Veale Beneficio Eclefià- 

tico. 


SiMPLE PROMESSA. La que no fe confirma con 


voto, ò juramento, Lat. Simpiex promifsia. | 
SimPLe Sacenpore. El que no tiene Digni- 
dád, Grado , Beneficio, ò juriídicción Ecle- 
fiàltica. Lat. Simplex Sacerdos. AE 
Renunciación fimple. La que fe hace plena. 
riamente , fin relervar ni frutos , ni título, 
Lat. Renuntiatio fimp:cx. Da de 
Voto fmple. La promella, que fe hace à Dios 
de mejor bien privativamente, in lolemni- 
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id del Derecho. Lat, Fotum fm lex. 
SIMPLECILLO. f, m, dim. pod ari à las 
colas fimples,y pequeñas, Lar, Simplex. Tara 
+ Escos. Preg. tom.r. Proverb.312, 
T del necio fimplecillo, 
abobado al parecer, 
que à todos fuele morder, 
Y fe finge no fentiilo: 
_ diberanos domine. 
SIMPLEMENTE, adv.de modo, Con fimples 
+ 23,0 fencilléz. Lat. Stulre. Candideé. Sine do- 
do. Grac. Mor, f. 135. Sócrates..... no vedó 

y Jimplemente ular de efto, fino enfeñó utac 

¡de ello, quando era mencíter. Lop. Jerut. 

. lib.r. Od.93. pre a, 

T como blanco cerco de cordéros, 
Que en verde campo fimplemente pace. 

SIMPLEZA.£.£ La boberia ¿necedad , o tons 
teria. Lar, Fatuitas, Stule:tia, 

SIMPLEZA. Vale tambien rullicidid, grofTería, 
con defaliño, Lat. Liurianitas, Incultnra. Vio 
LLEN, Trab. f.15. No pueden vencer la fiers 

¿pe falla que es la leña de fu carne enciene 
den fuego de tr:bajo en la vida ruíticana, ó 
aldeana, y demés desfacen la efpeflúra del 


¿ FE2n0, que tin los aparejos por apartamien- 
10) Y dr ad de viandas , y fimpléza de 
veltidu::s, 


SIMPLICIU XD. Ç£ ta forma , O qualidad, 
. Que coniti::ive cola en fér de fimple, 
Lat. Simpiicitar, 441. A... MOR. lib.7.cap.g. 
Que tal fué fiempre la buena fmplicidíd, y, 
, Haneza de nucltros Elpafioles, que aun à (us 
mortales enemigos guardaban Icaltad. 
SiMPLICIDAD, En Dios es la fuma perfección, 
.. porque por ella le conflituye única (un ef 
encia, independiente de partes, que la come 
pongan, y que en lu fér es repugnante a tos 
da compofición. Lat. Simplicitas. 
SIMPLICIDAD, Se toma tambien por lo miímo 
que fimpleza. 
SIMPLICISSIMO, MA. adj.fuperl. Mui imple, 
Viene del Latino Simplicifzimus. M. Acro. 
tom. 1. num, 191. Para Dios no hai pretécie 
— to, ni futúro, porque todo lo tiene prefen. 
te cn lu mente Divina, infinita , y lo conoce 
con un acto fimplicifsimo. Cerv. Quix. tom, 
.. Ba Cap.5 8. Simplicifsimo eres, Sancho, tefpone 
.. dió D. Quixóte. 
SIMPLISSIMO, MA, adj.fuperl, Lo mifmo que 
. fimplicifsimo. Aplicale freqúentemente al 
que es mui necio, ú tonto. Lat. Valdé fatuus, 
Stultifsimus. Rinao. Fl,Sanci. Vid, de S.Gui. 
llermo. Era hombre fin letras , /imp/ifiimo; 
pero tenido por Santo. . 
SIMPLICISTA, ò SIMPLISTA. (.m, El que 
eícribe, ó trata de los fimpies : como de ca- 
.lidades, O virtudes , de hierbas, metales, dec, 
Lat. Simplicium feriptor. Las. Diofe, lib. 3. 
. Cap.76. El Ruellio, y con él otros fimp:i Zas 
¿de nueftros tiempos, por el Elaphuoboíco nos 
mucítran la Gracia Dei ordinaria de las Bo- 
tícas. 
SIMPLON, ò SIMPLONAZO. f. m. Lo mit. 
mo que fimplazo. M. Leon,Obr. Poet. tom, 
1. pl.178. lisa 
r 
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Y aunque buviera algun fimplón, 

Que ignoralfe, què es el baxo, 

Siempre el baxón con fu fon 

Decia claro el baxón, 

ue tocaba el contrabaxo. 

SIMULACION. f. £, La acción de fimular, ú 
difimular, Lat. Simulatio,onis. Sicuenz. Vid. 
de S.Geron.lib.5.Difc.11. (S. Aguftin) cuen- 
ta elta difimulación, y apartamiento entre 
los pecados graves de S. Pedro , y la llama 

. Con elte término prava, y fuperíticiola JIn:4- 
lación. Beriss. Guichard. lib.4. pl. 166. Efec- 
to no improprio de fus fmuiaciónes , y do- 
bleces, 

SIMULACRO. fm. Imagen hecha à femejanza 
de alguna cola venerable, Ó venerada, Lat. 
Simulacrum,i. PeLiic.Argen.part.2.lib.1.cap. 
1. Cuyo fimilacro iba cn un Carro, ceñido 
por todas partes de tornos de virgenes, vel 
tidas de dorada tela. Lor. Jeruf.lib.9.0.84. 

La fanta efphera de efle Marte facro, 
Conquifia de tan alto fimulacro, 

Simunacro. Vale tambien aquella efpecie, que 
forma la phantasta de lo que en fucños le 
le reprelenta. Lar. Phantafwma, atis. F. Herr. 
fob. el verí. Es elte,en la Eglog.2. de Garcil. 
Porque las imaginaciones , Jimulacros , y vi- 
fiones, que fe otrecen en la quietud del en- 
tendimiento, le mueven, y levantan del con 
curlo , y agitacion de los elpiritus y cuer- 
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pos. 

SIMULADAMENTE. adv. de modo, Fingida- 
mente. Viene del Latino Simulatè. Sima- 
lantèr, 

SIMULAR. v.a. Reprefentar alguna cofa, fins 
deies imitando lo que no es. Viene del 

atino Simulare. Lucen. Vit. beat. £.5. Dice 
tu Pocta por Encas , de grandes curas euter- 
mo, fimúla placer en el vulto, y con el co- 
razón aprieta el dolor. HoRTENS. Paneg. pl. 
89. Otra vez fe hacia atar de los Novizue- 
los, y que atandoles las manos con un core 
dél, fimulafen el cítcuendo, y violencia de 
aquella noche. 

SIMULADO, DA. part. pafí, del verbo Simus 
lar. Lo aísi fingido, ò reprefentado, Lat. Si- 
mulasas, a, um. Carisr. Y MeLi5, É, 36. Mi 
amigo no (erd ¿mutado , y el del rico li. Via 
1Lam. Fabul. de Europ. pl.301. 

En la nieve animada bierbas pace, 
Cuyo apócrifo bielo 
Encender pudo el fimulado cielo. 

SIMULCADENCIA. f. f. Figura Rhetórica, 
que confiíte en la repeticion de algun con. 
fonante particular en el verbo , ú de alguna 
voz, que tenga el fonido, o cadencia parecio 
daá la otra. Lat, Simul, vel Similicadentia, €. 

SIMULCADENTE. adj. de una term. que fe 
aplica á las cliutulas ,O voces, que tienen 
una milma cadencia , 0 lonido. Utale algue 
nas veces como fubitantivo, Viene del La» 
tino Simulcadens. Canc. Obr. Poct. £.61. 

Afufieme d efe Romance, 
y librame como puedes, 
de la vil cacofonia, 

y el baxo limulcadente, 


SIN 


SIMULTAD, ò SIMULTANEIDAD, f. f, La 
unión , junta, ò concurío de una cola con 
otra. Lat. Simultas, atir. 

SIMULTANEO, NEA. adj. Lo que fe hace, ò 
concurre juntamente con otra cola: como 
Poffeísión fimultanea , concurío fimultaneo, 
Es voz facultativa. Lat.Simultaneus, a, um. — 

SIN. Propolición feparativa , y negativa, que 
fignifica con falta de. Viene del Latino Sine, 
Ab/que. Lo». Dorot. f.14. 

Sin libros, fin papeles, 

fin tratos, cuentas, ni cuentos, 
quando quieren eferibir, 
piden prefiado el sintéro, 

Sin. Vale tambien fuera de, O además de: y afsi 
fe dice, Llevó el dinero, fin otras colas mu- 
chas. Lat. Preter, 

Six. Quando fe junta con verbo , vale lo mi. 
mo que no, mudando el verbo en fu partici. 
pio, ò gerundio : como Me fui fin comer: el 
to es, no habiendo comido. Lat, Quin, Ri- 
pap. Catec, f.33. Luego obligados cftamos 
á faber, y entender todo eftoí Si Padre, por- 
que no podemos cumplirlo fm entenderlo, 

Sin ous, NI poa que. Lo miímo que fin qué, 
ni para qué, Veate Para. 

SINCEL. [.m. Lo miímo que cincél. Saav, 
Empr.2. Elcriba el pincél en los lienzos, el 
buril en los bronces, y el fincél en los màr- 
moles los hechos heróicos de (us antepaf. 
fados. 

SINCELAR. v.a. Lo miímo que cincelar, 
Rua, Cart. 3. Su oficio es evidentemente 
moftrar la verdad, adornar los hechos, y, 
dichos, no inventandolos, mas debaxando- 
los, Ò fincelando!os con la buena, y diítinta 
narración, y difpofición. 

SINCERAMENTE, (Sincéramente) adv.de mo» 
do. Sencillamente , con finceridàd, Viene 
del Latino Sincer?. po 

SINCERAR. v.a. Difculpar , y períuadir con 
razones la inociencia en alguna acción, que 
fe habia tenido por mala. Nena del Latino 
Sincerare. Lat. Culpa purgare. Innocentiam 
exponere. PiNEL, Retr, lib,2. cap. 21. A elte 
efecto le envió D. Juan una períona de fi 
cala , fíncera:do lu proceder, y pidiendo que 
le confirmaíle los oficios , y tenencias, que 
le habia dado el Rey D. Phelipe, I 

SINCERIDAD. L.f. Pureza,o in'egridad, Viene 
del Latino Sinceritas. Pinar, Rett, lib.1. cap. 
7. Procuró ganar tiempo , para hacerle ca. 
paz de la finceridad de lu ánimo. M. AcreD. 
tom,I. num.165. Era varon humildiísimo, y 
Pop de coltumbres fantas , y fuma fines 
ridád. 

SINCERISSIMO, MA. adj. (uperl, Mui fincés 
ro. Lar, Sincerifiimus, Arcaz, Chron, Decad, 
1. Año 1. cap.2. $. 2. Confervaban con tos 
do ello la Fé Cathólica intacta en fu cora- 
zón, y fincerifiima la obediencia al Romano 
y Sumo Pontifice, i 

SINCERO. Í. m. Puro, fencillo , y fin dobléz, 
Viene del Latino Sincerus. Casr. Hill, de S, 
Dom. tom.1. lib.t. cap.41. Porque mas en. 
teramente conozcais el fincéro afecto , que 

te- 
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tenemos á los dichos Frailes. MoNToR. Obr. 
Polth. tom.1. pl.348. 
No es incentivo mas noble 
De amor , que el amor lincéto, 
Ni aun de lo fragil del ¿ufo 
Tema los deffabrimientos. 
SINEDOCHE. í.f, Tropo de la Rhetórica,que 
fe ula quando la parte fe pone por el todo, 
à el todo por la parte: lo general por lo 
particular , ò al contrario ,ú quando le po- 
ne uno por muchos , ò muchos por uno , ú 
quando la materia fe pone por la cola, ò infe 
trumento hecho de ella. Es voz Griega,que 
fignifica comprehenfión. Quev. Cult, Sien- 
do vueffa merced mas conocida por los cir- 
cunloquios, que por los moños de tan lin. 
das finédocbes, y cacophonias. 
SINGLONES. í. m. Los maderos, que eftin 
fobre la quilla ,deíde los rodeles halta los 
piques, y hacen cuerpo con las haftas. Vo- 
cab.Marit. de Sev. Lat. Trabes fupra carinam. 
SINGULAR. adj. de una term. Lo que es úni- 
co, y peculiar. Viene del Latino Singularis, 
- que fignifica lo mifmo. Nuñ. Empr. 5. Nun- 
ca labré dar debidas gracias por el bencfi- 
cio fingular de exhortarme à que no reci- 
bieffe la Prelacía; porque te hago (aber, que 
fi huviera entrado en el gremio de los Obil- 
pos, aumentára oy el número infelia de los 
condenados. 
SincuLar. Por extenfión vale extraordinario, 


raro  ú excelente : como Singular hermofu-. 


, ra, Sc. Lar. Singularis. Eximius. Excellens, 
Sincutar. En la Gramàtica es adjetivo, que 
le aplica al número del nombro, O verbo, 
ue habla de uno. Lat. Singularis. 
SINGULARMENTE. adv. de modo, Separa- 
damente , particularmente, Lat. Singulariter. 
Singillatim. M. Acreo. rtom.1. num. 166. Y 
fus ruegos fueron tan aceptos al Señor, pa- 
ra acelerar el paflo, que íngu!armente le pu- 
. do relponder habia herido lu corazón en 
uno de fus cabellos. 
SINGULARIDAD. f.f. La particularidad,di(- 
tincion, Ò feparacion de el común, Lat. Sin- 
ularitas. Separatio. HoRTENS. Paneg. pl.86. 
Servir con el talento, no imitar otros, (ino 
beneficiar el que yá dió el Ciclo, la fingu- 
laridád no afectada, debiendo ler agradeci- 
miento à Dios. Nreremo. Philof. Cur. lib.3. 
cap.20. Sofpecho que aun no cs conítante 
argumento la unidad de las cabezas para la 
- faguisridid del fugeto, fi el refto del cuer- 
. po es doblado. as a I 
SINGULARIZAR. v.a. Diftinguir , 0 particu- 
larizar una cola de otras. Lat. Singularem 
facere, Singulariter attendere. M. Lion, Obre 
Poet, tom.I. pl.317- i 
La ley comun de la edád 
Singulariveia el tiempo, 
Que en los años no confi fte 
El walor, y los esfuerzos. — 
SINGULARIZARSE. v.r. Dinitinguiríe, par- 
ticularizaríe, o apartarle del comun. Lar, 
Singulariter agere. Excellere, OV. Hit. Chil. 
lib.8. cap.14. Con efto, y con los otros ac- 
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tos de virtud , con que veían las Monjas que 
Conttanza /e fingularizaba entre todas, co- 
menzaron à venerarla , como á períona de 
fingular virtud. 

SINGULARIZADO, DA. parte pafl. del ver- 
bo Singularizar. Lo aísi diftinguido, y par- 
ticularizado, Lat. Singulariter profequutus, 
vel acceptus. . 

SINGULARISSIMAMENTE, adv.fuperl. Mui 
fingulatmente. Lar. Vaidé fingulariter , vel 
precipué. ILLesc. Hift. Pontif. lib. 6, cap. 27. 
$.20. El qual acudió al Marqués con dos 

. mil infantes Gngularifiirzamente. 

SINGULARISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui 
fingular. Lat. Valdè fugidaris unicas. Pracel= 
lens. Nuñ. Empr. 6. Singularifsimas diligen- : 
cias pudicra referir,que hizo en ca partC.... 
el Rey de Romanos Ferdinando, 

SINGULTO. f.m. Lo miímo que hipo, Ò fo. 
liozo. Suelen ufarlo los Medicos. 

SINIESTRA. (.£. Se llama la mano contraria 

. à la dieftra, que tambien llamamos izquier- 
da. Dixofe atsi del verbo S:ma, ¡ue lignifi- 
ca dexar: porque antiguamente en la vana 

. obfervancia de agúcros,por las aves, que ve- 

. nian de la parte finieltra, dexaban de hacer 
lo que habian intentado , ú determinado, 
Lat. Siniffra, Lor. Jerut. lib.1.0ct.18. 

Luego fe via à la linicltra mano 
Alegre el Saladino ,que tomaba 
Bl laurél del Soldán, que le ofrecia, 

- Rebelde à Siria con Alexandria. 

SINIESTRAMENTE. adv. de modo, Mala- 

. mente, e indebidamente, Lat, Sin: frè, Pra- 
vè. BAREN, Guerr, de Fland. pl.188, No de- 
xó lugar de poderle interpretar /2cfra- 
mente. 

SINIESTRO, TRA. adj. que fe aplica à la par- 
te,ó fitio, que eltá à la mano izquierda. 
Lat. Sinifler, ra, um. 

Siniestro. Se toma tambien por viciado,aviel 
fo, ò mal intencionado, Lat. Sim: fer, ra, 47, 
Vitiofus, ayum. Pravus. Sart. P.Suar. lib.a, 
cap.3. Se dexaron doblar de /inie/tro atecto 
hicia el rigor de elta cenlura, 

Siniestro. Vale tambien cofa infeliz, fune 
ta, O aziaga. Lat.Sinifler. Infortunatus. SAAV, 
Empr.32. Quanto es mayor la Monarchia, 
tanto mas cita (ujeta à G:ieffros lucellos, que 
òlos trahe el caío ,Ò no balto el juicio à 
prevenirlos. Zuñic.Annal.de Sev. año 1247. 

. mum.8, Mandólos prender 5.Fernando, por 
que fin licencia ocafionaron que le aventu- 
rafle algun fniefiro calo. 

Sintesrro. Ulado como fubltantivo, vale re. 
fabio, vicio, ò mala coltumbre , que tiene el 
hombre, ò la beltia. Ulale regularmente en 
plural. Lat. Vitium , ij. Prava confuetado, 
Cenv. Perfil. lib.2. cap.18. De lo que cl Rey 
eltaba tan pefarolo , que diera una Ciudad 
à quien (us malos fíniefros le quitára, 

SINIGUAL. adj. de una term, que le aplica 
á lo que en fu linea es mui excelerte, ò to- 

. brefaliente : como quien dice , No hai cola 
que fe le pueda comparar, O que le le parez= 
ca. Lat. Sine pari. Incomparabilis, €. 

SIN- 








110 SIN 

SINJUSTICIA. ( £, Lo miímo que injufticia, 
Lat. mapa e Ambr.Mor. lib.3, cap.5. To- 
dos los Hiltoriadores afean mucho la fnju/" 
ticia de Lepido en mover efta guerra. 

SINNEUROSIS. (. m. Term. Anatom. Unión 
de hueílos mediante ligamentos. Mart. Ana- 
tom. Complet. Indic. Es voz Griega. 

SINNUMERO. (. m. Cantidad , que no puede 

-— reduciríe à cuenta. Lat, Quantitas innumera, 
vel Innumerabilis. Casan Var. luítr, Vid. del 
P.Gerónymo Lopez. Que hai un finnúrvero 
de combinaciones ,en que juegan las con- 
tingencias , y muchos medios en que fueflen 
embarcaciones de oro para los Jefuitas. 

SINO. Partícula condicional compuefta de las 
dos ff, y no. En las propoficiones en que fe 
pone alguna condicion , tiene la miíma (ig- 
pificacion que ambas à dos 3 verbigracia , Si 
vinieres laldré de caía; y / xo vinieres , me 
quedaré en ella, Lat, Nif, Sin autem, Si nom, 
Sin minús, 

Sino. Se ufa tambien para contraponer los exs 
tremos de una oración , como contrarios en- 
tre sí, determinando el que fe ha de elegir, 
Lat. Quinimò, Imò potius. Catist. Y M6LI84 

¿£57. Hagamosle «e feñas, que no cípere 
mas , fíno que le vaya, 

Sino. Se ula aísimiímo para diftinguir una 
cola de otra contraponiendolas, y entonces 
ficmpre le precede propoficion negativasvera 
bigracia, No es blanco, fino pardo. Lat. hzò, 

Sino. Se ula tambien concediendo , ú (upo- 

- niendo alguna cofa, y equivale 4 yá que no, 
Ò aunque no: como Si no es bueno , no es 
mui malo. Lat. Etiamf. Quamvis. Si non. 

Sino. Se ula alsimilmo para exceptuar una 
cola de otra, Ú entre otras; veibigracia, Na- 
dic entiende cito, ¿no Fulano. Lat. Prater 
Ni/ú 

Sino. Con interrogación fe ufa para arguír 
à alguno por el extremo contrario, fi fueré 

. Cierto, O fuponiendole : como Algun delito 
has hecho 5 no, por qué huyesí 

Sino. Equivale tambien à demás,ó fuera de, 
añadiendo extremos à la oración, y liem- 

. - pre es precedido del modo adverbial no 

. folo 3 verbigracia, No lolo por rico, fino por 
prudente, fabio,Sc, Lat. Sed etiam. Necnon. 

Sixo. Muchas veces equivale à los adverbios 
folo, ú folamente , precedido de propoficion 

. negativa 3 verbigracia , No efpero, fíno que 
te vayas, vale tanto como folo elpero que 

. tevayas. Lat. Nibil nifi, vel preter, 

Sino. Equivale muchas veces à los modos ad- 

. yerbiales de otra manera, ú de otra fuerte, 
contraponiendo los extremos, y ulado con 
interrogación; verbigracia, Si no, como con- 
feguiras cl empleo? Lat. Aliter, Aliogui. 

SINOCA.f.f. Lo miímo que Ephimera. Es 
voz Griega ufada en la Medicina. Manr. 
Medic. Scept. part, 3. Converf.35. A las con- 

tinuas continentes, le reducen las que lla» 
mais Ephimeras, y Focas. 

SINOCAL. adj. de una term. que fe aplica à 
las calentúras , que duran un dia , que es la 
finoca. Es voz de la Medicina, Lat. Sinocas 
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. lis, e. Manr. Medic, Scept. part.2. Converf. 
36.5.2. Y en las finocales decreícentes , en 
que mengua poco à poco el calor, parece 
que en el principio no eltà fufocado en par- 

- te alguna: antes intenfifsimo en todas, 

SINRAZON. £.£, La acción hecha contra ju: 
ticia, y fuera de lo razonable , o debido, 
Lar. Injuria, vel iniquitas. AMBR.MonR. lib.7, 
cap.1. Los miímos Romanos contiellan las 
finrazónes , con que nos alborotaban, Cerv, 
Perfil. lib.1. cap. 2. Te contaré las /inrazó» 
nes , que la fortúna me ha hecho, 

SINSABOR. Í.m. El peíar, deffazón, Ò pefa- 
dumbre , que proviene de alguna cofa infe. 
líz, ò digna de (entiríe. Lat. Acerbitas. Mo= 
leftia. Dolor, I 

SINUOSO, SA. adj. Lo que es torcido, ò lles 
no de fenos, Viene del Latino Simuo/us, 
Gonç. Paneg. al Duque de Lerma, 

Jacobo y donde al Tamefis el dia 
Macba le efconde linuola vels, 
Legitimas reliquias de Maria, 

Sucefsión adoptada es de Ifabela, 

SIO, ò SION. [. m. Planta derecha, y gruefa, 
que tiene las hojas anchas , y fémejantes á 
el Hipofelino , aunque menores , y mui olo- 

* rolas, Cratevas dice , que es una mata pez 
queña , que tiene mui pocas hojas , mayores 
que las de la hierbabuena, y mui femejantes 
à las de la Oruga. Algunos juzgan , que es 
una elpecic del Syfimbrio, 0 Cardamina, 
Lat. Sium, ij. Lac .Diofc. lib.2. cap.116. En- 
tre los Médicos hai mui gran controyerfia, 
fobre taber qual planta (ca el prefente Sio, — 

SIPEDON, o SIPIDON. í.m. Serpiente pare- 
cida al Hemorrois 3 pero mas veloz en el 

- andar 3 aunque fin cuernos, Su color es en. 
carnado , la cabeza mui pelada, la cola, auna 
que larga, parece corta à la vifta, porque 
quando arraltra , la encoge , y enroíca. Su 
mordedúra hace caer los pelos de la cabe- 
za, cejas, y peltañas. Edoard, Difer, Animal, 
lib.6. cap.116. Lor. Jeruí, lib.9.04%.12. 

Afpides, Sapos, Chencris , Sipedónes, 
Y de Rindaco fierpes voladoras, —— 
Viboras , Hemorroidas, y Neumones, 
Modites de la arena moradoras, 

SIQUIERA. Modo adverbial. Lo mifmo que 
à lo menos. Lat, Saltem, Ad minus. Lor, Je, 
ruí, lib,6, 02.68. 

Siquiera un carbón negro, con que eferibes 
Aqui, muerto Pompeyo, Céfar vives 

Siouisra. Vale tambien lo mifmo que yá, y 
fc ula del mifmo modo repitiendole en la 
oración para contraponer los términos de 
ella: y aísi fe dice, Siquiera yenga , fiquiera 
no venga. Lat. Vel, Aut, 

SIRE. í. m. Tratamiento del Soberano , que 
tiene ufo principalmente en Francia , es 
atairà, fe halla en muchos de nueftros 

utores. Derivale del ablativo Latino See 
niore, y equivale à lo miímo que Señor, Lar, 
Domine mi Rex, Quev.Cart.al Rey Luis XIII, 
Elte cargo, Sire, bien pudiera hacerosle el 
Rey mi [eñor , y no pudierades dexar de 
confellarle. i 
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SIRENA. f. f. Nympha del mar, que fingieroni 
los Poetas. Dixeron ler el medio cuerpo ar- 

o riba de muger mui heimofa , y lo reltante 
de peícado. l'ambien dixeron, que con la 
fuavidad de lu canto adormecian à los Na- 
vegantes , y los precipitaban, o los comian. 
Es voz Griega. Vitiam. Com, Glor, de 
Nichéa, pl.32. 

Deidid es la que me anima, 
Encanto el que me detiene, 
Seré otro Uiy/es , baciendo, 
Que Siténas /e defpeñen. 

Sirena. Por alulión te llama la muger, que 
canta dulcemente , y con melodia. Lat. Siree 
na. ViLLam. Com. Glor, de Nichéa, pl, 24. 

Sirénas efeueba el Tajo 

En fu efobera de cryfal, 
Que con defprecios de rio 
Tiene ambiciones de mar, 

SIRGA. f. f. Modo particular de llevar el bar- 
co tirado de la cuerda. Tiene ufo en el mo- 
do, adverbial à la firga , y trahe efta voz Ne- 
brixa en fu Vocabulario, Lat. Tradius. 

Sinca. Significa tambien la maroma , que fir- 
ve para tirar las redes , llevar las embarca- 
ciones deíde tierra, y Otros ulos. Lar. Ru- 

1, bis, 

SIRGAR. v. a. Llevar un navío à la firga. Lat; 
Navem rudente trabere. 

SIRGADO, DA. part. paff. del verbo Sirgar. 

. Lo aísi llevado ála firga, Lat, Radente tra 
us. 

SIRGO, f. m. La feda torcida, ò tela hecha, ò 
labrada de feda. Covarr.dice le dieron ef 
te nombre los Seres, Lat, Sericum , vel Tela 

ferica. Caron. DEL R. D. Juan et IL Año 9. 
cap.65. El Infante traxo dos caballos, y dos 
piezas de firgo , y dos efpadas de plata. 

SIRGUERO. f.m. Lo miímo que xilguéro, 
Covarr, dice que viene del Griego Sir, que 
fignifica canto. . 

SIROCO, ò XALOQUE, í. m. El viento, que 
viene de la parte intermedia entre Levante 
y Mediodia , fegun la divifion de la Rofa 
Niutica , que fe ufa en el Mediterránco, 
Tofc. tom.8. pl.274. Lat, Eurus, i. 

SIRVIENTE. part. 1%. Veafe Servir, 

SISA. (.£ La pequeña parte, que ocultamena 
te (e hurta. Dixofe como una parte de feis, 
quali Scixa. Lat. Subfiraciio, onis. Furtiva 
refervatio, Quev, Tac. cap.6. Yo era el del. 
penféro Judas, que delde entonces heredé 
no sé qué amor à la fifa cn cle oficio, 
Canc, Obr. Poet. £.128, 

T file trabe en algun nicho 
efcondido de las lilas, 

Sisas. Se llama la impoficion fobre géneros 
comeftibles, rebaxando la medida, Lat. Tri. 
butum ex ponderis , vel menfure diminutione. 

Sisa. Vale tambien los pequeños retazos,que 
le relervan, y quitan de alguna tela. Dice- 
le regularmente de los que quitan los Sal- 
tres, Lat. Tele pars furtivé refervata. Ma 
LsoN, Obr, Poet. tom. 1. pL1, 

Regifirenfe todos, 
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que folo de filas 
ben muchos reales; 

Sisa. En los vettidos es el corte, que fe hacé; 
quitandole alguna parte pequeña de la te 

la, para darle fu formación, Lat. Decurtatio 

- ad aptandam veflem, , 

Sisa. Significa tambien el azéite de linaza, ros 
cocid, con algunas tierras de color , como 
bermellón , ocre, ú otros fimples. Trahes 
lo Nebrixa en fu Vocabulario, y Palom. Muí. 
Piét, Indic. Lat. Leucoporon. 

SISADOR. í. m. El que fifa. Lat. SubBradtor. 
Furtivns referyator, Quev.Cal. de loc. Afsi- 
milino declaramos por regatònes de corte- 
fias, y por ladrones /j/adóres de Excelencias; 

SISAR. v.a. Tomar , O quitar de lo que fe 
compra, 0 fe galta alguna pequeña parte, 
como de (cis una. Covarr. es de fentir fe 

- dixefle del verbo Hebreo Si/ab, que fignifi- 
ca lacar la fexta parte, Lat, SubfBrabere. Fur- 
tivé refervare aliquid. Cerv. Nov.3. pl.116. 
Creyendo él que yo le f/aba algo de la 
cuenta, que él allà en lu imaginacion ha- 
bia hecho de lo que yo podia tener, efta 
mañana me facó al campo. ALFAz. part. 2. 
lib.3. cap.4. No folo nos hacian el daño del 
Jifar 3 empero deftruíanlo todo , y lo galta. 
ban con capigorriltas de fus ojos, : 

Sisa. Vale tambien quitar, ocultar, Ò retener 
otras colas,que no lean materiales. Lat, Sub- 
Aradere partem. M. ÀGRED. tom.2. num.973+ 
Porque fi en algo fa lu amor de como 
Dios le quiere, ello poco que le amares mex 

- nos, abrirá puerta á (us enemigos, 

Sisar. Significa tambien acortar, Ò rebaxar 
las medidas à la proporcion que correfpon- 
de al impuelto tobre los géneros comeltis 
bles, Lat, Menfuram decurtare, 

Sisar. Vale tambien cortar en los veftidos la 
parte neceflària para darle la formacion de- 
bida. Lat. Ad vefem adaptandam aliquid de- 
curtare. 

Sisar. Vale tambien preparar con la fifa lo 
que fe ha de dorar. Lat. Lenonporo linire, 
SISADO, DA. part. pall. del verbo Sifar en fus 
acepciones. Lat. Subfraétus, Furtivè refera 
vatus. Decurtatus, Quiv. Tac, cap.6. Denle 
dineros à Pablicos: dabamelos , y vendia- 
mosle la mitad //ada, y lo que compraba- 
mos la otra mitad, y elto era en todo, Za- 
BAL. Dia de ficít. part.t. cap.1. Con la mil 
ma cantidad de pié, que fe tenian los que 

calzan /ifado, 

SISELIS. í.m. Lo mi(mo que Sefeli. Lor, Ars 
cad.£.77. Dióle Júpiter por ella el cono. 
cimiento de la hierba Sifelis, con que las 
hembras fe purgan, para parir con menos 
trabajo. 

SISYMBRIO. f. m. Planta, de que hai dos el. 
pecies. La primera produce el tallo quadra= 
do, y algun tanto roxo : las hojas de hierba. 
buena hortente , aunque mas olorofa, A 
mas anchas. La fegunda es el Sifymbrio 
Cardamino s Porque tiene el fabor del Mat. 
ftuerzo ,en Griego llamado Cardamo. Pro. 


duce las hojas al principio redondas, y le 


hi. 
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hienden creciendo , como las de la Oruga. 
Lat. Serpillum fyluefire. Lac. Diolc. lib. 2. 
cap.117. Hai otro genero de Si/ymbrio , lla- 
mado cardamina de unos, y de otros Sión, 

SISON. f.m. El que frequentemente lifa. Lat. 
Frequens fubfiradior, vel furtivè refervator. 

Sisón. Se llama una Ave, elpecie del Fran- 
colin , folo que fu color es ceniciento. Fun, 
Hill. nat. Lat. Species Attagenis vulgò fc di- 
da, Monviñ, Art, de Cocin. f.31. e chor- 
chas (e firven de la manera, que tengo di- 
cho en las palomas, y los Jifónes, y otras aves 
falvages. 

SISTRÓ. (.m. Un género de inftrumento à 
manera de trompeta, que ufaban en las fic. 
tas, y facrificios de la Diolà llis. Lat. Si- 
Arum,i. 

SITIADA.£.f£. Junta para el gobierno parti. 

cular de alguna caía , 0 Comunidád, Es voz 

_ ulada en Aragón. Lat. Conventus acomo- 
MiIcus. 

SITIADOR. í. m. El que fitia alguna Plaza, ò 
Fortaleza, folicitando ganarla con violen. 
cia, y con armas, ò el que citi, y firve en el 
ficio de ella, Lat. Obfidiator , oris. Zuñia, 

— Annal.de Sey. Año 1247.num.9. Enfangren- 
tabafe à cada pallo el telón de los Jfitiadóres, 
y la obítinacion de los fitiados. 


SITIAL. f. m. El afsiento, ò filla con un pe- 


- queño banco delante , cubierto de un tapé- 
te con una almohada, Ò coxín encima, y 
“otra àlos pies de la filla, de que ufan los 
Reyes, Principes, y Prelados en la alsif 

o tencia de las funciones públicas. Viene del 

. Latino Sedile. Pulvinar magnificè apparatum, 

SiTIAL. Se llama tambien oy un taburetillo 

— rafo, como de una vara de largo , y media 
de ancho ,con que adornan el eltrado de 
las feñoras, y firven de afsiento, Lat.Sedile,ir. 

SITIAR. v.a, Cercar alguna Plaza , ò Fortale- 
za, à fin de delpoficer de ella à los que la 
defienden, tomando à elte efecto los titios, 
de cuya voz le formó el verbo. Lat. Urbem 
obfidere, vel militibus cingere. Tejad. Leon 
Prodig. part.t. Apolog.34. Habiendo hecho 
liga, y juntado focorros de cali todos los 
Principes..... frrió con (eíenta mil Infintes, y 
treinta mil caballos à Crovecia. PANT. f.15 2, 

Raya del Afía fu diefira 

á Creta litio, y a Tauris, 
donde apenas quedó libre, 
0 defendido Tigranes. 

Siriar. Metaphoricamente vale quitar, ò im- 

pedir todos los medios para confeguir al. 
guna cola , Ò para libraríc de algun peligro, 
Lat. Vias omnino cl audere. 

Siriar. Se toma tambien por cercar á algu- 
no , tomandole, y cerrandole todas las ali. 
das, para cogerle. Lat. Undequaque cingere, 

SITIAR POR HAMBRE. Lo miímo que coger, Ò 

tomar por hambre. Veale Hambre. 


SITIADO, DA. part, pafl. del verbo Sitiar en. 


lus acepciones, Lat, 0b/+Jus, Undequaque cin- 
o Etus. Nuñ,Empr.13. Qué confianzas fundará 

en fu propria virtud, firiado de enemigos? 
SITIBUNDO, DA. adj. Lo miímo que tedien- 


SIT 


to 5 aunque tiene menos ufo, Vienè del La- 
tino Sit:bundus. SvLv. Machab, lib,2.OCt.71. 
Acude el Machabeo memorable, 
De Gentilica fangre fitibundo, 
T armada le divide la garganta, 
Qual cede à la fegur la tierna planta, 

SITIO. (. m. El lugar, ò parte de terreno, que 
ocupa, y le correlponde à qualquier cuer- 
po. Es del Latino Situs. Amer. Mon. lib. 8, 
cap.46. El lugar, como agora vemos, era 
mui fuerte por lu ftio natural. Syiy, Ma. 
chab. lib.1. Ot.61. 

Con el temor de amargos penetrantes, 
El fabio Capitan le ad rem 

A que deferiba el litio de la tierra, 

El orden, el poder,que el campo encierra, 

Sirio. Se toma tambien por el parage, ó ter 
reno determinado, y que es apropòfito por 
fu calidad para alguna coía. Lat. Situs, us, 
AGRICULT. DEL PRI. pl.183. Mas eftos fitios 
para prados lon mui raros, porque no tics 
nen el dire, fisio, tierra, y agua favorable, 

Sirio. Significa tambien el cerco , que le po- 
ne à alguna Plaza, Ò Fortaleza para comba- 
tirla, y expugnarla, cerrando los parages por 
donde pueda entrarla focorro. Lar. Obfdio, 
onis. Zuñic. Annal. de Sev. Año 1247. num, 
6. Eltas prolperidades abreviaron el poner 
fitio à Sevilla, à veinte del melmo mes, dia 
de S. Bernardo, 

Sirio, Se toma por el parage de diverfion, 
proprio de algun Señor. Lat. Predium ame- 
num, vel in delitijs, 

SITUACION. f.f. La difpoficion de alguna 
cola en el lugar que le correíponde. Lar. 

. Situs, us, Saav. Empr. 5. Difponiendo tam- 
bien de tal fuerte Jos eltanques,que en ellos, 
como en una carta de marear , reconozca 

, (quando entrare à pallearle) la fftuac.ón del 
mar. 

Siruación. Por extenfión vale el feñalamien- 
to, Ò aísignacion de <lgun efecto , para que 
uno cobre lo que le pertenece, Lat. Redi- 
tuum inflitutio, vel confiitutio. ZanaL. Milag. 
de los trabaj. Milag.3. La parte que le que- 
daba pequeña citaba en un Arrendadór de 
la Renta , en que tenia la Situación, 

Situación. Vale tambien el citado, ú confti- 
tucion de las colas. Lat. Rerum Aatus. 

SITUAR. v.a. Colocar , ò poner alguna cola 
en algun lugar, 0 fitio. Lat, Colloçare. Po. 

nere, 

Situar» Vale tambien alsignar , ò determinar 
fondo, para que alguno cobre alguna cofa. 
Lat. Redditus fatuere. 

SITUARSE. v.r. Ponerfe,ó colocarfe en algun 
lugar, cltado, ocupacion, o pueíto. Lat. Co/- 
locari. PaLom. Mal. Pict, lib. 3. cap. 3. Pero 
cípecialmente para retratos de feñoras , fe- 
rá mas conveniente fituar/e en el punto D, 
eltando el objeto en B. 

SITUADO, DA. part. pall. del verbo Situar en 
fus acepciones, Lat, Situ fatutus. Collocatus. 
Syiv. Macirab. lib. 1, OC. 34. 

De Seronte mirad con triumpbo vano 
En Betberún la fuerza (ituada, 


Que 


SMY 


Que el yuzo con poder de armada mano 
Ofrece á la cerviz, nunca domada. 
Siruano. Ulado como tubltantivo , le toma 
por el (alacio , (ueldo, ò renta, que eltá (e- 
ñalado fobre algun cíucto, Lat. Redditus fa- 


- fula, 
SM 


SMARIDO. f. m. Pez femejante al arenque, 
O lardina. Lat. Smaridus. Lac. Diofc. lib. 2. 
. Cap.28. Los Smaridos, y las Menas (on peces 
. mui femejantes, y (in duda elpecies de aque. 
llos, que en Griego tienen por nombre Àn- 
thracides, : 
SMYRNIO. (.m. Hierba, de la qual, fegun La- 
- guna , hai dos elpecies : la una hortente , y 
la otra (alvage. La horteníe produce, el ta- 
lla como el del hinojo, hueco , y enfobar- 
- cado; las hojas femejantes à las del Apio, 
algo masanchas, y teñidas de un verde cla- 
ro , que puede llamaríe amarillo: hace en- 
Cima del tallo unas copas como las del Enel. 
do , de las quales pende una fimiente futil, 
y anchuela: lu raíz es grueía, blanca por 
dedentro, y negra por la parte de afuera, y 
es mui olorola, y aromática. La [(ylveítre 
. folo fe diferencia, en que ni es tan aromà- 
. ca, ni tan eficaz para la Medicina. Algunos 
. juzgan, que efta planta es la vulgarmente 
llamada Angelica, O hierba del Santo Elpi- 
ritu. Otros la tienen por la llamada Impera- 
toria ; y finalmente otros por cl Hypoteli- 
. bo. Pero Laguna, aunque las refiere, difien. 
- te de eltas opiniones, y juzga que es el que 
, en las Boticas llaman vulgarmente Levitti- 
. CO, Lat. Smirnium, ij. Lac.Diofc. lib.3.cap, 
75. Llàmafe eta planta Smyrnium , porque 
fu fimieñte huele à la myrra , que los Grie- 
gos llaman Smyrnen , dado que el tal olor 
atribuye Theophralto à la ligryma del Hy- 
poíelino, con el qual confunde el Smyrnio. 


S O. 


SO. Prepofición. Vale lo miímo que debaxo, 

. Viene del Latino Sub , y oy fe ula en las 
Pragmiticas, y elccituras. Lat. Sub. Infra. 

- Avat, Caid. de Princ. lib, 1. cap.2, Eltos he- 
chos polleedores de tan alto , y tan honrado 
lugar , concordados en uno fa una ley fan- 
ta , y placible à Dios. Quev. Pragm. del 
tiemp. Mandamos á todas Hueltras Julticias 
de qualeíquier parte ,/o las penas de cita 
Pragmática, que guarden, y cumplan todo 
lo en ella contenido. 


So. Se uía en compolicion: y unas veces re- 


tiene fu fignificacion : como en Socabar, fo- 
 terrar, (olomo, foterrafio : otras firve de dif- 
minuir , ò moderar la fignificacion del ver- 
bo, ò nombre, que compone : como en Soaf- 
far, y otras firve para aumentarla : como en 
Sojuzgar, fofrenar, fofrenada. — 

So. Se ula tambien como interjección inventa 
da por la figura Onomatop*ya, para hacer 
detener, ò parar à los jumentos. Dicen tam 
bien cho, y x0. . A 

Tom. VI. 
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SOASSAR. v.a. Medio affar, ú affar ligera- 


mente, Lat. Leviter torrere, vel afare. 


SOASSADO, DA. part.pafl. del verbo Soallar. 


Lo aisi medio alfado, ú aflado ligeramente. 
Lat, Leviter afatus. I 


SOBA. [.f. La acción de fobar. Lat. Sefadi/o, 
. oniS, 
Soña. Metaphoricamente vale aporteamicn- 


to, Ò zurra, que (e dà à alguno : como foba 
de palos. Lar. Verberatio, Contufio. Fufiua- 


rium, ij. 


SOBACO. (, m, La parre que eftá debaxo del 


S 


hombro ,que hace un género de arco, Co- 
varr. dice le tomó de las voces Latinas Sub, 
y Arcas, quali Subarco. Lat. Axilla. Ala, e. 
Grac. Mor. f.136. Las colquillas de los /o- 
bácos mueven al ánimo una rifa, ni propria, 
ni fuave ni apacible, fino dura, y pelada, 
OBAJANERO. (Sobajanéro) Í. m, El mozo, 
que ficve en los cortijos para ir por el re- 


- cado al Pueblo. Es voz ufada en Andalucía la 


baxa. Lat.Famulus in viliis, 


SOBAJAR. v.a. Fregar alguna cola con fuer 


S 


S 


za, tratandola mal, o ajaudola. Parece fe di- 
xo por lo miímo que fobreajar. Lat. Atfre- 
ébare. Tattu fedare. Estun. cap. 2. Sobajéle 
las barbas, ajéle los bigotes , raíquéle las 
mexillas, labéle los labios, y defpolvoréle 
las narices, ALFAR. part.2. lib.1. cap.1. Con- 
vierto las violetas en ponzoña, pongo en la 
nieve manchas , maltrato , y /obajo con el 
penfamiento la freíca rofa. 

OBAJADO, DA. part. paíl. del verbo Soba- 
jar. Lo afsi ajado, ú maltratado. Lat, Attre= 
Etatus, Taétu fadatus, 

OBANDA. í. £. El remate del tonél, que el- 
tá mas diltante refpetto del que lo labra, ò 
lo mira. Lat. Dolij pars vifui oppofita. 


SOBAQUERA. (.£. La abertúra , que fuele 


S 


S 


quedaríe de propòfito en los veltidos, en 
la union dela manga, y cuerpo à la parte 
del (obaco. Lar. Veflis /cifura fub alis. Cua- 
vi]. Embax. f, 52. Nin habia otra abertúra, 
falvo por dó metia la cabeza, € unas foba- 
quéras, por dó (acaba las manos, 

OBAQUIDO. (Sobaquido) f.m, Voz de la 
Germanía, que figuiñica lo que fe hurra, y 
lleva debaxo del brazo. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario, Lat.Res furata fub ala vcculta, 

OBAQUINA, (.f. El mal olor, que algunos 
fuelen echar de sí por los fobacos, Trahe 
elta voz Covarr. en lu Theíoro. Lat. Hyrens, 
ci. Alarum virus, Lac. Diofc, lib. 1. cap.20. 
Es confortativo del corazón ( el almizcle) 
aplicado por defuera, y bebido clarifica la 
viíta , encubre la fobaguína , y el peltilento 
olor de la boca. 


SOBAR. v. a. Manejar, y oprimir alguna co(a 


repetidamente, y con violencia, á tin de que 
fe ablande ,Ò fuavice. Lat. Subigere, Mani- 
bus premere. Depfere, Mon T1ñ. Art.de Cocin, 
f. 153. Tomaràs la manteca frelca bien la- 
vada , y fobada..... y luego la amallards , fin 
fobarla, no mas de quanto fe mezcle la ha- 
rina con los materiales. 


Sosaz. Vale tambien caltigar , dando algunos 


Q2 gol. 
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olpes. Lar. IFibus vel £s 47 
I da i den did vel Fufióas cedere. Ver» 
OBAR. Por extenfión vale refre y 
È lón y ar , Ò mano- 
(car mucho con frequencia. IX par 
Taéta premere, 
un DO, DA. part, pal. del verbo Sobar en 
US acepciones. Lat. Subadius, Attreótatas. 
Verbirates. Montiñ. Art. de Cocin. f. 153. 
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SOBEO. (Sobéo) f. m. Látigo de cuero , con 
que fe afianza el arado con el yugo. Es voz 
de Andalucía , y otras partes, Lat. Aratri 
lora, i. 

SOBERANAMENTE. adv. de modo, Con fo. 
beranía. Lat. Sablimitér, Dignifiimè. Supera 
bé, Quev. Vid. de S.Pablo. Dos tan fàntilsi. 
mos, y foberanamente hazañolos criados, 


Tomarás la manteca freíca bien lavada, y  SOBERANIA, f.f. Alteza, y poderío fobre tow 


Jotada, y harás muchos bocadillos. 

Sosano. Ulado como tubitantivo , fignifica el 
manejo, tentadúra, ò tocamiento de alguna 
cola con repetición, y violencia, Dicefe mas 

equentemente tubadúra, y lo trahe Nebri- 
xa en lu Vocabulario. Lat. Attreélatio, onis. 
Sabaétio, onis, Esten. cap.8. Haciendo el Ci- 
Fujano acercar una vela encendida, y po. 
niendofe apreluradamente unos cry ltalinos 
antojos , le dió una tentadúra de alto aba- 
xo, y un fadado de dedos , que parecia ma- 
duraba brevas. 

SOBARBA, (.f, La correa del freno,que abra- 
za la barba, y hocico del caballo , introdu- 
cida por las corrcas , en que fe allegura el 
bocado. Lat. Corrigia frenum cingens, quafi 

Jubarba. CHron. GEN. part.g. £.308. E la de 

las efpaldas llegaba angofía faíta el coio- 
drillo, £ la de los pechos faíta la Jobarba, 

SOBARBADA.(. f. El golpe, que fe le dial 
caballo ,tirando de las riendas con algana 
violencia , 4 fin de refrenarle , quando vá in- 
quieto. Lat, Equum babenis frenare , repen- 
tè adducere, 

Sovarnava. Metaphoricamente vale la repre. 
henfión , que fe di à alguno, con las d'pe- 
ras palabras , que te le dicen, Lat. Repreben= 

fo convisiis afpera. Contiumeliofa col bitio. 
PANT. £.87. Lleguème entonces hàcia él, 
apeíarado de haber dicho fobarbadas à un 
amigo tan charo. 

SOBARCAR. v.a. Poner, ò llevar alguna cola, 
que haga vulto, debaxo del arco del brazo,0 

fobaco. Lat. Sufarciosre. Bracbijs cingere, 

Sosarcar. Vale tambien levantar, o fubir hd- 
cia los fobecos lus veflidos. Lat. Ve/lem fub= 

levare, 

SOBARCADO, DA. part, pafl. del verbo So- 
barcar en fus acepciones. Lat. Sufarcinatus. 
Sublevatus, a, um, 

SOBEJANIA, £.f£. Lo miímo que (obra, ú de. 
masta. Es voz antiquada, Parr. 2. tit.2.l. 2, 
Otrofi, catados los lus fechos, face ordena- 

damente, € con razon 3 afsi que non ha en 
ellos fobejania , nin mengua, 

SOBEJANO, NA. adj. Lo mifmo que fobra- 
do, u demafiado. Es voz antiquada, C, Lu. 
CAN. Cap. 39. Aquel Piiiofopho habia una 
entermedad, que quando le era menclter de 
fe delembargar de las colas fubejinas, y de 
la vianda , que habia relcibido, € non lo poe 

dia facer fi non con mui gran dolor. 


SOBEJO, JA. adj. Lo miíimo que fobejano, - 


Es voz antiquada, AvaL. Caid. de Princ. 
lib.3. cap. 13. Quilo 5 totpirando , Alcanzar 
otras horas /obejas, y no poder holgar ena 
tre mil delaventúras, fufriendo deshonras, 


dos, Lat. Celjitudo. Sublimitas. Suprema po- 
teflas. Sanv. Coron. Got, tom. 1. año 694. 
Gran bondad deltc, y de los demás Reyes, 
que (como te ha dicho) fe privaban de fu 
mifina Joberanía , por el mayor bien de los 
valallos, Quev. Cart, al Rey de Francia. 

Empero hallo la propria culpa , y mas dele 

crédito en vucitra foberanía , en obedecer 
para elto lu altucia. 


Sorzranta. Vale tambien orgullo, foberbia, ò 


altivéz. Lat. Superbia. Arrogantia. Infolentia. 


SOBERANIDAD.(.£. Lo milimo que foberanía, 


Es voz antiquada.ALv,Gom.Cant.10.Oct.15. 
Que ley infrangible que à todos ordena, 
No es otra cofa fino voluntad 
De aquella mui libre toberanidid, 
ue por fu juicio las cofas enfrena. 


Q:. a 
SOBERANISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui al- 


to, y poderolo. Lat. Potentifsimus. Dignifii- 
mus, Altifsiimus. Punt. Conven.lib.2, cap.8. 
6.3. Hizo Chrilto un Sermón , declarando 
mvíterios foberanifsimos. 


SODERANO, NA. adj. Lo que es alto , ex- 


tremado, y lingular. Lat. Sublimis. Excelfus. 
Supremus. CaList. Y MeLtD. £.6, Mira la no. 
bleza, y antiguedid de fu caía... la altitúd, 
y incfable gracia, la foberana hermofúra, Es: 
cos. Preg. tom.1, Preg.76. 
Que Dios al que quiere tener de fu mano, 
Con tales cadenas le ata, y le tienes 
Porque él fabe bien, que al nos conviene, 
Para mercfcer el bien loberano. 


Sorrrano. Por extentión vale tambien altis 


vo, fuberbio,o prelumido, Lat, Superbus. Ar- 
rogans. Elatus, 


SOSERANO. Ufado como (ubítantivo , el Se: 


Bor, que tiene el dominio , y manejo de fus 
vafallos, abtoluto, y fin dependencia de otro 
fuperior. Lar,Dynafta Princeps, Ferx.Thcatr. 
tom.3. Difc.3. 5.6.num.33. Eftafó a muchos 
Príncipes, en cuya prelencia hizo la traní- 
mutación , con la promella de enfeñarles el 
fecteto..... tambien engañó à aquel Sobera- 
no, delcubierta en fin la impoltúra, fué ahor- 
cado de lu orden el año 1708. I 
SOBERBIA. (.f. Elación del ánimo, y apeti- 
to defordenado de fer à otros preferido. Es 
uno de los ficte vicios capitales, Viene del 
Latino Superbia. Amb. Mon. lib.7. cap. 28. 
Enviaron algunas Ciudades (us Embaxado- 
res á Roma , para quexarfe , fefialadamente 
de la foberbia, y avaricia, con que los Pré- 
tores los maltrataban. Lor. Philom. f.14. 
Por ambicion injufla à Prometbéo 
Los Diofes dieron pena en vez de lauro, 
Por fobetbia al gigante Briaréo, 
T por codicia al embidiofo Aglawro. 
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hende á los que los reciben con elta impro- 
porcion, Lat. ME 
Sufiipe que toleres, O que fint viribus apta: 

Nam fecus, en oneri pondere cedet onus. 
SoBsRBIA. Se toma tambien por el excellò en SOBORNAR. v.a. Perfuadit à alguno à que 
la magnificencia , lumptuolidad , 0 pompa, execure lo que delta, y pide, dandole al. 
elpecialmente hablando de los edificios. gun interés fecretamente. Covarr. dice le 
Lar. Superbia. Faflus, ús. ixo del verbo Subornare , ú de Subonerare, 
Sosersia, Se llama tambien la cólera, € ira Lat. Subornare. Muneribus corrumpere, vel fo- 
exprellada con algunas acciones. Lar, /re licitare. Grac. Mor, f. 102. Bien Cierto es, 
excefus. Iracundia tumens. 


que elle deltruyó el Pueblo, el que prime- : 
SOBERBIO, BIA. adj. El que tiene foberbia, ro intentó à /obornarle con dádivas. Cervo 
ò fedexa lleyar de ella, Viene del Latino 


Nov.8. pl.264. No dexaba de fobornarle la 
Superbus. 


SOB 


Soversra. Vale tambien fatisfacción , Y del 
vanecimiento de las proprias prendas, con 
delprecio de los demás. Lat. Arrogantia. 
Elatio. 


voluntad con regalos, y prelentes de lo que 
Soserero. Se toma por la cola altiva , arro- 


gante, y elevada. Lar, Arrogans. Elatus, Tg- 
midus. Esqui. Rim. Cant.4. 01.88. 
En plumas , y algodones repofaron, 
Y no en delicias de labor molefa, 
Y en blanca olanda,que à foberbios grandes 
Texió fin manos la ambicion de Flandes. 
Sostanio. Por extentión fignifica lo alto,fuer- 
te, ò excefsivo de las colas inanimadas. Lat. 
Excel/us. Sublimis. Eminens. Nuñ. Empt.3. Y 
Ja tierra contra el baxél mas foberbio , le- 
yanta bancos de arena. Lop. Arcad, £.35. 
En las riberas famofas, 
Que visga el claro Amaranto, 
Sobre pizarras azules 
Entre fuberbios peñafcos. 

Sorergro. Se toma por fogolo , orgullolo, y 
violento. Aplicaíe regularmente a los caba- 
llos. Lat. Superbas. Animofas. Impatiens. 

SOBERBIAMEN LE. adv. de modo. Arrogan- 
te, y altivamente. Lar. Superbe. Arrogansér. 
Gloriosè. Ys jan. Leon Prodig. part. 1. Apo- 
log. 3. O! quantos ingenios, ccicbrados en 
el mundo /oberbiamente con la velocidad de 
fus plumas, fe perdian de vifta. y 

SOBERBIOSAMENTE. adv. de modo, Lo 
mifmo que foberbiamente, Yá tiene poco 


ulo, 

SOBERBIOSO, SA. adj. Lo mifmo que fober- 
bio, Tiene poco ufo. 

SOBINA. (.m. Clavo de madéra. Trahen e(- 
ta voz Covarr. en lu Thefóro, y Nebrixa en 
fu Vocabulario. Lar. Sub/eus, dis. 

SOBON, ú SOBONAZO. Ém. Llaman al hom- 
bre taimado , y que fe excula del trabajo. 
Lat. Neguam defidiofus. 

SOBORNADOR. fam. La períona que (obor- 
na, Trahelo Covarr. en lu Thelóro, en la 
voz Sobornar. Lat. Sobornator. Muneribus 
corruptor , vel folicitator. Grac. Mor. £.7. 
Quieres que los Macedónes no te tengan 

por fu Rey , fino por fobornadór? 

SOBORNAL. adj. de una term. Lo que fe 
echa encima de la carga a la beftia , además 
de lo que yá tenia. Trahen elta voz Covarr, 
en (u Thelóro, y Nebrixa en fu Vocabula- 

Ho, Lar, Achuarium. 

A la beltia cargada el fobornál le mata. Refr. 
que ademés del fentido reáto, reprehende 
à los que din mas cargos à alguno de los 
que puede manejar fegun fus fuerzas, € in- 


teligencia , O habilidad : y afsimilmo repre- 


hurtaba en la cocina à los huéípedes. 
SOBORNADO, DA. part. pall: del verbo So- 
bornar en fus acepciones. Lat. Subornatus. 
Maneribiss corruptas. B.Arcens.Rim. pl.276- 
Sobornado del trágico adulterio, 
Que tantos Reyes truxo dla veaçanza, 
T vió en el hamo Priamo fu Imperio. 


Sosorsano. Llaman al pan, que en el tendi- 


du fe pone en el hueco de dos hileras , pot 
lo que queda de diferente figura. Algunos 
dicen fobronado, y con mas propriedad por 
poneríe fobre los otros panes. Lat. París 
inter duos alios fuperpofitus. 


SOBORNO, í, m. La acción de fobornar. Lat. 


Subornatio. ALFAR. part.z. lib.1. cap.2. Que 
fi Dios fué fervido de traherme dl puelto, 
que tengo, no ha fido por /obornos, ni fa= 
vores, B. ARGENS, Rim. pl.25. 

Viófe, y tanto de si fe fatisfizo, 

Que à vencer fe atreviera fin toborno, 

Aunque juzgáran Menelao, y Argos. 


Sosorno. Se toma por la miíma didiva , que 


le propone para atraher el foborno. Lat, 
Munus follicitans. 


Sosorno. Metaphoricamente fe toma por qual: 


quiera cofa, que mueye, impele, y excita al 
ánimo, para inclinaríe á complacer à otro, 
Lat, Quidquid Jolicitat, vel attrabit , aut in- 
elinat, SAAV. Empr.3. Elparce de sí la her- 
mofura agradables /obornos à la vilta, que 


participados al corazón , le ganan la vo- 
luntad. 


SOBRA. [.f. La demasía, y excello en quals 


quicra cola, que tiene yá fu julto fér , pez 
fo, ú valor. Lat, Redundantia. Superfiuitas. 
Rua , Cart. 1. En elte año faltofo en toda 
Efpaña , mediado el año, le regittraron en 
Soria 213y. hanegas de trigo , fin otro pan, 
y con fobra de charidid proveyó las cà. 
maras. 


Sonras. Se llama todo lo que queda de la co 


mida al levantar la mela, y le extiende tam- 


bien à lo que (obra, ò queda de otras colas. 
Lat. Reliquie. 


De fobra, Modo adverbial, que vale abundan- 


temente , con exceflo , ò con mas de lo nex 
cellario. Lat.Super/luè. Redundantèr, ERCILL: 
Arauc. Cant. 12. 04.26. I 

Que me falta de el todo la comida, 

Por orden mala, y poco regimiento: 

Pues la teneis de fobra recogida, 

Haced un liberal repartimiento. — 
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SOBRADILLO. f. m. dim. El fobrado peques 


ño. Lat. Parva contignatio, 

ato: Se toma. tambien por el repa- 
ro, que fe pone encima de los balcones > ó 
ventanas para defenderlos del agua de as 
«canales. Lar, Parva contignatio, vel tabala- 


turn, 

SOBRANCERO. adj. que fe aplica al que ef- 
“tá fin trabajar , y fin oficio determinado, 
«Lat. Supervacantas, a, 47m, 

Soprancero. En Murcia vale mozo de labor, 
«que cti para fuplir. Lar. Operarius fuperva- 

canens, ut alterius vices gerat. ee És 

SOBRAR. v.a. Exceder, ò fobrepujar à otra 

cola en pefo, número, valor , O calidad, Es 
" del Latino Superare. Exccdore, 

Sonrar. Vale tambien haber mas de lo que 
"fe necefsita para alguna cola, Ò en alguna 
elpecie, Lat. Superef2. Avundare. Parr. Luz 
de Verd, Cath. part. 2. Plat, 41. Ai es, me 
dirán; pero fi ello ha de fer lo que fobra, 
* nada fobra, en una cala todo es menelter, 
por rico que un hombre parezca; nada fobra, 
Patom. Mal. Pic, lib.4, cap.2. $. 2, Quanto 
"Je falta de difpoficion à la puericia para ele. 
* gir, le fobra de viveza á el genio para indi- 
car , debiendo los padres, con la oblervan- 
: cia de lo que elta abunda, fuplir el arbitrio, 
* que en aquella falta, 

Sourar. Significa tambien eftár de mas. Ufife 
"frequentemente, hablando de los fugetos, 

que le introducen adonde no fon menciter, 
O no tienen que hacer. Lat. Supere/, 

Ni fodró, ni faltó, ni hubo harto. Phrafe fami. 
liar, con que le expreffa venir cabal, y juíta 

* alguna cola para lo que fe necelsita, És hif. 

+ paniímo. Lar, (4%? adegazo:t, 

A quien no le fobra el pan no crie can, Refr, 
ue enfeña , que todos deben arreglaríe à 
us fentas, y no contraher indebidos compe. 

ños por lus excefsivos galtos. Lar, 
Des canibas panes nimiuss fi tempore forte 

I Deficiat panis, deficietque canis, 

SOBRADO, DA, part. paí, del verbo Sobrar 

en fus acepciones, Lat, Superfuus, Abundans, 
Nimius, a, um. Bosc, Cortel. lib, 3.Cap.4. El 
tando un dia con una hermana luya cogien- 
do la rebulca en el campo, fobrada de (ed, 
fué à una cala, que eltaba un poco aparta- 
da, à pedir una poca de agua. Saav. Empr.7, 

to Ninguna virtud tiene libre exercicio , don. 

«de celta paísión es fobrada, 

'SoBRADO. Se toma por lo mifmo que atrevi. 
do, audiz, y licenciolo, Lar, Excedens. Ni. 

mias. Audax. Catist. Y Meri. È 111, Que 

mas me vá en conteguir la ganancia de la 

il y QUE efpero, que pérdic 


- 


, da de morir 

os que murieron, ellos eran fibrados, y ef. 
forzados: agora, Ò en otro tiempo de pagar 
habian. 

'SosRaDo. Vale tambien lo mifmo que rico, 
y abundante de bienes, Lat. 4bundany, Co. 
piofus. Afñuens. Zavar.Hitt. de N.Señora de 
Madrid, pl.462. Mucho fe holgaran los ci. 
Cos...» que no huvicra pobres ; pero quien 
los habra de adorar, fi nolos huçiera2 Solo 
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una cofa han mencítez los /obrados, que es 
3 los mencíterolos. I 

Soyrano. Ulado como fubltantivo, es en los 
edificios lo mas alto de la cala. Díxofe 
alsi por fer apolento que eftá como de fo. 

: bra , porque regularmente nadie le habita, 

' y folo firve para poner traftos excuíados, 
de reparo à la demás vivienda. Lat. Suprema 
domus contignatio. Carist. y Meztp. f 30, 
Pues fube prelto al fobrado alto dela foja. 
na, y baxa acá el bote del azéite ferpentino, 

SOBRASAR. v.a. Poner bralas al pié de la 
olla , ò cofa femejante , para que cueza an. 
tes, o mejor. Es compucilo de las voces So, 

> y brala. Lat. Prunas fupponere , vel fubjicere, 

SOBRASADO, DA. part. pafl, del verbo So. 
brafar. Lo aísi pucfto bralàs debaxo, Lar, 
Prunis fuppofítis paratus, 

SOBRAZAR. v. a. Doblar, ò recoger alguna 
cola debaxo del brazo, Es yoz antiquada, 
Lat, Bracbijs cingere, compledlere, 

SOBRAZADO, DÀ. part. pal. del verbo So- 
brazar. Lo alsi recogido debaxo del brazo. 
Lar. Cinétus, vel compiexus brachijs. 

SOBRE, Prepofición. Vale lo mifmo que en- 
cima. Viene del Latino Super, Supra. Saáv. 
Empr.21, Sobre las piedras de las leyés, no 
de la voluntad , fe funda la verdadera políti. 
<a. Quev. Muí.6, Rom.3 1, A 

Sobre mi rucio rodado . 

venzo rucio rodadór, 

y 4 la ginéta en un cofre, 

0 encima de una ilufón, : 

Sorts. Vale tambicn lo mitmo que además 
de. Lat. Preter, Parr. Luz de Verd, Cath, 
part.2, pl.214. Triíte de ti , que fobre enga- 
ñado tu, me quieres engañar, 

Sosre. Vale afsimilmo lo mifimo que acerca 
de. Lat. Super. De. Circa. Ayar. Caid, de 
Princ. lib. 3. cap.19. Huvo contienda con 
Cyro fu hermano fobre la herencia del Rei. 
no. Maner. Prefac. 6.9. Sobre lo qual inf. 
truye a los Màrtyres S.Cipriano lib.3. epift, 
ia que no pareciefle barataban el per- 

Ón, 

SosRs. Se uía tambien para fignificar el exa 
cello corto de alguna cofa, efpecialmente 
en el número: y atsi te dice, Tendré fobre 

* Cien realess ello es ,poco mas de cien red 
les, Lat. Supra, . 

"Sorre. Vale afsimilmo cerca de otra cola, cor 

o mas altura que ella, y dominandola. Lar, 
Supra. Cast. Hift. de $, Dom, tom,1. lib. 1. 

o Cap.43. Tenian cala en el lugar, que eftà 
Jobre las riberas del rio Ebro, 


obre. Significa tambien con dominio, y fu- 


perioridád, Lar, Super. Fuer. Juzg. lib, 1. 
tit.1, 1,1. Y dende verná en la fin de efte 
mundo , è dará juicio fotrelos buenos, 2/0 - 
bre los malos, Quev. Polit, cap.2. Crióle en 
eltado de inocencia, dióle fabiduria Sobre 
todos los partos de los elementos, 


"Sorre. Sirve freqiientemente 4 la compofiz 


cion de nombres, y verbos, corrcípondien- 
do al Super Latino; y, Ò aumenta la fignifi- 
sacion, o le añade la fuya al nombre, o yer- 


bo 
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bo que compone : como Sobrecoger, fobre: 


poner, fobrecarga. 48 
SosRe si. Phraíe, que fignifica con atencion, 


cautela, Ó cuidado. Lat. Integre, vel immt- 
tato animo. 
Sosrk sí. Vale tambien confentido, foberbio, 
ó libre, Lat. Liber. Efrenis. 
Eltár /obre una Plaza. Sitiarla , O allediarla, 
Lat. Obfídere. CENT. 
It fobre alguno. Phrafe, que vale feguir à otro 
de cerca, ir en fu alcance, para aprellarlo, 
ú hacerle algun daño, Lat. /n/2qui. Tamjám 


afequi. 

SOBREABUNDANTEMENTE. adv. de mo- 
do. Excelsivamente,y con gran abundancia, 
Lat. Superabandantér. M.AGRED. (OM. 1.DUM, 
338. Satisfaciendo con fu vida, y muerte 
obreabundantemente por los hombres. 
BREABUNDAR. v. a. Abundar con excel 
fo. Lat. Superabundare. 

SOBREABUNDANTE. part. aét, del verbo 
Sobreabundar. Lo que abunda con excello, 
Lat. Superabundans. 

SOBREAGUDO, í. m. Voz de la Múlica. El 
figno mas alto , que hai cn ella. Lat. Smper- 


acutus. 

SOBREAGUDAS. Í. f, Las fiete letras de la 
Múlica pequeñas, y duplicadas. Coll. pl. 4. 
Lat. Superacute. 

SOBREALZAR. v. a. Elevar, y levantar algu 
na cola. Lat. Extollere, Super aliud tollere, 
Pur. Conven. lib,I. cap.g. $.3. La gracia 
ayuda à la naturaleza, y dexandola fus bue- 
nas inclinaciones , las perficiona , y /obrealza 
à fines mas foberanos. 

SOBREAñADIR. v. a. Añadir con exceflo , ò 
(obre lo que antes habia. Lat. Superaddere, 

SOBREAñADIDO, DA. part. pafl. del verbo 
Sobreañadir. Lo aísi añadido.Lat.Superaddi- 
tus. Casan. Var. lluftr. Vid, del P. Geróny- 
mo Lopez. En los mas peligrolos lances 4 
expenías de fu oración , y de lu mortifica- 
cion voluntaria , /obreañadida à la precifa del 

cautiverio. 

SOBREASSAR. v. a. Volver à ponerà la lum- 
bre lo que elti alado, ú cocido para que [e 
tucíte, Lat. /terum affare. 

SOBREASSADO, DA. part.pall: del verbo So- 
brealíar. Lo aísi vuelto 4 poner a la lumbre 
para que le tuelte. Lat. Iterum afatus, 

SOBREASSADA. Llaman en Mallorca á un fal. 

chichón , que fe guifa al tiempo de formar- 
le: y para que cité mas gultolo, y comerle 
con mas apetito, le debe allar. Lat. Tomacu. 
lum igne condiendum. 

SOBREDEBER. v.a. Beber una vez Íobre otra, 
ú beber mucho. Es voz jocofa. Lat. Alté 
vel multiem potare. Quev. Muf.5. Xac.10, 

A la orilla de un pellejo, 

en la taberna de Lepre, 

Sobre fi bebe poquito, 

y fobre fi fobrebebe. 
SOBRECAMA.f.f£. La cubierta ,que fe pone 


lobre las (ibanas, y cobertores, para abri- 
80,y decencia de la cama, Lar. Supernum tcg- 
men lecti, Zas ar, Dia de ficit, part,1. cap. 7. 
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La fobrecama de un color mui -honelto, 
porque los colores fon gala; pero no re- 


alo, 3 

SOBRECAÑA. ( £. Term. de Albeitería. Tu- 
mor duro , del tamaño de media nuez, que 

fe cria en el tercio de la caña de la mano 
del caballo , lo que fuele fuceder de algu- 
nos golpes , que fe dá la caballería con la 
herradúra de la otra mano. Tambien fuele 
proceder del mucho trabajo,que tiene quan- 
do potro. Lat, Tumor in equi tibia. 

SOBRECARGA. f.f. Lo qué le añade, y pone 

encima de la carga. Lat. Oneris additamen- 
tum, vel accefiio. Mantifa. Superpordium. ER 

L. os Gran. Imitac. de Chrift.cap.34. Y lo- 

bre elto le añade: tan grande fobrecarga, CO- 

mo era la Cruz, Cerv. Quix. tOm.2. Cap. 7Te 

Mas de mil azotes, fi yo no he contado mal, 

te has dado: balten por ahora; que el afno 

(hablando à lo groflero) fufre la carga 3 mas 

no la Lobos 

Sourecanca. Metaphoricamente fe toma por 
la cola molelta, que fobreviene , y fe añade 
al (evtimiento , pena, Ò palsion del ánimo. 

Lat. Additamentum. Accefsio. Riraro, Catec, 
f.69. Y por fobrecarga de nueltros pelares, 
de mil defyentúras tenemos temor, 

SOBRECARGA. Se llama tambien el lazo , ú fos 
ga, que fe echa encima de la carga, para 
allegurarla. Lac. Refis farcinam fupersingens. 
M. Lsox, Obr. Poet, tom.1. pl.406. 

Los brazos otra vez de amifiud larga 
Sean lazos 5 parecen fobrecarga, 

SOBRECARGAR. v.a. Cargar con exceflos 

- Lat.Onus addere, vel movum fuperimponere. 
Henx. Gom. Sigl. Pit, f. 242, Amigo mio, 
dar arbitrios para fobrecargar los Pueblos, 
es el delito mas enorme , que le comete en 
la República. 

SOBRECARGAR. Entre las Cofturéras, y Saítres 
es cofer contra otra coftúra lo que quedó 
deímentido de la tela, doblandolo, para que 
caiga debaxo de las puntadas, Lat, Nova /u- 

. tura affuere, 

SOBRECARGADO, DA. part, pal. del verbo 
Sobrecargar en fus acepciones. Lar, Novo 
pondere onufius, Superadditus, 

SOBRECARTA.(.£. La cubierta de papél, 
en que le cierra la carta, Lar, Epifole Papy- 
raceum tegmen. 

SOBRECARTA, Se llama tambien la (egunda pro. 
vifion, ú defpacho, que di el Confejo acer- 
ca de una miíma coía , quando con algun 
pretexto no han dado cumplimiento otras 
Jufticias à la primera. Lar. Senatu/confultum, 
vel diploma iteratum. Fuer. ve Vizc.f, 92, 
No habian fido llamados, ni oídos para dar 

las dichas cedulas, y cartas, y fobrecarias. 

SOBRECARTAR. v.a. Dar la fegunda pros 
vifion , para que fe practique lo mandado 
por la primera, Lat, Senatufconfultum , vel 
diploma iterare. 

SOBRECARTADO, DA. part. paff. del verbo 
Sobrecartar, Lo aísi mandado por la (cguna 
da provifión. Lat, Senatufconfulso , vel dipios 
mate iteratò indicius, vel jufus. 
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SOBRECEBADERA. f. f. Voz Marítima, Vela 
quadrada, que fe pone encima del baupres 
mas arriba de la cebadéra en la proa, Lar, 
Velum quadratum fupra velum dechwe, 

SOBRECEJA. Í. f. La parte de la frente, que 

- efti immediata à las cejas, Es formado de la 
voz Sobre, y ceja. Lat. Supercilium, ij. lR.L. 
DE GuAN. Symb. part.1. cap.35. Elto es en 
el fitio, y asiento de la boca, de las narices, 
de los oidos, de los ojos, y de las cejas, y /o- 
brecéiar, que los acompañan. É 

SOBRECEJO. f. m. Lo milmo que ceño. Llá- 
male aísi, porque quando fe pone , fe ba- 
xan un poco las cejas, con que queda el 
roftro torvo, y fañudo: y ali fe dice, Mirar 
de lobrecéjo. Lat. Trife fupercilium. MING, 
Revurg. Copl. 1. i 

Qué es de tu jubón bermejo? 
Por qué trabes tal lobrecé jo? 

SOBRECINCHO. [. m. Un cincho mas ancho, 
y largo que los regulares , que firve para 
echarle lobre los cinchos de la filla de la ca. 
balgadúra , para abrazarla, y que clté mas 
firme. Lar. Amplior cinctus. PRAGM. De Tass. 
año 1680, £.38. Un fubrecincho de litéra de 
guita fencillo con fu litigo , no pueda paflar 
de doce reales. 

SOSRECOGER. v, a. Coger de repente , y 
delprevenido. Ufafe en lo phyfico , y en lo 
moral, Lat. Improvifum aliguem occuparesvel 
deprebendere, 

SOBRECOGIDO, DA. part, paí. del verbo 
Sobrecoger. Lo afsi cogido improvifamen- 
tc. Lat. Improvifo occupatus vel deprebenfus, 

SOBKECRUCES, f. m. Quatro palos grandes 
de las azúas, los quales eltén fobre otros 
quatro , que llaman cruces, para la forma- 
cion, y feguridad de la rueda. Lat. Antblie 
pali quatuor alijs decu/Tatis fuperappofiti. 

SOBRECUBIERTA, (.f. El fegundo reparo, 
que te pone à alguna cola, que eftà cubier- 
ta Con otra para lu mayor relguardo, Lat, 

"o Secnadum tepmen, 

SOBREDIENTE. (.m, El diente, que nace 
encima de otro monftruolamente. Lat, Dess 
Supra alios prominens, 

SOBREDORAR. v.a. Poner, y extender con 
artificio, y habilidad el oro en alguna cola, 
Lat. Desurare, 

Sorrenorar. Metaphoricamente vale difcul 
par, y abonar cou palabras aparentes, y lo- 
fiíticas alguna acción, o palabra mal dicha, 
Lat. Degurare, 

SOBREDORADO, DA. part, paf. del verbo 
Sobredorar en tus acepciones. Lat. Dear dr 
tas, ay um. Guac, Mor, £.169, 

Rompiendo cos agonía 

el caeray lubredorado, 

y rompiendo la barmonia 
del infirumento escordado, 

SOBREESCRIBIR. v. a. Eteribic algun mote 
intcripcion , Ò nota Íobre alguna cota A para 
darla à conocer , ó advertir lo que citi cer. 
rado, y oculto, Diccie mas comtnmente 
quando le pone el tobrectirito à ja carta 
para dicigirla, Lar. Super eribereQuev.Mund, 
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Ves aquellas luces, campanillas, y mullido. 
res, y todo elte acompañamiento piadofo, 
que esrefugio chriftiano , y limofnero, eftg 
es faludable 3 mas las bravatas, que en los 
túmulos fobrecferiben podrición , y guíanos, 
fe podrian excular, I tag 

SOBREESCRITO, TA. adj. Lo efcrito fobre 
otra cola. Lat. Super/criptus, a, um, ERcit, 
Arauc, Cant.23. Oct.48, 

Y a cada banda en torno de ella vimos 
Multitud de redomas lobrecícritas, 
De unguentos, bierbas, y aguas infinitas, 

Sorrriscxiro. Ulado como tubitantivo, es la 
infcripción , que fe pone en la cubierta de 
la carta, para dirigirla, Lar. Superfcriptio, 
ZaBaL. Dia de ficít. part.1. cap.15. Eltando 
poniendo el fobrecferizo à la carta, entra uno 
de clios arrimadillos, 

Sonreescriro. Metaphoricamente fe toma por 
la phytonomia del rottro. Lat, Saperinfr; 
tio, Nuñ. Empr. 19. La culpa grave, como 
trahe en el roítro el Jobrecfcrito formidable 
de fu malicia, quanto con mas prefleza fe 
conoce, con mas brevedad fe aparta, ò fe 
corrige. Moner, Com. Los engaños de un 
engaño. Jorn,2. 

Vuefira turbación me dice, 
Don Diego, vueftro delito, 
que turbarfe el lobreeícrito, 
que baya innocencia defdice, 

SOBREFAZ. f.f. La fuperficie, Ò cara exte. 
rior de las colas. Lat, Superficies, ei, Mex, 
Copl.25, Cá proceden las cipecies del vér 
de la /obrefiiz de la cola viíta, por grande 
que ella fca. 

Soureraz. Term, de la Fortificac, La diftans 
cia, que hai entre el ángulo exterior del 
baluarte , y el flanco prolungado, Lat, Dix 
Pantia ab angulo propugnaculi in eius latus 
porreó um. 

SOBREHAZ. f. £ Lo milmo que fobrefíz; 
Lar. S uperficies, ti, 

SOBREHAZ, És tambien la cubierta de qualquier 
cola, que la tapa, y encubre. Lar, Supernum 
tegmen. Covarrs Emblem.33. Si alguno pu- 
diefle quitarles la cubierta, y la /obrebáz del 
loberbio atavio, hailaría las citrechas cade- 
has, que debaxo tienen, 

SOBREHUESSO. Cm. Tumór duro, que eftà 
fobre los hueflos, el qual fucle caufar gran. 
des dolores, Lat. Tumor fuper os. Q. ev. Caf 
de loc. Otros querian enamorar por lo lin- 
do, mui preciados de tufos , y guedoejas, ma- 
nos blancas, y pies chicos con ZAPATOS ro- 
mos , grandes encubridores de juanétes, y 
Sobrenuefos. Mun rar. Com, El Principe de 
los Montes, Jorn.t. 

Sobrehuellos »garrotillos, 
bvpocondria, tabardilios, 

SOBREHVESSO. Metaphoricamente fignifica lo 
que molelta, ò firve de embarazo , ú carga: 
como el lugeto enfadoto. Lar. Superpondium, 
ij. Ov. Hilt. Chil. lib, $. Cap. $. Es de tanto 
XUSO, y tan acomodada para pallàr la vida, 
que lin embargo de eltas dos circunttancias, 
Y fobrebuefos, que pudieran hacer tanta opo- 

fi. 
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ficion á fus aumentos, ha crecido tanto, qué 
admira. 
SOBREHUMANO, NA. adj. Lo que excote 

á lo humano. Lat. Himaaun excesens, Pino 

uam bumanus. Cerv. Quix. 101.2. Cap. 13. 
fa de ler Princela , pues es Reina, y Icño- 
ra mia fi hecmolura /o0rebumana. 

SOBRELECHO. f. m. La fuperficie inferior 
de la piedra , que defcanía tobre el lecho de 
la que eltá debaxo. l'olc. tom. 5. pl.82. Lat, 
Quadrati lapidis inferior Superficies. 

SOBRELLAVE. £. f. Lo mitmo que llave do. 
ble. 

SosrerLave. Se llama en Palacio el oficio del 
que tiene er llaye , para aflegurar que 
ño fe abra (i) lu intervención. Lat. ALeius 
in vegia domo clavem fecundam fervantis. 

SOBRELLENO, NA, adj. Lo que luperabun- 
da, y excede a la regular proporcion de el 

. que lo recibe. Lat. S:perplen:s, a, um. H3u- 

TENS, Quar. f.108. O muger, dice, llena , y 

ea de gracia. 

BRELLEVAR. v.a. Aliviar á alguno en 

el pelo, ó carga, ayudando , Ò faciiitan- 

do el llevarla Ufàfe mas freqiientemen. 

te en (entido moral. Lat. S:ublevire. Cervo. 
dix. tom.2. cap.5 1. Palla, y repaila los con- 

fejos , y documentos , que te di... y verás 

como hallas en ellos, (i los guardas, una 
ide de cofta , que te foórelleve los tra- 

. bajos, 

SOBRELLEVAR. Vale tambien dar poco à poco 

el trabajo para que le pueda aguantar, y no 

todo de una vez, ó continuadamente, Lat, 

Onus, vel farcinam moderari, vel modificari. 

SOBRELLEVAR. Vale difsimular , y fuj!ir al. 

pros defectos , ú deicuidos en el inferior, 
fúbdito, para fu mas fuave direccion, y 

enfeñanza. Lat.Tolerare. Seffer e. Cenv.Nov, 

Dial. pl.365. Los incitaban con premios, y 

los Jobrellevaban con cordú:a. ÀuraR.patrt.I, 

lib.r. cap.7. Son flacos de flaca materia, y 

es bien fobre!levarlos. 

SOBREMANERA. Modo adverbial. Excefsi- 
vamente, y con modo irregular. Lar. Supra 
modum. Fumnm. S. Pio V. É, 27. Favorecía 
Jobremantra à (us criados, y con gran con. 
fideracion , porque no tobrepujallen las rie 
quezas al caudal de cada uno, 

SOBREMESA. í.f. La cubierta , que le pone 

- Encima de la meía por decencia , limpieza, 
“y comodidad, Lat. Menfe, vel tabule tesue 
mentum. Pracm. Ds Tass.año 1680. f. 10, 
Una fobremefa de quatro pieles coloradas... 

no pueda paffar de dicz y ocho reales. 

De fobremefa. Mado adverbial , que vale im- 
mediatamente á haber comido. Lat. Imme- 
diatè poft prandium. Adbuc ad menfas. 

SOBREMESANA.(.£ Una vela quadrada, que 
fe pone en los navios en el palo de la me- 
fana (obre ella, Lat. Quadrasum velum fupra 

epidromum. 

SOBREMURONERA. f.f. Un hierro à modo 
de medio circulo, que le pone cu las cure- 
ñas , en las gruas , ó muñoneras de las gual- 


deras , con que le aflegura, que los cañones, 
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al difpararlos, no le delcabalguen. Lat. Ar: 


cus ferneus adfiridiorins. 

SOBRENADAR. v. a. Nadar encima de ee 
na cola liquida. Lat. Supermatare. Pork. Ct« 
rug. trat.3. cap.1. Alsi le vé, que fi fe der- 
rice la pirgúedid, fe vén unas membranillas, 
que fobrenadan en ella, 

SOBRENA J URAL: adj. de una term. que fe 
- aplica a qualquier cofa,que excede los tér- 
minos de la naturaleza. Lat. “npernaturaiísyt. 
Tsjap. Leon Prodig. pait.1. Apolog. 23. A 
elte dió muerte Belerofonte , Principe de 
infigne virtud, no con proprias fuerzas, Ò 
induítrias, que fuera impofsible, fino con 
fobrenatural tocorro de Neptuno. Saav. Em- 
r46. Todas las femillas de las virtudes , y 
as de los vicios, es con tal diferencia , que 
aquellas, ni pueden producirle, ni nacer fin 
el rocio de la gracia /obreuatzral, 

SOBRENA TURALMENTE. adv. de modo. 
Con modo fobrenatural. Lat, Supernaturalin 
tér. Zuñic. Annal.de Sev.Año 1247. num, 6. 
Duró la luz fobrenaturaimente, halla que aca- 
bó de triumpitat , en tanto que la oración 
de S. Fernando le auxiaba mejor con cla- 
motes al Cielo, 

SO3RENOMBRE., f. m. El apellido , que fe 
añade difpues del nombre proprio, q le 
puto en ei Bautiímo. Auwr. Mo. lib.S. cap, 
11. Queria en eíto parecerte à lu padre Lue 
cio Piron,que por /obren. mb:e lumabas Frue 
gi. Puenr. Couven, lib 2, cap. 28.6. 3. En 
as primeras palabras declara lu apcilido, y 

fobrenou bre, 

SorseNomeRE,. Por alufión le llama el nome 
bie inventado , que fe pone à alguno por 
apodo. Lat. Coznomen, inis. Cugnomentum, i, 

SOBREPAÑO. t.m. El lienzo, ú paño, que fe 
pone encima de otro puño. Lat. Paunas alij 
Juperappofitus. Frac. Citug. f 212. Se pon. 

drá luego otro liencecito encima del clavo 
con el cauítico, y luego un fubr:paño. 

SOBREPARTO.(.m, El tienpo, que immes 
diatamente le figue al parto. Lat. Ter pus 
EA partum. Cinv. Nov.t. pl, 21. Plegue à 

Jos que no muera de fobreparto, dixo Pre, 
ciola. 

SOBREPEINE. Veafe Peine. 

SOBREPELLIZ, 1. f. Veitidúra de lienzo cors 
ta, y ajullada al cuerpo, abierta por les cof 
tados , para (acar los brazos, con unas man. 
pas perdidas mui largas , que le rodean al 

AzO. Lat, Seperpel.icesms,e:, Recur. pe INp, 
lib.3. tit.15.1, 10. Rogamos , y enca: games 
à los Obifpos, que prevean lo QUE COUVOINa 
ga) para que un Ciego con fubrepeiliz 
eltola, fin otra veltidita, de el à los e 
bernadores , y Capitanes. Eseix. Elcud. De. 
lac.1, Deíc.13. Ayudibale a Milla un Si 
tan, que lobre un fayo pardo mui tOzcgan- 
te trahia una /oírepeliz de cañamo. i 
SOBREPONER,. v. a. Añadir una cota , Ò ne 
nerla ercima de otra, Es compuclto de la 


nc Sobre, y el verbo Porc:, y ticie 
a anomalia de fu limpie. Lar. Siro Ponere 


Li 


Fonsac. Vid.de Chrilt, tom.3. Parab,2. Lios 
R LC 
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tenia yá fembrado el bien 
di fobresufo el Demónio el mal. 
SOBREPONERSE, v.r, Exaltarfe, y poneríe 

encima de otra cota. Lat. Superfare. Super- 


semi idea Quar. f. 162, El tema Ram, 
es ler eminenic,deicoilarle, /obreponer/e, 
RECURS IO, TA. part.pall: dd ci de 

reponer. Lo afsi pueíto encima de otra co- 


e Ulale algunas veces"como fubítantivo. 
L Superpo/i:us, Prepofitus, a , um. Hor- 
TENS. Mar. 148. Un como fiadór, y /obre- 


Def que le ailegure. Esquit,. Nap. Cant, Ça 


4 a 
Era de Alpbonfo la foberbia tienda 
De riza tela, tobrepucito el oro, 
Que en Pez labró, fin confentir emienda, 
Sutil aztsja de ingeniofo Moro. 
Sonrervesto. Se llama aquel panal , que for- 
man las abejas delpues de lena la colmena 
encima de la fàbrica, que hacen primero, y 
es mui blanco, y de miel mucho mas delica- 


da. Lat. Favns fuperappofitas, 
SOBREPUJANZA, LE Pujanza excelsiva, Lar, 


, Y fobre el bien 


Summus vigor, I 
SOBREPUJAR. v.a. Exceder una cofa à otra 
en qualquiera linea. Lat. Excedere, Eminere, 
vel fupereminere. Vincere, Superart. FUENM. 
S. Pio V.£.27. Soórepujó en liberalidad á to- 


dos los Principes de lu tiempo. 
SOBREPUJANTE. part. act. del verbo Sobre- 
ujat. Lo que excede en qualquier linea. 


e Excedezs. Sp Superans. 
A. part.pall. del verbo So- 


SOBREPUJADO, 
brepujar. Lo aísi excedido en qualquicra 
linea. Lat. Saperatus, Viétas. N 

SOBREQUILLA. f. £. Madero grucílo , y lar 
go de popa halla prou, que cita en medio 

- del plan, ò fuelo dentro de la nao. Vocab, 
Marit, de Sev. Lat, Trabs fupra carinam, 

SOBREROPA.£.£ La ropa larga, que le po- 
ne fobre los demás veltidos. Lat. Toga, €. 

SOBRESALIR. v.a, Excedor en altuia, mag- 

nitúd, ò tio. Lat. Em:aere. Extare, 


SosresaLir. Vale tambien exceder, campear, 
y lingularizarie entre otras colas, Lat. Emí- 
nero. Praefare. Pat om. Mal, Pit. lib.3.cap.3. 
Las colas opueilas , eltando juntas ,/idre/a- 


des mas. 
SOBRESALIENTE. part.aét. del verbo Sobre- 
fàlic en fus acepciones. Lat. Ensinens, Pre- 
ans. Excellens. Parom. Mal. Pitt. lib.5. cap. 


6. $.1. Alsi decia un Pintór, que en ellos fe 
Artifice poc la 


conocia el buen gulto del 
diaphanidid, que han de tener, y tintas mas 
foxas, refpecto de lo que le traniparenta, 

y le reflexa con lo Jobrefaliente de las luces, 
SOBRESALIENTE» Uíado como lubituntivo , en 
la Milicia fignifica qualquier Qiicial, Xefo, 

ò Tropa, que citi prevenida para faiir licin- 
re que la necefsidad lo pida, y que lon 
sados fiera de la demás tropa, que de 

nada fegun la ficción. Laf. 

Piratas Dux, vel parata cobors. AUBR- HO Re 
lit. 7. cap. 20. Conforme à elto determinó 
el senado, que a Sempronio Gracco ie le 
diefle una nueva legión de cinco mil y do- 


nomora 
fuyo elta deit: 
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cientos foldados , y quatrocientos cabg- 
llos, y fuera de la legion , otros mil folda. 
dos Romanos , y cincuenta caballos como. 


Jobrefalientes. 
Sosrusatiente. Por extenfión fe llama la per. 
fona , que elti deftinada para fuplic la fal. 
ta, Ò auíencia de otro: como en los papeles 
de comedias. Lat. Def inatus, vel defignatus,: 


ad alterius vices gerendas. 
SOBRESALTAR. v. a. Saltar, venir, y acome- 

ter de repente. Es compuclto de la prepo- 

fición Sobre, y el verbo Saltar. Lat. Ex im: 


provifo irruere in aliquem , vel incautam ex- 


cipere, 

Somresarrar. Vale afultar, congoxar , y alte- 
rar algun lucello, ò imaginacion pronta, y 
temerola. Lat. Meta , vel formidine corripi. 
Cexv. Nov.2. pl.73. Los penfamientos, que: 
en aquel punto le vinieron , y los temores, 

que le /obre/altaron, ViLLAV. Mofch.Cant.g. 


Oc.26. 
Sobrelaltófe alli el concurfo vario 
De los Diofes, temiendo alguna guerra — 4 
SOBRESALTAR. Se toma tambien por veniríe 
una cofa á los ojos. Dicele efpecialmente 
de las pintúras, quando las figuras parece 
que falen del lienzo. Lat. Extare. Oculos 


ferira, 
SÓBRESALTADO, DA. part. pal. del verbo 
Sobrefaltar en (us a OR Lat, Metu,yel 
formidine correptus. CERV. Nov. 3. pl. 100. 
Nunca fuí cogido entre puertas, ni Jobrefal= 
tado, ni corrido de corchetes, ni ps a 
Co 


ningun cañuto. EsPtN- Elcud. Relac.2. 
foltóme luego en el vue- 


6. El Jfobrefaltado 
lo, y a oras à él, le dixe: Pues 
qué peníaba el ladrón, que habia de coger 
mi dinéro? 

SOBRESALTO. f. m. El temor,ò fulto repens 
tino. Lat, Irruptio repentina. Metas, vel for. 
mido. Sany. Empr.35. Los Emperadóres Ro- 

dio de la paz, y de 


manos vivieron en mé P 
las delicias, tyranizados de (us milmas pat 


fiones, y afectos, con /abre/altos de varios tés 


mores, Lor. Philom. £29- 
Dorados techos de palacios altos 
Alcanza, y vive, defpreciando el fuelo, 
Con quexas, con amor, con fobrelaltos. 4 
De Jobre/a:to. Modo adverbial, que yale de 
improvito , ò impenfadamente. Lat. Ex im 
provifo. Repentè, Infperaté, Za par. Theatr. ple 
51. Valgame Dios , que de fobrefalto le co- 
ecía eltetrance à quien nunca habia pen- 


Edo en él! . 
SOBRESANAR. v. a. Reducir, y Cerrar algu- 
na herida folo por la fuperficie , quedan a 
dañada la parte interior, y oculta. Es com- 
puelto de la prepolición Sobre, y el vent 
Sanar. Lat. Fiéte, vel fmalate, vel /uperficia" 
litèr fanare. Non perfanart. 
Sosr def NAR- Non Pl eitamente vale afcétas, 
ò dilsimular con alguna cola fuperficial al 
guna acción, ll detecto. Lat. Difsimulare. 
Tejan. Leon Prodig. part. Te Apolog- a 
Es verdad que la mona, aunque la viltan 


feda, mona le queda; pero nO lo parece pea 
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efpecial, 

riolo afèitc de la cara, 

antidoto , que /obrefana 

del tiempo. 

SOBRESANADO , DA. part. pal. del verbo 

Sobrefanar en fus acepciones. Lat. Ficde, vel 
fimulaté fanatus, vel Lale fenulatus, 
MeNp. Guerr. de Gran. lib. 1. pl. 3. Verile 
una guerra al parecer tenida en POCO... 
primero cubierta, y, fobrefanada, y al fin del. 
cubierta. 

SOBRESANO. Modo adverbial , que vale con 
curacion falía, o fuperficial, Ulate tambien 
en fentido metaphórico, y vale atectada,tin- 
gida, ò fimuladamente, Lat, Fiéta, vel frau. 
lata curatione. Sois, Com, Entremés del 
Salta en banco. 

Las mias fon del ufo cortefano, 
Que ván por las peflañas fobielano. 
SOBRESEER. v.n. Deliltir de la pretenfión, 
ò empeño , que fe tenia. Lat. Super/edere. 

ILuesc. Hitt. Pontif. lib.6. cap. 27. $. ultimo. 

Mandando al Virrey, y á todos qualciquier 
Jueces Seglares /obre/eyefen en cilas, y no 

le entremetiellen á proceder contra niguna 

Herege por via de Inquifición. Bertss. Gui- 

chard. lib.4. pl. 162. La dificultad de pene- 

trar los montes cubiertos de nieve , para 
combatir defpues con todo el gruello de los 
enemigos, le obligó à Sobrefeer. 
SOBRESEGURO. Modo adverbial, que vale 
con feguridad, fin contingencia, ni rielgo. 

Lar. Ex tutò, Valdè fecare. 

SOBRESEIMIENTO. f.m. La fufpenfion, ò 
apartamiento de alguna coía , que (e ha in- 
tentado , ó empezado. Lat. Super/efiio. De. 
mifito. Fuer. ps Vizc. tit.11. 1.23. Y lo mel 
mo haya lugar en todo qualquier fobrefei- 
miento , y (uipenfion del pleito en negocio 

. afsi comenzado. 

SOBRESELLO. f. m. El fegundo (ello , que 
fe pone para mayor firmeza , Ò autoridad, 
Lat. Sigillum alij figillo fuperpofitam. 

SOBRESEMBRAR. v.a. Volver à lembrar fo- 
bre lo antes fembrado. Lat. Super/eminare. 

SOBRESEMBRAR. Metaphozicamente vale in. 
troducir, y fembrar algunas doctrinas, O pere 
fuafiones entre otras pacificas , yd lenta. 
das, para mover diícordias , ? inquietudes, 
Lat. Superfeminare. M. ÀGRED. tOM, 2. NM, 
1431. En cíta nueva Iglelia he de procurar 
fobrefembrar mi cizaña. 

SOBRESOLAR. v.a. Cofer una fuela nueva 
en los zapatos fobre las otras , que cílán yá 

altadas, O rotas, Viene de las dos voces So- 
re, y Suela, Lat. Novam folam calceis fuper- 

o affuere. 
SouresoLar. Vale tambien echar un fegundo 
fuelo fobre lo folado, y en efe fentido vic- 
ne del nombre Suelo. Lar. Pavimentum pa- 
vimento fuperponere. 
SOBRESOLADO , DA. part, paíí. del verbo 
Sobrefolar en fus acepciones. Ulafe muchas 


las entermedades 


veces como fubltantivo. Lat, Novo pavimies- 


to firatus, vel nova folea fuperaffutus. 


SOBRESTANTE. f.m. La períona puefta paz 
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fi a el veltido curiofo junta el cuz 
wmilagrofo folimin, 
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- ga el cuidado, y vigilancia de algunos Artifi- 
. ces, y operarios , d fin de que no le eltén 

ocioÍus, y procuren adelantar la obra en 
quanto elté de lu parte las perfonas, que 
trabajan en ella. Viene de la voz Sobre, y el 
verbo Eltár. Lat, Prepofitas operí vel opera- 

— riorum prefedtas. Recop. DE IND. lib.3. tit.ó. 
1,4. Tambien ha de fer à cargo del Ingenica 
ro feñalar la hora, en que los Oficiales, So- 

- breffantes, y Peones, que trabajaren en las 
obras, han de entrar, y (alir de ellas, con- 
forme á la calidad de los tiempos de invier- 
no, y verano, 

SOBRESTANTE. adj. de una term. Lo que 
eltá mui cercano, ú prefente, Tiene poco 
ufo, Lat. Superflans. [5/2ams. CERV. Nov, 10, 
pl.327. Què confejo me dariades vos, ami- 
ga que fucile faludable, y que previniefic la 

fobrefante delventúra? 

SÓBRESUELDO. f. m. El falario, configna- 
cion , ò ración, que fe añade y concede à 
Jos Militares, y Criados , además del primer 
fucido, que tenian feñalado, Lat. Superaddi- 
tam fiperndian. 

SOBRESUELO. £. m. El fegundo fuclo, que 
fc pone lobre el principal. Lat, Superpofitam 
pavimentim. 

SOBRETARDE.f.f. Lo último de la tarde, 
antes de anochecer, Lat. Subve/peram. 

SOBRETODO. f. m. Ropa ancha, y larga,co- 
mo halta media pierna , que regularmente 
fe hace de barragán , abierta por delante, 
con lus mangas anchas , y firve para abri. 
go, y defenía de las aguas. Dixofe alsi, pots 
que fe pone encima de los demas veltidos. 
Lar. Manicata toga. 

Soererovo. Modo adverbial, con que del. 
pues de algunas razones, ò conlejos, con 
que queremos perfuadir alguna cofa , ex- 
prellamos otra por la mas cticaz de todas, 

y lirye para finalizar el razonamiento. Lar. 

Et quod fumma , vel caput ef. Saav. Em- 

En Que en fu tiempo no fe perturbe 
a paz, y lofsiego público , ni le deroguen 

Jos privilegios , ni fe introduzgan novedas 

des en el gobierno, y fobre todo, que le ex- 

cufen diferencias en materias de Religión. 

SOBREVENIR. v.n. Acaccer , Ò fuceder als 
guna coía de nuevo. Lat. Supervenire, Amor. 
Mons. lib.8. cap.27. Siendo yá mui adelante 
el verano, fobrevino tanta lluvia , que no le 

acordaban los naturales haber vilto feme- 

- jante tempeftad. Alcaz, Chron. Decad, I. 
Año 2. Cap. 1. $.1. A que le fobrevino un 
dolor de cabeza habitual, y le conocia que 
le probaba mal la tierra. 

SOBREVENIR. Significa tambien venir de re- 
pente , € improvilamente. Lat. Sapervenire, 

Marian. Hit, Elp. lib.2. cap.16. >obrevinie- 
ron los enemigos, por donde les fue forzofo 
dar la vuelta, y recogeríe hácia Aurigis, 

SOBREVERTERSE. v.r, Verterle con abun. 

dancia alguna cofa. Lat. Refluere. Redunda- 
re, vel fuperfluere. HORTENS. Mar. f. 166, 
Pues de ahi queda claro, como en Dios te 
elconde , porque e capacidad infinita, 
3 he 
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Uberead » fuerza mayor: y afsi aunque fe ex. 

Hen Y infinitamente el amor, no puede /o- 
reverterfe à lu cauce, ' 


SOBREVESTA. (.£. Cafacón, ò cafaca, que 
emds del veltido, Lat. Su- 


le pone (obre lo d 

y ira Cerv. Quix. tom.2. Cap. 14. So- 

de Sole mic una cio ,0 caluca 

SOBREVID 4 al parecer de oro finifsimo. 
dada han a (.f. El enrejado de aram- 

amaño de las ventanas , que le po- 
rs para el refguardo de los vidrios, Lat. Ren 
Spa : ercam ad fenefram vitream confer- 
SOBREVIENTO, £. m. Term. Naut, El modo 
€ navegar aprovechandofe del viento, que 
Corre, Su ufo mas freqúente es en el modo 
adverbial à fobreviento : y ali le dice ic à 
fobrey iento , quando le navega logrando to. 
do el viento , queie entra à la Nave por un 
«Coltado, y por ello vá à orza, 0 á la bolina, 
Lar. Toto vento uti, vel frui. 

Eltir, ò poneríe á /odrevieto. Phrale Maríti- 
ma, que explica tener el lugar mas venta- 
Jolo de barlovento , ú lograr todo el viento 
a lu favor, refpecto de otra Nave. Lar. Se- 
eundum ventum contra aliam mavim captare, 
vel illo frai. ERCiLL. Arauc. Cant.24.Oct.25. 

Por clorden, y término, que cuento, : 
La Cathúlica srmada caminaba, 
La vuelta de la infiel, que à fobreviento, 

—. Ganandole la: mar , fe quentajata. 

SOBREVISTA. í.£ Plancha de acero ,que fe 
unc al borde ,que hacen los morriones en 
"el imeco, que eltá hácia la cara en un imper- 

, feito medio circulo mas ancho en el medio. 
Llamóle aísi , por poneste tubre los vjos , O 
viíta, con tal ditlaneia , que los defienda, y 
: de pueda al milmo tiempo ver. Lat. Speci.s- 
re temen: cafsidis. ExnciiL. Atauc. Cant, 13. 
225. 
De aparatos, jacres, guarniciones, 
Los gallardos foldados fe arreabin, 
Sobreviltas, y colar, invenciones 
Nuevas, y coJdofi/simas facaban. 
SOBRIAMENTE. adv.de modo. Moderada, y 
. templadamente, Lat, Sobric. Canv. Nov. 
Dial, pl. 394. Todos fe-calan , todos multi- 
plican, porque el vivir /obriamente aumen- 
ta las caulàs de la generación, — : 

SOBRIEDAD. I. £. Virtud, que manda la tcm- 

- planza, y moderación, de que le uts efpe- 
cialmente en el beber. Viene del Lrimo So- 
brieras. Mann. Pretac. $. 9. Dilsimulando- 
fe con huibito penitente de mortiticación, 
entróle blandamente en el zelo auíléro de 

los Carhólicos, y dentro: de la Jobricdád pu- 


fo la deltemplanza., ve 
SOBRINO, NA. l.m.y£ El hijo, ò hija de 
hermano, ú hermana , el qual fe llama lo- 
brino carnal, à diítincion de los hijos de los 
primos hermanos, que le llaman fobrinos 
. fegundos. Es del Latino Sobrinas. Nepos,otis.. 
- Neptis, e Nieremo. Var. llultc. Vid. del Her- 
mano Francilco Hortolan, 5. 10. Con etta 
confianza dió la tia à la /oórina las horas, 


ViLLAM- pl.22. 


SOB 
Be/andole: yo los pies; - 
los brazos dió a /u lobrino, 
y con alegre femblante 
. d mi nuevo Amadis dixo. 
A quien Dios ne le dió 'hijós , el Diablo le dió 
- fobrinos. Refr. que exprella, que el que por 
. fu eitudo no tiene naturalmente cuidados, 
Je fobrevienen por otra parte , ó por otros 
. motivos inexculables, Lat. / “>, 
Qui caret en natís y nunquarmn caret ip/o fobrinis 
Quod natura negat, forsimmnica dabit. 
Hacienda de /obrino, quemala el fuego, ò lle. 
vala el rio. Refr. que reprehende à los tu- 
tores, y curadores. Dicele elpecialmente de 
los parientes, porque eltos por lo regular 
le (uelen comer, y confiuvir la hacienda de 
los menores, y quando fe llegan á pedir las 
cuentas , quedan perdidos unos, y otros, 


Lar. : 
Cui bona fidartur, curator dicitur ¡lle 


Aduverfum faddis munere nomen babet. 
SOBRIO, BRIA. adj. Templado, y modetado 
elpecialmente en beber. Lat. Sdirídii GR ac, 
Mor. £ 156, Que al que eltando /óbrio¡y Cenr- 
plado, no ola hablar hbrementeM. Ars b,. 
to:n.3. num. 277. Sed fúbrios , Vi vigiianros; 
porque vueltro adverlario el Diabloy como 
rugiente leon, os rodéa, :.. 4 > 
SOCAIRE, Lom. El parage de la nave por dón- 
de la vela expele cl viento. Es voz Maríti- 


ma. Lat. Navís pars, per quam vt ln veg. 
tum expel/t. sr dus 


Socarns. Vale tambien la acción de hacerfe 
remolon el marinero en lu coi, fin falir a la 
guardia, Lat. Navita tarditas, aus fegnitier, 

SOCAPA. £.£ El pretexto fingido , y aparen- 
te, que le toma, para con aquel focolor exé- 
cutar otra cola, Crahe cita voz Covatr.en 
fit Thetóro en la voz Sobornar, Lat, Pre- 
textas. Species. Sor1s, Com. La Gitanilla de 


Madrid, Joro.t. . 
De la infiene Salamanca, 


donde bas eftado , aprendiendo : 
feia mefos bellaqueríasy > 
focapa de uzos derechos 
A forapa. Mudo adverbial, que va 
Jadamente, 0 con cautela, Lat, Cante. Simu- 
até. Conv. Quix. tom.2.C3p.71. Noto en lis” 
dos Histotias, que Elena no ¡ba de mui ma- 
. la gana : porque lc reía dfocapa 0% 
SOCÀRRA. l-£. La acción de focarrar; Lat. 


AmbsP:0, onis, Lo 
Socarra. Se ula tambien por lo miíino que . 

focarronería, que es como mas Ireqiiente- * 

mente te dice. Parr.Luz de Verd.Cath.part. 

- 2. Plat, 44. Riyó el Juez la timplicidad, y 
dixole con mucha rifa, y mas focarra, Muger 
ignorante, qué haces? Ñ 

SOCARRAR. v.a. Pallar alguna cola por el 

- fuego, que ni bien efé allada ni bien cru- 
da. Segun Covarr. parece haberic dicho de 

la prepotición Sub, y el verbo Urere, Lat..4m= 


le difsimu- 


. burere. 
SOCARRADO, DA. part. pall. del verbo So- 
carrar. Lo afsi pallàdo por la lumbre. Lar. 


Ambufus, ay um, CeRv. Nov.3. pl.121- 
Per 


SOC 
Por un Sevillano, 
rufo á do valor, 
tengo locarrado. 
todo el corazón». : 

SOCARREN.f.m. Elala del: tejado, que fo- 
- preíale à ta pared. Trabelo Covarr. en fu 
" Thetoro, y Nebtixa en lu Vocabulario. Lat. 

Subzrunds. ¿90557 6110 107 -, 

SOCARRON, NA. adj. Altúto, bellaco, y dif. 
fimutado.Lat.CallidusVerfutas.Qu 6 v.Cuent, 
Era el bellaco /ocarrón, y mal hablado, 

SOCARRINA. ff. Lo milino que chamufquí- 
na. Es voz del'eftila familiar. 

SOCARRONAMENTE: adv. de modo. Bella- 

camente , con diísimulo , y afectación. Lar. 
¿Callidé. Verfutè: Conv. Quix. tom.2. Cap. 50» 
¿Bien echaron de vér el Cura, y el Bachiller, 
que el Page hablaba /orarronamente 3 pero la 
fineza de los corales, y el veftido de caza, 

. que Sancho enviaba,lo deshacia todo, Cast» 

SuLorz. Donair. f.94. , 
(CL focarronamente baces la mira, 

SOCARRONERIA. f. f. La altucia, y bella- 

, queria , con que alguno pretende fi interés, 
edilsimala fu intento. Lat. 44us. Calliditas. 
Verfusia.. Esvin. Elcud. Relac.1. Delc.13. El 
dulléro. con. cierta focarronería , negando al 
principio , dixo, que no queria poner en pe- 
Jigrodu dinero , Ò las vacas, que le habian 
de comprar de el, ai 

SOCARRONISSIMO , MA. adj. fuperl, Mui. 
focarrón. Lar. Cal/idifitmus. Afú pravalens. 

-Casr.Soronz, Fielt. del Jard. t.87. 

En el focarronilsimo 

aos mas de yeínte mavidades, 

SOCAVA, [ £. La acción del verbo Socavar. 

Lar. Sufafrios Allaqueatio, onis. 

Socava. Sc) toma por el hoyo, que fe hace al 
rededor: de la planta mayor, para confervar 

Ja humedid. Lat. Fo 4. Fovea, e. 

SOCAVAR. v.a. Cavar debaxo de la tierra, 
quedando (obre falto algun grueilo de lu (u- 
perficic alo que fucle hacer el agua en las 
orillas. Es compuelto de la prepolición So, 

y el verbo Cavar. Lar. Suffudere. Ablaqueares 
Horrens: Paneg. pl.108.. Ella mitma vá ha- 
ciendo el Jugar, y focavando la tierra. 

SOCAVADO, DA. part, palf. del verbo Soca- 

var. Lo aísi cavado por debaxo.Lar.Sufafus. 
Ablaquestus, ERCILL. Arauc.Cant.23 Oct.47- 
_Debaxo de una peña locavada, . i 
De efpeffas ramas , y árboles cubierta, 
Vimos un callejón, y angofia entrada. 
SOCAVON. [. m. Cueva , que fe hace al tra- 
vés debaxo de algun cerro, 0 monte. Lar, 
Caverna. Cavea. Foffa. Acosr.Hift.lnd.lib.4. 
cap8. Para remedio de efta tan gran pro- 
fandidad de minas fe inventaron los foravó- 
mes , que llaman ; que fon unas cuevas , que 
ván hechas por baxo defde un lado del cer- 
, ro, atravelandole hafta llegar à las vetas, 
SOCHANTRE. f. m. El Cantór , que en las 
Iglefias dirige el Choro en lo que fe canta 
pot canto llano, Suple por el Chantre 5 por 
lo que fe llamó aísi quafi fub Cantòr. Lat. 
Preceptor cbori. 


db 


Socono. En la Germanía fignifi 


SOCORREDOR, RA. adj. El que 
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SOCIABLE. adj. de una term. Lo que facil= 


mente fe junta á otro, è inclina à tener com- 
pañia. Lat. Sociabilis. Puenr. Conven. lib. 1. 
cap.9. $.3. Es el Elpañol /ociable, Y AMIGO 
de compañía. 

SOCIABILIDAD. í. £. El tratamiento, y COf- 
relpondencia de unas períonas con otras. 
Lat. Sociabilitas, atis. Lon. Obr.Poct. pl.130. 

La vafa capacidad i 
del mundo , y fu divifión, 
funda fu converfación 
en la fociabilidad. 
SOCIEDAD. f.f. Compañia de racionales. 
Lat. Societ as, atis. Pe 
Socievan. Vale tambien la junta , ò compala 
de varios lugetos para el adelantamiento de 
las facultades, y ciencias. Lar. Soc/etas. FEIX. 

Thcatr. tom.3. Dilc, 13. $. 25. num. 97. La 

Acadèmia Real de las Ciencias de Paris, la 

Sociedád Regia de Londres , no fon mas que 

un ralgoño del gran proyecto de Bacón. 

SOCIO. l.m. Lo milmo que compañero. 

SOCOLOR. fm. Pretexto, y apariencia, que 
fe di à alguna acción, para dilsimular, y 
encubrir cl motivo, y fin, que fc intenta. 
Lat. Pretextus. Species, ei. Grac. Jult,f. 116. 

Socolor de fina paz. 

SOCONO. f.m. Voz de la Germania, que fig- 
nifica hurto. Juan Hidalgo en fu Vocabula- 
rio, Lat. Fartum, te : 

ca tambien lo 

que la muger envia al ruhiàn. Juan Hidalgo 

en fu Vocabulario. Lat. Munts. . 

focorre: 

Lar. Subfidiator, Auxiliator. CERV. Quix, 
tom.2. cap.26. No cíperaba yo menos de la 
“inaudita chriftiandad del valerofo Don Qui- 
xote de la Mancha , verdadero /ocorredór, 
y amparo de todos los necelsitados, y me-, 
nefterofos vagamundos. Canc. Obr. Poct. 

No foi bombre racional, 

yàun criado , que es leal, 

no ba de faltarle una bora 

la ración locorredóra. 

SOCORRER. v.a. Ayudar, y remediar con 
prefteza alguna cola, que vi en detrimento, 

o eltà á peligro. Es del Latino Succurrere. 

Auxiliari. Subvenire. Cast. Hit. de S. Dom. 

tom. 1. lib,1.cap.41. Porque entre las bue- 

“mas obras, con que (ervimos à Dios, apenas 

fe halla otra, que mas le agrade, que es el 

focorrer con milericordia. SyLw. Machab. 

lib.1. 04.83. I 
Si el Reciór de abrafadas Gerarchias, 
Por ley (ocorre à quien fu amparo invoca: 
Es corto fu poder, vana fu fuerte, 
Si el vafio globo en armas fe convierte. 
SOCORRER. Vale tambien dar á cuenta una 
parte de lo que fe debe. Lat, Debiti partem 
pro fubfidio folvere. 
CORRER LA PLAZA. Phraíe, que vale entrar. 
la algun focorto de foldados,o viveres quan= 
do eftá affediada , o fitiada, Lat. Sub /idium 
introducere. ÁRGENS. Maluc, lib. 3. pl. 104, 
Efta inquietud, y las ocupaciones de tan àr- 
duo 
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duo negocio, fueron cauía de que no [6 4cu- 


diefle a focorrer 4 otras plazas, 
SOCORRER LA PLAZA. Plitafe metaphórica,que 
“fe dice, quando alguna períona fe halla ne- 
cefsitada , y otra por obligacion, Ò charidad 
la focorre con algo. Lat. Sub /idium, vel opem 
ferre vel fubfidio aliquem roborare, vel mu- 


"Mre, . . 

SOCORRIDO, DA. part. pafl. del verbo So- 
correr en lus acepciones. Lat. Auxiliatus, 
Subfídio munitus , vel profequutas. Tejap. 
Leon Prodig. part.1. Apolog.34. Si bien de 
los principales fuccflos habeis fido, no fo- 
lamente teftigos , lino gran parte j pues fo- 
corridos de vueltcas armas... 4 mi folo le 
atribuye la gloria. 

Socornioo. Significa tambien el que con fa- 
cilidad focorre la necefsidad de otro, y fe 
extiende á todo aquello, en que fe halla con 
abundancia lo que es mencíler : y aísi fe di. 
ce, La Plaza de Madrid es mui focorrida. Es 
hifpanifmo. Lat. Facilis ad opem, vel fubfi- 

diem, Abundans. 

SOCORRO. í.m. La acción de (ocorrer, Lat. 
Subfidium. Auxiliu:a, 

Socorro. Es tambien la ayuda, y favor, que 
prontamente le dá al quefe halla en algu- 
na necesidad, o peligro, Lat. Sub/dimo. Opis, 
Auxilium. Cast, Hiít.de S.Dom, tom.1.lib.r, 
cap.44. Con la invocacion del nombre de 

* Jeíus, que en todas las ocafiones es reme- 
' dio, y en todos los aprietos /ocorro, 
Socorro. Se llama frequentemente la parte, 
Ò porcion de dinero, que fe dá anticipadas 
- mente del fueldo , ò falario que alguno ha 
- de devengar, ò à cuenta del que yá fe le de- 
“be, y no. te le paga enteramente, Lar, Subfi- 
: dium, ij. 
Socoaro. En la guerra es la incorporacion de 
- foldados à la Tropa, ò Prefidio que padece 
ricígo : ú la provifion de viveres de boca, ò 
guerra, de que le carece. Lat. Sah Gdium an- 
none , vel militum. Meno. Guerr.. de Gran, 
lib.2. num.15. Quitariales la avilantéza de 
armar, impofsibilitarialos de hacer el /ocor- 
" ro formado , como emprella diíicil, y fin 
, efecto, 
SOCROCIO. (.f. Emplafto, ò epiótima de co. 
- lor de azairàn, Covarr.dice fe dixo quafi /ub- 
erocenn. Lat. Medicamentum crocemm. BunG, 
Gatom. Sviv, 1. 
Que alguna vez el ocio 
Es de apli cordial focrocio, 
T Venus en la paz, como Santelmo, e 
Con manos de marfil le quita el yeimo, 

Socrocto. Metaphoricamente vale deledtas 
cion , complacencia , ò refocilacion del áni- 
mo , que fe folicita, O fe percibe de alguna 
elpecic. Lat.Deleftatio.Linimentum.P1c. Josr, 

- f.203. Reclinaba el oficio, y la melonera 
mui contenta , penfando que eftabamos mui 

“ocupados en hacerle fu focrocio, 

SODA. (.f. Lo miímo que (oía. T rahelo Co- 
varr. en fu Thelóro. Lao. Diofc. lib, 3. cap, 
147. No sé en qué fe funda cl Doctór Ama- 

- do , quando quiere que la llamada de los 


SOD 


Arabes Alkali , y de los Caftellanos Soda, de 
cuya ceniza fe hace el vidrio , fea la Anthy- 
lide verdadera, 

SODOMIA. f.f. Concúbito entre perfonas de 
un mitmo fexo, ò en valo indebido. Es voz 
puramente Latina, ÁLrar. part. 1. lib.1.cap, 
Y. Los dos texos, fodomia, y beltial bruteza. 
En todos los quales vicios abundaba por en. 
tonces toda ltalia. Casan. Var, lluftr, Vid. 
del P. Gerónyimo Lopez. Tentó a Geróny- 
mo con alhagos, y promellas al beítial ufo 
de la fodomia, 

SODOMITA. Í. m. La períona , que comete 
fodomia. Es voz Latina, Quev. Zahurd. Pre. 
gunté à un Mulero, que á puros cuernos te- 
nia hecha elperéra la frente, que dor de el 
tin los /otomitas, las viejas, y los cornudos? 

SOFALDAR. v.a. Alzar las faldas, Trahe ef 
ta voz Covarr. en lu Thelóro. Lat. Vefem, 
vel laciniam allevare , vel extollere, Succingen 
re vefem, 

Sorarvar. Por alufión vale tambien levantar 
qualquier cofa para defcubrir otra, Lat, Teo. 
men, vel tegumentum fublevare. Que v.MuLó, 
Sonct.30, 

To que defde el Alcazar d la choza 
Sofuldé cerradúras , y candados, 

SOFALDADO, DA. part.pall: del verbo Sofa! 
dar en lus acepciones. Lat. Succinótas. Sub. 
levatus, 

SOFALDO. f.m. La acción de fofaldar. Lar. 
Veftis, vel tegumenti fabievatio. Quev. Mul, 
6. Rom.2, 

Ella que era agradecida 

de fotaldos , y lifonjas, 

en vez de arrojarie capas, 
Jus proprias faldas le arroja. 

SOFLAMA. í.f. La llama tenue, ò reverberas 
cion del fuego, Lat. Tenuis Jamma, vel ignis 
reververatio. 

SorLama. Significa tambien el bochorno, ú 
ardor, que fuele fubir al roítro, ú por acci- 
dente, ú ocafionado de algun empacho, Lar. 
Ruboris fufujio, 

SOFLAMA. Se toma tambien por ficción de pa. 
labras, con que fe folicita engañar , ó chal 
quear à otro, Lat. Captiofa , vel Jopbiftica 
fitafio, 

SOFLAMAR. v.a. En fentido reéto no tiene 

" ufo, y metaphoricamente vale fingir, y afec. 
tar palabras, para chalquear, ò enganar à 
otro. Lar. Captiosé, vel /opbifiicè fuadere, 

SOrLAMAR. Vale tambien dar cauía , ò motivo 
para que otro le avergucucc, Ò abochorne. 
Lat, Rubore fufundere. 

SOFLAMERO. (SoRaméro) fm. El que ufa de 
foflamas. Es voz vulgar. Lat, Captio/us , vel 
fopbifticus, 

SOFOCAR. Veafe Sufocar, 

SOFREIR. v.a. Freir un poco ,ò ligeramente 
alguna cofa. Lat, Levitér friçere, 

SOFRITO, TA. part. pafl. del verbo Sofreir, 
Lo a(si ligeramente frito, Lat.Levitér fridtus, 

SOFRENADA. f.f. El golpe, que fe dá pron- 
tamente con el freno à la beítia caballar, 
quando no (e fujeta al ginéte. Viene del La- 

ti- 


SOF 


tino Sufrenatio. Refrenatio. Ov. Hift. Chil: 
lib.8. cap.17. Para mayor dicha fe me em- 
barazó entonces el caballo , y entonces uno 
, de los enemigos me agarró del freno, dan- 
do á mi caballo una gran fofrenada. 

SOFRENADA. Metaphoricamente fignifica la res 

. prehenfión con afpereza , que le di à algu- 
no, para contenerle. Lat. Refranatio, Cobibi. 
tio. Tejao. Leon Prodig.part.1. Apolog.25. 
Pero el vulgo fiempre es indómito , quando 
le aplican la cípuela , pienía que le tiran el 
freno : y quando le dán /ofrenada, que à un 
caballo desbocado hiciera tener á raya, la 
malicia le hace penfar, que le abotonan el 

" acicate en los hijares. 

SOrRENADA, Por extenfión fe toma por la en- 
fermedad , cafo temerolo , 0 infortunio, que 
nos aviía de nueftra fragilidad , y nos hace 
contener en los vicios , ú defaciertos. Lat. 
Animaduerfío. Vitiorum retardatio. ESPiN. 
Elcud. Relac.1. Defc.14. Tal vez naturale- 
za dá una fofrenada, para recordacion del 
primer natural. 

SOFRENAR. v.a. Detener con impetu,y gol. 
pe el freno à la beftia caballar , quando no 

" fe fujeta al ginete. Viene del Latino S4/re- 
pare. GOoNG. Rom.23+ 

Sofrenó el Sol fus caballos, 
por oir à mi Pa bra, — 
tanto que befó algun figno 
las caderas luminofas. 

Sorrsnar. Metaphoricamente vale reprehen 

“ der con afpereza á alguno, ò refrenar algu. 
na paísion del ánimo. Lat, Refranare. Cobi- 
bere. Reprimere. 

SOFRENADO, DA. part. pafí. del verbo So- 
frenar en fus acepciones. Lat. Suframatus, 
. Cobibitus, Retardatus. 

SOGA.f.f. La cuerda gruefía , hecha de ef- 
parto curado, ú de otra materia. Covarr, di- 
ce pudo venir del Hebreo Saga , que vale 

. muitiplicar , porque le hace añadiendo, y 
multiplicando efpartos. Lat. Finis Jpartens, 
vel refis. PRAGM. DE Tass. año 1690. f. 25. 
Una Joga de dos /ogas ingeridas por dos 
empalmaderas , dos reales. FoNssc. Vid. de 

- Chrift. tom.2. cap.16. Como el labradór (di- 
ce S. Balilio) añadiendo elparto 4 elparto, 
viene à hacer una /og4, y muchas /ogas 5 aísi 
el pecador añadiendo pecado à pecado, ha- 
ce fogas, que le ahorcan como 2 Judas. 

Soca. Nombre , que dán al focasrón por la 

aciencia , que tiene en (ufrir, à trueque de 
hacer fu negocio. Covarr. dice fe le dió 

- elte nombre , porque la loga no quiebra, 
aunque alarga. Lar. Homo fubdolè patiens, 
vel /uflinens. i 

Soca. Vale tambien medida de tierra , que 
tiene diverfidad en lo largo fegun varias 
Provincias. Lat. Menfura ab infirumento fe 
dia. Orvex. ps HusrT.Y MONT. DEZARAG» 
pl.205. La medida de tierra de la Ciudad de 
Lérida, que dicen /oga , es de largo treinta 
y dos alnas. . Ñ 

SoGa. Entre los Elpartéros es cierta porcion 
de la cuerda , que en llegando à determina- 
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da medida, le llama foga : y afsi en las que 
hacen para los pozos, dicen, Ella tiene tan» 
tas (ogas, porque le vàn empalmando unas 
con otras, haíta hacer la que ha menelter el 
pozo. Lat. Portio funis ex menfura fic dilta. 

SoGa. Interjección , con que fe explica la ex- 
trañeza de alguna novedad , o la averfion 
de alguna cola, que no nos conviene. Lat. 
Vox per modum interjectionis averfionis , vel 
admirationis, M. Leon , Obr. Poct, tom, I, 
EA oo ami fe efi 

go, cada e efcapes 
pero falió sal la De 
porque efía es mi prima. 
Soga! 

Dar /oga. Phrafe, que vale lo miímo que daf 
cuerda. Veaíe Cuerda. Quev. Carta de los 
ricígos del calamiento. 

A los bombres, que efán defefperados, 
Cáfalos, en lugar de darles loga, 
Morirán poco menos que aborcados. 

Dar /oga. Vale tambien dar chalco , ò burlara 
fe de alguno, à veces con la miíma pala- 
bra loga. Lat. Ludificare aliquem. M. Leon) 
Obr, Poet. pl. 342. 

Mira que el cordel me aboga, 
mo tires con Barrabás; 
fi dandome chafco efás, 

di, E qué no me dis loga? 

Hacer /oga. Phrale , que además del fentido 
recto, vale iríe quedando atrás , refpecto de 
otros, que ván en fu compañia. Lat, Retrò, 
vel d tergo infequi. 

Hacer /oga. Por alufión vale introducir algu- 
no mas cofas de las que convienen en la con- 
veríacion, que fe trata, para la inteligencia 
de ella. Lat. Importuna intertexere. CERV. 
Nov. Dial. pl.367. Adelante, y no baga /oga, 
por no decir cola, de tal hiftoria. 

Llevar , ò traher la /oga arrafirando. Phrafe, 
con que fe explica , que alguno ha come- 
tido delito grave, por el qual vá fiempre 
expucíto al caítigo. Tomóle del perro, ú 
otro animal, que le foltò, habiendo eltado 
atado, y fuele afiríe la foga en algun emba- 
razo, que le detiene. Lat. dliquem babere un- 
de teneatur, vel alicui letbalem arundinem la- 
teri barere. Quev. Cuent. Llevar la foga ara 
rafirando , dicen que es la mayor deldicha. 
Yo be llevado arrafirando fogas , y hallo que 
es peor que la foga lleve arrartzando al hom- 
bre. Canc. Obr. Poet. f.67. 

Canfófe el Narro de Andujar, 
Que era aliñado en ext-emo, 
De traher la foga arraltrando, 
T enfaldófela al pefeuezo. 

No nombrar, ò mentar la /oga en caía del ahora 
cado. Veale Ahorcado, 

Tener /oga de ahorcado. Modo de hablar, con 
que (e pondera la fortuna de alguno. Es to- 
mado del abuío de las hechiceras. Lat. Gygis 
babere annulum, vel virgulam divinam, 

Verfe, ò eltár con la foga à la garganta. Phras 
fe, que por alufión vale eítár en los últi- 
mos términos de alguna necefsidad , O peli- 
gro. Es tomado del que eltin para Ahoccar, 

“Mí, 


— 


: 36 SOG 
at. la fummo difcrimine ver 3 
4 art, vel i: 
Jacrum, Ó fax, VitLAM, RA rs 
Efo [mente toca 
4 un bombre, á quien mo le efpant 
ver la foga à la sere ee 
o Jdarle el aguaá la boca, 
en no trahe /oga le ahoga, Refr. que acon- 
eel ros y defenías empre que 
de ponerte ca algun rieigo , ò peli. 
Tu fine fubfidio pelagi fis naufragus undis: 
Non [tcs ac navis, vincula mula tenens. 
SOGUEAR. v.a. Medir con loga. Lat. Fune, 
Vel refe metiri, vel men/urare, i 
SOGUEADO, DA. part, paíl. del yerbo So. 
' guear. Lo afsi medido con loga. Lat. Fune, 
vel rele metitus, vel menfuratus, 
SOGUERO. (.m. El que hace, ó vende fogas. 


Lat. Refiarius. Refio, omis, 
SOGUILLA, ò SOGUITA. f.f£ dim. La foga 
delgada,ó pequeña, Lat, Refieu/a, HORTENS, 
Quar. £53. Tales fuclen fer unas foguillas, 
que hacen los rapaces por travellizas, lobre 
: Un poco de eftopa, y lino, 
SOGuILLA. Se llama tambien la trenza delga- 


da, quede hace con el pelo, En Murcia la 
llaman foguillo, Lar, Capidorum reAiula, vel 
 Beniola, 
Quando te dieren la vaquilla acude con la /o- 
_ guilla. Refr. conque le perfuade à que no 
fcamos omiílos en recoger lo que nos ofre. 
cen, pues lucie perderte la utiiidad en la di. 


lacion. Lar, 

Áccipe cum facco, quen (pectas dona ferentems 
Nam fugiet douum 5 ji fugit ie forens. 

SOHEZ. adj. de una term. Bizo, infame, y la 
liez de la República , ó lo que es delprecia- 

+ ble enteramente por de ningun valor, o el 
tima. Lat. Fadus. Spo-cus, a, um. Quisinò vi 
dis, Tsjap. Leon Prodig. part.1. Apolog.20. 
Yo vineá pedir à vucítra Alteza, como Re- 
formadór de ella República, me de algun 
remedio, para mudar tan /obéz , y vil natu- 
ral en mejor fortuna. Cervy. Quix. tom, 1. 
cap.3. Pero de volotros, Jobéz, y baxa cana- 
lla, no hago calo, 

SOJUZGADOR. í. m. El que fujeta, domína, 
y manda. Lat. Sabjugator , oris. Marm. Del- 
cripc, lib,1. cap. 37. du gracia , y bendicion 
fea (obre el amado hermano Chriltianilsimo 

Rey D. Manuel, Caballero de los Mares , /0s 


juzgadór de los Queteres incrédulos, 
SOJUZGAR. v.a. Sujetar, dominar, y mandar 

à otro con violencia, Covarr. dice le dixo 
del verbo Subja :are, que lignifica poner de- 
baxo del yugo. Lar.Subjuz are. Subjicere.Men, 
Copl.20. Eltos liete peligros, 0 qualquiera 
de ellos fingian los Poctas: /ogazgar las Das 
ves, e fultas, que por el mar andaban. 


SOJUZGADO, DA. part. pall. del verbo So- 
juzgar. Lo a(si dominado , ó fujerado, Lat. 


ab juzatus. Subjecius, Resort. Ocios, pl.406. 
La tierra lojuzgada, el mar rendido, 
El dire en tas ap:aufos emp eado, 
El fuezo de tus P dias coticteado 

T de tus ejpendores convencido, 


SOL. f, sb 
L. (.m. El principal de los fiete Planet 
Rey de los Altros, y la antorcha mas ha 
lante de los Cielos, que nos alumbra, y Vix 
Es el que gobierna la ferie de los 


vifica. 
ticmpos, y el luminar , cuyos movimientos 
Juntamente con los de la Luma , caufan con 
el concierto de lus revoluciones, y periodos 
los años, melcs , y dias, por quien fe regú- 
lan lo fubluvar, y celelte, fegun Moyfés cap, 
1. Gene. Toíc, tom. 7. pl. 141. Es voz Latin 
na. Svev. Machab. lib.r, Oct.16, I 

Del Sol, y delas Auras matutinas 
Texen la tels d fu purpúrea veffe, 

Sor. Por extention figuifica qualquier cola, 
que dí luz phyfica , o moral, Lat, So/. Nuñ, 
Empr.s. Obicurecióle à nueftros ojos la luz: 
de la jufticia , tin que nos amaneciefle el /o/ 
del pericéto conocimiento, 

Sot. Epitéto, que le di à alguna períona, ef 
pecial en belleza, fabiduria, O fantidad. Lar, 
Sol. Casan. Var. [luftr. Vid. del P. Geróny- 
mo Lopez. El primer clima, que alumbró 

cite Sof, fué el Principado de Catajuña. 


Sot. Se toma tambien por el dia, poniendo 
Ja cauía por el efecto por Metonymia. Lat. 


"Sol. GoNG. Soled.2, 
T aun el fíguiente Sol no vimos, quando 


En la ribera vimos convecina, 


Dando al través el monfir:o, 
Sor. Voz de la Múlica, La quinta del Hexas 


chordo, que fube quatro puntos mas que el 
Ut. Lar. Quinta bexachordi vox. TORR. Trad, 
de Oven, lib.1. Epig.171. 

Ut, re, mi, fa, lol, la, alegre, 

quando /ube, el uno cata 

La, lol fa, mi, re-ut, trifle, 

dice el ctro, quando baixa. 

Sot. Llaman los Chunicos al oro entre los 
metules, I 
Sores. Uiado en plural, fe toma por los ojos 

hermolos. Lat. roles. Radíuntes ocmli. 

SoLes. Llaman tambien un género de encaxes 
de labor antigua , por furmarle en figura 
circular, y en rayos, como fe fucle dibuxa£ 
el Sol, Lat, Reticula in Jpcciem Solis. 

Sor con uñas. Se llama quando te le inter- 
ponen algunas nubecillas , que no le dexan 
delpedir tu luz con toda claridad, y fuerza. 
Lat. Sol fubnubilus , vel refugos. SOLIS, Pocl: 


pl. 86. I 
Y afii, ee cetro, que empuñas, 
A ni foloy injufo hermano, 
Me le bas rapido: no en vano 
Te llamaron, lol con uñas. 

Al fol que nace. Modo de hablar, con que fe 
explica el anhelo, y adulación , con que li- 
guen algunos al que empieza 2 fer pcdero- 

lo, o fe elpera que mandará prelto. Lat. a 


Soiem orienten, 
Dejo! á fol. Pbrafe, que vale defde que nace 
cl Sol, hafta que fe pone. Trahelo Covarr. 
en liz Thefòro en la voz 5ol, Lat. A Solís ors 
o prota 1 Sol. Phrafes 


eter à alguno donde no vea € aa 
y erle en una carcel obictiras 


ue fignifica pon 
TFrahclo Covarr. en lu Thelóro en la Sol 





SOL 


Sol. Lat. In tetrum carcerem octludere, 

No dexar à /ol,ni à (ombra. Phraie, que va: 
le feguir à uno, ò buícarle continuamente, 

. y à todas horas, con peladéz, è imperti 

nencia. Lat. Quaqueverfum infequi, vel pera 
fequi, vel quacumque locorum. Quev. Lib, de 
todas las cofas. Hurtala lo que tuviere, y 
te feguirá haíta el cabo del mundo, fin des 
xarte dá fol, ni à fombra. 

¡Tomar el /o/, Phraíe , que vale lalir al lugar, 
donde cltá el fol delcubierto en tiempo de 
frio, fin de calentarfe, y efpaciaríe. Lar, 
Soli e committere, Solis calorem captare GoNG, 
Rom.s. . 

Saliendome efotro dia, . 
. on difiimúlo, lediór, 

d tomar el (ol, gue ogalto 

Je ufa tomar baja el lol, 

SOL DE INVIERNO , SALE TARDE > Y SE PONE 
PRESTO. Refr, que le dice de la amiftad , ò 
cariño , que habiendo fido extremado al 
principio , le acaba con facilidad , y dura 
poco tiempo. Lat. 

Sol amor efi verum, cen fol, in tempore byberdo 
, Oritur ut tardus, fic cito Jepè cadit, 

Si quieres buena fima , no te de el fol en 
la cama. Refr. que reprehende 4 los pere- 
20Í0s, y alaba à los diligentes, Lat. 

In medios dormire dies vecordia defes, 
Sis vigil, ut laudis nomen babere queas, 

SOLACEAR. v.a. Lo mifmo que folazár; auna 
que tiene menos u(o, Cray. Nov, 2, pl. 60. 
Peina, ò enfortija aquellos cabellos de ela 
tu nuevo Ganimedes, que tibiamente te fo- 


d. f 4 
SOLADOR. (Soladór) f..m. El que fuela con 
baldoía, ò ladrillo. Lar, Pavimentator, oris, 
SOLAMENTE, adv. de modo. De un folo mo- 
do, en una fola coía, ó lia otra cola. Viene 
del Latino Solum. Casr. Hilt, de S. Dom. 
tom.1. lib. 1. cap, 41. No es (como queda 
dicho) /olamente ler caltas , Como las Virges 
nes Veftales en tiempo de la Gentilidad, 
Quay. Mul.s, Xac.2, 
Bflo de fer galeóte, 
folamente es empezar; 
que luego tras remo, y pito 
las manos te comerás. I 

SOLANA, [. £. El litio, ò parage, donde el fol 
dá de lleno. Lat. Solaris, ij. Locus apricus. 
Monr, per R.D. Az. lib. 1. cap. 2, Porque 
non faciendo quebradúra fobre hielo , mas 
reciente parecerá en la ombría , que en la 
Joana, 

SOLANA. Se llama tambien el corredór, ò par- 
te en la caía, deftinada para tomar el (ul, y 
en Aragón fe llama folanar, Lat. Solarium, 
Catisr. Y Met18.f.30, Pues fube prelto al 
fobrado alto de la /olana, y baxa acá el bo. 
te del azéite ferpentino. 

SOLANAZO. f. m, aument, El viento folano 
mui caliente, ò molefto, Se ula en el eítilo 

familiar, y con la elpecialidad de no formar- 
le femejante aumentativo del nombre de 
otro ningun yjento. Lat. Molefws Jubfola- 
mus. 
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SOLANO. f.m. El viento , que viene de el 
Oriente , donde el Sol nace. Lat, Sub/olanws. 
Mar. Defcripc. lib, 1. cap. 14. Porque fe 
levanta de verano un dire folamo , que , mu- 
dando la arena de una parte à otra, cubre 
los pozos, Tejab. Leon Prodig. part.1.Apo= 
log. 13. Viendo à fu Señor tan juftamente 
irritado, hincharon fus disformes carrilloss 
bramó Aquilón, reípondió Cierzo, figuiólos 
Auftro, y Solano. 

SoLANO. Hierba, Lo miímo que hierba Mora. 
Lar. Solanum, i. Lac. Diofc. lib. 4. cap. 75 
Llámaíe todo género de /o/ano, generalmeas 
te Strychnos en Griego. 

SOLAPA. L,f, La parte del yeftido , que cru- 
Za, y [e pone encima de otra, Regularmen- 
te le fuele cruzar fobre el pecho, para tener 
mayor abrigo, ú detenía: y afsi fe llama co- 
leto de folapa el que efti cortado à ele 
efecto, Otros fuelen decir Solape, Lat, Pars 
veffis alteri Japerappofita. 

SoLara. Metaphoricamente fe toma por la 
ficción , ò colorido que fe ula para diísimu, 
lat alguna cola. Lat. Integumentum animi, 

SOLAPADAMENTE. adv. de modo, Difis 
muladamente , con cautela, ó ficcion, ocuj- 
tando alguna cola, Lar. Swbdolé. Fver. Da 
Viacav. 4.22, Y lo que peor es, abogan ca- 
llada, y folapadamente en los milmos prox 
ceílos de pleitos. 

SOLAPAR. v.a. Caer, Ò eltár una parte de la 
ropa (obre otra, Lats Partem vefis alteri fu. 
Perappofitam effe, vel fuperapponere, 

Sotarar. Metaphoricamente vale encubrir 
una cola fo color de otra. Lat, Obregere, vel 
occuleze animum. Para. Luz de Verd, Cath. 
part.2. Plar,46. Contra lo que fuda, y gime 
toda la Theología , halla razones, y argus 
mentos una mala conciencia , para Jolapar 
lo iniquo de una torpe ganancia, M.AGRED, 
tom, 3. num. 451. Otras con alguna intens 
cion , que parece buena, fe Joiapan las iny 
clinaciones, y palsiones terrenas, 

SOLAPADO, DA. part. pafl. del verbo Solas 
par en fus acepciones. Lar, Superappofitas, 
ObteFas. Parr, Luz de Verd. Cath, part. 2. 
Piat.40. Calàrfe cola mui lanta 3 péro fi es 
el calamiento de los que han dado en ufars 
le, mui /olapados.... es dar elcindalo, 

Sotaravo. Por hilpani(imo vale picaro, difsis 
mulado , y de (egunda intención. Lar, Subs 
dolus. Tectas, Simulator, - 

SOLAPE. Veafe Solapa. 

SOLAPO. f.m. Lo milino que (olapa, Quav, 
Vilit, Venian ingiriendole en los Otrus, y 

penetrandofe en todo, texidos, y enmaraña. 
dos en qualquier negocio, folpos de la am- 
bicion, y pulpos de la profpcridad, Pic. Jusr, 
£65. Verás finalmente varios enredos, tra. 

ges figuras, eltratagemas , difsimalos y fo. 
'apos. 

Sozaro. En el eftilo familiar fuele utarfe por 
lo miímo que fopapo, 

A folapo. Modo adverb, que vale ocultamente, 
y à elcondidas, Lat. Occsltó, Ceav. Noy, 7. 
pl.212. El delpenféro 4 Jolapo, me trahe uña 

S bo- 


— 
a y 


A folaz, Modo adver 


Pel d 
add se tambien cabe juítas dos azu 

s deci vs que fuplen las faltas del jarro. ió 
aa ds El fuclo, donde fe edifica la ca- 
a e Itacion, ú donde ha eftado edifica- 

opi fer a la voz Suelo, y la trahe Co- 

: Pr A si 2 elóro en la palabra Suelo. Lat. 

OLAR. Significa tambien el fuelo de la caí 

a , de donde delcienden los honra 
bey es. Lat. Antiquura folum , nobili femma- 
- real era ria de Afric, £5. El /o/ar 

, de li era no i 

_ Virtúd, Lop. Philom. £16%. PS 

Falta dinero alli, la tierra es corta, 

- Vino mi Padre del lolar de Vegas 

So Afii à los pobres la nobleza exborta. 

LAR. Ulado como adjetivo ,lo que pertenes 
ce al Sol: como Rayos folares, y en elte fen- 
ge viene del Latino Solaris. ARTEAG. Kim. 

Tá que del cuerpo lolar 

defatado rayo efparce, 

en luces mas que comunes, 

gozos was que fingulares, 

SOLAR. v.a. Brabrtoo algun apofento, 
ú quadra. Dicefe elpecialmente de la par- 
te luperficial , quando fe le ponen ladrillos, 
ú otro reparo, Trahelo Covatr. en fu The- 

foro en la voz Solar. Lar. Pavimentare. 

SoLar. Vale tambien echar fuelas à los zapa- 
tos, y en elta acepcion viene de la voz Sue- 


la, Lat. Calceos foleis munire, 


SOLADO, DA, part, pall. del verbo Solar en 
fus acepciones. Lat. Pavimentatas. Soleís mu. 


Mitbs. 
SOLADO, Ufado como fubitantivo, vale el (ue- 
lo yá veltido con ladrillos, lolas , 1 otra Co- 
(a femejante. Lat. Pavimentava, i. 
SOLARIEGO, GA. adj. Lo que pertenece al 
- folar de antigiiedad , y nobleza. Lat. Anti- 
o ques, Ge nobilis ex folo ferimate infigui. 
SoLarteco. Se aplica à los fundos, que per- 
tenecen con pleno derecho à lus dueños. 
Lat. Fundas ex feudo. 
SoLarreco, Se luele tomar por antiguo , y 
noble. Lat. Antiques. Nobilis, e. TeJAD. Leon 
Prodig. part. 1.Apolog.3- Vos fois Manzana- 
res el humilde? Hucigome de haberos co- 
nocido 3 pero decidme: ele iluftre renom- 
bre de humilde, que os honra yá como pro- 
prio, y fotariego, teneisle, por qué pallàis à 
villa del mayor Monarcha de la tierra? 
SOLAZ. f.m. Confirelo , placer, o alivio de 
los trabajos, huelga, O feltin, Lat. Recreatio, 
Obiestatio. Cas". Y MELIB. £.23, Juntas co- 
miamos, juntas dormiamos, juntas habiamos 
nueltros folaces > nueltros placeres , nueltros 
confejos , y conciertos. B. Arcens. Rial. 
É 235. 
Pero bafta entonces nadie me convide 
A fus lolaces y mi le saufe efpanto 
Eña intercoficion , que 20% divide. 
bial , que vale lo mifmo, 
ue con gulto y placer. Lar. Placidè. Avat. 
Exid. de Plinc. lib. 1. Cap. 2. De el lado (de 
Adán) por artificio de aquel Padre Sobera- 


SOL 


no fué tomada Heva, y dada à él p 
, [0] - 
ger..... para que fuelle junta, y caliós pena 


solidas 

ARSE. v. r. Alegraríe diverti 

Lat. Recreari. ObleEtar AYa de pe 
lib.2. cap.19. Como el gentil, y alegre in- 
fante lo fupiefle, por fefolazar, lo quilo ic 
à buícar para lo matar, Cerv. Nov.2. pl.60 
Cornclio, y los fuyos fe iban todos à /ola- 
zar con toda fu parentela, y criados al jars 


din de Afcanio. 
SOLAZADO, DA. part. pafí. del verbo Sola- 
: zarle, Lo afsi divertido, gultolo, ó entrete. 
nido. Lat, Recreatus. Obleétatas. SYLVEST, 


Proferp. Argum.6. pl.141. 
En juegos fe exercitan lolazados, 
ofrecen una, y otra albaja, 


Por premio 
En regocijo el llanto fe convierte, 


Y galana lució tambien la muerte. 3 
SOLAZO. í. m. aument. de Sol. El fol fuerte, 
y ardiente, que calienta, y le dexa fentir my. 

cho. Esdel eltilo familiar. Lat. Sol arens, 
Cola de folaz. Tiene 


SOLAZOSO, SA. adj. 
oco ulo. Lat. Delectabilis. Avant. Caid. de 
y del 


Brinc. lib.3. Cap.I. Alimpiar el fudor, 
y buícar el dire dulce, y 


caníar el cucrpo, 
fed las fuentes del agua 


. folazáfo, y para la 
clara, y limpia. 
SOLDADA. [.£. El eftipendio, y paga, quee 
dá al criado, que Úrve. Dixofe de fueldo, 
or fer elte una moneda de juíto pelo. Lat. 
Stipendiam. Merces, edis. For» Juza. lib. 3: 
tit.3. 1.1. Si el marido alguna cola Banarc..s 
en huelte, en que vaya por lu /oídada de 
Rey, ú de otro, hayalo todo quanto gana: 
fe por fuyo. Lor. S. Ifid. Cant. 1. OR. 1602 * 
Hallóls, y puefto a foldada, 
lba al campo, Y d la arada, i 
Aunque era el dueño foldadoz * 
Con el sr pr 
En el pavés, y la e/pada- 
Cal Meído del fueldo; 


SOLDADADO. i.m. Defpo 
lá en fu Vocabula: 


Trahe efta voz el P.Alca 
rio. Lat. Miles Aipendio privatus. 
SOLDADESCA. £. f. El exercicio , y profef- 

fion , ò el conjunto de los foldados. Lat. 
Militia, Fuenm: S. Pio V. £3. Abitenerfe de 
la blasfemia , Juego » luxuria , ordinarios , Y 
perniciofos vicios de la foldade/ca. BARENS 
. Guerr. de Fland. lib. 2. pl. 38. Que por en 
hacer leva de alguna Can: 


tonces le podia 
tidad de /oídade/ca Alemana. 
SOLDADESCA. Pot extenfion fignifica la fiefta, 
que le fuele hacer entre algunas perfonás, 
ue no fon foldados » imitandolos en las ar 
mas, infignias, Y exercicio. Lat. Militia Joe 
cies, vel 1mitatio fefiva. Parom. Mul. pia, 
lib.2. cap.3. S-3- Habiendofe mandado à to- 
dos los Oticiales faliellen en zuiza, y fol: 
dade/ia con Capitanes, vandéras, y Caxas..., 
SOLDADESCO, CA. adj. La cola pertenes 
ciente à foldados. Va puta £ Sa 
Cint.lib.1.f. 36. Todo € peníamiento 1 
ocupaba la diftiplina Militars defvelandome 
idadefcas. 
AE DADILLO. í. m. e 


SOLDADICO, ò SOL 


SOL 
£l foldado pequeño,ó poco lucido. Lat, Par: 
vus miles, vel defpectas. Veja. Leon Prodige 
part.1. Apolog.53- pep el generolo ani- 
mal corrido, y falto de aliento , rebentando 
yolcanes de ira por los ojos contra el libre, 
y delvergonzado foldadillo , que à herirlos 

.embeltía. Quev. Tac. cap.21. Si paflaba un 

. foldadico, há, feñor Capitan decía 3 y fi otro 
hombre qualquiera ; há, feñor Caballero. 

SOLDADO. í. m. El que firve en la Milicia, 
Lat, Miles, tis. Sannov. Hift. de Carl. V. lib. 
11. 8.23. Entre los quales.... à la (azón era 
Sargento de la Compañia del Capitan Rive- 
Ta, y fué un valeroío /oldado , y junto con 
efto mui chriftiano, 

SoLDADO. Llaman regularmente al que no tie- 
ne grado en la Milicia , para diftinguirle de 
los Oficiales. Llamanle freqiientemente Sol- 
dado ralo. Lat. Miles , tis. SoLis, Hilt. de 
Nuev. Elp. lib.4. cap.1. Envió con título de 
Teniente fuyo à un /oldado particular. 

SOLDADO. Por excelencia fe toma por el el 
forzado , ú dieítro en la Milicia. Lat, Miles 
egregius, vel Prenuus, 

SorDADo. Metaphoricamente fe dice del ChriC- 
tiano , porque por el Bautilino entra en la 
> as Militante , y como que fienta plaza 

ebaxo de las banderas de Chriíto. Lar, 
Miles, 

SoLDADO vtejo. Se llama el Militar, que ha 
fervido muchos años. Llamanle tambien ve- 
terano, à diítincion del nuevo, y biloño. 
Lat. Miles veteranus, M. Leon , Obr. Pogte 

. Eom.1. pl.219, 

B! papél de viejo falta 

en la comedia, y es cierto, 
la mejor compañia 

pq de (oldados viejos. 

SOLDADOR. f. m. El que tiene, y exercita 
el oficio de foldar. Lat. Con/olidator, vel 
Ferruminator, 

Sooanór, Se llama tambien el inftrumento 
con que fe fuelda. Lat. Infirumentum ad con- 
Jolidandum, vel ferruminandam. 

SOLDADURA, (:f. La unión natural , ó arti- 
ficial de dos partes quebradas, ú divididas, 
Lat.Commifura. Ferruminatio. Cbryfocolla, e. 
Grac. Mor. f. 52. Porque eltando aun re- 
cientes , y deleznables las /oldadúras , no le 
abra, ni afloxe, y haga agua. 

SOLDADURA. Se toma por el material apro- 
pófito , que firve para (oldar, tomando por 
Metonymia la cauía por el efecto. Lar. Fer- 
rumen, nit. Lac. Diofc, lib.2, cap.73. Coci- 
da con miel en valo de cobre, corrige las 
cicatrices , las nubes, y las nieblas, que oful- 
can la vilta. Hacefe de ella, y del cobre una 

Joldadíúra mui buena, para foldar el oro, 
SOLDADURA. Metaphoricamente vale la emien- 
da, ó corrección de alguna cofa: y afsi te 
dice, Elte defacierto no tiene foldadura. 
Lat. Compo/ítio, Emendatio, 
SOLDAN. í.m. Título , que fe daba à algu- 
- nos Príncipes Mahometanos , efpecialinente 
en Perfia, y Egypto. Es voz Perliana , que 
fignifica Señor, Principe , ò Rey, fegun Co- 
Tom. VI, 


SOL 139 
varr. Lat. Imperator fic diétas. PusNT. Epit- 
de la Hift. de Carl. V. lib. 3. cap. 6. Es de 
faber primero, que la palabra Soldán es Per- 
fiana, y fignifica Señor poderolo , Principe, 
o Rey. 


SOLDAR, v. a. Pegar, y unir alguna cofa na- 
tural, ó artificialmente. Viene del verbo So- 


lidar, y tiene la anomalía de mudar la o en 4 
en las tres perfonas de fingular , y en la ter- 
cera de plural de los prefentes: como Yo 
fueldo,fuelda tu, aquel (uelde. Lat. Solidare. 
Confolidare. Ferraminare. Lac. Diofc. lib. 24 
cap. 61. Mojados los guíanos de tierra, y, 
pueftos , /ueldan los nervios cortados, 

Sonar. Metaphoricamente vale componer, 
emendar, y diículpar algun defacierto con 
algunas acciones, O palabras , para que que- 
de fatisfecho quien las notó. Lat. Compore- 
re. Emendare. Cavist. Y Mertp.f.27. Y fià 
pié enxuto le pudieramos remediar mejor, 
mejor es, y fi no poco à poco le foldarémos 
el reproche. AiraR. part. 2. lib,2, cap.8. Mas 
pues conocia fu culpa, y haber fido cauía 
del yerro, queria /oldar la quiebra , ofre- 
ciendolc por fu marido. 

SOLDADO, DA. part, paíí. del verbo Soldar 
en fus acepciones. Lat.Solidatws. Emendatus. 

SOLDEMENTE. adv. de modo. Lo miímo 
que folamente, Es voz bárbara, que fuele 

ularic en el ellilo baxo. Quev, Mul. $. 
Xac. 13. 

T que por re/pleuto mio 

Soldemente te limpiaron 
Con toballa de vaqueta 
El fudor del efpinazo, 

SOLECISMO. f.m. Defecto en la eftrufúra 
de la oración, reípecto à la concordancia, y 
compolicion de (us partes, Es voz Griega, 
Lat. Solecifmus. Quev, Zahurd. Y he nota. 
do, que cali todos los enfalmos eltin llenos 
de folecifmos , y no sé qué virtud fe tenga 
el Js , por la qual fe pueda hacer 
nada. Ñ 

SOLECITO. í. m. dim. de Sol, en la terminas 
cion, y aumentativo en la realidad; pues (e 
dice del (ol ardiente, y que calienta dema. 
fiado, y le ula en el eltilo familiar. Lat. Sol 
ardens. 

SOLEDAD. 1. f. La privacion, ò falta de com. 
pañia.Viene del Latino Solitudo. Amor.Mor. 
lib.S. cap.19. Sabida fu muerte , huvo gran. 
de alboroto en el exército, doliendotc trif. 
temente de la pérdida de Sertorio, de la trai. 
ción, y foledád, y poco reparo , que les que- 
daba. Casr. Hiít. de S, Dom. tom, 1. lib. 1, 
pei fe Lo que en las Monjas le pretende 

con los tornos, redes , velos, layales, a yu- 
NOS... y /oledád. 

SoLsDAD. Por extenfión vale el lugar defier. 
to, O tierra no habitada, Lat. Solitudo, Rr- 
BAD. Fl, Sand. Vid. de S. Romualdo, Los 
dos falian cada dia de la Ermita, y pallean. 
do aquella /o/edád, cantaban Píalmos. 

SOLEDAD. Se toma particularmente por orfin. 
dád, Ò falta de aquella perfona de cariño 
O que puede tener infiuxo en el alivio, y 

$2 Cons 
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confuelo : y en efte (entido fe llama afsi por 
excelencia la que tuvo Nueftra Señora en la 
muerte de fu Hijo Santiísimo, Lat. Solitudo, 

. Orbitas, Mábrx. Dial, part, 2. Dial, 9. Cor- 
templa la triíteza, que la Reina del Cielo 
fintió en los tres dias, que padeció aufencia, 

. Y foledád de fu mui amado Hijo. 

SoLevaD. Por extenfión fignifica alguna obra, 
ò Poema obícuro , que trata de colas foli- 

. tarias: como las de Góngora. Lat, Compoff= 

. tiometrica fic didta. 

SOLEJAR. (.m. La folana, plaza, ò parte def- 
cubierta donde di el fol, de donde le dixo, 
como lo prueba el refrán: Dicen los niños 
en el folejar , lo que oyen à fus padres en 
el hogar. Lat. Solarium. Locus apricus. 

SOLEMNE. adj, de una term. Lo que [e ha- 
ce de año ¿año , atendiendo al movimien- 
to del Sol. Viene del Latino Solemnis, e, 

Soreuns. Vale tambien lo miímo que céle- 
bre, famolo , y aplaudido , y que fe hace en 
público con gaftos, y ceremonias. Lat. So- 
lemnis. Abr. Mor. lib.8. cap.42. Huvo un 
defafio mui olemne de dos foldados myi va- 
lientes. Arcor. Nobl. lib. 2, cap. 202. Mu. 

. rió Alonfo de Navarrete en Madrid, de cai- 
da de un caballo , donde fe le hizo /olemne 
entierro. 

SorsmNE, Por extenfión vale lo miímo que 
grande, Ó exceísivo en alguna linea. Lat. So- 
lemnis. Ingens. ÁLFAR+ part, La lib. 1. cap. I. 
Lo qual condenaron por necedad Jolemne de 
fiete capas, como ficíta doble, 

SOLEMNE. Se toma tambien por alegre , fefti- 
vo, y chiltofo. Lar. Facetus. Psau/u digmus. 
SOLEMNEMENTE. adv. de modo, Alegre- 
mente , con celebridad, y pompa. Viene del 
Latino Solemnitér. Espín. Elcud. Relac, 1. 
Deíc.13. En cenando mui /olemnemente los 
fulléros , habiendo hecho el pancho de per- 
«dices, y vino de Ciudad Real, fe arrancaron 
en fu apolento, y le cerraron de manera, 

ue no podia entrarles una bruja. 

SOLEMNIDAD. La forma,y modo, que conf- 
tituye á una cola folemne , O la ceremonia 
pública, y feltiva. Viene del Latino Solemni- 
tas. Buriss. Guichard. lib. 1. pl.47. Firmado 
el acuerdo fe volvió (el Papa) al Vaticano, y 
con la pompa, y Jolemnidades acoltumbradas 
le recibió en la Iglelia de S. Pedro. : 

SOLEMNIDAD. Se toma por pompa , O magni- 
ficencia de alguna funcion : y entre los Ecle- 
fiifticos fe toma por lo miímo que ficita, 

: Lat. Solemnitas. Fefium, i. M. Leon , Obr, 
Poet, tom.1. pl.3- : 
Hagan barmonia, 
mofirando alegria 
en tal lolemnidád. 

Pobre de Jolemnidád. Se llama el que padece 
total necetsidad , y pobreza, por la que le 
vé obligado á pedir limolna para mantener- 
fe. Pudo haberte dicho , porque por lo re- 

ular concurren femejantes pobres à las fo- 
Feomnidades, ò ficitas. Lat. Egentifsimus pau- 
er, vel extremà laborans inopid. 


SOLEMNISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui folem- 
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ne. Lat. Valdè folemnis. Iutesc, HiRt, Pontif. 
lib.6. cap.26. $.5. Hácele en Valladolid, ca. 
da un año, el dia de S. Matheo una /olemni/. 
fima proceísión. BAREN , Guerr, ib Fland. 
pl.405. Por orden fuya le celebraron /o/em. 
mifsimas exequias en las Iglefias Mayóres, — 

SOLEMNIZ R, RA. Í. m. y £- La períona 
que folemniza. Lat. Celebrator, oris, Frequen. 
tator, Hoxrews. Orac. Exequias del P. Rox, 
f.75. Del mayor fubítituto de Gabriel, del 
no lolo mayor Jolemnizadór, fino mas dulce, 
mas fonora, mas perpetua trompa del Nom 
bre de Maria. . 

SOLEMNIZAR. v. 2. Engrandecer , aplaudir, 
autorizar, 0 encarecer alguna cofa. Lat, Ce. 
lebrare. Plaufu accipere. Esern. Elcud. Relac.. 
1. Deíc, 14. Si algun difparate fe les caía, 
le E alababa, y /olemnizaba por mui gran 
cola, 

SOLEMNIZAR. Significa tambien feftejar , ò ce. 
lebrar folemnemente alguna cofa. Lat. So- 
lemnia ferre alicui rei. Frequentare folemnia, 
M. LsoN, Obr, Poet. tom.1. pl.go. 

Oigan, atiendan, 

que el dia en que fus glorias 
tolemníza la Iglefa, 

aunque fon infinitos, 

los milagros le cuentan. 

SOLEMNIZADO, DA. part. pafl. del verbo 
Solemnizar en fus acepciones. Lar. Celebra. 
tus. Plaufu acceptus, Solemni ritu profequutus. 
Prequentatus. LAG. Diofc, lib.1.cap.133. Los 
cueicos de las Nélperas , contra las arenas, 
y piedras de los riñones, fon remedio /o- 
lemnizado. 

SOLEO. (Sóleo) l.m. Term, Anatom. Múlcu- 
lo , que eftira el pié, y forma la pantorrilla 
con los gemelos. Mart, Anatom, Complet. 
Indic. Lat, Pedis mufculus fic diétus. 

SOLER, v. n. y determinante de otro: y vale 
acoltumbrar. Tomófe del verbo Latino Só- 
leo, y tiene la anomalía de admitir una u en 
algunos tiempos de los prefentes : como Yo 
fuelo, tu fueles, aquel fuelc,8c. en la prime- 

- ra, fegunda, y tercera períona de fingular, y 
en la tercera de plural del prefente de indi- 
cativo , y es anómalo , y defectivo en mu- 
chos tiempos. Lat. Solere. Robr1G. Exerc. 
tom.1. trat.1. Cap. 2. Antiguamente baítaba 
un Superior para mil Monges, y para tres 
mil, y cinco mil, que dice S, Gerónymo , y 
S. Aguítin, que /olían eltàr debaxo de un 
Superior. 

SOLERA. f.f. La parte fuperior de la pared, 

. que recibe las cabezas de las vigas, y fuele 
fer de madera, Lat. Parietis pars fuprema, 
cui trabes infident, y 

Sotera. Llaman tambien la piedra plana ,que 

- ponen en el fuelo, para toftener los pies 
derechos, ú otras colas femejantes. Lat, La- 

is planus in folo, 

Gotes, Se eb la piedra redonda , que en 
los molinos eltà debaxo , Y fobre que le 
mucle el grano, ú otras colas. En Andalucia 

. Ja llaman foléro. Lat. Mola inferior borizon- 


talis, Meta molaria. $0. 
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Sorera. En el vino es lo miímo que la mà: 
dre, ò lia. Es voz de Andalucía, 

SOLERCIA. í. f. Induftria, habilidad , y aftu- 
cia para hacer, Ò tratar alguna coía. Es voz 
puramente Latina. M. AGRED. tom, I, num. 
539. La /olercia es la diligente arencion , y 
aplicacion advertida á todo lo que (ucede,... 

ra hacer juicio reóto, y facar reglas de 
ien obrar en nueftras acciónes, 

SOLETA. f.£, Pieza de lienzo ,ú otra cofa, 
que fe pone, y cole en las medias , por ha. 
berfe roto los pies de ellas. Es tomada elta 
voz del nombre Suela , por correíponder fi 
aísiento à la fuela del zapato. Lat. Calige 
Soles. Pic. Jusr. f, 226. Una Afturiana ví, 

ue por luto trahía una /oléta de calza par- 
a, prefla con dos alfileres fobre el tocado. 
Mossr, Com. Los engafios de un engaño. 
Jorn.r, 

No me olvido del tabaco, 

de calzoncillos , calcetas, 

de ¿fcarpines , de lolétas, 

y de un fombrero Polaco. 

Picar de /oléta. Phrale , que vale andar april 
fa, ú correr huyendo. Dicele tambien apre- 
tar de foleta. Lat. Perniciter currere, Grefus 

agglomerare, 

SOLÉTAR, o SOLETEAR. v.a. Echar fole. 

. tas en las medias. Lat. Soleis caligas munire, 
vel eis /oleas affuere. 

SOLETERO, RA. Í. m. y f. El que por oficio 
echa foletas. Lat. Solearum autor , vel cali- 

. garum refertor, Roxas, Com. Los Vandos 
de Verona, Jorn,1. 
Voi defpues con anfa fera 
d otro que eflaba primero, 
y encuentro en él un tornéro, 
y en otro una foletéra, 

SOLEVACION. í. f. Lo miímo que fubleyas 
ción, que es como oy fe dice, y es mas 
conforme à fu origen. Saav. Empr.27. Co- 
nociendo efte peligro Tiberio, no confintió 
que le vieflen los libros de las Sibilas, cuyas 
profecías podian caular folevaciónes, 

SOLEVANTAR. v. a. Levantar alguna cofa, 
metiendo otra debaxo de ella, que la mue- 

. va con violencia. Lar. Suwblevare. 

SOLEVANTAR. Vale tambien inducir á alguno 
à que mude habitacion, afsiento, ú oficio. 
Dicele elpecialmente de los criados quan- 
do los perluaden,ó incitan à mudar de amos, 
Lat. Subvertere. Amovere aliquem ab aliquo, 

SOLEVANTADO, DA. part. paíl. del verbo 
Solevantar en (us acepciones. Lat. Subleva. 
tus. Subverfus. Amotus, Cer v. Quix. tom. 2, 
cap.32, En mas le ha de eltimar, y tener un 
humilde yirtuolo , que un viciolo /oleyan- 
tado. 

SOLEVAR. v.a. Lo miímo que folevantar, ò 
fublevar, Saav. Empr.55. De ellos depende 
la multitud, fiendo inítrumentos difpucitos 
à folevarla, Ò à componerla, como Íe expe- 
rimenta en los rebeliones de Catalufia, y 


Portugal, 
SOLEVÀDO,DA. part.pafl.del verbo Solevar, 
Lo miímo que folevantado, ú fubleyado, 
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SOLEVAMIENTO. í.m. Lo mifmo que fub= 
leyación. Quav. Cart, à Luis XIII. Buíca en- 
tre los chilmes de los paflageros rumores 

- vanos , forzando à que digan lo que delean, 
aparente para fundar /olevamientos , y hofti- 
lidades. I 

SOLFA.f.f, Arte , que enfefia à reducir à 

- conforme unidad , Ò confonancia las voces 

. entre sí diverías: es lo miímo que Múlica, y, 
tiene feis voces, que fon st, re, mi, fa, fol, las 
Es compuelto de las dos voces Sol, y Fa, 
Lat. Scientia reód? canendi. Mufica. EsTEB. 
cap.8. Mis compañeros á un miímo tiempo, 

- y compás (fin faber rio; de folfa) empina- 
ban los codos , y hacian la razón. Quav. 
Muí.5. Xac.I5. 

A niños de la doddrina 
no pienfo pagar la folfa, 
múfica, que no be de oilla, 

que la pague quien la oiga. 

Sora. Metaphoricamente vale la concordana 
cia , y conformidad de acciones entre per- 
fonas de divería clafle,ó autoridad, Lat.Con- 

. cordantia, Harmonia operum. Saav. Empr.13. 
La mano del Príncipe lleva la /olfa à la mú- 

. fica del gobierno: y fino feñalare à compás 
el tiempo, cauíarà difonancias en los des 
más, porque todos remedan fu movimiento, 

Sora. Por alufión vale la harmonia, ò múli: 
ca natural, Lar, Cantus. Melos, ESTEB. Cap.9. 

Que al alva las avecillas 
fobre el fauce cantan folfa, 

Jobre el álamo gorgean, 

Jobre el myrto verde entonan. 

Sora. En eftilo feítivo fe llama la zurra de 
golpes. Lat. Cafticatio, Attus tundendi, — 
Eltár , Ò poner en fra. Phraíe , con que le 
fignifica eltár alguna cola hecha con arte, 

regla, y acierto. Lat. 4d modum componere. 

SOLFEADOR. (Solfeador) f, m. El que folféa, 
Tiene mas ulo por el que zurra á otros. Lar, 
Muficus ad modos mujicos canens. Qui tundit. 

SOLFEAR. v. a. Cantar, obíervando los pun- 
tos de la Múfica, y el compás , que echa el 
Macítro, ú el miímo que canta, ó echar el 
miímo compàs. Lat. Muficé canere. Cantum 
manu moderare , regere. Quav. Mul. 5. Sas 
tyr. 10, 

La vieja es el faciftól, 

las niñas folfean por sí; 
mas no ba de falir de aquí. 

SOLFEAR, Ò TOCAR A ALGUNO LA SOLFA. Mes 
taphoricamente fe toma por caftigar à algu. 

- no dandole golpes. Díxote por la femejan- 
za al movimiento continuo , que tiene el 
brazo del que folféa en la Múlica. Lar, Caf- 
tigare , vel tundere, M. Leon, Obr, Poet, 
tom, dm 309. 

mes los dos, fin perder 0 
becbos Maefiros de da í 
me lolícaron las ancas 
con sun tono de correa, 

SOLFEADO, DA. part. pafí. del verbo Solfear 
en [us acepciones, Lar, Muficé cantatus, Cf. 
tigatus , vel tufus. 

SOLFISTA, l. m. y £ La períona que. es dief, 

tra 
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tra en la Múfica, Lat. Dodtus mufica, vel mos 
prior cap Monrtor. Obr, Pel tom, 1. 
La una dicen que es Colfiftas 
Pero à mi me pareció, 
Que una de dos, ò ambas juntas; 
O es milagro, una de dos, 

SOLFEO, (.m. La acción de folfear. Ufafe mas 
frequena.dente por la zurra, o caltigo de 
golpes, Lat. Cantus. Caftigatio. . 

SOLICITACION. £.f. La acción, 0 aQo de 
folicitar. Lat. Solicitatio,onis. HoRTENS.Mar, 
f.108. Estan fofpecholo en el Predicadór 
la gana de los auditorios, que apenas en los 
de lulo amanece quexa de tal, como ni folix 
citación, 

SOLICITADOR, RA. f. m. y f. El que folicí 
ta, Lat. Solicitator,oris. Fuenm. S.Pio V. E45e 
El miímo Almirante folicitadór de lu inta- 
mia , conitreñido de la verdad fortiísima en- 
tre todas las colas le alababa. Cerv. Viag. 
cap. I, 

Tu, aunque en fus camas tu pereza vto, 
Serás el Paranympbo de mi afunto, 

- Y el folicitadór de mi def2o. 

SOLICITAMENTE. adv, de modo. Diligen- 
temente ,con folicitud, y viveza. Viene del 

. Latino Solicite. 

SOLICITAR. v.a. Pretender,Ò buícar algu> 

. na cola con diligencia, y cuidado, Es del 
Latino Solicitare. Quav. Polit. Elle /olicita 
la indignacion de Dios contra si, y todo fu 
cuidado lo pone en hacerle incapaz de fu 
gran mitericordia. Svev. Machab, lib.2. Oct, 

o mi voluntad à un fin violento, 

Donde mira frufirada fu querdia, 

Porque fu inciinacion en lama cferita, 

Los términos dudofos lolicita. h 

Soriciran. Por extentión vale requerir , y 
procurar atrabet á amores con inftancia à 
alguna perlona. Lat, Solicitare. Tentare ali- 


cujus pudicitiam. ds 
SOLICITANTE. part. aét. del verbo Solicitar. 

El que folicita. Dicele regularmente del 
- que folicita à colas torpes en la contelsión. 
Lat. Solicitans. Salicitacor, ris. 


SOLICITADO, DA. part. pall. del verbo Soliz 
citar en lus acepciones. Lat. Solicitatus. Ten- 


tatus. SS El I 
SOLICITO, TA. adj. Cofa diligente, y cuida- 
+ dofa.Viene del Latino Solicitas, M BbiN.Dial, 
> part,2, Dial.41. La contienda es mui folici 

ta, y diligente en el airado > trabiendolo fin 

ningun fulsiego , bulcando pleitos mi debates 
. contra aquel, de quien ira USAS. Conv. Nov. 
. 11. ph345. El rato,que Doña Eltepiania fal 
taba de mi lado, la habia de hailar ca la 
cocina , toda Julicita en ordenar guitados, 
SOLICITUD. í. f. Diligencia, O Inltancia cut- 
dadofa. Viene del Latino Solicitudo, FONSEC. 

Vid. de Chrift. tom.3. Parab. 1. Y no es mu- 
cho condene la doctrina de Chrilio la foli- 
citád de lo temporal. Nuñ. Empr.2. Qué del- 
velo, qué atencion, que foicitud no debiera 


coftar tan gran peligio! 
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SOLIDAMENTE. adv. de modo. Firmemena 
tc, con lolidéz. Viene del Latino Solidè, 
Quev. M. B. O quan /olidamente obra,quien 
es folidamente bueno! Donde fe moltró myf. 
teriofo , pareció culpado à la vifta, 

SOLIDAMENTE. Por alufión vale con razones 
verdaderas, y firmes. Lat, Solidè. PeLtre. 
Argen, part.2,lib.1.cap. 3. Yo te llevaré à 
él , ceípondió Polidoro , donde le perfuadi. 
rémos à que cíté un poco oculto, hata ue 
informe /olidamente de la verdadera razón, 
y caufas de eftas alteraciones, 

SOLIDAR. v.a. Fortalecer, endurecer, unir, 
y afirmar lo que es fiuido, ò eltá vacio, Vie. 
ne del Latino Solidare, 

Sonar. En fentido moral vale eftablecer, 
fundar, Ò afirmar alguna cola con razones 
verdaderas , y fundamentales. Lat. Solidare. 
Pirmare. 

SOLIDEZ. £.f. La firmeza, fortaleza , e intes 
gridad de alguna cantidad. Vicne del Lati- 
no Soliditas. Luñia.Annal.de Sev.Año 1248, 
num, 18, La fàbrica , y muros de Sevilla,,.., 
de aquella folidifsima materia, que fiendo 
conocida argamaila, excede en dureza, den- 
lidad, y folidéz à las peñas. . 

Sotibez. Metaphoricamente vale integridad, 
pelo, y firmeza en las cofas del ánimo, Lar, 
Soliditas. Firmitas, Sant. P.Suar. lib.2.Cap.3. 
En todas lus fentencias fe veia tanta /olidiz 
de razones , que pallaba aun mas alla de la 
probabilidad, I 

SOLIDISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fólido; 
Lar. Solidifiimus, Manr. Medic. Scept, part, 
2. Conver!.34 5. 3. Como tambien que no 
puedan penetrar la corpulencia de tantas 
partes foliaifsimas. Ferx. Theatr. tom.3.Ditc, 
3. S.5. num.22. Siendo fin controverlia, afsi 
como de futiliísimo ingenio, y folidifsimo 
juicio, 

SOLIDO, DA. adj. Firme , macizo , denfo , y 
fortalecido. Es del Latino Solidws. Quev. Po- 
lit. En el Hijo de Dios no lograron efta ma- 
licia..... que pifaba fúlidas las borrafcas del 
mar, que mandaba los furores de los vien- 
tos. Parr. Luz de Verd, Cath. Plat, 5. de la 
Euchariftía. Pues mayor prodigio hace alli 
en detener fulpenios fin fugeto los acciden. 
tes, el que à las aguas las puío fólidas , Co 
mo paredes de cryttal, en el Mar Roxo. 


Sóivo, Por alufión , y en fentido moral , va- 


le firme, y eftablecido con razones funda- 
mentales, y verdaderas, Lat. Solides. Firmas. 
Casan. Var. lluftr.Vid.del P. Gerónymo Lo- 
pez. Pero aquella llama , que leyanto el ar- 
dor, no cra de confiltente materia , y mas le 
elevaba á foplos de la viveza, y buena crian- 
za, que en fúlido fundamento de delengaño, 

ú de afsiento, * 
Sórimo. Ulado como fubítantivo , en la Geo- 
metría es una cantidad que conlta de las tres 
dimenfiones, longitud , latitud, y profundi- 
dad. Llimalc tambien cuerpo. Lat. Corpus. 
Solidum. 
SoL1po-SOLIDO, Ò cuBo-cuno. Se llama en la 
Arithmética la fexta poteltad, que le pro pa 


SOL 
ce de la multiplicacion del plano fólido por 
fu raíz, ú del cubo por si miímo, que es lo 
. miímo, que de la multiplicacion continua de 
un número tomado Íeis veces ¿como €s el 
64. relpeéto del 2, que es fu raiz. Tofc. tom, 
2. pl.5. Lat. Sexta potefas aritbmestica. Soli- 


do-folidum. 

SOLÍDEO.f.m. Un género de gorro , ò caf- 
quete de paño, feda, ú Otra tela ,que fe pos 
ne en la cabeza, el que cubre la mitad de 

_ ella, y fitve para abrigo , y defenía del frio. 
Ulan comunmente de él los Eclefiàfticos. 
Llamófe aísi de las dos voces Latinas Soli, y 

: Deo unidas en una fola voz. OLart. Mifl. 
Rezad. num, 105, Eftando alli fe vuelve de 
cara hácia el Altar con la cabeza defcubier- 
ta, fin tener pueíto en ella birrete,o folidéo, 

¡ aunque tenga neceísidad dél. 

SOLILOQUIAR. v. n. Hablar à lolas, Lat. So- 

. liloquium texere, 

SOLILOQUIO. í. m. La converfacion, que al- 

no tiene configo folo , como fi eltuviera 

, hablando con otro. Ulafe frequentemente 

. en las Comedias, Diálogos, y Novelas, y vic- 

. ne del Latino Soliloguium. Cexv. Nov. 7. 

Afsi hecho efte foliloquio , no una vez, lino 
, Ciento , al cabo de algunos dias habló con 
. los padres de Leonora. PanT.f.161, 
Apenas entre sí fin voz concluye 
La Nympba el foliloquio repetido, 
Quando vé que le buye, 

¿Quien de fus penas la ocafíon ba fido: 

SOLIMAN. í. m. El azogue fublimado. Cos 

. varr, dice que viene de efta miíma voz Su- 

blimar 3 pero es mas cierto proceda del Ará- 

. bigo Xuliman , que traduce el P. Alcalá en 

fu Vocabulario en la voz Solimán. Lat. Hy- 

. drargyrumi. PRAGM. DE TASS. año 1680.f.18. 

, Cada libra de /olimán no pueda pallar de 

veinte y quarro reales. Quav. Muí.6. Rom. 


: 82. 
Pereciendofe de rifa 
tras los efpejos fe andas 
viendo como el folimàn 
Ph mui de pintamonas campa. 
SOLIO. f. m. Trono, y filla Real con dofel. 
Viene del Latino Solium. Lor. Coron.Trage 


£.73- 

de un folio de ja/pe, y terfa plata: 

Qué bien retrata el fueño, lo ue trata! 
SoLro. En la Altrología. Veale Carpento. 
SOLISA. f.f. Lo miimo que delcarada, Es voz 
, de Murcia. 

SOLITARIO, RIA. adj. .Defamparado,defier- 
to, folo, y fin compañia de otro. Viene del 
Latino Solitarius. Marm. Defcripc.lib.2.Cap. 

, Viven de contino en los boiques, y ca 
Los defiertos , y lugares /oittarios, y no co- 

“men fino hierbas del campo. 

SoL:rarro. Se llama tambien el que vive en 
foledad. Lat. Solitarius. Eremita. RIBAD. Fl, 
Sanct. Vid. de S.Guillermo. Se fué á otro foli- 

- fario,que moraba alli cerca,y era hombre lin 
letras, fimplilsimo 5 pero tenido por Santo, 
SoLirarto. Ave. Veal 


e Páxaro. | ) 
SoLirario. Ulado como fubítantivo , un gé- 
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nero de juego, que tanto por fer proprio 
de los Cartujos, como por jugarle uno fo- 
lo, fe llama folitario, Es una tablilla plana 
con fu mango , y Con treinta y fiete aguje- 
ros, en fiete lincas, tres de à fiete , dos de à 
cinco, y dos de à tres, Todos los agujeros 
(excepto el tercero de la linea del centro, 
que es la que eltí fobre el pany eltán con 
fendas clavijas, que fon las que hacen el jue=: 

o. Elte fe reduce à ir comiendo , como 
as damas: Empiezafe por la clavija de la 
linea central junto à la mano, y comiendo . 
la fegunda, vá á parar al tercer agujéro, que 

_ queda vacio. El empeño es comerlas to- 
das; y lolo le logra, obiervando la regula- 
ridad de comer en ambos lados , con ÍY- 

— metría , y correlpondencia 3 pero al mas le- 
ve delcuido quedarán dos, o tres a diftan- 

. Cia , que no fe logre el fin. Lat, Ludus fe di- 
dus à ludendi modo, 

SOLITO, TA. adj. Lo acoftumbrado , que fe 
fuele hacer ordinariamente. Es voz puramen- 
te Latina, y de poco ufo.Cerv.Nov.3-pl.126. 
Que por venir maltratado , no viene luego a 
regiftraríe,y à dar la fólita obediencia. 

Sotro. Se ula como dimin, de Solo , para dar 

. mas eficacia à la exprefsión, 

SOLITUD. f.f. Lo miímo que foledád. Es 
voz antiquada. CALIST, Y Msuie.f. 115. O 
mezquíno, y quanto me es agradable de mi 
natural la /olitúd, y filencio, y elcuridad ! 

SOLIVIADURA. (Soliviadúra) f. f. La acción, 
O acto de foliviar. Trahen elta voz Nebrixa, 
y el P. Alcalá en us Vocabularios, Lat. Ssb- 
levatio, 

SOLIVIAR. v, a. Ayudar à levantar alguna 
cola por debaxo. Es tomado de la prepofi- 
ción So, y el verbo Aliviar,quitada la a. Lat, 

, Sublevo. Grac. Mor. f.277. Acabada la obra 
trahe íu nido, y ponele en el aluvion de la 
onda , donde la mar toque maníamente , y, 
no le folivie, ni leyante. 

SoLiviar. Por alufión vale lo miímo que huts 
tar. Trahelo Covarr. en lu Thelóro. Lat.Ras 
pere, vel arripere, Tollere, 

SOLIVIARSE. v.r. Levantarfe un poco el que 
eftá fentado, echado, o cargado fobre algu- 
na cola, lin acabaríe de levantar del todo: 
regularmente fe hace para facar alguna co. 
fà, que tiene cogida debaxo. Lat. Parxm /% 

. allevare, 

SOLIVIADO, DA. part. pafí. del verbo Solis 
viar en (us acepciones. Lat, Sublevatus, /u- 
blatas. er 

SOLIVIO.f. m. La acción, ò aéto de foliviar. 
del E Pri fu Thelóro en la voz 

oliviar, y el P. Alcalá en lu i 
Lat, Sublevatio. ra 

SOLIVION. (Solivión) f. m. aument, Solivio, 
O 'tirón grande. Trahelo Covarr, en tu The- 
fóro en la voz Soliviar. Lat. Violenta fuble 
vatio, 


— SOLLA. f.f. Peícado. Lo mifmo que Suela, Es 


voz Provincial de Galicia. 
SOLLADO. f.m. Union de tablas à modo de 
tarima, que le hace enlos pañoles iòbre el 
plan 


144 SOL 


plan de ellos , para el refguardo del vizcos 
cho. Es voz Marítima. Lat. Tabula compte, 

SOLLADOR. (Solladór) £.m, El que fopla co- 
mo fuelle. Es voz antiquada , y la trahe el 
P. Alcalá en fu Vocabulario. Lat, infajjaror. 

SOLLAMAR. v.a. Socarrar alguna cola con 
la llama. Trahelo Covarr. en fu Thelóro. 
Lat; Amburere, Superficialiter torrère, 

SOLLAMADO, DA. part. pal. del verbo So- 
llamar. Lo afi focarrado. Lar. Ambufius, 
Superficialiter tofus. 

SOLLAR. v, a. Soplar como fuelle, ò con él. 
Es voz antiquada, y la trahe el P. Alcalá en 
lu Vocabulario. Oy fe mantiene en Afturias, 
Lat. Infufare, : 

SOLLASTRE. (. m. El criado dedicado à las 
colas mas baxas, y fucias de la cocina, à 
quien tambien llaman pícaro de cocina, Pu- 
do formarle de la voz antigua Sollar , que 
vale (oplar con el fuelle, Lat. Servaus eulina,. 
ALFAR. part.1. lib.2, cap.5. Parecióle mejor, 
facandome de aquel oficio à /ollafre, Ó pí- 
caro de cocina , que era todo quanto me 
pudo encaramar en grueffo, 

SorLastue. Por alufión fe llama al pícaro rex 
domado. Lat. Vafer. Verfutus. Quev. Fort, 
Embittiendo, afeitado con cilco , y oliendo 
à paítillas de diablo) con el Alchimifta, le 
dixo: vagabundo, picaro, foltaffre , para qué 
eftá dando papilla de oro à elle buen hom- 
brei ola 

SOLLASTRIA. (,f. La acción, ò minifterió 
del (ollattre, Lat. Culina fervitium. ALFAR, 
part.1. lib.2. cap.7. Si como eltaba tan à mi 


guíto acomodado, antes no huviera padeci-, 


do trabajos, nunca con la bonanza de mi 
follaferia lapiera navegar , en faliendo de la 
cocina, 

SOLLASTRON. f. m. aument. de Sollaftre, 
Mui picaro , y redomado, Lat. Vaferrimius, 
Afutifsimus, 

SOLLO, l. m. Pefcado de agua dulce, blanco, 
largo de cucrpo, y mui tragón , pues fe co= 
me los otros peícados, y por ello le llaman 
algunos lobo de rio. Su carne es mul rega- 
Jada, y algunos con Huerta le tienen por el 
Alturión. Lat. Lucius. Lup:s. Grac. Mor, 
f. 267. Ninguna de eltas colas le halla en 


cazar folios , congrios, y Ícaros, como en ele 


totra caza de tierra. I 
SOLLOZAR. v.n. Defpedir el follózo , de 
cuyo nombre fe forma. Lat.Sizgultire. Cera 
Perúl. lib, 4. cap. 12. Sollozaudo cltaba Pe- 
riandro en compañia del manto arroyuélos 
M. Leow, Obr. Poet. tum.1. pl. 18. 
Porque el bombre fe regala, 
Chriflo en la nieve (ollòza3 
T fi Dios hace pucheros, 
Querrán cada día olla. —— , 
SOLLOZO. f. m. Elpecie de gemido inter. 
rumpido , ú intercadente por la compref- 
fión y y convulfión del diaphragma, caufada 
de la abundancia de elpiritus , O humores, 
que arroja, y envia el corazón oprimido de 
alguna congoja, 0 pelar. Es mui parecido «l 
hipo freqúente, y le diferencia de el en que 
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fucede , quando (e quiere prorrumpir vio. 
lentamente en llanto ,ó queda delpues de 
haber llorado mucho , halta follegaríe, Co. 
varr. dice fe dixo afsi por la figura Onoma- 
10péya del lonido que fe forma. Lat. Singal- 
tus. Parr» Luz de Verd, Cath. part, 2. Plat, 
45. Eltaba dando grandes /ollózos , y derra- 
mando muchas ligrymas, Axcaz. Chron, 
Decad.2. Año 2, cap.I. 8.3. Eltando dicien- 
do Mia, y con el Sacratifsimo Cuerpo de 
Jefu-Chrifto en las manos , replicandole fus 
ruegos con ligrymas, y /ollózos, fintió un 
vehemente impullo, 

SOLO, LA. adj. Unico en fu efpecie, Es del 
Latino Solus. Unas, Lor. Philom, f.1 1. 

Y que viven los dos en aquel Polo, 
Con alma duplicada un cuerpo folo. 

Soto. Significa tambien lo que eftí fin otra 
coía, ò eltá,ó le mira como feparado de ellas 
Lat. Solus. Saav. Empr, 21, Elta juíticia no 
fe pudicta adminiítrar por fola la ley natu» 
ral, fin graves peligros de la República. 

Soro. Vale tambien el que eftá fin compañia. 
Lat. Salas. Cerv. Quix. tom.2.cap.2. En tan. 
to D. Quixote le encerró con Sancho en fu 
apofento , y eftando /olos le dixo, Sc. 

Soto. S< dice tambien del que no tiene quien 
le ampare, focorra, alivie, ò confuele en (us 
necelsidades, ó aflicciones. Lat.Solus. QuEv, 
Remed. de qualquier fortuna. Perdí mis his 
JOS..... Si te murieras , te quexáras de dexats 
los delamparados 5 fi le mueren , te quexag 
de que te dexan /olo. 

Soro. Ulado como (ubítantivo , fignifica ens 
tre los Múficos la compoficion , que canta 
uno folo. Lat. Compo/ítio mufica ad unieum 
cantorem, 

Soto. En el juego del hombre fe llama la fuer= 
te, fin ayuda de robo , ni compañero. Lat, 
Cbartaram fors , fic vulgo d'cla. 

Soro. Uíado como adverbio, lo miímó que 
folamente, Jaurec. Pharí. lib.8. OC.77. 
Marcha oculto son fal/a efratagema, 
Temiendo lolo, que el contrario tema, 

A folas. Modo advetbial , que vale en foledád, 
retiro , ò fuera del comercio, Suele decitfe 
à (us folas, para dar mas energía à la exprel- 
fion quando fe habla de alguno , que folo, 
y retirado eltà haciendo alguna cola, ò ha- 
blando, ú diícurriendo configo folo. Lat. 
Sine árbitris, Seorfim, Cerv. Nov.1. pl.7. De 
lo que te has de guardar es de un hombre 
lolo, y à folas, y no de tantos juntos. SYLVe 

Prolerp. Cant.1. O.75. +. 
El patrio fuelo quien poltrón no dexa, 
Por maravilla tiene las paifanas, 
Y á lus lolas de/precia 3 i coteja 
Las que el Orbe admiró por foberanar. 

SOLOMILLO. f. m. dimin. La parte carnofàs 
y fin huello , que eltá contigua al lomo, en- 
tre las coftillas del puerco. làmafe afsi por 
fer mas pequeño , que el lomo. En Caltilla 
la Vieja le llama entrecuelto. Lat. Porc! fue- 
cidia inter cofas. MoNT fi. Art. de Cocin. 
£. 174. Eltos /olomíilos fe han de poner cn 
agua, que fe delangrea mui bico, SO: 
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SOLOMO. f.m. Lo milmo que folomillo : y 9 negociacion de las colas. Lat. Exped/tiss 
fe dice tambien por extention del lomo del aqert. . 
puerco adobado, y (e llama afsi, porque ela —Somragss, Vale tambien abandonar el recogi- 
rá debaxo del lomo, Lat, Succidía. Porc term miento , y la modeltia , dandole á la comu- 
gum, vel armas, i, Pic. Just. so. Mi madre nicacion, libertad, y delemboltura, Lat. £Lf- 
era mui devota de cola de allidor , en elpe- centías agere, Frenos, vel babenas laxare y vel 
cial era perdida por cola de longaniza, y 


Jolomo. JaciNT. Pot. pl.135. 
No es mejor llamar al vino 


Joluere, 
SoLraR st PRESsO. Phrale jocola, con que le 

explica echar la ventofidad por la parte pol- 

terior. Lat.Ventum emittere vel folvere Qu Ev. 


Tac. cap.16, Eltaba el fervicio à mi cabe- 


víno, folomo al folomo, 
que no a los labios claveles, 


céra, y à la media noche no hacian fino ve- 
nir prellos, y Joltar prefos. M. Leon , Obre 


a las mexillas madroños? 


Quando Pé tengo /o/omo de todo como. Refr. 
que fe aplica al ambiciolo , que quando no 
e confeguir mucho , no dexa de tomar 
o que le dan, aunque lea de corta enti. 


dad. Lar. 
Si non funt carnes, táricha contentas abibit. 
SOLSTICIAL. adj. de una term, Coía que 
pertenece al Solíticio : como Circulo folítie 
cial, Viene del Latino So/A tialis. 
SOLSTICIO. í. m, La entrada del Sol en los 
puntos follticiales , que (on el principio de 
Cancer,y el de Capricornio : El primero ha- 
ce en el hemilpherio boreal ei dia mayor 
del año, y la noche menor. El fegundo el 
dia menor, y la noche mayor : y en el he- 
milpherio Auftral todo lo contrario. El pri- 
mero le llama Solíticio eltival , porque di 
principio al Eltío, y el (egundo hyemal,por- 
que comienza el Invierno, Dixole afSi, co. 
mo li fe dixclle Solis fatios porque en aque. 
llos dias immediatos à los Solíticios es im. 
erceptible el movimiento proprio del Sol 
¡cia Oriente. Lar. Sol/fitinm. 

SOLTADIZO, ZA. adj. Lo que fe fuelta con 
arte, y maña , con dilsimulo , O lecreto, pa. 
ra algun fin. Lat. Apté , vel fubdolé /olu- 
tus, vel demifus, vel conjectas. Amr. MOR. 
lib. 6. cap. 25, Hicieron delpues lit oficio 
con mucho cuidado , haciendo à buena la- 
pi Joltadizo un caballo junto á la Ciu- 

id, 

SOLTADOR. f, m. El que fuelta, 0 echa de 

si alguna cola , que tenia afida, Trahelo Ne- 
brixa en lu Vocabulario. Lat. Solutor. Emif. 

Jar, Conjedtator, orís. 

SOLTAR, v, a. Lo mifmo que delatar , ú del 
ceñir. Viene del Latino So/vere , y tiene la 
anomalía de mudar la o en ue en algunas 

erlonas de los prelentes : como Yo fuelto, 
úelta tu, aquel fuel, Bic, 

Sotrar. Se toma tambien por dexar ir , ú 
dar libertad à lo que eltaba detenido,ò prel= 
lo. Lat. Solvere. Demittere. ALTAR. Part, I. 
lib.x. cap.6. Con efto me mandaron Joltar, 

llevando à la carcel al Melonéro. 

Sorrar. Vale tambien romper en alguna fe. 
Na de afeíto interior: como rifa, llanto, Sec, 
Lat. Solvere lacbrymas, aut rifum, Oe. SAAV, 
Republ. pl.33. Y de quando en quando fol 
taba la rifa, viendo algunos libros efcritos 


en latin, 

SOLTARSE. v.r. Ademàs del fentido reáto, 
como paísivo del verbo Soltar , vale adqui- 
HE expedición, y agilidad enla execucion, 


Tom. VI, 


Poet, pl.176. 
Decidle d ef? Gigante 
mil veces ciego, 
que advierta quanto es facil 
"foltaríe un preilo. 

Sottar EL RELOX, Phrale, que vale levantar- 
le el muelle , para que ellé dando halla que 
fe acabe la cuerda, lo que regularmente la 
hace en demonitracion pública por algun 

articular feliz efecto, que ha fucedido en 
len de algun Reino , República , ò Comu. 
nidad. Lat. Horelogium /mo ponderi commiits 
Sera in letitia fignum. 

SOLTAR EL Trapo. Phrale, que vale darfe, dí 
entregarle enteramente à alguna cola, viy 
cio , palsion , ó fentimiento, Lat. Ves O/ves 
re. Quev. Mund. Ella luego comenzó à /o/4 
Bar el trapo, y llotando à cántaros decia, pax 
ra qué quiero yo vivir fin Fulano ? Defdis 

chada nací; pues no me queda à quien vols 


ver los ojos, 

SOLTAR LA 5474. Phrafe, que en el juego de 
ndipes vale dexarla , pudiendola ganar. Lata 
Chartam luforiam vincenti fubmitsere. 

SOLTAR LA CAPA, Phrale, que además del lena 
tido recto, que vale dexarla, fignifica exe- 
cutar alguna acción ,con que fe evita algun 
peligro próximo. Lat. Pasinm depozere , vel 


demittere, 

SOLTAR LA CARGA, Phrale , que además del 
fentido recto , que vale dexarla, metaphoris 
camente fignifica apartaríe de alguna obli. 
gacion, ò empeño, en que fe eltaba volun, 

tariamente, Lat. Onus deponere, Munus des 


mitlere, 

SOLTAR LA DEUDA. Phrafe , que vale remitirs 
la, 0 perdonarla, Trahelo Covarr. en fu 
Thelóro en la voz Soltar, Lat, Debito foives 
re, vel debitum dimittere. 

SOLTAR LA DIFICULTAD, Plirafe , que vale ex 
plicar algun enigma, O propoficion dificul. 
toía, Lat. Solvere argumentum, M. Acrev. 
tom.2. num.476. A losSantos Angeles, que 

me alsilten, y fueltan las dificultades , que 13 
me ofreces. 

SOLTAR LA MALDITA, Veafe Maldita. 

SOLTAR La MANO. Phrale, que vale ponetfé 
agil para algun exercicio. Lat. Manus agi- 
litatem confegui, vel dexteritatem, 

SOLTAR LA PRESSA, Plirale , que además del 
fentido recto , que es abrir la compuerta, 
para que falga el agua, vale llorar , y derra. 

mar abundantes lagrymas , cipecialmente 
E Ci 
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detenidas co 


SOL 
fal 


n el fufrimiento. Lat. “Aguas 

vere, vel lacbrymas. M. Leon , Obr.Poct,, 

tom.1. pl.49. 

El Padre templando enojos, 

Para mejor conquiflarle, — 

Detenerie, y abiandarle, 

Suelta la prefTa a fs ojos. 

LA RIENDA. Veale Rienda, 

LA TARABILLA. Phrale , que fignifica 

hablar mucho, y con tropelia. Lat, Linguam 
Joivere. Quey. Cuent. La Pupiléra , que te- 
nia pulgas, foltó la tarabilla, y la dixo raía- 
mente, que ella era muger de langre en el 
ojo. 

SOLTAR Los Diques, Veafe Dique. 

SOLTAR UNA ESPECIE, Phrafe , que vale decir 
alguna propoficion , para reconocer, y ex. 


SOLTAR 
SOLTAR 


plorar el ànimo de los que la oyen. Lar, 
Verbum, vel propofi 


stionem publico judicio ex- 
ponere, vel ejicere, 


SUELTO, TA, part. pafí, del verbo Soltar en 
lus acepciones. Lai, Solutus. Demiffus. Ma- 
RIAN, Hit. Elp. lib.2. cap.2. Volvio con po- 
cos el General , vellido de una cíciavina 
Juelta, fin cefidòr , à manera de fiervo, y 
acompañado de follozos del Pueblo, que le 
feguian. Escut. Árauc, Can 
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to, por no eltir ligada con el matrimonio, 
Lat. Solutus, Liber. Celebs , ibis. Grac. Mor, 
f. 175. Elto tambien entriftecc à los cafa- 
dos, como à los /oltéros. Nitzems.Var llutr, 
- Vid. del Hermano Francitco Moreno 3: Ba Se 
Algunas veces fe contaban trecientos y cin. 
cuenta hombres, entre cafados y foltéros, y, 
mejorados defpues de una plática efpiritual, 

los enviaba confolados à lu caía. 
SoLráro. Suele ufaríe tambien por lo miímo 
que fuelto , ò libre. Lat. Solutus. Di folutus, 
a, um. Vi.LEG. Erot, part.2, Eleg.1. i 
Que Venus ande abora mas foltera, 

No fonroja al pudor: Viva quien vence. 

SOLTERIA. (Solteria)f.f. El eftado del celis 


bato. Trahen elta voz Nebrixa , y Ci P, Al 
calá en (us Vocabularios ; 


pero no tiene ufo, 
Lat. Celibatus, us. 
SOLTURA. (.f. Laacción, ú obra de foltar; 
Lat. Solutio. 


Sorrura. Vale tambien libertad acordada por 


el Juez àlos preflos. Lat. Solutio. Demifsio 
de carcere. Recor. DE IND. lib, 2, tit, 


Ordenamos à los Virreyes de Lim 


17.1,35. 
xico, que dexen à los Alcaldes uf. 


A, Y Més 


Lee 01.34» 
Cortés un golpe fuyo reparando, 
La cabeza inclinó entre los arzónes, 
Llevandole el caballo medio muerto, 

Suclto el freno,corriendo á campo abierto; 
Susto. Vale tambien ligero,y veloz, Lat. Ces 
ler.Velox. ERCULL. Arauc, Cant,1. 00.15. 
Vienen a fertan tucitos, y alentados, 

Que alcanzan por aliento los venados, ala 
SueLro. Significa tambien expedito, y agil, ò 
habú en lo que executa. Lat. Liber. Agilis. 
Expeditus, Bosc. Cortel, lib.2, £.58. Aunque 


fe halie mui fuelto, y le vea leñor de lo que 
hace, no cute de dar (altillos, 


Sururo. Vale tambien libre , atrevido, y poco 
fujeto, Lat. Liber. Fr. L. ve Gran. Symb, 


part.s. tat.2, cap.25. Qué diré de los toida- 
dos, que fuclen ler gente mui /uelta. 


Ar, Y CXELa 
cer fus oficios libremente, y 


executar lo que 
acordaren en fu Sala, y acuerdo , y no dén 
Joltúra à fus preflos. 





SOLTURA. Vale tambien manejo , facilidad , y 
prontitud de exercitar el Cuerpo , Ò alguna 
parte de él. Lar. Agilitas, atis, Dexteritas. 
Lor. Arcad.f.136. Aunque él fe le procuró 
huir ,fuele impofsible , porque A la grandes 

- za de fus palos igualaba la foltíra de fus 
miembros. ViLLEG. Erotic. part, 1. Cantilen, 

37. 


Eres en la folvúra 
mas que el venado agil; 
y mas que el mifmo fuego 
aít:va, fin canfarte, 
Sorrura. Vale afsimiímo ditfolucion, libertad, 
ú delgarro. Lat. Difolutio. Petulantia. Pro- 
cacitas, MARtAN. Et, Elp, lb,16,cap.15. Si 
ho amanciliàra las demás virtudes, las efcu- 
reciera la incontinencia, y foltúra continua 
da de tanto tiempo. Saav, Émpr.22, Tal vez 
no la admite ci Pueblo, y es con ella mas 
infolente , y tal vez El miímo 1econoce los 
daños de tu fultira enlos excefos. 
Decir el fueño , y la foltúra. Ptale , Que vale 
decir con libertad, y fin referva todo lo que 
fe ofrece aun en las cofas immodeltas. Tra- 
helo Covarr. en fu Thctóro en la voa Solrar. 
Lar. Quidquid in buccam venerit obloqui. Pro. 
caciter loqui,vel petulanter, 
SOLUBLE. adj. de una term, Lo que le pue 
defatar, U desteir, Viene del Latino Sols 
- lis, Manr. Medic, Scept. part.2 Convert. 
- S.t. Mut diferente de citas es la digel 
natural, en que fin tumulio le destic la 


folubie, y noble porcion de los manjares 
SOLUCION. €, La acción ,u obra ú 
arar. Lat, Solutio. 


Suero. Vale afsimilmo expedito en el hablar, 
Lar. Expeditus. Facilis lingua. VinLeo. Erot, 
pactel. Monoltrophe 33. 

Pues qué de mi je efpera, 
fi tengo amores tantos, 
ue la mas luelta lengua 
mo es bafante à ets a En 
1 LENGUA». Vale maldiciente, O atre. 
se de q del ergonzado. Es abelo Cox ar. en 
Sa Thcloro. Lat. D.fulutas, Facilis adjur gia. 
Audax. 


El Dibio anda fuelto. Pirafe , de que fe vía, 
ndo en una ca , Puebio ,0 emo ha 
A te 7 a CATOCA q . 
p a varas dilcordias , QUE pareso las mueve 
a Diavio. Lat. Spiral caviar Mi Lion, Obra 
Cc ek ni. a 
Por. toni. pl.436 


Pues oy no ba 


de baber prifsión, 
ue ba de andar cl Diablo tucitos 
(uanilia pur ve el enfado 
dà rifa, y fara infirumento. 
" 1 J a 
SOLTERO, RA. (.m. Y 


t. La perlona, que el. 
ra fin toma eltado. 


SOLUCIÓN. Vale tambienta Catisfacció 
Disole de la voz buel- 


fe dà à alguna duda, d razon , co: 
rompe, ú defata La dificultad de als 


SOL 


mento, Lat. Solatío, Resort, Ocios, pl. 5634: 


Los dodios de difíciles queRiones 
Suelen tal vez foñar las loluciones, 


SOLVER. v.a, Delatar, ó sefolver. Es voz tos 


. mada del Latino Solvere, que vale lo milmo: 
pero yá no tiene ulo. Tosr.Quetl.f. 13.Sigue- 
le la propoficion que hizo(Santòn)à los man. 
cebos, que le honraban en las bodas, la qual 
ellos /otvieron, declarandogelo, 
SOLVIENTE, ò SOLVENTE. part. ad. del 
: verbo Solver. Lo que delata , ò rcíuelve, 
«¡Viene del Latino Solvens. MaRT. Medic, 
Scept. part.2. ConverÍ. 38. $.1. Debo fupo- 
ner, demas de elto, como acredita la expe- 
riencia, que la faliva es un como Alkacit, ò 
Jolviente cali univerlàl, 
Sorvenre. Vale tambien el que eli defèm- 
peñado de fus déudas , y en polsibilidad 
. de pagar las que contraxere de nuevo. Se 
ula mucho en lo jurídico, y forenic. Lat. 


Solvens, 

SOLUTIVO, VA. adj. Qualquier cola , que 
tiene virtud de defatar, desleir, O liquidar 
otra. Viene del Latino Solutiviss, y le luc- 
le ular como fubltantivo. Quev. Mul. 6, 
Rom.35. 

Removido de la vuefra, 

me purço afíi por efcrito, 

que hizo vneftra carta efecto 

de récipe lolutivo. 
SOMA. (.f, La harina fegunda , que los Las 
. bradores deltinan para el pan de los criados. 


Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
por lo milino que lalvado. Lat. Farina /e- 


condaria, Ñ 
Soma. En la Germanía fignifica la gallina, 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Gal 


lina, €. 

SOMBRA. (.f. La obícuridad , que fe caufà 
de oponeríe á la luz un cucrpo fólido, y 
que impide la dirección de fus rayos, Lat, 
Umbra. Nuñ. Empr.7. La tierra, que tiene 
el Sol por Zenit, no permite que los cuer- 

pos interpucitos hagan /ombra. Lor. Philom. 


> 13» 
Un fitio, que à la altra de dos rifcos, 
Principio de dos fértiles montañ.ss, 
Hurtaba (obras, y en invierno nieve, 

Que deftilada en arroyuelos bebe. 

Sounra. Vale alsimilmo cfpcótro , ú phantal 
ma , que fe percibe como fombra. Lat, Um- 
bra, Spectrum, 

Sousra. Metaphoricamente vale afylo, favor, 

y defenía, Lat, Umbra. Quev. Cal, de loc, 
Otras vi, que defnudaban al hombre mas 
honrado (como bandoléras de poblado) por 
veltic al mas picaro, como el tal huvicile 
ganado nombre de bravo, y caudal para co- 
leto de ante , y daga mayor de marca , y ler 
Jombra relpetada. Gonc. Sonet,17. 
Gu/ano , de tus hojas me alimentes, 
Paxarillo, fofenganme tus ramas, 
T ampareme tu lombra , peregrino. 
SomaRA. Significa tambien la apariencia , Ò fe 
mejanza de alguna coía, Lat. Umbra. SAAv. 
Empr. 10. La vida peligró en Jofeph.... que 


Tom. VI, 
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4un la /ombra de la grandeza, ò el poder 

fer, di cuidado à la envidia. ÁLrAR. part. 1. 

lib. 1. cap. 1. Mas la evidentemente buena fin 
Jombra de cola, que no lo fea , que fe mor- 
mure, y vitupere : pero ello es lo que me aC 


fombra, 

Sombra. En la Pintúra es el color oblcúro, ú 
baxo , que fe pone entre los demás colores, 
que fobrelalen, Lat. Umbra. F. Herr. (OD, 

. la Eglog.3. de Garcil. Son la lumbre, y la 
. Jembra vocablos de la Pintúra 3 porque la 
obícuridad, que fe hace del color negro, fe 
. Mama fombra, y la claridad , que nace del 
color candido, lumbre, Bosc. Cortel. lib. 1. 
fss. A poder de lineas, y de Jombras lie- 
. Jen monítrar en un muro, pintado derecho, 
lo llano, y lo lejos mas, ó menos. 
Somura. En la Germania fignifica la Jufticia, 
, Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. fuRis 


tie Minifero 
Somera DE Huesso, El color oblcuro, que le 


hace de hueflò de tocino quemado, para las 


o fombras en la Pintúra. Palom. Mal. Piét, 


Indic. Lat.Umbra ofes. 


Sowsra DE Venecia. Piedra parda , de la 


qual le hacen polvos, que firven para dar 
algunas fombras à la Pintúra. Diófele celu 
te nombre , por venir elta piedra de Venes 
cia. Lat, Veneta umbra pictoribus fc dida. 
Pracu. DE Tass. año 1680, £.16, Cada libra 


de /ombra de Venecia , no pueda pallàr de 


ciento y treinta y feis maravedis, Paroma 
Mul.Picè, ib.5. cap.4-S.1. Confiderados ma- 
terialmente, como en la Pintúra los ufamos 
oy, fon los precilos , alvayalde, berme- 
llon..... fombra de Venecia , carmín fino, y; 
ordinario, 

Sombra DE viejo. Un género de tierra de 
color pardo obícuro, y mas bronca que otros 
materiales, de que ulan los Pintores. Lar, 
Color fubob/curus terreus. Umbra terrea, 

SOMBRA IMPURA, La privacion de alguna par= 
te de luz primaria, y directa, Toc. tom.7, 
pl.359. y 378. Lat. Umbra impura. 

OMBRA PURA, Y TOTAL. En los ecliples de 
Sol, y Luna es la privacion abfoluta y tos 
tal de toda la luz. Totc. tom.7.pl.359.y 3784 
Lat, Totalis umbra. 

Andar fin /ombra. Phrafe, que vale andar mui 
cuidadolo, y diligente por la falta de algu. 
na cola, que fe apetece, ó fe delca con an- 
fia. Lat. Defiderio ,vel nimia cará avgi. An- 
xietate premi, vel commoveri, 

Hacer fombra. Phrale metaphórica, que vale 
exceder en prendas á otra, de modo que 
quede deslucido en fu comparacion; Dice- 
fc tambien de qualquier defecto, que def 
luce las buenas prendas de alguno. Lat. 


Ob/iurare. Obumòrare, 
Ni por fombra. Modo adverbial , que vale de 


ningun modo, fin etpecie, Ò noticia alguna, 
Lat. Nullo modo. Sine ulla /pecie. 
Poner à la /ombra, Phrale del eftilo feftivo, 


. 


que vale meter á alguno en la carcel. Lat. La 
carcerem conjicere,vel occludere, Cast. Sotonz, 
Trap. cap. 6. Por convenir que te fupicile 
. Ta del, 
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dél , quien era el que le habia ericomenda: 
do la arca, y qué (eñas tenia 
la fombra. 
SOMBRAGE 
- Que conft 


fué puefto a 
, 9 SOMBRAJO. f. m. Cubierto, 
a de quatro palos derechos , y 
otros atravelados encima , tapado con algu- 
nas ramas, para favoreceríe de fu fombra en 
el verano. Ufanle regularmente los que 
mira los pagos de viñas , Ò melonares, 
at. Umbraculum. ALDRET, Antig. lib.3. cap. 
21. Lo uno sy lo otro mui conforme à las 
tiendas, tabernáculos , fombrajos , chozas, y 
majadas de los Scevitas, Oña, Poltrim. lib.1. 
Cap. 1. Difc, 5. En ella refiden , no folo co. 
mo en venta, y fombrajo ,Ò choza: no folo 
como en cafa de apolento , fino como en 
Palacio Real. 
SOMBRAJo. Llaman tambien la fombra , que 
hace alguno poniendofe delante de la luz, 
y moviendofe de modo que eftorve al que 
la necefsita. Ufafe freqúentemente en plu. 
ral , y le dice eltir haciendo fombrajos. Lat, 
. Vaga umbra tegere, vel lucem impedire, 
SOMBRAR. v.a. Lo miímo que aÑombrar; 
pera yá no tiene ufo. Garcur, Eglog.2, 
De ligrymas preñadas relumbraban 


Los ojos , que fombraban al fol claro 
Con fu Fernando caro. 


SOMBREAR. v.a. Poner fombras en la pin 
túra, O dibúxo, Lat. Adumbrare, Casan. Fora 
úf. lib.2, cap.17. Segun elas reglas fombree= 
fe el referido perfil, y quedará elevado à la 
vifta , como [e vé en la figura treinta y 
una, 

SOMBREADO, DA. part.pafí. del verbo Som. 


brear. Lo afsi pintado, ú dibuxado con fome 
bras. Lat, Adumbratus, a, um, 


SOMBRERAZO. (. m. aument. El fombrero 

mui grande. Lat, Ingens galeras. Petafus , i, 

Quev. Lib. de todas las colas, Si quieres fer 

famofo Medico, lo primero, linda mula, for- 

tijon de cimeralda..... y en verano fombre- 
rázo de taferán, 

SOMBRERAZO. Se toma tambien por el golpe, 
que fe di con el fombrero , lo que es inju- 
riolo. Lat, lElus gaieri ¡vel percufsio, Estes. 
cap.12. Le di tal fombrerázo en las Menta. 
deras de los vigotes ,que le dexe aplaltadas 

narices. 

SOMBRERIRA. (.£. Funda , que le hace pa- 
ra poner el fombrero, y contervario del pol- 
yo, y de que fe maltrate. Hàcete regular. 
mente en forma del miímo lombrero, Lat, 


Theca galeri, vel capfa. PRAGM. DE T ass. año 


1680.1.39. Una fombreréra de badana , veine 
te y dos reales y medio, 


SoMbRERERA. Hierba, que tiene un pezón mas 


largo que un 


Latino Petafitis. Cattcilano fombrertra. 
SOM 
don 


Lat. Officina pilearia VAL coaftiliaria. 


codo , y tan gruefio como el 
dedo pulgar , del qual nace una hoja mui 


rande en forma de hongo , femejante à un 


«Lar. Petafitis. Lac. Diofc, lb, 4. 
pt Enla declaracion de los nombres, 


ERA. (Sombreria) (.£. La tienda 
Ei le mer A , O fabrican los fombreros, 


SO M 
SOMBRERERO. í.m. El que fabrica, y hace 
los fombreros, Lat. Pileo, onis. Coattiliarius, 
FiGuER. Plaz. Diíc,12. 5.6. Incluyendo tam- 
- bien los Sombreréros , cuya fábrica no es mui 
antigua en Efpaña. M. Leon, Obr. Poet, 
tom,1. pl.443. 


Mas qué fuera, que en trueque, y en dinero 
Engañado me buviera el lombreréro? 
SOMBRERILLO, ò SOMBRERITO. f.m.dim; 
El fombrero pequeño, Lat, Galericus, i. Za- 
BAL, Dia de En por la tard. cap. 8. Sobre 
ella un fat negro con mui buen dire, 
Esqui. Rim. pl.447.+ 
qe Para pde la niña 
fombrerito para el fol, 
F las mañanas de Mayo 
a tomar bierro falió. 


SOMBRERO. f. m. Adorno , que fe pone en 


la cabeza, para traherla cubierta. Hacefe re. 
8 


ularmente de lana , aunque los mas finos 
fon de pelo de camello ,ú de caftór, y mu. 
chas veces fe mezcla la lana con pelo de 
conejo , y falen entre finos. Tiene un ala 
redonda , que fale de lo inferior de la copa, 
Sirve de abrigo , adorno , y gala. Dixofe de 
fombra, porque la hace. Lat.Galerns. PRAGM. 


DE Tass. año 1680. £.44. Cada fombréro do- 
ble, negro, fin forro , veinte reales. 


Quav, 
Mund. Salimos à vér que fuefe , Y era un 
Alguacil, el qual con folo un 
vara en la mano 


pedazo de 

> hi las narices ajadas , dels 

hecho el cucilo , fin fombréro , y en Cuerpo, 
iba pidiendo favor al Rey. 

SOMBRERO, Se llama tambien el techo, que le 

pone fobre el púlpito, para recoger el eco. 
En Andalucia le llaman torna guto, y ea 
Aragón torna voz, Lar, Suggefius, vel pulpie 
ti tecium. 

SOMBRERO. Se toma tambien por la Grande: 
za , que tienen en Efpaña algunas Calas, 
Lat, Vox , qui Magnatum dignitas explicatur; 
quod coram Rege,capite cooperto, adfare pof-, 

int. 

aaa Se ula tambien para Ggnificar el 

varon en una cala, elpecialmente quando 
es el principal de ella, ò el Padre de fami. 
has. Lar. Vox,quá vir in familia explicatur, 
maximè cum pater familias ef, 

Quitar el fombréro. Phrate, con que fe expli. 

ca la acción política , y urbana de hacer 

cortefia A otro, Lat. Capat aperire, vel nes 

dare. Quev. Cuent, El Alguacil, que vió que 

el Licenciado era de los del aa, y que to- 
dos los demás eran gente del gordillo , juz- 
go , que el infe le venia à pedir de boca, 
Quitófe el fombréro , y vi paula , mí maula, fi- 
no viene , y vale, Canc. Obr. Poet, Décima 
3 un defcortés, 


Marmura el mundo fevtro, 

A quien nada fe le efcapa, 

Que a todos quitais la capas 

Pero à ninguno el tombréro. 

SOMBRIO, BRA, adj. El lugar de poca 
ninguua luz , en que frequentements 
fombra. Viale algunas veces como ful 
Uno, Lat, leur Opacus. VlonTEs 


SOM 


neg. pl.42. La tierra, y el Cielo lo crió Dios 
en el primero dia, y en clle mitino dia la 
luz.... como libertando ellà calidad hermofa 
de las tinieblas Jombrias, que en lu primer 
rincipio le aprifsionaban, Lor. Philom, 


. 16, 
Que importa oculto ¿fe lugar fombrio, 
Pues es preci/a fuerza que te afombres 

De la mi/ina pajiión 3 que me refieres, 

Por las obligaciones de quien eres, 


SomBRIo. Se dice de la parte donde le ponen 
las fombras en la Pintúra, 1 de la mifina figu- 
ra (ombreada, Lat, Adumbrasas. Grac. Mor, 
f 148. Otros à la manera de los Pintores, 
que para que unas colas parezcan mas cla- 
ras, y relplandecientes, ponen junto, y cer- 


ca, Otras /ombrias. 
SOMBROSO, SA. adj. Cofa llena de fombra, 


ú obíturidad, Es voz de poco ufo, Lat, Us,- 
brofus. CaLisr. Y MELIB. £122. Los canta- 
res le vos tornen lloro: los Jambro/os árbo- 
les del huerto fe fequen con vuellra yilta, 
Jaurec. Pharí. lib,2, Oct. 57, 
Que yá la noche eternidad bla/ona, 
Viendo lombrólo con igual fraca/o 
Bl Meridiano , el Alva , y el Oca/o. 
SOMERAMENTE. adv. de modo, Superficial. 
mente. Lat. Saperficialitér. Tora. Philof. lib, 
3. Cap.I. Por tanto no debe tomar el Prin- 
cipe elte cuidado /omeramente, ni eltimar fia 
. devocion como cenío de al quitar. 

SOMERO, RA. adj. Lo que tiene poco fon: 

do, y eltá cali encima , ó mui immediato à 
la fuperficie. Covarr. dice es quali Sunmne- 
ras del Latino Semmas; aunque parece mas 
natural venga de la voz antigua Caltellana 
Somo. Lat. Summas. Superficialis. Rivao. Fl. 
Sand. Vid. de S. Patricio. Por la parte que 
miraba al Oriente, quedó mui /oméro, de 
fuerte que le podia vadear acaballo, 

Somero. Por extenfión fe aplica ¿qualquier 
cola del ánimo,que eltá poco arraigada, y mui 
àla fuperficie. Lat. Superficiadis, e. FR.L, DE 
GRAN. Symb. part.2. Cap.21. $. 1. Que por 
la faqueza del cuerpo , apenas tendria fuer- 
zas para fufcir los /oméros acometimientos. 
Fonssc. Vid.de Chrilt. tom,3. Parab.1. Oye 
con guíto la palabra de Dios; pero tiene tan 
Joméras las raices de la virtud, que en fa- 
liendo los rayos del Sol, fe fecan, 

SOMETER. v.a. Sujetar, y humillar alguna 
Cola, Lat. Submittere. Subjicere. Subjugare. 
Carver. Viag. £.116, Con eltos han creci- 
do grandes limites de mi Imperio , con eltos 
he forzado à los enemigos à /ometer lus cue- 
llos al yugo no acottumbrado. 

SOMETERSE. v. r. Sujetatíe, y humillarfe á 
otro. Zuñic. Annal. de Sev, Año 1251. num, 
4. Su fujecionà elta Iglefia , como à Metro. 
politana, no coníta quando le Jometiefe, Arya 
Gow. Cant,1. 02.17. 

T tu, berege necio, comienza d bufap 
cueva de Caco, por donde te metas, 
Efeucba razones á quien te lometas; 


Aunque es la Fé fola la que ba de baftar, 
SOMETIDO, DA. part. pall, del verbo Somes 
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ter en lus acepciones, Lat, Smbmifas. Subju+ 


lur, Súbieias. 
SOMETICO, CA. adj, Lo miímo que Sodo- 


mita. Trahelo Covarr. en lu Thelóro; pero 
tiene poco ulo, y es del eltilo baxo, Sucle de- 
cirle Sodomíitico. Lat, Parbicis, Pic, Just, É 
47. Jultina elti de cólera frenética, por vér 
que le llamaron quinquagélima , como fi 
aquello fuera fer /ometíca. 
SOMNOLENCIA. [.f. La peladéz, y torpeza 
de los (entidos, motivada del lueño. Es voz 
ramente Latina. Fr. Mic. Acusr, Agric. 
ib, 1, cap.2. al marg. Para el dolor de la ca. 
beza, que proceda de calor, Para la frene- 
sia. Para la /omnoléncia, 
SOMO. fm. Lo mas alto de alguna cola, ò 
la cima del monte. Trahelo Nebrixa en fu 
Vocabulario. Lat. Sumritas , atís. MORET» 
Com. El Elclavo de tú hijo. Jor.r. —. 
Quereis que fubay le dé 
dee lomo de ee tejado 
UN (ANÍAZO veccororoccororooss 
SOMONTE. f. m. Lo baílo, bu:do, ¿(pero, al 
natural, y fin pulimento: como Paño de So- 
monte, Dixole de las dos voces So, y Mon- 
tc, y algunos dicen Sumonte, Lat. Naturalir, 
Sine artifício. M. LeO0N , Obr, Poet, tom, 1, 
pl.290, 
No hai en aguefe horizonte 
donde mi fama no vuele, 
que no es Santo, ni lo hueles 
derá /anto de Íomonte, 
Ai lo robar, te eernizas, 
las longun Zas, que trae. 
SOMORGUJADOR. í.m. El que nada por 
debaxo del agua. Trahelo Nebrixa en fu Vo- 
cabulario. Lat. Urinator, orís, 
SOMORGUJAR, v.a. Sumergir, ir por de- 
baxo del agua, Algunos dicen Somormujar, 


Lat. Suómergere, Urinari, 

SOMORGUJO. £. m. Lo mifmo que Mergo 

pez, Ò cuervo marino, al qual llaman afsi 
en algunas partes, porque fe zabulle fre- 
qúentemente en el agua, y tambien dicen 
Somormujo, y fomormujón. Lat, Mergas, i. 
A lo fomergújo. Modo adverbial , que vale 
por debaxo del agua. Algunos dicen A lo 
fomormujo. Lat. Sub aguis. CAST, SOLORZ, 
Donair. £.76, 
Tal vez en el mar vecino : 
Voi nadando al fomorgújo, , 
A lo fomorgijo , ú fomormájo. Metaphoricaz 
mente vale ocultamente, y con cautela. Lar, 
Clancalum, Firtim, Pic. Just. £.147. Yá que 
quilo hacerme la burla , para qué volvió 
barras, y (acó à fomorgrjo el Agnus de la 
manga? no fuera mejor rottro à roítro? pero 
es de calta de caracoles, que hacen íu he. 
cho à traición, Quev. Cuent, Calofe, y aun. 
que la boda fe hizo á Jomormújo, todos le 
repapilaron, 

SOMPESAR. v.a. Levantar alguna cola co- I 
mo para tantcar el pelo que tiene, Ò para 
reconocerle, Fórmale de la voz Peto, y la 
partícula So , por lo que le dice tambien 
Sopclar mas conforme a lu origen, Lat, Alja 

Ue 
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- cuias rei 
perire, C 


SOM 
pondas , tam fublevando, tentare, exe 
ANC, Obr, Poet. fol. 59. Grandiísi- 
ma debe ter la fuerza de cite hombre, 
: Pues puede con aquellas narices : mucho es 
que no le le defpeguen de la cara con el 
- pelo: harto lo t 


eme €l..... y por clio fe las 
anda fopefando cada infante con los dedos 
- del tabaco. 


SO MP ESADO, DA, 
' pelar. Lo aísi ley 
- fo. Lat. 


part, pal. del verbo Som- 
SON. (. m 


antado para tantear el pe- 
Sublevatus, ut pondus tentetur, 

- Ruido concertado, que percibimos 
con el fentido del oido, efpecialmente el 
que fe hace con arte, ò múfica. Viene del 
Latino Sowus, Cenv, Quix. tom, 2. cap. 26. 
Yi la Ciudad fe hunde con el fon de las 
Campinas , que en todas las torres de las 
Mezquitas fuenan. Síiv. Machab. lib. 1. 
Oct.53, 


Al ronco (on de refonante trompa, 
q 


Manda que à Betberon el carpo rompa, 
Sox. Por extenfión fignitica la noticia , fa- 
ma , y divulgacion de 


1 


mtb 


alguna cola. Lat, 
Sonus. Fama. Ercitt. Arauca 
16, 


Cant, 13. Oct. 
Hafta en canfados viejos reverdeçe 
El ardor juveni! 99 fe remueve 
El Paco bumòr y fangre cafi beada 
Con el alegre fon deis jornada, 
SON. En la Germania fe toma por lo mifmo 
que cailar. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Tace. S:le. 


A fon. Modo adverbial, que vale tocandofe 
actualmente tal, o tal inficumento. Lat, Hoc, 

- Vel illo fonante, vel clansente, 

Bailar al fon que le toca. Phrale que expref- 
la la intencion de conformarte en las acció- 
nes, los negocios, 0 empleos , al modo con 
que otros lo trararen. Lat. Ad números da- 
tos fatare. Datum fonum fequi. ns 

Billar a qualquier fon, Plrate metaphórica, 
que vale moveríc facilmente de qualquier 
aícólo, 0 palsion. Lar.Quocun. que aljectu some 
moveri, 


— 


En fon. Mudo adverbial , que vale de tal mo- 


, se 
do, ú A manera de. Lat. Adinodiem. Species 


que te explica 


E al 


Hac maximet difcordant. I Me 
Quedarfe al fon de buenas nocacs, Phnrale 
liar, que vale 

Inani (pe deci pia 
Sin ton, y fin fon. M 

im fazón, orden, tiempo, 

: ls L) A ¡Co 
Extra chorton, A jree 
A fon de pañentes, bulca que 
* que perla 
ça del focorro a)cn0. Lar, 
O! ia, ne percas, Labor in 


ecunda vitabit 
Namque 


Bañar (in for. Phrafe , que vale fentir grave- 

* mente alguna cola, y caplicado con digunos 
movimientos. Es del eltilo familiar. Lat. Ex 
dolore faltare. 


No viene cl fos con la caltañeta, Phrate , con 


ata detpropofición, y detormt- 
dad, o incontecuencia de las acciones. Lat, 


quedar Lurado en ale; 
intento , o fruflrada alguna pretenfion. Lar. 


Modo adverbial, que vale 
m CONCICIIO, Lat. 


meriendes, Refr. 
ade amo daríe al ocio en confian= 


fides fallax Sapo parentis criba 


SON 
SONABLE. adj. de una term. Lo mifmo que 


fonoro, ò ruidofo, Viene del Latino Sonabi 
lis, y es voz de poco ufo. Lazar. ps Torn. 
cap.1. Un tono baxo , repolado , y mui fo- 
mable , que hacia refonar la Iglefia, donde 
rezaba. 


SONABLE. Se toma tambien por lo mifmo que 
tonado, o famofo, y tambien tiene poco uío, 
Avar. Caid. de Princ. lib, 10. cap. 17. Y fe. 
yendo mui fonabie cíta fegunda guerra, ocur. 
rieron de todas las partes muchos nobles 
mancebos. 


SONADA. [.£ Lo mifmo que fonata , que es 
como le dice en el ufo moderno, i 
SONADERA.£. £. La acción de fonarfe las 

narices. Otros dicen Sonadéro, Lat. Narium 


emunitio. Quev. Mund. Aqui plañian todas 
con ella, y andaba una fo 


nadéra de narices, 
que fe hundia la quadra. ' 
SONADERO, (Sonadiro)f. m. El lienzo 


4 O pa- 

fuelo,con que (e fuenan las sd 

- lo Nebrixa, y el P. Alcalá en fus Vocabula- 
ños. Lat.Emundiorium, ij. 

. SOÑADOR. f. m, El que fuena, y hace ruido, 

. Lat.Senans, tis, 


Soxanór. Sucleufarfe tambien por el pañue. 
lo, para limpiarte las narices. Lat. Emunétos 
run. 


SONAJA.(.£ Un intrumento rúftico, que 
ufan en las Aldeas, hecho de una tabla del- 
gada , ancha como de quatro dedos, puefta 
en circulo, y en ella unos agujeros mas lars 
gos que anchos con igual proporcion. En 
medio de ellos fe ponen unos arambres con 
unas rodajas de azofar, para que dando unas 
con otras, hagan el fon. Manejale regular 
mente con la mano derecha, y dán con ella 
fobre la palma de la izquierda, Lat. Crepi- 

taculum. DRAGM. ve Tass. año 16%0. £. 44 
Unas funsias para las danzas , doce reales, 
Esqui. Kim, Kom,103. 
Heridos de amor con ellas 
Iban Pafqual, y Lorenzo, 
Las fonajas lleva el uno, 
Y el otro lleva el pandero, 
SONAJERO. f. m. Inftrumento pequeño con 
fu cabo , de donde falen dos tabliilas arquea- 
das al principio , y en lo alto del fe atra- 
vicfla un arambre, en que fe ponen unas 
rodajas, Suve para el divertimiento de los 
mños, tocandole, y fe fucle hacer de otras 
atias figuras , y materias. Llamaníe tam- 


Ca 


bien fonajillas, Lar. Platage, es. Crotalum, i. 


PRAGM. DE Tass, año 1680. É.44. Un fonaié- 
ro pata niños, ocho maravedis, 


SONAM.v.n. Hacer , O cantar guna cof: 


aquel ruido, que es el objeto dei fentid 
Aci oído. Tiene la anomalia de mudar la 
en ue en algunos ticmpos delos pretent 
como Yo fueno, fuena tu , fuene aquel, 
Lat. Sonare. Quev. Tac. Cap. 5. Sonabar 
fu cama unas voces , y golpes de larigo 
levante la cabeza , y dixc: Què es ci 
apenas me delcubri, quando con ur 


roma me añentaron un azote. Sy 
chao, Mb. L. OR 1. 


na 


qm mv La 


SON 


Tal fuena voz confufamente ronca; 
Que apenas fe apercibe, ni fe encubre; 
Porque oído el terror, que el orbe efpantas 
Neutralidid la rompe en la garganta. 
"Sonar. Significa tambien tocar, ó tañer algu: 
pa cola, para que (uene con arte, y harmo- 
nía, En elte fentido le ula como verbo ac- 
tivo. Lat. Tangere. Sonare. SAAV. Empr. 6. 
Como hacia el Emperador Alexandro Seve- 
ro 5 aunque era mui primorofo en fonar , y 
cantar, porque en los demás cauía defpre- 
cio el vér ocupada con el pleótro , ò con el 
pincél la mano, que empuña el Cetro, y, 
gobierna un Reino, AE 

Sonar. Por extenfión vale tambien hacer lo 

oo que fe dice alufión à alguna otra cofa, Lat, 
Sonare. Alludere. Zara. Hilt. de N. Señora 
de Madrid. Las mugeres oyeron de mui 
buena gana la propolicion..... y como fona- 
ba à interés, le refpondieron , que fe haria 
como el ordenaba. 

Sonar. Vale tambien guítar , ò tener compla- 
cencia en alguna cola , que le OyC, Ò tener 
diígulto y diiplicencia de ella , fegun fe jun- 
ta con los adverbios , bien, 0 mal. Ufale 
tambien en fentido metaphórico: como Bien 
me fuena la cantada: elto no le fono bien, 
Lat. Benè, vel malé fonare. SoL15s, Com. Las 
Amazonas. Jorn. 1. 

Decid, mueran las mugeres, 
micran. viva, 

O qué bien fuenan 

al valor eftos efruendos! 

SONARSE. v.r. Limpiarte las narices del hu- 

. mor , que la naturaleza expele por ellas, 
Dixofe aísi por el ruido, que le fucle ha- 
cer , al fonaríclas. Ufale tambien como 
verbo aítivo. Lat. Nares emungere. GuAC, 
Mor. f. 108. El que fe eltà todo el dia en 
la cama , O fentado en algun rincon del 
foportal , contando patrañas , y hablillas, 
y fonandofe las narices , elte tal es menof- 
preciado, y tenido en poco. Quev. Lib, de 
todas las colas. Quien tuviere la nariz mui 
larga , tendrá mas que fonar , y buen apo- 
dadéro. 


Soxarse UNA COSA. Lo miímo que divulgar- 
fe. Trahelo Covarr. en tu Theióro en la 
voz Sonar. CaList. Y MsttB. £. 79. Herma- 

na, pareíceme aqui que cada bohonéro ala- 
ba fus agujas : que el contrario deleo fe fuen 
na por la Ciudad, 

Lo que me fuena me fuena. Phrale , con que 
alguno ataja el cargo , que otro le hace de 
que elige, ò aprecia lo que no debe: afir- 
mando , que él mira mas alu guíto, que à 
lo razonable. Lat.Quod p:a.er , uptimè fonat. 

SONANTE. part.act. del verbo Sonar, Lo que 


fuena. Lat. Sonans. Jaures, Phartal, lb, 11. 
0A.41. 


Es ley de apremio, que à la voz de Sceva 
La intentada carrera fe imierron:pa, 
No el canto afsi los ánimos eleva, 
Del pifano fonante, y marctal trompa. 
SONANTS. Vale tambien lo miímo que i'onòro, 
F.Herr. Coment, del Sonet. 1. de Garcil. 
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Porque aunque fean compueftos de letras 
fonantes, y de fylabas llenas, cafi todas pare- 
cen de mui humilde eltilo, 
Sonanres. En la Germanía (ignifican las nue- 
ces. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar, 
Nuces, 


SONADO, DA. part. pall. del verbo Sonar en 
fus acepciones. Lat. Sonitus. Emunetus, 
Sowano. Vale tambien lo miímo que famofo, 
por alguna prenda , Ò calidad fobrefaliente, 
Lar. Celebris. Famofus. GONG. Rom, burl.$. 
A vos el vanagloriofo, 
por el extraño artificio, 
en Efpaña mas lonado, 
que naríz con romadizo. 

SONADO. Se toma tambien por lo que fe ha 
divulgado com mucho ruido y admiracion. 
Trahcio Covarr, en iu Theloro en la voz So- 
nar. Lat. Fama celebris, vel decantatus. 

SONATA. f.£. Concierto de Múlica de varie- 
dad de intrumentos. Lat. conrentus, vel con- 
centro. Symphonia, £. 

SONCO. f.f. Hierba. Lo miímo que Cerrajas, 
Lac. Diofc. lib,2. cap.120, Toda fuerte de 

fonco, mientras es novecica , manificltamen- 
te carece de elpinas, 

SONDA, f.f. Cuerda con un gran peío , 9 
plomada , con que los Marineros fucien ex- 
plorar la profurdidad del mar. Dixofe de 
So, y Honda , por ir debaxo del agua, Toíc, 
tom.4. pl.271. Lar. Bolis,idis. SYLV EST, Pro- 
ferp. Cant,11.0(t,18. 

Al Templo llegue, que no alcanza fonda, 
Efta ofrenda, que el vago viento abuma, 
P ¿fa boftia le envio con intento, 


me acabale à las fuyas algun ciento. 


SONDALESA.f.£. Voz Maritim. Cuerda del 
e 


oflor del dedo minimo de ciento y mas 
razas , con la qual, y el cícandallo fe fon. 
da, y reconocen las brazas, que hai de agua, 
deíde la fuperficie hafta el fondo. Vocab, 
Marit, de Sev. Lat. Bolidis cborda , Vel funis, 


SONDAR, ò SONDEAR, v.a, Echar la plo- 


P 
mada al mar, para certificarle de la profuna 
didad , que alli tiene cl agua, y evitar no 


dar en algun baxio. Lat. Bolide maris altitu= 
dinem explorare. 


SONDAR. Metaphoricamente vale inquirir, y 


raftrear con cautela, y difsimulo la intencion 
de otro, fu habilidad , ú difcrecion, o las 
circunftancias , y eftado de algura cofa, Lat. 
Tentare, vel experire. Deriss. Guichard Nib.g. 
pl.149. Retolvieron enviar por Enbaxado. 
res à Venecia à fondar lu intencion à Guie 
do Antonio Veípuci , y Bernardo Ruceliai, 
Ciudadanos de crédito. Aucaz. Chron, De. 
cad.1. Año 2. cap. 1. S.1. Pero el Santo le 
relpondió , que li tratañie, y /unda/fe los fon. 
dos de Villanueva ,le hallaria mut oportuno 
para todo. 

SONDADO, o SONDEADO, DA. part. pal 
del verbo Sondar , O Sondear en lus ACC Da 
ciones. Lat, Exploratus. Tentatus. 

SONECILLO. f. m. dim. El (on leve, ú que 
fe percibe poco, Tomale mas frequentes 
mente por el fon alegre , vivo, y hero, 

Lar 
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pla > Vel fonitus. Quav. Muí. 5. 
El Toneléro acabó, 
y el Afanadór de Cabra, 
de A apar as de fuela 
. repicado en las efpaldas, 
SONETAZO. fl. m. aumento Soneto mui bien 
becho : como quien dice gran loneto, Suele 
pr afer ironia, Lat, Compofitio mutrica fic 
2 landis cau/3. Burc. Rim. Sonet.g, 
No Jalió malo efe verfilo oElavo, 
Ninguna de las Mufas fe alborote, 
si antes del fin el tonetizo alabo. 

SONETICO. f. m. dim. Lo miíino que Sones 
to, Ulàle en el eftilo feftivo, Lar, Compo/r 
tio metrica fc diéta. Cinv. Nov, 1. pl. 22. 
Abriendo (cl papéi)al punto dixo: Bueno: 
¿A ada tenemos? cefic el báile , y cícu- 

Sonrtico. Se ula tambien por lo mifino que 
fonecillo, y fe dice del que le fuele hacer 
con los dedos fobre la metà , ó cola femes 
Jante , lo que fucie fer reparibie , y digno 
de nota en el que los elt3 haciendo delante 
de otros. En efte fentido es formado del 
nombre Son, 

SONETO. í.m. Compoficion métrica de cas 
torce verlos de arte mayór , todos conío- 
nantes, Los ocho primeros concuerdan co- 
munmente , primero, quarto, quinto, y OC. 
tavo; y los otros quatro entre sí. Los feis 
últimos llaman tercetos, y concuerdan en. 
tre sí voluntariamente. Lat. Compoftio me- 
Brica fic dicta, quatuordecin verfitus vel pes 
dibus conjans. Sasv. Republ. pl. 42, Si en 
los Sonetos es alguna vez delcuidido,la culpa 
tienen los tiempos, que alcanzó, PANT+É. 33» 

Tfno acertais acafo 

a explicar ii penfamientoy 
Jeyiicadie, que los ojos 

afe por elfe foneto. 

SONICHE. t.m. Voz de Ja Germanía, que figs 
nifica callar, Juan Hidalgo en fu Voçabu- 
lario. Lat. Tueere, Silerc. 

SONIDO. L.m. El elpecial movimiento, im- 
preísión , ú commoción del dire herido, y 
agitado de algun cuerpo , ú del choque, ò 
colution de des, ò mas cuerpos, y percebido 
por el órgano del cido. Viene del Latino 
Sontts, Grac. Mor. £82, Dirran hufta aHo- 
ra dos alrares en Germánia, que en aquella 

fazon diban forkto de trompetas, AÁMBR» 

Mor. lib. $. cap. 17. Los Romanos ctiaban 
etrís de ellos, y al cabo les caballos ; por- 

que con el fosido de ius relinchos le dele 

cubriefico, 
SONLOC34D0O, DA. adj. Lo miíino que alo- 
cado. Utiic en Costiila la Vieja. 
SONORAMENTE, adv. de modo. Harmonia 
camente, con delicadoza, y dulzira en el 
fonido, Lat. Sororè, VILLEG. Erotic. part, I, 
Monettrap he 43. 

Quando fobre Ta combre 

de copas Seba ada, 

en Irono como Roa 

Lonoramc io 40641. 


S 
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SONORIDAD. f. f. La calidad,por la qual al- 
guna cofa le conftituye en fér de fonóra, 
O la harmoría, dulzúra, O guítoía cadencia 
de la múlica, u de los verfos, Lat. Soneritas, 
atis. F. Hsrx. fob. los verf.7. y 8. del Sonet, 
25. de Garcil. Mas caíi ofo afirmar, que es 
vicio acabarfe fiempre en vocales (los ver. 

fos) porque carecen de variacion, y fe pier- 
de mucha parte de la grandeza, fomoridád, 
y número. 
SONORO, RA. adj. Lo que fuena bien à los 
oidos, Ò fuéna mucho; pero fuavemente, 
Lat. Sonoras, a, um. HORTENS. Orac. funer, 
del P. Rox.f,75. Del no folo folemnizador, 
fino mas dulce , mas /oróra , mas perpetua 
trompa del nombre de Maria. SrLv.Machab, 
lib.2, Oét.2, 
Quando à la parte, donde el vulto feo | 
De fomòras dumina el rayo ard:ente, 
Los dies quiebra un núrero canero, 
Alma tremenda del metal fonóro. 

SoNono. Metaphoricamente ftgnifica lo recs 

to, concorde , y perfeíto en las acciónes, 
Lat. Sonorus. Harimonicas. Saav. Empr. 10. 
O à quantos lo fonóro de fus virtudes, y, 
heróicos hechos los deípertó la envidia, y, 
los reduxo à dura fervidumbre! 

SONOROSO, SA. adj. Lo miímo que fonó- | 
ro; aunque tiene menos ufo, Lat. Sonorass | 
Arcor. Mont, cap. 23. Con las bocinas to- 
cardo juntos trecho a trecho,hacen /onorifo 
ruido. 

SONREIRSE. v.r. Reirfe un poco, O Jeves 
mente. Lat. Subridere. Grac. Mor, £.168, Y; 

Jonreiafe (Sócrates) con el getto alegre, y ri 
fueño, y moftraba la cara alegre. M. AGRED+ 
tom, 2. num.s £o. Se Solía fowreir , y admirar 
de las refpuelias llenas de fabidusía, y efica= 
cia divina. 

SONRISA.f. £ La acción de fonreirfe, Algu- 
nos dicen fonrilo, Lat. Blandas ri/us y vel 
levis, 

SONRODARSE. v.r. Atollarfe las ruedas del 
carro enel lodo, Lat. Rbadis luto birére. 

SONRODADO, DA. part. pail: del vei bo Son- 
rodarie, Atollado con las ruedas en el Jo- 
do. Lat, Rhedis luto berens. AtraR, part. Le 

lib.x. cap.1. Aqui ha parado el carro , meti- 

do, y Jorrodado eltá en el lodo, 

SONROJAR, v. a, Hacer falir los colores al 
ruílro, diciendo, ó haciendo alguna cola, 
que pueda caufar empacho, ò vergiienza. 
Lat. Facere uu? aliguís rudore fu dator, aut 
ernbefcat. VitLeG. Eror. part.2. Elcg.1. 

Que Venus asde abora mas fultera, 

No fonroja a! pudór : Viva quien vence, 

Dice la proverbial comun mantra. 

UJADO, DA. part, pafl: del verbo Son- 


Tr 


AA 


rojar. Lo afsi pueíto colorado por alguna 
acción , O palabra, Lat, Roubore/:Jufus. Eritz 
belicns 
SONROJO. fm. La acción, ò efecto de fons 
rojar, O fonrojarle, Lat. Rudor. Erubi/cen- 
77 P 
SoNeojo. Por Metonymia fe toma por el im- 
properio, ò voz otènliva, que motiva à fon- 


ro- 


SON 
rojarfe. Lat, Quidguid ernbelcentiam moguts 
SONROSAR, o SONROSEAR, v. a, Darypo- 
ner, Ò caular color como de roía. Lat. Pare 
urare. Hortens. Paneg. pl. 123. Y ahora 
barto haber fido como fuente de agua, que 
fonrefeó la luz. 

SONROSEARSE. v.r. Poneríe colorado , ú 
de celor de rofa ,lo que regularmente (u- 

. cede en el roftro , motivado de la vergúen- 
za, que ocaliona alguna cofa. Lat. Purpura/- 
cere, Erubefcere. Arcaz. Cliron. Decad. 2. 
Año 5. cap.3.$.1. Dobló las rodillas al pié 
de la cama, juntó las manos, fijó cl roftro 
en el Cielo, y le le fonrofzó como con una 
llama. 

SONROSEADO, DA. part.pafl. del verbo Son. 
rolear, O fonroícaric. Lo afsi puelto de co. 
lor de rota. Lat” Purpuratus. Erusefens, 
FR. L. pe GRAN. Trat, de la Orac, part. 1. 
Cap.4. S.1. Miralo mui bien qual vá por el 
te camino , defamparado de (us Difcipulos, 
acompañado de lus enemigos... el color mu- 
dado, y el roftro yá encendido, y Jonrofzado 

- con la prifla del camino, 

SONROSEO. f. m. El color rofado , que fo- 
breviene en el roltro. Lat. Parpureus color, 
Rubor, oris. 

SONSACA. í. f. El alto, ò acción de fonfacar. 
Lat. Callida petitio. Extor/io verfuta. SoL1s, 

- Com. La Gitanilla de Madrid, Jorn,g, “> 

Pido la mano, y entro à la fontaca, 
con una admiracion , y una aluraca, 
Y juntando mentiras generales, 

ue vienen bien a todos los mortales, 

SONSACADOR,RA. (.m. y £ La perfona, 
que foníaca. Lat, Callidus expetitor. PANT, 
Rom.21. 

Sonfacadór de las almas, 
de cuya figura mifma 
me dió Fernando Manojo 
las feñas el otro dia. 

SONSACAR. v.a. Ir hurtando del faco por 
debaxo dél, fin conocerlo , Ò advertirlo fu 
duciio. Trahelo Covarr. en lu Thefóro. Lat, 
Callide eripere, vel extorquere. 

SONSACAR. Por translación vale confeguir al- 
guna coía con aftucia,y recato, Diccie mas 
comunmente por folicitar con aítucia el 
que le revele algun fecreto, Lat. Calisdé exe 
torquere, vel exprimere, Quev. Murd, Aquel, 
que anda elcribiendo villetes , fonfacardo 
virginidades , y folicitando deshonras , y fa- 
cilitando maldades. 

SONSACADO, DA. part. pafí. del verbo Son- 

lacar en fus acepciones. Lat. Calíidé extor- 
tus, vel elicitus. Quev. Tic, la piedr. Vale à 
los malos Miniítros thelóros.... de lo que le 
hurtan en mercedes no merecidas , y funfa- 
tadas de los merecimientos lubidos de per- 
lonas de fu caía. 

SONSAQUE, L.in. Lo mifmo que foníaca, 
SONSONETE, f. m. El fon , que relulta de 

los golpes pequeños, y repetidos, que fe 

dán en alguna parte , imitando algun fon 

de múfica. Lat. Sonus iteratus. Crepitus. 

NSONETE. Por alufión vale el tonilo, ú mo- 
Tom, VI. 
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do efpecial en la rifa, Ò palabras, que des 
nota delprecio, ò ironía. Lat. Tonus loquen- 
di. ALFAR. part.2,lib.1. cap.2. Como en ca- 
ía no habia centella de vergitenza , no repa- 
raba en lo menos, perdido yá lo mas , con 
rifitas , y fon/onétes me importunaba lle- 
varlo. SoLis, Com. Un bobo hace ciento, 
Jorn. 1. 

Parece que os reis con [onlonéte? 
como quien oye alguna friolera, 

Y os pudierais reir de otra manera, 
Jabiendo que ninguno, ò alto, ò baxo, 
Je ba reido de mi del Rey abaxo. 

SOñADOR. f.m. El que fueña mucho, Lat, 
Somniator. 

Soñanúr. Vale tambien el que cuenta patra. 
ñas, y enfueños, Lar. Somniator. PELLIC, Ar- 
gen. part.2, lib.1. cap.14. Pero moviale, que 
en el Rey joven por la flaqueza de fu cré- 
dula edad imprimiclle profundamente los 
cuentos de aquel foñadór en lu ánimo, Puenr, 
Conven. lib, 2. cap. 23. $. 6. Porque decian 
ellos fojiadóres, que Cada Nación Gentil tic. 
ne una Eltrelia , que predomina en fus tiery 
ras, 

SORAR. v.a. Revolver en la phantasia algu- 

«ha elpecie , durmiendo, Viene del Latino 
Somntare, y tiene la anomalía de mudar lao 
En se en algunos tiempos de los prelentes: 
como Yo fueño, aquel fueña, tu fueñas, Xec, 
Amnn.Mon. lib.8. cap.22. Deíte fueño cuen. 
ta Dion Caísio, que aqui en Cadiz fuñó elta 
vez Julio Celar, que tenia ayuntamiento 
carnal con lu madre. Mino. RevuLG. Copl, 
2 
To loñé efa trafuocbada, 
de que efloi efremuiofo, 
que ni rofo , ni weilofo 
. quedará defia vegada, 
Soñar. Se toma tambien por difcurrir phan: 
:tafticamente, y dar por cierto lo que no 
es. Lat. Sommiare. SAAV, Republ, pl. 129 
Confiderar tambien, quan delvanecida ella 
la Arithmética, porque foiió Pyihigoras,que 
en fus números eftaban incluídas las cien. 
cias, : 

Ni foñarlo. Phrafe , con que explicamos eftir 
tan lejos de alguna elpecic, que ni aun por 
fueños le haya ofrecido al penfamiento, 
Lat, Nec per fomnum, Nec imago mibi cccurrie, 

SOñADO, DA. part. paíl. del verbo Soñar en 
fus acepciones. Lat. Somniats. Te Jab.Leon 
Prodig. part.1. Apolog-53. Há foituna, foce 
tunilla, qué mal puedes proleguir, y confer- 
var las ficciónes de tu foñada Deidad! M, 
Leo, Obr. Poet, tom, 1, pl.281, 

Quien duda, d'fireta Rofa, 
que nuefiro Propbeta quiere 
darnos libertad i entrambos, 
fi es que à lo foñado atiendes, 
SOÑARRERA.(.£ La acción de foñar mu- 
cho, ò (uefio pefado. Es voz baxa, y ufada 
en el Reino de Andalucia, Lar, A/tim fum. 
num. Multiplex per quietem vifio, 
SOGOLIENTO, TA. adj. Acometido, ò mui 
«inclinado al fueño. Tómale algunas veces 
V pur 


SOP 
et 2 A rente. Cenv. Quíx, tom.2. cap. 21, Confide. 
Ence a de Princ, lib.4. cap, 2, Contan- re V.m. ocio , que are vn de arroyo, 
pe: OS cltos exemplos , aunque no baften y tenteboncic no hai arma defenfiva en el 
elpertar á los futiolientos del fueño pela» mundo, 
do. B. Arcexs. Kim. £.39. SOPAS DE caro. Las fopas, que fe hacen, fri. 
P tratar de Bootes, y Califo, yendo una porcion de azéite con unos ajos, 
Al que efi Coñoliento , convertida y delpues fe echa el agua corrcípondiente. 
Sor En el primer milagro,que bizo Cbrifo. a las fopas , que fe han cortado , y fe fazo- 
ONOLIENTO. Metaphoricamente vale tardo, ò na el caldo con fal, y pimienta , Ò pimentón. 


po Lar. Somnolentus. ARTGAG. Rim. Lat. Ofa ex oleo , Ó' aqua, vulzo fc diéta, 
* 14. Sora bs VINO. Se llama en algunas partes à 


Miedos defpereza torpes, la flor del abrojo, por la fimilitud,que tiene 
T mientras fombras enxuga, con la (opa en vino. Lat. Flos tribuli, vulgo 
Los párpados de la Aurora aliquiòus locis fe dicta, 

Soñolienta luz. defpuntan, Sora DORADA. La que [e hace toltando el pan 


SOPA. f.f. Pedazo de pan empapado en qual- en rebanadas , à las que fe le echa el caldo 
quier liquór, Covarr. fe inclina 4 que viene mas fuftanciolo de la olla, y una porcion de 
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por el que eftà dormido, Lat. Somnolentas. 


del Latino Of, mudada la ff en p (como 
le fuele hacer) y afsi fe on e Ba 
da la / fopa. Tambien dice, que algunos 
deducen elta voz à /opore, que fignifica el 
rocto , que cae del celebro en los fentidos, 
y empapandofe en ellos los adormece. Otros 
fon de lentic venga de Sub, porque echada 
la fopa en el caldo, y calandofe con él, le 
vá à lo hondo dela elcudilla. Lat. O£3, e. 
Panr. f£.93. Su ordinario fultento fon las 


azucar , y chochos de granada, Es fopa mui 
guítola, que fe ulaba mucho antiguamen- 
te. Lat. Dulcis offs ex pane toto. 


Hecho una fopa de agua. Phrale, que fe dice 


quando alguno viene mui mojado, tanto, 
que trahe calados los veftidos. Trahelo Co- 
varr. en lu Thelóro en la voz Sopa. Lat.Sum- 
mè vel madidè madidus. Canc.Obr.Poct.f.39.* 
Francifio os llevó d fu cafa, 
como quien dice: effa miña, 


ue fabe hacerle una lopa, 
ienará mi portería. 
Echar à uno mas alto que /opas en quelo, Mo- 
do de hablar, que vale defpedirle con cóle- 
ra. Estomado por alufión de que, quando à 
las (opas en quefo fe les vá echando poco 
à poco el caldo, fe vin efponjando, y levan- 
tando en alto. Trahelo Couarr. en fu The- 
lóro enla voz Sopa. Lat. Phrafis, què ira- 
cunda rejectio, vel repulfa gn fócatar. 

Pereza quieres fpasí Phrale, con que fe re- 
prehende al que por detidia , Ò negligencia 
dexa, ò pierde aquello, que le conviene, Lat. 
Porafis, qué fumma defidia redarguitur. 

Porquería (on fopas? Exprelsión , con que fe. 
redarguye al que delprecia, ò deldeña algu- 

na cola digna de aprecio, y eltimacion. Lat. 
AJanm concupi/cs farinam i Venas tibi/parca 
vld:t ur, . 
SOPA EN VINO NO EMBORRACHA: PERO ARRIMA 
A LAS PAREDES. Relr. Vealc Arrimar, 
De la mano à la boca le cac la /opa. Retr, Vea- 
fe Boca. 
SOAIPA. L£ Malla bien batida, frita, y en- 
melada : efpecie de ojucla gructla, Lat. Afy/- 
Ja mele confecla, frixaque VEXAMEN DE Os- 
SUNA, Año 1695. pl. 11. Yo me envinagro? 
Yo foi fopá:pa, O torta de manteca? 
SOPALANDA. CL £ Unos hibitos de bayéta 
alzo ruidos, y deltrozados, que fuclen tra- 
hc los Tanantes, ú Eicolares, que van à Es 
Univertidades, Llimalè mas propriamente 
Hopalanda. Lat.Sebolwrís £unica Lalarís PANT. 
£98. Alli dentro de la loba le fonaban los. 
“trebejos. Todo él, finalmente, era una chita 
con fapslindas. Borg. Rim. dur et,126. 
Mas viaria es la feda, el oro, y randaty 
Que dan d'unefras armas por defpojos 
Las mis efrolares lopalandas. 80 


fupas, y la papilla, que le din. 

Sora. Se toma tambien por el pan cortado, 
ú delmenuzado , que te echa en el caldo, ò 
etlá dilpuelto, y preparado para echarícle, 
Dicele comunmente fopas. Lat. Panis buc- 
celle in ius injedte, vel ajiciende, vel jure im 
tingende, Mon Tiñ, Art. de Cocin, f.45. Lue- 
go harás una /opa de pan blanco, cortado 
con la mano á bocadillos, de manera que 
elté la fopa bien alta. 

Sora. Sellama el plato compuefto de pan, y 
caldo , que fe laca à las mefas en lugar del 
caldo. Lar. Ferculum ex pane jure madido. 

Sora. En fentido cortelano fe llama toda la 
vianda, que fale à la mela: y alsi le dice, pa- 
ra convidar alguna perfona,o perfonas: Ven- 
gan ultedes conmigo à comer la fopa. Es 

plirale introducida del Francés, Lat. Vox, 
qua urbanè invita:ur ad menfas. 

Sora. Significa tambien la comida , que dán 
álos pobres en les Conventos, por fer la 
mayor parte de ella pan, y caldo, Lat. fas, 
vel opfonin mendeantibus elargitum. QUEV. 
Tac, cap.I5. Y Éi tanta pritla teneis , yo me 
voi à la /opa á S. Geronyimo. Canc. Obr, 

Poct, £.49. 

Un ciego fot, que be venido 

d vintar enceta tropa 

al viron mas ¿oy dos 
ateñcion, feñores , pido, 
que oy La de Laber braba l0pa. 

Sora BORRACHA, Se llama la que cllí empa- 
pada en vino , por fer elle liquór el que 
emborracha. Lat. 0/5 víno madida, 

Sora DE arroyo. En ettio feítivo llaman à 
la piedra fucita, o guífarro; porque en los 
arroyos fuclen elar unas veces enfeco, y 

otras mojadas, conforme crece, O mengua 

el agua de ellos. Lat, Livpidis [apis de £or= 


SOP 


SOLnPO. f.m. El golpe , que fe dá con la 

- mano en el peícuezo debaxo del papo. Es 
compuelfto de las dos voces $o, y Papo. Lat. 
Manús ictus, vel percufío. Colapbus, i. ESTEB, 

cap.7. Contaronme tantos , y empezamos à 
jugar un fopapo de vale treinta de reíto. 
PANT. É.I5. 

En cuyo bermofo caballo 

barto (por cierto) dorado, 

dió alguna palmada Midas, 

algun capón , 0 fopàpo. 

Soraro. Se llama cl tapón movible , que fe 

ne en las máchinas hydràulicas, para que 

. Impida (alir el agua , que ván recibiendo, 
Lat. Valvula. 

SOPAR, ò SOPEAR. v.a. Mojar las (opas,me- 
tiendolas en caldo , ú otro liquór. Lat. Ofas 
intingere, vel madefacere. M. LsoN,Obr.Poeta 
fom.I. pl.81. 

Diego fi, que à los mendigos, 
que liegaban á fus puertas, 
por mas que los lopcaba, 
bien quiho con ellos era, 

Sorsar. Metaphoricamente vale (upeditar,do. 

. minar, ó maltratar à otro. Traheio Covarr. 
en fu Thelóro en la voz Sopa. Lat. Jxb:gere, 
Ton. Philof.lib.5. cap. 7. En tomando un 
poco de aliento , luego con el favor quieren 
Jopear á los demás; gobernar,quitar,y poner 

- tanto como fus amos. 

SOPADO, ò SOPEADO, DA. part. paí. del 
verbo Sopear en (us acepciones. Lat. Sub. 
altus, Inre madidus. Fx L. ve GRAN. Symb, 
gies cap.20. Fuera de cita ocafion trahen 

la carne /opeada, y maltratada , para criar 

' con elte exercicio aquel fanto cdio, 

SOPENA. Modo adverbial, que vale lo mil 
mo que debaxo de pena, Lat, tub pena. Te. 

. JAD. Leon Prodig. part.1. Apolog.21. Albo. 
rotóle el Senado , pufoíe en pié Auricrino, 
y mandólas enojado callar fapera de muer- 
te. Cery. Nov. Dial. pl. 369. El qual puío 
ley, que ninguno entrafle en el Ayunta- 
miento de fu Ciudád con armas fopena de 
la vida. 

SOPESAR. v. a. Veafe Sompelar. 

SOPETEAR. v.a. Mojar repetidas veces , ò 
frequentemente el pan en el caldillo de al. 
gun guiíado. Lat. FrufBulam pants in jus, aut 
condimentum identidem intingere , vel iramite 

tere. 

Sorerear. Metaphoricamente vale maltratar, 
O ultrajat à alguno, Lat. Subigere. PeJundare. 
Obterere. M.Lgow, Obr.Poct. tom.1. pl.296. 

Voto à Dios , que a pelear 
iré con el mundo entero, 
y folo de Frai Mortéro 

me be dexado (opeteat, 

SOPETEADO, DA. part. pafl. del verbo Sopce 
tear en fus acepciones. Lat. Subactus. Pef= 

fumaatus, 

SOPETON. f. m. aument, La fopa grande, 
Tómafe frequentemente por cl pan toliado, 
que [e moja en azeite en los molinos, Lat. 
Ingens offa, oleo intinè2a. 

SOPETÓN. Se toma por el golpe fuerte, y res 
Tom, VI. 
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ntino , dado con la mano. Lat. Colapbus. 
. Leon, Obr. Poet, tom.1. pl.296. 
Apartefe allá el Gorrón, 
qué le ban becbo las fotanas? 
Mas que les quito las ganas 
de comer de un [opetón? 


De /opetón. Modo adverbial, que vale prontas 


mente , è impenfadamente , y de improvilo, 
Lat. Sabitaned. Improvisò. Audentèr, 


SOPHL.f.m. Titulo, que oy fe di comunmens 


te à los Reyes de Períia. El origen de elta 
voz es bien controvertido 3 porque Bdlsio 
dice es Arabe, y que fignifica lana, porque 
hacian de ella los turbantes, fin permitir fe- 
da, ni plata en ellos. Bochar lleva la opi. 
nion , que Sophi fignifica el que es puro en 
fu Religión 3 pero los mas con el Autór de 
las revoluciones modernas de Perfia afegu- 
ran, que efte nombre vino de un Paltór, que 
fe llamó afsi , el qual fe hizo Rey de Perfja 
el afio de 1370; y por haber fido tan céle- 
bre todos fus fucellores fe llamaron Sophies, 
Lat. Nomen Imperatoris Perfarum, 


SOPHISMA. f.m. La razón, o argumento apas 


rente, con que fe quiere defender, ó perivas 

dir loque es falío, Es voz puramente G:ie- 

ga. Pertic. Argen, part.2. lib.1. cap.16. Yo 

Cierto confieflo de mi, que no veo razones 

por qué con tanta bachillería , è intencion 

de mi ingenio he de pelear por eftos fo 
hifmas. 


SOPHISTA. f. m. Nombre , que fe les dió an 


tiguamente à los profeflores de lu Philofo. 
phia. Es tomado de la voz Griega Sopbia,que 
fignifica ciencia, Lat, Sopbi fa. MaNea, Apo- 
log. cap.47. Q.:¡ien de los Poétas, quien de 
va cia a Pa E beber algo de la fuen 
e pura de los Prophetas. Tejab. Leon P 
dig. Apolog.15. P Into 

Sin alma de fentencia 

Verfos no efiucha al Délpbico Sophifta, 


Soruista. Pot extenlión vale el que por tez 


ma,ó vanidad alterca , y defiende alguna 
POROnciOn aparente. Covarr. dice fe dixo 
ra los arrogantes habladores , que parecian 
aber mucho, y eran charlatanes, Lat, 59. 


bifa, 

IISTERIA, f. £, La apariencia ò ficción 
furíl de algunas razones , pertuafioues, ò 
cláufulas, Lar. ii feres Saav. Republ, pl. 
127. Mira en la Philofophia natural la Dia, 
léótica envuelta en /opsiferja: , y calumnias 
de argumentos. ÁLFAR, part. 1. lid.1.cap, r, 
Pienío de elta vez dexarte fatisfecho , y no 
reíponder mas à tus replicatos, que feria 
i Fo en infinito , aguardarà tus / phifa 


SOPHISTICAMENTE. adv. de modo, Apa. 


rente, y engañolamente, Lat. Sopi: ficè, Man 

NER. Prefac, $.14. El Herege prueba lu cr 

TOr, O Con razones verdaderas; pero fophif 

Pepi aplicadas , ò con fentencia fophit. 
ica. 


SOPHISTICAR. v.a. Perfuadir, altercar,ó de. 


fender alguna cola con razones aparentes, 
O fingidas, Es formado de la voz Sophiita, 
Va Lar, 


156 SOP 


Lar, SopbiAicà fuadere , vel argàere, Acosr. 

Hitt. lad, lib.5.cap.1t. Apenas hai cofa infe 

tituida por Jefu-Chrilto nueltro Dios, y Se- 

hor en lu Ley Evangélica , que en alguna 

manera no la haya el Demonio /opbifiicado, 
y paífado a fu Gentilidid. 

SOPHISTICO, CA, adj. Cofa aparente, y fina 


gida con futileza, Lat, Sopbificus, a, um. 


| Cants. y Meri, f.27. Pero todavia , hijo, : 


es neceffario que el buen procuradòt pen- 
RE de fu caía algun trabajo, algunas fingie 
ds razones , algunos fopbifticos adtos. Ma- 
NER. Prefac, $. 14. Si la fentencia es en sí 
falla, y fopbifl:ca , no le puede honcítamen= 
te ular de ella; aunque fea el fin honelto, 

SOPILLA, ò SOPITA. í. f. dim, Sopa peques 
na, Ò poca cantidad de lopa, Lat. Ofz/ia, 4. 
Arrar. part.2, lib, 3. cap.4. Si acaío eltaba 
en cafa le daban el herbor dela olla, fopitas 
ababadas , carne fin hucflo , ropa enxabona- 
da, y fobre todo bien remendados de nuefe 
tra fubítancia. MowTiñ, Art. de Cocin, f.75. 
A eíte relleno podras echar azucar y cane- 
la..... y Un poco de palta de mazapán, mez- 
pi con los huevos, y firvelo fobre una 

Upidds 
SOPISTA, f. m. Lo mifmo que fopón, que es 
como mas freqitentemente te dice, M.Lgon, 
- Qbr, Poet.tom.1. pl.212. 
Del panál los topiltas 
oy fe enamoran, 
en la miel , como dicen, 
cayó la fopa. 

O RA. £im. y £. Lo que fopla. Lafa 

ans. 

SopLanór. Por translación vale lo que exci- 
ta, mueve, altera ,Ó enciende alguna cofa, 
Lat. Spirass. Accendens. ALorer. Antig. lib. 
3. Cap.21. De alli te precipitará, y derriba- 
rá el viento /upladór de tu foberbia. 

SOPLAMOCOS. f. m. El golpe, que fe di à 

alguno en la cara, eípecialmente tocandole 
en las narices. Parece haberíe tomado elta 
voz de que quando fe dà el golpe, por lo 
regular le echa mano à las narices con la 
acción de limpiarfe los mocos, Lat.Colaphus» 
Alapa. M. Leon, Obr, Poet. tom. 1. pl.1754 

Afsi el grave Pedonio 

Jalió ligero 

por el viejo poffigo 
con grande alientos 
furiofo 

dando de foplamocos. 

SOPLAR. v. n. Echar viento por la boca, fax 
cando afuera algo los labios, y cerrandolos 
un poco, lo que dá motivo à recoger el 
aliento , para que delpues , haciendo fuerza, 
falga con alguna violencia. Ulale muchas 
veces como verbo activo. Lat. Spirare. Fla- 
re. Cerv. Nov. Dial. pl.396, Sacó de la fal- 
triquéra algunos mendrúgos de pan, y obra 
de veinte pallàs..... fopló, y apartó las miga- 
jas, y una à una fe comio las paífas. 

Sor.ar» Vale tambien hacer que los fuciles 
arrojen el dire, que han recibido, Lat. Fol. 
licare. I 
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Sórtar. Significa tambien correr el viento, 
haciendole fentir, Lar. Flare. Perflare, Spira- 
re. Nieremb. Var. lluttc, Vid, del P.Folliano. 
De noche a deshora, quando /oplaba el cier- 
zo con mayor furia , le cítaba al (ereno del 
cubierta la cabeza. GoNG, Rom. lyric.23. 

Y quando à los fordos remos 
Mas fe bumillaban las olas, 
Mas fe ajufiaba à la vela 
El blando viento, que fopla, 

Sortar. Vale tambien apartar con el viento 
alguna cola. Lat. Flatu aliquid removere, ex-. 
pellere. Tejan.Leon Prodig.part.1.Apolog.2. 

. Levantaron los vientos un monte de aguas, 
food fobre el náufrago temerario, 
e foplaron , como leve ariíta,á una tierra 
no conocida, 

Sorran. Por alufión [e toma por hurtar, Ò qui- 

, tar alguna cola à elcondidas, Lat, Furtim 
tollere. Esteb. cap. 2. Eltaba en la cámara 
de popa.... con una mochila de palas , y hi- 
gos , dos panecillos frelcos , y un fralco de 
vino, que le habia /oglado al Capitan. 

Soprar. Vale tambien intpirar , O (ugerir al. 
unas noticias, O elpecies: y afsi le dice,que 

opla la Mula, Sic. Lat. /n/pirare. , 

SopLar. En el juego de damas, y otros, vale 
quitar la pieza del contrario , por no haber 
comido á tu tiempo la que le correfpondia, 
Lat. Prateritum latrunculum de medio talles 
ee. Quév. Mul.6. Rom.82. > 

Y mui faifito ponerfe, 

como quien juega à las damas; 

una (opla , y otra come, 

negras unas, y otras blancas. . 

Sortár. Vale tambien fugerir à otro la elpe= 
cie,que debe decir, y no acertaba, Ò ignora» 
ba. Lat. Jufifare. Infufurrare. I 

SorLax. Se toma tambien por beber muchos 
Lat. Perpotare. Alte bibere. 

Sortan. Significa tambien acufar, ò delatar à 
alguno. Lat. Deferre crimina. CsRv. Nov. 
Dial. pl.376. Debia de (er mas valiente que 
ellos, y de embidia le /oplaron. 

Soriar. Uíado como interjecion , firve para 
moftrar la admiracion de alguna cola, o la 
extrañeza, 0 el dolor, que ocafiona. Tomó- 
fe de la acción natural de foplar, que execu- 
ta el que inadvertidamente le quema. Lar, 
Vox per modum interjectionis ad novitatem, 

feu admirationem explicandam. Ma LEON,ObE. 

+ Poet. tom.1. pl.16. 

Al tirar los cobetes 

d quema ropa, 

bab:ó el buey, y a la mula 
la dixo: lopla, 

SOPLARSE. v.r, Componeríe con cuidado, 
y extremo. Lat, Vel pulverem aut floceuium 
excutere. Maxima cura fe comere. 

SoPLAR LA FORTUNA. Phraíc, que fignifica fu- 
ceder bien los acafos en lo que fe intenta, € 
ir proíperamente medrando. Lat. Flare fe- 
cundum ventum, vel afpirare. Saav. Empr.18. 
Los quales es menelter que eltén apareja- 
dos, para ufar de las velas, legun /oplare el 
viento de la fortúna. 


So- 
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Sorravivo Te LE por. Juego, que fe juega eriz 
tre dos,Ò mas perlonas , tomando en la mano 
un palíco,ò cola (emejantes y encendido por 
la punta , foplandole , dicen foplavivo te le 

. doi, y vá pafando de unos à otros, y aquel, 
en quien le apaga la luz , pierde una prenda, 

Es juego mui antiguo , porque hace men- 
cion de él Platón en el lib.6. de Leg. Lar. 
Lampada, vel faculam alteri in ludo tradere. 

SOPLARSE LAS MANOS, Ò LAS uñas. Phrale,que 
fignifica quedar burlado en la pretènfion, i. 
logro de alguna coía el que la juzgaba con- 
feguir ciertamente. Tomófe de la acción 
natural de foplaríe los dedos, ú las manos, 

quando fe fiente algun dolór , ú deílazón 
fuerte en ellas. Lat.Inani, vel vana /pe decipi. 
M. Leon, Obr. Poet. tom.1. pl.142+ 
Con ardores tyranos 
Le dexaba foplandofe las manos. : 

SOPLANTE. part. a€t, del verbo Soplar, El 

que fopla. Lat. Fians. Grac. Mor. £.189. , 
Las nubes efuelTa, y hace turbiante, 
T alborotada la mar con el viento, 
El Eure,y el Noto con gran movimiento; 
Y con el Zépbiro recio foplante. 

SOPLADO, DA. part, pafl. del verbo Soplar 
en fus acepciones. Lat. Infasus. CBRV, Nov. 

.pl.r00. Nunca fui aa entre puertas, 
ni fobreíalrado, ni corrido de corchetes, ni 
foplado de ningun cañuto. 

Soriapo. Llaman à el demafiadamente puli- 
do, compuelto,y limpio. Lat. Nimis comptus. 

SOPLILLO. í. m. dim. El foplo pequeño , les 
ve, y fuave. Lat. Levis fatas. 

SopLiLLO. Se ufa tambien para fignificar qual- 
quiera cofa fleble , fumamente delicada, d 
mui leve. Lat. Levifiimas. Motu faciliss Sub- 
tilifsimus. JaciNT. Pot. pl.21. 

Fabricaban fu balona 
prolija curiofidad, 
con los enredos de Flandes 

los foplillos de Cambrai. 

Manto de /oplillo. Un género de manto, qué 
hacian antiguamente de tafetan mui feble, 
que fe clareaba mucho, y trahian las muge- 

' res por gala, Lat. Therifiram,i. Palla levif- 
fima. Pic. Jusr.£.135. Yihe dicho à V. m. 
que trahigo dinero, y fi no alcanzare , aqui 
trahigo un manto de foplilio. 

Moneda de foplillo. Moneda de cobre de cor- 
to valor, que huvo en Caltilla en tiempo 
del Rey Phelipe Quarto con la cara de cíte 
Rey. Llamófe afs1 por lo feble que era ef. 

ta moneda, Lat. Namus levifsimus, 

SOPLO. f. m. La acción,ò aéto de foplar. Lat, 
Flatio. Flatus. Saav. Empr.3. Un valo de vi- 
drio formado à foplos , un foplo le rompe; 
el de oro, hecho 4 martillo , refiíte al mars 
tillo. 

SorLo. Se toma tambien por el dire impelido 
del acto de fopiar. Lat.Spiritus. Halitus, Ven- 

tus. Grac. Mor. £.181. A la llama la cítor- 
va, que no fuba,el gran foplo del viento, 
Meno. Vid, de N. Señora, Cupl.626. 

Zozobró el dia, encal.220 

en fombras el Hemi/guerio, 
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. dió al trabés, y yá no foplos, 
gemidos refpiró el viento, 

Sorró. Se toma alsimilmo por el avifo, que 
fe di lecreto, y cautelolo, Lat. Infu/urratio, 
CsRv, Nov. Dial. pl.376. Fué lu poftre dar 
foplo à mi Amo de un rufian foraftéro , que 
PR , y flamante habia llegado à la Ciu- 

id. 


SopLo. Se toma tambien por la delacion , ò 


acufacion al Juez , Ò al Superior, Lat, Delg- 
tio, onis. Quev. Mu£.s. bail. 1. 

Hacennos grande ventaja 

las vidas de los corchetes, 

que de cien mil loplos pafan. 


Sorro, Por cxtenfión vale el favor, è influxo 


de alguna cola, con que alguno fe eleva, 
exalta, o promueve. Lat. Afjiastas, us. Favor 
oris. Casan. Var. llulic, Vid. del P, Geróny. 
mo Lopez. Pero aquella lluma que levantó 
el ardór, no era de confiíltente materia y 
mas le clevaba à foplos de la viveza, y bue- 
na crianza , que en folido fundamento de 
defengaño. Javres. l'harí. lib.3, Oít.19. 

Heroqfo margen de capaz laguna, 

Fué ; efguardo afu E fué bonanza, 

Que el debil junco a Lopios de fortuna, 

Defiende mas que la robufia ianza, 


Sorto. Se toma tambien por inftante, ò bres 


viísimo tiempo. L . Q: 
a po. Lat. Ventas. Quev. Muf, Ss 
Son nuefiras vidas un foplo, 
bacennos grande ventaja 
las vidas de los corchetes, 
que de cien mil foplos pafan. 


SorLo. En la Germanía fignifica el que delcus 


bre á otro. Juan Hidalgo en fs V : 
Lat. Deiator. > ocabulario, 


De un fopío le pueden derribar. Se dice del 


Que eltá mui flaco y debil. Lat, R : 
tur. Levifsimo bnpuifu ner ore pafii- 


SOPLON, NA. f.m. y £. El que acufa en fe. 


creto, y cautelolamente, Lat. Su/ur 7 
Delator. Tkjab. Leon Prodig. da ¿Apo 
log.37. Elpiólos la Lechuza, fopiona noQure 
na, y lolo por llevar malas nuevas, y diícul. 
par fus deshoneltidades, culpardo las ajenas 
Quev. Mund. Y debia de fer el ladron mui 
ligero , pues no le podian aicanzar Joplónes 
que por fuerza corrian como el viento, — " 


SOPON. í.m. La períona , que vive de limof, 


na, y vá à la lopa à las calas, y Conventos 
Dicefe regularmente de los Eltadiantes, que 
ván à la providencia, y à pié à las Univer. 
dades. Lar. Mendicans, Prbilium victitany 
Quiv. Entremet, Como, feñor , dixo Julia. 
no Apoltata, mirando à Plutón,que un hom. 
bre de eltos, fopón , y mendigo, que paa 
fu vida con las fubras de las tabernas y Vi- 
ve de la liberalidad de los bodegónes.. 


SOPONCIO. [.m. Atlicción, ò cungoja , que 


dá por haberíe malogrado alguna cola, que 
anfiolamente le delcaba. Lat. Auxium def. 
derium. Agra folicitudo, vel cura, i 
CES a Adormecimiento , ò inclinacion 
a fueño. Es voz puramente Latina, A 
LV. 
Gon. Cant,3. 04.16, 


Al 
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Al geal enviado fopor placentèros 
Tomó una cofilla fin daño bacer, 
T defia arri furmó una muger 

(05, en ayuda de fu compañero. 

SOPORIFERO, RA. adj. Lo que cauía , motis 
va, 0 inclina al fueño. Estomado del Lati. 


no Soporiferus, que Significa lo miímo. Vi- 
LLAM. Fab. de Pliaet, d2.16. dis 


Qual fuele vaporear dulce Liceo, 
Quando la acción vital turba, y derriba, 
ne fué loporifero el Letbéo, 
és Canto, que engañó vigilia viva. 
SOPOROSO, SA, adj. Lo Halo que foporí= 
ero. CovaRR, en la voz Soñar. Como lo 
Vemos en ad eo lcd otra enfermedad fe- 
mejante , foporofa, y aguda, 
SOPORTABLE. adj. de una term. Lo que fa 
puede (ufrir, ò tolerar. Lat. Tolerabilis. 
SOPORTAL, f. m. La pieza cubierta,que fue- 
len tener las calas de las Aldeas, Caterias, y 
Melones antes de la entrada principal. Lar, 
Porticus, Xiftus. Guac. Mor, £. 108. El que 
le eltá todo el dia en la cama , 0 fentado en 
algun rincon del foportá!, contando patra- 
ñas, y hablillas..., ette tal es menoípreciado 
y tenido en poco. Quev. Muf.$. Kom.8, 
Daba tarazín cou ojo, 
mirada de guardamano, 
mofraba con foportál 
la niña guerra a lo Z.iino, 
SOPORTAR. v.a. Llevar ensi, ò fobre sí al. 
guna cota, En clte tenido eità antiquado, 
y es del Latino Soportare, Men, Copl. 1. E 
aquelto foporta la revolucion del Ciclo, la 
qual no habrá fia fegun nueítra fé fafta el 
dia del Juicio, 
Sororrar. Metaphoricamente vale fufrir, d 
tolerar alguna cola. Lat. Sufinere. Tolerare, 
Grac. Mor.f.128. Porque defpues flacos, y 


debiles no podremos /oportar los trabajos, 
y eltudios de las ciencias, 


SOPORTADO, DA. part, pafí. del verbo So. 
portar en lus acepciones, Lat, Toleratus. 
SOR.f.f. Lo mimo que hermana, y fe ula 
lolo entre las Reiigiofas : como Sor Maria, 
Sor Juana, Sc, Covarr, dice que es voz Ca- 
talana: pero parece haberíe tomado de la 
voz Latina Soro”, fincopado , pues fignifica 

lo miimo : y tambien fe dice Soror. 

SOR, o SEOR. f, m. Voz familiar , que vale 
(cñor,abreviada, y fincopada efta voz. Cerv. 
Nov.3. pl.108, Ellos fon los buenos mance- 
bos, que à V.m, dixe, mi for Monipodio. 

SORDA. £.£. Fruto. Lo mimo que Sezva, Tras 
henlo Covarr, en lu Thcturo , y Nebrixa en 
fu Vocabulario. 

SORBEDOR. [.m. El que foròc. Lat. Qui fora 
bes, Posator. Quev, Mut.s. Dail, 1. 

Una pujo en la taberna 
para todo lorbedor, 

la otra pormas bermofa, 

levó à ganar el Calrón. 

SORBER.v.a. Atraher alguna cola liquida 
hicia dentro con cl aliento de ja boca. Die 
cele elpecialmente del caido. Viene del La- 
tino Sorbere. ÀLFAN, part,2.Lib.3. cap.4. Peor 


SOR 
es mucho, que un mochillerillo de un foldas 
do , que fiiata de un paítél , y de ocho mas 
ravedis doce 5 porque del paftél alzaba la tas 
pa, y forbiale tudo el caldo, 

Sorser. Por exienfión fignifica atraher dens 
tro de sí algunas cofas, que no fon líquidas, 
Lat. Alforicre. Sorvere. SYLVEST, Prolerp, 
Cant.7, Oci.76. 

Gran «af go tan gran maldad efpera;, 
Minos clama lo:biendole el tabaco, 
Exqulfito, y extraño es el afunto, 

To quifiera efudiar defpacio el punto, 

SoRrER. Metaphoricamente vale recibir, d els 
conder una cofa hueca, O elponjoía alguna 
otra dentro de sí, o en lu concavidad. Lar. 
dAbforbere, Exforbere. Men. Copl. 21. Tres 
veces en el dia Caribdes rempuja las ondas, 
y tres veces las torna à /orber. Quev. Mul.s, 
Xac.7. 

Harto de vino , y remar 
devanado en un capote, 
que remolino de xerga, 
faro le acvefa, le lorbe. 

Sortsr. Significa tambien confumir , acabar, 
O atraher à sí alguna cola con eltrago. Lat, 
Abforbere. Te Jap. Leon Prodig. part.1,Apo. 
log.1. Aqui llegaba el enojado Leon, y lus 
bitamente acometido de otra ola, que en 
caltigo de fu libertad temió le venia à /or- 
ber. 

SORRERSELE A ALGUNO. Phrale, que vale vens 
cer, lobrepujar, y aventajar À otro en qual: 
quier linea. Lat. Aliguem pro mibilo baberes 
Faciie negotio fuperare. 

SORBETE ESSE HUEVO. Phrafe admirativa, y 
jocoía , con que fe exprefla la complacer cia 
de que à otro le venga algun leve daño. 
Lat. Sorbile ovmm fume. 

Soplar, y /orber no puede junto fer, Refr. que 
erfuade á no poder lograrfe à un tiempo 
as colas incompatibles: como premio fin 

trabajo, ni libertad con tervidumbre. Otros 
dicen (opas, y forber. Lar. 
Fiare fimul, forbere fimul res ardua femper. 

SORBIDO, DA. part. paíl. del verbo Sorbér 
en (us acepciones, Lat, Abfortus, Sorptus. Ma 
Lion, Obr.Poct. tom.1. pl.417. 

Sejiores , de los cocidos 
denme dos con Barrabása 
Amizo, te comerás 

un par de huevos forbidos 

SORBETE. í.f, Confección de algun zumo de 
fruta fabroía, y azucar en punto mui alto, 
para lu duracion , que deshecha en el agua 
compone bebida guítola al tiempo que no 
le hallan las frutas , para dilponerda. Lar. 
Subjlantia frucius alicuius faccaro condíta, 
aquaque delibuta ad potionem. 

SOKBETON. £.m. aum. El forbo grande. Lat. 
Sorbitio lunga. Pic. Jusr.f.39. Digame Ma- 
dre Berccinta, fi acalo es lu intencion trafe 
palarnos fu vida á embiones de capitulos, 
y forbetónes de números. 

SORBIBLE. adj. de una term. Lo que [e pues 
de forber, Trahelo Covarr. en iu Thcioro 
en la voz Sorber. Lat. Sorbisis. 

SOR- 


SOR 


SORBICION. f.f. El alto de forber, Ò la be: 
bida difpuefta para forberla. Es voz ufada 
entre los Médicos, y tomada del nombre La- 
tino Sorbitio. Mart. Medic. Scept. part. 2. 
Converl.33. $.1. Alimento húmedo , fegun 
Hipócrates, es lo mifmo que alimento liqui- 
do, y por effo en el libro de Veteri Medici- 
na dice de las forbiciónes, que no lolo fue- 
ron inventadas para los febricitantes , fino 
para otros, que no pueden digerir alimen- 
tos fólidos, 

SORBITO. Í. m. dim. El forbo pequeño. Lat. 
Sorbillum. ALrAR» part. 1. lib.1.cap. 3. Ali 
fe entró en la taberna , y de un /orbito en 
otro emborrachófe, Ed uedófe dormido. 

SORBO. í. m. El aéto de forber. Lat. Sorbitio. 
Catist. y Mets. £.38. Jamás me acolté, (in 
comer una toltada en vino , y dos docenas 
de /orbos, por amor de la madre, tras cada 
fopa, PANT, f:4. 

El que àl morder la manzana 
halla el ramo fugitivos 

y aun al amago de un forbo 
Jocarrón fe mengua un rio. 

Sorzo. Se toma por la porcion del líquido, 
que fe puede tomar de una vez en la boca. 
Lat. Sorbillum. 

Sorso. Se toma afsimilimo por la cofa peque- 
ña comparada con otra mayór. Lat. Sor- 
billum. . 

Sonuo. Arbol. Lo miímo que Serval. Trahen- 
lo Covarr. en fu Thefóro , y Nebrixa en fis 
Vocabulario. 

SORCE. Í. m. El ratón pequeño. Yá no tie- 
ne ufo, y lo trahen Covarr. en fu Thefóro, y, 
Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Sorex. 

SORDAMENTE. adv. de modo. Secretamen- 
te, y fin ruido. Lat. Silentér. Tacité, ERCILL. 
Arauc. Cant.17. O(t.19. 

De armas, y de infirumentos convenientes . 
Secreta, y lordamente prevenidos, 

To con ellos tambien, que vez ninguna 
Dexé de dar un tiento à la fortuna. 

SORDEDAD. f.f. Lo mifmo que fordéra, 
Monr. per R. D. Az. lib. 2. part. 2. Cap. 26. 
Las feñales de la fordedád (on, que los ve- 
rán andar perezofamente, è triftes, È medro- 
fos, è quieren mucho comer. Las. Diofe, 
lib.2. cap.143. Molida, y metida en un hi- 
go dentro de los oidos, lirve ala /ordedád, 

zumbido de ellos. 

SORDERA.f.f. La privación del fentido del 
oído. Lat. Sarditas. Vipòs , Medic. y Cirug. 

tom, 2. pi. 277. El aguardiente compucito 
con el roméro, y aplicado à los o1dos.,.. fa- 
na... toda fordéra. 

SORDEZ.f.f Lo miímo que fordéra. FoN- 
sec. Vid. de Chriít. tom.4. pl.714. Tiene en 
la cabeza vaguidos , en los ojos nubes , en 
los oidos fordéz. 

SORDIDEZ: í, f. La (uciedad, ò fealdad de al. 
guna cola. Ulale tambien en lentido_meta- 
phorico, y viene del Latino Sordidus. ZuÑ1G. 
Annal. de Sev. lib.1. Año 1248. num. 23. El 
comun de los Hiltoriadores tiene que fe ala- 
ba en el exército D. Gutierrez... y que le 
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encargó S. Fernando , que hicielfe expurgar 
la Mezquita mayor de Sevilla de las /ordi- 
deces de la impiedad Mahometana, 

SORDIDO, DA. adj. Lo miímo que fucio, 
Viene del Latino Sordidus, que fignifica lo 
miímo. Lar. Sordidus, Patom.Muf.Pid, lib,2. 
cap.1. $.2. Una de las que infeparablemen- 
te la aísiíten , es el (er Arte liberal , proprio 
de todas las buenas Artes, cuyo caracter las 
feñala , y diltingue de las /órdidas , y mecán 
nicas. EsquiL, Napol. Cant,2, O%.114. 

Qué gente eseña, que en la orilla trifle 
(Replica el invencible Celtivéro) 

Por no pafar, tan y, Are infifte, 
Ten vano clama al lórdido Barquéro? 

SoRpipo. Por extenfión fe toma por lo impu- 
ro, indecente , ó cicandalolo. Lat. Sordidas. 
Men. Prolog. Quiere decir el que le dá al 

- fórdido, € no licito eltudio. 

SORDINA, (.f£. Inftrumento múfico de cuer. 
da , de hechura, y forma de violin. Diferen- 
ciale en que no tiene mas de una tabla, ni 
concavidad , por lo qual quedan las voces 
menos fonoras. Lat. Cbelys /urda. 

SORDINA. Se llama tambien un hierro, que fe 
pone (obre las puentecillas de los inftrumen- 
tos de cuerda , para hacer lus voces mas re- 
milas, y fordas. Llimafe tambien fordina à 
un tapon de madéra con un agujéro peque. 
ño , que le coloca al fin de la trompéta, pas 
ra el miímo efecto. Lar. Id quod apponitir, 
nt lyra tuba, vel buccina furde fans. perd 
ron, Trag. st 

Negra vandera trágica tremolan, 
Que con fordinas roncas enarbolan. 
A la fordina. Modo adverbial, que vale filenz 
. ciofamente, fin eftrépito, y con cautela, Al. 
unos dicen à la (orda, 0 alo fordo. Lat, Si- 
entèr, Tacitè. Sine firepitu. Cenv. Nov.Dial, 
I pus7o: Nucítras batallas era 4 la forda, de 
as quales falia fiempre vencedor. M.AGRED. 
tom.3. num, 759. Advierte, charifsima , las 
períecuciones , que 4 lo fordo, y en lo ocul. 
to te ha fabricado el Demónio. 

SORDO, DA. Lm. y f£. El que eltá privado 
del fentido del oido, Lat. Surdus. CaLisr. Y 
Mettb. f.10. No oyes maldito /ordo í Qué 
es, feñorí A la puerta llaman, corre. Escog, 
Preg. tom.1. Preg.201. 

Peligro en oir, peligro en fer (ordo, 
Peliaro en comer, peligro en durmiendo, 
SoRpo. Vale tambien lo miímo que callado, 

filenciofo , y fin ruido. Lat. Sardus. Tejap, 
Leon Prodig. part. 1. Apolog. 18. Perdidos, 
y caminando la tierra adentro , nos embol- 
Camos en unos montes díperos, intrincados, 
, y llenos de /orda confulión. GoNG. Rom, 

lyr.23. I 

Y quando à los fordos remos 

Mas fe bumillaban las olas, 

Mas fe ajufiaba à la vela 

El blando viento que fopla. 

Sorvo. Se aplica tambien à lo que es tan rui- 
dolo, que Dará fordos : tomado por Meto- 
nymia el efecto por la caula. ERCILL.Atauc, 
Cant.g. Oct. 102. 

El 


160 SOR 


El tronco en el fuclo búmido fijado, 
Rodés el brazo dos veces, defpidiendo 

El tofio, y gran guijarro, afsi arrojado, 
Que el monte retumbó del lordo efiruendo. 

Sorno. Se aplica afsimiímo figuradamente à 
las cofas incapaces de oír. Lat, Surdus, Es- 
quit. Napol. Cant, 1. O(t,19. 

Con fus amargas lágrymas provoca 
Las lordas aguas al dolor, que fiente, 3 

Sono. Metaphoricamente vale infenfible , u 
deienterdido à las períuafiones , confejos, O 
avifos. Lat. Surdus. Saav. Empr. 7. No le 
oponen á los inconvenientes , aunque los 
reconozcan , y dexan correr las colas, Ha- 
cenfe fordos à los clamores del Pueblo. Quev. 
Polit, Pocas almas hai /ordus à la pérdida de 
los bienes, 

Dar múficaà un /ordo. Phrafe, con que fe ex- 
prella el trabajo , que le pone en vano, pa- 
ra perfuadir à alguno, y que para con él 
fon inútiles los mas eficaces medios, para 
confeguir lo que fe intenta, Lat. Surdo ca- 
nere. lejano. Leon Prodig,part.1.Apolog.35+ 
Mas perluadir á un avaro, es dar mújica d 
un fordo, y pedir que cante un mudo, 

El Diablo fea /ordo. Phrale con que explica- 
mos la exitañeza de alguna palabra elcan- 
dalola , € indigna de decirie, o el defeo de 

. Que no fuceda alxuna cota, que fe teme, 

. Lat.,Quod Deus avertat, Aó fit, Quev, Entrem, 
Oiganme , dixo à grandes gritos , que aun- 

. que dicen el Disblo fea fordo , no te dice por 
vueftra Diabledid. 

La citola es por demás , quando el Molinéz 


es fordo. Refr. que fignifica fer preciía la | 


capacidad , y difpoficion en una cola, para 

. que los medios, que fe quieren aplicar no 
falgan vanos. Lat. 

E:ce canis furdo : Quid vis fic perdere dial 

No hai peor fordo, que el que no quiere oir, 
Refr, que explica , que fon inútiles los me- 

. dios, con que le perfuade al que con tena- 
cidid , y dilsimulo no quicre haceríe car- 
go de las razones de otro. Garai,Cart, £.385. 

at. Audiens, non audiens pefsimus. 

SORI. [. m. Cuerpo metálico mui (emejante 
a la Melanteria , aunque mas denfo, y loli. 

. do. Es voz puramente Latina. Lac. Diofc. 
lib.5. cap.77. La Calciide, el Myfis, la Me- 
lanteria , y el Sori Lon minerales cali de un 
miímo linage, y difieren poco en las facul- 
tados. 

SORMIGRAR. v. a. Lo mifino que fumergir. 
Es voz antiquada, Mex, Copl.21, Pero Ci. 

. Clus en otros lugares cs peligro , que formi= 
era las naves, y las traga. 

SORNA.(.£ Tardanza, o efpacio perezolo, 
con que fe hace alguna cota, Covarr. dice 
le dixo de Sorra, que vale laftre , porque 
hace pelada la embarcación. Lat. Lentitudo, 
Cunéiatio. Quev, Cuent. El Licenciado,que 
pentó que ya mordía en un confire, y que 
era uña y carne, con mucha forna le vino 

. mano fobre mano , hecho gatica de Juan 
Ramos. 

Sorxa. Por extenfión vale el difsimulo, y be- 
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llaquería, con que fe hace , ò (e dice alguna 
cola con alguna tardanza voluntaria. Lat. 
Simulata concihatio, aut lentitudo, 

Sorxa. En la Germania fignifica la noche. 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lar. Nox. 
CsRv. Nov.3. pl.114. Que yo iré allá à bo- 

- Ca de /orna, y haré cala y cata de todo la 

- que tiene, 

Cantar la forna. Phrale , que vale expreffar 

- con forna la determinacion à la vida libre, 
y licenciofa. Es del eftilo baxo. Lat. Vite li- 
bertatem appelíare. Quev. Cuent. El echaba 
de vicio, y ella le cantaba la forna, diciendo, 

. que mas queria andaríe á la flor del berro, 
y que me lé yo.  : 

SORNAR. v.n. Voz de la Germanía, que vale 
dormir. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 
Lar, Dormire. 

SORNADO, DA. part, pafl. del verbo Sornar, 
En la Germania vale lo milino que dormido. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat, Dor- 
mieñs. 

SORNAVIRON. £.m. El golpe pronto, y fuer- 
te, que fe di á otro con la mano vuelta, 
Lat. Alapa. Colapbus, i. 

SORPREHENDER. v, a. Executar alguna ac- 
ción filenciofamente , y con cautela. Ulale 
elpecialmente en la guerra. Lat. Improvifo 

- ánvadere. Repentè occupare. 

SoRPREHENDER. Vale tambien coger de res 
pente alguna cípecie el ánimo , aultandole 
con la novedad , ò fufpendiendolc. Lat. Im 

P qui occupare, Vel invadere, 
RPREHENDIDO, DA, part, pal. del verbo 
Sorprehender en lus acepciones. Lat. /mpro- 
vifo otcupatus, vel invafus. 

SORPRESSA. f.f. La toma, 0 preíla, que fe 

. hace de alguna cofa fubitamente , y fin que 
lo efperañe el contrario. Dicele regular- 
mente de las Plazas de Armas, Lat. Repenti- 
na iavafio. Improvifa ocempatio.BareN,Guerr. 
de Fland. pl.352. Delpues de la /orprefa los 
enemigos habian fortificado , y pioveido 

. ficmpre mas á Bredá. 

SORRÀ, LL. f La arena gruefla , que fe echa 
por laltre en la galera, ó navío, Covarr, di. 

. cele dixo quali Saburra. Lat. 5aburra. 

Sorra. Se llama en algunas partes à la hijas 
da del Atún. Lar, Tymni fumen, 

SORRABAR. v.a. Lo miímo que derrabar, ò 
cortar el rabo à algun animal. Es voz anti- 
quada. MoNT, DeL R. D. At. lib, 1. cap. 34. 
Si le tomaren con algun can furtado , que 

- gelo fagan forrabar, € que torne el can à lu 

- ducño, 

SORREGAR. v.n. Paflatíe el agua à otra par- 
te calualmente. Es voz de Murcia. Lat, 
Aquam in alienum agrum transfurdi, 

SORRERO, RA. adj. Lo miímo que zorréro, 
e es como comunmente le dice. Dixofe 

e Sorra , que es la arena, que firve de 
laftre, 

SORRIEGO. f.m. Cafual extravio del agua 
del fitio adonde debia ir. Es voz Provincial 
de Murcia. Lat, Aque transfi1/5o. 

SORTEADOR. í. m. El que diípone, 0 echa 

las 
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SOR 
las fuertes. Lat. Sortium dultor. Sortitor; 
OPIS. 

Sorreanór. Significa comunmente el que Íi- 
dia los toros con habilidid , elpecialmente 
à pic, y de capa. Lat. Taurorum agitator, 

SORTEAR. v.a. Echar fuertes fobre alguna 
cola. Lat, Sortiri. Sortes dacere, vel conj:cere. 

Sorrear. Por translación vale lidiar à pie, y 

. hacer fuertes à los toros. Dixole porque es 

. fuerte, acaío, y dicha el executarlas fin al- 

. guna intelicidad , o eltrago, Lat. Taxros agi- 

tando, fortuna fe committere, 

SORTEADO, DA. part, pafl. del verbo Sor- 

: tear en lus acepciones. Lat. Sortitus, 

SORTEO. (, m. La acción, ó acto de [ortear. 
Viene del Latino Sortitio, Sortitus, 

SORTERO. (Sortéro) f.m. Lo miímo que Adi- 
vino. Villadieg. Tabl. de los Voc. obíe, 

SORTIJA.f.£ Anillo pequeño de oro, pla- 

- ta, ú otro metal, que fe trahe en los de- 
dos para adorno de cllos, ò memoria de al. 

una cofa. Covarr. dice le dixo quali Torti. 

. ja, porque fe revuelve en sí milma. Lar, An- 
mulus digitalis. PueNT. Conven. lib.2. cap.g. 
$.1. La Madre duda del año ,en que nació 
lu hijo, con haber fido dolores de muerte 

- la fortija de memoria. Nicrems. Var. lluítr, 
Vid. del P. Thomàs de Soto, $. 1. De alli à 
poco pufieron à fu Madre la fortíja en las 
manos , fin vér quien le la ponia, quedan- 

. do llena de adiniracion de cola tan ex- 
. traña, 

SoRTija. Se llama tambien el anillo, regular- 
mehte de bronce ,algo mayor que la ¡orti- 
ja, que le pone en los dedos, el qual fiive 
para varios ufos : como para corter las cor. 
tinas en alguna varilla de hierro , ú otro ma- 

. terial. Lat. Annulus. PRAGM. DE Tass, año 
. 1680.£.15. Cada libra de /ortíjas de cama 
no pueda paílàr de ducientos y quarenta 
maravedis, 

Sorrija. Por alufión fe llama el bucle, que 
natural, ò artificiotamenre fuele hacer el ca. 
bello, Lat. Capilli anuaius, Quev. Mund, Los 
cabellos martyrizados hacian /oriijas á las 
ficnes. 

Sorrijas. Llaman en Andalucia à los aros de 
los cubos, ò mazas de todo género de car- 

, IO. Lat. Annulus. 

Sorrija. Juego. Veafe Correr, 

SORTIJON. 1. m. aum. La fortija mui gran- 
de, Lat. Annulas prevaless, vel ingens. Quev. 
Vifit. Fueron entrando unos Médicos acaba- 
llo... fortijón en el pulgar, con una piedra tan 
grande, que quando toma el pulío , pronol= 
tíca al enfermo la lola. 

SORTILEGIO. í.m. La adivinacion , que fe 
hace por fuertes fuperiticiofas. Lar. Sortile- 
gium. Sanv. Empr.4. Llegando à crecz, que 
todo fe obra por las cautas fegundas , con 
que niegan la Providencia Divina, dando 
en agúeros, y fortilezios. 

SORTILEGO. (.m. El que adivina , Ó pro» 
noltica alguna cola por medio de fuertes 
fuperíticiotas. Lat. Sortilezas. Acoyr. Hill, 
Ind. lib.5. cap. 18. Eltos tacrilicios cicgian 
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“los fortilegos por fus fuertes. Atv, Gom; 
Cant.g. Oct.6. 
Contemplei los hechos de fus fervidores, 
Miren que S.Pedro con fola fu fombra, 
Sufcita languentes, y à.todos afombra 
Quantos lortilegos babie delu/ores. 
SORTU. í.m, Lo mifmo que fobretodo, Es 
" voz Francela, è introducida fin necelsidad. 
Algunos dicen Surtu. 
Sorru. Llaman tambien à una pieza de plata, 
elpecic de raller, que le uía oy. Es tambien 
voz introducida del Francés, Lar, Patina /u- 


- prema. 

SOSA. (. £. Hierba [ylveltre, que folo fe cria 

-en los faladares. Es una mata que parece 
arbol pequeño con muchas ramitas, que à 
fu tiempo (e fiegan, y dexan fecar del mil 
mo modo que la barrilla, y firve de lo mil 
mo que ella, que es para hacer el xabon, y 
el vidrio, Lat.Herba vitrearia [ylveftris. Kali 
maias cocblesto femine, 


Sosa. Llaman tambien à la piedra hecha de 


la hierba quemada , que es la que firve pa- 
ra fabricar el yidrio, Lat. Ferramen lapideum 
Kali maioris, 

SOSLAYO. Voz, que folo tiene ufo en los 
modos adverbiales, al foslayo, ú de foslayo, 
que valen obliquamente, al través. Lat,O£/i- 
què, Tranfuersè. Grac. Mor. f.54. Venido el 
dia, uno de los Birbaros , mirando el lugar 
à otro fin , vió las pifadas de los pies, y el 
Taftro, y feñales, por donde [e habia colado 
el cuerpo de /oslayo. 

SOSO, SA. adj. Cots fin (al, deflabrida, y cali 
infulía del todo. Trahelo Covarr. en fu The- 
fóro. Lat, Infiifus, a, um. Sine (a/e. 

Soso, Metaphoricamente vale intullo , infen= 
lato , y fin gracia en el hablar. Lar. /n- 
fuifus, 

SOSPECHA, í.f. Imaginacion fundada en al- 
q congetúra con rezelo de la verdad, 

¡ene del Latino Su/picio, onis. Ambr. Mor. 
lib.8. cap.18. Fué forzado mandar matar al. 
gunos de los (uyos por minificitas /o/pe- 
Ds que tuvo de ellos, B. AnGENS. Rim, 
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Sevtramente al penfamiento p'do 

De todos fus difeurfos exenta efrecha, 

Paravér fi diócamfa 3 la Solpecha, 

Porque con tal rigor tratado be fido. 

Sospecha. En la Gerimanía fignifica el Mefón, 
Juan Hidalgo en tu Vocabulario. Lat. Di- 
verforiam, 

SOSPECHAR, y, a. Formar, ò tener fofpeciia 
fobre alguna cofa , 0 imaginarla con rezclo 
de la verdad de ella, Viene del Latino 3/2 
picari. Puenr. Conven, lib.2. cap.27. No di- 
ce li predicó en ella, fofpecvo que no; pore 
que iba, llamado de Dios, á predicar à Ma- 
cedonia. Casr. Hiít. de S.Dowm. tom. 1.lib.r. 
cap.41. No quedó encargado de cita labor 
por entonces Fr. Mamerto, hermano carnal 
de Santo Domingo , como algunos han que- 
rido /o/pecbar por fiacos fundamentos, 

SOSPECHADO, DA. part. paíi. del verdo Sol 
pechar. Lo afsi imaginado con rezcio de la 

Xx Ver- 
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verdad, Lat. Sufuicatus, Bares, Guerr, de 

—Fland, pl.302, Ne 
nir el /o/pechado peligros 

SOSPECHOSAMENTE, adv. de modo. Du. 
dofamente , con foipecha, ò rezelo de la 
verdad, Lat. Su/piciosè. 

SOSPECHOSO,SA, adj. Lo que dá algun fun- 
damento, ò motivo para [ofpechar, o hacer 
mal juicio de las acciones, doctrina, O creen- 
cia de alguno, Lat, Sn/pectus, ay um. ALTAR. 

parte relib.r. cap. 1, Decir, fi vielle x un Re- 
higiolo entrar à la media noche en parte 
folpeciofa ,la efpada en la mano.... que vá à 
dar los Sacramentos; es locura, Sant.P.Suar. 
lib,2. cap.16. En ella notaba veinte propo- 
ficiones, como dignas de cenlurarle , y CO£- 
regirle.... dando por /a/pechofa la doctrina. 

SosvecHoso. Se toma tambien por el que fol 
pecha , efpecialmente fi es con alguna faci- 
lidad , ò treqiiencia. Prez, Retr. 11b.1. cap. 
22, De quien eftaba con tanta razon fu/pe- 
ebofo , y que por ningun camino facilitaria 
con mas prelteza lu perdición. 

SOSQUIN. [. m. El golpe, que fe di por un 
lado cautelofa, 0 traidoramente. Lat. Tran/- 
verfus ¡dus, O infidiofus. Quev. Mul.5. Lac, 
10, 

Magzazón, que del folquín 
ha fido ziinmo eminente, 

y em les foplos y y el cantar 
es juntos órgano, y fuciles, 

SOSSEGADAMENT E. adv, de nrodo. Apaci- 
blemente , fin alteración , Ò inquietud. Lar. 
Placidè, Parató. Sedutè, Grac. Mot. f. 273. 
-Philino nos contó haber viilo en Ja Ciudad 
de Antéo una vieja, que dormia en el mile 
mo lecho con un crocodilo /ofegadamente, 
y fe llegaba à ella mui à lu placer. 

SOSSEGAR. v.a. Aplacar, pacificar, y aquie- 
tar alguna cola, Covarr. dice que fe dixo 
qualt Subfidare, Tiene elte verbo la ano- 
malía de recibir una i antes de la e en al. 
gunos tiempos de los prelentes: como Yo 
toGicgu, folsicga tu, aquellos tolsiegan, Sec. 
Lat. Sedare. Placare. Tranquillare, COLMEN, 
Hift, Segob. cap.20. $.9. El qual viniendo à 
Jofezar tanto delallulsiego , en treinta de 
Mavo delle año en la mina Villa de Pedra- 
Za fo fegó ambos Eltados , anulando quanto 
el Obitpo habia innovado en el Synodo, 

SosstGaR, Vale tambien pactar, O aflegurar 

«alguna cota. En elle (entido es antiquado. 
Lat. Paila agere. Convenire. CHRON. DEL R. 
D. Juan eL ll. Año 12, cap. 156. Ssfigaron 
treguas con los menfageros del Rey Yucef 
de Granada, 

Sossecar. Significa tambien delcanfar , repo- 
lar, aquieracle, o cellar la turbacion, o mo- 
vimiento, En clte fentido es verbo neutro, 
y le ula muchas veces como reciproco, Apli. 
cafe à las colas phyficas, y à las immate- 
riales, Lat, Quiefcere. Sedari. Placari. Tran- 
quillari. Saav. Empr,21. En aquellas /ofrie- 
ga el juicio, en elta vacila. En aquellas fe 


defcuida el cuidado , en eltas le aventúra el . 


crédito. Mino. REVvuLG, Copl.31. 
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i Con la qual, fi no ban rendido 
la grama , y lo mal pacido, 
luego lo querrán gormar, 
y podrán bien loilegar 
del rebollo, que ban tenido. 

SOSSEGAR. Se toma tambien por dormir, y rés 
polar. Lat. Quiefcere. Reguiefcere. 

SosseGar. Metaphoricamente vale aquietar las 
alteraciones del ánimo , y mitigar las turba- 
ciones , y movimientos , 0 impetos de la có- 

- lera,t ira. Lat. Placari. Ad animi tranguilli- 
tatem redire. Sedari. Tsjab. Leon Prodig. 
- part.1. Apolog.1. Aísi con lágrymas un ele- 
phante anciano , y prudente , ocupando una 
. alta peña, los rogó /e /ofigafes, y le prel 
tallen oidos. Vi LEG. Erot. part. 1. Oda 24. 
Cor poco efiado en fu raudal folsicga 
Contento, el que beredó pequeño ¿Aado. 

SOSSEGADO, DA. part. pall. del verbo Sofe- 
gar en lus acepciones, Lar. Placatas. Seda- 
tus. Tranquillatus. Ve] ao,Leon Prodig. part. 
1. Apolog.12. Mando à fus criados cerrar 
las puertas, y llevando los dos valerotos Ca- 
balleros á lu lado , le entraron en una fala, 
adonde todos prelentes , y fofegados , dixo 
Leonila, cc. MeNp. Guerr. de Gran, lib. 2, 
num.14. Eltaba aún Valor el alto por ren. 
dirle 3 pero /ofegado, adonde tuvo avifo,que 
Aben Humeya te recogia con treinta hom- 
bres en las cafas de lu Padre, 

SossiGADO, Se toma por quieto, pacifico, nas 
turalmente , Ò por fu genio. Lat, Quietas, 
Tranguillns. Quev. Rom. Por elto los d 
fitó en los remanfos del Tiber, en medio de 

efpaciofa foledad , en la qual fueron del rio, 
que /ufegado de la creciente , volvió à fu 
madre, 

SO>5IEGO. f. m. Quietud, tranquilidad, ò fe- 
renidad. Lar,Quies. Tranquillitas.ILiesc.Hilt. 
Pontit, lib.6. cap.29. 5.1. Con lo qual que- 
do la República Chriltiana en todo fa/siego 
y paz. ViuLEG. Erot, part.1, verf.3. 

Apacibles entenas, 

Que al gran Virgilio mos debeis, yo os ruego, 
Que defpues con folsicgo 

Tan libre, y fano le volvais de Atbenas. 

SOSTEN. Í. m. El aéto , o acción de fuítener, 
O aquello con que fe foftiene. Dicele tam. 
bien Suítén. Lat. Sufentatio, onis. Filers, i, 

Sosren. La firmeza, o rectitud de la nave, 
quando vá á la vela por cauía de la mucha 

.elcora, Vocab. Marit, de Sev. enel qual fe 
llama fultén, Lat. Navis rectitudo, 

SOSTENEDOR. Í. m. Lo que mantiene, y fol 

tiene alguna cola, Dicele tambien fultene- 
dór; aunque menos ulado, Lat, Sufentator, 
vel fufien:acuum. ALV, Gom. Cant. 11. Oct. 
Que mi entendimiento fe turba à de hora, 
Ni fé contemplallo, mi puedo fentillo, 
. Tropieza la lengua , queriendo decillo, 
De emprejJa tan grande no loltenedóra, 

SOSTENER. v.a. Sultentar, Ò mantener al. 
guna cola, Ulafe en lo phyfico, y moral, 
Dicefe tambien Suítener, y viene del Larino 
Suftinere. Sufientare. PART.2. tit.2, 1.3. E cf 
ta palubia cae mucho à los Reyes por cl 

fan- 
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fanto lugar, que tienen para facer jufticias 
e piedad , E que le fofeerga la verdad entre 
los homes. 

Sostixer. Por extenfión vale fufrir, y tolerar: 
como Soltener los trabajos , XC. Lat. Smfi- 
nere, Tolerare. Suiferre. 

SosreNER. Vale tambien dar á alguno lo nes 
ceilario para lu manutencion, Lat. Su/henta- 

re. Necelfaria tribuere, 

SOSTENERSE. v.r. Manteneríc firme fin caer, 

“0 procurando no caer, quando le cftà en 

- elle rielgo. Lat. Sufentari. Confifiere. 

SOSTENIENTE, part. act, del verbo Soltener, 
El que foftiene. Diceíe tambicn fufteniente, 

- Lat. Saftinens. Sufientans. Grac. Mor, f.117. 
Como aquel, que para tan gran fortuna , y 
poder, llena de tormentos , y tempeltades, 
habia mencíter mayores fofenientes, y Pio 
lotos. 

SOSTENIDO, DA. part, paí. del verbo Softe- 

- ner en fus acepciones. Diceíe tambien ful 
tenido, Lar, Sufentatus. Fulcitus. GARCIL. 
Sornct.11. 

Hermofas Nympbas, que en el rio metidas; 
Contentas babitais en las moradas, 
De relucientes piedras fabricadas, 
T en colunas de vidrio foltenidas. 

SOSTENIMIENTO. í.m. La acción de foí- 
tener. Dicele tambien fuftenimiento , y lo 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat, Su/= 
tentatio. 

Sosrenimiento, Vale tambien lo mifmo que 
mantenimiento, ó fuftento. En efte fentido 
esvoz antiquada, FveR. R.lib.1.tit. 5, i. 4. 

" Elte diezmo quitó nueítro Señor para las 
Iglefias, aísi como para Cruces... € para 

fofenimientos de los Obifpos , que predi- 


can, 

SOSTITUIR. v.a. Lo miímo que fubitituir, 
que es como fe dice. Parac. Palelt, Pharm. 
part.2. cap.3. Sucede muchas veces... el no 
hallaríe algun fimple , ò que fe tenga duda 
del verdadero: entouces fe fucle ofitzir 
otro fimple, el qual tenga la mitina virtud, 

SOSTITUTO. f.m. Lo miímo que fubltituto, 
Patac. Paleft. part.2. cap, 3. Se há de adver- 
tir el poner el /ofitúto, que tea à lo menos 
igual en la yirtud..... advirtiendo el tener 

¡empre gran cuidado con echar los verda- 
deros fimples , que las defcripciones piden: 
en falta, que no fe puede remediar, fe echa- 

rán lus fofitútos. . 

SOTA. Í.f. La tercera figura, que tienen los 
ndipes, la qual reprelenta el infante, ò fol- 
dado. Dixole de la voz Italiana Soto, que 
vale debaxo, porque vá delpues de las fi- 
guras de Rey , y caballo, que le (on lupe- 
riores, Lat. Cbarta luforia fc vulgo dicia, 
Esren. cap.1. Delempapeló mi Elpafiol lus 
cartas , y no venidas por el corrco.... CCrEC- 
nando faldas de /otas.... y desjarretando cas 
ballos, 

Sora. Seula en conipoficion , para fighificar 
el fubalterno immediato en algunos oficios 
y empleos: como Sotacaballerizo , lotaco= 
chéro , fotacómitre , Gc. Suele nfarle cita 
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voz fola diciendo el Sota. 'Atrar. part. 2. 
lib.2, cap.3. Regiftraránte un Alcáide, y Jota 
Alcáide, mandónes, y Oficiales. 

SOTABANCO. í.m. Term. de Architedtúra; 
Es una pieza de ella , que fe fabrica (obre la 
cornifa , con fu moldúra y refalte para que 
reciba los arcos de la bóveda, y arrancando 
delde ella, lobrefalgan y fe vean enteramen- 
te los femicírculos , ò medias elpheras. Co. 
munmente fe llama banco por la formacion, 
y figura, que tiene. Lat. Fabrica pars arcubus 
fubffans. 

SOTACABALLERIZO. í.m. El Xefe de la ca- 
balleriza immediato al Caballerizo mayór. 
Lar, Secundus ab equormm prefectos 

SOTACOCHERO. f.m, El cochéro de las mus 
las delantéras, ò el que fuple por el cochéro 
mayór. Lat. Rbedarius fecundas , vel Rbedarij 
vicarius. Pracm. be Tass. año 1680. f. 454 
Sotacochéro, tres reales y medio cada dia, 

SOTACOLA. (. £. Lo miíimo que ataharre, ò 
gurupéra. Llámale alsi, porque ft les pone à 
las caballerías debaxo de la cola. Lor.Dorot, 
£.46. Debes de imaginar, que al amor de 
Fernando le han crecido los bigotes con el 
tiempo , y nueltro D, Vela fe precia tanto 
de ellos, que los trahe con fotacola los unos 
à la fombra de los otros. 

SOTACOMITRE. fm. El fegundo Cómitre, 
O el que fuple las veces del Cómitre princi. 
pal. Trahelo Covarr. en fu Thefóro en la 
voz Sota. Lat. Trierarchi vicarius. 

SOTALUGO. f.m. El fegundo arco , con que 
fe aprietan los extremos, ó ticítas de los to- 
neles, y barriles, Lat, Dolij arcus Aritoriws, 

SOTAMINISTRO. £.m. Lo miímo que Sotow 

- miniítro, que es como mas frequentemente 
fe dice. Nirremo.Var.Multr.Vid, del Hermas 
no Juan de Briones.El Sotaminifro le dió una 
fevera reprehenfión , y él la oyó con tanta 
paz,y modeftia, que no reípondió palabra, 

SOTAMONTERO. í.m. El que fuple las veces 
del Montero mayór. Lat. Venatorum Prefecti 
vicarius. ARGOT.Mont. cap.12. El Sotar:onté. 
ro del Rey , es lo milmo que Lugarteniente 
de Montero mayor, i 

SOTANA.f.f. Veltidura talar, que trahen los 
Eclefiàfticos debaxo del manteo, Es voz He. 
brea. Lat. Tunica talaris. PRAGM. DE Tass, 
año 1680. f. 17. Una fotana de Clérigo de 
paño, 0 bayeta, once reales. Burc. Rim. 
Sonet.5 I. i 

Vuela merced fe pufo d la ventana, 
T luego conoció , que era Porta, 
Que la pobreza nunca fué fecreta, 
Sin duda fe lo dixo mi lotana. 
Sotana. Se toma tambien por la zurra, ó gol: 
pes,que fe din á alguno, Lat, Cafigatio. Vera 
beratio. M. Los, Obr.Poct. tom.1. pl.58. 
De Monge à Clérigo ufana 
Le pafò fu liviandad, 
T el Santo por cbaridad 

: Le dió una linda fotanà, 

SOTANADO, DA. adj. Lo mifmo que afota: 
nado; Canc. Obr, Poet. Com. de Valdovi- 
OS, Jorn,2, 

Xa Efa 
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Efa felva fotanada, 

que el fol mo la reconoce; 

aunque la encuentre d las doce 

encubierta , y embozada. . 
SOTANI. í.m. Bafquiña redonda fin vuelo ni 
falda. Es voz moderna. Lat. Muliebris Rola 

ne fyrmate. 
TANILLA. f. f. dim. La fotana mas corta 
que las regulares. Lat. Túnica talaris minus 
demifa. NisRems. Var. luftr.Vid. del P.Mar- 
cial de Lorenzana, $.7. Su veftido fué fiem- 
pre viejo, y remendado: una /otanilla de 
lienzo de algodón mal teñida, Quav. Muf.53 
Xac.7. 
, Andaba de mofta muerta, 

aturdido de facciones, 

con fotanilla , y mantéo, 

el carduzadór Onofre. 
SOTANILLA. Se llama el trage privativo de los 
Colegiales en las Ciudades en que no hai 
Corte, Chancilleria,ò Audiencia. Compone- 
fe de la veltidúra, que propriamente [e lla- 
ma (otanilla , que fe reduce à una capa al 
modo que las de golilla; pero es todo de 


bayeta negra, fombrero forrado en tafetan, — 


y pretina, Se trahe haíta la cintúra ajuftada 
al cuerpo , como una ropilla, con fu cuello 
eltrecho, y mangas ajultadas. De la pretina 
abaxo es como un tonelete , que llega à la 

ntorrilla. En algunas Comunidades ulan 
La mangas anchas con franjas de feda, Lar, 
Collegarum privata vefiis. 
SOTANO. (. m. Fàbrica fubterrànca, que el. 
tà debaxo del edificio, por lo que fe dixo 
aísi. Lat, Specus concameratus, Cella fubterra- 
nea. Nierema Var. lluítr. Vid. del Patriarcha 
D. Juan Nuñez, $.3. Vió que entraba en un 
fótano cali todo debaxo de tierra. B, Ar- 
GENS. Rim. pl.264. 

Un quarto frefio para el tiempo efivo 

Sobre el antiguo lótano /e muefira. 
SOTAVENTAR. v.a. Poner la embarcación 
à lotavento. Lat. Inferiori, vel infelice ven- 
to uti, 
SOTAVENTADO, DA. part. paíí. del verbo 
Sotaventar. Lo afsi pueíto à fotavento, Lar, 


Inferiori vento utens. Cao. Com, Los hijos. 


de la fortuna. Jorn,2. 
qensesenenensaonenenes DE fuertey 
ue ganado el varlovento, 
otaventados nos pudo 
abordar aroomommoarrrcosororo 
SOTAVENTO. í.m, El coftado del navío 
opueíto á la parte por donde da el viento, 
que fe llama barlovento. Es voz Maritima, 
Vocab, Marit, de Sev. Lat. Navis latus vento 
oppofitum, vel tranfuerfum. SoL1s , Com. Eu- 
ridice y Orphéo, Jorn.3. 
Boga de lotavento, 
Vuelos d templar la vela con el viento. 
Sigue, camina , alienta. 
SOTECHADO. f.m. Lugar cubierto con té: 
cho. Lat. Tedtum, i. 
SOTERRANEO, NEA. adj. El lugar que eftà 
debaxo de tierra, Dicefe tambien foterraño, 
y fubterràneo,y es mas conforme à fu origen, 


SOT 


porque viene del Latino Subterraneus. Algu- 
nas veces le ula como (ubitantivo. PueNT. 
Conven, lib.2. cap.13. $.1. Era un /oterraño 
hondiísimo , donde echaban los hombres fa. 
cinerolos. Aicaz. Chron, Lib.Prelim.pl.35. 
Acudieron al lugar fefialado, y en una capi- 
lla foterránea de S. Dionyfio , dixo la Mifla 
el P. Fabro, que era el único Sacerdote, 

SOTERRAR. v.a. Enterrar, poner alguna cos 
fa debaxo de tierra. Lat. Defodere. Sub ter 
ram condere. Part.t, tit.q. 44. E aun man- 
daron , que fi en levandole à la Eglefia, ò à 
la hueflà, lo ficieflen, que los Clèrigos des 
xallen de /oterrario, falta que callallen. Mew. 
Copl.25. E tomóla, € foterróla viva , echan- 
dole (obre fu cuerpo gran quantidad de arc. 
na, € alsi acabó. 

Sorerrar. Por alufión vale cíconder, ò guar. 
dar alguna cofa , de modo que no parezca, 
Lar. Sub terram condere, vel abdere, 

SOTERRADO, DA. part. pall. del verbo So- 
terrar en (us acepciones. Lat. Defofus. Sub 
terram abditus, vel conditus, 

SOTIL. Veafe Sutil. 

SOTILEZA. Veale Sutileza, 

SOTILLO. f,m. dim. El foto pequeño. Lat. 
Parvum nemus, GONG. Rom. burl. Letrill. 6. 

Al fotillo forefciente, 

no vayas, Gil, fín temores, 
pues mientras miras fus fores, 
te enraman toda la frente, 

SOTO. í.m. Lugar poblado de árboles, ames 
no, y umbrolo. Covarr. dice , que algunos 
quieren trahiga fu origen de la palabra Sa/- 
tus, que vale bofque, y otros de Seto, porque 
fuele eltir cercado. Lat. Nemus, VALDEC, 
de Av.f.289. Dexa la penitente foledád , y 
vá en buíca de (us compañeros al valle , o 
foto. Vinam. Com. de Niquea. i 

Las verdes almas yá del loto umbrio 
Defnudan à tu voz los rudos fenos. 

Soro. adv, Lo miímo que debaxo, y fe ula en 
compolición. 

SOTOMINISTRO. f. m. Los Religiofos de l4 
Compañia de Jeíus llaman aísi al Coadju= 
tór , que es el principal, ó fuperior de los 
que tienen á fu cuidado la cocina , defpen- 
La, y demás oficinas dependientes de ella; 
porque eltá immediatamente en ellas en lu- 
gar del Miniftro de la Cala, ò Colegio. Lat, 
Subminifler domús. 

SOTROZO. £.m. El hierro , que le mete en 
los extremos de los exes de las cureñas de 
la artillería, para detener las ruedas, Vo- 
cab, Marit, de Sey, Lat. Ferrum rbedarium 


axibus infixum. 
SP 


SPARGANIO, (. m. Hierba , que produce las 
hojas como las del Giadiolo: pero mas an. 
chas , mas inclinadas à la tierra, y encima 
del tallo hace ciertos botones, en los quales 
fe encierra el fruto. Lat. Sparçanium. Lac. 
Diofc. lib.4. cap. 22, Tiene cl Sparganio el 
tallo efquinado, y quali fiempre crece adon- 
de las efpadañas, 


SPER- 


SPE 


SPERMA. (. £, Lo miímo que efperma. MART: 
Medic. Scept. tom. 2. ConverÍ. 40. $.1. De- 
más, que enfeñando volotros, que la leche 
es el Ros de las Mammas, y el /perma el Ros 
de los telticulos, no fé como ahora decís, 
que eftas fubitancias han perdido la fluxibi- 
lidàd , quando al /perma, y leche nadie los 
ha viíto falir cuajados. 

SPLENICO, CA. adj. que fe aplica à los vafos 
del bazo. Mart. Anat, Complet. Indic. Lat, 
Splenicus, a, um, 

SPODIO. í, m. Ceniza,que fe halla en las hor- 
nazas del cobre , mui parecida à la Atutia; 
pero el Spodio de Arabes es la ceniza del 
colmillo del Elephante. Es voz Griega, que 

nifica ceniza. Lat. Spodium,ij. Lac. Diofc. 
lib.5. cap.46. Por fer de un miímo linage 
la Pompolige , y el Spodio , y tener quafi la 
mifma fuerza, confunde aqui fus nombres 
Diofeórides. 

SPONDILIO. f.m. Hierba , que produce las 
hojas en parte femejantes à las del Plátano, 
y del Panace : los tallos de un codo, ò algo 
mayores, como los del hinojo , y encima de 
ellos una fimiente doblada , que fe parece 
al Sefeli, aunque mas ancha, mas blanca, y 
calcaruda, de olor fuerte, y grave. Las los 
res, y la raíz blanca, y femejante al rábano, 
Nace por las lagunas , er ro aquolos, 
Lat. Spondilium, ij. LAG.Dioic. lib.3.cap.84. 
Vulgar hierba es el Spondilio en toda Italia. 
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STACHY.(.m. Hierba femejante al Marru- 
bio; pero mas largo. Tiene muchas hojas 
velloías , ralas , oloroías , y blanquecinas. 
Produce de una (ola raíz muchas varas als 
go mas blancas, que las del Marrubio. Es 
voz Griega. Lat, Stachys. Lac. Diofc. lib.3. 
cap.114. Del Stachy Le halla gran copia por 
los Alpes de Génova con todas celtas [eña- 
les, que aqui le atribuye Diofcórides, 

STACTE. í.m. Liquór oloroío , facado de lo 
grallo de la myrra freíca molida, y bañada 
en agua. Lat. Staéte. Lac. Diofc, lib.t. cap. 
58. De manera, que el Raéte no es natural; 
fino es cola hecha por artificio, 

STEBA. (. f. Hierba , que produce las hojas 
elpinoías , y tambien el tallo. Nace por las 
lagunas, y lugares aquàticos, Lat. Stebe. Pb- 
leum, i. Lac. Diofc, lib.4. cap.13. La Steba, 
llamada Phleo de Plinio , produce efpinofas 
las hojas, 

STENTOREO, REA. adj. que fe aplica á la 
voz mui alta, y ruidoía, Tomóle de que 
Stentor fué un hombre , que lu voz iguala. 
ba al clamor de cincuenta. Lat. Stentorea 
vox. VizLav. Molch. Cant. 8, OC.3 Le 

Beelcebutb con fu cara borrenda, y fea, 
T con la borca en forma de bidente, 
Del fuego de la ob/iura chimenéa 
Tambien falió con la endiablada gentes 
nr la voz ftentoréa, 
ue en fu filla infernal Plutón la fente. 
STEREOGRAPHIA. £.f. La defcripcion corz 
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pórea en la Pintúra. Es voz Griega, que Va- 
le delcripcion de fólidos, O cuerpos. 

STEREOGRAPHICO, CA. adj. Lo que pet- 
tenece à la Stercographia. Lat. Stereograpbi- 
cus, a, um. Parom. Muf. Piét. lib, 3. cap. 2. 
Todo lo que fe pinta eltà debaxo de la perí- 
petiva, fección, y proyección risa 
CA... Omitida la Stereográpbica , y Orthográ- 

hica. 

STEREOMETRIA. í.f. Una de las partes de 
la Geometría , que enfeña à medir los cucr- 
pos, y fólidos. Es voz Griega. 

STERNON. f.m. Term. Anatómico. El huefe 
lo , que forma la delantéra del pecho, y eftá 
colocado en medio de las coltillas, Viene 
del Latino Sterno; porque efte hueflo eftá 
como echado fobre el pecho. Mart.Anatom. 
Complet. Indic, Lat. Pedtoris os fic diétum. 

STOICO, CA. adj. Veafe Eltóico, 

STOMATICHO,CHA. adj. Lo que pertenece; 
Ò es apropòlito para el eftómago. Lat. Sto- 
matichus,a,um. Lac .Diofc, lib.1.cap.143. Ni 
mas ni menos de ftómacos.... nace eltotro 
(adjetivo) fomútico, que quiere decir cola 
concerniente al eftómago. 

STOMATICHON. í. m. Veale Eltomaticón: 

STOMATICO, CA. adj. Cola perteneciente à 
la boca, Viene del nombre Stoma, que en 
Griego vale la boca, Lat. Stomaticas , a, um, 
Lac. Diofc, lib.1. cap.143. El zumo lacado 
de las (moras) maduras es util para la com. 
poficion de las fomàticas medicinas , por las 
quales entiende aquellas, que fon à la boca 
apropiadas, 

STRATIOTE. (. m. Planta aquática, que na: 
ce en el Nilo. Produce las hojas como las 
de la Siempreviva ; pero algo mayores, Na- 
da fobre las aguas, y fe mantiene fin raíz 
alguna. Otra hai con el miímo nombre , pa- 
recida enteramente à la que llaman mil en 
rama, Lat, Stratiotes. Lac. Diofc, lib.4. cap, 
103. Al Stratiote aquàtico fe le dió el tal 
fobrenombre, porque crece, y nada fobre 
las aguas. 

STYLOGLOSSO. í. m. Term. Anatómico, 
Múfculo de la lengua, que nace de la Aphy- 
lis (tyloides, y fe ingiere en la parte lateral 
Y fuperior de la lengua, y firve para mover. 
a hácia arriba, Es voz Griega, y compuela 
ta de Stylos, que vale coluna, y de Giofa, 
que fignifica lengua, Mart, Anat. Complet, 
Indic. Lat. Styloglofus, i. i 

STYLOIDES. í. m. Term. Anatómico. La fa: 
lida delgada del huello temporal, que pare- 
ce lefa. Mart. Anat, Complet. Índic. Lar, 
Styloides. ce 

SU. 


SU. Pronombre pofleísivo de la tercera per: 
fona , que fignifica lo que le es proprio, y 
de algun modo le pertenece. Es del Latino 
Suus, a, um, Bosc.Cortel, lib.1, £.12. No fal 
tan verdaderos, y excelentes teltigos de fu 
prudencia , de /1 humildad , de po julticia, 
de fu liberalidad, de fu ánimo, y de fu faber, 
Meno. Vid. de N, Señora, Copl.698, 

4 


SUA 


A lus pies vuela por nido 

de lus finetas y y de ellos, 

á lus dicbas vuelve el paffo, 

è lus glorias toma el vuelo. —— , 

SUADIR. v.a, Lo miímo que períuadir. Vie: 
ne del Latino Suadere, y es voz ufada en lo 

- antiguo 3 pero yá no tiene ufo. 

SUASIBLE. adj. de una term. Lo mifmo que 
pertualible. Lar. Suafbilis, e. . 

SUASION. ff. Lo miímo que períuafión, Tie- 
ne poco ulo. ' 

SUASIVO, VA. adj. Lo mifino que períuali- 

- va, Tiene pocoufo, ' 

SUAVE. adj, de una term, Blando, dulce, de- 
licado, y apacible á los fentidos. Viene del 
Latino Susvis. AMaR.Mon. Jib.8, cap.53. EL 
ta bebida tenian por /usve al guíto, y de 
grau provecho para'la falud, 

Suave. Vale tambien tranquilo , quieto, man- 
fo. Lat. Snavis. CARR: Obr. Poet. pl.47. 

Tati, P die mar, que yá luave 
“Gozas fofsiego , y 'cálnia. 

Suave. Vale tambien docil, manejable , ò apa 

. cible, Aplicafe regularmente al genio, O na- 
tural. Lat. Suavis. Facilis. Benignus, 

Suave. En fentido moral vale blando , delei- 

* table, agradable , y facil. Lar. Suavis. SAAVe 

- Empr,21. Suavele parece al Pucbio la ley, 

. á quien obedece el miímo Autór de ella, 
Lor. Coron. Trag. £.66. 

Dexé à la Reina con mortal cuidado, 
Aunque conflante , firme, è inocente, 

Que fuele hacerlas de fufrir (uaves, 

Paltar la cuipa en las defdichas graves. 

SUAVEMENTE. adv. de iíodo. Delicada, ò 
blandamente, con dulzúra, ò fuavidad, Vie- 
ne: del Latinó Suavitèr. Sonar. Medic. Efp. 

o part, 2. Refr, 2, Hai tres remedios , con 

i Dr mitigar los llantos de los nifios , que 

on entrarles el pezón del pecho en la bo- 
ca , cantarles fuavemente , y moveglos en la 
cuna. 

SUAVIDAD.(.£ Dulzúra , melodía, delica. 
deza, ò blandúra, Viene del Latino Suavitas, 
Casr. Hiít, de S, Dom, tom.1, lib.1. Cap.55. 
Baxaron del Cielo Angeles con incentarios 
en las manos , que palleandofe por entre las 
flores , les acrecentaba el olor, que ellas te- 
nian con una favidád milagrofa. ALVAR» 
pt ToLeo.Hift, de la Iglet.lib. 1, cap.4. Afiae 
dian à la fuavidid de cada uno nueva fra- 
grancia en la mezcla de todas, - 

Suavinan, Vale tambien apacibilidad, tran- 
quilidad, y manfedumbre. Lat. Susvitas. 
SUAVIDAD, -En fentido moral vale blandúra, 

delicia, y agrado, Lat. Suavitas. : 

SUAVISSIMO , MA. adj: fuperl. Mui fuave, 
Lat. Valde fuavis. PeLLic. Argen. part.2.lib, 
1. Cap.1I, Retirado pues del Rey , fu hucÉ. 
ped,à un retrabimiento fecreto , rumiaba 
el liermofo femblante de Elifa , lus razones, 

lus collumbres fuavifsimas, 

SUAVIZAR. v.a. Ablandar alguna cofa, qui- 
tandola algo de fu dureza, o templando el 
rigor del trato, Lat, Molliri, Lenire, Mitigare. 
SoL1s,Com, El Alcazar del fecreto, Jorn, 1. 
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Quando la Sacerdotifa, 
fuavizando con fu accento 
el error delas palabras, 
ronuncia un edicto fiero. 

SUAVIZADO, DA. part. pafl. del verbo Sua3 
vizar. Lo afsi templado, ò mitigado. Lar. 
Mollitus. Mitigatus. Lenitus, Sois , Hift, de 
Nuev. Efp. lib. 4. cap. 7. Suavizados en elta 
forma los motivos de lu viage , dió todo el 
cuidado à las demás prevenciones. 

SUBALTERNAR. v.a. Lo miímo que fuje- 
tar, ó poner debaxo. Viene del Latino baxa 
Subalternare , y tiene poco ufo. Lat. Submit. 
tere. Subjicere, Man. Phen. de Afric. part. 1. 
lib.1. cap.1. Acc, 1. Dar regular los fu. 
ceílos fegun nueftro ilcurío , feria un mos 
do de querer fubalternar las acciónes de 
Dios al humano juicio, 

SUBALTERNANTE. part. alt. del verbo Subs 
alternar, Lo que ticne fujeto , údebaxo de 
sí otra cofa. Ulaíé mucho hablando de las 
Ciencias , ò Facultades , y de las Propoficio- 
nes en la Lógica. Lat. Subalternans , tir. 
Monratv. Para tod. pl.383. Otros las divi. 
den en fubalternadas, y fubalternantes. 

SUBALTERNADO, DA. part. pafl. del verbo 
Subalternar. Lo alsi fujeto , ò puefto deba 
xo. Lat. Subalternatus, Submiffus. MonTALy« 
Para tod. pl.383. Y fobrenaturales, à las que 
tratan de un objeto , que lo fea , como la 
Theología. Otros las dividen en /ubalternas 
das, y (ubalternantes, 

SUBALTERNO, NA. adj. Lo que es inferior, 
o eltá debaxo de otra cola, ò incluido en 
ella. Ufale muchas veces como fubltantivo, 
elpecialmente en la Milicia. Lat. Subalter, 

. nus, a, um, Submifus. Inferior. Alteri fub= 
jeltus. 

SUBBRIGADIER. í.m. Oficial de Caballería 
deltinado para mandar debaxo de las órde- 
nes del Brigadier, y aliviarle en el pelo de 
fus encargos. Lat. Submanipularia duétor. 

SUBCINERICIO. adj. que fe aplica al pan 
cocido en el reícoldo , ò debaxo de la cenis 
za. Viene del Latino Subcinericiós , a, uma 
Los. Obr. Poet, pl.213. i 

El fubcinericio pan, 

que Elias comió en la bigueras 
pareciera junto al mio 
oriundo de Ballecas. 

SUBCLAVIO , VIA. adj. que le aplica à la 
parte que cítà debaxo de la clavícula : co- 
mo al múfculo, á la vena, y otros vafos, Es 

voz Anatómica, Lar.Sabelavins,a,um.Marr. 

Medic, Scept. part, 2, Converí, 39. S. 4. El 
Chilo no palla mas arriba de la vena /ub- 
clavia, , 

SUBDELEGACION. (Subdelegación) f. £ 
Comifsión de juriídiccion hecha por el De- 
legado, Es término foreníe, y compucito de 
la prepolición Latina Sub , y el nombre De. 
legación, Lat. Subdelegatio. In Delegati locum 
fufedtio. 

SUBDELEGAR. v. a. Cometer, ò dar fu jus 
riídiccion, 0 poteftad el Delegado à otro. 
Es voz forente , compuclta de la prepofie 

cion 


SUB | 
ción Sub, y el verbo Delegar. Lat. Sabdelegss 
re. In Delegati locum fufficere. Puenr. Con- 
- yen. lib. 2. cap. 1. $. 3. Sin lo que por fer 
proprio de un Dios hombre , no pudo /eb- 
- delegar, como redimir el Mundo , y hacer 
Sacramentos. 

SUBDELEGANTE. part. act. del verbo Sub- 
delegar, El que fubdelega. Lar. Subdelegans, 

SUBDELEGADO, DA. past, paí. del verbo 
Subdelegar. Lo afsi foltituído , O cometido 
à otro por el Delegado. Lar. Subdelegatus, 

- es UN, 

SutDELEGADO, Se llama tambien la períona, 
enquien el Delegado cometió lu quritdic. 
cion , O ha dado (us veces. Lar. Subdelegatus, 
In Delegati locum fufecius, 

SUBDIACONADO , ò SUBDIACONATO. 
£ m. El Orden de Subdiicono, ò Epiltola, 
Viene del Latino Subdiaconatus, 

SUBDIACONO. [. m. La perlona ordenada 


de Epiítcla, Viene del Latino Sabdiaconus, * 


Otant. Mill. Cant. num, 419. El Subdiácono 
- tome la Cruz, y fe ponga en medio de los 
Acólitos con los ciriales. 
SUBDITO, TA. adj. El que eftá fujeto á la 
diípolicion de algun Superior, con obliga- 
cion de obedecer (us mandatos, y órdenes, 
- Viene del Latino Swb4itws. SANT. Ten. Fun- 
- dac, cap.4. Hame parecido , antes que vaya 
mas adelante..... dar algunos avilos , para 
que los Priores le (epan entender, y llevar 
à las fúbditas con mas aprovechamiento de 
fus almas. Saav. Empr.20. No nacieron los 
fúbditos para el Rey, fino el Rey para los 
fubditos. 

SUBDIVIDIR. v.a. Dividir alguna parte de 
las que eltaban yá divididas. És compuefto 
de la prepolición Latina Sub, y del verbo 
Dividir, Lat. Subdividere. Marr. Medic, 
Scept, part.2. Conver(.36. 5.1. Los que, ni- 
miamente my teriofos, aun los fubdividen en 
principio de principio , aumento de prinei- 
pio, Xec. 

SUBDIVISION, (. f. Segunda divifion de al- 
guna cola , ò divifion de alguna de las par- 
tes, que la componen. Lat. Subdivifío. Feix, 
Theatr. tom.3. Prolog. num.36. En el Dere- 
cho fe feñalan dos capítulos genéricos (que 
delpues tienen lu fubdivifión) por donde le 
puede poner excepcion à los teltigos, 

SUBDUPLO, PLA. adj. La cantidad, que tie- 
ne la razon de mitad con el todo, y por 
ello es duplo de ella. Lar, Subduplas , a, um, 
Parom. Mut. Piét, lib. 3. cap. 2. Los lados 

tienen entre sí la milma /ubdupla razon,que 
tienen los milinos quadrados. 

SUBIDA. (.f. La acción de lubir, Lat, Afien= 
Jus. Afcenfio. HorTeNs. Mar. f.133. De ahí 
le traza la muerte, de ahí la returrección, de 
ahi la fubida al Ciclo, de ahí el lugar de la 
Gloria, y reclinale en él. 

Susroa. Vale tambien el fitio, ò lugar declive, 

ue vá fubiendo, Lat. Cliuus. Aursac. Rim. 
. 79. 

Que en tan ardua lubida, I 

No bai medio entre la cumbre, y la caida, 
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Susima. Metaphoricamente fe toma por la me- 
joría , ò elevacion de las coías, en quanto 4 
fu eltado, o precio. Lat. Augmentum, Accref- 
tío, onis. ! o 

De gran Jubida, gran caída. Refr. Veale Caída, 

SUBIDERO, RÁ. adj. El parage por donde fe 
fube d'algun fitio elevado. Lat. A/2en/ms,vel 

. Afeenfo, . 

Sunioeno, Se toma tambien por algunos in 
trumentos , que firven para fubir en alto. 
Lat. Gradus, vel aliud quid ad afcendendum. 

SUBIDOR. (Subidór) (.m. El que por oficio 

. fube alguna cofa del lugar baxo, al alto, 

. Covarr. dice fe llama aísi en Cuenca. Lar. 
Qui furfum aliquid attollis, conducit ,vel af- 
portat. 

SÚBILLA. í. f. Lo mitino que aleína, Trahe 
elta voz el P. Alcalá en fu Vocabulario, 

SUBINTRACION. [, £, La entrada de alguna 
cola fuccelsivamente defpues de otra. Ulale 
en la Medicina, y Cirugia. Lar. Swbintratio, 
vel fubintroitus. Frac. Citug, pl. 104. Tra- 
tando algunos Doétores de la fubintración de 
los huciios de la cabeza..... dicen que el en- 
fermo fueña, que artemeten à él enemigos, 

SUBINTRAR. v.n. Entiar fuccelsivamente 
uno delpues , ò en lugar de otro. Lat. $4b- 
mirare, 

SUBINTRANTE. part.act,del verbo Subintrar, 
Lo alsi entrado (uccelsivamente delpues de 
otro. Aplicale fregirentemente à una clpe- 

. Cie de calentúras , cuya accefsión fobrevic- 
ne antes de haberíe quitado la anteceden. 
te. Lat. Subintrans, tis. Marr. Medic. Scept, 
part.2, Converl.39.5.3. Antes que fe acabe 
una accelsión, empieza otra con otro nuevo 
rigor , guardando orden 5 las quales fe lla. 
man fubintrantes. 

SUBIR. v.n. Alcender, ò paffar de algun fitio, 
ò lugar inferior à otro fuperior, ó mas alto, 
Viene del Latino Subire. Afiendere. Scandere, 
Horrens, Pancg. pl. 104. Menciler fué tor. 
nar à fubir 1 lo fumo del Cielo , de donde 
habia defcendido, MoxTor. Obr.Pofth.tom, 
1. pl.zor. 

En fin de aquefa manera 
fe fueron mui prefumidas, 
de que con aquel olor, 
i no volaban , (ubian, 

SuBrR. Se halla ulado como verbo activo , en 
la mifina fignificacion de alcender del para- 
ge baxo al que eftá mas alto : y afsi le di- 
xa Subir la efcalera, la cuelta, ce. Lat, Sean, 

ere, 

Sustr. Vale tambien levantar alguna cofa del 
lugar, que tenia: como Subir una pintúra, 
fubic los traítos. En efte fentido es verbo 
activo. Lat. Elevare, Tollere, vel evebere fur- 
fum, 

Sosir. Vale afsimifmo hacer mas aita alguna 
cola, O irla aumentando hácia arriba: como 
Subir una torre, una pared, Sc. Lat, Eleva- 
re. Acerefcere. Augere, 

Suerr. Se toma tambien por enderezar, ò po- 
ner derecha alguna cofa, que eltaba incli. 
nada hácia abaxo: y alsi le dice, Sube ella 

Cde 
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cabeza , ellos brazos, Sc, Lat, Erigert, 

Sunir. Se toma por lo milmo que montar, ha- 
blando de los números: y alSi fe dice, La 
cuenta fube à tanto, la renta me fubió elte 
año una tercera parte mas. Lat. 44 /ummam 
venire, 

Susir. Vale afsimifmo ir creciendo las cofas 
con el agregado , y concurío de Otras i co. 
mo Subir los rios, arroyos , tc. Lat, Cre/ege 
re. Ingrevefiere, 

Subir. Se toma tambien por dar mas precio, 
ú mayor citimacion à las colas, del que te- 
nian : como Subir la moneda, la carne, el to. 
cino , Xec. Utale tambien metaphoricamen. 
te, y entonces luele juntaríele la voz Precio. 
Lar. Tanti efimare. Augere. Pretio crefcere, 
Nuñ. Empr.31. Elto es entender el arte de 
hacer oblequios , faber el guíto de quien ha 
de recibirlos , que el tiempo, y la necelsi- 
dad lo fuba de precio. ZabaL. Dia de ficít. 
por la tard. cap.5. Parófe Leonarda junto à 
ellos, y pareciendole aquella buena ocafion 
de fubirle de precio al hombre el peícado, 
dixo, ic, 

Sustr. Metaphoricamente vale crecer en dig- 

- midad , lograr mayor empleo, aumentar el 
caudal, o la hacienda. Lat, 4/zendere. Subli- 
mari. Augeri. Cref.ere. Avar. Caid, de Princ, 
lib.3. cap.10. Del prefente ufaba cruelmen- 
te, á unos cohechando, y à otros abiol- 
viendo , y fubiendo à unos, y delcerdiendo 
à otros. Parr. Luz de Verd. Cath. part. 1. 
Plat. 22, De modo Mercader, Oficial, Tra- 
tante , que porque al otro le envia Dios la 
fortuna... porque vés que fisbe , porque vés 
que Íe aumenta, fin hacerte à ti mal algu- 
no ,lo has de tener por enemigof 

Susi. En la Mútica es ir clevando la voz por 
grados , Ò puntos. Lat. Scandere. Afcendere, 
Lona. Trad, de Oven, lib. 1. 1.932 

Con clúufulas defiguales, 
fuave, y dura la privanza, 
múfica , al lubir, fufpendes 

canto y al carr”, defcalabras 

Sunrr ACABALLO, Lo mimo que montar aca- 
bailo, : 

Susa DE PuNTO. Veaíc Punto. 

Suntr EL cotor. Vale daric mas viveza, Car- 
gandole mas, 0 añadiendole algunos mix- 
tos , para que relalte, Lat. Colores fatu- 
Várt. 

SutiR EL ESTILO. Irle dando mayor energia 
y viveza eu las voces, y locuciones. Lat, S1y- 
lum elevare, vel exordare. 

SuBIR LA CONSULTA. Phrafe , que vale llevar. 
la los Miniltros, ò Secretarios para el Del- 
pacho. Lat. Ad Principem confultationci de- 
ferre, exponere. 

SoBIR LA MAR. Ircreciendo,quando cf. imen- 
guante, lo que fucede dos veces cada dia” 
comunmente. Lat. Mare crefccre. «E liari. 

SUBIRSE A LA CABEZA. Plitaic, con que le ex- 
plica el aturdimiento, que ocalionan en ella 
los vapores del vino, tabaco, U Otra cola, 
Lat. Caput tangere, vel ferire. 

SUbIRSE A LAS BARDAS.. V<ale Darba. 
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Surimse A MaYorEs. Lo miímo que levantar. 
le à mayores. Veale Mayores. I 
SUBIRSE EL HUMO A LAS NARICES. Veale Huy 


10, 

Aunque fe fuba al Cielo , 0 à las nubes. Phra4 
fe hyperbólica , con que fe aflegura vengara 
fe de alguno, aunque tome los medios mas 
exquifitos de ocultaríe, ò ponerfe en falyo, 
Lat. Etiamfi capat inter nubila condat , vel 
celum afcendat, 

SUBIDO, DA. part. pafl. del verbo Subir en 
fus acepciones. Lat. Surfim collocatus, fuper- 
pofitus. .£ Rimatus pretio. Bosc,Cortel. lib, 1. 
f. 14. Tras todo eito /ubido al Pontificado 
Julio Segundo, fué Capitan de la Iglefia. 

Suro. Se toma por lo último, mas fino, y 
acendrado en fu clpecie. Lat, Supremos. 
Summus, Ultimas, Nuñ. Empr, 7. Es (la in- 
tencion recta) una chímica milagroía, que 
de las pajas, de las piedras, del cieno faca 
oro de mui fubidos quilates. Sorap, Medic, 
Elp. part.2. Refr.1. 5e confumen,6i ha de fer 
varon lo que le forma , quarenta y cinco 
dias, que es el mas fubido término. 

SUBITAMENTE. adv. de modo. Lo mifino 
que de improvifo, y repentinamente. Viene 
del Latino Subitó, que fignifica lo miímo, y 
algunos dicen fubitancamente. Cast. Hift, 
de $. Dom. tom.1.lib.1, cap.48. Subitamen- 
te baxó luz del Cielo fobre el Altar, y en 
medio de ella la Reina del Cielo, 

SUBITANEO, NEA, adj. Lo que acacce, y 
fucede repentinamente, y fin efperarfe, Lat. 
Subitancus, ayum. Mart. Medic. Scept, part. 
2. Converí. 39. $.7. Es impofsible percibir 
perfricción dolorifica en todo el cuerpo, fin 
que el frio fea intenfilsimo, y fubitáneo. 

SUBITO, TA. adj. Improvilo , y repentino, 
Viene del Latino Subitus. Carver, Viag. f, 
261. El lugar eltá mui deftruido.... por las 
JSúbitas inundaciones. SoLo. P1np.lib,1.8.16. 
Pa templófenos el guíto con una fúbita 

cigneacia. 

SUBITO, ú de SUBITO. adv. Lo mifmo que 
de repente, al punto, ú de improvito; Es 
voz puramente Latina. Cenv. Períil, lib, 2. 
cap.16. Que en el acabar fúbito le ahorran 
los miedos, y los temores , que la muerte 
trahe configo. ERciLL. Arauc, Cant.1. OR. 


5. 
, Todo fu bien, y mal aqui fe encierra, 
Son bombres, que de tubito /e ajrans 
De condicion feroces impacientes, 
Amigos de domar extrañas gentes, 
SUBJUGAL. v.a. Lo mitmo que fojuzgar, 
que es como fe dice. Viene del Latino Sube 
jugare. Tosr. fob, Eufeb. cap.35. Venus de. : 
icaba fubjuzar á Plutón 5 empero clia no 
tiene armas algunas. 
SUD JUGANTE, part. aét, del verbo Subjugar, 
El que fubjeta. Tiene poco ulo. Lat. Suó- 
. jugans. Tosr. fob. Eufeb. cap. 38. Cupido 
era Dios mui poderolo , fubjagante à si to- 
dos los Diofes, Í 
SUBJUGADO, DA. part, pal. del verbo Sub- 
jugar. Lo miímo que fojuzgado, Lat, Su). 


ja 
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jugatas. Ary. Gom. Cant.8, OS, 10; 
Veránlo en abrirfe el Cielo efrelados 
Al tiempo que afiiente fu filia Real 
A la mano diefira del Padre eternal 
El Hijo por fuma virtud coronado, 
Veránlo en el mundo por él fubjugado. 

SUBJUNTIVO. (. m. Term. Gramaticál, Es 
uno de los modos de conjugar los verbos. 
Dixofe afsi , porque regularmente fe rige 
de otra oración. Lat.Sabjundiivas. y 

SUBLEVACION. (Sublevación) Í. f. La acción 
de fublevar, o fublevaríe. Viene del Latino 
Sublevatio. Commotio, Seditio. Conjuratio. 

SUBLEVAMIENTO. í.m. Lo mifmo que fub- 
levación, 

SUBLEVAR. v.a. Levantar, ó excitar algun 
motín. Viene del Latino Sublevare. Seditio- 
mem movere, vel tumultum, Conjurari. 

SUBLEVADO, DA. part. paí. del verbo Sub- 
levar. Lo afsi amotinado, Lat. Seditio/us, 
Conjuratus. Bertss. Guichard. lib. 1. pl. 45: 
Aquella Corte , y el Pueblo fublevados , pe- 
dian con gran alteracion la paz, 

SUBLIMACION. f.f. La acción de fublimar. 
Lat. Sublimatio. 

SusLiMACIÓN. En la Chímica fignifica la ex- 
tracción de las partes mas futiles , y voláti- 

. les de los mixtos , elevadas por medio del 
fuego, Lar. Sublimatio. Vipós , Trat, de Me- 
dic, y Cirug. tom.2. pl.297. Si fe hace halta 
cinco veces elta /ublimación , lerá mas per- 
fectamente purificado, 

SUBLIMAR. v.a. Engrandecer, exaltar, en- 
falzar, ò poner en altura. Viene del Latino 
Sublimare. Sviv. Machab. lib.3. Oct.13. 

En el profundo feno le fublima 

El trono de Plutón en portento/as 
Bafas de mageffad, que el fuego anima, 
Coronadas de fierpes fanguinofas. 

SuBLIMAR. Entre los Chimicos vale extraher 
de los mixtos las partes mas futiles, y vo- 
làtiles , elevarlas , y fepararlas de las crallas 
por medio del fuego, Lat. Sublimare. PALAC. 
Paleft. Pharm. part.5.cap.2. La fal Armonia- 
co, y el azufre acoltumbran à fublimarfe fo- 
los..,. y el Antimonio mixto con la (al Ar. 
moniaco fe fubliman unidos, 

SUBLIMADO, DA. part, pafl. del verbo Su- 
blimar en (us acepciones. Lat. Sublimatus, 
Vipós, Medic, y Cirug. tom. 2. pl. 293. Se 
irá quemando el vidrio por el cuello , por 
un poco mas abaxo de donde cítà el Mer- 
curio /ublimado. ? I 

SusLimADo. Uíado como fubítantivo, fignifi- 
ca entre los Chímicos aquella fubítancia te- 
nue, y futil, que fe eleva por el arte phar- 
macéutico à la parte fuperior del valo fúu- 
blimatorio, mas pelada, y fólida, que la que 
llaman for, en lo que folo fe diítingue de 
ella. Lat.Sublimatum, i. Patac.Palc(t.Pharm, 
part.s.cap.2. Espreciío para hacer las flo- 
res, y los fublimados un Ea immediato, 
fuficiente,y proporcionadó à la materia, que 
fe fublima, , 

SUBLIMATORIO,RIA. adj. Lo que perte. 

" mece, Ò firve à la fublimación en el arte 

Tom, VI. » 


SUB 169 
pharmacéntica. Lat. Sublimatoriut, a, um: 
PaLac. Paleft. Pharm. part. $. cap, 2. Eleva. 
das del miímo modo, que las fores de los 

- vegetales , mediante la fublimación que las 
hace afcender à la parte fuperior de los 
. Valos fublimatorios, 

SUBLIME. adj. de una term. Grande,excelfo, 
glorioío, eminente, ó alto. Viene del Latino 
Sublimis, e. Aicaz. Chron. Decad.1. Año 2. 
cap. 1,53. Habló con tan /ublime, y tan tier- 
no elpiritu, que la Marqueía no pudo contes 

her las ligrymas. ARTEAG. Rim, £53. 
dl defcamino del dire, I 
ni inconffante, ni fublime, 
para burtarfe al pulfo tuyo, 
corona, d vnelo la firve. 

SUBLIMEMENTE. adv. de modo. Alta,ò ele: 
vadamente. Lat. Sublimitèr. L, Grac. Agud. 
Difc.s8, Pues los fimiles declaran mucho, 
y con aplauío à las alegorías... pare P8 
blimentt , y ayudan al perfuadir con infali- 
bilidad, 

SUBLIMIDAD. (. f. Grardeza , exaltación, d 
aliúta de alguna cola, Viene del Latino Su. 
blimitas. Arcaz, Chron.Decad.1. Año 2.cap. 
2.9.2. Encendía en fuego de amor Divino 
los lugares por donde iba, y las perfonas: 
con quien trataba , hablando con tal ternu- 
ra, y fublimidád de las colas del Cielo, que 
le feguian todos. 

SUBLUNAR. adj. de una term. Lo que eftá 
debaxo de la Luna. Viene del Latino Sublu- 
naris. Alvar. DE Tones, Hit. de la Igleí. 
lib.1, cap.24. Hai unos que, aunque confiel- 
fan la creacion del mundo /ublunar , y An- 
¿meza , ponen otros mundos, que falieron 

e Dios por via de emanación. 

SUBLUXACION, (. £. Dislocación imperfec- 
ta, Lat, Subluxatio. Vipós , Medic, y Cirug. 
tom.2. pl.237. Hai dos géneros de luxacio- 
nes, una perfecta... la otra es imperfecta llas 
mada /ubluxación. : 

SUBORDINACION. (. f. Sujeción al orden, 
mando, ú dominio de otro. Lat. Subordina- 
tio. Subjeltio, onis. ALVAR. DE ToLeo-Hilt.de 
la iglel lib.2.cap. 11. A la primera toca el 
conocer, y elegir, y à la fegunda el apetea 
cer bienes fentibles 3 pero con /ubordinación 
à lo que ordena Íu varon. 

SUBORDINAR. v.a. Sujetar, y poner à otro 
à lu orden, dil(poficion, O mandato. Lat. Sub= 

. mittere. Subjicere. M.V Lec .Hilt.de Mofcov. 
lib,1. cap.9. Eftando la Igleíia de Mofcovia 
fubordinada à la Patriarchal de Conftantino= 
pla, fué el motivo de caer en el ciíma, 

SuBORDINAR. Se unía tambien hablando de 
aquellas colas , que eftán fujetas , y fon infe- 
riores en orden à otras en qualquier efpe- 
cie, de las quales fe dice que fon, ò cítan 
fubordinadas , y de: las fupcriores que las 
fubordinan. Lat. Subordinare. 

SUBORDINADO, DA. part. paí. del verbo 
Subordinar en lus acepciones, Lat, Subordi- 
matus. Subjectus. PiNEL , Retr, lib,1. cap. 20, 
Que /ubordinado en todo à fu voluntad, y 
deicofo de complacerle , contemporizó con 

Y lu 
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U ruego. Mart. Medic. Scept, p; 

vert.34. S.5. Pero no fé oi Le pa 
der una forma /ubordinada contra d hace 
de dos formas fuperiores de en 
eftado violento, dema 

SUBPOLAR, adj. 
debaxo del Cr dg "Ferri e me 
fab. el Tercet. 61. de la Flog. a. de Garell 

. Pero ninguno hai tan Ber dreta 
- Que no lcpa que Noruega, y Sueci pre 
Regiones mas Jubpolares re habi se re 
rere de Mercaderes, RS 
ON. £. £. ió 3 

condidas, Es Sil llos dd cba 
onis, Esqui. Rim. Rom.231. pe 

Que entradas de fubrepción 

To fé bien que fon de efilo 

T queno las vea el dueño, I 

$ Pues no las vén los maridos. 
pop aa qae ocultación de al- 
I cho , O circunítancia en la profecu- 
mir > confecucion de alguna gracia , la 

I pa A , dns ade impidiera lu confecución. 

SUBREPTICIO, CIA. adj. Lo que fe preten. 
de con fubrepción. Lat. Subreptitius, a, um. 

Surrerricio. Se aplica tambien à lo que le 
hace, Ò toma ocultamente , y à elcondidas 

. Lat. Subreptitius. Zanar. Dia de fieft. part.r. 
Cap.1. Contra la maña fubrepticia no apro- 
vechan las efpadas. Aucaz. Chron. Lib.Pre- 
lim, pl.99. Que publicaba fer fubrepticios 
nueftros privilegios, 

SUBBRIGADIER. í.m. Oficial de Caballería 
deltinado para mandar debaxo de las órde- 
nes del Brigadier, y aliviarle en el pelo de 
fus encargos. Lat. Submanipularia duétor. 

SUBROGACION. (Subrogación) ff. La ac- 
ción de fubltituir, o poner una cola en lu- 
gar de otra. Ulale frequentemente en lo fo. 

. renfe, y es del Latino Subrogatio, onis. 

SUBROGAR. v.a. Subltituir, o poner una co- 
fa enlugar de otrá, Ulàle frequentemente 
en lo forente , y viene del Latino Subrogare. 
Subfiituere, 

SUBROGADO, DA. part. pafl. del verbo Sub- 
rogar. Lo afsi puelto en lugar de otro. Lat. 
Lar, Subrogatas. SubAitutus. 

SUBSANAR. v.a, Dilculpar , O defmentir al. 
gun defacierto, ú delito , reparar , y compo- 
ner algun daño. Viene de la prepofición 
Sub Latina, y el verbo Sanar. Lat. Excufare. 
E:nendare. 

SUBSANADO, DA. part, pafl. del verbo Sub- 
fanar. Lo ali difculpado , ú compeníado. 

. Lat. Excufatus. Emendatus, 

SUBSCAPULAR. adj. que fe aplica al múfcu- 
lo , que eltá debaxo de la elcipula, y apric- 
ta el brazo contra las coltilias. Mart. Ana- 
tom. Complet. Indic. Lat. Subftapularis, €. 

SUBSCRIPCION. £.f. Efcritúra, ficma, Ò apro- 
bación , añadida, y puelta debaxo de algun 
elcrito, Viene del Latino subferiptio. ZALAL. 
Dia de fielt. por la tard. cap. 6. Su Jubferip- 
ción lo decia. Efta era: El Océano elti del 

pues de todo, y delpues del Océano nada. 


ES SUB 
RIBIR. v.a. Eicribir, Ò firmar debax 
Pa? ”. 10] 
4 agua efcrito. Viene del Latino Subferi. 

SUBSCRITO, TA. adj. Lo elcrito, ò pu 
debaxo de alguna cola efcrita, pl 
criptus. 

SUBSEGUIRSE. y. r. Seguirle alguna cofa im: 
mediatamente à otra, Viene del Latino Sub. 
Jequi. Marr. Medic. Scept, part.2, Conyerf. 
32. Entrando el Paroxiímo con horror y 
Jubfiguiendofe, en vez de calor , acerbiísimos 
dolores por el cuerpo. 

SUBSIGUIENTE. part. at, del verbo Subfe. 
guiríe. Lo que le figue immediatamente à 
otra cola, Lat. Sub/equens, I 

SUBSEGUIDO, DA. part. pal. del verbo Subs 
feguiríe. Lo aísi feguido à otra cola. Fuga, 

DE Vizcav. tit. 6.1,8. Y demás, 8 allende 
la tal celsión , E todo lo de ella /ub/e- 
guido, lea ninguna, è de ningun valor, y 
efecto, ' 

SUBSEQUENTE. adj. Lo miímo que fubíi- 

uiente , y enlo antiguo fe decia tambien 

fubíeyente. ZABAL, Dia de ficít. por la tard, 
cap.11. Tanto es lo que comen los hon:bres 
aquellos tres dias, que los ayunos /ub/eyen- 
tes mas fon medicamento fuave, que mor- 
tificacion doloroía. Escos, Preg. tom. I. 
Preg.64. 

La gracia preveniente 

fe nos di para querer, 

defpues , para proceder, 

fe nos da la lublequente. 

SUBSIDIARIO, RIA. adj. Lo que fe di, ó 
manda en focorro, O fubíidio de otro.. És 
del Latino Sub/idiarius , y le ula frequente- 
mente en lo forenfe. 

SUBSIDIO. Í. m. Socorro , ayuda, ò auxilio 
extraordinario. Viene del Latino Sub/¿dium, 
ij. Mex. Copl.31. Dice, que por el fefo, que 
rezclaba fablar en tan altas cofas, eltando 
deínudo de fabiduria, € por efto imploraba 
fubfidio. Patom. Mul. Pict, lib.2. cap.7. S.5. 
Eltas no pueden (ubliftir.... fin el /ub/idio de 
la Geometría, y Atitlimética, 

SursiDio. Es tambien cierto focorro , conce- 
dido por la Sede Apoltólica à los Reyes de 
Elpaña fobre las rentas Eclefiàfticas de fus 
Reinos para la guerra contra Inficles. Lat. 
Subfidium. 

SUBSISTENCIA. f, f. Permanencia, eftabili- 
dad, y confervacion de las cofas. Es voz pu- 
ramente Latina, Alvar. ps Toten. Hill. de 
la Iglef. lib.1. cap. 4. Solo à las colas, que 
tienen juntamente fimplicidád, y /ub/ifencia, 
les pertenece el fer criadas. 

Supsisrencia. En la Philofophia es el comple- 
mento último de la fubltancia, O el adto,pot 
el qual una fubitancia fe hace incomunica- 
ble ¿otra como à fupuelto, € individuo. 
Lat, Sub/ifentia. 

SUBSISTIR. v. a. Permanecer , durar alguna 
cola, o confervaríe. Es del Latiro Sub/ificre. 
Beriss. Guichard. lib.8. pl. 330. Si oido el 
formidable nombre de tu Mageltad , el eco 


de tus Aguilas invictas no delmayafic de 
ma- 
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manera que yá fe juzga incapaz de prevale- 
cer, y aun de fubjiflir. A 

SupsisriR. En la Philofophía vale eltár por sí 

en fu propria naturaleza y fer, y noen el 
eno. Lat. Subfificre. . 

SUBSISTENTE. sen adt. del verbo Subfiftir, 
Lo que fubítifte. Lat. Subfiffens, tir. ALVAR» 
pe ToLzp. Hitt. de la Igleí. lib. 1. cap. 4. La 
creacion es de cofas fimples,y /ub/ifentes, 

SUBSOLANO. (,m. Viento , que viene del 
Oriente Equinoccial , contrario al Favonio. 
Dixofe afsi, porque parece nace debaxo del 
Sol. Lat.Sub/olanws. ERCILL,Arauc, Cant, 27a 
02.14. 

Vés la Partbia,y la Media,que torciendo 

Su corvacofa , abraza al Mediodia 

El Ca/pio mar, por otro nombre Hircano, 
we en forma oval fe extiende al (ubíolanoè 

SUBSTANCIA. (. f. Term. Philofòphico. La 
entidad , ò effencia, que fubíilte, O exifte 
por sí. Es voz puramente Latina. Fr. L. os 
Gran, Mem. Trat.1. cap. 1. Porque cito fe 
debe á la alteza, y excelencia de aquella no- 
biliísima fubRancia. ALVAR. ve Toten. Hift, 
de la Igicí. lib.1. cap.2. Eltos pues (los An- 
geles) fon unas fubfancias libres de todo 
conforcio de la materia. 

Susstancia. Significa tambien qualquiera co 
fa, con que otra fe alimenta, y nutre, y fin 

- la qual acaba. Lat. 5ubfantia. A.imentum, 
Nutrimentum. ALVAR. DE Toten. Hilt, de la 
Igleí. lib.1. cap.7. Sin que fe extienda la lla- 
ma, haíta que fe confume la /ubfancia , que 
la daba nutrimento. 

Sustancia. Por extenfión vale xugo fubítan- 
ciofo , ò pito, que fe extrahe de las cofas 
fubítanciofas. Suele daríc à los enfermos, 
quando yá los tiene mui poftrados la enfer. 
medad, Lat. Subfantia, Suceus ex decoclis car- 
nibus exprefus, 

SUBSTANCIA, Se toma tambien por el fér, y 
naturaleza de las cofas, Ò lo principal de 
ellas, Lat. Subfantia. Pork. Anatom, trat.3. 
Cap.14. La fubfancia del útero es membra- 
noía, y en algun modo carnofa. 

Subsrancia. Por extenfión fignifica tambien 
la hacienda , caudal, y bienes, Lat. Subfan- 
tia. Saay. Empr.27. Maliciofo viene à per- 
fuadiríe, que es de eltado la razon natural, 
y divina de Religión, y que con ella quieren 
tenerle fujeto, y beberle la fibRancia de lus 

aciendas. Parr. Luz de Verd. Cath. part. 1. 
Plat.24. Fuiíte albacea de Fulano? Has he- 
cho /abPancia tuya la langre de fus huér- 
fanos? 

SUBSTANCIA, Se toma afsimiímo por el valor, 
y eltimacion , que tienen las colas, por el 
qual deben [er graduadas: y afsi le dice, 
Hombre de fubítancia , negocio de fubítan- 
cia, c. Trahelo Covarr. en fu Thetoro, 
Lat. Valor. Rei fummum. «Afimatio, 

SuBSTANCIA. En los alimentos es el xugo vi. 
gorofo, que nutre, y fatisface. Lar, SubRan- 
tia, vel vigor, 

En Jubftancia. Modo adverbial, que vale fu- 
mariamente , en compendio, ú extracto, Lar. 

Tom. VI, 


it 
"Ad fummum. Carver. Viag. lib. 3-1. 80. 
a Lena fué recibido obre los Lp 
Evangelios , que eftaban encima de una m 4 
mohada de brocado , y fué la fuma de cllo 
en fubfancia, que defendería , y gobernaria 
jultamente. 

SUBSTANCIAL. adj. de una term. Lo que 
pertenece à la fubltancia, es proprio de ella, 
o laincluye. Lat. Subfantialis. ALVAR. DE 
Tousp. Hift, de la Igleí. lib. 1. cap. 10. El 
Verbo Eterno imagen /ubfancial del Padres 
Lop. Coron. Trag. f.1. 

Para materias de dolor bien puede 

Arder en nueva fangre accento elados 

La forma lubítancial todo acto excede, 
ue no tiene infirumento refervado. 

SUBSTANCIAR. v.a. Compendiar alguna co: 
fa, O hacer extraéto , ò epilogo de ella, fe- 
parando , ú omitiendo lo menos principal. 
Lar, Aliquid fummatim referre, vel per fum- 
ma capita tompillare, 

SUBSTANCIAR. Vale tambien comprobar,ò aves 
riguar enteramente la verdad , O realidad 
de alguna coía. Lat. Comprobare. Rei fum- 
mam explorare, vel convincere. Corr. Cint. 
lib.2, £.102. Con eftos indicios , para /ub/= 
taxciar fus zelos, un dia, que pudo verle 
fola con él, le dixo: Dichofo eres, Luis , en 
amores. 

SUBSTANCIAR. En lo foreníe vale formar el 
procello , 0 la cauía hafta ponerla en efta- 
do. Lat. Caufam agere ufque ad fummumn, 
Acta formare, Herr. Prat.Crim.lib.1.cap.r. 
$.2. Hai colas irregulares en la forma de 
JubRanciar , para pronunciar fentencia en 
ellos, 

SUBSTANCIADO, DA. part. pafl. del verbo 
Subltanciar en (us acepciones. Lat, Summa- 
tim compillatas. Ad fummum altas, vel con 
probatus. 

SUBSTANCIOSO, SA. adj. Lo que tiene fubl 
tancia, Lat. Plurimum alimenti continens, 
Subflantialis, e. Esteb. Cap. 12. Decianme, 
que mirafle que aquel vino no cra Francés, 
ni Italiano, fino Efpañol puro, y fin trampas, 
y que aunque eran las comidas /ub funcio. 
fas, comia poco, y bebia mucho, 

SUBSTANTIVO, VA. adj. Lo que por sí 
puede eftár, y permanecer, Lat.Subfantivas, 
Cast. SoLorz. Donair. £.112, 

Que es fubltantiva efa ciencia, 

SUBSTANTIVO, En la Gramàtica es el nombre, 
que por sí folo puede eftir en la oración, à 
diftincion del adjetivo. Viene del Latino 
Subflantivum. ReNGir, Art, Poet, £.121. Ha. 
llará aqui el Poeta confonantes para mate. 
rias infimas, medias, y fumas, y diltintos los 
nombres JubPantivos de los adjetivos, y 
verbos. 

SUBSTANTIVAR. v.a. Ufar el adjetivo, ú el 
verbo como fubítantivo. Lat. Adjeitivum, 
vel verbum pro fubfantivo accipere, 

SUBSTITUCION. (. f. La acción, ò ato de 
fubltituir. Viene del Latino Subfiitutio , onis, 
HorrTENs. Paneg. pl.80. Con que quedó tan 
calificada , que fin opoficion, y por Clauf- 
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tro, le dieron libremente 
$ cion la /ub figucióa, 
UbStITUCION. En lo forenfe fignifica la dif 
poíicion del tefladór, que he a teltamena 
to nombra heredero; y por Íi cíte no lo fue= 
TC, nombra otro, que lo fea. Dividenla en 
vulgar, y pupilar: la vulgar es quando el 
primer heredero nombrado es períona ex- 
trana ; la pupilar es quando fe nombra por 
credero al hijo menor de catorce años y 
elta la puede hacer el Padre de dos mane- 
ras , nombrando 1 otro , fi fu hijo no fuere 
u heredero, ó fi, aunque lo (ea , muriefle 
dentro de la impubertad, y afsi fin teftamen- 
$ to. Lat. Subfiitutio, Fideicommifsio. 

UBSTITUIDOR. f. m. El que pone, ò colo- 
Ca d otro en fu lugar. Lar, Subfitutor, oris. 
Horrews, Mar. É. 121. No temas, Maria, à 
ellas peligrofas acciones, que en la primera 
os lerà Elpolo el Elpiritu Santo , gloriofo 
JubRituidór , Y puro de groflerias de marido. 

SUBSTITUIR, y. a. Poner uno en fu lugar A 
otro. Viene del Latino Sub /fituere.HORTENS. 
Paneg. pl. 80, Pues fupucito que el monte 
es la Carhedra, y que por las aufencias de 
LS ha de /ubflituir una perfona mui fa- 

la, quien mejor lo puede hacer que Ca- 
thalina? Mex p. Vid. de N.Scñora, Copl.616. 
Subílituye 4 fuan por Hijo 
de Maris 5 y fi heredero 
ñ Dios mi/mo baber pudiera, 
vlo juan pudiera ferio. 

SUBSTITUIR, Significa tambien poner una co- 

a. pot otra, Lar.Subffituere. Sufficere, LABAL, 

rat, del Emper. Commodo, pl.456. Las al- 
hajas , que habia comprado con el dincro, 
que le lobraba , las vendió, para /ubfituir 

- el que le faltaba. 

SUBSTITUIDO,DA. part.paf.del verbo Subí 
tituir en (us acepciones. Lat, Subfitatus. 
Suffecius. 

SUBSTITUTO. fegundo part. del verbo Subí- 
tituir, Lo pucfto en lugar de otro. Lat. Subf= 
titutus. Sitfectus. Quiv. Mul.6. Rom.5. 

Oros y dientes poftizos 
andan engañando necios 
mas la nariz no confiente 
fubítitútos , ni remedios. 

Sunsriruro. Ufado como fubltantivo , fe to- 
ma por apren va le os Let 
otro. Lat. Subfiitutus, AMBR. MOR. 110.8.C1P+ 
45. Eltos Contules no fueron de los ordina- 
rios , fino de los /ubfititos, que yi (como 
luego fe dirá) habian comenzado. 

SUBS IRAHER. v. a. Sacar, o quitar alguna 
cola de donde eftaba. Viene del Latino subfe 
trabere, y tiene la miíma ea ser 

bo Traher. HoRTENS. Mar. f. 1. Es verdad, 

us algun Rey de Egypto le olvido de Dios, 

de manera que , li no le nego la Deidad , le 
bfraxo la creación. L 

er AHERSE. V. Le Apartarle , O feparar- 
fe de alguna cola. Lat. Se /ub/trabere. At- 
var DE DoLen. Hitt. de la Iglcílib.2.cap.2. 
Pues en ellos (aunque lin entenderla) le en- 
vuelve la independencia , que afcctamos, 


, y fin contradis 
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o fubRrayendenos de la fujecio 
Are Peó na Di aye 
AO DA pe et 
peiones. Lat. Sxbf. 

traclus, 

SUBTENDER. v. a. Term. de la Geometría; 
Oponeríc una linea á un ángulo tocando 
los extremos, 0 términos del arco de cir. 
<ulo, que es lu medida, Lat. Subtendere. Pan 
10M. Muí. Pia. lib.3. cap.1. Por la propofi- 
cion antecedente le terminarán los dos la» 

- dos, que /ubtenden dicho ángulo, 

UBTENSO, SA. part. pall. del verbo Subtens 
der. La linea aísi opuelta à un ángulo, Lat, 
Subtenfa. Chorda. 

SUBTERRANEO, NEA. adj. Lo que eftá de: 
baxo de tierra. Viene del Latino Subterra= 
neus. Quev. Alguac. Los quartos aquáticos; 
los quintos fubrerràneos 3 los fextos lucifu- 
fos que huyen de la luz. Álvar. DE TOLED, 

ift. de la Iglel, lib.2. cap. 15. En las bóve- 
das fubterráneas del Palacio,,.., le mueltran 
las eltatuas de Adán, y Heva. 

SUBURBANO, NA. adj. que fe aplica al ter 
reno, ò campo, que eltà cerca de la Ciudid. 
Ulafe algunas veces como (ubltantivo. Vie- 
ne del Latino Suburbanus. Es de poco ulo, 
Rua, Cart.3. Compró en tres mil drachmas 
la Académia en el fuburbano de Athenas. 

SUBURBIO. (.m. El Arrabal, O Aldea cerca 
de la Ciudad, ú de lu juriídiccion. Viene del 
Latino Suburbjum. Tiene poco ufo. VALDIVa 

. Sagr. lib.4. Oct.8. 

Con defenoaño cuerdo, y alma pia 

. Del fuburbio una milia le recoge, 

SUBVERSION. (Subverfión) L.£ Ruina, eftra: 
go, deftruición, Ò traftorno de alguna cola, 
Es del Latino Subver//o. . 

SUBVERTIR.v.a. Deftruir , demoler, arrui- 
nar, Ò traftornar alguna cola. Viene del La- 
tino Subvertere. Mart. Medic, Scept. part.2: 
Converf, 32. Delde las quales immediata 
mente puede propagaríe halta el octavo par 
de nervios, y fubvertir el rithmo de el co- 
razón, 

SUBVERTIDO, DA. part. pal. del verbo Sub: 
vertir. Lo afsi deltruido, demolido , y arrul- 
nado, Lat. Subverfus. I 

SUCARRILLO. f.m. Voz de la Germania,que 
fignifica el Page. Juan Hidalgo en fu Voca- 
bulario. Lat, Minifter epbebus. I 

SUCARRO. í.m. Voz de la Germania , que 
vale lo miímo que mozo, que firve. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Famni4s. 

SUCCINO. f. m. Lo mifmo que ambar, ò elec: 
tro. Lar. Succinum, i. La. Dioic.lib.1. Cap. 
go. Digamos, pues, por concluir, que el xa- 
rave de los Arabes,cl elcótro de los Griegos, 
el fuccino de los Latinos es un liquór mine- 
ral, y en fuma la miíma cola que aquel amas 
rillo ambar, del qual fe hacen las cuentas, 
Marr. Medic, Scept. part. 2. Converf. 32. 
Como el elpíritu de cuerno de ciervo , de 
fuccino, y otros elpecificos antipalmodios, — 

SÚCCION. £.f. El acto de atraher con el alien 
to, O chupar alguna cola. Es voz que no e 


SUC 


neufo, fino entre los Médicos, Viene del 
Latino Suptus, us. SORAP. Medic.Elp. Refi.40. 

. En quanto à la expulfión, que hace tambicn, 
y en quanto à la atracción , y Jucción , reci- 
biendo, y chupando. 

SUCEDER. v. n. Entrar en lugar de otro, ò 
feguirfe a él. Es del Latino 3accedere, ALV AR. 

DE Toreo. Hift. de la Iglel. lib. 2. cap. 18. 
Cain confagraba delde entonces à elle pri- 
mer hijo, para que le fusedic/fJe en el Sacer- 
docio de fu familia. 

Sucever. Vale tambien heredar, Ò entrar en 
la poflefsión de los bienes de otro por fu 
muerte. Lat.Succedere in bona. MONTES.Com. 
El Cab, de Olm. Jorn.3. 

To folo de faber trato 

quien beréda efa muger, 

yo en ella be de Íuceder, 
es morís abintefiato, 

Suceper. Vale tambien acontecer algo imperi- 
fadamente , Ò contra loque [e prelumia, y 
cíperaba. En efte fentido es verbo imperío. 
nal. Lat, Accidere. Contingere. Horrens. Pa- 
neg. pl.72, La calle donde os fucedió el del 
ma»... es menelter guardaríe del, porque 
os dormireis, y os hallàrais fin olio à cícu- 
ras. ExciLi, Arauc.Cant,t, Oct.24. 

Si aquel fe desbarata , à otro arremete; 
Tefando yá el primero reformado, 
Moverfe di fu termino no puede, 
Hafa vér lo que al otro le fucede. 

SUCEDIENTE. part. act, del verbo Suceder, 
El que fucede, ò le ligue. “Tiene poco ulo, 
Lat. Sucedens, F. Herr. Coment. fob, el So- 
net.1. de Garcil, Antes queda á los ucediem- 
ses (Poetas) para alcanzar lo que parece im- 
poísible haber ellos dexado. 

SUCEDIDO, DA. parr. pafl, del verbo Suceder 
en fus acepciones. Lat. Quod contigit , vel 
accidit. M. Leon, Obr.Poet.tom.1.pl.268. 

Por necios tengo à los padres, 
Que fieramente cafligan 
Travefuras de fus bijos; 
Pues mas facil les feria 
Excufar las que fucedan, 

ue curar las fucedidas, 

SUCEDUMBRE. í. £, Lo miímo que fuciedad. 
Es voz antiquada. PART. lib. 8.tit, 4.1. 12. 
O lo enfucia en tal manera , que la /ucedum- 
bre non le pode toller, 

SUCESSION. f, f. La acción de fuceder , ó la 
continuación de las colas, que le figuen à 
otras. Viene del Latino Succefsio. Arcor. 
Nobl. lib.r. cap.43. Donde pone por cícri- 
turas de los Archivos las /ucefsiónes de mu- 
chos Principes. 

Sucessión. Se toma elpecialmente por la pro- 
creación, ò generacion de los hijos. Lat.Pro- 
les, is. Hoxrens. Paneg. pl. 6. Todas las 
mercedes, que hizo Dios à aquellos Patriar- 
chas, eran haciendas grueflàs, fuce/sión de 

hijos, y poffetsión en tierras. Quev. Mul.ó. 
Satyr. de los rieígos del Matrimonio, 
Dicefme , que la vida es breve , y corta, 
Y que es la luccísión daice , y fisave, 
Y al Matrimonio Cbrifto nos exorta. 


SUC 173 
SUCESSIVAMENTE. adv. de modo. Confi- 
“ guientemente, Ò por orden fucelsivo. Vie- 

ne del Latino Succefitvè. MANER. Prefac.S.5. 
Reveló Dios à la Igléña /uee/fsivamente las 
verdades , ajuítando la calidad de las revela- 
ciones al mérito, al tiempo , y à la edad. 

SUCESSIVO , VA. adj. Lo que fe figue, O va 
defpues de otra cola. Viene del Latino Sue- 
cefsivus. Arvar. DE ToLgD. Hilt, de la Iglel. 
lib.x. cap.20. No habia entonces poligamias 
fimultancas, ni fucefrivas. 

SUCESSO. f. m, Acontecimiento , ú cola que 
fucede. Lat. Suecefus. Ca/us, Eventas. SOLIS. 
Hift. de Nuev. Elp. lib.4. cap.7. Alsi llama- 
ban aquella repeticion extraordinaria de fu 
cefos favorables, ARTEAG. Rim.f.147» 

Quieran los Cielos piadofos 
Hacer tan feliz tu efpada, 
Que la fama , de ocupada, 
Falte a lucellos forzofos. 


- SUCESSOR. Í. m. El que fucede à otro , ú fos 


brevicne en fu lugar, Es del Latino Suçeefor, 
Boscax, Cortef, l1b.1.£.6, Quedé en fervicio 
del Duque Francitco Maria de la Rovera, he. 
redero , y fuceffór de el en el Eltado. Amer. 
Mon. lib.8, cap.22. Acabado cfto, Célar le 
volvio à Roma, aun fin elperar que le vinief- 
fe fucefór , porque le llegaba el tiempo de 
los Cómicos, en que él havia de pedir el 
Confulado. 

SUCHICOPAL. f.m. Elpecie de copal, eftota- 
que , ò incienfo. Se pronuncia la cb como ka 
Lat. Styracis, vel tburis fpecies, Acosr. Hift, 
Ind. lib.4. cap.29. Elcopal, y el /ucticopal, 
que esotro genero , como de eltoraque, y 
encienfo, 

SUCIAMENTE. adv. de modo. Afquerofa, y 
puercamente. Lat. Spurcè. Sordidè, Grac. 
Jult.f.130. Susiamente tratado, trataba con= 
tiendas delante los Jueces con los Rufia- 
nes. 

SUCIEDAD, f. f, La afquerofidad , y porque- 
ría. Lar, Immunditia. Sordes. Spurcitia, ÁYaL, 
Caid. de Princ. lib.7. cap.3. Afsi fu deidad, 
y ciencia tan grande con /uciedad , y vilezas 
toda la amenguó. FoNssc, Vid. de Chrift, 
tom. 3. Parab.2. La malicia entre los mas 
Inocentes , la fuciedad entre los mas lima 
pios. 

SUCINTAMENTE. adv. de modo. Eftrecha. 
mente , compendiola, Ò abreviadamente, 
Viene del Latino Succinciè, Conciffé. Parom. 
Muí. Pitt, lib. 1. cap. 8, 8.3. Zelando cuida. 
doíos elta aten , aun con los mifimos 
trozos de las ropas , que galantemente la 
ocupen , no que fucintamente la opriman, 

SUCINTARSE. v. r, Lo miímo que ceñirfe, 
Tiene poco, ó ningun ufo, y fe dixo del La. 
tino Succingere, Cerv. Perfil, lib, 2, cap. 14, 
Hora fe dilate , O /e fusimte en lo que dice, 
todo es bueno , y todo dá guíto, 

SUCINTO, TA. adj. Lo que eltà recogido, ò 
ceñido por abaxo, Viene del Latino Suecia 
¿tus,y en elte lentido es de raro ulo. F.Hexr, 
Comeat. fob, la Egl. 2, de Garcil. Como 
Diofa de la caza con el hàbito de Nimpha, 
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recogido, y Jucisto , con arco, aljaba y y 
dardos, ' 
SuciN ro, Comunmente vale breve ò compen= 
a Succindizs, Concifus, Lor, Coron. 
. 5 . 
De verde , y negra tela el paramento, 
T de aljofar por el cifràs lucintas, 
Armado el roftro de una fuerte punta, 
Lozano cinchas , y herraduras junta, 
SUCIO, CIA, adj. Lo afquerofo, y puerco con 
lordidéz, Lar. Spurcus. Sordidus. Immundus. 
Msn. en las 24. copl. añad. copl. 11. Le en- 
viaron las Harpyas, unas aves fucias , è mui 
rapaces, Amsa. Mor. lib, 8. cap. 8. Haciales 
cavar de ordinario folos 3 y andando por efto 
mui /ucios, decia: Anden manchados de lo- 
do; pues no han fido hombres para empa- 
paríc en fangre de enemigos. 

Sucio. En lo Moral vale manchado con los pe- 
cados,ò imperfecciones. Lat,lmmundus, 

Sucto. Significa tambien deshonetto , ú obíce- 
no en acciones, O palabras. Lat, Impuras, 

Ob/cenas. 

Sucio. Se toma tambien por delcortés, ú del 
atento. Lat, Sordidé inurbanus , vel inofficio- 
fus. 

Sucio, Se aplica tambien al color puerco, y 
entrapado. Lat. Remi/us, Dilntus. Surdus, 
SUCO, Í. m. term. de Med. Humor de que fe 
alimentan los cuerpos , aísi de los animales, 
como de las plantas. Comunmente fe dice 
Xugo, Dixofe del Latino Succas. Vivos, Me- 
dic. y Cirug. tom.2. pl.11. En la qualidad fe 
contienen la malinidad de los humores, el 
xugo , Ò fuco de los mantenimientos peryer- 

fos, y dañolos. 

Sucorascrgatico, Es el humor tenue , y cla- 
ro, feparado por medio de las glándulas , y 
por el ducto conducido al duodeno, para 
que fe mezcle con la cólera , y el chilo. 
Esterm. de Medic. Lat. Succus pancreaticiós, 
Marr. Medic. Scept. part. 2. Conv. 38. $. Te 
Todos convienen en la exittencia de la fali- 
va, bilc, y fucopancreatico. 

Suconerveo. El liquido que corre por los ner- 
vios, que unos quieren que fea un cípititu 
animal, y otros dicen que es diftinto 5 por- 
que mezclado con el cipititu animal, le ticve 
de obíláculo para que aquel no fe dilipe, 
Estermino de Anatomia. Lat.Succas nervcts, 
Pork. Anat, trat. $. cap.4. Juzgan, que lten- 
do tan futiles, y volátiles los elpiritus ani- 
males, no era polsiole fe mantuviciien fin 
dilipariC.,emeetiuo fuera por la mezcla del 
fuconerveo, I 

SÚCOSO , SA. adj. Lo mifino que Xugofo, 

uc es como fe dice, Lat. Succofus. Vinos, 
trat. de Medic. y Citug. tom.2. pl425., Del- 
pues (e tomará de la ciguta facofa , y Uctia, 
y cortada mui menuda , ic tomara de clla 
dos puñados. : Es 

SUCUBO. adj. que le aplica al demónio , que 
en el trato ilicico con los hombres ton: a tor- 

ma de muger , ú del paciente en cl acto lo- 
domitico. Viene del Latino Sacubas, — 

SUD. f.m. La parte Meridional de la Efphe- 
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ra, Ò cl Polo Antaráico. Llamafe tambien 
aísi en el Oceano el viento Cardinal, que 
viene directamente de efla parte. Tosc, 
trat.25. lib.2.Prop.3. Los quatro Cardinales 
fon Nord, que es el Septentrion ; Sud, que 
es el Mediodia; Elt el Oriente 5 y Ovelt el 
Occidente, 

SUDADERO. f.m. El lienzo con que fe lim: 
pia el fudór, que algunas veces fe pone al 
cuello, para que en él le empape , y no mo- 
lelle lo que le (uda. Lat. Sudarium,ij. Guey, 
Art, de Mar. cap.6. Es privilegio de Galera, 
que fi algun paflagéro , regalado, y polido 
quilierc alli dentro xabonar algun trapo de 
narices , paño de tocar, 0 fudadéro de cuello, 
o camiía de lu perfona , Ò tohaileta de mefa, 
[ca con agua falobre , y no dulce. 

SuDADERO. Significa tambien el lugar en el 
baño deltinado para fudar. Trahcio Nebri. 
xa en fu Vocabulario. Lat. Sadatorium, Hy 
pocau/tum, Vaporarium , ij. 

SupapERo. Es tambien el lugar por donde fe 
rezuma clagua à gotas. Lat. Locus , vel pars 

- Citi. 

SUDAR. v. a. Exalar , y expeler el fudor, 
Viene del Latino Sudare, Zavar Dia de Fielt, 
por la tard. cap.11. Eslo mas vetifimil, que 
vendria de dexar alguna carga, que Je hu. 
viefic hecho fudar. Jaur. Pharial. lib, 8, 
Oct.56. 

Pues acelera anbélitos , y fuda, 
Tes yá flexible la cerbiz membruda, 

Sunar. Se dice tambien de la períona, que dà 
alguna cofa , elpecialmente con repugnan- 
cia: y alsi fe dice , me han hecho fudar tan- 
ta cantidad, Lat,Sudare, Minutim, Y fridlim 
dare. 

Supan. Vale tambien trabajar con fatiga, 9 
defvelo , phyfica, ò moralmente, Lat, Labo. 
rare.Sudare. VittEG, Erot. part. 1. Oda 35. 

Plumas al airebibra , y galasmuefira, 
Quien llevado de parcse ronco , Luda 
Por hacer tributarias las Naciones, 

Sunar. Metaphoricamente vale deftilar los ára 
boles , y plantas algunas gotas de xugo. 
Lat, Sudare. Man. Phenix de Afric, £.16. No 
hai en toda la baxa Ethiopia viñas , y los 
Negros hacen vino de lo que /udan unosar- 
boles. 

AUN LE HA DE SUDAR EL RABO. Phrafe vulgar 
con que fe fuele ponderar la dificultad, ò 
trabajo, que ha de coftar el conteguir algu- 
na cola, Lat. Adbúc loigus fudor , laborque 
refet. Eds 

Suar LA PRENSA. Phrafe que vale imprimit 
mucho , ò continuamente. Lat. Prelum maz- 
nopere laborare, fudare, : 

Al hacer temblar”, y al comer /udar. Refr. con 
que fe reprehende à los criados , que fon 
floxos, y glotones. Lat. I 

Dodiorum famuli funt omni tempore tardi, 

Sudit quando vorant, fricefeunt quido laborant. 

Lo que otro fuda, poco dura, Rcir. que acon- 
feja la aplicacion al trabajo , para faber mi- 
rar por los bienes , y covtervarios3 pues 

el que los adquiere por donacion, ¡oa 
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rencia fuele con prodigalidad expenderlos; 

Lar. 

Que pariunt fudorque tuus,manuumque labores, 
a Hac bona perdurant 5/0d fi aliena cadunt. : 
“No fuda el ahorcado, y fuda el Teatinoi Refr. 

con que le reprehende à alguno, que fe laí- 

tíma de los males de otro , que los padece 

con conformidad, ò que no le tocan, ni per- 

tenecen, Lat. 

Alterius toties cur te fudare labare 
Sic video? curam fac agat ille fui. 
SUDANTE, part, act, del verbo Sudar. El que 

fuda. Es voz Poética. Lat. Sudans. JAUREG. 

Pharíal. lib,7. OA.42. 

La beróica voz fué aliento al que (udante 

Del precedido afan marchaba tardo, 
SUDADÓ, DA. part. pafí. del verbo Sudar en 
fus acepciones. Lat. Sudatas. Sudore madens. 
Guev. Art. de Mar. cap.6. Si la camila tru- 
xere algo lucia ,ó mui /udada , y no tuviere 
con que remudarla , esle forzolo tener pa- 
ciencia , hafta que falga à tierra à lavarla. 


Arrar. part, 1. lib,1. cap. 7. No es poísible : 


que quando á tu caía vuelvas, Ó en tu cama 
te acueltes, no te halles canfado, polvoroio, 

. Jfudado,ahito, y resfriado. 

SUDARIO, f.m, El lienzo , con que nos lim- 

, piamos el fudór. Viene del Latino Suda- 
rium , y lo trahe Covarr. en lu Thelóro , y 
Nebrixa en fu Vocabulario 5 pero en cite 
fentido yá no tiene uío, 

Suparro. Significa tambien la fàbana, ò lien- 
zo, con que Joleph cubrió el Cuerpo de 
Chrifto, quando le baxó de la Cruz. Lláma- 
fe tambien fudario el lienzo , que fe pone 
fobre el roftro de los difuntos. Lat. Suda- 

. rium. Patom. Muf.Piét, lib.2. cap.3. 8.2. De 
la qual hai repetidas copias veneradas en 
la univeríal Iglefia con el nombre del fan. 
to Sudario. EsquiL. Rim. Sonet. 20. 

Imprefas guarda el fiel Depofitario 
Del cuerpo elado en fu morada ob/eura, 
En el cándido lienzo la figura, 

T la fagrada frente en el tudario. 

SUDATORÍO, RIA. adj. Lo que hace fudar, 
Viene del Latino Sudatorium. MaRT. Medic. 
Scept. part.2. Converf.35. $.1. Las (ficbres) 
intermitentes pueden dividiríe en ardien- 
tes... difuriolas , /udatorias, Kc. 

SUDEST. í. m. Uno de los treinta y dos vien- 
tos, en que dividen la Roía Náutica , y es el 
que media entre el Ef, y el Sud, o entre el 
Solano , y Auftro de los antiguos , que fon 
el de Oriente, y el de Mediodia. Toic, trat, 
25. Propol.3. 

SUDOR. í.m. Serofidid, que fale del cuerpo 
del animal por los poros en forma de unas 
gotas, que le vén, y perciben claramente. 
Es voz puramente Latina, Sogar. Medic. Elp. 
part.2.Refr,3. Es excremento, y fuperfluidad 
el fudór delos pies, y la calpa.Ercrii.Arauc. 
Cant.3. 04.36. 

Mirad de los contrarios la impotencia, 
La falta del aliento, y el fogofo 
Latir de los caballos”, las bijadas 
Llenas de fangre, y de ludór bañadas. 
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Suvór. Vale tambien trabajo, y fatiga, toman- 
do por Metonymia el efecto por la cauía. 
Lat. Sudor. Horrews. Paneg. pl.239. Los /u- 
dóres aclamados de Hércules no lon admi- 
tidos por dignos alcendientes. 

SupóR. Metaphoricamente le toma tambien 
por las gomas, ò liquór, que fudan los dre 
boles, y las gotas, que fàlen, y le deftilan de 
las peñas, i otras cofas. Lat. Sudor. QuEv. 
Obr. Poíth. Prov. de Dios. El diamante, fu- 
dór de la congoja de los cerros de Oriente, 
exprimido por el rigor de los foles, que los 
afligen continuos , es guija defgarrada de los 
pedernales. i I 

Sunores. Se llaman aquel remedio, y curacion, 
que fe hace en los enfermos, efpecialmen- 
te en los que padecen el mal gálico, apli- 
candoles medicinas, que los obliguen à fu- 
dar copiofa, ò frequentemente. Lat. Guratio 
que hypocauftis, vel fudoribus perficitur.EsTEB. 
cap.12. En el rigor, y fuerza de la falida de 
los fudóres, y entrada en las unciones obli- 
gué con ruegos à mis camaradas, Quev. 
Mul.ó6. Rom.15. 

Tomando efaba fudóres 

Marica en el Hofpital, 

que el tomar era cofumbre, 
el remedio era el fudar. 

SUDORIFICO, CA. adj. que fe aplica al re- 
medio, que cauía fudór. Ufale muchas ve. 
ces como fubltantivo. Lat.S4dorificus. MAR T. 
Medic. Scept, part. 2. Convetí. 36. $. 2. Lo 
que no pueden hacer fin fentible altera- 
cion los que han tomado un opiato, ú/u- 
dorifico, 

SUDORIFERO, RA. adj. Lo que cauía , tra 
he , ò metiva el fudor. Es del Latino Sado- 
rifer, a,um. Manr. Medic, Scept. part, 2. 
Converí:39. 8.2. Balte elto de curacion en 
general ; pues la dieta, diuréticos , /udorife- 
ros , febritugos, y precipitantes le tratarán 
en la curacion en particular. 

SUDOUEST. Í. m. Uno de los treinta y dos 
vientos de la Roía Náutica entre el Sud, y 
el Onef? : elto es entre Mediodia , y Ponien- 
te,y esel Sub vélpero de los Antiguos, Tofc, 
trat.25. lib.2. Propol.3. 

SUDSUDEST. í.m. Viento, que viene de la 
parte del Mediodia entre el Sud, y el Sudef, 
y correfponde al Vulturno de los Antiguos, 
fegun la divifion de la Rofa Niutica. Tofc, 
trat.25, lib.2, Propof.3. 

SUDSUDOUEST., f.m. Uno de los vientos 
que confideran los Navegantes en la Rofa 
Náutica, que corre de la parte del Mediodia 
entre el Sud, y el Sudouefi , y era el Lybico 
Noto entre los Antiguos, Tofc. trat,25. lib 
2.Propo(.3. ' 

SUDUESTE. í.m. Lo mifmo que Africo, ò 
viento Abrego, MoNTaLv, Para tod, pl.450 
De los quatro vientos, que fon Aultro, $o. 
lano, Septentrional, y Zéfiro, à cuya len te 
fe reducen el Leyante.... Occidental, Afiico 
Suduefte. Exciut, Arauc, Cant.20, Oct 78 

Yá el prefurofo Cielo voltegndo, De 
En el mar las Efirellas trafornaba, 
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T el erncero las boras feñalando, 
Entre el Sud, y Suducite dectinabas 
SUEGRO, GRA. um. y £. El padre, Ò la ma- 

dre del marido , telpetto de la mugers ú de 
la muger, reípedlo del marido. Viene del 
Latino Saver, Socrus, SAAV. Empr. 49. Por 
cito Dios, aunque aísiltia à Moyíés, y le 
daba valor, y luz de lo que habia de hacer, 
le mandó , que en el gobierno del Pueblo 
fe valictic de los mas viejos, para que le ayu- 
daílen A llevar el trabajos y à fu fuegroSe- 
tro le pareció, que era mayór que lus fuers 
Zas. M.LroN, Obr, Poet, tom. 1. pl.13. 

Al Portal no dexaron 

entrar las [uegras; 

que donde ellas afsiflen, 

mo bai noche buena, 

SvEGRA. Llaman en Andalucía à los extremos, 
por donde fe unen las rofcas del pan, que fon 
mas cocidas, y delgadas, Lat. Panis /pira 
txtrema, 

Para mi no puedo, y devanaré para mi fuegro. 
Refr. que fe aplica à los que piden favor pas 
ra alguna pertona indiferente, no tenien- 
dole para si. Lat. Capram port are non pofums 
O imponitis hover. 

SUEGRECITA, dim. Lo milmo que fuegra, 
y fe dice en eltilo feltivo. Quev. Mul, 6. 
Bom. 19. 

Tuvifles muger fin madre, 
grande fuerte, y de esvidiar, 
gozaffe mundo fin viejas, 

ni fuegrecita immortal. 

SUELA, (.f. La parte del calzado, que toca al 
lucio, Regularmente es de cuero fuerte, y 
adobado. Viene del Latino Solea, NitxemB. 
Var. lultr, Vid. del Hermano Juan de Ba- 
ños. Dexaba romper las fuejas de los zapa- 
tos, que crabtía, halta que del todo no hu- 
viclle feas, para andar con los pies defiute 

dos. Sorts, Com, El Alcazar del Íccreto, 
Jorn,2, 

Ta sé que efa deidad, 

d quien po pido una luela 

de fu cospin y que corone 

mis labios de v'gotéra. 

Sonta. Se llama tambien el cuero de buey 
curtido, y preparado para echar fuelas al 
calzado. Lat. Soles. PRAGM. ve Tass. año 
1680. f. 40, Cada dos medios de fuela, la 
mas aveutajuda de Truxillo, àdicz ducados, 

Sueta. Llaman à un peícado, por la femejanza 
que tienc en lo piana à latucla, Lat. Solea, 

Sorar. Med. tip. part. 1. cto, ¿ 1. El Revolo, 
el Pecepáxaro , la Suela, y el Polipo crian 
buena langre , y (on buenos. 

Sutra. Por alulión te llama el madero, que 
onen debaxo , para (ob:clevantar algun ta- 
Dare: Trahelo Covarr, en lu Thctoro en lx 
voz Suela. Lat. Trabs folaris. —, 

Suetas. Llaman en algunas Religiones à todo 
el calzado, de que ulsn lus iadividuos. Lat. 

Solez. 

De tres, ú de quatro furelas, M ado adverbial, 
ue vale fuerte, folido, y con firmeza: y 
alsi decimos , Tontode quatro tuclas. Lat, 
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Terque quaterque. Cast. SoLonz. Fielt, del 
Jard £.416. 
Bien baya amor de tres (uelas, 
SUELDO. í. m. Moneda de oro , que fe ufaba 
entre los Romanos , la qual llamaron con el 
nombre de Solidas, que Ggnifica entero , Por. 
que lo era, y tenia el juito valor, á diftina 
ción de los que defpues hicieron de la mis 
tad, y tercera parte, para los càmbios, y 
mas facil comercio. En Efpaña por contrac- 
ción le llamaron fueldo , y ha tenido dife. 
rente valor en cada Reino. El que oy fe ufa 


- en Aragon vale medio real de plata. Lar. So. 


lidum. FugR. Juzao. lib.r. tit.3.1.5. E fi al 

uno aduxere otro libro de otras leyes en 
Juicio , para razonar , Ó para juzgar, por él 
peche quinientos fueldos al Rey. 

SueLpo. Valetambien el eftipendio , Ò paga, 
que fe di al Soldado: y era una moneda, 
que fe le daba por ración ordinaria: y tam. 
bien fe llama afsi el que le di à los Miniftros 
del Rey. Lat. Sripendium. Marm. Defcripc, 
lib.r.cap.30. Nunca fe apartan del defierto, 
porque no tienen términos, niquien les dé 
fueido. Beriss. Guichard. lib.1. pl.43. Que 
perleverando fu períona al fueldo de Àlphon- 
fo, los hijos fe convinieflen con Carlos, 

Sverpo, Por extenfion fignifica el eltipendio 
fefialado à algunos criados, Llamale mas co- 
munmente falario, Lat. Stipendium, 

SUELDO ALIBRA, O SUELDO POR LIBRA. Phrale 
conque fe explica la proporción , con que 
fe reparte alguna cola , fegun lo que correl- 
ponde al principal, ú desecho, Lat. Propor- 
tione falta , vel fervata. 

Suevo BurcaLes. Una moneda, que fe usó 
en Elpaña , y valía doce dineros de á quatro 
meajas. Llamaronle tambien fueldo bueno, 
Mova, Atithunet. lib.8.cap.20. Lat. Sol:dum 
Burgalez.fe. 

Surnno urxor. Moneda, que valía un dinéro; 
y dos meajas , que fon ocho meajas , y de 
aqui fe llamó ochoten, Lat, Solidum mi- 
mus. 

SULLO. f.m. La fuperficie de la tierra. Vie- 
ne del Latino Solum. Rur. Aultr. Cants de 
pl.69. 

Nunca fe viótragedia tan terrible, 
En quanto abraza el miferable luelo. , 

Suzto. Por femejanza fignifica la fupe: ficie ins 
ferior de algunas colas: como en el pan, las 
valijas, Soc, Lat.Pars inferior vel ima, vel fup- 
pofita. Fundus, i. — , q , 

Suero. Significa tambien el afsiento , del po- 
fo , que dexa en el hondo la materia lí. 
quida, 'Fràhicio Covarr. en lu Thetoro. Lat. 

Sedimentim, i a aa 

Sueno. Se toma tambien por el fitio, ú folár, 
que queda del edificio. Lar. Solum. — 

Sugto. Vale tambien la (uperficie artificial,que 
fe hace, para que el pito ellé fólido, y lla- 
no. Lat.Stratum,i. GUBV. Avif,de Priv.cap-3e 
En laspoladas , que pofarc el curioío Cor- 
telano , ni mire la cofta de echar una ma 
dura à una puerta... una argolla àun pelo: 


bre, un /uelo à una chimenca. a 
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S:rLo. Se toma tambien for el pavimento de 
las calas: y aísi fe dice, Primer fuclo, fegan- 
do fuelo, Sic. Pavimentira, i. —, A 

Susto. Se llama tambien lo inferior de las ti- 

— majas del vino, que regularmente es el mas 
generofo. Lat. Vini in dolis pars inferior, vel 
ima, Fandus, i. 

SueLos. Llaman los Labradores aquel grano, 
que queda defpues de limpio , y medido 
entre la tierra , lo que le junta con una cí- 
coba, para poderlo aprovechar. Lat, Semina 
ex folo collecta. 

Suenos. Llaman tambien los Labradores à la 
paja, Ò grano , que queda de un año à otro 
en los pajares, O graneros, Lat. Seminum re- 
fidua, vel reliquia. 

Dar en el /ue/o con alguna cola: Phra(ey que 
además del fentido reéto , vale perdesla , O 
malpararla, Lat. Diruert. Evertere. Perderes 

Echarle por los fuelos. Phraíe , que además del 
fentido reéto, vale humiliarle, 0 rendiríe 
con exceflo. Lar. Demifiè fe fubjicere, fe de- 

_ primere, abj:cere. . 

Llevar de /ueio, y propriedad. Phraíe meta- 
phórica, que vale haberíc continuado , y 
continuaríe alguna cola en los de alguna Co. 
munidad, O familia , y fer yá como proprie- 
dad infeparable de ella: y afsi fe dice, Ella 
caía lleva de fuclo el fer milerable. Lat. A 
principio, vel d fundamentis, 

Sin fuelo. Phrafe, que vale con excello fumo, 
O fin término. Lat. Sine findo. 

Tener fuelo alguna valija. Phrafe, con que al. 
guno dá a entender , que no pide todo lo 
que parece fegun la cavidad del valo, cn que 
ha de llevarlo, Lat, Multó minus quamquod 
capit , continebit. 

Venirle al fuelo, Phraíe, que vale caeríe al. 
gun edificio, 0 máchina. Lat. Euere. Corrue- 
re. Árteac. Rim. f.s. 

Valgame Dios, y qué efruendo! 
Parece que el primer mobil 
Se viene al fuclo, arrafrando 
La turba de effotros Orbes. 

SUELTA. f.f. La acción de loltar. Lat, Sy. 
14ÍiOs 

Suiura. Se llama la traba, ò maneóta, con que 
le aran las manos de las caballerías, que pa- 
cen, Covarr, dicé le dixo por contrario fen- 
tido, Lat. Pedica. 

Suetra. Llaman los Carretéros el número de 
bueyes ,que ván fueltos para (uplic, Ò re- 
mudar en las carreterias. Lat. Boves liberi. 

Setra. Llaman tambien el fitio , ò parage 
apropólito para foltar, ú deluncir los bue 
yes de las carreterias , y parar à darlos pal 
to. Lat, Locus ad boves aptus pro pafinis, 
dE fueita, Phrafe, que vale permitir la liber. 
tad algun (úbdito, para que por breve tiem 
po le efpacie, divierta, o lalga de lu prif 
fin. Lat. Libertatem concedere. Liberia emita 
tere, Grac. Mor, f.130. No tengo por bien 
de que los Padres fean del todo atperos, ie 
no que muchas veces dén /uelta, y perdonen 

- ¡Llos mancebos algunos yerros palados, 

SUSLTAMENTE, ady.dc modo. Con foltú- 

Tom. VI. 
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ra, elparcimiento , ò difolución. Lat. Solstè. 
Liberé. Rua, Cart,3. Porque en principio de 
fus obras piden licencia para elcribir /ue!- 

. tamente. 

SUELTAMENTE. Significa tambien ligeramen- 
te, Ò con expedición. Lat. Expedisi, Cele- 
ritèr, 

SUENO, í.m. Lo miímo que fonido. Es voz 
antiquada. C.Lucan. cap.11. Quando aque- 
lla Mora oía aquel fueno , que facía aquel 
agua en aquella terrezuela, . 

SUEñO. (.m. El aéto de dormir, Viene del 
Latino Somnus. SAguc, Philof, pl.So. El fue- 
Ho delpues de la comida es dañolo à los 
mozos : ha de fer poco, y aflentado,y no 
echado. MiNG. Revuza. Copl.10. 

Modorrado con el fueño, 
no lo cara de almagrar, 
porque no entiende de dar 
cuenta de ello à ningun dueño, 

Sueño. Significa tambien ci fucello , d elpé: 

. Cies, que en fuciios fe reprefentan en la ima- 
ginacion, Lat. Somnium. Amer. Mor. lib. 8. 
cap.22. Con elte dolor, y con la buena el- 

. perauza de un /aeiío , envió luego á pedir 
licencia à Roma, para volveríe à ella antes 
de acabar lu cargo. Lor. Dorot. É. g. Anfi- 
trión fué el primero , que interpretó los 
fueiios. 

Sueño. Se toma tambien por la gana, 0 in- 
clinacion à dormir: y aísi fe dice, Tengo 
fueño , me eftoi cayendo de lueño, Lat. So. 
por. Somnus, 

Sueño. Se toma a(simi(mo por la brevedad , y 
ligereza , con que qualquicra cola fenece, y 
palla: y a(si decimos, La vida es fucño, elto 

. es Un lueño, Ec, Lat. Somnws. 

Sueño, Se toma tambien por cofa phantàfti- 
ca, y fin fundamento, Ò razón. Lat. In fom- 

. Min, Vifum fomnij. 

A /ueño fueito. Modo adverbial, que vale dor. 
mir fin cuidado alguno. Lat, /n utramque 
aurem, vel oculum dormire. Cerv. Nov. 7. pl, 
228. Vió à Leonora.... durmiendo tan a /ue. 
fio fuelto ,como fi en ellos obrira la virtud 
del ucgúcuto. Arreac. Rim, f.102, 

No es bien que en la conquifta 
Tan defasesta à lucño luelto duermas, 

En fueños, o entre Jueños. Modo adverbial,que 
vale lo mifino,que eftando foñando. Lat, Per 
Jomnium. M.Leon,Obr,Poet. tom.1, pl.gs. 

Oye jofepb entre fuenos 
Lo que el Angel le alumbró, 
T defpierto conoció, 

I Que los fueños no fon fueiios, 

Entre Sueños. Se toma tambien por lo mifino 
que dormitando. Lat. Dormitando. 

Ni por fueño. Expresión ,con que fe ponde- 
ra, que alguna coía ha eltado tan lejos de 
executarle, que ni aun fe ha ofrecido tofian. 
do, Lat. Nec fomnium. Corr.Cint, lib.2.£.58 
Un Poéta, convaleciente de ciertos Cauíones 
cultos citá con notable haftio de la Lengua 

Cllana.... y promete n rien: 
ni por fueño. di 9 tocar al Griego, 


Tornaríe , o volverfe el Sueño del perro, Phras 
Z 


le, 


-——————————————————-— 
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fe , con que (edi à entender haberfe del- 

compuelto el logro de alguna pretenfión , O 

- utilidad, el que fe tenia yá confentido , fe- 

un los medios eltaban pueltos. Trahelo 

ovarr, en fu Thelóro en lavozSoñar. Lat. 
Inani (pe capi, vel falli. 

SUERO. f.m. La aquofidad de la leche (cpa- 

. rada de ella, Viene del Latino Serum laédis. 
Lac. Diofc. lib.2.cap.65. El Juero , el qual 
es todala aquofidad de la leche, es notable- 
mente abíteríivo. ALrar. part.2.lib.3.cap.2. 
Quando el amo los halla juntos, prende al 
deldichado, que ni comia nata , ni quelo, 

- fino folo el fuero, que arrojan à los perros. 

Suero. En la Anatomia vale el humor agrio, 
y aquoío , que eltá contenido en la capaci- 
dad de una tela, que fe halla al lado del 
corazon, llamada Pericardio , y tambien fe 
halla en la fangre. Ufale comunmente en 
plural. Frac. Cirug. Indic. Lat. Serum, 

SUERTE. Í. f. Acalo, accidente , O fortuna. 
Viene del Latino Sors. HorteNs. Paneg. pl. 
65. Porque , qué fuerza hai de eftrellas, 
que porque encogielle Zarán la mano , hi- 
cielle tan buena fuerte Pharésí M.Luon.Obr. 
Poct, tom. 1. pl.14. 

Faltóies alii la efrella, 
Mas no les negó la luerte, 
Que como eran todos Magos, 

. A fé que fe las entienden. 

Suerte. Vale tambien lo miímo , que género, 
O efpecie de alguna cofa. Lar, Species. Ge- 
nus, Bosc. Cortes, lib.1.£.14. De elto pro- 
cedia , que en jultas, en torneos, en faber 
mentar un caballo , y en jugar toda /uerte de 
armas, cada uno fe esforzaba. 

SUERTE, Se toma tambien por la manera, ò mo- 

. do de hacer alguna cola. Sorar. Medic, Elp. 

-  part.1.Refr,3. De qué fuerte fueron privados 
de elta luz? CsRv. Quix. tom.1.cap.28. Co. 
mencé , no lé en que modo, à tener por ver- 
daderas tantas falledades ; pero no de fuerte 
que me movieílen à compalsion. 

Suerte. Como contrapuelto al azár en los 

. dados, y otros juegos , vale los puntos con 
que (ce gana, Ò acierta, teniendo parte de 
acaío : como echar fenas , Ò quinas en 
los dados, ò facar el naipe, que fe necelsita, 
Sec. Lat.Sors. 

Suerte. En las ficitas de toros vale la burla, 
.que fe les hace poniendole delante de ellos, 
y librandole con habilidad , y ligereza, 
Lat. Periculofa evafio in ludo taurorum. 
Horrews, Quar.f.296, Como dicen de las 
fuertes de la plaza los mañotos à los toros, 
M.Le£own, Obr, Poet. tom, 1. pl.182. 

Con rejones cortos entran, 
a la de Toreros guapos; 
pero lo que es bacer lucrtes, 
lo llevan mui à lo largo, 

Suerte. En la Agricultura es aquella parte de 
tierra, que eltá feparada de otras con fus 
lindes. Dixofe afsi , porque en el principio 
le repartieron por fuerte entre fus dueños. 
Lat. Agzellus forte babitus, 

SuerTEÉ. Se llama la cédula, en que le elcriben 
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los nombres de los que entran en rifa à al- 
guna alhaja. Lat. Sortis fchedula. 

Suerte. Significa tambien eftado , ò linage. 
Lat. Genus. Stirps. RENG1r, Art. Poet, £, 8, 
Qué diré de lo mucho , que Virgilio, fiendo 
un hombre de baxa fuerte, privó, y valió 
con el Emperadòr Auguíto. Arcexs. Maluc, 
lib.1.pl.36. Tres hombres de baxa fuerte de 
la Colónia Portugueía paílaron à las de los 
naturales, á robar. 

SuERTE,Y VERDAD. Expreísion , de que fe ufa 
para pedir à los circunítantes , que refuel- 
van, y declaren , fincera, y delapalsionada- 
mente , la duda en algun lance dificultofo 
del juego, en que eltan difcordes los juga- 
dores, y por extenfion fe ula en otras matc- 
rias. Lat. Sortis verum fincerè aperiatur , iudi- 
ceturque, 

De fuerte, Modo adverbial, que fueleufarfe, 
para captar la atencion del que ha de oir, al 
empezar à hablar, Ò al empezar nueva ora- 
cion , fin otra fignificacion particular, Hor- 
TENS. Paneg. pl.71. De fuerte, que no folo la 
Idolatria , que es oficio de (upertticiofo cul- 
to, han de huir los Fieles. 

Echar fuertes. Phrale , que vale fortear alguna 
cola ,dexandola à la contingencia de algu. 
nas cédulas , ó puntos en los dados,8cc, Lat, 
Sortes mittere, En. L. DE GRAN. Trat. de la 
Orac. part.1.cap.7. Dixeron , pues, entre sí 
los Soldados , no partamos efta Tunica: fino 
ecbemos fuertes (obre quien fe la lleyará, Es- 
Quit. Rim, pl.627. 

Será lomas forzofo no partirla, 
Echemos fuertes , que con efe atajo 
Podemos excufar el dividilla. 

Lo que te ha tocado por fuerte , no lo tengas 
por fuerte, Refr, que períuade , à que folo es 
digno de aplaulo lo que adquirió la virtud, y 
el mérito proprio. Lat. 

Hoc modo non cenfus,nec elarum nomen avorum; 
Sed probitas magnos , inzeniumgue facit, 

SUFICIENCIA. £. £. Capacidad, ciencia , ò in- 
teligencia baltante para obtener alguna dig- 
nidad , ò empleo, Viene del Latino Suff- 
siens. Lat. Habilitas. Aptitudo. Puent. Con- 
ven, lib.2. cap. 30. $. 2. La /uficiencia necel 
fàtia para Prelado, y Apoftol, componefe 
de muchas cofas , y no de (ola virtud. Mon. 
TOR, Obr, Polth. tom. 1. pl. 181. 

Del mundo à las tres partes, folo en una 
Concurra de tres Héroes la eficacia; 
Porque fe admire tanta luficiencia, 

A fuficiencia. Modo adverbial , que valelo mif: 
mo que baltantemente. Tiene poco uto. Lar, 
Safficienter. Ad fobrietatem. Ficuen. Plaz. 
Diíc.6. Debe alsimiímo faber Latinidad ¿ 
Juficiencia. 

SUFICIENTE. adj. de una term. Baftante para 
lo que (e necefsita , ò esmenciter. Viene del 
Latino Suffciens , que tignifica lo mitmo. 
HonrENS. Paneg. pl. 68. Se atrevió á fun- 
dar (Elifeo) como de necefsidad /uficierte, la 
novedad de tan gran milagro, 

Suriciente. Vale tambien apto,ó idónco. Lar, 
Aptus. Habilis, Idoneas. Comend. (ob.las 300, 

copl.S, 
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Copl.8, Es que bueyes en Romance , quafi 
terriones de idóneos, è tierra, quali idóneos, 
è fuficientes para la labor de la tierra, 

SUFICIENTEMENT E. ady. de modo. Baftan- 
temente , 0 con fuficiencia. Yiene del Lati- 
no Sufficienter. 

SUFICIENTISSIMAMENTE. adj. fuperl. Mui 
fuficientemente. Lar. Safficientifsime. Fr. Lo 
DE GRAN. Symb, part. 3. cap. 6. De donde 
refulió quedar Dios fuficientifsimamente fa- 
tisfecho, y aplacado por aquella culpa. 

SUFOCACION. £. £. A hogo de relpiración, 
Viene del Latino Sufocatio, y le ula tambien 
metaphoricamente. SogaP. Medic, Elp. part. 
1.Refr,go. Elta fuperfiuidad detenida fe cor- 
rompe, y cauía paímos, privacion del anhé» 

“lito, y A de la matriz, 

SUFOC R. (Sufocadór) adj. Lo que fufo+ 
Ca. Lar. Suffucans. 

SUFOCAR. v.a. Ahogar , è impedir el alien 
to, O refpiracion. Viene del Latino Sufucare, 
qe fignifica lo miímo, y tiene la anomalía 

e los acabados en car. 

Surocar. Se toma tambien por lo miímo que 
apagar, 0 impedir del todo el fuego, O al. 
gun efecto natural fuyo , ú de alguna otra 
cola femejante. Lat. Seffocare. Saruc. Philof. 
pl.223. Muerte repentina es un grarde Hu- 
xo de xugo del celebro por gran caida de 
la pia madre, baltante à /uforar, y apagar el 
calor del corazón. 

Surocar. Por extenfión fignifica oprimir, em. 
barazar, ó impedir el exercicio, O el efecto 
de alguna cola, ò facultad immaterial. Lat. 
Suffocare. Oprimere. ArvAR. DE TOLED. Hitt. 
de la iglef. lib. 2.cap. 23. No contentos de 
facrificar al apetito la razón, la juntaban con 
la falud, fufocando à efta en la glotoncría , y 
en la embriaguéz. 

SUFOCANTE. part. at. del verbo Sufocar. Lo 
que fufoca, Lat. Sufocans. 

SUFOCADO, DA. part. pafT. del verbo Sufo- 
car en fus acepciones. Lat. Juffocatus. Vinós, 
Medic.y Cirug. tom.2. pl.13. Quando el ca- 
lor preternatural tiene fufocado el natural, 

SUFRAGANEO. f.m. El Obifpo de una Dió- 
éefi, que con otros compone la Provincia 
del Metropolitano. Lat. Sufraganeus. Co- 
men. (ob. las 300. Copl. 272. Repartió las 
tierras, que debian fer (ujetas à cada uno de 
los Obiipos , è quales Obitpos habian de fer 

fufragáneos à cada uno de los Atzobilpos. 

SUFRAGANEO, NEA. adj. Lo qe pertenece 
al Sufragáneo : como iglefia fufraginea , Ec. 
Lár. Sobrino Aur. Mor. lib. 9. Cap. P 
Uibano Segundo paflo la Silla Epilcopal de 
Iria 4 Compoltela, y la lacó de la fujecion 
del Metropolitano de Braga, de quien era 

antes fufragánea. I 

SUFRAGAR. v. a. Ayudar, ò favorecer. Vie- 
ne del Latino Sufragari. 

SUFRAGIO. í. m. Lo mifimo que voto. Es del 
Latino $ufragiem 3 pero en elte fentido tie- 
ne pocouío. HorTEss. l'aneg. pl. 123. Tu 
virtud, Margarita, me: eció elte imperio , IU 


hermofura añadio /ufragios, Calificó votos, 
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Súrracio; Vale tambien ayuda, favor , ò fo- 
due Lar. Sufragium. Quev. Mal:6. Sonet, 

Cenas matan los hombres, yo no ce 

Ni ladron, ni beredero Ps. pote : 
Huevos me dán fufragios de la Bula, 
Mas no la Bula fín futragio ajeno. 

Surracio. Significa tambien qualquier obra 
buena, que fe aplica por las almas de los 
difuntos , que eltán en el Purgatorio, por- 
que las ayudan , y minoran las penas , que 
merecen por (us culpas, ó las fatisfacen, Lar, 
Sufragium. Preces. Sacrificio. Mann, Prefac, 
S.8. Trat. del Purgar. Porque enleña repeti- 
das veces , que le decian Millas , y /ufracios 
pS las almas de los difuntos, Lor. Rim. 

om, al Entierr. de Chrift, I 
No vinieron Sacerdotes, 
Aunque eflaban confagrados; 
Que fiendo Dios el difunto, 
No eran menefier lutragios, 

SUFRE. (.m. Lo miímo que azufre. Es voz 
antiquada, y la trahen Nebrixa, y el P. Alca- 
lá en tus Vocabularios. 

SUFRENCIA. (.f. Lo mifino que fuftimiento. 
Es voz antiquada, y [e coníerva oy en Aftu- 
rias. CHRON. GEN. £,125. Sopo vencer la lo- 
zania de aqueltas colas con /ufrencia 3 de 

uiía que fué mui fofrido. 

SUFRIBLE. adj. de una term, Lo que le pue- 
de fufrir, y tolerar. Lat. Toleradisis. ARGENS. 
Maluc. lib. 2. pl. go. No fueron /ufribies la 
fed, hambre, deínudéz, ni los rigores... fina 
comprehendieron à los unos, y à los otros, 

SUFRIDA. f.f£. Voz de la Germanía , que (¡gs 
nifica lacama. Juan Hidalgo en fu Vocabu- 
lario. Lat. Lectum. 

SUFRIDERO, RA. adj. Lo mifmo que (ufri- 
ble. Ex. L. 05 GRAN. Symb, part. 4. trat. Ia 
cap.6. S.2. Y fuera cola mas fufridéra, fi el 
to hicieran los malvados, confireñidos por, 
hambre. 

SUFRIDISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fufris 
do. Lat. Valdé patiens. Tolerantifsimus. Hog- 
TENS. Mar. É.34. Unico exemplo de elta doc- 
trina es el fufridifsimo Job , aquel Eltòico 
Chriltiano, Padrón que levanto la conítan= 
cia del Cielo contra las defigualdades de la 
fortuna. I 

SUFRIMIENTO. l.m. Paciencia , conformi- 
dad, y tolerancia , con que fe fufre alguna 
cola. Lat. Tolerantia. Safinentia. Fonsec. 
Vid. de Chrift. tom.2. cap.15. No hai cola 
que aísi agaville un pentamiento, como vér 
por una parte la paciencia , y el fufrimiento 
de un hombre. Sonis,Com. Amparar al enc- 
migo. Jorn.1. 

Mas ay! que empre en el alma 
las confianzas firvieron 

de dar mas fuerza al dolor, 
defeuidado el (ufrimiento. 

SUFRIDOR. Í. m. El que lutre , y toléra con 
paciencia alguna cola. Antiguamente le de- 
cia fofridór. Lat. Patiess. Tolerans. CHrox. 

cas. part. I. £,S1. Mas fabidor fué Julio de 
Célar en fechos de armas, € de cabalgar, € 
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gel : de lacéria. Baro. 'Bern. lib. 8, 

De Bardulia mil fuertes moradores, 
Siguen el tremolar de fuvandéra, 
Hombres duros , incultos , fufridóres 

- De los trabajos , y labambre fiera, 

SUFRIR. v. a, Tolcrar , llevar, y padecer al: 

, en mal con paciencia , fufrimiento, y to=' 

rancia, Viene del Latino Sufferre; y anti- 
uamente fe decia (oftir, Fuer, Juzg. Lib. 1. 
t1t,3. lib.5. Bien /ofrimos , y queremos , que 
todo home fepa otras leyes , por ler mas en- 
tendidos los homes, y mas labidóres, ERCILL, 
Arauc. Cant, 2, 04.85. 
Los E/pañóles , fin poder fufríllo, 
Dexan el campo , y de tropel corriendo, 
Se lanzan por las puertas del Cafiillo, 
Al Bárbaro la entrada refifliendo. 

Surrir. Vale tambien foftener, refiftir , y lle 
var algun pelo. Lat, Suftinere. Sorar.Medic. 
Efp.part.1.Refr.1. Cada uno conozca lo que 
lu eltómago puede /ufrir, fin pefadumbre. 
Baz. Bern.lib.1.Oct.212, 

Efas lufien en pefo otra ancha taza 
Sobre quien una , y otra , y otra crece, 

Surrir. Se toma tambien por lo milmo, que 
permitir. Lat.Permittere, Pati, 

SurRtR. Se toma tambien por pagar, y padecer. 
Lar. Pati, Perpeti, Fuer. JuzG. Lib. 4. Ut. 4. 

l.10. Quien por mandado de lu (CBor..,.e.ft- 
ciere algun daño,....el leñor , que le lo man- 
dó , /ufra la pena del fecho, 

Surrir ANCAS. Veale Áncas. 

No /ufrir colquillas. Veale Cofquillas, 

SUFRASE QUIEN PENAS TIENE , QUE TIEMPO 
TRAS TIEMPO VIENE» Refr. que aconfeja no 
perder la elperanza , aun cn los mayores 

ahogos , pues además de fer continuas las 
mudanzas de las cofas, fe debe confiar en 
que Dios uía (efpecialmente con los jultos) 
de una alternativa clpecialifsima entre los 
gozos, y las penas. Lar, 


Nulia dies adeo eh aufira libus bumida nimbis, * 


oo Nonintermifsis,ut fiuat imber,aquis. 

SurRIRE HIJA GOLOSA, Y ALBENDBRA , MAS NO 
VENTANERA. Refr. Veale Albendéra. 

SUFRIR, Ò PASSAR COCHURA POR HERMOSURA» 
Refr. Veale Cochura. 

Con alegre compañia le /ufre la trifte vida. 
Refí. que perfuade,que el que logra un buen 
amigo , hallará en lus contratiempos un gran 
confuelo. Lat. 

Comes facundus in via pro vebiculo ef. 

SUFRIENTE. part, act. del verbo futtir. El 
que fufre, Tiene poco ufo. Lat. Tolerans. 
Sufinens. HorTENS. Quar. £65. Todo pre- 
tendiente le dá por Jufriente primero a 
lolas. 

SUFRIDO , DA. part. palí. del verb. fufrir en 
fus acepciones. Lat.Toleratus. Pafus. EsQuiL. 
Rim. Rom.21: 

A todas boras efcucho 
pefares proprios y y ajenos, 
para contados proiixos, 
para lufridos necios. J 
Surripo. Vale tambien el que lufre, y toléra 
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con conformidad , y paciencia, Es Hifpanif. 
m0. Lat. Patrens. SAAV. Empr.8. No (abe fer 
fufrido el poder; la pompa engendra lober- 
bia , y la foberbia ira. Guev. Menolpr. de 
Cort. cap.20. Quedate à Dios mundo; pues 
en tu Palácio.....11 uno es callado , otro bo- 
quirroto 5 fi uno es /ufrido , otro bulliciofo; 
y aun fi uno es cuerdo , otro es loco. 
Surripo. Se aplica tambien al marido confen. 
tidór. Lar, Pasiens. TORR. Trad, de Oven, 
tom. 1. Epigr.63. 
Vayan , dixo, Ponsio al mar 
los tuítidos , fín mas vér: 
y refpondió fu muger: 
marido , fabeis nadar? 
SUFUMIGACION. í. f. El lahumerio , que fe 
hace recibiendo el humo. Es yozMédica, y 
viene del Latino Sufumigatio. Ficuer, Plaz, 
Dilc.83. Los medicamentos fon....gargarifx 
mos , mafticatorios , colirios, clyitéres, y fun 
fumigationes. 
SUGERIR. v.a. Advertir, Ò acordar alguna 
elpecie, Viene del Latino Suggerere, 
SoGERIR. Vale tambien intiuir, o inftigar para 
alguna acción mala. Lat. Suggerere. Arcaz. 
Chron. Decad, 1. Año 4. cap.2. $.2. Y elco. 
mun adverfàrio, que no duerme , le fugerís, 
para acabar de delpeñarle , la amable libera 
tad del (iglo, : 
SUGERENTE. part, aét, del verbo fugerirs 
El que fugicre. Lat. Suggerens. MONTALV, 
Para tod.pi.383. Ariltóteles las divide en Ars 
chitectónicas, y fugerentes. 
SUGERIDO , DA. part. palí. del verbo fuge: 
rir en lus acepciones. Lar. $agge/4us. Infiga 


tus. 

SUGESTION. f. f. La accion de fugerir, To: 
maíe frequentemente por la miíma efpecie 
fugerida. Es tomado del Latino Suggefio. 

. Sois, Hit. de Nuev, Elp. lib. 4. cap.7. No 
fabemos como pudieron llegar à fus oídos 
eilas /uçefliones. Beriss. Guichard. lib.1. pl. 
46. Eltas continuas ugefiones , y la reniten 
cia de Alexandro......vcafionaron , que dos 
veces fe facaíle la artillería del Palacio de 
San Marcos. ve 

Sucesrion. Vale tambien la tentacion del De» 
mónio enla propoficion de algun objeto y ò 
accion mala à la imaginacion , que inclina à 
confentirla , o executarla. Lat. Suggefio. In- 
figatio. Tona. Philol. lib, 3. cap. 1. Junto 
con lo qual fe le dió una nueva luz, tan gran. 
de, que como las tinieblas ante el Sol , afsi 
fe le deshicieron todas aquellas Jugefiiones, 
con que el Demonio le combatia. M.AGRED. 
tom.2.num.251. Por elto no admitió contra 
Maria Santiísima la inhumana /uge/ios , QUE 
le propulo el Demónio. 

SUGESTO. ( m. El Púlpito , ò Càthedra , def. 
tinado efpecialmente para predicar. Es yoz 
de raro ulo, y tomada del Latino Suegefum. 
Horrexs. Quar.f.12. Veinte he predicado 
yá en elte Suçe/fo, o Púlpito. . . 

SUGETO. f. m. Qualquier perfona indetcrmts 
nada. Ulale frequentemente de elta her 

DA, 


i cÀi Lo 
quando no fe quiere declarar la per en 
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quien fe habla: y aísi decimos , Un fugetos 
ò cierto fugeto dixo elto. Lat. Homo quidam, 
yel quedam. M. Leon, Obr.boet, pl.145. Un 
fugeto vergonzante, que mendiga verfos , y. 
no ha legado à adquirir el nombre de in. 
genio , pide de limofna admita elta Redon- 
dilla. 

Sucero. Se toma tambien por la períona de 
elpecial calidad, o prendas. Lar, Homo inf. 
nis , vel egregius. Ancens. Maluc. lib,3. pl. 
91. De alguno echarémos mano, fin pers 
der de vilta el fugeto mayór. Quev, Obr, 
Pofth. tom.3. pl.189. Con las Efcuelas , del 
de el leer haíta las cumbres Etcolifticas, 
y Expofitivas , y en todas Ciencias , criando 
fugstos....que merezcan las Mitras, y Tya- 
ras, 

Sucero. Seuía tambien por la aítividad , vi- 

or, y fuerzas dela períona: y aísi fuelen 
dec del enfermo mui extenuado: No hai 
fugeto, Lat, Homo vigore , Vel viribus pollens, 
vel carens. I 

Sucero. Vale aísimiímo la materia , affunto, 
ó tema de lo que fe habla, O cícribe, Lar, 
Objectum, Materia. Cenv Perfil. lib,3.cap.17. 
Vereis cofas, que os dén figeto para hablar 

. en ellas mil figlos, fi tantos tuviefledes de 
vida, ReroLL. Ocios, pl.98. 
La zampoña miró, y en el cayado 
Cifras, que varias Nympbas efculpieron; 
Quando lugeta de mi canto fueron. 

Sucero. Se toma tambien por lo mifmo que 
difpoficion , 0 ánimo, Es poco ufado. Lat, 
Difpofisio. Aptitudo. Cánv. Períil, lib.3. cap, 


17. Es menciter que..... me advirtais, fi el 
tais con fugeto, de clcucharme. 


Sucero. En la Philofophia le toma por aque- 
. lo, en que fe recibe, y conferva alguna cola. 
Lat, Subjectum. HORTENS. Paneg. pl.99. Ac- 
cidentes elpirituales , no le pueden (ujetar, 


como en proprios Jigetos, en Compararles 
fubltancias. 


Sucero. En la Lógica es aquello de quien fe 
enuncia , y predica alguna cola. Lat. Sub. 
jebhum. 


SUGO. f. m. Lo mifmo que xugo, que es co. 
mo ahora fe dice. 


SUJECION. í. f. El acto de fujetar , ò fujetar- 
. le, Viene del Latino Subjectio. Parr. Luz 
de Verd. Cath. part.2. Plat. 29. Eftimar mas 
la obediencia de hijo, que un Imperio: mas 
la fajeción , que la carne. ResoLL. Ocios, 
Rom.27. I 
No fiempre os preciais de fuya, 
Puefio que parta lo fois; ds 
Que desluce la beldad 
, Rendida la fujeción. 

Su JECIÓN, Se toma muchas veces por la unión; 
O ligadúra , con que alguna cola eftá fujeta, 
de modo que no pueda (epararle ,dividirfe, 
O inclinaríe, Lat. Conftriétum vinculum, vel 
ligamen. 


SujEcióN. Figura Rhetórica. Lo mifmo que 
argumento: es quando uno le arguye à sí 
miímo, oponiendofe á lo que él ha afirma- 
do, y al miímo tiempo fatisfaciendo à las 
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objeciones , que él miímo tenia pueftas. Lata 
Subjeétio. Antic. Eloq. Efp. Dial.3. 

La fujeción, ò Antipófora, 

Es bellifsima , y fe emplea 

En mofirar arguir a quien 

Configo mifmo argumenta. 

SUJETAR. v. a. Someter alguna cofa à fu do- 
minio, fefiorio , obediencia , ú difpoficion. 
Viene del Latino Subjicere , y antiguamente 
fe dixo fubjerar. M. ViLec. Hift, de Mofc, 

lib.2, cap.14. Dióle cartas, en que convida- 
ba à Baíilio a /ujetar/e al gremio de la igle- 
fia Cathòlica, con aquellos alhagos de Pa- 
dre amoroío, Torr. Trad. de Oven, tom.L, 
lib.3. Epigr.45+ 

De Adán fujetó el error, 

La alma al Tbediozo fagrado, 

Toda la bacienda al Letrado, 

Y la falud al Dotlór. 

Sujerar. Vale aísimilmo afirmar, Ó contener 
alguna coía con la fuerza. Lat. Vi continere. 
Confiringere. I 0 

Sujerarse. En la Philofophia vale recibiríe 
en el fugeto, ò confervarte en él, Lat. Sujici, 
Sorar. Medic. Elp. part.2. Refr.2. Y aun 
él proprio fe defvanece à si, defvaneciendo 
el cuerpo, en que le fujeta. ] 

SUJETADO, DA. part. palí, del verbo Sujetar 
en fus acepciones. Lat. Subjecius. Comfiriciusa 
L. Grac. Agud. Diic.6. 

Las tres partes del Mundo fujetadas 
Por fu valor, por fu faber profundo, 
Por túmulo la Parca los defina. 

SUJETO. fegundo part. del verbo Sujetar , y 

mas conforme à [u origen. Antiguamente [e 
decia (ubjecto. Grac. Tot. Er, No era fub. 
jedio a ningunas leyes. Men. Vid, de N.Sez 
hora, Copl.g6. 

Lo fuperior de marido 

cobraba en obras de Jiervo; 

imperiofo en el efado, 

en la voluntad (ujeto, 

Suero. Vale tambien lo miímo que expuef: 
to, ò con capacidad para alguna cofa. Lat, 
Obnoxius, a, um. FiGuER. Plaz. Diíc.6, Mani- 
ficfta las partículas de los mifmos miembros 

Sujetos à diverías enfermedades. Sorar. Mes 
dic. Elp. part.2, Refr.2, Antes por eftàr mui 
Jujeta (la vejéz) à enfermedades , (e advier. 
ta, que la comida del viejo conviene, que 
[ca cálida, y húmeda, 

SULCAR. v.a. Lo mifmo que furcar , que es 
como mas comunmente fe dice , aunque efta 
voz es mas conforme á fu origen, del Lati. 
no Sulcare. Coron. Coment.de Gong.£.112, 

De alto efplendór conducido, 
Jolicito reverente 

lulcar de un mar Africano 
las ondas en leño breve. 


SULCADO, DA. part. pafl, del verbo Sulcar, 
Lo miímo que furcado, 
SULCO. f.m. Lo miímo que furco. Atrar, 


pe lib,1. cap.7. Araba conmigo, que no 
e 


perdia fulco 3 y como eftaba bien à el dif, 
fimular, tambien à mi el negar, 


SULFONETE, f.m. Lo milino que Alguaquí. 


da, 
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da. Trahenlo Covarr. en fu Theforo , y Nes 
brixa en fu Vocabulario, , 
SU LPRUREO,REA. adj. Lo que tiene azufre, 
O procede dél, Estomado del Latino Sulpaua 
O ra ib, ps, 
i Vit ór en una campaña delier- 
ta, a quien el rayo cayendo à fus pies, hu- 
meó con el fulphureo aliento 3 aísi le vió 

Galación, Sviv, Machab, lib.3. OéL.g. 

Dile d Acheronte porque en él fe imprimay 
de afombro mortal no ef é defuudo, 

Por zépitro fu aliento , por rozio 

V apor tulpiureo del Tartareo rio. 

SULTAN. (. m. Nombre , que dan los Turcos 
á lus Emperadores, Lat. Nemen Imperatoris 
Turtarim, 

SULTANA, (. É. Entre los Tarcos esla prime- 
ra de las mugeres de lu Emperadór. Lat. lm- 
Peratoris Tarcarum prima uxor, 

SuLTANA, Embarcacion principal , què ufan 
los Turcos en la guerra, Lat. Navis bellica 
Turcaram. 

SUMA. (. f. En la Arirhmética es el agregado 
de dos, ó mas números , O cantidades, Vie- 
ne del Latino duia. Mova, Aciim. lib.t. 
cap. 7. Harís una raya debaxo de todas, 
para affentar debaxo de ella La fum, que hi- 
Cières. 

Suma. Por cxienfión fe tora por el agregado 
de muchas cotas: y mas comanmente por el 
de dinero. Lat. Samma. Cast. Hift. de S, 
Dom. tom, 1. lib. 1, cap.42. Pretendió qui- 
tarles una gran /ema , de que les habia 
hecho herederos. ERCILL, Àruuc. Cant. Lla 
0O.t.69. 

No el alzado antepecho , y aqujéros, 
Que fiera del entorno bábia cavalos, 
Nila fagina luma de maséros, 

Con los fuertes bexucos amarrados. 

Suma. Metaphoricamente le toma por la con= 
clufión , o fultancia de aiguna cofa. Lar, 
Summa. Carver. Viag» £. 83. El juramento 
fué recibido lobre lossantos EvangéliOs nm. 
y fué la fiona de clio en fultancia. 

Soma. Vale tanbien la recopilación, O com. 
pendio de alguna facultad, que le pone abre- 
viada, y en relimen en algun libro. Lat, 
Summa. Epilagus. FiGUBR» Piaz. Dilc.5. $. Le 
num. to. De muchas finas, que le hallan,co- 
mo la Rofella, y la Pacifica. ; 

En fuma. Modo adverbial, que vato en con- 
clufión, O en relumen, Lar. La funima ¿Vel ad 

immam, Sar az. Obs Poll. pl.304 

Cada esja bermofa apuc Ba, 
Amultipiicar en luma 
Bellezas; mas d la puna 
Mucho ref. 

SUMAMEN TE. adv,de modo, Segun lo fumo, 
à que le puede llegar. Lar. Sume. Brrtss. 
Guichard. lib. 1. pl. 44. Con orden de tratar 
folo lus negocios , quedundo fumamete am. 
biguo enla relolución , que úuvicile de tu. 
mar. . : 

SUMAR. v. a. term. de Arithm. Juntar dos , O 
mas números, Ò cantidades, para laber quan- 
to componen. Lat. Summa conficere , vel 
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Jubducere.In furemam redigert, Mora, Arithm, 
lib.r. cap.7. Sienlo que huvieres de fumar 
huviere medios, haràs los enteros 3 QUE pu 
dicres. 

Sumar. Se toma tambien por recopilar, y abre: 
viar alguna matéria , que eftaba extenfa, y 
difuía. Lat, 4d funman , vel epilogum reduce. 
re. Ficuer. Plaz. Ditc.5.'$.1.bum.1o, Juan 
Diicono Efpañol fumó el Decreto de Gra. 
ciano. Sorar. Medic. Elp. part, 1. Refr, 5, 
Con folo decir pan de ayer /umó el Caltella. 
no lo que con difulas palabras enfcñaron Ga. 
leno, y Avicena. y 

SUMADO, DA. part. pafí. del verbo fumar en 
(us acepciones. Lat. Jn fummam redadas, 
vel reducius, M, Leon , Obr, Poet, tom, 1, 

 pl.140. 

Salieron en rocines disfrazados 
Veinte y ocho , fumados , y contados, 

SUMARIAMENTE. adv. de modo. Abrevia: 
damente, en compendio, Lat. Summatim, 
Aubr.Mor. lib.6. cap, 18. Tras cito cuenta 
luego Tito Livio fimariamente , Como Sci. 
pion fe detuvo alit en Andalucia, y galtó to. 
do 10 que le quedaba del Verano. Acosr, 
Hif. Ind. lib.g. cap.26. Y folo pretendo de- 
cir fuperficial, y femariamente lo que me 
ocurre de elta Hillória, Pr 

SUMARIO, RÍA. adj. Lo que cftí reducido 
à compendio , Ò relumen, Lat. Sammarias, 
ayum. SAAV. Empr.57. No ferian embarazo. 
las ellas fumarias relaciones , unas por ma- 
no del miímo Principe , y otras por los 
Miniftros , que ocupan fus pucítos princi- 
pales. 

SumaRia. Ulado como fubltantivo, fe toma 
por la informacion primera, que te hace en 
lo forenfe en el juicio ordinario, Lat. S5uwx- 
maria, e. HORTENS. Quar, f. 125. Juntado tel- 
tigos, para hacerle una caula /amaria, con 
que quitar la vida. 

Suazo. Ulido afsimifmo como fubltantivo, 
vale re(umen, compendio, ó fuma. Lat.Sm- . 
marium,tj. Amer. Mor. lib.7. cap.32. Tam- 
bien , aunque nos falte Tito Livio, los fa0ma- 
río y que tenemos de fus libres f'guicntes, 
nos ayudar. in en alguna parte mucho, 

SUMERGIR. v.a. Mcter aiguna cola debaxo 
del agua, Es tomado del Latino Submergere. 
HorTexs, Paneg.pl.69. Samergir al niño tres 
veces en la pila, quando le din el Bautil- 
mo, es para que delpierte del letargo de S4- 
tanás. M.AvaL. Vid.de Doña Maria Cetvell, 
cap.16 Y fumergiendofe en las cavernas, que 
formaba el agua, la mayor parte de la proa, 
amenazaba á tocar en lo profundo la extre- 
midad milina de la gavia, I 

SuuexG1r. Metaphoricamente vale meter à al- 
guno, € implicarle en otras colas: como la 
patsion le fumergió en vicios, Sc. Lat. Sab- 
mergeve, 

SUMERGIDO , DA, part. paff. del verbo fu- 
mergir en fus acepciones. Lat. Submerfusy 
aun. MoNToR. Obr.Polth.tom.1. pl.204» 

De la infeliz la procelofa fuerte, 


En que fe vióla armada tumergida, 


(Bien 
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Dura es memoria , avifo ferá fuerte. 
SUMERSION. (Sumerfión) £. £. La acción de 
fumergir. Lat. Submer/io. 
SUMIDAD. f.f. El ápice, 0 extremo de algu- 
na cofa. Lat. Sumitas. Men. Prolog. E no 
quiere ceflar , ni cefla de volar, falta paar 


el Caucafo, monte, que es en las fumidades, y 
en los de Ethiopia fines. 


SUMIDERO, f. m. Cueva , ò concavidad en la 
tierra , que firve para que en él le confuman 
las aguas, Lat. Vorago, nis. FR. L. DE GRAN, 
Symb. part.1. cap.30. En los patios de las 
cafas grandes hai un fumidéro, adonde cor- 
ren las aguas, quando llueve. 

SUMILLER. f.f. Oficio honorífico en Palacio, 
el qual es Xefe , ò fuperior en varias Ofici- 
nas, y Minifterios del. Diltinguefe por los 
nombres de las mifimas Oficinas , y Miniite- 
rios. Es nombre introducido en Caltilla con 
la Caía de Borgoña. Lat. Prefectas alicuius 
muneris in domo Regia. 

Syuircer DE Corps. Empleo fumamente ho- 
norífico en Palacio , à cuyo cargo citá la af- 
filtencia al Rey en fu Retrete, para vellisle, 
y deínudarle , y todo lo perteneciente à la 
cama Real. Lat. Summus Prefecius cubiculi 
Regis. Muñ. M. Marian. cap. 9. Son de elta 
hermandad los Caballeros de Cámara , Ma- 
yordomos, Xefes de todos oficios, y los de- 
más criados de las dos Cafàs, de Rey, y Rei- 
na ,que eftán fubordinados al Mayordomo 
Mayor, y Sumillér de Corps. I 

SoMiLtER ps Cortina. Empleo honorifico 
en Palacio , particularmente en la Capilla, 
en los Oficios Divinos, à los que debe afsif- 
tir en pié cerca del camón, donde los Reyes 
tienen (us fillas, y fitial. Sirve de correr la 
cortina del camón , quando entran , ò falen 
los Reyes , o fe hace alguna ceremonia; 
y de lo mifino firve , quando los Reyes 

vin à alguna Iglefia. Tiene un tafetan, con 
que limpia el Millal, y lo miímo hace con 
la Paz antes de llevaríela 4 befar à los Re- 
yes , y en aufencia del Patriarcha afsiíte 
a la comida del Rey, para echar la ben- 
dicion. Es de calidad mui diítintiva, y re- 
gularmente Sacerdote, Es Empleo introdu- 
cido por la Caía de Borgoña. Lar.Prefe¿tus, 

i E Regi velum pandit, vel reducit. Pic. Just. 

5 9. Yo no tengo Sumilleres de Corps, ni de 
Cortina, ni Sacritmochos delpolvorantes del- 
Gjados por mi contemplacion. Lor. Rim, 
Sacr. £ 156. 

To como Sumillér de fu cortina 

Habré mirado , y la real grandeza 

De fu efencia fantifiima, y Divina, 
SUMILLER DE LA Cava. Oficio de boca en 
P alacio,á cuyo cargo clta toda la plata per- 
I teneciente al oficio, Lleva la cuenta con los 
0 Proveedóres del vino, cuida del agua , y de 
las fuentes, de adonde fe trahc, fube las gar- 
rafas, y la copa, la que recibe de mano del 

Gentilhombre de Camara fuera de la puer- 

ta, Lat. Summus Prefettus potús Regij. 

SUMILLER DE PANETERÍA. Oficio cn Palacio, 
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à cuyo cargo eftà la ropa de la mefa, y la 
plata del fervicio de ella. Lleva la cuenta 
con los Panaderos, y cuida de la compra del 
pan, y del trigo. Tiene llave de la excuta- 
baraja , en que viene encerrado el pan; com- 
pra la fal, palillos, quelo, moftaza , y demás 
menudencias. Afsifte à las horas de comer, 
y cenar, para llevar el tallér, y fube el cu- 
bierto fin efpada, ni fombrero; recibe de ro- 
dillas el mantél 5 le obedecen los ayudas, 
mozos de oficio, y Panaderos, y con fu atsil- 
tencia le reparten las raciones. Lat. Prefe- 
¿tus menfe Regia, I 

SUMILLERIA. (Sumilleria) (.£ La Oficina del 
Sumillér, Lat.Officina Pra fecti potús Regisvel 
menfe. 

ea Se llama tambien el exercicio, y 
cargo del Sumiller. Lat. Munus Prefecti Re- 

ij embiculi, vel menfe. 

SUMINISTRACION. (Suminiftración) (. £. La 
acción de fuminiltrar. Lat. Subminifiratio. 

SUMINISTRADOR. (Suminiftrador) Lm. El 
que fuminitira. Lat. Subrinifirator. 

SUMINISTRAR. v.a. Dar, y proveer à otro 
de lo que necelsita, Viene del Latino Sub= 
minifirare, Quev. Obr. Poíth. pl. 23, Que 
aísi a la ida, como a la vuelta, ie recibiellen, 
y acogiefien, feminifrando a lu perlona, y 
acompañamiento todo lo necellario, y lo 
que pidicre fin réplica. 

SUMINISTRADO, DA. part. pal". del verbo 
Suminitirar. Loalsi proveido,ú dado à otro. 
Lar. Subminifiratus, 

SUMIR. v.a. En el fentido reéto , que es tos 
mar, no tiene ufo en nucftra Lengua: fino 
es hablando del Sacrificio de la Milla , que 
fuele deciríe fumir el Sanguis por tomarle, 
Ò confumir, Es del Latino Sumere, 

SUMIRSE. v.r. Hundiríe , ò mcteríe debaxo 
de tierra. En elte (entido fe forma elta voz 
de la prepofición Sub , y el nombre Humus, 

que fignifica la tierra, quali Sub bumum ire, 
Lar.Sub bumo miti,vcl ab/umi. ERCuLL.Àtauc. 
Canr,1. Oct.32. 
Alli los indifiretos corredóres, 
Teniendo folo por remedio el Cielo, 
Se lumen dentro, y quedan enterrados, 
En las agudas puntas eftacador, 
Sumirse. Se toma por hundirfe alguna fac= 
ción de la cara, Lat. Deprimi. Subjidere. 
SUMIDO, DA. part. pafí. del verbo Sumir, y 
fumirle en fus acepciones. Lat, Sub humo mif- 
Jus. Sumptus. Deprefs. Grac.Mor. £.63. En- 
tró en las tierras , cubiertas de nieves pro- 
fundifsimas , y delcubrió las Ciudades , ue 


midas debaxo de tierra. Mino. RevuLG. 
Copl.15. 


Los pecbos tienen fumidos, 
los bijares recogidos, 
que no fe pueden mover; 


mas quando oyen los balidos, 
ligeros faben correr. 


Suutno. En el fentido Moral vale ancgado , ú 


encenagado en colas, aunque no fean mate. 

riales, Lat. Submifus. Torr. Philof. lib, 2 

cap.12. Lo meímo fiente el Glorioío Agur 
li. 
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tino, para que fe aníme qualquier alma, pot 
mas fiemíds , que fe vea en el profundo de 
lus culpas. Ceav. Nov, Dial. pl, 387. Y ai 
acxandole eltàr fumida en la profunda fima 
de lu miléria, 

SUMISSO , SA. Sugeto, rendido, ò humillado 
à otro, elpecialmente quando es por reve- 
rencia , O atencion, Es como fegundo part, 
del verbo Someter, ò fometeric, Lat. Sub- 

Ñ mifut at, 

SUMISSAVOCE, Phrafe Latina, de que fe ufa 
en nueltro Cattellano en el mitmo fentido, y 
vale con voz baxa, 

SUMISSION. £. f, La acción de fometerfe, 

Ulale freqientemente por rendimiento , à 
obíequiola urbanidad con palabras, ó accio- 
nes, Viene del Latino Subwr:/5/0. Saa v.Empr. 
23. Aquellos fervicios ton eltimados, que 
huclen à ambar no los que eftán cubiertos 
de polvo, y fangre.....porque fe coge luego 
la vanaglória de las /0:f40:05. Nu, Empr. 
II. Quantas veces le amaneció el dia ha- 
llandoic armado de famijsiónes à los umbra- 
les dela fobérbis? 

SUMISTA. f. m. El Autor, que efcribe Sumas 
de alguna, 0 algunas Facultades. Es voz La- 
tina. 

Suwisra. Se dice porel que folo ha aprendi- 
do por Sumas el Moral, Morslitta princi- 
piante , 0 poco cítudiolo, Lat. SummiAs, 

SUMO, MA. adj. Lo mas alio, y cievado. 

 Vienedel Latino Summ:s. 

Sumo, Vale tambien. Lo mas, 0 lo mayor en 
fu linea, Lat. sumnuús. M. Vito. Hut. de 
Mofc. lib.1. cap.3. Al paílo, que la tierra en 
nueítca Elpaña te abre de puro calor: alli es 
al contrario, pues el fumo frio las delune. 
B.Arcens. Rim, £225. 

Acude, al fín , por ultirnzo expediente, 
Al voris logro, que es la iojaria fuma 
A que puede llegar el imprudente. 

Alo fumo, Modo advecbial, que vale à lo mas, 

Lat. Ad Siuninum. 

De fumo. Modo advervial , que vale entera, y 
cabalmente. Es antiquado, Lat, Omninó. Pé- 
nitis. Parr.9. tit.2. 1.6. Lo deben decir de 


emo al tenor, 

SUMON TE. Veafe Somonte. 

SUMPTUARIO RIA. adj. que fe aplica à una 
ley de los Romanos , ea que pulieron modo, 
y tafia en la compra de las comidas, para 
quitar el excelio en los banquetes. Es voz 
facultativa, y puramente Latina, Sora?. Me- 
dic. Elp. part. 1. itefí.2. Conociendo ulto los 
Antiguos inttituyeron, y promulgaron leyes 
contra los miferos glotoes , como fucion 
en Roma las leyes Sumptaw is y que ponian 
modo , y medida en las comidas, Rua. 
Cart.r. Ella iey Sumptuaria en laley Julia de 
Annona fe comprehende..... Entre las leyes 
Sumptu3rias, y Cibarias no cucutan ley algu- 

ue fe llame Celarca. 


na, q 
SUMPTUOSAMENTE. adv. de modo. Con 
Viene del Latino Sumptuçiè, 


fupruofidad. 
Ausx.Mor. lib.7. cip.31. Otra cola mas te- 
ñalada , y harto mas notabie dexo hecha ela 


SUM 
te año Marcelo en Elpaña, plies fundó fan, 
tuofamente la Ciudad de Córdoba, ; 
SUMPTUOSIDAD. f.f. Coftoía magnifico. 
cia, galto, y dilpendio grande. Lat, Luxn;, 
Maguificentia, Grac. Mor.f.102. No feas fe. 
fialado en delicadeza, y /umptuofidad, y por 
elto odioío , y pelado, Ambr. MOR. lib, -, 
cap. 60. Eran yá tan grandes fus riquezas, 
que bañlaban para tanta /usmptio/idad. 
SUMPTUOSO, SA. adj. Magnifico, grande, y 
coltoto, Viene del Latino Serpero/us. Mary, 
Delcripc. lib,r. cap.20. Mas los edificios de 
Jas Iglélias, y Monallérios fon grandes, y 
Jumptuofos , labrados de cal, y Canto. Saray. 
Empr.31. Lo /unmptuofo tambien de los Pa- 
lacios, y fu adorno.....acreditan el poder del 
Príncipe, y autorizan la mageltad, 

Suurruoso, Se dice tambien del hombre mag- 
nifico en fu galto , y porte, Lat. Splendidus. 
Maznifecits. 

SUMPTUOSISSIMO , MA. adj, fuperl, Maui 
fumptuolò , magnilico , y coltolo. Lat.Splen. 
didifiimus. Maga ficectifitmus, BAREN,Guert, 
de Fland. lib. 9. pl. 174. Era /umptuofifiimo 
el edificio, y bien digno de que en aquel 
tiempo le rindiefle la honra del primer logar 

"el comercio de todo el Septentrión, 

SUMULAS. Í. £, Compendio , o fumario, que 
contiene los principios elementales de la 
Lógica. Lat. Summu/e. Mart. Medic.Scept, 
part.1. Conv.26. Llegó un Jeíúita dodoà 
cierto Lugar donde refidia un diicipulo fu- 
yo, à quien habia enfeñado Siésulas , hijo 

de uno de los principales de aquel Pueblo; 
y porque elte viefle el aprovechamiento del 
muchacho , de:erminó prelidirle unas Con- 
cluliones de Sumulas. 

SUMULISTA. £. £ El que elludia Súmulas, 
Es voz Latina, Hogrens. Mar. f.254. Hago 
elte argumento , que llaman en Dari los Su- 
mulifas, 

SUMULISTICO, CA. adj. Lo que perteneceà 
Jas Súmulas. Lat. Summul ficas. Manr. Me- 
dic, Scept. part. 2. Conv. 33. $. 2. Que 
ocupcis el ticimpo en puerilidades /amui/- 


ticas! 

SUNCHO DE LA BOMBA. (. m. El ferro, 
que abraza la boca de la bomba donde entra 
la picota. Llaman tambien funchos à los tier- 
ros redondos, que fe ponen en las vergas 
mayores, por donde falen los botalones de 
las alas. Vocab. Mar. de Sev. Lat. Feria 

o antblie orifcium, vel pal apicein compleciers. 

SUPEDITACION. (tupeditación) Í. . Elacio 
de (upeditar. Lat. Sappeditatio. . 

SUPEDITAR. v.a. Lo mifino que fujetar, y 


oprimir alguna cofa con violencia. Vicre 
y fe ula tambien en 


del Latino Suppeditare: ya i 
fentido metaphórico, Guev. Avil, de Priv. 
cap.13. Defpues que el Magno Alexandro 
habia fupeditado à toda la Alia,y conquiflado 
tambien la gran Índia. 
SUPEDITADO, DA. part. 
ar Lo aísi oprimido 5 
encia. Lar.Suppeditatas. JAUREG» 


O2.44. 


paT. del verbo Su: 
ò fujeto con vio- 
Pharf.1ib.4+ 


Co- 





suP 


Como gran toro,que fe embofca, y brama, 
Supeditado del contrario apenas. 
SUPERABLE. adj. de una term, Lo que [e 
. puede fuperar, O vencer. Es tomado del La- 
tino Superabilis. Jaurec. Pbaríal, lib,7, Oct, 
8. 
y Manda à fu campo, que del puente, ò vado 
Huya el digrefo à la fazon tardio, 
Y fas infantes por el Segre à nado 
Rompan foberbio, ò luperabie el rio. 
SUPERABUNDANCIA. Í. f. Abundancia ex. 
celsiva, Es voz puramente Latina. MonToR. 
Obr. Poíth. tom.1. pl.128. 
Yo Procuradór Fifeal 
de la Poefía enla caufa 
de nulidad contra el numen 
de la fuperabundarcia, 
SUPERABUNDAN TISSIMO, MA. adj.(uperl. 
Mui fuperabundante. Lat, Maxime abun- 
dans, vel copiofifsimus. Fr. L.oe Gran. Come 
pend. trat.3. cap.4. Confiando en la fuper- 
abundantifsima piedad de Dios. 
SUPERABUNDANTEMENTE. adv. de mo- 
do. Con abundancia excetsiva. Lat. Super 
abundè. Feix. Theatr. tom. 3. Dilc. 6.8.5. 
num,19. Superabundantemente miniftra moti- 


vos la verdad , para hacer quanto conviene 
al fervicio de Dios. 


SUPERABUNDAR. v. n. Abundar con excel- 
fo, o rebolar. Viene del Latino 3upersbun- 
dare. 

SUPERABUNDANTE. part, ad,del verbo Su. 
perabundar. Lo que abunda con exceflo , ò 

. Íobra, Lat. Superabundans. M.AGRED. tOM,2. 
num,1203. Si para el mayor de los Santos 
fuera premio fuperabundante fola una Co- 
munion 3 qué deben fentir , y hacer los Sa- 
cerdotes, y los Fieles que la freqiientan? 

SUPERADITO, TA. adj. Lo añadido á otra 

. Cola. Es tomado del Latino ¿uperadditus, 
Man. Medic, Scept.part.2. Converf.33.8.2. 

. Porque conftituyendole la fiebre por un 
conjunto del calor natural, y otro fuperadi- 
to, que le hace preternatural. I 

SUPERANO. (.m. En la Múfica es lo miímo 
que tiple. Pudo deciríc de tuperior , por 
ler la voz mas alta. Covarr. en la voz Ti. 

le, La Múfica tiene tres voces acórdadas: 
axo, tenor, y fuperano, que es el tiple, 

SUPERAR. v.a. Sobrepujar, O vencer, Viene 

: del Latino Superare, Mart. Medic. Scept. 

part.2. Conver(.34. S. 3. Quercis mover, y 

Superar el gran pelo de la naturaleza. Jav- 
REG. Pharfal. lib.7, 04.38. 

Superó tanto fondo, acometiendo, 
Que aun le debiera amedrantar, buyendo. 
SUPERANTE., part. aft.del verbo Superar,que 
le aplican los Arithmeticos al número, que 
es excedido de la fuma de fus partes ali. 

Quantas. Lat. Superans, Mora, Árithm. lib.ç, 

Cap.2. Por tanto dirás , que el doce, y los 

que tuvieren fu propriedad , ferán números 
fuperantes, Ò lupérfivos, 


SUPERADO, DA. part. pafl. del y bo Supe- 
rar. Lo a(si E E ei ot 


I vencido. Lat, Superatus, a, um, 
SUPERAVIT. Voz Latina, que fe ula tubitan- 
Tom. Vi, 
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—tivada en nueftro Caftellano , y vale el refi- 


duo, y fobra de alguna cofa. . 
SUPERBO, BA. adj. Lo mifmo que foberbio, 
Es del Latino Superbus 3 pero yá tiene poco 
uío. Rua, Cart.2. El Cenfor , por el padron 
de las haciendas..... 2 los fuperbos reprimia, 
à los glotones penaba , à los pródigos ponia 
tala. Guev. Trabaj. de la Galer. cap. 2. A 
merced de una ola /uperba, U de una tabla 

. delclavada trahemos vendida la vida. 

SUPERBISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui fober= 
bio. Lat. Superbifiimus. AcosT. Hift.lnd. lib. 

. 5. cap.9. Del Templo Jfuperbifsimo , y lacri- 
ficios, y fieltas, y ceremonias delte gran ido- 
lo fe dirà abaxo. 

SUPERCHERIA.f. £. Engaño, dolo, ò fraude. 
Pudo tomarfe del Frances Super , y tricberie, 
que vale engaño en el juego 3 aunque con 
mas propriedad fe pudo decir de Percha , y 
fuper, como quien dice engaño folapado, Ò 
encubierto , aludiendo al modo de poner 
las perchas en la caza. Lar, Doius. Fraus,dis, 

, CeRv. Nov. 10. pl. 312. Há traidores, que 
fois muchos, y yo lolo! pero con todo ef- 

. to no os ha de valer vucítra fupercheria. Es- 
pin. Elcud. Relac.1. Delc.22. Tal es la tuer- 
za del odio, que te cobra en el juego: qué 
de muertes infames , hechas con fuperchen 
rías, y traiciones , robos, y mentiras, nacen 
del juego! 

Surercheria. Vale tambien defatencion , def 


cortefia, y defacato. Lat. Impudentia. lrres 
verentia. 


SUPERCHERO, RA. adj. que fe aplica à la 
períona , que uía de fupercherias, Lat. Dos 
lofus. Impudens. 

SUPEREROGACION. f.f. Cofa executada fos 
bre, ò además de los términos de la obliga. 
cion. Es del Latino Supererogatio , onis. M. 
AGRED. tom, 1. num. 443. Y Cobre elto en 
fegundo lugar entran las obras voluntarias, 
que llaman de fupererogación. j 

SUPERFETACION, í.f. Voz de la Medicina, 
La tegunda preñéz en la hembra, mante- 
niendofe , ú durando la primera, Dixofe del 
Latino Superfetatio. Sorar.Mcdic,Efp. part, 
2. Refr.1. Puedeíe tambien dudar, Ú es ver. 
dad, que haya fuperfetación ,que es decir, i 
deípues que la muger cíti preñada , puede 
fegunda vez concebir otra criatura con la 


primera , demás de la que yá cità concebida 
en la madre. 


SUPERFICIAL. adj. de una term. Lo que to- 
ca, pertenece, eltá, ò le queda en la 1uperfi 
cie, Lat, Superficialis, e. Mar. Medic,Scept, 
part.2. Converl.38. Eftorbandole , que der. 
rita el xugo contenido entre las fibras, ò los 
principios mas fuperficiales de ellas. 

SUPERFICIAL. Metaphoricamente vale lo apas 
rente, lin folidéz, ni fubltancia. Lat. Super. 

Aicialis, Perfuntiorius, Sasvc, Philof. pl. 143. 

Los que no fon buenos , ni capitales dán 

apetito, y no toma de ellos, ni fatisface , 

come mucha mas cantidad , porque 

menos, y no le hartan, y dicenle a 

con un gulto /uperfcial, y engaño! 
Aa 


I toma 
petitolos, 
O. 


su. 
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SUPERFICIALMENTE, adv. de modo. Lige: 
tamente, y por encima, Lat. Perfundioriè, 
Pres e Exerc. tom. 1. trat.5. 

dp.9. Esmenelter , que no le haga /uper, 
cialmente , ni de pad , ni ae fer O= 
xamente, lino con viveza, y con mucha aten- 
cion, y repolo, 

SUPERFICIE, (. £ term,Mathem. Cantidad en 

ue lolo fe confideran dos dimenfiones , que 

On longitud , y latitud, fin profundidad. 
Viene del Latino Superfícies, COMEND. (Obr, 
las 300, copl.34. Elphera es la primera, e 
principal figura entre los cuerpos : alsi como 
el circulo entre las Juperficies. Grac. Mor, 
f. 152. Los Matbemiticos dicen , que las 
Superficies, y lincasno fe tuercen , ni éxtien- 
den , ni mueven de si miímas, porque fon in. 
corporeas, 

SUPERFLUAMENTE, adv. de modo. Excel. 
livamente , con demalía , y fuperfiuidad, 
Lar. Superfiuè, GRac.Mor.f.138. Es mui util 
vilitar los amigos, quando eltán enfermos, y 
3) rer Ra la cauía del mal, no fophiítica, 
ni /uperflvamente , y lin propólito, 

SUPERFLUIDAD. í. £ Demalia, y excello, 
Es tomado del Latino Super/íuitar. CoMEND, 
lobr. las 300. copl. 14. de las añadidas. Lo 
primero que hizo fué, reducir el exército, 
corrompido por licencia , è demaliada /uper- 
fuidad, € luxuria en generoía doctrina del 
arte de Caballeria. 

SuPERFLUIDAD, Se llama tambien aquello, que 
es luperfluo. Lat. Res fupervaccanea , vel fue 
er a. SoRAP. Medic, Elp. part.1. Refr. 40, 

pallando mas adelante , en el proprio ca- 
pitulo dice , que elta /uperfiuidad detenida fe 
corrompe. 

SUPERFLUO , FLUA. adj. Lo que fobra, re- 
dunda , ò eltá de mas. Viene del Latino Su. 
perflaus. Escos. Preg. tom. 1. Preg 323. 

aun como la gota fe fuele canfar 
De gruefos, (uperfiuos, y malos bumores, 
Sudando,los gafan los trabajadores, 
Los ricos , bolgando , los bacen criar. 


SUPERHUMERAL. í. m. Ornamento del Sus 
mo Sacerdote de la Ley Antigua, compuelto 


deoro, y texido con varios, y preciofi(si. 
mos colores , al qual llamaron Ephod los 
Hebreos , que fignifica lo milmo , que entre 
nofotros la voz Eicapulario 3 porque no te- 
nia mangas, y colgaba igualmente hácia el 
pecho, y elpalda, pendiente de los hom- 
bros; y fobre cada uno de eltos doslados te- 
nia una piedra preciola , en la qual eltaban 
efculpidos feis nombres de los Tribus de If 
raél. Lat, Superbumerale. HORTENS. Quar. 
£ 122. Trahía cl Sumo Sacerdote los Tribus 
todos en las piedras del pecho , ò pectoral; y 
en los hombros , Ò Juperbumeral las dos mas 


randes, y finas. 
SUPERINTENDENCIA. £. £. La fuprema ad. 
miviltracion en alguna linea. Es compuetto 
de /uper t intendo. Lat. Suprema adminifira= 
sio. Nrerema. Var. lluft. Vid. del P. Nicolás 
de Bobadilla. Fué , pues , el fervorolo Padre 
à los Reales con cargo, y Juperintendencia del 
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Hofpital de los Italianos. BAREN , Guerr, d 
Fland. pl. 376. Con fingular alabanza di 
Hernando Tello Portocatrero......que en 
elta funcion tuvo la principal /uperintenden- 


cia, 
SuPERINTENDENCIA. Vale tambien el empleo, 
cargo, y jurildicion del Superintendente. 
Lat. Praefeciura,a. Suprema adminifiratio, 
SUPERINTENDENTE. f.m. La períona á cu- 
yo cargo cltá la dirección , y cuidado de al- 
Ene cola con fuperioridad á los demás, que 
irven en ella. Es del verbo Superintendo, 
Lat, Supremus in/pedtor , vel curator alicia 
ius reí. Recor, Dé IND. lib. 4. tit. 16. ly. 
Las obras públicas, que le huvieren de ha. 
COL... (Can de toda firmeza , duracion, y 
provecho , fin luperfluidad ; y los Superinten= 
dentes períonas fieles, y diligentes, Casan» 
Var.ilutte, Vid. del Hermano Juan de Soria, 
Le folicitaron , por creer tenian bien culti- 
vado aquel jardin de flores con la afsiltencia 
de lu perpetuo, y cuidadolo Superintendente, 
SuPERINTENDENTE. Privativamente fe llama la 
períona à cuyo cargo eftá la recaudacion, y 
diltribucion de la Real hacienda. Lat, VedRi= 


galium curator y vel exacior. 

SUPERIOR. adj.de una term, Lo que eltá mas 
alto, y en lugar preeminente à otra cola, Es 
voz puramente Latina. A.MsN p.Obr.Poet,pl, 
437.La reprefentaba la teñora Infanta lenta. 
da en la grada /uperiór, 

Sureriór. Por extenfión fe toma por lo mas 
excelente, y digno, relpecto de Otras colas 
de menos aprecio, ò bondad. Lat, y cat 
Eximius. Hortens. Paneg. pl.6. Yá hemos 
menelter levantar el efpíritu en la Ley de 
Gracia à fines mas /uperiorts, 

Surerión. Se toma tambien por lo que excede 
à otras colas en virtud, vigor , Ò prendas , y 
fe particulariza entre ellas. Lat, Superior. 
Excellens, Cast.SoLorz. Fielt. del Jard, É20. 
De los hombres mas dieltros en andar aca- 
ballo en las dos fillas, que havia en Elpaña, 
lailó /uperiór hombre en efte exercicio. 


Surer1ór. Enla Geographía fe aplica à algu- 
nos lugares, Ò tierras, que eltàn mas altas, 


reípeito de otras, en la fituacion de la cíphe- 
ra: como Alemánia Superiór,Sc. Lat. Supes 


rIOr. : 
SursRIoRES. Llaman los Aftrologos à los Pla- 
netas Saturno, Jupiter,y Marte; porque en la 
realidad los confideran afsi en la efphera Ce- 
leíte.Tofc tom.g.pl.406. Lat.Superiores. 
Sourer1ór. Ulado como fubitantivo fignifica la 
períona, que manda, gobierna, ú domina à 
algunos fúbditos. Lat. Superior. Praful. M., 
Acxeb. tom. 3. num.463. La que Íenaló pa- 
ra /uperiór de ella, era una de las mugeres 
piadofas , que la holpedaron. Sons, Hill. de 
Nuev. Elp. lib.4. cap.5. Dió mueltras de no 
reconocer /uperiór en lu diftrito..—, 
SUPERIORATO. fm. El empleo 5 y rams 
de fuperiór , elpecialmente en las Comu- 
nidades. Tomale tambien por el tiempo cn 
que dura fu gobierno. Lat. Pra/ulis, vel fupe- 


rioris mins, aut tempus. SU. 
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SUPERIORIDAD. (.f. Preeminericia , excés 
lencia, ò exceflo en alguna cofa refpeíta de 
otra. Lar. Superioritas. Prefiantia. Prefeciu. 
va. Pic. Just. É.104. Qual mas, qual menos, 
no podian dexarme de reconocer fuperiori- 
dád. Bares, Guerr. de Fland. pl.340. Sin que 
fe conocielle fuperioridád notable de algu- 
no de los campos. 

SUPERIORMENTE. adv. de modo. Excelen- 
temente , con modo fingular , O excelsivò, 
Lar. Eximié. Apprimè. Egregiè. HORTENS. 

Mar.f. 112. Sobreveftifteos de los acciden- 

, tes de pan, dixo S. Hilario /uperiormente, 

SUPERLATIVO, VA. adj. Lo mui grande, y 
excelente en fu linea, o lo que pertenece al 
fuperlativo. Lat. Superlativis, ay um. — 

SurerLarivo. En la Gramática le aplica al 

. nombre, cuyo fignificado pone à la cofa en 
grado, y eltima, O mui alta, Ò mui baxa i co- 
mo Malifsimo , boniísimo, 8cc. Lar. Superla- 
tivum. Ratón, Gram. f. 169. Los tres gra- 
dos de nombres pofitivos, comparativos , y 
fuperiativos, los hai en cierta manera 3 por- 
que no guardan la formación, que entre los 
Latinos 5 fino es en los fuperlativos, que ò 
vienen de ellos, 0 los imitan. 

SUPERNO, NA. adj. Supremo, ò lo que eftá 

. mas alto, Es del Latino Supernas , y tiene 
poco ulo. Ary, Gom. Cant. 1. 01.3. 

Eterno, inefable, Íuperno, bendito, 

Que folo entre todos te hallas fin mengua, 
Allá à tus manjares convida mi lenzua, 
Defpierta mis voces, enfalza mi grito. 

SUPERNUMERARIO, RÍA. adj. Lo que el- 
tá, Ò le pone fobre el número [eñalado , y 
eltablecido. Lat. Supernumerarius , a , UM. 
Montor. Obr. Poílh, tom.1. pl.219. 

Mufa fupernumeraria 
Sobre el fagrado Helicón, 
Que al Pindo fecunda, obtiene 
La perenne intervención, 

SUPERPACIÉNTE. En la Arithmética fe llas 
ma uno de los géneros de la Proporción ; y 
es quando el numero mayor contiene en sí 
al menor una vez, y mas algunas partes del 
húmero: como una vez, y dos tercios, ú dos 
quintos. Moya, Arithm, lib. 5. cap.4. Lat. 
Superpatiens, 

SUPERPARTICULAR. adj.de una term. En la 
Arithmética fe llama uno de los géneros. de 
Proporción 3 y es quando el número , Ò can- 
tidad mayor contiene en si al inenor una vez, 

y mas una parte del mimo número. Moya, 
Arichm. lib.5.cap.4. Lat.Superparticularis, e. 

SUPERSOLIDO. Veafe Plano fòlido. 

SUPERSTICION. £.f. Culto, que le di à quien 
no fe debe con modo indcbido. Es tomado 
del Latino Superfitio. Ampt.Mon. lib.S. cap, 

+ Ala partida, fegun la mala fuperfición de 
os Romanos , le fucedieron en agieros, y 
en otras extrañas novedades , mui triítes (e- 

Sales de lo mal que en Efpaña le habia de 

poses. Pann. Luz de Verd. Cath, part, 2, 
at.9. ico primero lo que (erá fuperf. 

tición en pea iaia 

SUPERSTICIOSAMENTE, adv.de modo. Con 
Tom, VI. I 
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fuperftición, Viene del Latino Saper/titiosè. 
Feix. Theatr, tom.3. Diíc.1. $.1. num.2. Pe- 
ro mi fentir es, que ni curan fuperfticiofa- 
mente , ni licitamente, ni por virtud fobre- 
natural , ni natural, ni diabólica. : 

SUPERSTICIOSO, SA. adj. Lo que pertene- 
ce à la fuperftición, Ò la incluye, ò el que 
ufa de clla, Viene del Latino Superfitio/us. 
Parr. Luz de Verd. Cath, part. 2. Plat. I. 
Quifo hacer prueba de qual era la verdade 
ra Ley con un medio malo , y fuperfiiciófos 
ARTBAG. Rim.f.64. 

Imperios vimos dar alguna llama, 
Superiticiófa ed.íd , y fé fegura. ES 

SUPERSUBST ANCIAL. adj. de una term, que 
fe aplica al Pan Eucharíftico. Es del Latino 
Superfubfiantialis. Lor. Rim. Sacr.£.176., 

Sois Pan fuperfubltancial, 
y fois foberana carne 
del Cordero de Sión. 

SUPERVENIR. v.n. Lo milmo que fobreve: 

. nir, Estomado del Latino Sepervenire, Sas 
puc. Philof.pl.206. Los peces.... aun en aguas 
fola fiempre continua, fi no fe les muda, 
lloviendo, ò fuperveniendo Otra nueva , mue 
ren, 

SUPERVENIENTE. part.adt. del verbo Super- 

-- venir. Lo que llega delpues de otra cola, O 
fobreviene, Ulale en lo forenfe, Lat, Super 
veniens, 

SUPERVENCION. f.f. La acción de (obreve- 
nir nuevo derecho. Es término facultativo 
foreníe. Lat, Superventio, onis, 

SUPERVENCIÓN, Se ula tambien hablando del 
Myfterio de la Encarnacion,y >, ¡vien la ve- 
nida del Elpiritu Santo (obre la Virgen nuef- 

- tra Sefiora, Lat. Superventio. 


SUPINO, NA. adj. Lo que eftá boca. arriba, 
Ulafe en lo facultativo. Lat. Supinus, a, um, 
SuriNA, Ulado en la terminacion femenina, fe 
aplica a la ignorancia, que procede de ne- 
gligencia, en aprender , O inquirir lo que fe 
puede, y debe (aberíe. Lat. Sup na, NAVARR. 
Man, cap. 23. num. 44. Ignorancia crafla, ò 
Jupina es la del que no fabe lo que es obliga. 
, do por lu negligencia lara ,ó ancha, 
SuriNo. Ulado como fubltantivo, es una de 
. las partes de la conjugacion del verbo, que 
fitve para formar otros tiempos, Lar. Supi- 
num, Parom. Muí. Pitt, lib.1. cap.8. De cu- 
. yO fupino Icótum fale fectio, que es el cor. 
te, O cortadúra, 
SUPITAMENTE. adv, de modo. Lo miímo 


que (ubitamentes pero tiene poco ufo. Bosc, 

Corteí.lib.2,£.64. Porque no fiento yo,quien 

. fuefle tan indifereto, que eftando entre otros 

oyendo múfica, le puficile /upitamente à ju. 
ar de armas, 


digne ñÑA. adj. ae miímo que fubiti. 
eo. Es voz antiquada , que olo i 
en el eftilo familiar. Ra 
SUPITO, TA. adj. Lo mifmo que (úbito. Es 
. Voz antiquada, que folo tiene ufo en el ef. 
tilo familiar. Avat. Caid. de Princ. lib. 5 
cap.16. Por ende elcogendo la muerte safsi 
Júpita, y arrebatada , QuifO ante morir, que 
Aa2 lucen. 
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luengotiempo viviendo, continuar vida del 
honrada, 

SUPLAN TACION. (Suplantación)£. £, La ac- 
ción de fuplantar. Lat, Supplantatio, onis, 
SUPLANTAR. v.a. Introducir en algun elcri- 

to algunas yoces falías, ó en el lugar, en que 
otras le borran. Lar, Supplantare. 

SUPLANTADO, DA. part. pall: del verbo Su- 
plantar, Lo a(si introducido en algun efiti- 
to. Lat. Sapplantatus,a,um, 

SUPLE FALTAS. 1. f, Voz, que fe ufa en el 
eltilo familiar , y fe aplica al que fuple fiitas 
de otro, fin titulo, ni grado. Lat, Merss vi 
tariut, qui alterius vicefzerit tantúm ob ¡ls 
deficium. Parr. Luz de Verd. Cath. trat. del 
Bautilino. Plat,1. Los otros dos de defeo, 
y de fangre folo ton, digamoslo alsi , fuple 

fultas, 

SUPLEMENTO. í. m. La acción de fuplir, 
Nebrixa dice Suplimiento , y es mas contor- 
me al verbo Suplir. Lat, Sup, lementan. — 

Soupremento. Vale tambien la parte, que fe 
agrega, 0 añade à algun tudo, para perficio= 
narla, y fuplir la fuita, que tenia, Lat.Supple- 
mentum, Maner. Vrefic, 5.1. Recogt cl gra= 
no del valor de la fentencia , y no cuice de 
la paja , ú detpojo de las (ylibas , añadiendo 
en lo concilo los /uplementes Forzo10S. SOLIS. 
Com. Entremes del Niño Caballero, 

Antes de la cuna Í sís 

que en los encantos cafíros, 
como 4 Capitanes cre.en 
los niños con luplemenio, 

Surreuento. En la Rhetorica es una figura de 
diminución , que le comete quando en una 
claufuia , ú oración fe fuple algun verbo, O 
nombre de otra, Lat. Seppiementm. ARTIG: 
Eloquenc. Elp. Dial.3. 

El fuplemento fe bace 

Del mifuso moto, y manéra, 
Supliendo el número, y verbo, 
Y perfona y Que COMittiZA, 

SurteMENTO. En la Guainatica fe llama el mo- 
do de fuplir con el auxiliar /umnes, fui, la falta 
de alguna parte de otro verbo: y atsi dicen, 
Oracion de fuplemento , O por lupiemento, 
Lat. Supplements, de : 

SUPLICA. (.f. La acción de fuplicar, 0 el ruc. 
go, o peticion, que le hace a Utro. Lat. 3up- 

plicatio. ALVAR. DE TOLED. Hutt de la igiel. 
lib, 2. cap. 23. Entonces aquel señor, que 
tiene los ojos pueltos lobic lus Jultos, para 
oir las fiplicas Íuyas. — 

SurLica. Se lama tambicn cl me i 
efcrito , con que le luplica. Lat. Libeliss fue 


morial , O 
piex. En EE 
SUPLICACION. £. f, Lo milino que fúplica. 

Viene del Latino Supplicatio, CutuN. DeL R. 
D. Juan eL 1. Año 13-cap.193. Por ellas co. 
fas esrazon, que vueltra clemencia Ig mis 
Juplicacióneso . 
SueLicación. Es tambien el recurío , que fe 
hace del Conlejo Supremo al miímo , para 
que fe yea de nuevo alguna inttancia, Lat. 


Senatum. 


Supplicatio ad 
Es Ufado en plural , fon unos ca- 


SuPLICACIONES. 
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ñutos delgados, que fe hacen de la maa de 
los barquillos , y le diltinguen de eftos en la 
figura , y eltrechéz, con que le forman, Lar. 
Melliti panis braclea friósiós eireumyolute, 
M.Lzon, Obr.Poet. tom. 1.pl.36. 
Los Montaiiefes (que fiempre 
Se ocupan en tales co/as) 
Fueron con luplicaciónes 
Donde Maria fe aloja. 
SUPLICACIONERO, (Suplicacionéro) fm, El 
que vende fuplicaciónes, Lat.Bractearum pa. 


nis melliti genditor, 
SUPLICAR. v. a. Rogar, pedir con humildad, 
y fumilsión alguna cola. Es del Latino Sypli- 


care, que lignitica lo mimo. Casr, Hift, de 
S.Dom. tom.r.Jib.1.Cap.44. Se quedaron en 
el Lugar contentos , y recteados, y fupplka 
cando de rodillas à Dios por la lalud , y vida 
«ic aquel Caballero. A. Meno. Com, No hai 
amor donde hai agravio. Jorn.2, : 

No somo ducióo lo mardo, 

como amante lo fuplico, 

que no eforta el fer amante 


da ocafion de fer marido, 
Surticar. En lo forenie fe ula de elte verbo, 


para replicar al fuperiór con relpeto, foli. 
citando fe informe mejor , antes de pallàr à 
la execución de lo que manda. Lat. Sappli- 


care, 

SuPLICAR EN REVISTA, Recurrir al Supremo 
Conlejo de la fentencia miíma dél para la de- 
cilión de alguna cauía, Ò pleito. Lar. A4 
Senatum fuppiicare. Guev. Avil. de Priv, cap, 
10. Esinvencion humana, y no divina el 
plcitcar: porque poner la acufacion , dar 
traslado à la parte......»recufar al Juez, fupli- 
car en revifl a... ni las manda Dios en el Tel 
tamento viejo, ni Chrifta.....en el Evan- 
gclio, 


SUPLICANTE. part, act.del verbo Suplicar, El 


que fuplica. Lat.Supplicans. L 
SUPLICADO , DA. part.paff, del verbo Supli- 
car en fusacepciones. Lat. Supplicatus. 
SUPLICIO. £. m. Caltigo , ò pena capital, que 
le di al delinquente por algun delito infame, 
que ha cometido. Dixofe del Latino Suppli- 
cum, Cerv. Quix, tom.I. cap.29. Dios por 
fu mifericordia te lo perdone al que no los 
dexó llevar al debido /uplicio. Sri v. Machab, 
liD.6,Oct.4. 
Viviendo enel fuplicio, que me ordena, 
Recompenfé en los méritos la pena. I 
Sepiicio. Por extentión le llama el lugar defti- 
nado, donde el reo padece el caítigo. Lat.Lo- 
cas fupplicij. Lavar. Dia de ficft.part.1.cap.I. 
Si uno, que eltuvielle condenado à degollar, 
cuidafit mucho de que el capúz, con que 
habia de ir al /upiicio y fuelle de leda.....no le 
tuvieran todos por defatinado? M.L Eon. Obr. 
Poct. tom. 1.p.344. 
Vamos q morir , Pafir, 
Jufto , vamos al fuplicios 
To con valor el primero 
Me he de arrojar al martyri0. 


SUPLIDOR (fuplidór) L. m. El que (uple. 


Supplens Vives LErEnS» 


Lat: 


SU- 


hs e “o [rc e 


«+. P NA 


ta 


suP 


SUPLIR. v. a. Cumplir, ò integrar lo que fal- 
ta en alguna cofa, Viene del Latino Supplere. 
Auvar. ps Toten, Hift. de la Iglef. lib, 2. 
cap. 20. Y fupliendo las conjetúras por las 
noticias , bulcarémoS..... €l caracter de fus 
operaciones. AmBR. Mor, lib,9,cap.37. Asi 
ferá forzado à contarlo mas en breve, y /u- 
plir lo de Dion Cafio, y otros, que tambien, 
aunque con mas brevedad, lo elcribiczon, 

SurLir» Vale tambien poneríe en lugar de al. 

uno , para exccutar lo que el otro habia 
e hacer. Lat. Vices gerere. VALDIV. Sagt 
lib.18,04%.19. 
Defpues , que folo el alentar te falta, 
Que pudifte fuplir fola mi Dia 

SopLir» Se toma tambien por difsimular algun 
defecto à otro: y alsi le dice, A Fulano le 
he fuplido muchas, que me ha hecho, Lar. 
Suferre. Difsimulare. PARR. Luz de Verd. 
Cath. part.2. Plat.4. Fiado de que Dios es 

rande, todo lo fuptirá fu-mifericordia, 

SUPLIDO, DA. part. paí. del verbo Suplir en 
fus acepciones. Lat. Suppletus, a, um. Difsi 
mulatus, 6, um, 

SUPONEDOR. (Suponedór) f.m. El que fu- 
pone alguna cola. Lar. Suppofitor, vel fup- 

ofior. 

SUPONER. v.a. Dar por fentada, y cxiftente 
alguna cola , para pallar a otra, Lat. Suppo- 
nere. Quev. Obr, Pofth. pl. 250. Si los bic= 
nes fe reciben , por qué los males no fe re. 
cibirin? Supone no hai quien pueda relpon- 
der 3 porque lo primero es de advertir, que 
ninguna cofa, que dà Dios, es mala. 

Suponer. Vale tambien fingir alguna cofa, 
Lat. Supponere. Fingere. 

Suroner. Vale afsimiímo tener reprelenta- 
cion, Ò autoridad en alguna República, O 
Comunidad, Lat. Valere. Magne exiflimatio- 
nis efe, vel aucioritatis. 

SUPUESTO, TA. part. paíf. del verbo Supo- 
ner en lus acepciones. Lat. Suppofitus,a,um, 
Casan. Var, lultr. Vid. del P. Gerónymo 
Lopez. Elta vez no habla de pérdida, ni de 
ganancia del valo , fupue/fo el embarco, co- 
mo tenia en fu deíco determinado el Rec- 
tór, 

Survesro. Term. de Philofophia , y ufado co- 
mo fubítantivo , es la individualidad de la 
fubltancia completa, è incomunicable, Lli- 
male alsi, porque queda puelta debaxo de 
todos los accidentes , $cc. Lat. Suppofitum. 
Horrexs, Mar. f.146. Con que en feguril 
lima Theología el de Chriíto ablolutamen- 
te li, porque es el milmo /upse/o, efto es, 
la Períona de Chrifto. Esquit, Rim. pl.624. 

Jamás dexó la unión de aquel fupuelto 
La fiel Divinidad , y en todo unida, 
Faitando el arco, donde eflaban juntas, 
Quedó la cuerda afída de las puntas. 

Supuesto, Se toma tambien por el objeto, y 
materia, que no fe exprefla en la propofi- 
ción j pero es aquello de que depende, ó en 
que confifte,o fe funda la verdad de cila, 
Lar, Suppofitun. Maxr. Medic. Scept. parte 
1. Convert. 26, Todo ¡lu dilema va fobie 
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un falío fupuefio. MoNroR, Obr. Pofth. tom. 
1. pl, 188. 
Obfeuro eslo que depende 
De 41 voluntario fupucito, 
Pues fe ba de encender la luz, 
De lo pofiible en lo lejos. 
Supuesto que. Modo adverbial,que vale Puef- 
to que, ò Bien que. Lat. Cm. Quando. Hos- 
TENS. Paneg. pl.61. Para acular la rebeldía 
de nueftras coftumbres, pr que aqui no 
fe entienden las Virgenes folas. 
SUPOSICION. f. f. La acción de fuponer. 
Tómale frequentemente por lo que fe fu- 
pone y di por alentado, Viene del Latino 
Suppofitio. Sorar. Medic, Elp. part. 1. Refr. 
15. Áfsi es fupofición de muchos Dodores, 
que, en fiendo caltrado el carnero y NO hai 
que buícarle otra condicion. — un 
SurosicióN. Vale tambien autoridad , diftin 
cion, luftre, y talentos : y aísi decimos, Es 
hombre de fupofición. Lat. Exifimatio, Age 
¿toritas. Valor. Nuñ. Empr.3. No hai pluma 
para fumar los golpes , à que efi delcu- 
bierta la vida del Prelado: las violencias, 
agravios , aculaciones , calumnias , con que 
fe le atreven, no folo las períonas de fupo= 
fición, y juicio; fino la rudeza mas abatida 
del vulgo. : 
SurosicióN. Significa tambien impoftúra, Ò 
falíedid. Lat. Suppofitio fal/a. Fiétio. 
SuposicióN. En la Logica es la acepción de 
un término en lugar de otro. Dividefe cn 
material, y formal, Sc. Lat. Suppofítio. 
SUPOSITAR. Term. Theológico, que folo fe 
dice del Verbo Divino, y vale hacer que la 
naturaleza humana, que unió à si, fubliltie 
fe por la fubíiftencia Divina , quedando de 
las dos naturalezas un (olo fupuefto, y una 


fola Períona, are hp Horrens.Mar. 
£. 146. La Divinida 


de Chrifto fupofitaba 
cia miíma naturaleza, VaLo1v. Sagr, lib,I. 
OA. 49. i 
Mas del que con virtud maravillofa 
Supofitó la bumana pefadumbre, 
Las cinco abiertas rofas carm (ies, 
De Fé topacios, del Amor rubies, 
SUPOSITORIO. Í, m. Lo mifino que Cala. Es 
ufado entre los Médicos. Patac. Paleítr. 
Pharm. part.2. cap.16. Delpues le forma en 
la figúra de cala, O /upofitório. 
SUPRASPINA. Í. £, Term. Anatómico. Hoya 
alta de la elcápula, Mart, Anatom.Complet, 
Indic, Lar. Seapule cavum fupernum, 
SUPRASPINATO. f.m. Term, Anatómico. 
Múfculo, que levanta el brazo. Mart, Ana- 
tom. Complet, Indic, Lar. Mufculus bracb:um 
elevans. 
SUPREMAMENTE. adv, de modo, Ultima- 
mente, halla el fin. Tiene poco ufo. Lar, 
Ufque ad finem. In ultimum, Guev. Avif. de 
Priv. cap. 17. Las mugeres quieren gozar 
Jiupremamente de lo que aman , y feguir hal 
ta la muerte à lo que aborrecen, 
SUPREMO, MA, adj. Lo mas alto, elevado, ò 
último. Viene del Latino Supremas , a, um, 
M. Leon, Obr. Poet, tom.1. pl.1 35. 
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cia de afpiracion, que [e ula como 
a Jeccion, para alentar , provocar , Ò Mo- 
dosi Pe alguna cola pronta- 
ne e. A 
Armes Rx i Xa pa Eja. Heus, ERCILL. 
El er le caballos ds Ad, 
D.ciendo: Sus, falid, Jalid a fuera, 
ss e xa granel campo en la ribera, I 
ds Aerial ultimo aire , que arroja el 
> geriga , que en el estilo feftivo (e 
lama gaita, Dixofe por la figura Onoma- 
thopeya del fonido, que hace. Lat, C/yferij 

Jpiratio , vel Patus, : 

1 DE Garra» Por alufión fe dice de qualquic- 
ra cola acrea, 0 tin tubltancia, Lar. Ventus. 
Floceus, Nebilum. 

A fus, y traga cl aveltruz. Ref, 
Eeprehende a los hypò:ritas, que notando 
los pequeños detectos del p:óximo , le atre= 
ven 4 cometer enormes defaviertos , y deli- 
tos, Lat, i 
Hyfirio virtutis, fallax imitator bonefii, 

Monfiri turpis edax, cetera cuncta notat. 
SUSCITAR.v.a. Mover la primera vez, Òre- 
mover alguna cípecic ,0 queltion, Ls tomas 
do del Latino Sufiitare, Prix, 


con que (e 


Theat. 011,3. 


. Dilc.6, S.7. num.3 1, Eltas circunftancias hae 


Cen creer , que aquel tumulto, y delorden de 
ellas devoras es fifitado, à tin de ocultar 
otro deforden mayor. 

Suscirar. Por extertion fignifica refucitars ò 
porque es dar movimicsio à el que no lo te. 
ia ,0 por la figura Apberefís , quitado el re, 
Lat. Jufcitare. VALDIv. Sagrar. lib, 17, 
Oct. 105. 

Goza aicbofo tras de los prolixos 
Efudios, y fadores, y defuelos, 
En ejta predra de Abraban los hijos, 
Que pu: des tulcitar para los Cielos. 

SUSCi lADO, DA. part.pall.del verbo Sufcitar 

. en fus acepciones. Lat. yx/citatus, 

SUSO, adv. Lo milino,que arviba,o lobre, Lar, 

 Supor. Supra. Goman. Milt. nd, cap. 14. Ca- 
fole (Color) en aquel Reino, ò en la isla de 
la Maúera, donde piento que relidia à la fa- 
lazon , que llego alli la caraveia /4/o dicha, 

De fufo. Modo adverbial, que vale lo mitmo, 
que de arriba. Lat. Supra. Pro:t fupra.Futr. 
Juzc.lib.3. tit.7. 1.3. El Alcalde con los Pa 
rientes mas propinquos , y cercanos del 

mucrto , den à cllos , y à lus bienes, à quicn 
los tengan en guarda: aísi como dice la ley 
de fufo. AvaL. Caid. de Prince. lib, 2. Cap. 19. 
Y porque en el capitulo de /ufo hable de los 
fueños. 

SUSPECTO,TA. adj. Lo mifimo , que fo(pe- 
cholo. Es voz ufada en las centuras Theoló- 

icas. Lat. Sa/pecius, 

SU>»PENDEDOR. (fufpendedór) f. m. El que 
fulperde. Tiene poco ulo. Mart. Ánat. 
Compl. Indic. Lat. Su/pendens. i 

SUSPENDER. v. a. Levantar , colgar , ò dete- 
ner alguna cold en alto, o en el dire, Es to- 
mado del Latino Su/pendere. AxGENS. Má- 
Juc. lib.2. pl.77. A villa de los luyos /u/pra- 
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dieron todos aquellos miembros por las alme- 
nas, Exc. Àrauc. Cant.10,0(t.39. 

Alzólo dela tierra , y apretado, 

En el dire gran pieza lo luípende, 


Susrenber. Vale tambien detener, Ò parar pot 


algun ticmpo,ò hacer paula, Lat, Su/pendere, 
Continere.D ¡ferre.Iterrampere. ArGens. Ma- 
luc. lib, 2. pl. 76. Si tanto os vá en que yo 
muera, fu /pended efta determinación, CASAN, 
Var.lluftr. Vid.del P. Geronymo Lopez. La 
experiencia , que alleguraba lo cierto de fus 
prophecías , ató de pies, y manos al Rector; 
tanto , que mando al Hermano fufpendiefe cl 
viage , y fe quedallz en Mallorca, 

SuSPENDER. Significa tambien arrebatar el ri- 
mo , y detenerlo con la admiración de lo 
extraño , 0 lo inopinado de algun objeto, ò 
fuccílo. Lat. Rapere. Sufpendere. Cenv.Quix, 
tom.1. Prolog. Como es polsible , qUuC..... 
puedan tener fuerzas de fu/pender, y ablortar 
un ingenio, ART6AG. Rim. £.129. 

Pienfo que amo, y no lo sé, 
mi a faberio alientos coge 

el defeo , a quien fulpenden 
yá refpetos , yá temores, 

SuspeNDSR. Vale alsimifmo prohibir à alguno 
el exercicio de lu empleo, 0 minifterio por 
tiempo determinado, en todo,Ò en parte: co. 
mo fe hace con la Cenlura Eclefiàltica. Lat. 
Sufpendere. 

SusPENDER EL Jurcio. Phrale , que fignifica no 

— determinaric à relolver en alguna duda por 
las razones , que hacen fuerza por una, y, 
otra parte. Lar. Abfmere, vel /ufiinere à fen- 
tentia, vel ab afenfu. Ferx. Thearr. tom,3. 
Prolog. num. 41. El Autór de la Hiflória 
Pontifical /u/pende el juicio: y efta lerá ra- 
zon baltante para que todos lo fulpendar?.... 
Fuera de que quien /u//pende el juicio, nO afir- 
ma , Ni nicgas 

SUsPENDERSE EL CaBALLO. Vale affeguraríe fo 
bre las piernas con los brazos en el dire. Lat, 
Couribus equum fe continere, 

SUSPENDIDO , DA. part. pall. del verbo Sufs 
pender en fus acepciones. Lar. Se/pen/as , 4, 
um. Arteac.Rim.f.168, 

Mas como ingenuamente fufpendido 
Dimidolor à ta fiberbia llama? 
SUSPENSO, SA. Segundo participio del ver: 

bo Sufpender. Lat. S4/pen/its. ART 6a GR: 
. £56. 
4 Sobre un tronco venturo/o, 
que de un rayo en la piedad, 
mas que incendio balló defianfos 
fufpenía Clarinda eBá. . 

SUSPENSION. f.£. Derención , O parada, Lat. 
Sujpenfio. Quev. Obr. Poílh, pl. 109. 2h 
contradigo lusallucias , y atención » ni 145 
diligencias de lu olfato, ni la cuidadola ye- 
locidad de fu movimicntO...e.ni las fufper- 

fíones de lus pies, Mon ros. Obr.Poflii.tome is 
31.32. 

y a fufpentión de fu real tarés, 

A campo Sol, y Juledad defina, —, 
Breve efpacio de tarde y mas 0 efpacio, 


Que como reina bien, defianfa aprif de Sis 


sus 


Suspensión. Vale tambien duda , O detención 

en algun movimiento del ánimo, Lar. Suf- 
10. 

PE aca ON Significa tambien admiración. 
Lat. Su/penfio animi. A. Meno, Obr, Poet. 
pl.433. Acabaron laletra con notable /u/- 
penfión de todos. ee 

Susrensión. Cenfura Eclefiàftica, ò pena po- 
lítica , que en todo, Ò en parte priva del u(o 

del oficio, ò beneficio , i de fus goces, y 
emolumentos, Lar. Sufpenjo. 
SusreNSiÓN. En la Múfica le toma por la de- 
tencion de la voz en algun punto mas de 
lo que le correíponde por lu intervalo, Lar, 
Detentio cantús. 
Suspensión DB ARMAS. Es la celTación por al. 
gun tiempo de las hoftilidades de la guer- 
ra, lo qual le fuele ufar muchas veces, mien. 
tras las partes que guerrean proponen me- 
dios de ajufte , para que entretanto fe pue- 
da tratar con mas quietud: y muchas veces 
le pide para poder retirar los muertos, y 
heridos en alguna funcion de guerra. Lat. 
Palta quies belli. Inducie, arum. 
SUSPENSIVO, VA, adj. Lo que tiene virtud,' 


O fuerza de fufpender. Lat. Quod vim babes. 


Jufpendendi. Sufpenfivas. 

SUSPENSORIO, RIA. adj. Lo que firve pa- 
ra (ulpender. Lar. Su/pendio/us, a, um. Porr. 
Anatom. trat, 3. cap. 20. Por lo qual no fe 
debe llamar uracho.... fi bien ligamiento 
Efpesferio de la vexiga. 

SUSPIRAR. v. a. Dar iufpiros, Viene del La- 


tino Su/pirare. SoL1s , Com. Las Amazonas. 
Joro,r. 


Irritaban d las otras 
con los malos tratamientos 
que fufrian, fulpirando, 
por Íulpirar por el muerto. 
SuSPIRAR. Vale tambien delear con anfia al. 
guna cola. Lat. Sufpirare. Anbelare. PARR, 


Luz de Verd. Cath. part, 2. Plat, 4. Su/pira: 


el aufente por fu cala; /u/pira el pobre por 
fu focorro 3 /u/pira el trabajador por fu del 
canío 3/u/pira el preflo por fu libertad. 
SUSPIRADO, DA. part. pall: del verbo Sufpi- 
rar en fus acepciones. Lat. Su/piratus, a, um. 
Álvar. DE Toro. Hit. de la Iglef. lib. 2, 
cap.7. La lluvia /u/pirada, que eiparcida en 
fus lembrados alienta fu cíperanza, 
SUSPIRO. f.m. El aliento, que fe arroja, ò 
faca del pecho con algun impetu, y fonido, 
con demoltracion de pena , anfia, ú defeo. 
Viene del Latino Sm/pirism. Lor. Dorot, f, 
201, No por cierto, niña , mirado à partes; 
fino que à vofotras la invencion os engaña, 
el embeleco, y la elevacion, las ligrymas 
mugeriles , los fu/piros à medio puchero, co- 
mo muchacho acabado de azotar, 

Susriro. Metaphoricamente fignifica el rui- 
do , que cauía el viento. Lar, Su/piratio, Spia 
ratio. Jaureo. Pharfàl, lib.10, Oc1.45. 

U/en los vientos fu veloz fuípiro, 

Dales abierto el lienzo, y como buya, 

Donde no e/peres retirarme à Epiros 


Sospiro. Efpecie de dulce , que fe hace del 
Tom. Vi. 
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azucar alfeñicado, Lat. Edulium ex faccaro 
mimis delicato. 


Suspiro. Flor. Lo miímo que Trinitaria. Es 


voz de Andalucía. 

El último /u/piro. El fin, y remate de quál- 
quiera cola. Es voz del eftilo familiar. Lat. 
Ultimum, vel poftremam rei. a 

Lo que no vá en ligrymas vá en fufpiros. 
Phtafe , con que fe latisface à la quexa de 
alguno de que no fe le dá todo lo que pide, 

d le pertenece , quando fe le di parte de' 
ello en cola equivalente. Lat. 
Que lacbrymis defunt bec tunc fufpiria ciplent 
Omnia non uno tempore deficiunt. 
SUSTEN. Veafe Softén. 
SUSTENEDOR. V cafe Soltenedór. 
SUSTENER. v.a. Lo miímo que fofteners 
Ufafe menos 3 aunque es mas conforme à fu" 
origen , por fer del Latino Suffinere. Rua, 
Cart.3. Qué es todo efto , que nos rodéa?, 


Que nos mantiene, y nos /u/tienet Svuvy.Ma- 
chab, lib.6. Ot 1, 


En brazos Rodocbeo fuftenía 
El cielo de Aricléacimoooo vs 
SUSTENIDO, DA. part. pafl. del verbo Sufte- 
ner. Lo miímo que foltenido. ViLrec. Erot, 
part.1. Oda 16, 
Musvate mi firmezay 
Pues ferá (uftenida, 
Mientras durare la firmeza en Lyda: ¡ 
SUsTENIiDO, Term. Múlico. La tecla, ò cuers 
da, que levanta la voz un femitono menor 
fobrevoz immediata. Tofc. tom. 2. pl. 389. 
Lar. Modus muficus per femitonum vocem ele- * 


vant, 

SUSTENTACION. (.f. El ato, d acción de 
fuftentar, Viene del Latino Sufentatio, * 
Curon, DeL R. D. Juan st ll, Año 37. cap, 
27. Todas las dichas Villas...... lean para 
Juftentación del dicho matrimonio. Casr, * 
Hi(t. de S. Dom. tom.1. lib.1. cap.51. Reci- 
bió del Obifpo D, Fulcon , y del Conde Si. 
mon de Monfort muchos bienes mucbles, 


y raices, y rentas para la /iufentación de los 
Predicadores, 


SUSTENTACULO. (.m. Eltriyo , que foftie= 
ne, O afirma alguna cola. Viene del Latino * 
Suftentaculum , y tuera de las facultades tic- 
ne poco ufo, Vitrav.Mofch. Cant.9.0.14. 

Suben los lullentáculos derechos, 
En cuyas cumbres, y remate afsientan 
Arcos, que dán embidia al de los Cielos 
Sus hermofas volutas, y lifiélos, 
SUSTENTADOR. (,m. El que fuftenta. Lat, 
Sufentans. Vitiec, Erot. part.1. Oda 1. 
Lo grave pide grave 
Sultentadór 3 Jo fuerte 
Fuerte atadúra , que conexe, y trabe, 
Pena de dar en brazos de la muerte. 
SUSTENTAMIENTO. í,m. El fultento , ò 
alimento, Comex. fob. las 300, Copl.53. 
Muchos hombres no tienen otra cola, de 
que vivan, fino de la caza, que matan, que 
comida la carne , que han meneltter por 
lu fufientamiento, dexan perder lo que les 
queda. 
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SUST ENTAR. v. a. Soltener ,ó mantener al. 
gun pelo. Ulale tambien en fentido meta- 
phórico , y viene del Latino duflentare. Lat. 
Subfiinere, Sanv. Empr. 37. Mayor eltatura 
que los demás han mencíter los que nacie- 
ION , para fuflentar el peto del gobierno, M, 
Leo, Obr.Poet, tom, 1.pl.61. 

Efán aqui los páiidos Peñaftos, 
Sultentando mii nidos de aiciónes 
En fus calvas , y tórridas cabezas. 

SusTENTAR. Vale tambien alimentar, Lat, Su 
Jentare. Alere, Cast. Hilt, de S.Dom. tom.1. 
lib, 1. cap. 44. Santo Domingo le acordaba 
liempre en cltasocaliones de la palabra, que 
Dios tiene dada á los luyos , de mantenerlos, 
y Jufientarlos mejor, y con mas abundancia, 
q ic alos páxaros, 

USTENTAR, Se toma tambien por defender lo 
que fe dice, hace, propone, Ò afirma. Lat, 
Propugnare. Subftinere. Manm .Delcripc. lib.1. 
cap.33. Los cinco Pueblos de Atricanos , de 
quien fe trató en el capitulo veinte y uno, 
queriendo fuftentar, que deicienden de Ará- 
bia Feliz, dicen , que fu natural lengua era 
la propria Arábiga. Lor.Coron, Trap. ÉS 1. 

Dividefe la gente en opintones, 

Unos le culpan , y otros le defienden, 
Todos balian indicios , y razo.es, 

Que puedan lulientar /o que preteuden, 

SusTENTARSE DEL AIRE, Plitalc, que vale con- 
fiarfe demaliado de elperanzas vanas , Ò 
dexaríc llevar de la lilonja, Lat. /ana e/pe 
ali. 

SUSTENTARSE DEL AIRE. SC Ufatambicn para 
notar al que galta mucho , y note fabe de 

. donde viene. Lat. Vento ali, vel vivere. 

SUSTENTARSE DEL AMRL. Se dice tambien para 
ponderar la poca comida de aiguno , o lo po- 

co que le aprovecha. Lat.Vezto aii. 

Es ci mejor que /u/en:a la tierra , o que calien- 
ta el Sol. Phrafe hyperbolica, con que fe 
alaba, y aplaude à aiguno , que tobrelale en 
ciencia , virtud, cc, Lat. 

Omnium quos terra fubffinet optimus. 

SUSTENTAN TE. part.act.del verbo Sultentar, 
El que fultenta. Lar. Sufentans. 

SESTENTANTS. Ulado como (ubilantivo , fe to- 
ma por el que defiendo Conciuliónes , Ó 
Acto público en alguna Facultad, Lat. Pro- 
pugnator, 

SUSTENTADO, DA. part.pafí, del verbo Sul 
tentar en ius acepciones. Lat. Sujtentatas , a, 
um, Alimento fulcitus, Propugnatusa, um, AR- 
TEAG. Rim. 1.94. , 

Y que fe deba el bombre à fu cuidado, 
Verfeno zaberido, y lutieniado. 

SUSTENTO.(. m. Alimento, comida, y man- 
tenimiento. Lat. Alimenta. Cibas. SORAP. 
Medic.Eflp.part.1. Refr.3. Por lanar (Clean- 
tes) de cierra enfermedad , que le alligia, ne- 
go A tu cuerpo el fufiento debido, Panza. Luz 
de Verd. Cath.part.2.Plat.37. Aquella puer- 
ta fola , por donde con el /afesio y y la ret- 
piracion mantenemos el vivir, ela es la en- 
trada mas franca, por donde le nos introdu- 
cen los efectes de lo mortal. 
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SusrenTo. Se toma tambien por la acción de 
tultentar, Lat.Suentatio,onis, 

Sustento. Se toma alsimilmo por lo que firve 
para el mantenimiento , O confervacion de 
alguna cofa, Lat. A/imentum., Efca,e. : 

SUSTILLO. f. m. dim. El fuíto pequeño, y 
ligero , que fe recibe. Lat.Pavor levis. Sons. 
Com. La Gitanilla de Madrid, Jorn,2, y 

evacnra o arsessass GOMO QUIET A 
era el lultillO..occccoosoneras 

SUSTITUCION. Veafe Subltitución, 

SUSTITUIR. Veafe Subítituir, 

SUSTITUTO. Segundo part,del verbo Subfii- 
tuir, Veafe, 

SUSTO. (. m. Alteración, inquietud, y fobres 
falto del ánimo, motivado de algun objeto, 
O accidente repentino , que cauía micdo, ò 
pavor. Lat. Pavor. Conflernatio. Parr. Luz 
de Verd. Cath. part, 1. Plar.25. A aflunto 
mas poderolamente grave me arrebata el 
Jufto, y me lleva el deíco de vueftro reme- 
dio. Beriss. Guichard. lib,1.pl.45. Templa- 
ron elte /u/o la diligencia , y eficaces pro» 

aclas del Rey, 

SUSURRADOR. (Sufurradòr) Lo que Sufurra, 
Lat. Sufurrans. 

SUSURRAR. v. n. Hablar quedo ; pero con 
algun leve ruido. Viene del Latino Suf/ur- 
rare. Tejab. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 
21. Atenianíe al trono Real , y aun à el 
miímo Juez , fufurrando quejas laftimofàs, 
SAAV, Republ. pl.79. Obraban maravillofos 
efcítos aili los Nigrománticos , /fufurrando, 
llamaban las fombras infernales, 

Susunrar» Vale tambien empezare à decir, ò 
divulgar alguna cola fecreta , 0 que no le (a- 
bia,Ulale como verbo reciproco.Lat.Infufur. 
rart, , 

Susurrar. Metaphoricamente fignifica mover- 
fe con qualquier ruido fuave, y remifo el 

, dire, el arrovo,«c. Lat. Sufurrare. 

SUSURRANTE. part. aét. del verbo Sufurrar. 
Lo que fuflurra.Lat.Su/urrans. PBLLIC-Argene 
parr.1.lib.5.£377. 

Por umbrales de cera fulurrantes 

Las puertas abren todas , y aun alivian 
Sus pocas fuerzas los enxambres todos, 

Y por llegar al Cielo fe fatigan. E 

SUSURRO. 1. m. El ruido fuave, y remillo, 
que relulta del hablar quedo, Lat. Sufurrus. 
Saav. Empr.50. Paíía luego el fufirro de los 
favores de unas orejas á otras, y del fe for- 
man el nuevo Idolo. Baren,Guerr.de Eland, 
pl.1a1. Alprincipio le movió entre pocos 
el fufurro lobre elte punto, delpues le en- 
cendió laplática entre muchos. Vit. Erota 

. part.2. Elcg.9. 
No digo yo, que Nife me alimente 
De prodigos favores, 
Que puedan fer lulurro de las gentes. | 

Susurro. Metaphoricamente fignifica el ruido 
(uave, que naruralmente hacen algunas co- 
fas, Lat. Sufurrus.CasT.SOLOR ¿.Donair,£.68, 

Que no bai lulurtos de arr8791, 
donde zigarras fufurran. 


SUTIL. adj. de una term. Beguiogiesen 


SUT 
y tenue, Es tomado del Latino Subtilis, pot : 
lo que le debia efcribir con la bi pero pot 
fuavizar la pronunciacion , fe le ha quitado; 
aunque algunos fuelen eicribirle con ella, y 
antiguamente decian fotil. Saav, Empr. 71. 
Qué no vence el trabajo? doma el acero, 
ablanda el bronce, y reduce à futiles hojas 
el oro, y labra la conftancia de un diaman- : 
te. Lor, Coron, Trag. f.70. 
Que à executar alli las jufñas leyes, 
A que efiaba Cathólica obligada, 
No viera yo defde un futil cabello 
Temblar A efpada mi inocente cuello, 
Surit. Vale tambien agudo , perípicaz , è in- 
— geniofo. Lat. Subtilis. Acutus. CaList. y Me- 
1im.f. 21. Gózome , Parmeno , que hayas 
“limpiado las turbias telas de tus ojos, y reb- 
pondido al conocimiento, diferecion, y in- 
genio fotil de tu padre. : 
SUTILEZA. f.f. Delgadeza, ò tenuidàd, Vie- 
ne del Latino Subsilitas , y antiguamente le 
decia fotileza. 


Surieza. Metaphoricamente fignifica la per 
pe de ingenio, o agudeza. Aplicaic ta:ri 
ien al inítinto de los animales, Lat, Subtili- 
tas. Acumen. ÁrcoT. Monter. cap. 6. Cá fon 
muchas las /otilézas de los animales , e debe 
deparar las ardidezas , que debe uiar con- 
tra ellas, Puenr. Conven. lib.2. cap.25. $.9. 
Toda eftá llena de /utilezas, y primores del 
amor de Dios, y del próximo. 

SuTILEZA. Se llama uno de los quatro dotes 
del cuerpo gloriolo , que confifte en po- 

+ deríe penetrar por qualquier cuerpo, Lat. 
Subtilitas, 

SUTILEZA DE MANOS. La habilidad para ha- 
cer con expedicion , y primor alguna cola 
con ellas. Lat. Agilitas. Habilitas. 

SUTILEZA DE manos. Vale tambien la ligereza, 

- y habilidad del ladron ratéro, Lat. Agilitas. 

SUTILIDAD.f. £. Lo miíino que futileza, 
Meb1n. Dial. part.2. Dial.3 1. Tiene (el De- 
monio ) mas conocimiento que los hom- 

" bres,.... por la futilidád de lu ingenio 5 pero 
todo efte (aber emplea mal , que es en da- 
far, y empecer à los hombres. 

SUTILISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con gran 
futileza, Lat. Acutifsimé. Subtilifsime. Hor- 
TENS, Mar.f. 30. Por ello dixo futiifsima- 

“mente S, Epiphanio, que no vino tanto el 
Angel à contolar à Chrilto en el Huerto, 
pues de cílo (como Dios) no tenia necel- 
: fidad. 

SUTILISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui futil, 
Lat. Acutifiimus, Valde fubtilis, B. ARGENS. 
Rim.f.230, 

A la privanza, que con vér la e/pada, 
Que fobre fu cerviz del techo pende, 
Ai pelo futiliísimo añadada. 

SUTILIZAR. v.a. Adelgazar alguna cola. Lar, 
Acuere, Attenuare. ALV AR. DE Dore. Hilt.de 
la Igicí. lib.1. cap.6. Los condenfo en tron- 
cos, los /uti/izó en túnicas, los extendió en 

: Tamas,..., y los fecundó en frutos, 

SOTILIZAR. Por extenfión fignifica limar , pue 
lir, y perficionar otras colas no materiales, 

Tom. VI. 


SUT 195 


Lat. Acuere. Excuere. EsTEB. cap.9. Pero Co- 
mo no hai cola que mas avive , y Sutilice el 
ingenio , que es la necefsidad , le me ofre. 
ció à la idéa un ardid. Ls 
Suriizar. Vale tambien diícurrir ingeniofa- 
mente, ò con profundidad. Lar. Acute cogi- 

tare, vel excogitare. Horrens. Paneg. pl. 91. 

Los Santos comunmente no futilizan en el 

fymbolo de Heva tanto efta verdad, 

SUTILMENTE. adv. de modo. Con futileza, 
aguda, y perípicazmente. En lo antiguo de- 
cian fotitmente. Viene del Latino Sudtilitér. 

Acut?. Horrews. Paneg. pl.22. Pero mirat- 

le à Dios à las manos, que fi yo no me en- 
gaño , en las acciones de ellas, y de lu bo- 
ca, que fueron los Artifices de nueltra pri- 

er formacion , confiíle /utilmente la vers 
dad delta difculpa. 

SUTIRO. f.m. El ruido , que forma el oído 
aprerandole con la palma de la mano. Es 
vozufada en parte de la Andalucia, Lat. 44- 
ris fufuras. 

SUTOR1O, RIA. adj. que fe aplica al arte de 
hacer zapatos , O à lo que pertenece á ello 
oficio. Lat. Sstorius, a, lim. , 

SUTURA.f. f.. Lo milmo que coftúra. Tiene 
ufo en la Anatomia, y vale la connexion de 
dos huellos , como fi eltuvicilen colidos, 
Divideie en verdadera, y falía. La verda- 
dera es la union de dos hueílos , que tic- 
nen unos dientes à modo de fierra, y ene 
trando unos en otros le unen. La falía es 

— aquella, en que dos hueflos à modo de cf. 
camas fe unen. És voz puramente Latina, 
MaRr, Anatom. Complet. Indic. Es la /utú- 
ra una union de dos hucílos , que parece 
coltúra. 

SUYO, YA. Pronombre polleísivo de la ter- 
cera perfona , que fignifica lo que le es pro- 
prio , ò pertenece a ella. Viene del Latino 
Suus, Arteac. Rim, f.94. 

T en yugo luyo la intentaba querra: 
Mares de ariflas daba, y era tierra. 

Suva. Ulado como fubítantivo, en la termis 
nacion femenina vale lo milmo que inten- 
cion , 0 voluntad determinada del fugeto de 
quien le habla: y alsi fe dice, Salicle con la 
fuya, Ò llevat la fuya adelante, entendien- 
do(e alguno de eftos nombres, ò fus leme. 
jantes, Lat. Votum. Sententia. Animas. Te- 
yan. Leon Prodig. part, 1. Apolog. 6. Pero 
el embidioío , que le tenia buena gana, 
viendo la fuya obre el hito, pidió que le 
facaflen un ojo, porque al avaro le tica. 
fen dos, 

Suyos. Ul(ado en plural, y como fubítancivo, 
fignifica las perfonas proprias , y unidas à 
otras por parentelco , amiitad , Ícrvidume 

bre, dc, Lat. Confang«inei. Propinqui. Hon- 
TENS, Paneg. pl. 78. Mas en el Apocaly plis 
dice , que enxugará las ligrymas a los fu 


jor. 

De /uyo. Modo adverbial, que vale natural. 
mente , propriamente , O fin valeríc de ajos 
na indultria, Lat. Suoptè, vel à /e. Rencir, 
Art, Poct. £.6, Aprovecharán con la materia, 

Bb 2 ti 


195 sYC 
fi fuere de fuyo buena : y deleitarán con la 
fuavidad del metro, 


Bien haya quien à los fuyos le parece. Phrafe 
con que explicamos la correlpondencia, e 
imitacion en las coltumbres de alguno ref- 
pecto de fus padres , 0 mayores. Tomafe re- 
gularmente por ironía en mala parte, Lar. 
Benè fit cui á propinquis nullo modo difcedit, 
vel diferepat.Atrarpart.1 lib. «Cap.1. Siem- 
pre vemos vituperado el maldiciente 3 mas 
à mi nome (ucederà afi, adornando la hif. 
tOtla........todos dirán: Bien baya quien à dos 
Jiyos fe parece, 


S Y. 


SYCOMANTICO, CA. adj. que propriamene 
te le aplica al que hace fuperiticiones por 
medio de hojas de higuera. Dicele por ex- 
tenfión del que para cite fia ula de otras ho- 
Jas. Lat, Sycomanticus, a, um. Saav. Republ, 
pl.80. Los Sycománticos por hojas de higue- 
ra, ò (alvia, efcritos nombres cu ellas, y ar- 
rojadas al viento. 

SYCOMORO. (. m. Arbol crecido femejante 
ála higuera , mui poblado de ramos , todo 
lleno de leche , cuyas hojas le parecen á las 
del moral. Hai otra efpecie de Sycomoro en 

hypre mui diferente , el qual tiendo real. 
mente olmo, produce las hojas del sycomo- 
IO , y Cl fruto del tamaño de la ciruela, 
Viene del Griego Sycomoros , y fe llama 
comunmente Higuera loca. Lau.Diotc.lib, 1, 
Cap.144. Alsi en la eltatúra, como en las ho- 
jas el Sycomoro le parece al moral, 

SYCOPHANTA. (.m. Propriamente fignifica 
el comedor de higos 3 pero le toma por el 
delatór , 0 calumniador de algun delito; 
porque habiendo vedado en arhenas el 
quitar los higos , llamaron Sycophantos à 
los que aculaban de cite deiito, Lat, Syeg. 
pbanta. Gaac. Mor, f. 264. Los treinta [y- 
ranos de Àthenas con razon mataron à tor- 
mentos el primero , que fué Sycopbanta, y 
calumniador. Lac. Diotc. lib, 1, cap. 145. 
Todavia en eltómagos recios, quales eran 
los de aquellos dos Jycophantas , que tengo 
dicho, te convierten luego en folido, firme, 
y loable mantenimiento, 

SYLABA. (.f. La junta de ura vocal con una, 
O mas confonantes; aunque muchas veces 
fe llama fylaba á una fola vocal. Es capàz 
deun tiempo , quando es breve, y de dos 
quando larga, Lat.Syllaba. Grac.Mor.t.133, 
Bien que los pudieron vir, quando tartde 
mudeaban, hablando como niños, o quando 
deletreaban las fylabas y y letras. — 

Svrana. Enla Mulica fon las dos, Ò tres vo. 
ces, que correfponden 4 cada una de fus 
ficte letras. Coll, pl.15. Lat. $plaba, 

Sveasa. En algunas Provincias le llama el ar. 


te de compolicion métrica, Lat. Sy Ldabarum 


SYLABARIO. f. m. El libro, ò indice, en que 
te contienen, y explican las (ylabas. Lat, Sy2- 
labariumo. 
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SYLEPSIS. (.f. Figura de la oracion, que fe co. 
mete quando te fuple lo que falta en ella, 
de la parte mas cercana , mudando el géne- 
IO, número, Ò calo , Ò algun otro acci. 
dente, O quando fe atiende mas al fentido, 
que a las palabras. Es voz Griega, que figni- 
fica colección, ò comprehenfion, 

SYLOGISMO. 1. m. Argumento, que confta 
de tres propoticiones artificiolamente dif. 
pueltas. Las dos primeras (e llaman premil. 
las , y la tercera confeqiencia, porque fe fi. 
gue, O infiere de ellas, Lat.Syllogifmus.Av ar, 
Caid. de Princ. lib, 3. cap. 11. Dexando la 
doctrina de la Philofophia, y lus Glogifmos, y. 
demonittraciones , alsi como cola luperfiua 
fin ningun provecho, 

SYLOGISTICO, CA. adj. Lo que pertenece 
al (y logiímo, Lat.Sy/logi ficus, Loz.Obr.Poct, 
pl.111, 

La lógica fepultó 
mise/peranzas y pues efas 
Jolo a inferir me enfeñaba 
en iylogiftica idea 

de infaufics antecedentes, 
infelices confegilencias. 

SYLOGIZAR. v. n. Difputar, arguir con (vlo: 
gilmos , o hacerlos, Lat. Sy//og:zare, 

SY LOGIZADO , DA. part.pall. del verbo Sys 
logizar. Lo afsi dicho, ú difputado con fylo- 
gitimos. Lat. Syllogizatus, a, um. 

S1LVA. Í.f. Lo miímo que felva. Es voz pu- 
ramente Latina, y tiene yá poco uío LucEN. 
Vit, Bear. f. 10. Las vides ornarfe de pàm- 
panos, de rolas los prados veftiríe , f£ 
vas fontanolas, y bolques llenos de arros 

/OS, 

deia En la Poefia es la compoficion métrica, 
que fale como de un golpe , y de un impul- 
lo del furor poético , fin mucha meditacion, 
ni cuidado,cuyos verfos fon voluntarios.Lat, 
Sylva. 

Syiva. Se llama tambien el agregado de mu- 
chos tratados , que fe ponen juntos para 
diverfion del que lee , con la variedad de el 
pecies: como Syiva de varia leccion, 8:c. 
Lat. Sylva. Mex. Sylv, Proem, Y por ello 
le pule por nombre Sylva, porque en las 
Lelvas cílán las plantas, y árboles fin orden, 
ti regla 

SYLVANOS. f. m. Semidiofes , que inventa: 
ron los Poetas, y decian, que prelidian, y 
dominaban en las felvas, y Noreltas. Viene 
del Latino Sylvani. Saav. Republ. pl. 116. 
En los montes Satyros, Panes,Silenos, Sylva- 
nos. ViLLEG. Erot, part,1, verl.1. 

El bofque lleno de una, y otra planta, 
T los choros livianos, 

Quando el viento ref pira, 

De las Nympbas , y Satyros Sylvanos, I 

SYLVESTRE. adj. de una term. que fe plica à 
qualquier cola inculta , que fe ha criado cn 
icivassocampos, Lat.Sy.ce fer. Comeno.lobr. 
las 300. Copi.5 3. Hai muchos montes, y mue 
chos animales montefes, en tanto grado, que 


. falta caballos, è vacas, € alnos hai JyivefAros, 


que no tienen dueño, Lor, Arcad.f.138.Can- 
(a 


SYL 
taba, y tañia, prometiendole los recien na: 
cidos oflos, los tiernos leones ,los nidos de 
las tigres, y las yluefres frutas de los foli- 

tarios árboles. . I 

Syivestre. Translaticiamente fe aplica à la 
períona inculta, agrefle , y rúltica. Lat. Syl- 
vefer. Rufticus. LucEN, Vit. beat, É.4. Antí- 
gono Rey , perdido de los fuyos , arribó en 
una pobre pagiza choza entre guardaca. 
bras , gentes fylueftres. Saav. Empr.28. Por. 
que en dexando de tratarlos fc hace el in. 

genio fyluefire. , 

SYMBOLICO,CA. adj. Lo que explica alguna 
cofa por fymbolos, ò femejanzas, o las inclu- 
yc. Lat.Per (ymbola explicans.Symbolicus. Maz 
rex Prefac.5.1. Recogi el grano del valor de 
la fencencia, y no cuidé de la paja ,ú delpojo 
de las (y labas , añadiendo en lo concifo los 
fuplementos forzofos , en lo fufpento la tra. 
bazón de Jas cliululas , en lo fymbólico el 
circunloquio, Aa: 

SyumsóLico. Llamar los Philofóphicos a lo 
que tiene una naturaleza tan analoga, y fe- 
mejante à otra, que pueden facilmente pal 
faríe, y convertirfe la un: en la otra, como 
el fuego en dire, y el dire es" fuego. Y en las 
enfermedades la lepra, y el glico, Lat. Fo 

. cilè mutabilis in aliud. 

SYMBOLIZACION. (Symbolización) £.f. La 
femejanza , fympathia , O conformidad de 
una cofa con otra. Lat. Similitudo. Confor+ 
mitas. 

SYMBOLIZAR. v.n. Parcceríc una cofa à 
otra, Ò reprelentarla con femejanza. Lat, Si- 
milem, vel conformem efe. Per fymbolum expli- 
care. Téjao. Leon Prodig. part. 1. Apolog.2, 
Los autillos /ymbolizan la gente lucifuga, 
llena de pecados, y miferias. Cerv. Períil, 
lib.3. cap. 14. La Hiltoria, la Poesia, y la 
Pintúra /ymbolizan entre si , y le parecen 
tanto, que quando efcribes hiltoria, pintas, 
y quando pintas, compones. 

SYMBOLIZADO , DA. part. paí. del verbo 
Symbolizar, Lo aísi reprefentado, 0 exprel- 
fado por otra cola con femejanza. Lat, Per 
Jymbolum explicatus , a, un. L. Grac. Agod. 
Difc.56. La (abiduria, y filencio /ymboliza- 
do en la rofa , que comió; que por ello da- 
ban los Antiguos rolas al principio del con- 
vite, 

SYMBOLO. f.m. La nota, feñal, ò divifa,que 
di à conocer alguna cola. Lat. Symbolum, i. 
Lor. Jeruí. lib.1. O2.134. 

Los bombros mueftra el ornamento armados, 
Symbolo de /u fé, y ardiente zelo, 

Todos pienfan morir, todos ban vifio 

La muerte antes amarga, duce en Cbriffo, 

SrunoLo. Segun Covarr. fe llamaba antigua. 

mente la feña, que daba un foldado à otro 

. para diferenciarie del encmigo , que cs el 

nombre del (anto, que todas las noches dá 

el General, ò Xefe que manda. Y tambien 
fe llamaba afsi qualquier nota, o feñal, que 
fe daba para llamare, Ò convocarle algu- 

nos fecretamente , y para fer conocidos, y 

admitidos, Lat, Spmbo/um. 
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Syunoto. Por antonomàlia fe entiende el 


Credo , ò porque era la leñal, con la qual 
los verdaderos Apòltoles , y Chriftianos Le 
diferenciaban de los falivs de aquel ticm- 
pos Ò porque los Apoltoles juntos en uno 
dieron (us votos , y pareceres para compo- 
ner el Credo: y aísi fe llama el Symbolo de 
los Apóftoles. Lat. Symbolum Apoficlorum. 

Vazbec. de Av, f. 280. Tuvieron por cola 

mui extraña, que un papagayo , que el Car- 
denal Alcanio tuvo , dixefle con voz clara, y. 
feguido el Symbolo de la Fe. 

Svusoro. Por extenfión vale la obícura , y 
breve fentencia , O enigma , que fignifica 
alguna cola oculta , y elcondida, y es parti- 
cular, ò characteriítica de algun tugeto, Lat. 
Symbolum, Guoma, €. SAAV. Empt.5 1. Sya- 
bols fué de Pythigoras, que no fe habia de 
dar la mano a qualquicra. 

SyuBoto. Significa tambien qualquier cofa, 
que por reprefentacion , figura, O femejan- 
za nos da à conocer , Ò nos explica otra: y 
afsi decimos , que el perro es (ymbolo de 
la lealtad; y de la piedad la cigúeña. Lar. 
Symbxlum. SAAV. Empr. 54. No mueva á los 
Pincipes el exemplo de Pharaón , que dió 
toda tu poteftad Real à Jofeph..... porque 
Joleph fué fymbolo de Chniito. Quev. M. B, 
Docto /yimbolo de efta verdad es la (acta:con 
la pluma vuela el hierro, que ha de herir, 

SYMBOLO, LA. adj. Lo milino que íymbós 
lico. Acosr. Hift, Ind. lib.2. Cap. 12, Que re. 

pesa las qualidades /yombolas , y diulym= 

solas, 

SYMETRIA, (.f. Commenfuración, y propor- 
cion de unas partes con otras, y de ellas 
con el todo, És voz Griega, Man. Phen, de 
Afiic. part. 1. lib.1. cap.1.5.2. Entiendo que 
elta conformidad , al peníar de Julio ,no fe 
eltrecha folamente à la /ymetria de las per- 
fecciones externas. Parom. Mul, Pic, lib. r. 
cap.8.5.3. Alsi los mas eltudiofos no omia 
ten la efpeculacion de los miímos efquele- 
tos, para oblervar con puntualidad ci infas 
lible fundamento de la /[ymetria. 

SYMETRICO, CA. adj. Lo que pertenece à 
la (ymetría, la tiene, Lat. Ad juumetriam 

pertinens, Symmetrus , a, um. ViLLAM, Como. 
de Niquea, pl.8. 
El pié argentado de fus chapiteles, 
Symétricos prodigios E/pañoles. 

SYMPATHIA.f.£ Amiltad , y conformidad, 
que naturalmente fucle tener ura cola con 
otra, Su contrario es Antipathia. Es yoz 
Griega. Saav. Coron. Got, tom.1. Año 395. 
Tan antigua es la /ympatbía entre Elpaño- 

les, y Godos, y hai quien dice , que mien. 
tras vivió,cituvieron fin Rey. Atcaz.Chron, 

Decad,1. Año 2. cap.1. S.4. Por oculta yme 

patbis de las almas fe inclinó mas la del 

Marqués al efpíritu de Fabro, y al del Padre 

Araoz la Marqueía. 


SYMPATHICAMENTE. adv, de modo. Lo 


miímo que conformemente. Marr. Medic, 
Scepr. part.2. Converf.39. $. 4. El qual, agu. 
zado haíta cl debido grado de enc:gía, irri- 


ta 
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ta idiapótica, y Jmpatbicamente el (y hema 
fibro(o, 

SYMPATHICO, CA. adj. Cofa amiga, y cons 
forme à otra naturalmente, Lat, Sympatbi= 
Us, 4, UM. 

SYMPHONIA. £.£. La confonancia , y union, 

ue refulta de muchas voces concordes. Oy 
e ula frequentemente por el concierto de 
inftrumentos múficos. Es voz Gricga. 

Syurnonía. Significa tambien un inftrumento 
de cuerdas, que con unas teclas, que [a- 
len á fuera , tocandolas con arte con la ma- 
no izquierda, y moviendo una rueda , que 
tiene interior con la derecha , hace una fua- 
ve harmonia. Lar. Sympbonia. 

SYMPHYTO, f. m. Lo mifmo, que Suelda 
confucida. Lac. Dioíc, lib. 4. cap. 11. El 

" Sympbyto es aquella planta, que le llama en 
las Boticas Contolida, 

SYMPTOMA. Í. m. voz Medica, Señal pres 
ternatural , O accidente , que fobreviene 
à alguna enfermedad, por la qual fe puede 
formar juicio de fu naturaleza, Ò calidad, 
Esvoz Griega. Marr. Medic, Scept. part.2, 
Conv. 32. Todos los quales fymptowas , no 
folo no prueban grande incendio interior, 
fino frialdad.....pues no hai vito /jmptoma, à 
que recurrir. 

SYMPTOMATICO, CA. adj. Lo que perte- 
nezca al (ymptoma. Viene del Latino Symp- 
tomaticus, Mart. Medic,Scept. part.2. Conv; 
32. Se dexaria las varias diferencias de 
pulíos , que oblervaria antes de los fu- 
dores delpues de las evacuaciones /ympto- 
máticas. 

SYNABAPHA. f. f. Tela, que no tiene otra 
tintura, ni color mas que el fuyo natural, 

- Dixofe del nombre Griego Symbapbo, que 
vale lo mifino, que juntamente teñido, Lat, 
Tela fí: dita. PANT.Rom.5. 

Qué importa que las mantillas 
de (Vnabaphas , d firgos, 

en la cuna , ò en el lecho 

os mejoren el abrizo. 

SYNAGOGA. (. £. Congregacion , 0 Junta, 
Es nombre , que dicron los Judios à (us Jun- 
tas de a pr: Es voz Griega , que en La- 

“tin equivale à Congregatio , vel cetos. AMBR. 

- Mos. lib, 9. cap. 7. Llevólos configo à re- 
fuícitar la hija del Príncipe de la Synagzogas 

SYNAGOG 4. Significa tambien la cala, en que 
fe juntan los Judios a orar, y à oir la doc- 
trina de lu fecta, Lat. Sinagoga. NIEREMD, 
Var.lluít. Vid. del P. Gatpar Barco, $.3. Da- 
banle entrada en las Syagozas , Convida- 
banle á comer en fus caías, encarecian fu 

- término, lu doctrina, fu virtud, y lu mo- 
deftia. 

SYNALEPHA. (. f term. de Gram, Es una fi- 
gura, por la que fe come , fuprime , o le 
calla la ultima vocal de una diccion, quan- 
do empieza con otra la figuiente, Es voz 


Griega. 
SVNCÀTEGOREMA. f.m, Voz, que fignifica 
* con otra , determinando fu fignificacion, Es 
voz facultativa, y puramente Gricgas 
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SYNCATEGORIMATICO , CA, adj. que fe 
aplica à los terminos , que figrifican jun- 
tos con otro , determinando Ín tignificacion, 
Lat. Syncategorematicus,aum, 

SYNCOPA. 1. f. termino de Gram. Figura, 
por la qual alguna letra, Ò fylaba fe quita 
de en medio de la diccion, Es voz Griega. 
Lat. Coxcifio. a 

SvNcora. Enla Múfica es una fufpenfion de 
voz en medio del compás, que fucede, quan. 
do en medio de una figura fe canta otra, y 
anda fulpenía deíde la mitad de la figura, 
que hicre en compis , Ò en medio com 
pis. Totfc, tom. 2. pl. 469. Lat. Syncopa. 

SYNCOPAL, adj.de una term.que fe aplica àla 
calentura,que fe junta con el (yncope,de cu- 
ya voz le forma. Es termino de Medicina. 
Lat. Syncopalis. Mart. Med. Scept. part. 2, 
Conv.32.En las amatorias, y fyneopales no fo- 
lo no hai intenfo <alor,(ino aun mas remiffo, 
que en el cltado natural, 

Syucoral. Ulado como fubltantivo , lo miímo 
que [yncope, 

SYNCOPAR. v. a. Hacer (yncopas en algunas 
dicciones. Es tomado de la voz Syncopa, 
Lat, Sjucopa uti, 

SrNcoran, Porextenfion vale abreviar. Lat. 
Syncopa uti. Breviare. Perric. Argen. part.2. 
lib.1. cap.3. Y para que fyncópe mis palabras,, 
qué otra cofa es vucítra facultad tan decan. 
tada, Oradores, fino arte de mentir hermofa? 

SYNCOPADO , DA. part. pafl. del verbo 
Syncopar en fus acepciones. Lat. Breviatus,. 
a, um. Syncopa afectius. HoRTENS. Mar. f.149. 
Llevandole à depofitar por el breve término 
de tres dias, aun /yncopados en lu fepulcro, 
Ò entierro, 

SYNCODPE. f.m. term. de Medic. Desfalleci- 
miento repentino del corazon , que procede 
de fúbita difpoficion de efpiritus, ò de pre- 
cipitada falta de calor natural, Es voz Grie- 
ga. Mart. Med. Scept. part, 2. Conv. 38. 
5.2, Que arte haien el Medico para fufpen- 
der el paflo de la delgracia en grados tan 
cercanos , quando la lipothimia difta tan po- 

- Co del /yncope, y el fyncope de la muerte? 

SYNCOPIZAR, ò SYNCOPIZARSE. v.a. y r. - 
Caufar fyncope , 0 padecerle, Lar, Syncopi- 
zare, Syucope corripi, 

SYNCOPIZADO , DA. part. pafl. del verbo 
Syncopizar, O Syncopizarle. Lo alsi gra-. 

«vado , Ò que padece la enfermedad del 
fyncope. Lat. Syncopizatus, Symcope correp- 
- Lus, 

SYNDERESIS. Í, f. La virtud, y capacidad 
natural del alma para la noticia, £ inteligen- 
cia de los principios morales, que diétan vi- 
vir julta , y arregladamente. Viene del 
Griego Synterefis y que fignifica lo mifmo. 
M.AGRED, tom. 1. num,482. Eftos dos géne, 
ros de virtudes infufas , y adquilsitas alsien- 

tan fobre orra virtud , que le llama natural, 
porque nace en nolotros con la miíma na- 
turaleza racional, y tiene por nombre Syn- 
dérefis, i 


SYNDICAR, yv. a. Acular, ò delatar à algu- 
no 
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no de un delito ante el Juez, ò Superior; 
Ducange dice fer elta voz del Syndicare de la 
baxa Latinidad: aunque fe pudo tomar del 
verbo Syndicazo Griego, que vale juzgar. 
Tiene la anomalia de los acabados en sar. 
Lar, Spndicare, Accufare. 

SYNDICADO, DA. part, pafl. del verbo Syn- 
dicar, El aísi aculado ante cl Juez , ò Supe- 
rior, Lat, Syndicatus, a, um. 

Syxbicabo. Ulado como fubftantivo, vale el 
Tribunal, ò Juzgado eftablecido determina- 
damente por algunos delitos, que le dela- 
tan: y (uele tomarfe por la milma fentencia. 
Lat. fudicium. fudicialis cenfura , vel fenten- 
tia. Catist. Y Mein. £. 116. Pues mira fi 
mal has hecho, que hai Syndicado en el Cic- 
lo, y en la tierra. 

SYNDICO. í. m. La perfona, que recoge las 
penas de Cámara, y el que defiende el Pú- 
blico. Es del Gricgo Syadicos , que vale lo 
miímo, 

Sywbico. Se llama tambien el que recoge el 
dinero de limolnas de los Religiofos Mendi- 

. cantes, Lar. Syndicus. 

SYNEDRA.(. £ Alsiento para los oyentes. 
Es voz Griega. Lor. Jeruí. lib.3. 0.35» 
Hizo tambien tres géneros de afsientos, 

Cátvedras de Doctores, y (Ynedras, 
De oyentes , yá Jueces ( fiempre atentos 
dl provecho comun) fabricó exedras. 

SYNERESIS. (.f. Figura, por la qual fe con= 
trahen dos fylabas à una. Es voz Griega. 
F. Herr. (ob. el verí.9. del Sonet. 7. de Gar- 
cil. Elte verlo es bifylabo por la fnére/r, 
Ò contraccion,... 0 encogimiento de dos fy- 
labas en una. 

SYNOCAL. adj. de una term. que fe aplica à 
las calentúras caufadas del fynoco. Lat. Sy- 
nocaits, 

SYNOCO. f.m. Term. de Medicina. La ca. 
lentura , que procede del vicio de todos los 
humores. Llamanla tambien común. To- 
móle del Griego Synechis, que vale conti- 
nuo, 

SYNODAL. adj. de una term. Lo pertenecien- 
te al Synodo, Aplicale regularmente à las 
deciliones de los Synodos , y entonces le 
ula como fubitantivo. Lat. Symodalis. St- 
cuenz. Vid. de S. Geron. Dilc.s. Elto quie- 
re decir eltir á fu cargo el reíponder à las 
confultas Synodales , que de Oriente , y Oc- 


cidente venian al Papa Dimafo, Nuñ. Empr, 


13. Como fon Vicario General , ò Provilor, 
Fiícales, Letrados, y Theólogos de Cáma- 
ra, Vilitadores , Jueces Synodales, para la 
provilion de Beneficios , que tienen cargo 
de Almas. 

SYNODATICO. f. m. Cierta porcion, ò con- 
tribucion , que dán los Eclefiufticos para la 
manutencion del Obifpo, Lat. Synodaticus, 

SYNODICO, CA. adj. que fe aplica à las co» 
fas, que pertenecen al Synodo. Lat. Synodia 
cut, a, UM. 

SrNópico. Vale tambien lo que pertenece à 
la conjuncion : y alsi le llana mes Synódi- 
co el tiempo, que paílà de una conjuncion 
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de la Luna con el Sol halta la otra, Lat, Sy- 
nodicus, a, um. 

SYNODO.f.m.o f. Junta de perfonas legitima- 
mente congregadas, doctas, y ali 
concurren de diverías partes para la contro- 
veríia , confejo, y eltablecimientos Eclefiàí- 
ticos. Es voz Griega, Comeno. fob. las 300. 
Copl.40. Nicéa, dó juntada fué la Synodo 
Santa. Maru. Delcripc. lib.2. cap.6. Mandó 
que viniellèn con ellas al Barbàrico Synodo, 
que celebró en la Ciudad de Damafco. 

SvNopo. En la Altronomía vale la conjuncion 
de dos Plavetas , en el milmo grado de la 
Eclíptica, Ò en el miímo circulo de pofi- 
ción, Lat. Synodus. 

SYNopo Diocesano. El Concilio, que congres 
ga el Obifpo con los Ecleliiíticos de fu Dió- 
cefi , que por derecho, o coltumbie deben 
afsiftic á él, Lar. Synodas Diace/ana, 

Synono NacioNAL. El Concilio , que junta el 
Primado con (us Metropolitanos. Lat. Syno- 
dus Nationalis, 

SYNopo Provinciat. El Concilio, que cele- 
bra cl Metropolitano con fus Obifpos fufra- 

áneos. Lat. Synodus Provincialis. 

SYNONIMIA. (Synonimia) (.f. La repeticion 
de voces de un miímo equivalente, y fignifi- 
cado. Es voz puramente Griega. 

SYNONIMO,MA, adj. que fe aplica à los nom- 
bres, que con poca diferencia explican lo 
miímo, Algunos vulgarmente dicen Synó- 
nomo, Es voz Griega, Man. Phen, de Afric. 
part.1. lib.1, cap, 1. Acc. é Olvido , pobre- 
za, delyalimiento todos fon /ynónomos, que 
mejor traducidos, fignifican paz, quietud, 
y repolo. 

SYNTAXIS. (Syntáxis) Cf. Modo de coordinar 
las oraciones, ó el tratado de Gramàtica, 
que enfeña los cafos , que pide cada verbo, 
y las oraciones Latinas. Es voz Griega. Lat. 
Confiruétio. 

Syyraxis. Vale tambien la ordinación , que 
artificiofamente tienen las colas entre si, Lat. 
Syntaxis, 

SYNTHESIS, f. f. Lo miímo que compoficion, 
Tiencelá recibida el ulo en el Algebra. Es voz 
Griega. Tofc. tom. 2, pl.2. Es conftante en 
buena Philofophia la mutua correlpondencia 
de la Synthefis , y Analyfi. 

SYNTONIA. í. f, Figura , que fe comete, 
quando fe explican en palabras concifas las 
colas , 9 hechos memorables , que necelsi- 
taban mayor extenfión. Es voz Griega. 

SYRIO. í. m. Nombre , que din los Altróno. 
mos à la eftrella llamada comunmente Caní- 
cula, Lat. Sprius. 

SYRTES. f. f. Peñalcos en los golfos , con 
bancos de arena mui peligrolos. Es voz 
Griega. Men. Copl.21. Dice, que /yrtes (on 
arenolos lugares en la mar, ALFAR. part. 2, 
lib.t. cap.1. A mi colta , y con trabajos del= 
cubro los peligros, y /yrtes, para que no 
embiltas , defpedaces , ni encalles adonde te 
falte remedio , O la falida. 

Syrres. Por alufion le llaman qualeíquiera peli. 
gros,ò ricígos de la vida humana. Lat.Syrees, 

sY- 
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SYRARCOSIS. (Sirarcófis) f. m. term, de Ana= 
tom, Union de hucílos, mediante los múlcu- 
los, Es voz Griega , que liguifica lo miímo, 
Marr. Anat,Compl. Indic, 

SYSTHEMA. f. £. Supoficion , 0 hypotefis, 
que firve de fundamento , fentando algunos 
principios , para la explicacion, y prucba 
de alguna opinion determinada. Es voz pu- 
ramente Griega, que fignifica union de va- 
rios principios. Mar. Medic.Scept. part.2. 
Conv.38. El feñor Aftruc todo ocupado en 
el formidable /yAbéma de la trituracion, mi- 
ra con deícuido , y aun delprecio à la ex- 
traccion, 

SYSTHEMA DEL universo. El orden, y fitua- 
cion natural , que fe finge tienen entre sí 
los cuerpos principales del univerío: y co- 
mo fon diferentes las opiniones de los Phi- 
lófophos , y Altrónomos en quanto al nú- 
mero , orden, y movimiento de eltos cuer- 
pos, fon tambien varios los (y fthemas , que 
han difcurrido : como el Prolomaico , el 
Platónico , el Copernicano, Xc. Tolc.tom.7. 
pl.17. 

Peret musico. Es una recta ordenacion, 
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y difpoficion de las cuerdas , Ò veces uladas 
en la Múlica. Es voz Griega. Llamafe tama 
bien Elcala, O Mano múlica, ' 


SYSTOLE. (.f. Figura, por la qual la (ylaba, 


que de fu naturaleza es larga, fe u(a en el 
verlo por breve. És voz Griega,que fignifica 
Contracción, ' 


Svsrore. Por alufion , ò femejarza, le llama 


el movimiento del corazon , con el qual 
le contrahe , y encoje en la reípiracion, 
como opuelto al que llaman Diáftole , con 
que le enfancha, y dilata. Mart. Medic, 
Scept. part.2. Conv.32. Lover, Borello, y. 
Bellino oblervaron , que metiendo un dedo 
en el corazon de un animal recien abierto, 
fentian fuerte oprefsion en él, y que fu car- 
ne le hinchaba tanto , que llenaba en la con- 
traccion , 0 /y Pole todo cl efpacio de los ven- 
triculos, 


SYZYGIA. f.f. El tiempo, que hai defde la 


conjunción de la Luna à la E rap , y de 
elta à aquella. Llaman tambien afsi à la 


miíma opofición, y conjunción. Es voz Grie- 
ga, ufada entre los Altrónomos, Tolc.tom.7. 
. pl.268. 





VIGESIMA letra 
de nucítro Alpha- 
béto , que corref- 
ponde al Tau de 
los Griegos. Es del 
número de las con- 
lonantes , y entre 
ellas de la clafle de 
las mudas , porque 
[. fu pronunciacion 

dP acaba en es la qual 
es blanda, y fuave, y le exprefla , arrimando 
la punta de la lengua á los dientes fuperiores, 

defpidiendo el aliento con alguna fuerza: 
elcribele alpirada en algunas voces , QUE Vice 
nen del Idioma Griego: como Thefóro, Thro- 
no (aunque fin mudar fu pronunciación) por 
no desfigurarlas de fu origen. 

Los niños, y tartamudos la ufan, fubltituyen< 
dola à la $: como Tenor, en vez de Señor, 

Antiguamente fe ufaba algunas veces en 
lugar de D: como Turar por Durar, dc. 

En el Apocalypíis fe hace mencion de ella, 
como feñal, que forma una efpecie de cruz 
fin cabeza , que oy esinfignia , que trahen en 
los hábitos los Religiofos de S. Antonio Abad 
con el nombre de Tau. 

Era letra numeral , que valía ciento y fefen= 
ta, fegun el verfo: 

oque centenos , O" fexaginta temebit, 
Y puclla una raya encima valía ciento y fe- 
fenta mil. i 

Entre los Romanos fignificaba el confenti- 
miento de los T ribunos , puclta en las reíolu- 
ciones del Senado. 


quem i 
a man — 
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TA. Interj. con que fe advierte á alguno no 
profiga lo que ha empezado , O le le aviía 
fe libre de algun rieígo , que le amenaza 
Cn Decla tambien tate, Lat. Heus 
tu, fife, vel cave. Mex. Dial. del portiad, 
£.100, Cé paílo, ta ta, que viene. O feñor 
Naryaez, venga en buen hora. 

Ta va. Exclamación , con que denotamos ve- 
nir repentinamente en conocimiento de al. 
guna cola. Lat. Obe , bené , vel jam. CERV, 
Quix. tom.2. cap.17. Ta ta, dixo à ella fa- 
zon entre sí el hidalgo , dado hà feñal de 

uien es nueltro buen caballero: los reque- 
ones fin duda le han ablandado los cafcos. 

TABA.(.f, Hueflecillo, que tiene el animal 
en el juego de la pierna. Parece fe tomó de 
la voz Latina Tibia. Talus. Afragalus. 

Tana. Se llama tambien en el juego de la ta- 
ba uno de los quatro lados de la taba, opucí- 
to à la chuca. Lat, Tali latus convexum. | 

Juego de taba. El que ula la gente vulgar, ti- 
randola por alto al fuelo, hafta que quede 
en pié por los lados eftrechos. Por la par- 
te cóncava , que forma una S,al modo de 
aquella con que fe notan los pàrraphos , y 
fe llama carnc, gana el que la tira; y por 
la otra, que fe llama culo, pierde. Lat. Ta- 
li ludus. 

Tom. VI. 
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Menear las tabas. Phraíe familiar, con que fe 
fignifica andar con mucha priefla, y diligen- 
cia, Lat, Talos agitare. Celeritate uti, 

Tomar la taba. Phrale metaphórica , con que 
fe dá á entender , que alguno empieza à ha. 
blar con pricíía, deípues que otro lo dexa, 
Lat. Sermonem arripere. 

TABACO. f. m. Planta de Indias, que echa un 
tallo como de cinco ú feis pies de altura 
del gruelfo de un dedo, redondo, y felpudo, 
y lleno de una carne blanca. Las hojas fon 
de un verde baxo, grandes, nervolas , pun- 
tiagudas , y pegajolas al tatto, La extremi- 
dad fuperior del tallo fe divide en varios 
ramitos cubiertos de unas flores roxas cor- 
tadas en cinco partes, que producen un fru- 
to, ò pepita tambien roxa, larga , y correofa 
con la fimiente dentro. Toda la planta tie- 
ne un olor fubido, y fuerte. De las hojas (e- 
cas, y molidas hacen un menudo polvo, que 
adobado con otros ingredientes, fe ula para 
tomarlo por las narices por medicina 5 aun- 
que yá fe ha hecho tan comun, que ha pal. 
lado à coltumbre general, y aun à vicio. Ef 
te polvo fe llama tambien tabaco como la 
planta , la qual tomó el nombre de la Pro- 
vincia donde fe cria, ú de una Isla ,afsi lla- 
mada en la América Meridional. Covarr. di. 
ce, que elta hierba la conocieron los Anti. 

OS, RT una autoridad de Plinio , y que 
de(cubrió el Demónio, para daríela à (us 
Sacerdotes, Lat. Tabacum,i. AcosT. Hilt.Ind. 
lib.4. cap. 29. Es el tabaco un arbolillo, ú 
planta aflaz comun 3 pero de raras virtudes, 
SoL1s, Pocí, pl.173. 
Tomad de tabaco un poco, 
que effe coco os le dará, 
y en tomandole , ojalá, 
que buyais dél como del cocos 

TABACO DE BARRO. El tabaco aderezado conri 
calcos de barros finos olorofos. Le uían , y 
fuelen galtarle mucho las mugeres. Lat, Ta- 
bacum odoris teflis Perra 

TABACO DE Hoja. Se llama el que, defpues 
de aderezado en hoja, le toma por la bo- 
ca, chupando el humo, que expele, queman- 
dole en pipas, Ò tabaqueras, Ò en cigarros 
de papél, o formados de la mifma hoja. Lla- 
manle tambien tabaco de humo. Lat. Tabaci 
folium ad fumum excipiendum difpofitum. 

TABACO GROsso. Se llama una malsilla, que 
hacen del tabaco con aguas de olores, de 
que le forman unos como granos de molta. 
za. Tambien le hacen de las venas de las 
hojas molidas: y de ambos [e ula como del 
de polvo. Lat. Tabacum granofum. 

Tabaco bs PALILLOS. El tabaco formado en 
polvo de los tallos, y venas gruellàs de la 
planta , por lo que es cafi blanco , y de me- 
nos eficacia, y aísi (uelen aderezarle con al- 
gun olor extraño; aunque yá tiene poco uío. 

at. Tabacum ex feapis. 

TABACO DE SOMONTE, Ò SUMONTE, El tabaco 
fin lavar, y fin otro aderezo alguno : fuc- 
len llamarle tambien tabaco Habano , à dil- 
tincion del fabricado en Sevilla , y otras 

Cc par- 
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partes, Lat. Tabacum fine artificio , vel na- 
turale. 

Tanaco rare. Una elpecic de tabaco nueva- 
mente introducida , como lo dice el nombre, 

ue es Francés, y fe hace de las racduras 

ela hoja del tabaco , en lo que fe diftingue 
del groflo , y del molido , ú de polvo. Lat. 
Tabacum rafile. : 

A mal dar tomar tabaco. Phrale, que aconíeja, 
que en los trabajos , que no fe pueden evi- 
tar, fe buíquen medios decentes , que los 
hagan tolerables. Lat, Curas, vel mala ali- 
quo levamine ,vel laxamento temperare, diver- 
tere, 

TABALADA. f.£ Lo miímo , que Tabanazo. 
Es voz baxa. Quev. Cuent. No escreible la 
cólera del padre, pues llegandole à él leal 
fentó una tabalada. 

Tasatana. Significa tambien el golpe fuerte, 
que fe di cayendo , O lentandole violenta- 
mente en el fuelo, Lat. Clunium in terram 
praceps lapfus. 

TABALARIO. (. m. Las nalgas, O parte pol- 
terior, Es del eftilo teltivo. Lat. Nates,ium, 

TABALEAR. v.a. Menear, O mecer alguna 
cola á una parte, y otra. Tomale frequente- 
mente por hacer (on con los dedos fubre al. 
guna tabla , ò mela : y afsi le ula como verbo 
neutro. Lat,Hinc inde movere. Digitis crepitare, 
Danrisc,Galat.Elpañ.No le debe tener tame 
poco aquella manera , que algunos ulan, CO. 
mo es cantar entre dientes, O tabalear con los 
dedos, ni mencar las piernas. 

TABANAZO. Í. m. Golpe, ò boferon , que le 
dá con la mano, Es voz baxa, y pudo de- 
ciríe del golpe fuerte , que dan los tábanos, 
con el que fucieu lacar fangre. Lar.Co/apbus. 
Alapa. 

TABANCO. f. m, El puefto , ò tienda, que le 
pone en las calles , donde venden de comer 
para los pobres, y gente de lervicio, y trà- 
fago. Lat. Vulgaris caupona, vel popima. Cervo 
Viag. Cap.4e 

Amigo de fonaja , y morteruelo, 
Que nitabanco, ni taberna dexa, 

TABANO. (. m. Elpecie de moícon de color 
pardo. Tiene un aguijon mui agudo , con 
que pica à los borticos, y otros animales. 
Covarr. dice, viene de la palabra Tabes La- 
tina , que fignifica Corrupcion , porque lo 

ue pica, luego le corrompe. Tamarid dice, 
fer nombre Arabigo. Lat. Tabanus, Afylus, i. 
Soto. Pio. lib.1. $.11. Lanoche figuiente 
à elte dichofo tràntito , aunque con menos 
ratas , no fin inmentos £abanos , y Otros 
animalejos alquerofos, nos alojaron en dife. 
rentes quadras. 

TABAOLA. (. f. Ruido, ò bulla de voces del 
compalladas, en que hablan todos fin orden, 
ni tiempo , caufando grande confulion. Co- 
varr. quiere fea del nombre Hebreo Tabal, 
que vale confundir. El P. Guadix dice , es 
voz Arabiga compuelta de Tabas, voz, y 
ula delentonada. Lat. Vociferantium confu/io. 
Maltitudinis Arepitus. Quev. Fort. El pobre 
(eñor, que fupo la tabaoia, que le aguardaba. 
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Jacisr Por. pl.240. No fe puede encarecer 
la tabaola, que trahian los Diablos. 

TABAQUE. 1. m. Ceftillo , o canaltillo peque- 
ño hecho de mimbres , que regularmente 
lirve para traher (u labor las mugeres, y te- 
nerla ámano. Covarr, le dá la raíz Hebrea 
de Tabac: pero Tamarid dice, (er nombre 
Arabigo. Lat. Fifcella. PerLic. Argen.part,2. 
lib,2,cap.15. Sucedian à las viétimas cali fe= 
lenta virgenes , llevando algunas ceftillos, y 
tabaques y llenos de hojas de myrto, flores, y, 
frutas diverías, Cer v. Viag. cap.8. 

De las faldas foriferas de Flora, 
Quatro tabaques de purprreas rofas, 
T feis de perlas, de las que ella llora, 

Tañaques. Se llaman tambien una efpecie de 
clavos , poco mayores que tachuelas , y me- 
nores que los de media chilla, Lar. Parvuli 
elavi. DRAGM.DE Tass.año 1680.£.28. Cada 
millar de clavos, quellaman tabagues, de à 
quatro libras y media el millar, no pueda 
pallar de diez y ficte reales, 

Como pera en fabaque, Phrale , que le dice 
de aquellas colas, que fe guardan con cui- 
dado, y delicadeza , para que eltén refer- 
vadas, Lar. Studiosé , vel accurate aferva- 


tum. 

TABAQUERA. [.£. Un género de caxa de la 
hechura de un pomito , con fu cuello arriba, 
en cuya extremidad tiene unos agujeros por 
donde fe lorbe el tabaco; y tambien fe lla. 
ma afsi la caxilla de la pipa, en que le que- 
ma el de hoja , para tomarlo. Lat. Ad tabaci 
fumum excipiendum pre ESTEB. Cap. 4. 
Con lo que faqué de la venta, y lo demás 
que yo tenia, compré una buena cantidad 
de tabaqueras. Quev.Muf,6, Rom.76. 

. To mandé poner mi coche, 
à quien mis amigos llaman * 
coche , que fué tabaquera, 
dedal , que de coche campa. 

TABAQUERIA. í.f, El pucíto donde le vende 
el tabaco. Lat, Tabaci taberna, 

TABAQUERO. ([.m. El que vende el tabaco 
en el fitio , que para ello elti deltinado. Lat, 
Tabaci venditor, vel monopola. 

TABAQUILLO. [. m, dim. de tabaque, Cefti- 
llo pequeño, Lat. Parva fifcella. Torr.Philof. 
lib,1.cap.13. Tal era el velo , que hizo Par- 
rhafio fobre otro tubaguillo de fruta tan bien 
fingido. 

TABAQUISTA. f. m. y f. El que fe precia de 
entender la calidad , y bondad del tabaco , O 
toma mucho. Lat. Tabaci avidus, vel ejus qua- 
litatis fazax. 

TABARDETE.f.m. Lo miímo que Tabardillo, 
aunque menos ulado, Acosr. Hift.Ind.lib. 4. 
cap.42. En el mal de tabardete en Elpaña , y 
Iralia ha probado admirablemente 3 en el Pe- 
rú no tanto, 

TABARDILLO. f.m. Enfermedad peligrofa, 
que confilte en una ficbre maligna, que ar- 
roja al exterior unas manchas pequeñas co. 
mo picaduras de pulga , y á veces granillos 
de diferentes colores: como morados , Ce 

. trinos, ic. Coyarr. dice te llamó alsi del 

La. 
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Latino Tabes , que fignifica putrefacción; 
porque le pudre , y corrompe la largre. Lat. 
Morbus , vel febris tabifica. Cerv. Nov. 12. 
pl. 394. Y que una calentura lenta acaba ia 
vida, como la de un tabardillo, P.SANT, T GR. 
Int. Amig.Conf.2. Mot.t. * 

Es como el tabardillo e2e dolor, 

Que à las veces le vemos encubrir, 

Para defpues acometer traidir, 

TABARDO. í. m. Cafacón ancho , y largo, 
con las mangas bobas , de buriel, Ò paño 
toíco , que trahen los Labradores, y otras 

erlonas , para abrigarle , y defenderíe de 
os temporales. Lat. Tabardum. CHron. DEL 
R.D. Juan el ll, Año 11. cap. 151. Y en. 
tonce fe ardenó , que los Judios traxeflen 
tabardos con una fefial bermeja. Sanpov. 
Hitt. de Carl. V. lib.5. 8.5. Mas en el cami 
no , tirandole del tabardo (que era un géne- 
ro de capa antigua Caftellana) le derribaron 
en el fuelo, 

TABELION. f.m. Lo miímo que Efcribaro, 
Es del Latino Tabellio, onis, y de poco ulo, 
Navarz. Man. cap.25. num, 52. Prefupone- 
MOS,.... que los Tabeliones comunmente jue 
ran, lo primero de hacer intrumentos de 
lo que vieren, ú oyeren , y fucren requeri- 
dos. Ficuer. Plaz. Diíc.1o. Los Legiltas los 
Jlaman...... con diferentes vocablos : como 
Notarios de notar civiles acciones , Tabeliga 
mes 5 porque antiguamente fe folia efcribir 
en ciertas tablas de madera. 

¡TABERNA.f.£. La tienda , Ò caía pública, 
donde le vende el vino por menor. Es voz 
Latina , que fignifica qualquier tienda, Lar, 
Taberna vinaria. Barnab. Coron. Plat. 4. 
Que tambien hai Hyflopos fabuliltas en las 
tabernas. Quev. Mut.s. bail.r., 

Una pufo en la taberna 

o todo forbedór: 

la otra por mas bermofa, 
llevó à ganar al Cayrón, 

(¡TABERNA SIN GENTE POCO VENDE. Refr.que ex: 
plica, que la (oledad, y retiro no es apropó- 
fito para buftar la grangería, ó utilidad. Lar, 
Si accurrant bibuli, fpes ef? cauponibus ampla: 

Us cupit, baud folus vendere caupo valet. 
Pic. Jusr. £.257. Es cordura que nunca el 
té vacio el puelto : que taberna fin gente po- 
co vende, 

Yá que no bebo en la taberna , huelgome en 
ella. Refr, Veaíe Beber. 

TABERNACLE. £ m. Lo miímo que Taber= 
náculo. Es voz antiquada. CHRON. GEN.part, 

cap.3. Mandó el Rey D. Alphonfo facer 
fre el eícafio un tabernacle , mui nobre- 
mente labrado con oro, € con azúl. 

TABERNACULO. fí. m. El lugar,donde efta- 
ba colocada el Arca del Teltamento entre 
los Judios , afsi quando habitaban en las 
tiendas, como defpues que fué puefta,y tral= 
ladada al Templo. Es del Latino Tabernaeu. 
lum. Comenb. fob. las 300. Copl. 117. E 
crito es , amados hermanos , que Moyféu 
puío en el Tabernáculo de Dios una pila de 
cobre, en la qual le lavallen Aarón, è fus 

Tom. VI. 
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fijos. Fr.L. Ds Gran. Symb, Part. I. Cap. Es 
$.2. Anduve mirando, y rodeando las obras 


de Dios, y ofrecile en lu Taberrácilo facri, 
ficio de alabanza. 


DER . i agras 
Tanersacuro. Se entiende oy por el Sagras 


rio ,0 lugar, en que elts guardado, v colos 
cado el Cuerpo de nueftzó S: Rar Jela Ci if 
to en los Altares, que regularmonte citin 
hechos en forma de capilla, Lat, Taierige 
culum. Muñ. M. Marian. lib. 4. cap. 8, Pd 
po la parte de adentro el Tadernáciío, Cu 

ierto el santiísimo Sacramento con unas 
cortinas de tela de oro encarnada. 


Tanervacuro. En fentido de la EScritura fe 


toma por habitacion, vivienda, Ò tienda: 
aísi en el Tabòr pidió S. Pedro 4 C'uriilo 
nucítro Señor hiciefle tres Tabernáculos,nan 
ra vivir. Lar. Tubernaculum. Ripa. Fl.Sanéts 
Fiell. de la Transfiguracion. Edificaron def * 
pues tres Igleñas por los tres Tabernáculos, y, 
moradas , que S. Pedro dixo à Chrifio , que 
era bien edificar. HoRrens. Mar. £.7. Y cio 
erró S. Pedro en el Tabór...., quardo quifa 
hacer los tres Tabernáculos, y le pareció que 
eltaba alli bien, 


Ficita de los Tabernácalos. Solemnidad, que cey 


lebraban los hicbréos el dia quince del ines 
Tirt1, que correíponde à Septicn bre , y due 
raba ocho dias, en el ditcurfo de los quales 
le regocijaban, y alegraban , y formuban 
unas tiendas mui entamadas, y vifolas, dons 
de comian, y el último dia era el rei: Sea 
tivo, aísi por el concutío, y púlvicas cores 
monias, y elpeciales , como porz:ete d:ba 
fin a eftas fieltas,que fe hacian en menos 
ria de haber habitado en el defierto de!.::9 
de tiendas , antes que entrallen en la tierra 
de Canaam, Lat, Scenopeg'a. 


TABERNERO, (.m. El que vende el vino en 


las tabernas. Lar, Tabernarins. Tona. Phivf 
lib.3.cap.16, No es maravilla que tus taver= 
néros roben, y hurten con tal engaño, $yL+ 
vesT, Proferp. Cant.1. Ot. 19. 

Antes que lo reciba el tabernero, 
Aguado el vino vín, aguado el gufio, 


e 


TABI. [. m. Cierto género de tela, que fe ufas 


ba antiguamente , como tufetan gruello 
preníado , cuyas labores fobrelalian , ha. 
ciendo aguas, y ondas. Lat. Tela ferica din 
lata. Navarrer, Conferv, Diíc.33. No Con. 
do nueva la que prohibe las telas de oro, 
los brocados , y tabies, Caro. Com, Mejor 
eltá que eltaba. Jorn.3, 

En cotilla , y en enagua 

quedó de un verde tabi; 

- que como es Flora, no quifo 
agena color vefir, 


TABICAR. v.a. Cerrar con tabique alguna 


cola: como puerta , ventana , Xec. Fórmale 
del nombre Tabique , y tiene la anoma- 
lía de los acabados en car. Lat. Cratitio 
pariete claudere. Quev. Mul.6. Rom.2, 

Embutióle en una faya 

pierpas, y patas frifonas, 

y tabicóle con byefo 

de fus mexilias la albombra, 

Cca Ta: 
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Tapicar. Analogicamente vale cerrar , Ó ta: 

as alguna cola, que debia eftar abierca, 

tener curfo: como tabicarle las narices, Sc. 
Lat. Obturare. 

TABICADO, DA. part.pafl. del verbo Tabi- 

car en lus acepciones. Lat.Clau/us.Obturatus. 
Canc. Obr.Poet.f.76. 

Y no es encarecimiento; 
pero fi efi mucho rato 
embozado , y divertido, 
me fuelo bailar tabicado. 

TABIDO , DA. adj. term. Medic. Podrido , ò 
corrompido. Es del Latino Tabidws. ALv. 
Gom. Cant.12. 04.3. 

El padre nodiurno refponde turbado, 

En tábida fangre volviendo fus ojos, 
Aun no effá Dios barto de nuefiros enojos, 
T Reino del Cielo , que tiene robado. 

“TABIQUE. (.m, Pared delgada , que le hace 
de caícotes , ú ladrillo, o adobes pueítos al 
canto , trabados con hyeflo. Comunmente 
fitve para la divifion de los quartos , Ò apo- 
fentos de las calas. El Padre Guadix dice, es 
nombre Arábigo. Lat. Cratitius paries , vel 
diplintbius. SoLo.Pixn. lib.1. $.19. Procedia 
de otra pared en medio, y con quien alinda- 
ban unos flacos tabiques. 

TABLA. (.f. El madero cortado delgadamen- 
te en plano , para hacer del varias cofas: 
como melas, cofres, ÈC. Es del Latino Ta- 
bula,que fignifica lo mifmo. Pracm.pe Tass. 
año 1680. f.30. Cada tabla de corral gruella, 
de à ficte pies de largo, á dos reales y me- 
dio. Rovr1G. EXCIC. 10m. I. trat, 4. Cap. 2» 
La cauía de hacer agua la nave, es por no el= 
tar bien juntas las tabías , Ò por no eltar bien 
embreadas. 

Tanta. En los Tribunales, fe llama la mefa, 4 
que fe fientan, para delpachar, los Miniltros, 
que componen el Tribunal; por lo que fe 
llaman Miniltros de la Tabla : y el conjunto 
de Miniltros de efta claíle, Tabla del Conlejo. 
Lat.Senatoria menfa. 

Tabta. Se toma tambien por la meía , en que 
fe come. Lat, Menfa. Ant. Acusr. Dial. de 
Med. pl.196. De la tabla redonda, ú de los 
doce Pares, FusNM, S.Pio V.f.30. Sintiólo, 
en llegandola à la boca; y quexandole, que 
por dos dias de vida le hiciellen faltar en 
coltumbre de felenta años, hizo alzarla de la 
tabla. hi 

Tanta. Se dice tambien la caxa , O afsiento 
del Banquero : como la tabla, que hai en Va. 
lencia, y otras partes. Trahela Covarr. en lu 
Theíóro, Lat. Abacas. Telonium. 

Tarta. En la Carnicería fe llama la meía, en 
que tienen la carne para pelarla , y venderla, 
Lat. Macellura. HORTENS, Quar.f.75. Y los 
trataría el mundo como ovejas en tablas de 
carne. 

Tasa. Se toma algunas veces por el mapa, ú 
delcripcion, que te hace de alguna Provin- 
cia, Reino, 8cc, Lat. Tabula Geograpbica , vel 
Afronomica. Mappa. Marm. Delcrip. lib. 1. 
cap.18. Y los Cofmógraphos Latinos divi- 
den cítas dus Regiones en dos tablas, 
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Tanta. Se llama tambien el Indice , que fe po- 
ne en los libros regularmente por orden 
alphabético, para que con mayor facilidad 
fe buíquen , y hallen las materias , Ò pun 
tos,que contienen. Lat, Index, Syllabus. Elen- 
chus. 

Tasa. Por extenfion vale lifta , O catálogo 
de algunas cofas pueltas por orden luceísivo: 
como tabla de Sermones , Sc. Lat, Syllabas, 
Tabula, 

Tania. Vale aísimiímo pintura hecha en ta- 
bla, o en piedra. Lat. Tabula pica. Marm. 
Delcripc. lib.3. cap.86. Y en ellas hai algu- 
nas tablas de marmol , con letras Góticas mui 
galtadas. Lor. Percgr.lib.1. Con elta devota 
rogativa dilponia lu alma á la imagen bellif- 
fima de aquella tabla, 

Tanta. Se llama tambien la parte mas ancha, 
y carnoía de algunos miembros del cuer- 
po: como tabla del muslo, del pecho,éxc. Lar. 
Tabula. 

Tanta. Se toma tambien por alguna pequeña 
parte del navío, ú otra embarcacion derrota- 
da: y aísi fe dice, Efcaparle en una tabla.Lat. 
Nanfraga tabula. 

Tanta. Se llama alsimiímo la caía, donde fe 
regiltran las mercaderías , que caufan dere. 
chos en los Puertos (ecos. Lat. Telonium. 

TasbLa. En las Huertas le llama el tablar, ó era 
pequeña , que forman para el criadero de las 
plantas. Lat, Area borten/is. 

Tanta. En la perípeétiva es una fuperficie, 
que fe pone traníparente , y colocada à una 
cierta diltancia , entre la vita, y el objeto: 
y porque en ella fe reprelentan los objetos 
en perípectiva , le llama tambien plano óp- 
tico , Ò perípettiva : y tambien [e llama fec- 

. cion de los rayos viluales, Toíc. tom. 6. 
pl.133. Lat, Tabala, vel planum opticum, 

Tabnias. Ulado en plural , es el tablado donde 
falen à reprelentar los Comediantes, Lar, 
Prefeenium tabulatum. Bars an. Coron. Plat, 
8. Epit, 10. Quando te contemplo fobre 
aquellas tablas tan venerable , grave, y fe. 
Vero, me pareces capáz de gobernar una Re- 
pública. 

Tantas. En el juego de damas es un eftado 
dél , en que ninguno de los dos, que juegan, 
pueden ganarle , ni perderle , por la deter- 
minada colocacion de las piezas, por la falta 
de ellas. Lat.Inferaporum ludo victoria utrin- 
que indefinita. 

Tabtas. En la Altronomía fon los cómputos, 
Ò cálculos difpueltos por orden , para faber 
los movimientos , que tienen los Planetas 
por los dias del año. Lat. Epbemerides. Tabia 
le calculatoriz. PiNT, Dial. de la Juli, cap. 5, 
A elte fimolo Rey imitó el Key D. Alovío 
de Caltilla en la compoficion de lus tablas 
mathemiàticas. 

Tantas. Las piedras , en que fe efcribió la ley 
del Decálogo , que entregó Dios à Moylés 

. en el monte Sinai. Lat. Tabale legis, ANT. 
Agusr, Dial. de Medall. pl.29. Se guardaba 
con la dicha verga, y con las Tablas en el arca 
Focderis, 

Ta- 
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Tantas, Se llama un juego , que fe hace ¿n= 
tre dos perlonas lobre un tabléro, que tic- 
ne doce cafasá cada lado , huecas en forma 
de femicirculo; y fe juega con quince pie- 
zas cada uno , y redondas , como las de las 
damas, las unas blancas, y las otras negras. 
Colocanfe en diferentes cafas del tablero, 
«poniendo en cada una cierto número de pie- 
248, para armar el juego. Juegafe con dos 
dados, y fegun los números , que falen , fe 
juegan dos piezas, Ò una miíma, fi halla ca- 
ía hueca donde entrar: y fi la halla ocupa- 
da con una pieza fola (que entonces fe lla- 
ma tabla) la puede echar fuera del juego , y 
ha de volver à entrar por el principio del 
tabléro. Procura cada uno ir trahiendo fus 
piezas à las (cis calas últimas de fu lado; y 
en cltando todas en ellas, vá facando pie- 
zas conforme à los puntos, que falen en los 
dados, y el que las acaba de (acar primero, 
pue el juego. Llámale comunmente las ta- 
olas reales , por fer de los mas nobles jue- 

os,que fe han inventado ; pues además de 

a fuerte le neceísita mucha deltreza, y dil 
poficion en la eleccion de las piezas , que le 
deben mover. Lat. Seruporum ludus per nu- 
meros alearmm , vel tabularum. REGIM. DE 
Pxinc. lib.3. part.3. Se dan mas à vicios , € 
à lozanías , e à juegos de dados , € de ta- 
blas..... que à ulo de las armas, ULLoa, Pocí, 
pl.162. 

Acuerdome que Terencio, 

Jentenciofo y elogiiente, 

dice que el juego de tablas 

nuefira vida fe parece. 

Tasta DB jusGo. La caía, ó garito, donde [e 
juntan algunos à jugar. Trahelo Covarr, en 
fu Thefóro. Lat. Aleatoria menfa. 

¡Tasa DE LA VACA. Además del fentido rec- 
to, metaphoricamente fe dice del corrillo, 
Ò quadrilla, que mete mucho ruido , y bulla 
en juego, o converlacion. Lat. Caterva vo- 
ciferantium. . 

(TABLA DE MANTELES. El paño de lino, que 
fe tiende, y con que fe cubre la meía, para 
comer. Lat. Mappa. M. Leon, Obr. Poct. 
tom. 1. pl. 133. Sobre la traduccion de la 


Lengua Alemana fe han tirado los Poctas . 


Tertulios unos epígramas Alemanifcos, co- 
mo tablas de manteles. 

Tarta DE rio. La parte,por donde corre mas 
extendido , y plano, de modo que cafi no 
fe percibe lu corriente. Lat. v£quor. Lor. 
Arcad. f.218. Vióle entrar por la tabla del 
manío rio la barca. Henn. Encid. lib. 8, 
É O AMABETS 

De un claro efanque, ò agradable lago; 
Se foffegó, y fe bizo llanas tablas, 

Tasa NUMULARIA. Un depólito público, que 
hai en algunas partes , donde alleguran los 
particulares fu dinero por un corto premio, 
Llámale aísi el que hai en Mallorca, Lat, 
Tabula numularia. e 

TABLA PYTHAGÓRICA. En la Arithmética es 
aquella compoficion de los productos de la 
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multiplicación de qualquiera de los númes 
ros digitos por cada uno de los otros, pa- 
ra hal arlos con facilidad , ò tomarlos de 
memoria. Sirve para la execucion de las re- 
glas de multiplicar, y partir. Llimafe Py- 
thagórica , por haber fido fu inventor Py- 
thigoras. Se dice la tabla ablolutamente., 

, Lat. Tabula Pytbagorica, 

A la tabla del da Modo adyerbial , me= 
taphórico, que vale lo miímo que al pú- 
blico. Lat. Palam populo. In omniusm oculis. 

Dinero en taba. Phrale, que vale dinero de 
contado. Lat. Numerata pecunia. 

Elcapar en una tabla. Phrafe , que además del 
fentido reéto , que es libraríe en ella de al. 
gun naufragio , metaphoricamente vale fa- 

ir de algun rieígo venturofamente, y co- 
mo por milagro. Diceíe tambien (alvarfe en 
una tabla. Lat, Naufragium , vel periculum 
fortunatè evadere, 

Hacer tablas.» Phrale metaphórica , con que 
fe fignifica, que algun negocio, ú depen- 
dencia, que fe folicitaba , fe quedó dudofa, 
O fin relolucion, con alufion al juego de ta- 
blas. Lat. Rem indefinitam relinquere, 

Ser una cola de tabla. Ser fentada por eftilo, 
ú coltumbre, y que no tiene mudanza, ni 
controverfía, Lat. Ex confuetudine , vel jam 

ridem fatutum efe. 

TABLACHINA. [.f. Arma defeníiva , elpecie 
de broquel, ò elcudo de madera, con que 
fe defiende el que combate , ó pelea, Lar. 
Ligneum fcutum, vel parma. Marm. Defcripc. 
lib.r, cap.20. Ulan ir à la pelea fus gentes 
armados de medias celadas , y de cotas de 
malla, y de tablacbinas, y lanzas. Cárv. Per- 
fil. lib.r. cap.20. Luego los valientes joves 
nes afieron de dos tablacbinas, con que cu- 
brieron los pechos. 

TABLACHO: f.m. Lo mifino que compuers 
ta para detener el agua, 

Echar el tablacbo. Phrale , que vale detener 
al que eftá hablando con alguna razón, que 
le interrumpe. Lat. Sermoni obfaculum in. 
terponere. 

TABLADILLO. í. m. dim. Tablado pequeño, 
baxo, y débil. Lat, Parvum tabulatum. Lop, 
Peregr. lib.2, El tab/adiilo, (obre que eftaba 
Pres para pintarla, y en que tenia los co- 

ores, fe defenlazó de los madéros. 

TABLADO. f.m. Andamio , Q fuclo , forma= 
do de tablas unidas unas á otras por el can» 
to, quedando de fuperficie plana. Lat, Ta- 
bulatum, ANT.AGusT. Dial, de Medall, pl.69, 
En algunas medallas fe dibuxa un £ublado 
alto con gradas. Pinc. Pelay. lib. 17. Oét, 


Ga corre del tablado, y la coluna 
Mas fuerte de la màcbina embetuna. 
TABLADO. Se llama tambien el pavimento 
del theatro público , en que fe reprelenta, 
ue le llama aísi, porque regularmente fe 
orma de tablas. Lat.T beatri tabulatum.Cenv. 
Nov.5. pl.180. Con todo eflo à cada palo 
fuera del tablado , juraba á fé de hidalgo, 
Quev. Muf,s. bail.1, 
He- 
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Hecbo ef í tierra el buen viejo; 

y con todo no fe bailan, 

fia fus bailes los tablados, 

Jin fus coplas las guitarras. 

Tarrapo, En la Germania fignifica la cara, 
Juan Hidalgo en fu Vocabolario.Lar, Faciesa 
Os,orís, 

TABLAGE, (.m. El agregado de tablas, que 
fe facan de la corta A los pinares , U otros 
árboles, ò que fe traban en alguna fabrica, 
Lat. Tabularum copia , vel congeries. JAUREG+ 
Pharí. lib,6. Oct.26, 

Defde el tablage trémulo flecbaban 
De factas , y dardos pluvias denfas. , P 

TAtLAGE. Se ula alsimilmo por cala de juego,d, 
garito. Lat. Alestorium,ij. Alea tabula.Recor. 
DE IND, lib. 7. tit. 2.1.1. Juntale à jugar en 
tablages públicos mucha gente ociola , devi- 
da inquieta, y depravadas coftumbres. PARR- 
Luz de Verd, Cath. part.2. Plat.40. Pues ex- 
preflamente prohiben, y con graves penas, 
que haya tales tablaçes , y mandan , que (can 
calligados los Tablageros. 

Tantas. Se toma tambien por el emolumen- 
to, y provecho , que adquiere el garitero 
de los que juegan en fu caía. Lat, Alcatorij 
Ai perdium. Canon. pe, R.D. Juan sL ML. Año 
40. cap.301. De donde le fica tabíaze Con- 
tra la Ley de Dios, y en menofprecio de 
ella, y de vucftra Señoria , t de fus leyes. 

'T ABLAGERIA. (. f, El vicio , O coliumbre 
de jugar en los garitos, y tablages. Lat. 4U:a- 
torum vitium, Maro. Gobern. lib. 1. Cap. 3. 
Los defagradecimientos , ú ociofidades, Jue- 
gos, y tavlagerías, no lon caltigados. TeJAD. 
Leon Prodig. part. I. Apol.32. El garitero, 
paltada la tempeltad , profigue el viage de lu 
tabiugeria. 

TAULAGERIA. Se toma tambien por el dinero, 
Ò precio , que le paga al Tablagero por 
jurar en fu caía, Lat. Siipeudium alcatorij. 

TALLAGERO. fm. El Carpintero , que for- 
ma los tablados para alguna fieíta de toros, 
ò aquel, á cuyo cargo corren los que fe han 
hecho , y percibe el dinero de los afsicn- 
tos. Lat, Tabulati artifex , vel ejus pretij exa- 
dor. 

Taniacero. Se llama tambien la perfona à 
cuyo cargo elti cobrar los derechos Reales, 
Lat, Velligalium exactor. Telonarius, TORR. 
Philof. lib. 13. cap, 4. No hai Tablagero, ni 
cambio que menos pa mejor lu pague, que 
el vicio carnal, 

Taziaceno. Se toma tambien por el ducño de 
licida de jucgo , Ò garito, donde le juntan 
amos à jugar, à cuyo cargo elti dar nai- 
pos dad ys, dc. Lar, Aleatorij magifler.PARRe 
Lis de Vi: d. Cuts part.2. Piat.go. Ditponia 
Que lev) que dal Tablagero le dictic alguno de 
perds, lo biie le, ò le hurtafit alguna coa, 
pot mas que le quercilàra, no fuefic oido del 
A , 

Tauiaciio, Se tova aGimifmo por lo miímo, 
gue Cortador púviuo de la carne. Lat. Más 
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atra 


"mos 
ALAN TES. £ m, Voz de la Germanía, que 
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fignifica los manteles. Juan Hidalgo en lu 
Vocabulario. Lat. Apa. 
TABLAR. í. m. Qualquiera divifion , que (e 
hace en las huertas, Ó tierras lembradas de 
hortaliza. Lat..4rea. 


"TABLAZO. Í. m. El go'pe dado con la tabla, 


Lar. Tabulciódas, percufs/0. 

Tantazo, Se toma tambien por pedazo de mar, 
ú de rio extendido. Lat. .£guor. 

TABLAZON. í.m. El agregado de tablas.Lat, 
Tabularum congeries , vel compago , inis. Inc. 
Garciz. Hilt. de la Flor. lib.2.part.1.Cap.19. 
Trazaron la puente por Gecmetría , y la 
hicieron de grandes tablazones. Texao. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 46. Que yendole 
á pique , fe convirtió toda en viga , y tabla, 
20M, 

TADLEAR. v. a. Voz de Hortelanos , que 
vale dividir la tierra en tablas, O tablares, 
Lat. In areas dividere, fecare. 

TABLEADO , DA. part. paíl. del verbo Tas 
blear, Lo afsi dividido en tablas , O tablares. 
Lat. In areas divifus, 

TABLERO. f. m, La tabla alifada, cortada, y 
difpuefta en la figura, y forma, que fe ne. 
celsita para algun fin, Lar. Afis, vel tabula ad 
aliquid difpofia, vel cda, 

Tanieuo. Vale tambien madero à propófito, 
para hacer tablas, ferrandole, Lat. Lignum ad 
difecandas tavulas aptum, 

Tab ero. Se llama tambien una efpecie de cla- 
vo,à propófto para clavar tablas,Lat. Clavus 
aptus ad tabu:as, 

TarteRo, En la ballefta fe llama el palo , ò 
cureña de ella. Lat, Ballife lbrator canali- 
culus, EsriN. Art. de Balleft. lib, 1. Cap. 7. 
S. 2. El paio de la bailefla tiene dos nom- 
bres , curcña, O tablero, que es lo miímo uno 
que otro, 

Tabero. Se llama tambien una pieza de ma- 
dera quadrada , con (us bordes á los cantos, 
feñalados en ellas fefenta y quatro quadri- 
llos, la mitad blancos , y la otra mitad de 
otro color , la qual firve para jugar à las da- 
mas, Ò al alxedréz; y tambien le llama afsi 
el en que fe juega à las tablas reales. Lar, 
Alveus luforius. PeLric. Argen. part.2. lib.1, 
cap.16. Parccia lu llanura t:b:ero de alxes 
diéz, òdados , en donde citaba cxpreífado 
el campo para el juego, y la colocacion de 
las piezas, 

Tartero. En lastiendas fe llama el caxon , y 
moltrador , fobre que defpachan , y cuentan 
el dinero, que reciben , O pagan. Lat. Aba- 
es. Quev. Tac. cap. 6. Vi una Confitería, 
y en ella un cogin de palías fobre cl fa. 
blero. y 

Tanero. Significa tambien la cafa de juego. 
Lat. Alestorium. CusoN. DEL R. D. Juan 
EL IL. Año 40. cap. 301. Ha hecho ientas 
mui grandes de juego , € tableros públicos en 
la Cibdad de Córdoba, y otras partes. Cas 
List. Y Merino. £,172. Tres veces te he libras 
do de la juíticia , quatro veces defempeñado 
en los tableros. Es 

Taberno. Metahporicamente fe toma por el 


pú- 
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público : y afsi fe dice, Eltir en el tablero; 
Lat. Publicum, Populus. Pixer , Rerr. lib. 2. 
cap.13. Como cifaba puelta en el tabléro fu 
reputacion , apreluró fu venida. I 

TABLETA. (. £. dim, Tabla pequeña: y abi 
fe llaman tabletas las que llevan los mucha. 
chos de S. Lázaro de Toledo. Lat.Tabella, e. 
ABLETA, Ò TABLSTILLA. Se llama tambien un 
género de maíla hecho con harina, huevos, 
y azucar, que fe vende en las confiterías: 
la qual fe extiende en forma de tabla, de lo 
que tomó el nombre. Lat. Mufe delicat.e, 
Jaccharo condite,lamella. Montiñ. Art.de Co. 
cin. f.309. Delta milina malla podrás hacer 

, tablétas con canela, echandoles cancla mo- 

- lida en cantidad, 

Eltir en tablétar, Phrafe, que vale eítàr en du- 

. da el logro de alguna cola, Lat. ln dubio, vel 
incerto efe. 

TABLETEADO. (. m. El ruido, que le forma 
en las tablas, moviendolas , ú pilandolas , 0 
con otra cofa, que fe le parezca , y le imite. 
Lat. Tabularum Arepitus, vel crepitus, Quev. 
Vifit. El clamor del que mucre empieza en 
el almiréz del Boticario...... palate por el 
tableteado de los guantes del Dotòr , y aca- 
bate en las campanas de la Iglelia. 

TABLETEAR. v.n. Mover las tablas, hacien- 
do tuido con ellas, ó con otra cola, que le 
le parezca. Lat. Tabulas percutere, vel motu 
agitare. Quev. Fort. La mas antigua de las 
alcahuetas , mal aísiítida de dientes , y ma- 
mona de pronunciacion , tab/eteando con las 
encias, dixo, Ec, I 

TADLICA, ò TABLILLA, £.f. dim. Tabla pe- 
queña, Lat. Tabelía. Torr. Philot. lib. 1, cap, 
11. Como peones, tablil/as, y Otras lemejan- 
tes buxerías , con que los muchachos [e fue. 
len recrear. Muñ. M. Marian. lib.g. cap. 8, 
Cercan la fanta Imagen unos nichos peque- 
ños con vidrieras , y guarniciones de bron= 
ce dorado , dentro unas tablicas bordadas, 
y en ellas fijas reliquias de diferentes San- 
tos, 

Tastmita. Se llama tambien un género de 
mallà mezclada con algun dulce, y extendi- 
da como las tabletas, que venden los bar- 
quilleros en los paíleos, Lat, Mife lamella, 
Caxc. Obr. Poet. Rom. a N. Señora de la 
Aurora. . 

Tá no os podreis rebullir 
de piadofas rozativas, 

que fon oy fuplicaciones, 
y mañana fon tablillas, 

Tania. Vale tambien lo mimo que table. 
ta, Ò tabletilla. PRAGM. DE Tass. año 1680, 
£.49. La (libra) de tablillas guindadas à tcis 
reales. I 

Tagtitta. Se llama tambien la lifta , regular- 
mente hecha de tabla , en que cícriben los 
nombres de los públicos excomulgados: y 
aísi le dice , Fulano eltá puelto en la tablilla, 
Lat. Syllabus excommunicatorum, Tabula. 

Taniinias. En las melàs de trucos le llaman 
los trechos de barandilla, que hai entre tro- 
nera y tronera , veltidos de ropa, fuficiente 
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a que defpida la bola , que llega à tocar. 

a, y Íitve para dar las bolas, que eftán cu- 

biertas de barra, ó bolillo. Lat. Menfe tru. 

o dicularis fpatium inter portulas , tomento ve- - 
fertum. 

TABLILLA DE MESON. La feñal, què fe pone 
à la puerta dél, con que conocen los foral- 
teros, que alli fe dá polada, y hofpedage. 
Llámate aísi, porque regularmente le hace 
de tabla, Lat. Tabella diverforij. CALIST, Y 
Met18. f.108, Hecho tablilla de mefún, que 
para si no tiene abrigo, y dalo à todos, 
ABLILLA DESANTERO. Se llama la infignia, 
con que piden la limoína para los Santua- 
rios , ò Ermitas. Lat. Tabula depiéta ad eleé- 
mofynam queritandam. 

Tastinias DB S. Lazaro. Son tres tablillas, 
que fe trahen en la mano unidas con un 
cordél por dos agujeros , y la de enmedio 
tiene una manija por donde fe coge, y me- 
nea, haciendo que fuenen todas lin confoe 
nancia alguna. Ulaníe para pedir limofna 

ara los Hofpitales de S. Lázaro: como fe 

ace enel de Toledo, y en otros. Lat, Pli. 
cate tabelle ad crepitum difpofite. Quav. Tac, 
Cap.3. Si le delcomponia, fonaban los huef, 
fos como tablillas de S. Lázaro, 

TASLILLAS NGPERIANAS. Llaman à la tabla Py. 
thagórica dividida en partes con tal artifi- 
cio , que mediante eftar los quadrados, en 
que fe ponen cada uno de los productos di- 
vididos con fus diagonales, y repartidos ca 
los dos triángulos, que forman con ellas los 
productos, que conltan de dos figuras, fe fa- 
cilita, y abrevia la operacion del multipli. 
Car, y partir. Llamaníe Neperianas por ha- 
berlas inventado Juan Nepero. Lat. Neperia- 
ne tabelle. 

Por tablilla, Modo adverbial, que además del 
fentido recto, que fe dice de las bolas , que 
fc tiran en los trucos, dando en alguna de 
ellas, para que defde alli correíponda à dac 
la otra bola, Se ula metaphoricamente para 
explicar, que le hace alguna cola por algun 
rodéo , no valiendofe del medio , ó camino 
recto de lograrla, Lat. Jndireélè. Parr. Luz 
de Verd. Cath, part.2. Plat.40. No es excu- 
la; que hai tambien elcàndalo indireto, y 
tanto derriba el que tira por tablilla , como 
el que tira por derecho. 

TABLON. [.m. Tabla grueffa. Lat. Craf/a tas 
bula, longaque. Hern. Encid. lib.2, f.39. 

T vigas, y tablones quebrantando, 
Abrió por ellas una gran ventana. 

Tarión. En la Germanía fignifica la mefa: 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat.Menfa. 

TABLOZA, 1. f. Term. de la Pintúra, Lo mif- 
mo que paleta, Paiom, Mul.PiótLrom.1.Indic, 

TABUCO. Í. m. Apofento pequeño , ò habi- 
tacion eftrecha. Llamófe aísi del nombre 
Tabique , por eftár conmnmente hecho de 
ellos. Lat. Gurga/ffium. AMBR. Mor, lib. 11, 
cap.67. Poniendo con devota confideracion 
el altar encima la portecica del tabaco pe- 
queño. Parr. Luz de Verd. Cath. part. 1. 
Plat. 23. Qué tienes delventurada muger? 


Qué 
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Qué has adquirido: Un tabuco de cala con 

dos trapos, que tu llamas galas, 
TABUQUITO. £. m, dim, El tabuco mui ef- 


techo , y chico. Lat, Gurgufium angufius. 
Aur. Mor. lib. 11, cap, Et qe 
tiene una factera de haíta dos dedos en an- 
cho , y dos palmos en alto. 

TASURETE, (. m. Elpecie de aísiento como 
una filla, con la Ae 


erencia de que es rafo, 
y finbrazos , y el refpaldo para reclinaríe 


mas eftrecho. Guarneceíe de baqueta , ter- 
ciopelo , tafetan , y otras telas , clavadas à la 
madera, Algunos dicen Taurete. Lat, Sedi- 
le. PRAGM.DE Tass.año 1680.f.45. Cada dos 
taburetes el mifmo precio de una fila del 
género,que fuere: y uno folo la mitad, B,An- 
GENS.Rim.f.245. 
Y como ociofo de fus labios pende, 
Al blando taburete fe acomoda, 
T à los chifmes imotiles defcionde. 
Tanureres. En los corrales de Comedias fe 
llama una media luna, que eftá en el patio 
cerca del theatro , con fus alsientos de ta- 
bla, y refpaldos de lo milimo. Lat. Prope 
profeenium fedilia in femicircolum difpofita. 
TABURETILLO. f. m. dim. Taburete peque- 
ño , y mas baxo de afsiento. Tomale regu- 
larmente por los que tirven en los eltrados 
de las fefioras, para fentaric en fus vifitas, 
que no tienen refpaldo. Lat. Sedecula plana, 
vel mutila. 


"TACA. (.f. Lo mifmo que mancha: €5 Voz ula 

da en Aragon , y Afturias. L 

TACAMACA. Í. f. Elpecie de goma, Ò refina, 
que (ale de un arbol del milmo nombre , que 
fe cria en las Indias , parecid 


o al alamo blan- 
co. Sus hojas fon pequeñas , redon 


das , y 
puntiagudas, El fruto del tamaño, de una 
nuez , TOXO , pegajolo, y de mui activo olor y 
y tenc un huelo dentro como el del al. 
baricoque. Delta goma hai dos cípecies, 
una llama 


da fublime, que esla que arroja 
el arbol fin incifion alguna , 


y es mas olo- 
rofa , fina , y traníparcute, La otra es la que 
fe (aca por incifion , y es mas ordinaria , y 
de menos olor. Trahenia en pequeñas pal- 
tas amarillas , O coloradas , fembradas de 
ligrymas blancas. Llamafe tambien Taca- 
mabaca. Lar. Tacamabace gummi. PRAGMe 
pe Tass. año 1690. f.17. Cada librado taca- 
maca no pueda paar de diez y 
Acosr. Hit. Ind. lib.4. Cap.29» 
tacamabaca , y la caraña , que 
cinales. 


'TACAREAR. v.n. Obrar con ruindad , malt- 

“da, òpicardia. Es voz formada del nombre 
Tacaño. Lat, Verfutè, vel fraudulenter agere, 
Fr. L. pe LEoN , Nombr. de Chrift, en cl de 
Amado. La charidad carece de envidia , no 
lifongéa , ni tacañta, no le envanece, nl hace 
de ninguna cofa cafo de aftenta, 

TACAñERIA. (.£ Picardía , delenvoltura, y 
aftúcia vil. Lat, Verfutia. Calliditas. Fraus. 
Er. L. DE GRAN. Symb, part.l. Úb.1, Cap.17. 
6.1. Refta luego , que la verdadera nobleza 
cità en el temor de Dios 5 porque donde cite 


[cis reales, 
Tambien la 
ton mui medi- 


TAC 


mora, no ha lugar sacañeria, ni vileza, Tona. 
Philo(. lib. 1. cap. 15. Sabida, pues , por el 
Rey Manuel la tacañeria del Macítro,le man. 
do llamar. 


“Tacañerta, Vale tambien miféria, ruindad 
Òò cortedad de ánimo. Lat .Sordida parcitas, á 
“TACAñÑO,ñA. adj. Alturo , picaro, bellaco, 
y que engaña con fus ardides , y cmbultes, 
Covarr. dice viene del Griego Racos, que 
fignifica Malo mudada la Kent. Lat, Vers 
futus. Callidus. Grac. Mor. f. 188, Caton 
cuenta , que dixo à un viejo facaño, y malva. 
do:Dimeshombre,por qué à la vejez...le aña 
des la vergúenza , y fealdad de las maldades? 

Tacaño. Vale tambien milerable, ruin, efcafo, 
y cotto de ánimo. Lat.Sordidè parcus. 

"TACAR. v. a. Señalar haciendo hoyo , man- 
cha, ú otro daño. Viene de la voz Taca, 
que fignifica mancha , y tiene la anomalia 
de los acabados en car. Lat, Notare , vel 
macula afficere. Guev. Menofp.cap.20. Alos 
ganados daña la roña , à los arboles come el 
coco , à los panes tala la tangofta, à las viñas 
taca el pulgón. RopaiG.DE Cor a,Dial.enue 
el amor,y un Caballero,f.15 1. 

Y tambien como fe faque 
la pequilla , que no taque 
las limpias acataduras, 

TACETA. (. f. Valo de cobre redondo de 
figura de porción de efphera de cota de un 
pre de diámetro , el qual firve en los mo. 
linos de azeite , para facarle dela campa- 
na, y paarle à un tinajon. Lat./as oleariun, 

'TACHA, f. £. Falta, nota, úu defeíto, que fe 
halla en alguna cola , y la hace imperfecta. 
Covarr. dice puede venir del Latino Taxart, 
que fignifica tambien menofcabar. Lat. No- 
ta. Macila. Nav ARR, Man. Cap.18. O le dice 
ante tales períonas, que es de creer, que 
concebirán tambien tacbas mortales, como 
veniales. Mex. Hi. Imper. Vid, de Gracia- 
no. Tuvo una tacha , que fué muiremúllo, y, 
defcuidado. 


Tacna. Se llama tambien una efpecie de cla- 
vos pequeños , mayores que tachuelas, Lat. 
Clavulus. Dinar. DE Las Lino. pl. 123. Ta- 
cha esto meímo en Caltellano , que en Ha- 


hiano 5 y tacbas llamamos los clavicos , que 
ponen en los cotres 


encorados, 
Miren que tacha. Phra 


(e,con que por antiphta- 
fis te pondera la elpe 


cial bordad , o calida 
de alguna cola, que con tirgulari 


dad condu- 
ce para fu eltimacion, 0 aprecio, Lar, Es ¡deó 
quider defpicienda res. . 
Quien quifiere mula fin tacha andefe A pit: 
Refr. que enfeña fe deb 


en fuplir , y tolera 
algunos defectos en las colas , 
natural 


que por lu 
eza no pueden fer perfectas enters" 
mente, Lat. 


Nulla carct navo,quamvis p 


ulcberrima, forma: 
Sic nevum renuens , omn 


ibus bic creat. —— , 
TACHAR. v.a. Poner en alguna cola tat 
o tacha , de cuyo nombre le forma. Lat. / 
tam inurere ¿vol ea afficere. JacinT. Pol 


253. Ligrymas apreluradas tacban de lo 
à los ojos. 


TAC 
d'ACHAR. Vale tambien bortar, y teftar lo que 

o eftà elcrito por algun defecto , que tiene, ò 
porque conviene , que no (e Ica, Lat, Lineis 
delère fuperimpofitis. Obliterare. 

TACHAR. Metaphoricamente vale culpar, res 
prehender, ú notar. Lar, Culpare. Argliere, 
TACHADO, DA. part, paff. del verbo Tachar 

en fus acepciones. Lat. Notatus. Repreben/us, 

TACHON. í.m. La linea, O rafgo, que [e 
echa en algun elcrito voluntariamente pa. 
ra borrar algo. Lat, Linea duéda ad lituram. 

Tachón. El golpe de galón, cinta, 8tc. que fe 
fobrepone en el veftido, ú otras colas fes 
mejantes por adorno , para hacerlas mas vila 
tolas, y fobrefalientes. Covarr. quiere fe dis 
xeíle Chatón, y de él, traftornadas las letras, 
Tachón spero es mas natural que [e dixe(- 
le por antiphralis, y por femejarza. Lat,Faf- 
ciole pars ad ornatum fuperafuta. 

TACHÓN. Se llama aísimiímo la tachuela grans 
de, regularmente dorada , Ò plateada, con 
que adornan los cofres, coches,8c, Lat.Cla- 
vns umbellatus, 

TACHONAR, v.a. Adornar alguna cofa, fo. 
breponiendola tachones. Lat. Fa/ciolas ad 
ornatum fuperaffuere, Tujao. Leon Prodig. 
part.1. Apolog. 41. En carrozas de. nubes, 
que Phebo viltio de terciopelo carmesí, y 
tacbonó de oro. Cap. Aut. El Paftor Fido. 

Tachonado /u matiz 
del cryfólito , y topacios 
. la pren y el rubi. 

TACHONAR. Vale tambien clavetear los Cos 
fres, y otras colas con tachones. Lat. Umbelx 
latis clavis ornare, vel diflinziere. 

TACHONADO, DA. part. paíl. del verbo Ta- 
chonar en (us acepciones. Lat. Fa/ciolis, vel 
elavis ornatus. Fonsec. Vid, de Chrilt, tom, 
3. lib.3. Parab. 27. Mugeres hai en el mun- 
do, que por traher fus períonas cubiertas 
de oro, y lus coches tacbonados de OTO.,..s 

. trahen al page fin camiía , y fin zapatos. 
Cerv., Perfil ib.2. Cap. 14. Tenia un vena- 
blo en las manos tacbonado de arriba abaxo 
con clayos de oro. 

Tachonano. En la Germanía vale cinto, Juan 
Hidalgo en fu Vocabulatio. Lat. Cinétussis, 

TACHONERIA. (Tachoneria) L£. Obra,o la- 
bor de tachones. Lat. Ornatus ex fafciolis,vel 
elavis, 

TACHOSO, SA. adj. Lo que tiene defeftoy 
falta, Ò tacha, Lat, Macalofus. Vitiofus. Hor- 
TENS. Mar. £.22. Porque elte roto no firve 
de nada, y aquel facbó/o puede aderezaríe 
mejor. 

TACHUELA. f. f. Clavo pequeño con fu ca: 
beza redonda, que firve para colgar, y cla- 
var colas menudas , y de poco pelo, Las hai 
de diferentes tamaños, que llaman de Valla- 
dolid, de celofia, de caxa, Sc. Covarr, dice 
fe llamó aísi quafi Tacuela del verbo antie 
guo Tacar, que fignifica apretar. Lat. Clava- 
lus umbellatus. PRAGM. Di Tass. año 1680. 

- £.15. Cada millar de tacbuélas de bomba no 
pueda pallar de ciento y treiata y eis mar 
ravedis. 
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TACÍTAMENTE, adv, de modo. Secretamens 
te, con filencio, y fin ruido. Lat. Tacité, Si. 
lentèr, Aur, Acusr. Vid. de $. Eultach, lib,3. 
num.70, Tan profunda, y tacitamente le are 
raiga en el corazón elte poderolo afeéto, 
BAREN, Guerr, de Fland. pl. 499. Marchan. 
do la noche , arribó tacitamente al quartél, 
al defpuntar el dia, 

Tacrramente. Vale tambien fin exprefsion, 
ú declaracion formal. Lat. Tacitè, PogNT, 
Conven, lib.2. cap.4. $.2. Suponiendo tacl= 
tameate, que quien dió falud al cuerpo, tam- 
bien la daba a las almas, Corr, Gint, lib,3. 
£.107. Cintia le habia delpedido tacitamente 
con aquella mudaoza de Laurencio, 

TACITO, TA. adj. Callado, y filenciofo. Lat, 
Tacitus. Siens, Lop, Peregr, lib.2. Y pufo en 
un Monalterio del tácito 5. Bruno. 

'Tacito. Vale tambien lo que no fe entiéna 
de, percibe, oye, Ò dice formalmente, fino 

* que fe (upone, è inficre ,como (i fe exprel 

ára claramente por algunas razones , que 
lo perluaden. Lat. Tacitus. SoLo. Piwp, lib, 
1.$.1. Pedia elte venganza , y apreluró la 
tibieza, con que era yá correípondido en fus 

" amores: £ácita confelsion de lu mudanza. 

TACITURNIDAD. (.f. En fu fentido reto 
vale filencio profundo , y regularmente fe 
uía le genio melancólico , trille , è incon. 
veríable. Lat. Taciturnitas. Varvero. Vid, 
de Chrift. lib, 2. cap. 4. Deiembozandofe el 
velo de la taciturnidád de tantos años, pare. 
ció lumbre primera entre todas, 

TACITURNO, NA. adj. Callado, filenciofo, 
y que galta pocas palabras. Lat. Tacitarnus. 
Pinc. Pelay. lib.g. £.125. 

Effo dla Ama Meleb'n, y dice nada, 
Pues nada la Ama taciturna entiende. 

TacirugNo, Vale tambien trifte, melancólis 
co ,ú apeladumbrado. Lat. Mefas. Taciture 
nos. Ficuer, Pallàg. Aliv.7. Alsi lo que pue 
de hacer fué apartarme prelto de fu prelen= 
cia tacitarno, y avergonzado, 

TACO. [. m. Tarugo , con que fe aprieta, y 
afirma alguna cola, Covarr. dice viene del 
verbo Francés Attarver, que fignifica fijar, 
Lar, Sab/ius, udis. 

Taco. Se llama tambien el bodoquillo de ef 

arto, ciñamo ¿ú papél, que le echa fobre 
a carga de las elcopetas , para ajuftarla con 
la baqueta , y que el tiro (alga con fuerza, 
Lat. Globulus fupens , vel pena ad trg. 
deudam , vel fipandam catapultam, Saray. 
Republ. pl. 34. Eltatuas de papél, y feftó. 
nes , y los de Medicina para tasos de arca- 
buces, 

Taco. Se toma tambien por la baqueta, con 
que (e aprieta la carga en el arcabuz, ò ef. 
copeta. Trahelo Covarr, en fu Thelóro. Lar, 
Virgula ad catapaltam fipandam, vel truden- 
dam. Trudiculus. 

Taco. Significa afsimiímo el martillejo , con 
que fe juega à los trucos , que es una vara 
de madera como de cinco palmos, alifada, 
y pulida, que por un lado hace una mace= 
ta gruella, que yá en diminucion haíta la 

D pun- 
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, Panta, que (e llama boca. Lat. Trudicilàris 

- bacillus. Trudicuins, A 

Taco. Significa tambien un cañutillo de mas 
dera , con que jue 


' gan los muchachos, me- 
tiendo unos tacos 


e papél, Y apretandoles 
con un palito falen , caufando el dire algun 
ruido, Lar,Fifula luforia puerilis ad pilulas exe 
plodendas , vel globulos. R 
aco. Entre los bebedores fe llaman los tragos 
de vino, que beben fobre lo que han comi- 
. , do: y afsi diceh, Echemo 


el, I $ quatro tacos. Lat, 
q Repetitus bauftus vini. sis Ma 


Taco. Vale tambien voto , juramento, ò por- 
, Vida, Lat, Dejeramentum,i, ESTEB. CaP.t, eS 
vo Sefíaba el mata Ñiete de echar tacos, Y POtvi= 
das. SvivasT. Proferp.Cant.s OR.67. mes 
El Jupiter Tartáreo conmobina — 7 
qe o La agarró por debaxo del fobaco, 
| Un, diente con el otro le recbina, Ñ 
4, como un Carretero ecbaba el taco, 
Taco. Enla ficlta de cltafermo , (oruja,, Bec. 
Es una como lanza de madera , redonda, y 
-. toma' por la punta, hecha fu empuñadura, 
con la qual fe apunta , y dà al eftafermo, Cor- 
__Tiendo ácaballo. Lat. Lanceoia ad verfatilem 
— o byppodromum impelendam. I 
"Taco. En la Germanía fignifica el regutldo. 
- Juan Hidalgo en lu Vocabulario.Lat,Eraéia- 


y 


tio, . es 

“TACON. f. m. Zoquete de madera en figura 
de medio círculo , que fe pone en la parte, 
e correfponde al carcañal del pie fobre la 
kei del zapato , para que levante alga, y 
fiente el pie con mas delcanío al andar, Lar. 
Ligni, vel corij fragmentum calceo afutum, 
vel appofitum. Pic. Just. f:226. Bigunas; pa- 
- ta vellir tan al proprio como al provecho, 

2 echan tacones de herradutas viejas. ' 
“TACONEAR. v. n. Piíar , cauíando ruido, 
“haciendo fuerza, y eftrivando en el tacon. 
“E Ufafe frequentemente por pifar con valen= 
Ú tía, y vanidad , haciendo gala , y planta. Es 
X yoz familiar. Lar. Calceis crepitare. Vané cal= 


cart, . 

TACTICA. 1. £. Elarte, que enfeña 4 poner 
en orden algunas cofas : y afsi fe llama Tác- 
tica Militar el que enfeña los movimientos, 
que deben hacer los Exércitos,para ponerle 

' en aquel Otden, y difpoficion, qué conviene: 

2 y Táftica Naval el que enfeñá los movimien- 
tos, y diípoficion , en que debe ponerle 

— una Armada NavaLLat.Túética.Tosc.trat.25. 

2 de la Naur.lib,6, No me parece cofa ajena del 
intento , añadir á elle tratado de la Náutica 
una, aunquebreve, pero baltante 'éxplica- 
cionde la Táética Naval. EOS 

TACTO: 1. m. Uno de los cinco fentidos cor. 
porales , con el qual fe ps 9 y difin- 

vela afpereza , fuavidad , dureza, O blana 
pue de las colas. Tiene fu principio en el 
celebro , defde donde fe difunde por todo 
el cuerpo, aunque prinçipalmente confifte 
enlas manos. Es del Latino T adius. Ft.L. DB 
Gran: Symb. 


part.1.cap.40. Elpoltrer fen- 
tido es cl rz£lo , con que fentimos las qua- 


tro primeras calidades de los elementos. 


Er 
. Y 
ol: 


TAG 
— HonteNs. Mar. É 136. Con ferel fentido del 
“tacto tan defconfiado , que no califica un ob. 
y jero, finoleaja. — 
dAcro. Se ula frequentemente por el aíto 
, Mmiímo de tocar , Ò q Lat. Talius, Ta: 
Y Etio. Sá av, Empt.86. Voló [obre los elemen. 
* tos, reconocer con el diícur folo que no po- 
— dia con él tacto, 


TAFALLO. f. m. Lo mifino que Chafallo. 
TAFANARIO. f. m. La parte poíterior , ò 


—aflentàderas. Es voz jocoía , y feltiva, Lar, 
Pofteriora, 


TAFETAN. f. m. Tela de (eda mui unida,que 
cruge, y hace ruido , ludiendo con ella, Co- 
varr. dice fc llamo aísi del fonido que hace 

Tif.Taf.por la figura Onomatopéya. Otrosle 

+ derivan de la voz T affata,Ò Taffarin de la ban 

i Xa Latinidad.Hai varias cípecies de él: como 

7 doble, dobletc, fencillo, Bé. ¡Lati Series te 
la fubtilior, PRAGM. DE Tass. año 1680, 

Bn Es La (vara) de tafefan Degro á once rea. 

es, 


TAFLTAN. Ufado en plural fe toma por las van» 
deras, Lat. Vexilla ferica. MONTALV. Com. 

“ Olimpa, y Vireno. 
Tu entonces defefperado, 
* + dando al mar los tafetanesy 
'y al viento las efperanzas, 


af % 
La 


te canfafic, y medexafte. > 
TAFILETE. Í.m. Cuero mucho nas delgado 


pa 
— que el cordovan, brufiido:, y luftrofo, Lla- 


molt afsi por traheríe de Tafilete en el Afii- 
+ Ca! Lat: Aluta ex Tafiletá. Lor. Pereg, lib. 4. 


Bonete con muchas vetig ilas liltadas, y plu- 
“mas de colores , borce 


guies, y chinelas de 
- tafilere. Gon o. Soled.t. 


Sobre dos bimbros larga vara oftenta, 
En cien aves sién picos de rubies, 
Tafiletes calzadas tarmefies. 
TAFILETEAR. v.a. Adormar , O componer 
con tafilete, de cuya voz fe forma. Dicele 


+ regularmente de los zapatos, Ò chinelas,Lat. 
+ Caleros aluta ornart. 


TAFILETEADO , DA. part. pafí. del verbo 


+ Tafiletear, Adornado de tafiletés Lat. Alutis 
X cornafus, pa 


TAFURCA. f. f. Embarcacion chata»; Y fin 

- quilla , que firve para embarcar , y condu- 

v «rcaballos, Trahen efta voz Nebrixa, y 

- el P, Alcalá en lus Vocabularios. Lar. Hippa- 
gium, ij. 

TAGARINOS, £. 


m. Los Morifcos antiguos, 
que vivian, y fe criaban entre los Chuifltia- 
i: mos, que por hablar bien una , y otra len- 
L' gua, apenas fe podian diflinguir , Ni Cono- 
de er, Trahe efta voz Covarr, en fu Thelóro. 
Lar Tagarini, 


TAGARNINAS, £. f. Lo miímo que Cardillos. 
+ Cer v. Quix. tom.2.cap.13. Yo no tengo he- 
ol cho el etómago à tagarninas,01á piruetanos 

PU mià raices de los montes. , La 

UTAGAROTE. f. m. Elpecie de Halcon, 
4 olor del Neblí , aunque mas pequeño i PC 

L de grande ànimo , tanto , QUE acomete > 

i. das las aves. Lo blanco de fus plumas A 

4 go encendido, Covarr. dics fe llama di: 


TAB 


. de la ribera Tagarros en Africa, que es dons 

. de fe crian, Lat. Accipiter Africanus tabra= 

. cenfis. Espin. Art. Ballelt, lib. 3. cap. 9. Los 

. Tagarótes tambien le crian co África, lon del 

, Color de Neblies. 

Tacarors. Se llama alsimiímo el mozo, ò 
elcribiente , que tienen los Elcribanos , para 

- que copie los inftrumentos, y elcriba lo que 
le notan. Debicron de darle elte nombre 

- por la velocidad con que elcriben. Lat.Seri- 
ba dexter , veloxque. SxivesT. Prolerp. Cant, 
5. O2.17. 

Llega Cylenio al templo con cerote, 

Y Palas el efcudo embraza fero, 

Que por diablo lo tuvo tagaróte, 

T por cuernos las plumas del fombrero. 

ITAGAROTE. Llaman tambien al hidalgo pobre, 

ue fe arrima, y pega donde puede comer, 
da coftarle nada. Trahelo Covarr. en fu T he- 
fóro. Lat. Sine fymbolo conviva rapax. Quev. 

. Tac. cap.19. Quien ferá clte tagaróte clcu- 
derón? 

¡Tacarore. Llaman aísimiímo al alto de cuer- 

. po. Lar. Corpore longas. I 

TAGAROTEAR. v.n. Formar los charadtéres, 
y letras con garbo, dire, y velocidad. Es 
voz familiar entre los Eferibanos. Lat. Velo- 
citèr, dexterique feribere , vel ducius calami 
formart. I 

(TAHALL f. m. Tira de cordovan, ante,ú otro 
cuero , que cruza delde el hombro derecho 
haíta la cintura en el lado izquierdo, donde 

- Se juntan los dos cabos, y le pone la efpa- 
da. Covarr. y Tamarid dicen (er del nom- 
bre Arábigo Tabantg. Lat. Baltbews. PRAGM. 
DE Tass. año 1680. f. 38. Un taiail de va. 
queta llano ficte reales. Gon o. Roi. yar,12, 

Dos años fué mi cuidado 
lo que llaman por abi 
los xacarandos era 
los modernos tahali. 

TAHARAL. Í. m. Sitio, que produce , 0 ties 
ne muchos tarayes. Lat. Tamarifcis locus 
abundans. Esvin. Art. Ballcít, lib. 1. cap, 5. 
Hai otras malezas en riberas, y vegas de 
tabarales , Zarzas , CÍpiMOS...... MiMbICS , y, 
fiuces. . 

'TAHERO. adj. que fe aplica al que tiene la 
barba roxa, 0 bermeja. Trahen eíta voz Co- 

— Varr, en lu Thelóro, y Nebrixa en lu Voca- 
bulario. Lat, «Anobarbas. 

'TAHONA. Veale Atahona. 

TAHONERO. Veafe Atahonéro. 

TAHULLA. (.f. Elpacio de tierra de fembras 
dio , que correíponde con poca diferencia à 
la (exta. parte de una fancga. Es voz ufada 
en el Reino de Murcia. Lat, Terre /patium 
modij capax. 

TAHUR, f. m. El que continúa mucho las ca- 
fas de juego, O es mui dieítro en jugar. To. 
mabafe en lo antiguo por el que jugaba con 
engaños, y trampas, ú dobleces , para ganar 
à lu contrario. Covars, dice , que legun al. 

"gunos es voz Arábiga, y que trocadas las 

fylabas dice Hurta. Lat. Sagax aleator , vel 
afsiduus. Fr. L. DE GRAN, Trat, del Amor de 

o Tom.Vl. 
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et . Dios, cap.4. 8.4. AGi como dicen que al fas 


bur menos le falta, que juega. Escos. Prega 
tom,1. Preg.301. 
T no es vicio mui mas fano 
i fer tahur en el jugar, 
que fer tahur, y burtar 
trafirocado fale à mano, 

TAHURERIA. [.£ Garito , ò cala de juegos 
Lat. Alestorium, Recor. lib.8.tit. 7.1.3. Y que 
en nueítra Corte no haya tableros de juez 

Bos, ni taburerias. 

TAHURERIA. Se ula tambien por el vicio de 
tahures ,Ó el modo de jugar con trampas, y, 
engaños. Lar. Aleatoris afiutia , vel vitium. 
HoRTENS. Quar. f.35. Mucho tienen de fa- 
burería algunos pecados de Corte , donde no 
eltán los mayores peligros en las pérdidas; 
fino en los defquites. 

TAIBIQUE. Lm. Lo miímo que Tabique. Oy 
tiene poco ulo. Marm. Deicripc. lib.1, cap. 
20. Las calas (on de taibiques, y tablas bica 
labradas, 

TAIMADO, DA. adj. Bellaco, aftuto, difsimus 

. lado, y pronto en advertirlo todo. Covarr. 
dice puede venir de la palabra Giiega Tam. 
ma, Lat, Callidus. Verfipenis. Guev. Me= 
nolpr. cap.15. Como viene uno de nuevo à 

- la Corte, luego le encandila , le regala , y le 
acaricia alguna corteíana faimada, TORR. 
Philo(. lib.16. cap.3. La experiencia los tice 
ne marcados por mui taimados , altutos, y, 
maliciofos. 

TAIMONIA, f. £. Picardía, malicia , y aftucia 
delvergonzada. Lat. Verfutia. Afutia. CERV. 
Nov. Dial. pl.371. Verdad es que tenian al. 

o de buenas caras; pero mucho de defen. 
ado, y de taimonia puteíca. 

TAITA. (. m. Nombre ,con que el niño hace 

, cariños , llamando à fu padre. Lat. Tata. 

. Quev. Entremet. Bien mirado: bueno es, de- 
cian todos los padres hueros , que un hom- 
bre pallàlle lu vida fufriendo una preñada, 
regalando una parida... fufriendo amas, y, 
oyendo táita. PANT. part. I. Rom.5. 

Si fabeis con que os efpera 
unefro táita, y feñor mios 
Jfuifieis mal aconfejado 
] en no fer ari gon 
Ajo táita. Modo alufivo, con que fe le trata 
. à alguno de niño , por las acciones que exe. 
cuta, Lat. Puerum agis. 

_TAJA.(f.f. Fuíte hecho de palos combados, 
el qual puelto fobre las albardas, firve para 
amarrar las cargas, que fe ponen fobre ellas, 
Es voz Provincial de la Rioja. Lat. Fu/2is cli. 

o tellarum armarius. 

. TAJA. Se toma tambien por cortadúra , Ò res 
partimiento. Lat. Sectio. 

TAJADA. £.£. Porcion, ò parte de alguna cos 
ía cortada , y feparada de otra : como Taja- 
da de carne, de queío,$<c, Lat. Segmentum, 
Canist. Y Mettb.£.113. Dixe, leñor , à Pare 
meno,que fuefle por una tajada de diacitrón. 
JaciNT. Pot. pl.239. Mas parecia tajada de 
melón, que mula. 

. TAjapa. Se llama tambien la ronquéra, ú tos 
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Ocafionada de algun restriado, Es voz del 

eftilo familiar, y le dice porque parece que 

hai alguna cola atravefada en la garganta, 
que Íitve de impedimento à la voz, Lat.Ràve 
citas. Gutturis obfiruétio. 

Hacer el caldo tajadas. Phrafe familiar, y jo= 
cola, que vale dividir, Ò repartit alguna 
cola entre muchos , porque le excuían de 

acerlo , ò porque es dificultofo, Lat, Infeca- 
bile fecare. Indivifibile dividere. M. Lion» 
- Com, Las dos Eftrellas de Francia, 
0rn.3. : 


He muerto yo à cucbilladas 
mas hombres que un mal Dodtor, 
Quiere ufle bacerme favor 
de hacer el caldo tajadas? » 
tajadas. Phrale ponderativa , con que fe 
amenaza à alguno con algun caftigo , O ven- 
anza, Lat. Jn era fecare. Tona. Philof, 
ib, 7. cap. 9. El gran Samuel bizo tajadas al 
- Rey delos Amalechitas Agag, 0.7 
TAJADERA, (. £ La cuc Na A modo de 
media luna , con que (e taja alguna cola: 
como el queío,turron,3c, Lat. Lunatus culter, 
TAJADERA, Se llama tambien aquel tajito pe- 
queño , que fuclen tener las orteras de más 


Hacer 


dera, Lat. Quadra lignea ad fecandum, 
TAJADERA. Se llama en Aragon la compuer- 


ta , que (e pone pata detener la corriente del 

agua. Lat. Cataralla: : 

TAJADERO.f, m. Lo mifmo que tajo, en que 
fe corta la carnc. Guev. Menofpr, cap. 7. 
O quan dicholío es el Aldeano, al qual le 
baíta una meía , un eflcaño, unos platos biña- 


dos , unos cántaros de barro, unos tajaderos 
de palo, 


TAJADERO. Se llama afsimiímo el plato trin= 
chero , porque en él le corta la comida, 
Lat. Lans,cis. Catinus, CHRON. GEN. Part, de 
cap. 3. E dióles-cien «caballos entillados, e 
enfrenados , € diez tazas de oto , e Cien va- 
fos de prata, È elcodillas , È tajaderos, € otrás 
Colas. : 


TAJADILLA. f. f, dim. Tajada pequeña. Re- 
gularmente llaman afsi los trozos de livianos 
guifados en los Bodegones. Lat, Fra fuluim.: 

TAjaDILLA. Llaman tambien la porcion pe- 

ueña , que le vende para beber aguar- 


iente , y regulatmente fon de totonja, 


Es voz u(ada frequentemente en Andalucia, 
Lat. Mali citrei frufium, fegmen... . i 
TAJADOR. f. m. El que taja, O corta alguna 
coía. Lar. Sector.Secans. y 
Tajanor, Se uía tambien por lo mifino que 
tajadero. Guev. Arts de Marcar, cap.s. Si el 
gentil- hombre pallagero quifierc comer-alli 
en platos, y elcudillas , O en tajadores, 
TAJADURA. [.£. La cortadura , que fe hace 
en alguna coía con cuchillo, elpada , u 
otro inftrumenta femejante, «Lar. Sectio. 
- Sciffura, Mont. DeL Re D. AL. lib, 2, partir, 
cap.16. E fea apretado lobre la tajadura , € 


ande la toca dos, O tres veces obre la cor- 
tadura. 


TA JAMAR. £. m. term, Nau 


tico. Es un tablon 
algo curvo, que nace deíde la quilla, y vá 


| TAJ 
:- Endentado en la parte exterior de la roda 
. EN cuyo extremo fe pone el leon, que es 
, donde rematan las perchas. Vocab. Marir, 
i de Sey. Lat. Craffa tabula curva , dentataque 
in navibus. Inc. Garci.Hiít.de la Flor.lib.1, 
Cap.7. Con que la del Gobernador con los 
tajamares , O navajas , que en las entenas 
llevaba , cortó à la del Fator todos los Cordes 
des, xarcias , y velas, 

TAJAMAR. Significa tambien una obra de can. 

- tería , que [e conftruye en la corriente de 
las aguas en figura angular , para que corte 
el agua, y le reparta igualmente por la ma- 
dre del rio. Lat. Angularis fabrica ad fuminis 
aques dividendas. Ov. Hift. Chil, lib.s. cap,a, 
Para cíto han fabricado por aquella vanda 


una fuerte muralla , Ò tajamar , donde , ques 
brando fu furia el rio , echa 


or otro lad 
dexa libre la Ciudad. E 903 


"TAJAMAR. En la Germanía vale cuchillo de 
campo. Juan Hidalgo en fa Vocabulario, 
Lat. Ácinacis,is. 

'TAJAMIENTO. f. m. Tajo, ó corte. Es voz 
antiquada. Lat. Seétio. Cefo. Vivien. Trab. 
cap.7. Nodubdó probar por tajamiento, li 
pudiera aquellas cabezas derribar. 

TAJAR, v.a. Cortar, partir , Ò dividir una 

cola en dos, Ò mas partes , Ò pedazos, Lat; 
- Secare. Scindere, C. Lucan. Cap, 7. Pregun- 
- tando al Rey , qué queria que tajafen de 
aquel paño. Aman» lib, 1. Cap. 23. Siendo 
cerca el Caballero, puío mano A fu efpa. 
da , y dexófe correr al enano por le tajanla 
. cabeza. 


Tajar. Vale tambien difponer las plumas, pas 
ra que fe pueda efcribir con ellas , cortan. 
+ -dolas, y abriendolas los puntos 4 proporcion 


de la letra, que fe quiere formar. Lat. Cala- 
mum temperare,: 


TAJANTE. part, aQ.. del verbo Tajar. Lo que 
corta. Lat, Secans. MONTBR. DEL R. D. Az, 
'lib.2, part.1. Cap.5. De lallaga, que fué fe- 
cha en la cabeza con piedra , O con palo ta- 
jante el cuero, € quebrante el calco. Encino; 
Arauc, Cant.31, 0,19. 

En la derecha fubafion ferrado, : 

Ceñida al lado una tajante efpada. 7 
TAJADO ,DA. part. pall, del verbo Tajar en 
— fus acepciones. Lat. Sectus. Seiffus. Tempera- 

- tus. GHRON. DEU R.D, Juan si il. Año7. 
cap.42. Eltitoda ciega, fino los petriles , Y 
- almenas , que cltán fobre la peña , la qual es 
toda tajada. M. LEON , toms1. Com. Las dos, 
- Eflirellasde Francia, Jorn.t. 
I Las ollas van mal lavadas, 


y entre el caldo , y las efpumas 
- fuelen dar algumas plumas, 


pero no vienen tajadas, 
Tajano. Se llama en el Blalon el efcudo, que 
eltà dividido diagonalmente de la izquict de 
à la derecha en dos partes iguales , COMO € 
hace una línea , que paía deíde cl ángulo. 
pieftro del Xefe al dicítro de la punta. A a € 
Ciencia del Blalon , Diccionario de los Au 


butos de las figuras. Lar.Stemma diwifum d 
gonaliterin partes equales. 


" 


TA] 

TAJO, f. m. El corte , que fe di con algúá inf 
trumento. Lat, Seétio.: - :: i D fl 

Tajo. Significa afsimifmo el corte , que fe dá 
El las plumas para elcribir, que vá en. dimi- 

- nucion haíta donde fe forman los: puntos, 
Lat. Calami temperatura 0) 1 

Tajo. Entre la gente del campo , es el córte 

ue lleyan los fegadores , 0 cavadores quan- 
o ván trabajando. Lat. Operariorum feries 
in labore. CEA 

Tajo. Se llama tambien la efcarpadúra, Ò cor- 
te, que queda en algun monte, deípues' de 
haberíe arruinado alguna parte de'él. Lar, 

- Montis ig ose vel fectio. ob 93 

Tajo. En la Elgrima es el corte, que fe dá 
con la efpada, ú otra arma cortante, llevan- 
do el brazo deíde la mano derecha à la iz- 

. quierda: y le dice afsi, à diftincion del que 
llaman revés, que vá al contrario deíde la 

* izquierda à la derecha. Lat. C4fo diagonalis, 

- Sanvov, Hift. de Carl. V. lib.6, $.-2. Arran- 
cando la elpada le fué à él, y de un sajo le 

— gortó la cabeza. Quev. Mul.s. bail.x. : 

Fué refpetado en Toledo 
Francifco Lopez Lavada; 
valiente de burgón, y tajos, 
fin ángulos, ni Carranza. 

Tajo. Significa tambien un pedazo de made: 
ra gruelfo, y ancho , regulatmente puelto, y 

- afirmado fobre tres pies: el qual firve en las 
cocinas , para picar , y partir la carne. Lar, 

“Truncas ad fecandum. sa 

TA JON. Í. m. aument. Tajo grande, Lat.Trun- 
cus macellarios. Fr.L.vs GRAN, Elcal, cap,21, 
Es cofa de gran trabajo arredrar el can del 
tajón de la carnicería. INc. GarciL. Hill. de 
la Flor. lib.5. part. 2. cap. 16. Apenas habia 

- quitado uno la mano cortada del tajón,quan= 
de otro la tenia pueíta , para que fe la cor- 

— taflen: 

¡Tajón. En Andalucía es una vena de tierra, Ò 
piedra mui blanda, de que fe hace la cal. 
Lat, Terre, vel pesra difecta vena. — 

Tajón. En la Germanía vale lo mifmo que 
hoftería, venta, ó melon. Juan Hidalgo en 
fu Vocabulario. Lat. Diverforiam, — 

TAJUELA. f.f. Un género de banquillo con 
quatro pies, que firve de afsiento, Es voz 
de Caftilla la Vieja. Llámafe tambien tajué- 
lo. Lat.Sedecula lignea. SiGueNz.Hift. part. 3. 
lib.2. cap.14. Ni tenia en toda la celda cola 
ninguna, fino una pobre cama, en que dor. 
mia, y un tajudlo, en que le. fentaba. - > 

TAL. adj. relativo, que fe aplica 4 las cofas 
indefinidamente, para verificar, y determi. 
nar en ellas lo que por fu correlativo [e de- 
nota, ò la calidad efpecial, que tienen, y por 
la qual le diferencian de otras. Es del Lati- 
no Talis. FR. L.ps GRAN. Symb. part.T. Cap, 
1. $.1. Sino fube por ellas al conocimiento 
de la hermolura, de la bondad, y de la cha- 
ridad de Dios, que tales, y tantas cofas crió, 
Mex. Hilt. Imper. Vid. de Emiliano, Porque 
fuelle fu fin tal,qual habia fido fu principio, 

Tat. Vale tambien igual, femejante, O de la 
miíma forma , Ò figura: y alsi le dice , Tal 
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l cola jamás fe ha vifto, 8:c. Lat, Talis. Anv. 

>: Aqusr, Dial, de Medall. pl.32. Quizá tuvie- 

«TOD tal medalla de Auguíto. 

TaL.. Vale aísimilino tanto,ó tan grande, Ufa- 
fe para exagerar , y engrandecer la bondad, 

-0Ò perfeccion de alguna cola, Lat. Talis. Hora 

: TENS. Paneg. pl.16. Y no acaba de compo- 
neríe en que cayelle tal varon en tal falta, 

“y que el que no naufragó con tanta agua, 

.zozobralle en tan poco vino. í 

Tax. Se nía tambien para determinar, y con: 
traher lo que no eltá efpecificado, ú diftin- 
guido, y luele de ET para dar mas viveza 

la expreísion. Lar, Talis. Hic. Fr. L. DB 
GRAN. Trat. de la Deyoc. cap.5. $. 18. Afsi 
ellos dicen : haced tales y tales colas , y decid 

. Sales y tales palabras , luego por aqui alcan- 
zaréis el amor de Dios. Brocews. Doétrin, 

. Cia De ninguna cola digas perdí tal, Ò 
tal cola, lino reltitui la que era preftada, 

Taz. Se ula afsimiímo para dar à entender el 
eltado de alguna cola , lu condicion , 0 cire 

- cunftancias, Lat. Talis. Cerv. Quix, tom. 1, 

«<ap.2. Segun él habia leido en los libros, 
que tal le tenian. 

TAL. Se ula alsimilmo para demonftrar un fiu- 

eto no conocido, Lat.Quidars. EsquiL.Rim, 

- Cart,r, 

De/pmes la tal, que afsi la tal /e nombra, : 
Te feguirá con pafo mas ligero, 
Que al cuerpo da la o levar 

TAL Por quar. Expreísion de delprecio, que 
equivále à cofa de poco mas ú menos , Ò in. 

digna, Lat. Indignas. T alis qualis.Quev.Cuent. 
Se vino mano lobre mano, hecho gatíca de 
uan Ramos , diciendo entre sí: Yo la haré 
la tal por qual, que muerda en el ajo. Mo. 
paa Com. Hacer de el contrario amigo. 
00.2... . 

— Los bubfpedes fon canfados, 

y mi Amo un tal por qual, 

Tar quan. Expreísión , que dá à entender; 
ue por defectuola que una cofa fea, le el- 
tima por alguna bondad, que fe confidera 
: en ella, aun mirandola como es, Lat. Qua- 
lifeumgue, Talis qualis. Acos, Hif, Ind. lib. 

-5. Cap. 3. Pero en efecto no dexaban de te. 

—ner alguna, tal qual. 

Tau qual. Se ula tambien para denotar, que 

. fon mui pocos los fugetos , ó períonas, ú 
otras coías, que fuelen buícaríe ,ú de que 
- fe habla: y aísi le dice , Tal qual tiene notí- 
cia de elto: Solo habia en la plaza tal qual 
carga de pan,8c, Lat. Rarus, a, um. Aliguis, -. 

Con tal. Modo adverbial, con que [e previene 
alguna condicion, ò calidad “en algun patto, 
Ò tratado. Lat. Dummodo. ANT. AGusT.Dial, 
de Medall. pl.3. En qualquier moneda vieja, 
y nueva 3 con tal que corra , y le reciba por 

. precio de lo que le compra, y vende. 

No hai tal. Exprefsión , que fe ula para negar 
lo que fe dice, ú impone á alguno. Lat, Af 
nimé. Neutiquam. Non ita ef. ' 

TAL PARA QUAL, PEDRO PARA JUAN. Refr.que 
explica la relacion, Ò igualdad entre dos co- 
fas delpreciables. Lat, 

Mo. 
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Moribus aquales funt bi, diferimine nulo: 
Qualis Or alter adeft, talis Ò: alter ade fi. 
TALÀ. (.f. La corta de árboles , que fe hacé 
en los montes defde el tronco, para dexar 
rafa la tierra, Ò la que fe executa entrefacan- 


do ramas. Covart. dice es quafi Talla: y afsi 
puede venir del verbo Tallar, Lat. Arborum 


materiatio, vel cefío, 

Taza. Vale tambien deftruccion , ruina, affoi 
lacion de los campos , 0 poblados , queman- 
dolos, 4 demoliendolos: lo que executan 
los Exércitos , quando entran en campo enc- 
migo, y por lus lugares , ò tierras. Lat. 4gro- 
rum vafistio , depopulatio. Nestix. Chron. 
part.2. cap.16. Mandaron , que fe juntaflen 
ciertos Caballeros , y gente de Armas, y 
Peones, para entrar á facer tala en la Vega 

- de Granada, Cato, Aut, La Semilla, y laZi- 
zaña, 


Ay de mi! que aunque no bien 
di à efta fiembra el penfamiento, 
la tala del trizo fiento 

por el fembrado"..oomooo 


“Juego de tala, El que ufan los muchachos con 
dos palos , uno mayor que otro; el menor, 
que es de un xeme, y esla tala, con dos pun 
tas à los extremos, para que al cacr en el íue- 
lo queden en hueco, y con el otro palo la 
dan , para que levante enalto, y en el dire 
la tira à dar otravez, para alexarla mas de 
un círculo, que hai formado , en donde, fi la 
mete el que firve , gana, y toma el palo, que 
antes tenia el otro, y hacelo milimo, Lat. 
Pueroruin ludas palo acuminato utriuque, què 
altero impellitar, 

TALABARTE. £ m. Lapretina, que ciñe à 
la cintura, y de que cucigan los tiros, en 
que fe trahe afida , y pende la elpada, Co- 
Varr, quiere fe dixcile atsi de Tabali, u del 
Hebreo Talal, que vale fuipender. Lat. Bal- 
teus ad enfem. PRAGM. DE Lass. año 1680. 
E 38. Un talabarte de baqueta con clavazon 
ordinaria , no pucda pallar de ocho reales, 
Mex. Dial. del Sol. La cercarà toda en re- 

dondo , como os cerca à VOS elle tala- 
barte, 


TALADOR. f.m. El quetala, o lo que tala. 
Lat. Vafator.Dep 


oputator Tura Philol.lib.5. 
cap.5. Qué feguridad tendrà el fencillo en 
manos de un hombre doblado , que en acha- 
que de amigo es fuego talador de aquel, à 
quien fe lega! 


TALADRAR. v. a, Agujerear , barrenat , o 


penetrar alguna cola con taladro , de cuya 
voz le forma. Lar. Terebrare, Cenv. Periil. 
lib. 1. cap.19. Por muchas partes abrimos, y 
taladramos Re navio. Aucaz. Chton, Decad, 
3. Año 1. Cap. 3. 5-4. Yá que no lo pudo ef- 
torbar, le quedo por la tarde en cala los 
Jo, taladró el fuclo del apofento del compar 
ficro. . I . 
TALADRAR, Por alufion vale introducirle sa 
fentiríe con gran eficàcia en cl oído algunas 
voces por la agudeza del tono , con que le 
profieren, Lat. Terebrare. Acute ferire. 
"Tarabrar. Vale methaphoricamente pene- 


pi 
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trar, percibir , Ò alcanzar con el difcurfo al- 
guna materia obícura , Ò dudofa, Lar. Pene. 
netrare, Callcre. Cerv, Quix, tom. 2. cap. 33. 
Pues no eltà obligado un perro como yo 4 


taladrar los penlamientos , y malicias de los 
peísimos encantadores, 


TALADRADO, DA, part. pal, del verbo Tas 


ladrar en fus acepciones, Lat. T erebratus, Pen 
netratus, Guev. Epilt. Razonam. à la Empe. 
ratriz, Eltaban (us manos taladradas Con cla- 


vos, y eltaban fus miembros delcoyuntados 
con tormentos. 


TALADRO. f.m. Inftrumento agudo, d cor. 


tante, de varias figuras , Con que (e aguje- 
rea la madera , U otra coía, Puede venir del 
Latino Terebrum , que fignifica lo miímo, 


I ANT.ÀGusT. Dial, de Medall, pl.165. Retora 


cidas como una barrena , O taladro Inc; 
Garciz, Hift. de la Flor. lib.3. cap. 28. An- 
tes pareció , que la flecha habia fido un 
pl , que futilmente la habia barres 
nado, 


TALADRO. Se toma tambien por el agujero an: 


gofto hecho con el taladro , O barrena, Lar; 
Foramen. L. Puenr, Medit, part.q. Medit. qu 
punt.2. Quando quificron enclavarle la otra, 
no le llegaba al lugar donde eftaba hecho 
el taladro. Parr. Luz de Verd. Carh.part.t, 
Plat. 9. Se (aliò por el taladro de la boveda, 


donde Leufrido no le habia acordado de ha. 
cer la feñal de la Cruz. 


TALAMERA. (.É. term. de caza. Arbol, en 


donde fe matan las palomas con feñuelo con 


el arcabuz,ò balicíita. Marh,Orig, Lar, Arbor 
aucupio parata. 


ALANQUERA. (. £. El artificio de tablas, 
pueltas de frente , como haciendo pared, paa 
ra feguridad , O defenía , como las que lit- 
ven en las fieltas de toros delante de los ta. 
blados. Lat.Tabulati valium vel caves. Estes 
cap.12.Tenian dos danzas, la una de cípadas, 
y la otrade calcabél gordo , y Quatro toros, 


que correr , por lo qual cítaba el anchurolo 
diftrito todo lleno de andámios , y todas las 


entradas de fus calles cerradas con talanque. 
ras. 


TaLanovera, Por exterfion fe toma por quals 


quier fitio, O parage, queallegura, y des 
fiende de algun rieigo , O peligro 3 y meta- 
phoricamente por la miíma feguridad , y de- 
fenía. Lat. Tutamen , nis. Pixr. Dial, de la 
Relig. cap. 4. Mas en fin, la Religion es la 
firme talanquera , y ALO monte Galcad, 

Hablar de talanquera, Veaíe hablar. 

TALANTE.f.m. 


Modo , úmanera de execus 
tar alguna cola, Covart. dice [er a 
antiguo 3 pero oy cílà mul comunmente 
recibido , y ulado, Lat, Modus. SoL15+ LUCA, 
pl.172. 


Vos efcribis de talante, 
niña, tan enrevefado, 


que porrefpuefta be trazado 


enviaros a Morante. 
"TALANTE. Se tom 


a tambien por el femblar 
ú difpoficion períonal, y el eftado, O Cal: 
de las cotas. Lat, Modus. VwitU5a 


TAL 

TALANTE. Vale tambien voluntad , y gufió: 
. Lar. Afectas. Animus. EL. ps Láeon,Nomb« 
de Chriít. en el de Principe de Paz. Hacien- 
dolos como naturales á si, pega (ú aficion, y 

¿ talante'à las otras fuerzas menores, Cervo. 
uix. tom.1. Cap.1. Para que vucítra gran- 

deza difponga de mi à fir talante, als 

Eltár de buen, o mal talante. Phrale , que vale 
. eltàr de buena, 0 mala diípoficion , ánimo, 
. Òinclinacion, para hacer , o conceder algu- 
na cof, Lar. Placido, Y lato animo efe. Pro. 


be afectum efe: vel è contra. 
fona que eltá. 


TALANTOSO, SA. adj. La per 
de buen humor ,ú femblante. Trahen efta 


voz Nebrixa, y el P. Alcalá en fus Vócabula- 


Tios, Lat. Placidws: La 
TALAR. adj. de una term. que le aplica á las 
«Fopas largas , que llegan haíta los talones. 
. pEs del Latino Palais que fignifica cito mil 
no, Lor, Coron. Trag.f.58. 
-s. La que fiempre vifio de lenguas, y ojos 
Talares togas, y coturnos jufon —, 
ez Telbids de debe alzbfe d vuelos — ,,. 
10.1 Pengtrando las márgenes del Cielo 
Tarares. Subltantivado, y ufado fiempre en 
«¿Plural y(ignifica las alas, gue fingieron los 
oPogtas , que tenia el Dios Mercurio en, los 
I 


es, para denorar fi ligereza, y veloci. 
igencias de lu minilterio de 


«¿Had en las dili 

-¿Embaxador de J úpiter. Lat. Talariaimm. Vi. 
LLAV. Moích, Cant.,g, OL 36. ——, 

no ¡Los Zépbiros,Mercurio,al punto llama, 7 

(co L cálease al infante los talares, —— 

ay DL en:/us digeros vuelos te derrama). 

_ Partes y vifita los terrefires Lares. h 

TALAR; v.a, Hacer: tala, y corta de los dre 

., Doles halta el tronco, ú entrelacando rams, 

ps 2 Arbores cedere y materiari. Quev. Rom. 

-¿ 05 nombres le elcriben en las plantas re- 

.y £icn nacidas, porque, crezcan, Do eo las gu- 


¿SINas, viejas, que le falam 0. OO. 
dALat, Vale tambien deltruir, arcuinar,Ò que- 


olmar los campos, fembrados, y edificios, ú 
¿Poblados : lo que: fuele hacer un exércita en 
ep AS uemigo, Lat. Devafarc, Depopulari. 
H8L P4, IV. Guichard, lib.6. f,1. En clte mil 
430. tiempo no dexaban de maltratar los Flo. 
.Héntines à los Pilànos con talarles los panés, 
-s Manu. Delcripc. lib. 3. cap. 53. Dandoles à 
¡Entender que iba à salar, y à quemar los pa- 
j nes de Marruecos. ue J 
d: ALAR. Se toma tambien por hurtar la harina 
de los coltales. ORpaN. DE Lorc. pl, 150, La 
miíima pena tenga , por qualguier manera, 
¿QUE La/are la harina. >, RT 
Talar. En la Germanía vale quitar, ò aran- 
». Car, Juan Hidalgo en fa Vocabulario, Lar, 


Er, adicare, ' / i I 
¡TÁLADO, DA. part, pall. del verbo Talar en 
lus acepciones, Lat, Deyafatus. Depopalatas. 


Materiatus, Cafús. Ma RtAN. Hilh Elp. lib.18. 
C4p.3. Con gran mengua, y cuita de aquella 


gente, y Ciudadanos, que veían la armada 
enemiga à fus puertas, talados fus campos, 


quemadas lus alquerías, y calas de campo. 
E. ARGENS. Rim. pl.210. PON 


. 


TALEGO. í. m. Saco 
> pario de figitra angolta, y larga , que ficve 
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Lenlas tierras fruciiferas vecinas, 
-Taladas por el pérfido Africano 
.- Hafis las Tufeulanas, y Latinas. 3 
TALAVERA.f.£. La loza fabricada en la Vis 
lla de efte nombre. Lat. Va/a fictilia ex op- 
. pido fic dicte. 
TALCO. fm. Efpecie de piedra blanca » clas 
“ra, y traníparente, que le divide en deiga- 
., das hojas. De él hai dos elpecies, uno que 
"fé cria en Venecia , el qual es blando, rugow 
To al tattos el color es plateado, y relplan- 
deticate. Otro le cria en Mofcovia, que es 
- mas duro, aunque pulido, y fiave al tacto, y 
call tan traníparente como el vidrio , y en 
“Su lugar firve para las linternas , quadros, y 
otros ufos. Es tomado del Aleman Tale, que 
Significa elto mifino. Lat. Lapís pellucidus. 
Sebifti braltea. Cato. Com. Para yencer à 
amor. Jorn.3g. 
Trages de talcos trabía 
la cara, que la oculisbs, 
Y d quaiquiera que mudaba 
mas bermofa parecia. 
TALEGA.(.£. Saco, óbolía ancha , y corra 
de lienzo, eftopa, ú otra tela, que live para 
“lleyar dentro las colas de una parte ú Otra, 
Lat. Mantica. I 
TaALEGA. Se toma figuradamente por lo que 
_ Le guarda,Òò le lleva en clla, Lat. Mantice 


¿repofitum. CAaRON. DEL R. D. SANCHO EL 
RAZO , Cap.2. Enviaron à decir al Rey, que 


 B 
habiín, comido las talegas, que no tenian di, 


. netos para comprar otras, 
Taátsca. Se llama tambien una elpecie de bol. 
fà, en que fe meten las trenzas del pelo, 
de/pues de peinado, para que uo le enrede, 
7 y fe hacen de tafetan, lienzo , y otras telas. 
"Lat. Saccubus ad capillos revinciendos, 

ALEGA. Familiarmente: fe toma ¿pas les pez 
8: dos, que tiene uno que confellar: y alsi 
ds e, Vamos à delocupar , 0 foltar la ta- 
"Jega.Lar. Peccatoram farcina -* 
TALEGA. Se Hama tambien la parte, que al 

uno ha eltudiado antes de ir al eftudio pús 


a lica. Lat, Repofita Pus materia, 
d'ALEGAZO. í. m. El golpe, que fe dí con 
el talego lleno de alguna coli, Lat, Pera res 


"Jorba ictus. Cano. Obr. Poet. f.6, 
Co No ve mató el talegazo, 


Li 


CS go mé lo morí de pena 
20 "de babélle tomado al pefo, 
als due (empre seg 14 bai mermas 
e lienzo balto, y ordí- 


ardar diguna cota, ó llevarla de una 


Para guarda 

- patte à otra. Lat. Sacers. Quev. Tir, la piedr, 
Que no teniendo otra cola , nos haitemos 
coda moneda, que no hai bollà, que no ten- 
"ga alto della, y que fe indigna , aun dean. 


ar en falegos. Canc. Obr, Poet, 1.45. 


Qué es pomer/e d la ventana? ** 
yo no Apo defvercimeas, 


por menos que efo, les daba 
Jo d mis talegos cien vueltas. 


TaLeco. Se llama tambien la períona , que 
no tiene arte, ni difpolicion.en el cuerpo, 


y 
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y es tim ana de cintura , como de pecho, 
Lat.lmpolitus, vel inelegans corpore homo. 
Tener talego. Phrafe, que vale tener dinero, Die 
xole , porque comunmente le guarda en tales 
gos. Lar. Pecunia abundare. 

TALEGON. f.m.aum. Talego grande. Lat, 
Saccus longus , amplafque. Guac. Mor. £.100, 
Dineros tencis Athenienfes , los quales yo 

tenia aparcjados en los talegones , para pare 

tir à cada uno de vofotros media mina 3 pero 

(i quereis Mas que lc galle en ello otro, 

Quev. Muts. Baix. 

Donofos, y bien bablados, 
todo cuerpo bailador 

gafte con otro las gracias, 
y contigo el talegon. 

TALEGUILLA. £. £, dim. Talega pequeña: 
Lat. Saceulus, Inc. Garci. Hiit. de la Flor, 
lib. 3. cap. 20. Y habiendo detatado la tale- 
guilla..... derramó por el monte, y herbazal 
todas las petlas, 

4 ALEGUILLA DE LA SAL. Familiarmente (€ to. 
ma por el dinero , que le confume en el gaf- 
to diario : y afsi fe dice, La taleguilla de la 
fal mala es de fuftentar. Lat. Sumptus dia. 

tus, 

TALENTO. f. m, Moneda , ò fuma de mone- 

das , que ufaron los antiguos en diverfos 
Reinos , cuyo valor fijo no elti averiguado, 
por darícle variamente fegun la diverfidad 
de las Provincias: como Hebraico , Perfico, 
Babilonico , Syriaco , y otros. Habialos de 
Oro, y de plata 3 pero fiendo materia, en que 
todo es opiniones, y no hallandofe efectiva, 
ni enulo, le omite lu differtacion, Covarr, 
Je quiere reducir al valor de feis ducados de 
á diez reales. Es del Latino Talentum, lnañ. 
Q Curc. lib. 3. cap. 6, No fialle lu falud de 
Piulipo , por haberle corrompido Dario, 
ofreciendole mil talentos. Torr.Philof.lib.17. 
cap. 5. Teniendo mas de ocho talentos en 
juros, y heredades , lo dexó todo, 

Tanenro. En fentido tropológico fe toma por 

el caudal de dones naturales , O fobrenatu- 
rales, con que Dios enriquece á los hombres, 
para que obren, y los empleen en prove- 
cho del proximo , y de fu conciencia, Lar, 
Talentam. Muñ. Er. L. de Gran. lib, 1, cap.8, 
Que al cabo dela vida , quando llegue la 
cuenta de los falentos , le hallarán mui 
pocos multiplicados. Mes. Pocí. lib, a. 

L. 

ñ Die empleando acá bien el talento, 
Os pagarán defpues por uno ciento. 
TALENTO. Metaphoricamente fe toma por los 
dotes de naturaleza * como ingenio, capa- 
cidad , prudencia, Sc. que relplandecen en 
alguna períona , y por antonomália fe toma 
por el entendimiento. Lat. Ingenium, Animi 
dotes, vel facultas. Saav.Republ.pl.154. Ho- 
racio es grave, y remirado; pero no con 
defprecio de los demis 5 fino con eltimacion 
de lu talento. Baren , Guerr. de Fland. pl, 
478. En que le empleallen los talentos ig 
énio , indultria , y capacidad, que en èlíc 
elcubrian, 


TALIDAD. (. E. term. Efcholáflico, Diferen. 


Cia , que determina una cola 


TALION, £ m. Pena , que fe imponia al deli. 


TAL 


Alia » QUE puede el 
tar, o confideraríe incluida generica, ò elpe, 
cificamente en otra, Lat.Talitas. 
to igual , y correlpon 
por el miímo modo 


Hebreos le utaban rigurofamente , dardo ojo 
por ojo, Los Romanos folo eu los delitos 


atroces. Oy eftá abolida , fubltituyerdo 
otras penas correfpondientes, Es del Latino 
Talio, onis. FiGuER, Plaz, Difc, 41. Elto hizo 
pe no pagar la pena del Talión , habiendo 
echo delenterrar el cadaver de Cayo Mario 
fu enemigo. 
TALIONAR. v.a. Caftigar con la pena del 
Talión, de cuya voz fe formó voluntaria. 
mente, Lat, Talionis pená mulétare. PiNc, Pe. 
lay. lib.11.£.157. 
T él dello autor TLeodofio , á quien talióna 
El tercero Leon con mifma pena. 

TALISMAN. (.m. Caraéter, figura, ò imagen 
gravada , Ò formada de algun metal con cor- 
refpondencia à los Signos Celeftes , que di. 
Cen ,daprehenden , que dominan en ellos; 
por lo que fuperfticiolamente les atribuían 
alguna virtud era , Y ufaban de ellos 
los Magos , y Hechiceros, al modo de los 

ue delpues fe llamaron Nóminas , y otras 

guras fuperlliciolas, Segun unos es voz Per. 
fiana, y legun otros es Arábiga , tomada 
del Gricgo vulgar Tale/man. Lat. Afralis 
110400. 

TALLA. (.f. Obra de Efcultura en madera, 
O piedra, formando varias figuras , que (o. 
brelalgan del fondo. Covarr, quiere venga 
del Italiano Tagliare , porque cortando, y 
tajando fe forma la talla; pero es mas natu- 
ral le dixefle del verbo Tallar, que vale Ta. 
jar. Lat. Opus feulptile. Yer. Vid, de Sant, 
Ter. lib.2,cap.25. Puto en la Silla Priordl...., 
una mui hermoía Imagen de Nueltra Seño- 
ra , hecha de talla, y las llaves del Conven 
toen lus manos. SALAZ. DB Meno. Card, 
Mend. lib.2.cap.99. Es de obra Góthica con 
mucha talla, y efcultura , y aísi lo fon las 
ventanas con mui buenas rejas, 

Tarta. Vale tambien cierto tributo , que fe 
paga al feñor por fus vaflallos, para focorrer- 
le en alguna necefsidad. Trahelo Covarr.en 
fu Theforo, Lat. Defigratum vedligal. 

Tarna. Significa aísimiímo cierta cantidad, 
porcion , ò premio , que le ofrece por el rel- 
cate de alguna períona, Ò prifsion de algun 

delinqúente famofo. Lat. Merces , vel pre- 

mium aefignatum, SoLD.PiND.lib.2. S.19. Por 
la gran £4//4 , que con pregones públicos ha- 
bia la jufticia prometido para quien Je pren 
dielle. CaLp.Com, Afectos de Odio, y Amor, 

Jorn.I. 

En fin, Turin , que la blanca 

mano de efa bermo/a fiera 

es la talla de mi vidal —— 
Tarta. Se llama en Andalucía la alcarraza; 


en que fe pone el agua à lerenar, Lat.Urceolas 
fctilts, 


diente à el, cafligando 
, Que fe delinquia, Los 





Ta- 


TAL 


..... 


TALLADO, DA. part. pafl. del verbo Tallar 
en (us acepciones, Lat. Secius. Sesiptus. Den 


A Signatus. Lor. Arcad. f. 39. En que citaban 
talladas las armas, y nombre del primer Rey 


3 de Troya, 

TaLaoo. En la Germanía fignifica la bafqui. 
ña, Ò layo. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 
Lat. Sto/a muliebris. 

TALLADAS, En el Blafón fe aplica à las palmas, 
4 flores por el tallo, ramitas, ò cabos , que 
oftienen la flor. Avil, Cienc. del Blaf: Dic- 
, Cion, de las figuras, Lat, Canles gerens. 
Bien tallado. Se dice de la períona , que tiene 
airolo , y bien compuelto el cuerpo, y talle: 
y por el contrario fe llama mal tallado el 
, Que le tiene delproporcionado, ò le maneja 
mal. Dixoíe del nombre Talle. Lat. Corpo- 
se prefians, vel elegans. Ov. Hill. Chil. lib. 3. 
Cap. 7. Son cali todos bien tallados, y dill 
pueltos , galanes de cuerpo, bien ageltados, 
de buenos ingenios, y habilidades, 
¡TALLARIN. (.m. Cierto género de malfa,que 
viene de Italia cortada en pedacitos de di- 
ferentes formas, y (on mui labrofos guifados 
con caldo. Lat,Tragemmata refecta, Montiñ, 
Art. de Cocin. £54. Con elte proprio bati- 
do hacer paftelillos mui chiquitos , y lirve- 
os entre hojuelas mui menudas , Ò ta0/arínes 
un poco grandecillos, 

TALLAZO. (. m. aument. El talle grande. Es 
del eltilo feltivo, Lat. Prefantia, vel elegars 
dia corporís. Panr. Rom.2. 

Logra tu edad juvenil, 
dus felices años logra; 
que no fon de de/preciar 
buen tallazo, y buena bol/a, 
LLE. £.m. La ditpolicion , ó proporcion 
el cuerpo humano. Lat. Corporís forma , ff- 


om, VI, 
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. gura, babitus, Foenm. S.Pio V. f.95. Una viu- 
da noble y de buen falle , muger que tania 
- un laud, y bailaba mejor, que à honelta con- 
- viene. Horrens. Paneg. pl.241. A quien el 
ánimo gentil mas le adorna , no le favorece 
el cuerpo, 0 cl talle. ls 
Tate. Se toma particularmente por la cintú- 
ra. Lat. Striétior pars corporis media. SALAZ» 
. Com.Tambien fe ama en el Abyímo. Jorn.I. 
En lo efirecbo de fi talle 
no bai vida, que no zozobre, 
no bai alma,que no peligre, , 
Tarzz. Significa tambien la forma, que fe di 
à los veltidos cortandolos , y proporcionan. 
dolos à los cuerpos: y con particularidad fe 

. llama afsi la parte, que correíponde à la cin- 

. túra. Lat,Forma. Figura. Mex-Dial. del Con- 
vit. Como fiel ufo tuviefle tambien juri(- 
diccion fobre los fentidos, como fobre los 
talles de los fayos. 

Tate. Vale tambien traza, ò modo de exes 
cutar alguna cola. Lat.Modus. Species. Quev. 
Zahurd. Tenia falle de no acabar fus pro- 
priedades, li yo no me pallira adelante. 

Tang. Metaphoricamente vale lorma, figura, 
hechura, ú difpolicion phylica,ó moral. Lar. 
Forma. Modus. ANT.AGusT. Dial. de Medall. 
pl.16. El tener otras de lu milmo fa/e mo- 

dernas, no me daría mucha pena. 


TALLECER, Veale Entallecer, 
TALLECIDO. Vealc Entallecido, —— 
TALLECILLO. £m. dim. Talic peguefio,cor- 
to, u eltrecho. Ufàfe ironicamente para fig- 
nificar el talle delproporcionado, o mal dil- 
. Puelto. Lat, Corporis medii pars maximé Aráz 
dior, Quev. Zahurd. Yo, dixo, foi Mahoma, 
y decialclo el taiiecólo , la cuchillada , y los 
dixes de harriero, I 
TALLER. í. m. Rigurofamente figuifica la ofi- 
cia, ò tienda, en que le trabaja alguna obra 
mecánica; pero por extention Íc toma por 
qualquier oficina, y tambien fe ula metapho- 
ricamente. Lat. Offícina mechanica. Nuñ.Em- 
pr.34. Sirviendole de tallér cíte ocio, para 
foriar las armas, que dieron delpues à la 
Iglefia tantas viétorias, ViLtav. Molch. 


nt.6, Oct.58. 
En Ju cabeza un golpe dió de llano, 
Que en el taller le oyeron de Fulcano, 
TALLER. Metaphoricamente fe vía por Elcues 
la, ò Seminario de ciencias, donde concur- 
- ren muchos à la comun enfeñanza, y fe la. 
bran, y cultivan los ingenios. Lat. Scbole, 
arum. Muví, Fr. L. de Gran. lib.1. cap. 4. El 
infigne Colegio de S. Gregorio de Vallado. 
lid,.... es el mayor tallér de hombres doctos, 
que tienen las Religiones, HorTENs. Pancg. 
pl.203. O Ilultrifsimas Religiones, elclareci- 
das Comunidades, oficinas de Santos, talicres 


de virtudes, y letras, 


d'ALLER. Se llama tambien una pieza como 


una fàlvilla de plata, ú oro, que fe pore en 
los aparadores de las imelas de los Señores; 
en medio un falcro, y à los quatro lados dos 
valijas para azéite, y vinagre, y dos cubillos 


para pimienta, y azucar. Lat.Pateda parar, 
do 


Ee 


213 TL 


promenfa, EsTE8. Cap.3. Fueron tan à menu: 
do elas vifitas......« que en menos de tres me- 
fes me faltaron algunos talleres de plata, y 


anduvieron conmigo comedidos , pues no le 
Mevaron los demás, 


ode la id er como el talon 
el Zapato, de la me i ; 
Tauierss. Cierta moneda antigua, cuyo va- Po : a, XC. Lat, Calceamenti 
lor feignora, Trahela Covarr.en fu Thelòro.. — Taron. En la Germania vale mefon Juan 
at. Numas antiquus, Hidalgo en fu Vocabulario. di 
roll A. Lom, El que trabaja de talla, Lar, Jr IA 
culptor. 


TALLO. (. m, La vara en que las plantas pro- 
Ancenlas hojas , y las fores, ò las puntas 
tiernas de los renuevos de los árboles. Es del 

Latino Tballius , que fignifica lo miíino. Lar, 

Scapus. Pracm.os Tass.año 1680.£,49. La li- 

bra de tallos de lechugas à feis reales. ANT. 

Agusr. Vid. de S. Euttachio, lib. 9. num, 49. 

No habia terron , Que no produjefle: tallo, 
que no florecielíe : for , que no fruttificalTe: 
nifruto , que no llegat a fazon. 

TALLON. (.m. Voz de la Germanía, que vale 
Bodegon, ò Taberna. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario, Lar, Caupona, 

TALLUDO , DA. adj. Lo que ha echado 
grande tallo, Lar.Caulefcens. Pullulans Men. 
Agric. lib, 4. cap. 10. Lo verde para comer 
ha de fer de lo novecito, que lo talizao, 
y granado , no tiene mui buen olor, ni labor, 

TarLuDo. Analogicamente vale crecido , y 
alto, Dicele de los muchachos, que fe han 
hecho altos en poco tiempo.Lat. Aduitus.Cor- 
pore axèius, 

TALLuno. Metaphoricamente fe aplica à los 
que por citar acoltumbrados , O enviciados 
en una cola mucho tiempo, tienen dificultad 
endexarla, Lat. Inveteratas, 

TaLtubo. Se aplica tambien á aquellas co- 
fas, que fe les ha pallado ya el tiempo apro- 
pólito para lo que hubian de lervir, Lat, £xo- 
letus. Adultus, 

TALMUD. (. m. Libro de los Judios, que con- 
tiene la tradicion, policia , doctrina, y ce- 
remónias, que oblervan tan tigurotamente, 
como la miíma ley de Moylés. Mallante en 
El mil extravagancias apócriphas, que elcri- 
bieron detpues de la difperfion , y hicieron 
dos recolecciones , una de la Elcuela de Je- 
tutàlen, y otra de la de Dabilónia, Fr. L. 06 
GuaN. Symb, part. 44 trat. 2. Cap, 22. Pues 
por efta lumbre natural verd qualquicr hom- 
bre de razon la ceguedad de los que creen 

las fibulas, y mentiras de lu Talmud, como 
ti fuefen (agrada Elcritura. : 

TALMUDISTA. (.m. El que profeta los libros 

o del Talmud, figue fus dogmas, o eltadia en 

entenderlos, y explicarlos. Lat.Talimid pro- 

. for, vel interpres. Fr. L. os Gran. Symb, 
art.q tradt.2.cap.22. Ellan tan errados en 

elto los Talmad: fas, que unas veces le quitan 

el poder, y otras el laber, y otras la verdad, 

y orras la tantidad, y Juiticia. 

TÁLON. £, m. La parte pofterior del pie, que 
tube delde el calcañal. Es del Latino Lalus, 
Grac. Mor. £.63. Cabo Aflucania con un 
: lio fué herido en el talon.Henn.Encid, 

tiro Indio fué herido en cl falo. 


Jib.g. £212» 


T ALON. Se llama tambien la 
que cubre el talon del 


Apretarlos talones. Phrafe, que vale Empezarà 


TAL 


'Atu altanllevaré un bezerro bermofo, 
Que arena ecbe à volar con los talones, 


parte del calzado, 


correr, por algun cafo improvito, ò con fuma 
diligencia, Lat.Talos agitare. 
Baxarle la fangre à los taiones. Phrafe, que vale 
aftuftaríe. Lat. Expallere. Obrigcre. 
lr à talon. Phrale, que vale lo miímo que ie 
a pie, Lar. Pedibus ire. 
Tener el juicio en los talones. Phrale , con que 
ledá à entender la poca reflexion, y cor 
dura, con que alguno fe porta en fus opera. 
ciones, Lat, Senfu , vel intelcóda deficere , vel 
prudentià. 
TALONEAR. v.n. Andar con mucha priefa, 
y diligencia à pie, Lat, Calces agitare, 

TALONERO. 1. m. Voz de la Germanía , que 
vale Ventero ,O Mefonero. Juan Hidalgo en 
fu Vocabulario, Lat. $ tabulur ius, Caupo. 

TALONESCO. adj. Lo que pertenece à los 
talones, Es voz fefliva , € inventada, Lar, 
Talaris, e. Cast. Sotorz. Donair. f.99, 

Con ponlevi talonefco. 

TALPARIA. £. f. term. de Cirug. Ablceflo, ò 
tumor, que le engendra en el pericráneo ,0 
entre él, y el cráneo de un humor acre, y 
corrofivo , que cunde , y hace cabidad, Lla- 
male afsi del nombre Latino Talpa , que fig- 
nifica el topo , porque à lu (emejanza vá pe- 
petrardo , y cabando lo interior 3 por lo 
qual (e llama tambien Topinária, Huenr. 
Plin, lib.26, cap.1. Haciendole en ella talpá- 
rias, y gomas, y cayendofcles el cabello, y 
llenanduie de empeines el cuerpo. Frac. 
Cirug-Glofl, de Apoltem. Quett.63. Juan de 
Vigo diftingue la talpária, O topinaria del 
teliudo , que dice ler eminencia mui ancha, 
de color blanco, tratable, y blanda. 

TALQUE. [. m. Barro hecho de tierra feme- 

- janteàla arcilla , ò greda , del qual (e hacen 

. loscryfoles,para purificar los metales. Trahen 
cíta voz Covarr. en lu Thelòro , y Ne- 
brixa en fu Vocabulario. Es voz Arábiga 
Talque , que fignificalo miímo. Lat, Ta/io- 
mini, 

TALVINA. Veafe Atalvina. 

'"FAMANDOA. [.m. Animal, que fe cría en el 
Perú. Es del tamaño de un puerco, y ticne 
las uñas mui largas, de las que fe vale para lu 
fultento, que ton hormigas, abriendo con 
ellas el hormiguero , mete la lengua,con que 
las (aca. La cola es larguitsima , y pelola, y 
cubre con ella todo el cuerpo. Huerr. Plin. 

lib.6. cap.34. La tamandoa es tan grande Co. 
mo un pucico, 

TAMAÑAMENTE. adv, de modo. Tan gran- 
demente como otra cola, con que le compa 
ra. Yá tiene poco ufo.Lar.T ant dm. B.Ciup. Re 

- Epitt.S2. Vos, leñor , € los mas de los 

Gran. 





TAM 
Grandes , que de confuno andais , me llanig4 
des de padre , yá à los mas vos crié , è fiem- 


pre os he acudido en mi arte , è fiempre 
me ha honrado el Rey , e volotros tamaña- 


mente, 

TAMARITO, TA. adj. dim. Lo mifimo que Pes 
queñito, Lar.Tantillus. T antules. MONTIAN. 
Elpej. pl.35. Pero deíde tamañito fué un la- 

- dron deltruidor de las gentes. Quev. Mul,ó, 


Rom.62, 
A Colatino conozco 
defde que era tamañito, 

y para padre de cabras 
Jolo le falta lo chivo, 
Tamañrro. Se toma tambien por el temero» 
fo, ò amedrentado de algun luce/lo : y afsi fe 
dice, Quedaríe tamañito, Lat. Pufi/us. Pa- 


vidas, 

TAMAÑO. f. m. El grandór , corpulencia , ò 
eltatúra de alguna coía. Lat, Quantitas. Mag- 
nitudo. ANT, AGusT. Dial. de Medall.pl.25 1. 
Otra medalla hai del milmo tamaño. Cirv. 
Perfil. lib.2. cap.13. Preguntaronle qué der- 
rota llevaba , y que de qué tam.ajio parecia. 

Hombre de tamaño. El que es mui eltimado, 
y aplaudido por fus prendas naturales, y 
cuerdo porte en fus operaciones, Ò cítà au. 

torizado con gran empleo. Lat. Magnus. 


Prevalens bomo, 

TAMAñO, ña. adj. que demucítra la medida, 
grandór, Ò altura de una cola : y equivale à 
tan grande del Latino Tam magnus, por ular» 
fe regularmente como comparativo de otro, 
Lat. Tantas, PiNr. Dial. de la verdadera 
Philof. cap.3. Mas pelame de no tener bal 
tantes hombros para tamaña carga. CIENF, 
Vid. de $. Borj. lib.2. cap. 15. $. 13. Porque 
no cra juíto que la piedad del Marqués dieí- 
fe ellenciones á delito tamaño. 

¡Tamaño. Por antichelis, ó en fentido contra- 
rio, le (ucle ufàr por lo miímo que chico, ò 
pequeño. Lat, Exigaus valdè. Tantillas, 

ITAMARAS, (. £. Los dátiles en racimo. Co- 
varr. dice es Arábigo de raíz Hebrea Tamar, 
que fignifica la palma. Lat. Spadíx. Lac, 
Diofc. lib.1. cap.126. A(si en Portugal por 
la vecindad , y comercio , que tienen con 
Africa, llaman támaras à los datiles. ARGENS, 
Maluc. lib.1, pl. 9. Tiene elta planta como 
veinte palmos de alto, y arroja en la cima ra- 
mas lemejantes à las que producen támaras. 

TAMARAS, Se toma tambien por la leña mui 

delgada, ò el defpojo de la gruela, Lat, Aí- 


nuta quifquilia lignea. 


¡TAMARINDOS, í. m. Fruto de un arbol del 
milmo nombre, que fe halla en las Indias 


Orientales del tamaño del nogal. Las hojas 
femejantes à las del helecho hembra, com- 
pueltas de muchas pequeñas, duras, nervio. 
las, y verdes, colocadas à pares à un lado, 
Las flores fon ocho, ú diez juntas, blancas, 
femejantes à las del naranjo. Su fruto es un 
poco mas largo que un dedo, grueflo de una 
pulgada , al principio verde, y depues mul 
co: y contiene una pulpa negra , agria, y 
igradable al guíto, entre la qual le haila 
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tná femilla femejante à los alverjones. Lat. 
Tamarindas. Pracm. DET ASS. año 1680,f.164 
Cada libra de tamarindos no pueda paar 
de ocho reales. Lac. Diolc. lib. 1. Cap. 126. 
Si damos fé al vocablo Aràbigo, tendremos 
los tamarindos por una cípecie de dátiles, 
que fuelen venir de las Indias. 
TAMARISCO, ó TAMARIZ. í. m. Arbol de 
mediana altura, cuyas hojas (on largas, y; 
menudas , como las del cyprés;aunque La- 
una dice fon ni mas, ni menos que las de 
a fabina. Las flores fon pequeñas, y arraci- 
madas , purpúreas por defuera, y blancas en 
abriendofe, y cada una tiene cinco hojas, 
Di un fruto lanuginolo , que encierra una 
femilla negra. Lat.Tamarix. Tamarifcms.LAG. 
Dioft. lib, 1. cap.96. Si dieremos fiempre à 
beber, y comer en algunas artelas de fans: 
ri/co à los puercos , y delpues los matdre- 


mos, los hallarémos fin bazo. 


TAMARRIZQUITO,ò TAMARRUSQUITO, 


TA. adj. dim. Mui pequeñito. Es yoz fami- 
liar, y jocola, Lat, Tantilims. Tantulus. QUEV. 


Orland. Cant.2. 
To fot tamarrizquito, y hombre baila. " 
TAMBA. 1.f. Voz de la Germanía , que lignis 
fica manta de la cama. Juan Hidalgo en fig 
Vocabulario. Lat. Strag4/mm. 
TAMBALEAR, 0 TAMBALEARSE. v.n, Me- 
nearíe alguna cola àun lado, y à otro con 
blandura , como que le vá à caer, en fuerza 
de algun impulío phyfico. Pudo tomaría 
del verbo Temblar. Lat. Nutare. Vacilare. 


Titubare, 
TAMBALEO. f.m. El movimiento, ò la ac. 
cion de tambalear, o tambalearíe. Lat, Nge 


tatio. Titubatio. 
TAMBANILLO. fm. Cierto refàlto , ú fow 
y 


brepuefto de Architechira con fu mocheta, y 
cortes en ángulos. Palom. Mul. Pid. Indic; 


Lat. Ornatus angularis prominens, vel fuper 


appofitus in fabricis, 
TAMBARILLO. (.m. Arquilla , ò caxa con 
tapa redonda, y tumbada, quali Tumbarillo, 


Trahe celta voz Covarr. en lu Thefóro. Lar, 


Rotunda arcula. 
TAMBESCO. í. m. Columpio , en que fe me- 
cen, y divierten los muchachos. Es voz de 
las Montañas de Burgos. Lat. O/iijam, i, 
TAMBIEN. Particula conjuntiva , con que fe 
ata, une, y coordina el contexto de la ora. 
cion, en que hai dos perlonas, ó extremos, 
que fe parecen entre sí, Ò tienen femejan= 
za en lo que fe afirma , ò fe niega de ellos, 
Lat. Etíam. Quoque. Necnon. Mex. Hill, Im. 
per. Vid. de Marco Aurelio, Rebelaronfe 
tambien en elte tiempo muchas gentes en 
la Isla de Britania, y tambien en Germania, 
Tambres. adv, que le u/a para afirmar la igual- 
dad, (emejanza , conformidad , ò relacion de 
alguna coía à otra, de que le habló anteces 
dentemente, Lat. Etiam. [tidem, 
TAMBO. fí. m. Melon, ò venta. Es voz India- 
na. Lat, Diverforium. Sotorz. Polit. lib, 2, 
cap.I3. Y que los Corregidores viliten las 


ventas, melones, Ò tambos. 
Ee 2 TAM- 
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TAMBOR, V eafe Atambór. 3 


Tamsòn. Se llama tambien el que toca el 
atambòr en las Compañías de Infanteria. Lat. 
Tympanotriba. Tympanifes. ORDEN, Mitire 
año 1728. lib.1.tt.15. art. LO. Los Tambóres, 
que no efuvieren mandados para tocar el 
Exercicio , darán igualmente media vuelta A 
la derecha, Cenv. Perfil. lb. 3. cap. 12. AC 
fenzé por -criado de un Tambór de una Coma 
pania, 
TamsòR Marón, El Macítro , y Xefe de los 
Tambores. Lat. Tympanotribarum prefectus, 
vel magifter. Orven .Miurr, año 1728. lb.1, 
Mt, 2,a0t,1, La Plana Mayor (le compondrá) 
de un Coronel , Teniente Coronel , Sargen- 
to Mayór, Ayudante, Capellan, Cirujano , y 
Tambor Mayór, 
TAMBORELTES. f. m. term, Nautico, Tablo- 
nes grueflos hechos en figura redonda, que 
fe ponen al remate del árbol del navio , O le 

- hacen de dos trozos de madera unidos, y 

fortalecidos con dos pernos enclavetados , y 

. enla otra punta le abren un quadrado ca- 

páz , que encaxan enla cabeza del árbol, y 

- Chapuz, y en la otra punta le abren uncirculo 

pot donde entra, y lube el malteléro , y que- 

" daceñido , para que no fe mueva, Vocab. 

- Mar, de Sev. Lat. Craffe tabule convexa nau. 
tice. 

TAMBORIL. f. m. dim. Tambor pequeño, 
que firve regularmente à las danzas. Lar. 
Tympanum cborzarum , vel parvum. PRAGM. 

_ De Tass, año 1630.£.44. Un tamboril de los 
Ciegos mediano , ocho reales. Tejan. Leon, 
Prodig. part. 1. Apolog. 25. Cercado de 
parras, y frutas , con lu flauta, y tamboril, 

TamporiL. En cítilo feftivo le toma por la 

"parte polterior del hombre. Lat. Pyteriora 
bominis, R 

TAMBORILADA. (. £. El golpe, que le dá 
con fuerza cayendo en el luclo, elpecialmen- 
te el que ledácon las aflentaderas , que en 
eftilo feítivo le llama tamboril. Lat. Ca/us, 
vel lap/us natium. I 

YaMpoRItaDA, Vale tambien golpe dado con 
la mano en la cabeza, ii cípaldas, Lat. Manu 
percufsio , ictus. ESTEB, CAP. 11, Alcé la ma- 

no, y dile un par de tamboriladas , que no 
fe las dió mejores el Obifpo , que le con- 

. Drama En 

MB fm. i 
iaa Estes. cap. 2. Detpertando del 

" fuefio de mi definayo , O letargo de ini tam- 
borilázo , me hice curar de un Barberóte me- 
j na de burojones. I 

TA MBORILEAR. : n. Tocar el tamboril, 
“ Dicele tambien Tamboritcar, Lat, 7 ympanum 
Tympanizare. 
e LED alufion fignifica celebrar 
[rro à alguno, publicando , y ponderando 
- fus prendas , Y habilidad, O capacidad, Lat, 
dept En la Imprenta es igualar las 
TAmMsor e ha de entrar en la 
letras del molde, que ha boril 
Prenía, dando golpecitos fobre el tamborile- 
"te, Lat. Tipos iótibus aquare. 


Lo miímo que tam- 


TAMBORILERO. (. m, La perfora , que tic. 
ne por oficio tocar el tamboril. Dicele tam. 
bien T amboritéro. Lat. Cboraules. Tympano- 

triba.Tejao. Leon Prodig. part.1. Apolo 
Embidias el regocijo de un T amborilér 

En cala del Tamburilero todos fon danzantes, 
. Refr. que enteña , que los Superiores deben 


TAMBORILETE. (. m, term. de Imprenta, Es 
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fer mui mirados , y cuerdos en fus operacio- 
nes , porque lu exemplo es la mas eficaz pota 
fualiva para los fúbditos. Lar, 
en cnsensaso srorsasnstrCOMponitur orbis 
Regis ad exemplum: nec fic inflectere fenfus 
Humanosedicta valent,quam vita regentum, 


una tablita quadrada , del tamaño de quatro 
dedos, y uno de grueilo, lila por la parte 
de abaxo : la qual le aísienta , y vá pañando 
por encima del molde , dandole unos golpe- 
citos fuaves, para que las letras dél queden 
todas iguales, Lat. Tabu:a equatoria typogra- 
ca, I 
TAMBORILILLO. í. m, dim. Tamboril pe- 
quefio, como los que tienen los muchachos 
para fus juegos. Lai. Parvum tympanum. 
TAMBORIN, o TAMBORINO. (. m. Lo mif 
mo que Tamboril, Es voz antiquada,Chron, 
pEL R. D. Juan eL Il. año 4. cap. 310. All 
. venian muchos trompetas , y mencítriles ale 
tos, y tamóorinos , y atabales, 

TAMBORITEAR. Vealc Tamborilcar. 

TAMBORITERO. Veale Tamboriléro. 
TAMIZ. f. m. Elpecie de cedazo de leda, ò 
. cerdas , por el qual le palla, y cierne el tas 
baco, y drogas , defpues de molidas, Lat.Se= 
taceum , vel incerniculum. PRAGM, De Tass. 
año 1680. f.44. Un tamíz de feda grande pa- 
ra los Boticarios catorce reales, 

TAMO. ([.m, Peluía, que (ale en el telar al 
texer el lino, ó lana; y tambien fe llaman a(si 
las heces de las femillas , que quedan en lá 
era defpues de recogidas. Lar. Situs mefsium, 
vel telarum, Recor.lib.t. tit.5.1.3. Ni mez- 
clen , ni yuelvan con el pan, que huvieren 

. de dar, paja, tamo, nitierra, Torr. Philol. 
lib. 13. cap. 4. Como el Peguero faca de lu 
horno pez, el Texedor de fu telar tamo. 

Tano. Significa tambien la pelufilla, que fe 
cria del polvo debaxo de las camas , y Co- 
fees por cltir defendido del pilo. Lat. Sisus, 

aus. Sordes. 

TAMORLAN. f. m. Nombre , que din al 

Emperador de los Tártaros , por fer el que 
correlponde al que tuvo un celebérrimo Em- 
perador fuyo , aunque hijo de un Paftor, 
como creen los Hittoriadores , llamado Ti- 
mur, y por fer coxo le añadieron la voz Len, 
que en fu lengua fignifica lo mimo; y de haí 
dixeron Timurlene , y cotrompida la voz, 
Tamorlán : fuele ufaríe en nucftra Lengua, 
— para ponderar irónicamente la nobleza de - 
alguno , diciendo, que parece defcendiente 

del gran Tamorlàn. . 

TAMPOCO. adv. Con que fe niega a/guna 
cofa, delpues de haber negado otra, Lat, 

- Neque. Etiam non. Roptic. Exerc, tom. I. 
trat.I. Cap.1O, Que aísi como nO nos per 
par- 
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apartar de la Religion , aísi tampoco nos imí2 


pida la perfeccion. 

AMUJO. (. m, Arbufto efpinofo ,- parecido 
al box en las hojas. Criale à las orillas de 
Jos rios. Lat. Arbu/lum /pineum. Frac. Drog. 
de Ind. Difc. de las colas aromáticas, Dilc.3. 
En las riberas de Tajo, y Xarama nace un 
arbulto efpinolo con hojas lemejantes à las 

del box, llamado vulgarmente tamajo. 


TAN. Partícula comparativa, con que le de- 
nota una coía con igual refpecto à otra, Es 


del Latino Tám. ViiLav. Moich, Cant. 2; 


T 


04.50. 
Llevaba una lucida compañia 
De lacayos disformes, y tan altos 


Como gigamntes.momemenonsnooomesonss 
Se uía tambien para acrecentar fignifi- 


TAN. 
cacion al nombre con quien Íc junta, y equi- 
vale à tanto, Ò en tanto grado, Lat. 4ded, 
dta. Cenv. Quix. tom.2. cap.14. No feré yo 
tan delcortés, ni tan defigradecido, que con 

. Quien he comido, y bebido, trave queltion 
alguna. Quev. Mul.4. Idil.3. 

Jamás imagint llegar d eftudo, 
Que temiendo le fuefe concedido 
Remedio à mi dolor, tan bien nacido, 
No le ofafe pedir defe/perado, 

TAN. El fonido, ò eco que refulta del tamz 
bór, ú otro inítrumento femejante tocado à 
golpes. Lat. Tympani fonus. 

TANACETO. í. m. Hierba Indiana hortenfe, 
femejante en las hojasá la Athanalia, que 
produce unas flores bellifsimas de color na. 
ranjado , llamadas claveles de la India. La 

. Artemila es el proprioTanaceto, llamada aísi 
de los Latinos. Lat. Tanscetuim. Lac. Diofc, 
lib.3. cap.122. Tienen tambien algunos por 
elpecic de Tamaceto aquella hierba cxtrange- 
ra, femejante en las hojas á la Athanalia, 

TANDA. Í. £ La alternativa , ó turno, que 

¿ han de tener, ó cumplir muchos por obli- 
gacion, ó por empleo. Covarr. quicre ven- 
ga del Latin Tantim., Lat. Oráo.Vicem d vice, 
Pic. Jusr, f 203. Como no habia otra por 
el preíente, cúpome à mi la tanda. QuEv, 

Fort, Que quando à el llegare la tanda, cíta- 


rá el mundo dando arcadas. 
¡Tanba. Se vía alguna vez por taréa, labor, 
ú trabajo, que feñala para un dia. Trahe- 
la Covarr. en elte fentido en lu Thelóro. 
Lat. Penfim, 
TANDA. Se toma muchas veces por lo miímo 


que tonga, o tongada. 
d. ANGANILLO. (im. dim. El tángano peques 
ño : regularmente fe toma por el palo, pie- 
dra, ò cola femejante, que fe pone para lol 
tener, y apoyar alguna cola; pero queda con 
poca firmeza, 0 feguridad , expuelta á caer- 

. de, Lat. Futerum nutabile, vel Labile. 

En tanganil/as, Modo advetbial , que vale con 
poca feguridad, ò firmeza, à peligro de cacr- 
lc. Lat. Vacillantér. Nutantèr, 

'ANGANO, f. m. El hueflo, á piedra , que le 
pone para el juego delte nombre. Pudo de- 
irte del verbo Tango: porque gana el que 


> toca, Lat, Ofes meta in hmdo. 
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TANGANO, Se llama tambien unjuego entre” 
dos ú mas períonas, que le executa, ponten- 
do un huello, ò canto en el fuclo, y encima 
un ochavo, 0 quarto cada uno de los que 
juegan , los quales tiran con un ladrillo , Ó 
tejo defde parte determinada à derribarlos, 
y los gana el que los pone mas ceica del 
tejo, que tira. Lat. Lidus ad tangendua me- 
tam olJeam, vel lapideam, 
TANGIBLE. adj. de una term. Lo que fe pue- 
de tocar. Lat. Tangibilis. Lor. Coron. Trag- 


£ 51. 
Que à fer cuerpo tangible el claro viento, : 
Las efampas del pié vieran difiintas. 


TANGIDERA.f.f. Term.Náutico. Cabo gruel- 
fo, que fe le dià la regera para telarla por 


la otra banda, de donde (ale la regera, y que 
. efta quede derecha por la popa. Vocab.Ma- 

rit. de Sev. Lat. Funes nauticus crafiior. 
TANGIR, v.a. Lo milino que tocar. Es voz 

antiquada, Monr. peL R. D.At. lib. 1.cap.6. 


Qualquier Muntero que traxiere , O mátare 
el venado, li toviere bocina, que fanga de 


occila. I 
TANGENTE. part,adt, del verbo antiguo Tan- 
gir. Lo que toca, Lat. Tangers. : 
TANGENTE, Se ula ahora en la Geometría; y 


le llaman círculos tangentes los que 1c to- 
can, Ò interior, 0 exteriormente , Íin Cortar- 


fe: llamafe particularmente tangente la li- 
nea, que toca la circunferencia de un cítcu- 
lo por la parte convexa, y precilamente en 
un punto, de tal modo, que aunque le alar- 
gue, no la corte, Tolc, trat, I, lib. 3. difin: 


Lat. Tangens, 
TANTARANTAN. (.m. El fonido del tambór, 
repetidos los golpes. Lat. Tympani fons. > 
TANTARANTAN. Se toma tambien por el golpe 
violento dado á otro. Lar. Percufio. lus. 
TANTEADOR, Í. in. El que tantea : ulale fre- 
qúentemente por el que lleva la cuenta de 
los tantos, Ò piedras en algun juego. Lar, 
Calculator. Computator, 
TANTEAR. v.a. Medir, Ò proporcionar una 
cola con otra, para vér fi viene bien, ó ajul= 
tada. Viene de la voz Tanto. Lat. Commeti= 


ri. Computare, 

Tanrtear. Vale tambien feñalar, Ò apuntar 
los tantos en el juego , para laber el que ga- 
na, Lat, Ca/culis notare. 

Tanrear. Entre los Jurifconlultos vale dar 
por una cola el mifmo precio, en que fe le 
ha rematado à otro, por la prelacion, que 
concede el Derecho en algunos caíos: como 

de condominio, parentelco, Sc, Lat. Rerrg- 


bere in licitatione, vel venditione, 
Tanrear. Vale tambien confiderar, y reco- 
nocer con prudencia, y relicxion las colas 
antes de executarlas, Ulale en el fentido 
phylico, y moral. Lat, Ponderare. Expende- 
re. Perpendere. Torr. Philoí, lib, 5. cap. 6, 
Debe hacer elto, tanteandolo con la medi. 
da de la diítrecion chriltiana. Cray. Viag, 


cap.7. I 
Las ventajas tantéan , y di/ponen 
Los ánimos valientes al afuio, 
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TANTEAR. En la Pintúta vale comenzar el dis 


TAN 


fe afsienta el tanto fea mi 
La je ligero agtintamiento. Palom. Mul, vos fe los pagais. pd SE dos; Y, 
1. indice. Lar, Lineamentam incboare. TANTO, TA. adj. que fe aplica 4 iS: 
TANTEARSE. v.r. Allanaríe ,0 conveniríe A número, ú sd de or co tia: 


Pagar aquella mifma cantidad en que alguna 
renta, Ò alhaja cà arrendada , O le ha te- 
matado en venta ,0 puja, Lat, Conduétionem, 
vel licitatiomem tanti pro Je accipere , vel redia 
merce, 


Tanteanse. Se ula privativamente por Confee 


fa indetermi. 
nada , O indefinida, Ufafe como correlatis 
vo de quanto. Lat, Tantus, 


Tanto. Se nía tambicn por lo mifmo , Que tan 


tande , Ò mui grande, Lat. Tantas. UEV, 
Mut, 3: fonet. 24. Ni pudo haber dei, 


que fe indignaíle , y dielic tan vil caufa 


A tan. 
tolloro. 


quis las Villas, Ò Lugares exempcion del 


eñorio , à que eftàn fujetas , dando otro 
tanto 


nadas, Lar. 
Joluto 


TANTEADO , DA. part, pafí. del verbo Tan. 


precio como el en que fueron enaje- 


Oppida fe eximere à jurifdictione 
retio. 


tear en (us acepciones. Lat. Perpenfus. Cal. 
ries Exemptus. Reno. Selva Milit, 
A. 7. , 
Medir las fuerzas el mayor acierto; 
Las de los enemigos tanteadas 
Tenga ,y las fuyas fempre exercitadas, 


TANTEO, Í. m. Medida, ò proporcion , que 


fe toma de una cofa , comparandola con 
otra, Ò ajuftandola , y concordàndola pot 
fus partes con ella miíma. Lat. Computasio, 
Commenfuratio. SANT. Quar. ferm. 16. Cone 
fid. 3. Quien ha de dár unas grandes cuen- 
tas , primero recoge (us papeles , y hace 
Un tanteo de la cuenta, Horrens. Paticg. pl. 
289. Y que, fi à [uimmenfidad le pudiera 
atrever la imaginacion, fe habia de hacer el 
tanteo por Terefa, 
TaNTs0. Vale tambien el número feñalado 


de los tantos, ú piedras, que fe ganan en 


el juego, Lat. Caleulorum numerus, 
Tantso, Se llama a(simiímo el allanamiento, 
ò convénio , que le hace de pagar por al- 
guna renta, ú alhaja el miímo precio, en 
que (e ha arrendado , ú rematado. Lat, Re- 
tradius, : a 
Tanreo. Metaphoricamente fignifica el juicio 
prudente, ó regulacion cuerda , que (e ha- 
ce en alguna materia , para que (alga à me- 
dida, y como le defea. Lat. Perpenfío,Pon- 
deratio, Torr. Philof. lib. 9. cap. 6. De el- 
te tanteo laca el hombre conocimiento de 
la cola , que es digna de miedo, Cerv. Pet- 
fil. lib, 1. cap. 7. La media noche feria fe- 
gun el tanteo , que el Barbero Antonio hizo 
del Norte. . I 
Tanteo. En la pintura fignifica el dibuxo con 
ligero apuntamiento. Palom. Mul. Pit. Indic, 
Lat. Lineamenti inchoatio. I 
TAN TICO. Í. m. dim, de Tanto, Corta , Ú pos 
o Ga cantidad , ú porcion. Ulale algunas veces 
como adjetivo. Lat. Tantiluva. HORTENS, 
Paneg. pl. 65. Que por tantizo que encoja- 
mos la mano, no faltará quien eche el pie 
adelante. Acost. Hift. Ind, lib. 2, Cap, 14» 
Si es dire corrupto un fast ico, mata, 


TANTO. ( m. Cantidad cierta, ò número 


terminado de una cofà. Lat. Certa quanti. 
pp Tantum numerí. Marm. Delcripe. lib, 4. 
ca 9. Y por efto les dan un fanto cada año 
para fu fuftento. HonreNs, Mar.£.16. Al fin 


Taxro. En el orden de cuentas fignifica el 
número indeterminado: como veint 


TANTO, 


eyv 

tos. Lar. Et alius deinceps, uds: 

Significa tambien la copia, d exem: 
plar , que fe dá de algun efcrito, trasladado 
de fu original, Lat. Exemplum, Exemplar, 

CaNC. Obr, Poet. £.84. 

Alzó el Pueblo el grito entonces, 
y dixo: Vencida queda: 

que fué lo mifmo que dalle 
tun tanto de la fentencia. 

Tantos. Se llaman alsimifmo las piedrezne: 
las, monedas , ú otras apuntaciones , con 
que fe feñalan las rayas, O piedras, que 
le ganan en algun juego : ú los que le lepara 
ten pot moneda menuda para el curío dél, 
delpues de haber acabado de jugar fe redi. 
men à dinero, Lat, Calculus, Quev, Fort, 
Pues cogelos la hora, y contando el fullero 

los tantos, dixo: Vm. me debe dos mil reales, 
Canc. Obr. Poct, f.99, 

Qualquiera ida, y venida, 

aunque mas dificil fea, 

dicen , que fe la ganais 

Por tm tanto al que mas juegas 

Tanto. Se toma tambien por golpe: y afsife 
dice, Le dió un tanto. Lat. 145. Percufsio. 

Tanto. Adverbialmente ulado , equivale à 
de tal modo, 0 en tal grado, Lat, Ade. lta. 
HosreNSs. Mar, f. 14. Tanto llega a hacer 
quien tanto ama, 

TaNro, Significa tambien mucho; efpeciala 

mente hablando del tiempo: y afsi fe dice, 
Tanto ha que eftudias , y no fabes: Tanto 
antes vino que tu, Lat, Tanto, 
ANTO. Se toma tambien comparativamente 
à otra cola , y vale , de la miíma fuerte , le- 
mejantemente , Ò igualmente. Lat, Tám, Ita. 
ANT. Agusr, Dial. de Medall. pl. 200, El 
mochacho tambien mueltra fer tanto mugeK 
como hombre, 

Tanto. Junto con las voces, mas, ò menos, 
mejor, úpcor: feuía adverbialmente , pas 

ra explicar la efpecial razon, que ocurre, 
para hacer, ú dexar de hacer alguna cola 
en comparacion de otra, Lat, Ed magis, vel 
minaus. Imò potims, 

Tanto DB ELLO. Phrafe que vale mucho, 
abundante, y fin limitacion , ò tafTà de algu. 
na cola, que hai, o (edà. Lat. Multúm qui: 
dem. GoNG. Rom, burl.g. 

T fi quiere, madre, 
dar las caflañetas, 

podràs tanto de ello 
bailar en la puerta. 
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TANTO MAS QUANTO. Phrale, que le ula en las 
compras, y ventas, para ajultar, ò convenir 
en el precio, ò eltimacion de alguna cola, 


Lat, Plus minufve. Canc. Obr.Poet, £.116, 
T que al gafar fu dinéro 
conozca el tanto mas quanto, 
no me efpanto. 
TANTO MONTA. Voz, que le ula para fignifi- 
. Car, que una cola es equivalente à otra, Lar. 
Tantum valet, vel idem ef. 

TANTO POR ranTo. Phrale adverbial , que fe 
ula comparativamente, y vale por el miímo 
precio, ú colte. Lat. «£qua compenfatione,vel 
retributione, 

Tantos A TANTOS. Exprefsión con que fe de- 
mueltra la igualdad de número dentro de 
una elpecie. Lat. Numero aquales, 

Algun tanto. Exprefsión , que vale algo, ò un 
poco, Lat. Parurn quid. Aliguid, 

Al tanto. Modo adverbial, que vale por el 
mifmo precio,cofte,ó trabajo: y le ufa quan- 
do fe explica la voluntad de uno, de tomar, 
O lograr alguna coía al precio, que à otro 
le ha coltado. Lat. e«£quo, vel eodem pretio, 
vel mercede. i 

En tanto ,Ò entre tanto. Modos adverbiales, 
que valen mientras, interin, Ò durante algun 

. tiempo intermedio. Lat. Intered. Diem. Mex. 
Hitt. Imper. Vid. de Julio Cefàr, cap. 3. En 
tanto que él fe habia tenido en la guerra con 
los Egypcios. Muñ. Fr. L. de Gran, lib. 5. 
cap.13. Que fin exprefla orden fuya no par- 
tielle , y que entre tanto peníalle defpacio en 
ello. 

La mitad, y otro tanto. Exprefsión, que fe nía 
ara excularic de refponder derechamente 
lo que fe le pregunta, elpecialmente ha- 

blando de cantidad , Ò número. Lat. Dimi- 

dium cum dimidio. i 

Ni tanto, ni tan poco. Exprefsión , con que fe 
contiene en alguna ponderacion al que ex- 
cede en ella por ambos extremos. Lat. Ne 
quid nimis. Medium tentas. 

No me hagas tanto. Exprefsión , con que fe 
amenaza al que períilte en hacer alguna co- 
fa, que molcíta. Lat. Cave,ne me compellas,ut, 

Por el tanto. Lo mifmo que al tanto, y fe ufa 
en lo material de las compras, ventas, Ú otras 

femejantes enagenaciones. FugNM. S.Pio V, 
£.66. Que las Iglelias por el tanto pudicfica 
dentro de diez años redimir (us pofleísiones, 

Por el tanto. Vale tambien por la miíma ra- 

zon , cauía , Ò motivo. Lat. Proptereá , vel 

Ideò. 
Por tanto. Expreísión , con que fe concluyen 
los elcritos , 9 pedimentos , que fignifica 
atento à lo referido, por las razones exprel- 
fadas, y por todo lo demás, que fe funda, y, 
teprefenta. Lat. Proptered. 

Por tantos y quantos. Exprefsión , efpecie de 
juramento ,con que te allzgura , y pondéra 
alguna cola. Es del cttúo familiar. Lat, Per 
tot quotquot juranda veniunt, 

TAREDOR. Í.m. El que toca algun inftrus 
mento, Lat, Pulfator. Grac. Vior, E.46. Ter- 
pando era antiguo, y el mejor tajicdór de 
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harpa , que habia en fu tiempo. FR. L. D8 
Grax. Symb. part, I. cap. 26. $. 4. Delpues 
tocando el tañedór en diverías teclas , hace 
diverfos fonidos. 

TAñER. v.a. Lo miímo que tocar. En elle 
fentido eltá antiquado ; pero fe ula freqúen- 
temente por tocar acorde, y harmonicamen- 
tc algun infirumento. Lat. Pul/are. Min. 
Copl. 16. El qual Ocpheo era mul grande 

juglar; al menos tañía mui bien una Cito- 
la ,ó vihuela. Arran. part. 2, lib. 3. Cap. 4+ 

Sacó la criada la vihueia, que debaxo del 

manto Hevaba, y dandomela Gracia, con to- 

da la fuya, de fa mano á la mia, me mandó 
que les tañeff?, porque querian bailar. 

Tañer. Vale tambien importar, pertenecer, 
fer de confequencia, ó interés alguna cola. 

En cíte fentido es verbo impertonal. Lat. 

Spellare. Attinere, M. Leon, Obr. Poct. tom, 

1. pl.159. 

La campana no es juflo que me engañes 
Porque d mi ni metoca, hi me tanc, 

Quien las fabe las tafe. Refr. que explica, que 
los Maeltros en qualquier arte (on los que 
pueden dar voto; y no los que no las tra- 
tan, ni profellan, Lat. 

Remum nauclerus ducat , fabrilia fabri 

Traclents quique priús didicit, bre doceat, 

TAñIDO, DA. part. paíl. del verbo Tañer en 
fis acepciones. Lar. Púlfatus. Taétus, a, um, 
Curon. DEL R. D Juan et ll. Año 19. Cap. 
117. Y en ella leñal de la Cruz con nueítras 
manos corporalmente tañida.Roor1G.Éxcrc. 
tom.1.trat,7. Cap.1, A campana tañida nos 
llaman à él dos veces cada dia, una à la ma- 
ñana, y otra à la noche. 

TAñIDO, fm. El fon particular, que fe toca 
en qualquier inftrumento, Lat. Sonus, 

Tañioo. Se llama tambien el lonido de cofa 
tocada: como campana, Cc. Lat. Sonys. So- 
nitus. 

TAñIMIENTO. f. m, Lo miímo que taéto fen: 
tido corporal. Es voz antiquada. Mew. Co- 
pl.32. E los exteriores fon vilo , oido, taiíi- 
miento, olor, y gulto. 

TAO. ([.m. La intignia que trahen en el pecho 
y capa los Comendadores del Orden de San 
Antonio Abad, ò la de los Sargentos dei Or- 
den de S. Juan, Llimafe aísi , por ter en 
forma de una T mayúlcula,de la voz Hebrea 
Tbau, por lo qual frequentemente le dice 

Tau, 0 Thau, como lo previene Covarr. y es 
mas conforme con fu origen. Lat. Tbau in. 
Jigne Commendatariorum Ordinis DiviAntonij, 
Recor. lib.1,tit,5.1,8, Obtienen ciertas ic. 
ñales, € hàbitos , que llaman Laos de la Or- 
den y Religion de $, Juan. 

TAPA.(.£ La parte fuperior, que cierra las 
caxas, cofres, valos, O femejantes cofas, re. 
gularmente unida à ellas con goznes, char- 
nelas, encaxe, ò tornillo, Lat. Operculur coum 
paginatum. Cenv. Nov.3. pl.107. Se atrevió 
Rincon à entrar en una (ala baxa de dos pe- 

quenas , que en el patio eftaban , y vió en 
ella dos cípadas de cígrima..... y una arca 
grande fin tapa, 
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lirica Palos calcos de las cabalgaduras es la 
telas de 1 10r, que encierra todas las otras 
hdi, És fuperin, E Pa pas Jo» 

Tara. En los zapatos le lama la fuela, que 
le pone debaxo del tacón, y las de que e 
compone el miímo tacón. Lar. Corij fegmena 
tum calcei talo afutum, vel affxum. 

TAPA DE Los Sesos. Se dice vulgarmente de la 
parte luperiór del caíco de la cabeza , que 
los cubre , Y encierra. Lat. Cranei pars fu. 
perior, 

TAPABOCA, El golpe, que fe di en la boca 

- con la mano abierta, ò el que le dá con 
el voton de la elpada en la cígrima. Lar, 
Ictus in os manu, vel enfe impaltus. 

Taranoca. Metaphoricamente fe llama la ra. 
zÓn , dicho, it accion, con que à otro fe le 

* Corta, y fufpende la converfacion , obli. 
ganáole à que calle : efpecialmente , quando 
ícle convence de fer incierto lo que dice, 
Lat. Elocutionis retunfio , vel occiafis. Ai i AR. 
part, 2. lib, 3. cap.g. Con ello les daba un 
gentil tapaboca , cerrabale el emboque , y 
dexabalos mui feos, Pau. Luz de Verd, 
Cath, part. 1. Plat. 7. Por acabarles de dar 
Un recio fapaboca à los impios Hereges , la 
confirmó deipues con gravilsimas.....pala- 
bras el lacrofanto Concilio, 

TAPADERA. (Tapadéra) £. £, Parte fuperior 
movediza, que no cierra , fino cubre, y ge- 
neralmente te ula en los valos de barro, Lar, 
Cooperculira. 

TAPADERO. f. m. Inftrumento , con que fe 
tapa la boca ancha de alguna cola, O al- 
gua agujero. Formanle de varias materias, 
Lat, Operculum magnum. Er. L. De GRAN, 
Sy mb. part, 1. Cap. 18, $. 3. Hacen un tapa- 
dero , Con que cubren la boca delle nido, 
Esres. cap. 6. Eran fus melas retazos viejos 
de tajones de cortar carne , lus alsientos 
de grandes, y torneadas lofas , que habian 
fervido de tapaderos de caños, 

TAPADILLO. í. m. Llaman las mugeres la 

accion de cubritíe con el manto, para ocul- 
tarle , y no ler conocidas. Lar. Oris, vel 

aciei obvolutio, I 

TAPADIZO. (, m. Lo mifino que Cobertizo, 
Es voz uíada en algunos Lugares, I 

TAPADOR, Í, m. Ei que tapa. Lat, Operiens, 
Tegens, 

Taravór. Vale tambien un gencro de tapa, 
ó tapadera , que regularmente encaxa eu la 
boca , Ò aberiura de lo que le quiere ta- 
par. Lat. Obturamentum operiens. Lor. Àr- 
cad, f, 225. Dió à Isbella un talcro de mar- 
fil, que foflenian quarro leones , cuyo £a- 

adór cubria la Fortuna con lu vela, y rué- 
da. EsTEB. Cap. 4. Para apoyar mejor mi 
mentira, ponia en el fapadór un ramo pe- 
queño , de que hacía provilion para toda la 

dida Ñ sp 

Ar En la Germanía vale (ayo, ò ya 

Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Tu- 
ica muliebris, Saqum, te : 

T da aptia En la Germania vale tambien Padre 
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de mancebia. Juan Hidalgo en fu Vocabula, 
rio. Lat. Leno,onis. 

TAPA FUNDA. Í.f, Adorno de la filla de brida, 
que contta de dos fundas, en que fe meten 
las piftólas de arzon , para ponerlas en los 
cañones , fin que ludan: de las bocas pen. 
den unas faldillas de la miíma cftofa que la 

mantilla , las quales firven , para reiguardar 

de la lluvia las llaves , y cabezas de las pit. 
tolas, volviendolas fobre ellas. Lar, Tegua 
Qumentum fundarum equefirium, 


. TAPANAS. (Tàpanas) Í. £. Lo milmo que Als 


Tapacas. 

TAPA PIES. í.m. Lo miímo que Brial, 

TAPAR, v.a, Cubrir, ò cerrar lo que efá 
abierto , ú defcubierto. Segun Covarr, es 
voz Hebrea , que vale cofer, Lar. Tegere, 
Operire. Occludere.Oiturare. Ant. AcusT Dial. 
de Medall, pl. 100. Si alguno les tapa el 
agujéro con algun clavo , dicen que lo rome 
pen. 

TAPAR. Vale tambien abrigar, ó cubrir con 

«la ropa , ú otra defesta contra los tem. 
porales. Lat. Tegere, Vejlibus apricis coope- 
vivre. 

Tarar. Metaphoricamente vale encubrir, dif. 

- Simular , ocultar, 6 callar algun defecto, Lar, 
Occultare. Occulere. Celare, 

TAPA AGUJEROS. Apodo, que dá el vulgo al 

- Albañil de poca habilidad. Lat. Faber ce- 
mentarius foraminun ocdufor imperitus, 

TAPAR LA BOCA, Phraíe, que vale decir alguna 
razón , que haga callar al que habla, por 
convencerle con ella, ó porter injuriola, ò 
fentible, Lat. Elinguem aliguem reádere. 

Tarar 14 LOCA, Vale tambien cohechar 4 
alguno con dinero, i otra cola, para que 
calle. Lat, ¿uncrións elinzuem aliquem redde- 
re y vel cias lingua bovem appendere, 

TAPARSE DE MEDIO ojo. Phrale , que vale 
ocultarie , y encubrirfe las mugcres con el 
manto cali todo el roftro, para no fer cono- 
cidas, y ver por entre clte distràz , lo qual 
ulan muchoen Toledo, Lat. Facici: feré cb- 
volvere , Vel vidare, Puexr. Conv. lib, 2. 
cap. 18. 8.1. De los Arabes tomaron las mu- 
geres Elpañulas ci tupar/e de medio cio, 

TAPARSE EL CASALLO. Phrafe, que vale cu- 
bric la huella de una mano con la de la otra. 
Lat. Equam auteriore pede vefugium alterius 
calcare, 

Tararse LAS OREJAS, Ú OtDOS, Phraíe, que 
pondera la dillonarcia, ò cícandalo, que 
caula alguna cola, que fe dice, y que por 
no olla fe debian tapar los oidos, Lat. Oce 
los, vel aures obturare , vel claudere. 

TAPADO , DA. part, pafl. del verbo Tapar 
en lus acepciones. Lar. Opertus, Tectus. Clau 
fus. Obturatas, Ce. Horrens. Mar. f. 182. 
Pues aqui de Dios, quedó tapada , porque 
vos no lo vicffedes , y aun no lo quercis far 
fino de las manos. 

TAPATAN, ò TAPARAPATAN. f.m. Voz, 
con que fe explica el fonido del tambór.Lat. 
Tympani fonas iteratus. TA. 


caparras: voz de Múrcia. En Aragon diceg 


A 
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TAPERUJARSE: v.r. Lo mifino que Taparle, 


Es voz del eltilo familiar; y fe ufa elpecial- 
mente hablando de las mugeres , quando fe 
tapan de medio ojo mal, y lin arte. Dicele 
tambien Tapirujarle. Lat. Se inconcinne ve: 


lare. 

TAPERUJADO, DA. part. pal. del verbo Ta- 
perujar.Lo aísi tapado.Dicefe tambienTapi- 
rujado. Lat. Inconciunè velatus. 

TAPERUJO. Í. m. dim. burleíco. Llimafe afi 
r lo regular el tapón , Ò tapadór , que el 
tá mal hecho, ó mal puelto. Algunos dicen 

* Tapirujo. Lat. Obturamentum yn 

Tarerujo. Se llama elpecialmente el modo 
defalifiado , y fin arte de taparíe, O embo- 
zarfe. Lat. Inconcinna obuolutio , vel obtectio. 

TAPETADO, DA. adj. Color obícuro,o prie- 
to. Puede venir de Tapido, que vale fuerte, 
ò aprerado. Lat, Nigro colore obaucius. QUEVe 
Orl. Cant.I. 

Y afii mandó venir pafo entre pafo 
Al Indio cifío , tapetado , y loro. 

TAPETE. f.m. Alfombra pequeña, y manual, 
à cofa parecida à ella. Es del Latino Tapes, 
etis, que fignifica lo mifmo. CHRON. GEN» 
part.4. Cap.3- Salió el Cid á un logar, que 
eltaba guifado con tapetes , è con citeras. 
Lo». Coron. Trag. É.39- 

Incendio en luz fobre tapéte moro 
De cándidas antorchas efmaltadas. 


TAPIA. f. f. Trecho de pared de derermina- 


da medida, que fe hace de tierra , pifada en 
una horma, y feca al dire. Covarr. citando 
al P.Guadix dice es Arábigo. Lat. Parier for- 
maceus , terreus ad certam menfuram. Muñ. 
Fr. L. de Gran. lib. 2. Cap. 14. Entró en el 
Convento de Jelus de Avero, mal formado 
de tapias. ÁLCAZ» Chron. Decad. 3. Año 8. 
cap-3. S.4. Las Ciudades fon ordinariamen- 


te de tapia, y poco bien ruadas. 
Tarra. Llaman tambien la pared formada de 


tapias. Lat. Parits. 

Maria. Llaman afsimifino la parte, que cor- 
relponde à la medida de la tapia , que regu- 
larmente fe toma por cincuenta pies qua. 
drados : y es medida, de que ufan los empe- 
dradores. Lat.Quedam parietis terrei menfura. 

Tarta REAL. Llaman los Albañiles la pared, 
que le forma mezclando la tierra con algu- 
na parte de cal. Lat. Paries terreus calce ad- 
mixta, 

TAPIADOR. f.m. El Oficial, que hace tapias. 
Lat. Parietis duétor, vel artifex. MARM. Def. 
cripc. lib. 4. Cap. 22- Todos fon harricros, 
olleros, tapiadóres, Y ENTE pobre, 

TAPIAL, í.m. El molde, ú horma, en que le 
fabrican las tapias. Es formado de dos ta- 
blas, que fe afirman paralelas, clavandolas 
unos liítones , ò affegurandolas con clavijas 
de palo. Lat. Aferum forma ad parietes due 


cendos, I 
Tener el tapial, Phrale familiar , con que fe 
avifaà alguno (e (ufpenda , 0 pare en la exe- 


cucion de alguna cofa , O que tenga pacien- 
cia, quande di priefla à que (e execute. Lat. 


Sifte gradum, Mann teneas, 
Tom. VI. 
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TAPIAR. 4.2. Cerrar con tapias. Lat. Parie- 


tiebus claudere, vel eircamilaudere. 

TariaR. Por extenlión vale Cerrar alguna cow 
fa, que eltá abierta, haciendo en ella como 
una tapia : como Tapiar la puerta, la venta- 
na, Ric. Lat. Obturare, Claudere, I 

Tarrar. Metaphoricamente vale eftorbar, Ò 
impedir,ofuícando. Lar. Obturare. Obtundere. 
Tonx. Philoí. lib.11.cap.ro. Dió tambien à 
entender,.... no haber cola que mas ofuíques 
y tapie el entendimiento , que la deftem- 

planza. R 

'TAPIAR A PIEDRA Y LODO. Phrafe metaphórl- 
ca, con que fe dá à entender , que una Co- 

fa fe cierra tan del todo , queno le puede 

romper. Lat. Omninò , vel firmiter claudere. 

Aurar. part.2. Jib.1. Cap.2. Ni queramos f4- 

piar à piedra y lodo de tal fuerte (como di- 

cen) las imaginaciones , dandolas evidentes 
ocafiones à ello. 

TAPIADO, DA. part. pafí. del verbo Tapiat 
en fus acepciones. Parietibus claufiss , VEL 06= 
clufus. Obturatas. MARM. Defcripc, lib.3. capo 
57. Como quiliefle dexar los pozos de agua, 
que habia tres leguas al rededor tapiados. 
Quev. Fort. Leyendo una cancion cultilsia 
ma , tan ateltada de latines , y tapiada de ge: 
rigonzas, 

TAPÍCERIA. f.f. El agregado, ò juego de ta- 
pices, que componen una hiftoria , ú mon- 
gia , uniformes en la eftofa: y fuele fer de 

S'à ocho paños. Lat. Aulea,orwn, Perifiro- 

mata, atum, FoNsEc. Amor de Dios, part. 2. 

cap.1. Por recoger en ella todo fu thelóro, 

tapicerias, dofeles, aparadores, y joyas, Mex. 

Dial. del Convit. Hermofamente eflá efta 

quadra aderezada: digoos, que eftá fingulas 
tapiceria. 

Taricerta, En Palacio fe llama la oficina 
donde fe guardan,y recogen los tapices, Lat, 
Anuleorum Eo 

TAPICERO. í. m. El Oficial, que texe tapix 
ces, O los adereza , y compone. Lat. Auleo- 
rum artifex, vel fartor. 

Tariceno MAYÓR» En Palacio fe llama el Xe- 
fe que cuida de la tapicería. Lat. Aulzorum 
prafecius in Regia. 

TAPIDO, DA. adj. que fe aplica à las telas, ò 
lienzos, que tienen el texido mui apretas 
do, y unido, de fuerte que no fe perciba la 
luz por ellos. Yá comunmente le dice Tu- 

pido. Lat. Comprefus. Stipatus. Barsan. Cos 
ron, Plat.4. Los mantos à todo ricígo para 
el agua, y para el fol, gordos, duros, y bien 
tapidos, 

TAPIERIA. (.€, El conjunto, Ò agregado de 
tapias , que forman alguna cala, o cerca, 
Lat. Parietes terree, vel feptum ex js. SANT 
Quar. Serm.2, Confid, 3. A(si por fer toda 
tapieria vieja, como por eftit fundada en fla. 
cos, y malos cimientos. SoLp. Pinp. lib, 1, 
$8.16. Pues antes de media hora reconocien- 
do calas, y tapierias , mui alegres nos halla 

mos cerca de un buen lugar, 8 
TAPINOSIS. (. £. Figura Rhetórica , en que 
con palabras, Ò p e adas Y baxas 
le 
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fe explica alguna cofa grande. Es voz Grie- 
Bt, que vale humillación. Parón , Eloq. 
Cap. 11. Tapinofís , es quando la dignidad, 
O grandeza de la cola, aunque fea en mala 
R Edu difminuye por la palabra, con que 
PIRUJARSE, Veafe Taperujarfe, 

TAPIRUJADO. Veale aperaiado. 

TAPIRUJO. Veafe Taperujo. 

TAPIZ. 1. m, Texido fabricado de lana, feda, 
y algunas veces de hilo de oro, en que le 
figura un paílo de hiltória, ú montería , el 
qual fe hace, poniendo el dibuxo debaxo, 
y labrando por él las imágenes , O figuras 
con los adornos , colores, y matices cor- 
relpondientes. Lat. Auleum. Peri romaytis. 
Gaac. Mor. £.186, El Philófofo defecha los 
cobertores de grana , tapices ricos, melas 
fumptuofas, y todo lo fuperfluo. HorreNs. 
Quar.f.115. Hai hombres.......que de levan- 
tar un sapiz de ia antecamara , les dice el 

Rey cien mil cofas. 

Arrancado de un tapiz. Apodo que fe aplica 
al que, demas de la ridiculéz perfonal , tic- 
ne malos atavios en el veltido, Lat. Amai 

ra, 

TAPIZAR. v. a. Lo miímo que entapizar, 
que es como comunmente fe dice, Gusv, 
Avií, de Priv. cap. 14. Ver un Cortefano le- 
vantar fuperbos edificios , tapizar lu cala de 
monltruolòs paños. 

TAPIZADO, DA, part. pafl. del verbo Tapi. 
zar, Lo miímo que Entapizado , que es co. 
mo oy le dice. Gusv. Art. de Marcar, cap.5» 
Los que alli entraron , han de comer el pan 
ordinario de bizcocho , con condición que 
lea tapizado de telarañas. 

TAPLO. í, m. Voz de la Germanía. Lo mif- 
mo que Plato, ú Platillo. Parece haberle 
llamado afsi por fer fu anagrama. Trahelo 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 


TAPON. f.m. Eltarugo de corcho, ú mas 


dera, que fe pone para cerrar algun agu- 
jero , para que no fe vierta , Ò exhale algu- 
na cola. Lat, Obturamentum. SoLo. Pino. 
lib. 2. $. 19. Mas quando quite el tapon à 
la ventana izquierda.....no hai pluma , que 
encarezca fu cipanto, 


-Al primer tapon zurrapas. Phrale , con que 


fe reprehende á los que por fus ruines opc- 
raciones dan defde luego á conocer lu mal 
modo. Lat. Jn limine o/fendere. | 
TAPUJARSE. v. r. Taparle de rebozo , ò 
embozaríc. Es voz del eftilo familiar. Lar, 


Faciem obvolvere , vel obtegere. 


TAPUJADO , DA. part. pall. del verbo Tapu- 


jar. 'Lo afsi tapado, de rebozo, o embozado, 
Lat. Facie obvolutus » vel obtecias.. 
TAPUJO. f. m. Embozo , O disfráz , con 
que alguna perlona le encubre para no fer 
conocido , tapandofe la cara, Íl es hombre, 
con la capa , y Íi cs muger , Con el manto , O 
mantilla. Lat. Faciei obvolutio I obtectio, 
TAQUE. 1. m. El ruido, ú golpe, que dé una 
ucrra al cerraric con llave , O el fonido 
que dá el golpe , quando llaman à ella del 


TA 


de afuera. Hallafe ufado en el R 
Fr el Comendador Griego, qua o 
al mejor taque taque , que Di 

TA at. Levi e que , que Dios os guarde, 

J1AQUIN, £, m. Voz de la Germanía , 
le Fullero. Juan Hidalgo en tu Vocabulario 
Lat. Dolofus collufor. . 

dd da Vale tambien el Carnicol. Lat, 74. 

us. 

TARA, £.f£. La parte de pelo , que fe rebaxa 
en les géneros, ú mercancias , por razon 
de la caxa , (aco, ú coía femejante, en que 
vienen incluídos, ú cerrados. Lat. Smperpom, 
dium, ij. 

Tara. Se llama tambien un palito , en que 
le raya por número el pelo , que tiene 
alguna cola: como fe hace en las feras de 
sl Lat. Pals , in quo pondus defigna, 

Menos la tara. Modo adverbial , con que fe 
nota la ponderacion de alguna períona , y le 
intenta diíminuir , O reducir à lo creible, 
Lar. Subtracio fuperpondio. 

TARACEA. £. £ Lo miímo que Ataracea; 
ero es mas frequente , y ulado. Manu. 
elcrip. lib. 4. cap. 22. Hacen garlochas, y 

zuecos de madera labradas de taracea. San. 

Republ. pl.89. Se daban à hacer elcritórios 

de taraces , y melas de diverías piedras en. 
aftadas en marmol, 

TARACEAR. v. a. Lo miímo que Ataracear; 
y mas ulado. HogreNs, Paneg. pl. 56. Un 
allunto tan delquadernado parece que toma 
Chriíto , que el ingénio , que mas [e delve. 
la, no le dará manos à taracearle. 

TARACEADO , DA. part. pafí. del verbo 
Taracear. Lo miímo que Ataraceado, Roa, 
D. Sanch. lib, 1. cap. 3. Aquel, à quien en 
lecho de oro, taraceado de oro, y marfil, 
guardan el fueño muchos criados......tan li- 
vianamente repola entre fus pefadumbres, 
que le queja de haber oido lo que no oyó. 
M. Leox. tom. 1, Com, Las dos Eltrellas de 
Francia , Jors.r. 

En los pechos una Cruz 
azul, y roxa trabía, 
como fi taraceadas 
violetas, y clavellinas 
bicieran mezcla. 

TARAFADA. f. f. Vozde la Germanía , qué: 
vale Flor en los dados, Juan Hidalgo en lu 
Vocabulario. Lat. Dolus in aleis. 

TARAFANA. í. £ Voz de la Germania, que 
fignifica Aduana. Juan Hidalgo en fu Voca- 
bulario. Lat. Telontum. 

TARAFES. Í. t, Voz de la Germanía , que 
fignifica los dados. Juan Hidalgo en lu Yo- 
cabulario. Lat. Alce , arum. 

TARAGONTIA. f. m. Lo miímo que Dra“ 
gontéa, CaList. Y Meti5D. 1.28. Tenia una 
cimara Jlena de alambiques.....de corteza 
de efpanta lobos , de taragontia, de hicles, 
de agráz. 4 

TARAGOZA. f.f. Vozde la Germania , que 
tignifica Pueblo, Juan Hidalgo en lu Voca- 
bulario, Lar. Oppidam, TA , 


TAR 


TARAGOZAGIDA.f. £. Voz de la Germaníd, 


que vale Ciudad. Juan Hidalgo en tú Voca- 
bulario, Lat. Urbs, 

¡TTARANGANA. (Tarángana) .£ Lo mifmo 

que Morcilla. Es voz baxa. 

TARANDO. Í. m. Animal, que fe cria en las 

Provincias del Norte,cípecie de ciervo; aun- 
que mas fuerte, y grueflo. Muda el color de 
la piel fegun los tiempos del año, y algunos 
dicen que con ella imita los colores de los 
árboles, y demás colas que toca. El pecho 
es fuerte , y poblado de pelo cerdolo blan- * 
Lo, Las uñas hendidas, y cóncayas , y velo- 
ciísimo en la carrera, con la que fe libra de 
los animales, que le perliguen , por fer fu 
carne delicada, y mui apetecible, Los cuer- 
nos fon altiísimos , y divididos en dos ra- 
mos, que arrojan à trechos unas como ma- 
nos con los dedos extendidos , y agudos, 
La hembra no tiene cuernos, y es abundan. 
tiísima de leche , que la beben las gentes, 
Domelticale, y lirve alsi para caminar en 
ellos , como para la labranza. En Elpaña no 
es conocido elte animal, Lat, Tarandus,que 
es de donde fe tomó. Torr. Philol. lib, 24. 
Cap. 14. Un animal llamado Tarando le cria en 
la Scythia. Huerr. Plin, lib.8. cap.34. Que 
el Tarando , teniendo el cuero duritsimo, y 
fuerte, y lleno de largo pelo, como ollo, mu- 
de el color, es cola admirable, y digna de 
confiderar. 

TARANTELA. f.f. Tañido violento, que le 
báila fin efcuela alguna, y dicen fer el (on, 
que tocan à los que eltin mordidos de la ta- 
rántula. Lat. Sonus ad tripadium violentum. 

Dar la tarantéla. Phralé familiar , que vale ex. 

"o citaríe , ò commoverfe el ánimo à la execu- 
cion de alguna cola fuera de oportunidad, 

y méthodo, Lat. Inordinaté commoveri , vel 


agitari. 

TARANTULA. (.£, Efpecie de araña , que fe 
cria en la Ciudad de Taranto, y fus contor- 
nos en la Provincia de la Pulla , Reino de 
Nápoles, Su color es ceniciento con pintas 
negras, roxas, ú verdes : cl cuerpo gruello, 

y velludo, el qual mantiene en ocho pies, 
Como la araña, y à fu imitacion forma tam- 
bien telas, en que prende varios infectos vo- 
làtiles. Es venenola , y mui nociva fu mor- 
dedúra, por caufar raros, y fingulares efectos. 
Lat. Tarantula. Pbalangium, ij. Maru. Del- 
cripc. lib.r. cap.23. Es un animal de la for- 
ma de la Tarántula, que hai en la Pulla en el 
Reino de Nápoles. Torr. Philof.lib.6.cap.7. 
La mordedúra de ciertas arañas, que hai en 
Tralia llamadas Tarántulas. 
Picado de la tarántula. El que eftá tocado de 
algun afefto phyfico, ú moral, Vulgarmente 
íe entiende de los que padecen el humor 
o gálico. Lat. Pbalangio morfus, vel tactas. 
TARANTULADO, DA. adj. Lo miímo que 
Atarantado. 


"TARARA. (ff. La feñal ,ò toque de la trom- 
per en la guerra, para poner en orden los 
oldados de caballeria, y aprontarlos para la 
batalla. Dixofe por la figura Onomatopéya, 


Tom. VI. 
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por el fonidó , que forma. Lat. Somus tubas 
CaLp.Com. Afectos de odio, y amor. Jorn.1I. 
eosescsrocrarasocasoosaasos LOCA ÉTOMPLE A, 
En vez de falva yá con voz mas clara, 
La botafela, el monta, y la tarara. 
TARARIRA. LE Chanza, alegria con bulla, 
y voces. Es voz del eltilo familiar. Lat. Gau- 
dij Arepitus, vel jubili. Nuga canore. Quev. 
Fort, Tia, la langre que bulle , mas quiere 
tararira, que dineros; y gulto , que dádivas, 
SaLaz. Obr. Poíth. Eftanc. 1. 
"O con la que en ¿filo beróico admira, 
Cuyo concepto acaba en tararira. 
TARASCA. í.t. Figura de fierpe , que facani 
delante de la Procefsion del Corpus , que re. 
prefenta my llicamente el vencimiento glow 
riolo de nueftro Señor Jefu-Chrilto por fu 
Sagrada Muerte, y Pafsion del monitruolo 
Leviatan. Es voz tomada del verbo Griego 
Theracca, que fignifica amedrentar , porque 
elpanta, y amedrenta à los muchachos. Lat. 
Manducus. Larvatus ferpens. Tejao. Leon 
Prodig. part.1. Apolog.27. Para celebrar la 
fieíta del Corpus en otro Pueblo, vecino po- 
cas leguas, enviaron feis grandes, y robultos 
gigantes, dos enanos, y la tara/za. PARR.LUZ 
de Verd. Catli. part. 1. Plat. 7. Pero á todo 
efto, no hai quien me pregunte por la fara/a 
ea? Pues ha de falir, que es fuerza, 

Tarasca. Por alulión le llama la muger fea; 
facudida, delenvuelra, y de mal natural. Lar, 
Famina ferpentiná facie, vel indole. 

TARASCADA. [.£. El golpe, mordedúra , ò 
herida hecha con los dientes. Pudo deciríg 
por alufion à la Taralca. Lat. Morfws. 

TARASCADA. Metaphoricamente vale refpuela 
ta áfpera, Ò airada, i dicho defatento , 0 ins 
juriofo contra el que blandamente propone, 

O cortefanamente pretende alguna cola. Lar, 
Repul/a mordicans, vel convitium, 

TARASCAR. v. a. Morder, O herir con los 
dientes : diceíe mas frequentemente atarafe 
car, y es muiuíado hablando de los perros, 

Lat, Dentibus ferire. e 

TARASCON. [.m. Lo miímo que Tarafca, 

Ulale en terminacion de aumentativo, para 
dar mas fuerza, y energía à la exprelsion, 
Parr. Luz de Verd. Cath. part. 1, Plat. 7, 
Pues demosle vaya à elle tarafcón fiero, triume 
phe en nueltras almas nucítro Soberano Dios 
Sacramentado, 

TARAVILLA. £. f. La citola del molino, Lat, 
Citeria. Pifrini crepitaculam. ViuLeg, Erot 
part.2, Eleg.7. a 

Has vifto taravilla de molino? 
Pues tal era fulengua de contino, 
TARAVILLA, Se llama tambien un zoquetillo 
de madera , Que firve para cerrar las puer- 
tas, O ventanas clavada al marco de forma 
ca fe se pr , y Con un lado allegura 
ventana, Lat, Ob el reti : 
POS mobile. in lig- 
d'ARAVILLA. Metaphoricamente fe lam; 
fona, que habla mucho, v apriefia ria 
den, ni concierto, ò el miímo tropel Reg 
labras dichas con prieta, y tin intermiísion 
Efa Lar. 








228 TAR 


donáire, que le dió defco de verme. 


Mul 6. Rom,28. 
Ten poder de un E/cribano 
d la lanza de Argalía, 
abogada en el tintéro, 
Joltando la taravilla, 
¡TARAY. £. m. Lo mifino que Tamarilto fe 
gun Laguna. Marm. Defcripc, lib,3.cap.68. 
rededór del Lago hai grande elpelura de 


barayes, 

JTARAZANA, Y TARAZANAL. Lo milino 
ue Atarazána, Frcver. Plaz, Difc.62, Dan» 
oles libertad lolo para ir à la Plaza, mas 

no al Tarazanal, ni à otros lugares lecretos 
de la Ciudad. Estres. cap.s. Dióme en lu- 
gar de Callillo el Alcazar del Tarazara por» 


que à gran rio gran puente, 
JTARAZAR. v. a. Lo miímo que Atarazar, 
Cerv. Perlil. lib, 1. cap. 19. Tarázate la len- 
4, fierpe maldita, no pronuncics con def 
oneltas palabras. 
d'ARAZAR. Metaphoricamente vale moleftar, 
inquietar, y mortificar, o afiigir. Lat. Fran. 
gere , confoiugere anímum. Cenv. Pertil. lib,a, 
Cap. 14. Lo que mas le tarazaba el alma, 
eran las no elcritas razones del maldicicate 


Lat. Crapitaralo loguacior, vel erepitans loci 
sto. Estás. cap. 5. De tal fuerte encarecie- 
ron du Alteza mi delpejo, y tiravsils de 


Qesv, 


TAR 


Bardancs , y rezelando algun í 
fo, fe relolvieron à bulcatie por 


calles, 
TARDAR. y. n. Detenertè , galta 
Uempo , no venir al oportuno para 
cucion de alguna cola. Lat, Aforyrí, i 
sí. HORTENS. Quar, f. 101. Tardí/ 
brar quarenta y (cis años (dicen los /. 
y dices ta, que levantaras (el Temple 
tres dias, 

TARDE, £. £. La diftancia de tiempo, que 
delde medio dia hatta anochecer. Lat. 7 
Per. Tempus ve/pertinum. Lor. Percg. lib, 
Quereis creer que en el elpacio de una 14, 
de, y la dillancia de una noche tantas del 

dichas pudielen luceder à un hombre? 

Taxoe. Llaman en Aragon las primeras horas 
delanoche, Lat. Primanox. 

Taroe. Ulado como adverbio , vale fuera de 
tiempo, Ó pallido yd el oportuno, y pro- 
prio. Lat. Seró. Tarde. Abr. Mor. lib, 8, 
cap. 38. Que en qualquier tiempo , que la 
comenzalle, lu prelteza en acabarla moltra. 
ría, que nunca te habia comenzado tardr, 
Quev. Muí.4. $on,¿8. 

Ves que la que antes era fipultada, 

paces enla que vives, y quexo/a 

tarde te acufa vanidad buríaia, 


TARDE, MAL, Y NUNCA. Phrale adverbial, con 


que le pondera lo mal, y fuera de ticmpo, 
que fe hace lo que fuera cali mejor, que no 


Clodio. 
TARAZADO, DA. part. pall. del verbo Tara- 
zar en lus acepciones. Lat. Conci/us. Animo 


confracius, 

TARAZON. Í. m. El trozo, que fe parte, O 
corta de alguna cola. Comunmente fe en. 
tiende de pelcado. Covarr. le da origen de 
trozo. Lar. Segmentum. Guev. Avil. de Priv. 
cap. 18. En otro banquete ví dar lechones 
rellenos con tarazones de lampréas , y de 


truchas. Quev. Mul. 6. Rom.8, 
Daba tarazón con ojo, 
miraba de qusrdamano, 
mofiraba con foportal, 
la niña guerra à lo zaínos 
TARAZONCILLO. Í. m. dim. Tarazon pe- 
queño, delgado, ú corto. Lat. Parvum /eg- 
mentum. HogTeNs. Quar. f, 99. Porque , f1- 
- —malmente, oy dáun pedazo de pan de ce- 
bada, y un farazoncillo de un pez. 
TARBEA. (Tarbéa) (.£. Sala, ò quadra grande. 
Covarr. y Tamarid , dicen ler voz Arabiga; 
pero yá no tiene ulo. Lat. Aula. Cubiculum 


quadram, 

TARDADOR. f.m. El que fe tarda, Trahen 
elta voz Nebrixa , y el P. Alcalá en lus 
Vocabularios. Lat. Cunétator, Moram fa- 


siens. I . 
TARDANO, NA. adj. Lo milino que Tardío. 
Es voz Provincial de la Rioja. 
TARDANZA. Í. £. Detención , demora , len- 
titud, O paula en la execucion de alguna 
cola. Lat. Mora, Cunéiatio. Tarditas. GRAC. 
Mor. £. 64. Veis aqui la fortuna, que le lo 


eítorva, y aparta, retrayendole por atrás, 
egocios , y fardanzas. 


entreponiendole mil n 
on Pro. lib, 1. $. 18. Mas viendo lu 


le executára ya. Lat. Tardé ¿O male ; imò 
nunguam. Monrian. Elpcj. pl. 47. El que 
permite que el otro pobre, à quien podris 
focorrer breyemente , lea atormentado con 
largas dilaciones , ò que fe goce tarde, 
pe y y nunca con la poflefsion, de lo que 
pretendo: elto tal parece, que maltrata el 
bien, y pone manos violentas en lu meíma 


buena obra, 
Taros PIACHE, Veafíc Piache. 


De tarde en tarde. Mod.ady, que vale, De quan. 
do en quando, alguua vez, con mucha inter. 
mifsion de tiempo, Lar. /nterdim, Monr. 
DeL R. D. At. lib. 1. cap. 6, E continuando 

deipues las voces mas lallas, € vagarofàs de 


tarde en tarde, 

Haber nacido tarde. Phrale, con que fe le no- 
ta á alguno la falta de experiencia, intes 
ligencia , 0 noticias , efpecialmente quando 
fe introduce á dar lu dictamen entre hom- 
bres ancianos, Lat.Tardé in lucem editum et, 
vel mundo adveni(e, i I 

Hacerfe tarde. Phrafe,que vale paflàrfe el tiempo 
oportuno para exccutar alguna cola, Lat. 


Tempas fuzere y vel abire. 

Mas Pb que nunca. Modo de hablar, 
con que fe fignifica , que no debe defanimar 
para emprender alguna cola, el haber em- 

ezado tarde à executarla 3 pues la buena 


P cos : 
diligencia puede relarcit el atraflo de la tar- 
danza. Lat. Sat citó, /ç fat benè. Nunquam 


eró , modo fiat. 
Pa luego es tarde. Phrafe, con que fe exhorta, 
y di prillà à alguno, para que execute pron- 
tamente, y fin dilacion, lo que debe hacer, i 


"carne. Refr. que 


TAR > 
ha encargado. Lat. Perquamcitizs ferò erit: 
<A fe ja a tarde , ni oye Milla , ni toma 
reprehende à los perezo- 
fos , à quienes la defidia priva regularmente 

de los frutos, que podian confeguir en la 

diligencia. Lat. Aa I 

Projperitatis adeft femper vigilantia nutrix: 
Defidia è contrà dat bona cuneta neci. 

TARDECITA. f. f. dim. de tarde. Tómale 

por la caída de ella cerca de anochecer , Ò 

poneríe el Sol. Lat. Dies ad vefperafcens. 
Quev. Tac. cap. 4. Salimos à la tardecita, 
antes de anochecer una hora. GONG. Rom,g. 
burl. 

T en la tardecita, 

en nuefira plazuela 

jugaré yo al toro, 

y tu à las muñecas. 

TARDIAMENTE. adv. de modo. Fuera de 
tiempo , pallado yá el que era oportuno, y 
apropófito. Trahe efta voz Nebrixa en lu 
Vocabulario. Lat, Tardè. Morosé. 

TARDIO, DIA. adj. Lo que tarda en venir à 
fazon, y maduréz algun tiempo mas del re- 

ular. Dicefe comunmente de las frutas, y, 
utos. Lat. Serótinus, a, 14m. 

Tarpio. Vale alsimilmo lo que fucede def- 
ptes del tiempo oportuno , en que [e necef- 
fitaba, Ò elperaba, Lat. Tardus. Lentus. Na- 
VARRET, Coníerv. Diíc. 18. Sin que en los 
apreftos de guerra le puedan ciperar tardías 
refoluciones de Cortés, 

Taroro. Vale tambien paulado , detenido , y 
que camina lentamente, Lat. Moro/us. Tar- 
dus. Cunétabandus. Tardipes. INC. GARCILS 
Hift. de la Flor. lib.4. cap.7. Otros mas tar- 
dios, y deldichados quedaron en el Pueblo. 

¡TARDISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui tardo, 
Lat. Tardus valdé , vel tardigradus. TEJAD. 
Leon Prodig. part.1. Apolog.26. No puede 
dar alcance à una tortuga, animal tardi/simo. 

TARDO, DA. adj. Lento, perezolo en obrar, 
9 que fucede delpues de mucho tiempo. Es 
del Latino Tardes. Lentus. SAAV. Empr. 4. 
Los ingenios mui entregados á la elpecula- 
cion de las ciencias , fon fardos en obrar, y, 
ai en relolver. Hern. Encid. lib, 4. 

7. 
Sacude el tarda fueño de los miembros, 
Y afsi à fu gente aguija, y folicita. 

TARDo. Vale tambien torpe , no expedíto en 
la comprehenfion , ò explicacion, Lat, Tar- 
dus. Ingenio bebes, 

Tarbo. En la Altronomía fe llama un Planes 
ta, quando lu movimiento diurno verdade- 
ro es menor que el medio. Tofc. tom.7. pl. 
49. y tom.9. pl.407. Lat. Tardur, 

TARDON, NA. adj. aument, El que tarda mu. 
cho, y galta grande flema , ò comprehen- 
de tarde las colas. Lat. Valdé tardas , vel 
bebes. Ficuer. Plaz, Dilc.65. O un ignoran- 

te falto de toda crianza, y luficiencia , Ò un 
enfadolo , y beltial, que hace perder el jui 
cio con fer torpe, y tardón. 

TAREA, (.£. La obra, ò trabajo, que fe debe 

concluir en tiempo determinado. Coyarr. di- 
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ce, es Aribigo. Lat. Penfum. fufta opera, €: 

Grac. Mor. f.272. Acabada lu taréa, le pa- 

ran, y no quieren facar mas agua, ni de gras 

do, ni por fuerza. 
Targa. Vale tambien el trabajo, que repar- 
ten los Maeftrosá (us difcipulos, ò los Amos 

à fus criados , 9 qualquiera voluntaciamen- 

te le impone ir limitado tiempo. Lat. Pen- 

fum. Tona, Philof. lib.16. cap.2. Por manda- 
to de ella hilaba entre tus doncellas,y tenia 
taréa de labor, como una de fus criadas, 
Targa. Figuradamente fe toma por el afán, 
cuidado, ò penalidad , que cauía un traba- 
jo continuo. Lat, Penfum. Cura. Canc. Obr. 
Poet, f.100. 
Durad, vivid mas que el Sol, 
que en incanfable taréa, 
Pbenix de luz, en si mifmo 
las doradas plumas quema, 

TARGUM. f.m. Verlion , Ò interpretacion: 
Elte nombre dieron los Judios al libro en 
que eftán las gloflas, y paraphrafis Chaldáica 
de la Efcritura, el qual hicieron por caufa de 
fu captividad en Babylonia: porque habiens 
do olvidado la Lergua Hebrea, les fué pre 
cifo la translacion a la Chaldea , para tener 
inteligencia de la Ley. Trahe elta voz Cos 
varr. en lu Thefóro. Lat, Targum, i. 

TARIFA.f.f. Tabla, ò catálogo de los pres 
cios de varias efpecies vendibles , ú de los 
derechos, que fe deben pagar à proporcion 
de ellos. Lat. Pretiorum /yllabus , taxatio, 
Pracm. DE Tass. año 1680, f.19. Tarifa ge- 
neral de precios de los medicamentos , aísi 
compueltos como fimples , que fe venden, y, 
que debe haber en las Boticas. 

TARIMA. [.£. Entablado movible , formado 
de varias tablas unidas, y trabadas, clavados 
unos maderos por pies. Sirve para tener los 
pies levantados del fuelo, para no coger hu- 
medad , para dormir , y otros ufos. Es nom- 
bre Arábigo. Lat. Suppedaneum. Lectus tabu- 
latas. Nigrems. Var. lluítr. Vid. del P. Juan 
Sebaltian del Campo, S.4. Como de hecho 
fué villo algunas veces levantado todo fin 
tocar los pies en la tarima del altar. SALAZ. 
ps Meno. Card, Mend. lib.z. cap.5 1. Póne- 
fe entre los dos choros una tumba (obre 
tarimas , cubierta de los mas ricos brocados 
negros, — 

TARÍMILLA. £. f. dim. La tarima pequeña, y 
baxa. Lat. Ledtulus tabulatus vel paromm fupa 

pedaneum. M. AGRED, tom.3. num.735. Has 
llatonla de rodillas fobre una tarimil/a , que 
tenia para reclinaríe , quando delcanfaba ua 
poco. 

TARIMON. f.m. aument, Tarima grande, Lat, 
Magnum fuppedaneum. 

TARJA. 1.f. Moneda Caítellana , con un leon 
por una cara, y por la otra un caítillo, Es de 
cobre con poca liga de plata, y fu valor la 
quarta parte de un real de vellon. Hallan. 
fe yá mui pocas. Lat. Cupreum dipondium, 
Guev, Avil. de Priv. cap.3. No lo hé yo, fe. 
ñor Macltro, por la perdida de la limpara, 
que vale una farja. Brocens. Doctrin, de 

Epicter, 
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Bas» Ó berzas , li diere 
10rtaliza, 


partido por medio, 
ara Ir marcando 


tremos , 
compra lado , ha 
fe lleva el 


randa, 
que Confitería no tenian 


quando el crédito faltaba? 
ma aísimilino un género de el. 


níela , que ulaban los Roma- 
con que fe 


nos, Elpañoles, y Africanos , 
Ciypeas. Targia, 
Donde tè vé la hi TARRO. fí. 


d'ARJA. Se lla 
cudo , Ú re 


cubrian todo el cuerpo, Lar, 


Arcor. Mont, cap, 47. 
tòria de Perféo con muchas farjas à lo Ro- 
virable pintura (obre Elluço, 


mano , de ada 
Henn. Eneid, lib, 11.£ 264. 
Elefguadron Latino, y fus concierto 
Hayendo , bien cobiertos de fhs tatjas, 
dia Ciudad reonelven fas cabalios. 
ARJAS. En eliilo burlefco, le toma por lo 
miímo que golpes, Lat, Perva/iio. Ver beratio, 
TARJAR. v.2, Señalar, ó rayar en la tarja 
do que fe vá facaudo fiado. Lar, Cranalig 
Sanare pam, Quev. MiLó, Rom.82. 
Li Preftude Na Uidader, 
como quien no dice nada, 
Y porque ño /e le olviden, 


con las arrugas las tarja. 
. part, paíl. del verbo Tarjar, 


. TARJADO, D: 
Lo alsi feñalado, ó rayado. Lat. Crenulis 


OO fgratus, L E : 

TARJETA. (E dim. Tarja pequeña en fenti- 
do de eitudo, Tomale regularmente por la 
que fe laca en las fieitas públicas por rodela, 
en que va pintada la diviía , ò emprella 
del Caballero, Lat. Emblema. Parma, Lor, 
Arcad. f. 219. A quien yá elperaba Menalca 
con la tarjeta enla mano, y la lanza en la 
otra. Hern. Encid, lib.7. £ 169, 

. Reiucen fus tarjetas acerádas, 

Y Jus e/pañas de acerado bierro, 

Tarjeta. Se llama tambici una plancha de 
madera, ú otra materia, Con que le adorna 
algun quadro , tallandola , y dorandola, fo- 
breponiendola al marco à trechos, Lat, Em. 

blema uperappofita. 


TARJETON. í. m. aum, La tarjeta, que es 
mas ancha, Lar. Ampliva emblema, CALD, 


Aut, A Dios por razon de cltado, 
essorsrscaresors SOLGMICNLe 


en el frontifpicio veo, 
porcdave a fu medio punto, 
de un tarjetoun el letrero, 


TARQUIA. £ £ Voz de la Germanía , que 
e figca Tarja. Juan Hidalgo en lu Vocabu- 


dario, ana I 
TARQUIN. í. m. El cieno, que facan de al. 
un citangue, ò lugo. Covarr, dice fer nome 


bre Arabigo. Lat. Cen, Livi, Lutum. 


Epictet, cap. 26, Vi uno à comprar lechu. 
una tarja, llevará lu 


Tarja. Se llama tambien un palo de madera, 
con ua encaxe à los ex- 
lo que te laca, ò 
ciendo una muela : y la 
mitad del liftón que compra, y 
da otra el que vende : y al tiempo del ajutte, 
le conforman las mueltas de uno > Y Otro, 
E pr que no haya engaño en la cuenta, 
al. Duplex palas crants difincins ad debita 
ALTAR. part, 2, lib, 3. Cap.'4. En 
OS prenda, y tarja, 


TAR 


SoLo. PiNo.lib, y, S.9. Ur m 
me entró en una elcudilla un P 
digo de targuía frio, 
TARQUINADA. £.£ Violencia 
la honella refifencia de alguna. 
cele por femejanza à la que exc 
quino con Lucrecia, Lat, /íg/ay/, 
Quáv. Mul.ó, Rom,3g, 
Nadie /e meta comp, o, 
que baré tarquinada em todas, 
TARRASCAR. v. a, Voz de la Gerr 
que fignifica abrir , Ò tirar, Juan Hi 
en lu Vocabulario, Lar. Refirare Li trabe, 
TARREñAS, LE Tejuelas , que los mu 
chos 1e meten entre los dedos 2 y batier 
una contra otra, hacen un ruido aCOIC 
Trahelo Covarr, en lu Thefóro, Nebrixa ; 
el Padre Alcalá en tus Vocabularios.Lar Cro. 


m. Vafo de tierra alto, y ancho 
de boca, y vidriado, el qual fuecle fervirpa. 
ra conferyas, Covarr, cree fe dixo quali 
Terreo. Lat. Terreny, es, 

TARRO. Se llama tambien una elpecie de taza 
de barro, en que los Paftores ordeñan lis 
ovejas, cabras y los hacen tam- 
bien de palo à modo de herradas, Lar, 
Muldira , e. Hortexs. Mar. £ 14. Con.que 
fe ven obligados los Paltores à traherle do- 

natives de iu pobreza, aquel el compuello 
de micl, elte otro el tarro de leche , Qual el 
corderillo , y las cucharas, Lo», Arcad, £.64o 
Mezclados entre diverfàs BUS, C/pigas 
arros de coger leche, 

Cabeza de tarro. Apodo, que fe dá al que 
tiene la cabeza grande : y por extenfion le 
dice del que Lat. Capito,onis 

que Tortéra : y tam4 


alma. 


, Ò Vacas; 


Cs necio, 


TARTA. £ Lo mitmo 
por lo milino que Tortada, 


bien fe toma 
Gaac. Mor, É 136. Porque es vergonzolo, 
y torpe noufar, ni gozar de la cota , que fe 
d mui pocas veces, y cs mui preciada, y 
coltofa, como fon hongos Italianos , tartas 


- defamio. 
TARTAGO, fm. Elpecie de planta bien co- 


nocida, Sus hojas fon parecidas à las del al. 
mendro , pero mas anchas, y mas delgadas; 
de modo que fe parecen à las de la lechu- 
ga. Losgranos dela femilla de ela planta 
(que tambien llaman tàrtagos) tienen la vir 
tud purgante, pero mui fuertes y abi fo- 
lo fe pueden adminiftrar à períonas mui 
robultas, y en corto número, Lat, Latiyris, 
Cataputia. Lac. Diolc, lib.¿. cap.168. Escl 
Hártazo Caliente en el grado tercero, y en 


el primero humido, I 
ITARTAGO, Vale tambien fatalidad, ò fuceflo 


infeliz, que lobreviene con la pérdida del 
caudal, ó menolcabo de la lalud. Lat. Ladigs 


ra. Detrímentum. PaNT, Rom.g. 
Tirtigo /ed de las almas, 
de los corazones grimas 
del orbe luciente enojo, 
del Cielo hermofa ojeriza. I 
TARTAGO. Se toma tambien por lo miímo, que 
chaíco pelado, Lat. Molefía ed 


TAR 
TARTAJEAR. v. n. Hablar trocando algunas 


en la pronunciacion de las palabras, 
a ¡pedimento de la lengua. Di- 
xole por Onomatopéya por el ruido , que 
hacen al hablar los que tartajean. Lat. Bal- 
butire, A 
TARTAJOSO, SA. adj. El que por algun um: 
pedimento pronuncia las palabras con algu- 
na torpeza, Ò trueca las letras de ellas : Co» 
mo Tapaz por capaz, Sc. Lat. Tardiloquus. 
Balbusiens. Blafus ROMANC.DEL Cin,Rom,62. 
Guardandole efián el fueño 
fus biernos Diego y Fernando, 
y el tartajolo Bermudo, 
en lides determinado. 


TARTALEAR. v. n. Moverle fin orden, ó con I 


movim.entos trémulos, precipitados, y po- 
co compueltos. Es voz baxa. Lat. Titubare, 
Vacillare, 

TARTALEAR, Vale tambien turbaríe de mo- 
do, queno fe acierta à hablar. Lat. Lingua 
titubare. Quav. Cuent. Aqui fué ello, que 
como la tia no las tenia todas conligo , cm- 
pezó à tartalear. 

TARTAMUDO, DA. adj. Torpe, ò tardo en 
la pronunciación por algun impedimento 
de la lengua. Lat. Balbus. Blefus. Torr.Phi- 
lof. lib, 1. cap.8. Como hablará curioía , y 
expeditamente un tartamudo? Canc. Obr, 
Poet, £.84. 

Ciori ,mal convaleciente, 
mar el Amor que os efiriba 
y tartamudos efectos 
de mi torpe perlefia. 
TARTAMUDEAR. v.n. Hablar con torpeza 
- por algun impedimento de la lengua, que 
eltorba la expedita pronunciacion de las pa- 
labras. Lat. Balbutire. Titubare, NIEREMD. 
Var. llultr, Vid. del P. Thomás Sanchez. Se 
lo negaron por un vicio notable , que tenia 
en la lengua, que no [e dexaba entender, 
quando hablaba, y á cada palabra tartami- 
deaba torpemente, Henr. Vid. de Ana de S. 
Barthol. lib.1. cap. 2. Apenas podia , tarta- 
mudeando, pronunciar algunas mal formadas 
palabras, quando la pulieron la primera vez 
en el (uelo, para que le enfeñalle à caminar, 

TARTANA. ¿ f. Embarcación pequeña , que 
no tiene elevadas la popa, ni proa, y lucle 
ferviríe de remos. Tiene lolo un arbol con 
fu malteléro, y trahe por lo regular vela La- 
tina, Ulan de ella para el traniporte, y para 

peícar, Lat. Linter. Scapba. Pba/ellus. SAAV, 
Coron. Got. tom, 1. Año 633. Quando con- 
trapucílas las yelas de la razon , como Íuce- 
de a las tartanas de los peícadores, no fe de- 
, Yan llevar de los vientos de la ambicion, 
TARTAREO , REA. adj. Cola perteneciente 
al Infierno. Es voz Poética. Lat, Tartgreus, 

Tejab. Leon Prodig. part.1. Apolog.5. Hu- 

yelle las Lartareas cavernas, 1i no queria dar 

en manos de li madre. ViLLav. Molch, 

Cant.S, Oct..¿2, 

T abora importará la vigilancia 
Vuefira, apretando los tartárcos fenos, 
Que fé ban de vér, amigos, de aímas l'enot, 
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TARTARIZAR. v.a. Term. Pharmacéutico. 


Preparar alguna confeccion con tártaro, de 
cuya voz fe forma. Lat, Compoftioni pbarma- 
ceutica tartari cremorem adbibere. 


TARTARIZADO, DA. part. paíl, del verbo 


Tartarizar. Lo afsi diípueíto , ò preparado. 
Lat. Tartari cremore admixtus, 

TARTARO. [. m. Lo miímo que el Infierno 
en eltilo Poético, Lat. Tartaris, 

Tarraro. Materia térrea , y falicrofa, que le 
eleya de los vinos , evaporandofe en la fer- 
mentacion , formando una como coftra, que 
le pega, y endurece en los lados, y (ueios 
de la vaíija. El tártaro blanco fe forma del 
vino blanco , y del tinto el roxo. Lat. Vini 
arida fex. Tartarus. 

Sal tártaro. La que le hace de la coftra del 
tirtaro blanco, purificada , lavada , y calci- 
nada à fuego de reverberacion. Llimafe tam- 
bien Cryltal tártaro, Lat. Tartari cremor. 

TARTERA. Veale Tortéra. 

TARUGA. L.f. Animal , que fe cria en las In: 
dias , femejante à la vicuña, aunque mas pe- 
queño, y veloz. Lat.Ovis parva Ind'ca.Acosr. 
Hiít. Ind. lib.4. cap.40. Hai otro género,que 
llaman tarúgas, que tambien fon iviveltres, 
y (on de mayor ligereza, que las vicuñas, 
Tejab. Leon Prodig. Apolog.54. En el qual 
iban cervicabras , guanacos , Lardgas.,., Y 
vicuñas, 

TARUGO. f.m. Clavo de madera, que firve 
para apretar las enlambladúras de dos ma. 
deros, y unirlos como fi fuera con clavos 
de hierro, Dixofe quali Turugo à Tura, que 
es en Griego Puerta , ú del verbo antiguo 
Latino Turare,que vale cerrar , Ò apretar, 
Lat. Sub/ins, dis. 

TASCAR. v.a. Quebrantar el ariíta del lino, 
o ciñamo con la elpadilla , para que fe pue- 
da hilar, Es formado del nombre Taítos, y 
tiene la anomalía de los acabados en car, 
Lat. Cannabem, vel linum quatere, vel infrin= 
Sere, aut carminare. 

Tascax. Por analogía vale quebrantar el ver- 
de , ò hierba con los dientes, cortandola con 
algun ruido , para comeria. Dicele con pros 
priedad de las beltias , quando pacen. Lat, 
Herbam dentións frendere, cavpere. Grac.Mor. 

£.268. Los Elephantes la materia, que cavan, 
y facan con los dientes, la pacen, y comen, 
ta/candola, y mazcandola. 

TASCAR EL FRENO. Phrale, que vale morder 
los caballos , ò mover el bocado entre los 
dientes. Lat. Frenum mordcre , mándere, 
Hern. Encid, lib.3. f. 74. i 

Alli el ligero palafrén la aguarda 
Con guarnicion foberbia de oro y grana, 
Feroz talcando el e/pumofo freno. 

TASCAR EL FRENO. Metaphoricamente vale res 

filtic, repugnar , ò llevar mal la correccion, 

qe fe dà por algun yerro , creyendola in- 
uftible , ú dificultoía de poner en execu- 
cion. Lat. Frensm mordere. Fréndere. Tona, 

Philoí. lib.r. cap.11. Poco à poco le ha de 

dar e/ freno , para que tafiando en él alvunos 

dias, le le haga facil. E 

TAS, 
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TASCADO, DA. part. pall: del verbo Taftar 
en lus acepciones. Lat. Carminatas, Frefús. 


TASCO. f. m. La arilta, tamo, à cltopa gruef 
la, que dexa el lino, y ciñamo al ratliillar- 
los , ò elpadarlos. Lat. Tomentum. Purga- 
menta, Manm, Delcripc, lib. 3. cap. 57. 

Echaron por el rio abaxo grandes haces de 
ed, y de paja ardiendo, revueltos en ele 


1 
tOpas , y fa/cor, untados con alquitrán. 


pas, 
TASCONIO, l. m. Lo milmo que Talque, 
Hverr. Plin, lib,33. cap.q. Los valòs, ó cry- 


foles le hacen de ta/conto 


TASQUERA. (. f Pendencia, riña , ó con- 
tienda, Lat. Rixa. Premitus. Soro. Pino. lib. 


1.$. 22. Tal fue, fegun el parecer, el fin de 


la ta/quéra. 
JTasquera. En la Germania fignifica Taberna. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat, Cars 


pona. 

TASSA.£f. £. El precio determinado , y cierto, 
que pone la jullicia à las mercaderias , Ò 
mantenimientos , U otras colus , para que 
no le pueda llevar , ni vender à mas, que el 

cb le arregla. Es del Latino Taxat/o. Sarv. 

mpr. 53. Lo mitmo dilputicron los Reyes 
Cathólicos D. Fernando , y Doña label, 
habiendo puello tafa à los derechos. Nuñ. 

Empr. 25. Pues liman Ooiipo à aquel, de 

cuya diligente folicitud pende el aballo de 

las Repúblicas, y lus conveniencias cn la 
tafa julta del pan, y otras vituallas. 

Tassa. Vale tambien medida , regla, ò die- 
ta , que le impone à alguno en la comi. 
da , O porte, por enfeimedud, O caltigo, 

Lat. Modus, Taxatio. RevoLL. Scly. Milit. 


Diñlinc.20. 
Faltando á lo forzofo 
lo que fe defperdicia 
fin tallà , ni atencion en lo fuperfíno, 
Tassa. Se toma tambien pot el aprecio fora 
mal, que te di à las aihajas, Llamate tam- 
bien alsi la mifma cedula en que cllá cícrira 
la talla. Lat. «£fAimatio. Pretij afimati fibe- 


dula, 

TASSACION. (. £ La accion de tallar. To- 
male tambien por lo milino que Talla. 
Lat. Taxatio, Effimatio. HORTENS. Quar. 
£ 11. Parece que quiere dar menos , quica 

or el concierto huye la £4/ación. 


TÁASSADAMENTE. adv. de modo , con medi- 
da, 0 talla, limitada, y elcatamente. Lar, 


Parcé, Referictè. Marm. Delcripc. lib. 4. Cap. 
22. Solamente di al Moufiti (que atsi lla- 
man al A/faqui) lo que es necellario tafa- 
damente para la colla , y tuílento fuyo. 
Inc. Gaxcit. Hill. de la Flor, lib. 3. cap. 2. 
Sino fué de la comida , que les galtaron, 
y ella tomaban los Elpañoles mui ta/u- 
damente y por no elcandalizar los natura- 


les. 
TASSADOR. f. m. | : 
que pone precio d las mercaderias , y 8é- 
neros , fegan lu valor, En alguras tierras es 
oficio público , à quien fe le dá entera fe: 
como el Tallador de joyas. Lat. Taxator. 
vEfimator. Sozorz. Polit. lib. 2. Cap. 21. 


La perfona inteligente, 


TAS 


E lo que mas es, aunque el er 
Vititador , o Tafadór de los Indic 
elias convenciones hechas entre 
dios,...como muchas veces lo fuele, 

no por ello tendrá fuerza , y val 
excluir á los Indios de reclamar contra 
le tintieren perjudicados. 

TASSAJO. fm. Pedazo de carne feco, 
lado , ò acecinado, para que dure: 
extiende tambien al pedazo cortado, y 
Jado de qualquier carne. Lat, Carnis fa 

Jrufum , vel fegmentam, Maru. Delcrij 

lib, 4. cap. 22. Acoltumbran por la maña: 

farro de harina de cebada cocida con tas 

"o fos de carne falada. Inc. Garci. Hill. de 

la Flor. lib, 2. part. 1. cap. 16. Los defenter- 

raban , y hacian tafajos, y los colgaban por 
los árboles, 

TASSAR. v. a. Arreglar , y fijar el precio 
de las mercaderías , géneros, Ò baltimen. 
tos, fegun lu valor, para que à él le ven- 
dun, y no a mas, Es del Latino 7axave, Lar, 
etfimare. Pretium tmponere, 

Tas:aR. Vale tambien arreglar lo que cada 
uno merece por lu pertonal trabajo, dan 
dole cl premio , O paga correlpondiente, 
Lat. Opus, vel laborem pretio efiimare, Mex, 
Hi. Imper. Vid. de Sergio Gaiba. Y tam- 
bien ayudo à ello, que quilo moderar , y 
tafor las mercedes, y lalarios, que Nerón 
daba excelsivas, 

Tassar. Vale alsimiímo poner méthodo , res 
gla, ó medida, para que no le exceda en 

qalquicr materia : como tallar la comida , Ó 


bebida à losentèrmos, Ulate algunas veces 
en clte milino tentido , por rellringir , O re- 
ducir lo que hai obligacion de dar, apo- 
candolo con mezquindad. Lat. Modum po- 
mere y vel rationem reféringere. HorTENS. Pa- 
neg. pl. 236, Lo que me encoge jultamen- 
te el ánimo, y me 44/u en la mitima relpira- 


cion el intento, 
Tassar. Vale tambien apreciar las alhajas, Lat; 


Pretio efimare, 

TASSADO, DA, part. paí. del verbo Talar 
en lus acepciones. Lat. Taxatas, «4fimatus, 
Oc. Tona. Philof. lib. 1. cap. 5. No puede 
fer el provecho corto , ni cl daño, y per- 
juicio mui taJado. Lor. Pereg. lib. 2. Que 
con las reliquias de fus t4/adas aguas le 1e- 

aba un pequeño huerto, 


5 A 
TÀSTARA. (Tàitara) (. £, La hoja grueflà del 
falvado. Es voz ulada en Aragon. Lat.Furfur 


crafiior, I 
TAS. f. m. term, de Plateres. Efpecie de Vi- 
gornera, en que fe amartilla la hoja de la pla- 
ta, y firve tambien para otros ufos. Lat, 
Argentaria officine incus. FIGUER. Plaz. Difc. 
49. Sus inftrumentos fon la forja , fuelles 
grandes, y chicos, varios tafes , Y Vigore- 

tas. 
Tas. Voz , con que fe exprefla el golpe de 
una mano con otra por las palmas, Y ulan 
de ella las amas, y las que crian , para en- 
tretener los niños, Lat. Vox ad puerulos excón 
Ta- 


tandos. 


TAT 


TASTAZ.C.m. Polvo,que fe hace de los crifoles 
viejos, que firve para limpiar las piezas de 
azofar. Lar. Tafconij vafis fufori) iam eferi 

ulvis, 

T TARADEUDO, DA. Í. m. y f. El pariente 

mui antiguo, U antepallado. Lat, Multo tema 
pore major parem, vel afjimis. Conns Cint, lib, 


3: £, 1 30. 
Concertó las voluntades 


Amor , y con gran fecreto, 
Rezelofos de los Alves, 
Que fon fus tataradéudos. 
TATARANIETO, TA. fm. y £, Tercer nie: 
to, el qual tiene el quarto grado de confan- 
uinidad en la linea recta delcendiente, 

Pes Trinepos. Trineptis. HorTENs. Paneg. 

pl.357. Ya es Monja de las Deícaizas la hi- 
ja, nieta, bifnicta , y tataranieta de los Em- 
peradores de Alemania. PANT. Rom, 19» 

Afsi vuefiro berúico Padre, 

d pefar del tiempo , vea, 

yá que fois fu Duque de Hijar, 

un Duque tatatanieta, 

TATARAVUELO,LA. L.m. y É. Tercer ayues 
lo, que forma el quarto grado de confan= 
guinidad en la linea recta alcendente, Lat. 

. Tritavus. 

TATAS. Voz, que folo tiene uío en la phra- 
fe, y modo adverbial andar à gatas, que va- 
le empezar á andar el niño con miedo, y 
rezelo, quando le ván foltando à andar. En 
elte tentido es mui ufado en Alturias, y Otras 
partes : y tambien (ucle tomaríe por lo mi(- 
mo que andar à gatas. Lat. Titubantér , vel 
vacillantér ambulare. Reptare. 

TATE. interj. Lo mifmo que Tá. Ufafe tam- 
bien para figuificar, que ha ocurrido a la 
memoria , ú al conocimiento alguna cipecie 
nueva. Lat.Hei. làm, Venez be Guev.Diabl. 
coxuel. Tranc.2. Para eltas ocafiones (e hi- 

zo el tate tate, dixo el coxuelo, que no €s 
falto para burlas. Panr. Rom,5. 

Tate! en el género be dados 
queflion es, donde yo mifmo 
Jueio, acofiado, mil veces 
andar à vueltas conmigo. 

TATO. [. m. Animal del tamaño de un puers 
co mediano, y parecido á él en las piernas, 
pies, y cabeza , aunque clta la tiene mas an- 
golta, y larga , y los pies con quatro ú cin- 
co uñas , como conchas , que llegan hafla el 
vientre, con puas como las del erizo, y tie- 
ne la milma propriedad de encogeríe , que 
él. La cabeza mui larga, y (ajada a trechos, 

como un lagarto. Aigunos dicen que gru- 
fe como el puerco. Crianíe en Guinea, y 
en las Indias, y no fueron conocidos con el- 
te nombre de los Antiguos. Lat. Tatws. 
TATO, TA. adj. El tartamudo , que vuelve 
la c ys ent, Lat. Baibus, Bia/us. 
Faro. Llaman en Aragón en eltilo familiar al 
hermano pequeño. Lat, Fraterculus. 
TAU. Cm. Veale Tao, 
TAURETE. f.m. Veale Taburete. 
TAURO. f. m. El fegundo tigno del Zodiaco, 
el qual correlfponde al mes de Abril. Ex- 
Tom. VI. 
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preflafe por los Aftrónomos con efte cha 
raéter Y y por los Pintores con la figura de 
un toro , de quien tomó el nombre. Conífta 
fegun el P.Zaragozá de cincuenta eltrellas 
conocidas, y entre ellas fiete mui nobles, 
ve forman la cara, llamadas las Hyadas, 
de las quales la una es de primera magnitud, 
llamada Aldebarán,y otras fiete en la efpalda 
mui refplandecientes, aunque pequeñas, lla- 
madas las Pleyades , y por el vulgo las fie- 
te cabrillas, Segun reglas Aftronomicas en- 
tra el Sol en ce Signo cerca de los vein- 
te de Abril. Lar. Taurus. Lor. Arcad. f.249. 
Viale el Aries con fu vellocino de oro: el 
Tauro con (us famolas eltrellas. , I 
TAUTOLOGIA.(.f£ Circunlocucion , O fes 
particion de una miíma fentencia por dis 
veríos modos, y phrafes, que la explican, Es 


voz Gricga. I 
TAUKXIA. Í.f, Lo miímo que Atauxia, PANT, 
Rom.9. 


Hombre tan de lueñas faldas, 
que folo me defod!iga 
de muger el no calzarme 
once dedos de tauxia, 

TAVILLADO, DA. adj. Term. del obrage de 
paños. Marcado con las feñales de la fabri- 
ca. Es voz tomada del Francés Tavellè, que 
fignifica rayado, Ò feñalado con manchas, 
Lar. Fabrice fignis notatus, Recor. lib.7. tit. 
13.121. No fe puzdin doblar por el lo- 
mo, nilos apuntadores, ni otra, parfonas na 
los puedan apuntar, y le vendan tavellados. 

TAXATIVO, VA. adj. Term,Forenfe, Lo que 
limita, circunícribe, y reduce algun calo 4 
determinadas circunitaucias: como Dilpofis 
cion taxativa, Sc. Pronunciale la x como cse 
Lat. Taxativas, a, 4m, 

TAZ. Voz, que folo tiene ulo en el modo 
adverbial Taz àtaz, y fe ula, para fignifi. 
car , que una cola fe permuta, Ó trueca por 
otra, lin añadir precio alguno + como fi fe diz 
xera tanto por tanto, Pudo decirle de Taf- 
fa, por valer lo mifmo uno que otro. Laty 
uE qué permutatione. QUEV. Mul.5. Xac.2a 

Los hombres por las mugeres 
Se truecan yá taz 4 taz. 

TAZA.f.f, Valo, que firve para beber , y 
otros ulos: (on de diverías figuras , coma 
anchas, y extendidas, de campanilla, y otras, 
Covarr. le dá varias ethymologias; pero es 
mas verifimil venga de la baxa Latinidad 
Taces , que fignifica lo mitmo. Lat. Patera. 
PRAGM. DE Tass. año 1680. f.33. Cada taza 
de Fraile con una R. à veinte y ocho maras 

vedis. Cerv. Perfil, lib.1. cap.15. Llenaron- 
fe de regocijos los pechos, porque fe llenas 
ton las tazas de generolos vinos, 

Taza. Se llama tambien la copa grande, donde 
vacian el agua las fuentes, que por lo co. 
mun (on de piedra. Lat. Crater, HORTENS« 
Paneg. pl. 110. Como es de la fuente eb 
agua 3 pero à lasiza, de donde [e vierte, 
reconoce tambien el campo lu parte de bes 
peficio. 

Taza. Se llaman alsimiímo las allentadéras, 
68 Es 
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Es voz del eltilo familiar, y jocofo. Lat. PoRe- 


ríora, Nate, 


Amigo de taza de vino, Apodo, que le dí al 
que lolo por el interés, y en lolas las ocalio- 
nes de gulto da mueltrasde la amillad. Lat, 


lbs olle ambient, 


Auto 
TAZAñA. £.£. Llaman los Labradores à la 
Taralca, que fuclen lacar en los Lugares en 
las fieltas del Corpus, Trahe ella voz Co. 
varr. y dice es de origen Hebreo. Lar, Man. 


duent, él 
TAZMIA. (Tazmía) (, £ La porcion de granos, 
que de una parva lleva cada uno de aquellos 
entre quienes fe reparten los diezmos 5 y 
tambien las relaciones de los interellàdos en 
ellos , que le forman en las Contadurías de 
las Iglelias Carhédrales. Tamarid dice es 
voz Arábiga; pero parece pudo venir del 
Griego Tamías, que fignifica Recaudadór. 
Lat, Difribata, vel a/iignata partes in dect 
mis frumenti, vel femimam : et:amordo y vel 
Joliabus bajas difribationis. 
TAZON. Lin. aum, Taza grande. Llamanít re- 
gularmente abi las de las fuentes.Lar. Patera, 


Velerater amplus,a, um Hern.Encid,lib.2.£:42» 


Tazones de oro, joyas , y ve dos, 
Librados de los templos encendidos. 


TE, 


TE. Hierba. Veafe Thé. 
Ts. Calo obliquo del pronombre de la fegun- 


da períona , y fe ula para hablar con algu- 
no con familiaridad, y llancza. Lat. 7404 


Te, 

TEA. (. £. Haltilla , ò raja de pino , ú otra 
madera refinola , que encendida alumbra 
como una hacha. Viene del Latino 7244. 
Comeno. fubr. las 300, copl. 8. E todos los 
caminantes, que han andado toda la noche, 
echaren de lus manos la tes toda quemada. 
Saav. Empr. 19. Para que, como fes ardien- 

te, palfafle à la polteridad la vida recibida 


de los Marqueles, I 
TEAS MARITALES,O NUPCIALES.Las que antigua» 
mente llevaban los delpolados delante de ius 
elpolas. Tomafe regularmente por las miímas 
bodas. Lat. Nuptiales teda. TeJao. Leon 
Prodig. part. I. Apolog. 34. SucediendO.... 
en vez de mupciales teas, tunebres ardores, 
ViLLav. Moich. Cant.2. 04.67. 
Que no es razon que olviden prendas tales 
Las luces de las teas maritales. — 
TEBLE. adj. de una term, Lo miímo que 
Terrible. Es voz antiquada. C. LucANe 
cap. 42. Moltraba à los unos mentiras len- 
cillas , y à los otros mui mas fàbios mentiras 
bles. 
TECHAR. y. a. Cubrir el edificio formando 
el techo, de cuya voz fe forma. Lat, La- 
cunare. Tecto tegert. Inc. Garcit. Hill. de la 
Flor. lib. 3. cap. 15. Dende elta Provincia 
en adelante, por la mayor parte, no ufan los 
y cubrir 1us 


Indios de la paja para ferbar , 


(as, 
TECHADO , DA. part. paíl. del verbo Te. 


Dar en la tecla. Phrale , qu 


TEC 


char. Lo aísi cubierto de teche 
sus. Techo coopertas. PiNc, Pela y, 
La obra del olympo alto tech, 
Enfetia Ju labor por tal mane 
Techano. Ulado como fubitantivo 
miímo que Techo, Lat, 7¿Hum. 
TECHO. í. m. La parte interior, y 
de un edificio, que le cubre, y cier 
Tectum , que es de donde viene. Tor: 
lol. lib, 8. cap. 1. A los que moran jun 
una cala debaxo de un fecóo, B.ÁRGEN 5. 


pl. 230. 
A la privanza , que con vér la ypada, 
Que /obre Ju cervíz del techo pendre, 
Al pelo futilifiimo añudada. 
Techo. Figuradamente le toma por la cali 
habitacion , ú domicilio. Lat, Domus. B.Azx 


GENS, Rim, pl.219. 
Mas quando esla las oye , expuefa al bielo, 


Hai techo que la bo/pede, ò que la abrígue, 

A precio de una cótmia del Cielo? 
Techo. Porextentión le llama la patria pros 
pria de cada uno. Lat. Patria. Natale /olum, 


Esqui. Rim, Cant. I. 
No /entirds , efpero , la partida 
Del patrio techo, del paterno arrimo. 


Techo. En la Germania fignifica el lom4 


brero. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lat; 


: Pileas. 
TECHUMBRE. í. £. Lo milimo que Techo; 


Dicefe por lo regular de los mui altos: Co- 
mo fon los de las Iglefias , y otros edificios 
femejantes. Lat. Tedhum. Hverr. Plin. lib, 7. 
cap. 2. Defapareció aquel Demónio con un 
eftruendo tan elpantolo , que llevando 
tras sí toda la techumbre del apofento , y 
dexando encendida la caía , quedaron to. 
dos como embelelados. VizLav. Molch, 


Canr. 6. Oct. 36. 
A fombra de Ju altifiima techumbre 
nd 


Quatro pulzas armadas razonanad0, 
lita de palo, ú marfil, 


TECLA. í. £ Una tab 
en que fe afirman los dedos para hacer fonar 


los cañones , 0 cuerdas del órgano, clavi- 
cóoidio , ú otro inftrumento femejante, 
Covarr. quiere fe dixelle quali Tegula , por 
ellár ea forma de Tejuelas, Lat. A/ida, He 
dicula , palmula mufici infirumenti. Bosc. 
Cort. lib. 2. cap. 1. Trahen aísimilmo gran- 
de, y gentil harmonia los inftrumentos de 
tecla, porque tienen las confonancias mul 


perfectas. a) 
Se toma tambien por alguna materia, 
es necellario tra- 


TEcLa. 
. 0 elpecie delicada, que o 
taríe con cuidado. Lat. Materia fafiidio/a, 


tral, de 


vel ardua. RoDRIG. Excrc. tom. I. 4 
curar refiltir con mucha dili- 
, y tenerla por mul 


gencia á ella tentacion 
grave , por tocarnos en una tecla tan prin- 
cipal , como es la caridad. Quev. Tir. la 
piedr. Pero bicn entiendo tocas cita tecla, 
para apedrear quantas juventudes ha habido 
de Reyes fus antecellores. 

e vale acertar Ca 
el modo de executar alguna cofa, i de por- 
taríe con alguna períona , por haber pot 


cap. 15. Pro 


TEC 


prehendido fu humoz , O genio. Lat. Rem 


TECLADO. f. m. El compuefto de teclas = 
órgano ,ú otro inftrumento femejante , le- 
gun fu orden, y difpoficion. Lat, Affularum, 
vel palmularum ordo, Vel feries. 

TECLEAR. v. n. Mover las teclas. Lat. Pal- 
mulas, vel affulas infirumenti mufici premere, 

re. 

metal Vale tambien menear los dedos à 
manera del que toca las teclas. Lat. Digitis 
erepitare, vel eos crebrò movere. Quev. Fort, 
Tan encendido en codicia con la turbamul- 
ta de millones, que le fecleaban los dedos 

en ademan de contar. . I 

TEcismR. Metaphoricamente vale intentar, U 
probar diveríos caminos , y medios para la 
confecucion, y logro de algun fin. Lat. Ten- 
tart. 

TECLEADO, DA. part. pafl. del verbo Te: 
clear en fus acepciones. Lat. Pulfatus. Cre- 
brò motus, , 

TEDIAR. v.a. Aborrecer, Ò abominar algu- 
na cofa , tener de ella tedio: de cuya voz 
fe forma. Lat. Aliquam rem tedio profequi, 
afficere. Tadebat, ESE 

TEDIO. f. m. Aborrecimiento, faftidio, ú mo- 
leítia, Viene del Latino Tedium. Nuñ. Em- 
pr. 7. Porque las continuas mudanzas no 
emiendan las coltumbres ; fino confunden 
los ánimos, llenandolos de amargura , y fe- 
dio. Muñ. Fr.L. de Gran. lib. 1.cap. 15. Al 
faltidio de la turba fanará la foledad: al fe- 
dio de la foledad la muchedumbre. 

TEDIOSO, SA. adj. Faltidioío , enfadoío , ú 
molefto al guíto, ú al ánimo. Lat, Fa/tidiofus. 
Tediofus. 

TEGUAL. f. m. Efpecie de tributo, que fe pa- 
gaba al Rey , como farda. Tamarid le pone 
entre los nombres Aràbigos. Lat. Quoddam 
vectigal fic. diétum., 

¡TEJA.f.f. Pieza de barro cocido hecha en 

rma de canal, para cubrir por fuera los 

- techos , recibir, y vaciar las aguas de las llu- 
vias, Es del Latino T egula, CHRON.GEN. part, 
4. cap. 3. E echaron tantas tejas , fafta que 
los fecieron embarrar fó las alas de los te- 
jados, Maxm. Defcripc. lib, 3. cap. 45. No 
acoftumbran cal, ni ladrillo, ni teja. 

Msya. En la Matineria es la parte cóncava, y 
baxa del chapuz , que ciñe el arbol. Vocab. 
Marit, de Sev. Lat. Pars mali concava. 

A teja vana. Modo adverbial, con que le ex- 
plica, que el edificio, ó quarto folamente 
tiene la cubierta del tejado : y metaphorica- 

mente fe dice de las colas que fon , ò cltin 
à la ligera, fin defenfa , Ò reparo. Lat. Sub 

Jimplici tedto, Quev. Vifit. Diles á todos los 

dones 4 teja vana. 

Cacríe las tejas. Phrafe familiar , con que fe 
fignifica , que falta poco para anochecer, 
Lat. Admociefcere. Defeenders umbras, 
€ tejas abaxo. Veafe Hablar. 

¡TEJADILLO. f. m. dim. Tejado pequeño, à 
baxo. Lar, Tegulaneum tedènm leve. FR. L. DG 

GRAN, Symb. part, 1. lib.1.,Cap. 12. $.1. Sal» 

Tom, VI, 


TEJ 235 
tando por una ventana en un tejadillo , y de 
aquel en otro , finalmente vino á dar en los 
hijos. 

TaJADiLLO: En los coches de viga fe llama la 
parte, que cubre los eftribos, para defender 
del agua al que vá fentado en ellos. Oy fe 
toma en los coches por toda la cubierta, 
Lat. Rbede portula fuperappofitum tectulum, 

Tejabizzo. Llaman tambien la poftura del 
manto de las mugeres encima de la frente, 
dexandola delcubierta. Dixofe por femejan- 
za al que defiende la pared. Lar. Pallij my. 
licbvis fupra frontem camera. Quev. Mund, 
Tal vez le moftraba por velo: tal vez por 
tejadillo, 

Tejanieo. Llaman los fulleros una colocas 
cion, y poftura de los náipes, que encubriens 
do una parte de la baraja con la otra, y te- 
niendola con la mitad de la mano, facan los 
ndipes , que necelsitan para la trampa, fin 
que lo yea nadic. Lat. Dolus cameratis folijs 
luforijs fattus. 

TEJAR, í. m. El fitio, ú oficina donde fe faz 
brican las tejas. Lat. Tegularia figulina. 

TEJAR. v. a. Cubrir de tejas las calas , y des 
más edificios, y fàbricas, de cuya voz le for 
ma. Lat. Tegulis munire, tegere. Manr. Vid. 
de Ana de Jefus, lib. 2. cap. 8. Era tanto lo 
que llovia, y lo que fe mojaba la miíma ca4 
pilla..., (que eftaba acabada de hacer, y fin 
tejar) que de nirguna fuerte parecia fe habia 
de poder entrar en ella, 

TEJADO, DA, part, pal. del verbo Tejar. Lo 
alsi cubierto de teja. Lat. Tegulis munitus. 
Mann. Vid, de Ana de Jefus,lib.2. cap.8. Fi. 
nalmente, aun no limpia la paleta (dicen los 
Albañiles) ni bien tejado lo que habia de (er 
Iglefia,(e huvieron de pallar vífperas del Ans 
gel. Pinc. Pelay, lib.14. £.205. 

El alto niño efá no en apofento 
Altivos mas bumilde, y mal tejado. 

TejaDo. Utàdo como fubltantivo, le toma por 
el cubierto de tejas, Lat, Tectum tegulaneum, 
imbricatum. Men. Copl.32. Aísi como la go. 
ta, que cae del tejado , que deípues que ca- 
yó, conoce el íefo comun cl momento de 

- quando eftà arriba. Marm. Delcripc. lib, 3, 
cap.45. Los muros de las calas fon de pie- 

dra teca, ó de piedra, y barro, y los tejados 

» de paja, ú de pizarras, 

Tejavo. En la Germaníd fignifica la capa, 
mantéo, ú fombrero. Juan Hidalgo en fu Vow 
cabulario, Lat, Tegumentam. 

A fombra de tejado, Phrale adverbial,con que 

_ fe fignifica, que alguno eltà encubierto , dif 
fimulado, ú oculto por algun delito , por el 
qual conviene , que no le vean, Lat. Clan- 

define, Latentèr, Torr. Philol. lib. 5. Cap. 3. 

Porque el malo fiempre anda 4 /ombra de 

tejado, 

Quien tiene tejado de vidrio, no tire piedras al 

“de fu vecino, Refr. que enfeña,que quien tu. 

vicre motivos,ò caulàs para fer cenfurado en 

alguna culpa, no zahiera à los demás. Lar, 

Ne lapidem mittas aliena in teéta domorum, 

Si tibi fint proprie vitrea tecla domus, 
Gg 2 TE, 
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TENS, Quar, £ 14. 


haga polvos,...en 


feguridad? 


Trahe ella voz 
Tequla ¡has 

TEJERA. 1.£ Lomiím 
TEJERO. í. m, El que hace, 
Trahen ella voz Covarr, en fu Thefòro, 
Nebrixa, y el P. Alcalá en lis Vo cabularios, 
Lat, Tecularius fgulis. Guev. Epilt, al Obif 
po de Badajóz, Los Tejeros de Badajóz no 
puedan vender enla Ciudad, y Arrabal el 
millar de la teja, y el millar del ladrillo, fino 


_d precio de un matayedí, 
TEJILLO. £ m. dim. El tejo pequeño, Lat, 


Eraomentum tefaceum, 
TEJO. f. m. Pedazo de teja , Ò cola (emejan. 
te, que los muchachos hacen co figura re- 
donda, para jugar. Lat. Di/ces,/. 
Tejo. Juego, que le executa, tirando al que 
llaman hito con tejos , y gana el que le 
derriba, ò queda con el fuyo mas cerca del, 
ú del dinero, que fúcien poner encima del hi- 
to, Lat, Difii ludis, 
Tejo. Vale tambien la plancha grucila de 


q 4 : 
figura circular, que le hace de varios ta- 
maños, y metales. Lat, Lamela rotanda, Ó" 


o que Tejar, 


crafa. 

Tejo. Llaman tambien el pedazo de oro en 
palta à diltincion de la plata, que llaman 
barra. Lat, duri fragmentam. Lor. Dorot, 
£ 9. Venía un hombre lolo, que defie el 
corredór de popa arrojaba á una barca bar- 


ras de plata, y fejos de oro, 


Tejo. Arbol. Veale Texo, . 
TEJOLETA. [. £. Pedazo de teja; y por limi. 
litud fe llama a(si qualquier pedazo de 
barro cocido. Lat. Pars tegule , vel tefe. 
Cerv. Nov. 3. pl. 120. Monipodio rompió 


, un plato, y hizo dos tejoletar, et 
TEJUELA. 1. f dim, Teja pequeña , ò calco 
de teja. Tambien fe llaman alsi otros peda- 
zos de barco quebrado , aunque no Ícan de 
teja. Lat. Tegula parva, Frufium tegule, 
. Quev. Fort. Con dos tejuelas arrojó fuera de 
la nuez una xácara de quejidos. 
Tejucra. Se llama tambien un pedazo de 
. madera, ú tabla, de que fe forman, y vil 
ten los fuítes en las filias de andar acaba 
lo. Lat, Pars, qua fulcimenta eplripiorum cire 
pri ld RCIL. Ets de la Flo. 
rid, lib. 2. part. I. Cap. 1. Que pallundo la 
ropa, tejuelas, y baltos entró mas de una ter- 
cia por las coltillas à lo hueco. 
TE JUELO. f. m. El tejo pequeño, Lar. Lamel- 
la rotunda. PRAGM. DE Tas». año 1680. 1,29. 
Argolla de hierro con efquadra , tejuelos, y 


botones, à real y medio, 
TELA. £. £ Quaiquier obra texida de lana, 
feda, lino, y otras materias. Es voz pura. 


TEJAROZ, fm, Sobrado, ú coleadizo cu. 
¿erto de tejas. Trahe ella voz Ovarr, en 
lu Thelòro, Lat. Tesiam Segulanenm. HOR- 

Contra un uracán , d 


torbellino elpantofo , que no folo os mue- 
velos tejaroces....lino que los cimientos os 
que habrá reparo ? en qué 


TEJAZO. £. m. El golpe, que fe dá con la teja, 
Covarr, en lu Thelòro. Lat, 


ó fabrica las tejas, 


TEL 


mente Latina, Navarger.Conf 
$01 mui pocas las que cuidan d. 
TOS, y telas, atendiendo mas á los 
a lasruecas. . 
¡Tóza. Por antonomálía fe entiende i 
de oro, ú plata. Lat, Agres » vel 
tea tela, Robr:i6. Exerc, tom, Lt 
Cap. 16. En la te/z, y brocado fale y 
una mancha 3 pero en el fayal no fe cc, 
vér, 
TELA. Se toma tambien por lo 
Una vez en el telar. Lat. Ze/a, 
TELA. Se toma aísimitino porel fitio cerrad 
y difpuelto para ficltas, lides públicas, 
otros elpectículos, Llamale asi, porque lo. 
lía cerrarle con telas, y en algunas partes 
ha quedado elle nombre à los fitios , en 
que le armaba la tela. Lat. Cireas,í, Chrono 
DEL R. D. Juan sL IL año 23. cap,59. Sobre 
el qual vino à la tela mui bien aderezado, y 
acompañado de muchos Caballeros de ja 
Cala del Rey. Arrar. part. 2. lib, 2, Cap, 3. 
Al tercero le faltan lanzas, para entrar ca 
la te/a, que lalga yo à los Mantenedóres de 
reficico à correr las mias , tomando un 
pucfto aventurado à perder , Ò ganar con 


celta miféria , que me queda, 
Terra. Es la plaza , Ò recinto formado con 


lienzos , para encerrar la caza, y matarla 
con feguridad, Lat, Lagueatus circus, EsciN, 
Art. Ballelt, lib. 2. cap. 32, Porque al prin. 
cipio de tender las fe/ar, es quando mayór 


peligro hai de que fe levante, 
Tea. Vale rambien examen, difputa , ò con: 


troverfia, para averiguar alguna duda. Lat, 
Zuticium. Torr» Philot. lib, 7. cap. 8. Lo 
que quiere lu Magellad.....es , que llegado 4 
tela de averiguación , no fe dexe de hacer 
Julticia, Guev. Avif. de Priv. cap, to, Un 
hombre cuerdo quiere mas perder un pedazo” 
de iu hacienda , que no perderla por tes 


que le pon 


de jufticia. 

Teta. Se llama tambien la parte interior del 
cuerpo del animal, formada de lu groflura 
à modo de tela: como tela del celebro , del 
corazon , «c, Lat. Membrana. Tunica. Fr.L. 
DE GRAN. Symb, part, 1. lib, I, cap.I0. $. 3» 
Por celta cauía el Criadór repartio los feflos 
de nueltra cabeza en dos lenos , ò bolías 
divididos con lus telas, 

Tera. Se llama aífsimiímo la flor , Ò nata, que 
crian algunos liquores en la fuperficie. Lat. 


- Spummes sruf a, 

Tera. Se llama tambien la túnica en algunas 
frutas delpues de la cáfcara , Ò corteza, 
que cubic alguna parte de ellas, Lar. Pellí- 
cula. Tunica. Fr. L. DE GRAN, Symb. part. Is 
lib, 1. cap. 10. $. 3. Si uno de cftos cal- 
cos le pudre, elta tela defiende à fu veci- 
no , para que no le alcance parte de lu 


daño. . 
Tera. Se llama afimifmo aquella nubecilla, 
que fe empieza à formar fobre la niña d 
ojo. Lat. Subsilisaliueo. : 
TEA. Metaphoricamente fe llama qualquicr 

enredo , maraña , O embutie. Lat, de 


Y e i 


TEL 


Mex. Hift. Imper. Vid. de Nerón, cap.1. L4 
Julia , urdidora de elta tela, quedo conli- 
viano caftigo , que fué deltierro. 

Tera BLANCA. Elpecie de lienzo ordinario 
blanco, y tieflo, que firve regularmente pa- 
ra encerados. Lat. Tele linea /pecies. 

Tera DE araña. Lo miímo que telaraña. 

TELA DB ARAÑA: Metaphoricamente [e toma 

fe difcurío futil, y de ninguna fubltancia, 

Lat, Res futilis. ALFAR» Part. 2. lib.3. cap. 7. 
Porque para con él fon (us telas de araña he- 
chas contra un elephante. Sa 

Teva DE CEBOLLA. La algara,y futíl membra- 
na, que cubre cada uno de los calcos de 
que fe compone. Lat. Cepa pelicula. VILLEG» 
Erot. part.2. Eleg:3- 

Ni tela de cebolla puede famto: 
ue es invencible fu rigor, Manrique, 
Por mas que te defiendas con encanto. 

'Adivinar, Ò vér por tela de cedazo. Veafe Ce: 
dazo. ' « 

Haber , 0 (obrar tela de que cortar. Phrafe, 
que explica la abundancia en alguna linea: 

e, queda fuficien- 


que aunque fe quite part r 
te fondo, O número. Lat. Materia fuppesit, 


abundat. I 
¿del corazón. Phrafe, con que 


Llegar a las tela 
fe tignitica el fumo 
tima, O compalsion, 
fa, que con cariño, 04 
U/que ad precordia ferire. aa gas 
TEL AMONES. Í. me Term. de ArchiteQúra. 
antes. 
ee Las La máchina donde fe texen las 
telas. Lat. Textrina. Marm. Delcripc. lib. 4. 
cap.22. Porque en cada cala hai dos, y tres 
- fobrados, Y todos eltán llenos de telares. | 
TELARAÑA.(. f. La tela futilifsima que te- 
" gela araña, fi materia de lu fu C 
tancia. Es comp las dos voces Tela, 
Araña. Lat. Aránta tela. Pic. JusT-f.230. 
Como el raton es tan Vi 
dre, Y pes la corrupcion , 
ra de fotambanos» 
ñ . llama la nube pe- 
a. Por alufión le La dE 


co cuerpo, que rl 
Tens claro, y abierto. Lar. Subtilis 


dolor , fentimiento , la 
que ocafiona alguna co- 
ò afecto le eltima. Lat. 


ATA Figuradamente fe llama qualquier 
cola futil, de poca me Str PE O do 
filtencia. Lat. Res futilis, inanis. isaD. El. 
Sanct. Vid. de S, Felix. Quando tenemos a 
Dios, las telarañas NO 
uando no , los 


TO5+ y q f 


phiórica , Con que le di à enten 

. dad del A y 0 a ais 

- Tomale de que una pe ortad 

fe cs ela Lat.Levi remedio indiget. 

Hacer los ojos telarañas. Phraíe que vale tur- 

baríe la vifta. Lat- Caligare. 
Tener telarañas EN los oj03- 

mirar alguna cola con poca 1 

dado, Ono reparar en ella, 

- lante, Lat, Carigarée Gecutires 


Phrale, que vale 
tencion y, O Cul- 
teniendola des 
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TELEIGETO, TA. adj. Querido , ò amado 
con preferencia de otros. Es voz Griega, 
que no ticne ufo, Lat. PredileElus. GRAC» 
Mor. £.165. Nolotros tenemos tambien por 
cola indigna, que fea un amigo lolo; fino 
ue entre otros muchos (ca alguno tele¡geto. 
TELEPHIO. Í. m. Hierba femejante á la vet- 
dolaga , aísi en las hojas , como en los ta- 
llos, la qual hace dos fobaquillos en cada 
coyuntúra de las hojas. De lu raiz lalen feis, 

ó fiete ramillos poblados de muchas hojas 
azuladas , grueffas, llenas de carne , y vilco- 


fas. Hai dos elpecies, la una , que hace las 
y la otra las hace blancas, 


flores amarillas, 3 
a elta llaman Coclearia los Herbolarios. 


Viene del Latino Telepbram. Lac. Diofe, lib. 
2. Cap.177. Llimale aquelta hierba Telepbio; 
porque fana las llagas malignas, y delaucia- 
das: como aquellas, que conlumicron áTe- 
lepho , Rey de la Mytia. : 

TELERA. 1. f. Pieza de hierro, ú otra materia, 
que à modo de cuña le mete en el atado, 
para allegurar, y afirmar la reja: y por leme- 
janza te dice de Otras colas. Lat. Clavas af- 
pridlorius in aratro. PRAGM. DE Tass. año 
1680.f.29. Cada teléra de arado, à dos rea- 
les y medio. 

TeLera. Se llama en Andalucía la baxa cierta 
eipecie de pan bazo de figura larga, y redon- 
da, que fe amalla para los gañanes en los 
cortijos. Lat. Pants rotundus, oblongu/que. 

Taueras. Llaman quatio tablas , que eftan en 
los afultes de la artilleria, que atravelando 
del uno á el otro tablón, los unen, y afirman, 
formando con ellos el lecho de la pieza. 
Toíc. tom.5. pl.515. Lat. Currús tormentarij 
tabule tranfuerfe, libratoria que. 

Terera. En los Carros, Y coches es un madé- 
ro de una tercia de largo , que por junto à 
la lanza une las dos piernas de las tixeras 

randes. Lat. Tranfuerfus palus in curvibus. 

TELESCOPIO. [.m. Veale Antojo de larga 
vilta. . 

TELETA.f.£ Pedazo de papél balto, que fe 
pone entre los libros , que le elcriben , para 
que , no echando polvos, fe conlerve fin 

— borrones lo eícrito. Lat. Segmentum papyri 


, bibuli. 


TeLera. Se llama tambien una red de cerdas, 


que fe ufa en los molinos de papel, para que 

. Salga el agua de las pilas, y no lalga el ma- 
terial. Lat. Reticula. 

TELETON. Í. m. Tela de feda, parccida al 

— taferan con cordoncillo menudo 3 pero de 

. mucho mas cuerpo, y luítre, que él. Lar. Te. 
la ferica crafsior, O" pellucida. 

TELILLA. (. f. dim. Tela delgada. Llámale 
aísi particularmente un texido de lana mas 
delgado que el camelote. Lat. Subiilis tea, 

- Quev. Cart. del Cab. de la Tenaz. Quando 

no huviera fervido el no enviar á V.m, la 

. telilla, que tan innumerables veces me ha 

. pedido. 

TELINAS. £.f. Lo miímo que Almejas. Lac. 
Diotc. lib. 2. cap. 6. Las telimas frelcas moli- 


fican el vientre. 
TE. 


a al pa 


TEL 


Unguento preciofo , toma 
puefto de azeite reciente , Miel, meliloto, 
Y Ottos ingredientes, Es del Latino 7 tiinum, 
que fignifica lo miíino, E IGUER, Plaz. Difc, 
76. Otros tuvieron en grandilsima eltima- 
cion el (unguento) Narcito,,..el Melino , el 
- Cyprioto , y el Telino, 

TELLIZ. f.m. El paño , con que fe cubre la 
filla del caballo , delpues de haberle apea- 
do el caballero: ò el que llevan los caballos 
de reípeto en qualquier función. Trahe 
elta voz Covarr. en fu Thelóro, y dice fer 
Arábiga. Lat, Epbipij tegumentum, SOLORZ, 
Polit. lib, 2, Cap. 11. Los caballos , que 

« llevan detras de sà , los cubren con telio 
ces, 

TELLIZA. f.f. Cubierta , que fe pone en las 
camas para la mayor decencia , limpieza, 
y iclpeto, Lat. Leéti tegumentum. 

TELONIO. f.m. Aduana, ó banco público 

— donde (e pagan las alcabalas , y demás de- 
rechos de las rentas Reales. És voz Grie- 
84, y la trahe Covarr, en lu Thefóro, Lar. 
Telonium, ij. 

A manera de telonio, Phrafe vulgar, que exe 
plica, que alguna cota eltà hecha fin el cui- 
dado , ú orden, que requiere. Lat. Ordine, 

repo/icro, 

TAV cafe Thema. 

JTEMBLADERA. Í. f. Valo ancho de pla- 
ta,oro, ú vidrio, de figura redonda, con 
dos aílas à los lados, y un pequeño alsien= 
to. Las hai de muchos tamaños , por hacer- 
le regularmente de una hoja mui delgada, 
que parece que tiembla, por loque le le 
dió elte nombre, Lat. Subrilis crater argen- 
feas. Lor, Dorot, f, 35, Dale à Gerarda 
aquella tembiadera de plata , para que haga 


chocolate, i I 
Temuranera. Vale tambien lo miímo que 


Tembleque. Quev. Mul.ó. Rom.2. 
. Pufoie una gargantilla 
en fu garganta ls olla, 

tinajas por arracadas, 

y por tembladeras orcas; 
TewsraDera. Pez. Veale Torpedo. 
TEMBLADOR, RA. Í. m. y£ El que tiembla, 

Ulafe tambien como adjetivo. Lat. Tremens, 
Covarx. en la palabra l'emblar. Y por elte 
parrticular le llamaron Garci Sanchez tremu- 
lo,ó el temblador. Hery. Encid, lib, 7. £, 147. 
Dale fu luz la blanca Luna , y hace 
Lucir el mar con tembladores rayos, 


3LAR. v, n. Moveríe con movimiento 
me Ed urbado, Viene del Latino 


i j ” pert 

7 usd el e la anomalia de recibir en 

algunos tiempos, y perlonas una i ante as 
la e: como, Yo tiemblo, cu tiemblas , aque 
tiembla, Xc. Maru. Delcripolib.4. cap. 22, 
Quando los tocan fon de tan EE foni- 
do, que atruenan los valles, e mis re 
blar los hombres , 8 los caba os. NT, 
Acusr. Dial, de Medall. pl. 194. calien 
verdes, y blancas, y que con poco vienta 


Se dice alsimiímo de la tierra, 
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tiemblan. 


TEMBLAR. 


TEM 


qu fe commueve, y altera en fu eftabili- 

ad, à impulío de algunos vientos grueflos, 
que fe encierran en fus concabidades , Y 
bulcando la falida , caufan el terremoto, Lat, 
Tremere, Moveri. HORTENS, Quar. £. 69. No 
habeis vifto en elte Lugar temblar la tierra? 
Dicen que ahora cincuenta años tembló Ma. 
drid , y el paflàdo cafi quifo temblar. 

Tembrar. Vale tambien tener mucho miedo, 
U rezelar con demafiado temor alguna cola, 
Lat, Tremere. Pertimefcere, AmbR.Mon. lib,8, 
Cap. 13. Entendiendo , que eltaban todos 
mal atemorizados con el miedo de Mario, 
y que no menos temblaban del en aufencia, 

. Que fi eftuviera prelente, no fe ofló deicu, 
brir en público, 

TEMBLAR LA BARBA, Eltar, Ò entrar con cujs 
dado , y rezelo en alguna matéria , por 
fu dificultad, ò peligro. Lat. Exitum Bora 
Pere y pertimefcere. Quev. Tac. cap. 19 
Mirabate el uno al otro, y à todos tiembla la 

barba, 

TEMELAR LA CONTERA, Phrafe metaphórica; 
con que fe fignifica el temor grande , que 
debe caufar aiguna cola, Lar, Pertimefcere, 
Horrere. Nicremb. Catec, lecc, 24. Quien 
podrá huir de elte juicio? A quien no tem 
blará la contera con elta voz? 

TEMELAR LAS CARNES. Veale Carne. 

TFABLANTE. part. aét. del verbo Temblar, 
Lo que tiembla, Tiene poco ufo, Lat. Tre. 
mens. Tremebundas. Men. Prolog. Miniftrada 
por la mi medroía, y temblante mano. Herx, 
Encid. lib.11.f. 264. 

Blandiendo apricfJa las temblantes lanzas, 
Tamagando con ellas defde á parte, 

TEemeraNTE. Ulado como tubltantivo, Lo 
milimo que Tembleque. Mai an. Philof.Cent,; 
5. Retr. 16. La inocente viendofe relumbrar 
con tantos anillos , gargantillas , axorcas, 
cadenas....temblantes , y pluma, 

FEMBLEQUE. í. m. Adorno , que uían las 

mugeres para la cabeza, que es una flor, 
Ó boton de diimantes , ú Otras piedras, 
prefloáuna aguja de plata, ú oro, que por 
ellar retorcido tiembla con el peto , de don- 
de parece tomó el nombre, Lat, Penfile mos 
mile tremeny, 

TEMBLEQUEAR , ò TEMBLETEAR, y. n, 
Temblar con frequencia , o continuacion, 
Ò afectar temblor. Puede fer frequenta- 
tivo del verbo l'emblar. Laz, Tremifcere, Nu. 
Pare, 

TEMBLON, NA. adj. Lo que tiembla. To: 
male por lo regular, por nimiamente mes 
drolo, ú cobarde, Lat. Tremifiens, 

Hacer la tembiona. Phrale, que vale fingir, ò 
afectar temor, ò micdo para engañar , ò 
commover, Lat. Tremorem agere , vel fine 
ere. EsTED, Cap. 4. El Lucíendo unas veces 

f guaya, y otras La temblona....iba recogien- 


do alhajas. 


TEMBLOR. í. m. Movimiento involuntario, 


repetido, y continuado del cuerpo, ò al- 
gunas partes del, procedido de Ja humedad 


demaliada de los nérvios con los humores 
gruel 


TEM 


grueffos , y vifcofos , debilidad , y flaqueza; 
ú de miedo, à otra pafsion femejante. Es 
tomado del Latino Z remor. 

TEMBLOR ps TIERRA. Lo miímo que Terre. 
moto. 

TEMBLOSO, SA. adj. Lo que frequentemen- 
te tiembla, ò el que padece temblor, Tiene 
yá poco ufo. Lat. Tremi/tens. CaRON. GEN» 
part.3.cap. 19. E defpues del Rey D. San- 
choreinó fu fijo D. Garcia el Tembio/o. PiNc. 
Pelay. lib.15. £.235. 

Y el Moro, que á la falda ef.í de Amofo, 
Tiene fu corazón todo temblofo. 

TEMEDERO, RA. adj. Lo que es digno de 
temeríe. Trahe efta voz el P, Alcala en fu 
Vocabulario. Lat. Timendas. 

TEMEDOR, RA. í. m. y £ El que teme. Lat. 
Timens. 

TEMEDOR, RA. adj. Lo que es digno de te- 
merfe. Trahe elta voz Nebrixa en (uVocabu- 
lario; pero tiene poco ufo. Lat. Formidabilis. 

TEMER. v.a. Tener miedo , ú temor de al. 
guna cola. Viene del Latino Timére. Formis 

dart. Pic, Jusr. É258. Temióme lin duda el 


pretendiente. , I 
Temór. Vale tambien tener miedo reverens 


cial, y reípeto à alguna perfona : como el hi. 
jo Date: el vaíallo al Rey , Sc. Lar. Ve- 
perl, Revererí. Timere QuevVirt.Milir.pelt.z. 
Temer a Dios, y teitíe del que no le temió, 
todo es femer à Dios, y enfeñar a que le 


tem an. I . . 
Teusr. Vale afsimiímo fofpechar, ò prelumie 
alguna cola. Lat. Aufpicari. Su/picari. Timere. 
ANr.AcusT. Dial. de Medall. pl.392. Todos 
eltos, me temo , fean mucho mas antiguos 
ueCicerón. . 

Temer. Vale tambien rezelar alguna cofa, en 
“ virtud de fundamento antecedente. Lat. Ve. 
rerí. Metuere. A 

i - debe. Phrafe, con que le fignifia 
go ceter ye intrepidéz de al- 


a en lus aperaciones, fin con 


ca la temeridad, arrojo, 
una períon eracion 
hi E prudencia, ni mirar reípetos. 


ultarlas con la 

Lar. Omnia audes. Confilio praceps ef. FON- 
sec. Vid. de Chrifk. tom.2. cap.15. 9.24. Una 

allina embilte con un milano, como Íi fue- 
fa un leon 3 por ello fe compara à la muct. 
te, que à nadie feme, ni debe. 

TEMIENTE. part. act. del verbo Temer en fus 
acepciones. Yà tiene poco ufo. Lat. Timens. 
NAVARR. Man. Cap.26. Los mui temientes A 
Dios , y defeofos de evitar las penas de la 
otra vida , folian antiguamente hacer fiete 
afios de penitencia. Encin. Cancion. É.23» 

E vino de gente en gentes 
fu mui gran mifericordia, 
or la divinal concordia 
à los que le eran temientes. 

TEMIDO, DA. part. pall. del verbo Temer en 
fus acepciones. Lat. Veritus. Formidabilis. 
Saav.Empr.68.Quando fe preciaron de ellas, 
fueron temidas, y gloriolas en el mundo am- 
bas Repúblicas. COLOM. Obr. Puet. pl.68. 

No fu efrago, fus alientos 
Se hacen refpesar temidos, 


- 


TEM 


Opulencia es de defen 
No ufar de lo compa fl 
dora AMENTE pr ab modo. Con tes 
, eri , imprudencia, y arrojo, ò lin fun- 
ps Lat. dudacier. Temeré. Grac. Mor, 
2127. Que ni conviene del todo fer olado, 
ni atrevido temerariamente , ni cobade y 
temgrolo, Inc. Garciz, Hill, de la Flor. lib. 


2. Cap.3. Porque los enemi 
me ari emigos pelearon te- 


nord RIA. adj. Inconfiderado , im- 
po ente , y que le expone, y arroja á los 
peligros fin Conocimiento , ni examen de fu 
dificultad , O rielgo. Es tomado del Latino 
Temerarius, Confia preceps. Audax. MARM. 
enten lib.4. cap.126. Los hombres fon 
oberbios, y temerarios , acogen à los que ana 

e huidos as delitos de Fez. 

MEMERARIO. Vale tambien lo que fe dice, ha. 
ce, o pienía fin fundamento. , tazón, O 'mo- 
id : como Juicio temerario , propoficion 

pS Lat. Temerarius, SAAV. Republ, 

pl A 3. Si bagul inclinan , y no fuerzan , co- 
uede hacer juici y quen 

Apa mar er juicio por ellos, que no 

da DB: [.£. Audacia inconliderada, + 
imprudente, lin meditado examen del peli. 
Es per E ba Corn. Chron. tom. 3. 

-3. Cap. 10, No faltaria qui i 

- temeridad ía determiracion. OS 

TemerIDAD. Vale tambien concepto fi 
do fin fundamento, ó razá mei 

Frac pera O razón. Lat, Lemeritas. 
una femeridad. Phrafe, conque fe popdé- 
io vera spa en alguna Cola, Es del cf 

» Lal, Summum ef. 

¡TEMERON. £ m. El que afecta valentía, y eL 
a ls , cipecialmente con las acciones , in- 
> : çn o con ellas miedo, Lat. Propria vir- 
- is red Supercilio , O incefu timendas. 

ox, Com. Lo que fon mugeres, Jorm.1. 
Si es valiente arrufianado, 
erudo, y temerón la digo, 
da Pes. ba de oler 
ombre, cuerpo de Cbriflo, 
A MENTE adv. de rio. Con res 
, temor. Lar, ide | 
Bans. Bern. lib,r, ee dc 
dt ad Papel Jepuicbros olvidados 
Vifo temerolamente abiertos, 

TEMEROSISSIMO, MA. adj. luperl. Mui tes 

FA in Lar. Formidolofifsimus. Valdè timi. 
: Corr. Argen, f.147. Rodeaban temero- 

TE ras nueftras mugeres. 

0 ES penó, SA. adj. Lo que pone, ò cauía 
po 0, temor, O rezelo de alguna cola. Lar, 
T pai Timendus, Formidandus, SRNT, 
ds en Vid. cap.31. Qué de veces, Señor 
- Ibraíte de carcel tan temerofa! AUBR» 
RT reig Donde la divinidad del 
e re cio , ] la prelencia de Jelu-Chrifto 
za eltro Redentór en el Santilsimo Sacra. 
al bai pondria un gran relpeto, y temes 

ogimiento , par ir alli 
hi Gar pe a no olar decir alli, 

¡2 EMEROSO, Vale rembjen medroío, cobarde, 

è 
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€ indeterminado, Lat. Timidus. Rovx1G: 
Exerc, tom. 1, trat. 5. cap. 28. Y eltotro 
nos haga humildes , y temerofos en medio 
de las profperidades, 

TEMIBLE. adj. de una term, Digno, ò ca. 
de de temeríe, Lat. Meruendus. Formida- 
ilis, 

TEMOR. f.m, Pafsion del ànimo, que hace 
huir, Ó reúfla las colas, que fe aprehenden 
dañolas , arricigadas , 6 peligrofas. Lar, 
Timor, que es de donde viene. HorTENs. 
Paneg. pl. 275. Qué es temor? Temor , dice 
el Principe de la Philolophia Ariftoteles....fe- 

mor es una elperanza , y aun expectacion (lo 
llama) del mal. 

Temon. Vale tambien prefuncion, ò fofpecha. 
Lat. Su/picio. Timor, 

Temor. Vale afsimilmo rezelo de algun daño 
futuro en virtud de algun fundamento, Lat. 
Timor, 

Timor. En la Germanía fignifica la carcel, 
Juan Hidalgo en lu Vocabuiario, Lat, Care 
cer, 

Temor ne Dios, El miedo reverencial, y rel 
petuofo, que íc debe tener à Dios. Es uno 
de los Dones dei Elpiritu Santo. Lat. De 
timor, RivaLn. Catec. Los Dones del Elpi- 
ritu Santo, El feptimo Dun de temor de Diosa 

TEMOSO, SA. adj. Veale Tiiemolo, 

TEMPANO, Í. m. Lo miimo que Tympano, 
Pic. Jusr, f. 226, Delpues de calzadas pue- 
den en las plantas hacer Lon como pandero, 
y creo lo hacen à falta de témpaño. | I 

TemraNo. Se llama tambien el medio tocie 
no , quitado el pernil, y la cabeza. Lar. 
Smini corporis pars dimidia trunca , vel tympar 
num, I y > 

Teupano. Se llama afsimifmo la piel extendi- 
da, ó el pandero , y por lemejanza, el pc» 
dazo de qualquier cola extendida , O plana: 
como un pedazo de hiclo, O tierra unida, 
Trahelo Covarr. en lu Thcioro en la voz 


impano, Lat. Tyupanum, 
dire: Se Tl cambien en las cubas el 
circulo de tablas, que las cierra por los lados. 
Turc C4pple 
SES CION: vi Lo miímo que de 
peramento, Es menos ufado. FE. Her. Fer 
la Eitanc. 6. de la Canc. 4. de Garcil 
Prender Vulcano a Marte, y Venus, ligni- 
fica la temperación de las principales cajida- 
des, fcio , y cálido, humedo >) Pc 
TEMPERAMENTO. 1. un. La con ituc ny 
diipoticion de los mixtos Con ¿2 Es por 
de fus calidades. Es del Er bo cir 
mentam3 y enlo antiguo EI en SÍ 
miento, PART. I. tit. L. 5. Que ceres 
nelter senperamiento, alst eur ba facer bien, 
-onviene , ècomo, € qualdo. 
ent ENTO, Se toma tambien por ' So 
titucion del aire , O ar a ol a 
frio, calor, humedad, O lequedad. Lat. : 


pet Se dice tambien en el cuerpo 
rar FIRA 

truci ditpoticion proporcion 

es db Temper amentuna 


da de los humores. 


TEM 


Corporis temperatio. Anr. Republ, Declag, 
Proem. Alsi como es impofsible , que el 
cuerpo tenga entera falud, fi cada uno de 
fus miembros no tiene fu debido tempera. 
mento , y proporcion. FR. L. ps Gran, 
Symb. part. 1. lib, 1. cap. 5. La falud de 
nueltros cuerpos confiíte en el tempera. 
mento , y proporción de eítos quatro humo- 
res, 

TEMPERANENTO, Se toma afsimifmo por pro- 
videncia , O arbitrio , para templar , ò 
componer alguna coía. Lat, Modus. Arbi 
trium, 

TEMPERAMENTO AD PONDUS. En la Medicina 
vale la igualdad de los humores en el cuerpa 
humano , fegun fus calidades. Lat, Tom, 
Peramentum ad pondus , vel corporis confia 
tutio. 

TEMPERANCIA , o TEMPERANZA. (, £ 

- Lo miíimo que Templanza, Es voz puramente 
Latina, Navarr. Man, cap.23. De las quales 
(Virtudes) fon las quatro , que llaman Care 
dinales , Prudencia, Jufticia , Fortaleza ,y 
Tempergaza....y la Mantedumbre, y Humil. 
dad. Fr. L. ne GRAN. Elcal, cap. 26. Lo 
qual pertenece á la virtud de la Tempes 
ranza. 

TEMPERAR, v, a. Lo miímo que templar, 

. Viene mas immediatamente del Latino Tema 
Perare 3 y comunmente le dice Atempe. 
rar, I 

TEMPERANTE. part, a(t, del verbo Tem: 
perar. Lo que tempera, Ò templa. Aplica. 
le regularmente en la Medicina à algunos 
remedios , que moderan, e igualan los hu- 
. mores, corrigiendo el que domina. Lat.Tem. 
perans. 


TEMPERADO , DA. part, paí. del verbo 
Temperar, Lo alsi templado. Lat. Tempera. 


tus. Cao. Aut. Primero, y fegundo llaec, 
en la Loa. 
Temperado como daño, 
le apiica como remedio. 
TEMPERATÍSSIMO , MA. adj. fuperl. Lo 
mitaro que Templadiísimo. Mex.Hift.Imper, 
Vid. de Tàcito. Entre las otras virtudes, 
que tuvo, fué temperatifsimo en Comer, y 
beber, y en todo lo demás, Guev. Avil. de 
Priv. cap. 7. Trogo Pompeyo dice , que 
. €ran los Scitas tan temperatifzimos en el co- 
mer , y en el beber , que era entre ellos gra- 
vilsima pena el elcupir, 
TEMPERATURA. 1. £. Lo miímo que Tem- 
peramento. Es menos ufado , y puramente 
Latino. F. Herr. fobr. el verlo 2. del So- 
net, 3. de Garcil. Los Philófophos, y Medi. 
cos, contrarios en la opinion del origen de 
los elpiritus en nueltra temperatura , COD» 
forman en elto, 
TEMPERIE. f. £. Proporcion harmònica, ò 
igualdad en las quatro primeras calidades: 
yá fean en quanto fe confideran en el tem- 
pa del hoimbre , ò en quanto regu- 
an eltemporal. Lat. Temperies. 
TEMPERO. í. m. Templanza, fizon , y bue- 


na dilpolicion, y calidad de la tierra an 
ds 
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TEM 
téras. Tómale particularmente por fuerte, Y agua, y la tinta de diverfos colores. 
pota Era de la tierra para (embrars Palom. Índic. Lat. Temperatio pictorica. 
Lat. Temperies. Temperatura. GRAC. Dion, TEMPLADAMENTE. adv. de modo. Cort 
os necefsi- templanza. Lat. Temperatè. Parcè, Moderatè, 


(otros tenem 


£. 152. Quando no n 
contrario al calor. 


dad de otro tempero 5 A 
Acosr. Hift. Ind. lib. 4. Cap. 3. Alsi vemos» 
que tierras de buen fempero, Y fertiles de 
hierba, y frutos , ratas veces, O nunca fon 
de minas. 
TEMPESTAD. (.f. El tiempo determinado, 
ú temporada. En efte fentido tiene yá poco 
ufo, y viene del Latino Tempe/as. HORT ENS: 
Mar. f. 24. Vimos en pueltra tempefád yá 
nofotros Igbre el Cielo de Marte , (1 no fué 
en el Firmamento, aparecer nuevas lumbres. 
Guev. Avif, de Priv. cap. 18. O divino Pla- 
tón, li fueras vivo, como eres muerto! y fi 
fueras en ella tempefid maldita , como fuil- 
te en aquella edad dorada! 

TempesraD. Vale tambien tormenta , Ò pere 
turbacion , que ocafiona el delorden de al- 
gun elemento, Comunmente fe entiende la 
que levanta la violencia de los vientos en 
las aguas del mar. Lat. TempeRas. Procella,e, 
Aur. Mor. lib.8. cap. 14. Viniendo por la 
mar con amigos, que le quifieron Éguis, 
una cruel tempefád le echó en tierra. 

Tempesran. Privativamente fe toma por la 
perturbacion del dire con nubes grucilas de 
mucha agua, granizo, ò piedra , truenos, ra- 
aa y relimpagos. Lar. Tempefas. MArMo 

elcripc. lib. 4. cap. 79. Refiften la tempef- 
tád de la nieve , que cac en aquellas fierras, 
Ambr. Mor. lib. 8. cap. 27. Siendo yá mui 
adelante el verano, lobrevino tanta lluvia, 
que no le acordaban los naturales de haber 
vifto lemejante tempefád. 

TempestaD. Metaphoricamente vale violen- 
cia del genio, ó natural de alguna perfona en 
la precipitacion de (us operaciones. Lat. In- 
dolis procella. 

DEMPESTADES. En plural fe llaman las palas 
bras álperas , Ò injuriofas dichas con dema 
fiada cólera, ó enojo. Lat. Dura, vel gravis 


verba, 

TEMPESTIVIDAD. f. f. Ocafion , oportuni- 
dad, y coyuntúra, Es voz voluntaria. Lat, 
Tempeftivitas. PaNT. f.110. Fuera de que 
tiene tanta energía, y émphalis tanto, que 
dudo fe halle epirhéto con mas tempefivi= 
dád, y fazon en todo fu Poéma, 

ITEMPÉSTIVO, VA. adj. Oportuno , lo que 
viene en tiempo, y ocalion, Es del Latino 
Tempefivus, que fignifica lo miíimo. 

ITEMPESTUOSO, SA. adj. Lo que ocaliona, 
O levanta tempeltades , O elta expucito à 
ellas, Viene del Latino Tempefuofus. Procel- 
lofus. Manm. Detcripe. lib.4. cap.52. Como 
la mar anduviclle brava, y tempe4uo/a. HGRN, 

Eneid, lib.s. £ 113. 

De una furio/a turbia, y negra nube, 

Con el tempeltuolo Abrego mezc ada, 
TEMPLA. (.f. Term. de Pint. Un género de 
egante, que le hace de yema de huevo 

atida en agua, para pintar al temple. Lli- 

. male alsi tambien el que fe hace de cola 
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TemrLanza, En la Pintura, es la om. 
. FE , proporcion, 


Ex. L. ps GRAN.Symb. part. T. lib.r. Cap. 10s 
S.1. Para gozar templadamente de los dires 
dél. Lo». Àrcad. £ 55. Me martyricé tan 
templadamente, QUÈ no me acabé, 
'TEMPLADICO, CA. adj. y dim. Algo tema 
plado, Lat,Modice temperatus. CautsT, Y Ms- 
118. £.196. Por intercefsion de un templadia 
co viento, que los menea, . 
TEMPLADISSIMO, MÀ. adj.fuperl. Mui tems 
plado. Lat. Temperatifsimas. HorTeNS.Quaro 
f. 120, Porque deben fer atenfiísimos a fu 
gobierno , péísimos à fu inclinacions, fem 
3 fus afectos. Fuenm» S. Pio Va 


pladifsimos à 
f. 30. Templadifiimo en el vino, porque defa 
era al més. 


pues de bien domado con agua, Al 
dio dia fu bebida una paperina pequena. 
TEMPLADOR. f. m. El que templa. Lar. Tema 
perator. 
TEMPLADÓR: 
llo , con que le te 
dio, Lat. Clavicula 
onendas. 
TÉMPLADURA. f.£. La accion de templar 
alguna cofa. Lat. Temperatio. 
TEMPLAMIENTO. f.m. Lo miímo que tem: 
planza, Es voz antiquada. CHRON. GEN: parte 
1. cap.105. E ficieron el comienzo del aña 
en el mes de Enero, porque entonces fe par- 
te el tiempo del templamiento del enviernos, 
E entra en el el gran frio. REGIM. DE PRINCa 
part. 4. Cap. 4. Que quando ellos eftán ca 
mayor templamiento, y En MAYOL igualdad, 
tanto mas el hombre es Íano. 
TEMPLANZA. (.f. Virtud , que modeta log 
apetiros, y ufo exceísivo de los fentidos , fu< 
jetandolos à la razon, alsi para la falud del 
cuerpo, como para las funciones, y operacio- 
nes del alma. Es una de las quatro Cardina- 
les. Es del Latino Temperantia, que fignifiz 
ca lo mifmo. NAvaRRET. Conferv. Dilc. 494 
Se los recete la tempianza , y la frugalidady 
que es el medicamento mas luave. M.AGRED, 
tom.2. lib.6. num.1038. En la meta comiex 
ron el Señor , y fu Madre Santilsima de als 
unos regalos de los que fervian; pero en 
fuma templanza. 

Tempranza. Vale tambien moderacion, y cons 
tinencia de la ira, ú cólera , ú otra pafsionç 
Lat. Temperantia. Moderatio. 

TEMPLANZA. Se toma tambien por la buena 

difpoficion, y conftitucion del dire , o clima 
de algun País. Lat, Temperies. Temperantia, 
Amer. Mor. lib. 8, cap. 14. Alli halló unos 
marinéros venidos de las Canarias, y de las 
otras Islas de Portugal, que cllán por alli, 

y en aquel tiempo le llamaban las Islas For. 

tunadas, que quiere decir bienaventuradas, 

por fu mucha E po y abundancia de 

todas las colas. Marm. Deícripc. lib.1. cap, 
13. Tiene agua de lagunas, y alguna tema 
planza de átres. 


Vale tambien la llave, 0 marti- 
mpla la harpa, O clavicors 
ad Iyra confonantias coma 


h y 


TEM 


TEMPLAR GAITAS. Veale Gaita, 
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la buena difpoficion de fus partes por lo 
¡cn puefto de los colores, Palom.lndic, Lat, 
dcordatio, Temperatio, , 
EMPLANZA. Seuía alguna vez por lo miímo, 
que temple en las armas, 
fi 


los, Y templanza del acero 3 pero lo pene- 
trante de la herida Pende por la mayor parte 
el pulío , que le gobierna. 

R. v. a, Moderar , Ò fuavizar la 
fuerza de alguna cofa. Es del Latino 7, empe- 
rare. Lat. Moderare. SiGugNz. Vid. de S, 
Geron. lib. 5, Dife, to. Templabale el agua 
caliente , poniale tobajas , y al fin ganaba 
Por la mano en fervir a todas fus lirvicntas, 
Con. Chron, tom, 3. lib, 4. cap. 25. Sien- 
do lu mayor regalo , para templar lu are 
diente (ed, las aguas de aquella fuente ve. 


cina, 
TEmMPLAR. Metaphoricamente vale moderar, 


fofiegar la cólera, enojo , ò violencia de: 


génio de alguna Períona, Lat. Zemperare, 


S'edare, 
TemPtaR. Se aplica tambien à losmetales: y 
es darles aquel punto , delicadeza , y fi- 
Neza, que requieren para fu perfeccion, Lar, 
Temperare. SAAV. Emprel, 84. Pues efte 
con cl poder de la naturaleza templa los 
arnefes , y aguza los hiersos de las lan- 
Zas. I 
Teuetar, En la volatería , Vale prevenir el 
halcón un dia antes de la caza , y dilponer- 
lo para ella , con el hambre, el agua , y 
con el cebo de los manjares , que le avivan 
el apetito de cogerla. Lat, Falconem cibo af 
temperare, preparare, 
Mia feia ES la Màfica , Vale poner acordes 
los inftrumentos fegun la proporción har- 
mónica, Lat, Ad concordiam , vel confonan- 
tiam adducere , componere, Maru. Deicripc, 
lib.4. cap.22. Cubiertos de grucilos parches 
de pergantino.....y enlazados al rededór de 
correas Anel con que los templan. Es. 
it. Rim, Eleg. 1, 
lr me manda amor el infirumento, 
Mas como ajufaré cuerdas 3 y dres) : 
Sino puedo tempiar dl mal, que fien os : 
Teurtar. En la Pintura, vale proporcionarla, 


y dilponerla de modo, que no diíuene , ni 


deldiga parte alguna de ella. Lat. Tempe- 


Primal En la Marineria, fignifica iS y 
roporcionar las velas al viento, e ¿es ça 
as, lies mui fuerte, y extendienc Y as» i 

es luave, Ò blando. Lat. Vela ventís ap) ga 
re y temperare. CeRv. Perlil. lib, 1. Cap. 23. 
Dando yoces á los Marineros , que For 
naflcu las velas, y las templufin, y allegue 


aflen, i 
T er Vale tambien mezclar una cola "y 
otra , para luavizar, O corregir lu actividad, 
Lat. /emperare, Commijcere, 


TEMPLADO, DA, part. pall. del verbo Tem- 


plar en lus acepciones. Lar, Temperatus, Mo. 
deratus. Torr. Philof, lib, 6, Cap.2. El caba. 

. llo para la guerra , fe quiere dieftro, y el 

arnés, para fufrir golpes , bien templado, 
Marx. lib. 4. cap.116. Los han de haber yá 
facado á tierra mas templada , (ó pena de 
perderlos. Corn. Chron. tom. 3. lib.3. cap, 
10. No fuè vulgo de aves, QUE CON fempyg, 
das luces fe halucinan , El que aplaudido, 
figuió la opinion piadofa. 

TsupPLavo. Por hilpaniímo, vale moderado, 
contenido , y parco en la comida , ò bebi. 
da , ò en algun otro apetito , ò Paísion, 
Lat. Moderatus. Parcus. Sobrius. AmBR. Mos, 
lib. 8. cap, 53. En lu Mantenimiento eran 

gu Hemplados , y poco coftofos, 

TEMPLARIOS, í. m, Orden de Caballeria, 

es Que tuvo principio por los años de 1118, . 
Sus Fundadores fueron Hugo de Paganis ,y 
Jofre de S. Ademaro. Su Hábito era yn 
manto blanco, á que añadió Eugenio NI, 
una Cruz roxa, Su inftituto era allcgurar los 
caminos à los que iban à vifitar los Santos 
Lugares de Jerufalen , Y exponer la vida en 
detenía de la Fé Cathólica , lo que acredi. 
taron gloriofamente por efpacio de docien- 
tos años, y fe extinguió en el Concilio de 
Viena. Llamaronfe Templarios, por haber 
fido fu primer aGiento junto al Templo de 
Salomón. Lat, Templarij. Corn,Chron. tom, 
3. lib. 3. cap.58. La deftruccion de los Tem. 
Dt le hizo en las plumas de algunos mal. 
quifto. 

TEMPLE. l. m, El temperamento , y fazón 
del tiempo , ò del clima : y fe extiende 

. tambien al del calór, Ò frio en los cuerpos, 
Lat. Temperies, VizLay, Mofch. Cant, 2, 

. Ot. 27. 

Tes por tener el tem ple mui caliente, 
En mofias , y caballos excelente, 


eltocada, QUC....CaYÓ en tierra, 


TEMPLE, Metaphoricamente vale la calidad, 


ú eftado del génio, y natural apacible, ò 
alpero: y alsi le dice , Eltár de buen , ó mal 
temple. Lat. Indoiis, vel Senij qualitas , aut 
modas. GuEV, Ayil. de Priv. Cap. 18. Quefe 
platicalle entre los Cortefanos > Y negocian» 
tes , eltár el Privado de un temple en una 
hora, y de otra condición en otra. Ropr16. 
Exerc. tom, 2, trat, 1, Cap. 7. No es menel: 
ter confultar vueltra obediencia, ni bufca. 
IOS temple , porque (empre habeis de eftr 


templado, y diípueño para qualquier cola, 
que la obediencia os mandare. 


TimPLE. En la Múlica,fignifica la difpoficion,y 
acuer. 


' 'onteneríe , moderarle , y 
TEMPLARSE. Ve Le Contenetle, 


.. 


vari. cd ari, 


TEM | 
acuerdo harmónico de los intrumentos, Lat; 
Temperatura. Temperatio, Amr. Republ, lib,5. 
cap.9. Las quales (cuerdas) para que el sem. 
ple tenga fu remate, han de eftár en aquel 


tal punto, PE . 
Temes. Se llama tambien la Religion: de los 
Templarios: y oy fe llaman aísi algunas Igle- 
fias que fueron luyas. Lat. Templariorum Re- 
ligio, vel domus. al 
Al temple, Veafe Pintúra. du 
TEMPLO. (. m. Edificio dedicado à Dios, y 
en que fe dá culto à los Santos. Es del Lati- 
no Templum. Risap. Fl,Santt, Vid. de Chrift, 
Conttantino Magno edificó un Templo fump- 
tuofo à la Madre de Dios,que oy dia [e llama 
Ara Coeli, y es Convento de los Frailes Me- 
nores de la Obfervancia de S. Franci(co. M. 
AGRED. tom.,1. num.540. Dexófe enfeñar de 
fus Padres niña, y de lu Maeltra en el Femplo. 
Tempo. Generalmente fe llama tambien qual- 
quiera de los lugares dedicados à los fallos 
Diofes de la Gentilidad, Lar, Templanr: Fa- 
num, NAV ARRET,Coníerv.Cart.de Lel.f.3 18. 
Que no podian fer expelidos del tempío de 
- la profperidad , los que entraban en él por 
« la puerta de la virtud. Es: 
TempLo. Metaphoricamente fe llama el alma 
fanta , porque Dios mora en ella por la gra- 
cia, Lat, Templum. MenD. Vid. de N. Seños 
ta, Copl.82. poa . 
No peligros y perfecciones 
al Templo os llevaron, fiendo 
Vos el mas Santo, el mas digno 
de Dios venerado Templo. 
TEMPORÀ. 1. f. El ticmpo de. ayuno de pres 
cepto de la Iglefia en las quatro eltaciones 
- del año, que fe oblervan-en los tres diasde 
. Una femana, que fon Miércoles , Viernes, y 
"Sábado , para alcanzar de Dios con elte gés 
nero de penitencia la maduréz de los frue 
tos, € implorar la gracia del Efpiritu Santo 
en los Ordenes de los Clerigos , que le dia 
por eltos tiempos. Lat. Dies quatuor tempo. 
rum. FiGuen, Plaz, Diíc,6, Es necellàrionl: 
fimilmo faber, que fe celebran en eltas qua- 
tro partes del año los ayunos, llamados qua. 
tro témporas, ' 

¡TEMPORADA.f.f. El tranfcurfo, ú efpacio 
de algun tiempo. Lat.Zemporis /patium. Inc, 
Garci, Hitt. de la Flor. lib.2.part.1.cap:16, 
Catorce en toda la temporada, que los Efpa- 
ñoles eltuvieron en lu tierra, RODR1G.Exercs 
tom. 1. trat.1. cap. 2, Porque. ello , quando 
mucho , podrà hacer , que por alguna tem. 

pes , Quando andan lobre él, proceda 
ien. 

TEMPORAL. adj. de una term. Lo que dura 
por algun tiempo, ú de otro modo pertene. 
ce á él. Es del Latino Temporalis. OROzC. 
Epiitol. Epiít.11. A los amigos de Dios po- 
co fe les di de la pena, porque es temporal, 

y pita en el cuerpo. Pinr, Dial, de la verd. 
cap.2, Qué ferd luego nueítra vida coteja- 

da con la eterna, lino menos que un punto; 
pues ella esinfivita, ela finita 5 ella eterna, / 
ella tempordi/t Lor. Peregt, lib. 2. Sin otras 
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4 
' 


è 


TEMPORERO, RA. adj. 
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+ + 4 què le inclinarian los pocos años para los 


temporales guítos. A 
TemporaL. Se ula tambien para diftinguir la 


jurifdiccion , afsi llamada, de la efpiritual, y, 
eclefiàftica. Lat. Temporalis. | 
*Tenrorat. Ufado como fubltantivo , fe toma 
> por la: buena, Ò mala calidad, ò conítitucion 
- del tiempo : y afsi fe dice, Buen, O mal tem- 
poral. Lat, Temperies temporanza. HurTENS» 
-"-Mar«f/193. Pero no digamos verdades dele 
.£ nudasifantós defnudos balta que enfeñemoss 
L "qué torre gran tempordl. Tejap. Leon Pro. 
la dig. part: 1: Apolog. 4. Adivinaban hurtos, 
«+ 'pronofticaban temporales , juzgaban naci 
- mientos, y 
-Temrorar, Vale tambien tempeltad de tier- 
ra, ò mar, caufada de la violencia de los di- 
res, is aguas. Lat. Tempefias. Procells. MARM: 
Defcripc. lib.4. cap.50. Se levantó un tem- 
porál tan recio, que de necelsidad fe huvo 
v de quitar la armada de alli, Cienr. Vid. de 
S. Borj. lib.5..cap.11. $. 2. Mas forcejeando 
. por tomaf tierra, les obligó un tempará! fu- 
- riofo à defembocar en un furgidéro vecino, 
à Terza Corte, En e ja 
Temrorans. Se llaman en Andalucía la Baxa, 
y otras partes los trabajadores rúfticos, que 
trabajan lolo por ciertos tiempos del año, 
Tambien los llaman Temporéros. Lat. Ops» 
-- marij temporarij. . i 
TEMPORALIDÁD. f.f. El fruto, que cogen 
+ los Eclefiafticos de fus Beneficios, o Preben- 
i das. Lat; Temporalitas. Commoda, vel utilita- 
tes Ecclefiafiice. Mex. Hift. Imper. Vid. de 
Conftantino el Magno, cap.3. Lo otro, por- 
que no es cierto , que antes de Conftantino 
no tuviellen las Igletias , y Obilpos ae den 
“lidades, y haciendas. Noñ. Empr. 32. Como 
«—volará el éfpíritu à lo alto, fi con el cuidas 
¿"do de lus temporalidades la aprifsiona, y pos 
> ne grillos el cuerpo? 
Echar las temporalidades. Veale Echar. 
TEMPORALIZAR. v. a. Hacer temporal, pes 
recedero , ó acabable, lo que podia, ó debia 
fer eterno, Lar. 7; emporarinm confitueres 
HonreNs. Paneg. f.153. Si ella habia de (er 
Madre de Dios, dar carne à la Divinidad, 
i'eltrechar lo immenío, temporalizar lo ctetr 
-N0. + . , é 
TEMPORALM 
(ri tiempo, Lat. Ad tempus. Jn tempores 
Hor Tens, Mar. £t13, Quien de la bóveda 
profunda fió con delcordada anfia al Sol los 
Ojos, que no cegalle fiquiera temporalmente? 
TEMPORANEO, NEA, adj. Lo que palla con 
-el tiempo: y por lo regular le toma por com 
la poco eftable, ò que le muda con facilidad, 
Lar. pb que es de donde viene. 
TEMPORARIO, RIA. adj. Lo que dura por 
determinado, ú limitado tiempo, Es del La. 
tino Temporarixs. Fugnm. S.Pio V, £66, Por. 
que decia, que aunque fuellen temporários, 
y para ocafion cierta, la codicia de los (ño, 
res los perpetuaba, 


¿ed de Ri 


ENTE, adv: de modo. Por al- - 


Veale Tem oral, en 
la acepcion del mozo,que firve por demes 
Hh 2 leM. 
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TEMPORIZAR. v.n. Lo miímo què Contéma 

Porizat, que es como ahora fe dice. Bosc, 

Cortel. lib, 1, Cap.4. No curan fino de defen- 

detfe, temporizando con fus enemigos, 

TEMPRANAL. adj. de una term.que fe aplica 
à la tierra, y plantio , que dá fruto tempra- 
no, Lat, Terra pracox. 

TEMPRANAMENTE, adv. de modo, Anti. 
cipadamente , Ò con tiempo antecedente, 
P Prevenido, Lat. Ante tempus. Prematurè. 
Grac, Juft. £. 191. Para hacerle morir con 

las armas tempranamente, 

TEMPRANERO RA. adj. Lo mifmo que tem» 
prano , en eftilo rúftico, 

T-MPRANILLAS, f. £. Elpeciede uvas, que 
por fu naturaleza maduran antes que las 
demás, Es vozProvincial de la Rioja, Lar, 
Uve precoces, 

TEMPRANO, NA. adj. Adelantado, antici- 
pado , ò que es antes del tiempo regular ,ú 
ordinario, Lat. Prematurus. Precox. MARM. 
Delcripc. lib, 1. cap. 11. No hai en aquella 
tierra viñas, fino es algunas parras tan fem. 

. Pranas, que en fin de Tació no hai memó- 
tia de uvas, B. Arcens. Rim. f.227, 

Diverfas , y al efómago no feles 

Hierbas concurren al temprano albago, 

Que Jiempre me enamora en los mantelet, . 
TEMPRANO, adv. Conanticipacion de tiem. 
- po, ú mui prelto, Lat. Ante tempus. Pre- 

matutè, Preproperè, Fr.L. ne Leon, Nombr. 
de Chrift. en el de Amado. Y esdeleo, y 
amor de Chriíto , que digo que comenzó 
tan femprano en hombres , y en Angeles, no 
feneció brevemente, ALrar. part. 2. lib, 1, 
cap. 3. Qué temprano le recoge, quien tarde 
fe convierte. 
TEMPRANO , Y CON SOL. Phrafe vulgar, con 
e le refponde à quien pide, Ò preten- 
de alguna cola con anticipación de tiem- 
po, O fuera de propólito. Lat. Tempefivè 


uidem 
No por mucho madrugar amanece mas fem. 


, Refr, Veale Amanecer, I 
TÉMULENTO pl TA. adj. Borracho, 0 em 
“ briagado. Es del Latino Temalentus, que lig- 

nifica elto milmo. F. Herr. en la Eglog, 3. 
o de Garcil. De aqui nació el lo , que no la» 
lieflen los hombres à la batalla , Í1n0 sema 
, PaNT, Rom, 1. 
sg” sh ta bijo Afeonio, 
que con temulento Tyrfos 
uleron rebofando axumbres 
las bidras de Architeclinos. 
TENACEAR. v. a. Lo miímo que Atenacear, 
Tevacsar. Vale tambien infiltir , Ò porfiar 
pà alguna cola con pertinácia , y terque- 
dad En elte fentido es verbo neutro , 
viene de la voz Tendz. Lat, Pertinaciter in. 


JA DO, DA. part. pall: del verbo Te- 
TÉNACE ho milmo Lara Atenaceado, —— 
NACICAS , ò TENACILLAS, L. £ dim, 
ra tenazas pequeñas. Lat. Forcipule. Vol. 
T Da Se llaman tambien las tixeras, con 
ENA m 
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que fe corta el pabilo de la vela; Lat. For. 

tipule emuntiorie. Torr.Philof. lib, y, Cap, 
1. En cl Santuario mandaba Dios, que las 

cea de deípabilar fueflen de oro purifa 
Imo, 

TENACIDAD, (.£. Dificultad de defaficíc, à 
defpegaríe una cofa de otra. Viene del La. 
tino mie , Que fignifica lo miímo, Van. 
varo. Copacav. Syly. 2, 

T mientras mas de/pido 
mis culpas infolentes, 


de fus feroces dientes 
Con mas tenacidad me lloro afdo. 


TeNACipAD. Metaphoricamente vale pertinà- 
cia, y empeño cficiz, y fuerte, que hace 
mantenerle fijo, y firme en un propólito, 
Lat, Temacitas, Pertinacia. Lor. Dorot. £ 26, 
Mucho me ha de coltar el deshacerme de 
la tenacidád de la coltumbre. NAvARRET, 

- Confery. Difc. 19. A los que con tenacidid, 
y miferia delacreditan el donativo. 

TENACISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con 
tenacidad , y firmeza, Ò con empeño mui 
eficáz , y ea Lat. Valde tenaciter. At. 
caz. Chron, lib, Prel, cap. 4. S.5. Era fu 
memoria de una calidad tan extraña, que los 
puntos doctrinales , y materias de eltudio, 
u de importancia fe le imprimian tenacifii- 
mamente, 

TENACISSIMO, MA. adj. (uperl, Mui tenáz, 
Lat. Valdè , vel maximè tenax. VALVERD. Co. 
pacav. Sylv. 2. 

Antes del alma efilava, 
Con garras tenaciísimas /e traba, 

TENALLON. Í. m. term, de Fortificación, EL 
pecie de falfabraga hecha delante de las cor- 
tinas, y flancos de una fortificación, Tolc, 
tom. 5. pl. 327. Lat. Species Propugnaculi, 

forceps magna dictum, 

TENAZ. adj. de una term. Lo que fe pega, 


ale, Ò prende à otra cofa, y es dificultolo 
de fepararíe, En elte fentido, que es el redo, 
tiene poco ulo. Lat. Tenax , Que es de don- 
de viene. Payr. Rom. 20, 
Que enefa, que rigen urna 
a eternas feguridades, 
en union tenaz, y bermofa 
los pórfidos , y los ja/pes. 
TENAZ. Figuradamente vale , firme , terco, 
orfiado , y pertinázen un thema , Ó propó- 
ito, Lat, Tenax. Pertinax, 
Tenaz. Vale tambien, miferable , avariento, 
. Lat. Tenax. Refridius, Pinc, Pelay, lib, 10, 
£. 142. 
T aqui tambien fe miran los tenaces, 
Que ricos , d los miferos menores 
Negaron charidad , y aqui fe mira 
Rigueza acompañada con mentira, 
TENAZA. (.£ Inítrumento de hierro forma- 
do con dos brazos largos , como tixera, 
vueltas las puntas, y chatas , que fe unen , y 
aprietan una con otra , para prender, y afir, 
O agarrar alguna cofa. Lar, Forceps.PRAGM, 
DE Tass. año 1680, É 29. Unas fenazas de 
Herradór nueye reales. Vizzav.Moléh. Cant, 


8, Oct. 6. 
Con 
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Con el martillo , que tenía en la mano; 
Tenázas, y los otros adherentes, 
Tomó el camino con el diablo enano. I 
Tenaza. Se llama una fortificacion exterior 
con uno, ú dos ángulos retirados fin fancos. 
La que tiene un folo ángulo retirado fin fan- 
co, le llama fimple : la que tiene dos,(e llama 
tenaza doble. Su lugar es delante de la cor- 
tina. Tofc, tom,5. pl.3 7 Lat, Propugnacu- 
lum forceps, vel forfex diétum. Borab, Polit. 
- lib. 4. Cap. 1. num. 16. Queriendo fortificar 
alguna plaza , ayudandola con rebelión, ca- 
bailero, y beftión, tenaza, Ò efpolón. 
Texaza: En algunos animales le llaman los 
dientes, o uñas, con que prenden, y aíen 
lo que quieren , teniendolo firme , y fujeto, 
Lat. Dentes tenaciter mordentes. Fr. L. DB 

. Gran. Symb. parr.1. lib, I. cap. 16, Porque 

, tienen dos brazos con dos tenazas al cabo 
de ellos, . 

Tenaza. En los molinos de azéite fe llama el 

— fin de la viga. Lat. Preli pars poftrema. 

TENAZA, En el juego de ndipes le llaman dos 

, tartas , que elperando á fu mano el que las 
tiene , las ha de hacer precilamente bazas, 

. de qualquier manera que le jueguen: como 
elpapa y baíto en el juego del hombre, que 
fon bazas, aunque en otra mano fe junten 
malilla , y punto, Ò Rey. Lat, Duo folia lufo. 
ria uteumque vincentia, Cap, Com, Nadie 
fic lu lecreto. Jorn,r., 

Si aquella baza le fuelto, 

reparto , y quedo baldado, 
luego le atraviefo yo, 

Y con quatro tengo bartas, 
y bago tOnazZAmemmenansrenves 

Hacer tenaza. Phraíe, que vale afir mordien-: 
do, atravefando, Ò cruzando las preílas de 
modo , que es dificultofifsimo defprender- 
fe. Lat, Mordicús tenere. 

Ser menelter terazas. Phrafe, con que le pon- 
dera la dificultad de confeguir, ó facar algu» 
na cola de otro. Lat. Vol/ellis, vel forcipióus 
extrabendum efe. 

TENAZADA. [.f. El adto de agarrar con la 
tenaza, 0 el fonido, que forma, prendiendo, 
Lat. Forcipum comprefsio. 

TENAZADA. Se toma tambien por la accion de 

. morder fuertemente, Lat. Tenax mor/us 

Hern. Eneid. lib.12, £.294. E 
Y yá le alcanza, yá le tiene, y como 
Si yá le afieJe, dá una tenazada 
Con las quijadas, que de lejos fe oye. 
TENAZMENTE. adv. de modo, Con tenaci- 

did, y firmeza. Lat. Tenacitér. Muñ. Er. L, 

de Gran. lib.3. cap.1. Cayeron en el conta- 

gio de cíta pelte, en que tenazmente perfe- 
veran. Cine, Vid. de 5. Borj. en la Dedicat, 

Mirad que confinan mucho las virtudes con 

los vicios en el corazón humano, y luclen 

pilarlas el terreno , por mantener tenazmen» 
te el proprio. 

TENAZON. í, m, Term. de la caza. El difpa- 
ro de golpe, y lin apuntar. Lat. Prepropera 
pt ante collimationemn. 

Parar de senazón. Phrale , que vale parar el 


i 
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y 
TENDEJON. 
de campaña : como las que 
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caballo en la carrera de golpe, fin haberle 
avilado antes. Lat, Abrupté equi curfum fif- 
tere, tenere, 

TENAZUELA. L£ dim. Tenaza pequeña. Pri 
vativamente fe aplica à un inftrumento, con 
que arrancan las mugeres los cabellos def- 
compueltos de las cejas, Ò nacimiento del 
pelo. Trahen elta voz Covarr. en fu Thefó. 

ro, y Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Vols 

fella, Horrews. Mar. £.163. La fé, y la razón 

comparó admirablemente el Chryfóltomo 4 

la mano, y á los alicates, Ò tenazuelas del do- 
radór. CaList. Y MsuiB. £.53. Alsi como 
gorgueras..... tenazuelas, alcohol , albayalde. 
TENCA. 1. f. Pez (emejante à la carpa; aun. 
que mas pequeño, y delicado. Criale regu- 

- larmente en los eltanques, y lagunas. Es del 
Latino Tinça. Huerr. Plin. lib.g. cap.16, Há= 
late otro peícado en algunos lagos, y ef 
tanques , y rios de poca corriente , llamado 
de los Latinos Tinca , y de los Elpañoles 
Tenca. a 

TENCION, f.£. La accion de tener. Lat, Teg: 
tio. M. ÀGRED. tOM. 2. num, 1475. Tambien 
fe aumenta el dote de la comprehenfión , O 

. tención del objeto Divino. 

TEN CON TEN. Modo adverbial , que vale 
con la igualdad, proporcion , y medida, que 
requiere alguna cola, Ò con tiento, que es 
de donde viene. Lat. Pedetentim. Paulatim, 
vEquo modo. 

Tex con ten. Ulado como fubltantivo , va. 
Je moderacion, y templanza : y afsi le dice, 
Fulano galta un tén con tén en fus colas, 
Lat. Moderamen, Modas. 

TENDAL. í. m. Cubierta de lienzo, ú otra cos 
la à modo de toldo, que le fuele poner en 
Jas barcas, y otros parages , para defenderíe 
del lol, y para otros ulos. Llámafe afsi,por- 
que le tiende. Lat. Oppertorium lintewn. Liga 
tenm, ei. Marm. Delcripc, lib.5. cap. 11. Sal. 
tando en la popa, tomó una elpada de las 

que cítaban en los arcos del tendal, Lop, 
Dorot, £.40. Pues lo que cuenta de (us bar. 
cos con los tendales de ramos de naranjos, 
en que pallàn à Triana. 
TiNDAL. En algunas partes fe toma por el 
tendedéro, 0 tendaléro, 
Tenpates. En la carrera vale lo miíino que li. 
mones, Tiene ulo en Extremadúra. 

TENDALERA. (, £ Defcompoltura, y defor- 

den de las cofàs, que fe dexan tendidas por 

el fuelo. Es voz dd eltilo familiar, Lar, DF. 

r/fo inordinata, — 

TÈNDALERO, ò TENDEDERO.f. m. Lu: 
Bar, litio, ò parage donde fe tiende alguna 
cola, Lat. Locus, in quo aligua extenduntur, 
vel expandintur, Ñ 

R. Lm. El que tiende, Lat, 

tendit, vel extendit. Que v. Mul.s. bail.8, i 

Tendedóres de ra/a, 
bribones de la Jopa, 
damifas de la feta, 

mil zampa limo/has. 

fm. aument, Tienda ordinaria 

luclen (eryir pa- 


íd 
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ra Vivanderos, Lat. Tenteriolum, Aman Nib. Y; 
.. Cap.g2. Donde la donceila mandó armar dos 
o Sendejones , y alli cenaron , y holgaron hal- 
+ ta la mañana. .Marm. Delcripc. ib, 4, Cap. 
+ 11, Ponen tantas tiendas , y tendejones por 
, Aquellos montes , que parece un poderuío 
exército. . . Y ( 
TENDEL, Í. m, term. de Albañileria. .La cuer- 
. da, que tiran , y fixan. de una:efquina à 
, Otía , para que fuban iguales Jas paredes. 
- Lat. Funiculus reóte collocatus ad-dirigendos pa- 
" rietes. HOoRTENS, Mar, É 149, Porque:los ten- 
— deles de la pared fon elperanza gieotaidexque 
. Vi la £ibrica arriba., - ES 
TENDENCIA. í. £. Modo, ò difpoficions con 
o Que algunas colas fe dirigen , à:reficreà à 
Otras. Se ula en las Elcuelas, Lat. Tendentia. 
TENDENTE. f, m. terme Elcolàlticos Lo que 
Le encamina , dirige , Oseficre 3 algun fin. 
Dat. Teudens, etat 
TENDER. v. a. Defdoblar, ò extender, ò del 
plegar lo que cità cogido , doblado, 0 ar- 
Tugado, Es del Layivo Tendere, y tiene. la 
anomalia de admitir una 4 antes de la e pri- 
«mera én algunas perlonas , y tiempos :. co- 


I " 


mo , Yo tiendo, aquel tignda , tisnde tu, 


« GONG, Rom.Lyt,16. quien. i 

I "Las redes al Sol tendía, 
fobre la caliente aretay loc o 
quando fe vió falteado ¿2010 

de la cazadora bella, si 

TeNDER. Vale tambien echar porel (uelo al- 

guna, cola , extendiendola., o elparciendola, 
Lat. Difendere. Extendere, Di/pergeres : 

Tenner. Vale tambien alargar , Quextender, 


ea 
. TJ” 


es 


Lat. Extendere. Inclinare. AMBR.MoR. lib. 8. 
cap. 15. Por efto muchas veces , quando él . 


en público la llamaba ,.y le tendía la: cabeza, 
como aparejandole cl ondo, la cierva llegaba 
luego alli. MD da, es . 
Texoer. En làs Elcuelas vale a(similimo diri. 
gir, ò refericíe à algun fin una. cola, En 
elte lentido es verbo neutro, y. tenia ulo co- 
mun en lo antiguo. Lat. Tendere. Rico», 
Tib. 6. tit. 1,1, 4. Como gola, :que tiende «en 
noxa, y daño del bien público de nueltros 
Reinos, : .. + uv mm” 514 
TENDERSE. v. te Vale recoftaríe, 9 ecbarfe à 
la larga. Lat, Recndare.. CaRv, Perfils lb, 1. 
cap. 5. Tendime de largo à latgò de elpaldas 
en la barca. ATACA 


ar ep ant d . a 
Tewnerse. Metaphoricamente vale defcuidar» 


fe , delàmparar, ò abandonar la folicitud: de 
algun intento por negiigencia, Lat.Coz/idere, 
Derelinguert, . o. 1 Y ent ds de Tel 
TENDERSE. En el juego de naipes es echar to- 
das las cartas enla mela, Cn la aprehens 
fión de ganar feguramente la mano., u en el 


o e 3 
conocimiento de perderla. Lat. Folia luforia 


palim exponere o 


TeuosrLa. Phrale compendiofa , con que fe. 


fienifica, que alguno delafia, 0 ds oca à 
otro à difputa, lid, Ò otro gencia: e qa 
tienda, con “alguna fatistaccion de a vico» 
ria; Lar. Duellum, vel rixam audactèr ediceree: 


Canc: Obr. Poet. Fab.de Atalant. RG ne 
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En efo deluz fus ojos 
Je la tienden 4 la e/pbera, 
y en qualquiera parte campa 
cada uno con fu eferella, 
“TENDER LA ESPADA» En la Elgrima, es pres 
“- fentarla reítamente al combatiente, Lat. En. 
— fem dirigere in adver(arium. 
“TENDER LAS. REDES. Phrale , que vale echarlas 
+ cal mar para peícar, Lat. Ret:a iacere, tendere, 
TENDER LAS REDES. Metaphoricamente vale 
o ufar de indultria, y medios oportunos pa. 
- ra el logro de algun fin. Lat. Retia iacere, 
' Posxr. Conven. lib. 2. cap. 5. $. 4. Ni fe 
puede creer , que no cayefle algun pece 
fiempre que fendia lus redes efte Divino Se- 
Tor, 
TENDIENTE. part, aét. del verbo Tender, 
' Lo que tiende, Tiene poco ufo.Lat.Terdens, 
- Expandens, Ayat. Caid, de Princ. cap.6, La 
flota prefta, y el viento tendiente, y pról 
* pero parà navegar, 
TENDIDO, DA. part. pai, del verbo Tender 
en lus acepciones. Lat, Difentus. Extentus, 
o Sparfus. Recubans. Marm. Defcripe. lib, 4. 
— Cap. 53. Las muchas vanderas , que andaban 
Ú AS por el campo, Esqui. Napol. Cant. 54 
“Oct. 1. 
Miraba las divifas, los pendones,: 
Las armas , y los ánimos leales 
En los tendidos campos de Pelofa, 
Tenbino. Ulado como fubílantivo , fe llamá 
+ el tablado , O talanquera , que le pone para 
pa las ficítas de toros. Lat.Tabulatum difien: 
um, da at, apa 
TEND100. Se llama tambien la porción de en- 
caxes , que Íc forma, fin levantarla del pas 
sho Lat. Reticularum portio exemplari af- 
CA * m4 I E AL 
Tenbipo. Se llama afsimiímo el conjunto de 
ropa, que cada Labandera tiende. Lar, Panni 
expanfi , vel exten/i, ni 
Texoroo. En la Albañileria fe llama la parte 
del tejado deíde el caballere al alero. Lat. 
Teili imbrisati , vel tegulanei devexa pars, vel 
iaclinata. I 
Texorno. Se. llama tambien la malla formada 
en panes,quardo eltí puefta en el tablero,pa- 
ta que le verga, y entrarlos en el horno. Lat. 
Panes in fermentationem collocati. 
TENDERETE. Í..m. Juego de naipes , en 
que repartiendo tres, O mas cartas à los 
que juegan, y poniendo en la mefa algunas 
atras boca arriba, procura cada uno por fu 
orden emparejar en puntos, O figuras fus 
cartas con las de la meía : y acabada la ma- 
no, gana la cota del juego el que mas Car- 
tas ha recogido en bazas. Llàmale aísi, 
porque fe tienden todas las cartas. Lat.Char- 
tarum ludus , in quo folia exponuntar, Pp 
paria colliguntur. FIGUER» Paz, Ditc.66. ie 
haipes, con que fe juega à primera, € 
tos , y quínolas.....tenderese y Dazase.. Y, 
Otros. . . ue ten- 
Tenperere. Vale tambien lo miímo q 
daléra. 
TENDERO,RA. f£ m. y f, La períoua A 


A 
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tiene tienda ,para vender géneros, mercas 
derias , y otros elpecies. Tomale particu- 
larmente por los que venden por menor, 
Lar. Tabernarius. Marm.Deícripc. lip.4. cap. 
22. Si defpues de rematada la cola en qual- 
quier Mercadér , o Tendéro, la quiere el Ciu- 
dano, 0 el foraftero la puede tomar luego 
por el tanto. Navarrer. Confery, Difc. 33. 
El de las Tendéras , que viven de alterar 
los ufos , dandoles cada dia nuevos nom- 
bres, 

TENDON. (.m. Term. Anatómico, La cuer- 
da, ò nerviecillo, que une las Cabezas de 
los múlculos con los hueffos, y firve para 
el movimiento , tendiendofe, ò encogiendo. 
fc, de donde tomó el nombre. Lat. Tendo, 
onis. HoRTeNs. Quar. f.17. Qué venas no le 
animan ? Qué arterias no le mueven ? Qué 

brias no le enternecen ? Qué tendónes no 
le dilatan? Frau. Cirug. Glofl. de llagas 
viejas, Qúeft. 120. Lo mifino acontece en 
algunos tendónes, telas, ò partes nerviolas, 

TENEBRARIO.(.m. Candelero en figura trian- 

. Bular , en que le ponen quince velas, que 
Je encienden , para cantar las tinieblas de 
Semana Santa : y eltá puelto en una como 
Coluna con fu peana, que firve de afsiento, 

omó el nombre del minilterio y uío, para 
que firve, Lat. 7; enebrariuma, tj. 

TENEBROSIDAD. f.£. Grande oblcuridad, 

falta toral de luz, y claridad, Es tomado del 
Latino Tenebre, arum, Caligo , inir. MepiN. 
Grand. lib.2. cap.38. Sin poder fer focorri- 
dos del Conde por fer peligrofifsimo , y de 
Cierta pérdida à cauía de la tencorofidád de 
a noche, 

TENEBROSISSIMO, MA. adj. fuperl, Mui te. 
nebrolo, Lar, Tenebrofifiimus. Hern. Encid, 
lib.4. £.70, i 

T en el borrible inferno me confunda, 
Dó fiempre borror, dé Jiempre perfevera 
Noche tencbrolifsima , y profunda. 
TENEBROSO, SA. adj. Oblcuro, cubierto de 
tinieblas. Viene del Latin. 7, enebrofus. Mara. 

Detcripc. lib,3. cap.78. Naíven en ellas fer. 

Fas muchas fuentes, que (alen de valles um. 

brios , y tenebrifos. Cerv, Períil. lib.2.cap. 1, 

Emmarafiandole las nubes > Cerró la noche 

Oblcura, y tenebrófa, 

ENBBROSO. SC aplica tambien al 
denotar fu oblcuridad , Y COn 
Tenebricofus. Obfiurus. Sarv. Republ. pl.87, 
Platón llamaban confio , à Arillóteles 
tenebró/o, y xibo, que entre obícutidades ce. 
laba fús concepros, 
TENEDOR. í. m. El que tiene, 
Na cofa. Lat, Detinens. Tenens, E VER. R. lib,2, 
Ut. 12. 1, 9. Si aquel, que dice que la cola es 
luya, viniere ante, el Alcalde à querellaríe 
del tenedór de la cofa 
en la tierra, eltonce el Alcalde metalo en la 
tenencia de la demanda ante teltigos, PART, 
7. Ut 13.L10, Alsi como li alguno fuelle see 
medór de campo de otro, è puliclle árboles, 
O viñas, 


TeNsDOR. Se llama tambien el que tiene á lu 


eltilo, para 


fufion. Lat, Tener. 


Pofiidere, Hatere, Mex. Hill. Imper, Vid 
Conflantino Floro, Maxencio , que tyrani. 
camente fe llamaba Emperador 
ma y á Italia, Conttantino,,,,, , 
lias, y las Elpañas, —: 
Tenar. Por antoyomáña vale fet rico, y adi. 
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cargo una cola, por lo regular en nombre 
de otro, Lat, Tenens, I 

TENEDOR. Se llama tambien un inftramento 


de tres, quatro, ó mas dientes con (u haftíl, . 


que firve para prender con afeo la comida, 

- y ayudar à la cuchara, ó trinchete, Haceíe 
de diverías materias: como plata , Oro, XC. 
Lat. Furcula ad capiendos cibos. PRAGM. DA 
Tass. año 1680, f.46. Un tenedór grande tres 
reales y medio, Toxr. Philol. lib.20, cap.7. 

- El manjar folamente le tocaba con fenedó- 
res de oro. 

TeNepón. En el juego de pelota es el que de- 
tiene las pelotas , que vienen arrallradas. 
Lat. Detentor. 

TENEDÓR DE BASTIMENTOS. La períona encar- 

ada de los víveres, para fu pronta diltrie 
el Lat, Commeatuum , vel annona pro- 
vi/or. 

TENEDÓR DE caminos. Lo mifmo que lalteas 
dór de caminos, En efte tentido es anti- 
quado, Boc. pe Ono, cap.2. E al que furta 
cortarle la mano, è al tenedór de los caminos 
enforcarlo, . 

TENENCIA. L.f. Ocupacion, y polfefsion ac- 
tual, y corporal de alguna cofa. Lat, Pale" 
40, FusR. R. lib.z, tic.12.1,8, O fi por fuere 

za de aguas el fefior perdió la tenencia. PART. 
6. tit.14. l,2, Debelo meter en poflefsion, e 
en tenencia de los bienes de la heredád. , 
Tenencra. Se toma tambien por el cargo, úl 
oficio deTeniente, Lar. Vicarij munus.MARM. 
Defcripc. lib, i cap.78. Ei qual tiene repare 
tidas todas cllas lerranías en tenencias à lus 
Alcáides, 

Tenencia. Vale alsimilmo hacienda , Ò habe- 
res. En elte fentido es antiquado. Lat. Bes 
ña. ROMANC, DEL Cro, Rom.20, 

Qué lloras fúndia muzer, 
por las tenencias bumanas, 
pues vés que de todas ellas 
Jolo llevó oy la mortaja, 

TENER. v.a. Alir, ó mantener afida alguna 
cola. Lat. Tenere, Lor, Peregr. lib. 2. Es el 
haber dexado de tener à fà hijo por tener à 
un pecadór, que por ventura fi cayera le 
condenára. HenN. Encid, lib. 10. f£ 238, 

Corre Alcanór fu bermano d darle ayuda, 

T yá que ví d caer quiere tenerle 

Con la derecha 


PAI rra rra renos 


Como yerbo auxiliar vale lo milmo 


que el verbo Haber. Es del Latino Tenere, 
tiene en lu conjugacion muchas anomalias, è 
Irregularidades. El prefente de indicativo es 


I Tengo,tienes, tiene, tenemos, teneis 
O pollee algu. El 


Lis , tienen, 
Pretérito perfecto Tuve, el futuro tendré, 


el imperativo ten, el prelente de fubjuntivo 
tenga , tengas , 8ec, El prec 


tuviera, tendria, y tuvicile, 
»y El tenedór no cllá Tener. 


Erito imperfecto 
Vale tambien pollcer , y gozar, Lar, 
, de 


, tenía à Ro. 
enía à las Ga. 


Le. 
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dius, vel vo:e fubgravi canens. PaNT Rom.10.. 
Porque ufurpandole à un choro 
los tenòres , y los tiples, 
en dr alto nacimiento 
pienfo cantar los Maitines, 

TENSION. LE. Extenfión,ú dilatación de algu- 
na cola. Ufafe regularmente en la Medicina, 
hablando de los nervios , y Otros miembros 
del cuerpo, Lat. Tenfio. Hogar. Plin, lib. 11, 
cap. 28. Tragandoícle , de tal fuerte le in- 


flama el higado , que con la tenfión le le 
rompe, 


TENTACION. f. £. Inftigación, ò eftímulo, 
que induce , Ò perfuade a alguna cola mala. 
Algunas veces le toma por cl fugeto , que 
induce , o períuade, Es del Latino Tentaiio, 
23 La DE Gran. Symb, part. 1. lib. 1. cap.8. 
de gi ha ocres del hombre, que la crea- 

on del hombre. 

ENTACIÓN. Se toma tambien por movimiento 
del ánimo, aunque no (ca à cota mala, Lar. 
Animi motus, I 

Cacr en la tentación. Fuera del fentido reko, 
que es dexarfe vencer de ella, vale refol- 
verfe à executar alguna cola, en que fe te- 
me algun rieígo , folo por el guito de lograr- 
la, Lat. Tentationi fuccunsbere, 

reee [. f. dim, de tentación. 

aque tiene poca eficàcia, y actividad, ò 
es en matéria de poco a Ra Lat.. Ten- 
tatio, Ropr1G+Exerc. tom. 2, trat.3. Cap. 39. 
Permite Dios , que caigamos en faltas li. 
vianas , y que nos hagan algunas veces guers 
ra unas tentacioncillas. 

TENTADOR. (, m, Elque tienta. Por anto- 
nomàfia fe toma por el efpiritu maligno, 
Lat.Tentator. Fr.L. DE Gran. Symb. part, 3e 

+ Cap. 3. trat. 1. Que tenga padrinos, que le 
aconfejen lobueño, quien tuvo festadó:er, 
que le aconícjafien lo malo. Torr. Philof, 
lib. 13. cap. 1. Apareciólele entoncCs,...Vi- 
fiblemente lu tentadiór. 

TENTAR. v.a. Exercitar el (entido del tacto, 
palpando , ú tocando alguna cola matcrial- 
- mente, Es del Latino Tentare , y tiene la 
anomalía , que fe nota en fu compuelto 
Atentar, Lat. Tangere. Escut, Rim. Cant. Le 

Defpues que Mus en el fngido cuello 
Puño las manos y à fadueio infieles, 
Yen las del bijo tienta ajeno vello. A 

Tenrar. Examinar, y reconocer por medio 
del fentido del tacto lo que no le puede ver, 
como hace el ciego , ò el que le hala en un 
lugar obícuro. Lar. Tentare. Lor. do 
5. Entró dentro tentando por el cicuro LS 
tal con un cayado, que en vez de fu bordon 

at Vale rambicn infligar, dera ó 
eltimalar. Lar. Zentare Vita v. Moích. Cant. 

dá 18. 

sl pp al padre primero de la gente 
Tentó» quando faltó del Paraifo, , I 
orar. Vale afimilino, intentat , O pros 

air Lar. Tentare. TOsT. Qiielt, cap. ça 

Tentó muchas £a63 (Saul ) de lo matar. 

ARGENS: Kim. É.263e 
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To à tentarla figura «foi difpuefo, 

T con celeridad tan profeguida, 

Que à mi quietud me reftituya prefio, 

Tenrar. Significa tambien examinar, probar, 

O experimentar. Lar. Tentare. Mex. Hif, 

Imper. Vid. de Julio Celar , cap. 4. Que fe 

habia hecho afst, para tentar qué volumad 

moftraba el Pucblo à clio, Inc. Garcizo 

Hiít, de la Flor. lib.2.part.2.cap.1. Con doce 

nadadores teñalados , pata tentar la hondura 
del agua, i 

TeNTAR. Vale aísimiímo probar à alguno, 
hacer examen de fu corítancia, O fortaleza, 
Lat. Tentare, C. Lucas. cap. 6. E por ella 
razon tuvo Nucílro Señor Dios por bien de 
tentar al Conde de Provincia, y confintiá 
que fuelle prelocn poder del Soldán, — :-- 

Texrar. Vale tambien eflar dudolo , y fin 
refolucion en lo que fc dilcurre. Dicefe freg 
quentemente , Andar tentando, Lat, /n dubia 
verfari, 

Tewnrar. En la Cirugía , vale reconocer con 
la tienta la cavidad de alguna herida. Lat, 
Specillo vulnus explorare. Cerv. Pertil. lib. 3. 
cap. 15. Tomaron la íangre a Antonio, y 
tentandole los Cirujanos la herida , pidieron 
albricias à fu hermana. 

TENTAR A Dios. Executar, ò decir algunas 
colas , como quericrdo hacer experiencia 
de fu poder. Es gravilsimo pecado.Lat, Deum 
tentare, Robric. Excrc. tom. 1, trat, 5. Cap. 
22, Yo me puedo baxar por la clvaléra , ello. 
tro es tentar d Dies, y pedir , que haga mi» 
lagros fin necelsidad, 

TENTAR DE PACIENCIA. Hacer prucba de ella; 
irritandola molcllamente , para que algu- 
no la picrda. Lar. Patientiam experiri, pros 
bare. 

TuNTAR EL vADO, Fuera del fentido reéto, 
que es ver fi cítà mui hondo, valé probar, 
y explorar los talentos de alguna perlona , Ó 
la poísibilidad de algun negociado , para 

“hacer juicio de la facilidad , y modo de lu 
contecución. Lat. Vadum tentare. MarQ.G0- 
bern. lib. 2. Cap, 33. Antes de rentar el vado, 
y probar, fi con la corrección charitativa le 
emienda él delinqiiente, Ono, no fe puede 
publicar el delito oculto. 

TENTAR La Rora. Fucra del fentido rcéto, 
que fe aplica à los enfermos de grave Cui- 
dado , en quienes es feñal mortal efta ac- 
cion , fe extiende à fignificar , andar va- 
riando de razones, y medios , para excu- 
far , Ò huír alguna cola , que tiene difi- 
cil falida , ò compoltura. Lat. Palpare. Ter- 
iverfari. 

TÉNTADÓ , DA. part. pafl. del verbo Tentat 
en (us acepciones. Lat. Tentates. FR, Luis 

DE GRAN. Symb, part. 1. lib, 1. cap. 22. Mas 

tentada con los delcites del matrimonio e 

quebranta la fe dada al primer Pra 

Guev. Menofpr. cap.19. Si andaba tenfa%, 

vego me remediaban. 

TEN TATIVA. f. £ La acción, con que ye 
intenta experimentar , probar , 0 tantes 


J , , Tentamion» 
alguna cola. Lat. Experimentar 7 qr A 


TEN 
Periclitatio, Covarr. en la voz Fabricio, A 
elte varon dió una tentativa de vanagloria 
el Rey Pyrrho, ofreciendole el gobierno de. 
fu Reino, 
Dentariva. Significa tambien el primer ato, 
ó examen, que fc hace en algunas Univer- 
fidades , para tantear la capacidad , y fufi- 
ciencia del eltudiante, que fe ha de graduar, 
Lat. Dodtrina experimentum. Tentativa. 

TENTEBONETE. Voz ufada en las phrafes 
à tentebonete, O halta tentebonete. Veale 
Bonete. 

TENTEMOZO.f. m. Puntal, Ò arrimo , que 
fe aplica à alguna cofa, expuefta á caerle, ò 
que amenaza ruina. Lat, Fulcrum. Sujlenta- 
culum. Faleimen, 

TENUAMENTE. adv. de modo. Con tenuia 
dad, y elcafamente. Lat. Tenuitér. MeDIN. 
Grand. lib.2. cap.78. Por las quales recibian 

- folamente la limolha, de que tenian necel= 
fidad, para fuftentar fu vida pobre, y fes 
nuamente. 

TENUE. adj. de una term, Delicado, delgado, 

i y débil. Es tomado del Latino Tenuis. Algu- 
nos, aunque menos culto, dicen tenuo, ò te- 
nua, VirLav. Mofch. Cant.6. Oct.25. 

Penfando en aquel trance el Rey valiente, 

Que en tenues auras fe voló la fiera. 
Tenue. Vale tambien cofa de poca fubitancia, 
" valor, 0 importancia, Lat, Tenuis. FuENM. $, 
- Pio V. f.15. Dióle, porque fus rentas eran 

mui tenaes , el Obilpado de Mondovi en el 
Piamonte. ALcaz. Chron. Decad.4. Año 10. 
Cap.I, 8.2. Leyendo Gramática à unos mu. 
chachos, para acaudalar un tenue fuftento. 

¡TENUIDAD. f.f, Debilidad, delicadeza, rari= 
dád, ò futileza. Lar, Teruitas. MANER. Apo= 
log. cap. 22. Para invadir (los Demónios ) 
alma, y cuerpo , mucho les ayuda la futile- 
Za, y tennidád. 

TENVIDAD, Se toma tambien por qualquier 

' cola de poca entidad , valor, Ò eftimacion, 
Lat. Tenuitas, 

¡TENUTA, £.£, Poffeísion de las frutos , ren 
tas, Pd ais or e de algun Mayorazgo, 
que íe goza hafta la decifion de la pertenen- 
Cia de lu propriedad , entre dos, ú mas liti. 
ie Lat, Tenuta. Recor. lib,g, tit, 19. 1.5, 

ara que en los dichos pléitos de tenuta, y 

polle(sion, digan, y aleguen de lu jufticia. 

r ENUTARIO, RIA, adj. Lo que pertenece, 
Ò toca à tenutas. Lat. Tenutarims. SoLorz. 
Polit. lib.5. cap.17. Del qual , fi en las leyes 
tenutarias no le hizo efpecial mencion, fué 
por ventura por olvido de Provincias. 

TEGIR. v.a. Dará una tela, paño, ir otra qual. 
quiera cofa, un color diítinto del que tenia, 
embebiendola en liquór preparado para ello, 
Tiene la anomalia de mudar la e en i en al- 
gunos tiempos, y períonas : como Yo tiño,tu 
tines, aquel tiña. Es tomado del Latino Tig- 

Sere. Marw. Delcripc. lib.4. cap, 22. Donde 
no hacen otra cola , lino cocer, y blanquear 
hilado, y teñir feda, 
po Ro deci tambien manchar icon otro color 
una Cola , elpecialmente Íi e 
Tóm. VI. > pe s la mayor 
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la de ella: y con fingularidad fe dice de 

a fangre. Lat, Tingere. AMBR. Mor. lib. 8. 

cap.19. Antes es mui buena (eñal de vito- 

ria, dixo él con mucha preíteza , porque 
eltas fon las partes, que tien con langre de 
enemigos, 

Teñir. En la Pintúra es rebaxar , Ò apagar al- 
un color con otro mas obícuro. Palom. 

ul, Piát. Indic, Lat. Lumen /upprimere. Co- 
lores tingere, adumbrart. 

Teñir. Metaphoricamente fe toma por dar 
otro color, Ò vilo a las colas, difsimulando- 
las, à deímintiendolas. Lat, Tingere. Adwm- 
brare, 

Teñin. Vale tambien fobreponer otro color 
à la cara, ó cabello, del que naturalmente 
tiene. Lat, Coloribas fucare, I 

Teñir, Vale a(simifmo imbuir de alguna opis 
nion, efpecie , Ò afecto. Lat. Tingere. Ima 
Buere, 

TEñLDO, DA. part. pal. del verbo Teñir en 
fus acepciones. Lat. Tinétus, Aucaz. Chron. 
Decad.4. Año 3. cap.4. $. 2. Tefiido de elte 
diétamen el Papa mandó al Cardenal Àle- 
xandro FarncíC..... que en fu nombre dixefle 
al Vicario General, que por aquella vez no 
fe cligielle Elpafiol. Saraz.Obr.Polth.pl.34, 

Solemnizó fus rayos quanta ro/a, 

Tá blanca, yá teñida 

Del blando pié de aquella, 

Sol en los montes, y en el Cielo efirella, 

TEOSO, SA. adj. La madera que fe puede ene 
cender para alumbrar, por ler refinofà, y XUs 
gota. Lar. Tedifer. Henn. Encid.lib.q. 485. 

Aderezada yá la gran boguera ' 
Con muchos leños de rajada encina, 
T con pedazos de teólos pinos, 

TEPE. í.m. Pedazo de tierra mui trabado con 
las raices de la grama , que fe corta en for- 
ma de cuña , y firve para hacer murallas, 
acómodandolos unos fobre otros, Tofc.tom, 
5. pl.310, Lat. Ce/pes, itis. 

TERCER. í,m. Lo milimo que Tercero, y fe 
antepone al fubítantivo. ANT. Acusr. Dial, 
de Medall, pl.309. De las letras de elle tera 
cer nombre no tengo memoria, 

TERCERAMENTE. adv. de modo. En tercer 
Jugar. Lat. Tertío. Abr. Republ. lib.2, cap.7, 
Terceramente le colige , que (eria bien le res 
formalle el dotar de las mugeres, 

TERCERIA, (. f. Mediacion entre dos perfo- 
nas para algun ajulte , convenio , ò cola fe. 
mejante, Lat, Interpofitio. Interlocutio, Leno. 
elnium. Navarrer. Conferv.Dilc,33. No ee 
crupulean folicitar con tercerías à las que 

por competir en galas, y nuevos ulos con 
fus vecinas , titubean en la honeftidad, Cssp, 
Gerard, part. 2. Difc, 1. Valiendofe para la 
terçeria de elte intento de la diligencia de 

una eltlaya del miímo Alcdide, e 

Tsrcerra. En lo Forenfe vale el derecho, 
ue deduce algun tercero entre dos, ò mas 
caga EA pd A fuyo proprio, ó auxi. 

lando, mentando el de a 

Lat, pi tert Iguno de ellos, 


YA 
TERCGRIA. Se llama tambien el oficio del que 


lia uc. 
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tiene en sí los diezmos hafta entregarlos A 
05 participes. Trahela Nebrixa en lu Voca- 


Mario enla voz Seguefirum. Lat. Depofita- 
ri) decimarum munus. 


TERCERILLA, (, f. Compofición métrica, 
que coníta de tres veríos de Arte menor, en 
que el fegundo , y tercero hacen coníonan. 
cla, y el primero es fuelto, ò libre, Inclu- 
ye alguna (entencia, Ò avilo moral, y por 

— ello fuclen ufar de ellas los Mitsioneros can- 
tandolas 5 por lo que por extenfion llaman 
Tercerilla otra qualquier copla , aunque 
confte de mas veríos, que cantan para fe- 
Mmejantes avilus. Lat. Metrica compofitio, fic à 

- tribus pedibus dicta, 

pers RA, adj. numeral de orden, Lo 
en orden compone el número tres, Es 
del Latino Ter 

d'ERCERO, Vale tambien el que media entre 

¿ dos para el ajufte , O convénio de cofa bue- 
na, O mala. Lat. Interlocutor. Internuntins. 

: Interpofita perfona. Leno,nis. Torr. Philof. 
lib, 3. cap. 16. Porque jamás fe pueden me- 

near fin terceros , y elíecreto , en fabiendo- 
fe por mas que uno,...palla à cierto. Bars. 
. Coron. Plar.3, Apenas los ampara la (ombra 
de iS man , quando la hacen tercera de fus 
maldades, 
Usncuso: Vale afsimiímo el que profeffa la 
. Regla de la Tercera Orden de N. P. S.Fran- 
cilco, Santo Domingo , y N. Señora del 
Carmen, Lat. Tertia regule Religiofe profefor, 
« Fr, SANTIAG. Vid. de 5. Ant. Abad, lib. 2, 
. Cap, 9. Como oy hacen , y les cs permiti- 
do à los Terceros leglares de la (agrada Orden 
del Carmen , y á los de Nueltro Seráfico 

. P. S. Franciíco. 

Tercero. Se llama tambien el que tiene el 

.. oficio de recoger los diczmos. Lat. Decima- 

... rum fequefer, 

Tencera. En la Múfica es la confonancia,que 

..comprehende el intervalo de dos tonos y 
medio. Lat. Tertia confonantia. 

“Tercera. En la guitarra es una cuerda de las 
cinco, que componen fu harmonia, que eltá 
en elte orden. Lat. Fidiuez tertia, I 

Tercera, O Tercia. En cl juego de los cien- 
tos , fon tres cartas de un palo, leguidas por 
fu orden, y fe denomina de la carta lupe- 
rior: como tercera mayór , la que poses 
za por el as: real, la que empicza por € 
re ve. Lat. Series trium cbartarum ordine fe 
ublequentium, - 

EA EN piscoRDIA. El que fe nombra 
entre dos árbitros , Ò Jueces , para que 
deshaga la difcordia de (us diétamenes , Ó ar- 

ED ai fentir de uno de ellos, ò dando 
rimandole al len de ambos. Lat. Ter- 
divería fentencia de la de ambos. Lat. 


pius arbiter. , 
TERCERA MAYOR» 
— fONO. R 
TERCERA MENOR» 


ton0. L Naut, Lo que ocupa 
0 Ye m. rerm. d e xo á 
TERCEROR ç . como la vela menos ço iu 
ar, el tercer remo en el banco, cec, Lat. 
pia , 


En la Múfica. Veafe Di- 


En la Múfica. Veale Semis 


TER 
Tertius. ALFAR. part. 2, lib. 2. cap. 9. Hicie. 


ron a medio árbol tercero! , previniendofe 
de lo mas necellario. . 


TERCEROLA. (.f. Elpecie de carabina mas 


£orta que las de encaro, Lat, Tormentaria 
fihula mediocris, 


Tercerota. Llaman tambien una efpecie de 


barriles de mediana cabida. Lat. Lagena, vel 
feria mediocris. Doliolum, i. 

TERCETO, (. m. Compoficion métrica , que 
coníta de tres veríos de Arte mayór , o En- 
decalylabos, de los quales el primero hace 
confonancia riguroífa con el tercero, y el 
fegundo con el primero del figuiente, Lar. 
Metrica compofitio tribus verfibus confiams. 
Esqui. Rim, Catt.4. 

Como yo por la Critica elogiiente 

De ingenios cultos mis tercetos pafo. 

Tercero. Llaman tambien la compoficion; 
que coníta de tres verlos; aunque fean de 
Arte menor , y fe ulan fueltos para geroglifi- 
COS , motes ,8c. Lat. Tricaficon. 

TERCIA. (.f. Una de tres partes en qualquier 
cola 5 aunque por lo regular fe entiende 
lolo en la medida por la tercera parte de uná 
vara, Lat. Tertia pars in menfura. 

Tercia. Una de las horas, en que los Roma- 
nos dividian el dia, y correfponde à las nue- 
ve de la mañana. Lat, Hora tertia. RODRI6. 
tom. T, trat. 2. cap.6. Por mucha hambre 
que tengas, qué mucho es efperar halta ho- 
ra de tercia? Cors. Chron, tom. 3. lib. 4. 
Cap.34. Era yá la hora de fercia , y en la co- 
cina no habia difpuelta cola alguna para la 
comida de aquel dia. : 

Tercia. En cel Oficio Divino , es una de las 
horas menores, la immediata defpues de pri- 
mas y fe llama asi por correlponder à ella 

- hora del dia. Lat, Tertia. 

TERCIAS. L.f, Ufado en plural,fon los dos no. 
venos de todos los diezmos Eclefiafticos, 
que fe deducen para el Rey. Pudo decirle, 
por fer una tercera parte de dos tercias, Lat, 
Tertia, arum, 

Tercia. Llaman tambien la cafa ,en que le 
depotitan los diezmos. Lat. Decimaram bor- 
rei, i 

TERCIANA. f. f. Elpecie de calentura inter 
mitente, que repite al tercero dia , de don- 
de tomó el nombre, y quando repite todos 
los dias, te llama doble. Lat, Febris tertiana. 
Esren. cap. 3. Habia entrado un Soldado de 
los adocenados , de bravorumbo, 4 curarfe 

unas tercianas. a 

TERCIANARIO, f. m. El que padece , 0 
tiene tercianas. Lat Tertianá febris labo- 


vans. I 
TERCIANELA. f, f. Tela de feda femejante 
al tafetan: pero mas doble, y Juftrola. Lat. 
Tela ferica crafiior pellucida. PRAGM.DE Tass. 
año 1680. £6. La (vara) de tercianela negra 
A catorce reales, y cl 
TERCIANO , NA. adj. Lo que fuce ao 
acaece una vez sí, y otras no, O con in No 
miísion igual entre dos, O mas CO pb 
tiene ulo.Lat.Tertins, a,jum.V ILLALOD» Di 


TER 


Dial. de sas Fiebr. Merr. 1. Afsi que la có- 
lera acude con fu calentura à los tercianos 
dias. 

TERCIAR. v.a. Poner alguna cola atravelada 
diagonalmente , al feígo, ú ladearla, Regu- 
laíe cali fiempre reípecto del cuerpo huma. 
no : como Terciar la banda, la lanza, la ca- 

.pa, 8cc, Lat. Tranfueriè, vel obliquè collocare. 

SoLo. Pino. lib.1. $. 9. En un inftante del- 
amparó la filla, y terciando la capa, guiar 
bicia aquella parte , y arrancar de la cípa- 
.da todo fué uno. Morer. Com. La fuerza 
del natural. Jorn.le 

Llegando à tenerla d tiro, 

con codiciofa afecbanza, 

terció airo/amente el cuerpo, 

afirmó al fuelo la planta. 

TERCIAR. v. n. Cumplir el número tercero 
,-ordinál. En elte fentido tiene poco ulo; pe- 

ro hai el refrán , que dice de la Luna: Si 
como tercia, pinta, como pinta, quinta , que 

explica la cds Y correfpondiencia, que 
fuelen guardar los dias de la Luna, Lat, Ter- 
. tiare, 

TeRçiaR. Vale tambien interponeríe , y me- 

diar para componer algun ajufte, difputa, O 
¿difcordía. En elte fentido fuele ularíc como 
-.yerbo activo , poniendo como perlona que 

- padece la cola en que fe tercias pero mas 

. propriamente fe pone como cafo con el ro- 

ec mançe En, Lat.Je interponere. Interloqui.Lor. 

. Peregr. lib. 4. Terciaba Nite en ella venta, 

“que era la mas interelada. Tejab. Leon Pro- 

E dig. part. I. Apolog.2. Quifiera terciar paces, 
como en mi arbitrio renuncialTeis la cau(a. 

Terciar. Vale afsimilmo hacer tercio, tomar 

rte igual enla accion de otros. Tómale 
regularmente por completar el número ne- 
ceilario de períonas paa alguna cola. Lar, 

e Tertij locum occupare. Pro tertio interefes 

vel periclitari. 

Terciar» En la Agricultúra vale dar la terces 
ra reja, O labor à las tierras, delpues de bar- 
bechadas, y binadas. Lat. Tertiare, 

Tercian. En el Blafón vale dividir en tres 

.. partes iguales el elcudo. Lat. /n tersias par- 
tes lemina dividere, 

Terciar EL BASTÓN, Ò EL PALO. Phraíc, que 
vale dar con él de lleno à alguno, Lat. Ple- 
na manu ferire, vel itiu, 

TERCIAR LA CARA. Cortarla, cruzarla, Ò he- 
rirla de filo, para dexar afrentado, y leñala- 
do à alguno. Lat, Decufatim ferire. 

Terciar LA CARGA. Vale repartirla en dos 
porciones de igual pelo , que le llaman ter- 
cios. Lat. Sarcinam ad pondus equilibrare. 

TERCIAR UNA pieza. Entre los Artilièros es 
reconocerla , averiguando fa género, clpe- 
cie , è individuo, y fi tiene todos los requi- 
fitos necellàrios, para que fc admita; pero 
tomado con mayor rigor , fe limita al elcru- 
tinio, que le hace de la cantidad , y reparti- 

. Cion de los metales en (us tres partes prin- 
cipales fobre el fugón, fobre los muñones, 
arrimando à fu faxucla, y en el cucilo, Tole, 
tom.5. pl. 503. Lat. Tormentum beilicum ad 
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trútinam examinare”, vel in aques portionts 
difiribuere, dc 

TERCIADO, DA. part.pafí. del verbo Terciat 
en (us acepciones. Lat. Tertiatus. In tertias 
partes difributus, Tranfoersé collocatus, HoR- 
TENS. Quar, f. 34. Tentacion primera fuya 
con Heva, fegunda con Job, terciada ea 
Chrilto, y continuada con todos. So11s,Hift. 
de Nuev. Efp. lib. 1. cap. 16. Ocupado el 
hombro con el arco, y el carcax , y terciada 
fobré el otro una manta A manera de Capa. 
Avi. Cienc.heroic.tom.2. trat.3. Cap.2. Los 
Elcudos, terciados en banda, [e comienzan 
à blafonar por la figura (uperior. i 
Terciano. Ulado como (ubitantivo, (ignifica 
la elpada corta, y ancha, que le falta una ter- 
cera parte de la marca; por lo qual fe llamó 
aísi (egun Covarr,Lat.Enfis brevior,Ó* latior. 
Nenr1x. Chron. part.2. cap.87. Poniendo en 
obra fu propòfito, facó aquel terciado, y dió 
à aquel caballero una gran cuchillada en la 
cabeza. M.AGr£D. tom.2.num.1231. 54Can= 
do un terciado, que tenia , le tiró uo golpe 
á Malco, y le cercenó una oreja, derriban. 
dofcla del todo, 
Tercrapo. Se llama tambien un género de 
cinta algo más ancha que lifton. Lat.Fa/ciola, 
TERCIARIOS. L. m. En la Cantera fon cier- 
ta elpecie de arcos de piedra, que le hacen 
en las bóvedas formadas cou cruceros , Y; 
- fon menores que las ligadúras.Veale (u plan- 
ta en el P. Toíc. tom. 5. pl. 226. Lat. Tere 
tiarij. 
TERCIO, CIA. adj. Lo milmo que Tercero. 
Manxm. Defcripe. lib. 4. Cap. 22- Uzir, que 
tiene la tercia parte de la caballeria , y de 


las rentas. Al 
TERCIO. Í. m. La tercera parte de qualquice 
sde ella. Lat. Ter- 


- cola, Ò una de tres parte Te 
tium. Mex. Hitt. Imper. Vid. de Mauricio, 
cap.2. Del Pueblo, que menos murieron, 
faltaron los dos tercios de la gente. TORR, 
Philoí, lib.3. cap.12. Hai otro fereio de gen- 
te, que aunque pecaron En ella vida; pe- 
ro fe arrepintieron mui de veras de fus 
culpas, 

Tercio. Se llama tambien la mitad de una 
carga , que le divide en dos tercios, quando 
yá en fardos, Lat, Sarcine pars aqua. QUEVe 

- Muf,6. Rom.88. 
Qui/o darle un tapaboca, 
un tercio de paño pardo; 
pero dexólo de miedo, 
de tufonas , y el barato. 

Tercio. En la Milicia es el trozo de genté 
de guerra, que correfponde à lo mifmo que 
Regimiento de Infanteria: Segun Julto Lipí. 
en el lib, 4. de la Hit. de Tacito, le llamó 
alii por fer la tercia legion la que quedó en 

Elpaña. Lat. Legio, onis. MaRM.Delcripc, lib, 
4: Cap. 62. Quedó de retaguardia con los 

aballeros de >. Juan, y Soldados del Tewcio 
de Piamon:e. Ceav. Perfil, lib.3. cap.12. En 

que le mandaba viniclle luego al punto 4 

conducir un Tercio , que baxaba de Lombar- 

día à Génova de Infanteria Elpañoia, 


Ter- 


254 TER 
lps En la elpada es aquella parte de tres 
que imaginariamente fe divid $ 
Pre i vide , que es 
Pop » El medio, y la mano. Lat, Enfis 
pa ertia. Corr. Cint, lib, 3. £ 115, Mas 
Pri se cípada, y tambien la vieron con 
CIS de venganza , porque en los ultimos 
tercios eltaba manchada de (angre, 
ERC1O. Significa tambien qualquiera de las tres 
partes en que fe divide la carrera del caballo: 
Ll Estar afer 1 COTTEL, y empezará 
> las quales (on 
PA a e defiguales entre st, Lar, 
ERCIOs. En el caballo , y beftias de fu elpe- 
cie, fe llaman las tres partes, que aunque 
NO iguales , lu proporción medida firve para 
el conocimiento de la altura, que ha de te- 
ner; fu divilion fe hace del catco haíta la 
rodilla, defde elta al encuentro de la cruz 
Y la tercera, y ultima hafa la cruz , y efta 
fe ha de componer de la mitad de las dos 
pra unidas , y lo que le falta es lo que 
a de crecer labéítia. Lat, Tertja pars alti- 
tudinis corporis, Toxr, Philof. lib, 9. Cap. I. 
Que disforme coftalón era el Gigante Philil- 
thcot con q 


ué tercios de béltialc pinta la Sa- 
grada Elcriturat Ñ 


Tincio. Por extenfión fe dice de los miem- 
bros fuertes , y robultos del hombre: y aísi 
fe dice, Fulano tiene buenos tercios, Lat. 
Robuftiora membra, 

d'ERcio, Se toma tambien por lo miímo , que 
parte del Rofario, Lat. Rofarij tertia pars. 

Hacer buen, Ò mal tercio. Phrale , con que le 
explica, que à alguno fe le ayuda, 0 el. 
torva , hace beneficio, ú daño en preten- 


fión, u cola lemejante, Lat. Favére , vel è 
contra officere, 


TERCIOPELADO. (, m, Efpecie de texido 
como ci terciopelo, que tiene el fondo de 
ralo ,Ò rizo. Lat. Villofi ferici Species. Cance 
Obr, Poet. f.2, 

Ti el terciopelado aprieta, 

y el Mercader intratable, 

por fi le pido fiado, 

ba empezado d mefurarfe, 

TERCIOPELERO. (Terciopeléro) fm. El Of 

cial, que trabaja los tecciopelos , y de ellos 
bai un Grémio ca Valencia con ete nombre, 
Lat. Villofi ferici opifex. 

TERCIOPELO. Í. m. Tela de feda velluda, 
que , porque regularmente le hace de tres 
pelos, fe llamó ali. Lat. Villofum fericum, 
PRAGM. DE Tass. ano 1680. f. 6. Cada vara 
de terciopelo lito de Granada de colores ,à 
cincuenta reales, Mar. Delcripe, lib.4.Cape 


22. Sus veflidos ton de terciopelo , damalco, 
tafo , ú tafetàn. 


TERCO , CA. adj. Pertiniz, obllinado , E ire 
reducible, Estomado del verbo Tercor , aris 
Latino, que yá cftá inufitado , y fignifica 
Altercar. Lat, Pertinax. Contumax. Ov. Hi. 

Chil, lib. $. cap. 16. Hableles mas él ellaba 
tan terco, Viendo que habia de morir , que 
no habia remedio de reducirle,Y ora. Phúlol, 
10.4» Cap. Le Quanto enojo fiente la Divina 
Mageltad con los hijos terços , y rebeldes, 


Terco. Vale tambien p 


TERETE. adj. de una term. 


TER: 
erfiftente', duro, y 
fuerte Como el mármol 


, Y Otras piedras para 
labrarie. Lat. Pertinax. Tenax, CES 


TEREBINTHINA. (, £ La goma, que fale' 


del terebintho, Lat. Refina terebintbina: Lac, 


Diofc. lib, 1. cap. 73. La refina del lentifco 
correfponde á-la terebintbina, 


TEREBINTHO. Í.m. Albol de mediana alto. 


ra, Tiene la corteza cenicienta, las hojas 
largas , tieías , y fiempre verdes, Echa la 
flor en cachos bermejos, que no dá fruto 
alguno : Su madera esdura, y femejanteàla 


del lentiíco, Lat, Terebintbus, que fignifica 
lo miímo. 


TERENIABIN. (. m. Cierta matéria bifcofa, 


blanca, y dulce, parecida à la miel blanca, 
que fe pega à las hojas de ciertos árboles, 
o arbultos, que fe crian en la Perfia , y en 
los contornos de Alepo, y del gran Cairo, 
Es mui purgativo , y por cito le llaman tam- 
bien maná liquido, Lat. Manna l:quidum, 
Las. Diofc, lib. 2, cap. 74. El tereniabin de" 
los Arabes parccg fea una efpecie de manà 


liquida, qual es la que mui à menudo fe 
coge en el monte Libano. 


Rollizo , duro, y, 
de carne fuerte. Es del Latino Teres , bis. : 


TERGIVERSACION. f.€, Variación de razo- 


nes, ò medios para huir , Ò excuíar algue 
na cofa, Lat. Tergiverfatio. NAVARR, Man. 
cap. 25. Que aun oy fomos obligados ,à no 
oír las Millas de los amancebados tan no- * 
torios , que por ninguna tegiver/ación , dif 
fimulación , Ò paliación le pueden encue 
brir. 


TERGIVERSAR. v. a. Rigurofamente. vale 


volver las elpaldas, En cite lentido yá no 
tiencufo, Tomale regularmente por variat 
de razones , ò medios inutiles , ò ajenos del 
aflunto , para defender , O excuíar alguna 
cola. Es del Latino Tergiverfari. 
TERGIVERSADO, DA. part, paíl, del verbo 
Tergiveríar. Lo afsi variado , O ajeno del 
aflunto, Lat, Tergiverfatus,, 
TERICIA. £ É. Veafe Ltericias qe 
TERLIZ. f. m. Tela de lino, ú algodón , de 
colores , y tres lizos; por lo qual fe llamo 
aísi fegun Covarr. Tambien puede venir del 
ArabigoTiliz , ò Tililiz , que fegun el Padie 
Alcala fignifica lo mimo. Lat. Trilix, ici, 
PRAGM. DE Tass. año 1630. É.g. La vara ue 
teriices finos á quatro reales y medio. QuEv. 
Muf.6. Sonet.70. 
Para los gormadores bai capuces, 
a los alegres fe pondrán terlices. 
TERMINACIÓN. £.£, La accion de acabarí 


terminarle , o refolveríe alguna cola. Li 
Terminatio. 
Tenminación. Enla Gramática, La ultima 

últimas (ylabas de una voz, O palabra 
aísi fe dice terminacion femenina , O Mi 
lina, Lat. V ocis terminatio. Me 
Terminación. En Medicina, y Cirug: 
le la determinación , que toma la nat 


en una enfermedad , ò dolencia, Lat. 
natio morbi, 





TER 
TERMINAJO. f.m. Voz del eftilo familiar, 
que vale término bárbaro , O mal ulado, 
Lat, Barbara vox. . : 
TERMINAL. adj. de una term. Final, último, 
y que pone termino à una cola. Lat, Termi- 
nalis. Covann. en la palabra Mojon. Quan- 
do fe mide en las eras, hace colmo, y tiene 
Ja forma , que los mojones terminales. PANT.. 
Fab. de Ecco. 
Las metas terminales, 
, los términos immobles, 
de que fuelen fervir los firmes robles, 
TERMINAR. v. n. Acabar, ler fin, Ò término 


de alguna cola. Es tomado del Latino Ter- 


minare, Lor, Arcad, 1.147. Veía baxar cl. ek 
trellado Piuultro cerca de donde nueftra vi(- 
ta termina el Horizonte. Calp. Aut, Sue- 
ños hai que verdades fon, 

Siete fértiles años imagina 

En e/pigas, y vacas , cuyo albago 

En otros fiete ejlèriles termina. 

Terminar. Vale tambien poner fin, O térmi= 

no à alguna cofa, acabarla, y concluitla. En 
elte (entido es verbo activo, Lat. Finem fa- 
cere , imponere. Ant. Acust. Vid. de S. Euf- 
tach, lib.2. num.45. En ti, por fis, y para ti 
he de comenzar , profeguir y terminar to- 
dos mis penfamientos. Tejan, Leon Prodig. 
part.1. Apolog.3. Que como la (oberbia es 
vanidad , y la vanidad nada , tambien le pera 
mina en la muerte. 

Terminar. En la Gramàtica fe aplica à los 

finales, Ò últimas fylabas de los verbos, ò 
nombres: como alabar, enlalzar , terminan 
en ar: leer, aprender, terminan en er. Lat, 
Terminare. 

Terminar. En la Medicina , y Cirugía vale 
deteriminaríe, O acabarie una enfermedad, 
por los modos regulares de refolucion, cor- 
tupcion , enduracion , o madurez. Lat. Ter. 
minare, Defivers. 

TERMINAN TE. part.act, del verbo Terminar 
en [us acepciones. Lat. Terminans. 

TERMINANTE. adj. que le aplicaà la ley, ò 
cliuíula , que habla en los mifmos términos 

del cafo, que fe dilputa. Es voz ufada entre 
Juriltas. Lat. Zermirans, 

En términos terminantes. Modo adverbial, con 
ue fe fignifica la propriedad , O pantualia 
ad de alguna doctrina, Ò texto al cafo de 

lo que fe pretende, O buíca. Lat. Jn termi- 

mis terminantibus. SoLorz. Polit. lib, 1. cap, 

11. En términos terminantes de nueltras In- 

dias,el Obifpo de Chiapa; con fer el que mas 

efcrúpulos ha movido cerca de ellas, I 

TERMINADO, DA. part. pal. del verbo Ter= 
minar en lus acepciones, Lat. Terminatas, 
Teruivano. Ulado como fubitantivo , ligni- 

fica la divilion de techos, y fuelos pucitos 

por orden unos fòobre otros en un milmo 

edificio, Lat, Pars domus tectis difintia. 
TERMINATIVO, VA. adj. Term. Elcolaltic, 

Relpectivo, ú relativo al término, ú objeto 

de alguna acción, Lat. Terminativas. 
TERMINILLO. £ m. dim, Término atcétado, 
U demaliado culto. Lat. Vocabuli, vel ver 


Termino, En fentido moral fe toma 
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bum fucatam. Pues. Conven. lib:1. cap, 3 
S.3. Mas defeo enfeñar, que entretener, y, 
hablar, omo varon, aunque me falte la cla- 
sidad, y dulzúra ,que adelgazar el lengua- 
ge , introduciendo phrates, y terminíllos de 

libros fabulofos, y laícivos. 

TERMINO. (. m. Fin de alguna cofa , mates 
rial, 0 immaterial, Es del Latino Terniónrs. 
Finis. Meta. Limes, Es. L. ve Gran.Svmb. 
part.1. cap.3. S.q. Que es el último térmi- 

- 10, y cabo del Mundo. Tosa. Philol. lib. 5. 
Cap. 6. Guardandole no fea la fuerza del 
amor para con fu amigo tan fin término, y 
talla, que por darle contento , delcontente 
a Dios. 

Terurno. Es tambien el mojón, que le pone 
para diltinguir los limites. Lat. Terminus. 
ANT.Agusr, Dial. de Medall. pi, 296. Un: 
hombre halta los pechos fin brazos , como 
término, 

Termino. Vale tambien forma , ò modo de 
portarle ,u hablar en el trato comun. Lar, 
Modas, Ratio, Lor. Arcad, f. 180. O Anfri- 
fo, Anfrifo! debaxo de tu nobleza habia elle 
mal término: Cerv. Perfil. lib.1. cap.13. Me 
trataron los Colarios con mejor término que 
mis Ciudadanos, 

Termino. Se toma tambien por el diftrito, à: 
elpacio de tierra, que comprehende una 
Ciudad, Villa, dec, Lat, Intra fines, vel limi. 
tes territorium, vel tractos. Inc.Gantit. Hiit, 
de la Flor, lib,4. cap.1. Por moltrar, que no 
temen vueft:as armas, pues las vienen a bu: 
car fuera de lus términos. Marm. Delcripc, 
lib.3. cap.s5. Y los Alarabes gozan los ¿ép= 
minos Con poca feguridad, 

Termino. Sellama tambien el parage feñalas 
do, ò mera fixa para aigun fin. Lat. Meta, 
Cary. Períil, lib.1. cap.22. Que en foltando. 
la habian de volver à un término leñalado, 
donde habian de dar fin á íu carrera. Tejap. 

Leon Prodig. part. 1. Apolog. 12. Al fin Hi- 
pomenes llego primero al término leñalado, 
y gozó el premio de fu victoria. 

Termino. Se toma afsimifino por tiempo des 
terminado, y en elte lentido es mui ufado 
en lo Forenfe. Lat. Dies. Prafinitum tempur, 

Mor. Fr. L. de Gran. lib.1.cap.12. Dióle la 

Reina tres dias de término, y que pallidos, 

los volvicfle à vér. ates 

Termino. Vale tambien límite, ó confin de 
un Lugar, ò Provincia con otra, Lat, Con 

nía. AmBR, Mor. lib.7. cap.2. AGimilmo a 

mandaron , que puliellen términos à lus Pro. 

vincias, con los nombres, que ya en Roma 

fe les habia puefto. Mesa, Poel. lib.r. £ 10, 

Como padrones que por gran d'fumçia 

La apartan de los términos de Francia, 

or 

objeto determinado de qualquiera Sl 
cion, Lat. Finis, 


TERMINO. Se llama tambien el que comprehen. 
de alguna cola delde 
fin,que fiempre fon dos, uno que llaman terç. 
mino A quo, por donde fc empicza, otro tér, 

mino de quem , donde acaba. Lat, 7 ER, 


el principio haíla el 
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5JAD. Leon Prodig. part.1. Apolog.34. Ef- 
ta cs (u término à quo , y h rolas ad 
quem, y tambien fu vida, y exiftencia. 
ERMINO. Se llama a(simiimo la voz , ò pala= 
bra propria de alguna facultad, ú oficio. Lat. 
Vocabulum proprium , vel facultativum. Muñ. 
Fr. L. de Gran, lib. 1. cap. 20. Tiene cada 
Facultad, y Exercicio palabras proprias, y 
no podrá hablar con la pureza de lus térmi- 
mos el que no tuviere noticia de ellas. Te- 
Ja. Leon Prodig. part, 1. Apolog.40. Afsi 
me darcis perdon, fi algún tanto me dexo 
Mevar de los términos Philofophicos , para 
relponder. 
Tenmixo. Vale tambien la hora , dia, ò 


ais precilo de hacer algo, Lat. Artica. 
: 45. 


Termino, Vale afsimifmo eftado , ò confli- 
tución de alguna cola. Lat. Sratus. Condie 
tio. Cenv. Perfil. lib, 2. cap. 19. A quien 
mis criados dixeron en el término , que yo 
quedaba, 
Termino. En la Metaphifica es el concepto 
objetivo , que le forma con la primera ope- 
ración del entendimiento. Hai varias clipes 
cies: como Relativo, Cathegoremático, Syne 
cathegorematico, ic, Lat. Ferminas. 
¡Terminos Llaman lus Médicos cl dia , en que 
hace algun número impar la enfermedad, 
Ò compucito de dias criticos , que caulan 
- alguna novedad , O (ymptomas en el en- 
fexmo. Lat. Cr:fis. 

Terminos. En la Lógica fon las palabras que 
fubltanciaimente componen un argumento, 
O (ylogilmo , en el qual es defecto tener 
quatro términos, Lat, / erminus. 

Termino. En la Lógica es aquello , dentro de 
lo qual (e contiene enteramente una cola, 
de modo, que nada de clla (o halic iuera dels 
Lat. Terminus. i . 

Tenmivo. En la Múfica vale lo miímo , que 
Punto ,0 Tono, MoNT. Obr. Poítl, tom, 2. 
Lo 142. 
P PaÑ el Supremo Artifice, 
con barmonia orgánica, 
defe natural término LI 
la gració impúcita y pero mo tàcita. I 

TERMINOS. En la Arivhmezica , y Geometria, 
los que componen una comparación , O 

proporción : de los quales uno es ANTCCCO= 
dente , y otro conliguiente , y le aman ho. 
mologos los que lun femejartes en la pro- 

porcion. Lar. Termini. . 

Texminos.En la Àltronomia fon ciertos grados, 
w limites , en que los Planetas tienen mayor 
fuerza en fus hufiuxos. Lar.” 

Teumno ecuirrico. En la Alttonomía es la 
Aitancia de la Luna à uno delos dos vudos 
de latcivptúca, O rr Y cabeza del did. 

ton, Lat. Terminus Eclyp:1clss 
E oi DE LA IGUALACION, En el Algebra 
— fon aquellos , donde le hala da incogmnita 
elevada A diferentes grados. Lolc. tom. 2. 
1.199. Lat. vEquationts termind, 
gat Ds NECESSA RI O Sa En los Ectiptes de 
Sul , 0 Luna , ion aquellas dillancias de los 


lermini. 


TER 


Luminares al Nodo mas cercano , dentro 
de las quales necellariamente ha de haber 
Eclipte en alguna parte de la tierra. Tofc, 
Br h pl. 365. y 390. Lat. Eciypfs termini 


necefarit. 


TaRMiNO PERENTORIO. Es el que fe conde ul. 
timamente, y con denegacion de otro, Lar, 
Terminus pererptorias. 4 
Con apercebimiento , que dentro de feis 
horas , que pide de termino perentorio , Tema. 
tariala paga, y el dep olito, 

Terminos PuSsiBLES. En los Eclipíes fon aques 
llas diftancias al Nodo , dentro de las qua. 
les puede haber ecliples, y fuera de cilas 
es impotsible. Tolc, tom. 7. pl. 375. y 3904 
Lat. Edyp/s termini po/sibives, 

En terminos habiles. Modo adverbial, de que 
fe uía, quando (e pide alguna cola , y no 
fe quiere que le perjudique à ninguno, y 
fea fin daño de tercero, Lat. Si pofuti 
vel fieri potefe. 

Medio termino. Se llama aquel arbitrio pru: 
dente, y proporcionado, que le tema, Ó 
figue para la relolución de alguna duda, ò 
compoficion , y ajuite de alguna ditcordia, 
Lat. Modus medius, vel ratio. 

Medios terminos. Lo mitino que rodeos, ò tera 
givertaciones , con que alguno huye de lo 


que difcurre nocivo , o no es à lu guíto, Lat, 
oo Tergiverfantia cerba. 


TERMINOTE, Í. m. aum. El termino , ò voz 
afectada , y delulada , Ú demaliadamente 
culta. Lat, Vocabulum iafolens , vel queftj- 
fonum. 

TERNA. f.f Elagregado de tres fugetos en 
orden , que ic proponen para aígu: empleo, 
Lat. Ternariim, ij. 

Tersas. En el juego 
de tres puntos. Lomue Lam 

juego 


ic. Just. f, 16 


le 


de dados fon las parejas 


bien por cada 
,0 número de duos con que Íe Juegas 


Lat. Ternarij in aicis. Terna puncia, ESTE BA 
cap.7. Tendia el rancho tobre mi ferrenucio, 
facaba dos ternas de dados , y hacia rifas mis 
empan 
TEKNARIO, RIA, a 


¿das a clcudo, | 
dj.que fe aplica al número 
compucito de tres unidades. Ulale algunas 
veces como fubliantivo. Lat. Ternartumo 
Ternarius, a, um. L.Vuent. Medit. part. 4e 
Medit. 42. punt. 1. Ponderando como 14 
afligido cuerpo efta íuitentado con otro ter 
mario de tres agudos clavos , que le vienen 
afido. Eicuer» Plaz. Dile. 15. Anhorcio 
(dixo) contenctle toda coia debaso delnu 
mero ternario, 
Terxario. Llaman los Múficos al comp 
que confta de tres partes iguales en fust 
vinientos: ello es y una al baxar , y du 

* alzar. Tofc,tom. 2. pl. 443. Lat. 10114 

mu ficum. 

TERNÉCICO , CA. adj. y dim, en la ter 
cion, y aumentativo enla fignificació: 
tierno. Lat.Tenellus, En L.be Gras. 

part. 1. Cap. 14. S. 3. Quando md 
de manera , que podia ler daño! 
hijuclos ternecicos y Extienden eos 
enlas quales reciben los rayos del: 


TER 
TERNEJON. f. m. Lo miímo que Terñiés 


rón, I 
TERNERO,ò TERNERA. (.m. y £. La cria de 
la yaca, Tómale regularmente por la carne: 
ahora fea de macho , que llaman Ternero: 
ahora de hembra, que llaman Ternéra, Lat. 
Vitula. Iuvenca.Marm.Delcripc.lib.4.cap.47 
— Quando quieren decir à uno, que es cobar- 
de, le dicen que es tan valiente, como Leon 
de Aguila, que la ternéra le roc la cola. 
TERNÈRILLO, ò TERNERILLA. f. m. y f. 
dim. de Ternéro, ò Ternéra pequeña , ú de 
leche. Ulale mas comunmente la termina 
cion femenina. Lat./italus, Juvenciós Y 1LLEG+ 
. Erotic, part.2. Eidil.1. 
Nymphas, que fecundais montes Dyéttos, 
Cerrad, cerrad las fendas, no difiraya 
o Rafro de ternerilla fus defzos. 
TERNÉRON. (, m. aument. Apódo, que (e 
dá al que fe enternece con facilidad, Lara 
Tenero fenfui proclivis , obnoxims. DARDAD. 
Coron. Plat.a. Se hicieron tan ternerónes, que 
pudiera venderlos por terneras en las def. 
penías de los Embaxadores mas recatados. 
TERNERUELA. f.f. dim. Ternéra pequeña, 
Lat. Vitula. GoNG. Soled.z. 
Púrpurea terneruéla conducida 
De fú madre , no menos enramada, 
Entre albogues fe ofrece. 
TERNEZA, CE Blandura, flexibilidad, y deliz 
_ cadeza, Es del Latino Teneritas, Teneritudo. 
ViLis0—. Erotic. part.2. Eidil.z. 
Que es para mi ternéza el golpe recio, 
F para tanto amor fevero el filo. 
Terneza. Vale tambien afecto, cariño, y (ena 
. timiento explicado con palabras , ò acciones 
atraltivas, y fuaves. Lat, Tener amor, vel 
blandus. FR. L. px Leon , Nomb. de Chrift, 
en el de Paltór. La afición, y la ternéza de 
entrañas , y la folicitud , y cuidado amoro- 
- TO... excede todo quanto fe puede imagi-' 
nar, y decir. 

Teansza. Vale alsimiímo facilidad de enters 
necerfe, llorando , ú compadeciendolc. Lar, 
Pietatis fenfus. 

Texneza. Significa tambien dulzúra, y fuavis 
dad en las palabras, ó exprelsiones. Lat.Suas 

. vitas. Dulcedo. F. Herr. fob. la Canc. 1. de 
Garcil. Inimitable en los endecalylabos, y 


TER 257 


Lia fuera , que haciendolo mayor, fupliefe 

« la pequeñéza del hoyo , y no eftorbafle el 
movimiento, 

TERNILLGOSO, SA. adj. La parte, que eftá 
compuelta de ternillas. Lat. Carsilaginofus, 
ayum. Fr. La DB GRAN. Symb. part, 1,Cap.14. 
$.3. En lugar de elto (e le dió al (Elephante) 
aquella trompa flexible, y ternillófa, de la 
qual fe firve tan facilmente, 

TERNISSIMAMENT E. adv, fuperl. Mui tier- 

, namente. Lat, Tenerrimé. Casv, Hit. de S, 
Dom. tom.2. lib.2, cap.39. Como quien él- 
taba tan lejos de tan beltiales operaciones, 

. y ademanes , fentía ternifiimamente verle 
. puefta en tan terribles tormentos. 

'TERNISSIMO, MA, adj. fuperl. Mui tierno. 
Lar. Tenerrimas. Pijfsimus, Siguenz. Vid, de 
 S. Geron, lib. a. Dic. 3. Qué liftimas , qué 
-follozos, qué fufpiros ferian los de la terni/- 
Jima Madre! M, AcrsD. tom, 2. Num. 1100, 
Que le negafle efte favor , quando ninguno 
dexó de hacer con ella de los que manitelta- 
ban amarla con terni/simo afeho. 

TERNO. í. m. Número de tres en una miíma 
elpecie. Lat, Ternarium,ij. PANT. Rom,10. 

De generofos mayores, 

de afcendientes invencibles 

beredó Ifabel à Francia 
el terno berdico de lifer, 

Teno. Privativamente fe toma por el vel 
-tuario uniforme de los tres, que celebran 
una Mia mayór, ó afsilten en elta forma à 
alguna funcion Eclefiàltica, Lat. Trium cele- 
'brantium facra vefimenta. MapiN, Grand, 
lib,2. cap.124. Para cada ficíta de todos los 
dias del año hai diferentes frontales , v Ot- 

¿hamentos, capa y ferno, y manga de Cruz. 
SALAZ, DE Máno. Card. Mend. liò.2. cap.5 1. 

El terno vico le envió el Emperadór Fede- 
rico Tercero con otras muchas, y mui gran- 

des riquezas. 

Terno. Se toma tambien por qualquier vef. 
.tido , particularmente rico , ò efpecial. Lar. 
q pervenufa, vel fúlgida. Quev. Mul. 6s 

om. 7, 
Dos dedos efoi de darte, 
Aguedica , el rico terhos 
mas no le quieren foltar 
aqueños mifinos dos dedos. 


elegantiísimo , y de maravilloía fuavidad , y  ¡Tsrwo. En la Imprenta llaman à la union de 


ternéza. 
TERNEZUELO, LA. adj. Lo mifmo que Ter, ' 
pecíco, Gon. Soled. 1. 
"No excedia la oreja 
el pululante ramo 
ternezuélo gamo, 
que mal llevar fe dexa. 


tres pliegos, metido uno dentro de otro, 
Lat. Trina folis , vel tres pbilyra conmexe, 
Ternio, onis, 


¡Terno. Lo miímo que voto , juramento, ó 


porvida: y folo fe ula en la phrale Echar 
ternos, Veale Echar. 


TERNURA. £. £ Lo miímo que ternéza. Lo, 


TERNILLA.£.f. Parte interior del cuerpo 
del animal , mas dura que la carne, y mas 
blanda que el huello. Dixofe quali Tierne- 
cilla, Lar. Cartilago , inís. Grac. Mor, £, 65. 
Una flecha de un arco le palló el pecho, y 
le dió en la ternilla , quedando el haltil de 

fuera blandiendo. VaLvero. Anatom. lib, 1, 

é 1p.17. Fué tambien ordenado, que la fer. 


mí 'a, que cubre elte (coo, lalicile tanto hés —TaRQUEDAD, 


Tm. VI, 


4 


.Dorot. f. 24. Pues bien: qué habiamos de 
hacer con repetir ternras, li ellás arrepen. 
tido de partirte? Corn. Chron, tom, 3, lib, Je 
€ap.10, Puío en ella con afeQuola terna 
los ojos , y dixo aquel verío, que canta la 
lefia, implorando fu intercelsion, 
TERQUEDAD. (, £. Pertinacia , obítinacion 
è intlexibilidad, Lat. Pertinacia. Tinacitas. — 
Metaphoricamente vale porfa, 
Kk dil- 


258 TER 

difputamolefa , y canfada , inflexible à la 
razon. Lat. Altercatio. Pertinacia. Quev. 
Dot: in. Eltoic. Padeció en fu defenía la tera 
quedád de Caufidico , que procuran por el 


TER 


baluartes. Vanvuro. Vid. de Chrift, lib, 3: 
Cap.35. Cerca de la quarta vigili 


precio no folo difculpar los delitos, fino de- 
fender las virtudes, Panr. Vex. 2. Porque 


los males apetecidos en folafu terguedád ha, 
Man fofsiego. 


TERQUERÍA,(.f£. Lo mifmo que Terquedad. 
Tiene menos ufo. Mansr. Prefac. $. 10, 
En lo que (e opulo Tertuliano con ferqueria, 

. Y pertinacia à la Efcritura , y à la difinición 
de la lgléfia , erró torpemente. 

TERQUEZA, (.f. Lo mifmo que Terquedad, 


Tiene menos ulo. Horrews, Paneg. pl. 74. 
Echamos cada uno por fi pta. 


u dg y Pponien= 
do la mayor en la livia 


ad de nueltros 
q , enla terquéza de nucítros tellónes, 


ORR, Philoí. lib. 7. cap. 15. Quando que- 


Tian denotar la terquéza de la ira amantada 
por algun buen medio. 


TERRADO, f. m. Sitio defcubierto en lo ul: 
timo de las calas con el fucio de tierra, 
de donde tomó el nombre. Lat. Terreum 
tectum, INC. Garcit. Hit. de la Elor. lib, 
t cap. 27. Los quales por defenderíe de 
los que peleaban de los terrados......ACOL= 
daron pegarles fuego : y aísi lo puficron 
por la obra. Cerv. Nov. 12. pl. 362. No 
dormia de noche , vifitando los corrales , fu. 
biendo à los terrados , hecho univeríal cena 
tinela de la mia, y de las ajenas. 

TERRAGE. f. m. Lo miímo que Terrazgo, 

TERRAL. adj. de una term. que Íe aplica al 
viento, que viene de tierra. Lat. Terrefris. 
Acosr. Hiít, Ind. lib, 3. cap. 8. Porque hai 
terrales , que vienen de tierra , y mares, 
que foplan de mar.....Comunmente los ter 
pa o terrenos foplan deípues de media 


noche. 

TERRAPLEN. (.m. Fábrica de tierra apres 
tada, y oprimida, con que fc llena algun 
vacio , Ò le levanta para defenía. Ulale tre. 
quentemente en la Fortificacion, Es com. 


puelto de las voces Latinas Terra, y Plenusa 
Lat. Agger. 


TERRAPLENAR. y. a, Llenar de tierra al. 
un vacio , O hueco , O levantarla para de. 
enla, Lat. Aggerare. Terrá complere. Aggerem 

conflituere, Quev. Vid. de Santo Thomas de 
Villanueva. cap. 3. Viendo unos calabozos 
mui húmedos , hondos, y cícuros , pregun. 
tó, que fi habia tenido alli algun Clerigot 
Re(pondieronle , que para ello te habian he- 


cho: moltró fentimiento , y mandolos tera 
raplenar. 


TERRAPLENADO , DA. part. pafl. del verbo 
Terraplenar. Lo atsi lleno de tierra. Lar, 
Aggeratus, Terra completus. MaRM. Deícrip. 
lib. 4. cap. 5- Porque fe puede batir por mu. 


chas partes, y los antiguos muros no fon 
terrapienados. 


TERRAPLENO. f.m. Lo miímo que Terra- 
pléu. BAREN, Guerr. de Eland. pl. 257. Alst 
or lo gruello del terrapleno, que por de- 
dentro le una, como por la nobleza de los 


a de l 
che fué hicia ellos , andando Cobre di 
mar , como fi hollara el terrapleno mas (e. 


guro. 
TERRAQUEO , QUEA. adj. que fe aplica al 


Globo, ò la Elphera compuelta de tierra , y 
agua,como le llaman los Coímógraphos,Lat, 
Terraqueus, a, um, i 
TERRAZA, í.f. Jarra de dos aías vidriada, 
Trahe efta voz Covarrubias en lu Theíóro, 
Lar. Urçeus. 


TERRAZGO. (. m. Pedazo de tierra por fems 
brar. Lat. Arvum, i. 

Terrazco. Vale tambien la penfión , que ís 

aga al dueño de la tierra por el que la la. 

ra. Lat. Cenfus arvi. Fusr. R. lib. 3. tt. q; 

l. 3. Cuya fuere la tierra tome el ferrazgo, 

fegun ponen las viñas en aquel Lugar. 

TERRAZO. f.m. Lo milmo que Jarro, Es 

voz antiquada. CHRON. GEN, Part, 4. Cap.3. 


E daban un Moro por un pan, € por un terrá. 
zo de vino, 


TERRAZUELA. (. É. dim, de Terraza jarra 
pequeña, Es voz antiquada. Lat, Urcrolas, 
C. Lucan. Cap. 11. Quando bebia agua en 
unas terrazaelas , que la luelen beber, 

TERRAZULEJO. í. m. dim. Lo miímo que 
Terrazucla, Es voz antiquada, CuRON. GEN, 
art 1. cap.81. Mandó eftonces el Rey Am. 

rior tomar unos terrazulejos pequeños, 
fechos à manera de hollas , È mui delga. 
dos, è finchólos de braías , È de fuego de 
alquitran. 

TERREAR. v. n. Defcubrirfe, ú dexaríe ver 
la tierra en los fembrados, Lat. Terram per/- 


pid. > 
TERREGOSO, SA. adj. que fe aplica al cam 


po lleno de terrones. Trahenle Nebrixa, y el 
- P. Alcalá en (us Vocabularios, Lat. Glebofus, 
TERREMOTO. Í. m. Movimiento violento, 
è impetuoío dela tierra. Engendrale regu- 
- larmente de las exalaciones , y vientos 
grueffos en las concavidades de ella , que 
apretandoíe con la humedad , impide que 
falgan , 9 broten 5 y bulcando la falida, cau- 
fan con fu ímpetu el temblor : lo qual fuele 
fuceder con mas frequencia en Puertos , Ó 
Lugares cercanos al mar. Lat, Terremotas, 
que fignifica lo miímo. Zurrr. Annal. lib. 
1o, cap, 86. Pero la noche figuiente fobre- 
vino un terremóto tan terrible , que pufo en 
todos grande terror. ULLoa, Poef, pl.217. 
Y à fuer de calamidad, 
de langoffa , ò terremóto, 
me arrojaron conjurado 
al monte, como Demónio, 
TERRENAL. adj. de una term. Cofa perte- 
neciente à la tierra. Lat. Terrenus. Bosc. 
Cortef. lib. 4. cap.7. Quando , partiendo de 
elta terrenal baxeza , le van volando para el 
Ciclo. Fr. L. vs Leon , Nombr. de Chrilto, 
enel de Amado. Libertando fu alma de tods, 
folicitud terrenal, I 
TERRENIDAD. f.f. La calidad , Ó propric- 


dad de lo terreno, Lat, Terra natura. 7 er- 


rt- 


Terrero, Vale tambien montón de tierra, y 


TER 

renitas. M. ÀGRED. tom, 1.num.623, Elte bés 

neficio hace dos efeítos en la Alma : el uno 

e la eípiritualiza, y fepara en ella... la 
elcoria y terrenidád de fu proprio (ér, y de 

la union terrena del cuerpo material, 

"TERRENO. f.m. Sitio, ò epacio de tierras 
Lat. Terrenum. Terre fpatium. SAAV. Empr. 
23. Semejantes à los rios, que folamente hu- 
medecen el terréno,por donde pallan. Corn. 

: Chron. tom.3. lib,4. Cap.5 4. Eltaba mui ade- 

. lante la fàbrica del Convento de Santa Ma- 
ria Magdalena de Núpoles: pero tenia cor 
to terreno, o 

TERRENO, NA. adj. Lo que pertenece , O es 
de la tierra, ò tiene fus propriedades. Es del 

- Latino Terrenus. Fn. L. ve GRAN. Trat, del 

. Amor de Dios, cap. 2. Renunciando todos 

los otros cuidados, y negocios terrénos. TORR. 
Philol. lib.r. cap.3. Si en los Palacios de los 

+ Reyes terrénos valen tanto los PrivadoOS....s 
qué valdrán los Cortefanos del Cielo? 

Turrexo. En lo Moral fe toma por las coas 
del Mundo. Lat, Terrenus. 

Terreno, Se toma tambien por la qi i, 
propriedades de la tierra : y aísi le dice, El- 
te terréno no es bueno para viñas. Lat. Ter- 
renum, Terrae conditio. 

TERREO, REA, adj. Lo que coníta de tierra; 
o eftá hecho de ella, Lat. Terreus, que es 
de donde viene. Teja. Leon Prodig. part. 

: I. Apolog. 40. Los mas puros , y perfectos 
fentidos , que menos participan corpòrca, y 
térrea (ubltancia, fon ia vilta, y el oido. Y 1= 

LEG. Erotic. part.2. Eleg.5. 

Porque la parte térica fe empereza, 
T en lugar de fubir, al centro baxa, 
Por no degenerar de fu torpeza. 

TERRERA. (.f. Pedazo de tierra cortada , 9 
efcarpada. Lat. Cliuus terreus. ESPIN, Art, 

Bailcít. lib. 3. cap. 16. Por la mayor parte 
hacen fu nido en riberas, donde hai terréras, 
y peñas altas. 
Terrera. Páxaro femejante à la totovia , de 
. color pardo albar , que anda en quadrilla 
con las cogujadas , y tobas. Es del color de 
la tierra, y anda ficmpre en los eriazos, y 
tierras aradas. Sale corriendo à los caminos, 

y vá largo trecho delante de los caminan- 

tes. No es páxaro de confeqúencia, ni util 

de viíta, ni canto, 
TERRERIA. f. f. Amenaza, ò terrór, con que 

le infunde miedo. Es voz antiquada, Lar, 

Mine, arum. Terror. C. LuCAN. Cap.43. Tic- 

ne que le es mui grave cola de fofrir aque- 

llas terrerías, que le facen. 


TERRERO. í. m. Lo miímo que Terrado. 


Cenv. Galat. cap.8. Delde un ferréro, Ò fo 
brado , que caía encima de la taberna, fe 
veía, y oia todo lo que pallaba, 
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TERRERO. Sé toma tambien por el objeto, ò 


. blanco , que [e pone para tirar à él, y fe uía 

- en fentido metaphórico, Llimafe afsi,por el 
fitio donde [e pone, que, para que no re- 

- Chacela bala, le forma regularmente de tier= 
ra. Lat, Scopus. Bosc, Cortel. Prolog. Como 

, de muchos balleíteros , que tiran 4 un ter- 
réro. Grac. Mor, É. 126. Las riquezas de- 
mafiadas , fon un terréro para los que quie 
ren tirar al blanco de las bolías. SoLo. PiND. 

. Yib.1.5.6. Fui, fegun la comun, fu privanza 
toda, y en pocos dias archivo de fu ánima, 
y fegundariamente terréro de la envidia, 

Tenrexo. El fitio, ò parage, deíde donde cor+ 
tejaban en Palacio à las Damas. Lar, Pala- 
tij ares. 

TERRERO,RA. adj. Lo que pertenece , Ò 

. tocaà la tierra. Lat. Terrenus. 

Terrero. Se toma tambien por lo que anda 
mas cerca de la tierra, fuera de lu naturale- 
za: y tambien fe nía en lo metaphórico pot 

baxo, y humilde. Lat, Terre proprius. Ad ter- 
ram demifus. 

Terrero. Llaman al caballo, que dobla, y les 
vanta poco los brazos de la tierra, Lat.Equas 
crura parúm à terra levans, I 

Hacer terréro, Cortejar, oblequiar, ó galan- 
tear alguna dama delde el litio, O llano de- 
lante de fu caía. Lat, Ante domam mulierem 
obfequijs folicitare , profegui. Eseix. Elcud. 
Relac, 2. Deíc. 11. Res qué efecto puede 
hacer un amor holgazán en un alma traba- 
jadora?.... Como puede hacer à lu dama fer- 
réro , quien lo eltá hecho à los golpes de la 
fortuna? Como faldrán dulzuras de la boca, 
por donde tantos tragos de amargura en- 
tran? 

TERRESTRE. adj. de una term. Coía pertez 
ciente à la tierra. Es tomado del Latino Ter- 
refiris. Mex. Dial. del Sol. El hierro fe tie- 
ne todavía fu pelo terrefire, que vence al 

fuego accidental. 

TERRESTRIDAD. Í.f. La naturaleza, Ó ca4 

- lidad de la tierra. Lat. Terre qualitas, vel nas 
tura, Ficuer. Plaz. Difc. 67. Conteniendo 
tanta fequedid , y terrefridád , que no le 
uede encender, fino por el camino de vios 
entos fuegos. 

TERRETREMO. [.m, Lo miímo que Terres 
moto, Es voz ulada en el Reino de Murcia, 
cipecialmente en fu huerta. Lat, Terre tre. 
mor. 


TERREZUELA. (.f. dim. Tierra pequeña , Y 


de corto elpacio, Lat. Ager parvms. Maru. 
Delcripc, lib.3. cap. 13. De lo mas alto ba. 
xan muchas fuentes , que falen à los llanos, 
y riegan algunas terrezmélas. BAREN , GUEIT, 
de Fland. pl.44. Se detuvo en Viana, ferre. 
y fuya propria, no mui diltante de Am 
erdán, 


TerrezvELA. Se toma tambien por tierra de 
poca [uftancia,ú poco valor, Lat. Levis terra, 
TERRIBILIDAD. [.£. Calidad, que hace una 
cola terrible, y digna de temerle, Lat, Aesro. 
citas. Ferositas. Muñ, Er, L, de Gran, lib, 1, 
cap.16. La terribilidád del Juicio Divino... 
Ra lo 


con elpecialidad el que le ha facado de algu- 

na limpia, Lat.4zgeryeris, Terra acervas. Re» 
cop, lib,6, tit.13. 1.5. Las períonas, que qui 
fieren labrar las dichas minas, y beneficiar 
los dichos terréros y elcoriales.... paguen lo 
figuiente, I 

Tom. VI, 
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lo que es la eternidad de pena, y gloria, y 
Otras materias de (emejante importancia. 
Puenr, Conven, lb.2. cap.13. 9.1. Elle ca- 
labozo era famofo en toda ci Àfia , y el 
miímo apellido explica fu rigor , y terribili- 
dád, Ov. Hit. Chil. 1ib.8, cap.16. Hafta aquí 
las annuas: por las quales , y por otras rela- 
ciones , que fe verán adelante , coníta bien 
claro la terribilidád de efta gente, 
TERRIBILIDAD. Vale tambien afpereza, dure- 


za , O violencia del génio, natural , O condi 
cion, Lat, Ferocitas. Durities. 


TERRIBILISSIMO, MA. adj.fuperl. Mui ter. 
tible, Lar. V aldè terribilis , vel atrox. ACosT, 
Hit, Ind, lib. 3. cap. 28. Huvo un tersóbilif- 
fimo (terremoto) que traftornó montes ente. 


ros. Guev. AVií. cap. 17. Terrible : imó 
serribil:fsimaguerra es la que la carne hace al 
etpiritu, 


TERRIBLE. adj. de unaterm. Lo que es dig- 
no, ú capiz de temeríe, que cauta miedo, 
terrór , y pavor, Lat. Terribilis , que figni- 

* fica elto miímo. Fuenm.S.Pio V. £.93. Qual- 
quier pérdida , O ganancia menuda , CO= 
brando con el camino fuerzas , llegaba à 
Madrid terrible. Te yav.Leon Prodig.Apolog. 
44. A efe tiro uñas abaxo un golpe terrible 

. de pobreza. 


Tenrisrs. Vale tambien áfpero , y duro de 
énio ,ú condicion, Lat, Ferox. Duras, 
TERRIBLEMENTE. adv. de modo. Efpanto- 

famente , violentamente , horriblemente. 
Lat, Horridè. Valdé atrociter, Sovo.P ND. lib. 
1. $. 17. Sintió terriblemente D. Alonto tan 
vii (upercheria.B. pe La Torr.lib.3.Eglog+3» 
Tambien á ti cuitada el amor crudo, 
Tambien te birió à ti terriblemente. 
TERRIBLEZA. £. f. Lo miímo que terribilis 
dad 3 aunque yá tiene menos ulo. AMBR. 
Mor. lib. 16. Cap. 28. Aunque el Rey D. 
Sancho fe agradó mucho de cita fortificacion 
tan neceflaria, no pudo fufrier otras terri- 
blezas , y medio tiranía del Obifpo , mas 
Soldado que Sacerdote. Fr. L. DE Gran. 
Mem. part, 1. cap. 1. Por las quales fe nos 
figura la muchedumbre , y terribleza cípan- 
toía de los tormentos de aquel lugar. 
TERRICOLA. (Terrícola) (.m. Habitador de 


la tierra, Es voz enteramente Latina. Lar, 
- Terricola, 


RIFICO, CA. adj. Lo que amedrenta, po- 
eo elpanto , ò terror. Es del Latino Terrifi- 
eds, que 


fignifica lo mifmo. V ALVERD. Copan 
cav. Sylv.15. 


Por la fierra terrífica adelante 
Otra toparon gruta mas fumante, 


Alli an dragón en repetida efcama 

o Furores alimenta de la llama. I i 
TERIGENO , NA. adj. Lo que es nacido, ò 
engendrado de la tierra, Lat. Terrigena, 
Men. Copl. 6. E como vencielle , Ò lem- 
brafle difcordia en los terrizenos , 
hombres de la tierra nalcidos. 
art.1. Oda 8. 


Por cierto no fué poca 
La audacia del tcrrigeno Gigante. 


fiquier 
ViLLEG+Érotic, 


TER 
TERRIN. f. m. Lo mifino que Paifano, An. 
- guamente era nombre proprio. Lat. Terri. 
a qua: XiMEN. Annal. de Jaen, pl, 155. Nos 
rt. Domingo por la gracia de Dios, Obiípo 

de Baeza , en uno con D. Terrin nucfro 


Dean , € con todo nueftro Cabildo , facemos 
" Carta de eftablecimiento, 


TERRINO , NA. adj. Lo que es de tierra: y 
aísi fe dice, cafa Terrina, Lat. Terrens. 
TERRITORIO. f. m. Elíitio , O efpacio , que 
- contiene una Ciudad, Villa, o Lugar. Es 
del Latino Territorium,ij. Conn.Chron,tom. 
3: lib. 4. Cap. 55. Para que fe esforzafíe el 
culto, y veneración de tan fagrado territo. 
rio. 


'TERRITORIO. Se llama tambien el circuito, ò 
término , que comprehende la jurifdic. 
cion ordinària. Lat. Territorium jurifdictio- 
mis. 

TERROMONTERO. í.m. Montecillo , cers 
ro, ú collado , como monton de tierra, Lar. 
po terrea. Canc. Com, de Baldoyinos, 

0rn, 2. 


Perdido de mis Monteros 
en efa inculta maleza, 
vengo fín pies, ni cabeza 
por efios tercomomèros. 

TERRON. f. m. Pedazo de tierra aplaftado, y 
duro. Lat. Gleva. Torr. Philof, lib.1, cap.1, 

Sino para que en él labrafle el campo , mo- 

lieffe terrónes , y con fudor ganafle el pan de 

fu comida, 





TERRON. Vale tambien pedazo de otra qual: 
quier cola , que fe forma de partes menudas, 
agregandofe unas à otras. Lat. Grumas, 
Mann. Defcripc. lib. 1. cap. 11. Porque los 
otros fe deshacian con la humedad en la 
mar, porque fon como terrones de azucar, 
Barsab. Coron, Plat.4. Gente ,4 quien no 
puede faltar donáire , y gracia pues toda 
fu mercadería es un terrón de fal. 

'TERRON, Se toma metaphoricamente por la 
junta, Ó union de colas inmateriales, Lat, 
Cumulus. CALIST, Y Mein, f. 46. Fingien- 
dote fiel , eres un ferrón de lifonjas , botc de 
malicias. 


Terrones. En plural fe llama la hacienda 
raíz de campo: como viñas , tierras labran- 
tías, Ec. Lat. Arva. Cenv. Perfil. lib. 2. 
cap. 7. Aufentes de fu patria , donde no 


dexaron fino los terrónes,que los fuftentaban. 
ViLav. Moích. Cant.4. Ott. 10. 


Al fin, quando de toda fu cofecba 
Sola la paja en fus umbrales mete, 
Y losterrones fértiles barbecba 


Para el tiempo , que el fruto le promete. 
TERRONCILLO. (. m. dim, Elterron peque- 


ño. Lat. Grumulus. Glebula. Muñ. Er. L. de 
Gran. lib, z. Cap. 14. Trayendo en la boca 


un terroncillo de fal,y deflazonando la comi- 
da con otras falías moleftas. 


TERRONTERA. í.f. Quebrada de tierra €n 
algun monte. Lat. Prerrupta terra. HikNo 
Encid. lib. 12.f.292. 

Se precipita con ruido borrendo — 
Por la profunda , y bueca terrontcra, 


TER 


TERROR.f. m. Miedo, cípanto , pavor de als 
gun mal , que amenaza, Ò peligro, que fete- 
me. Esvoz enteramente Latina, NAVARRET. 
Conferv. Difc. 19. Que ponga terrór à to- 
dos losémulos, y enemigos de efta Coro- 
na. M. AcrgD. tom. 2. NUM. 1124. Ningun 
Demónio quedó fobre la tierra , fino que 


todos cayeron al profundo con grande rabia, 
y terrór. 


TERROSIDAD. f.f. Lo miímo que terreftri- 
dád. Ficuer. Plaz, Difc, 67. Probando con 
el guíto aquellas terrofidades gruellas , que 

uedan como efcoria en el fondo. 

TERROSO, SA. adj. Lo que tiene mezcla de 

tierra. Lar. Terrofus,a um. 

Terxoso. En la Germanía fignifica el montón 


de tierra. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. Acervus terreus. 


TERRUñO. (. m. La calidad buena, Ò mala 
de la tierra. Lat. Terrenum. Terra conditio, 
Ov. Hit, Chil. lib.1. cap.22. Pues qualquie- 
ra le puede proveer de la mas vecina de ale 
guna cofa, que fu terrúño no lleva, O no tan 
fazonado, O no con tanta abundancia, Es. 
PIN. Elcud. Relac.3. Introd. Habia animales 
jos, como fapillos , renaquajos , y otras fa- 
bandijas engendradas de tan poco elpacio, 
que fe cauía de la mucha humedad malicios 
ía del terrúiio. 

TERKUZO. (.m. Lo mifmo que terruño, Tras 

helo Nebrixa en fu Vocabulario; pero yá no 
tiene uío, 

TERSAR. v.a. Poner una cola pura , limpia, y 
tería, de cuya voz [e forma. Tiene yá poco 
ulo. Lat.Perpolire. Levigare. HORTENS.Quar. 
£.19. De mancra..... que para hacer Dios un 


retrato (uvo ,un cípejo para fu imagen , no 
fe embarazó en ter/ar cry ltales. 


TERSISSIMO,MA. adj. fuperl, Mui terío. Lat. 
Vaidé terfus. E. Herr. (ob. la Eleg.1. de Gara 
cil, Cátulo es terfifsimo, polido, y elegante, 


y con nativa , y no corrompida entercza , y, 
puridad del fermón Romano. 


TERSO, SA. adj. Limpio, claro , bruñido , y 
reiplandeciente, Viene del Latino Terfus, 
Limpidas. Cerv. Perfil, lib.2. cap.14. Arma- 

da de un cofelete blanco , y tan terfo, y lim- 
pio, que pudiera fervir de efpejo , à querer 
mirarte en él. Lor. Coron, Trag. £.73. 

El cándido Cordero , que ceñia 
Corona celefial de ilufire gente, 

En un folio de jafpe , y tería plata: 
Qué bien retrata el fueño lo que trata! 

Tarso. Analogicamente fe aplica al eftilo li: 
mado, puro, y elegante, fin afectacion, Lat, 
Politus. Comptus. Muñ. Fr. L. de Gran. lib. 3. 
cap.2. Pondré en primer lugar los libros, que 
e[cribió en Lengua Latina con un eltilo ter. 

fo, y conveniente al intento. Esquin, Rim. 
Cart.3. 

Su lo tienen por lucido, y terlo, 
T fundan fu virtud en las palabras, 
ue tienen mas de enfalmo, que de verfo. 
TERSURA.(.£ Limpieza, pureza, y claridad. 

Aplicaíe regularmente à la elegancia del 

cítilo limpio , claro, y limado. Lat. Puri- 
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tas. Stylus comptus , limatus, E. Henn. Vid: 
de Garcil. Con aquella limpieza, terfúra , y 
elegancia , y fuerza de fentencias , y afeótos 
fe junta la alteza del eltilo. Muñ. Er. L. de 

- Gran, lib.3. cap.3. Quien no admira....la ter. 

Júra en el hablar, y acierto en el difponer? 

TERTIL.f. m. Derecho , que (e paga en la 

feda del Reino de Granada, que es ocho ma- 
ravedis por libra, Su ulo es deíde el tiem- 
po de los Moros, y oy (ubliltc , y fe cobra 
debaxo del miímo nombre. Tamarid la po- 
ne entre las voces Aràbigas, Lar. Veétizal 
pro ferico. 

TERTULIA. (. f. La junta voluntaria, ò con- 
grello de hombres diícretos , para difcurrir 
en alguna materia. Algunos dicen Tertulca. 
Lat. Difertorum , vel politicorum bominum 
congreffus, cetus. 

TERTULIA, Se llama tambien la junta de amis 
gos, y familiares para conyeríacion ,Juego, 
y otras diverfiones honeftas. Lat. Hominum 
familiaris congrejus. 

TerruLta: En los Corrales de Comedias de 
Madrid es un corredór en lá fachada frone 


téra al theatro fuperior, y mas alto á todos 
los apofentos, Lat. Theatri 


uperior la. 
TERTULIANO, NA. adj. El que ¿Gite 


adj. El que atsitte, ò 
concurre à la Tertulia con fus amigos, para 


divertiríc. Lat. Familiaris congrefus 
ULioa, Poeí. pl.160. 


T entraron los Tertulianos, 
rigidifsimos jueces, 
que fedientos de Aganipe, 
€ enjuagan; pero no beben, 
Era , LIA. adj. Lo miímo que Ter 
tuliano. 


TERUVELA. (.f. Lo mifmo que polilla. Es 


voz antiquada, y tomada del Latino Teredo, 
que fignitica lo miímo. CHroN. GEN. part, r, 
Cap.143. Otrofi caftigaba mucho à los cal. 
trados, è privados, y à los otros Oficiales de 


Palacio, € fiempre habia en coltumbre de los 
llamar teruvéla, t mures de la Corte, 
TESBIQUE, o TEXBIQUE.f.m. Lo mifmo 
que Tabique. Trahe eítas voces Nebrixa en 
fu Vocabulario 3 pero yá no tienen ulo, 
TESO, SA. adj. Lo miímo que Tieflo. Trahen 
efta voz Covarr. en lu Thefòro, y Nebrixa 
en fu Vocabulario. Fr. L. ve Gran. Symb, 
part. 1. Cap. 26. Para que afsi elté fiempre 
tefa, y abierta para el oficio fufodicho, 
Jeso. Se llama tambien el ribazo , ò alto de 
algun cerro, ú collado, Trahelo Covarr, 
fu Thefóro, Lat. Moles, 
TESORERIA. Veafe Theforería. 


TESON. [.m, Firmeza, conftancia, + inflexibis 
lidad de alguna co(a. Lat.Tenacitas, Firmitas, 


Rigor. Guev. Menofpr. cap.4. Todo hombre 
maligno, que tiene ten de perfeverar en la 
Corte, ò en breve acabará, Ò al cabo fe pera 
derá. Saav. Empr. 71. Qué reparo previno 
la defenta, que no le expuzne el tefúni 

TESONERIA. (Tefoner:a) (.£, Accion execu: 
tada con empeño, y teíon. Trahe ella voz 
Nebrixa en lu Vocabulario; pero no tiene 

ulo. Lat, Actio, vel intentio tenax, 


focus, 


en 


TES. 
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TESORERO, Veafe Theforéro, 

TESORO. V eafe Thetóro. 

TESSERA. í. £. Pedazo de madera , hueffo, 
marfil, ú otra matéria de figura cúbica ,co- 
mo un dado de que uíaban los Romanos , y 
pintaban alguna feñal , para ferviríe fecre- 
tamente de ella en la guerra, Ò para repar- 

A cups a los foldados , como boletas para 


I Daga , O víveres. Es voz puramente La- 
tin. Boran. Polit, lib. 4.. cap. 2. num. 36. 
Dé la orden de repartir las vituallas. 3 los 
foldados por fus boletas , que llamaban los 
Romanos té feras, FR. Luis De Lion, Nombr, 
de Chrift. en el de Faces, Y que era como 
la téfera Militar , O lo que en la guerra deci. 
mos dar nombre. 

TESTA. £ £. La parte fuperior de la cabeza 
deldc el nacimiento del pelo, hala las ce- 
Jas , que en los racionales le llama por lo 
regular frente, y fuele tomaríe por toda la 
cabeza, Viene del Latino T cfia. Lat. Caput, 
Bansan. Coron, Plat.4. Tan fuerte de tefa, 

- Y tan duro de mollera , que pudiera beberíc 
en dos (orvos a Efquivias , y Ribadavia, 
JaciNT, Por. pl.227. Vueftras colas tacaño, 
me han hecho falir colmillos 4 la tefa. 

Testa. Se llama tambien la frente , cara, Ò pars 

- te anterior de algunas colas materiales, co- 

- mo la teíta del Extrcito, Lar. Froms. 

Tesra. Se toma tambien por entendimiento, 
capacidad , y prudencia en la acertada con= 
duéta de las colas. Lat.Mens.Ingeniwm. QUEv, 
Mul. 5. Xac. 14. 

Aqui de Dios, y de Apolo, 

pues porque acierte mi telta, 

es bien que las nueve Mufas 

Je metan en mi mollera. I 

Testa CORONADA. Se llaman los Reyes, Prin: 
cipes , y Señores abíolutos , que no re- 
conocen fuperior enlo temporal. Lat, Prim. 

ceps diademate difinctas. 

TESTA DE FERR 


o. Lo mifmo que cabeza de 
hierro. Es mas ulado. Veaíe Cabeza, 


TESTADOR. Í. m. La períona , que hace 
eltamento. Lat. Tefator. Tefatrix. TORR, 
Philof. lib. 4. cap. 7. Quifieron mas quedar 


fin herencia , que contravcuir à la voluntad 
- del tefadór. 


TESTADURA. £. £ Borradura lineal de las 
— letras, que eltaban efcritas. Lat. Ovliterasio, 
TES TAMENTARIA.(Teftamentaria) L.£. Exe- 
“ cución delo difpuelto en el tellamento,y VOx 
lantad del tefitadór. Lar. Executio $e famen= 


ria. i 
TESTAMENTARIO. S m, Albacéa, Ò cabes 
RO ds ue tienc à lu cargo executar, y 

pr la voluntad del teltadór , y lo sl 
puelto, y mandado en el tellamento, Lat, 
Executor tefamentarims. Curox. pet R. D. 
AL. cap. 76. Y íi los nueftros Tefamentarios 
tovieren por bien de enterrar cl nueítro 


cuerpo en Sevilla, mandamos que lo hagan, 


oev. Fort, Es à la manera de una doncella 


i r haber muerto (us 
ica , y hermoÍa , que po 
: res quedó en poder de Tutores, y Tefan 
mentariose 


TES 
TESTAMENTARIO , RIA. adj. Cofa tocan. 


te , O propria delteltamento. Lat, Tefamen. 
tarius, a, um. 


TESTAMENTO. £ m. Declaracion de la ul. 
- Uma voluntad , que hace una períona, dií- 
. poniendo de (us bienes , y hacienda, tin(- 

tituyendo heredero, que fuceda en ella 
' defpues de lu muerte. Lar, Tefamentum,i, 
ARANC. del año 1722, f,25. De los poderes 
: para teRar ,teffamentos , y codicilos , de re. 

_ giítros, y laca quince reales. Manu. Def. 

- Cripc. lib. 4. cap. 22. Ante quien fe otorgan 

todas las Otras cícrituras , Contratos , y tefa 

- Tamentos. 

TESTAMENTO. Se llama tambien la (agrada EL 
critura , por incluiríe en ella el pacto de 

- Dios con los hombres de la herencia del 

Reino de los Cielos. Dividefe en viejo, 
que compreherdia la Ley , y Efcritura an- 
tigua 5 y en nuevo , que incluye la Ley, 
Evangélica , y lo perteneciente A ella. Lar, 
Tefamentum. 

TESTAR. v.a. Hacer teftamento. Viene del 
Latino Tefari. Lat. Teflamentum facere, con- 
dere. Nuñ. Empr. 39. Nies excuía , que tens 
ga licenciadel Pontifice para teffár, o difpo= 
nerá (u arbitrio, Guay. Avif.de Priv, cap.14. 
Ag que tengan, mientras vivieren, con que 


e mantener 3 mas no en la muerte de que 
tefiár, 





TESTAR. Vale tambien borrar , 0 tachar las 
letras , O caracteres cícritos, Lar, Oblitera. 
re. Delere. Recor. lib. 5. tit. 20. 1.2. Que 
fi otros , ú de otra condicion , hayan aÑen- 
tado, Ò aflentaflen en ellos, que luegolos 
quitaflen , y tefafen. 

TESTADO, DA. part. pafí. del verbo Tefar 


en fusacepciones. Lat. Tefhatus. Obliteratun, 
PiNc. Pelay. lib. 4.f.51. 


A aquefte mi riqueza bice teftada, 
Defpues de mi adoptivo Xarafimo: 
De mis dos herederos fui beredero, 
A mucho mal me azuardo , 0 bien efpero. 
Tesrabo. Por hiípaniímo vale cl que ha 
muerto con tellamento , como Contra. 


puefio al que ha muerto abinteftato. Lat 
Tefatus. 


TESTARUDO, DA. adj. Porfiado , terco, y, 
teniz, que con empeño difputa las cofas, 
manteniendofe en una aprehenfion y infiexi- 


ble à la razón. Lat. Capitofus. Cerebrofas. 
Csav. Quix. tom, I. cap.53. Todos fon 


tef- 
tarúdos, y Íi una vez dicen nones , nones han 


de fer, aunque fan pares. Men. Com.Cada 
Loco con fu tema, Jorn 


Qué mas teltarúdo 


qué mas fiero, fi viniera 
d enamorar un gigante? 


TESTERA. Í. f. La frente, ò principal facha- 
da de una cofa. En los coches es el alsiento, 
en que fe vá de frente , à diftincion del otro, 
que llamanlos caballos , cn que le vá de el- 
paldas. Lat. Frons. Estes. cap. 9. Obligaron 
à la trifte de fu efpofa, à trocar cl llanto 
en rifa, y á caerfe todos los oyentes lobre 

los cítribos, y teferas de fus coches , del 


la 


TES 


miímo achaque. Mano. Entrem. de Mifég 
lomo. 
E ido en las teltéras de tres coches, 

Con un Conde, un Marqués, y cafi un Duque. 
Tr .rera. Se llama tambien la armadúra de 
"la frente del caballo, Lat. Frontale,is.CespED» 

Gerard. part.1. Difc.3. Las guarniciones del 
caballo eran afsimiímo pardas , y con las 
miímas bordadúras , y labores encobertado, 
bozal de plata, tefféra,y penachos de ra 
blancas. Quiñ. Pafí. honr. £.82. Llegado Al- 
honfo de Deza à fu tienda , envió una mut 

ena teféra à Lope de Eftúñiga. 
TESTERADA.(.f. Golpe dado con la tefta. 
. Lat. Arietatio. Capitis iétus. Tejan. Leon 
. Prodig. part.1. Apolog.21. Hacelos à ellos, 
. y ellas entrar A tefieradas en qualquier ma- 
. teria , por rebelde que (ea, Quev. MuL. 6. 
. Rom. 92. 


Miró al Leon, y en aquello, 
ue decimos fantiamén, 
fe rebujó à telteradas, 
le zabucó de tropél, a 

TasreRana. Vale tambien terquedád , infle: 
- xibilidád , y obítinacion en alguna aprehen- 

fión. Lat, Pertinacia. Obffinatio. — 
TESTERO. f.m. Lo miímo que Teftéra. 
TESTICULO. f. m. Parte glandulofa ; hai dos 

en el cuerpo del animal , y en diverías par- 

tes, fegun fus efpecies : el hombre los tiene 
- pendientes fuera del abdomen immediatos 

al miembro viril, y metidos en una bolía 

membranola: fu figura y magnitud es como 

la de un huevo de paloma. Son el principal 
- Òigano de la propagacion , por produciríe 

en ellos el elperma, que es el principio de 

ella. Segun los modernos fe hallan tambien 

en el cuerpo de la muger , y fe llaman ova- 

rios, Lat. Tefbículus, Frao. Cirug. lib.t. cap. 

15. La tercera envuelve folamente al tefí- 

culo. Espin. Art. Balleft. lib, 2. cap.42, Por 


efto dicen, que han hallado muchas preñadas 
con fefliculos. . 


TESTIFÍCACION. f.f. La accion de teftific 
car , y aflegurar alguna cola, Lat. Tefifica- 
tio. Honrens. Paneg. pl.318. Sirva elta te/- 
tificación de pregunta, y de reípuelta à los 

. que de Chriftianos viejos din en defeiperar, 
en opolicion de los que efperan tanto, ' 

TESTIFICAR. v.a. Deponer como reftigo en 
algun atto judicial. Viene del Latino Tefi- 
ficari, y tiene la anomalia de los acabados 
en car. Bosc, Cortef. lib.3. Cap. 4. Quantos 
que hacen mil jaramentos fallos? Quantos 

ue tefifican en juicio conara la verdad por 
inerof i 

Testiricar. Vale tambien declarar,explicar, y 
denotar con feguridad,y verdad alguna cota 
en lo phyfico, o en lo moral. Lat. /efificari. 

- Navarrer. Cart. de Lel.£.326. Como le vió 
en Moyfén , cuyos prodigiotos milagros te 
tificaban la privanza, que tenia con Dios, 
Saav. Empr.69. Que (olamente tefifican el 

elo, y valor de aquel metal. 
TESTIFICADO, DA. part.pall. del verbo Tef= 
tificar en (us acepciones. Lat. Tel. ficatas. 
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TESTIFICATIVO, VA. adj. Lo que declara, 
y explica con certeza , y teltimonio verda 
dero alguna cofa. Lat Tefificativus Navarro 
Man. cap.27. La conciencia tómafe en tres 
maneras , por auto fefificativo de lo que ha- 
cemos, Ò no hemos hecho, fegun lo que le 
dice teftificar. 


TESTIGO. í.m. El que dá teftimonio de ala 
guna cola, ò la ateltigua, Es del Latino Tefa 
sis. Navanrer. Cart. de Lel, £.322. Para que 
ellas fean se/figos à los fuceflores de la idea 
lidad, con que firvieron à (us Reyes. 

Tesrico. Por extenfión fe llama qualquier 
coía, aunque fea inanimada , y que no pue- 
da declarar , por la qual íc areuye 0 infiere 
la verdad de algun hecho. Lat. Tefis, 

¡TesriGo DE OIDAS, El que depone de algun 
caío , por haberle oído à otros. Lar. Auri- 
tus teftis, 


¡Tesrico DE vista. El que fe halló prefente 
al calo,en que ateftigua, ò depone. Lat, Ocut 
latus teftis. Mex, Hilt. Imper. Vid. de Conte 
tancio Floro. Las qualesá la letra pone Eu- 
febio , como Autór de grande verdad , y, 
teftigo de vifla. 

TESTIGO INSTRUMENTAL. Veafe Infirumental, 

TESTIGUAR. v. n. Lo mifmo que Ateftiguar, 
Es voz antiquada, Navarr. Man. cap, 

De los..... Notarios, y teftigos 


17. 

, Que juzgan, 

y demandan ufuras , y efcriben contratos ,ò 
te 


iguan fobre ellos. Carist. Y MEL18. É.54. 
No me tefligiies por Dios en mi vejéz, ni 
me maltrites. A 
TESTIMONIA. £.f. Lo miímo que Teftigo, 

Es voz antiquada. Tomafe tambien por ref. 

timonio. FugR. Juz6. lib,3. tit.6.1.1. La ma- 

yor, que fur dexada de (o marido , nerguno 
non cafe con ella, fi non fubier, que la dexó 
certamentre, por eícrito ,0 por teffimonias, 

Fuga. R. lib,z. tit.8.1,10, E ningun home no 

[ea refcebido por teffimonia, fi no juràre, 
(TESTIMONIAL. adj. de una term, Lo que 

hace fé, y verdadero teltimonio. Lat. Te/- 

timonialis. Fuer.R. lib. 4. tit. 16. LI. E fos 


bre elfto haya carta tefimoniál del Confejo, 
TESTIMONIALES, Ulado fiem 


pre.en plural, y, 

muchas veces como fubltantivo , el inftru- 

mento auténtico, que allegura, y hace fé de 

lo contenido en él. Tómale elpecialmente 

r el teftimonio, que dán los Obifpos , de 

a buena vida , coftumbres, y libertad de al, 

gun fúbdito, que paíla à otra Diòcefis, Lat, 
Litera teffimoniales. 

TESTIMONIAR. v.n. Ateltiguar, ò fervir de 
teltigo para alguna cota. Es voz de po— 
co ulo. Lat. Zefimonium dare. Teflificare. 
Fuer, R. lib. 2. tit, 8,1,9, Otrofi no pueda 
tefimoniar contra otro, que haya parte en 
la demanda. 

TESTIMONIERO,RA. adj. El que leyanta fals 
fos teftimonios. Es voz poco uíada. Lat. Aca 

cufator commentitius. Guev.Art. de Mar, cap. 
6. Es privilegio de Galera , que los Ordinas 
rios, vecinos , y cofrades de clla ícan se/j. 
monieros falíarios, 


TESTIMONIO. f. m, Ateflación , Ò alleves 


ra. 
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Sd Pes P Pas Es del Latino Tefia 
«Lat, catio. M. AGRED. tom, 2. 
hum, 1115, Efte pst no le pudo al. 
Cen e oia humana el mino As 
is. por tantos argumentos , y, 
+ESTIMONIO. Vale tambien inftrumento lega- 
lizado de Efcribano , en que dá fé de algun 
hecho. Lar, Infirumentum fidem faciens. 
ARANC, del año de 1722. f.20. Deun em- 
bargo de bienes quatro reales de vellon , y 
dos por el tefimónio, 3 

T ESTIMONIO, Se toma a(simifino por prueba; 
jultificación , y comprobación de la certe- 
za ,0 verdad de alguna cola. Lat, Tefimo- 
nium, Lor, Pereg. lib. 2, Un cierto divino 
tefimónio PS de la divina poten. 
cla, y verdad. 

Testimonio. Vale tambien impoftura, ò falía 
atribución de alguna culpa. Dicefe regular- 

. mente fallo teftimónio, Lat. Criminis accufas 
tio commentitia. Horr. Quar, fol, 104. Para 
levantarle en Madrid à un hombre un sef- 

, Simónio , no es menelter que llegue à fer 
mucho.Te]aD.Leon Prodig.part.1.Apol.32, 
No fé fi es seRimónio , que las levantans mal 

I aque eltan las hermolas, quizá es envidia 

e las feas. 

TESTIMORERO , RA. adj. Lo miímo que 
Teltimoniero. Csxv. Perfil. lib. 4. cap. 7. 
Antes queria parecer teflimoñera, que cruel, 
que la crueldad no tendria dilculpa, y del 
teltimónio sí. 

Tesrimoñero. Vale tambien hazañcro , hipó- 
crita, y que afecta, y finge. Lat. Hypocrisa. 
Fiétor. 

TESTON. í. m. Moneda ufada en diveríos 
Reinos , llamada asi porque tienen gravada 
una cabeza; ó telta, Lat.Moneta quedam à ca- 

ite fic dicta, 

TÉSTUDO. (,f. Arma, 0 màchina bélica à 
manera de concha de galápago , con que fe 
cubrian los foldados, para arrimaríe à las 
murallas , y defenderíe de las armas ar- 
rojadizas. Es voz Latina. Saav.Coron.Goth, 
tom. 1. Año 674. Caminaban otras llamadas 
tefiudos, unas lencillas, otras roftradas , y 

$ arictarids. E 
Ha Llaman tambien cierta elpecie de 
aleria, que forman los foldados , uniendo 
AR eícudus de unos con los de otros, pa- 
fa no fer heridos de alto, Lat. Tefudo, 
Saav. Empr. 26. Si acometian EA qe 
fortaleza , era debaxo de empaveladas, y, 


tefiidos. 


TESTUZ. (. m. Parte de la cabeza , que regu- 


(e llama cogote , Ó colodrillo. Lat. 


larmente 
TRTUZO. Em, Lo mifmo que Teftúz. No ties 


, Gonc.Rom. burl.3. 
pena Su copetazo pelu/as 
taferan fu teltuzo. 
us mexillas mucho rafo, 
Qu bozo poco velludo. 


sie (Tefú) (, m. Tela de plata, d oro. Veafe 
i Tifú. 


TES 
TESURA. (.f. Dureza de alguna cola, Lar, 


Durities. 

Tesera. Metaphoticamente vale gravedad de. 
mafiada , ú con afectacion, Lat. Elata cir 
cunfpectio , feveritas. EsTEB. Cap. 10, Dió 
avito de ello à fu Mageltad , el qual fe hol. 
gó mucho , celebrando con la gravedad , y 
tefura , que le habia dado el pliego. 

TETA. (.f. Parte del cuerpo del animal , com. 

. puefto de glándulas , gordura , nervios, ar- 
térias , y venas, en la qual cítàn los vafos 
- làteos, y limpháticos; en las hembras fo. 
breíalen en los pechos, para cocer la (an 
gre , y convertirla en leche para el ali. 
- mento de los hijos. Covarr. le dá varias 
etymologias , y entre ellas de Titbi Griego, 
ue vale Ama de leche. Lat. Mamma. Uber, 
HRON, DE S, Fern, Cap. 19. E con tetas 
llenas de virtudes le dió lu leche. Varveno, 
Anat, lib. 3. cap. 31. Pufo, pues, Diosen 
las mugeres en medio del pecho dos tetas 
à cada lado una, (obre el fegundo morci- 
llo, que mueve el brazo , entre la tela carnos 
fa, y el pellejo. 

TsTA DE vaca. Nombre que fe le di por fes 
mejanza á un género de uvas gruellas , y 
largas. Lat. Uve fic diéte. Daétilides, 

Dar la teta, Phrafe que vale dar de mamar, 
Lat. Mammam porrigere. Uberibus adr:overe, 

Dat la teta al aíno, Phrale , con que le expli- 
ca la improporcion , Ò inutilidad de algu. 
na accion , que fe executa con quien no 
la ha de agradecer,ó no le ha de aprovechar. 
Lat. Afinum laltare , vel tondere. 

Mamar una feta. Phrafe , con que fe reprehen: 
de, 0 zahiere al que yá en edad mayor, 
mucítra demafiada aficion , Ò apego à lu 
madre con propriedades de niño. Lat. Mam- 
man velle fugere, 

Niño de feta. Fuera del fentido reéto, que (e 
dice del niño que mama , comparativamen- 
te le dice del que es inferior à otro, con 
mucha diferencia, en alguna de fus qualida- 
des. Lat, Puerulus, 

TETAR. v.a. Lo miímo que atetar, que es 
mas ulado. Panr. Vex. 1. Há poco que la- 
lió de los pañales , y que le deltetamos 
pero lloró por cíto tanto , que cali quifimos 
volver à tetarle, 

TETILLA. f. f. dim. Teta pequeña. Regulat: 
mente [e entiende por las tetas de los hom- 
bres. Lat. Mammilla. Mex. Dial. del Convit, 
Colog. 2. Mandó guardar de lo blanco de 
la terilla lo que le pareció. SaLaz.Obr.Polth, 

L 64. 
Un barpon me embebió por la tetilla, 
Llegando al alma fu dolor tyrano., 

Dar por la retilla. Phrale , que además del fen: 
tido reéto , fe toma por convencer à alguno, 
ú tocarle en lo que mas fiente. Lat.Pracordía 
erire, 

pa Éro. (.m. Lo mifmo que teta. Ufafe mucho 
en las Montañas de Altúrias. | 

TETONA. adj. La que tiene mul grandes te- 

“tas. Trahelo Covarr. en fu Thefóro en la voz 


Teta. Lac. Mammofa mulier. TE 


TET ON 
10.f.m. Term. Múlico. 
rien Cones diferentes, diltantes unos 
de otros por tres interv alos. Viene del Gric- 
o Latinizado T etracbordon. ari 
TETRAEDRO. f,m. Term. Geométrico. Es 
una pyràmide , terminada por quatro triàn- 
gulos equilàteros. Viene del Gricgo Tetrare 
dron, que fignifica lo miímo. 


TETRAGONO. Í. m. Term. Geométrico, Fis 
i gura rectilinea de quatro ángulos iguales. 
Es del Griego Tetragonon. Touso. Prov. de 
Senec. Prov.17. El bueno, y virtuoío ha de 
fer enlos trabajos como el fetragono , que 
es como abrojo, que como quiera que le 
echen , fiempre cae erguido. Quev. fort, 
Defcargandolas de opiniones crallas con el 
tetragono de Hypòciates ,tan celebrado de 
Galeno. I 
ETRAGRAMATON. (.m. Nombre, ò pala. 
bra compuelta de quatro letras, Es voz ries 
ga, que vale quatro letras, y pot excelencia 


T 


es nombre, que le dá à Dios, Lat. Tetra. 


rammaton. HORTENS. Mar. f.94. Que en el 
ebreo el nombre de la Virgen , como el de 
Dios Incfable , es Tetragràmaton, atendien- 
do bien a fus raices. Torr. Philof. lib, 18. 
cap.6. Era el nombre fanto de Dios Tetragra- 
maton, P: 

TETRARCHA. £.m. El fefior de la quarta par- 
te de un Reino, ú Provincia. És voz Griega, 
Mex. Hilt. Imper. Vid. de Julio Cetar,cap. 3. 

” Remunerados, y honrados los Reyes, y Te- 
trarcbas , que habian permanecido en la fe, 
y amiltad Romana. I 

TBTRARCHA. Se toma por extenfión por el 
Gobernadór abíoluto de alguna Provincia 

en ladivifion de algun Reino , Imperio , O 
Monarchía. HortENS. Quar. £.5. Con titulo 

_ de Tetrarcha.... habia repartido en quatro 

_ gobiernos aquella autigua Monarchia el 
Célar. 

TETRARCHIA. [.f La Dignidad de Tetrat 
cha: el territorio de tu jurifdiccion , ò triem 
po de fu gobierno. Es voz Griega. Lat. Te- 
trarchia. Mex. Hit. Imper. Vid. de Tiberio 
Primero, cap.2. A los otros dos (us hijos... 
fueron dadas ciertas Tetrarchías , en que He- 

rodes Antipa , que era uno de ellos, le cu- 

po la Tesrarcbía de Galilea. Musa, Pocí. lib, 
£55. 

ia El Imperio Oriental en cfos dias 

Efaba en varias gentes defimembrado, 

Bien como antiguamente en Terrarchías. 

TETRICO, CA. adj. Trifte , demaliadamente 
ferio, grave, y melancólico. Viene del Lati- 

"no Tetricus, a, um. ILLesc. HR. Pontif. 1ib,6. 

- cap.227. 8.10. Porque muchos de los que 
le habian viíto antes , y le conocian ,fe le 
habian vendido por hombre tétrico, y de 
elpantable roftro, y repreientacion, Torre 
Philoí, lib.24. cap. 14. Loan al pródigo de 
liberal , al avarieoto de próvido.... de grave 

P al tétrico. 

TETRO, TRA. adj. Negro, manchado. Es del 
Latino Teter, a, am, que figuificalo milmo, y 


tiene poco ulo, Ary. Gom. Cant. 11.0ct.34, 
Tom. VI. I 


TET 
"Aqueña es el agua, con que fe lavó 
La tetra ponzoña de humana natúra. 
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TETUDA, adj. Lo miímo que Tetóna, Par; 
R 


La nieve de entrambos pechos 
de efia tetúda Amazona 
pudiera en el mes de falio 
enfriar diez cantimpióras., 
'Teruva. Llaman en Andalucía un género dé 


azcituna, por la femejanza de (u figura. Lat. 
Olea in fimilitudinem mamme. 


TEUCRIO. (. m. Hierba parecida à la cames 
dris, Crece en forma de vara, y tiene las ho- 
jas parecidas à las de los garbanzos. Algu- 
nos juzgan , que es la llamada Vetonica, O 
Veronica, Lag. Diofc. lib. 3. cap. 105. Lat, 

. Teuerium, 

TEXEDOR, RA. (.m. y f. El que texe. Tó: 
male frequentemente por el fabricante de 
telas. Lar. Textor. Marm. Delcripc, lib. 4. 
Cap.14. Los vecinos por la mayór parte fon 
texedóres de lienzos , y de cotonias , que has 
. cen de ello. Torr. Philof. lib, 5. cap.ó. Pes 


ro las aves mayores al primer trafpalío lles 
vaníe tras sí la tela, y tex:dóra. 


TEXEDURA. ff La accion tx texer. Tómale 
tambien por lo mimo que Textúta. Lat, 
o Textus, vel textura. Er. L. DE Gran.Symb. 
Email En las quaies vemos tantos 

. hilicos, unos mayores, y otros mas delgados 
que cabellos, que (on la texedúra con que 
fe foftiene y mantiene la hoja. 

TEXER, v.a. Formar con la trama , y Urdiem= 
b:e la tela en el telar. Es del Latino Texeres 
que figrúfica lo miímo. Manm. Deícripe. lib, 
4. cap. 18, Las mugeres hilan la lana mui 

. delgada, y texen mui ricos albornoces de — 
feda, y algodón. 
EXER. Metaphoticamente vale componer; 
ordenar, y colocar en méthodo y difpofie 
cion una cola. Lat. Texere. SAAV. Empr. 53. 
Se deívelan algunos Príncipes con morda- 
ces cuidados en texer lu fortuna con cl efa 
tambre de los fúbditos, M. AGRED. tom, 24 
num.1045. Aunque para fexer la (hiltoria) 
y no dexar en filencio tantas obras de la 
gran Reina , lerá fotzofo rocar algunas para 
uculares, 


Texer. Vale tambien diícurrir, machinar con 
variedad de idéas. Lat. Texere. 

Texer. En algunas cofas vale cruzarlas,Ó mez- 
clarlas con orden : como los lazos, y las cas 
briolas en la danza, Écc. Lat, Texere. Implia 
care, 

'TEXER, Y DESTEXER. Phrafe, con que fe ex- 
plica, que alguno anda variando en lo que 

. diípone, haciendo , y deshaciendo una mií- 

, ma Cofa. Lar. Texere, atque retexere, RODRIG, 
Exerc, tom.1. cap.12. Todo le les vá en ha. 


cer, y deshacer, en texer y defexers y aíst 
nunca acaban fu tela, 


TEXIDO, DA. part. paí, del verbo Texer en 
fus acepciones. Lat. Textus. Mar. Delcripe. 
lib. 4. cap. 18. Porque además de ler finos 
fon mui texidos , y de mucho provecho, 
Guav. Aviú. de Priv. cap.18. Tenian enton- 


LI ces 
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Ces los hombres las cu 
le: evas : 
ó JAS texidas por veltiduras, A 
ple como fubitantívo , lo miímo 
En 4. Ficuer. Plaz, Difc, ço, Hai gran- 
TEX e diferencia de un texido à otro, 
mn LENTO. [.m, Lo milmo que Texido, 
Ar Es voz antiquada. Fuga, R. lib, 2. 
Ena 1.8, Toda muger vecina, ò fija de ve= 
ás pueda teltiguar en colas , que fueren 
fos ma O dichas en baño, ò en forno.....ó 
ms Seba amicntos,Òò obre teximientos, o (obre 
TEXO. (.m. Arbol parecido al haya, ó al abe- 
to : lu madera esdura, de color roxo, Co 
mo el fruto: fus fores (on verdes, y lalen 
. A modo de ramilleres. Es tenido por venc. 
nolo, Y tanto, que aun lu fombra dicen que 
hace daño: el fahumerio de fus hojas, dicen 
que extirpa enteramente los ratones, Es 
del Latino Texus, Llamanle tambien Texon. 
Lor. Arcad. f. 253. Por la aípereza de la 
fierta entre caltaños , y texos , en un inttan- 
+ le les perdió de vilta. Hárn. Encid. lib.6. 
125. 
A cuyos lados , y frontera arrimar 
ojofos ramos de funeflos texos, 
TEXON. í. m. Animal quadrupede parecido 


s . Ala rapofa , aunque mas pequeño, Lat. Me- 


lis, is. Las. Dioic, lib. 2. cap. 68. El unto 
del texón compite con el del toro, y es mui 
probado para mundificar las durezas de nera 
vios. CaList. Y Mes, f.30. Elpina de eri- 
ZO , pic de texón.... .y otras mil cofas. 

TEXTO.f. m. Las palabras proprias de un Au- 
tór, à diltincion de las gloflàs , notas, Ò 
comentários, que de ellas (e hacen. Viene 
del Latino Textus. Guev. Avif.de Priv.cap.9. 
En mas tiene el Juez una carta del Privado, 

. que no el texto del Derecho. VinLav.Molch. 
Cant.3. 0(t.64. 

T bien pudiera yo alegar mis textos, 
Que tambien be cur/ado los Digefos. 

Texro. Se toma tambien por las palabras ci- 
tadas de algun Autór; y por antonomafia 
le toma por las Sentencias de la Sagrada El 
critura. Lat. Textus, Saav. Republ. pl. 135. 
Un clephante , que fultenta caltillos , y aun 
montes de textos. À 

TEXTORIO , RIA. adj. Lo que es proprio, 
ó pertenece al Arte de texer : y afsi lla- 
man à la lanzadéra Rayo textorio. Lat. 7: code 
torius, a,4m. A 

TEXTUAL. adj. deuna term. Lo que convie- 
ne en el fentido con el texto , Ò es proprio 
dél. Lar. Textualis. — I 

TexruaL. Se aplica tambien al que autoriza 
fus penfamientos , y los prueba con lo literal 
de los textos, Ò expone un texto con Otro, 
Lat. Textualis. 

TEXTUALISTA. Í. m. El que ula con fre- 
quencia, y fingularidad del texto, lin di- 
vertiríe a las gloflas, Ú otra explicación. 
Lat. Homo textualis , vel textui addicius, 

TEXTURA. £. £ Ditpolición , y orden de 
Jos hilos en una tela. Es voz puramente La- 


tina» 


TEX 


Textura. Metaphoricamente vale coloca: 
cion , y orden de una cola, que fe figue, 
ú ata Con otra. Lat, Textura. E. Herr, lobr. 
el Sonet, 11. de Garcil. Bien fe vé en Vito 
gilio , que el hilo del parlar, y la textírg, 
y Coligamento de las diccioneslo hacen cla. 

- rifsimo, 

TEYTRAL. [.m. La teftéra, Ò adorno de la 

- Cabeza del caballo. Es voz antiquada, Lar, 
Frontale. CHRON. GEN. Part. 1, Cap.70, Otrofi 
el palafren, en que venié, afsi fué que la 
filla , y los otros guilamientos , è el fre. 
no, è el feyiral , € las cinchas, todo fué 
fuelto. 

TEZ. (.f. La fuperficie delicada , Ò luftrofa 
de qualquier cola. Tomafe regularmente 
por la del roftro humano con el colorido 
correfpondiente. Covarr, dice viene del La. 

- tino Tegere , que vale cubrir. Lat. Orjs, vel 
faciei fuperficies. Ov. Hift. Chil. lib,3.cap.7, 
Pintanfe las caras con un color verde, iníe. 

- parable de lu tèz, por eftàr penetrado con 
ella. GoNç. Rom. burl.3. i 

Luciente eryftal lafcivo, 
la téz , digo , de fu vulto, 
va/o era de claveles, 

de jazmines confufo, 

TEZADO , DA. adj. Lo miímo que Ateza 

- do, por mui negro. HorTens. Mar. f 29, 
Que fis cabellos eran cogollos de palmas, y 
tezadas como los CUCIVOS, 


14, 


THALAMO. í. m. Lugar preheminente , don 
de los nóvios celebran fus bodas, y reciben 
los parabienes, Tomafe tambien por la ca- 
ma de los delpofados : y viene del Griego 
Tbalamos, que vale lo miíimo. CHRON. GEN. 
part, 4. Cap. 3. Señor , pidoyos que me di- 
gades aquel thálamo , que armaron cerca 
de vueftra filla, para qual nóvia era? PsLLIC 
Argen, part.2. lib.2. cap.7. 

Qual del thàlamo dicen que /alia 
La valiente Semiramis bermo/a. 

ThHatamo. Myíticamente fe entiende , è ini 

- terpreta el Vientre Virginal de Maria San 
tiísima , donde Chrifto Nueítro Señor 
fe delpofó con la naturaleza humana. Lat. 
Tbalamus, Fr. L. ps Leon , Nombr. de 
Chrift. en el de Elpolo; ò por mejor decir, 
un matrimónio indifoluble , celebrado en- 
tre nueftra carne, y el Verbo, y el Thá- 
lamo , donde fe celebró fué......el Vientre 
puriísimo. Meno. Vida de Nueftra Señora, 
copl. 195. 

Qué me altera? qué me turba? 
qué me recata? pudiendo 
fer thálamo de Dios mifme 
la pureza de Pla pecho. i : 
THALASOMELI í. m. Compoficion médica 
urgante , que fe hacc con miel , agua 
rr , y marina , por iguales partes, 
mezclandolas , y poniendolas al Sol. Es voz 
Griega. 
THALIESTRO. f. m. Planta, que produce ce 


qe Da" QAS RS" a 


us 6 EO ME 4 


hojas co 


THAPSIA, (. £. 


uti 


THA 


mo las del culantro, àtnque mas 


pon: el tallo es del gruelflo del de la ru 
a, d 


i qual penden las hojas. Lat. Thal!e- 
trum q pa Gigvifica lo mifino. Lac. Diofc. 
lib.4. cap.99. Otrosla llaman Argentina , de 
los quales ninguno acierta 5 pues el tbalieiro 
es otra planta divería, 


Planta femejante à la cañahés 
ja, aunque tiene mas delicado el tallo, y 
menor la fimientc. Las hojas fon como las 


- del hinojo, y en cada una produce una copa 
— como la del Encldo, y en ella una flor ama- 


rilla, Su raíz es por dedentro blanca, y por 
fuera negra, grande, aguda, y veltida de una 
grueffa corteza, de la qual fe faca un liquor 

ilifsimo en la Medicina. Es voz Griega, 


Lac, Diofc. lib.4. cap.158. Tiene la Tbap/ia 


virtud de calentar, y de dellecar vehemena 


. tilsimamente. 
THAU. Veale Tao. 


THAUMATURGO. f. m. Admirable en (us 


Obras ,autór de cofas eltupendas , y prodi- 
giofas. Es tomado del Griego Thaumatar. 
gos. Horrews. Paneg. pl. 171. Aclama las 
loriofas memorias del caito , del pobre, 
a humilde....del último Tbaunaturgo,obra. 
dor de maravillas, Nisnema. Var.Luítr. Vida 
de S. Ignacio, cap.37. Las obras prodigiolas 
del fervoroío Predicador del Brafil ci glo. 
rioío Padre Jofeph de Ancheta le merecios 
ton el nombre del fegundo T baumaturgo. 


THE, f. m. Arbufto pequeño, que le cria en 


la China , y en el Japon , el qual echa unas 
hojas delgadas, por la una parte puntiagu- 
das, y por la otra redondas , dentadas al re. 
dedór, y atravefadas de una elpecie de ner. 
vio repartido en muchas fibras. Cogen los 
naturales efta hoja por la Primavera , quan- 
— doeftú aún pequeña, delgada, y tierna: poe 
nenla á calentar a fuego lento , y deípues 
la retuercen, y la guardan en valos de efta- 
ño. El mejor es el que tiene la hoja mas 
pequeña , mas entera , y mas verde , y con 
olor à violeta. Tiene el Thé bueno admira= 
bles virtudes , alegra los elpiritus, abate los 
vapores, fortifica el celebro , y el corazón, 
ayuda à la digeítion, purifica la fangte, pro- 
voca la orina, y quita la fomnolencia. Ufa- 
fe dél en bebida cociendole en agua, y echan. 
dole, (i fe quiere , un poco de azucar , y le 
toma caliente. El nombre delta hierba vino 
con ella de los Paifes donde fe cria. Llaman 
la tambien Chà. Lat. Thews. Arbor tbes. 


THEAME. (.f. Piedra de propriedad contra. 


ria al imán , que como efte atrahe el hier- 
ro, aquella le aparta, y delvia. Lat. Theames. 
Las. Diofc. lib. 5. cap. 105. Contraria vir. 
tud al Magoete pollee una piedra llamada 


Theame , que le coge de cierta montaña 
Ethiópica, 


¡THEATINOS. Los Religiofos Regulares de 


San Cayetáno. Tomaron elte nombre del 


- Obifpo de Theati Juan Pedro Carrafa , que 


defpues fué Sumo Pontífice con el nombre 
de Paulo IV. Elte Santo Varón con San Ca- 


yetàno , y otros dos célebres Prelados fué 
Tom. V. La 
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Fundador de efta Religión. En varios Pais 
fes de Efpañá llama aísi el vulgo àlos Je- 
fuitas, Lat, Tbeatini. luesc. Hit. Ponúf,, 
lib.6. cap.30. Porque los Clérigos, de quien 
él le fervia, y con quien fe acompatiaba, tra. 
hian el miímo hábito, y (emblante , que oy, 
trahen los Religiofos de la Compañia de 
Jelus , de aqui te les pegó à nueítro Elpas 
fol Ignacio , y à fus diícipulos el nombre, 
que no fe les caerá tan aina, de llamaríe, 
como comunmente los llama el vulgo T bras 
timos. 


THEATRAL. adj, de una term, Lo que per: 
tenece, Ò toca al theatro. Lat. Ad theatrum 
ertinens. Tbeatralis, e. Covanr. enla pala- 
ra Toro. Los Efpañoles (on apaísionados, 
por el correr de los toros, y friía mucho 
con los juegos theatráles de los Romanos, 
- Max. Hift. Imper. Vid, de Nerón, cap.3. Via 
niendo un dia mui alegre de una viótoria 
de eftas juítas , y competencias tbeatráies, 
huyo cierto enojo con fu querida muger, 
Popéa. 


THEATRO. (. m, El fitio, Ò parage formada 
en femicirculo, en que fe juntaba el Pueblo 
á vér algun expeltàculo, Ò funcion, Es del 
Latino / beatrum. Amar. Mon. lib.8. cap.5o, 
Y para quemarle, le enterraron las piernas 


en el tbratro, porque no pudiefle huir del 
fuego. Cerv, Perfil. lib.2. cap.22. Ponian en 


la mitad un fumptuolo theatro , en el qual 
fentado el Rey , y la Real familia, miraban 
los apacibles juegos. 

TuBATRO, Se toma tambien por el concuría 
de los que aísilten à vér la funcion. Lar, 
Theatri concarfus, vel congreffus, : 

Tusarno. Eu las Univertidades fignifica la fas 
la,adonde concurren los Eftudiantes,y Maeí, 
tros para alguna funcion. Lat. Academia, 
Gymnafium, 


THEATRO. En las farías es la parte del tablaz 


do, que fe adorna con paños, Ò baftidores 
que la reprefentacion, Lat. T beatrum, SAAv, 
mpr. 6. Preciandole mas de re 


prelentar 
bien en el tbeafro la perlona de Comediana 
te,que en el Mundo la de Emperadór, CERV, 
Nov.5. pl. 180. Yo me acuerdo haber vil 
to à cíte falir al tbeatro, enharinado el ro( 
tro, y veítido un zamatro del revés, 
ThHearro. Metaphoricamente ft llama el lua 
gar , donde alguna coía cftà expuefta à la 
eltimacion , ò cenfura univerfal. Dicefe fres 
quientemente el theatro del Mundo. Lat. 
Tbeatrum. Publicum, ci, 
THEATRO LITERARIO. Se llama la Univerfidad 
de los Sabios, Lat. Theatrum literarium, 
THEMA. (.m. El fugeto , propoficion, ò tex- 
to, que (e toma por argumento, aflunto, ú 
materia de un dilcurío. Es voz Griega, y 
por eflo debe efcribiríe con th. Lar, Thema, 
Muñ. Fr. L. de Gran. lib.3. cap. 2. El tbema 
principal de eftos fermones......es la con. 
verfion de las almas. ALcaz. Chron, Decad, 
1. Año 6. cap. 2.8.3. El dia de la Exalta. 
cion de la Cruz eftrenó para la Compañia 
gon un famoío Sermón el Púipito del Cole. 
3 Ll3 gia 
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gio Mayór de San Idephonfo, y tomó 
thema aquel lugar de mir fai por 

Thema, Vale tambien porfia, obltinacion , ó 
Contumúcia en un propófito , ú aprehen- 

lOn. En efta acepcion el uío es efcribirla 

fin b. Lat. Pertinacia, Altercatio. Sanv. Re. 

publ, pl. 7. Dexando , pues, en (ufhbema 

aquellos Philófophos , doblé una eíquina, y 

dama I lu qe à e las faldas en la 
no, Jacint, Pot. pl.235. Pues yosi, y 

A dado en efte Aaa A he falido du 
O, 6 

Thema. Significa tambien aquella efpecie, 
que fe les (uele fijar à los locos, y en que 
Continuamente eftán yacilando, y hablan. 
do. Lat. Mania. Infanam jud:cium. Lor. Pe. 
reg.lib. 1. Porque fi no tuviera tbema, jamas 
huviera fido locura. 

Theua. Se toma tambien por opofición cas 
prichoía con alguno. Lat. Pervicax obtrecta- 
tio, vel oppofizio. Robr1G. Exerc. tom. I. 
trat. 4. cap. 14. Elotro le huelga de la re- 
prehenfion, y de la penitencia, que dan 
á aquel con quien tiene alguna thema, 

Thema cáLeste. La difpoficion de la efphera 
en tiempo determinado. Lat. Thema calefte. 

Elle es tbema de mi fermón. Expresion con 
que alguno fe explica, quando oye una ef. 
im , O advertencia fobre que él ha in. 
1ítido antes, O ha altercado mucho. Lat. Hoc 
mibi fudium , vel judicium ef. I 

Cada loco con lu tbema. Refc. que comparati, 
vamente explica la tenacidad , y apego, que 
cada uno tiene á fu proprio dictamen , y 
opoficion: como loslocos , que por lo res 
gular difparatan fiempre fobre la elpecie, 
que les ocafionó la locura. Otros añaden: 
Y cada lobo por fu (enda , que explica mas la 

moralidad del Refrán. Lat. Trabit fua quema 

ue voluptas. 

T BEMATICO , CA. adj. Lo que fe arregla, 
executa , Ò diípone (egun el thema, o a 
funto de qualquiera matéria. Lat. Quod 
fecundumtbema. Figuen. Plaz. Difc.24. O la 
expofición themásica feguida de Philón , Y 

. de Gregorio ame , ò el méthodo Elcolál» 
tico feguido de prudencia. 

Thom ATICO. Lo mimo que Themofo, Trahen< 
lo Covarr. en lu Thelóro , y Nebrixa en lu 

ocabulario. 

THEMOSO ,SA. adj. Tenàz, y porfiado en 
algun propòfito, Ú aprehenfión. En el ufo 
comun fe elcribe fin b. Lat. Pervicax. Pera 
ginax. Contentiofus. HorTENS. Mar. f. 220, 
Quererle hacer liberal de zelos , y de the- 
mofo mas que de fu natural , es quererle cul- 

£ la intención , y de(autorizar fu natura- 
eza, EspiN, Art, Balleft, lib.1. cap.22. Que 
cebandofe de elta manera , [e hacen themo- 
os , y porfiados , y cada dia ván ap i 
capaces, hafta que la continuación les hace 

THI e LOGAL. adj. de una term, Loque e 

" tenecc à la Theología , O es proprio de 
cil Es del Larino T beologalis. Recor. lib.r, 

ig 1,9. Por los muchos provechos , que à 
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eftos nueftros Reinos de aquel eftudio fe 
han (eguido , alsi en las letras Tbeologales, 
como en Lenguas Latinas,y Griegas, i 


THEOLOGAL, Sc llama tambien la Prevenda del 


Canónigo Theologàl, y el mifmo Canóni. 
go. Lat. Tbeologalis. i Sa 


Virtudes T beologales. Las que particularmenta 


nos enfeña la Theologia, y miran direfa. 
mente , Ò tienen por objeto immediatamen, 
tc à Dios, como fon la Fé, Elperanza , 

Charidad. Lat. Tbeologica virtutes , fon Ditj. 
ne. Ropr1G, EXCIc. tOM, I. trat. 4. Cap, Is 
Alsi tambien es Virtud T, beologal, y divina 
quando amamos al proximo 5 porque la 
amamos por Dios, 


THEOLOGIA. Í. f. Ciencia , que trata de 


Dios, y fus atributos. Es voz Griega. Pinr, 
Dial. de la Jult. cap. 8. Teniendo conocix 
miento de la fagrada Tbeología , que es la 
verdadera, y mas alta, y foberana de to. 
das las Ciencias, porque ella es divina, y 
las otras lon humanas. Carp. Aut, A Diog 
por razon de eftado , en la Loa, 

Yo la fucra Theología, 

compuefla de Logia, y Tbeos, 

que fon Dios , y Ciencia, pues 

Dios es de mi Ciencia objeto. 


No meterle en tbeologías. Phrale , que valg 


dilcurrir, Ò hablar llanamente, fin futilizac 
en alguna matéria , ò introducirfe en lo que 
-no es de íu profesión, O no entiende, Lar, 
Non alta fapere y vel non fapere piu/quam 
oportet, Cenv. Nov.3.pl.106. Señor, yo ne 
me veto an tbeologías, lo que sé es , que cada 
uno en fu oficio puede alabar á Dios, 


THEOLOGICAMENTE. adv. de modo. En 


términos , Ò principios Theológicos. Lat, 
Tbestogicè. Maner. Pref. S. 5. Mas no por 


_ ello erró theolozicamente Tertuliano. 


THEOLOGICO , CA, adj. Lo mifmo que 


Theologal. Lat. Theolcgicus. Muñ. Fr, L. de 
Gran. lib. 1. cap. 4. Que mientras en las El: 
cuclas mas fe adelgaza , y (utiliza el en- 


. tendimiento, para buícar las verdades aun 


tbeológicas , tanto la voluntad fucle apartaríg 


: de Dios. ReroLt. Selv, Milit, Diftinc.37. 


En quanto à las Theológicas giiefiones, 
Que fuelen ventilarfe 
Con dialectos , términos , y Voces. 


THEOLOGIZAR. v.n. Diícurrir fobre prina 
- cipios, Ó ratones Theológicas. Lat. Tbeo- 


logizare. Sicuenz. Vid. de S, Geron. lib. 5. 
Diíc.1. Comunicó (S. Gerónymo) fus dudas 
con Didymo, penetró todo fu modo de 
tbeologizàr, 


THEOLOGO. fm. El Profeflor , ò Eftudiante 


de Theologia. Tómale comunmente por el 
inteligente, ú dotto en elta Ciencia. Lat, 
Theologus Theologia profefor. FR.L.DE GRAN: 
Symb. part.1.cap.1 1, En el qual fi fuere mas 
largo de lo que conviene à 4 beóiqgo DO le 
me ponga culpa. 


THEOLOGO , GA. adj. Lo mifmo que Theo: 
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logal. Lat. Tbeologicus. HoRTENS. Quar 
Que fi en rigor de Philofophía 7. po 
eumudecer del Demónio es por el : pa 


THE 


que èn el hombre hace, comó el hablar; pot 


lo miímo en lanzando al Demónio , habló 
luego el hombre. 


THEOREMA. £. f. Propofición , en que le vá 
à averiguar la verdad de una cola eípecula- 
tivamente, y por fus principios, Es voz Gries 


ga. Ficuer. Plaz. Diíc.34. Ta Pifani Obif- 
Po, Cameraceníe declara los tbeorémas de 
a luz. 

THEORIA. [.f£. Lo miímo que Theórica. F. 
Herr. (ob. el Sonet. 1. de Garcil. Los que 
alzaron enteramente fus tbeorias , y faben 
profeguillas con el exemplo , y dextés.itra- 
cion de las obras , ninguna neceísidad tic- 
-nen de eltos advertimientos. i 

THEORICA. £.f. Conocimiento efpeculativo, 
è interior de la effencia , y calidad de las 
cofas, Lat. Tbeoria. T beorica. RobRtg. Exerc. 

o tOm.1. trat, $. cap.4. En las demás precede 
la tbeórica àla pràctica: pero en efa ha de 

receder la pràctica à la tbeórica. VILLAV. 
Morch. Cant,10. OR. 15. 
Que aun en hifloria, qual la nsefira, grave, 
Hai figura, y en pràctica, y thcòtica. 
THEORICO, CA, adj. El que comprehende 
entiende la eflencia de las coías efpeca- 
ativamente , fin prueba pràctica, Lat, Theo- 
ricus. Tujab. Leon Prodig, part. 1. side Z 
23. En lo tbeórico mui metaphyfica, en lo 
práático mui idiota, 

THEOSOPHIA. (.£ Lo mifmo que Theolo« 
gía. Es voz Griega, y tiene mui poco ulo, 
Atv, Gom, Cant.3. O(t.47. 

T á brazos partidos con buena ventura 
La Theoflophia del rico Thomás. 

THERAPEUTICA, £. £. Medicina pràltica. Es 

voz Griega, que vale medicinal, Lac.Diofc, 
- lib.6. Cap. 35. Fuefle compreliendido deba- 

xo de aquella parte medicinal, que cura con 

medicinas, y le llamó Therapéntica. 

'THERIACA. f.f. Lo miímo que Thriaca. Lac: 
Diofc, lib.6, cap.54. Quanto à los remedios, 

- que en tales calos fe fuelen dar por la bo. 


ca, no hai ninguno que fe iguale con la 
- perfecta Tberiaca. 


THERIACAL, adj. de una term, Lo que conf, 


ta de Thriaca en fu compoficion, Lat, T bes 
- riacalis, 


THERISTRO. (. m. Velo, ú manto delgado; 
que ulaban las mugeres de Paleltina para el 
verano. Es voz enteramente Griega, y de 

a ufo. Lat. Tberifrum. Lor.Coron.Trag» 

. 32. 
Heva primera Madre , Sara bermofa, 
Rebecba de Jacob, Raquél , y Lia, 
Tbamar la del therittro, y envidiofa 
De la excelencia de Moyfés Maria. 


THERMA. (. £. Baño de agua caliente. Es voz 


Griega. CHRON. G4N. Part. 1.Cap.123. Fizo 
el Emperador Cómodo en la Cibdid de Ro- 
ma unos baños mui grandes, + puloles nom. 
bre las Ti bermas Comodianas. Cónv. Nov.5. 
pl.168. Afsi él facó de Roma por fus deípe= 
dazados mármoles medias » y enteras eltá. 


por por fis rotos arcos, y derribados tbers 
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THERMOMETRO. f.m. Ingenio inventado 

para medir , y conocer vifiblemente el mo- 
vimiento del áire en las dos calidades de 

io, y calor, Componeíe efte artificio de 
una fiftola, ò cañon de vidrio delgado, y, 
Jargo, con una bolita , i depofito de lo mil- 
mo lleno de efpiritu de vino al pic del: y, 
condenfando:e el cipíritu con el frio , baxa, 
y tareciendofe con el calor, (ube, Y para 
conocer los grados efian feñalados en una 
tabla, en que esta fijado elte ingenio, Es voz 
Griega, que fignifica medida del calor, Lar, 
Therrriometrum, i. 

THESAURIZAR. v.a. Lo miímo que Athes 
forar. Es tomado del Latino The/awrizare. 
Men. Copl.7. Por Finco podemos entender 
el citado real , ú de gran hombre , que por 
thefaurizar, € condelar riquezas, ciegala (us 
virtudes, 

THESAURO. (. m. Indice, Ò compendio de 
voces, y términos reducidos de una Lengua 
à otra : como Thelauro de Salas, Henriquez, 
Ric, Lat. Thefuuras. j 

THESIS. (.f. Lo miímo que Conclufión, Es 
voz Griega, y de poco ulo, Cao. Aur. Pria 
mero y ícgundo lixac, en la Loa, 

Contra la fegunda Thefis, 
en que afsrentas, que es fufiento 
fangre bumona..ocmm 
de ¿fia manera argumento. 

THESORAR. v. a, Lo mimo que Atheforar; 
Es voz de poco ulo, Atv. Gom. Cant, 8. 
Ot. 2. 

Y en que el quarto dia, dó Sol Cielos vieron, 
De quatro mil años figura theióca. 
THESORERIA, LL. El cargo, ú oficio de The- 
forero. Lat, Quefiura. vErarij prefectura. 
TiEsoRERIA. Se llama tambien la miíma ofi 
cina, ú defpacho del Theforero, Lat. v£ras 
rium. Estes. cap.2. Porque lo poco que ha- 
bia acaudalado en fer caxero de aquella 
pequeña Tbeforeria, lo habia gaítado con 
mi valiente de mentira. 
THESORERO. Í. m. Miniftro diputado para 
la cultodia, y diftribucion del thelóro Real, 
ú particular. Lat, Thefaurarivs. v£rarij pre- 
fectus. Recim. Ds Princ. lib. 2, part. 3. cap, 
16. Los Theforéros , £ los Camaréros , € los 
que guardan el haber del Rey, fon compas 
rados al nego 


o del cuerpo natural. Quev, 
Vid. de Sant. Thomás de Villanueva, cap. 4. 


Borróle un poco cíte contento el Theforéro 
con decirle , que aquel dia habia cobrado 
cierto dinero, y que los muebles de fu caía 
eltaban por dar. 

¡Thesorsro. En las Iglefias Cathedrales,y Cod 
legiales (e llama el pst Diguidad, à cue 
yo cargo eftá la cuftodia de las Reliquias, ya 
alhajas mas preciofas de ella, Lat. Cymdiara 
cha. Sacri tbefauri cufos. 

THESORO, í. m. DepóòGto antiguo de dined 
ro ,ú alhajas efcondido ,ú de quien fe ¡ga 
nora el dueño. Lat. Thefaurus, Noñ, Ema 

1,23. El thefòro enterrado no produce; mas 
a limoína rinde abundantes frutos de via 
da eterna: HoRTaNS. Paueg. pl. 155. Tbefóro 


na 


—— la 
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no dice riqueza como quiera, fino la mas 
preciada, la guardada, la efcondida, 
Hks0Rro. Se llama afsimilmo el Erário Real, ò 
Particular, que le conferya, guarda por 
alguna perfona deltinada à che fin , para 
ocurrir alos gaftos, y urgencias. Lat. «Lran 
rium. Mex. Hift, Imper. Vid. de Tiberio II, 
El qual fué dado en facoá la gente de guer- 
ra, falvo el oro, y plata del fervicio, y £he- 
fíro del Rey, y 
du gn Vale tambien abundancia de caudal, 
y dinero guardado , y confervado, Lar, 
Thefaurus. Áubr. Mor. lib, 8. cap. 35- Por 
no navegar con la tormenta, y creciendo la 
tempeltad , le anegó con todos (us robos, 
y malvados tbe/óros. BARBAD.Coron. Plat.6. 
pilt, 2, Porque fi un hombre tiene lu tbe- 
Júro,donde eltà (a corazón, tantos corazones 
has robado como tie/óros. 
ThHesóro, Metaphoricamente vale depólito, 
. fuma, Ò compendio de noticias , O colas 
Ara y cltimables. Lat, Thefanrus. Mon, 
r. L. de Gran. lib, 3. cap, 2. Cuidé que le 
dielle à la eltampa.....para que no folo él, 
fino tambien todos los hombres pios... 
ea participes de elle preciolifsimo the. 
Or0, 
d'HETERA. í. f. El jarro, Ò baíija en figura 
redonda , con lu tapa , y cañoncito , en 
que fe cueze, y le lirve el thié, Lat.V as ad cos 
uendum tbé, 
(THEULOGIA. f.f£ Lo miímo que Theolo- 
ía. FusNM. S, Pio V. £3. En brevecnieñó 
las facultades , que aprendia, Lògica, Phi- 
loíofía , y Theulogía. Maru. Delcripc, lib.4. 
Cap, 22. Dentro de elta Mezquita hai un 
Colégio , donde fe lec la TLeulogia Arabe, 
¡THRACIA. £. f. Piedra , que le cria en el 
Ponto rio de la Scytia , y tiene la miíma 
facultad , que la piedra Gàgate. Dicele, que 
fe enciende er el agua, y fe apaga co o 
azcite. En nueltro tiempo no es conoci 
— ela piedra. Lat. Tbracia. Lac. Diofc. lib. 5. 
cap. 104. Si depues de echada en el fue» 
go la piedra Tbracia le derramare agua fos 
bre ella, arderá en vivas Em A 
THRENOS, f. m. Lamentación funebre por 
alguna calamidad ,ú delgracia. Es del Gric. 
: Tiirenos latinizado T breni, oram 5 Y por 
antonomàfia fe toma por las del Prophetg 
Jeremias. ViLLav. Molch, Cant.8.06t.3 24 
Diciendo en voz de lamentables Threnos, 
Qué quiere el $ de sl tae da fima 
HRIACA, f. f. Compofición de varios ima 
gens medicamentos opera? , a Le 
e principal los trocilcos de la vivos 
ay ai es pe el las mordedúras de ani- 
males , È infectos venenolos , y para rel- 
taurar la debilitación por falta del calor 
natural. Llamafe afsi de la voz Griega 7: be- 
rion , que fignifica Vivora , pot (er ella mila 
ma antidoto contra qualquier veneno. Lat, 
Tera Metaphoricamente vale remedio 
¡JDHRIACA» 'enido con prudencia , Ò 
de algun mal prevenido Lie 
facado del milmo daño. Lat. Antidotama 
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Noñ. Empr.37. El caftigo de uno es thrlars 
para todos, que dexa purificado el dire y 
libre la República del contagio, a 

THARONO, Í. m. AfSiento Real con gradas, 
de que ulan los Príncipes foberanos , efpe. 
cialmente en los aétos de ceremónia Ma. 
Poca Lat. Tbronos, tomado del Griego 
ViiLav. Mofch, Cant, 8, 04.40. 

La diabólica chufima llega , y pára, 
En viendo el throno de infernal refpeto, 

ThHronos. El lceptimo Choro de los Efpíritug 
Celeítes , y primero de la Suprema Gerar- 
chia, llamados afsi porque fon el Throro 
de la Mageltad Divina , quando hace oficia 
de Juez Soberano. Lar, Tbroni. Menp, Vid 
de N.Señora , Copl,738, na 

Throno en que Dios defcanfa 

llaman la que à talempleo, 
(9 mérito , ò favor Flo 

Dios elizió para ferlo. 

THrono. Metaphoricamente fe llama el las 
gar , Ó litio en que fe coloca dignamente 

a efigie , O fimulachro de algun Santo, Lar, 
Thronus. 

THrono. Se ufa algunas veces por la digridid 
de Rey, 0 Soberano en (us dominios, Lar, 
Regia dignitas. Mex. Hift. Imper. Vid, de 
Theodofio ll, cap, 1, Y afsicomo fe multi- 
plican los Principados , y Thronos , alsi fue. 
ron mas, y mas diverfàs las colas , que pal, 
faron. 

Throno. En la Altrología. Veafe Carpento, 

THURIBULO. (.m. Lo milmo que Incenfá; 
rio. Es del Latino Tpuribulum. Sororz, 
Polit. lib. 2. cap. 11. Les lleva el Miflài para 
que le befen, y luego el Thuribrlo del incien, 
lo , y la Paz. 

THURIFERARIO. f. m, El Acolyto, que lleva 
ellucenfàrio, y firve el inciento en los Ofx 
cios Eclefiàfticos, Lat. Thuriferarias, ij. 

THYMBRA. £. f. Lo milmo que Axedrea, 
Laguna fobre Diofcorides , lib, 3. cap. 41 
juzga , que cs la lalvage , O [ylveítre. Lat. 

mbra, 

THYMIAMA. (. £ Sahumério , à género de 
perfume con un olor fuavifsimo. Trahe el. 
ta voz Covatr, en lu Thefóro, y dice fer 
Griega. Lat. Thymiama. Suffitus. RODRIG. 
Exerc. tom. I. trat. 5. Cap, 1, Alsi como ci 
Thymiama bien compuelto, y confecciol:ado 
deleita grandemente con fu olor. : 

Tuvuiama. Entre los Boticirios , lo mifmo 
que Almea. Lac. Diofc. lib. 1. Cap. 22. Yo 
eltoi refolutilsimo en que el vulgar Thymia- 
ma de las Boticas , y lo que llamamos Al- 
mea en Caltellano lon una melma cola con 
el Nafcaphtho, : 

THYRSO. f. m. Vara enramada , cubierta de 
hojas de parra, y hiedra , de la po 
ban antiguamente los Gentiles en los facri- 
ficios de Bacho, Trahe elta voz Covarr. €n 
fu Thefóro. Es eb Griega. Lat. Thyr/an 

BRN, Encid. lib.7, É.159. 
gr en ts bonor de los flexibles thyríos 


Honraba fiempre tus fagrados dias. 
TL 


TL 


TI. Terminacion irregular del pronombre tu 
en los cafos obliquos del fingular : y afsi fe 
dice, De ti, para ti, à ti, por ti. Siempre que 
fe junta con la prepoficion con antepuelta, 

. fe le afiade la terminacion go propria de 
nueftro Idioma: y lo mifmo fucede con los 
otros pronombres mi, y f, y correíponde al 
cum Latino pofpuefto 3 por lo que en las 
ocafiones , que en Latin fe habia de decir 
mecum, tecum , fecum , en Caltellano fe dice: 
con migo , con tigo, con go. ÁNT. AG0sT. 
Vid. de S. Euítach. lib.2. num.45. En fi, por 
ti, y para ti he de comenzar, profeguir, y, 
terminar todos mis penfamientos. QuEVs 

Muí.5. Xac.12. 
Contigo quantas efrellas 
el capúuz nocturno bordans 
fon braferillo de errax, 
fon reluciente bazofía. 

TIARA. Í. £. Ornamento de la cabeza, elpe: 

cie de turbante , que ufan algunas Naciones, 
y empezó en las mugeres Perías , y delpues 
fe extendió à los hombres , efpecialmente 
entre Principes, y Sacerdotes. És voz Pere 
fiana. Lat. Tiaras, vel Tiara, e. Acosr. Hill, 
Ind. lib.7. cap.17. Le permitían traher cler- 
ta infignia , como Tiara , que á folos los Rez 
yes pertenecia. Hern. Encid, 110.7. £154- 

Su cetro , vefiduras, y Tiara 
Te damos, de Troyanas labor rara, —, 

Tiara. Se toma elpecialmente por la Mitra, 
ó Diadema de tres órdenes, ò birrete , alto, 
y redondo , cercado de tres coronas de oro, 
guarnecidas de pedrería fina con un globo, 
o mundo , que foltiene una Cruz por rema- 
te. Es infiguia del Sumo Pontifice, y demof- 
trativa de fu fuprema autoridad. Lar, Tia. 
ras, a, vel Tiara Pontificia. I 

Tiara. Se toma frequentemente por la mil: 
ma Dignidad de Sumo Pontífice. Lat. Tiara. 
Saav. Empr.94. Afsi ellos deben por con- 
veniencia.... tener fiempre pueltos los ojos, 
como el Heliotropio , en cíte Sol de la Tiara 
Pontificia. 

TIBIA. (, É£. Lo miímo que Flauta, Es voz pus 
ramente Latina , y tiene poco ulo. FIGUER. 
Plaz. Difc.40. Era ficita propria de Múficos 
de tibias, andando como en miícaras , (o- 
nando por la Ciudàd. 

TIBIO, BÍA. adj. Templado , medio entre cas 
liente, y frio. Viene del Latino Tepidus. Arz 
caz. Chron, Decad.?.Año 4. cap.1. 5.1, Ha- 
ciales las camas, lavaba los pies à muchos, 
mezclando hierbas oloroías, y flores en el 
agua tibia. HeRN, Encid. lib.6. f.126, 

T cogen: la efpumofa, y tibia fangre 
Con mucha reverencia en anchos vafos. 

Tisro, Metaphoricamente vale Hloxo, defcuis 
dado, y poco fervoroío, Lar. Tepidus. Negli- 
gens. Remi fus. RODR1G. Exerc, tom.2, trat. La 
<ap.10. Quando audamos con diligencia en 
el fervicio de Dios , eltamos mui alegres, y 


contentos ; y quando andamos tibios, y del 
cuidados, eltamos triltes, 


y delconfolados, 


TIBIEZA. (.f. Calor moderado, qual 
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TIBIAMENTE. adv, de modo. Con tibieza, 


floxedad, y deícuido. Lat, Tepidè, Remi/iè. 
Grac. Mor. f. 207. Las amoneftaciones, y, 
reprehenfiones no [e han de oír tibiamente, 


y fin que duclan, Marm.Defcripc.lib, 2. Cap. 


27. Proveyendo tibiamente en to que tanto 
convenia para aquella guerra, 


idad en 
tre caliente, y frio. Lar, Tepor. 


Tisisza. Metaphoricamente vale poco fervor, 


o actividad , deícuido, ú negligencia, Lat. 
Tepor. Remifsio. Negligentia. Lor. Peregr. 
lib.1. Comenzó 4 conocer en el defcuido 


.. de verla, y en la tibieza de tratarla, que Mis 


reno andaba divertido en otro guíto. Corn. 


Chron. tom.3. lib.4. cap.57. Notando tibie- 
- zas en el amor de (us yaíallos , y faltas en 
el reípeto de la Mageltad, 


TIBOR. (Tibór) L.m. Valo grande de barro de 


China, regularmente en forma de una tinga 


ja mediana, aunque Jos hai de varias hechus 
ras. Lat. Dolium, vel bydria finica. 


TIBORNA. Veaíe Tofton, 
TIBURON. Í. m. Pez marino, efpecie de pers 


ro, úlobo5 pero de monítruoía grandeza, 
halta veinte pies de largo, y à proporcion 
grueilo : tiene folamente en todo el cuerpo 
la elquena , Ò elpinazo : es voracifsimo de 
carne humana. Lat. Canis, vel lupi marini 
Species. Tejab. Leon Prodig.part.1. Apolog. 
1. Unos decian ler Auricrino muerto, otros 
ballena: efte Tiburón, aquel calco de roto na. 
vío. Quev. Tir. la piedr. Que en la una 
eres (apo, y en la otra Tiburón , que empon- 
zoñas , y muerdes. 

TIEMPECILLO, ú TIEMPECITO. f. m. dim, 
Lo miímo que Tiempo. Ufafe jocofamente, 
9 porironia, Quev. Muf.6. Rom.82. 

El tiempecillo, que vió 

en gran crédito las danzas: 
pues viens , toma, y e bacó 
para darles una carda. 

TIEMPO, í. m. La duracion fucceísiva de las 
coías , deíde el mas imperceptible inftante, 
hafta la hora, dia, mes, año , y figlo, gober- 
nada y medida por las revoluciones del pri- 
mer mobil, y el movimiento de los Aftros, 
Dividele comunmente en prefente , pretéri- 
to, y futúro, Es del Latino Tempus, oris, que 
fignifica lo miímo. PiNT. Dial, de la Juft. 
cap. 1.Porque,pues nofotros cítamos en tiem 
po, y lo tenemos para platicar en él, claro 
eltà, que lo hai; quanto mas, que para pro- 
bar, que no hai tiempo, moftrais,que lo hai, 

Tiempo. Se toma particularmente por térmi. 
no limitado , o efpacio dél. Lat. Temps. 
Mex. Hift.Imper.Vid. de Diocleciano,cap. 1. 


Al cabo del qual tiempo , la Ciudád le entró 
por fuerza de armas. 


Tiempo. Se toma alsimiímo por qualquiera 


de las quatro eftaciones del año , Primave. 
ra , Eltio , Otoño, è Invierno. Lat. Tempus, 
Bosc. Corteí. lib. 1, cap. 7. E como en los 
siempos del año , en los unos los árboles 


pierden la hoja, y en los otros echan, y lle. 
van fruto. 


Tiem. 
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Fino. Se aplica tambien al tiempo, ò edad 
€Z, par i i 
docilidad. La - Jr qe fu delicadeza, y 


lERNO. Vale tambien pro enfo al llanto, 
at. Lacrymis imitar a o 


lERNO DE OJos, Se llama al que en ellos pa 
pra alguna fluxion ligera, y continua, Lab 
Í. 


TIERRA, £.£. Uno de los quatro elementos, 
Que por fu natural gravedad ocupa el ínfimo 
ugar entre los demás. Lat. Terra, que es 
de donde viene. Fr. L. pe GRAN. Symb, 
Part. 1. cap, 3.8. 1. Primeramente miremos 
toda la tierra Lolida , y redonda, y recogi- 

a Con (u natural movimiento dentro de sí 
miíma, 

Tierra. Vale tambien la patria propria de ca- 
da uno. Lat. Patria. Solum natale. Cenv. 
Perfil. lib. 4. cap. 5. Y ella querria, (i fuel. 
SS pofsible, morir en lu tierra, y entre los 

uyos, 

Tierra. Se llama afsimifmo qualquiera Re- 
gión, 9 Provincia , ò el dilírito de algun 
dominio , ú eftado. Lat, Territorium , ij, 
Fuswm. S. Pio V. f. 36. Puío penas à los 
Señores , que no limpiaban fus tierras de 
Vandoleros. . 

Tierra. Significa tambien el efpacio de ella 
apropòfito para el cultivo , labor, y fiem- 
bra. Lat. Ager. Arvum. Robr1G. Exerc,tom, 

I. trat. 5. cap. 25. Escomo el dexar holgar 
las tierras un año, para que dén delpues mas 
fruto. 

Tierra. En fentido moral (e llaman todos los 
mortales , por haber tido criados de ella, 
Lat. Terra, Homines terreni. 

Tierra. Se toma por la parte enjuta del globo 

o Terraqueo : y por extenfión le toma por 
todo el globo. Lat. Terra. M. ÀGRsD.tom.r. 
num.81. En el principio crió Dios el Ciclo, y 
la tierra. . 

Tierra A TIBRRA. Modo adverbial, que vale 

" cofteando, ó navegando fiempre à la viíta 
de tierra , y le dice de las embarcaciones, 
que no pueden tomar mar alta, Lat. luxta, 
vel propè terram. Ad littus. : 

TiBRRA A TIGRRA, Metaphoricamente vale con 
cautela, y fin arrojo en los negocios. Lar, 

tè, Secure, 

El firme. Efpacio de tierra no cercado 

de mar, Lo miíimo que Continente, 

Tierra SANTA. Los Lugares de Jerufalén, 
donde nació , vivió, elparció fu lantiísima 
Doctrina, y murió para confumar el alto 
Myltério de la Redención del género hu- 
mano Nueftro Señor Jelu-Chritlo. Oy ef 
tí dominada del Turco. Lat. Terra, vel Regio 

ia el la Chímica fe llama cl Ans 
imonio preparado. a 

Belar la pr Phrafe del eftilo jocoío , que 
fignifica caer de boca en ella por i. Da 

contingencia : tomada la alufion de que efta 

accion luele executar/e por devota ceremó- 
nia de humildad , Ò po: la pipe 
los navegantes , al íalrac en la tierra del- 


TIB 


pues de una larga navegación. Lat. Temp 
exofeulari. 

Befar la tierra que otropifa, Phrafe, que ex. 
prefla la reverencia, y reípeto , que fe le 
tiene , y fe denota con efta demoltración 
humilde. Lat. Alferius vefigia revereri, of 
culis fignare. Roori6. Excrc, tom, 2. trat, » 
Cap. 25. Quando les beíais los pies , que 

no merece aun befar la tierra, que ell 


05 pi. 
fan. 
Poner tierra en medio. Phrafe > Que Vale huir; 
elcapar , ó aulentarfe, Lat. F. 


ugere longé. Niga 

REMB, Aprec.lib.4. cap.9. Donde hai peligro 

de pecar le hade poner tierra en medio, 

Sin fentirlo la tierra. Phrale, que explica el 
fecreto , con que fe hace alguna cola. Lat, 
Summo filentio. Tacitè. 

Tomar tierra.Phrafe,que fignifica aportar,ò ars 
ribar al puerto.Lat.Littms 


appellere,vel ripam, 
TIESSAMENTE. adv. de modo. Faertemens 


Serrats Lat. Forsiter. Tenaciter, PANT, 
OM, 3. 
da ti me tiene mi efirella 
ticllamente enamorado, 
diganlo mis quejas trifles, 
digalo mi amargo llanto. , 

TIESSO, adj. Duro , firme, fólido , y q 
con dificultad fe dobla, o fe rompe, Lat, Dr. 
rus. Solidus, 

Tissso. Vale tambien robuíto de falud , els 
pecialmente delpues de convalecido de al. 
guna dolencia. Lat. Valens. l'egetus, 

Tiesso. Significa aísimilino animoto, valiente, 
y esforzado. Lat. Validus. Fortis, 

Tiesso. Metaphoricamente vale terco, infles 
xible , y tenáz en el proprio dictamen. Lat. 
Durus. Tenax, 

Tirsso, Vale tambien recio, ú fuerte: y ali 
fe dice, Pifar tieflo , dar ticflo, Lat, Firmut, 
Fortis, 

Tiesso. Vale alsimifno nimiamente grave, 
circunípecto , y mefurado, Lat, Rigidus. 
Gravis. FiGvER, Plaz, Difc.4. Qué (dire) del 
cuidado de. eltar fiempre con fu entonación 
tan prelumidos , y tiefos, que parecen Cin 
ccrónes en las Cathédras ? Ropaic, Exerc, 
tom. 1. trat. 4. Cap. 19. Venga por ventura 
por ello à notar al otro de que es muí tie/o, 
y que fe mucítra mui grave. 

TiEsso. Ufado como fubitantivo , fe toma al: 
guna vez por lo milino , que dureza , teflu- 
ra, € inficxibilidad. Lat. Firmitas. 

Tresso Que TiEs$o, Exprelsion vulgar, con que 
fe denota la terquedàd, ú períiltencia en he 
dexaríc perfuadir, Lat. Pertinaciter.OLf 
to animo, 3 da 

Teneríelas tiefas. Phrafe del eftilo fimillas,que 
vale mantenerfe firme contra Xa en Les 
tienda, diíputa, O inftancia. nar ni si 

fortiterque ob/ifiere. Tela omnia repelert, 

rejicere. Cenv. Quix. tom. 2. Cap. Pa i 
burlaban de Sancho; pero él Je las ten cc 
fasàtodos, maguer tonto, bronco, Y El 
llizo, ntido 

Tener tiefo. Phrale , que fuera po 


etaphorica- 
recto , que cs tener firme , metap coi 


TIE 


mente vale manteneríc conftanté en alguna 


refolución ¡ú diétamen. Dicefe tambien, te- 

neríc tico. Lat, Animum obfirmare, 
TIESTO. í. m. Pedazo de valo de barro, Vie- 
ne del Latino Tefia, que fignifica lo miímo. 

Manu. Deícripc. lib.4.cap.22. Con unas tor» 


tas amalladas con manteca , y cocidas en 
unos tieffos al fuego. . 


¡Tissto, Vale tambien valo grande de tierras — 


Su ulo regular es para plantar hierbas, y 
flores para adorno de los jardines. Suclenlos 
blanquear , y vidriar para mas hermofura. 
Lat. Vas tefiaceum, Tefea, e.Cerv. Nov.3. pl. 
107. Y en medio un tiefo, que en Sevilla 
llaman maceta de albahaca. 

Tiesro. Significaba en lo antiguo lo miímo 

. que tiello, Yá no le uía, Monr. pei R. D, 

. An, lib.2. part.1.cap.t. Hai llaga fimple , e 
hai llaga compuefta: fimple es la que non 
llega al tiefio: e la compuefta esla que lle- 

a al tiefo. 

TIGRE. fm. Fiera velodfsima de la figura 
del gato , aunque mucho mayor: las garras 
de Leon, los ojos amarillos , y centellantes, 
cola larga : las uñas , y dientes agudifsimos, 


« . y la piel con manchas de varios colores. Es 


tomado del Latino Tigris, is, vel idis. En. L. 
DE GRAN. Symb. part.l, cap.12. 5.3. El tigre 
es vehemente, y corre con grande ímpetu, 
Tona. Philoí, lib.6. cap.3. En aquella con. 
: dicion tan de tigre mello el amor de los (a- 
bios, y letrados. 
'TILDAR. v.a. Borrar, ò teftat alguna letra, ò 
. clàuíula con una raya, Ò tilde , de cuya voz 
fe forma, Lat. Delere. Obliterare, Muñ. Fr.L. 
de Gran. lib.r. cap.14. Hacía que leyellen, 
: en quanto comía ,algo de lo que por la ma- 
fiana habia diétado, y mandaba tildar, Ò acre- 
centar lo que le parecia. SoLorz. Polir, lib, 


o *.cap.20. Porque, fi puede , ha de trabajar 


: para todo, y de otra fuerte no debe fer sil 
- dado de los Padrones. 
TiLoar. Metaphoricamente vale feñalar con 
alguna nota denigrativa particular á un (u- 
. E para algun fin. Lar, Notare. ViLLEG. 
. Erotic, Eleg.12. 
Siquiera el maldiciente que me tilda 
Por Epicúro , en effo me murmure, 
Como à bombre, que vicios acabilda, 
TiLDAR. Se toma tambien por poner tildeà las 
letras, que lo piden. Lat. 4picibus notare. 
TILDADO, DA. part. pall. del verbo Tildar 
en (us acepciones. Lat. Obliteratus. Notatus. 
TILDE. (.m. La virgulita, ò nota, que fe pos 
ne fobre alguna letra, para fignificar abre- 
viatúra en la voz, ò diftinguirla de otras, ò 
explicar el accento. Covarr,dice le dixo qua- 
fi Tide , por fer como título, que fe pone 
fobre las letras , Ò abreviatúras. Lat, Litera 
apex. Pant.f.75, 
- Muchas cofas dixera defle necio 
e ay fs i mas Arias ,y prefumido 
o Zafará tilde i 
dia: 3 una en fu defprecio. 


toma tambien por coía minimá; 

Lar. Apex, Cunv. Nov.3. pl.125. Y cumpli. 

rále al pié de la letra, fin que falte tilde. Ma 
Tom. VI. 
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»- AcRED.tOrà. 2, num.804. Afsi lo executó fini 


omitir fola una tilde, ni una letra. 

TILDON.f. m. aument, de tilde. Tilde, Ó ra- 
ya grande, para borrar lo que elti elcrito. 
Lar. Obliteratio. Grac. Mor. f.59. Y como 
la vió Polixeno, le dió un tildón delde cl co- 
mienzo hafta el fin, porque le pareció tan 
mala, que merecia fer toda borrada, 

TILLA. í. £ La cruxia de la nave. Lat, Ageas 
Cataftroma, atis.Peiic. Argen. part.2.1ib.1. 
cap.1. Se delcolgó por las cuerdas hafta la 
tílla miíma. 

TILO. í.m. Arbol frondoío , y bien copado, 
por lo que le firyen de él para formar los 
paílicos , y calles en los jardines. Sus hojas 
fon parecidas à las de la hiedra; pero entera. 
mente aflerradas al rededór, Hai macho, y, 
hembra: el macho tiene la madera mui fuer= 
te, dura, y llena de nudos: y no lleva flor, 
ni fruto alguno : la hembra al contrario tie- 
ne la madera mui blanda, y manejable: echa 
una flor amarilla , y una frutilla del tamaño 
de un haba. La corteza del macho es ama- 
rilla, y la de la hembra blanquecina , y de 
ella fuelen hacer fogas, y maromas. Se cree, 

ue la corteza interior de clte arbol (ervia 

e papel á los Antiguos, Le hai en algunos 
parages en Elpaña , y le llaman Teja. Lat. 
Tilia, e. Lac. Diofc, lib, 1. cap. 105. Enga- 
ñante todos aquellos , que por la Phillyrea, 
que aqui delcribe Diofcórides, entienden el 
arbol, de los Latinos llamado Tilia, y de los 
Elpañoles Teja, 

TIMIDAMENTE. adv. de modo. Con temor, 
encogimiento , ú miedo. Lat. Tiszidè. Muñ. 
Fr. L, de Gran. lib,2.cap.4. Timidamente em- 
prehende elte capitulo defplegar aquellas 
dos grandes alas, con que cfte infigne Vas 
ron voló à la cumbre de la perfeccion chrifs 
tiana, Tejab. Leon Prodig. part, 1. Apolog, 
8. El qual, mirando à todas partes , pufo fi= 
lencion en el timidamente audaz coníejo de 
Eltado. 

TIMIDEZ. (, f. Temor, miedo, encogimientog 
è irrefolución. Lat. Tímiditas, Timor. 

TIMIDO, DA. adj. Temerolo,medrolo, ercoz 
gido, y corto de ánimo. Lat. T:midus, que 
es de donde viene. Guev. Avil, de Priv, cap, 
4. Porque muchas colas pierden los hom. 
bres, mas porque fon defides, y tímidos , que 
no porque no fon bien afortunados. Cao, 
Aut. Los alimentos del hombre, 

A providencia de vnefros 
continuos afanes, defde 

los mas montaraces brutos, 
d las mas tímidas refes. 

TIMON. (. m. El madero mas principal, y cos 
nocido del navío, que le firve de gobierno: 
como el freno al caballo. Componcíe de 
dos gruelfos tablones , el uno largo, que fe 
llama Madre del timón, y el otro mas Cors 
to, y ancho, que fe llama Azafrán del timon: 
el qual forma la pala, donde encontrandoíea 
las aguas, que dexa el movimiento del na. 
vio, hacen que la popa vaya á la contraria 
parte, de donde fe inclina la pala, quan- 

Mm a 


do 


Ei pr a 
ole gobierna: y al contrario la proa tuers 

hi hicia aquella parte. Lat, T, de onis. Clas 
us. Tejao, Leon Prodig. part. 1. Apolog. 
pl rn ls pa no vencido Africano , aco- 
e mil contrari i i 

eri rarias olas, corria (in dra 


TiMóN. Llaman el inftrumento, que gobier, 
na el movimiento de algunas machinas. 
Cenv, Períil. lib, 3. cap. 11. Alli vá echado 
en aquel rincon, untado el roftro con el ícbo 
del timón del carro. 

Timón, Metaphoricamente vale la efpecie, el 

Cargo, Ò la períona , en que confilte el go- 

bierno principal de qualquier cola, Lar, Cla- 
Uns. Saav, Empr. 3. Quando entró à gober- 
nar, le pareció que entraba ea un goifo no 
conocido , y delamparando cl timón , le 
entregó à (us validos. Cory, Chron,tom.3. 
lib. 2. cap. 41. Elte yoto de obediencia fué 
el timón , con que le gobernó , y falió à 
puerto de claridad en muchas deshechas tor- 
mentas , que padeció de tentaciones, 

TIMONEAR. v, n, Gobernar cl timón. Lat. 
Clavum dicere. 

TIMONEL. (. m. El que gobierna el timón de 

la nave. Lat. Clavi duétor. Nauclerus, 

TIMONERA. [. f. El fivio, donde (e afsienta 

la vitácora, y eftá el pinzote , con que go- 
bierna el timonél. Vocab. Marit.de Sev. Lar, 

 Clavi capfa, vel fitus. y 

TIMONERO, í. m. El que gobierna el timón. 
Lat. Clavi duéler. Guev. Árte de Marcar, 
cap.6. Has de dar de ello al Capitan, al Có- 
mitre, al Piloto , à los compañeros, y al Ti- 
monéro. Ceav. Perfil. lib.1. cap. 1. El uno le 
puío à fer Timonéro , y losdos á encaminar 

la balía ala otra Isla. . 

"TIMORATO, TA. adj. El que tiene el fanto 

“temor de ofender à Dios, y fe gobierna, 

y atiende á él en lus operaciones. Lar. Pio, 
vel Religiofo timore ductus , percitus, Parr. 
Luz de Verd, Cath, part. 2. Plat, 37. Hom- 
bres fon dodlos, y fimoratos : delante de 
Dios verán fi los patrocinios, y fi los rue- 
gos les podrán fervir de excuía en materia 

. tan grave. es ia 

TINA. (.f. Lo miímo que Tinaja. Yá tiene po- 

“co ufo. Es voz Latina. TosT. Quicít, cap.16. 
Entonce mandó Dios à Elias ir à la viuda 
Sareptana , onde creció la farina en la fina, 
è el azcite en fus vafos. Men. Copl. 8. Que 
cada una con fu cántaro cogen agua de aque- 
lla laguna Eltix , que es en los Ínfiernos , en 
una £na lin fondo. 

Tina. Se toma comunmente por el valo grans 
de en forma de caldera, de diferentes ma. 
terias, que firve para teñir, y Otros ulos. 

. Cortina, de 3 - 

TINADA: (. £ Monton , ò hacina de leña, 
Lar. S:rues. GUEY. Menofpr. de Cort, cap. 5. 
El que mora en el Aldea , toma tambien 
mui gran gufto.....Cn elcalentaríe à la lla- 

ma de los manojos , en hacer una tinada de 
ellos. a . 
: TINADO, Ò TINADÓR. Cobertizo, 

ens le hace , para relervar del temporal 4 
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los ganados : y particularmente fe toma por 
el en que eltán los bueyes. Lat, Ruficam 
vel rurale teótum , vel porticum, : 

TINAJA. í.f. Vafija grande de barro cocido; 
y algunas veces vidriado: defde el alsientová 
fiendo mas ancha , y CapàzZ, y forma una 
como barriga haíta el gollete , ú cuello, 
que es mas angofto. Lat, Doliam. Hydria, 
Barsan. Coron. Plat. 4. Hecho un reme- 
do del Philofopho de Alcorcón, el de la tina. 

. ja debarro. 

TINAJERIA. f. £ Lo miímo que Tinajero 
en el fentido del fitio , donde [e guar; 
Es las tinajas. Es voz Provincial de Se. 
villa. . 

TINAJERO. f. m. El que hace tinajas ó las 
vende, ò el lugar donde le empotran. Lar, 
Doliorum artifex, vel fitus. Quav. Mal, 6, 
Rom, 69. I 

Pepita de un tinajéro 

mos predicas albaracas - 

contra pilafiras, y micbot, 
algulleres de las cafas. 

TINAJILLA , ò TINAJUELA. £, f. dim: 
Tinaja pequeña. Trahe eítas yoces Covarr, 
en lu Thefóro, Lat. Dolioium, B. ARGAN5» 
Rim. f. 213. 

T al fin nueftro dicbofo fe rezela 
T à folas deteftigos retirado, 
Abrir quiere la urna, ò tinajuela, 

TINAJON. (. m. Media tinaja , Ó valo ed 
forma de ella , en que (2 recogen aguas llo- 
vedízas. Suelen fervir para labar, y otros 
níos. Lat, Dolij dimidium. MaRm, Delctipc, 
lib, 4. cap. 22. Tienen unos Simajónes mu 
grandes , en que hacen coladas. 

TINEA. Í. f. Carcóma de madera podrecida 
en tierra. Es voz Latina, y tiene poco ulo. 
Huenr. Plin, lib, 11. cap. 36. La tines esde 
las maderas podrecidas en tierra. 

TINELERO, RA. f.m. y f. La perfona à cu: 
yo cargo elti el cuidado , y provifión del 
tinélo, Lat. Cenaculi famuloram curator, pres 

edius, 

TÍNELO. f, m. Quadra , Ò apolento , en que 
come la familia de los Señores , y Grandes. 
Covarr. dice viene del Alemán Tine , que Vas 
le lo mifmo que Mefa. Lat. Famulorum ca- 
naculum. EssiN. Efcud. Relac. 1. Defc. 8. 
Moftróme el dicho Defpenfera un tinélo, 
donde comian los criados mas importantes 
de la caía. Quev. Muf.6. Rom.49» 

De Mificos fon capilla, 
de capillas fon Convento, 
de Soldados fon prefidio, 
de Pages fon tinélo. E 

TINIEBLA. f.f, Carencia , falta y y privac 

“total de luz. Ulafe comunmente en P pS 4 
Es tomado del Latino Tenebra , arum: a 
DRIG. EXCIC. tom. 1. trat. Le cap. á a 
la luz de la tarde , que vá apa ar 
y clcureciendole fiempre > hala di a 
3 las finiebiar, y efcuridad de la me 
che. jg- 

TINIEBLAS» Metaphoricamente vale fems E 


. 


“norancia, y copfufion por falta de pe 
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te conocimiento, Lat.Tenebra. Caligo. AMBR: 
Mon. lib. 9. cap. 1. Queriendo Dios mof- 
trarle con aquella luz tan extraordinaria, 
como yá venía quien quitafle la ceguedad, 
acre de todo el mundo. FR.L.p5 GRAN. 

ymb. part, 2. Cap. 33. $. 1. Se determi- 


paron de facar el ES A de tan álperas tin 
nieblas, 


TinienLas. Se llaman tambien los Maitines, 


que fe dicen en los tres últimos dias de la 
Semana Santa. Llamaníe aísi, por la cere- 
monia que (e hace de apagar las luces, que- 
dando al fin de ellos en tinieblas , para (g- 


. nificar las que fucedieron en la muerte de 


. Chrifto nueítro Bien. Lat. Offcium Divinum 
ad matutinum trium dierum ante Pafeba beba 
domada maioris. Canc. Obr. Poet. 98, 

Tá efiaban en la Maria 
los foñolientos ojazos, 

y yá de aquellas tinieblas 
corria el último Pfalmo. 


TINO. f.m. Hábito , ò facilidad de acertar a 


tiento con las cofas , de que antes fe tenia 
noticia, y del orden en que eltaban, Parece 


. venir del verbo Latino Tenere, que figoifica, 
.. entre otras cofas , laber , O comprehender. 


Lat, Peritia ex babitu in agendo. HORTENS» 


Paneg. pl. 135. El tropezar en la fepultura 


de hueflos abierta , que a los hijos de Ifraél 
alleguró la jornada , os hace perder el tino, 
Cezv. Perfil. lib.2. cap.1. No habia alli re- 
lox de arera que diftinguiefle las hOtAS..... 


ni buen fino que atinale el lugar donde 
eltaban. 


Tino. Vale tambien buen pul(o, y feguro, pa: 


ra acertar á algun blanco , ir objero,á que 
fe tira. Lat. Dexteritas in collimando. Cervo. 
Perfil. lib. r. cap. 4. Difparó la flecha con 


tan buen tino... que en un inftante llegó à 
la boca de Bradamiro. 


Tino. Metaphoricamente vale juicio ,prudens 


cia, y difcurío cuerdo , para el gobierno, y, 
acertada direccion de alguna materia. Lat; 
Judicium, Prudentia. Grasa. Mor.f. 233. Por 


- “ende las conviene mirar, que no pierdan el 


tino en las colas. Quev. Tir. la piedr. Qué 

quieres de un Rey , que tiene tan buen fino, 

que di fu valía à un hombre , que tiene 

quexofos à fus parientes, y acomodados à 

. los ajenos? 

Sacar de tino , ú de tiento. Phrale , que fuera 
del fentido reéóto , que es atolondrar à uno 
con golpe, Ò porrazo , vale analogicamente 
aturdirle , ò confundirle con alguna efpecie, 
Ò razon , que fe le períuade, o imprelsiona, 
Lat, Confundere. Obceecare. Cons. Cint. lib.2. 


£. 103. Tengo de probar la mano con elta 


. dama de aventuras, que aunque la cara no 
. es mui allà, oro me alegra , y diamantes me 
. Lacan de tino. Escos. Preg. tom. L. Preg.96. 


. No bartó fu entendimiento, 
. mas el vuefiro turba al mio, 
que en efe libre alvedrio 
cafi me lacais de tiento, 


TINTA, f.f. Color , que fe fobrepone à qual- 


quiera coía, ò con que fe tiñe, Lat, Color. 
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Pigmentum, i, Venenum. Marm. Defcripc. lib: 
> cap:22. Los quales tienen una hermofa 

¡ente , donde lavan la (eda de la tinta. Inc. 
GarciL. Hift, de la Flor, lib.4. cap.1.-Venian 
. tados ellos pintados à vandas las caras , y 


los cuerpos , brazos , y piernas Con tintas ,0 
betun de diverías colores. 


Tinta. Privativamente fe toma por el liquór 
. negro , con que fe elcribe, Sus regulares 
. ingredientes fon caparrofa, O vitriolo Ro- 

mano , agallas, piedra lumbre , goma Arábi- 
ga, y otras drogas cocidas en agua , Ò vino, 
Lat. Attramentum. Banpaos Coron. Plat, 8. 
Epiít.g. De corrida la tinta no quiere correr 
en la pluma. Corw. Chron. tom. 3. lib. 4. 
cap.58. Crueldades , que fon la rúbrica, con 
que eícribe fus máximas, firviendoíe de la 
tinta, de la langre, y la violencia. 

TiNTA, Se toma tambien por la accion de tes 
ir, 0 la miíma infufion del tinte: y afsi fe 
dice , Dar una tinta, dar dos tintas. Lat, 
Tinéturo. Coloris infectio. 

De buena tinta. Modo adverbial, que vale con 
eficacia, acrimónia, habilidad, o viveza. Lar, 
Subrili, vel vebementi calamo. 

Saber algo de buena tinta. Phrale , que vale 
eftàr informado de alguna elpecie por (uge- 
to,á quien fe debe dar crédito. Lat Ex pro. 
bato, vel certo auétore aliquid (cire. 

TINTAR. v. a. Lo miímo que Teñir. 
TINTADO, DA, part, paí, del verbo Tintars 

Lo miímo que teñido, 

TINTE, f. m. Color, conque fe tiñe , ò el ac 
to miímo de teñir. Lat, Color, Tinétura, Sos 
1087. Polit, lib, 2. cap. 9. Beneficiadas en 
unos baños, ò lagares, como los de las uvas, 
fe (aca el añil tan codiciado para los tintes, 

Tiwre. Vale tambien la caía, tienda, O pa 
rage , donde fe tiñe , y dán los colores, 
Lar. Tintorium. Tinéloria officina. PANT, 
Rom. 16. 

Quantas atezó bayetas 
en los tintes de Getafe, 
Sevillano mercadér, 
Segobiano mercadante. 

Tire. Metaphoricamente vale artificio mas 
ñofo , con que fe dá diverfo color à las cos 
fas no materiales , ò fe desfigura el que tics 

. nen. Lat. Fucus, Color. Corn. Chron.tom. 3. 
lib.4. Cap.4. Anticipófe el Inquifidór, y dió 
el primer tinte al informe, agravando el hes 
cho contra Berengatio. 

TINTERO. í. m. El valo, en que fe tiene la 
tinta para efcribir. Los hai de muchas figue 
ras, y materias. Lat. Attramentarium. PRAGM, 
DE Tass. año 1680. f. 15. Cada docena de 
tintéros de faltriquera, no pueda pallar de 
quatrocientos y ochenta maravedis.BARBAD. 

. Coron. Plat,4. Dixo, que habia de(cado mu. 
chas veces fer tintéro , para hartaríe de vino 
tinto. 

Quedaríe en el tintéro. Phrafe, que vale olviz 
dar, 4 omitir alguna cola acalo: y quando 
es de intento, [e dice dexar en el tintéro, 
Lat, Pretermittere. Tactre. TORR. Philof. lib, 
3. cap.16. Que al fin como efte punto era 


tan 
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tan principal, y neceffario ; ni : 

ba en el dat. Pic, des, cdas pe 
Quedóte la refpuefta en el tintero, 

Py Que alguna vez fe duerme el buen Homéro. 
Ñ INTILLO, l. m. dim. de tinto. Lo mifmo 
que vino tinto, Dicefe regularmente del vi- 
no no mui cubierto, Lat. Vinum fufcum, vel 
nigrefcens, 

TiNTitio, El fugeto defpreciable , y tonto, 

- Con quien todos le zumban , y chancean. 
Su origen fué de un fimple, que huvo en 


Madrid , à quien puficron efte nombre. Lat. 
Baba, 


TINTIRINTIN. f.m, Eleco , ú fonido, qué 
relulta del toque de los clarines , ú otro 
: 1 
inftrumento, que le tenga agudo. Es Ono- 
; pide SALAZ, Obr. Polth. Eltac, 1, 
. 72 
Entre el tinticintin de los clarines, 
 Pentre el taniabalín de los tambores. 
TINTO , TA. adj. Lo milmo que teñido, 
Cerv. Perfil, lib. 4. cap. 14. Conoció a tu 
hermano, aunque tinto , y negro con la (an- 
gre dela herida, : 
diNTo, Se llama por excelencia, Ò antono- 
mafia el vino de color oblcuro , cafi negro. 
Lat, Atrum vinum. Marm. Delcripc. lib. 4. 
cap. 84. Hai grandes pagos de viñas , de 
ue los Beréberes hacen vino tinto , y palas 
de (ol. M. Leon, Obr. Poct. tom. 1. pl.158. 
Aun pedrero, que bablaba mal d finto, 
Señal que tira al blanco , como ai tinto, 
MINTOR. f. m. Lo mitmo que Tintorero, 
Trahen elta voz Nebrixa, y el P.Alcalá en (us 
Vocabularios, . 
TINTORERIA. f. f, La cafa , donde fe ti- 
ñen los paños, y otras colas. Trahe elta voz 
el P.Alcalá en lu Vocabulario. Lat. Infectoris 
officina. si 
TINTORERO,RA. f.m. y f El que tiñe, ò 
di los tintes. Lat. Infedtor. T cd Me 
Mor. £.189. Ni mas vi meros, que lo hicie- 
ron los Plateros, los Perfumeros : 1 T ar 
reros, Puent. Conven, lib.2,cap.2 «Sede e 
aqui fué natural aquella lanta muger Tinto» 
rera, 0 Texedora de granas , à quien COnvit- 
tio S. Pablo. 4 ae 
TINTURA. f.f. La accion de teñir. Tomale 
tambien por el mifmo color. És aa 
inftura. Torr. Philot. lib.7. cap.1. De ma- 
hd , que no admiten mezcla de tintúra, ni 
fangre. Fra. gr.Plaz.Difc.67. O qualeíquier 
otras tintúras metalicas, generales indicios 
pinas. 3 
tee Alguna vez fe ula porafeite en el 
“ roltro: efpecialmente de las mugeres. Lar. 
Fucus. Fucatio. REGIM. DE de 2. 
et, 1. cap. 21. DO dice que ellas $15t4ras 
A poltizas, que fe ponen las mugeres , por- 
que parezcan mas coloradas , € mas blancas, 
fon engaños del Diablo , ¿engaños de adul- 
T Los Metaphoricamente vale fuperficial, 
ns leve noticia de alguna facultad , O cien- 
0 a Lat, Literarum ¡evis notitia 3 vel im 
Jechios 


TIN 
Tiswrura. Enla Chimica es un extrafto del 
color , dc uno, 0 mas mixtos con la porción 
mas pura de tu fubitarcia, que puelto en 
infufion en liquór conveniente, deshecho en 
fuego difolvente , y lento, le comunica fus 
virtudes , y color. Lat. Tinéiura, i 

Sobre negro no hai tintúra. Phrafe, que ade. 
mas del fentido recto, dà à entender, que 
llegan las cofas algunas veces à eftado en 
que no tienen remedio , ú compolición, Lat, 
e/Etiopem deaibare impofsibile ef. 

TINIURAR. v.a. Lo miímo que Teñir, 

TiNruRan. Vale tambien intruir, ò informat 
por mayór de alguna cofa. Ulafe regulars 
mente como verbo reciproco. Lat. Levites 
notitia inficere, infiruere, 

TINTURADO, DA. part. pafl. del verbo Tina 
turar en fus acepciones. Lar, Tinétus. Leyiter 
notitia infiructus, 

TIÑA. (.f. Elpecie de lepra, caufada de un 
humor corrolsivo, y acre, que vá TOY En 
do, y haciendo agujerillos, como la po. 
liila , en el cutis de ia cabeza, donde le cria 
coltra, Es del Latino Tínea, e, que ign:fi. 
ca lo miímo. Lat. Purrizo. Gusv. Menolp, 
de Cort, cap. 20. Porque unos tienen by. 
bas, otros farna , otros tiñña. Torr. Philof, 
lib. 9. cap. 9. No hai tija, que tan prello 
le pegue al que anda con el enfermo de ella, 

Tiña. Vale tambien cortedad , efcaléz , ruina 
dad, y mezquindez. Lat, Sordiditas, 

Si la envidia fuera tiña, qué de tiñofos huviera; 
Modo de hablar , con que fe nota al envi- 
diofo oculto , o que quiere difimular la en. 
vidia por los medios, con que le conoce 
que la tiene. Lat. Quil'bet invidie pruritu, 
porrigineve afficitur, tangitur, 

TIñÑOSO, SA. adj. El que padece la enfermes 
dad de la tiña. Lat. Tinea , vel porrigine af 
fecèus , vel imfectus. Quev. Mul. 5. Xac.7e 

Gradué de efportisdéros 
al tiñolo , y à Perote, 

Tiñoso. Vale tambien efcaio, miferable, y ruini 
Lat. Sordidus. Tenax. 

Tiñoso. En el eftilo familiar fe vía como apo: 
do al Diablo, para hacer detptecio de el 
Lat, Sordidus. Putridas. 

Comer fobre cabeza de tióofo, Modo de has 
blar , con que le pondera el apetito, O ánfia, 
que alguno tiene à algun mar.jar. Lat, Lam 
cem vel fordisam farses non refpuit, I 

TIO,TIA. (.m. y £ Rigurolamente el her 
mano, 0 hermana de nueltros padres; po: 
ro latamente le toma por los parientes tranke 
veríales fupcriores en algun grado , y le de- 
nominan , fegundo , tercero, Xic. fegun Jos 
grados que diltan, Viene del Griego Tbjon 
que fignifica lo mitmo. Torr. Philof. Ed 
cap. 9. Caló à la hermana Dido con Sicheo, 
Tio de entrambos. Cienr, Vid. de $. Bor)» 
lib, 1. cap. 1. $. 5. Digno efpiritu de late 
mortalidad de la fama , y de Duña líabe 
Borja lu Tra. aa 

Tio. Lla en algunos Lugares la gente ril: 

" tica à los hombres de edad crecida. Lar. 202, 
mus homo. A 


»3 
a 
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A tu tia que te dé para libros. Phrafe famís 
liar, con que fe defpide , i defecha alguna 
períona, negandole lo que pide, por no que- 
rer, Ò no tener obligacion à darlo, Lat. Non 
me, fed amitam rogites. 

Contarfelo à fu tia. Phrafe , con que fe deno- 
ta , que los fuceflos infelices le deben parti- 
cipar à la períona , que le duelan, y no à los 
extraños ; pues eltos fe moverán poco à fu 
alivio. Lat. Querelas amite narrandas fe. 

TIORBA.f.£. Inftrumento Múfico, efpecie de 
laud , algo mayor , y con mas cuerdas, Lat. 
Cbelis, vel eythara Species. CisNF. Vid. de S. 
Porj. lib.s. cap.11. 5.2. Cantallen entre las 
fombras de la noche, recien muerto el dia, 
alabanzas à Dios al fon del harpa, y de la 
tiorba. Jacint. Pot. pl.101, 

T otras en confufión bullicios ledos 
Las tiorbas pellizcan con los dedos. 

TIPLE.(.m. La tercera, y mas alta voz en la 
confonancia múfica , que fe compone de las 
tres voces baxo, tenór, y tiple. Covarr, quie- 
re le dixefle quafi Triple, por fer la última 
de las tres voces. Lat. Vox acuta in mufica. 

Tirrs. Se llama tambien la períona , que tic- 
ne cíte tono de voz futíl, alta, y aguda. Lata 
Acutus cantor, PANT, Rom.10. 

Porque ufurpandole á un choro 
los tenores , y los tiples, 

en tan alto nacimiento 
pienfo cantar los Maitines. 

Tipus. Significa tambien un inftrumento ef 
pecic de vihuela , y de fu miíma hechúra, 
aunque mas chico, porque tiene las voces 
mui agudas, Lar, Cytbara acutior. 

Tirus. En la Germania fignifica el vino. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Vinum. 

Ni hombre tiple , ni muger baxón. Refr, que 
arguye por la irregularidad de las cofas los 
malos, O pervertidos efectos de ellas. Lat. 
Voce gravi mulier, vir fillà gaudet acuta, 

Falluntur fenfus: cautus utrumque fuge. 

TIPLISONANTE, adj. de una term. Lo que 

. tiene la voz, Ò tono de tiple. Es voz volun 
taria, Lat. Acutos. Jacint. POL, pl.124» 

. Hablo fiempre à lo clarin, 

medio geringa en romance, 
de fuerte, que entre las otras 
es mi voz tiplilonante. 

TIQUIS MIQUIS. Voces birbaras , con que 

. el eltilo familiar fe notan algunas exprelsio- 
nes afettadas, y con fingularidad quando fe 
dicen mutuamente entre dos, ò mas perío. 
nas, Lat, Verba nimis compofita mutuo dicta, 
vel jaíta. Morer. Com. Trampa adelante. 
Jorn.1. 


Acabófe en tiquis miquis, 
oprio paffo de comedia. 
TIRA.(.f. Pedazo de qualquier tela, largo, y 
angolto. Viene del verbo Tirar; porque las 
tiras le hacen, tirando. Lat, Tenia, Fafcia. 
Vitta, e. B.Civo. R. Epift. 1. El Almirante 


llevó mas gente fi 3 
À nte fuya, mas no tan a punto 
tambien de de 


€ de pavonado, y tiras blancas, Bosc. 
ortef. lib.2, cap.3. Mas fi vieilemos agora 
en efía calle un caballero con una ropa de 
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diverfas colores, y con un fayo lleno de cux 
chilladitas, y cintillas, y de tiras, y de ribex 
tes, no le terniamos por loco, Ò por tru 
han? 

Tira. Por extenfión vale la lifta larga, y aná 
gofta de otra qualquier cola. Lat. Tenia, 2. 

Tira. En la Germania vale camino, Juan Hi- 
dalgo en fu Vocabulario, Lat.Via. 

Tira. Vale tambicn la Hor de fulleros, Juan 
a en fu Vocabulario. Lat. Fraus in 
udo. 

Tiras. Se llama los derechos, que [e pagan 
en las Elcribanias por tomar el pléito , que 
viene en apelacion al Tribunal fuperior : y, 
fe regúlan por las hojas, dando un tanto 
por cada una, Ò ajultandolas por junto. Lats 
Stipendia pro comportatione caufarum. RECO?» 
lib.2. tir.20.1,23. Mandamos, que hoja, y. 
tira (e entiende fer , que por cada hoja de 
medio pliego de papél cicrita de ambas parz 
tes fe cuenten quatro tiras. 

Tina ANGOSTA, En la Germania fignifica jues 
go de bolos. Juan Hidalgo en fu Vocabulax 
rio. Lat. Barciilorum ludas. 

TIRABRAGUERO. f. m. Ligadúra , que los 
potreros ponen à los que eftán quebrados. 
Trahe cíta voz Covarr, en lu Theloro. Lat. 
Subligar, aris, Subligaculum, i. 

TIRABUZON. f.m. Una efpecie de facatras 
pos, que firve para quitar los tapones à los 
frafcos, 0 botellas. Lat. [nf rumentam ad ob- 
turamentum extrabendum, 

TIRACOL.f.m, Lo mitmo que Tiracuellos 
Aman. lib.1.cap.13. Ni le alcanzó fino en 
el brocal del eícudo , y quebrando los bros 
cales, y el tiracól, le le hizo caer en tierra, 

TIRACUELLO. (. m. Efpecie de bridecú , 9 
vandolera , ó cinturón , que atraviefla deíde 
el hombro derecho haíta debaxo de la ca- 
dera izquierda , donde fe cuelgan las elpas 
das , ú Otras armas. Lat. Baltbeus. Mars 
Defcripc, lib. 4. cap. 22. Trahen todas las 
cípadas , y los alfanges con las guarniciones 
doradas , Ò plateadas , y muchos haíta las 
guarniciones , pomos , y Vainas de plata, ú 
de oro , afidas de ricos tiracuellos , que cuela 
gan del hombro derecho. 

TIRADA. f.f£. La accion de tirar. Lat. Jaciuss 
Vibratio. Torfio. Attraliio. 

Tirana. Se toma tambien por la diftancia, O 
efpacio , que hai de un lugar à otro. Lar. 
Longitudo. Difiantia. Zamon. Com. El He= 
chizado por fuerza. Jorn.2. 

a FIPPA 
tirada bai de aqui al Vicarios 
pero vale Dios que fon 
corredores mis zapatos. 

Tirana. Vale afsimilmo efpacio largo de 
tiempo. Lat. Tractus longus temporis. 

De una tirada. Modo adverbial , que vale de 
una vez , caminando. Lat. Non intermifa 
via. 

TIRADERA.(.f. Efpecie de flecha, que ufan 
los Indios : la qual difparan con correa. Es 
de una braza de largo , hecha de un junco 
macizo ; las echan por caíquillos puntas de 


cucr- 
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cuernos de venado labradas , y efquinadas: 
las quales fon de mucho daño por la for- 
taleza, con que fe defpiden. Lat. Zaculum, 
Mifiilis arundo. Arcor. Mont. cap. 30. Alli 
los yarean los Indios con flechas de arco, 

con otras que llaman tiraderas, que lon 
Bachas tiradas, Inc. Garc. Hift. de la Flor. 
lib. 6. cap. 10. Un Efpañol falió herido de 
un arma,que los Caftellanos llaman en Indias 
tiradera. 

TiRADERA. Vale tambien unacuerda, Ó cor- 
rea , que firve en algunos inftrumentos, 
para firar de ellos , o comprimirlos. Lar, 
Corrigia , vel funiculas ad contrabendum. 

TiRaDERA, En la Germania fignifica cades 
na. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 
Catena. 

TIRADOR. (. m. El que tira. Lat, Zaculatoro 
Vibrator. Manm.Defcripe. lib.3: cap.5 7. Con 
mil, y dofcientos de á caballo, y mil fi. 
radores de à pic lalieron una tarde. EsPiN. 
Art. de Balleft, lib. 1. cap. 12, Lo que debe 
obíervar el tiradór es , traher fu arcabúz 
limpio , que elta es la mayor diligencia, 
que él puede hacer, para matar la caza,  * 

Tiravór. Significa tambien el que tira con 
acierto , deltreza, y habilidid : como ti- 
radór de cícopeta , de barra, Sc. Lat. Dex- 
ter collimator, veliadtor. Cerv. Perí, lib. 1, 
cap. 22. Señalaban premio à los corredores, 
honraban à los dicítros , coronaban à los 
tiradores. 

¡Tiranóz, En la Imprenta el Oficial, que pone 
la hoja, Ò pliego en la Prenía, y apretan- 
do con la barra en cl molde, faca, ótira la 
hoja impreflà, Lat. Qui foliumè prelo ex- 
trabit, FicGuer. Plaz, Difc. ultim, Toca al 
Tiradór el cargo principal dela Prenía 

¡Tirabór DE 020, El Oficial , que le redu- 
ce à hilo. Lat. Qui aurumad fila deducit, 

TIRAMIRA. f. £ Cordillera , Ò camino an- 

oíto , y largo. Trahela Covarr, en lu The- 

- foro. Ulafe frequentemente por ferie con. 
tinuada de muchas cofas feguidas, O aña- 
didas unas à otras. Lat. Longavia, vel /e- 
ries, Cerv. Quix.tom. 2, Cap. 35. Llamame 
alma de cintaro, y beflión indómito , con 
una tiramira de malos nombres. 

TIRAMOLLAR. y. a. term, Naut. Tirar de 
un cabo, que pala por retorno, para afloxar 
lo que tiene, Ó para que quede en vanda, 
Vocab. marit. de Sev.Lat,Funem laxare, 

TIRANTEZ, Í. f. La Pi PO , Ò efpacio, 
que alguna cofa tiene de largo por linea 
recta, Lat. Longitudo. ARDEM. Gob. Polir. 
cap. 1. El Maeltro Mayor tendrá gran cui. 
dado en que aten , y jueguen las tirante- 
ces de las fachadas todas debaxo de una lí 
nea. 

TiRANTEZ DEL ARCO, En la Architectura es la 
dirección , con que las juntas de las piedras, 
ó las hiladas de ladrillos, de que conttan los 
arcos de las fibricas , le encaminan hàcia 
alguno , 0 algunos puntos determinados, 
Toíc. tom.5. pl. 94. Lat. Seriei fabrica forni, 
cate direciio, 


TIR 


TIRAPIE. (.m. Corrca latga, angolta , y co» 
fida por los dos cabos , en que los Zapate- 
ros meten el pie como en un eftrivo, y llega 
halta por encima de la rodilla, donde aflegu- 
ran el zapato , para colerle, Lat. Fa/cia corias 
cea futoria. 

TIRAR. v. a. Arrojar, delpedir de la mano 
alguna cofa con violencia , € impulío. Lat. 
lacere,laculari, Vibrare.Roor1G.Éxerc.tom, I, 
trat. 1. Cap. 2. Como quando tirais la piedra 
hicia arriba. 

Tirar. Vale tambien imitar , aflemejarle, y 
pareceríe una cola à otra. Dicefe efpecial 
mente de los colores, Lat. Referre. Imitari, 
Marm. Delcripc. lib. 4. cap. 22, Por capas 
trahen albornoces filelis.....de lana fina : tira 
la color algo à azul. Cienr. Vid. deS. Borj, 
lib. 5. cap. 13. $. 3. La frente elpaciola, 
rafgada con magettuofa inquietud : los ojos, 

" que tiraban á color de ciclo, 

Tirar. Significa afsimiímo atraher , Ò traher 
hiciasi conviolencia exterior, Ò por vir- 
tud natural , como hace el imán con el hier; 
ro. Lat. Adducere. Attrabere, HORTENS. Mar, 
f.22. Lo otro cnel tirar del hierro, yo mi. 
mo he experimentado , que abrazada , ò 
barreada de hierro una piedra imán , tira 
mas hierro á sí que la piedra (ola. 

Tirar. Metaphoricamente vale atraher, ins 
clinando la voluntad por alguna elpecial ra, 
zón de cariño, Ò aceptacion , preferencia, 
eftimacion. Lat. Adducere. Attrabere, Hoge 
TENS. Mar. f. 168. Lo amado tira à sí , ara 
raítra, cautiva al que ama. Saav. Empr.66, 
La ganancia de las Artes, la ocafion de los 
premios tira á síla gente, principalmente 4 
los Oficiales, y Artiflas, 

Tirar. Por extenfion, y en fentido moral, 
vale períuadir, Ò inducir con un género de 
violencia, que parece que arraítra: como 
un afecto , una palsión, Lat. Ferre. Cogeres 
Cenv. Perfil. lib, 2. cap. 7. Asi tiran , y 
llevan tras sí las blandas imagénes à los 
i no fe relilten en los encuentros amoros 

OS, 

Tirar» Vale tambien perjudicar , dañar , ef 
torbar , Ò hacer mal tercio á alguno, Lat. 4d4 
verfari. Officere. 

Tirar. Significa afsimifmo hacer fuerza hácia 
si, para llevar algun pelo , Ò carga. Lat. 
Conducere, Trabere. Tejab. Leon Prodig, 
Apolog.14. En un mageltuolo carro, que fi= 
raban dos Aguilas. . 

Tirar. Vale tambien durar alguna cofa, ò 
manteneríe , fin decaer del eltado, en que le 
halla; y afsi fucle deciríe de un enfermo, 
que vá tirando. Lat, Perfifere, Permanere, 

Tirar. Vale alsimilimo dilparar las armas, má- 
chinas, Ò invenciones artificiales de fuego, 
Lat, Explodere. Nabrix. Chron, part.1. cap, 
111. Sofriendo muchos tiros de pòlvota, 
que le tiraban los de la Flota de los Turcos, 
entró por fuerza de armas en el Puerto, 

Tirar. Vale tambien devengar, adquirir, ò 
ganar: como tirar (ueido. lirio, «c, Lat, 
Lucrari fipendia. Torx. Philol, lib.20.cap. 1, 

Tal 


TIR 
Tal esla fenfualidad , debaxo de cúya vañis 
dera tiran paga , para hacernos guerra , to= 
dos los apetitos de la carne, Cerv. Nov, 12, 
pl.368. Quife refponder à lo que à mi amo 
debia , pues tiraba (us gages, y comia fu pan. 

Tirar. Vale aísimiímo eltirar , O extender. 
Lat. Difiendere. HoRTENS. Quar. f.127. Por= 
que no Íe puede extender la materia delina- 
yada, y floxa de fuyo , mas de quanto als 
canzaren los brazos á tirarla. 

Tirar. Significa tambien percibir , Ò tomar 
la parte ,o cantidad ,que à uno le toca, ò 
correíponde en reparticion , Ò en el juego. 

. Lat. Partem fibi debitam afumere, 

Tirar. Vale afsimifmo poner los medios , ò 
encaminarlos, y dirigirlos à algun fin. Lat, 

. Intendere. Tendere. CORN. Chton, tom.3. lib, 

: 4. Cap.65. Tiraron à ganar con la aparencia 
los ojos del mundo. 

Tirar. Vale tambien delperdiciar , perder, ú 
difsipar caudal, dinero, Ó hacienda, Dicele 
frequentemente tirar á la calle. Lat. Dilapi- 
dare. Difsipare. 

Tirar. En lo antiguo valía lo milmo que qui- 

-- tar. Oy le mantiene en algunas partes, Lat. 
Eripere. Auferre. Caron. DELR, D Juan 

. mL Í1, Año 15. cap.244. Y fi no lo quilicilen 

. hacer, que le tivafen la obediencia. C. Lu- 

. CAN. Cap.12. Como quier que ellos elcogen 
la mejor parte, y lo que nunca les /eró tira- 

, do, ni la perderán. I 

Tinar. Vale tambien facar, Ó librar de algun 

rieígo. En elte fentido es antiquado, Lar, 
. Eripere, Liberare. CHrox. DEL R. D. Juan: 
aL 11, Año 15. cap.234. En lo qual haria mui 

. gran fervicio à Dios, y tiraria la Chriftian- 

- dad de mui grandes turbaciones. 

Tirar. En la Imprenta vale facar la hoja, ò 

pliego de la prenfa , delpues de cargada en, 
. el molde. Lat. Folium excufum é typis extras 
- bere, levare. Saav. Republ. pl.28. Y pueda el 

mas ignorante tirar en un dia, fin laber el. 

cribir, infinito numero de pliegos elcritos, 

Tirar. Vale a(similmo reducir à hilo algunos 
metales. Lat. Ad fila deducere. 

Tirar AL DEGUELLO, Veale Deguello. 

TIRAR LA PIEDRA) Y ESCONDER LA MANOJ¿ 

. Veafe Elconder. 

Tirar Larco. Phrafe, que vale exceder en 

. lo que fe dice, ó hace. Lat. Ad longam pro. 
sedere, € 

TIRAR POR ELEVACION,Ó POR LINEA CURVA. 
. Phraíe de la Artillería , que vale tirar à un 
objeto , para herirle mas con el movimien- 
to natural, que lleva al Caer la bala, ò bom- 

ba, que con el violento , con que fale del 
cañón, ò mortéro, Toíc. tom.5. pl.5 52. Lat, 
Per lineam curvam di/p'ofionem dirigere. 
TIRAR POR LINEA RECTA,U DE PUNTA EN BLANW 
co. Phrafe de Artillería , que figuifica tirar 
à un objeto, que eltà dentro de la punte. 
ría, Ò alcance de un cañón , antes que len. 
fiblemente defcienda la bala , y pierda la li- 
nea reéta, Tofc. tom.5. pl.552. Lat. Per lis 
neam reótam di/plofionem dirigere, 
Tirar LINEAS. Y calc Linea. 
Tom. VI. 
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TinA Y ÁMEOXA. Juego de mucliachos, Veas 
fe Afloxar. 

Tira Y ArLOxA, Metaphoricamente fe uía de 
efta expreísion , para dar á entender, que fe 
mandan à un tiempo colas opueltas , por lo 
ya no le pueden executar: y tambien, que 

e ván fucediendo alternativamente los lans 

-. Ces,y colas, que molcítan, y las que defahos 
gan, y alivian, Lat, Alternis vicibms hoc fas 
ciendum «ft, vel tolerandum venit, 

Á tira mas tira. Modo de hablar, que vale 
tirando à porfia entre muchos, Ò al que mas 

— tira, y mas lejos. Ulale tambien por lo mi. 
mo que à todo tirar, Lat. Longi/simo jacta, 

: Inflantér. Ad fummum. INC.GauciL.Coment, 
part.2, lib, 5. cap. 45. Aunque los Hiltoria- 

. dores dicen, que eltaban los eíquadrones à 
tiro de arcabuz , eta d tira mas tira, porque 
habia mas de quinientos en medio. 

A todo tirar, Modo de hablar , que vale ti: 
rando todo quanto le puede , Ò hafta donde 

. fe puede alcanzar con el tiro. Ulale tam- 
bien en fentido metaphórico, y vale lo mif- 

« mo que à lo mas , Ò à lo fumo. Lat. 44 

um, 

TIRANTE. part, aQ. del verbo Tirar, El que 
tira, O lo que tira. Lat. faculans. Contrabens, 
Contorquens. Ant. AGusr. Vid. de S.Eultach, 

- lib, 2. num. 37. Caulaba horrible terrór el 
oir las maromas tirantes de las antenas. 

Tiranre. Ulado como fubílantivo , fe llama 
un madero mas delgado que quartón , an- 

- golto, y largo, por lo que parece tomó clte 

. hombre, Trahelo Covarr. en lu Thefóros 
Lat. Lignum angufum, lo: gumgue. 

TIRANTE. Se toma tambien por lo que eftá, Ò 
fe mantiene fuertemente apretado. Lat. Con. 
tortus. Contentas. RusoLL. Selv, Milit. Difa 
tanc.32. 

Si efá fiempre tirantè 
la cuerda , rompe el arcos 

TiRANTES, Se llaman tambien las cuerdas, ò 
correas , que alidas à las guarniciones de 
las mulas, firven para tirar el coche. Lat, 
Funes, vel corrigia rbadam trabentes. PraGM. 
DE Tass. año 1680, f, 25. Cada libra de ti 
rantes no pueda palfar de feíenta y ocho max 

.ravedis. HorrTews, Paneg. pl.195. Dixo que 
fe iria adelante, rezando un rato, mientras 

, acomodaban un tirante, que le habia dely 
atado entonces. 

Tiranres. En la Germanía fignifica calzasy 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Calige, 

A tirantes largos. Modo adverbial, con que le 
fignifica el modo de llevar quatro mulas en 
el coche, O carroza con dos cocheros, à 
diftincion del modo de llevarlas un coche- 
ro folo ,que llaman à guias, Lat. Modur,què 
quadriga duplici rbedario ducitur. 

Traher, tener, 0 eltàr la cuerda tirante. Phrale 
metaphórica , que vale llevar las colas con 
. demafiado rigor, y alpereza, Lat.Contentism 
arcum fernper babere. 

TIRADO, DA, part. pal, del verbo Tirar en 
fus acepciones. Lar, fachas. Contortus. Con. 
trablws. RODRIG.Excic. tom,2, trat. 1.C4p.1I, 

Na Asi 
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ABi acá es meneft 
er traher el freno fiem 
hr tirado, y no defcuidar de la elpuela, Es 
ar alguna Cofa mui tirada. Phrafe, que va- 
d no hallarfe, ò haber carcítia de ella, Lar, 
TIR Llar pri Carò vendi, 
h L * . Tela ut '- i 
ei, so ada. Pudo decirfe de 


pr ata, PRAGMa Da Tass. 
año 1627. f.3, Cada vara de firelas en ter- 
OS liftadas , à treinta y dos reales. 
TIRETA, f.f. Lo mifmo que Agujeta. Es voz 
" de Aragón, | 


TIRICIA. Veafe Iétericia, 


TIRILLA. f, £. dim. Tira pequeña; Lat. Fa/. 
ciola. Teniola. di *- 


TiRiLLA. Se llama tambien unalitta , ó tira de 
lienzo labrada , ú pelpunteada , que fe pone 
por cuello, ò cabezón en las camifas. Lar. 
Tenia collaris indufij. 

TIRILLO. (.m, dim, de Tiro. El que es pe: 
queño. Lat, Exile tormentum, Marm, Del. 
cripc. lib, 3. cap. 26, Fué necellario, que 
muchos eítuvicllen defcubiertos à la ofenía 
de las elcopetas, y tirillos de la torre, 

¡TIRITAñA. (.f. Telade feda delgada, Pudo 
deciríe del fonido , que hace ludiendo una 
con otra por la figura Onomatopéya. Trahe 
elta voz Covarr, en lu Thefóro. Dicefe tam. 
bien Tiritaina. Lat. Exilis tela. Nebula ferica, 
Rucor.lib.5.tit.12.1,22. Lastiritañas han de 
llevar la miíma cuenta de ia leda , que 

- leva un tafetan doble, y ha de fer buena, 
y limpia, 
(TIRITAINA, Metaphoricamente fe toma por 
cola de poca fultancia , O evtidad, Lat. Res 
utilis, 
TÍRITAR. y. n, Temblar de frio, Pudo decir 
- fe por Onomatopéya del ruido , que [e ha- 
ce. Lat. Frigore tremere y contremifcere , den 
tibus fridere. RoDR1G. Éxcrc. tom, 2, trat. 1. 
cap. 13. Quedando mui corridos los Novi- 
cios de haber hecho aguardar tanto ¿fu Pa- 
¿ dre, y verle trafpallado, y tiritando de frio» 
PANT. Rom. 9. EA 
T entre gufios, 0 rigores; 
f feabrafa, ò ftirita, 
en la alquitara de amor 
el alma teda lambica. , 
TIRITONA. í. £ Temblor de frio , efpeciala 
' mente afeótado. Lat. Corporis tremor, 

TIRO, f. m. La accion de tirar. Lat. ladius, 
Explofio. Contractio. Contor/io. pon 

Tiro, Se llama tambien la feñal , O impref- 

“ón, que hace lo que fe tira, Lat. Idius ga 


I da I I e 
T ha Vale afsimifmo la pieza, O cañon , que 
difpara las balas de artilleria. Lat.Tormentum 

llicuma L . 
dra, E toma tambien por la cantidad de 
munición proporcionada , para cargar una 
vez la pieza de fuego. Lat. Pulveris ac plum- 
bi apta portio pro Jelopetis, vel tormentis bel- 
Baró Significa tambien hurto: y alsi fe dice, 
A fulano le hicieron un tiro de cien do- 
blones. Lat. Subrepsio. Furtum alicul fas 

Eli» 
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“Tiro. Se toma a(simifmo por daño 
fico , ò moral. Lar, Dn Na id phy- , 
IRO. Se toma tambien por chaíco , ò burla 
con que fe le engaña á alguno maliciofa. 
mente, Lar, Fraus, Dolus. Honrexs. Mar 
£.166. Yá los hombres mayores, Ó menores 
fc pueden engañar con Dios, à Dios con Dios 
no hai hacerle tiro, 

Tiro. Vale tambien un juego entero de feis 
O fiete mulas, d caballos, por lo comun de - 
un tamaño , y pelo. Lat. Sexmule , yel; má 
pro rbeda corpore O colore pares. 3 

TiRo. Llaman los Albañiles la cuerda puefta 
en garrucha , ó máchina , para íubir los ma. 
terjales. Lat, Trocblea. 

Tiros, Ufado Gempre en plural, fe llaman las 
correas pendientes , de que cuelga la efpa. 
da, por eftar tirantes. Trahelo Covarr. en 
res Lat, Subcingulum baltbei. PaNT, 

En el recazo la diefera, 

y la finiefira en los tiros, 
iras empuñando Marte, 
que efisba opuefto de Trino. 

Tiro. En el coche lo mifmo que Tirante: y 
aísi le dice tambien, irá tiros largos. , 

Tiro. Entre los Saftres, y Coltureras es la 
diftancia , que hai por delante de hombro à 
hombro en los veftidos, Lat. Humeroram 
difantia anterior. . 

TiRO DE PIEDRA , ESCOPBTA, 8íC. La diflancia, 
O efpacio, a que alcanzan, arrojadas, ò difpa- 
radas. Lat. lacus, 

Errar el tiro. Fuera del fentido reéto , vale en- 
gañaríe en el dictamen , ú concepto de al- 
guna pretenfión, ú intento. Por lo contra- 
rio fe dice, lograr , O acertar el tiro. Lat, 
Aberrare , vel è contra feopum tangere, 

Hacer tiro. En el juego de barra es herir con la 
punta de ella en la tierra , fin que dé vuel- 
ta, y no hiriendo aísi, no fe cuenta por 
tiro. Lat, Ferrei longurij acumine terram fe- 
rire, 

Poneríe à tiro, Phrafe, que además del fentis 
do natural, metaphoricamente vale llegar 
alguna coía à la difpofición , y eftado pro- 
porcionado , y conveniente , para que (e 
execute, 0 4 parage, ó lance, de que fuceda, 
Lat. Sub manu efe, vel prope ut. 

TIRORIRO. £, m. El fonido de los inftrumen- 
tos de boca. Es voz del eltilo jocofo: y ufa- 
do en plural, fe toma por los mifmos in. 
trumentos, Lat. Tibia, vel buecina fonitus: 
etiam ip/a infirumenta. — ES 

TIRON. £. m. La accion de tirar con violencia. 
Lat. Violenta attraétio. INC. GARCIL. Hill. 
de la Flor. lib, 3. cap. 38. Le afió de los ca- 
bellos, y dando un gran tirón , le are 

de la filla. Torr. Phiiof. lib. 3. Cap. 12- 
no pieníen , lo que a muchos PE Pp " 
Infierno, que en recibiendo agua de SS 
tiímo , no hai mas fino tirón de largo 
Ciclo. ta h 

Tirón. Se toma tambien por lo miímo que cf 
tirón. AS ¡en lo mifimo que Vez.Csav. 

Tirón. Yale tambien lo y. Nov-3* 


TIS 

Nov, 3. pl. 114. De un tirón , lin tomat 
aliento, lo tralegó del corcho al eltómago, 
Estes. cap,8. Aunque me fentía quebranta- 
do de las coces , me brindó de tal fuerte 
al fueño la referida orina, que de un tirón 

alcancé la luz del venidero dia. 
A dos, ó tres tirónes. Phrafe adverbial, con 
que fe explica la facilidad, ú dificultad de 
executar , Ò confeguir alguna cola, Ulàte 
por lo regular con negación. Lat. Hand fa- 
uix. tom.2, cap.54. Y tal, que 


eilé. Cerv. Qu 
en buena fé , que no hallen otra como cla 


d tres tirónes. I 
TIRRIA. (.f, Manía , Ò tema, que fe toma 
contra alguno , oponiendole à él en quan» 
to dice, ó hace. Es voz familiar. Lat, Tenax 
obtreciatio contra aliguem, Infana oppofitio. 
Acosr. Hill. Ind. lib.4. cap.41. Para fignifi- 
car que ha tomado tirria, Ò porfia, O delpe- 
cho. Zamor, Com, El Hechizado por fuer- 


za. Jorn.2. 
erersacrrarosss Temblando . 


efoi no le dé la titria. 
TISANA. £. £. Lo miímo que Prifana , que es 

. Como fe debe efcribir fegan fu etymolo- 

gía, aunque algunos dexan la p por fuavi- 

. zar la pronunciacion, Lat. Prifana. Lac. 

Diofc. lib. 3. cap. 92. Lamido con miel , ò 

- bebido con tifama , es util à los afimàticos, 

¡ ee Com. El Hechizado por fuerza, 
Orn,3. 

- Una tifana de agraz, 

Nlantén , y fangre de drago. — . 

TISICA. f.f. Lo milmo que Púlica, que és 
como le efcribe (egun lu origen, aunque al. 
gunos omiten la p por fuavizar la pronun.- 
ciación. Lar. Psi/ís, Corn. Chron, tom. 3. 
lib.4. cap.29. Con efta trifteza , t¿/%ca del al. 
ma, que difsipa, y confume los cipicitus, 
TISICO, CA. adj. Lo mifmo que Prifico. Lat. 
Prificus, a, um. Corr. Cint, lib.2, £.82, De- 
claróle por hético, y tÍ/ico, y era afsis por- 
que le habia deflainado de confonantes. 
Lor. Arcad, £.252. Sus renes en vino puro 
ayudan á una enfermedad fecreta , lu carne 
à los tíficos. : 

TISU, (Ti(ú) Cm. Tela de feda mui doble bor. 
dada de flores varias fobre plata, ú oro, que 
pallan delde el hazal embés. Es voz toma- 
da del Francés Tifu, que vale texido. Lla. 
male tambien Telú. Lat, Tela auro , vel ara 

ento , Aoribufque contexta. 

TITERE. (. m. Eigarilla de palta, Ò otra mas 
teria, veltida, y adornada, que fe mueve con 
alguna cuerda, Ò artificio, con acciones ri. 
fibles, il reprefentando algun papél con las 
acciones , el qual explica la períona que le 
gobierna, Covarr. dice fe llamaron Titeres, 
porque el pito que (uelen tocar fuena ti, ti, 
- y que tambien puede venir del verbo Grie. 
. Bo Tytizo , que vale gorgear, O cantar las 

aves. Lat.Simulachra parva fieenica,Pic. Jus. 
£.36. Mi bilavuelo tuvo titeres en Sevilla, 
los mas bien veltidos que jamás entraron 
en aquel Pueblo. Ficuer, Plaz. Diíc.g2,. No 
es razon le olviden: otros extrangeros ma- 
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Bejadotès de titeres, miniftròs de particulas 
. entretenimiento. 
Trrsxs. Alulivamente llaman al fugeto de fi 
pu ridícula, pequeño, aniñado, O mui ptes 
... fumido, Lat, Ridieulws, brevi/que bomo. 
No quedar títere con cara, ò cabeza. Modo de 
- hablar, conque fe explica el deltrozo ge- 
— neral, que hai en alguna cola. Lat. Omnia 


o fubuerti, depravari. e 
TÍTERERO, RA. adj. Lo miímo que Tititi- 
téro, que es mas ulado. Ts Jar Leon Pro- 
- dig.part.1. Apolog.32. Viendo pues la titerde 
“a rapofà tan copiolo auditorio,precediendo 
. múlica, le pufo à un lado del thearro con una 
varilla ls mano. a 
TITERISTA. l.m, Lo miímo que Titiritéros 
Y Es voz de poco ulo. Jacint. Pot, pl.194- 
No dudo, que te efimira, . 0 i. 
fe te viera un titeritta, 
y te enfeñára por quartos, 
“como a mono de las Indias. | 
TITI. (Titi) £m. Elpecie de mico mui peque» 
ño. de cuerpo, que tiene en la cabeza un 
lutiar negro, à modo de gorro. Lat. Parvulus 
cercopitbects. : 
TITILACION. í. £, Movimiento, ò latído ace+ 
lerado, ò conyalíivo con guíto , ò delcites 
— Es del Latino Titillatio, que tignifica lo mif. 
mo. F. Herr. en la Eglog.2. de Garcil. Quies 
ren algunos, que fea la titilación Co los pla- 
ceres , porque caftiga à los que pecan cn 
ellos, Ropaic. Exerc. tom.2. trat.4. Cap. 184 
Si comenzaisá dar alguna entrada à nucí- 
tras fitilaciónes , luego os ponemos mayoics 


incentivos, para provocaros d e 
TITIRITAINA. £.£ Ruido confulo de flautas; 
O colas femejantes: y por extenfion fe di- 
ce de qualquier bulla alegre, O feftiva fa 
orden. Lat. Tibiaram, vel vocam confufto fes 


174. 
TÍTIRITERO. (Titiritéro)f. m. El que trahey 
ó gobierna los títeres,Lat.Simulachrorum fc, 
nicorum magifler, Cerv. Nov.5. pl.180, De 

los titeretéros decia mil males. : 
TITO.í.m. Legumbre efpecie de guifantes 
cali quadrados, Lat. Quadrati pbafecdi. 
Tiro. Se llama tambien el valo immundo pas 
ra los excrementos mayores. Lat.Scapbiums 
Lá/anum, h 
TITUBEAR. v.n. Perder la eftabilidad y fira 
meza , amenazando ruina. Diccíe comuna 
mente de los edificios, y fàbricas, y algunos 
dicen titubar. Lat. Titubare, Vacillare. Nuta. 
re, Nuñ. Empr. 16. Alli fe turbó la valen. 
tía, y empezó à titubear el muro incontral= 
table de (u valor. Cato. Aut, El dia mayor 
de los dias. I 
Si la república toda 
de efos Orbes celefiiales 
parece , que de/plomada 
efi titubeando facil. 

Tiruscar. Vale tambien tropezar, ò deteners 
fe en la pronunciacion de las voces. Lar, 
Balòutire, 

Tirursar. Metaphoricamente vale dudar en 
algun punto, ò materia, no determinar, ú 

Na 2 It. 
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refolver en ella y Vacilar con 


US Extremos ¡ 
sap: 1 Lat. Hefitare, Vacillare.Grac. 


+ 91, Ella era la cauí: ] 
ç At, a , porque mus 
as veces diciendo fe paraba, y parecia 


turbaríe, y tit 
Y titubear, Aurar. part. 2. li 
cap. 2. Dimosen part. 2. lib, 1. 


py unos, y otros medios , y 
Po eo staredca bitubeaba , y no las tenia 
TITUBANTE, Ò TITUBEANTE. part, at. 
El verbo titubear en fus acepciones. Lar. 
S poems Nutans, Hefftans. Cien. Vid, de 
E orj. lib, 2, Cap. 6. 5.4. Eftaba el apo- 
ento lleno de obícuridad fin otra luz, que 
aquella medrofa situbante candela, ULLOA, 
ocí. pl.232, 
Un Templo fe apareció, 
que torcido , ò titubante, 
amenazaba caer/é, 
aun mas que con defplomarfe. 
TITULAR. adj de de lo que tiene 
algun titulo, por. el qual fe denomina: ò 


lo que di fu proprio nombre por titulo à 


otra colas Es del Latino Tisularis. ALCAZ. 
Chron, Decad, 2. Año 3. cap. 2. $. 2. Delde 
luego dedicó para el Colegio fus calas del 


barrio del Alcazar viejo en la Parroquia 


de Santa Maria , titular de la Igletia Ma- 
Ór. 

TITULAR. y. a. Poner título , nombre, 0 inf 
cripcion à alguna cola. Lat. Tisilo in Jignires 
Infiribere, I 

Tiruran. Vale tambien adquirir , ú conte- 
guir del Rey , Ò Soberano algun titulo de 
Conde, Marqués, dc. En cite lentido es 
verbo neutro. Lat. Litulo infigniri , decoraria 

uv. Mut, 5. Bail.1. 
E No titulàras en vano 
es mandamiento mayór, 
mas Vale dubión picaño, 
que Principe fin asbión. 

TITULADO, DA, part. paíl. del verbo Titus 
lar en fus acepciones. Lat. Infiriptus. Titulo 
infíznitus. Sanv. Empr. 66. Tambien los ti- 
tulados, por gozat de la prelencia del Princie 
pe, y lucirle , delamparan lus Eltados.Qukv. 
Mul. 6. Rom.73- 

En donde quatro vafallos 
valen un maravedi, 
es axuar de un titulado 
ardefíto , choza, y mafiin. 

ATTURILLO. ¿ada Le mino que Título; 

“ulate en eltilo familiar, y feftivo. 

Andar en titulillos. Modo de hablar , que vale 
reparar en colas de paca importancia, €n 
materia de cortefias , U Otras femejan- 
tes. Lat. In minimis o/fendere. Quev. Mul. 6. 

net, 78. 
pare titulillos cofa fea, — 
aun del Rey mifiz0 4 10 admitir fe aunan 
Jo de, d como la nucfira merced fea. de, 

TITU LIZADO, DA. adj. Delingalen, ò den 
tado con algun título. Es de poco ufo. Lat. 
Titulo infiguiur 9 difimètus, LuceN. Vit, 

; 2 Como les hará de jalpes al. 


cat. £ 17- C I is ME 
no memorable triumpho tituiizado Con 


Phebo. 


inconftanciaen TITULO. f.m. 
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Infcripción , Ò rótulo exte. 
«Tior , para el conocimiento de las colas in. 
teriores , ocultas, Ò relervadas. Es tomado 

- del Latino Titular. Inferiptio. Amer. Mor, 

«lib. 8. cap. 16. Elta (epultura con efte título, 

y cítitua le puío à Aulo Mevio, hijo de 
Aulo , el qual nació tras doce hermanos, 
deípues de muerta Publia Aelia fu madre, 
Horrexs. Paneg. pl. 153. Cada dia le vé te- 
nerhecho, y trabajado un hombre dodo un 
libro , y no refolveríe en manera alguna en 
ponerle el títalo , ò nombre. 

TiruLo. Se toma tambien por renombre, ò 
diítintivo , con que le conoce alguna per. 
fona por (us virtudes, Ò hazañas. Lat, Ti- 
tulus, Nomen. Marran. Hift, Elp. lib. 12, 
cap. 15. Llamabanle Rey pio, y bien aven- 
turado , con otros muchos titulos , y re 
nombres, que le daban. M. Acreb. tom.1, 
num. 500. Pero nueftra precxcelía Señora 
Maria tiene mayotes titulos , Y Prcrogativas, 
que Abrahan. 

TiruLo. Vale tambien caufa , razon , motivo, 
O pretexto, Lat. Titulus, Ratio. Species, Er.Lo 
DE GRAN. Symb. part. $. trat. I. Cap. 9. 
Que tan grande tea la obligación , que pot 
todos cilos titulos le tenemos , no fe puede, 
ni con lenguas de Angeles declarar. Muñ, 
Fr. L. de Gran. lib.2. cap. 5. Como fe ha. 
bia obligado à amar , y feguic la virtud, 
quien tantos titulos hallo para abrazarla, 

TiruLo, Vale aísimiímo demontiración au- 
téntica del derecho , con que fe pollec al- 
guna hacienda, O bienes, Lar, Syngraphum, 
vel apocha juris. Titulos, i 

Tiruro. Se llama tambien el teltimónio , ò 
infirumento dado , para extrcer algun em- 
pico, ú dignidad, Lat, Littere pro munerevel 
grada, 

Tiroro. Significa afsimiímo la dignidad de 
Conde , o Marqués , de que hace gracia el 
Rey, 0 Soberano à algun vaílallo por fus 
méritos, Ò fervicios, porque fe intitula del 
nombre de algun Lugar , ò Territorio , que 

. antes policía , ò que juntamente fe le di, ú 
de el apellido de lu Cala , y Familia. Lar. 
Titulus bonorarius. Cenv. Períil, lib.3.Cap.9» 
Quedófe Conftanza con las arras , y el 
titulo de Condeía. Ronr1G. Exerc. tom. 2. 
trat, 3. cap. 40. Por lo qual acudieron à el 
de todo el mundo, y le venían à vifitar Se- 
fiores de Titulo, y Obifpos. 

TrruLo coLorADO. Enlo Foreníe, Veafe Co- 

* lorado. 

A titulo. adv. que vale, Con pretexto, motivo,0 
cauía. Lat. Sub /pecie , vel colore. Lor. Pereg: 

- lib, 1. Con impetu popular fué llevado 4 
la carcel, y d titulo de ladron puefto en prif- 

« fiones, 

TITYMALO. f. m. Planta, de que hai ficte 
elpecies , que deícribe latamente Laguna 
fobre Diofc. lib.4. cap. 166. y dice, que vul- 
garmente fe llama en Caftellana Leche- 
trezna, Veale elta voz, y los nombres par- 

* ticulares, con que fe diftinguen. Lat.Laédaria 
berba, 

TE 


TIX: 

TIXERA. [.f. Inftrumento compuefto de dos 
cuchillas de un corte, trabadas por el me- 
dio con un exe, y al remate tiene unos ani- 
llos, para meter los dedos. Ulaíe comun- 
mente en plural. Las hai de muchos tama- 
ños, y unas fon romas, y otras puntiagu- 
das. Covarr, dice viene del Latino Taxare, 
que fignifica dividir, Lat. Forfices,um.PRAGM. 
DE Tass. año 1680. £.46. Cada par de tixé- 
ras grandes de Saltre diez y nueve reales, 

Saav. Empr.14. Los defectos del telar cor- 
rige la tixéra...,, y dexa con mayór luítre, y 
hermofura al paño, 

Tixera. Se llama tambien qualquier cola, 
que fe forma en fu figura. Lat. Quidguid im 
modum forficum decufatur, 

Tixera. Llaman los Carpinteros dos made- 
ros atraveíados en forma de afpa de San 
Andrés , en que fijan la viga , para aller- 
raría, Ò labrarla. Lat, Ligna decuffatim ap- 


tata. 
Tixera. En los efquiléos llaman al que el- 


quila. Lat, Ton/or. 
Tixcra. En la Volatería le llama la primera 
pluma del ala del halcón. Lat. Ale penna 


Prima. En 
TixERA. Llaman tambien una zanja, ó corta- 
dura, que fe hace en las tierras húmedas, 


para defaguarlas, Lat. [ncile. : 

Tixera. Llaman alufivamente al que mur- 
mura, Lat. Detradior, do 8 

TixERA. En los coches fe llaman dos correo. 

nes cruzados , en que fe fuftentan los balan- 

céos para el buen movimiento de la caxa. 

Lat. In rbedis corrizia decufate. PRAGM. DE 

Tass. año 1680, £.38. Una tixéra de coch 

no pueda paílar de diez reales, . : 

Tixeras. Se llaman tambien unas vigas atas 
das, y enlazadas con otras , que atravieflan 
en el rio, y detienen la maderada,que (e con. 
duce por él. Trahe elta voz Covarr. en fu 
Theíóro. Lat, Trabes colligata in Aumine 
tranfuerfe, 

Tixeras. En la Germanía fignifican los dedos 
mayores de la mano. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Lat, Manús digiti longiores. 

Buena tixéra. Exprelsión , con que fe explica 
la habilidad del que corta. Lat. Dexterè, fub- 
tiliterque ad limeamenta intercidens, 

Buena tixéra. Se dice tambien por alufión del 
que come mucho, Lat. Epulo. Longus edax. 
Echar la tixéra. Fuera del fentido reto , me- 

- taphoricamente vale atajar, Ò cortar losin= 

convenientes , que fobrevienen en algun ne- 
gocio. Trahelo Covarr. en lu Thelóro. Lat, 
Decidere. Adfcindere. 

TIXERADA. í. £. Lo miímo que tixeretada, 
EsetN, Elcud. Relac.3. Delc.12. Dile una fí- 
xerada Con tanta futileza , que le lleyó to. 
do el vigote, PANT. Rom.2, 

Una fatal tixerada 

de Cioto facinerifa 

arrojó fus dos requiebros 
en la tumba, y la Parrocbia. 


TIXERETADA. (. f. El corte hecho de un 
golpe con las tixéras. Lat, Forficis imcifio, 
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vel f:gmentam. EsvuB. cap.3. Empecé á tirar 
tixeretadas à dicítro, y à finieftro, 

TIXERETAS. 1. f. dim. Las tixéras pequeñas. 
Lar. Forcipula, 

Tixersras. En las vides fon unas puntillas 
largas, y redondas como cordelillos , que fe 
ván retorciendo, y le alen, y enredan à lo 
que topan. Trahclo Covarr. en lu Phelóro. 
Lar. Clavicula. Capreoli. Forcipes. 

TIXERETAS HAN DE SER, Ú DECIR TIXERETAS. 
Phrafes, que valen porfiar necia, y terca- 
mente (obre colas de poca importancia. Lat. 
Forcipes, non forfices babende funt. JaeiNT. 
Paz. pl,227. Por mas que les dixe, ellos fe 
eltuvieron en fus flores, como en lus trece, 

" y como otros dicen tixerétas, ellos decian 

floretas, 

TIXERETEAR. v.n. Dar varios cortes con 
las tixeras. Lat, Forficións incidere, fecare. 

TixeneremR. Vale tambien dilponer tegun lu : 
atbitrio , y dictamen en negocios ajenos. 
Lat. Ad piacitum di/ponere, di irióxere. . 

TIXERETEADO, DA. pa:t.pall:del verbo Ti- 
xerercar en fus acepciones. Lat. luci/ut. de 
placitum di/pofitus, 

TIZNA.f. £ La materia diípucíta, y preparada 
para tiznar. Lat. Res quedam au den igrandum, 
vel fedandum. Esrep. cap. 12. Primero di 
con el cerrojo , que mi contrario con la 
tizna. a 

TIZNAR. v.a. Manchar con tizne , hollin , ú 
otro unto femejante: y latamente te ula por 
manchar con qualquier tinte, Lat, Fudigine 
fedare, denigrare. 

TizNAR. Metaphoricamente vale desluttrar, 
obícurecer , ó manchar la fama, ú opinion. 
Lat. Famam infufcare , ledere, Infamiam in- 
srere. Torr. Philoí. lib. 15. cap. 6. Porque 
nueltras Chrónicas no fe infamen con fu in- 
famia , ni nueftros libros le delautoricen, y, 
tiznen con el humo de lu quemazón. , 

TIZNADO, DA. part. pal: del verbo Tiznar 
en lus acepciones, Rap RP Fé- 
má lafus, vel fedatus. BAR BAD.Coron. Plat. 3. 
Que hacen cama del carbon negro, y del 
hollin tiznado. FiGuER. Pall, Aliv.7. Efcapé 
en camila, habiendome dexado folamente 
de cortelia los tiznados calzoncillos de lien- 

zo, que llevaba. 

TIZNE. (. amb. El humo, que fe pega à las fars 
tenes, peroles, y otros valos, que han eftado 
à la lumbre, Llamafe tambien hollin, Lat, 
Fuligo, inis. Quav, Fort. Yà no le labia qual: 
era el carbonero , ni quien habia pegado la 
tizne al otro. JACiNT, Pot. pl.130. 

Ufurpando el candór al mejor Cifne, 
Por cubrir de mi Mufa el negro tizne, 
TIZNON. í.m. La mancha,que le echa, ó poa 
ne en una cola untandola con tizne , ú otro 
A color. Lat. Fada, vel nigra ma- 
cula. 

TIZO. Í. m. El carbon, que, al fabricaríe, ques 
dó mal penetrado del fuego. Viene del Lati- 
no Titio. Carbo /emiufius. Quev.Fort. Pues 
«tu haces oro, y plata del carbon , y de los 


cantazos, que vendes por fizos. 
TL 
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TIZON, È H 
This E m. El palo A medio quemar. Lat. 
ES Mer Grac, Mor. f, 63. Entonces la 
ap? acó el tizón del fuego, y guardole. 
rta ; ARCIL. Hift. de la Flor, part, 1, lib, 2. 
I xi rat miri por armas los tizones del 
eo emás colas , que en las manos 
Tizón, Se llama tambien el grano de trigo, 
ES en el cierne le quaxa con demaliada 
umedad , por lo qual fe quema, y hace- 
un carbonciilo , que deteriora mucho la co- 
fecha, Lar. Tritici adufio, 
Tizón. Metaphoricamente vale mancha , bor- 
E ds sms en la fama , ú eltiniación. 
at, Fama denigratio ¿vel fada nota. 
TIZONA. (, £. La elpada, con alufion à la 


celebrada del Cid. Lat, Eanfs, Jacint Pot. pl. 


225. Con elto envainamos , yo mi tizona, y - 
El Diablo lu tizón; y delde alli cogimos las 
de Viliadiablo, y dimos con so aa 
— 05 en Génova, Quev. Mul.6, Ro:1.59. 
Sacárades la tizona, e 
que ella vos aff:zurára; 
pues en vos mo es rabifeca, 
fegun la bumedad , que anda, 


TIZONAZO. f. m. Golpe dado con algun ti 


zón. Lat. Titionis iélus, Inc. Garcit. Hift. 


de la Flor. lib. a. part, 1. Cap. 29. Muchos. 


Elpafioles facan desbaratadas las cejas , y 


narices, y eftropcados los brazos á tizonazos.. 


Tizonazo. Se ula (y regularmente en plural) 
- para fignificar el caftigo del fuego en la ótra 
vida. Ésvoz del eftilo familiar, y fellivo, 
Lat. fgnis peña. Jacint. Por. pl. 238. Se 
mucre, fivé que le dan à otro incutable 
algun tizodazo mas que à ella.......Fulanica 
ha de tener mas infierno que yo! no po£ 
“ cierto , aunque lo hurte. A 
TIZONZILLO. (.m. dim. El tizón pequeño. 
Ulafe tambien por lo mifmo , que tzon en 
fentido de vicio del trigo. Cao. Aut. La 
* Semilla, y la Zizaña. 
y Y finalmente en la niebla, 
que al trigo anubla , y marchita, 
lo que comunmente llaman, 
¿ tizonzillo , ò neguilla. I 
TIZONERA. f. f. La cubontra, que fe for- 
- ma de los tizos, que falicron mal quema- 
dus. Lat. Fornax carbonaria 6% Jemiuftis lig- 


pis 
TM. 
TMESIS. (. £. Figura gramatical, con que una 


dicción compueíta te divide , Ò patte en 
dos, para componer €n la Pocía el buen 
fonido del verlo : como enLatin el he de 
Virgilio, Septem sc dll trioni: y en Cattellas 
: de Quevedo. 
a era im fer culto en fols un dia, 
la geri (aprenderá) gonza figuiente, 
Es voz puramente Griega. 


TO. 


| interí, con que fe llama al perro: y es 
TO. inter. Copa de la palabra Toma 5 y re: 


3 TOA 

—gularmente fe duplica , 3 repite, Curr, 

- Nov. 12, pl. 357. Apenas mé huvo viíto uno 

de tres Paftores , que el ganado guardaban, 
quando diciendo, tó, tó, me llamó. 

TOAJA, o TOALLA. (. £. Paño de lino, à 
lienzo , para limpiaríe las manos. Regular. 

. mente es dé uno , que llaman guíarillo, 
Covarr. quiere le dixeffe de la palabra Tots, 
que es el larro , que fe cria en la dentadura, 
porque le limpia con. efte lienzo , y es mui 
conforme à las voces Toballa, y Tobzja, 
que es como dicen algunos. Lat, Manuter- 
gium, Mantile ad tergendas manws. Ex. L. 08 
Gran. Symb, part. 1, Cap. 14. 5.2. Que con 
unas limpias toallas le quitaba el fudor del 
roltro. Quev. Tir. la Pied. Con un retacillo 
de gaffa, y lienzo , que fué pañízuelo , hijo 

"de una toalla. 

Toata. Sellana tambien la cubierta, d te. 
liza, que fe tiende en las camas fobre las 
almohadas para mayor decencia, Lar, Afan- 
tile cervicalium opertorium, PRAGM. DE Vas, 
año 1680. £.13. Cada toalla de Nipoles 1c- 

' xida , para camas , liltada de plata, y labores 
diferentes ,à treinta y feis reales, . 

TOALLETA. t.f£ dim. La toalla mas peques 
Ra , que la regular. Suele tomarle por lo 
mifio que fervilleta. Lat. Parcun mastil, 
Guev. Art. de Mar: cap. 6. Si algun pafagé. 
ro, regalado, y polido , quifiere alli dentro 
xaborar algun trapo.....O camifa de Íu per. 

— fona , Ò fosileta de mela , fea con agua falo: 
bre, y no dulce.. —— . 

TOBA, f. f. Efpecie de piedra efponjofa , y 
bianda, de poco pelo. Trahclo Covarr. en 
fu Theforo en la palabra Tufo; y dice viene 
del Latino Tofes. a 

Tona. Llaman en Andalucía , y otras partesà 

* la caña de cardo de borrico. Lat. Cardui /yl- 
vefris cautis, €. ; : 

Toca. Se llama tambien el farrillo , que fe 
cria en la dentadura , € encías de los vapò- 
res, que fuben à la boca, y de algunas re- 

: líquias del manjar, que fe queda entre los 

: dientes. Diccie tambien Toba, la que le 
cria de otras colas , que reciben vapores. 
Lat, Scabrities. Quev, Tac, cap. 3. Losdien- 
tes (acaba con tobas amarillos , veftidos de 
delelperación. Árrar. part. 2. lib. 2, Cap.5. 
No hai tal maeftro como el exercicio , que Ú 
falta, el mifmo entendimiento le hinche de 
moho, y cria toba, 

Tova. En la Germanía fignifica la bota de cal- 
zaríe, Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. 

- Ocrea. 

TOBA JA, 0 TOBALLA. Lo mifino que Toa- 

. ja ,0 Toalla, CHRoN. DEL R. D. Juan sl ll 
Año 14.cap.215. El Papa tomó agua manos 

en pie , y trahia fuentes el Almirante, y el 
Rey le dió las tobajas, Guev. Avif.de Privad. 
cap. 3. Debe tambien advertir el Cortelano, 
de que alguna vez terná recelsidad.,..de una 
toballa,para limpiarfe, 

TOBELLETA , ò TOBALLETA. Lo mifmo 

* que Toalleta, Guev. Avil. de Priv. cap. 7. 

El que vá à comer fuera de lu polada, à las 

ye- 
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veces le cabe lugar baxo , filla quebrada, 
tobeleta lucia. 

TOBERA. (Tobéra) Í.f. Term, de Plateros, El 
agujerillo, que tiene la forja, ú hornillo, por 
donde entra el cañon del fuelle. Lat. Fora- 
men fornacule argentarie, 

TOBILLO. (. m. El huello, que fobrefàle co: 
mo ua tumór al extremo de la pierna á los 
lados de la garganta del pié. Dixofe qual 
Tuberculus , que fignifica tumór pequeño : 

pudo deciríe por eltir al fin de la canilla, 
que le llama Tibia , quafi Tibillo. Llamafe 
tambien aísi la parte, que eltá immediata 
à él. Lac. Talas +ibie. Vatvero. Anat: lib. I. 
cap.27. De manera, que por ninguna via pues 
de fer tocado el hueflo del tobillo; porque 
los que nofotros llamamos tobillos , no fon 
fino celtas dos cabezuelas. Gon. Rom». 
burl. 9. 

Enano fois de una puente, 

que pudierais fer marido, 

Fi al befalla en los tres ojos; 
la Hegárais al tobillo. 

TOCA. £.f. Adorno para cubrir la cabeza,que 
fe forma de velillo , ú otra tela delgada en 
varias figuras , fegun los terrenos, O fines 
para que fe uían, El P. Guadix citado por 
Covarr. dice ler nombre Arábigo Toque, 
que vale lo miímo. Lat. Capitis velum , pla- 
gula, Mont. DEL R.D.Au. lib.2 part.1.Cap.7. 
E feaatado con una tora , que (ea de una 
mano en ancho, € tan luenga, que ande tres, 
Ó quatro veces en derredor. AmBR. Mor. 
lib.8. cap.53. Sobre eltas barras echaban la 
toca, porque alsi hicielle lombra á la ca- 
beza. 

Toca. Se llama tambien una tela delgada, y 
clara de lino, ò feda efpecie de beatilla , de 
que ordinariamente [e hon las tocas, Lat. 
Tela fubtilis. Pracm. DE T ASS. año 1680. f.13. 
Cada vara de toca de feda ancha, labrada en 
Madrid, à dos reales. 

TOCADO. (. m. Adorno, compoftura, y mo. 
do cipecial de peinarle el cabello las muge- 
res. Lar.Capitis,capilloramque ornatus. AMBR. 
Mon. lib.8. cap.53. De las diverías maneras 
de tocados , que trahian las mugeres de to- 
das eltas tres Naciones, Vizcainos , Alturid. 
es , Y Gallegos, dice el miímo Autór mus 

cho. 

Tocapo. Se llama tambien un juego de cina 
tas de un color , de que fe hacen lazos para 
tocaríe una muger. Lat. Capitis ornatus, Age 
sor. Monter, cap.9. Que es la períona en 
cuyo poder eftin los tocados de lu Mugefl- 
tad, Saav. Republ. pl.157. Quien moltraba 
un vaquerillo de primavera de la Rhetóri- 
Ca, quien un focado de cintas de relplandór. 

Gran tocado, y chico recado. Refr. que repre- 
hende à los que con las apariencias , y Ot. 
nato exterior , que oítentan , quieren dilsi 
mular fu poco valimiento, y poder. Lar. . 
En caput ornatum gemmis, auroque fuperbo; 

Sed leve cum tanto pondere crede caput, 
TOCADOR. í. m. El que toca. Lat. Tangens, 
Pulfans, i 
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Tocanór. Se llama tambien el paño, con que 
fe rodéa la cabeza , y cubre en forma de un 
gorro. Lat.Calantica. Sudarium, Puenr.Con- 
ven. lib.2.cap.12. $. 6. Llevaban à los en- 
fermos los tocadóres, con que fe apretaba la 
cabeza el Apoltol, y en tocandolos, lanaban, 
y huían los Demonios de los cuerpos, NA- 
VARRET, Conferv. Diíc,33. La cabeza, habia 

tuada á blandos tocadóres, no fe hallará bien 
con el yelmo, 

Tocavór. Significa afimilmo una caxa de 
madera exquifita con algunos embutidos de 
concha, ú marfil, ò plata, y en ella divifio- 
nes para guardar los adornos , y buxerías 
del tocado de las mugeres. Suele tener en 
la tapa un elpejo,para eltarfe mirando quan 

" do fe peinan. Lat. Mundi mulicbris repofitod 
rium. Tbeca pro capitis ornata, —. 7 

Tocavór. Se llama tambien el apofento , O 
retrete , donde fe peinan y adornan la cabe- 
za las (efioras, Lat. Cubile pro capitís ornatu, 
HonreNs. als f.16. Quien labra, Ò alquia 
la caía, feñala tocadór para sí, como para fu 
muger , Ò para fu hermana. Nuñ. Empr. 32. 
Porque el encerramiento , Ó retiro , fegun 
S. Ambrolio , es el tocadór , en que le coma 
pone la honeltidad, y elcuela , en que la pus 
reza le perfecciona, : 

TocapóR. Se toma tambien por lo miímo que 
templadór. Es voz de Andalucía. 

Tocavór. En la Germanía vale fullero, que 
toca, ò feñala el ndipe. Juan Hidalgo en lu 
Vocabulario. Lat. Lufor dolo/us. 

TOCAMIENTO. f. m. La accion de tocar, ò 
tentar alguna cofa con la mano, O llegar 4 
ella fin intermedio de otra. Lat. Taétio, Coma 
taltus. Attreótatio. FR. L. DE Leon , Nomb, 
de Chrift. en el de Elpofo, Ni los Santos por 
lolo elte tocamiento ponen elta unidad de 
cuerpos entre él, y nolotros. 

TocamtsnTo. Metaphoricamente vale llamas 
miento, d inípiracion. Lat.Cordis tadtio, mos 
sio. FR. L. DE GRAN. Symb. part, 5. trat. 2. 
cap.13. Elte llamamiento , que cs un foras 
miento divino, que à nadie falta. 

TOCAR. v.a. Exercitar el lentido del taíta 
percibiendo la alpereza , Ò fuavidad , dure, 
za, 0 blandúra de los objetos (enfibles. Ties 
ne la anomalia de los verbos acabados en 
sar. Lat, Tangere. Palpare. HorTENS. Mar. 
£.163. Llegó à tocar laac las manos de Jas 
cob, y le engañaron las pieles; pero no le 
pudo mentir la voz. 

Tocar. Vale tambien llegar à alguna coía 
con la mano fin afiria, Lat. Contingere, At. 
tingere, 

Tocar. Hacer fon en algun inftrumento, his 
riendo las cuerdas harmònica, y acordemen= 
te con los dedos, ú arco, fegun fu calidad, 
Lat. Pul/are. . 

Tocar. Vale tambien llegar , Ó acercar con 
total immediacion una cola á otra, para que 
la comunique alguna virtud : como la agUe 

jaá la piedra imán. Lar. Tangere, Perfrin- 
gere, 


Tocar. Vale afsimiímo laber alguna cola cier; 
tas 
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- tamenté, ò por experiencia, qu 
t e le ha tenis 
pr ella: y afsi fe dice , No me diga ea 
0, Que lo he tocado, Lat, Traitare. 


a Metaphoticamente vale inípirar , Ò 
P Uadir en lo interior : y afsi fe dice, Le 
pg Dios en el corazón, Lat. Movere. Tan 


Tocar. Vale tambien tratar , ò hablar de als 
una materia leve, Ò fuperficialmente, fin 
Acer aflunto principal de ella. Lat. Levin 

ter diferere, tractare. FR.L.De Leon, Nombrs, 
de Chtilt. en el de Efpofo, Tocando tan fola- 
mente las cofas, y como feñalandolas def 
de lexos, porque decirlas enteramente , (e- 
ria negocio mul largo, Nuñ, Empr. 19. No 
tratará en un Sermón de materias varias, que 
es pertoracdas inutilmente , socarlas lolo de 
palo, 

Tocar, Vale afsimifmo hacer fefia, Ò llamada 
Con campana , Ò cola (emejante , para avi- 
far con la diferencia de toques determina- 
dos para cada cola; como tocar á muerto, 4, 
recoger, Xic, Lat, Siguis pulfare. 

Tocar. Significa tambien examinar los me- 
tales en la piedra de toque, para faber lu 
Calidad, y quilates, Lat. Ad lydium lapidem 
probare. 

Tocar, Vale a(simifimo pertenecer por algun 
derecho, ò titulo. En eíte fentido es verbo 
neutro, Lat. Attinel, bat, Pertinere. — 

Tocar, Vale tambien fes de la obligación , Ò 
cargo de alguno, Lat. Alicujas efe. Attivet, 
bat. Interefe, ANT. Acust. Dialog. de Me- 
dall. pl, 7. Y que á el Senado toca//e cito, fe 
prueba por ciertas palabras de Polybio. Ts4 

. JAp. Leon Re part, 1, Apolog. 2. A mi 
toca , como Rey de los brutos , dar cafligo 4 
cf: traidór, Lla ea 

Tocar. Significa tambien importar , fer de 


interés , conveniencia , Ò provecho, Lat, 


Intereff?. a i 
Tocar. Vale tambien caber , Ò pertenecer 
parte , Ò porción de alguna cola, que fe 
reparte entre varios, Lat. Portionem ra- 
tam vel quatam pertinere. HORTENS. Quar. 
£ 101. Como una lonja de logreros , to4 
dos tocando à tanto por ciento , que no 
puede aún defender lu Iglétia Dios de codi, 
Sida Vido alsimifmo eftar una cofa mates 
“rial , Ò immaterial cercand, O pr de 
otra. Lat. Tangere. Aitingere. Cary. Se . 
lib. 2. cap. 18. La edad , que baga es 
márgenes de la vejeze Lor. FEP, iD. A 
Y cibi tan alta , que parece dec el | 
el throno, donde los pone fu origina la 
T Reed Vale tambien ca€r en fuerte alguna 
Coll , Sortem caceres . 
pos Seniáca aísimitimo fer pariente alguno 


de otro, O tener aliguza COn él. Lat. Cogian 


tione attincert., 
TOCAR» Vale als! 
— una cola con Oi de 


mifimo tropezar ligeramente 
: singer te Leviter 
Lat. lerferingert 


In ordes 4 an . : 
T ds rl significa aísimifmo herir alguna cola, 
OLA. Ll LL 
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para réconocerla por fu (onido, Lat, Pa//arç, 
Tangere. 

Tocar. Significa tambien comunicarfele 4 al; 
guno un mal, Ó contagio phylico , ò moral, 
Lat. Contagione infíci. Cenv, Perl. lib, 1, 
cap. 18. Se hace informacion baltante, de 
que ninguno de ellos es tocado de cla en, 

ermedad, 

Tocar. Se toma tambien por examinar, d tan 
tear la habilidad, O ciencia de alguno, Lat, 
Probare. 

Tocar. Vale tambien peinar el cabello , com: 
punerle con cintas , lazos, y otros adornos; 
Ufalc frequentemente como verbo recipro; 
co.Lat.!aput ormare, comere. HoRTENS, Mar, 
£.108. Donde reparó $. Geronymo delgada. 
mente , que no dixo , como una muger, fina 
como un hombre; porque una muger térgg 
defpacio. 

Tocax. En eftilo f.ftivo vale cafcar,ò caftigar, 
Lat. Tangere fufibus, i¿libus,Oe, 

Tocar. En la Germania vale engañar. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Fallere, 
TOCARSE. Además de la paísiva del'verba 
en varias de (us acepciones, ufado como ver 
bo recíproco, vale cubrirfe la cabeza: efta 
es poneríe la gorra , montera , O fombreto, 
Es yá del cítilo llano de las Aldeas. Lat. Gai 
put operire. i 

¿ocar A DEGVELLO, Phraíe , que además 
del fentido recto enla Milicia , en el eltila 
familiar fe ufa para dar permiísion , Ó li 

. bertad de executar alguna cofa , Ò acabat 
con ella , como fuele decirfe hablando dela 
comida, ú de algun plato efpecial en ella, 
Lar, Occi/ioni, vel interncilioni vanere, 

Tocar ps oro. En la Pintura es , realzar con 
oro los claros en algunos adornos de Ar 
chitcétura, Palom, Mul, Pitt, Ind. Lat. Aura 
illuminare, 

TOCANTE, part, aét, del verbo tocar, El que 
toca, Lat. Tançens, Altinens. 
TocaNTE. Se ula como adverbio : y fignifica 

en orden à lo qual. Lat. Quod altinet, 

TOCADO,DA. part, paíl. del verbo Tocar 
en fus acepciones. Lat. Tacius, Attreciatus, 
O. Saav. Empr. 88. Yáque no puede por 
fu pelo volver fiempre los ojos, y fijallos en 
lu bla , los vuelven las agujas tocadas 
en ellas, Roor1G. Éxcrc. tom. 1, trat. de 
<ap.1. Luego fe fintió tocado interiormente, 
para feguir tu inftituto, 

Eltar tocada alguna cola. Phrafe , que va- 
le empezaríe à podrir, Ò dañar, Lat. Pa- 
trefcere, 

TOCAYO, YA. adj. Lo miímo que Colom: 
broño. 

TOCHEDAD. f. f, Necedad , grofería , Y 
falta de enfeñanza. Trahe efta voz Covart. 
en lu Theflóro, Lat. Ruditas , atis. Imperitia. 

TOCHAR. v. a. Cerrar la puerta con un palq 
redondo. Es voz ufada en Aragón. Lat, Ros 
tundo l:gno januam firmare, 

TOCHO. £. m. Lo miímo que palo redon: 
do. Es voz ulada en Aragón. Lat, Lignim ro- 
tundum. 

TO: 
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TOCHO, CHA. adj. Inculto, tonto, nèciós 
telco: de elta última voz dice Covarr. que 


es corrupcion. Lat. Rudis. Imperitus. GRACa 
Mor. £150. Semejante à eftos es aquel, que 
todo. 


fe guarda , y recata del hombre tocho, abo- 
Dato; y necio , como de hombre aítuto, y 
lagáz. Amr. Mor. lib.g. cap.3. A los hom- 
bres , que por fer mal conliderados en mu- 
chas colas, los llamamos agora fochoss 
TOCHURA, (.£, El dicho, o hecho del tru- 
han, ò bufón. Ufafe en las Montañas de Bur- 


gos. Lat. Semrrilis jocs. : 
£. La períona, que 


TOCINERO, RA. Í. m. y 
vende tocino. Lat. Carnis porcine venditor, 


FiGueR. Plaz. Ditc.18. Plutarco reficre, que 
fiendo Hicrates hijo de un tocinéro , le dió 
Hermodio en roftro con lu baxeza. 
TOCINO. f, m. La carne falada del puerco, 
que fe guarda para echar en la holla, y otros 
guifados, Regularmente fe entiende por el 
medio puerco, que tambicn le llama tém. 
pano. Covarr. dice fe tomó del Latino Tx- 
setum. Caro porcina falita, Fuenm. S.Pio V. 
f.89. Al Alcalde, y al Alguacil entre dos fo. 
cinos los alfaron à moderado fuego, Torr. 
Philo(. lib.1. cap.7. Compelia à el, y à to- 
dos los de fu Nacion à dexar la verdadera 


Ley, y comer tocino, 
Tocrxos. En la Germania fignifican los azo. 
, tes. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat: 
Verbera, Ester. cap.s. Me dixo , como dels 
pues de haberíe hecho de pencas, y dadole 
ciertos focinos á traicion , le habian echado 


toda la ley acucitas. i I 
TOCON. fí. m. La parte que queda à la raíz 
del tronco de qualquier arbol quardo le 
cortan el pié. Covarr. dice que cs como fi 
fe dixera Troncón, Lat. Pars infima trunc 


mutilati. y 
Tocón. Por femejanza fe llama el muñon del 


brazo ,Ó pierna, que queda, cortado el pié, 

Ò la mano. Lat. Pars mutila refidua. Inc. 

Gaxcit. Hiít. de la Flor. lib.4. cap.14. Pufo- 

. la balta fobre el tocón del brazo cortado, y 

delcfperadamente le arrojó de un falto, à 

. herir al Efpañol. 

TODAVIA. adv. Gon todo ello, no obltante, 
fin embargo, Lat. Tamen, Verumtamen. Ni 
bilominis. Fuenm. S. Pio V. f.101. Pertina- 
ces ellos, todavia permanecieron en (u errór, 
FR. L. De GRAN. Trat. de la Devoc. cap. 5. 
$.8. Aunque tengan las cofas color de bien, 
todavia ha de peníat el hombre , que no 

duerme nueftro adveríario, 

Tovavia. Se ula tambien para fignificar la 
duracion , ò exiftencia de alguna cofa en el 
cltado antecedente. Lat. Adbuc. Etiamnunc, 

TODO, DA. adj. Lo que fe toma , o compre- 
hende entera , y cabalmente fegun fus par- 

tes en la entidad , o en el número. Es del 
Latino Totus. Omnis. Cunétus. M. ÁGRED. 
tom.t. num. 796. Alcanzó elta ciencia tan 
altamente , que dexó atris à fedos los mors 
tales, y à los miímos Cherubines, y Serad 


phines. 
Topo. Ulado como fubítantivo , vale el com- 


Tom. VI. 
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"o puélto de pártes integrantes, En elte enti: 
do es mui ufàdo en la Philofophía. Lat. To- 
tum. PiNT. Dial, de la Juft. cap. 1. Y no le 
pueden llamar partes, fino en relpecto del 


Topo. Se ula tambien, para ponderar en las 
colas el exceflo de alguna calidad, ò circunó 
rancia: y a($i fe dice, Elte hombre todo es 
ceremonias, ú Cortelias: elte pez todo es el- 

pinas. Lat. Omnino. Totas, 
Tovo. Se llama tambien una condicion , que 
fe pone en el juego del hombre , y otros de 
. 4 naipes, en què le paga un tanto mas al que 
hace todas las bazas , que eslo que fe fig. 
nifica con efta voz. Lat. Omniam cbartarmm 
luforiarmmn colledtio à vincente. 
Topo. En la Geometría fe llama una cantidad 
mayor comparada con otra menor, que es 
"parte fuya. Tofc. tom.1. pl.67. Lat.Totuó, 
Tono un Dios. Exprelsión con que fe explica 
la gran dificultad de alguna cofa. Lat. Deus 


ip/e. 

Tonos ta maramos. Modo de hablar,con que 
fe nota o redarguye al que reprehende al 
gun defecto, en que él miímo incurre, Lat, 
Omnes peccamis in hoc, 

A todo. Modo adverbial, que vale quanto púe- 
de fer en fu linea, à lo fumo : como'A todo 
correr, à todo reyentar, Lat, 4d fum, 

Con fedo ello. Phrale adverbial, que vale hg 
obltante. Lat. Attamen. Nibilominis. 

Del todo. Modo adverbial , que (ignifica ena 
tera, ablolutamente , fin excepción , ni limi. 
tación. Lat.Omninó. Penitis, HoRTENS.Quar, 
f.128. Habia, pues, una muge: principal, po- 
co cuidadofa de fu decoro, no fé fi del todo 
(temo que fi) olvidada de fus obligaciones. 

En todo, y pot todo. Plicale adverbial, que fig. 
nifica entera, y ablolutamente ,ó con todas 
las circunilancias, Lat. Omninó. Penitàs. 

En un todo. Modo adverbial, que vale abfolus 
ta, y generalmente, Lat, Omninód. Omnimodè, 

Eftir, o falir à todo. Phrafe, que vale obligara 
fe ala feguridad de alguna cofa, no obitan= 
te los inconvenientes, O rielgos, que pue- 
dan ofreceríe en contrario. Lar, Omnia fuba 
ire paratum effe, 

Hacer à todo. Phrale, que vale eftár alguna cos 
la difpuelta, ú fer apropófito para lervir eq 
qualquier minifterio ,á que le quiere aplis 
car. Lat. Ad omnia paratiem efe. 

Hacer à todo, Se ula tambien para fignificar la 
difpoficion, ú ánimo de alguno para recibie 
qualquier cofa, que le dén , fea la que fuere, 
Lat. Ad omnia accipienda paratum effe. 

Hallaríe, ò meteríe en todo, Phrafe, con que 
fe nota al que es entremetido , y vá à todas 
partes , fin que le llamen, Lat. Omnibus rebus 
fe immifcere. 

Ser el todo. Phrafe, con que fe fignifica , que 
alguna períona es principal en algun nego. 
cio, de modo que lin fu afsiftencia , Ò auxis 
lio no fe podrá confeguir, Lat,Caput,Ó* prin» 
cipem alicujus rei efe. 
TOESA. (.£. Lo miímo que Hexapeda. Es voz 


Franceía nuevamente introducida. 
Oo TO. 
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TOCAR CL veran OS 
aid Veltiduca talar con mangas , que 
ño 5 Romanos, Ahora folamente la 
A gia Miniltros , Letrados de los Con- 
JOS , y Chancillerias, ò Audiencias, Es yoz 


Putamente Latina. Regap, Fl i 

: . + El. Sanct. Vid. de 

Ll ae Limofncro, Se le apareció Chrifto 
> o gres vellido de aquella toga, 

Tae, € pa dado al pobre. Lor. Coron. 


La que Jiempre vifió de lenguas , y ojos 
06 alarestogas , y coturnos juftos. 

i A A. Se toma tambien por la miíma dignidad 

Ho Sonfejero, ò Miniftro. Lat. Toga. 

y SDOs DA. adj. El Miniítro , que trahe 
PAL a 9 la períona, que ufa veftidura talar, 
aeri Derer, DE ÍND. lib.7, tit.2. 1.3. 

nos Minitiros togados.....« debiendo dar 
calien en rer qi acciones , corregir, y 
: r Exceflos , los cometian confen. 
tian. Hery. Encid. lib, 1.£10. a 
Será de oy mas conmigo apiadadora 
Es pe Romanos , y togada gente, 
t terra, y mar univerfal feñora, 

TOLANOS, (¿m. Enfermedad les d 

US. L.m. que lesdá à 
las béltias en las encias 9 Caufada de la 
abundancia de fangre , que les levanta el 
pellejo, y no les dexa comer: y por el tua 
mor ,que hace, fe llamaron afsi del verbo 
Latino Attolere , levantar. Trahe efta voz 
Covarr. en lu Thelóro, Lat. Gingiyarum tu- 
mor in beftijs. 

ToLanos. Se llaman tambien los pelillos cor. 
tos , que nacen en el cogote, Es voz del 
eltilo baxo. Lat. Occipitis capiili breviores. 

TOLDADURA. (.f. Colgadura de algun pa- 
fo, que fuele poneríe , para defender del 
calor, 0 templar laluz. Lat. Velis umbratio. 
Recor. lib. 5. tit. 12.11. Tengan ius venta- 
nas, y luces libres, y eflentas, y de aquel 

randór altura , que fueren menelter, 
or, y al que fi ter, 
ño ninguna foldadúra , ni amacftradura. 

TOLDAR. v. a. Lo miímo que Entoldar. 

Torpar. En la Germania fignifica cubrir, ò 
aderezar. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 
Lat. Operire. paid Ad 

TOLDADO, DA. part. paíl. del verbo T oldar, 
Lo miímo que entoldado. GoNG. Soled.2. 

Que á la ficha nupcial, de verde tejo 
Toldado yá e caer pino. 3 

TOLDERO. Í. m. endéro , que vende 

sl la fal por menór, Es voz ufada en Andalu- 
cía. Lat. Salis infitor, vel tabernarims. — 

TOLDILLO. í. m. Silla cria oi 

helo Covarr. en fu Thelóro en la voz 
Toldo, Lar. Leólica, e. | : : 

TOLDO. Í. m. Pabellón , O cubierta de lien. 

" go, ú orratela, que (e tiende , para hacer 
fombra en algun parage. Covarr. fiente le 

udo decir del Latino Tholas , que fignifica 
a cúpula del Templo. Lat. Velarium, Sipa- 
rium. Acosr, Hilt. Ind. mei Il, e Py 

| Cielo Tabernáculo , y Lienda, o 
ao puto Dios. Nieremb. Var, lluftr, 
Vid. de S. Ignacio. Las aves, para hacerle 
fi mbra , le iban fabricando un perpetuo toldo 
par fus alas extendidas. 


Torno. Se llama tambien la tiend 


TOL 


: a, EN que ( 
vende la fal por menór. Es voz alada ca la 


Andalucía. Lat. Salis taberna, 


Topo. Metaphoricamente vale engreimiens 


to , pompa , O vanidad. Lat. Pompa, Estes, 
cap.11. Pues hai criados de fefiores , que 
apenas [e hartan de lamer los platos, y por 
verle con efperanzas de rio , Ò con una gala 
perdurable, tienen mas toldo, que no [us 
amos. Gon. Rom. burl.8. e 
Acordaos de todo a 0, 
y baxad del toldo ed 
q. furiofo regais 
os jardines de Pbilipo. 

TOLERABLE. adj. de una term. Sufrible, 
llevadero, y que le puede aguantar, y to. 
lerar, Es del Latino Tolerab:iis. Lat. Feren. 
dus. Muñ. Fr. L. de Gran. lib.3. cap. 8. Fue 
ron raras fus virtudes, fu penitencia, y po- 
breza rigurofa , lección , oración , cortem. 
plación continua, de la que hace tolerable 
aquella vida. Teja. Leon Prodig. part. 1, 
Apolog.8. Tolerabies (on los trabajos, que no 
llaman la muerte. 

TOLERABLEMENTE, ady. de modo. Con 
tolerancia , y paciencia. Lat. Toleranter, 
Peruic. Argen. part.2. lib.2. cap.7. Arcoma 
broto, no yá tolerablemente , lino cali con 
nuevo modo , y fin exemplo ardía, 

TOLERANCIA. Í. £. Sufrimiento, paciencia; 
aguante, Es voz puramente Latina. Muñ, 
Fr. L. de Gran, lib, 2. cap. 6. La mayor 
prueba de fu fantidad fué la tolerancia grande, 
con que llevó (us períecuciones, y traba- 

- Jos. Brocens. Doctrin, de Epitect. cap. 12. 
Salga luego la tolerancia, y paciencia, y di- 
ga, que no hai mas hermolo género de ven: 
ganza, que no moverfe el hombre por pala, 
bras, ò hechos injuriofos, 

ToLerancia. Vale tambien permifsión, y 
disimulo de lo que no fe debiera fufrir fa 
caftigo del que lo executa. Lat,Indulgentia, 

TOLERAR. v.a. Sufrir , lleyar con paciencia, 
Es del Latino Tolerare. Ferre. Fr. Ant. 
Acusr. Vid. deS, Euftach. num.z1. És gran 
prucba de paciencia tolerar con ella el veríe 
del todo , y de repente empobrecido, 

TorsRAR. Vale tambien diísimular , Ò pormie 
tir algunas colas , que no fon lícitas, fin 
caftigo del delinqiente; pero fin difpeníar- 

las expreflamente. Lat. Indulgere. Tolerare. 
Saav. Empr. 21, Por lo qual es tambien mas 
íano coníejo tolerallas , que quitallas. Nuñ, 
Empr. 7. Teme perder copiola mies de vire 
tudes, y toléra zizaña de algunos , que expe- 
rimenta rebeldes. 

TOLERADO, DA. part. pafí, del verbo Tole- 
rar en (us acepciones. Lat. Toleratus. Nuñ. 
Empr. 17. Ningun gozo tan dignamente 
puede llenar el corazón del Obifpo , como 
el de confiderar las fatigas , y afanes to- 
lerados en la predicación. ResoLL.Selv.Milit. 
Diltinc. 23. 

De todos advertido, 
de pocos excufado, 
aun de quien le aborrece, tolerado. 


TOL 
TOLETES. (.m. En la Nàutica fon unos pé: 
dazos de palo , como de à tercia redondos, 
y por medio mas gruellos, que fe ponen ca 
- las chumaceras del bordo de la lancha, don- 
de ponen los eltrobos para los remos. Vos 
cab. Marit. de Sev. Lat. Scalmus. 
TOLLE, TOLLE. Voces Latinas,que en nuel- 
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las béltias. Tiene ulo en la Andalucía. 

TOLVA, 1. f. La caxa, que eltí colgada lobre 
. la rueda del molino, donde le echa el gra- 
no, que fale por abaxo , por un agujero an- 
golto, y cae en la muela , donde fe hace ha- 

rina. Covarr. dice es voz Hebrea. Lar. /u- 

o fundibalum, Tremula, e. Marm. Delcripc.lib, 

3. cap.go. Y para lacarlo, tenian abaxo unas 


tro Caftellano fe ulan para fignificar confu- 

fion, y gritería popular, que conípira en 
tumulto contra alguno. Es tomada la alu- 
fion, de quando el Pueblo Hebreo tumultua- 
riamente pedia crucificaflen à nueftro Señor 
Jeíu-Chrilto , lo que fe refiere con ellas vo- 
ces en el Evangelio, 

TOLLECER. v.a. Lo miímo que Tullir. Es 
voz antiquada , que aun tiene ufo en la Ce. 
trería. Grac. Juít. f.137. La qual enterme- 
dad la agravó , y tolleció todo el cuerpos 

- ROMANC. DEL C1D, Rom.59. 

Non rebuyais de abrazarmes 
me brazos de home tan fuerte 
defentolleren mis tierras, 
las de Moros tollecen. 

TOLLER. v, 4. Lo miíimo que quitar. Es voz 
antiquada. Fuer.R.lib.2. tit, 12.1,8. Man- 
damos, que ninguno no pueda tollér à otro 
fus colas por tiempo , li él no las tuvo. 
CHRON. DEL R.D.Jvan EL II. Año 6. cap.23. 
O que prometan , que las delviaràn , y las 
tollerán à todas las guilas. 

TOLLIDO, DA. part. pal. del verbo Tollér, 
Lo miímo que Quitado, Es voz antiquada, 
CHRON. GEN. part.4. Cap.3. E tanto que ef- 
fe Ricardo tollido de la privanza de la nan. 
dadería, en que andaba, tué llamado de parte 
de Urbano Papa. 

TOLLO. í. m. Pez parecido enteramente à la 
Lixa , y algunos le tienen por el milmo, 
Llimafe por otro nombre Gato Marino. Lat, 
Squallus,i. HugnT. Plin. lib.9. cap.24. El To- 
llo, ò Elqualo, de quien hace relacion Plinio 
en efte capítulo , han entendido algunos fer 

. lo miímo que Lixa. 

Toto. Llaman tambien al hoyo formado en 
la tierra , del qual ufan los cazadores para 
ocultaríe á la vilta de la caza. Lat. Caves, 
in qua venatores abfeonduntur. 

Torro. Llaman en algunas partes al atolla. 


déro. 

TOLONDRO, ò TOLONDRON.f. m. Bal- 

. to, Ó chichón , que le levanta cn alguna 
parte del cuerpo, elpecialmente en la cabe- 
za por haber recibido algun golpe. Pudo 
decirfe del Latino Tollere, que tignifica le. 
vantar. Lat. Contufío extuberans, Tuber, La- 
zar. DE Torm. cap. 2. El qual (colodrillo) 

trahía fiempre lleno de tolondrónes. Cerv. 
Nov.3.pl.115. Venía delcabellada, y la ca 
ra llena de tolondrónes. 
ToLonpro;0 ToLonDróx. Llaman al delaten= 
tado , del(atinado , y que no tiene ento ca 
lo que hace. Lat. 1 urbatus. Periurbatus, 


'A topa tolondro. Modo adverbial , que vale 
ú advertencia, Lat. In- 


. 


fin reflexion, reparo, U 


confultè. Temeré. . 
TOLONES. f.m. Lo miímo que tolanos en 


Tom. VI. 


puertas pequeñas , hechas á manera de ca- 
nales de tolva. Quev. Fort, La forbieronen 
campana vuelta con facciones de tolva. 
TOLVANERA. (.f. Remolino de polvo, que 
agitado del dire fe mueve circularmente, le 
vantandoíe en alto, à femejanza de los del 
agua. Pudo decirfe de la voz Tolva, por el 
modo de movimiento circular. Lat. Palveris 
- turbo, mir, 
TOMA. £. £. La accion de tomar, 0 recibir al: 
qe cola. Lat. Acceptio. Captio. QuDEN, DE 
asr. lib.5. tit.9, 1.4. E qualelquier tomas, 
è aprehenfion de potfe(sion. Navarr. Man, 
Coment, de la Simon. num. 29. Porque en- 
trambos confiellan , que no baíta que fe lle. 
gue ála toma, y dada del beneficio , lin la 


dada, y toma del precio, 


Tona. Vale tambien conquifta, afàlto, ú ocu 


pacion por armas de alguna Plaza , ò Ciye 
dad. Lat, Caprio. Expugratio. Quev, Tir. la 
piedr. La toma de Cadiz,que hizo el Inglés, 
Infamo otro Miniitro , que al que la guarda. 
ba. Cors. Chiron. tom.3. lib.4. cap. 55. Si- 
guioie immediatamente á ella victoria la 
toma de la importantiísima Plaza de Neu. 


heulcl, 


Toma. Vale aísimifmo la porcion de alguna 


cola, que le toma de una vez : como una to- 
ma de tabaco. Lar, Sumptio. Prefijo. 


Toma. Vale tambien la abertura, ò boca, que 


fe abre en algun cáuce, Ò azéquia , para to» 
ma? de ella porcion de agua. Lat. Gaualis o/- 


tium ad capiendam aquam. 


TOMADA, £.£ Lo miímo que Toma. Mex 


Hitt. Imper, Vid. de Arcadio, y Honorio, 
cap.2. Otros dicen, que imperó mas; porque 
ponen fu muerte de la tomada de Roma, 
AMBR. Mor. lib.3. cap. 5. Elta tomada de la 
Ciudad de Leon por efte Rey he tenido yo 


liempre por folpechota. 


TOMADERO. (.m. La parte por donde fe 


toma alguna cola. Lat. Pars què res cap:tur, 
Maru. Deferipc. lib. 3. cap. 40. Mandando- 
les que liegallen haltacla fuente , y tomadés 


ros de ella. 


Tomanero. Se ufa tambien por lo miímo que 


toma en los càuces, y azéquias. 
TOMADO. f.m, Piiegue, follage, ò elpecie de 
alforza cogida à trechos, y de modo que 
hacia labor, de que ulaban en lo antiguo, 
para adorno , ú como guarnicion de los vel 
tidos, Lat, Vefium plicatura ad ornatum, B, 
Civo. R. Epift.r. E lu hijo, que era foltitui. 
dór del Duque D. Fadrique , pallò à todos; 
porque facó unas calzas, ni Francefas,ni Cal 
tellanas, blancas con tomados de piezas de 
oro. HorreNns. Quar. f. 16. Vió llegar dos 
mozos de buena cara, fin rizos en el cabello, 
Qo 2 lin 
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lin golpes en la topilla, fin tomados en los 


veltidos, los oj 
TOMADOR. Pa 
. Captor. Orbsn, 


modeltos, el trage llano, 


E DECAasr. lib, 6. tit, 6. l. 1, 
na : e dor en los 
deret, Galia me an los dichos forma. 
aGi hovi q an pago de todo lo que 

Vieren tomado de los dichos tomadores. 

pb Man, cap. 27. Delcomulga a to. 
mer CR gent y Ocupadores de las lantas 
To quias, y ornamentos Eclefiàfticos. 
: pd la Mooteeda fe llama el perro, 

SC bien la pieza, que fe ha tirado. 
Fra Predam facilé capiems camis. 
AQoNT. DEL R. D. Ar, lib, 1. cap. 39..Quan- 
do tovieren mui bien alano, è lindo, e fer. 
pre Fra estic, de quales fe- 
ds er para ler mas hermofos , è 

Tomavorss. En la Náutica fon unas caretas 
largas , con que fe acaban de aforrar las 
velas , liandoias con las vergas halla la 
sE matei de Sev, Lat.Cap/a ad vela 
relicanda, 

TOMADURA. (Tomadúra) f. £ La accion de 
romar.Ulale mas freqúentemente por la cana 
tidad, ó porción, que le puede tomar de 
una vez, Lat. Samptio. Caprio. 

TOMAJON , NA. adj, El que toma con fre. 
qúencia , facilidad , ú delcaro. Lat. Faci. 
lis acceptor , vel freguens, BARGAD, Coron, 
Plat, 8. Epift.2. No lo dudes , porque ella es 
la Princeía de las tomajózas de efte figlo. 

TomajóN. En la Germania lignifica Oficial, ò 
Miniltro de Jufticia. Juan Hidalgo en lu Vos 
cabulario. Lat. Satelles, tir. 

TOMAMIENTO. Í. m. La accion de tomar, 
Trahelo Nebrixa en lu Vocabulario; pero 
yá no tiene ufo. Lat. Captio, 

TOMAR. v.a. Coger , Ò afir con la máno al- 
guna cola. Covarr, juzga fe dixo de la voz 
: Griega Tómos , que fignifica parte 3 pero mas 
bien parece puede venir del Griego Ktome, 
que fignifica adquirir, Ò poficer. Lat. Preben. 
dere, Apprebendere. Capere, —— 

Tomar. Vale tambien recibir , Ò aceptar de 
qualquier modo, que [ca. Lat. Recipere, Su 


Toki Vale aísimifmo percibir , Ò cobrar. 
Lat. Percipere, Accipere, ÁMBR. Mor. lib, 8, 
cap. 23- bulo tambien término à los cáma 
bios, que fatigaban , y confumian a muchos, 
con mandar , que el acreedor toma/e las dos 


de las rentas. i 

Ton dg Vale alsimifmo aprehendér ,0 pri 

bir alguna cofa fegun el afecto , que domí- 

na. Lat. Accipere. AJumert. Robr1G. EXCrc, 

tom. 1. trat. 7. Cap. 5- Tomando las a ,y 

ocafjones como venidas de la mano de Dios, 
EsquiL. Rim. Rom. 40» 

Y fabe tomar la niña, 


El que toma, Lat. Capiens, 
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- taleza, Ò Ciudad. Lat. Capere, 4r, 

- Mex. Hift. Imper. Vid. de Tal 2 

. Combatió, E tomó por fuerza la gran Ciu. 

dad de Thefiphonte , que es en la Pería y 

otras tierras de aquellas partes. 
Tomar. Se uía algunas veces por comer, ò 
- beber : como tomar un defàyuno , to. 
mar chocolate, Lat. Cibum, vel potum 44. 


pere, 

Tomas. Vale tambien entender, ò interpretar 
en determinado fentido lo que eltá obícu. 
ro , dudoío , ò equívoco, Lat. Accipere, Lor, 

Arcad. f.114. De fuerte , que alli le toma el 
alma por el movimiento, 

Tomar. Significa aísimilmo encaminarfe , ò 
enderezaríe hàcia alguna parte, Lat. Viam 
arripere , capefere. Horrews. Quar. É 100, 
Toma.....el camino de Damaíco, ò la vere. 
da , Que los Regidores nunca van por ca. 
mino. I 

Tomar. Se ufa tambien por atajar, cercar, ò 
cerrar los pallos, ú caminos. Lat. Vias im. 
terciudere , intercipere. Tzyab. Leon Prodig. 
part. 1. Apolog. 2. Difpulo à los Caballe: 
ros , que tomaffen los pallos de un lada 
facil à la huida. Mesa,Pocí. Poem. à Santiag, 
lib,3. £47. 

Mandó tomarles todos los caminos, 
T por el mar vedandoles las naves, 
Volaron por el aire como aves. 

Tomar. Valetambien quitar , Ò hurtar. Lar, 

. Arripere. Subripere. Quev. Tir, la piedr, Mas 
debilita á los Reyes lo que los toman , que lo 
que gaftan, 

Tomar. Se ula tambien por comprar: y afsi fe 
dice, tomar carne, fruta , Xic. yo tomaré 
tal alhaja en tanto precio, Lat.Presio accipert, 

. vel afumere. Emere, 

Tomar. Vale tambien aplicaríe à algun em: 
pico, ú oficio, Lat. Munus occupare, vel exem 
Cert, I 

Toman. Significa tambien imitar : y afsi le 
dice, tomar las modales, el eftilo, o las 
propriedades de alguno. Lat. Imitari, Re- 

erre, 

I fes Vale tambien fobrevenirle à alguno 
de nuevo alguna eípecic , O afeáto, quele 

- incita, òmucve violentamente : y aísi fuele 
decirfe , qué Diablos te toma. És del eftilo 
familiar, Lat. Invadere, Capere. 

Tomar. Vale aísimifmo recibir en si los efec 
tos de algunas cofas, fintiendolos , O pa- 
deciendolos: y afsife dice , tomar frio , Ca- 
lor , pefadumbre, 8:c. Lat.Percipere. Hoc, vel 
illo affici. 

Tomar. Vale tambien encargaríe de qe 
dependencia , Ò negocio : y afsi le dice, 
Fulano tomó eflo con empeño, Lat. Afume- 

re. Curare, 

Towar. Significa tambien convencer , Ò Coget 
á alguno en culpa, O delito, En elte cra 


do es Pas Lat. Capere. TosT. 
8. Pudiera él caer en muchos ela 


nando de ella mas fe quejan, Eufeb. cap : 
lo que la peer ini - tores, e ler tomado en mentira , no fabicndo. 
la din dir razón. 


y do que I 5 
le tambien oc ale fo 
Tovar. Va brer 


ci trato 
expugnación , ? 


upar , Ò adquirir por 


iy affalro alguna For Tomar. Por extenfión metaphórica Y 
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- brecoger , Ò forprehender el inimo por al 


gun accidente, ú otra afliccion. Lat, /rua- 

. dere. Capere. Cerv. Perlil. lib, 2. cap. 15. Al 
tiempo que al enfermo Antonio le tomó un 
terrible delmayo. 


Tomar. Vale tambien elegir entre varias co- 
. Sas, que le ofrecen al arbitrio, alguna de 


ellas. Lat. Sibi afumere. 
Tomar. Vale alsimiílmo cubrir el macho à la 

hembra. Lat. Femínam ad coitum capere, . 
Tomar. En cl juego de ndipes vale .hacer ¿0 
ganar la ba71. Lat. Chartas Ju/orias /ibi ap- 


ponere, 
Tomas. En el juego de pelota es fulpender, y 
1a facado , lin volverla, ni 


parar la que fe , 
jugarla , por no eltir los jugadores en fu 


. lugar, ú otro motivo femejanic, Lar. Pila 
- jaltum fiero. — eo... 
Toman. Se ula tambien por defear que fuce- 
da alguna cola del modo que fe propone, 
+ como envidiandola. Lat. Velle. Optare. Carv. 
, Perfil. lib.2. cap.s. Yo apoltaré que Ladií- 
leo, lu efpolo de Trantila, tomára ahora el 
tár en fu tierra, en lu caía, y en lu repolo, 
Toman. Junto con algunos nombres , vale lo 
. mifmo que lo que fignifican los verbos à 
que correfponden: coo Tomar relolucion, 
refolver , tomar «delcanío , delcanlar, Écc, 
Lat. Capere, Oc. 
Tomar. Junto con los nombres, que fignifi- 
can el inftrumento, con que le hace alguna 
. cola, vale exercitaríe en ella, Ò ponerle à 
. hacerla : como Tomar la pluma vale efcri- 
bir, tomar la aguja coler, tomar la cípada, 
- poneríe à batallar en el juego de la elgrin 
ma , Sc. Lat. Hoc, vel illud , operi incumben- 


da, capert. I 
TOMARSE. v.r. Cubricíe de moho, ú orin. 
Diceíe propriamente de los metales. Lar. 
Ferrugine obtegi , obrui. Ant. Acusr. Dial, 
de Medall. pl.230. Como en las medallas de 
metal eltimaban mucho el de Corintho,por- 
que fegun Cicerón nunca, ò mui tarde /e 
toma, Quev. Tir. la picdr. Tal, que el hier- 
ro no /e tomára, fi le llegiran à él. 
TOMA,ó TOME. Voces del verbo Tomar, 
+ que fe ufan por modo de interjecion , para 
Senificar la extrañeza, que hace alguna el 


pecie. Lat. Prob! Eja. . ; 
del fentido reco, 


Tomar ACuÉEsTAS. Fuera 
metaphoricamente vale encargaríe de algu- 


. na cola para fu gobierno , ú direccion. Lar. 
Onus fibi imponere. 
Tomar a pscHos. Veale Pecho. . I 
Tomar A puso. Phrafe, que vale examinar, Ò 
- probar el pelo de alguna coía, levantandola, 
O fufpendiendola con la mano. Lat. Rem 
manu fufpendere ad pondus. 
Tomar lisa Además del fentida reíto, me- 
taphoricamente vale avivaríc, o adelantar(e 
eficazmente alguna elpecie , O dependencia. 


Lat. Feryere. Incalefcere. 


Tomar coLor. Phraíe, que fignifica empezar 
à madurar los frutos, dando mueftras de cllo 
en el color natural , y proprio , que tienen 


enla maduréz: y por translacion íe dice de 
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otras Colas. Lat. Natarali colore tingí, Mac 
taritatem colore demotare, 

Tomar cveNTAs, Phrale, que vale examinar, 
y comprobar las que alguno prefenta, ó le 
iden à elte efecto : y meraphoricamente va» 
e examinar mesudamente á alguno de fus 
operaciones, Lat, Rationes repetere, computa. 
. PE, expofeere, 
Tomar cuerpo. Veale Cuerpo. 
TOMAR EL ASSIENTO, EL LUGAR,Ò LA DERECHA: 
Phrale , que vale preferiríe à otro en las 
, acciones , con que le demueltra autoridad, d' 
mayor dignidad. Lat. $edem, vel locum pre. - 
ocenpare. His /e alteri preferre, 

TOmAR EL CIELO con Las manos. Veafe Cielo, 

Tomar et cotor. Phrale, que vale teñicie, Ò 
imbuiríe bien de él las cotas, que artificials 

mente le tifica, Lat, Colore imbai. 

TOMAR EL FRESCO, SOL, AIRE, Xc. Phrafes, 

que lignifican ponerle en parte apropòfiio, 
y delembarazada, para gozar de ellos, Lar. 
Auram , folem, Oc. captare. HORTENS. Quar, 
£.80. Vamos à tomar el fol (decimos en Cafe 
tellano) y fuelen (lic infinitos à edo : no lo 
toma nadie, y le gozan todos. 

Tomar £L MEDIO, Ò LOS meDIOs. Phrafe,que 
vale ular, ó aprovecharíe de ellos, ponien- 
dolos en práctica, para el logro de lo que fe 
intenta, Lat. Modis, vel vijs uti: vel vlam, 
aut modum eligere, 

Tomar EL PuLso. Veafe Pulío, 

TOMAR EL RABANO POR LAS HOJAS. Veale 
Rábano. 

TOMAR EL TRABAJO, Ó TANTO TRABAJO, Phra. 
fe ,que vale aplicarle à la execucion de al- 
guna coía, en que interviene cuidado, Ò 
afin , elpecialmente por aliviar 4 otro. Lat. 
Laborem fubire, capere , fu/cipere, 

Tomar EL rROTB. Veale Trote. 

Touar EL VIENTO. Phraíe Marítima , que vas 
le acomodar , y dilponer las velas , de mos 
,do que el viento las hiera. Lat. Vela apsara 
vento. 3 

¡Tomar EL VIENTO, En la Montería vale indas 
gar,ò raftrear por él la caza. Dicefe freqiien. 

temente de los perros , que por el olor de 
ella, que les conduce el viento , fe paran á 
percebirle cuidadofamente, Ulale tambien 
en la Cetrería reípecto de los halcones. Lar, 
Odorari. Caro. Com. El Conde Lucanor, 


Jorn.3. 
Dime tu, fi el campo entiendes, 
de donde fe tomará 
mejor el yiento.....Defde efe 
rifco, que car fobre el mar. 

Tomar EN cuenta. Veale Cuenta. 

Tomar esraDo. Veafe Eltado, 

Tomar FIGURA, Traza, Ac, Phrales, que valen 
reprelentar alguna otra cola, ú disfrazando- 
le phyficamente , Ò fingiendo fus acciones, 
Ò propriedades. Lat. Speciem, figuram, vel 
perfonam induere. Alium referre,vel fimulare. 

Tomar nueLco, Phrafe , que vale parar un 
poco para defcaníar , refollando libremente 
el que vá corriendo: y le extiende à otras 


coías, Ò trabajos, en que le delcanía un rato, 
par 
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litigis Profeguit en ellos, Lat, Alí 

je Were refpirare, vel anpelisum cap- 
E / 

| T traca Pa ar UNO. Phrafe, que vale con. 

E > Y culparle en quanto dice, ò ha, 

+ Lal, Alicui Jemper adverfari, 

pas a LECCIÓN. Entre los Eltudiantes, 

hi sor os eins > Vale oitlela dar 

i Dei P o regular con el libro , ò 

| pil ante, para vér fi la labe de me. 

de Lat. Penfum fe/cipere ab alío. 

¡2OMAR La Leccion. Vale tambien aprender de 
OLO, Ò para el efcarmiento ,ò para fu go- 
bierno en adelante, Lat, 4 alto edocerí, 

TOMAR La 110. Veale Mano, 

TOMARLA POR DONDE QUEMA, Veale Quemar, 
¿OMAR LA SANGRE. Phirale de la Cirugia, que 
Vaic curar la primera vez alguna herida: y 
fe dice afsi, porque en elta primera curación 
fe ataja el que corra la langre, que derra- 
maba, Lat. Vulneris Primam corationem fa- 
tere, 
Tomar LAS armas. Vealo Armas, 
OMAR LAS DE VILLADIEGO. Phrafe, que vale 
aufentaríe impentadamente , ò hacer figa. 
Dicele tambien, tomar dos de lias , y Juan 
danzante, Lar, Fngara capere, arripere. SOLIS, 


Pocí. pl, 289. 
Para bufcar fa vida, 
Por cfos trizos y0 cebadas, ciego 
las que llaman tomó de Villadiego. 
Tomar Las meoIDas. Veale Medida, 

Tomar La TABA, Veale Taba. 

Tomar tección. Phrale,que vale executar con 
el Macltro alguna habilidad, ò arte, que citá 
aprendiendo , para iríe imponiendo en cila. 
Lat, Magifro operam dare. 

Tomar Lengua, voz ,0 señas. Phrafes,que 
valen informarle de alguna cola, de algun 
pais, 0 algun fugeto, ú de palabra, y noti- 
cias,ò por las feñas,que le din, para que ven- 
gacn conocimiento. Lat.Signis, vel verbis de 


aliguo edoceri. . 
Tomar Los AIRES. Vealc Aire. i 
Touar mucrr. Phrate, que vale calaríe, O 
 contraher Matrimonio con ella, Lat. Uxo- 

veu: ducere. Fuenm. S. Pio V. f. 106. Contra 

la caftidad prometida como Religiolo , tomó 


. 





mugér . 
Tomar PARECER , DICTAMEN , O CONSEJO» 
Phrafes, que valen confultar con otro lo que 


debe executar, ò feguir en alguna duda, Lar. 


Confuiere, 
Tomar PARTIDO. 
Tornar passo. Ph 


Veale Partido. 

cate, que vale habituarfe las 

o ceabaiicrias, O feguir el modo de andar , que 
les enfeñan,ó volver à elte dexando el trote, 
ò el galope, con que caminaban, Lat.Grefum 


co: ponere. 
TOMAR POR Su CUENTA 
cargo de lo que dea 
otro: y feufa frequentemente, 
fe introduce a dar razon, 


ue 
tisfacion de lo qu 
injuria, quele ie hacc. 


cipere pro fe babert. 


Phrafe,que vale hacerfe 
Igun modo pertenece à 
para notar al 
o querer fa- 
e fe le recarga à otro, O 
Lat, Aliguid in fe re- 


TOM 


ToMAR pPossessron. Phralc, que vale execut 
algun acto, con el qual fe demueltre, que ui 
de la aihaja, o exerce el empleo, como pro 
prio, ó como que yá cltá en fu poder, Lar, 
Pefi/iionem fumere, accipere, 

Tomar puerto. Además del fentido redo, 
que vale arribar à él , metaphoricamente 
fignifica, refugiarle en parte fegura de al. 
guna períecucion , Ò delgracia. Lat, Portem 
appellere, capere. Lor. Pereg. lib. 1, Final. 
mente, mal parto del mar tempelluólo, que 

folo nacen à luz, los que con Hom bonan. 

za toman puerto, 

Tomar puNTos, Plirafe,que vale picar en el li: 
bro correlpondiente à la facultad , fobre que 
ha de leer de opotición,en el qual fe pica tres 
veces, para elegirá fu arbitrio la queflion, 
de que quiere leer, entre las que han (ali. 
do. Lat. Tema, forte duétum , publicó pro: 
puenandam y, vel expl'candura , eligere, 

Tovar tataco. Phialt,que vale ufar de él por 
Jas narices en polvo , ò por la boca en humo, 
Lat. Lavaci palocrem naritus excipere, exo bere, 
vel dites fumum ore afflarte 

Tomar THEMA , RABIA), CULERA, XC, Plirafes, 
que valen padecer cílos afectos , O dexarle 
potlcer de ellos. Lat. Odio , vel ira afjóci, tes 
meri, 

Tovar tiemro. Veale Tiempo, 

TOvAR TIERRA. Aportar, Ò acribar à ella, Lat, 
Terram appeslere, 

Tovar UNA unra. Phrafe,que vale encargarfe 
de ella, concerra:dola , para ponerla en cxe- 
cución.Lat, Opus faciendum conducere, 

TOMAR UN PASSO, Ò UN PORTANTE. Phrafes, 
con que fe pondera la prifla , O celeridad, 
con que alguno camina, O anda. Lar.Coleri, 
vel inflanti qreTu pergere, 

Tomar v0z,0 La voz. Veale voz, 

Tomarsk CON ALGUNO. Plirale,que vale reñir, 

O tener contienda , Ò queltion con él, Lat. 

Aliquem adoriri impetere : vel ei refifere. 

TOMARSE DEL VINO, DE LA COLERA XC. Phra- 

fes, que fignifican enagenarle , perder el uío 

racional por la vehemencia de la palsión, U 

del accidente. Lat. L'ebriari, 

TOMARSE LA MUERTE, Ò EL MAL POR SUS MANOS: 
Phrafes,que valen executar algunas colasvo- 
luntariamente contra la vida, la falud, 0 
el bien eftar , delpreciando las adverten- 

cias, 0 coníejos, que fe le dan, en contra 
de lo que hace. Lat. Mortem , vel malum 
Jibi voluntariè concifcere. Fati diem praoscu- 


are. 

Fa LICINCIA. Phrale,que vale hacer pot 
si, tindependentemente alguna cota, fin pe- 
dir lalicencia , O facultad, que por obliga- 
ción,o por cortelia le necclsita , para exccu 
tarla. Lar. Licentiam fibi fumere. Immodica lh 


bertate procedere, vel agere. 

si fe vía quando 
Tomate essa. Expretsion, que fe ula q 

à alguno fele dá algun golpe , ò fe hace (02 
él otra accion, que fienta, para dar à ar 
der , que lo merecia el que la recibe, 0 C 
acierto del que la executa: 
Y vuelve por otra. Lat, Hoc babe, 


a 


No 


fuele añadirle: 


TOM 
No tomar en la boca. Phrale, qué vale no has 
ber hablado de la materia , de que le trata, 
Lat, Nec verbum disere. Nullam de aliguo mer 
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O feblé medio fomís por marco, y en la pla: 


ta tomín y medio. 
TOMINEJO. Cm. Paxarillo mui pequeño,que 
fe cria en el Perú, del tamaño de una abil- 


tionem facere, 


TOMAR, Ò VAYAN LAS DURAS CON LAS MADURAS. 


Refi. Veale Duro, 


Mas vale un toma, que dos te daré. Refr. Vea. 


fe Dar. 


TOMADO, DA. part, pall. del yerbo Tomar 


en lus acepciones. Lat. Captur. Acceptar, Oe. 
Teyao. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 5. El 
mundo..., eftá lleno de ladrones , las Ciuda- 
des inhabitables , los caminos tomados. Vi- 
LLEG, Erotic. Elcg.11. 

Por ella, las que yá de orin tomadas, 

Mofraban fer corónicas del ocio, 

Volvieron otravez à fer efpadas. 

TOMATE. (.m. Mata pequeña,que echa unos 
tallos felpudos, ramolos , € inclinados à la 
tierra, vellidos de mucha hoja , adentada, 

puntiaguda, y tierna, El fruto es redondo, 
chato, y deligual, lilo, y lultrofo , de color 
verde, que con el fol fe vuelve encarnado, 
dividido por dedentro en calquillos con fus 
fibras, donde tiene la fimiente. Su ufo es mui 
frequúente para falía de la comida. Dixofe de 

Poma quali Pomate, por fer parecido à las 

Pomas, Lat, Solanum pomiferum. TEJAD. 

Leon Prodig. part.1. Apolog. 47. Como los 

fomates , que fiempre fon tratables, y apeti- 

tolos en Efpaña , y en las Indias. PANT, 

Rom. 20, 

Salió la fangre inocente, 

bermeja como un tomate, 
carmefi como un pimiento; 
colorada como un lacre, 

TOMENTO, ú TOMIENTO. f. m. La eftopa 
baíta, llena de pajas, y ariltas, que queda 
del lino, ò ciñamo , defpues de raítrillado. 
Es del Latino Tomentum, i. 

TOMILLAR. f. m. El fitio , que eftà poblado 
de tomillos. Lat. Terra tbymo/a. ENCIN. 
Cancion. f.35. 

Dulce me eres Galatés 

Mas que miel de tomillar, 
Blanca mas que el Cifne fea; 
Mas res HA a ti afea, 
Que à qualquiera biedra albar. 

TOMILLO. í.m. Mata pequeña mui oloro= 
ía , poblada de muchos ramos, y veftida de 
diferentes hojuelas: produce encima de los 
ramillos unas cabezuelas, y en ellas unas flo. 
res dora Viene del Latino Thymas, to- 
mado del Griego, Grac. Mor, £.176. Los fa. 

bios, y prudentes, como las abejas , que del 

tomillo, hierba mui feca , y de álpero zu- 
mo , hacen la miel, coía dulciísima. Bar- 


BD. Coron, Plat. 4. Que eltuvieron reclu- 
fas en el cofre entre cipliego, y tomillo dos 


mefes, 
TOMIN. £ m. La tercera parte de un adarme 
del marco Caftellano , ò la octava parte de 
un Caflellano en el peío perteneciente al 
Oro. Lat. ln argento tertia pars drachma. In 
aúro Caflelani octava pars. Recor. lib.5. tit, 
21.129. Que en el oro fe fufra de fuerte, 


pa, Ò abejas pero con fus plumas pintadas 
de varios colores, Pudo llamarte afsi de la 
palabra Tomin,que es una mínima parte de 
pelo, Lat, Pafireu/us Peruanar, AcosT, Hilt, 
Ind. lib,4.cap.37. En el Perú hai los que llas 
man tominéjos, tan pequeñitos, que muchas 
veces dudé..... li eran abejas , ò maripolillas; 
mas fon realmente páxaros. 

TOMIZA. LE Cuerda,. ò foguilla de elparto. 

Es tomado del Latino Tomex, deis. Sparteas 
funicular. Pracm. DE Tass. año 1680. f. 26, 
Una madexa de tomíza (cis maravedis, GONGe 
Rom, burl. 14. 
Tan delicado, y curiofo, 
fan curiof) , y delicado, 
que frel cordón es tomiza, 
dos cabellos fon efparto. 

TOMO. í. m. El gruello , cuerpo, Ò bulto de 
alguna cola. Es del Latino Tomws. Moles. 
Corpus. Fr. L. ve Leon , Nomb. de Chrift, 
en el de Príncipe. No os parece que el oro, 

y la plata es una cola, que tiene lubltancia, 

y tomo , que le veis con los ojos, y la tocais 


con las manos. 


Tomo. Metaphoricamente fignifica importan. 


cia, valor, y eltima, Lat. Res momenti, vel 
ponderís. Roonig. Exerc. tom.2. trat, 3. Cap. 
39. Hallarémos que fon unas cotas, que bien 
apuradas no tienea tomo , ni lubltancia nin, 


una, 


8 
Tomo. Se llama tambien cada una de las partes, 


ò libros feparados, en que dividea los Auto. 
res lus obras, elpecialmente las dilatadas, y, 
largas, Comunmente fe entiende por elta voz 
el cuerpo, Ò bulto de qualquier libro. Lar, 
Tomus. Corn. Chron. tom. 3. lib.3, Cap. 49. 
Que juntas (us obras legítimas llenarán vein- 
te somos de buena proporcion. 


De tomo, y lomo. Modo adverbial , que ade= 


más del fentido recto , fe aplica à las colas, 
que (on de confideracion , importancia, ó 
entidad. Lar. Ponderis , vel momenti. Quey. 
Vifit. Yo fui marido de tomo, y lomo; porque 


tomaba, y engordaba. 


TOMON, NA. adj. Lo miímo que Tomajón, 


Quav. Muf.s. Xac.5. 
A la monda la raparon 


una mirla por tomóna; 
y pues monda faltriqueras, 
mo es né/peros lo que monda. 


TON, f.m. Lo miímo que Tono. Ufafe fre: 


úentemente por motivo ,ú ocafion: y afsi 
e dice, A qué tón, ò à qué [ón viene elfo? 


Sin tón, ni fon. Modo adverbial, que vale fin 


motivo , ocafion, Ò cauía: Ò fuera de orden, 
y medida. Lar. Extra cborum, Quev. Muí,6. 
Rom,69. 
Le dixo, Cinico amigo, 

lo que quifieres demanda, 
pide fin tón, y fin fon, 
pues que ni tañes, mi bailas. 


TONA, (.f. La fuperficie de qualquier líquis 
do. 
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O. Es voz de Galicia. Lat. Superficies. 

TONADA. f. f, Compolicion Ple pro- 

pófito para cantaríe, Viene de la paisbra 
Tono, Lat. Compofitio metrica pro cantu, Can- 
tio. Cerv. Nov. 7. pl. 211. Pero no sé 
tonada alguna , fino la de la cítreila de Ve- 
nus. Barsab. Coron, Plat,s. 

A otros los afrentan con pregoner, 

Pero à mi con tonadas, y canciones. 

TONADICA , 0 TONADILLA. Í. f. dim. 
Tonada alegre, y feftiva. Lat, Gantiuneula. 
Cerv. Nov. 7. pl. 212. Y como fi vendré, 
reípondió Loaifa , y aun con tomadicas nue- 
VdS..... Y por ahora elcuchad elta tonadilía 
Meía, Poel. f.145. 

Solo tienen valor Plauto , y Terencio, 
Reinan comedias , reinan tonadillas, 
T todo lo demàs efá en filencio, 

TONAR. v, a. Tronar, y arrojar rayos. Es 
voz Poetica de poco ufo , y tomada del 
Latino Tonare, que fignifica lo milmo. PANT, 
Rom. 2, I 

Aquel Dios del facro Olympo 

Joi, que colérico tona 

rayos fobervios al mundo, 

uando arrogante me enoja. 

TONANTE. part. act. del verb. Tonàr, que 
aplican los Poerasá Jupiter , que dilpara, O 
arroja rayos, Lat. Tomans. Lor,Arcad.f.212, 
Queriendo el Tonante Jupiter deshacellos, 
fue delos otros rogado , que no deltruyelle 
tan foberana michuna, 

TONDINO. í. m. term. de Architeótura, Una 
moldura , o adorno del Aliragalo en la colu- 
na. Lat. 4fraçali modulus. VinLav. Molch, 
Cant.g. Oci. 15. 

Infertos delicados collarinos, 

Coronas , regoletos , y tondinos, 

TONEL. f. m. Cabera , O Candiora , en que le 

echa el vino, ú otro liquór, para llevarle 
de una parte à Otra : elpecialmente el que 
fe embarca, Covarr. quiere fe derive de la 
palabra Tunél , por embalaríe en él los atu- 
nes , que fe trahen à vender; pero es mas 
natural yenga del Aleman Tomne, que lig- 
nifica valija de vino. Lat. Amplam doliwm 
ligneum. Arcaz. Chron. Delc. 2, AÑO, 5. 
cap. 2. $. 5. Su provilion , para vivir , le 
reduxo a dos tonéles de agua, con un poco 
de peícado, que habian recogido en la lí- 
la, y fecádole al Sol, B. Arcens. Rim. 
pl. 264. AO 

El fótano, en que fempre liguór vivo 

De Bacbo en los toneles envejece, 

Tel que Palas defiila de fu olivo. 
TONELADA. í. £. La medida del (iio, en 
"que caben dos tonéles , que firve para regu- 

lar el buque del navio. Lar. Duorsa dolio 
rum capacitas in mavi. INC. Garci. Hill, de 


Flor. lib.1.cap.6. Se embarco en una nao 
ee S,Chriftoyal,que era de ochocientas 


tontiadas. 
TONELADA: 


conjunto 


vios. Lat. Doliorum apparatis, 


TON ELERIA. (Tonelct1a) (.m. El arte, i ofie 


Se llama tambien la provifion , ò 
de toneles , que le hace en los na- 


TON 


59 de los que fabrican tonéles. Lar. Doliaris 
TONELERO. f, m. El que hace 
los toneles, Lat.Doliarius, 
Mul. 5. bail. r. 
El Toncléro acabó, 
y el Afanadór de Cabra, 
de un fonecillo de fuela 
repicado en las efpaldas.: 
TONELETE, í. m. Arma defeníiva, de que ula: 
ban antiguamente: y eran unas falderas hafta 
la rodilla , rodeadas à la cintura , donde ef. 
taban alleguradas. Oy ufàn elte veftuario 
de gala para las fieltas públicas , comedias, 
y Otras, en que le viíten algunos papeles à 
lo heroico, 1 Romano, Lat. 4rma:ura , vel 
vefis d renibus ad genua circumvoluta pen, 

- dens. Lop. Arcad. f.121. Elte valerofo Cabas 
llero......con el toneléte , bordado de vandes 
ras, y pendones, es el invencible Cordobés 
D.Gonzalo Fernandez. CaLb, Com. Atectos 
de odio, y amor. Jorn.1, I 

Un tonclete, queno 
pafiba de media pierna, 
dexaba libre el batido 

de la bota , y de la efpuela, 

TONO. f. m. El louido , que hace la voz, 
quando fe habla , o le canta. Lat, Tor, 
Sonus. CaLisTt. Y MiLib. £.196, Detaparcció 
el deíeo , deftemplófe el tono de mi voz. 
Cenv. Perlil. lib.1.cap.9. Volvió à cantaren 
Caltellano, y no à otro fono de intrumentos, 
que al de remos. 

Tono. Vale tambien modo , Ó manera par: 
ticular , con que le hace alguna cola, O le 
quicre que le entienda. Lar, Modus. Amr. 
Mon. lib. 8. cap. 30. Elto dixo Afiario con 
femblante, y tono de mui fatigado, y abatido, 
Canc. Obr, Poct.f.94. 

Por feñas que la frutéra, 
de fombrerillo calada, 
me dixo en tono de pulla, 
que era yo quien la efirenaba. I 
Tono. Se llama tambien la canción métrica 
ara la Muíica compuelta de varias coplas. 
Lat. Modulatio. Cantio, 

Tono Musicu. Veaíe modo. 

Tono ,Ò SEGUNDA MAYOR. En la Múfica es el 
. intervalo, ú diltancia, que hai de una voz 

à fu immediata , exceptuando del mial fa, 
y aíside us al re, hai tono del re al mi , y d 
faal fol. Totc. tom.2. pl.349. Lat. Tonus. 

TONSURA. £. f. Elcorte, o la accion de cot- 

tar el pelo, O la lana, En efte fentido , que 
es el recto , tiene pocouío , y es VOZ puta- 
mente Latina. Saav. Coron. Goth. tom,I. 
Año 475. Eran en aquellos tiempos de mu- 
cho honor las cabelleras encrefpadas, y le- 
fal de caftigo , y afrenta la tomfúira, CALD: 
Aut, el Macitrazgo del Toifón, 
Tanto que dice bien , como 
al filo de la tonlúra 
el manfo Cordero irá 
con voz tan callada , y muda. 
Towsura Significa el primero de los grado 4 
Clericales , el qual fe conficre por ir i 


ace , O fabrica 
Vietor, oris, Quev, 


TON 
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Que fuben las velas. Lat. Trochlea ad vela lez 


para recibir el Sacramento del Orden , cuva 

ceremonia le executa, cortando un poco del 

vé lo. Lat. Tow/ura Ecclefafica. Boga p. Polit. 
ib,2. cap. 18. num.102. Se requiere,que tra- 


higa hábito, y son/ára, para que haya de 


Obilpó , eomo dilpoficion, y preparacion 
pto vanda. Guev. Art, de Mar, cap.8. Yi ji 


ruchas, con que luben las velas (mandan) 
le nombre Sopa. 


¡TOPACIO. Lom. Piedra preciola de color verw 


de, mui clara, con yetas amarillas, y doradas. 
Los hai Orientales, y Occidentales, de las 


ozar del privilegio del fuero, 
só: 


quales los Orientales fon los mas eltimados, 


NSURAR. v.a. Cortar el pelo, ò la lana, 
Es del Latino Topazixs, tomado del Griego. 


En elle fentido, que es el recto , tiene poco 


PRAGM. DE Tass. año 1680. f. 16. Topacios 
Orientales à trecientos reales la onza. Lo, 


ulo, y es del Latino Tondere. 


: primera tonlúra. Lat. Tonfurá initiare. 

E ¡TONSURADO, DA. part.pall. del verbo Ton- 
durar en fus acepciones. Ulàle frequente- 
mente, hablando del que ha recibido la ton- 

o fita Clerical. Lat.Tonfus, Tonfurá initiatus. 

3 TONTADA.(.f Acción, ú dicho necio, y 

i tonto. Lat. Stultitia. Deliramentam, 

tot  ¡TONTEAR. v.n. Hacer, ó decir necedades, 

EI y ronterías. Trahe elta voz Covarr. ca fu 


[Tonsorar. Vale tambien dar el grado de la 


Coron. Trag. £.72. 
De diamantes, /afiros, y topacios, 
T de bojas de e[mersldas los efpacios. 
TOPADA. [.f. Lo miímo que Topctada. 


TOPADIZO, ZA. adj. Lo milino que encone 
tradizo, Tiene mucho menos ulo. Mex. Hift, 


Imper. Vid. de Graciano. Mandó á un Capi- 
ran esforzado, y mafiolo,.... que le metielle 
en una litéra, y con algunas gentes elcogis 
das fe ¡nicielle topadizo con Graciano, 


Thelóro. Lat. Delirare. Stulré loqui. 


TONTEDAD.(.£ Lo milmo que tontería, 


Ceav. Nov.12. pl.g01. Si acaío le delcubre, 
la juzgan por tontedád, y tratan con menol- 
recio, 


P 
¡TONTERIA, (.f. Ignorancia, falta de enten- 


dimiento, y razón, Dixole de la voz Tonto, 
Lat. Ssulsitia. Infcitia. SANT. Ter. Su Vid. 
cap.30. Conocia las tonserías, en que habia 


eltado, 


TONTGRIA. Vale tambien dicho ,ú hecho ne. 


cio, ú con poca reflexión. Lat. Stultitia. De- 
liramentum. 


ITONTILLO. £.m. Una efpecie de faldellín, 


Ò guardapies, que ulan las mugeres, con 
aros de valleia , ú de otra materia, pueltos 
à trechos, para que ahueque la demás ropa. 
Llamabale en lo antiguo Guardainfante. Lar, 


Ti urgida 


E go 
(TON 1 O, TA. adj. Ignorante, mentecato, fal. 


to de entendimiento , Ò razón, Covarr. le 
dá varias etymologias, y lo mas natural es 
venga del Latino Aitonitu:, que fignifica 
atolondrado, ò fuera de sí. Lat. Stultus. De- 
dirus. BaocENS, Duxtrin. de Epiét. cap.I5. Si 
quieres mas aprovecharte, acaba contigo de 
parecer al vulgo bobo, y tonto en las colas, 
que eltán fuera de tu mano. Cerv. Períil. 
lib.2. cap.5. Que el tonto, y fimple, ni fabe 
murmurar, ni maidecir, 


No hai tonto para fu provecho. Phrafe con 


que fe explica, que por poca Capacidud,que 
uno tenga, en llegando à (u propria utili. 
dad, dilcurre con acierto, Lat. Qu Jque fibi 


fapit. 


P 
TONTAZO, ò TONTONAZO ZA. adj. y au. 


ment, El mui tonto, Lat. Zaidè fupidus, 
CaLp. Com. El Conde Fe A 8 
Llega beftia, tontonazo: 
por Dios que me bas de (ufrir, 
y bas de faler à que fabe, 
quando me tratas tu afii. 


TORINA. L.f. Atún freíco. Es voz ufada en 
Andalucia, tomado del Latino Thynnus, y la 


trahe Covarr. en tu Thcioro. 


TOPA. Cf. Term, Nautico. La garrucha, con 


Tom.V1. 


TOPADUR. t.m. El que topa, ò encuentra 
con utro, Dicefe con propriedad de los care 
neros , y otros animales cornudos. Lat. Core 
mupeta, Vittatos. Tiat. de las tres grand. 
cap.4. E tieltosen lu fanidad eran porfia- 
dos, queda: incomportables , y no hai cars 
nero Popadúr, que le les pare delante, 

Toravór. Se llama tambien el que con abers 
tura, y poca reflexion admite, ú conliente 
los envites , que le hacen en el juego. Lat, 

Spon/tonis in ludo facilis acceptaror. 

TOPAMIENTO. Lm. Lo milmo que encúenW 
tro. ES voz antiquada, CHRON.DeL R.D. Juan 
EL ll. Año 41. cap.25. Los quales huvieroa 
de ee con la dicha gente del Condefs 
table, 

TOPAR. v.a. Tropezar una cofa con otra, O 
llegar à ella con tanta cercania, que mutuas 
mente fe impidan la peuetracion , O locali 
dad. Lat. Coxtingere. 

Tovar. Significa tambien hallar qualquier cos 

la cafualmente, ò (ia folicitud, Lat. ¡nvenire, 

Aliquid ofendere. Fuenm. S. Pio V.£3. Topó 
con dos Religiolos Dominicos , que apiada- 
dos de lu niñez, y foledad, le llevaron para 
fervicio de la Sacriltia. Horrens. Mar. £.39. 
Que lo primero lea topar acato , y el legune 
do hallar lo que fe ha bufcado, 

OPAR. Vale alsimiímo hallar , ò encontrar lo 
que le andaba bulcando, Lat. Reperire. Lor, 
Peregr. lib,2, Quien hizo que los de Sodo- 
ma no tupafen con la cala de Loth. Ronr1Gs 
Exerc. tom.2, trat. 3. cap.29. La habemos de 
abrazar de corazón , holgarnos con ella, co. 
mo quien ha topado con lo que deteaba, 

Toran. Vale tambien lo milmo que Topetar. 
Lat. Impetere. Vertice ferire, 

OPAR. Metaphoricamente vale confiltir, ò 

eltribar alguna coía en otra , y embarazarfe 

en ella: como la dificultad topa en elto ,ò 

aqueilo. Lat. Con/ifiere. Siftere, Niti. Stare, 
HonreNs. Mar. £.86. Veo que cíla impolsi. 
bilidad de difpenfacion puede topar, en que 
la materia no es capaz de clla. 


Toran, Entre los jugadores vale admitir , y 
Pp CUM 
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'Confentir en los envites fe at, 
que fe hacen. Lar, 

Sponfionem in ludo acceptare,admittcre. EsT8B. 


8 > TOP 
dorgrAR. Vale tambien encontrar 
zar. Lat.Ofendere. Torr.Philo£.lib, Pob 


cap.13. 
Tf mas llegare à veros, 
quando juegue, Y diga mas, 
Pe Cielo, que en caftigo 
ga tOPO, y eche azár, 

TOPADO, DA. part, pafl. del verbo Topar en 
fus accpcionts, Lat, Repertus. Inventus, Ad. 
mifus. Confifiens. 

TOPARCHIA. £.£. Señorío , ò jurifdicción 
de un Lugar. Es voz Griega. Puenr. Con- 
ven, lib.2. cap.9. $.2. Lidia, una de lasdiez 
Toparcbias de Judea, Lugar marítimo entre 
Jope , y Jerutalen. 

TOPE. (.m. La parte fuperior fuperficial, ò 
fobrefaliente de alguna coía , por donde 
topa con otra.Lat.Summum rei,ve Jfummitas, 

Tort. Significa tambien el golpe, que dá una 

. Cola con otra. Lar, Collijiio , nis, Otcurfus, 
LAzA, DE TomM. cap. 2. Yole pule bien 

- derecho enfrente del pilar , y doi un (alto , 
Pongome detras del poíte , como quien cí- 
pera tope de toro, 

Tors. Metaphoricamente vale el punto donde 

. €ltriva, ú de que pende la dificultad de al. 
guna cola, Lat. Summim rei. 

Tope. Vale tambien tropiezo, eftorvo , ò im- 

. Pedimento, Lat. Obex. Ob/faculum.M.Acrro, 

- Tom. 2,num. 1130. Pero con todo eto hallo 

en. elto un gran tope, que pide mucha aten- 
ion. 

dors. En la Naut, lo mas alto de los maftele- 
ros , donde fe ponen las grimpolas. Vocab, 
Marit, de Sev, Lat, Summum navis , vel vere 

tex. 

dors. Se toma tambien por reyerta , riña, Ò 
contienda. Lat. Rixa. Contentio. 

Toes. Se llama tambien la pieza , que (e pone 
en algunos inftrumentos , para que no pe- 
netren mas, Lat, Obex, Obf aculsm, 

Al tope, term. de Plateros. Modo adverbial, 
con que fe fignifica cl modo de eltar una 
cola junta, O pegada con otra, fin union 
artificial. Lat. Conjunétim, Contigué. Hor= 
TENS. Mar, f. 112, No diamantes al tope vi- 
vos, rocas sí continuas , y cordilleras anima- 
das de lucidifsimos fondos de efpejos. PANT. 
Rom. 20, 

Son los rayos de fus ojos 
tan altope, que la fungre 
de un lapidario cabrito 

los labrára por diamantes, 

Hala el tope. Mod ; adverbial,que vale enteras 
mente, O lenamente , O hatta donde puede 
llegar. Lat, Ad fummtmn ufque. 

TOPETADA. f. £. Elgolpe, que dan con la 

" cabeza los toros , carneros ,QXc. Suele de- 
cirte tambien, quando alguno fe diun golpe 
con la cabeza. Lat, Arietatio. Verticis utifo, 

nm 
A La v. a, Dar con la cabeza en alguna 
cola con golpe, 2 impulio. Lo qual te di- 


| 2 lus toros , y Otros ani- 
con propriedad de los ; 
A SE Lat. Arietare, Vertice , vel 


males cornudos. 
capite impingert. 


El apetito....es Ciego , y topeta 

diciofo , y luego E ic A 

T OPETON. f. m. El encuentro , Ò gol 
que dá una coía con otra, Lar. Collifiso, y 
Petus, Cast. Sozorz. Donair. £.124. 


De untopetón el torna/ol /, 
TOPETUDO, DA. adj quelo ads" 


) j. que fe aplica al ani 
mal , que tiene coltumbre de dar to 
Lat. Cornupeta. das 


TOPICO, CÀ. adj. term. facultativo, Lo que 
pertenece à determinado lugar. Lat, Topj. 
cus, a, um, FiGvER, Plaz, Diíc, 9. Tambien 
los motes deben fer brevés, y agudos, y que 
tengan us cierto agrado , donaire, y concor. 
dancia con la figura, tomandofe todos dq 
los lugares tópicos. 

TOPINARIA. 1(.£ Veale Talparia, 

TOPO. í.m. Animalejo femejante al raton, el 
qual ticne fobre los ojos continuada Ja piel 
de modo , que no puede vér. Es tomado del 
Latino Tapa, e. FR. L. vs Gran. Symb, 
part. 1. cap. 18. $. 2. Los quales no ha 


mencíter el topo , porque le mantiene de 
tierra, ' 


Toro. Metaphoricamente fe llama la perío. 


na, que tropieza en qualquier cola , ó por 
cortedad de yiíta , ò delliento natural, Lar. 
Talpa. 


Toro. Vale tambien el efpacio de legua y me: 


dia, En elte fentido es voz Indiana. Lat.Leues 
cum dimidio. Acosr, Hilt, Ind. lib.6. cap. 17. 
Eftaban eltos chafquis pueftos en cada topo, 
que es legua y media, 


TOPOGRAPHIA, ff, Defcripción , O deli- 


neación de un lugar. Es del Latino Topogra. 
pbia. Lat, Loci defcriptio. AmBR. Mor. lib. g. 
cap.7. Tambien eltá en Santo Antonio de 

"Florencia , en la hiftoria de Vincencio , enel 
Obifpado Efquilino , y en la Topográpbia del 
Obifpo Cabilonenfe. 


nece à la Topogriphia : como carta To- 
pográphica. Lar. Topograpbicus, ca, um. 


TOPOGRAPHO. f. m. El que defcribe, ò des 


. linea algun lugar, Lat. Topograpbus. FrGvER, 
Plaz. Ditc, 37. De efte genero fué Gero- 
nymo Riguetin , Topógrapbo infigne con la 
pluma. 

TOQUE. f. m. El afto de tocar una cola , ten 
tandola , Ò palpindola, ò llegando immedia- 
tamente à ella. Lat. Tadius. Tadtio. Hor- 
TENS. Mar. É.30. Alliofrece el cuello al do- 
gal, las rodillas à la paja, la fangre à la 
obediencia ,los dones a fu Principe , y Con- 

fagra la boca al toque del Pefebre. 

Toaue. Significa tambien el alto de tocarlas 
campanas, repicando, ú doblando, ú de otro 
modo.-Lat, Pulfatio, 

Toque. Vale afsimifmo el examen , ò prueba, 
que hacen los Plateros , y Lapidarios de los 

quilates del oro , y calidad de los mes 
. tales. Lat. Ad lydium lapidem probatio, tentar 
tio. . 
Toqus. Metaphoricamente fignifica el giri 
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Tornércino. Se llama tambien la perfona de+ 


El ó crifis, en que conlilte, ó eltribs algund 

è cola. Lat, Punctum, Momentum. Caput. BRo- maliadamente viva, è inquieta, y que haces 

e Cens, Doctrin. de Epiét. cap-54. Bulco intér- ò dice las colas lin orden , ni conciertos 
prete, que me lo declare , y aqui no elti el Lat, Turbo. 

E foques empero quando hallo al intérprete, TorsgtLino. Metàphoticamente vale concurs 
relta ular de los preceptos: y aqui celta el £o- rencia, ó abundancia de colas , que ocurren 
que, Cenv. Perfil. lib.3. Cap.7. Que el fogue à un miímo tiempo. Lar. Turbo.Corx.Chron. 

ño elti en fus defenvolturas, lino en fus li tom.3. lib.g. cap.14. Le quita los extraordi- 
narios locorros, y le dexa combatido al for, 


un los hallo yo en mi Altrologia. 
Toque. Significa tambien la prueba , examen, dellino de tentaciones, 
ó experiencia, que le hace de algun luge- TORCE.T.É£ La vuelta, ò eslabon de algu= 
alufion al que le hace de los meta- na cadena, Ò collar, y fe toma por el milmo 
collar. Es voz Latina Torgues, in, que ligris 


cellos, leg 


to , con 
les, ò para reconocer Íú talento, y capacidad, P i 
ò el ellado, y difpoficion , en que (e halla, “fica lo miímo 3 pero tiene yá poco ulo. Di- 
en ordenà lo her intenta: y alsi fe dice, cele tambien Torques. Ant. Acusr. Dial, 
Darle un toque. Lat. Probatio. Tentat/o. de Medall, pl. 7. Las forguer como cadenas, 
Toque. En fentido moral fe llama el auxilio, ó argollas de oro. Hean. Encid. lib.5. £.10g. 
Les pende atados por el perbo ai axo 


ò infpiracion de Dios. Lat. Divinas aut, 
Cordis tabtio. Arcaz. Chron. Decad. 3. Año Una cadena de oro en torces vuelto, 
TORCECUELLO. Í,f, Ave del tamaño de la 


I. Cap.3. $.4. Alli tornó Nueltro Señor á lla- año « 

marle con toques mas fuertes , à que ayuda- calandria , de color pardo con varias pintas 

. ban las oraciones de fu Madre. por todo el cuerpo. Tiene los pics cortos, 
Toous. En eftilo feftivo fe toma por golpe, y los dedos como los del papagayo. Son mui 
que fe dá á alguno. Lat. Fuf gatio. gordas, y vuelan poco, y tomadas en la ma- 
no tuercen el cuello, de donde tomó el nom. 


TOQUERO. £ m. El que texe, 0 hace tocas, 
Lai. Flamnarias. Veloram artifex. FiGUER» bre, Lat. Torguilla, e. Verticella, e. 
Plaz. Diíc,so. Dobletes de leda, y tocas, que TORCEDERO. f.m. El inftrumento:con que 
hacen para las mugeres los togaéros. fe tuerce. Lat. Infrumentam ad torguerdum, 
Lo milmo que Toca, vel torcularium. 
TORCEDERO, RA. adj. Lo miímo que Tor 


TOQUILLA. (.f. dun. 
. Catist. Y MattB. f.5g. No lupe mejor reme- 
cedór, Es voz antiquada. CHkON. GEN. part, 


dio, que vender un poco de hilado , que pa- 
ra unas foguillas tenia allegado. 2. cap. 49. E feyendole probado que era 
contrario, È torcedéro en los articulos de la 


TORA. (.£. Familia de Judíos, Es voz Hebrea, ) 
que fegun Covarr. vale la Ley de Moyies Fé, è Herege. 
TORCEDOR. (, m. El que tuerce. Lat, Tors 


efcrica en fus cinco Libros. Llamóle tain- 

bien añi el tributo, que pagaban por fami. tor, Qui torguet, Reco?. lib. 5. tit. 12, l.25. 
— lias. Arcor. Monter. cap.10. Pagaban à los Ni echen los rercedóres, ni hilandéras,ni otras 

Monteros por cada fora doce matavedis,por- períonas en la feda, miel , xabÒn , fal...» ni 

que los guardafien, que no recibieflen daño, otra mixtura. 

Tora. Term. de Polvoriltas. La armadúra,que — TORCEDÓR. Metaphoricamente fe llama quals 
vilten con cohetes en los que llaman toros quier cola, que ocafiona freqúente difguítos 
de fuego. Lat. Tauri fmuachrum ignibus mortificacion , Ò fentimiento, Lat. Animum 
mifiilibus paratum. —. torquens. Tortor, HORTENS. Mar, É. 248. And 

TORADA. 1.f. El conjunto de toros yá cres tes el Cuerpo... tiene à ratos lus forçes 

dóres. 


cidos, y feparados 5 porque eftán de facas 
Lat. Taurorum grex. Armentum, i. Torcenór. Se llama tambien el hufo, con que 
fe tuerce la hilaza, el qual tiene en el re. 


TORAL, adj. de una term. Lo principal, ò 
que tiene mas fuerza, y vigor en qualquier mate un garabato donde fe prende la hebras 
elpecie: como Arco toral, fundamento to- y debaxo dél una rodaja de madera, para 
que haga pefo. Lat. Fu/us torcularias. 


ral. Viene del Latino Torus, Toralis. 
Toraz. Se aplica tambien à la malla de la TORCEDURA. (Torcedúra) £.£. La acción de 
. Cera por curar,ó que eftá' aún amarilla. Es torcer una cola. Lat.T or/io. Flexio. 
voz Provincial de Andalucía, Lat. Cera na —ToRcepunaA. Se llama tambien el vino,Ò agua- 
turalis, I pié, que (e faca del lagar , echandole agua, 
TORBELLINO. f.m. Viento fuerte encontra. apretandole, y torciendole, Trahelo Covarr, 
do, que arremolina, y revuelve quanto en- en lu Thefóto. En algunas partes le llaman 
cuentra, y lo levanta á lo alto,formando rue- Torcido. Lat. Lora, 4. 
das , y gyros. Llamale tambien Typhon.  TORCER.v.a. Dar vueltas à alguna cola al 
Toíc. tom.6. pl.514. Es tomado del Latino rededór, apretandola. Viene del Latino Tor 
Turbo, inis, que fignifica lo miímo, Fr. L. va quere, y tiene la anomalía de mudar la o en 
. Gran.Symb. part,1. cap.37. $.1. De la van- ue en algunos tiempos, y perfonas : como Yo 
. da del Mediodia envia la tempeltad, y los tuerzo, tuerce tu, aquel tuerza, Lor, Peregr, 
torbellinos de las aguas. Torx. Philof. lib. 1. lib. 1. En aquel deltemplado inttrumento, 
, “ap. 11, Son..... como las lluvias , y torbelli- donde no hai foberbia tan loca , que no fica 
ne y que liempre envian delante muchos, va de cuerda, ni clavija , que no la fuerzan 
menlageros, y prenuncios de fu venida. interés, O indultria, Parar. Nota à la Cart. 1. 
Tom.VI, Pp 3 de 
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de Santa Terefa, Tuerce mas la clavija, di- 


, Clendo es hijo de criados de V.Mageltad. 
Torcer, V ale tambien doblar » CNCOLVAr, 
Poner obliqua una cofa , que eftà recta. Lat, 
. Fletlere, 
Torcer, Vale afsimifino d 


elviarfe, ò apartarfe 
del camino redto , 


volviendo hácia alguno 
"de los lados. En efta acepción fuele utaríe 
como verbo neutro: como, tal camino tuer- 
_£e à mano derecha, Lat. Fleczere, Deflectere, 
MBR» Mor, lib. 8, cap. 29. Hallaronfe lue- 

Bo en las cumbres, que buícaban de don- 
¿€ Comenzaron á torcer el camino. Lop. 
Pereg.lib.a. Torcieron el camino de Almena. 
12, y por la hermolura del yalle....fueron ca- 

_minando à Faura. 

Toxcsr. Metaphoricamente vale defviarfe ,9 
apartaríe del camino recto de la virtud , y 
de la razon. Lat, Deflectere. Devdinare, FR, 
L. bz Leox , Nombr. de Chrift. cn el de Je. 
lus. Porque fi dice de los Angeles, que fe : 
torcieron , y que caminaron al mal, tam- 
bien dice , que les vino , de que lu fer no era 
del todo firme, 

Torcer. Metaphoricamente vale afimifmo 

interpretar mal , dar diverlo, y finieftro 
fentido à lo que por alguna razon le tiene 
equivoco. Lat.Detorquere fenfum.N v5.Empr, 
19. Nies menos violadúr de la entereza de 
la predicación el que , torciendo el pro- 
prio fentido de la Elcritura , le violenta 
con equivocos, y paranomafias. Te jap.Leon 
Prodig. part.t, Apol.4. Dillvivian matrimó- 
nios, torcian desechos , y atropellaban obli=- 
- gaciones. Ò 

Toacer. Vale tambien mudar , ó trocar el 
«dictamen, ò parecer de alguno, perfvadien- 
'dole con eficàcia el contrario, Lat. Fleciere 

in contrarium , torguere, 

Toncen. Se dice tambien de los Jueces , que 
¿fe inclinan à las partes , que tienen menos 
_Juíticia. Lat, Torquere jus. SANT, Ter. Cart, 
“tom, 1. Cart.5. Que parece la aficion ha de 

torcerla jullicia. Lor, Pereg. lib.2, Athenas 
les prohibió entrar en juicio 3 porque no 
“torcieffen la juflicia, 

Torcer. Vale afsimiímo impugnar alguna ra- 
zon , que fe da en contrario de la propo- 
'fición , que fe fienta , como inttando la ré- 

plica, que le hace con otra en la mifma el- 
pecic. En elle fentido es mui ufado en lo 
Efcoliílico, Lat. Returquere. HorTENS. Mar, 
£. 102. Pero entra aqui una réplica (que 
torcerémos à nuelira Congregación ) que le 
. correrá el Angel , fiendo de tanto mas pene- 
raía naturaleza, en fer con nolotros de una 
pecie miíma, A 
Pa teu Vale tambien revolver una Son, ò 
muchos hilos , para uvirla , O apretaria, Lar, 
Co. Mudar el diétamen , Ò ins 
TORCERSE. v.T. M de € N 
A. aleuno tenia de favorecer : 
tención » que A b ue tenia 
tro, por obligacion , O palabra , que te: 
contrahida. Lat. Voluntatem im contrarium 


re y mutart. es . 
: ais "Significa aísimiímo dislocaríe ale 
o . 


TORCER LA BOCA, Ú EL ROSTRO, Phrafe 


Comparacion 


TOR 
guñá parte del cuerpo : como un pie, ò 
mano. Ulafe algunas veces como verbo adi 
vo, Lat. Luxari, i 
Torcerse. Se dice tambien del vino que 
efando hecho , ò faltandole poco, le vaely 8 
_Winagre, Ò zúpia. Lat, decefiere vinum , Vel la 
acetum declinare, 


Toncenss. En el juego vale dexarfe ganar de 


fu contrario , para ganar los dos lo 


. y u 
atravielle un tercero. Lat, Subdolé Pa 
dere. 


Torcer EL pescuezo. Además del fentido 


recto , vale matar à alguno ahorcandole, 
O Con otro género de muerte lemejante, Y. 


tambien le ula por lo milimo , que moriríe, 
Lat.Co/um obtorquere, 


, Que 
vale volver el labio inferior hácia si 
de los dos carrillos en ademán, ò en de. 
monftración de algun difgufto, Lat,Os difor. 
quere. Cepv. Pertil. lib, 1, cap. 2, Que el 


que los paliiñiz, lin torcer el rofiro, ni dit 


* muefiras de que le tabia mal , Je alzailen por 


lu Rey. 


Torcer La caneza. Phtale , que fignifica lo 


milmo , que enfermar, Lat. Laguore jactre, 


Torcer Las NARICES, Phrafle metaphórica, 


que vale repugnar, 0 no admitir alguna cola, 
que le dice. Lat. Renuere naribws. 


Torcex 10s ojos, Elconder las niñas hicia 


algun lado , apartandolas de la línea recta, 
Lat. L:iwnina intorquere, 


TORCIDO, DA. part.pall. del verbo torcer en 


lus acepciones. Lat, Tortus. Contortes. Decli- 
Bans, O c. AmbR.Mon.lib.8.cap.13. Porqueíl 


. Confideramos otros orígenes , y derivacio- 


nes de nombres, y familias... las veremos 
tan torcidas , y forzadas , que ela nuellra 

de aquellas parezca llana, y 
mui cierta, Quev. Polit, part. 2. Cap. 21. 
Suelen faltar los Miniftros con la pafsion fue. 
ra de los limites de la equidad, y la jultis 
cia , y quedaríe por el interés torcidos, 
y con vucltas. Córv. Perfil. lib. 1. Cap. 4» 


"Y con pallòs torcidos, y floxos fué à abrazarle 


con Auriítela, 


Toncipo. Ufido como fubitantivo , fe llama 


una elpecie de dulce, que fe hace de ama- 
cena , y otrasfrutas , formando un género 
de rollo con varias hojas. Lat. Beilarism 
contortum, 


'Andar , Ò eftar torcido con alguno. Phrale 


metaphórica , que vale cítar encmiftado con 
él, > haber add la familiaridad, y cue» 
refpondencia , que profeílaban. Lat. Non 
reétis oculis afpicere aliquem. RopRig. Éxerc. 
tom, 1. trat, 4. Cap. 14. Fulano no le br 
bien con Fulano: deípues que fucedió t 
cola, no fe tratan como folian , anda torcido 
n él, en 
TORCIDA. (. £. La mecha de algodón, ò tra 
po torcido, que le pone en los velones , 0 
candiles , para que arda. Lar. Ell area i 
Marm. Defcripc. lib. 4. Cap. 22. Hai enca es 
nave otra grande lámpara , en que qe : 
den arder mil y quinientas torcidas juntas. 


Quer. 





TOR 

Quev. Fort. Oro, dice el Principe , que has 

ra de la bafura, y del hierro viejo, y cftà 

veltido de torcidas de candiles. q 

Torciba. Llaman en Andalucía la racion dia- 
ria de carne , que din en los molinos de 
azéite al oficial, que firve , para moler la 
azeituna. Lat. Portio carnis diaria. 

TORCIDAMENTE. adv. de modo. Obliqua- 
mente, con inclinacion, Ò torcimiento. Lar. 
Obòliqui. Tortuosé. HoRTeNs. Mar. f. 256. Y 
elpantais os que los vueltros mal criados, y 

- no té como habidos , os falgan torcidamente, 
Saav. Empr.52. Advertia con fecretas infor- 
maciones en la juventud, fi le iban leyan- 
tando derecha, O torcidamente. 

TORCIDILLO. f. m. Efpecie de feda hilada, 

* y torcida, que hace un hilo algo mas gruef- 
lo, y fucrte que el regular, y Íirve para ha- 

- cer medias, y otros ulos. Lat. Film fericum 
contortitin. 

TORCIJON. f.m. Dolor agudo de tripas, que 
parece que las tuerce, Llamale mas freqúen- 

" temente rortijón , Ò retortijón , y en las bel. 
tias turozón. Lat. Tormen, inís. Lac. Diolc. 
lib.1.cap.1. Provocan fucño, mueven ligry- 
mas, y lanan los torcijónes de tripas. 

TORCIMIENTO. f.m. Dobladura, ò conva- 
dura de lo que eltaba derecho, Lat, F/exio. 
Curuatio. 

Torcimienro. Metaphoricamente vale del. 
vio, Ò apartamiento del camino de la vir- 
tud , O inclinacion al vicio. Lat, Deflexio. 

- Deviatio. Fx. L. vs GRAN, Trat. de la Penit. 

- Cap.2. Naciendo nueltra voluntad con efte 
corcobado, y torcimicnto efpiritual , nadie es 

- poderolo para rectificarla ....fino cl miímo 
Señor, que la crió. FR. L. ve Leon, Nomb. 
de Chritt. en el de Jelus. Los que le firven 
no tuvieron firmeza, y en los Angeles halló 
torcimiento, 

Torcimienrto. Se llama tambien la periphra= 
fis, 0 circunlocucion , con que fe di à en. 
tender una cola, que le pudiera explicar mas 
claramente con mayor brevedad, Lat, Cir- 
cumflexio. Circumlocutio. YH err.lob, el verí, 
4. del Son, 8. de Garcil. Periphrafis del co- 
razón , y de los fentidos interiores , que en 
Latin fe llaman circuicion , y en Elpañol 
torcimiento , y todéo de palabras , quando le 
ula por necelsidad, Ò por ornato, en la Poe, 
fia mayormente. 

TORCULADO. í. m. Inftrumento abierto en 
roícas , como los hufillos de las prenías. Lar. 
Torculum. Torcularium. Ficver. Plaz. Difc.7. 
Sus inftrumeotos fon navajas , Íierras....s te- 
nazas, atrahedór, torcaiado.... Y Otros, 

TORCULO. fm. La prenia pequeña. Lat.Tors 
cul. 

TORDILLO, LLA. adj. Lo que tiene el co- 
lor del tordo. Aplicaíe à los caballos, y 
Otras beltias mulares, que tienen el pelo de 
elte color. Lat. Turdo concolor. CAST, Sos 
1047. Ficit. del Jard. £.463. 

Fuera fui de tordillos, y de bayos. 

TORDO, DA. adj. Pintado de colores , blan= 
co, y negro, que es el color del tordo , de 
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"donde fe tomó. Aplícafe 4 los caballos, que 
tienen la piel mezclada de eftos dos colo- 
"res. Lat. Tardo concolor. 
TOREADOR. (.m. El que toréa, Aplicafe re- 
ularmente al que lidia los toros acaballo, 
-a diltincion del toréro. Lat. Tasrorum agi- 
tator. Mex. Dial. Colog. 2. del Convit. Me 
ha pelado mucho , feñor Ordoño, de la he. 
—rida del caballo, aunque afsi efcarmentareis 
de haceros toreadór. Panr. Rom.21. 
Pero habrá, Deus fuper omnia, 
torcadòres de alta guia, 
FOREAR. v.n. Lidiar los toros en la plaza, 
" hiriendolos, y haciendoles fuertes. Lat.Tam- 
ros agitare. Montes. Com. El Caballero de 
Olmedo. Jorn.3. 
Llegad, que no os baré ma), 
Hi es que torcuis com primor, 
To ro be de torear, feñor. 
a Torcad oy por otro tal. 
Torear. Vale tambien echar los toros à las 
vacas. Lat. Tauram femine. Commifiere. 
Torzar, Significa tambien hacer burla de al- 
guno con acciones, Ò entreteniendole, Lat, 
Diludere. 
TOREADO, DA. part. pafl. del verbo Torear 
en (us acepciones, Lar, Agitatus. Hiufus. 
TOREO. [.m. El exercicio , ú arte de torear. 
Lat. Taurorum agitatio. Montes. Com. El 
Caballero de Olmedo. Jorn.r. 
Porqué un toreadór profefo 
como puede andar fín nárpes: 
pues qué importan al toréo? 
TORERO. fí. m. El que poroficio, Ò precio 


toréa de á pié en las piazas. Lat. Taurorum . 


agitator pedeferis, conductn/que, Bosc. Cortef. 
lib.1. cap.4. En fer buen toréro, en tirar una 
barra, ó echar una lanza , fe feñala entre 
los Efpañoles. 

TORES. (Torés) (.m. Term. de Architcétúra. 
El bocelón , que aísienta fobre el plinto de 
la baía de ia coluna. Lar. Toras,que es de 
donde viene, Palom, Muí. Pict, Indic, 

TORETE. (.m.dim.de Toro. El toro pequeño, 
vivo, y alegre, noviliejo, Lat, Taurus vivax, 
acerque, 

Torere. Metaphoricamente fe llama la efpe- 

— Cie, que contiene grave dificultad, y que 
hace trabajar los entendimientos para (iu 
refolucion, Lat. Res capta difficilis exagitans 
animum. 

TORIL. f.m. El fitio, ò parage, en que en- 
cierran, y enjaulan los toros , para correrlos 
en alguna fielta, Lat.Tawroram caula, e. Tau- 
rile, Barsao. Coron. Plat.4. Soltemos pues 
del toríl de los cometas al último, que es el 
que hace à nueltro propólito. EspiN. Elcud, 
Relac.2. Defc,11. Efte dia huvo quien cipe. 
ró en la miíma puerta del fori/, quando con 
mas furia (ale el toro, y le mató casaá cara, 

TORILLO. í,m, dim. de Toro. Lo mifino que 
Torére. 

Torttto. En los coches llaman à la efpiga re. 
rs ER fe pone entre pina y pira, para 
unidas, Lat. ln rbedis ligneum (piculum 
tundum, : 4 4 dl 

To. 
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Toro, En la Anatomía es aquella efpccie 
Berta que le forma deíde el ficdo halta 

. olía de los tefticulos, Lar, 4 Jide ufque 
Sefos Unes cava, Fra. Cirug. lib. 3. cap. 2. 
€ hace una manera de raya , que divide el 


uno del à 
vil, Otro, á lo qual algunes llaman to- 


TORIONDA, adj, que fe aplica à la vaca, 
que anda en zelo. Trahe cíta voz Nebrixa 
en (u Vocabulario, Lar, Tura. 

TORLOROTO, f. m. Inftrumento rúltico, 
Con que fe feltejan , y regocijan los Aldea- 
nos , O Paltores. Tocafe con la boca. Lar, 
Fifiula paforalis. Lor. Arcad. £.2 27. Cerróle 


el elquadron marítimo al fon de trompetas, 


chirimias, orlos , torloros0s....y Otros rúiticos 
inftrumentes, 

TORMENTA. Í. f. Tempeltad, borrafca, pere 
turbación de las aguas del mar, caufada del 
Impetu, y violencia de los vientos, Lat. Prge 
cels, e. Tempefas,atis. Aver. Mon, lib.3,Cap, 
35.Por no navegar con la tormenta, y creciena 
do la tempeltad , le anegó con todos fus 
robos, y malvados thefòros, Cerv. Períil, 

v lib. 2. cap. 20. Sucedió la tormenta del mar, 
ia los leños , que lervian de 

arcas, 

Tormunta. Se llama tambien la tempeftad 
de tierra, Lat. Tempefas. 

Toruenra. Meiaphoricamente vale adver- 
lidad , defgracia , O iníelicidad en el els 
tado de una períona. Lar. Procilla, Tem- 
peñas. 

TORMENTADOR.f. m. Lo mifmo que Átor= 
mentadór. Es voz antiquada. Men. copl, 5. 
En la piimera parte fe contiene el lugar, 
donde la noche , ò la ceguedad me pren- 
dió , è los tormentadóres , que ende elta- 
ban. I 

TORMENTAR. v.n, Padecer tormenta, Tic. 
ne poco ufo. Lat. Procelli qe ¿jactario 
Gusv. Art. de Mar. cap. 8. Y quando cila 
fe pierde por tormentar , dicen , que dió al 
través. I 

TORMENTAR, Vale tambien lo miímo que 
Atormentár. Es voz antiquada en elte fcn- 
tido, Fuzz. Juzo. lib. 7. tit. 6. l.1. Non des 

— fendemos , que los fervos non fean formen. 
tados, que digan la verdad contra los [cios 
res, que fallaron la moneda, i 

TORMENTARIO , RÍA. adj. que fe aplica 

“al arte de la Artillería, Lat. Tormen:arius. 

TORMENTILA. £ £ Planta femejante al 

— Quinquetolio : folo , que produce las hojas 
deficre en ficie , pequeñas, vellofes, y al 
rededor añerradas. Las fores fon amarillas, 

la raíz bermeja, y algo torcida, Lat. Hep- 
taphylo n. Septifulium. Tormentilla, 4. VRAGM». 


ps Tass. año 1680. £ 18. Cada libra de 


mentit wede paífar de tres reales. 
TORMENTIN. F m, seg Naut, El maftil, 
ra vi colocado fubre el baupres. Tolc, 
rom. S. pl. 245. Lat. Prore malo malus appofis 
TORMENTO. f. m. La accion de atormentar, 


Lar. Tormenta. 


TOR 


Tormento. Vale tambien pena, dolor afic: 
cion , Ò pa que le padece phifica. 
mente en cl cuerpo, Lat, i 
me po, La Cruciamentam,Tor. 

Tormento. Se lama la pena corporal, que 
le impone á algun rco, contra el qual hai 

rueba Ícmiplena , O baltantes indicios de 
a culpa , arormentandole para que la con. 
ficílc. Hai varias cípecies: y el que fe ufa 
mas ordinariamente , es de Cuerdas, y vuel. 
tas, Lat. Tormentue, Tortura. Quev, Fort, 
En el tormento , que no tenemos rieígo los 
mentirolos , pues toda (u thema es, que di. 
gan la verdad , y nolotros jamás la deci: 
mos. Nuñ. Empr. 4. No fé fi la llame folio 
de magetad, ó potro de dar tormento, 

Tormento. Methaphoricamente fe toma por 
la congoja , angultia , O afiicción del ani. 
mo , y figuradamente en cite fentido fe 
llama afsila cípccie, Ò el fugeto , que la 
ocaliona. Lat, 7 ormentam, Cruciatum, 

Tormento. Se llama tambien el cañon de 
artilleria, pieza de batir , ú otro infirumen= 
to bélico, con que fe difpara, y arroja la 
bala , o coía femejante, Lar. Bellicam tor 
mentum, HORTENS, Paneg. pl.120, Deíde el 
caftillo , que en tantos militares tormentos 
te ampara à las cícuclas infignes, Bosao, 
Polit. lib.4. cap.2. num.56. Haya artilleria, 
y púmceio baltante de Artilléros , que la 
difparen, y piedras, y lactas, y Otros tor. 
mentos de guerra, 

Tormento DE roca. Efpecie de tortura , que 
le daba en lo antiguo , el qual cortiitia 
en dar al reo á beber unas tiras de galls del. 
gada, y una porción de agua ea junto, 
Lat. Subtili tela ebibita tormenta, 

TORMENTO DE TOCA. Metaphoricamente fe 
llama la aflicción , dolor ,u pelar, que mot. 
tifica lentamente , y poco à poco. Pana pro: 
duéta, vel prolixior, 

TORMENTOSO, SA. adj. Lo que ocafiora 
tormentas. Lat, Proce lofus. Aduer/us, Acosr, 
Hiít. Ind, lib, 3. cap.7. Y muchas veces fue 
rioíos fobremanera, y tormentufos. Ctenr. 
Vid. de S, Borj. lib, 1. cap. 1. $. 4. Habicn 
do gubernado ella nave en los tiempos mas 
tormentófos, quando era terror por todas pare 
tes cl viento, 1 

TORMO.f. m. Peñalco eminente defarado de 
otros; pero de piedra viva, Covarr,dice, que 
es palabra Gricga. Lat. Rupes. 

TORNA. £.£. Vuelta, ó reltitución de lo que 
fe ha tomado, o quitado, Lat, Redditio.Refli- 
ttio. NAVARR. Man. cap.3. Porque reflitu- 
ción es torna de lo tomado , Ò paga del daño 
hecho, 

Torxa. Vale tambien lo miímo , que tornada, 
o vuelta à la parte , Ò fitio de adonde fe ha- 
bia partido. Lat. Reditio, 

TORNA. Llaman en las huertas à la abertura, 
que hacen , para encaminar el agua à lis 
eras deíde la reguera principal , O à los 
quarteles , que quieren regar, Lat. Fix 
aque conver fio, 

Tornas, En Audalucía llaman los process 

e 


TOR ' | 
de paja , que por no quererla los butyes; 


fe la dín.à otras béltias. Lat. Pa/fós refi- 


dua. 

TORNABODA. (.f. El dia defpues de la bo- 
da. Tòmafe por la celebridad , que le exes 
cuta elte dia. Lat. Repotia,orum. 

TORNADA. [.f. Vuelta del viage, 0 jornada 
que (e ha hecho, repeticion de la ida à al. 
gun parage , Ò lugar. Lar, Reditio. Reverfío. 
Remeatus. SiGuENz» Vid. de S. Geron. lib. 6. 
Difc.1. Sintió mucho la tornada de elta San 
ta Gerónymo. CaufsT. Y MáLIB. sha Bue- 
na fe puede decir; pues queda abierta la 
puerta para mi tornada. 4 

TORNADIZO, ZA. adj. que fe aplica al que 
deferta de algun partido , Ò profelsión. Lar. 
Defertor. Peña CHRON. GEN. part.3. Cap. 
10. E elte Aliharan guiló para sí cinco mil 
Caballeros , que lo guardallen: è los tres 
mil eran Chriltianos tornadizos. Mex. Hilt. 
Imper. Vid. de Juliano. Acacció..... que un 
transfuga, Ò tornadizo de los Perlas , que ve- 
nian por guia entre otros en fu exèrcito, 
guió falfamente à Juliano. 

TORNADURA. (Tornadúra) f. £. Lo miímo 

ue torna , Ò tornada. Trahenla Nebrixa, y, 
, el P. Alcalá en (us Vocabularios. 

TORNADURA. Vale tambien medida de diez 
pies de tierra, Trahen elta voz en eite [en- 
tido Nebrixa, y el P. Alcalá en fus Vocabu- 
larios. Lat. Decempeda. 

TORNAGUIA. Í.f, Becibo , O reíguardo de 
la guia, que le delpachió en algun Eltanco, 
Ò Aduana , por la qual confta haber entra- 
do, ú diftribuido à los fugetos de la coníig- 
nacion los géneros , que licenciaba la que 
trahían. Lat. Syngrapbum telonarium fecun- 
dum pro remeaiu, 

TORNAMIENTO. £. m. Vuelta , mudanza, O 

-  converlion de una cola en otra, Es voz 
antiquada. Lat. Reverfío. Converfio. PArT.3. 

. tit.4.l. 18. Todo pleito, fobre que pueda 
fer dada fentencia de muerte, ú de perdi= 
miento de miembro , ú de echamiento de 
tierra, ú de fornamiento de home en (ervia 
dumbre, 

TORNAR. v.n. Volver de alguna parte , don- 
de le habia ido, ò venir à aquella, de donde 

. fe (alió. Lat. Redire. Loçum repesere. Lor.Dos 
rot.f.119. 

No mires los exemplos 
de los que ván , y tornan; 
ue d muchas ba perdido 
a dicha de las otras. 

ToRNAR. Vale tambien volver, ò reltituir lo 
que fe ha tomado, ò quitado. En elte fenti. 
do es verbo altivo. Lat, Reddere. Ref :suere. 

Tornar. Vale alsimilmo repetir lo que fe ha 
hecho otra, Ò mas veces : y entonces le fue- 
le juntar con romance de infinitivo de otros 

- verbos. Lat, /terim, rursum facere , repetere, 
Fuunm. S. Pio V, £16. Tornó á juntar Pio el 
Concilio General en Trento, intermitido en 
tiempo de Paulo, 

TORNADO, DA. part. pafl. del verbo Tornar 
en lus acepciones, Lar. Refitutus. Reperitus. 
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- Mex. Hift, Imper. Vid. de Juftiniano , cap.1: 
Muchas gentes [e vinieron à fu fervicio con 
grande alegría , y contentamiento de verle 
librados de tan gran fervidumbre , y torma- 
a à A libertad del Imperio. Pinc. Philof, 

3. 43. 
Tal, que de corta efcaramaza fe balla 
Tornada d poco rato gran batalla. 

TORNASOL, í.m. Hierba, Lo miímo que 
Gigantéa, Giralol, ò Heliotropio. Men. Cos 

pl.25. Quieren los Hiltoriadores fueffe con. 

. vertida en una hierba, que le llama tornafól. 
ANT. Acusr. Dial. de Medall.pl.28, Algunos 
dicen que es torma/ú/, otros amapola. 

TornasoL. Vale tambien cambiante, reflexo, 
O vilo que hace la luz en algunas telas, Ò en 
otras colas mui terías. Lat. Lucis, vel colaris 
refexus, Torr Philol, lib,1. cap. 14. Es al fin 
tan lleno de tornafoles, como una flor ; fino 

.. Que le acaba prelto. Lor. Coron.Trag.£85. 

Con venerables canas, y vefiida 
De tela tornalól, cuyos cambiantes 
Daban á los colores luz fingida, 

TORNASOLADO, DA, adj. Lo que eftà con 
vilos , y tornaloles, Lat. Colorum , vel lucis 
reflexibus diftincius, fplendens. Cato. Aur. El 
Año Santo en Madrid. 

En tantos cambiantes vifos 
tornalolados 4 rayos, 
è iluminados à gyros, i 

TORNATIL. adj. de una term. Lo que eftá 
hecho al torno, Ò torneado. Es voz Latina 
Tornatilis, y de poco ufo. ViLLEG, Erotic. 
Monoltroph.29. 

Su barba con boyuelo, 
yen la cerviz tornatil 
Júlicemente unidas 

las gracias revolantes. 

TORNAVIAGE. í.m. El viage que fe hace 
para volver al lugar, de donde le falió ; el- 
pecialmente quando fe lleva de vuelta algu- 
na cola. Lat. Reverfío vie. Remeatus. 

TORNAVIRON. í.m. Lo milmo que Tor- 
nilcón. 

TORNEADOR. f.m. El que fabrica obras al 
torno. Comunmente fe llama Tornéro. Lar, 
Tornator, Toreuta. Pic. Just. £.257. Quando 
V. m. me dixo que era torneadór en verano, 
entendí, que ocupaba V.m. el tiempo def 
verano en tornéos, y juftas. 

TORNBADÓR. Se llama tambien el que jue, 
ga, 0 batalla en las fieítas de tornéo. Lar, 
Hafiludi) certator. 

TORNEAMENTO. í. m. Lo miímo que Tor 
néo. Es voz antiquada. Lat, Hafiludij certas 
men. PART, I. tit. 13.1, 10. Torneamento es 
una manera de ufo de armas, que facen los 
Caballeros, è los otros homes en algunos 
lugares, 

TORNEAR. v. a. Labrar circular, d efpheri. 
camente una cola, que eltà en bruto, pulien= 
dola, y alifandola, Lat, Tornare, que es de 
donde viene. Pic. Jusr. f.257. Sin duda es 
que V.m. es tornéro, y en el verano tornés 
trompos para los muchachos, 

Tornear. Vale tambien dar vueltas al rededór, 

o 


o 


304 TOR 

ó en torno, Lat. Circumovo!oi. Circumirts 
Hurrtens. Mar, É 22. Tres orbes enteros tan 
elpaciolos, tan puros, uno excentrico , Otro 
concentrico , y el deferente de en medio 
habia de tornear,de los primeros cr y tales del 
chaos Dios, 

Torsegar. Vale alsimifmo combatir , Ò pelear 
en citorneo. Lat. Haji: lua.mm exercere , vel 
pugnare ,certare. Mex. Dial. Parenel. É, 153. 
A ninguuo de los que luchan , Ò tormean , le 
conviene tanto entayaríe, 

Tornear. Metaphoricamente vale dar vuel- 
tas con la imaginación, delvelaríe con dif 
curlos , y pentamientos varios. Lat. Mente 
volutare. Guev. Avil. de Priv. cap. 14. Qué 
cola es ver á un rico en qué mancra an- 
da de noche, y de dia en sí miímo vacilando, 
y torneando. 

(TORNEANTE. part. alt. del verbo Tornear, 
El que tornca, O lidia en el torneo, Lat. 
Habi ludij certator , pugnator. Ficuer» Plaz, 
Diíc.S9. En las viltolas iibreas le firven tam. 
bien citos torneantes del color azul , que fig- 
nifica penfamiento elevado, 

TORNEADO , DA. part. pall. del verbo tor- 
near en lus acepciones. Lat, Tormatas. V Ala 
VERD. Copacav.Sylv.17. 

La dilatada frente , cuello , y manos 
De marfil tranfparente torneadas, 

(TORNEO. 1. m. Combate de acabullo entre 
varias perionas , puclas en quadrillas , y 
vandos de una parte, y Otra, en que bata- 
llan, y le hieren (angrientamente, dando 
vueltas en torno , para perleguir cada qual 
à fu contrario, Es del verbo Latino Torna- 
re. Lat. Pugna equefirisbaflis. CHRON. GEN. 
part. 3. Cap. 19 Llegaroníe mas de cien. 
to en derredor, de el Conde , e mezclófe 
eitonces cl ¿orneo mas fuerte , que de an- 
tes, 

Tonneo. Se llama tambien la fieíta pública, 
que fe executa entre Caballeros armados, 
unidos en quadrillas, que entrando en un 
circo difpueito a elte fin , elcaramucean, 
dado vueltas al rededor à imitación de una 
reñida batalla, Es mui parecida à las Juítas, 
y fulo ic diferencia, en que en eftas es el 
combate lingular , y en el torneo aquadri- 
llados. Lar. Hafiludium , ij. Ludiera pugna 
equefiris. Ant. AGusT. Dial. de Medall. pl. 
87. Para unas Juitas, O Torneos , O màlcaras 
coltoÍas, 

“Torneo. Danza, que fe executa á imitación 
de las Juítas , llevando varas en lugar de 
lanzas , en cuyo juego confifte lo cipecial 
de ella, Lat. Tripudium ad bafiludij Jpe- 
clem. 

Torxeo. En la Germanía , vale tormento por 
juíticia. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, 
Lat. Tortura. 

(TORNERA, Í. f. La Monja , que efti deftinas 
da para lerviren el torno. Lat, Monialis rota 
loculata afiflens, 

TORNERO. [. m. Artifice, que hace obras al 
torno, Lat.Tornator, MorwT. Com, el Lindo 
D.Dicgo, Jorn.1, 


TOR 


Al mirarme todo enteró; 

tan bien labrado, y pulido; 

mii veces be prefumido, 

que era mi patre Tornéro, : 

Tornero. Sigrifica tambien el Demandadérg 
de Monjas. Es voz de Andalucia, 

TORNILLERO. 1. m. El Soldado , que fe 
eltapa , o deferta de lu Regimiento fia 
rem Lac. Transfuga. Dejertor, EstrBi 

rolog. 
e Aguadór coñ tres oficios, 
Jfirviente de la Comedia, 
tornillero entre E/pañoles; 
Soldado de fus Pp 

TORNILLO. [.m. Elpigón, ò clavo abiertá 
en mueícas eípirales, que firve para unir, Ò 
armar alguna machina , ú lus piezas, uniens 
dofe, y apretandofe en los huecos de ella, 

ue llaman tuerca, Lat. Exiguum torculum, 

RAGM. DE Tass.año 1680. Cada docena de 
tornillos dobles para cabezadas , à real y 
quartillo. Eseix. Elcud. Relac. 1. Defc, 14. 
Quitó el Ventero los tornillos, y en quitan- 
dolos, mandó à la muger, que lleyalle de 
alli la vela, 

ToxrniiLo. Se llama tambien la fuga, que haz 
ce el Soldado de lu Regimiento. Lat. Fugay 
Defertio. 

TORNISCON. f. m. Golpe, que fe dá en la 
cara con el revés de la mano , por lo que fe 
llamó aísi, Lat. Colspbws. Cen v. Quix.tom.1. 
cap. 25. Y le huviera ahorrado cl golpe del 
guijarro , y lascoces , y aun mas de [eis fora 
nifcones. Qt ev. Muf,s. bail. 1. 

De un tornilcon de una lofa, 
Pantoja, for de la altana, 

murió , l'orandole todos 

los que navegan en ánfias. 

TORNO. í. m. Máchina fundamental de 14 
machinària, Veale Exe en la rueda. Repnig. 
Excrc. tom. 1. trat.1. Cap.ó. A la manera de 
la rueda de un formo , que en queriendola 
parar, dá vueltas atrás, 

Torno, Significa tambien la vuelta al rededór, 
movimiento, ú rodeo, Lat. Circuitio. Gyrusa 
Quev. Orland. Cant, £. 

Armat, y corazones previnieron, 
para fer maripofas en fus tornos, 

Torno. Sellama tambien la ventanilla terras 
da con una caxa con varias diviliones, por 
donde [e mandan las Religioías, y perfo- 
nas recogidas , dandole vueltas. Lat. Rota 
loculata. Cerv.Nov.7.pl.208.Por una cédula, 
que ponian en el torno, le avilaban lo que 
habia de traher otro dia, : 

Torno. Se llama qualquier màchina con rues 
da , que le mueve lobre el exe , y firve 
fegun fus diverías formas , para varios 
ulos: como torcer (eda , hilar, 8c, Lat. Tora 
nus, 

Torno. En los arrendamientos de rentas fe 
llama la vuelta , O regreflo , que le hace del 
remate executado en el pujador al anteces 
dente ponedor , por no haber dado fuficiena 
tes fianzas dentro del término prefinido : 
quando hai muchas pujas, fe hace fuccefsi- 

ya- 
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vamente èl torno, como al tèrcèró pones 
dór, (egundo, ò primero. Lat. Regre/us in 
licitationibus. Recor. lib.g. tit,11. l.12, Mane 
damos, que fi enla renta, en que el Arrene 

. dadór no contentó de fianzas... conviene à 
nueftro fervicio facer torno de un ponedór 
en otro, lo puedan hacer fuccelsivamente. 

¡Tonno. En la Germania fignifica el potro del 
tormento. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, 
Lat, Equuleum, ei. 

[TORO. í.m. Animal quadrúpedo grande,que 
muge, de miembros fornidos, y nerviolos, y 
de uña hendida , con cuernos , ú haftas gran» 
des en la teíta, en la qual, y en el pelcuc- 
zo, que es mui gruello, y robulto ,tiene la 
pp fuerza. La piel es dura , y peluda, 
a cola larga, y al remate cerdoía , la que 
vía, y vuelve ligeramente , echandola (obre 
el lomo: la lengua es mui álpera, y con ella 
corta los tallos tiernos de la hierba , que es 
de lo que fe mantiene , porque pace , y ru- 
mia : los ojos fon grandes, y encendidos. Es 
animal feróz, principalmente irritado 5 aun- 

ue caltrado, y amaníado [e domeltica, y 

rve mucho para las labores, y trabajos del 
campo, y entonces le llama Buey. Es del 
Latino Taurus. Huerr. Plin. lib. $. cap. 46. 
No llega el foroá la vaca fino una vez al 
dia, y quando mas dos, fiendo de quatro 
años haíta diez. M. Leon,Obr.Poct, tom. Le 
pl.156. 

Tenia cinco toros encerrados, 

Uno de muerte, y quatro d:fabuciados. 
Toro. En la Architectúra. Veale Cordón. 
¡Foros. En plural le toma por la fieíta en que 

los corren, y fortean. Lat. Taurorum agita- 
tio fefiiva. 

Ciertos fon los foros. Phrafe, con que fe al 
fegura por cierta, y yá averiguada alguna 
cola, que Íe prefumia , y de que le dudaba. 
Lat, Mappa mifa ef , vel aries emifus. Res 
ad forum venis. Max. Dial. de los Medic, 
Aun podria (er que fucilen ciertos los toros, 
feñor Macítro , li el feñor Bernardo tiene 

ana, 

Dio del toro. Exprefsión , con que fe fig- 
nifica algun grave ricígo, aprieto, ó peligro: 
y aísi fe dice , Dexar, eltar, ò verle en los 
cuernos del toro. Lat. Ultimum diftrimen, 
vel fummum. 

TORÓNDON. í.m. Lo miímo que Tolondro, 

ò Tolondrón. Inc. Gacit. Hilt. de la Flor. 

lib.3. cap.5. Porque los cardenales, y toron- 

dónes, y hinchazónes, que en el roltro, y por 

todo el cuerpo hallaron, teftificaban los gol 
s, que le habian dado. i 

RONJA. f.f. Elpecie media entre limon, 

y naranja , aunque mayor, y mas carnoÍa , y 

con olor femejante al de la cidra. Lat. Ma- 

lum citreum. Lor. Arcad. f. 35. Con menos 
diligencia las folicitára yO.... untandome log 

ojos con toronja. Grac. Mor. f.15 1. 

Y digoos tambien aqui en conclufisn, 
Que os lé pararé mas blando que e/ponjaz 
La cara tambien de color de toronja, 
Porque defmaye fu fuerte biafón, 
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¡TORONJIL. í.m. Planta , qué produce las 
hojas, y tallos femejantes à los del marru- 
bio negro, RE a mayores, y mas (utiles; 
pero no tan vellofos, los quales efpiran de 
si un olor como de cidra, Ò toronja, de don- 
de parece tomó el nombre. Lat. 4pisfrums 
Lao. Diofc, lib.3. cap.112. Ni creo que por 
otro reípetto [ele diefle el nombre de Tos 
ronjil , lino porque dá de sí un olor de tos 
ronja. 

TORONJO. í. m. El arbol que lleva las to4 
ronjas. Lar. Malus citrea. Mex. Dial, del Cons 
vite. Y Theofrafto, y Diolcórides no efcris 
ben palabra del naranjo, ni aun de la lima, 
ni limon, ni foronjo. I 

TOROSO, SA. adj. Fuerte, y robufto. Es del 
Latino Torofus,ayam, y de poco ufo. F.Herr., 
fob. la Eleg. 1. de Garcil. Propercio fe le- 
vanta muchas yeces tanto , que parece mas 
torofo , y robuíto, que lo que conviene à los 
regalos de amor, y blandura de la elegía, 

TOROZON. í, m. Dolor agudo en la barriga, 
que di á las beltias , femejante al que en los 
racionales llaman cólico. Procede de los 
humores, que fe encierran en las entrañas, 
ventoledades , (upreísion de orina, ú obs 
trucciones excrementicias. Llamóte afsi del 
verbo Torcer, porque parece que le tuercen 
las tripas. Dicefe tambien Torzón , que es 
más conforme á fu origen. Lat. Tor/fo. Tora 
men, inis. INo.Gancit, Hil. de la Flor. lib.3, 
cap.18, Porque lleyaban tres caballos enfer. 
mos de un torozón, que el dia antes les dió, 

TORPE. adj. de una term. Lo que no tiene 
movimiento libre, ò fi le tiene, es lento, tara 
do, y pelado. Es del Latino Turpis. Tardus; 
Lentus. Torpems. Lo». Peregr.lib.1, No pors 
que (us ojos cerrafle la torpe mano del fues 
ño , por cuyas ventanas desfogaba el alma 
agua, y fuego. 

Tonrs. Vale tambien rudo , tardo en compres 

“ hender, ò hacerle capaz. Lat, Tardes, Rudiss 
Quev. Menolpr. cap. 20. Porque fi uno es 
fabio ,otro esnecio, fi uno agudo, otro es 
torpe. 

Tones. Vale aísimifmo deshonefto, impúdicoy 
laícivo. Lat, Turpis. Ob/cenus. 

Toses. Vale tambien ignominiofo , indecoroy 
fo,è infame. Lat.Turpis. Fuenm. S.PioV.£.65 
No fe harán jamás con mi hacienda torpes 
condiciones de paz. 

¿“TORPEDAD. [.f. Lo miímo que Torpeza. Ties 
ne menos uío, Tosr. Qúeft. cap. 13. Qui, 
tó el Sacerdocio de aquel linage , por lag 
grandes torpedades , que facian los hijos de 
Heli. Grac. Mor. £.124. Y la doétrina corria 

e, y emienda el vicio, y torpedád, 

TORPEDO. (. m. Pececillo que , ocultandofe 
en el légano , entorpece los peces , que pala 
(an por encima: y tiene tan eficaz virtud, 
que dicen trafpafla el anzuelo , y la caña, y; 
adormece el brazo del pelcadór. Es ternis 
lloío al modo de la Raya, de figura cali ors 
bicular : tiene la cabeza tan metida, que (os 
lamente fe le vén los ojos , que fon mui pe- 
queños; no tiene lengua, y por encima de 

Qa la 


306 TOR 


la boca, que es mui chica, tiene dos aguje- 
— rillos à modo de narices. Llamaíe tambien 
- Tremielga, y Tembladéra, Es voz puramen- 
te Latina Torpedo , inis. Grac. Mor. £ 274. 
o La Torpedo , o Tremielga todos faben la pro- 
ese had , Que tiene, que no folamente liga, 

" y entorpeíce los que la tocan , mas tambien 
- alida à la red, entoméce las manos de los 
- Peícadores, Huerr. Plin. lib. 9. Cap. 24. La 

Torpedo, llamada de los Griegos Narchi , y 
, de algunos Efpañoles Tremieiga, es tambica 
delos peícados llanos. 

d'ORPEMENTE, adv. de modo. Con demas 

fiada lentitud , Ò torpeza , o con infamia ¿ U 
" deshoneltidad. Lat. Tardè, Turpitér. Ob/cenè, 
Saav. Empr. 37. Pero Garci Perez, por no 
- huir torpemente, caló la vilera,»..y palsó lolo 
" adelante, les 
TORPEZA.f. f. Delmaña , falta de habilidad, 
y deftreza. Lat. Turditas. Hebetudo. INCe 
Ganc. Hilt. de la Flor. lib, 5. part. 2. Cap. 5. 
-Enfadado de la torpeza de lus manos , por 
- gran injuria le habia dicho , que li otra vez 
É viefle herido , no lellamaria, aunque fu- 
pieíle morir. R 
Torreza. Vale tambien rudeza, Ó tarda in. 
teligencia. Lat. Tarditas. Hebetudo ingeni). 
Saav. Empr. 71. Confideracion, con que 
S.lfidóro venció , entregado al eftudio ,:la 
torpeza de (u ingenio, TOS 

¡Torreza. Vale alsimiímo deshoneltidad, e im- 

pureza. Lat.Turpitudo.Ob/ienitas. CERV.Per- 

11l.lib.1.cap.14.Yo conficllo,que mis torpezas 

han fido muchas; pero han caido fobre luge- 
to flaco, y poco dilcreto. 

Torreza. Significa tambien fealdad , defaffeo, 
— falta de ornato, Ò cultúra. Lat. luconcin- 
_mitas. Ruditas. E.Henn.fobr. el verío 10. del 
. Sonet, 2. de Garcil, Y la hermolura del 

nombre......0 es en el fonido, ò en la Íig- 
nificación , y femejantemente la torpeza, 

Torrsza. Se toma tambien por la acción 

indigna , € infame. Lat. Turpitude, Aétio 
tarpis. 

TORPISSIMAMENTE. adj. fuperl. Con gran 

torpeza. Lat, Turpifiimè. Marsans. Hikt. Elp. 
lib, 2. cap. 5. El qual fin embargo, que era 

. hijo de un Ollero, y nacido en Sicilia, y. 
que habia paílado la mocedid torpi/sima- 
mente, por ler dicítro en las armas......fué 
or los Siraculanos nombrado por fuCapitan. 

TÓRPISSIMO , MA. adj. fuperl, Mui torpe, 

Lat. Turpifiimus, PueNT. Conven. lib. 2. 
- cap.23. S.3. Los Cananeos torpi/simos, y de 
eltragadas coltumbres.B.ArceNs.Rim,É. 2 39. 
Ninguno fué torpiísimo de preffo, 
Que el agua poco d poco le combate: 
Mas quando acuerda, fe balla defcompuefos 
TORRAR. v. a. Lo miímo que toítar. Tiene 
menos ufo , aunque es mas conforme à lu 
origen, que es del Latino Torrére. 

TORRADO, DA. part. pafl. del verbo Torrar. 

Lo miímo que Toltado. . 
TORRE. £ £. Edificio fuerte , que fabricas 

ban en algunos parages , para defenderíe 
— de los enemigos , y atender deíde ella en 
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das iovafiones, que hacian , ó para defender 

alguna Ciudad , O Plaza, Estomada del La. 

tino Turris, Lor. Percg.lib.1. Llevado à una 

torre , y la miícra doncella..,..reftituida A 

fus padres. Robr1G. Exerc, tom. 1. trat, 

cap. a Una bala de una culebrina vemos, 
que deshace una forre de mui buena cante- 
ría, 

Torrg. Se llama tambien la parte del edificio 
alto, que en las Iglélias firve para colocar 
las campanas, y en las caías particulares fe 
tiene por privilégio , y firve de adorno, y. 
grandeza. Lat. Tarris. Ausr. Mor. lib,8. 
Sr 40. Yo la he viíto en la torre de la 
Igléfia de el Lugar, llamado Aldea el Par- 
do, tres leguas de aqui Alcalá de Henares. 

Toses. En algunas Provincias fe llaman las 
cafas del campo con huertas, Lat. Villa, e. 

TORRE DE HOMENAGE, Veale Homenage, 

Torre DE MOLINO. Se llama aquella parte de 
fàbrica mui fuerte, en que le pone la viga 
para apretar, Lat. Trapetis ingens pila. 

TORRE DE VIENTO. Meraphoricamente le llama 
el penfamiento, ò dilcurío, con que alguna 
perfona vanamente fe perfuade à fusconve- 
niencias, y utilidades , o à oftentar gran- 
dezas. Lat. Rationis commentum , vanitas. Esa 
QUIL. Rim. Sonet,106, 

Que aunque de/pues procure focorrerte, 
Serán torres y rie en el viento. 

TORREAR. v. a. Cercar , guarnecer, O fora 
talccer con torres alguna Ciudad , para fu 
mejor defenía, Es formado del nombre Tore 
re, Lat. Turribus munire. 

TORREADO , DA. part. pafí. del verbo Tor= 
rear. Guarnecido , y fortalecido con torres, 
Lat. Turribus munitus , a, um. Acosr, Hilt, 
ind. lib, 5. cap. 13. Otros al Norte todog ' 
mui labrados , y torreados con diverías hex 
<huras de almenas. BAREN, Guerr, de Fland., 
pl.300. Los árboles ,las antenas , las torres 
e proas.....caufaban horrór, lleno de mara 
villa, 

TORREFACCION, f. £. term, Pharmaceútico; 
Operación, que fe hace, tomando algunos 
fimples fecos , y quebrantados , y echam. 
dolos en vafija conveniente , para que fe 
tuelten à fuego lento, meneandolos conti. 
nuamente , haíta que queden álperos, y lis 
bres de las partes húmedas. Lat. Tarrefadtio, 
Paac, Palcítr, part, 1. cap.23. Pues lolo fe 
diferencia en que , quando los fimples fon 
fecos, lo llamamos torrefacción , y quando 
húmedos, aflación. 

TORREJON. (, m. Torre pequeña , Ò mal 
formada. Lat. Turricula, Grac. Juft. £. 5 
«Poniendofe à las angolturas , y torrejones de 

fobre las puertas. 

TORRENTE, Í, m. Arroyo corriente , Ò aves 
nida impetuoía de aguas, que luego ceffa, 
y no es durable, fino con muchas lluvias, 
y aguaceros, Es del Latino Torrens , que 
fignifica lo miímo. Torr. Philof. lib. 7, cap. 
16. Es dexarfe llevar con el torrente , que ía 

- defpeña por la montaña de la ira. 

HORRENTE. Metaphoricamente vale abundan- 
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Cia, 9 muchedumbre de cofas , que tota 
curren à un miímo tiempo, Lat, Torrens. 
Confiuens. Saav. Empr.88. Con mas pruden- 
cia notó Nicolao Uzano el torrente de aque- 
lla fortuna, 

¡Torrenrs. Se llama tambien el metal de voz 
entera , gruellà , Ò bronca, Lat. Vocis plenas 
fonus. 

D'ORREON. f.m. aument, Torre grande en las 
Fortalezas para la defenía de alguna Plaza, 0 
Caltillo, Lar, Ingens turris. Marm. Defcripc, 
lib.4. cap.22. La qual tiene quatro torreó- 

- mes en las quatro elquinas. Hárn. Encid, 
lib.4. £.72. 
Táno fabrican puertos ,ni murallas, 
Ni torreónes, de la guerra efendos. 

¡TORREZNADA. (.f. Fritada grande, y abuns 
dante de torreznos. Lat. Lardi in frufa /eéti 

rixio. 

TORREZNERO. í.m. El mozo, que no fale 
de (obre el fuego, y es hoig 1zàn, y regalón. 
Lat. Homo culinarias. CovarR. en la voz Al 
no. Semejante al hombre torreznéro, que no 
fe labe delpegar de la teta de lu madre. Es, 
PIN. Rim. f.30. 

Si un torreznéro de malicias lleno, 
T dececina , y nabo el tofco pancho, 
De ciencia falto , y de virtud ageno, 

TORREZNO. í.m. Pedazo de tocino corta- 
do, frito, ò para freir. Viene del Latino Tor- 
sere, porque te tuelta, Lat. Lardi /egmentam 

: fofium, vel frixum. Grev. Menolpr, de Cort, 
cap.7. Emprelta à los vecinos, dá sorrezno 
al San Anton , harina al Sacriltan. Esrss, 
cap.5. Pues por ler aguados mis camaradas, 

haberíe todos mareado, fué licmpre mi 
aria caldera de torreznos, y Candiota de 
vino. 

¡Forrszno. Familiarmente fe llama el libro 
de mucho volumen , Ò quaderno de mu- 
chas hojas. Lat. Tomus amplus, vel ingens. 

(TORRIDO, DA. adj. Mui ardiente, O que- 
mado, Aplicale regularmente en la termi. 
nacion femenina à la Zona fituada en medio 
de la Elfphera de un trópico à otro , y divi- 
dida por la Equinoccial. Viene del Latino 
Torridus. Sanv. Empt. 94. Y fi alguna Pro. 
vincia padece deftemplanzas de calor deba. 
xo de la Tórrida Zona , culpa es de lu mala 
fituacion , y no de los rayos del lol. Sutorz. 
Polit, lib.1.cap.6. Se habia foizofamente de 
atravelar , para llegar à ellas , la Tórrida 
Zona. 

TORRIJA. f.f. Rebanada de pan empapada 
en vino , ú otro liquór , rebozada con hue. 
vos batidos, y frita en manteca, O azcite, 
Hacele tambien con otros ingredientes, y 
del principal toma el nombre. Lat. Panis /eg- 
mentum planum frixum. I 

(TORRONTERO. í.m. Monton de tierra en 
declive. En Andalucía dicen Torrontéra, Die 
xofe de la voz Torrente. Lat, Ferrezs clivas. 

¡TORRONTES. (.f. Elpecie de uva biinca,que 
tiene el grano pequeño. Es mul trantparene 
te, y clara, y tiene el hollejo mui delgado, 
y tierno, por lo qual le pudre piclto, Hacer 
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fe de ellas vino mui olorofo , fivave , y cla3 
ro, y le conferva mucho tiempo, como la 
avifa el adagio, que dice: La uva torrontés, 
ni la comas , ni la dés , para vino buena esy 
Viene de la voz Torrontéro, porque en ellos 
fe cria elta elpecie de uvas. Lat. Uve /peciesy 
Herr. Agric. lib.2.cap.1. El forrontés es uva 
blanca, que tiene el grano pequeño, y (a 
trasluce mas que otra ninguna. 

TORTA. (.f. Malla de pan difpuefta, y fors 
mada en figura redonda , en que fe echan va- 
rios ingredientes fegun fu calidad , como 
azéite, huevos , molto , Erc, y eltando toda 
incorporado [e cuece en el horno á fuego 
lento. El tamaño es voluntario, Viene del, 
Latino Torta. PRAGM. DE Tass. año 16804 
£.49. La (libra) de tortas de huevos mexis 
dos, à quatro reales y medio. HERN, Eocid, 
lib.7. £.150, 

Como la hambre, aun viva les forzafe 
A fe comer las delicadas tortas, 

TORTAS Y PAN PINTADO. Exprefsión familiar, 
con que fe advierte à alguno , que fe fiente, 
Ó quexa de pequeño trabajo , que habrá de 
fufrir , Ò tener otros mayores. Lat. Her Hores 
Junt. Majora videb:s. Cerv. Quix. tom. T. 
cap.17. Me han aporreado de manera , que 
el molimiento de las eltacas fué tortas, y pan 
p'utado, 

TORTADA. [. f. Torta grande de mafía delis 
cada , rellena de carne, huevos, dulce, y als 
gunas veces de aves, la qual (ce firve en las 
meías por plato efpecial , regalado, y apeti- 
tofo. Lat.Op/onium in modum torte conditums 
Quav. Avil. cap.7. Or à ut: caballero alabar 
le , que fabía hacer licte maneras de tor, 
tadas. 

TORTEDAD. L.f, Obliquidid, ò corvadúra 
de alguna cola. Trahe elta vox Nebrixa en 
fu Vocabulario i pero yá no tiene ufo. Lat, 
Obliquitas. Curvitas. 

TORTERA. (.f, La rodaxa , que le pone à la 
punta del hulo, y ayuda á torcer la hebra. 
Trahen elta voz Covarr. en (u Thelóro, Ne. 
brixa, y el P. Alcalá en fus Vocabularios; pes 
ro cítos le llaman tortéro, Es del (upino 
Tortum del verbo Torquere. Lat. Fuf verti- 
cillum, vel rotula. Recor. lib.7.tit,14. 1.224 
Y los corazones, y manezuclas , y tortéras 
fean de carralca leca, Ob 

TorrtBrA. Llaman tambien el vaío, inftrumens 
to de cocina ,en que cuecen, y forman las 
tortadas, que regularmente es de cubre, y 
fuelen (erviríe de ella para otros ufos. Dice» 
le tambien Tartéra. Lar, Vas aneum culimas 
rium, quo torta coquuntur. 

TORTICERAMENTE. adv. de modo, Con 
tra derecho, razón, 0 juíticia. Es voz anti. 
quada. Lat. Injufté. Injurié. PART. 2, tit. 16, 
1.3. Que (i à (abiendas matalle uno à otro 
torticeramente , fi fuelle de los mayores, que 
le die(len muerte. CHRON.GEN. part.3.C4p.5. 
E tomó el Apoftoladgo torticeramente , € CO 
mo non debiera, 

TORTICERO,RA. adj. Injufto , ò que no fe 
arregla à las leyes , y razón. Es voz antis 
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quada. Lat. Injarius. Injufius. Parr.3. tit. Ti 
En el Proem. É el otro en tiempo de paz, de 
leyes , € fueros derechos contra los de den- 
tro , forticeros , € foberbiotos. Recim. DB 


PeiNc. lib. 1. part, 4. cap. 2. Non convie-. 


ne à los Reyes de fer peleadores, nin fortde 
£eros. - 

TORTILLA, ò TORTITA. (. f. dim de Torta. 
La torta pequeña, Lat.Parva, vel exilis tortas 

MorritLa. Llaman la fritada , hecha de hue- 
vos batidos en azeite, Ó manteca, hecha 
en figura redonda à modo de torta; por lo 
que le llama aísi, Lat. Ovorum torta, pla- 
tenta. Sanv. Republ.pl.143. Alli habia Enci- 

+ das eltofadas , cocidas, empanadas , y -en 
gigote: Faltos,y Metamorpboteos alados, en 
tortilla , fiitos, y paflados por agua. Parr. 
Luz de Verd. Cath. part. 2. Plat. 37. Enfer- 
mó de no sé qué un imuchacho , mandolé el 
Médico poner una tortilla de huevos en 
el cltómago , frita en azcite de alacra- 

. nes. 

Hace:(e tortilla. Phrafe,que vale quebraríe una 
cola en menudos pedazos , 0 aplaltarie. Lar, 
Omninò confringi. Obtundi. Quev. Mul. 6, 
Ron. 2. 

Dexólos hechos tortílla 
de narices en las lofas, 
y quedófe entre la gente 
de amarilla executória, 
Volverfe la tortilía. Phraíe metaphótica , qué 
“ vale fuceder alguna cofa al contrario deco. 
mo le efperaba : y tambien trocaríe , ó mu- 
daríe à otro la fortuva favorable , que uno 
tenia. Tomófe la alufion del modo de acas 
bar de fceir, O toftar las tortillas , volyien= 
dolas, Lat. Sortem in contrarium verti. 

TORTIS. Voz, que folo tiene ufo en el modo 
adverbial de Tortis por apodo à la letra, que 
fe uló al principio de la introducción de la 

Imprenta en Elpaña. Lat.Tortuofa litera anti. 


ta. 

TÓRTOLICO,ò TORTOLILLO. (. m. dim, 
El pollo de la tórtola, Trahele Nebrixa en fu 
Vocabulario En la voz Latina Pullus turtaria 
nus. 

— Tonrotico. Se toma alufivamente por ino- 
cente , cándido , y fin experiencia : como 
lo fon los polluelos de cftas aves, Lat, Bonus, 
Candidus. Infcius. Pic, Just. f, 220. Veala 
aqui, para que entienda, que es un tortolico, 

que no hace cola à derechas. 

: (TORTOLA. Í. f. Ave conocida , efpecie de 
paloma 3 aunque mas chica: fu color es ce- 
niciénto , y por el lomo tira 4 gamuzado, 
Hai algunas enteramente blancas. Lar. Tur- 
tur. Manm. Defcripc. lib.2.cap.27. Hizo que 
le llamaften Limen el Moahedin, que quies 
re decir: la tórsola reftauradora de la ley, 
Huenr. Plin. lib. io. cap. 25. Algunas eltàn 
ficmpre en una tierra, como las palomas: 
otras feis meles , como las golondrinas; 
Otras tres mefes , como los Zorzales, y tór. 

k bolas.” . 

* *TORTOLILLA, 1. f. dim. Lo miímo que 


tórtola. Tejao,Leon Prodig.part,1. Apolog. 


TOR 


-2, Viudas tortolillas,lentadas en ramos fecós, 
gemian lu viudez, 

TORTOLO. 1. im. El macho de la tórtola. Es 
.voz de rato ulo. Lat. Tartur mas. TejaD. 
Leon Prodig. part. r. Apolog, 36. Y yó 
la ví con eltos indignos ojos......no huir, 
fino abrazarle , y belaríe con un tórtolo ru- 


fian. 

TORTORES. Í. m.term, Naut. Son los peda- 
zos de calabrotes, ò guindaleza , con que 
fe fortalecen los coltados del navio , quanda 
por algun temporal queda maltratado. Di. 
ceníe Tortóres, porque le tuercen con ela 
peques , ò barras. Vocab, marit,de Sev. Lat, 
Funium frufa. 

TORTOZON. f. m. Efpeciede uva , que hacg 

- los racimos grandes, y los grahos grueflos, 
Hacele de ella vino , que le confetva poco, 
Lat, Uva /pecies. Herr. Agric, lib. 2. Cap.Ia 

* Tortozón , y heriales , hacen los racimog' 
mul grandes, La ya . 

TORTUGA. f. £ ¡Animal amphibio., cuyas 

conchas fon mui pintadas , y viltofas y y; 
tan fuertes , que pueden refiítir una bala de 
mofquete. Las hai tán grandes, que (e. els 
cribe hacen dé fus conchas techados de las 
caías en algunas Islas de la India Oriental, 
Dixofe afsi, por lo torcidas , y combadas 

“que tiene las conchas, Lar. Tefado. Mare 
Deícripc. lib, 4. cap. 4. Donde fe crian mut 
rg galipagos, y tortúgas.Fr.L.os GRAN, 
Sy mb. part, 1. Cap.14» $.3. Porque fi acierta 
a tomas una fortíga , Ò galàpago, fubelo muí 
o en las uñas, y dexalo caer (obre alguna 
piedra. 

TORTUOSAMENTE. ady. de modo. Cor 
vueltas, y rodeos. Lat.Tortuosé. Obliquè, Cox 
vanr. en la palabra Tortuga. Se dixo del pros 

rello, que tiene ,moviendole tortuo/amentg 
aunlado, y otro. ; 

TORTUOSO , SA, adj. Lo que tiene vueltas, 
y rodeos. Estomado del Latino Torsmo/usy 


- Pinc: Pelay. lib. 17.f. 262, 


Afrienta fu real, y con trinchea 
. Profunda y y torwola fe rodea. 
TORTURA. (, £ Obliquidad , 0 «corvadúras 
+ Lat. Obliguitas. Flexio, 4 
Tortura, Vale tambien lo mifmo que queltion 
de tormento, CsRv, Períil. lib. 4. cap. 5. Y, 
con elto ahorramos el tormento, que aqui 
llaman tortára, . 


TORVISCO. í, m, Planta parecida -al linoz 


arroja muchas varas utiles , altas como de 
dos codos , hermofas á la viíta : las hojas 
- fon como las de la camelea 3 pero mas grue(- 
fas, y angoltas, glutinoías , y ipegajofas; 
las flores blancas, y en ellas un fiuto como 
el del myrto , aa Ri El y y redondo , el 
qual le mueftra verde al principio, y defpues 
colorado: la càlcara de que fe cubre es dura, 


negra porfuera, y blanca por dentro, Lar, 
Thymelsa, 


¡TORVO, VA. adj. Fiero, efpantofo , airado, 


y terrible á.la vita. Es del Latino Torvus, 
a um. Teja. Leon Prodig. part, 1, Apo- 
log. 2. Ojos fañudos y frente torva , y 


cue- 


TOR 
cuello leyantado. VirLav. Molch, Cant, 54 
Ott.56. 
Colérico encaró la vifia torva 
Alborotado al Mar, porque le forba. . 
TORZAL. í. m. Cordoncillo hecho de varias 
hebras torcidas , de donde tomó el nombre, 
Lar. Funiculus exilis intortus. Manm. Del- 
cripc. lib.4. cap. 22. Alidas de unos torzales 
de feda, que echan por encima de la ça- 
beza. id q 
TorzaL. Se llama tambien la union de varias 
cofas , que hacen como hebra, torcidas, y 
dobladas unas con otras. Lat, Res contorta, 
Saav. Republ. pl.82. A un lado lc levanta- 
ban dos collados en forma de mitra recama- 
da con torzales de lauros, y myctos. CsRva 
" Nov.7. pl.212, Encendió luego Luis un tor- 
zál de cera. e 
TORZON. Veafe Torozón. . 
TORZONADO, DA. adj. que fe aplica á la 
beítia, que padece dolores de torozón. Tra- 
, henle Nebrixa, y el P, Alcalà en lus Vocabue 
larios. Lat. Torminof/us. I 
TORZUELO, Term. de Volatería. Veale 
, Halcón. I I I 
TorzueLo. En la Germanía fignifica anillo, 
. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. 4n+ 
. malas. : 
TOS. (.£ Fuerza, ò violencia, que hace el 
pecho con la refpiracion para arrojar lo 
. que le moleíta. Es tomado del Latino Tuf= 
fis , que fignifica efto miímo. B. ARGENS, 
Rim.f.501.  ' 
' Quatro dientes te quedaron 
(f bien me acuerdo) mas dos, 
e Elia, de una tós volaron, I 
.- los otros dos de otra tÒS. 
'TOSCAMENTE. ady. de modo. Delaleada, y 
groficramente, fin aliño , ni curiofidad. Lat. 
Invenufiè, Inornaté. Ruditèr, 


TOSCANO. í. m, El primer orden de los cin- 


co de la Architectúra, que parece llamaríe 
alsi por tu toíquedàd , y poco, ò ningun or- 
nato, fegun unos: y fegun otros por haber 
fido inventado en la Tofcana. Tolc, tom. 5. 

-— pi.7. Lat. Tufcus. Tufcanus. 

TOSCO, CA. adj. Grotlero, balto, fin puli- 
mento, ni labor. Lat,Rudis. Impolitus, CRV. 
Períil. lib.2. cap. 9. Dexáras tu, ignorante, 
cia tofía piel, que trahes veltida, y elle alt= 
co. Lor. Coron. Trag. £.103: 

Temb.aron del valor , con que Maria 
Aun tolcolño fu marfil rendía, 
Tosco. Vale tambien inculto, fin doctrina, ni 

enfeñanza. Lat. In.rbanas, Radis. Fr. L. DE 
Leon, Nomb. de Chriit. en el de Paltór. Pa- 
rece por otra parte,que fon perlonas no Cone 
«venientes para ella reprefentacion los Palto- 
res; porque fon toftos, y ¡últicos. HORTENS, 
Paneg. pl.47. Ello es ler cileacia puritsima 
- primero , y (er fu raiz mas honda à nueltro 
modo de entender to/co. 

MTOSQUEDAD. (. £. Falta de pulimento, ò la 
bor, que di à las cotas figura informe, o tol- 

Ca. Lat. Ruditas. hnpol'ita, NistemB. Àprec, 

lib.2.cap.3. Micutras no le deipula el alma 
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. de los fentidos, que con la to/quedád, y buls 
to de fus objetos nos engañan, * 
Tosquenap. Metaphoricamente vale groffe- 
ria, barbarie , falta de enfeñanza, ú doctrina, 
Lat, Inurbanitas. Incivilitas. 
TOSSECILLA, [.f dim. Tós afeétada, ò me- 
lindrota. Lat, Tufiicula, Quev. Muf.6, Rom, 
D:/pues de una toffecilla, 
que firve de prevencion, 
y madurando el no bai blanca 
d pura fuerza de tós, 

TOSSER. v.n. Hacer fuerza , y violencia con 
la relpiracion , para arrancar , y arrojar del 
pecho lo que le fatiga , y moleíta: tener, y, 
padecer la tos. Es del Latino Tufsire, que 

Significa lo miímo, Roox1tc. Exerc, tom. 2. 
tiat,3.Cap.24. El Padre Buítamante por fu 
vejéz , y fer tatigado de alma, no hizo en 
Eo la noche fino toffér, B. ARGENS, Rima 

1d OI. . 
Al Seguramente toflér 

puedes yá todos los dias, 

pues no tiene en tus encias 

la tercera tós que bacer. 

Tosser. Significa tambien fingir, ò imitar la 
tós , para llamar á alguno , o hacerle alguna 
feña, Lat. Ty/sire. Tufsim fimulare, 

TOSSIDURA. L. f. La acción de toflér, Lat, 
Tufiis. Quiv. Tac. cap.22, Comienzo à tofi 
fér, y andaba una 10/sidúra de Barrabás, 

TOSSIGAR. v.a. Lo miímo que Atolsigars 
que es como frequentemente le dice. Hors 
TENS. Mar. £,116. Tofsiga un enemigo al lus 
yo , muerde la vívora ai hombre. 

"TÓSSIGADO, DA. part, pall. del verbo Tofsis 
gar. Lo miímo que Atolsigado, Pine. Pelaya 

1b.14.f.213. xd I : 
o En punta de lanzón ( porque fe arrefte) 
Sirve fu pan el fano al tolsigado, 

'TOSSIGO. í. m. El zumo del Tejo arbol vene3 
noío. Tómale regularmente por qualquier, 
elpecie de veneno. Es del Latino Toxicwm,ciz 
por lo que fe debia elcribir tóxigo 3 pero el 

ufo comun le cfcribe afsi, Inc. Garc:1. Hifts 
de la Flor. lib.3. cap.12. Si à la ferocidad , y 
braveza , que los Indios tienen en tirar (us 
flechas , le añaden tó/sigo , qué remedio pos 
dremos tener nofotrosí Torr. Philof. lib.54 
cap.5. Porque no le convierta la bebida en 

 Súfsizo, y la comida en rejalgar, 

Toss1G0. Metaphoricamente vale anguftia,pes 
na, ú dolor grande, que molelta, y afliges 

Lar, Toxicum. : 

, TOSSIGOSO , SA. adj. Avenenado , empon4 
zoñado. Lat. Toxico infectus. Lac. Diolcs 
lib, 1. cap.65. Dale comodamente à los tofa 
Jigofos, y à los mordidos de alguna fiera. 


TOSTADA. f.f. Rebanada de pan, que íe tuely 


ta para mojarla en vino ,Ò pringarla en als 
guna groflira. Lat, Panis fegmentum tofuma 
CALIST. Y MEL18. 63. Jamás me acofte id 
comer una toffada en vino , y dos doce:as 
de forbos por amor de la mádre. Crewr. Vid. 
de 5. Borj. lib. 2. cap. 11.8. 1. Se deteratiná 
à ubleryar otro ayuno mas eftrecho, no co. 

i de er P gjen, 
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miendo fino unas hierbas , ó unas lentejas; 
dos tofladas de pan, y un valo de agua. 

TOSTADOR. f.m. El que tueíta. Lar. Qui 
torret, 

Tosrapós. Se llama afsimiímo el inftrumento, 
en que fe tuelta alguna coía. Lat. Vas ad 
torrendum Ufirina. Mossr.Com.el Licencias 
do Vidriera. Jorn.I. 

Por vos todo era comer 

mil porquerias extrañas; 

y andar , al anochecer, 

penfando en como correr 

un toltadór de cafañas. : 

HOSTAR. v.a. Poner alguna coía à la lum 
bre , para que lentamente fe le introduzca el 
calor, y la vaya dellecando, fin quemarla, 
haíta que tóme color. Viene del Latino 
Torrére , que lignifica lo milmo , y tiene la 
anomalia de mudar la o en me, en algunas 
perfonas , y tiempos : como , Yo tuelto, 
tuelta tu, aquel tucíte, B, Ancens.Rim. 

Porque fi un leño verde fuda , y gime, 
Solo pade.e mientras, que lo tucita 
El fuego, bafia que en èl fu forma imprime. 

Tosrar. Vale tambien calentar con demafiada 
actividad, y fuerza: como hace el Sol en 
el rigor de lus ardores, Lat. Adúrere. V ILLEGe 
Erotic. part.1. 1dil, 1. 

Hace fombra à una cueva , quando el dia 
Tuclta las crines del Leon Nemeo, 
Una arboleda... ccmsmsssrocosrssos 

TOSTADO, DA. part. paíl. del verbo Toltar 
en fus acepciones. Lat. Tofius. Aduftus. Lor. 
Arcad, f, 221. Trahía ci hábito, y figura del 
gigante Polyphemo , que con el to/fado leño 
ccgó Ulylles. B.ARGENS. Rim, f.259. 

Lo antepongo yo à cántaros toltados, 
Si be de beber en él con los rezelos, 
Apenas Bori la falva afegurados 

Tosravo. Color dorado mui vivo, y fubidos 
Lat. Flavus. Flammeus. Inc. GarciL.Hilt. de 
la Flor. lib. 2. part. 1. cap. 14. El de Juan 
Lopez Cacho era vayo tofado , que llaman 
zZOrruno. 

TOSTON, í. m, Garbanzo toltado. Lat. Cicer 
tofeus. 

TosròN. Moneda Portugueía de plata, que 
correíponde à cien reis, aunque la hai de 
cincuenta , y llaman medios toítones. Fie- 
ne de una parte una Cruz con una orla , que 
dice: In boc fisno vinces y y de la otra las 
armas del Reino coronado , y en la orla el 
nombre del Rey. Lat. Nummus argenteus 
Lufitanus. Navarr. Man. Comerc.de Camb, 
num. 52. Como vimos en Portugal darnos 
ciento y (eis maravedis, quando habia abun- 
dancia de ellos, por el :0/ón, que no vale 
mas de ciento, 

TosróN. Llaman en algunas partes cierta el 
pecie de lepa, que te hace de pan tolta- 
do, y azeite nuevo. En Extremadura lla- 
man Tiborna, Lat, Punis tofhus , 010 imba- 
tus. 

MTosróN, Llaman cierta arma arrojadiza , que 
fe forma de una vara toftada por la punta, 
Lar. Sudes praufha mifsiis. 


TOS 


Tosrón. Llaman tambien 
ellá demaliadamente to 
Res preufa, 

TOTAL. adj.de una term. General, univerfaly, 
y que lo comprehende todo en lu efpecies 
Lat. Totus. Univerfus, Omuimodus. Te jaD, 
Leon Prodig. part. 1. Apolog. 14. Con tox 
tal ignorancia de la Medicina, tolo tienen 
el ulo de vititar. Quev. Fort, Quarido con 
incomparable valcutia fe armó en lu total 
ruina. 

¡ToraL. Ulado como fubítantivo, El todo, que 
reíulta de la union de muchas partes , que 
eftaban leparadas. El uto de cíta voz es pe, 
culiar en materia de cuentas , en que muy 
chas partidas fumadas componen un total, 
Lat. Totum. . 

TO (ALIDAD. f. f. Suma , d agregado de 
partidas , O cofas , que juntas componen 
una, comprehentiva de todas, Lat. Totum, is 
Quev. Memorial por el Patron, de Sartiaga 
Eite Señor , que citá en cuerpo, y alma en 
el Cielo, es (egun cita totalidad diferente de 
todos. 

TOTALMENTE. adv. demodo. Enteramènz 
te, del todo, Lat. Penitus. Comun. fobry 
las 300. copl.29. Cuenta Virgilio en la Encia 
da largamente , que defpues que Troya fué 
totalmente deltruida, Encas vino en Itàlia con 
los Diofes. 

TOTILIMUNDI. f. m. Lo mifino que Mundia 
novi, 

TOTOVIA, (. £ Avecilla. Veale Galerita, 

TOUCAN. [.m. Aye del Bralil, mayor que 
la urraca, à quien fe parece , menos en el pix 
co , que es de largo cafi dos palmos, y una 
de ancho : es membravolo, y fin abertura 
alguna, Lat, Pica Brafilica, 

Toucan. Conftelación celefte cerca del pola 
Antarético , y es de los doce , que los antiw 
guos no oblervaron. Conlta , fegun el P.Zax 
ragoza , de ocho cftrellas conocidas, Otrog 
dicen , que coníta de nueve , y las quatro de 
ellas de tercera magnitud. Lat, Confellasia 
nova fic dicia. 

TOXICADO , DA. adj. Lo mifimo que atofsiz 
gado. Fx. L. ps GRAN, trat. de la Exhortac, 
à la vir. lib, 2. cap. 2. Luego la carne, 
amadora de delcites.....defpues que fué toxis 
cada con el veneno mortifero de aquella pon; 
zoñoía ferpiente, ' 

TOXICO. í.m. Lo milmo que tófigo, Fr. Ls 
pe Leon , Nombr. de Chrift, en ei de Jefas. 
Que cada cola para el luyo, y todas fon 1é- 
xxico para todos vicios, Lac, Diofc.lib.3.caps 
91. Bebido con vino, y con myrrha , refittg 
al tóxico, 

TOXO. [. m. Arbulto [ylveftre efpecie de el; 
pino alto : no tiene hoja alguna , pues fola- 
paer echa mi amarillas, como las de 
a retama pero fin olor. Lat, Geri 
cies. di adn 

TOZA. f.m. Lo miímo que Tocón. Es voz 
de Aragon, 

TOZAL. f. m. Lugar alto , y eminente. Trahe 
cita voz Covarr, en lu Thelóro, y dice es 

Atrás 


alquier cofa, que 
a. Lat, Torrisa 


TOZ 


Arábigo, y fe uía en Aragón. Lat. Editat 
locus, Collls. 
TOZOLADA, ò TOZOLON. í. m. El golpe, 
que le di en el tozuclo, Lat, Occipitis ictus, 
TOZUELO. [. m. La cerviz gruella, carnoÍa, 
y crafla de qualquier animal. Covarr. dice 
viene del Latino Torus. Occiput , vel cervix 
torofa. Ficuer. Pallag. Aliv.7. Al fin alzando 
el gordiísimo tozwélo , dixo con flema fingu- 
lar: Qué diablos quieresí Quev. » Ó, 
Rom. 74. 
Con feis dedos de tozuélo, 
mas cola que un Arcediano, 
le dixo aqueffas razones, 
condolido de efeucbarios. 


TR 


TRABA.(.f. El inftrumento , con que fe juns 
ta, traba, y une una coía con otra. Lat. Vin- 
eulum. Ligamen. Compes. HORTENS.Quar.f.82, 
Freno mandó el Apoftol Santiago poner à 
la lengua , y no firve el freno al caballo de 
lo que las mancotas, O trabas. Tejan. Leon 
Prodig. part.x. Apolog.35. Atado à un pe- 
febre, las manos con trabas , el pié fuerte- 
mente afido á una argolla. e 

(TRABA. Se llama tambien la diligencia de tras 
bar la execucion. Lat. Ad fuivendum coma 
pulffo. ARANC. del año 1722.f.21. De la tra- 
ba de exccucion , notificacion de eltado, y, 
embargo de bienes.... feis reales de vellon. 

Traba. Metaphoricamente fe toma por qual. 
quier cola, que impide, 0 ellorba la facil 
exccucion de otra. Lat. Obfaculum. Retina- 
culum, | 

¡Tnana. En las atahonas fe llama el palo ,que 
atraviefla la frente del arca , en que [e mue- 


ve la piedra. Es voz de Andalucia, Lat, Lig. , 


neum retinaculum. 

¡Traba, En Andalucía llaman los palos delan« 
teros de la red, que ufan para cazar las pa- 
lomas. Lat, Retis anteriora fulcimenta lig- 
na. 

TRasas. En algunas Religiones Monàlticas llas 
man un pedazo de paño , que une las dos 

: partes del Efcapulario, en fignificacion de 
que cl eltado Religiofo liga, contiene, y 
ata 1 los que le proteílan, Lat, Manice,arum., 

¡racas. Llaman tambien unas cuerdas, que 
ponen à los caballos, y mulas del pié à la 
mano , para que fienten el palo. Lat. Lora, 
Compedes. 

TRABACUENTA. f.f. Errór, 0 equivocacion 
en alguna cuenta , que la enreda, O dificul. 
ta. Lat. Error calesli. Ficuer. Plaz. Dilc.654 
Son los demás enredos los que fe ocupan-en 
trabacuentas mercantiles, como de compras, 
ventas, empréltidos , càmbios , ulúras, y cone 
tratos ilícitos. Caro. Com. La Fiera , el ras 
yo, y la piedra. Jorn.2. 

Señor, por un folo Baco, 

que es el Dios, con quien yo tengo 

mis trabacuentas, en quantas 

ermitas fuyas encuentro. 
TRABACVENTA. Meraphoricamente vale dif 
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fenfión, controverfia, ó difputa, Lat. Contro: 
ver/ia. Contentio. Cerv.Quix. tom.2. Cap.5 14 
No querria , que V.m. tuviclle trabacuentas 
de diíguítos con eflos mis tefiores. 

TRABADERO.(Trabadéro) f.m. La parte dels 

ada de la mano,o pié de las beltias,por dons 
ca le traban.Lat.Befiarum pedis pars graciliors 

TRABADURA. (Trabadúra) í. f, La acción de 
trabar. Lat. Nexio. Connexio. 

TRABAJADAMENTE. adv, de modo. Lo 
miímo que trabajofamente. HoTENs. Quar, 
£. 45. Venid à mi (dice luego) los que tra- 
bajadamente os delalentais , que yo os alen- 
taré, 

TRABAJADOR, Í. m. El que trabaja. Tóma- 
fe frequentemente por el que trabaja por 
fu jornal en el campo. Lat.Operaris. Mar Mo 
Defcripc. lib. 3. cap. 41. Son por la mayor 
parte hortelanos: otros hai olléros, y tra- 
bajadóres del campo. ALcaz. Chron. Decad. 
3. Año 4. cap. 1. 9.1. Pagaba enteramente 
fus jornales à los trabajadóres. 

TRABAJADÓR. Se llama tambien la perfona 
mui aplicada, y que con eltudio le dedica 
al trabajo. Lat. Laboriofus. PaLac. Run. Els 
fuerz. cap. 11. Por cfto dice el miímo So- 

hocles , que los Diofes favorecen à los fo- 
fícitos, y trabajadóres , y menolprecian à los 
ociolos, y negligentes. 

TRABAJAR. v. n. Ocuparíe en qualquier 
exercicio , trabajo , ú minilterio , que haga 
cellar , y faltar el ocio, Lat. Laborare. Opes 
vari. Amer. Mor. lib.8, cap. 44. Porque los 
foldados quedaban mui cantados , y no po- 
dian trabajar en la fortificacion , le hizo el 
vallado para aquella noche de los cuerpos 
muertos, 

Trarajar. Vale aísimiímo folicitar , procus 
rar, O intentar alguna cola con eficacia, ac- 
tividad , y cuidado. Lat. Contendere. Eniti, 
Operam dare. Quev. M, B. Y fe prendan to. 
das las períonas , que en ellas vinieren pas 
ce trabajar de faber los tratos , que tras 

en. 

TRABAJAR, Vale tambien poner conato , y 
fuerza para vencer alguna cola: y aísi le dis 
ce , La naturaleza trabaja en yencer la en. 
fermedad. Lat. Laborare. Contendere. 

TRABAJAR. Significa tambien formar, difpo- 
ner, Ò executar alguna cola, arreglandolg 
à méthodo, y orden. Lat. Elaborare, 

TRABAJAR. Se dice tambien de la tierra, qua 

- con íu xugo, y fubítancia cria, mantiene, 
y produce las (emillas , y plantas , haíta dar 
el fruto. Lat. Vires impendere , vel confumes 
re. RODRIG. Exerc, tom.2. trat.1. cap.5. Afsi 
como la tierra de labor..... quando la obli- 
gan à llevar trigo, ú otra cola femejante, 
entonces dicen que trabaja, 

TRABAJAR. Metaphoricamente vale moleftar, 
inquietar , Ò perturbar. Lat, Vexare. dffiges 
re. Saav. Empr. 84. La Ciudad de Numan 
cia trabajó catorce años al Imperio Ro- 
mano, 

Trasajar. Vale tambien aplicaríe con delves 
lo, y cuidado 4 la execucion de alguna cola. 

Lat, 
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Lat. Diligenter dere operam. Studio conten: 
dere. 

Trasajar. En la Architedtura ,0 Machinaria, 
vale foitener alguna cola à otra , O mante- 
nerla, Lat. Su/fAinere. 

TRABAJAR. En la Germanía vale hurtar , 0 
robar. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lar, 
Furto operam dare , vel intendere, 

TRABAJAR UN CABALLO, Phrale, que vale exer- 
citarle , y amacítrarle, Lat. Equum tractare, 
vel agitare, 

(TRABAJADO , DA. part. pafí. del verbo Tra- 
bajar en (us acepciones. Lat. Laboratus. Ela- 
boratus.Opere excultus. Fuenm. S.Pio V.f.116. 
A elto el Pontífice reípondió por Comendón 
fu Legado con una larga , y trabajada infor, 
mación, Esquit. Rim. t.76. 

Las fombras pierde el trabajado /uelo, 
Son rayos pas berir los celefiiales, 

TRABAjADO. Vale tambien caníado , molido 
del trabajo , por haberíe ocupado mucho 
tiempo , ú con afin en él. Lat. Defatigatas. 
Vexatus. Afiicius, Bosc. Cortes, lib.1,Cap.10, 
Con elta los trabajados Labradores , debaxo 
del ardiente Sol , engañan fu miímo trabajo 
con el groflero, y rúltico cantar. HERN, 
Eneid. lib.4. £.85. 

Tenia en dulce fueño trafportados 

Los cuerpos trabajados de las gentes. 

ITRABAJILLO. (. m. dim. El corto, pequeño, 

 ú delpreciable trabajo. Lat, Levis labor, vel 

" 'moleffía. Quav. Tac. cap. 8. Que ahora lo 

" pienfo imprimir con otros frabajillos-, en- 

-, tre los quales doi al Rey el modo de ganar 4 
Oltende, : 

¡TRABAJO. f.m. Exercicio , ú ocupación en 
alguna obra , ò minifterio, Viene del Latino 

“baxo Trepalium , que fignifica lugar de tore 

mento. Lar, Labor. Opera. Hortens. Paneg. 

pl. 152. Trasladar no es ingenio fino fra, 
bajo. 

El nazago: Vale tambien dificultad , impedi- 

mento , colta, o perjuicio. Lat, Labor. Mo- 

lefiia. Studium. Impenf£. Amar. Mor. lib, 8, 

cap. 33. Hallando à los nueítros mui fati- 

' gados por falta de mantenimientos , Con 

. poco trabajo los acabó de vencer , y del 
tIUIC, 

¡Trasajo. Vale alsimiímo penalidad, molefz 

— tia, tormento, Ò fucello infeliz. Lat. Mo. 

" lefia, «£rumna, Calamitas. FR. La DE GRANS 

. Elcal. lib. t1. cap. 26. $. 2. Unos hai que, 

por inefable providencia de Dios, reciben 

' el premio de lus trabajos antes de los mif, 

, mos trabajos, y Otros deípues de los trabas 
 jOs 

¡Tranajo. Se llama tambien qualquier efcrito, 
ú ditcurío fobre alguna materia, ú facultad. 

* Lar, Opus, Elocubratio, Aur. Acusr. Dial. de 
— Medall.pl.34. Si no topára con un papél eftos 
" dias de cierto trabajo, que hice en ltúlia, 
* mirando à diveríos reverlos de medallas, 
¡Jrañajos. Ulado en plural vale eltrechéz, 
. miferia, y pobreza, O neceísidad , con que 
fe paa la vida. Lat. Mi/eria. «Lrumna. Nuñ, 
Empr. 34. Dilpulo por medio del Empera, 


TRA 
dór, y Obifpos Arrianos fu deltierro , en que 
murió coníumido de trabajos, 

TRABAJO. Se toma tambien por la miíma obrà 
trabajada, Lat.Opus, 

Trabajo. En la Germanía vale la priísion , ò 

aleras, Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Es Carcer , vel trirremes. 

TRABAJOSAMENTE. adv. de modo, Con 
trabajo, penalidad, ú dificultad. Lat, La- 
boriosè, v£grè, Duré. Marm. Defcripc, lib, 3. 
cap. 57. De los quales fe defendicron los 
Chriftianos trabajofamente. Tejan. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 49. Trifte, y ne. 
cefsitada de (uflento trabajofamente le bulco, 
elcafamente le hallo, 

TRABA JOSISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui 
trabajoío. Lat. Laboriofus valdè , vel fuma 
mè difficilis. Hern, Encid. lib.6.f.123. 

T con virtud ganar immortal ocio, * 
Efe es trabajoliísimo negocio. 

TRABAJOSO , SA. adj. lo que dá, cuefta,ò 
cauía mucho trabajo. Lat. Laboriofus. Diff- 
cilis.eLrumnofus TujaD.Leon Prodig.part.1. 
Apolog. 3. Pues mas trabajofos fiempre han 
fido los años de mi vida. Robr1c, Exerc. 
tom. 1. trat. 3. Cap. 12. Pero lino hace tan 
de buena gana lo humilde , y £7abajofo , co- 
mo lo facil, y honrofo , feñal es, que no lo 
hace puramente por Dios. i 

¡Travajoso. Vale tambien defectuolo, falto 
de perfección por mal diípuelto , ú orde- 
nado. Lat. Deficiens. Imperfecius, Fedus, 
Quev. Fort, Oyeronle todos con gran fi. 
lencio, el Moriíco eltaba mui trabajo/o de 
femblante. q 

TRABAL. adj. de una term. que fe aplica à 
una efpecie de clavos , que firven, para unir, 

- y clavar las vigas, Otrabes, de cuya voz le 
formó. Lat, Trabalis y €. 

TRABAR. v.a. Juntar, Ò unir una cofa con 
otra para mayor fuerza , Ò refiltencia. Es 
voz formada de la palabra Trabe. Lat. Nedje. 
re. Conneétere. Inc. Gancit. Hilt, de la Flor, 
lib. 2. part,1. Cap.19. Trababan , y encade- 
naban las tablas con largos, y grueflòs palos, 
que cruzaban por cima de ellas, 

TRABAR. Vale tambien porfiar, diíputar, dl 
altercar. Ahora le dice, Trabaríe abloluta- 
mente , O trabaríc de palabras. Lat. Conten. 
dere. lurgijs certare. Altercari. C. Lucan. 

, Cap. 5. Y los Caballéros , è las Dueñas , que 
con ella cítaban , trabaros mucho con ella, 
que lo non ficielle, 5 I 

Trabar. Vale alsimiímo reñir , batallar, y 
contender, Lat. Pugnam , vel preliam Infi- 
tuere , vel inire. Hern. Eneid. lib, 104 
£ 240. 

Defean matarle ; mas ninguno fe ofa 
Trabar con él de cerca con la e/pada. 

¡Tranar. Vale tambien prender, agarrar, Ò 
afir. Oy fe ula en Andalucía , y otras partes, 
Lat. Manus mittere. Arripere. Compreben= 
dere. Tosr, fobr. Eufeb. cap. 56. Lo qual 
era ligero de facer,trabando Plutón de Proler- 
pina. 

d'RABAR. Metaphoricamente vale enlazar, con: 

COL. 
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Cordar, ò conformar, Lat, Nedterr. Connedteres 
RopRiG. Exerc. tom, 1. trat.4. cap,2, Porque 
la obediencia traba , y une los Religiolos 
entre sí. 

(TRABAR. Metaphoricamente vale tambien cen: 
furar , notar , ó mormurar. Lat. Notare. De- 
trabere, C. Lucan. cap.39. Una de las colas 
del mundo , porque home debe mas traba- 
jar, es por buena fama, è por fe guardar,que 
ninguno le pueda trabar en ella. 

(Trañar. Vale tambien echar trabas. Lat. Cols 

: ligare pedes, Vincula inducere. 

[Trasar. Vale afsimilmo elpellar, O dar mas 
yor confiftencia à lo liquido. Ufafe frequen- 
temente con el verbo auxiliar Eltàr, y el par» 
ticipio del verbo, Lat.Conden/are. Spifare. 

(TRABAR EXECUCION. Phrale foreníe , que vale 
hacer, en virtud del mandamiento , que (e 

. defpacha, aquella primer diligencia, Ò pri. 
mer embargo en alguna prenda , o alhaja 
del deudór, en Gignificacion de quedar obli- 

da con otros bienes à la (atisfaccion de la 

. deuda, y fus coltas. Lat. Ad /olvendum juri- 
dicé compellere, Pic, Jusr, f.179. No deícu 
bria caía , ni prenda mia, en que poder ella 
trabar la execución, 

(TRABARSE LA LENGUA. Phrafe,que valeimpe- 

- diríe el libre ulo de ella por algun accidente, 
0 enfermedad, que la entorpece, Lat. Lingua 
ufum turbari, vel impedire, Lingua bafitare. 
Esrs5.cap.5. Perdí el color, faltóme el alien- 
to, y trabófeme la lengua, quando oí, que 
en mis triítes oídos clamorcaban los ecos 
de los eíquilones. ) 

[Frasar LA vista. Phrafe , que vale torcer 

. los ojos al mirar. Lat. Obligais oculis a/pices 
re. Patum agert. 

ITRABADO, DA. part. paíl. del verbo Trabar 
en fus acepciones. Lar. Nexus. Connexur, 

. Spifus, dc. Lor. Arcad. £.83. Adormidos los 
ojos, y trabada la lengua, fe rindió al fueño, 
Mebin. Grand, lib.2. cap.91. Envió la Con. 

- dela à decir al Rey..... mandafle quitar al 
Conde los hierros , que caballo trabado no 
podia haber hijos. Han. Encid. lib.1.£.15, 

Sus altas puertas de valientes vigas 
Con rica, y fuerte clavazón trabadas. 
ÍTRABADO. Se llama tambien el hombre robu(= 
. to,y fuerte de nervios. Trahelo Covarr.en fig 
Thefóro en la voz Traba.-Lat. Toro/us,a, um, 

Trasano. Se llama afsimifino el caballo, que 

tiene las dos manos blancas, por fer alli don. 

. de fe le'ponen las trabas. Lar. Albis mani 
bus equus. Ficusr. Plaz, gan he El calzado 
de la mano de la lanza , y pié derecho fe di, 
ce trabado peligrolo, y alsi digno de poca 
eftima. R 

fExarana. En la Germanía fignifica cota. Juan 

Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Lorica. 

ITRABAZON. £.£ Juntúra , y enlace de dos, 
Ò mas cofas , que le unen entre si. Lat. Ne. 

. seus. Commifura. Compadtio. SAAV, Empr.71. 
Habia aquel entendido Rey confiderado la 

. fábrica de ellas , fu trabazón , lu facilidad en 
abriríe, fu fuerza en cerraríe. I 

'Txranazón. Metaphoricamente vale conexiony 
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-0 dependencia, que tiene una cofa con otra. 

. Lat, Nexus. Unio. MANER, Prefac, $. 1. Aña= 
diendo en lo concilo los fuplementós for- 

- zofos: en lo fuípenío la trabazón de las 
cláufulas, Torx. Philof. lib.5. cap.5. Porque: 
la complexion del uno, y del otro no admix 
te trabazón. 

TRABE. í. f. Madero largo, y grueffo, que fira 
ve enlas fibricas, y edificios para unir las 
paredes, y fuelos. Frequente , ò comunmena 
te le dice viga. Viene del Latino Trabs. Lory 
Circ. £.95. 

Pomas, guardas, e/paldas, plataformas, 
Trabes, cortinas, paras yb 

TRABEA. í. £. Ropa talar , de que le veftiani 

- los Reyes, Senadores, y Sacerdotes de los 
Templos de la Gentilidad. Es voz purameny 
te Latina, Comsno. fob. las 300, Copl. 2204 
Trabea cra veltidura antigua de mucha dig, 
nidad, € precio, la qual yeltian los Reyes, 
E Eneid, lib.”. £.152. 

Con báculo, y con trabea infienias de augur 
T un dado pe ueño en Apra i 

TRABILLA, f, £. di + Traba pequeña. Lat; 
Leve, vel extle vinculum, 

dRABILLA, Llaman tambien las que hacen mea 
dias, y calcetas, el punto, que entre otros 
dos le queda fuelto en la aguja. Lar. Caligas 
rum textura ducius vaçuus, vel folutus, 

TRABON, í. m. Argolla de hierro , en que fe 

- atan por un piélos caballos, para que no 
fe rocen , ni inquieten. Lar. Ferreum vincu, 
lum. PRAGM. DE Tass. año 1680, f.29. Cada 
trabón de cadena à tres reales. ALrar. part, 
2. lib.2, cap,4. Donde nunca falraba la mans 
ta de la mula, el almohaza, ó criba, la cay 
pa del mozo, y el trabón , quando mas nq 
podiamos, 

TRABUCA. (.f. Efpecie de cohete , que fe 
arroja pot el fuelo, y dá un trueno à moda 
del trabuco , pr lo qual parece fe le diá 
eíte nombre. Lat, Ignis mifsilis /pecies reptiz 
dis. Pen nltratum reptile. 

TRABUCACION.(Trabucación) L.f, La acción 
de trabucar , ò confundir una coía con otray 
Lat. Perturbatio. Commixtio. 

TRABUCAR. v.a. Deícomponer el orden, ò 
colocacion , que tiene alguna cofa, yolviens 
dola lo de arriba abaxo , ò interpolandola, 
Tiene la anomalía de los acabados en car, 
A elta voz dán varias etymologías; pero la 


4 mas natural parece la que dá Covarr, en la 


voz Trabuco del verbo antiguo Travolcar, 

que fignifica volver lo de arriba abaxo : 
endo cierta efta erymología, le debiera els 
cribir con 4, aunque elulo eftà en contray 

rio. Lat. Perturbare. Invertere. Commiftére, 
TRABVCAR. Metaphoricamente vale confuny 
dir, ú ofuícar. Lar.Invertere, Perturbare, Ay 
BR. Mor. lib.8, cap.24. Mas andaba yá Poma 
peyo defpeñado por fus malos confejosy 
adonde lo trabucaba lu fiera ambición, Hors 
TENS, Paneg. pl. 225. Aunque les deínude 
la furia del enojo ,le trabuque las ondas de 
la envidia, lleva en fu cabeza lu caudal , lu 

puerto en lu corazón. 

Rr Tras 
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Trabucar. ien i 
is Ara Pra tambien interrumpir, Ò cors 
oir e la converfación , mezclando 
Í Aporta ajenas de la materia, ú el aflunto, 

Petare Ó Impersinentér abrimpere , vel 

dRABU i 
P air: y. hi Decir una cofa por otra, 

O €. Lat. Inconfiderantér verba 
q RABUCANTE, part, alt. del verbo Trabu. 
sp y que trabuca, Ulale elpecialmente 

a ignificar las monedas, que enel pelo 

: es loclinar el ficl à unlado, y à otro, por 

h ceder algo en él, Lar, ¿£gailibrigm exces 

Re ens. Preponderans, 

i LADO , DA. part. pafí. del verbo 

¿ ATabucar en fus acepciones. Lat. Pertarba- 
o Cien». Vid, de S.Borj. lib.4. cap.13.S.r. 

.. Trabucado el primer mobil en lu entendi, 
miento con la muerte de lu efpolo el Rey, 

y Phelipe el Primero, 

t RABUCAZO. [, m. El tifparo del trabuco, 9 
el golpe, y tiro dado con el. Lat. Carapulea 
Arepitus , vel ictus, 

TRABUCAZO, Metaphoricamente vale pefà- 
dumbre , Ò fulto impeníado , que fobre- 
COBC ,: y aturde , porque co fe ciperaba. 
Lat. In/peratares, vel repentina, fapius in 


de 
¡TRABUCO. f. m, Máchina bélica, que fe 
. uluba antes de ia pólvora, y artilleria, y 
con ella fe arrojaban piedras mui gruefas 
, on mucho ímpetu , como ahora la pieza de 
, cañon, Puede venir del Aleman 7: ribock, que 
dignifica lo milmo, Lat.Catspulta,e. NGBRIXe 
. Chron. part, 2. cap. 87. E algunas gentes 
del Real tomaron los pedazos de aquel Mo- 
To, y echaronlos en la Ciudad con un tra- 
buco, Mebin. Grand. lib. 2, cap. 78. Sola- 
- mente -eltaba (ujeto al daño, que con fra- 
bucos le le podia hacer deide algunos pa- 
draítos , y montes , que tiene mui vecis 


nos, . 
TRaBuco. Se llama tambien una efpecie de els 
- copeta corta, que tiene la boca mui ancha, 
y por configuiente calza bala mas grucíla. 
Lar. Seloperum brevius, fed amplios. Gonce 
Rom. burl.3. * 
Con todo fu morrión, 
haciendo el alma trabuco 
de un ay , fe caló en la e/pada 
ella vez que le cupo. . 
Traruco. Se llama alsimiímo una elpecie de 
medida, que fe ula en el Piamonte, y coní- 
ta de nueve pics Geométricos. Tolc, tom. 5. 
pl. 286. Lat. Novempedalis menfura. — 
TRACAMUNDANA. í, f. Trueque ridículo, 
ú de cola de poca importancia. Lat. Ridi- 


. Quev. 


cula commutatio , vel permutatio 
Cuent, El menor era vivo como una cendra, 
y amigo de hacer tracamundanas, y bala- 


drón. 
TRACHEA. 


ò cafia del pulmon. 


[ £ term, Anatómico. La arteria; 
Viene del Griego Tra- 
ebeía , que lignifica lo miímo , y le pronuna 
ciala eb como k. Lat. Traches, ee FiGUBRe 
Piaz, Diíc. 36. Por la otra via llamada 4r4- 


héa , hech ERA 
: ebéa y hecha de anillos ternillofos , lo... 
, uno fobre otro , le envia el po pi 
T món, sl 
TRACHIARTERIA. Í.£ Lo miímo 
, Chea; pero mas ulado, Se pb e A 
como A. Lat. Trachiarteria, 
ue Corre de la 


TRACIAS, Ll. m. Viento , ql 
, parte intermedia entre el Coro, y el Bó. 


, Feas, legun e: au ca de los Antiguos, que 
yanoticncuío. Toíc, tom, 8, pl, 
. Tbracias, ada 
TRACISTA. f, m. El quedilpone, ò inventa 
el méthodo de alguna fàbrica, ideando fu 
traza, Lat. Delineator. Deferiptor. Inventor. 
TRaAcisra. Metaphoricamente fe llama el que 
ula artificios, ó engaños para el logro del 
fin , que deíea. Lat. Machinator, Àfolitor, 
Fuenm. S.Pio V. £, 46. Era inventor de ex- 
torliones, (util tracifa de juntar hacienda, 
Cerv.Noy.7. pl.213. Aquellos, que no fue- 
.. ron indultriolos , y tracifas y morian de 
hambre, | . 
TRACTO,. f. m. Elpacio, O parte de tiempo, 
que pala,ó ha pallado.Es del Latino Traéhu, 


que fignifica lo mifino, 


" Tracro. En la Milla fe llaman los verficulos, 


que fe cantan en ella entre la Epiftola, y el 

. Evangelio en tiempos determinados de tri£- 

teza , Ò alegria : y tambien los Hymnos, 

. que en dias feltivos, y otros Íe-cantan en 

el Choro en lu lugar. Lat. Traétus, us. Mox- 

vaLv. Para tod. Dia 2. El tracto, que Íç dice 

por tiempo leñalado y y es opinian , que lg 
compulo el Papa Gelafio, 

, É Noticia de alguna cola 


TRADICION. ci 
antigua, que Íe difunde de padres à hijos, 


y le comunica por relacion (ucelsiva de 
unos en otros. Lat. Traditio , omis. TeJAD. 
, Leon Prodig. part. 1. Apolog. 4. Pues me 
. fundo no en tradiciones, que tienen gran pe. 
. ligro de dar en apócryphas , fino en papeles 


antiquiísimos. 
TRADICIÓN, Entre los Jurifconfiltos (e tomá 
. por lo miímo que Entrega: y alsi dicen, 
que por la tradición le transfiere el dominio 
de una cola vendida, ò enajenada de otto 
modo. Lat. Traditio rei. , . 
(TRADUCCION. í. £, Verfión deun elcrito, 
volviendole de un Idioma en otro. Es voz 
Latina T radudtio. Vero. Saav. Empr.5. PO. 
. que el oír por Interprete, O lecr traduca 
ciones , eltá lujeto à engaños , Ò à que la 
verdad pierda fi fuerza, y energia. Cer. 
¿ Perfil. lib. 2. cap. 1. Pero en eftatr » 
que lo es , le quita por prolixa. a 
TRApucciÓN, Por extenfion fe toma por 
patent 


fentido, ò inteligencia , que danà sen 
o 


to, 0 eícrito los Intérpretes , ò Gl 


Lat. Ver/io. Interpretatio. 

E quid ig era Rhetórica de que fe - 
repitiendo una miíma palabra en diverió 
. fentidos, Lat. Tradudtio. PATON, Elog. cap- 
11. Traducción,..fe ligue mui bico 4 ellas; 
porque tiene elta reprelentación de palabrits 

y pudiera (entaríe entre las de mutación» 
TRE. 


graltrucque. - 


TRA 


TRADUCIR. v. a. Volver un elcrito , ò trata: 
do de una Lengua, ò Idioma en otro. Es del 
verbo Latino Traducere, que vale pañar una 

-coía de una parte à otra, Tiene la anomalia 
de recibir una z en los prefentes: como Yo 


traduzco , y una x en la tercera perfona del. 


retérito: como Yo traduxc. Lat. Vertere. 
aav. Empr, 12. Traduciendole defpues en 
todas Lenguas. Lor. Peregr. lib, 2. Yo las 
traduzgo aísi ,acalo la verlion no les quita 
la gracia y mageftad , que les daba la Reina 
de las Lenguas, 
¡Tranucir. Vale alsimilmo mudar , trocar , Ò 


convertir. Lat. Traducere. Convertere, Graco . 


' Mor. £s6. Los Philolophos prefumen mu- 

cho , por haber trafmudado, y traducido las 
.coftumbres rudas , y áíperas en mantas, y 
apacibles, 

TRADUCIDO, DA. part. pafl. del verbo Tra- 
: ducir en fus acepciones. Lat. Traduéius, Ver- 
fus. Mon. Fr. L. de Gran. lib.1. Cap.9. Puede 

fer argumento à todos fus elcritos efpiri- 
utuales , y fructuofifSimos , traducidos yá en 
muchas Lenguas. 

TRADUCTOR. fm. El que traduce alguna 
. Obra, ó efcrito, volviendoia de un Idioma 
. en otro, Es voz puramente Latina. Lat.Tra- 
-dudlor, Interpres. Transiator. Cerv. Quix, 
«+ rom.2. cap.1$. Pero al traductór de elta me 
- toria le pareció palfar citas, y otras lemes 
--jantes menudencias en filcacio, 

¡FRAFAGAR. v. n. Comerciar , negociar con 

el dinero, comprando, ò vendiendo, U otros 
femejantes tratos. Es formado del nombre 
. Tràfago. Lat. Nezotiari. Negotijs implicaria 
«-Grac. Mor, £.39. Con cíte artificio ingenio- 
fo quitó el uío de has riquezas, y la materia 
¿de trafagar, à aquellos, que no pudo per- 
«fuadir , que las menotpreciaflen. ALFAR, 
ps lib.3. cap.2. Como era vividor, folo 
ufcaba hombre de mi traza , que fupicúls 
trafagar con el dinero. 

Traracar. Vale tambien andar, Ò caminar 
- por diverías tierras, tratando , y converfan= 
, do en varias Provincias. Lat. Perambulare, 
. Vagari. Esvin. Elcud. Relac.1. Defc,9. Hol- 

gueme de vér á Córdoba la Llana,como mu- 
- chacho inclinado à trafagar el mundo. 
ITRAFAGO. [.m. Comercio, trato, ú nego. 
. ciacion, comprando, y vendiendo géneros, y 
otras mercaderias. Viene de la voz Tráfico, 
Lat. Negotium, AmBR. Mor. lib.g. cap.5. Se 
entretenian en (us negociaciones, y tráfa- 
gos.CaList. Y MsutB. £.19. Pero deltas otras 
- Quien te contaría fus mentiras, lus $rafagos, 
y fus cámbios. 

Fraraco. Vale tambien folicitud , cuidado de 
. negocios, y dependencias, que ocaliona mus 

cha fatiga, ú moleftia. Lat. Cara. Labor. Ope- 

- ya, e. Grac. Mor. f.207. Bien alsi como en 
- los facrificios fufrimos las primeras purifi- 
- Caciones , y el trifazo del aparejar con elper 
ranza del deiéire. B. Arcews. Kim. £,220. 

Agora digo, que à cor/ejo fano, 

El volver a fu tritago rebufa 

Cierto bien entendido corte/ano. 
Tom. VI, 


. a 
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TRAFAGON, NA. adj. La períona , que (192 
$ figa con mucha folicitud, diligencia, y anta. 
- Lat. Negotiofus. Negotijs implicatus. Gueve 
“Menoípr. de Cort. cap.11. En las Cortes, Y] 
caías de Señores muchos hombres mentiro, 
«fos, trafgónes.... y viciofos han fubido à tes 
ner , y poder mucho. — , I 
TRAFALMEJO, JA. adj. Intrépido , atrevis 
- do, y olado. Lat. Audax. Intrepidus, CERV3 
- Viag. Cap.4. 
: po A inclina, d firue dla canalla, 
Trobadora , maligna , y rrafalmeja, 
i ue en lo que mas ignora, menos calla, 
TRAFICACION. (. £, El tráfico, O accion de 
traficar. Lat. Negotiatio. 
TRAFICAR. v. n. Lo miímo que Trafagars 
- aunque tiene mas ulo. Lat. Negotiari. 
TRAFICANTE. part. aíl. del verbo Traficara 
“El que trafica , ò comercia. Ulale muchas 
- Veces como lubltantivo. Lat. Negotiator, 
TRAFICO. fm. El comercio, ò trato, llevan- 
: do, y trahieudo de unas partes à otras los 


géneros , y mercaderías , para venderlas, ò. 


cambiarlas. Lat. Negotium. Commercium , i 
-Esren. cap. 11. Adonde hai gran comercio 
de mercancías, y muchos mercadantes Italia. 
- nos, fiendo todo fu tráfico, y trato el de la 
feda. SoLorz. Polit. lib.1. cap.11. Con pro- 
“hibicion , y excluñion de la navegacion, y, 
tráfico del à otras gentes fin fu expreflo 
confentimiento. 
TRAGACANTHA. [.f. Raiz ancha, y leñofaz 
* que afloma fobre la tierra : de la qual faien 
unos ramos cortos; pero fuertes, y mui cl 
parcidos , que producen muchas hojuelas 
pequeñas , y delgadas , entre las quales ties 
- Nen unas elpinas blancas, derechas, fuertes; 
y agudas. Lat. Trigacantha , que es de don 
de fe tomó. Lac. Diolc. lib.3. cap.21, Nace 
-abundantifsimamente la Tragacartba en Ar4 
- Cadia, en Creta, y en Peloponcio, 
TRAGACETE. Í. m. Arma arrojadiza ,de que 
—ulaban los Moros. Lat. Spiculum. Telums 
CHRON. GEN, part.3. Cap.2. E los trazacéesy 
que los Moros lanzaban à la cueva, y por 
virtud de Dios tornaroníe à cllos yque los 
lanzaban , è matabaníe alsi a sí milmos, 
TRAGADERO. Í. m. Lo miímo que el Efós 
phago. Llimale afsi vulgarmente. Lat. Un/a. 
Guttur. Oefópbagos, Ficuer. Pallag, Aliv.7. 
A pocos bocados fué menelter elcombrar 
eltorbos del tragadéro, ViLLAv. Molchy 
Canr.3. OR. 56. . 3 
Aunque tengo entendido del Rey fiero, 
Que yále babrá añudado el tragadero, 
Tracabero. Llaman tambien la boca, Ò agua 
- jéro , que traga, Ò forbe alguna cola: como 
agua, Sc. Lat. Faux. Os,oris. Vorago, in's. 
Tener buenos tragadéros, o tragaderas. Phrafe 
metaphórica, que fe dice de los que no re- 
paran mucho en las colas, fin detenerfe à 
. examinarlas con exacta diligencia, Lat. dme 
. plis faucibus gaudere , vel fiatuam faucitus 
, eolare, 
TRAGADOR, RA. Em. y f. El que traga. Di. 
- cele comunmente del que come mucho, Lat. 
Ri 2 Hela 


eliuo, Devorator. Gulofus.- Vorax 
, i , , Edax. 
Toxa. Philof, lib.7. cap.5. Tragadóra de (ete 
> entes, y malas fabandijas. 
GADOR DE LEGUAS. Lo milmo que T. 
I as. Ov, Hilt, Chil. lib, y. 3 y Sn 
.Múifucltos, y ligeros; y afsi grandes traga= 


dores de leguas, 
¡TRAGAFEÉS, £. m, Traidór 4 la fé debida, 
en lus operaciones. Es 


. 3 que la abandona 
€ raro uo, Lat, Proditor, Legum infractor, 
pi be Bear. £ 7. Si van contra el 
po traidores: fi contra el Señor, fon traga: 
TRAGALDABAS, L, m. La períona que cos 
me mucho, ò es mui tragón. Es voz fami- 
liar, y tefiva. Lar. Heliuo, Ferri etiam devo- 
rator, 

TRAGALEGUAS, (. m. La perlona , que 
anda fiempre con mucha priefla, y diligen. 
cia. Esvoz del eltilo familiar, Lar, Curfor 

. Velocifiimus, Beflia incitatifiimza. 

TRAGALUZ. i. £ Troncia , Ò claraboya, 
que le abre en los techos, 0 paredes en 
lugar de ventana : regularmente es un ovalo 
con declivio circular, para que entrando la 
luz como por conducto, la cíparza en el 
apofento , donde da. Lat. Subismis feneftella 


cava lumen d fundens. 
TRAGAMALLas, i. m. Embultero, ò tram- 
polo, que con ardides, y arbitrios procur 
ra engañar à alguno. Es voz inventada, y 
_,Jocola. Lat. Mendax caviddator y VCi gannios 
Miufon. Quev.Forr. Yo conozco a cltus,por- 
. Que àjotrovecino mio engañó utro fraga- 
mallas, y en lolo carbon le hizo guitar en 
. dos mefes....mil ducados. 
TRAGANTADA. [. £. Frago grande, quanto 
, le puede tragar de una vez. Lat. Longus 
baufus. 
TRAGAR. v. a. Paffar alguna cofa por el tra- 
_gadero. Estomado del Griego Tragin, que 
vale comer. Lar. Glutire. Vorare. DARLAD. 
Coron. Plat. 3. Con la gran pelàdumbre de 
lo mucho,que habian tragado, apenas podian 


dar un paño. : 
TRaçaR, Por extenfión vale comer mucho , y, 

mui aprilla. Lat. Devorare. Helluari, —, 
logía le dice de la ticrra, 


RAGAR. Por ana 
pe uando fe abre, lepulta , O hunde lo que 


€ mantenía encima de cella. Lat, Vorare. 
“ Devorare, Saav. Empr. 63. Habiendo un 
" Caballero dado de elpuclas al caballo , pa- 
“ra adelantaríe , le abrió la tierra, y le 


tragó. a, Ls, 
Tracar. Vale aísimilmo perfuadirfe, o crecríe 
de una cola, haciendo juicio , O aprehen- 
fión del modo, que ha de fuceder, Lat, Fací- 
vel citó credere. Lor. Pereg. lib. 5. Tra- 
hizo relolución de que la 
Sida, que no pudo refiltir con armas, no 
- fuelle defendida con la lergua. Cenv. Perfil, 
lib. 1. cap. 5. Anduve por aquellos mares, 
tragando no unas, fino mil muertes a cada 
po Vale tambien creer , Ó confentit al- 
| guna coía inverilimil, O incierta, por €n- 


le, 
ando la muerte, 


TRA: 


.gaño , ò inadvertencia, Lat. Haufy co) 
Vorare. : 
Tracarse. Ulado como verbo reciproco, ya): 
difsimular , ó encubrir, no dandofe por e0- 
rendido de alguna cola : elpecialmente fen. 
do feníible, ú de pelar al que fe le dice 
Lat, Silentio ferre, ab/condere, difiimulare. De. 
vorare. SANT. Ter. lu Vid. cap, 23. No ha. 
cía algunas colas , quèveo, que como quien 
no hace nada /e las tragan en el mundo 
Horrens. Mar, £ 245. Y que /e traga/: el 
inconveniente del cicándalo , con ler tal, 
por excular el del teltimonio, 
TRAGAR SALIVA, Phraíe metaphórica. Veaíe 
Saliva. I 
No poder tragar à alguno. Phrafe , que vale 
tenerle averfión, Lar. Nau/zare. Fafidiro, 
dlborrere. Torr. Philof. lib, 1, cap.7. Lleva- 
ron tan adelante lus pendencias, que no /e 
. pudioron tragar, halta la noche de la muerte, 
Robr16. Excrc. tom. 1, trat.4. Cap, 14. Que- 
dan allà en lú corazón con una acedia, y 
averlión con aquel, que lesinjurió , que mo 
le pueden tragar de aili adelante, 
TRAGANTE. part. act. del verbo Tragar, 
. El que traga. Lat, Glutiens. Devorans, 
TRAGANTE. Llaman en Andalucia el cauce, 
por donde entra en Jas prellas del Molino 
la mayor parte del rio, Lat, Fssx, Ve. 
rago, 


TRÀGADO, DA. part. palí, del verbo Tra- 
gar en lus acepciones. Lat. Foratus. Devors: 
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TRAGANTON, ò TRAGANTONA, f.m. y f. 
La períona , que come , Ò traga mucho, Es 
voz del eltilo baxo. Lat. Devoratrix. Edax, 
Vorax, 

TRAGANTONA. Se toma tambien por lo mimo, 
que Comilona , ò Comilitona. Lat. Comefa. 
tio larga , vel abuzdans. ' 

TRAGANTON. Significa tambien la accion de 
tragar haciendo fuctza , por fufta, temor, 
O peladumbre. Lat, Glutiendi vebemens mo- 
tus, vel labor. Pic. Jusr. £.135+ Comencéà 
fingir con ademanes , y tragantones de lallva, 
y encorvaduras de roltro, ' P 

TRAGANTON. Setoma alufivamente por la di: 
ficultad , que cuclta, y violencia, que hace 
uno à fu razon para creer, Ò pallar poral; 
guna cola extraña , dificil, o inverofimil. 
Lar. Credendi, vel admitzendi opus y vel ls. 


bor, 


TRAGAZO. f. m.aum. Trago grande. Lat. 
Longus baufus. FiGuen, Pallag. Aliv.7. Que 
tenia por maña defpulíar de un tragàzo un 
bota. 

TRAGAZON. (, f, Glotonería, gula en el co: 

mer. Lat. Jnglevies. Ingurgitatio. Voracitat. 
Torn. Philol. lib, 11. cap.4. Por ello ren 
ulio Capitolino la portentola $ragazón de 
Clodio Aibino, L 
TRAGE. (. m. El modo particular de yeltirle 
"una clafle de perlonas, Ó el que €s genera 
en una Provincia, ò Reino. Lat. Habitus. 
Cultas. Lor. Peregr. lib.1. Alli tomo bras 
de Turco, y con la chulm 


a necellària elpe- 
ió 


dé: 


TRA 
ró á Florinda. Cenv. Perfil. lib.r. cap.T. Cu- 
ya gentileza, y rico rage le llevó tras si 
la viíta. I 
TRAG5. Se toma tambien por el veítido , que 
fc ula para difsimular , O delmentir la per- 
fona. Lat. Simulatus babitus, vel cultus. 
Trace. Metaphoricamente [e toma por el 
modo, Ò razón, con que fe palia , ò difsimu- 
la alguna acción con el femblante ,0 leme- 
janza de otra. Lat. Species. CtENF. Vid. de 
S. Borj. lib.4. cap.16. S. 4. Han ofado con- 
ducir tanto embuíte en frage de zelo à mis 
orejas. 

Trace. Privativamente fe ufa por el veftido 
de la muger, compuelto de calaca , Ò jubon, 
y guardapies todo de una miíma tela. Lat. 
Integra veftis muliebris. 

TRAGEAR. v.a, Veftirá alguna períona,dan- 
dola los adornos correlpondientes à lu ek 

. tado , para que andg decente. Lat. Habita 
- ornare. Veftire. 

TRAGEADO, DA. part. pafí. del verbo Tra- 
gear. La períona afsi veltida, Aplicale fre- 
qiientemente à la que trabe bueno, ú de- 

. cente veltido: y fuelen añadirle los adver- 
bios, bien, 0 mal. Lat. Vefiitus. Habitu or- 


natus. 
TRAGEDIA, £.f. Antiguamente entre los Gene 
- tiles era la cancion de varios hymnos en 
loor de Bacho , fabuloía Deidid , en memo- 
ria de la muerte de un cabron, que hacía 
tan daño en las viñas , el qual facrificaron 
4 elle Dios. Delpues fué la tragedia repre- 
fentacion feria de las acciones iluftres de 
los Príncipes, y Héroes. Oy comunmente [e 
entiende por la obra Poética , en que fe re, 
prefenta algun fuceflo , que tuvo fin intelíz, 


. y funelto. Es voz Griega. Lat. Tragedia. * 


Mex.Hitt.Imper.Vid.de Marco Silvio Othon. 
Y Plutarco en la vida de Galba los compara 
à los Reyes de las tragedias, que no duran 
E de lo que dura la reprelentacion de 
elias. 
TaaceDia. Por extenfión fe toma por qual: 
quier fucello fatal , delgraciado, ò infaulto, 
Lat. Tragicus cafus, Infortunata res. SAAVa 
Republ. pl.129. Y cíte mundo, que le die. 
ron para fu alojamiento , es fallo , € inconís 
tante, y un theatro de nuevas tragedias. 
Parar en tragedia. Phrale , que fignifica, que 
alguna cola tendrá mal fin, O fucciTo infeliz, 
Lat. Tragicum finem, vel exitum babere. 


TRAGEDICO, CA. adj. Lo que es proprio, ò 


pertenece à tragedia. Es voz antiquada, Lar. 
Tragadicus, Men. Preambul.2, Sepan los que 
lo ignoran , que por alguno de tres eftilos 
elcriben, ò elcribieron los Poétas : por elti. 
..lo tragédico, latyrico, ò comédico : Tragédico 
es dicho el de la efcritura , que habla de 
altos fechos. 
¡TRAGEDIOSO, SA. adj. Lo mifmo que Trá- 
gico. Es de poco ufo. VitLeG. Erot. Idil.I, 
Ni à ti quifo callar, Fsifin, que fuifte 
Vianda innocente al padre, y a ia tia 
Venganza tragediola , pues morife 
Para la me/a del Señor tardía 
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TRAGELAPHO.f.m. Animal, que es de na: 
turaleza media entre ciervo, y cabra, porque 
refulta por generacion de los dos: y alsi es 
mui femejante al ciervo en el cuerpo, Y 

- cuernos; y à la cabra en la barba, y pelo. 
Es pocas veces vilto , por criaríe folo en las 
riberas del rio Fafis. Lat.TragH/apbus.HuERTA 
Plin. lib.8. cap.33. El Tragélapbo es un ante 
mal tan raro, y tan peregrino , que pocos 

- efcriben dél , porque en pocas partes le 


cria, 

TRAGICO, CA. adj. Lo que pertenece à la 
tragedia, Lat. Tragicas, a, um. 

Tracico. Se toma por infautto , defgraciado, 
e infeliz. Lat. Tragicas. Infelix. BArbAD. 
Cab. Perf.f. 39. Provocado de la memoria 
del trágico lucello , hice vaina de mi puñal 
fiete veces en fu pecho. 

TRAGICAMENTE. adv. de modo. Infeliz- 
mente, infauítamente, Lat. Tragicè. Infan/è. 
Cienr. Vid.de S.Borj.lib.5.cap.1. $.3. Aquel 
hielo, que embarga los movimientos en un 
fuceflo tragicamente inopinado , le dexó lolo 
vivos los ojos, y algunas colores. MoNTALV, 
Aut. Sacram. El Polyphemo. 

Que aunque tal vez las acciones 
tragicamente fucedan; 

para la gloria del dueño 

bafia el empeñarfe en ellas, 

TRAGICOMEDIA. Í.f. Repreientacion de al: 
gun fuceflo , por lo regular verdadero, entre 
períonas feñaladas , que aunque fe efcriba 
con la feriedad , y elevacion de eltilo, que 
las tragedias, no acaba en fin funetto, For- 
male de los nombres Tragedia, y Comedia, 
por participar de uno , y otro modo de re- 

relentacion. Lat: Tragicomedia. CALIST, Y 

ELIB. Prolog. Entre cítos extremos partí 
agora por medio la porfia, y llaméla tragi- 
comedia. CeRv, Perfil. lib.3. cap. 2. Pero no 
acertaba en qué nombre le pondria, fi la llas 
maría comedia, 0 tragedia, O tragicomedia, 

TRAGIN. í.m. El acarréo de géneros, y mer- 
caderías traníportadas , y conducidas de un 
Jugar à otro. Lat. Convectatio. Comportatioy 
SoLorz, Polit. lib, 2, cap. 13. Tenian home 
bres diputados, y mancipados à la leva, y 
tragin , Ò traníportacion de los baltimentos 
públicos. es 

TRAGINAR. v.a. Acarrear, ò llevar géneros, 
O mercaderías de un lugar à otro. Viene del 
verbo Latino T rabere, Convectare. Comporta. 
re. Quev, Tir, la piedr, Mas vale lu incomos 
didad en traginarla, que lu valor. 

TRAGINAR. Figuradamente vale andar de un 
fitio à otro de qualquier fuerte. Lat. Ult, 

- eltròque perambulare, Viam terere.Lor.Percgr. 
lib.r. Ni la folicitud de los varios animales, 

: que à tales horas traginan las cárceles , Co. 
diciolos de fu vil fuftento. 

TRAGINANTE. part. act. del verbo Tragi- 

. nar.El que tragina mercaderías de un lugar à 

. Otro, Lat. Conveétor, Malio,onis.Lor. Dorot, 
fs 1. Mira Dorotéa, elle papel le ha dado 
algun traginante colario de ellos, que andan 

- á enfeñar biloños? 

TRA: 
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TRAGINADO , TRAGINADA. part. pal del 
a Araginar en lus acepciones, Lar, Con. 
hi veclatas, Comportatus, Quav. Remed. de 
—'Qualquier fort, La qual en filla toda deícu- 
va bierta » traginada por el lugar, vé el Pueblo 
igualmente como el marido, 
NRAGINERO. f. m. Lo mifmo que tragi- 
D Nante, Guev. Avií. de Privad. cap. 1. Y, 
: aun a las veces caminar con la ficita, por- 
Que el Traginéro quiere hacer lu jornada. 
TRAGINO. í. m. Lo miímo que Tragin; 
Quev, Fort. Animados , pues , con tan nu. 
¿ meroía atsiftencia, han eitablecido tragino 
enla India de Portugal, 
TRAGIO. f. m. Planta femejante al lentifco, 
- aunque ticne menores las hojas , los ramos, 
y fiuto: y tambien produce un liquór à ma- 
3 nera de goma. Hallaíe tambien otra elpe- 
* Cie, que tiene las hojas como las dela dora- 
dilla, y laraiz blanca, y futil, femejante 
+ la del ribano agreíte, Algunos quieren, 
que cita clpecio ica la que llamamos Pimpi- 
see pela, Lat. Tragium. Lao. Dioic, lib. 4. cap. 

-—.50, El tragio nace (olamente en la lola: de 
Crera, y afsi en las hojas,como en los ramos, 
y fruto , es lemejante al lentiico, 

TRAGO. (.m, Mata pequeña de la altura, co- 
mo de un palmo , O poco mas. Produce ,en 
lugar de hojas, elpinas, y Junto a cilas el 
fruto, que lon unas uvillas roxas, Y pun- 

 tiagudas» del tamaño de un grano de t1ig0. 

+ Es tomado del Latino 171gum. Lac. Dioic, 
lib. 4. cap. 52. El tra30, llamado Scorpion 
de algunos, es una mata pequeña , que por 
la mayor parte crece hacia la oriila del mar, 

Traco. La porción de agua , vino, U otro 

>> liquór, que fe puede beber de un aliento, O 
relpiracion. Lat. Haufius, us. DARGAD,COFON, 
Plat. 2. Epig. 10. 
Vino de Coca bebife, 
ei y tanto del te pagafte, 
: (Celia) que bafia que rodaftes 
i fiempre el trago repetifte. dd: 
Traco. Metaphoricamentc vale adverli do 
infortunio, Y deígracia, que con dificul. 
y tad, y lentimiento ie luire, en A 
eo ques Bacus. TORR- Philol, lib.3. cap.1 . al- 
faron malos tragos CON El, halta que le lo pu- 
le nte los 0JUS. d 
A pao "Modo adverbial , que vale pea 
I poco , lenta, y pauladamente. Lat. Haufli- 
iteratis, vel imterraptis. 
prin tragos. Par ate alufiva , que Ss 
el eflilo familiar figuitica ler precilo aa 
rumpir el trabajo , O interpolar diga de 
verlion, o folaz con las moletlius de ia y pas 
Lat. Vite incommoda y intermixtis fobatiys,té- 
 tificanda, vel ievanda et. 

FRÍGON, NA. adj. El que come mucho, ò 

acer da / dax. Ganeo. Glato 
es glotón. Lat. Vorax» Ldax. cat per o 
onis. ER. L. De GRAN. Doctr. € aa part. 2e 

lib,s. cap.5. Caltigasles las mentir da, Le 
juramentos » Y las gulotinas , y que no anden 
Le ficmpre comicndo y Bl lean Ga ee Es 
TRAGONIA. (1 ragonta)l. £ so 28 Pe 
“ excello, y delinciura ca la comida. Tia 


ES 
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efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lat, ie. 
: Li Ves, 

TRAGOPANA , ò TRAGOPANADE, £ £ 
o Ave, que dicen es mayor que el A vila 
- con dos cuernos encorvados en las fienes: 

la pluma de color de hierro, à excepcion 
de la cabeza, en que la tiene de Parpara 
Lar. Tragopa,e. Hvenr. Plin. lib.10,cap. 9. 
- Tragopanade, O Tragapana, dicen algunos ler 
- Un ave mayór, que Aguila, 
TRAGORIGANO. í. m. Mata , efpecie de 
: Orégano, y parecida à él , afsi en las hojas 
como en los tallos3 aunque fuele fer mas 
viciofa , y las hojas mas anchas. Llamafe 
. tambien Orégano cabruno. Lar. 7; rasoritan 
mum. Lac. Diolc. lib.3. cap.31. Del ira: 
gano te halla gran cantidád en todas las mon. 
tafias de Tibulr, 
TRAGUILLO , ò TRAGUITO. (. m. dim, El 
+ trago pequeño, Ulate comunmente por lo 
- Miímo que trago , para mayor viveza de la 
:exprcisión. Lat. Levis bauf as, vel parcus, aut 
+ exiguus, CERV, Nov. pl. 114. Dàdme un 
traguillo, li tencis, para confolar elte eflóma. 
«-B0. Qurx. tom, 2. cap. 66.: Si V,m. quiere 
- UN fraguito y aunque caliente , puro , aquí 
llevo una calabaza llena de lo caro. . 
TRAHEDOR, LL m. El que trahe; Lat: Cer: 
ducior, Alducior. F.Herr. enla Eglog. 3. de 
+ Garcil, Dicefe Favonio en la habla Latina, 
y en la voz Atica Zéphiros, que fignifica 
trabedór de la vida. E DR 
TRAHER. v. a. Mover alguna cofa , que cftí 
+ de la parte de allà, y ponerla de la parte de 
- acá, Es del Latino Lrabere, y tiene la ano- 
malía de mudar en los pretéritos la b en x: 
. como , Yo traxe , aquel traxo, Ecc. y en los 
. prefentes muda la e en i: como, Yo trabía, 
, aquel trabia, Xic. y en algunos tiempos admi» 
«te una 4: como , Yotrahigo, tu trahigas, 
: trahiga aquel: y ch los preteritos muda la h 
EN x fuerte : como , Aquel traxo , volotros 
traxificis: algunos mudan tambien endos mil: 
mos la a en 4, y dicen, Truxo , y truxeron; 
. pero no hai razon para tal mudanza. Lat. Af- 
La firre, Adducere, : 
Traer. Vale tambien llevar , ò conducir, 
- ablolutamente , u de qualquier modo, Dice-, 
fe reipecto del ficio , O parage en que le 
: confidera, que eilá el ligero que habla. Lat. 
Afirre, Geftare, Adducere. Ayvz. Mor. lib.3. 
cap. 16. Que tambien trabía otro hermano 
del mitmo nombre , harto teñalado Capitán. 

Traer. Por extenfion vale atraher , 0 tirat 

“. Inicia si: como la piedra imán al azero , AC. 
Lat. Traberc. Attrabere. Bosc. Cortel. lib. 4: 
«cap. final, Etta es aquella hermotura indil- 
tinta de la fuma bondad , que con lu luz lla- 
ma, y trabe à sí todas las colas, : 
en Significa tambien (er caufa , pe 
fión , o motivo del cuidado, fatiga , 1nqu A 
tud , o afecto delordenado de e lor E 
junta fiempre con nombres, que OP tiu: 
o contrahigan la materia , de que mucrto, 
y alsi fe dice, Traher imquicio 3 


perdido, ec. Lat.Exercere. Exggitare. Y Ta ha 
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¿ Vale tambien manejar : y aísi fe día 
rule bien la elpada, Cc. Lat. Duceres 
pres Metaphoricamente vale alegar , ò 
I aplicar razones , Ò autotidades , para com- 

tobacion de algun diícurío , Ò materia, 

at. Adducere. Afferre. Bosc. Cortel, lib. 3. 
cap.2. Agora à vos, que nos defendeis , no 
os entendemos , nialcanzamos las razones, 
que trabeis por nueftra parte. Pimr. Dial, de 
la verd. cap.3. Las razones , que truxifes, 
para probar la excelencia de los ojos , eltá 
claro que no - hacen por vos. a. 

Taause. Vale tambien obligar , y precilar à 
hacer alguna cofa, como conduciendo por 
fuerza à la execucion. Lat. Trabere. Cogere, 

Trausr. Vale afsimifmo. reducir con la per- 
firafion, ò eficacia de las razones, á que al. 
guno. liga el. diétamen, Ò partido; que fe lé 
propone. Lat. Suadere. Perfuadere, Ratione 
trabere. PALAC. Rus. Esfuerz. belic, cap. 11. 
Por cíta caula., decia Catón en la Oración, 
que hizo á los Caballeros , para traberlos à 
que hicieflendo que debian: acordaos,XCc. 

Transr. Vale tambien tratar: y afsi fe dice, 
Trahigo.un pléito , O negocio con Fulano. 
Lat. Habere. Gerere. Agere. . i, 

Transr. Significa tambien ufar aétualmente 

: de alguna cola : ufafe. freqúentemente ha- 
¿blando del veftido , y fus adornos , y otros 
. dixes.: Lat. Gefare, Uti. Ñ 
Tramer. Vale aísimilmo caufar, ocafionar, ò 
- motivar. Lat. Inducere. Importare. Non. Em- 
pr. 28, Porque aísi fe excuían los grandes 
- gaítos que traben los pléitos 3 que no es cor- 

- ta ganancia. cantes 

TRAHERSE. Ulado como recíproco, vale pors 

taríe en el modo de veftido., den el dire de 
- manejaríe bien,ò mal,con cuyos adverbios fe 
, ufa cali fiempre : y afsi fe dice, Fulano fe tra. 
he bien. Lat. Se gerere. Hác, vel illa vefe uti, 

Traner a La MANO. Se dice de los perros, 

— que trahen fielmente la caza, Ú otra cola, 
uc lus Amos les mandan traher, y no la 
- Suelta haíta ponerla en fu mano. Lat. Ca- 
nem vertagum agere. Ad manus aferre, ad- 

. dueere, _. 

¡Taamer AL ojO. Phraíe metaphórica , que 
vale cuidar atentamente, fin dexarlo olvidar, 
de algun negocio, ò períona. Lat. Pre oculis 
babere. Ob oculos verfare. Acost. Hift. Ind. 
lib.1. cap.17. Y fi de eltas colas, que cada 
dia trabemos al ojo, no podemos hallar la 
razón. 

¡TRAHER A MAL TRAHBR. Phraíe , que vale 
maltratar alguno , ó moleltarle demaliado 
en qualquier eípecie. Lar. -Aliguem vexare. 
Exagitare. Atterere. 

'TRAHER AL RETORTERO, Veale Retortéro, 

ITRAHER EN BOCAS, Ò LENGUAS. Phrale, que 
vale hablar mai de alguno , Ò murmurar, 
Lat. Per maltorum ora aliquem diétis, vel de- 
traltione ferre, verfare. 

TRAHER ENTRE Manos. Veaíe Mano. 

TRAHBR ENTRE OJOS. Veaie Ojo, ( 

¡Traner Las PIERNAS, Phrale , que vale dar 
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friegas en ellas, Lat. Crara fricart. ALrAR» 
part.2. lib. 3. cap. 8. Marábale de noche la 
caípa , trabiale las piernas , haciale dice , y, 

. quitabale las mofcas, con tanta puntualie 
dad, que no habia Príncipe poderoío mas 
bien fervido. : 

TRAHER PERDIDO A ALGUNO. Phrafe,que ade- 
mis del fentido reóto de fer caufa ,  Oca- 
fion de fu ruina, fe dice privativamente ha- 
blando.de alguna muger ,relpecto del que 

. excelsivamente la ama. Lat, Perditè in fé 

- amorem altrabere,vel ailmrre. 

TRAHIENTE, part. aét, del verbo Traher. El 
que trahe. Tiene mui raro ufo, Lat. Gerens 
conducens. Chros. DEL R. D. Juan EL llo 
Año 54. cap.133. Era hombre mui trabien- 

fe, mui frarico, y mui graciolo: 

TRAHIDO, DA. part. paíl. del verbo Trahex, 
en fus acepciones. Lat. Tradius. Condudius, 
Oc. Hosrens, Paneg. pl.46. El Verbo à una 

. doncella, el Cielo entero à una aldeguela tan 
delechada, y trabida en boca de todosf . 

Tramo. Vale tambien ulado por algun tiema 
po,ámedio gaftar, o romper, Lat. U/u de. 

. Plorasus, vel deturpatus, Monsr, Com, El lios 
do Don Diego, Tre: 

aesòccoeooió pesa rès Vé á cafa, 
y llevarás un vefido, 
Pues fi él ba de fer llevados 
mo mele dé ufed trahido, 

¡TRAHIDA, (.f. La accion de traher una'coz 

, Sade un lugar á otro. Lat, Condadtio, Com 
portatio. Mesa, Poel. £.137. - 

El Duque ynefiro auuelo en la trahida 
De la Reina Doña Ana gafió tanto, 
Que fuma ochenta cuentos la partida. 

TRAHILLA. (.£. La cuerda, ó correa, en que 
le lleva el perro atado à las cacerías , para 
foltarle à fu tiempo, Dixole del verbo Tra- 
her 5 por lo qual le debe efcribir con alpix 
ración 3 aunque algunos lo efcriben fin ellas 
Lat. Funis vel corrigia , qué canis ducitur,, 
Chron. DEL R. D. Juan £L ll. Año 11. cap. 
149. Diez alanos , y dos hembras con cow 
Mares de oro, y trabillas de leda , mui bien 
obradas, Grac. Mor. f. 198. Los detienen 
atados con lus frabillar, para guardarles el 
olor, y raítro puro, y entero. 

TRAHILLA, Se llama tambien cierta efpecie de 
cordel mas grucllo, que la punta de azote, 
que forman de dos hebras de bramante. 
Lat, Funiculus, 

TRAHILLA, Vale a(simiímo un inftrumento,que 
firve para conducir , y pallar de una parte à 
otra la tierra con facilidad, quando fe quiere 
allanar,ò igualar algun terreno. Es un medio 
caxón, que vá declinando hafta un corte de 
hierro , para que entre, y tome la tierra, y, 
le aflegura, Ò ataá una, ú dos caballerias, 
que le arraftran halta el parage, en que le 
ha de vaciar y volcandole el hombre, que 
las guia , con folo levantarle un poco de la 
parte de atrás, para lo que tiene tambien fu 
manija. Ulafe mucho en la huerta de Mur- 
cia. Lat. Vebiculum. Plaufirum. . 

TRAHILLAR. y. a. Allanar, ò igualar la tier- 

ra 
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ra conla trahilla para difponerla al riego; 

Ae Terram plaufiro complanare. 

TRAHILL ADO,DA. part.pafl. del verbo Trax 
billar, Lo afsi allanado, ò igualado. Lar. 
Piaufiro complanatus, 

TRAICION, (.£, Falta de fidelidad , y lealtad 
debida al Principe , 9 Soberano , 9 à la cons 
fianza de algun amigo. Es del Latino T radi. 
tio. Proditio, Aur. Mor. lib, 8. Cap. 124 
Con abominar de tanta traición , dice Ap- 

plano, que todavia le dicronallá à Didio el 
premio del triumpho, 

A traición, Modo adverbial, que vale alevos 
famente, faltando à la lealtad, Ò confians 
i con rs , O cautela. Lat.A fergo, Inf 

josé. Dolosè, 

Alta traición, Traición cometida contra la fo, 
beranía , O perfona del Soberano. Lat. Pera 
duellium. Lefe Maiefiatis crimen. 

TRAICIONERO , RA. adj. Lo mifmo que 
traidór, Oy tiene poco ulo, VALvERD. Co, 
pacav. Sylv.2. 

Pues antes con lifonja traicionéra, 
La pena al alma anticipó mas fiera. 
TRAIDOR, ([. m. El que falta à la lealtad ,3 
fé jurada à fu Príncipe, Ò Soberano, 0 à 
la confianza debida à la amiftád. Es del La. 
tino Traditor , que fignifica lo mifino. Lar, 
Proditor. Perduellis. I I 
d'RAtbOR. Por extenfión fe aplica à los irra- 
cionales, que faltan A la obediencia , enfe- 
ñauza , O lealtad debida à lus dueños : co. 
mo caballo traidor , Ó perro, Èxc, Lat. Inf- 
dus, Malefidus. Fallax. 
TRAIDOR, RA. adj. Aleve, falío, ò que no 
correlponde à la ley , O fé, que debe tener, 
ò guardar. Aplicale à los ojos , que indican 
malas inclinaciones en lus dueños, Lat. Pera 
filas. Fallax. Dolofus. I 
TRAIDORAMENTE. adv. de modo. A trais 
ción, con falledad, y alevofía. Lat. Per ima 
fidias. Dolofè. Fallacitér. Mex. Hift. Imper. 
Vid. de Julio Cefar. cap. 3. O porque, la da- 
ñada conciencia de haber muerto traldora- 
mente à Pompeyo, les hizo temer. TáJaD. 
Leon Prodig. part.1.Apolog.2. Robóla sraís 
doramente el Pardal mi enemigo. , 
TRAIDORCICO, CA. Í. m. y £. dim, de trai- 
dor. El que falta á la fé, ò confianza en ma- 
terias de poca entidad. Lar Fallax, VILLA- 
Lon. Probl. trat. 2. Metr. 33. Pienía que els 
tá burlando la traidorcica , porque dicen, 
ue otras veces muchas ha eftado peor, y 
Focal para dentro la burlona, 
TRAINEL. í. m. Vozde la Germania , que 
fignifica el criado del rufian , que lleva, y 
trahe recados, ó nuevas. Juan Hidalgo en 
fir Vocabulario. Lar. Lenonis famulus. CERV. 

Nov.3. pl.116. Me envio d pedir con Cabri, 

llas fu trainel treinta reales. Dai 

TRAITE. f.m. La acción , U a 

"cardar el Peraile los paños colga ad 
ercha. Lat. Carminatio , onis. RP i T 

Fr 17. 14 Orrolfi, mandamos , y pal Os di- 

spa ños, deípues de falidos del batán, y 

E ar y defpinzados ¿ como dicho €s ¿ los 
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tornen á cardar de haz en la percha, les 

dén de mortejo los traites, que hobieren me. 

neíter. 

TRAMA. (.f. La hebra, que paña de un lado 

à otro de la urdiembre. Es voz Latina : aun. 

que Tamarid la pone entre los nombres 

Arábigos. Recor. lib.7. tit.17, 1.2; Y lar; 

ma [ca de la miíma fuerte en rama , color 

y lana.....y luego (ea emprimada con Cardas 

de hilo delgado , y efta trama , para eltos Ve. 

lartes ha de fer hilada al torno con CIUZ, Ur- 
didos , y texidos. 

Trama. Se llama tambien una elpecie de fe. 
da, para tramar, Lat. Serieum ad tramas, 
PRAGM.DB Tass. año 1680.£.6. Cada librade 
trama de Valencia á cincuenta y ocho reales, 

Trama. Metaphoricamente vale artificio en. 
gañolo, y aftuto, con que fe perjudica à 
alguno. Lat. 4f.us. Macbina. Dolus, Cory, 
Chron. tom. 3. lib. 4. cap. 58, Que las trg- 
mas, que ingenia para fu exaltación , fon re. 
des, y lazos para la caida, 

TRAMADOR. í. m. El que trama las telas, ò 
diípone algun ardid , Ò aftucia. Lat. Mali. 
mator, Molitor, FR.L.DB Gran. Sy mb, part. 4, 
trat. 1. Cap. 18. Porque todos eran infe. 
les, y tramadóres de engaños unos conta 
otros, 

TRAMAR. v. a. Atravefar los hilos de la tra. 
ma por entre los de la urdiembre, para texer 
alguna tela. Es formado del nombre Trama, 
Lat. Tramas inferere. Subtexere, 

Tramar. Metaphoricamente vale difponer, 
Ò preparar con altucia, y ardid algun con- 
cierto ; efpecialmente en daño de algun ter 
cero, Lat, Macbinari. Moliri. Dolosé agere, 
Inc. GarciL, Hilt, de la Flor. lib. 6. cap. 20, 
Lo qual no tuvo lugar por la difcordia, y 
motin Íecreto, que el Gobernadór alcanzá 
à laber , que los fuyos tramaban. Tona, 

. Philof, lib, 3. cap. 9. El mifmo Señor defen- 
gañando á fusamigos , que le tramaban la 
muerte ,les dixo, 8cc. 

TRAMADO, DA. part. pal. del yerbo Tramat 
en lus acepciones. Lat. Subtexas, Machina- 
tus. Corn. Chron. tom, 3. lib.4. cap.18. Sino 
porque fu veltido cítá sramado con lana de la 
tierra de Abrahan. I 

TRAMITE. í.m. Lo miímo , que fenda, ò 

— pallo de una parte à otra. En lo Foreníe €s 

mui ufada elta yoz;y es del Latino Tramestis 
Men. copl. 26. Es 
Re/pufo,mancebo, por trámite reéto 
Sigue mi via, ven, ven, y fucede, 
Mofrarte be yo algo de ma mi puede 
Ser apalpado de bumano intelecio, di 

TRAMO. í. m. Pedazo de alguna cofa. gro 
fe regularmente por el trecho , Ò € via 
de tierra, O fuelo, que tiene alguns a + 

fión, ò feparación de otro, Covarr. es pa 
tomó de la voz Latina Trames, ap pes 
Tracius. Intervallum , i. SALAZ» Ep a E de 

Card. Mend. lib. 2. cap.49. En € im 

medio dia al Norte fe le miden de pe en los 

cientos y nueve pies, otros [anto 
framos, Ò brazos, Tra: 
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TRimo. Se llama tambien la divifion de ef 
calones en las efcaleras, interrumpidos à tre- 
chos con alguna mela, o deícanío, Lat. Sca- 
le tracius. . 

TRAMOJO.f.m. A uella parte de la mies, 
que aprieta el fegadór en la mano , que €s 
jo mas baxo,y duro de la caña. Dixolce qua- 
fi Trafmanojo. Trahe efta voz Covarr. en 
fu Theloro. LatMefiis manipulus. — 

¡TrAmoJo. Se llama tambien el vencejo , òÒ 
atadèro , que de lo mas correolo de la mies 
firve para atarla. Lat. Manipuli vinculum, vel 
ligamen, CuRON. DE S. FGRN. Cap. 18. Lo 


primero que mandó à la gente de pié fué,. 


que hicieflen muchos tramójos , Y llevaflen 
muchos cordeles, para llevar los Chriftia- 
nos, que prendieflen. ' 

TRAMONTANA. í. f. Aire Cierzo » ú Norte, 

. Ò el parage de la efphera , que eltá debaxo 
del Septentrión. Es voz de la Roía Niu- 
tica ulada en el Mediterrineo. Lat. Boreas. 
Aquilo. Manm. Deícripe, lib.1. cap.9. Y pal 
fando por unos Jlanos mui áperos, y clté- 
riles, donde eftá la Ciudad de Barhaha, cor- 
re hiàcia Tramontana , halta que le mete en 
el Mar Mediterráneo. 

Tramontana. Metaphoricamente vale vani- 
dad, foberbia, altivéz, 9 pompa. Lar. Venso- 
fa mens. Elatio. Superbia. 

Pérder la tramontana. Phrafe, que vale deli. 
tar, 0 difparatar , Ò falir de sí por grande 
irritacion , 9 cólera. Lat. Mentem Ó" confi- 
lium perdere, Sana mentis non ¿Je ,vel ab es 


abefe. 

TRAMONTANO, NA. adj. Lo que reípeto 
de alguna parte eltá del otro lado de los mon. 
tes, Viene de las voces Latinas Trans , y 

mons , tis. Lat. Tranfmontanus , a, um. Lop. 
Peregr.lib,1. 
Virgen del Mar, Efrella tramontana, 
Hermofa mas que el Sol. 

TRAMONTAR. v.n. Palla del otro lado de 
los montes reípecto del País , ò Provincia de 
ge fe habla. Diceíe particularmente del 

l, quando en fu ocalo fe oculta de nucf 
tro Horizonte detras de los montes. Dice- 
fe tambien Tralmontar. Lat. Montes tranf- 
sendere. BARGN , Guerr. de Fland. pl. 464. 
Tramontabs entonces el Sol al Occidente, á 
la qual parte le hallaba el campo enemigo, 
Esou1rL. Napol, Cant.3. 001.86. ( 

Hermofa luz , primero que tramontes, 

Siguiendo las pifadas de la Aurora, 

Su llanto enxuga, ò mi defdicba llora, 

TRAMONTAR. Vale aísimiímo dilponer , que 
alguno fe eícape, 9 huya de algun peligro, 
que le amenaza. En cíte fentido es verbo 
adtivo 5aunque mas comunmente fe ula co- 
mo yerbo recíproco. Lat. Fugam compontre. 
In montes fe recipere. 

TTRAMONTADO, DA. part. pal, del verbo 
Tramontar en fus acepciones. Lat. Montibus 
objectius. In montes receptus. GONG. Polyph. 

De cafi ramon Sol afpira —— 
os confufos rayos fu cabello. 
¡TRAMOYA, £. i, Máchina, que ulan en las 
Tom, VI, 
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farfas para la reprefentacion ropria de al- 
gun lance en las comedias, figurandole en 
el lugar, fitio, ú circunítancias, en que (u- 
cedió con alguna apariencia del papel, que 
reprelenta el que viene en ella, Executale 
por lo regular adornada de luces, y Otras 
colas para la mayor expreísion, y le go- 
bierna con cuerdas, Ò tornos. Pudo deciríe 
del verbo Tramar. Lat. Theatri machina ver- 
fatilis. Ficuer» Pallag. Aliv.3. En las (come- 
dias) de cuerpo, QUE... fuclen fer de vidas 
de Santos, intervienen varias tramoyas , O 
apariencias. 

Tramova. Metaphoricamente vale enredo he: 
cho con ardid, y maña, O apariencia de bon 
. dad, Lat. Macbina. Stropba. Inventum, SoLD» 
Pino. lib.1. 6.22. Tramoya, que invento tu 
malicia , y aprovechada a tiempo, como yá 
habeis oido , realzó de punto los quilates 
delta trágica comedia. 
TRAMOYÍSTA. f. m. El Artífice, que fabrís 
. ca, Ò compone las tramoyas , o el que ula 
de ficciones, ú engaños. Lat. Macbinarum 
artifex. Macbinator, oris. 
TRAMPA. (.f. Armadijo , que fe pone, y ufa; 
- para cazar algun animal, O fiera, Haceníe 
de muchas maneras, unas en forma de red, 
. Otras con un tabión , falfamente foftevido, 
. para que, en piíandole, fe hunda , y clte es 
el modo mas proprio, y que regularmente 
. fe llama trampa. Covarí. dice es tomado 
. del Francés Tromper, que vale engañar. Lat. 
Fallax macbina. Decipulum , i. Lor. Arcad. 
. £118. Eran en mis tiernos años mis vistuo- 
fos exercicios.... luchar à brazo partido con 
« los offos , poner trampas, y allechanzas à log 
aítutos lobos. | 
Tramra. Por extenfión fe llama qualquier ens 
añolo ardid, con que fe intenta perjudicaf 
á alguno, Lat.Ve»futia. Fallacia. Dolus. HoR- 
ENS. Paneg. pl.159. En la Cata de Dios no 
. fe han de folicitar con trampas los mayorazs 


gos. 

Trampa. Metaphoricamente vale deuda con- 
trahida con engaño, dilatando fu paga con 
efperas, y ardides , procurando por elte me- 
dio librarle , ò excuíaríe de dar fatisfaccion, 
Lar. 4f4us. Captio. Subdola lentitudo. Quev. 
Tir, la piedr. Qué trampas le han delañuda- 
do,qué de empréltidos.... fe han reconocido, 

Trampa. En el juego vale el ardid, ú artificio 
prohibido , con que fe pretende engañar 4 
otro, y ganarle el dinero. Lat, Dolus. Fraus, 
EsqyiL. Rim. Rom.230. 

Quando miro algun fuez, 
que dá fin juficia el voto, 
y jugando, fe condena, 
porque bace trampas por otros 

TRAMPA ADELANTE. Phrale, que explica el 

. porte de algunas perlonas , que pallàn la vi- 

da , pidiendo en una parte para pagar en 
otra, entreteniendo el tiempo, bulcando ar- 
bitrios para cumplir las déudas, y fàlir de lus 

urgencias. Lat, Fraudibus procrafoimetur, 
Trampa LEGAL. Se llama aquel ardid permi- 
tido, con que le previene, Ò precave algun 
Ss da. 
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daño, ay 


anque redunde en algun leve perjui- 
E de “Cicero; tomada la An de K dora 
as »€n que fe fuelen ufar algunas 

ae aura fores haa deenas dd 

- Clas , que derivar gents apre 
Lat. Dolus ad aliquid di È as partes. 
mifuss. q iferendum jure per- 
Dios vé las trampas. Phrafe del eftilo familiar, 
con que le explica la e(peranza de que las 
cofas, Ò lance, en que fe prefume haberíe 
executado engaño contra alguno , ha de 
adds a fuceder à fu favor , por difpoficion 
Jivina , como amante de la razón, y la ju 

ticia, Lar, 

Cuntia vidit, ducitque Deus, fraudefque relegat. 

Mogsr.Com,el Poder de + dur de o E 
Señora , Dios ve las trampas; 
pero las Princefas no, 

TRAMPAL. (. m. Pantáno , atolladero , ò 
lodazal. Dixote de la voz Trampa , porque 
ata, O embaraza. Lat, Limofus , vel ceno/us 
locus. SANT, Ter. Fundac, cap.6. Dexado el 
daño , que hace al cuerpo , ata al alma, 
para no crecer : fino como quando van en 
un camino, y entran en un trampál , O a10= 

. Madero, que no pueden paífar de alli, 
TRAMPANTOJO. (. m. Enredo, ú artificio, 

. para engañar , Ò perjudicar á otro à ojos 
viltas: como quien dice , Trampa ante los 
ojos. Lat. Pre/tigie, arum. Oculorum fallacia. 

| Tona. Philof. lib. 1. cap. 9. El Demónio, 
. quando vé que alguno fe pica de elta gitane- 
ría , finge mil embultes, y trampantojos. 
Gu GoNz. Theatr. de Avil, lib. 2, cap. 3. 
. Averiguando una noche con unos Contado. 
res unas partidas intrincadas , querian hacer 
trampantojos al Santo, 
TRAMPAZO. (. m. La última de las vueltas, 
que (e din en el tormento de cuerdas. Lat. 

Torture ultima contor fio. I 

TRAMPEAR, v. n. Perardear , pedir preíta- 
do , 0 fiado con ardides , y engaños. Es 
formado del nombre Trampa. Lat. Dolo, vel 
fraude mutuari, e) 
re. GRAC. Mor. £.182. Pero eslicito al hom- 
bre , que vive, decir: No haré efto , no men- 

. tiré, DO frampearé , no tobaré. Guev. Avif. 

- de Priv. cap. 14. No menos caltigaban al que 
vivia de trampear, que al que comia lin tca= 
bajar. y : 

TRAMPEAR, Vale tambien ufar de algun arti- 
ficio, Ò cautela, para defraudar à otro de 
alguna cola. Dicele tambien Entrampar. 
Lat. .£/u aliquem defraudare , vel eludert. 
Subdolé cum aliquo agere. Quev. Fort. Del 
Rey de Francia nos hemos valido, para tram- 
ear elta nóvia al Rey Cathólico. 

TRAMPEADO , DA, part. pal. del verbo 

“ Trampear en lus acepciones, Lat. Defrauda- 

tus. Dolo, vel fraude acceptar, 3 

TRAMPILLA. Í. £ dim. Trampa pequeñas 
Lat. Levis aolus, vel frams. Lazar. DE TORM. 

cap. 3. Tiene lugar de tomar el cebo , y 

aunque la coja la rrampilla encima , coma 

no entra toda dentro, tornalç à lalir, 


vel aliguid petere , feu accipe-. 


E TRA 
TRAMPISTA. Í. m. Embuftero : 
que con ardides , y engaños Pe io 

mente dacando dincro preítado, ú géne A 

fiados , fin ànimo de pagar, Lat. Sals 
ficiator, vel frauduleutus, Petax , cis, at, 
Conven. lib, 2. cap. 23. $. 7. Son inquietos, 
codiciolos , avaros , trampifas , y inclinados 
a comprar , y vender juíta, Ò injultamente 
Esco5. Preg. tom.1. Preg.302, 

Quien vive de baratar? 

Un Procuradór trampifta, 

pay yo y Que en procurar 

me fuelo Jempre ocupar, 

ds SA, adj. Lo miímo que Tram: 

IT RAMPOSO, Vale tambien el que hace trampas 
en el juego. Lat. Lufor fraudulentus, vel do 
dofus. Bosc. Cortef. lib. 2.cap. 9. O moftral 

te mucha codicia de ganar, ó fuelle trampofo 
0 perdiendo le entristeciellc de manera ue 
¿le tuvicílen por cícalo, ds 

TRANCA. [. £. Palo gruelo , que fe pone de. 
trás de las puertas, Ò ventanas, para cer- 
rarlas, afianzado en el fuelo, y metidaen 
algun quarterón , ó travelaño de ellas, Di. 
xole de la prepolición Trans, porque paña 

de una parte à otra, Lat. Repagulum, i, Ve. 
étis,is. Manm. Defccipe. lib, 4. cap.53. No 
temiendo los Chriflianos lugar de cerrar 
las puertas de la Ciudad, folamente echa. 
ron la tranca haíta medio umbral, Henx 
. Eneid. lib.7. £.166, 

Y vreltos con violencia los quiciales, 

Rompió las barras , trancas, y cerrojos; 

T dá con todo en tierramamminmenenm 
TRANCADA, (.f. Lo miímo que Tranco, 
Trancana. Vale tambien lo mifino que Tran; 

cazo. Es voz ulada en Aragón. 

TRANCARILO. f.m, Nudo, o lazo fobre, 
pucíto, para que cítorve el paffo del hilo, 

ú cuerda por alguna parte. Lat. Fili mexus 
Jupirappofitas. Inc. GanciL. Hilt, de la Flor, 
lib.6.cap.10. Para que el junco de laflecha, 
ò buhordo , al dar del golpe , no hienda con 
el harpón , le echan un trancabllo , por don 
de recibe el cafquillo. EsrEB. cap.4. Vicm 
dome fin efperanza de librea , y con pof. 
fefsión de farma , y las tripas como tram 
eabilo , traté de ponerme en figura de Ro: 

. mero, 

TRANCANIL. fm. term. Naut, Es un ma: 
dero fuerte , que liga las latas , y baos 
de la cubierta con los maderos de el colla. 
do. Vocab. marit. de Sev. Lat. Trabs nas 
tica. 

TRANCAR. v. a. Lo mifmo que Atranci, 
por cerrar con trancas, GRAC. Xenoph, 
lib. 7. f. 166. Viendo , que la gente de ar- 
mas fe acercaba , cerraron , y Srancaron las 
puertas. : 

TRANCAZO, f. m. El golpe, que fe di co 

la tranca, Lat. Veétis 16105. Quev- Orla 

Cant. I. 
Mas andan los trancazos tan atrocéi, 
TY lemuelen el bulto de manera, 
Que le vaclue los buc fos en cibera. TRAN: 
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TRANCE. Í. m. El punto rigurolo , ú ocafiott 
peligroía de algun calo ,u acontecimiento, 
Covarr. quiere venga del Latino Tranfire, 
que fignifica paflar. Llamafe afsi tambien el 
miímo fucello , 9 acontecimiento, Lar. Dif- 
crimen. Periculum, Mex. Hitt. Imper. Vid. de 
Juftiniano , cap. 2., Y alsi cfcapó de efte tan 
peligroío france con infinitas fiechas en las 
armas , y caballo, 

¡Trance. Por extenfión fe toma por el último 


cítado , O tiempo de la vida , próximo à la : 


muerte, Lat. Ultimum vita diferimen. Sanvs 
Empr.19. Cali las miímas palabras dixo el 
Rey Don Fernando el Santo en el miímo 
trance. 

TRaNcs. En la práética forenfe es el enage- 
namiento , ú delaproprio de los bienes em- 
bargados al deudor , vendiendolos para ha- 
cer pago al acreedór , Ò adjudicandolelos 
por fu jufto precio, Lat, Bonoram /equefira- 
sio, vel judicialis occupatio, ut debita foluantur 
venditione ipforum, vel adjudicatione, 

TRANCELIN: f. m. Lo miímo que Trence- 
llín. Lor. Circ. f. 137. Subió á verla en el 
hábito , que le halló el eltàt de guarda, una 
Cuera de ante (obre un jubon de tela....(om- 

- brero de falda grande fin trancelin , ni to- 
quilla. 

MRANCHETE. í. m. Inftrumento, que ufan 
los Zapateros, y es un cuchillo ancho , y 
corvo, en figura de media luna , que les fir- 
ve para delvirar los zapatos , y otros fines. 
Diceíe tambien Trinchete , y viene de trine 
char. Lat. Scalprum futorium. PRAGM. DB 
Tass, año 1680. f.46. Tranchétes de Zapate. 
ro de obra prima cinco reales. 

(TRANCO. í. m. El paflo largo, ò falto, que fe 
dá echando un pié adelante, dexando el otro 


atrás, Lat, Pafus produétus , vel grallatorius, 


Saltus. Inc. GarciL. Coment. part,2. lib. 5, 
cap.35. Y en un franco alcanzaba mas tier. 

+ Ta, que otro en tres, ó quatro. SiGveNz.Hift, 
part, 2, lib.1. cap.26. Pallando de tan breve 
franco à la eternidad. 

¡Tranco. Se toma tambien por el umbral ba- 
tiente de la puerta, Lat. Liminaris gradus. 
Limen inferum. 

'A trancos. Modo adverbial, que vale de prief= 
ía, y fin arte, Lat. Saltibus. 

En dos francos , O trancadas. Modo adverbial, 
con que fe explica la brevedad del tiempo, 
Ó la celeridad con que fe puede llegar à al. 
gun parage. Lat. Cisifsimé. Brevi intervalo. 

TRANQUERA. £, f. Eltacada, 0 empalizada 
de trancas , y otras maderas para la defenía, 
O fortificacion de algun fitio. Lat. Palorwm 

Jfeptum tranfoerfis longurijs, iugati/que. Amar. 

or, lib.8, cap.r. Por alli cilaba fortaleci- 
da de cavas mui hondas con muchos trave- 
fes, y tranquéras de vigas. Marm. Delcripc, 
lib.3. cap. 53. Por un camino hondo , que 
iba à dar deíde las puertas de la Ciudad à 
las tranquéras. 

TRANQUERO. (. m. Piedra labrada, con que 
fe forman las jambas , y linteles de puertas, 
y ventanas, con el elconce, donde baten, 

Tom. VI. 
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Lat. Tran/verfos lapis in efi vel feneftris. 

TRANQUILAMENTE. adv. de modo. Quies 
ta, y loflegadamente, con tranquilidad. Lats 
Tranquillè. Horrens. Mat. f. 233. Pendens 
cien, pues, con Dios tranquilamente el afec. 
to de la milericordia con el de lu mifima 
jufticia. 

¡TRANQUILAR. v. a, Quietar, apaciguar, rey 
ducir à foísiego, y tranquilidad lo que cllá 
turbado , ú alterado. Formale del nombre 
Tranquilo , y tiene poco ufo. Lat. Pacare. 
Sedare. Tranquillare. Hortews.Paneg pl.1945 
Saca el Roíario uno de los Redentores , va- 
ron nombrado yá juftamente , que con par- 
ticular cuidado le habia dado nueftro Simon, 

: y como feñal de Maria , lu mejor norte, 
tranquiló el Mar. 

Tranquiiar. En los libros de Hombres de 
negocios vale feñalar con dos rayitas cada 
una de las partidas de cargo, y data , halta 
donde iguala la cuenta. Lat. Lineis rationem, 
O aqualitatem fipputationis notare. 

TRANQUILADO, DA. part, pall. del verbo 
Tranquilar en lus acepciones. Lat. Sedatus 
Adnotatus, 

TRANQUILIDAD. f.f. Gran fofsiego, paz, 
quietud, y repolo. Es del Latino 7 ranquilii- 
tas. Navarrer. Conferv, Diíc. 18. Reconos 
ciendo el beneficio de la paz, y tranquili- 
dád, que gozan. 

TRANQUiLIDAD. Metaphoricamente fe aplica 
à la quietud, y lofísiego de los afectos del 
ánimo. Lat. Tranquillitas. Quies. Àlcaz, 
Chron. Decad.1. Año 2. cap. 1.8. 1. Coma 
fe miraba (olo , recurrió à la oración, pidien- 
do à Dios, que le deparafle algunos de rue 
ra , con quienes pudicile hacer lu viage con 
toda tranquilidád de elpicicu. 

TRANQUILIZAR. v.a. Sollegar , apaciguar, 
O quierar el ánimo de alguno, Lat. 1 ran- 
quillare. Pacare. Sedare, 


TRANQUILADO , DA. part. paí, del verbo' 


Tranquilizar. Lo alsi loflegado , y quieto, 
Lat, Tranquillatus. Sedatus, a, um. 

TRANQUILO, LA. adj. Quieto, feflegado, 

po Viene del Latino Tranquillas , que 

ignifica lo miímo. Hores. Paueg. pl.248. 
Y al fin, como aduló verdadero cl orro Gen. 
til, la poteltad tranquila acaba lo que no 
puede la violencia. 

Tranquito. Analogicamente fe aplica à el ànis 
mo, que no padece perturbación en fu quie, 
tud, y feguridad. Lat. Tranquillus. Securus, 

TRANQUILLA.(.f£. dim. Tranca pequeñas 
Lat. Leve repagulum, vel pefulus ligneus, Es 
PIN. Art. Balleít. lib.1. cap.7. $. 3. Ponenles 
en medio una tranguilla, para que no los 
puedan los gazapos meter en la vivéra, 

Taanouitia. Figuradamente le toma por la 

, elpecie enganola, que le pone á alguno, pa- 

. ra que caiga en ella, Ò para que deícubra al. 
gun fecreto ,ú cl logro de otro fin, Lar. Of. 

endiculum, i, : 

TRANS. Prepofición Latina, que vale de la 
otra parte , y le ula mucho en nueítro Idio- 
ma en compoficion, Ò en la mima fignifica. 

532 cion 
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cion, 04 i 
dd Prootmdo la que tiene la voz, que 


TRANSACCION, [. £ Contrato voluntario, 


sn que fe convienen , y ajuftan los litigant 
: antes 
o dd EU punto dadolo, ò ltigios 
. tad, Es del Lan mutuamente à lu vojun- 
Conlery. Difc atino Tran/actio. NAvARRET, 
anden Tribu, A + No dexan calle , que no 
cio,e ia mei , À que no acudan , negó- 
En que bo feballen, Sonora Fol me 
j Ñ en. SoLoRz, Polit, lib. 2, 
Cap. 21. Dice, que las tran/acciones , y CON 
Ciertos , que le deben aprobar en tales ma- 
hina , fon las que hacen mejor la condición 
: enor, 
JRANSALPINO, NA. adj. Lo que eftá, ò 
es de algun pais al otro lado de los montes 
I Alpes. Es del Latino Tranfalpinus , que fig- 
nifica elto milmo, Dicele tambien Tralalpi- 
. NO, ViLLay. Mofch, Cant,3. Oct, 19. 
Tá avifa defde Ménado , y Lyncto, 
La Arcadia, y à la Gália Tranlalpina. 
TRANSCENDENCIA. f.f. La acción, porla 
qual una cola (c comunica, y extiende por 
Otras, que comprehende, como género (u- 
-premo. Es voz mui ufada en la Plulotophia, 
y puramente Latina. Horrtews. Mar. £. 61. 
Dice Ariltóteles , que las cantidades Ma- 
themáticas no fon buenas, no porque à al. 
una entidad le pueda faltar la tranfcenden- 

+ cía de la bondad luya; fino porque nunca 

falen las acciones á toda la luz de los penía- 

, mientos, 
(TRANSCENDENCIA. Se toma tambien por pe= 
- netración de las colas. Lat. Mentis per/picacia, 

acumen , vel fubtilitas. CoLom. Obr. Poet. 
Letrill, lyric. 24. 
“Durmiendo à Siguis contempla, 
y à fu bermofa tyrania 
rinde los altos tropbeos 
de fu tranícendencia mifma.. 
TRANSCENDER. v.n. Pallàt, o ir delde el 
. lugar que eflá de efta parte al que cftà de 
la otra; y con mas propriedad fignifica tubir 
4 lo alto. Es del Latino Tran/tendere. CALDe 
- Aut, el Diablo mudo, 
Y para que me convenga 
el nombre de Peregrino, | 
d efiraña patria tranfciendo; 
TaANScENDER, En la Philofophia vale difun= 
diríe alguna coía, y comunicarle generalmen= 
te por varias elpecies , que comprehende, 
fiendo fuperior àtodas,Dicefe particularmen- 
te del objeto de la Metapbyfica,que confide- 
ra al ente en general, y los entes tranícen- 
dentes : como Dios, los Angeles, y otras 
verdades , que confiften en pura elpecula- 
ción. Lat. Tranftendere. 

TRANSCENDER» Vale tambien exhalar buen 

“ olor, tan vivo, y fubido , que immute cfi- 

cazmente el fentido del olfato : y alsi le di- 
cc, Huele , que traníciende. Lat. Flagrantif= 
mum odorem fpirare ,vel difundere. 


TRANSCENDENTE. part. at. del verbo 


Tranícender. Lo que trafciende. Lar. Tran/- 
condensa 
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de ata » DA. part. pafí. del verbo 
. Tranícender en lus acepci 4 

cenfus, a, um, Sais des 

TRANSCENDENTAL, adj. de una term L 

que le comunica , participa, ò extiended 
Otras colas, que fe comprehenden debaxo 
de fu concepto, Dicele tambien Tralcen 
dental. Lat. Tran/cendentalis, q, Horras, 
Mat. £. 167. Demás que dexarlo todo por 
: Clarilto , y pedirle mas , no era cípicita 
de pobreza , fino arte de avaricia, yá fuera 
elta modeítia, y delnudéz una ambicion branf. 
cendental, 
TRANSCRIBIR, y. a. Trasladar , ó copiar ua 
eicrito, ò imprello de un papel à otro, Es 

. compuclto de la prepofición Trans, y el 
verbo Elcribir (uprimido el es , ú del Latino 
T ranferibere , que (ignifica lo miímo, 

TRANSCURSO. í. m. La carrera del tiempo, 

- O Continuación luccelsiva de los tiempos, 
que paílan. Ulale comunmente con la miíma 
voz Tiempo, y es del Latino Tranfurfus.So- 
LORZ. Polit.lib.1.cap.11. O con la polietión, 
que en virtud de ellas fe ha ido continuando 

. Con buenafc, y por tzanfiur/o de largos tiem. 


pos. 

TRANSEAT. Palabra Latina , de que fe uía 
como |modo adverbial en nueítra Lergu, 
para explicar el permillo , que fe dá à una 
cola, que importa poco concederla , Ò ne- 

. garla , y vale, palle , O permitele, 

TRANSEUNTE. adj. term. Philofóphico, Lo 
que de tal (uerte fe produce por el agente, 
que paílà el efecto á la materia, ó al pallo ex. 
terior, Lat,Tran/iens , euntis. 

TRANSEUNTS. Significa tambien el palfàgero, úl 
el que eltá de palo, Ulale regularmente 

Jo miímo , que traníitorio. Lat, Tranfens. 

Traufitorius, a ,4m. Palom. Mul. PiAl. lio, 1, 
. Cap.3.S.2. Coaguladas por cierto artificio de 
la reperculión , O refracción de los tayos vi- 
. fuales, Ò por otra reprelentación $ranfemntr, 
. noreal, y permanente. 
TRANSFERIR. v.a. Pallat sò llevar una cola 
deíde un lugar à otro. Viene del Latino 
. Transferre. Tranfportare. Saav. Empt.73- 
Publio Emilio transfirió a Itàlia las cabezas 
principales , y Carlo Magno los Nobles de 
Saxónia, ALcaz. Chron. Decad, 1. Año 1. 
 cap.2.$.1. Le fué precióo bien prefto tran/- 
ferirfe con los demás Jeluitas Elpañoles a la 
Univerlidid de Lobáina. 
TRANSTERIR. Vale tambien ceder , Ò renun: 

: ciar en otro el derecho , ú dominio , que 
fe tiene en alguna cola , haciendole ducño 
de ella. En elte fentido es mui uíado en lo 
forente. Lat. Transferre. Cedere. Mono. Dils 

. fert. cap. 3. num. 70. Transfiriendo co él la 
autoridid de los Concilios Provinciales, 4 

quienes competia antes por Decreto del 

. quarto Concilio General Toledano. Nuñ. 

: Empr.39. No pueden eltos transferir en Dios 

el dominio vifiblemente , tramferenle en Ít 

Tgléfia , y ella eftá en obligación de cm» 
plearlos. 


TRANSFERIR» Vale afsimiímo dilatar ar 
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tiempo ló que tenia tiempo determinado; 
o eltaba para exccutaríe, Lat. Transferre, 
Differre, 

Transrerir. Vale tambien extender , o traí- 
ladar el lentido de una voz, à que fignifique 
figuradamente otra coía diltinta, Lat, Tran/- 
ferre. Extendere, Bosc, Cortel, lib.1. cap. 7. 
Sería tambien bueno, que alguna vez to- 
malle algunas palabras en otra fignificacion 
diferente de la propria ,è tramsfiriendolas à 
íu propófito , las enxiriefle como una plan- 

ta en otra mejor. 

TRANSrERIR. En la Efgrima es abrir el ángu- 
lo en la efpada fujeta, O inferior, y volverle 
à cerrar, quedando fuperior, Explica tam- 
bien elte verbo otros movimientos poco di- 

- ferentes , y del miímo efecto. Lar. Angulum 
enfis transferre. 

TRANSFERIDO , DA. part. pafí, del verbo 
Transferir en (us acepciones. Lat. Tran/- 
latus. Nar», Indic. de las voc. Medio pro- 
porcionado transferido , es aquel , que cl 
dieítro le quita à fu contrario , y le toma 
para sí. 

¡TRANSFIGURABLE. adj. de una term. Lo 
que le puede transfigurar , Ò mudar de una 
figura en otra. Es del Latino Transfigur abi 
lis. Horrews. Mar. f.102. Alsi lo dixo Ter- 
tuliano con energía , que fe habian hecho 
los cipiritus transfígarables en carne,por po- 
se hablar con los hombres, y tratar con 
ellos, 

¡TRANSFIGURACION. í. f. Converfacion , ò 
mudanza de una figura en otra. Lat. Tranf- 

. figuratio. Nuñ. Empr.13. No folo ha de (a- 
car el Prelado de eltos exercicios elpirituas 
les alguna emienda, y correccion de coltuma 
bres: procurará una entera transfiguración, 
y mudanza en otro hombre, 

JTransricuración. Pot antonomàfia [e ena 

- tiende la de Nueltro Señor Jefu-Chrifto,que 

fué ((egun la opinion mas comun) en el Mon- 
te Thabor, quando en prefencia de S. Pedro, 
S. Juan , y Santiago fe oftentó gloriolo en 
medio de Moyfes, y Elías. Celebra la Igle- 
Liu con elte nombre elte foberano Myíterio 
el dia fcis de Agolto. Lat. Domini e 
guratio. Amer. Mor. lib.g. cap. 7. Llevólos 
coníigo à refuícitar la hija del Principe de 
la Synagoga, y à gozar en la Transfiguración 
la mueltra de lu Divinidad , y de lu gloria, 
RisaD. Fl. Sanct. Fielt, de la Transfigurac. 
Celebra la iglefia Cathólica à los feis de 
Agolto el Myíterio altifsimo , y regaladifsí. 
mo de la glorioía T ransfiguración de Nuel- 
tro Sefior Seta-Chriflo, 

TRANSFIGURARSE. v.r. Dexar, 0 perder 
una figura, Ò forma , mudandola, ó tomando 
la que no tenia, Ulale tambien como ver. 
bo activo. Lat. Transfigurare. Transformare. 
Toxr. Philof. lib, 8. cap. 1. Transfigúra/e al 
fin el Angel de tinieblas.... en Angel de luz, 

- Robxtú. Exerc. tom.2, trat. 4. Cap. 19. Aún 

- no fe contenta el Demónio con transfigurar- 
fe en Angel de la luz.... fino que le sransf- 
gúra en luz de medio dia, . I 
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TRANSFIGURADO, DA, part:pafT. del verbo 
Transfiguraríe, Lo afsi mudado de forma, ó 
figura. Lar. Transfiguratus. Traniformatusa 
ERTENS. Quar, f.61. Valgame Dios! qué 
baxos, qué cerca fe ulan acá los transfigu- 
rados! Muñ. Fr. L. de Gran, lib, 2. cap. 12, 
Si algun Miniltro de Satanás , tramfigurado 
en Miniltro de julticia , huviera hecho algu- 

na burla. 


* TRANSFIXION, (.f. La acción de herir pal 


fando de parte á parte. Es voz Latina, Ufa- 
fe freqiientemente hablando de los dolores 
de la Virgen Santiísima nueítra Señora. Lat. 
Travufixio, onis. 

TRANSEIXO, XA, adj. Atraveffado , ú tral 
paílado con alguna arma , ò cola puntiagu- 
da. Es voz Latina 7 ransfixus, y de poco ufo. 
Guev. Epift. Razonam. a la Emperatr, Elta. 
ba la cabeza de Chriíto tranfixa con eipi- 
nas: eltaban fus orejas otendidas con blak= 
phemias. 

TRANSFLORAR. v. a, Term. de la Pintúra: 
Copiar algun dibuxo al trasluz, Palom, Mul, 
Piét. Indic. Lat. Ad lucem transferre. 

TRANSFLORADO, DA. part, pall. del verbo 
Transfiorar. Lo afsi copiado al trasluz, Lar, 

- Ad lucem translatus, 

TRANSFLOREAR. v. a. Dar algun color fos 
bre plata, oro, ú eftaño , que regularmente 
es el verde (obre oro. Lat, Supra quodlibet 
deauratum five argentatum viridem colorena 
inducere, vel induere. 

TRANSFLOREADO, DA. part. paíí. del ver- 
bo Transflorear. Lo aísi dado de color fobre 
plata, oro, ú cltaño, Lat.Quid deauratum ,/5- 
ve arsentatum viridi colore indutum. 

TRANSFOLLADO, DA. adj. que le aplica en 
la Albeitería á las vexigas , que paílàu de 
parte á parte, Lat./n befiijs tuberçulum utrima 
que trajiciens. 

TRANSFORMACION. í. f. La mudanza de 
una forma , O figura en otra, Lat. T ransfor- 
matio, Lor. Peregr. lib.3. Y con varios efeça 
tos, y transformaciónes de lu roftro fignificat 
fu furia. 

¡TRANSFORMACIÓN DE FIGURAS. En la Gcome- 
tría es la delcripcion de una figura igual à 
otra j pero dellemejante á ella : y aísi el 
triángulo le transforma en quadrado , ha= 
ciendo un quadrado igual al triángulo. Tofe, 
tom,1. pl.325. Lat. Figurarum transformatio, 
vel tran/mutatio. 

TRANSFORMADOR. í.m. El que muda, ò 
trueca la forma, ò figura de las colas , Cona 
virtiendolas en otras. Lat. Transformator, 
Lor, Arcad. f. 108. Aquel ingenio de Ovi. 
dio transformadór de quanto llega à fu en- 
tendimiento, Tejab. Leon Prodig. part, 1. 
Apolog. 29. Levanté el corazón à Júpiter 
transformadór , pedile locorro , y la palabra, 
que me habia dado. 

TRANSFORMAMIENTO..m. Lo miímo que 
transtormación. Tiene ya poco ulo, Sanr, 
Ter. Su Vid.cap.20, De elte transformamien, 
to del alma de el todo en Dios habrá poco, 

TRANSFORMAR. y. a. Transmudar una cola 
en 


—————— A 
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en otra, dandola diferente forma de la que 
antes tenia, Es del Lari q 
M a ci Latino Transformare. 
END. Vid, de N.Señora, Copl.121. 
Transformó la efclava en Reina 
la bumildad , y la obediencia, 
lo bumilde como infinito 
quedó capáz. de lo immenfo, 

Transrormar. Por extenfión metaphórica; 
vale infinuaríe en elafedto , ò cariño con 
tanta actividid, que parece que fe convier- 
te, Ó le muda en la miíma coía amada. Lar. 

raniformare, Bosc. Cortef. lib. 3. cap, 6, 
E que no pienfe jamás, (ino en tramsformarf%, 
fi polsible fuefle , en la cofa amada. Ro- 
DRIG. EXCrc, tom, 2.trat. 8, Cap, 1. Dice Sa 
Dionyfio, que el amor es virtud unitiva, 
que transforma al amante en el amado, y 
hace de los dos uno, 

TRANSrORMARSE, Ulado como verbo recípro- 
co, vale mudar de porte , ú de coltumbies, 
Lat. Transformtari, Mutari, 

TRANSFORMADO , DA. part. pafl. del ver= 
bo Transformar en lus acepciones. Lar. 

Transformatus, Lor. Pereg. lib.2. En la Cruz 
con entereza , y fortaleza fingular , en 
piadofo extalis transformada en lu Hijo. | 

TRANSFORMATIVO, VA. adj. Lo que tie- 
ne virtud, Ò fuerza , para transtormar una 
cola en otra. Lat. Tren formatives, 4 y dia 

Pinr, Dial. de la Relig. cap. 4. El amor 
tiene virtud unitiva , y iransformativa, 

TRANSFREGAR. v. a. Etiregar , O reficgar 
una cola contra otra, manoleandola, y re- 
volvierdola. Tiene yá poco ulo. Lat. Con- 
fricare, Ex. L. 05 GRAN, Symb, part.5. trat, 
2. Cap.1I. Las colas aromaticas , y olorofas, 
quanto mas le fransfricgan , mas luave olor 
dan de sí. 

IT RANSERETAR. v, n. Pafar à la otra parte 
del mar. Es del Latino Tramfetare, que 

fignifica lo mifimo,y de poco uto, VILLALUBe 
Problem, trat. 2. Metr. 33. Tan cerca eltin 
de noíotros , en comparación de lo que ha 
calado del mundo , y transfretado la avari- 


Cid, 
TRANSFUGA. f.m, El que fc pala huyendo 
“de una parte ¿otra , U de un partido à otro, 
- Esvoz puramente Latina. HORTENS. Mar. 
£.53. Llegó à profanarlo elte trámfuga de la 
iviefía , eltetornadizo, Y defertor de ella. 
Cenv. Viag. Cart. de Apol. £ 77: Si V.m. 
encontrare por alli algun tránsfuga de los 
veinte, que le pallaron al vando contrario, 
no les diga nada , niles añija, e 
TRANSFUGO. f. m, Lo miímo que Tránstu- 
ga, Ú defertór. Es de poco ufo. Mex. Hit, 
Imper. Vid. de Trajano, cap. te Que huego 
entregalle los inftiumentos, O máchinas de 
uerra , que tenia , y los Artifices , y 
. Macltros de ellas, y todos los tránsfugos, 
que eran los que [e pañaban à los encmi- 


' gos, sis 
TRANSEUNDIR. v.a. Echar un liquór poco 
a poco de un vafo en otro. Es 

Transfundere que fignifica lo mifmo. 
(TRANSFUNDI Ra 


Es del Latino 


Metaphoricamente vale , cos 
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municar qualquiera cola entre diverfos fa. 
petos (uccelsivamerte, Ulafe fregiientemen. 
te como verbo reciproco. Lat, Transfunder, 
Riban. Fl. Sanct.Ficít, de la Circucifsión, Y 
por la generación fe tramfunde, y paña 4 
todos lus hijos. M. AGREp. 100).3. NUM, 242 
Nacieron en lu Lugar otros hijos de la Iglé. 
fia , en quienes de generación en genera. 
ción fc fué transfundiendo cita divina labidy. 
ría , y lus efectos. 

TRANSFUNDIDO , DA. part, pafl: del verbo 
Trarsfundir en lus acepciones, Lar. Tranf 
fufus. 

TRANSFUSSION. f.f. La comunicación de 
alguna coía de unos en otros, Lar, 7, ranfaf. 
Jío , onis, 

TRANSFUSSIÓN DE LA SANGRE, Invención, y 
artificio , con que la fangre de un animal fe 
infunde en el cuerpo de otro, para darle 
nuevos alicntos , y renovarle Ja vida, co. 
mo quieren los inventores , y fequaces de 
cita admirable operación, Lat, Sanguinis i 
alind corpus tranfufsio. 

TRANSGREDIR, v. a. Quebrantar , violar 
algun precepto, ley, ò ettatuto, Es del Larj. 
no 7 ran/gredi,que tignifica lo miímo.Garm, 
Hift. Elp.lib. 1. cap. 8. Reprehenden los yi- 
cios, y hechos feos de los que femejantes 
colus tranforedieron, 

TRANSGRESSION. (, f. Quebrantamiento, 
inoblervancia , Ò violacion de algun efa- 
tuto, ley , Ò precepto. Es del Latino Trar/: 
gr:fsio. Horrens. Mar, f. 69. Como no re. 
preíenta la materialidad.,...del pecado , ri 
ofrece al ánimo horrór con los objetos de 
la tranferefsión el exceflo. Saav. Empr. 21, 
Si queda lin caltigo la tran/grefsión de las 
pragmáticas , le pierde el temor, y la ver- 
gucuza. 

TRANSGRESSOR, (. m. El que quebranta 
alguna ley ,Ò mandato. Es voz puramente 
Latina. Tejan. Leon Prodig.part, 1. Apoloz, 

14. Pues todos los vanos fon tran/grefóres 
de leyes naturales.CaLo. Aut, Los Alimentos 
del hombre, 

Pafsó , no tan folamente 

violadór de mis decretos, 

y tranigrellòr de mis leyes; 

d fr AMA 

TRANSICIÓN. term. Rhetórico, Artificio 

oratório , con que fe pala de un difcurlo 
à otro, Lar, Tranfitio, que fignifica lo mil- 


mo. 
TRANSIDO , DA. adj. Fatigado , congojado, 
ò confumido de alguna penalidad, angúftia, 
ò necelsidad. Dicele particularmente del 
que padece hambre , y viene del Las 
Tranfire. Summè lanzuidas. Penè necous , VC 
confumptus. Fr. L. DE GRAN. Symb. part. he 
cap. 22. Halló el dinero , y el perro CG 
guarda del, tan tranfido yá de hambre , qUe 
acabado de llegar el mozo, murio. Tort. 
Philo(.lib.2. cap.6. Luego los dexan de pcí- 
feguir, aunque vayan mas tranfidos de ham 
bre. 


TRANSiDO. Por extenfión vale miferable, . i 
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calo , y ridiculo en el modo de portaríe, 

¡y galtar. Lat. Valde parcus, mifer , vel for= 

didus. 

TRANSIGIR. v. a. Ajuftat algun punto dudo- 
fo, ò litigiofo , conviniendo las partes vo- 
luntariamente en algun medio, que com- 
ponga, y parta la diferencia de la diíputa. 
Tiene la anomalía de mudar la g en j, quan- 
do fe le figue:a y o en los tiempos de la con- 

jugacion. Es del Latino Tran/igere. 

¡TRANSIGIDO, DA. part.pafí.del verbo Tran- 
ae Lo aísi ajuftado , y convenidos Lat. 

ranfadius, a, um, 

MRANSITAR. v.n, Ir en viage, Ò jornada, 
caminar , Ò paílàr por alguna parte,haciendo 
tráníicos , de cuya voz le forma efte verbo. 
Lat. Tranfitare. Tranfire. Cienr. Vid. de S. 
Borj. en la Dedicat, Porque habiendo de 
tranfítar por los Dominios de aquella Repú- 
blica con pretexto tan efpeciolo.... la milma 
urgencia obligalle,a que le valicílen de aquel 
eícudo, om vi 

TRANSITIVO, VA. adj. Lo que palla, y fe 
transficre de uno en otro. Es mui ulado en 
lo foreníe , en que fe aplica à las acciones, 
ú derechos , que paílan con las cofas à los 
fuccellores particulares, y univeríales, Lat, 
Tranfitivas, a, um. 

¡TRANSITO, Í. m. El paño, ò acto de paílat 
de un lugar à otro, Es del Latino Tranftus, 
B. ARGENS. Rim, f.234. 

Mas quando yerto , y fordo fatisfizo 
A la curiofidad, y à lae/peranza, 
T le promete el tràntito macizo, 

A tomar el camino fe abalanza. 

¡Praxsiro. Vale tambien el lugar determindi 
do para deteneríe, y alojarle en el tiempo 
de alguna jornada , ó marcha, Lat. Diver/o- 
rium. SAAV, Coron. Got, tom.r. Año 507. Y, 


padecer fin provecho , ni gloria los daños 


de correrías, tránfitos,y alojamientos, CALD. 
Aut. La Devocion de la Mifla, a 
Con todo , fin temer que de la fria 
mocbe latéz , el bielo, ni la efrarcha 
los trànfitos le impidan de la marcha. 

¡Transiro. Se llama afsimifmo el palo , por 
donde fe tranfita de una parte á otra. Lar, 
Ambulacrum. Tranfitus. Soxo. Pinb. lib, 1. 
$. 12. Sin otro inconveniente abrió en el 
tránfito la puerta de lu quarto, 

¡TraNsrro. Se llama tambien la mudanza de 
un eltado á otro , ú de uno à otro empleo, 
Lat. Tranfitus. Mutatio, Nuñ. Empr.6. Y fi 
delpacha bulas para los tránfitos, es porque 
fupone, que Príncipes tan Cathólicos, y pios 
tendrán bien examinados los motivos.CiENr, 
Vid. de S. Borj. lib.2. cap. 12. $.2. A quien 
elcribió con el mayor aprieto, para que le 
facilitafle el trànfio de Lego á Sacerdote, 
que fe dificultaba mucho. 

¡Transrro. Se llama afsimilmo la muerte de 
las períonas fantas, y jultas, 0 que han de. 
xado buena opinion con fu viriuola vida, 

porque es un paílo de las miferias de ella à 

a eterna felicidad. Lat. Tranfitus. Obitws. 

Má, Fr, L. de Gran, lib. 1. cap. 6. Llenòie 
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el monte al tiempo del tránfito dichofo de 

una immenía claridad : parece baxó la del 

Cielo,á recibirle. Lor, Coron. Trag. £.77. 

El Cielo fus efpléndidas cortinas 
Corre à la tierra, como fué previfo 
En el último tránlito de Cbrifio, 

TRANSITORIAMENTE. adv. de modo. De 
paíío, fin advertencia , Ò cuidado particular. 

Lat. Perfundioriè. Tranfitoriè. 

TRANSITORIO, RIA. adj. Cadúco , pereces 

déro, que facil y brevemente paíla, Ò fe aca 

ba. Aplícafe regularmente à las felicidades, 
y guítos de elta vida, Viene del Latino Tran- 

fitorius. Caducus. Labilis. Mun.Copl.2. Aques 
llos, que à los vicios de aquefte tran/i:orio 
figlo fe acueítan comunmente , por compre- 
hender todos aquellos, Corn. Chron. tom. . 
3.lib.4. cap.54. Delpreciando las glorias 
tranftórias..... abrazó eltrechamente la po- 
breza Apoltólica. 

TRANSLACION. Cf. El ato de mudar una 
coía de un lugar à otro. Lat.Translatio. Muñ. 
Fr, L, de Gran. lib.2. cap. 18. La translación 
fe hizo con afeétado lecreto, que ni aún en 
el Convento (e (upo , por el grande concurs 
fo, que fe temia. 

TRANSLACIÓN. Significa tambien traducción 
de un texto de un Idioma en otro, Lat.Tran/2 
latio, Tradudiio, Torr» Philoí. lib,3. cap.124 
Lo qual fe vé mas claramente con la ale 
me , que hace otro Doctór de aqu 

etra, 

¡TransLación. Figura Rhetórica , que le ula 
quando una voz, Ò palabra le aplica con fe- 
mejanza , y propriedad , para la explicacion 
de otra cola diftinta de la que directamente 
fignifica. Sirve para abreviar la oración, y, 
darla viveza, y elegancia , focorriendo à la 
elcaléz del Idioma: y aísi le dice de un Doc- 
tór ,que es un pozo de ciencias, 6íc. Laty 
Translatio. Muñ. Er. L. de Gran. lib, 2. cap. 
20. No habiendo cliulula , que carezca de 
arte: las metàphoras,Ò translaciónes proprias, 
raras, agradables, Nuñ. Empr.19. No deídia 
ce de la gravedad , y aprovecha al fruto, 
ular de las fentencias, hiltorias , fibulas, y; 
translaciónes de los Poétas, 

TRANSLACIÓN DE Luz. En la Aftrologia figni- 
fica la accion de transferir un Planeta à otro 
íu luz: y fe dice, quando entre dos Planetas 
fe halla otro mas veloz que ellos. Tolc. 
tom,9. pl. 405. Lat. Lucis translatio, 

TRANSLATICIAMENTE. ady.de modo. Mes 
taphòrica , O figuradamente, con translación 
del fignificado de una voz à otra materia, 
à objeto. Lat. Tramslatitió, 

TRANSLATICIO, CIA. adj. que le aplica à 
las voces , ó palabras , que paílàn fuera de 
lu propria acepcion , ó lentido , á fignificar 

otro objeto, que carece de propria voz, d 
ra mejorar la que le explica. Lat. Tram/> 

atitiuss 4, HI, 

TRANSLATO, TA. adj. Lo mifmo queTranfa 
laticio. FiGuer. Plaz. Dilc.26. La Elcritura 
tiene, fegun los Doctores, dos iiguiticacio- 
nes, una de las palabras, Ò proprids, como 

quis: 
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quando fe toman en el miímo modo , que 
fucnan..... O translatas , como fi el referido 
pan fe tomalle en otra fignificacion, quede 
pan real. ai 

TRASMARINO , NA. adj. Lo que eftà , Ò es 
de la otra parte, ó al otro lado del mar. Vie- 
ne del Latino Tranfmarimus. Grac. Mor, 
f. 49. Poruna parte las gentes, y pueblos 
de tu tierra, por otra los extraños , y tranf- 
marinos Imperios , y Señorios, SOLORZe 
Polit. lib. 1. cap. $. Y lo han hecho fiem- 
pre los que han pretendido mudaríe de unas 
Regiones á otras tranfinarinas. 

TRANSMIGRACION. (. f, Mudanza de ha- 
bitación delde un pais à otro, hecha por al- 

una familia, Ò nación entera, Viene del 

Fido Tranfmigratio. Eseix. Elcud.Relac, X. 
Deíc, 2. Quando , fin penfar, di con una 
tranfmigración de Gitanos, PiNEL, Retrato 
lib, 1. cap. 1. Son en Efpaña mui pocas las 
familias , que confervan el primitivo , y pro- 
prio apellido, habiendole variado en leme- 
jantes tranfimigraciones, 

TRANSMIGRACIÓN. De las almas. Veale Me- 
tempfichofis. 

TRANSMIGRAR. v. n. Mudar de habitación 

. de un pais à otro, Es del Latino Trar/mi- 


o CAFE, 

I TRANSMISSIBLE. adj. de unaterm, Lo que 
fe: puede tranímitir , ceder , Ò dexar à otro, 
Es del Latino Tranfmifiib:lis.Sarceo.trat.del 
Contrab. cap.27. num.4. Como el Derecho 
dice, celta accion, que al Fiíco le compe- 
te, ferà tranfimifiible, para que de ellos fe 
cobren las mercaderias ilicitas, 

TRANSMISSION. f.£. La accion de traními- 
tic una cola de una períona à otra, Es voz 
Latina Tranfmifsio.Sarceo.trat.del Contrab. 
cap. 27. num.4. Por la identidad de la per- 
fona del teltador , y heredero.....la tran/mifa 
fún delas acciones activas, y palSivas.,..e 
eltará el heredero obligado, 

TRANSMITIR. v. a. Ceder, Ò trafpallar lo 
que le pofiec à otro. Es mui ufado en lo 
forenfe. Es del Latino 7 ran/mittere, 

TRAN>MUTABLE. adj. de una term. Lo que 
fe puede tranímutar de un fer en otro. Lat. 
Tranfmutabilis, e. Huert. Problem. pl. 24. 
Aborieciendo Dios la confufión....hizo unas 
colas primeras, y mas conflantes...... 4 los 
diez cielos lolo en lugar movibles, á los 
elementos de uno en otro tran/mutables. 

TRANSMUTACION. f. f, Converfion , ò 
mudanza de una cofa en otra. Es del Latino 
Tranfinutatio, Nuñ. Empr. 7. Ni nos enleñó 
tan alta Philofophia Hermes en (us chimé- 
ricas tranfmutaciones, SAAV, Republ. pl. 64. 
Protheo elpeculativo en los principios, pro- 
grellos , y franfmutaciones de las colas, 
recibia en si aquellas formas, y naturale. 


ZAS. 

TRANSMUTAR, v. a. Convertir , Ò mudar 
el fer de una cola en otra, haciendola per- 
der, O variar el que antes tenia. Es del La. 
tino Tranfmutare. Tejao. Leon Prodig.part. 
3. Apolog. 26. Me permite. con aprobación, 
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y exemplo de varones mui dottos , que 
alsilo han hecho , tran/mutar los tiempos, 
Cano. Aur. El Laberinto del mundo. ' 
Regifiro la campaña, 
que tranimutó de piélago en montaña 
ingeniero el motin de la tormentas. 
TRANSMUTADO , DA. part. pall. del vers 
bo Tranímutar. Lo aísi convertido, O mu- 
dado de un fer en otro. Lat. Tran/muta- 


tus, I 

TRANSMUTATIVO , VA. adj. Lo que tiene 
virtud de mudar , O convertir una cola en 
otra. Lat, Tranfmutativus. Ficuer. Plaz, 
Difc. 13. Nombrando à la virtud tran/ma- 
tativa , polvo , piedra , tierra , Unguento.... 
con otros infinitos de elte género, 


. TRANSMUTATORIO, RIA, adj. Lo miímo 


que Tranímutativo. Lor. Arcad. f. 132. 
Con eltas varias chimeras , que fin citár 
hechas con elarte tranfmutatorio, le obli- 
gaba á creer, que formalmente las habia. 

TRANSPARENCIA. (. £ Raridad de algun 
cuerpo , que permite , que le penetre por él 
la luz. És voz purameute Latina Pelluciditas, 

. Perfpicuitas. Nuñ. Empr. 1. Porque de or- 
dinario fe vé lu claridad turbada de la mali- 
cia, empañada de la palsión lu tran/parencia, 
Co.om. Obr, Poet, letr, lyr.21. 

Afsi en tranfparencias fuele, 
velo de fagrado bonor, 

fin exponer el objeto, 
permitir la pe 

TRANSPARENTARSE. y. r, Penettarfe la 
luz por algun cuerpo, por la diaphanidád, 
O raridad y que ticne, Dicele tambien del 
miímo cuerpo , por donde fe penetra la luz, 
Lar. Translucere, Pellucere, Nuñ. Empr. 10. 
Las murallas de los Palácios parecen levan- 
tadas de roca , y lon crvftal , que todas fe 
plas ol q oi Vid, de S. Borj. lib.2. 
Ccap.1 1.5.1. Pues /e tran/parenta la luz por la 

 nube,herida del sn P i 

TRANSPARENIADO , DA. part. paí. del 
verbo Traniparentar, Lo aísi translucido, 
O penetrado de la luz, Lat. Translicidus. Pela 
lucidus, i 

TRANSPARENTE. adj. de una term. Diáphaz 
no, Claro, y que fe penetra la luz por ello, 
Lat, Pellucidus. Translucens. GRAC. Juft.£.177. 
Ni fuftenta (obre sí materia ninguna , fino 
es tran/parente, y que la penetre la claridad, 
Lor, Coron. Trag. f 102. 

Rinda el puro cryfal lo traníparente, 
Diapbano fe pofire el dire claro, 

TRANSPARENTE. Ulado como lubltantivo , fe 
llama la ventana cerrada con vidrios , ò 
cryftales , que fe pone para decencia , y, 
adorno detrás del altar , que correíponde 
on calle, Lat. In altare poflica fenefira vis 
reta, 

TRANSPIRACION. f. £ term. Medico. Ex: 
pulíion inlenfible de los humores del cuer- 
po por fus partes poroías , que en virtud 
del calor natural fe evaporan en tenues, 
y [utiles atomos. Es del Latino Tran/pira- 


tio, 
TRANS: 


TRÁ 


TRANSPIRAR. v.n. Evaporar los húmores 
infenfiblemente , expelerlos en (utiles pare 
ticulas por los poros del cuerpo. Ufafe tam. 
bien como verbo recíproco , y es del Latino 
Tranfpirare, Lac. Diofc. lib. 6. cap. 17. De- 
más de elto tran/pira por todo el cucrpo el 
olor del opio. 

TRANSPIRADO, DA. part, paíl. del verbo 
Tranípirar. Lo aísi expelido , y evaporado. 
Lat. Tran/piratas, a, um. 

TRANSPORTACION. (.f. La acción de tranf- 
portar, Ò llevar de un lugar à otro. Lat. 
Tranfportatio. Soorz. Polit. lib;2. cap. 13. 
Tenian hombres diputados, y mancipados à 

« la leva, y tragin, Ò tran/portación de los bala 
timentos públicos. 

TRANSPORTAMIENTO. (.m. Lo miímo que 
Tran(portación, E 

TRANSPORTAMIENTO. Vale alsimiímo pertur- 
bación ,ó enajenamiento, que impide el ufo 
libre , y racional de las acciones. Lat, Men- 
tis, vel fenfús perturbatio , fem abfiraciio , vel 
excefus, Sicuenz. Vid. de S. Geron. lib. 3, 
Diíc.2. No fué aquel no tram/portamiento, Ò 
fueño vano de los que otras veces nos de- 
xan burlados, 

TRANSPORTAR. v.a. Llevar una coía de un 
parage, ò lugar à otro. Es del Latino Tran/- 

rtare. Tranfucbere. Tramsferre. ÁLcazo 

. Chron. Decad.1. Año $. re S.4. Fué fa- 

cil tran/portar en el clquite la gente, y las 
vituallas con algo de las mas preciolas met. 
caderías. B. ARGENS. Rim. f.225. 

Que ni el tbefóro, que relanza el Fucar, 

Ni el de las naves, que en el Mar del Norse 

El Potofí traniportan á San Lucar. 


Traánsportarse. Enajenaríe de la razón, ò' 


fentido por alguna paísión , Ò accidente, 
que priva, o fulpende el exercicio de los ef. 
píritus vitales, ó racionales. Lat. Exanimari. 
Senfu, vel mente defittui. Extra fe eferri. : 
Transporrar. En la Múfica vale mudar la 


clave, para tocar ,Ò cantar por punto más 


baxo , ò mas alto del que le feguia al prin- 
cipio, Lat. Clavem in mufica tranfmutare. * 
“TRANSPORTADO, DA. part, pafl. del ver. 
bo Tranfportar en fusacepciones, Lat. Tran/- 
portatas. Exanimatus. Senfu , vel mente defei- 
Gutus. Tranfmutatus. HoRTENS. Mar. f. 119. 
Dixo.... que padeció Dios éxtalis de amor, 
y que falió como tran/portado de sí. Cerv. 
Nov.7. pl.232. En tanto, pues, que los dos 
eltaban tran/portados , el padre de Leonora 
envió A llamar un amigo fuyo. 
TRANSPORTE. í.m. Lo miíino que Tranf- 
portación. y l 
TRANSPORTIN. Í. m. Colchón pequeño, y 
delgado , que fe fucic echar fobre los otros, 
+ immediato al cuerpo , por fer de lana mas 
delicada. Lat. Culcitra brevis , exiliorque. 
Cenv. Perfil. lib.1. cap.1. Viendo lo qual el 
Capitan mandó, que le llevatien debaxo de 
cubierta , y le echaflen en dos $ran/portínes. 
CoLom. Obr. Poet. £.56. 
Del raudal precipitado 
a los continuos embates, 
Tom. Vi, 
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tranfportínes formaban las e/pumas, 
de donde mas perfecta Venus nace. 

TRANSPOSICION. LÉ Figura Rhetórica,que 
confilte en immutar el orden, que deben 
tener las voces en la oración, ó en la inter- 
pofición de alguna voz entre las [ylabas de 
otra, Lat. Tran/pofisio. Verborum trajeótio. 

- Tejao. Leon Prodig. part.1. Apolog.43. La 
imitacion no fiempre es permitida , ni la 
tran/pofición de vocablos. 

TRANSUBST ANCIACION, (.f£. Voz Theoa 
lógica. Converfion total de una fubítancia en 
otra. Ufafe hablando de la converfion total 
del pan, y del vino en el Cuerpo, y Sangre 
de nueftro Señor Jelu-Chritto en el Inctable 
Myfterio del Sacramento Euchariítico. Lat. 
Trazfubflantiatio , que es de donde viene, 
Robx16. Exerc. tom, 2. trat. 8. cap, 2, Para 
fignificarnos efta total converfion la llama 
tranfub/tanciación, que quiere decir mudan- 
za de una (ubítancia en otra, Corn. Chron, 
tom.3. lib.4. cap.13. Vió vifiblemente como 
en el milino inítante le defvaneció la fublk 

* tancia del pan, y le pulo Chriíto debaxo de' 
los accidentes con una tramfubfanciación 
incfable. 

TRANSUBSTANCIAL. adj. de una term. Lo 
que totalmente le convierte de una (ubfe 
tancia en otra. Lat, TranfusRantialis,e. Lora 
Peregr, lib.2, 

Si Dios no te fufentíra, 

Mundo, qué fuera de tè 

T fi el pan no te dexára 
tranfubltancial, con qué, di, 

vieras, bafta vér fu cara?  * | 

TRANSUBSTANCIAR. v.a. Convertir totals 
mente una (ubítancia en otra. Lat. Tra::/ubf2 
tantiare. Cato. Aut. La vida es fueño , en la 
Loa. 

Pues con poder infinito 
tracfubitanció lab ancia 
del pan en carne, y del vino 
en ANQP Ec aa quvares veneaarssana 

TRANSUBSTANCIADO, DA. part. pafí. del 
verbo Í'rantubltanciar, Conyertido rotalmen. 
te de una fubitancia en otra. Lit. Tran/ubf= 
tantiatus, a, um. Cato. Aut. Los Alimentos 
del hombre, en la Loa. 

Amante, pues, que fu cuerpo, 
y fu fangre en pan, y en vino 
tranfubitanciados, el bombre 
alimentan.mmsaeionanranasonn 

TRANSVERSAL. adj. de una term. Lo qué ' 
atraviella de un lado à otro, ú declina obli 
> pgs Lat, Tranfuerfus, Obliquus. Lop, 
Circ. Cant.3. £.45. 

Tá llamaba la Aurora en los cryfales 
Del palacio de Circe , y los bertan 
Los rayos de fu padre traníverlales. 

TRANSVERSAL, Se llama tambien cl parientes 
que no defciende por linea recta en el pa- 
renteíco. Lat.Linea obligua,vel trau fi rés def. 
sendens. Cast.SoLorz. Fielt.del Jard.f.361. 

Habiendo naturales 
En onefiro Reino, vengan tranívertales 


Principes à pobeerle...mmmmsananasonsosns 
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TRANZA, (, £ Voz jurídica , que fe uía en 

Aragón , y vale lo miímo , que Trance en el 
. remate, 

TRANZADERA, Í, f. Lazo , que le forma 
trenzando alguna cuerda ,.Ò cinta, Lat. 
Tenia, a. SaLaz, ps MenD. Card. Mend, 
lib, 2. cap. 58. La tranzadera de la ligadura 
eltaba tan recia, que yo probé á rompella 
£op dos manos, y no pude. 

TRANZAR. v.a. Lo miímo que Trenzar. 
EF, ps Herr. fobr. el Sonet. 13. de Garcil, 
Criaba Leucipo fu caballo, confagrado al 
sio Alpheo, y como lotranza/f/s, Y compu- 
fielle, Bcc. Pic, Pelay. lib.g. f.131. . 

. Bl pelotranzaré , ornaré á fu e/pofa, 

El lucido eryfial porné à fu frentes. 
TRANzZAR. En Aragon vale en lo juridico lo 

milmo., que Rematar.. ;. 

TRANZADO , DA.. part. pafl. del verbo 
Tranzar en fus acepciones. Acosr. Hift, 
lib. $. cap, 26. Trahian eltos las cabelleras 
tranzadas en unas trenzas de algodon de 1cis 
'dedos de ancho. 

TRAPA. £ f. Ruido de los pies, O vocería 
grande con alboroto, y eltruendo, Comun- 
mente fe repite la voz , pára mayor exprel- 
fion. Dixofe alsi por la figura Onomato- 
péya. Lat. Strepitus. Sonitus, Carv, Y age 
ap. 4. : : P 
-Oyóje en eflo el fon de una corneta, 

Tun trapa, trapa, aparta, d fuera, d fuera, 
Que Viene un gallard /simo Poeta. 

TRAPACEAR. v. n. Engañar con mentiras; 

y trapazas, de cuya voz le forma. Dicelo 
«tambien Trapazar. Lat. Fraudibus agere. Deu 
«duderein re venall. Dolis mti. Cese. Gerard. 

part. 1. Difc..3. Por elta razon (Íi yá no fué 
«Que cumplida fu voluntad , fe hallalle arre- 
5 aura de paílar por el concierto) el trapazó 

a relta.  - 

TRAPACERIA. (Trapacería) £. f. Lo miímo 

. que Trapaza. 

TRAPACERO, RA, adj. Lo miímo: que Tra: 

pacifta. Barpao. Boc. de tod. verd, f. 138. 
- Agradóle mucho el voto del menguado Cons 
«tadorcillo , entre Elcribiente , y Agente, 

Caxero , y trapacéros 

TRAPACETE. (. m. El libro , en que el Ban: 

“quero fienta las partidas , que dà à cambio, 
: d logro , ú las de los géneros , que vende, 

Trahe elta voz Covarr. en lu Thelóro. Lat. 
Codex collybifticus, dati Ó: accepti, 

TRAPACISTA. (. m. Embultero , engañador 

- en las compras, ventas, Ò cambios. COVA RR. 
dice puede venir del Griego Trapezites , que 
“vale Banquero , O logrero. Vukar Mal he 

Cant.2.04.24. 

Qué rico Mercader , ò trapacilta, 

Hai en el mundo, que contrate, d venda? 
TRaracisra, Por extenfión le llama el que 
con altucias , falledades , y mentiras pro- 

cura engañar à otro. Lat. Verfutus. Fraudus 

lentus. : ds 0 

TRAPAJO. (. m. Pedazo de paño, ú lienzo 
roto, y viejo. Lat. Pannus , ob/oletas , lacer, 
Ta, um, Barsan: Coron, Plat. 4. Con mas 
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Srapajos , y pañales, que pufiera una Cos 
madre à un niño lloron , y reciente. CANC. 
Obr. Poet. £.87. 

En un trapajo la fal 

eratan fuerte , y maciza, 

que con andar arrafirada, 

amás la vieron molida, 
TRAPAJOSO , SA. adj. Roto , deflaleado, 

O hecho de trapajos. Lat. Panno/us. La- 


cer. 

TRAPALA. Í. f. Ruido de voces, ó movimien- 
to delcompuclto de los pies. Covarr. quie. 
re le dixcíie del milmo cltruendo , o fo- 
nido , que lc hace por la figura Onomato- 
péya. Lat, Strepitus, Pic. Just. £.81. Palsó 
de trápala por entre toda la gente , vendien- 
do coces á blanca, y encontrones à mara- 
vedí. Corr. Cint. lib,4. £.176. 

Sofego/e la trápala , y mas vana 
Juno, que la muger de un Safire en coche, 
Por propina dió a fove mala noche, 

Trarata. En la Germania fignifica la Carcel, 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat,Carcer, 
eris, tit, it 

TRAPANA.(Tripana)Lf, Voz de la Germanía, 
que fignifica la pritsión, Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario, Lar. Vincula. 

TRAPAZA. (. f, Arrtificio engañolo , tilicito, 
con que fe perjudica, y defrauda à alguna 
perlona en la venta de alguna alhaja. Co- 
varr. dice le tomó del Griego Trapezitis, 
que vale el Banquero , ò Cambiador , por- 
que folian ellos hacer contratos femejantes, 
Lat. Fraus , vel dolus in re venali, Quev.Vifit, 
El no decir verdad , fera mérito ¿ El embuíte, 
y la trapáza , caballeria? 

Traraza. Por extenfion fe llama qualdhier 

, elpecie de engaño , con que fe damnifica A 
otro, Lar, Fraus. Dolus. EsTEB.Cap.I, Trahia 

- tan enredados à los Macítros con enredos, 
y à los difcipulos con trapázas, que todos me 
lamaban el Judas Elpanoleto, 

TRAPAZO. Í. m. aum. El trapo grande de 
tela balta , Ò toíca. Lat, Pannas rudis. Quev. 
Tac. cap. 5. Porque lolo topé dos, ò tres 
muchachos , que debian fer bien inclinados, 

- porque no me tiraron mas de quatro, Ò feis 
trapázos , y luego fe fueron. 

TRAPE.(Trapé)!,m. La entretela, con que ats 
man los Sattres los pliegues de las cafacas, y 
las faldillas , para que eltén extendidas , y, 
airofas, Es voz Franceía nuevamente introdux 
ida. Lat. Panni fulcimen vefibus interjectum, 

TRAPERIA, Í. f. La calle de los Mercaderes 
'de paños, Ò la tienda, en que fe venden, 
Trahe cíta voz Covarr. en fu Thefóro en la 
-voz Trapo. Lat.Situs, vel taberna in quá Pan, 
-ni venduntur, 

¡Trarería. Se llama tambien el conjunto de 
muchos trapos , òÒ el fitio donde fe venden, 
Lat, Pannorum congeries, 

TRAPERO. Í. m. Mercader de paños. Es voz 

- antiquada en efte tentido. Lat. Patmorum ven 
ditor.CHRON.GEN.part.4.cap.11. E habie,,,,. 
una calle de trapéros , € cambiadores. i 

TRAPERO 3 RA. adj. El que anda recogiens 


do 
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do los trapos arrojados 4 la callé, que las 
vados firyen , para fabricar el papél. Lata 
Pannorum circumforaneus captator. 

TRAPEZIO. Í. m. term. Geométrico. Figura 
irregular de quatro lados defiguales. Es voz 
Griega. Lat. Trapezium, ij. . 

¡TRAPICHE. (.m. El ingenio pequeño don 
de fe fabrica el azucar. Covarr, quiere vens 
ga del Griego Trepo, volver , porque dando 
vueltas mucle las cañas. Lat. Trapes , vel 
Trapetum,i. Martan. Hit Elp. lib.13.cap.7. 
En tiempo de los Moros fe contaban cien 
mil, parte Cortijos , parte Trapiches ò Mo- 
linos de azeite. GoNG, Rom. lyr. 2, 

A enjaular flores convidan 
las damas del zacatin, 
en cañas quantas refinan 
los trapiches de Motril. 

TRAPISONDA. (.f. Bulla, ò riña con voces, 
Ò acciones : y aísi le dice , Braba trapifonda 
ha habido, Es voz feltiva, y vulgar. Lar, 
Strepitofa contentio. 

TRAPO. f. m. Lo mifino que paño , de don. 
de fe llamó en lo antiguo el Mercader de 
paños, y fu tienda Trapéro , y Traperías 
Lar. Pannus, i. z 

¡Traro, Se llama tambien el pedazo de liens 
zo , Ò paño roto, galtado , y delechado por 
inutil, Lat, Pansus obfoletus , detritus, vel 
vetus, Panniculum, i, ESTEB. Cap, 1. Hice lo 
mejor que pude la colada, tendi los trapos, 
y lupe hacer mui bien los mios, pues me 

. examiné con brevedad del tal oficio, 

[Traro. En eftilo familiar fc toma tambien por 
el galan, ò la dama de baxa fuerte : mas co- 
munmente fe dice trapillo. Lar, Vilis ama. 
Jus, vel amafa. : 

I RAPO. Se toma tambien por el velamen del 
navío, Lat, Carba/a, orum, 

'A todo trapo. Modo adverbial, que vale con 
eficacia, y aCtividad , tomado de la celeridad 
con que caminan los navíos, quando tien- 
den todas las velas. Lat. Totis velis vento 
expanfs, 

(Con un trapo atrás, y otro adelante. Expref- 
fión , con que fe fignifica la pobreza , ò ela 
tado infeliz, y milerable de alguno, efpecial. 
mente quando fe envanece , mejorado de 
fortuna : y fe fuele decir: Yo le conocí con 
un trapo atrás, Oc. Lat, Laceris pannis omni. 
nò. CsRv. Quix. tom.2.cap.2. Los hidalgos 
dicen : que no conteniendofe vueítra mer- 
ced en los límites de la hidalguía,le ha puel- 
to Don, y fe ha arremetido à Caballero con 
quatro cepas , y dos yugadas de tierra, y 
con un trapo atrás, y otro adelante. 

Poner como un trapo. Phrale ,que vale repre. 
hender agriamente á alguno , decirle pala. 
bras fenfibles , ú enojolas, Lat. Convitijs ma. 
dediétifque aliquem lacerare. Quev. Fort, Ve. 
nus daba gritos como una verdulera, y pufo 
à Júpiter como un trapo. | 

(TRÀQUE. f. m. El eltallido, 0 ruido, que dá 
el cohete. Lat, Sonitus rudis. — 4 

TRAQue. Se llama tambien la guia de pólvo- 
ra fina, que ponen los cohetcros entre los 
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Cañones de luz, para que fe enciendan prons 
tamente, Lat, Cartbacea fifiula pulvere nitras 
to referta, ignem tonducens, 

Traque pARRAQuE. Veale Barraque, 

TRAQUEAR. v. n. Hacer ruido, eftruendo, $ 
eltrépito. Lat. Ruditer fonare. 

TRAQuEAR. Vale mover, Ò bazucar alguna Cod 
fa de una parte à otra, Dicefe efpecialmen< 
te de los liquidos, Lat. Hinc, inde agitare, 
vel movere, 


- TRAQUEO. Í. m, El ruido continuo del dif 


paro de la pólvora artificial, Lat, Strepitusg 
Rudis fonitus. 

¡Traquío. Vale tambien el movimiento de al 
guna coía de una parte à otra. Lat, Commos 
tio. Azitatio. 

TRAQUIDO. f.m. El ruido, ò eltruendo, que 
reíulra del tiro, ú difparo de alguna arma 
de fucgo,ú cola femejante. Lat. Sonitus. Stres 
pitus, i. Lucen. Vit. bear, f. 10, Al traquido 
de fu honda ceflan calamorrear fus morues 
COS, 

TRAS. Prepofición , con que fe demueftra el 
orden , con que una cola te figucá otra. Es 
del Latino Trans. Poné. Pòf. Esteu. Cap, 2. 
Mas como tras la tormenta fuele venir la 
bonanza 3 aísi tras de una defgracia fuele 
venir una dicha, 

TRas. Se uía mucho en compoficion , y vale 
lo miímo que Trans : como T ralpaflat, traf- 
trocar, c, 

Tras. Ulado como adverbio, vale lo mifmo 
que detras de : como Tras una puerta , trás. 
una cortina, Xc. Lat, Poné. Pof. 

Tras. Vale alsimiímo fuera de elto , además 
y aísi le dice, Tras de venir tarde, regañas 
Lat, Preterquamquod. Infuper. Etiam. 

Tras. Ufado como fubftantivo , le ula por Jo 
miímo que traíero, o aflentaderas. En efte 
fentido es del eftilo familiar. Lat, Poferiora, 
Nates, 

Tras. Se toma tambien por golpe con ruidoy 
por la figura Onomatopéya. Lat, lélus, vel 
percufsionis fonitus. 

Tras, Tras. Modo con que fe explica el gols 
pe repetido , que fe dá llamando à la puera 
ta. Lat. Percufsio repetita, vel iterata, 

Tras, Tras. Llaman los muchachos al que es 
penúltimo en grado en alguno de (us jue= 
gos, contado entre quatro. Lat. Penultimas 
in puerorum ludis, 

Ir, 0 andar fras alguna coía. Vale pretendera 
la con eficacia , € inítancia , Ò andarla buly 
cando. Lat, Solicitare. Contendere. Conariy 
Quarere, Inveftigare, 

1r, o andar tras alguno. Valeir, Ò andar en 
fu feguimiento, O alcance. Lat. A tergo fea 

i, infequi, infeciari. Fuenm. S. Pio V.£.75á 

nvió tras él dos mil caballos el de Alva, 
que le iban picando à las efpaldas. Lo». Pe- 
regr. lib.1. Y afsi enviamos de lecreto tras 
- él un amigo fideli(simo. 

No tener tras que parar. Phrafe, que vale el 

tár fumamente pobre , y falto de todas las 
. colas neccllarias. Lat. Rebus omnibus de Pitu 

tum efe. Ubi pedem ponat de Juo non haicre. 
Tt2 LA 





ri e LPINO, EE 

ASALPINO, Veafe Tranfalpinos 7 

TRASAñEJO, JA. adj. Lo núilmo que trelañes 
Jo, y fe extiende à lo que tiene mas áños, 
Lat. Trimus. Vetus, ad 


TRASCA. f.f, Correa recia , como de dos de— 


- dos de ancho, y del largo del pellejo de 
* buey, que es de donde fe faca, Metida tn 
cal, y curtida, firve para hacer cabezadas, 
aciones de eltribos, para uncir los yugos , y 
otros ufos. Es voz Provincial de la Rioja. 
Lat, Corrigia bovina calce macerata. 

¡TRASCABO. f. m. Lo miímo, que tràfpió, 
O zancadilla. Es de poco ufo. GRac, Ofic, 
f. 123. Y no olle echar traftabo, Ò Zancadi- 
lla à otro, | 

¡TRANSCANTON, í. m. El canto, ò piedra, 

* que fe pone en las cíquinas de las calles pa- 

. Ta fu defenía, Lat. Saxum angulis appo/- 
fum, 

¡TRANSCANTÓN. Se toma por el efportillero, ò 
mozo de trabajo , que le pone detrás 'de 
alguna cíquira, O cantón , para eflar pron. 
to à fervir á quien le llama, Lat. Baiu/us, 
vel gerulus circumforaneus, Barzan. Coron. 
Plat. 4. De todo picaro eiportillero, y tra/- 
cantón. 

Dar trafcanton , O trafrantonada. Phrafe , que 
vale efconderíe , u ocultaríc detras de una 
cíquina, o trafcantón , para huir de quien 
ha ble ¿0 figue, Lat. Aliguer efugere , fe 
angulis , vel corum faxis abdeudo , vel ten 


endo. 
TRASCENDENTAL. Veafe Tranícendental. 
TRASCARTARSE. Va Le Quedarle uba Carta 
detras de otra , quando le creia, Ò elpera- 
ba, que vinicfle antes. Es compuelto de la 
prepofición Tras, y el nombre Carta, Uiale 
en el juego de naipes. Lat. Lu/oriam cbartam 
alteri fupponi , vel fubefe. . 

“TRASCARTADO, DA, part, pafl. del verbo 
Trafcartaríe, La carta , O el naipe , que le 
queda detras de otra, Lat, Charta alteri /up. 

ofita, vel fubjacens. I 
TRASCARTON. f. m. Lance del juego de 
naipes , en que fe queda detras la carta, 
con que le gana, y la que hace perder fe 
anticipa à ella, Lat. In Judo charte alteri /upa 
ofitio , vel pofibabitio. 

I y NA n. Lo miímo que Tran(- 
cender,por paflar de un lugar à otro,o fubir à 
lo alto.ComeNp.fobr.las3 00.copl.46.Lo qual 
era manificlta feñal,que efte monte traftendia 
con fu grande altura efta primera region del 
dire. Hortens. Mar, f.137. Allá le matan los 
Philófophos fobre que los Cometas trafa 
cienden la región fublunar. h 

TRASCENDER. Se dice tambien por oler mucho, 

* Lar. Fragrare. Redolere. PiNT. Dial. de la 
Tribulac. cap. 2. Una redoma de agua de 
flor atapada , y puefta en una arca, fin me- 
nearla, no mucítra fu fragrancia, y olors mas 
revolviendola , y metiendola trafctende por 
toda la cala. . 

TRASCENDLRe Metaphoricamente vale pene- 

“trar , Ò comprehender alguna cola , que 
eftá oculta , Ò fecreta , conjeturando , y, 


difcurriend Dels 
Ucurriendo. En efte fentido es ye : 
vo. Lat. Mentis acumine pr Ce 
bendere mente. ALVAR. part. 2. lib. 3, ca 2 
Que como tan vezerana en la tierra na 
- lo co bi 
yA nocia , y como fàbia todo lo trafcno 
¡TRASCENDIDO , DA. part. pafí. del verbo 
Tralcender en fus acepciones, Lat. Ment 
- comprebenfus , vel penetratus, Tranfienfus, i 
TRASCENDIDO. Por hilpanifmo. fe dice del que 
. penetra , y comprehende con viveza , y 
prontitud. Lat, Mentis acumine Saudens, Sci. 
tus valde, 


TRASCHORO. f.m. La parte, ò fitio de. 
Igiefia, que eftá deuda Choro, den 
voz [e compone , antepucita la prepofición 
Trans, fuprimida la» : y fe pronuncia la 4 
como k. Lat. Cbori dorfum , vel pars poftics, 
Gi. Gonz, Thcatr. de Avil, cap. 6. Diófele 
à fu cuerpo fepultura en el Trafiboro de fu 
Igiéfia de Avila, RivaD. El. Sanet. Vid, de 
S. Julian Obifpo de Cuenca. En la Igleía de 
Burgos en el Tra/eboro eltà lu cuerpo, y es 
reverenciado, 

TRASCOL. í. m. La falda, que arraftra en 
el veítido de la muger. Es voz antiquada, y 
la trahe el P. Alcalá en lu Vocabulario, Lat, 
Syrma , tis. . Ñ 

TRASCOLAR. v. a. Paflàr algunliquor , òel 
humor por los poros , o artificialmente 

. por algun paño. Es ufado entre Médicos, y 
Chímicos , y freqiientemente-como verbo 
reciproco. Lat. Percolare. Acosr, Hift, lod, 

. lib.4. cap.32. Hale de entender, que el traf- 
colarfe por el arena , hace que el agua noíca 
efteril, y inutil. 

Trascotar» Por alufion , y analogía vale paf- 
far deíde un lado al otro de algun monte, 
ú otro fitio. Es voz rúftica. Lat. Tran/gredi, 
Lo». Comi de las Batuecas. AC. Ia 

A defpefar de Taurina, 
la montaña be tralcolado, 

TRASCOLADO , DA. part. pafl. del verbo 
Trafcolar en fus acepciones. Lat. Percols- 

o tus, Tranferefus. Acosr. Hit. Ind, lib, 3. 
cap. 23. Y aunelfos han de fer cercanos à 
rios,de cuya agua traficlada le hallan pozos, 

TRASCONEJARSE, v. r. Quedarle la caza 
detras de los perros, que la figuen, Dice- 
fe con propriedad de los conejos, que fe 
acogen á alguna mata, quando los van al- 
canzando los perros , que con la velocidad 
de la carrera no fe pueden reparar , y É 
les efcapan , y libran de efta fuertc. Es 
compuelto de la prepofición Tras , y el 

nombre Conejo , y por alufion fe dice me 
taphoricamente de otras colas. Lat. Retrd 
mantre. I 

TRASCONEJARSE, Se dice tambien de los hu: 
rones, quando le quedan en las bocas pol 
tener impedida la falida con el conejo , qué 
han muerto. Lat, Retrò fifere. 

TRASCONEJADO , DA. part. paíí. del verbo 
Traíconejaríe en fus acepciones. Lat. Retrd 
manens , Vel fifens, 


TRASCORDARSE. v.r. Perder la noticia 


pon: 
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puntual «de alguna cofa por olvido 4 Ò cons 
fulion con otra elpecie : equivocaríe en la 
formalidad de ella, Es compuefto de la pre- 
policion Tras, y el verbo Acordarle , fupri- 
mida la a, y tiene la anomalía de fu fimple, 
Lat. Mente recedere , vel excidere. Memqriam 
. amittere, vel perdere. | 
TRASCORDA bo, DA, part. pafl. del verbo 
Tralcordarie. Equivocado por olvido en la 
- puntual «noticia de alguna cola. Lat. Memo- 
ria excufus, vel pu I ye 

TRASCORRAL, £. m. El fitio cercado,y del. 
cubierto, que hai deípues del corral en las 
calas de campo, y en los Lugares. Lat,Pa i. 
cum fiptum. ALFAR, part. 2. dib.1. Cap, 3. El 
eltudiante à la noche faltó por unos tra/- 
corrales. SO10. Pino. lib. $. 13. Tuvo mado 
de comprar la caía, incorporandola en unos 
trafcorrales de la fluya. — i 

TRASCORRAL, Llaman en eftilo feltivo al tras 
fero, ò allentaderas, Lat. Pofteriora. y 

TRASDOBLADURA, 1, £, Multiplicación de 
una cantidad por tres veces Otro tanto, 

uanto es en si, Trahe elta voz Nebrixa cn 
u Vocabulario. Díxofe quafi Treídobladú- 
ra. Lat. Triplicatio, omis. . Fes 

TRASDOBLAR. v.a. Lo miímo que Tripli- 
car. Lat. 7 riplicare. 

TRASDOBLADO, DA. part, pafl. del verbo 
Traídobiar, Lo miímo que triplicado. Lar, 
Triplicatus, FR. L. pe Gran. Trat.de la Orac. 
part.2. cap.5, Con las arcas Jlenas de yelti- 

: dos trafdoblados , y dineros ociofos. | 

¡TRASDOBLO. f. m. Lo miímo que Triple, 9 
triplo , que es como oy le dice. Lat. Tri, 

lus, a, um. 

Jo y RASEGADOR. f.m. El que trafiega. Lar; 
Tranfmutator, Transfufor. Elutriator. ESTEB, 
Prolog. i 

Mandadero de prifsiones, 
vendedór de tabagueras, 
cómplice de la temblona, 
tralegadór de bodegas, 

¿¡TRASEGAR. v, a. Volver una cola lo de ars 
riba abaxo 3 delcomponer fu orden, y co- 
locacion, Es compuelto de la prepolicion 

Trans Latina , fuprimida la n, y del verbo 

. Ago, ds. Trahe cita voz Covarr. en lu The- 

foro en elte fentido, y tiene la anomalía de 
recibir una i antes de la e, en algunos tiem- 
pos, y perfonas : como Yo trafiego, trafiega 
tu, trafiegue aquel, Xc. Lat. Tran/movere. 
Tranfmutare. M. ÁGneD. tom. 3. num. 282, 
Porque para cíto les tiene limitado el po- 
der, con que trafegáran el mundo, fi lo de. 
xára el Señor à la diípoficion de fu impla- 
Cable malicia. Quev. Mul.6. Rom.83. 

Tu vives emparedado 

Jin caftigo, ò penitencia, 

y becho chirrion de tu cafa 

la mudas, y la traficgas. 

Trasecar. Privativamente le ula por mudar 
el liquór de una vafija en otra, como fe ha- 
ce con la cofecha del vino , que le muda de 
las cubas à las tinajas. Lat. Elutriare, Tranf- 
Sundere. Eicuer. Plaz, Diíc.55. Hace vina- 
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€, traficga el vino , lo cuela, le dá color 

. lin otras muchas diligencias. Cerv. Nov. 3. 

i ra y Sin tomar aliento lo 4ra/zçó del cora 

cho al cltómago. DE 

TRASEGADO, DA. part. pafí. del verbo Tra» 
degar en lus acepciones. Lar. Tranfinutatus. 
Transfufus. Elutriatus. Horrens. Mar, £.198. 

¿ Hillate en up folo tiempo en uno, y otro 

lugar, trahe tra/egado el Mundo uiiveríals 

, mente, Resort, Selv, Milit, Dif,2g..— , 

Es como los liguóres, » 
Que tralegados en diver/os vafos, 
Aunque en ninguno fe derrame mada, 
Queda la cantidad determinada. 

TRASERA. (.f. La parte de atrás, ò polterior 

v de qualquier cofa. Lat, Pars poftica. Quev. 
Tac. cap.13. Y àir en coche una vez al año, 

aunque fea en la azquilla, O traftra. — i 

TRASERO, RA. adj. Loque eltí, fe queda, 9 
viene detrás. Lat. Poficus. Poftremus. Ayao, 
lib.1. cap. 13. Decendió el golps al aizon 

4 Fraféro, y llevóle un pedazo , y muchas ma- 

llas dei arnés. Inc. Garci. Hb. de la Flor, 

lib.3. cap.28. Le tiró una flecha por cima 
del arzón trafé/o , y le acertó en lo poco 
que el General delcubria delarmado. 

Trassro. Ulado como fubitantivo, fignifica 
la parte polterior del animal. Lat, Pofterio- 
ra, Nates, 

Traseros. Se llaman tambien los padres,avues 
los, y demas afcendientes, que han precedi- 
do , ò los anteceflores en qualquier linea, 
Oy tiene poco ulo, fino es en eltilo feltivo, 
Lat. Superiores, Majores, . 

TRASFOJAR. Veaíe Trashojar. 

TRASFUNDICION. fí. £, Lo mi(mo que tran: 

. fufión, Mex. Dial. de los Medic. A Erififtra- 

. TO, que lo atribuye à la trasfundición de la 
langre à las arterias. 

¡TRASGO, [. m. Demónio cafero , que de or. 
dinario inquieta las caías particularmente 
de noche, derribando las melas , y demás 
traltos, tirando piedras,fin ofender con ellas, 
jugando à los bolos, y con otros eltruendos 
aparentes , que delvelan à los habitadores, 
Viene del Griego Tragos, que fignifica Ca- 
brón , por fer cita forma en la que fe han 
vilto algunas veces, Comunmente fe llama 
Duende, Lat. Larva, 4. Lemaur, is. PaLAr, 
Not. à la Cart.8. de Sant. Ter, Pero qué fon 
los Demónios, lino tra/z0s , fombras, y mus 

farañas. Panr. Rom.20. 

Alado coco de Chipre, 

que fin oirte, ni hablarte, 
traígo fordo, y duende mucho; 
efpantas d los amantes. 

Frasco. Por (emejanza fe llama al muchacho 
vivo, y enredador,Lat. Valde irrequietus puer, 

arve fimilis. 

TRASGUEAR. v.n. Fingir, Ò imitar el rui- 
do, juguetes , y zumbas de los duendes, ò 
traígos , de cuya voz le forma, Tiene poco 
ulo. Lat. Res vertere, convertereque, Ornuia 
confundere, vel turbare. Guev. Avií, de Priv, 
Cap.3. Pintar las paredes, y tra Guesr por la 
caía, colas fon de fufrir. "| 

TRAS. 
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ram je f. m. El queimita, ò finge las 

: , Juguetes, U acciones de los tratgos 

O duendes. Es voz inventada, y voluntas 

Ta, Lat. Larve fimilis 9 vel larvam agens, 

Pic. Just. £. 44. Habia en el Pucblo pila 

a tra/gueros , que es Villa de buen gene 

TRASHOGUERO , RA. adj. que fe aplica à 
del mb a, Oleño grueflo , que elta detrás 
>. ae Es formado de la prepolicion 
I pad el nombre Hogar, Lat.Transfocarius, 

TRASHOGUERO. Se aplica tambien al perezolo, 
que le queda en fu caía , y à lu hogar 
quando los demás van al trabajo, y (alen al 
campo. Lat, Domi, vel foci refes. Focarius, 
Grac. Mor. f. 109. Pero a Laertes, y a Pi- 
leo, y a losotros vicjos , que le quedaron 
guardando lus calas , ociolos , y trasbogue- 
road reprefenta viles , y menolprecia- 
dos. 

TRASHOJAR. v.a. Paffar las hojas de algun 
libro fin hacer detencion , ni eltudio parti- 
cular en ellas, Es compuelto de la prepofi- 
ción Tras, y el nombre Hoja, y en lo antiguo 
le decia Trasfojar. Lat. Folia l:bri per funcio. 
rié currere, Luzen, Vit.beat.£. 4. Trasfojan= 
do un dia el libro de Galieno , leyó una no- 
ta do decia. Esreb. Cap. 3. Por haber icie 
do , quando andaba trasbvjando los libros 
de mi poltrer amo , que para fer buena 
la langría , era necellario romper bien la 
vena. 

¡TTRASHUMAR. Ç. a. Pallar el ganado de lana 
delde las dehellàs , en que paltan à las mon- 
tañas , para invernar ,o al contrario. Es for- 
mado de la prepolicion Tras, y el nombre 
Humus Latino , que fignifica la tierra, Lat. 
In pafena tranfmittere,vel tranfuebere, aut tra- 
dacere. 

TRASHUMANTE. part. alt. del verbo Tras- 
humar. El ganado, que paíla , O trashuma, 
Diceíe A diltincion de los Riveriegos. Lat, 
Pecus pafena tranfnutans. 

TRASIEGO. f. m. La obra de mudar las co- 
fas de un lugar à otro, Lat, Tranfimutatio, 
Translatio. HoRTENS. Mar. f. 84. Aquel tra- 
fiego de elementos univertal, à que exten- 
dio Dios el brazo, y fe miraba dudola la 
mifima naturaleza. Corn. Chron, tom. de 
lib.2. cap. 8. Pero en elte traftego de carnes, 
ni menguaba A ni fe vertia el caldo. 

Trasieco. Vale tambien la obra de mudar 

“los liquores , elpecialmente el vino , de 
unas valijas en otras. Lat. Esutriatio. Tranf- 


TÍ ASIJADO , DA. adj. El que tiene los ija- 
res recogidos , à caufa de no haber comi- 
do, 0 bebido en mucho tiempo, lómale 
mas latamente por el que eltá mui fiaco, 

«Lat. Strigofus. Macilentas. Casr.SoLorz.Do- 
ir. f.38. I 

aula Perla Paco, y trafijado. 

TRASLACION. [. £. Lo miímo que Transla- 
ción. TEJAD: Leon Prodig. part.1. Apolog. 

43 Un autor cláfsico tal vez ulo alguna 
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rafe , Ò traslació ia 

Pd: , ación con ingeniofa fiogula: 

a 3 pero tiene poco ulo. Esrrp, ca 

Y que el me habia vifto hacer el mila . p 

la trasladación de un fepulchro à otro ás 

TRASLADADOR. (. m. El que traslada 

Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario 
Lat. Translator. Tranferiptor. i 

TRASLADAR. v. a. Llevar , Ò mudar una 
cola de un lugar, Íitio, i parage à otro 
Lat. Transferre. Cervo Perfil. lib. 2. cap, 18, 
Trasladaron quanto en él habia halla la 
miíma artilleria. Tejao.Leon Prodig.part,1, 
Apolug. 5. El que no te hallare verdadera. 
mente cuerdo , yo le quiero frasiadar al 
Cielo, 

TRASLADAR. Vale tambien copiar con puntua. 
lidad, o elcribir en alguna parte lo que en 
ora cítà eícrito. Lat. Tranferibere. Aun, 
Mor. lib, 8. cap. 20. Aunque cftà quebra. 
da, (e puede bien tradadar. Marm. Deiccipc, 
lib. 4. cap. 115. Mui grandes elcribanos 
de lerra Arabe, y tienen por oficio trasadar 
libros. 

'TRASLADAR. Vale afimiímo traducir, en fen- 
tido de volver de un idioma en otro, algun 
elcrito. Lat. Vertere. Traniferre, PiNT. Dia- 
log. de la Verd. cap. 2. San Geronymos.. 
para cl entendimiento de las divinas letras, 
traslada aquel verto del Hebrayco de ella 
manera. 

Trastavar. Vale tambien aplicar el fignif- 
cado de una voz à alguna cola , para fu 
mejor explicación , Ó porque carece de tér- 
mino proprio. Lat. Transferre, 

TRASLADANTE. part. act. del verbo Trasla- 
dar. El que traslada, Lat. Zransferens Trarf: 
ertbens. 

TRASLADADO , DA. part, pafl. del verbo 
Trasladar en fus acepciones. Lat. To ansiaits 
Tranferiptus. Mex. Hit. Imper. Vid.de Corf. 
tantino Cloro. El que quificre verlas en Len: 
gua Caltellava, hallarias ha fielmente traf- 
ladadas por mi en mi Sylva de varias lec. 
ciones. HonrENs. Mar. € 224. A cada Un 
de eftus colas con la ocafion de los hucflos 
trasladados del cadaver plorioio de 5. Benk- 
tO.....iremos latisticicndo. 

TRASLADO. f. m. Eltrito facado fielmente 
de otro , que firve como de original. Lat. 

Exemplar feripium, vei trauferiptam. CER» 
Perfil. lib. 3. cap. 5. Pidio Aurificia à El 
ciana le dicile el tras/aay de los verlos. 

TRasLaDo, Se ula tambien por imitación pro: 

* pria de alguna cola , por la qual fe parece 
mucho à ella: y alsi fe dice , Es en traslado 
de lu padre. Lat. Exemplar. Imago. Q: EV. 

Tira la piedr. Fuera mejor, que arduviera 

multiplicado en parientes copias , y en cià: 

dos trasiados. 

TRASLAPAR. v. a. Lo mifmo que Solapar. 
EsriN, Art, Balleft. lib, 1. cap. 9. A lo qual 
eltan expueftos los cañones, que eftan fore 

" jadosà tope, fin fobreponer , ni fraslupar € 

hierro uno encima de Otro, 
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TRASLAPADO,DA. part.pafí.del verbo Tra£, 

lapar. Lo miímo que folapado. 
TRASLATIVO, VA. adj. Lo miímo que trapfe 
laticio. F.Hexr. fob. la Eleg.1. de Garcil. Y, 
que las palabras traslativas fean modeftas, 
templadas3 no atrevidas, y duras. 
TRASLOAR. v.a. Alabar , O encarecer algu- 
na cofa , exagerandola, PS ponderandola mas 
de lo juíto, y debido. És compuefto de la 
prepolición Tras, y el verbo Loar, y tiene 
oco ufo. Lat. Laudibus nimis extollere. In- 
debitis encomijs profequi. Lucen. Vit. beat, 
£7. Y pot efto no es de maravillar fi ran fin 
aíco las trasloas. 
TRASLUCIENTE. adj. de una term. Lo que 
fe trasluce. Lat. Translucens. Pellucens. V AL- 
VERD. Anatom, lib.5. cap.11. El primero de 
eftos humores es mui lemejante al vidrio 
derretido, porque es trasluciente, i 
TRASLUCIRSE. v.r. Penetraríe à la luz, Ò de- 
xaríc vér por entre alguna cola diiphana, 
ó rara. Es compuelto de la prepofición Tras, 
y el verbo Lucir, y tiene la anomalía de fu 
limple. Lat. Translucere. Pellucere. La 
TRastuciass. Vale tambien conjeturaríe, Ó 
infericíe alguna cola en virtud de algun an- 
tecedente , que la perfuade. Lar. Se prodere. 
Apparere. ar Tir.la piedr. Porque fi /e 
trasduce algo de lo que le trata, mas daño 
hace el rezelo de lo que fe previene, que las 
roprias órdenes practicadas. ALFAR, part.2. 
ib,3. cap.7. Bien que /e me traslacian algu- 

pas colas, mas por no caer de mi punto , no 
uife fer curiofo en apurarlas, 

¡TRASLUCIDO, DA, part, palí.del verbo Trals 
luciríe en (us acepciones. Lat. Translucidas. 
Pellucidus, Apparens. 

Trasiucipo. Vale tambien claro , tranfparen= 
te, y diàphano. Lat. Translucidas. Pellucidus, 
Comenob: fob. las 300. Copl. 15. Por el nú- 
mero , que (ce trasluce habemos de entegder 
el elemento del dire... el qual es elemento 
traslucido. qe 

'TRASLUMBRAMIENTO. Í. m, El fentimien- 
to, Ò turbacion, que padece la vifta por la 
luz ,0 refplandor repentino, ú no efperado, 
que aétivamente la hiere. Ulafe tambien en 
fentido metaphòrico. Lat. Allucinatio.Caliga- 

tío. HORTENS, Quar.f.53. Aqui entra el traf- 
lumbramiento , con que yo entraba, que es 
con tener ye mas miedo à la mifericordia de 
Dios.... que à la juíticia (uya. 
TRASLUMBRARSE. v.r. Turbarfe el fenti- 
do de la viíta con alguna repentina luz , que 
la hiere. Ulaíe tambien en fentido metaphó- 
rico, Lat.Caligare. Allucinari. Hortens.Mar. 
£. 113. Entra Gabriel à Maria , tanta luz, 
tanto reíplandor vió en Cila.... que /e llegó 
A traslumbrar. 

Trastumórarse. Vale tambien delaparecerfe 
alguna coía , por la prontitud con que paf- 
la. Lat. Orulos fugere. Di/parere. 

TRASLUMB , DA. part. paí. del verbo 
Traslumbraríe en (us acepciones. Lat, Alis. 
cinatus. Caligans. HoRzeNS. Pancg. pl. 147. 
Y que Bernardo , fino es traslumbrado devos 
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tamente, no podia mirar dos foles: y afsi ni 
dos dias tampoco. 

TRASLUZ. í. m. La luz, que fe penetra por 
algun cuerpo diáphano , lutil, y claro , ò la 
que fe percibe de lado, ò fosliyo , para re- 
conocer el luftre, ò vifo de alguna tela, ò 
pintúra. Lat. Tranfuer/a lux. 

TRASMALLO. (. m. Red rala, que tiene de- 
trás de sí otra mas menuda, T rahe elta voz 
Covarr. en fu Theíoro en la voz Malla, Lat, 
Verriculum, i, Ficusr. Canet, lib. 6, pl. 258. 
Hai muchas fuertes de peces, que los Ín- 
dios peícan con tra/mallos, que tienen. Es- 
PtN. Art. Balleft. lib,1.cap.20, Otra (red) que 
le llama tra/mallo para las codornices folas. 

TRASMALLO. Significa tambien la pala de hier- 
ro, con que eftá calzado en algunas partes el 
mazo, con que fe juega al Malio, Lac, Ferrea 

paimuia. 

TRASMANO. (im, Llaman los muchachos al 
legundo en el orden del juego. Lat. Secun- 
dus in ludo. . 

A trafmano. Modo adverbial , que vale con 
extravío , 0 fuera del comercio. Lat. Procul 
binc. Extra ufum, vel ordinem. 

TRASMAGANA. £.f. El dia, que vendrá im 
mediatamente defpues de mañana. Trahe 
eíta voz Nebrixa en lu Vocabulario. Lat, Pe- 
rendinus dies. I 

TRASMATAR.v.a. Períuadiríe alguno à que 
ha de tener mas larga vida que otro , como, 
defeandole que mucra primero, Es com- 

ueíto de la prepoficion Trans, fuprimida 
am, y del verbo Matar. Es voz inventada, 
Lat. Longam vitam fibi promittere pre alia, 
vel vitam protrabere, Quev. Fort. El Señor 
los dexó fobreviviendole, y tra/matando/e 
unos à otros , y fe fué podrido de vér que 
le arrempujaban las edades. 

TRASMINAR. v.a, Caminar por debaxo de 
tierra. Viene de la prepoficion Tras, y el 
nombre Mina. Lat. Transfodere. Cuniculos 
aJDere. 

TRASMINARSE. v.r, Penetraríe , Ò paílars 
le alguna cola por enter otra, Lat. Trajici. 
Transfundi. Hores. Paneg. pl. 221, Por 
los poros brutos de la madera , que pudiera 
contagiar el veneno, /e trafminó la lalud, 
EsriN, Art, Balleft. lib. 1, cap. 27. Quando 
del exercicio, y canfancio fe le calientan las 
uñas à la res, es que la calor /e trafimina 

“por ellas, 

TRASMINAR. Se aplica tambien à las colas que 
exhalan un olor (ubido, y ativo, que pene= 
tra mucho, haciendoíe percebir fuertemen» 
te del olfaro. En efte fentido es verbo neu 
tro. Lat. Vebementèr redolere. 

TRASMINADO, DA. part, pafl. del verba 
Traíminar en fus acepciones, Lat. Tran/- 
fl us. Transfufus. 

TRASMONTAR. Veafe Tramontar. 

TRASMOSTO, í.m. Liquór , que fe hace 
echando en el lagar el orujo de la uva, del 
pues de preníado, y porcion de agua, la qual 

toma olor, color, y fabor de vino , con la 
virtud, que le quedó al orujo , y volyiendo- 
lo 
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9 a prenfar fale una efpecie de mofto de 
Caiidad mui ínfima. En tosco le lla- 
Pe Aguas. Es voz Provincial de la Rioja, 
i di Mufium Jecundo extradium multa aqua 
loutum, vel permixtum, 
FRASMUDACIÓN.f.f. Lo mifmo que Tran(- 
mutación. £s voz antiquada. REGIM. DE 
PRiNc. lib. 2, part, 3. Cap. 9. Mas aqui con. 
viene de notar , què fin eltas tres maneras de 
trafinudación de las colas , que aqui pone, 
podemos aqui añadir otras muchas, Fost, 
lobc, Eufeb, cap, 47. Ovidio pone la mano. 
ia: la trafmudación , para que creible pa- 
ca, 
¡TRASMUDAMIENTO. f, m. Lo miímo que 
ranimutación, Es vozantiquada. Chron. 
GEN, part. 4. Cap. 3. Cuyo linage es aun oy, 
+ € aun el fecho del trafmudamiento de elte 
o'icio de la Santa Jglcha, 
TRASMUDAR. v. a. Mudar lo que eftá en 
Un lugar.à otro. Lat, Tranfantare. Tranf. 
Ferre. CiRON. GEN. Part. 1. cap. 50. Man 
dó Dido á los homes del Rey tu hermano, 
que trafmadafen aquel haber de un navio à 
otro, 


otro, 

TRASMUDAR, Metaphoricamente fe aplica à 
Jos efectos , ú inclinaciones : y vale redu- 
cirlas, O trocarlas con las razones, Ò per- 
fualiva. Lat. Convertere, T ransformare. Guac, 
Mor. f. 56. Los Philotophos preíumen mu. 
cho , por haber trafmudado , y traducido 
las coltumbres rudas, y alperas en manlas, 
y apacibles, 

TRasmunan. Lo miímo que traflegat, Es voz 
ulada en Aragón. 

TRASMU CACION. L£ Lo miímo que Traní- 
mutacion, Quev. Fort, He alcanzado el 1e- 
creto de la piedra Philofophal , medicina de 
vida , y trafmutación tranicendente , infinis 
tamente multiplicable. Li 

TRASMUTAR. v.a. Lo miíino que Tranímus 


: tar. 
TR ASNOCHADA. f.£. La noche , que pres 
" cede al dia prelente. Lat. Nox pracedens, 
Mino. Revuro. Copl.24. 

To foñé efa tratnochada, 

de que efoi efremalifo, 

que ni rofo y ni wveiojo 

o ia vela, 9 

ADA» MIC A 

espa pol alguna noche. Lat. Perroita- 


sio. Vinilia. CHRON» GEN. Part:4. Cap.3. Ede- 


xo el Payo delamparado y € hizo una frafug- 


Li, e paboá Teruel, 
TRASNOCHAR. v. n. Pafar la noche ves 
j ndo» o lin dormir. Lat. Pernoctare, Vigi- 


lore. Elucuorare. CHRON» GEN» pai tud. Cap. 3 
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Tomó el Cid docientos Caballeros bel: 
dos à mano de [us compañas , È tral gl 
€ tué correr tierras, Arran, Part, 2, li 

TA 0 de ib,a 

Cap.5. Yàtodo es mohatra, mucho fer 

madrugar , y tra/nocbar, Str, 

TRASNOCHADO, DA, part. paf. del verbo 

Traínochar. Se dice del que ha palado ma. 

L NgE SE , O ha eltado en vela, Lar. Per, 

TaasNOCHADO. Se aplica tambien à lo que 
por haber paílado una noche por ello , fe 

delemeja, O echa à perder. Lat. Ante ¿ds 

notte marcidus , vel maceratus, aut Lamguidar, 

Pic. Just. É. 119, Un cuello mas Lácio, que 

hoja de rábano trafiochado. Lor. Aur, E 

Paítor lobo, en el Entremés. 

A donde tanta dama trafnochada 
Jaca el rofiro, 

TRASNOMBRAR. v. a. Traftrocar los nom. 
bres, Lat. Nomina invertere, E. Henn. (br, 
el tercer.10. de la Eleg. 1. de Garcil, Meto. 
nymia, figura, que los Latinos llaman de. 
nomiracion , O tralnominación deducida de 
Metanomazo , que es trafuombró. 

JTRASNOMINACION. 1. £, Lo miímo que 
Metonymia, 0 traltrueque de los nombres, 
F. Herr. fobr. el verí.2. del Son. 12. de Gar. 
cil. Trahele (el cpitàcto) de la Metonyais, 
O trafnominación, quando decimos: Amacilla 
muerte, trilte vejez, 

TRASOIR, v. a. Oír con equivocación , ò 
error lo que le dice. Es compuelto de la pre- 
policion Tras, y el verbo Oir, y tiene la 
anomalía de lu timple. Lat. Auditionis erro. 
re decipi, Torn. Philo(. lib.10,cap.3.1 sho 
ras le cuentan , los paílos conocen, la entra; 

- da adivinan, la voz tra/oyen, 

TRASOIDO , DA. part. paíl. del verbo Tuf 
oír. Lo que íe oye con equivocación, 0 ere 
ror, ú de otro modo de como es, Lat. Ar 
ditiomis errore decipiens, I 

TRASOJADO, DA. adj. Caído , delcaecido, 
macilento de ojos, O con ojeras por caula 
de algun accidente , hambre , O pefar, Lat 
Oculis eger, languidas , infomnis. PeLtic. Are 

: gen, part, 2. lib.1. cap.10. Galacion en tan 
to, advirtiendola tra/ojada de flaqueza yal: 
canzó , que comielic algo, que halla en- 
tONCCS.....110 habia probado, lino un poco de 
cidra, 

TRASORDINARIO, RIA. adj. Lo miímo que 
Extraordinario, Tiene yá menos lo, SANT. 
Ter. Fund. cap.6, En elpecial fi han recibi 
do del Señor alguna merced fra/ordinarin 
B.ArGens. Kim. f. 53. 

Quiero dexar la plama, que me efpanto 
De ver ¿fe furor tralordinario, 
Y dar de contricion feñal con llanto. 

'TRASPALAR, v.a. Mover, Ò paílar con lá 

pala alguna cola de un lado à otro, Dicels 

regularmente de los granos. Es compuctto 
de la prepoficion Tras , y del nombre Pala. 

Lat. Palare. Pala transferre. Guev. Epill. à El 

Juan de Benavides. El trigo , que no le 

trifpala , comelo el gorgójo. Estes. Cap.I2 

Le traxo una pala grande de madera, des 

qu 


. 
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que en aquella tierra le junta, y sra/pala el 
trigo, 
Datatits Por extenfión le dice de qual 
: quier cola , que le mueve , palía, ò muda de 
un lugar à otro. Ulale tambien en fentido 
metaphórico. Lat. Transferre. Fx. L. DB 
GRAN, Symb. part.I. cap.26. Tra/palando el 
manjar de baxo arriba, para que por todas 
partes quede molido, y deímenuzado, 

¡Trasrarar. Vale tambien cortar la grama de 
las viñas al golpe del azadón. Es voz Pro- 
vincial de Andalucía. Lat. Gramen ligone 
ab/cindere. 

TRASPALADO , DA. part. pafl. del verbo 
Tralpalar en (us acepciones. Lat. Palatus. 
Translatus, 

TRASPAPELARSE. v.r. Confundirfe, defapa- 
receríe un papél entre otros, faltar del lu- 

ar, Ò colocacion, que tenia. Es formada 

e la prepoficion Tras , y el nombre Papel, 
Lat. Chartam inter alias confundi , imvoloi, 
vel imtegi, 

ERASPAPELADO, DA. part. pafí: del verto 
Tralpapelar. El papél afsi confundido, Lar, 
Charta inter alias involuta, vel contedta, 

¡TRASPASSACION., í.f. Lo miímo que traf 
allo , en fentido de celsión. Es voz que 
Fscle ularíe en lo foreníe. QRDEN, DE CAST, 
lib.s, tit,g. 1.6. Facen el uno al otro dona- 
cion , y tra/bafación de toda lu facienda, 

- Navarr, Man. Coment. de la Simon. num, 
29. La nulidad de la Ned de det de (eño- 
río del beneficio, conferido por fimonia, no 
fe induce por derecho natural, ni divino; fi. 
no por el humano Ecleliáltico, | 

(TRASPASSAMIENTO, í. m, La violacion ,d 

. quebrantamiento de algun precepto, ley, ò 
eftatuto, Lat. Tran/zrefsio. Navarr. Man, 
cap.13. Mayormente fi los dichos tra/paf2 
Jamientos (de la ley) (on ocultos, y no log 
faben los Pàrrochos: fino en confeísion. Fa. 
1. pa GRAN. Doét. Chrift. part. 2, cap.16. Y 

e quiera, que Dios les perdone aun aque- 
llo, ea que me ofendieron por la parte, que 
fué tra/pafamienta de divino precepto, y 
ofenía, 

DRASPASSAMIENTO, Se ula tambien por lo mil. 

. mo que traípaflo , que es como oy fe dice, 
ORDEN. bs Cast, lib,5. tit.g, 1,6. Por razon 
de la tal donacion, y tra/pafamiento , que 

. ha fecho. Chrow. pat R. D. Juan eL 11. Año 
28. cap.107. Defpachó ciertos tra/pafamien, 
tos, que hizo en el Principe. 

TRASPASSAR. v.n. Paffar adelante hácia otra 
parte, ú del otro lado, Es compuéíto de la 

cion Tras , y el verbo Pallat. Lar, 
¿ Tranfire. Tranfgredi. Mex. Copl.g. Convies 
ne à (aber tra/pafando adelante. 

TRASPASSAR. v.a. Paflar ,ó llevar una cos 

. fa de un fitio à otro. Lat. Transferre. Save 

I cpu pra ayudaban con elcobas, 
y palas, tr. ando en los chirriones mu 


E 
TRasrassAn. Vale tambien pa de la otra 
te : y afsi (e dice , Trafpafíar el arroyo, 
o BC. Lat. Trajicere. Tranfire, 
Tom. VI. 
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TraAspAssar. Significa tambien volver à pal 
far, Lat.Tranfire. Pertranfire, Grac.Xenoph. 
£214. Y pallen, y tra/pafen de preito, re. 
volviendo á menudo, 

Traspassar» Vale aísimiímo herir con algu: 
na arma aguda, de modo que atraviefle, y 

penetre de una parte á otra. Lar, Tramsfode: 
rt. Transfigere. Hern. Encid. lib.ro. £2 33. 
Llega la punta de la grave lanza, 
T con furiofo golpe por enmedio 
Trafpafà facilmente el graefo efcudo, 

Traspassar. Significa metaphoricamente cau: 
(ar láftima, compafsion ,ú dolor alguna co. 
la, penetrar agudamente la afliccion , Ò LO 
mento. Lat. Animam pertranfre , vel confges 

re. pila o vel fummé tangi. Muñ, Er, 
L. de Gran, lib. 1. cap. 18. Vi las maldades 
de los hombres, y me tra/paffada de dolor, 
porque no guardaban, Senior, tus manda- 
mientos, 

xTraseassar. Vale tambien quebrar , Ò vios 
lar alguna ley, eltatúto, ò precepto, contra= 
viniendo à fu tenor, ó forma. Lar. Tranfzres 
di. Fiolare, Roor1G. Exerc. tom, 1, trat. de 
cap.19. Tra/pafando los mandamientos de 
vueftros mayores, y comiendo de lo vedado,. 

ARASPASSAR. Vale aísimiímo exceder de lo 

. debido , contravenir à lo razonable. Lac, 

. Tranfgredi. Superexcedere, CoRN.Chron, tom, 

È lib. 3. cap. 59. . Pero que no trafpafafen 
os términos de la decencia , hablando con 
oprobrios de fu Propheta. 

Traspassar, Vale tambien renunciar, ò ces 
der à favor de otro el derecho , ú dominio 
de alguna cola, Lat. Trunsferre. Addicere, 

. Cedere, Sotonz. Polit. lib,2. cap. 18, Y que 

: Qualquiera pueda tra/paffar á otro lo que á 

él le dieron arrendado, o alquilado. 

TRaseassan, Vale afsimilmo introduciríe con 

, Brande fuerza , Ò actividad el ambiente frio 

en algun fugeto, à quien le le hace mui len. 
fible por lu delicadeza, ó enfermedad, Lat, 
Tranfuerberare, Transfodere. Cato. Aut. El 
Pintór de fu deshonra, 

La tierra tiembla, el Zire me trafpafía, 

¿el mar me anega, el refpiandór me abrafa, 

TRASPASSADO, DA. part. pall. del verbo 
Tralpaffar en fus acepciones. Lat. Tranyia- 
$us. Tranifufus. Cefas. Fr. L. ve Gran. EL. 
cal. lib. 11. cap.7. $. unic. Los quales tenian 
tan herido, y tra/pafado fu corazón con el 
cuchillo del dolor, que venian à echar fan- 
pre por la boca. Nuñ. Empr.24. Los pobres, 

as viudas, los huérfanos, los peregrinos dim 
y trafpafades del cuchillo de la necefa 
idad. 

¡TRASPASSO, f,m, Renuncia , òÒ celsion de 
aquello , que fe tiene, ò poffee, dando y ena 
tregandole à otro el dominio. Regularmen. 
tele dice de lo que fe tiene arrendado , ò 
alquilado, Lat. Translatio. Cefiio, SoroRz, 
Polit, lib,2. cap.18, Y en tal cafo como ela 
te nunca el derecho permite tra/pa/os. 

Taaspasso, Vale tambien aficcion , anguftia, 
Ò pena, que atormenta , ó el mifino lugcto, 
gue la cauía, Lat. Cordis tranfixio, Dosor. 

Y y Las 
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TRAspasio, Vale afsimiímo contravencion 4: 
aigutialey, Ò precepto. Lar. Tranfgrefiio. 


"out. Philof. lib.3. cap.14, No es otra cola 
fino Un trafpaffo de la P MS Das una del 

Poner a fas fantos mandamientos. —— 
vunar al tra/pafo. Veaí N 

FRASPECHO, l m. desat ben y ballelte- 

Kia. Un hueffecillo, que guarnece la caxa de 

3 la balicíta por la parte de abaxo , donde 
i rueda la nuez. Lat. Ballife ofeum fulcimenñ 
” inferias, Esrim, Art. Balleft. “lib. 1. cap. 7. 
— S.2. Eftá guarnecida de dos hueflecillos, uno 
por la parte de arriba, y otro por la de aba. 
xo, y te llaman Antepecho, y Tra/pecho. 
TRASPEINAR. v.a. Volver à peinar ligera 
mente lo que yá eftá peinado, para perfi- 

. Cionarlo , O componerlo mejor. Lat. Pectio 

Me iteràm crines extergere , difirimicare , vel 

comeré, ZAVAL, Dia de Fieíta por la tard. 

o Cap,7. mientras ella le ellá trafpeinazdo por 

. delante, la eltá blanqugando por detrás las 

- efpaldas la criada. EA, I I 

¡TRASPEINADO, DA. part. pafí. del verbo 

4 Trafpeinar. Lo afsi vuelto á peinar, Lat, 110. 
rim pectine comptas , diferiminats. 

TRASPIE. f.m. Ardid, Ò treta , que ufan 

«los luchadores, para derribar en el fuelo à 

— fu contrario, poniendo un pie detrás de los 

+ dos (uyos, ò atravelandole por entre ellos, 
para que , tropezando , caiga, Lat, Sup- 
plantat:o. HoRTeNs. Paneg. pl. 159. Como 

* fi le dixera, yi no estiempo de echar traf- 
Y ples à otros, no luches con hombres , mas 
” llámate Uiaél , que es el que vé à Dios, 
". Tejap. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 44. 

— Dió un trafpies, Ò zancadilla tan engañola, 
y esforzada la mentira à la verdad, que dió 
**tambien con ella en tierra. 
¡Traspre. Significa tambien el resbalon , Ò 
tropiezo de los pies. Lat, Pedum tibubabioz 
o yel vacillatio, Qrev. Mul.s. Xac,10. 
ax, Acandilaudo la boca, 
5. y forbido de mofietes, 
d la campaña endereza, 
llevando el vino à tralpicfes. Na 
Echat , Ò dar tra/pies, Phrale metaphórica, 
' que vale vivir con poco recato , y deícui- 
2 darfe en materia de honeltidad, ú otra (e- 
— mejante, Lat. Non reéde , vel inbonefíè incede- 
" ge, CERV, Quix, tom. 1, Cap. 34. Los defcui- 
dos de las leñoras quitan la verguenza a las 
€ criadas, las quales , quando vén à lasamas 
=* echar trapiefes, no fe les dá nada à ellas de Co- 
xcar , ni de quelo fepan. i 

Echar, ú dar fra/pies. Vale tambien ufar de 
aleun ardid , Ó treta, para que otro fe en- 

' *pañe, Ó venga à executar lo que í€ intenta. 

A lantarts “q. 

EE SACARSE, v.r, Enflaquecerle, debili- 

“ tarfe demafiadamente. Dicele elpecialmen- 
te, quando elto proviene de la larga falta 
de alimento. Lat. Attennari. Confumt, Exicz 

ari Larguero. Quev. Mut 6. fon, 64 
"Los que fueron jazmines fon cb 'AParrosy 

Y cambroneras fon las maravillat, 
Simas, y sarcabuczos los defgarros 


0t 


Xarales yertos manos ,y mexillas, 
y los marfiies rigidos guijarros: 
porquètc afeitas yá, pues te trafpillas 


FRASPILLADO , DA. part. paíl. del verbo 


« Trafpillaríe, Lo aísi enflaquecido, 4 deb; 

— litado. Lat. Extenyatus. Bxiecatus, Langa: 

24004. SIGUENZ. Vid, de S. Geron, lib.s. Diíc 

44 Los hombres trafpillados , y traníidos de 
hambre, 

TRASPINTAR. v.a. Reconocer por la pinta,en 

1 El juego de naipes,como bruxuleando,las car. 

.. Tas,que vienen detras de otras,delcubriendo. 

2 Le otra diítinta de la que parecia, Lat. Char. 

tam figno conjeciare, O* aliam tandem apparere, 

TRASPINTARSE. Metaphoricamente vale fàlit 
alguna cola al contrario de como le efje. 
.raba , O le tenia creida, Lat. Rei eyertum, 
vel figna fallere , Ó' è contrario accidere, 

TRASPINTADO , DA. part. pafl. del verbo 

. Trafpibrar en fus acepciones. Lat. Fal/a /pe 

a decipiens, 

TRASPLANTAR. y, a. Mudar las plantas 
" tiernas de la tierra, de donde cítan,à otra 
. parte , para que prevalezca¡:. Es del Latino 
OO Tranfplantare. Lat. Tran:ferre. Nuñ. Empr.6, 
. El manjar, que no pàra en el eltomago, y 

el árbol , que muchas veces le fe tra/pisita, 
no fruétifica. Torr. Philof. lib. 1. cap. 6. 
Quando el arbolíto es pequeño ,. facilment 
fe trafplanta de tierra en tierra, : 

TRASPLANTAR, Por analogia fe dice de las per. 
.- fonas naturales, Ò avecindadas en una Pro- 
- vincia, O Reino, que (e pallan, y mudan 
- À otro. Lar. Tranferre. Tranfire. Cerv.Pet- 
(il. lib,3. cap. 10. Porque no hai mejores 

foldados, que los que /e tra/plantan de la 
tierra de los eftudios en los campos de la 
guerra. Reror1. Sely, Milit. Diftanc. 33» 
No folo le trafplante 
efe ,0 aquel fugetos 
la fòio con aduertidas prevenciones, 
i para que puedan fer de mas efecto, 
fe hagan efeucbas de ellos. 

TRASPLANTADO, DA. part. pafl. del verbo 

 Tralplantar en (us acepciones. Lar. Trmf 
" plantatus. Translatus. Muñ, Fr. L. de Gran, 

ib. I. Cap. 4. De quien Sri prometerle, 
que , tra/p/antado cu el Colegio , logrará fus 
elperanzas. 

TRASPONEDOR. í. m. El que trafpone. Lat. 
Tran/ponens. Tranfmutans. Quèv. Mul, 6. 
Rom. 8. 

A maridos efantiguos 

be dado mugeres trafzos: 

fei tralponedor de cuerpos, 
foi tragantona de honrados. 
TRASPONER, v. a. Mudar de un Ingar ¿otro 
. alguna cota, ponerla en diferente parte de 
- la que cítaba. Es del Latino Tran/ponert 
- Lat. Tramferre Tranfmutare. Fr.L.pe Leon, 
. Nombr. de Chrift. en el de Jefus. Habiamos 

" nafcido en el Poniente de Adán , tra/pu/ft 

nos , Señor, en tu Oriente Sol de Juíticia. 

Puenr. Conven.lib.2. cap.11. $.1. Tambica 


. en Jerulalen trataron los Judios de matarle, 
. y los Dilcipulos le tra/pufieron à Celarca, 


Tras- 
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Trasroner. Vale alsimifmo volver, ò torcer 
hácia algun camino , de fuerte , que fe pier- 
da de viíta. Lat. E con/peciu aufugere ,viam 
declinando, Lor. Circ. f. 129. No habian los 


dos tra/puefo la calle, quando Feniía le dió 

muchos abrazos. L 

¡Trasronsr. Significa rambien ocultar, ò ef- 
conder alguna cofa con maña , y prelteza, 
Lat, Aliquid afu fubtrabere , avertere , 06% 
cultare. 

TRasroNER. Vale tambien lo miímo que tra(- 
plantar, CaList. y MsL18. f.36. Ni conya- 
lece la planta, que muchas veces es traf- 
pucha. 

Traspowerse. Vale quedaríe alguno algo dor» 
mido. Lat, Somno leviter corripi. 

TRASPONERSE. Se dice tambien del Sol,ú otros 
Aftros, quando fe ocultan à nueítro horie 
zonte. Lat, Occidere. Ab oculis fe fubducere. 
Cenv, Perfil. lib, 2. cap. 15. Cuyo olor era 
de ambar, y cuyo color de los que fe forman 
en el Cielo, quando el Sol /e tra/po-e. 

TRASPUESTO,T A. part. pafl. del verbo Traf- 
poner en (us acepciones, Lat. 7 rau/po/itus, 

- Transiatus. Oculis fubduitus, Oc. Quev. Rom. 
Son plantas trafpueffas : luego le acomodan 

. al país, de donde fus raices reciben alimen» 
to. Esquit. Rim. f.228, 

Tambien de Turia la dicbofa orilla, 
Que vió con tantos Principes altivos 
Traípuelta en sí la fuerte de Cafiilla. 

IMRASPORTAMIENTO. í. m. Lo miímo que 
tranfportamiento. Bosc. Cortef. lib, 4. cap. 
final. Quan bienaventurado tra/portamiento 
os parece que (ca aquel, que ocupa las al. 
mas pucftas en la pura contemplacion de la 
hermoíura divina. 

TRASPORTAR. v.a. Lo miímo que traní- 
portar, Corr. Argen. f. 32. Arrebarada del 
dolor, y olvidada le babía trafportado. 

TRASPORTADO, DA. part, pal, del verbo 
Tralportar. Lo mifmo que trantportado, 
Corn. Chron, tom.3. lib.4. cap. 34. Un Re. 
ligiofo , que reconoció la falta, falió en bulk 
ca fuya, y haliole en la oración tra/poriado, 
B. DE LA Torr. lib.3. Eglog.4. 

Como queda la muftia Clicie, quando 
Su claro amante queda tralportado. 

¡TRASPUESTA,f.f. La accion de trafponer, 
O trafponerfe. Lat. Tranfpofitio. Translatio. 
Subduétio, 

(ERASPUESTA. Vale tambien rincon , 0 recodo, 
que hace algun monte ,ú otro parage , en 
que poderle efconder, Y ocultar. Lat. Late- 
bra tranfpofita. Esvis. Art. Balleít. lib, 2. 
cap.14. $.5. Huyen, echandole el viento en. 
cima , por lo mas llano, y defembarazado de 
cipefluras, y trafpuefas. 

[Fraspuesta. Se toma tambien por fuga, ú 
ocultacion , que hace alguna períonz de sí 
miíma regularmente para huir , O libraríe 
de algun peligro. Lat. Fuga afiu compofita, 
vel occultatio. 

(TRASPUESTA. Llaman en los Lugares al corral, 
puerta , y oficinas , que eftin derrás de lo 
principal de la caía, Lat. Poltica pars domis, 
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TRASQUARTO. í. m. La vivienda, o habi- 
tacion, que cli delpues , O detrás de la ca- 
la principal. Es compuelto de la prepolicion 
Tras , y el nombre Quarto. Lat. Pof cum 
cubiculem. SALAZ, DE MBND. Card. Mend. 

lib.2. cap.54. Eran tan grandes , y efpacio- 
fas, que les lervia de trafquarto todo aques 

" llo, que es agora carcel Real, 

TRASQUERO. í.m. El que trata en el gés 
neto de correas, que llaman Trafcas. Es voz 

" Provincial de la Rioja. Lat. Bovinaram cor= 

rigiaram opifex, vel venditor. 

TRASQUILADOR. í. m. El que traíquílas ' 
Lat. Lonfor, oris. . 

TRASQUILADURA. (. f, La accion de tral 
quilar. Lat. Tonfío, onis, 

TRASQUILAR. v.a. Cortar el pelo à trechosy 
fin orden, ni atte. Es compuelto de la pre, 

" poficion Tras, y el verbo Griego Sebil.eo., 

* Lat. Tondere. Mex. Hit. Imper. Vid, de Ca- 
E Caligula, cap.1. Haíta hacer fra/qular à 
os hombres , ti les via rubios, y hermolos 
cabellos.' : 

Trasquitar. Metaphoricamente vale menc fe 
cabar, ú dilminuir alguna cola, quitando, Ò 
feparando parte de cila, Lar. Tondere. Ref 
eare, Quev. Fort. Echo la tixera a dicttro, 

- y à limeltro, tra/quilaado coftas , y golfos, y 

- de las cercenadúras del Muudo fe fabricó 
una corona. 

TRASQUILAR A CRUCES. Cortar cl pelo con 

o total deforden , y fin reparo, Lat. Capillos 
inconcinnè, vel imordinatè refecare. Caput,tona 
dendo, deformare. Cerv.Quix. tom, 2. C2p.32. 
Y (i (acaren de ellas cola, que ofenda à la 

* limpieza, que me trafquilen d cruces. 

Quien à mi me trafqu./ó , con las tixeras fe 
quedó 50 le quedaron las tixeras en la ma= 
no. Refr. con que le advierte, que el daño, 

O perjuicio, que fe ha recibido de alguno, 
le puede fobrevenir á otro quaiquiera por 
él mifino, fi no fe cautela de él, Ole pre- 
viene, Lat. 

Qui nos incautos temer? totondit acerbus, 

Non iam forcpibus pérfi las ide caret, 
Cerv. Quix. tom.2. cap.37. À elto refpons 
dió Doña Rodriguez..... Nadie diga mal de 
las Dueñas, y mas de las antiguas , y dunce= 
llas... que quien à mofotras trafquiló, las ti 
xeras le quedaron en la mano, 

TRASQUILADO, DA. part. paí. del verbo 
Traíquilar en fus acepciones. Lat. Tonfusa 
Refeótus. 

TRASQUILIMOCHO, CHA. adj. Trafquilas 
do à raíz. Es voz inventada , y jocoía. Lat. 
Omninò mutilus, Radicitits tonfus, Quev.Mul, 
6. Rom.2. 

" Como de tu boca, Oriente, 
que efá chorreando Auroras; 
podrán efcapar mis rentas, 
Jin falir tralquilimochas! 
TRASQUILON. í. m, El corte de la tixerd, 
que laca de una vez, 4 de un golpe un me- 
chon de pelo. Entiendeíe comunmente por 
el que ofende,o hiere la cutis. Lat,Par: refeca 
ta coma. Forficum lefio. Quev.Mul.s Acu.13. 
Vva La 





LY 
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fo $? que es tralquilón 
y defquilar pere ino, : 


Yo. venir por el vellocino, 


y dexarnos el vellon. — 


«PrasquiLón. Se llana tambien la parte de cana. 


+ dal , que ¿alguno le quirán con indufiria, Ò 
"arte, Lat, Pars refecta, vel detralta. 3 


A trafquilones. Modo adverbial, con que fe. 


- 


« Significa el modo dé cortar el pelo con def- 
orden, feamente , Y finarte: y fe extiende 
1-4 fignificar por alufión el modo de execurar 
--Otras colas fin orden, fin méthodó 5 Ò fin 
. Proporción, Lat, Inordinatès Inconcinmb. > 
TRASSERALAR. v. a. Mudar la marca , Ò 
»-feñal pueíta en alguna coía , poniendola 
« Otra, para que fea defcònocida, Es compuef- 
«to de la prepoficion Trans, y el verbo Se- 
Salar. Lat. Signa , vel motas tranfimitare, 
- Recoe, lib, 7. tit. 14.1. 20. Los Perailes , y 
“otras algunas perfonas defcolan, y trafiñalan 
“los paños con agujas. ca 
TRASSEÑALADO, DA. part, pafí, del verbo 
Trafleñalar, Lo afsi mudado la marca , d fe. 
s Hal, Lat. Tranfmutata nota fignatus. Leva 
«pa LA Mesr. tit.20. Y lilas tuvieren trafe- 
" -Maladas , con las fetenas para el Concejo, 
denunciador , y Juez por tercias partes. 
TRASSOñAR. v. a. Concebir , ò comprehens 
* der con errór , ú equivocación alguna Co. 
- fa, como fi verdaderamente fuera , O hu- 
>: yiera fucedido , al modo de lo que acontece 
ec en los fueños. Es voz compuelta de la pre- 
¿! foficion Tras, y el verbo Soñar, y tiene 
«la anomalía de fu fimple. Lat. Somnia fom- 
-  miare, Somniantium deliramenta percipere, 
TRASSUDADAMENTE. adv. demodo. Con 
— trafludores, y fatigas. Tiene poco uío. Lat, 
ec Anxio , vel affliéto animo. HorTeNs. Pancg. 
--pl.319. Antiola, y trafudadamente íc eltic- 
mezca, y arda, 
Tí RASSUDAR. v.a. Exhalar , O echar de sí 
— un fudor tenue, y leve , Caufado regular- 
. : mente de alguna dolencia, ànfia, O petar, 
Es compuelto de la prepolicion Tras, y el 
verbo Sudar. Lat. Anxiè fudare , vel defudare, 
Corpus fudore madere. SOLD. Pinp, lib.1.5.14» 
Trafudando mis hueflos con el pelo, y con. 
¿+ goxade la carga. CERV. Nov.3. pl.103. Veis 
-* aqui dó vuelve el Eltudiante trafudando, y, 
.. turbado de muerte. . 
Taassupar. Metaphoricamente vale aplicar- 
“fe, ò dedicarfe à algun trabajo con cuida- 
do , delvelo, y atención, U congojarle en 
él. Lat. Anxié laborare. Exudare, Nuñ.Empr. 
ds 17, Y me fué forzolo fudar al miímo ticm- 
o, aprendiendo como difcipulo, y trafue 
dar en la enfefianza como maeltro. 
TRASSUDADO , DA. part. pafl. del verbo 
“AT rafludar en fus acepciones. Lar. Sudore ma- 


idus, vel madefactas. ESTEB. Cap:5. Entró 4 
en "sempo tati Eranciíco mui trafu- 
dado, y fervorolo, preguntando : Donde eltá 

i ¡ado! ó . 
TRASSUDOR. f. m. Sudor tenue, y leve, 
“2 ocafionado de algun temor, fatiga,Ò congoja. 


Lar, Tennis fudor, vel anxiusQuev.Fort, El 


ias TRÁ 
orifco eftaba mui trabajofo d . 
Rat, toda la frente Eren de ham 
im CALD. Aut. Los Alimentos del hom. 
dia a al airplapa, 
que con lagrymas no rie 
LO ds frare ape 
Re con tralludores no fegue, 
TRASSUNTAR, v. a. “Copiar , úl trasladar 
"algun eícrito de fu original. Es formado del 
“nombre Trállunto, Lat, Tranferibere, 
Trassunrar. Vale: tambien compendiar , ò 
epilogar algunacola, Lat. Breviare, In com. 
- pendium cogere, 
“FRASSUNTADO , DA. part. pafí. del verbo 
- Trafluntar en fus acepciones, Lat. Tranferip- 
tus. Breviatus. 

TFRASSUNTIVAMENTE. adv. de modo, En 

. copia , traslado, ò traflunto , ò en breve, ò 
—en compendio. Lar, Tranferiptione , Vel come 

pendio. Summatim. ViLLEN.T tab. cap.9. Co- 
- mo pone S.Geronymo srafuntivamenis en el 
- Proemio de la Biblia. . 

"TRASSUNTO. Copia , O traslado , que (e 

- faca del original. Lat.Tran/iriptum,i. Exen- 
- plar,aris, mA 
"Frassouro. Metaphoricamente vale figura, 
ò reprefentación , que imita con proptie- 
- dad' alguna cola, Lat. ¿mago. Exemple, 
o Aut, La probatica Piícina , co la 
0a, — 
: Es facrificio incruento, 
de quien fué traflunto 1/4x0: 
"TRASTANO. í. m. Lomiímo que Zancadilla, 
No tiene yáuío, Grac. Ofic, É 123. Yno 
- ofe echar frafano, Ò zancadilla. 
TRASTE. í.m. La cuerda atadaà trechos en 
— el maftil de la vihuela , hi otro inltrumento 
- femciante , para diftinguir los purtos del 
diapalón. Lat, Intervalía tranfuerfs fáibus 
diffinila in imgo citbara, Lor. Pereg. lib. 5. 
. A cuyo infirumento unas pizarras, puelas 
dela naturaleza à manera de gradas, pato- 

- cian trafles. Cenv. Nov, 3. pl. 120. Tal ma- 

— nera de tocar tan fin trafes , clavijas, Ml 
cuerdas, y tan fin necefsidad de templaríc, 

TrastE. El vaío de vidrio pequeño , con que 
Jos Catavinos prueban el vino. Es voz Pro- 
vincial de Andalucía. Lat. Vitreum vas par 
valum ad vina deguftanda, 

Dar al trafe. Veale dar. 

Sin trafes. Modo adverbial , que vale fin ot 
den , difpofición , ò méthodo, Lat. Imordbs 
natè, Confusè. 

TRASTEADOR. £. m, El que traltea, ó hace 
ruido con algunos traftos, Lar. Serséoram 

"o commotor. 

TRASTEAR. v.a. Poner, 9 echar los traftes 

“en la vihuela, Ò otro inftrumento femejan* 
te. Formafe del nombre Tralte. Lat. [n ug 

citbara intervalla, tranfuerfós fidibus, diffómire, 
vel motare, 


"TRASTBAR. Vale tambien revolver , mental; 


ò mudar de una parte à otra los traftos 
de cuya voz fe forma, en elle fentido. Lat. 


Seruta commovere , evolvere. PANT- ar 
... sue 


troy Good 
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Sartatecta dordr, Hortens, Quar, £.108, No 
folo es que lomos mortales; [ino que el que 
la obra de materia tan flaca,cllá obligado 
à cuidar del traféjo, : 
¡TRASTERA. 1.f. La pieza, ò delvan, dellina." 
¿ de para guardar, Ò poner los traltos, que no 
fon del ulo comun. Lat. Serutorum, vel aten, 
Jfilium repofitorinm. : es a 
TRASTERIA. (.£. Muchedumbre , ò mortón 
. de iraltos, Lat. Seratormn cumulns, : 
TRASTERÍA, Se toma tambien por la accion 
+ poco juiciofa , y ridícula. Lat, Adtío imoff- 
ciofa, infipiens, vel vef/ana. 
TRASTESADO, DA, adj. Endurecido, y tiefs 
fo, Es de poco ulo. Lat. Teres. Solidws. Grace 


RE 
- siii Que la dió Diana un dia, 
tralteando smor retazos. '  - i 
TRASTBAR. Se toma tambien por pilar bie 
Jas cuerdas de los inítrumentos de trafles. 
Lar. Fides per intervalla apté premere, San. 
ere, . 3 > 
ada Metaphoricamente vale difcurric 
con viveza, y travelura lobre alguna cípe- 
cic. Lat. Ludere mente, vel ingenio. ade 
TRASTEANTE. part, act. del verbo Traltcar. 
El que es dieltro en pilar las cuerdas en los 
inítrumentos, que tienen traftes, Lat, Fides” 
_ per intervalla aptè premens, vel tangens. 
TRASTEADO, DA. part.pall. del verbo Tra 
tear en (us acepciones. Lat. Intervallís dife. 


fenitos y notatus, Aptè prefus. Irrequiciè evo- 
lutus. 


TRASTEADO. Se toma por el número de tral. 


tes , de que le compone algun inítrumento, 
Lat. Intervallorum tranfuerfs fdivms diffini- 
tormm feries. 

TRASTEJADOR.(.m. El que trafteja, ò tie- 
ne elte oficio. Lat. Seandularius, ij. Sarta. 
teclorum compofitor. PiNc. Philof. Epitt. 9.” 
Fragm.4. Fué un hombre à la plaza una ma- 
ña, à coger traffejadóres para lu cala, y te- 
niendo noticia, que eran unos de aquel ofi 


- Juft. £202. Trahiendo las tetas mui llenas, 
. y traflefadas de leche , porque habia perdi. 
do los cachorritos. 


TRASTIENDA, £.f. El apofento , quarto, ò 


pieza, que cítà immediata, y mas adentro 
de la tienda, Es voz compuefta de la pre. 


. policion Tras, y el nombre Tienda. Lat. /n- 
. terior taberna, vel officina. 

TRASTIBNDA, Metaphoricamente vale cautela 
. advertida, y reflexiva en el porte proprio, 


ú gobierno de las cofas, Lat. Cautelg. Pru- 


" dens obfervatio. 


TRASTO. (. m. Qualquiera de las alhajas,que 
. Sirven al adorno de las calas: como etcrito- 
- rios, eípejos, fallas, Sc, Tómale comunmen. 


cio, le llegó à ellos, y los dixo, 8cc. ? 
¡TRASTEJADURA. f.f. Lo mifino que tralté. 


jo. Trahen elta voz Nebrixa, y el P. Alcalá 
en fus Vocabularios: pero tiene poco ulo, - 
TRASTEJAR. v.a. Aderezar, reparar, y come 
poner los tejados, reconociendo las tejas 
quebradas , poniendo otras nuevas, y Otras 
Obras, Lat. Tecla farcire. Fonsec. Vid. de 
Chriít, tom.2. cap.14. $.9. El que desholli= 
na la caía, Ò el albañil, que la tra/féja, Ò el 
muchacho travielio le le derriba. RopRyG. 
Excrc, tom.1. trat. 1. cap. g. Por no trafe- 
jarla, y quitar las goteras, vino á amanecer 


_. te por las que fon inútiles, y acrimadas, que 


le amontonan, y ponen unos (obre otros, 
por lo qual Covarr. quiere fe dixefic de la 
figura Onomatopéya, por el fonido de Tris, 
Tras, que hacen. En algunas partes llaman 
Tralte. Lat. Utenfilia, perfapé que detrita, 
vel imutilia funt. Scruta, orum, Quev. Fort. 
Y en las Repúblicas ((camos) compañeros, 
y no elclavos, miembros, y no tratos, cuer- 
pos, y no fombras, | 


¡Prasro. Se llama por defprecio á la períona 
inutil, 0 que no firye fino de eftorvo, ú em- 
barazo, Ò al enfadolo, y de mal trato. Lat, 

¡  Imutilis bomo, vel fafiidiofus, 

Trastos. Se llaman comunmente la e(pada, 
daga , y otras armas del ufo, Lat. Arma ad 

— ufum. 

- TRASTORNABLE. adj. de una term. Lo que 
facilmente le inclina, ó traltorna. Lat, Vera 
tibilis,e, Recim. DE Princalib,1.part.q.Cap.2. 

La (egunda coftumbre mala de cllos es , que 

- fon de ligero movibles,t trafformabies, > 

TRASTORNADOR, RA. (.m.y É. El que tral 
torna. Ufaíe en lo phyfico , y en lo moral, 
Lat. Perverforyoris. Inverfor. ER.L.DE GRAN, 

. Symb. part.1.cap.38. Enemigos del género 
humano , engañadores, y trafornadúres de 
los corazones. Torx, Phulol. lib. 14. cap, 2, 
La verdad es que le llama trafornadira de 
Corazones. 

TRASTORNADURA. (.f. La accion de traf- 
tornar alguna coía. Tiene poco ufo; aunque 
la trahen Nebrixa, y el P. Alcalá en lus Vo- 

. - Cabularios. Lat. Inverfío. Perver/io, onis. 

" TRASTORNAR. v.a. Volver alguna coía lo 

de abaxo arriba, Ò de un lado à otro , ha- 
Cien 


caida una mañana. 

TRASTEJAR, Metaphoricamente vale recorrer, 

O mirar qualquier cofa , para aderezarla, Ò 

componerla, Lat. Sarcire. Componere. Cary. 

Nov.12. pl.377. Defpues de haber trafeja- 

do mi amo las guarniciones , y Otras faltas 

del caballo, Pe 

Por aqui trafejan, Modo de hablar, con que 

le explica , que alguno huye del rie(go, que 
preíume , patlàndo por algun parage. Dice- 
fe comunmente de los deudores, que hu- 
yen de la vilta de lus acreedores, porque no 
los reconvengan, Lar, Hac tegule mittuntur, 
vel jaciuntur. 

El fc entiende, y traflejaba de noche. Refr, 
que dá à entender no te deben extrañar los 
medios , que le ponen para el logro de al. 
gun fin, aunque parezcan delproporciona» 
dos , porque puede haber motivos ocultos, 

que los perfuadan. Lat. 
En tegulis qui tecta domus de moEle refarcit. 
Quid fibi conveniat, quid liceat, 1pfe fapit. 
TRASTEJADO, DA. part. pal. del verbo 
Traltejar en fus acepciones. Lat. Teclum, 
. vel aliud farétum, vel com.pufitum. 


TRASTEJO. f. m, La obra de traltejar. Lat, 
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ciendola dar vuelta. Es compuefto de la pre- TRASTUMBAR. v. a 


poticion Tras , y el verbo Tornar. Lat. fm 
pasta Inclinare. Tejab, Leon Prodig.pacto 
q bolo. Le foplaron como leve ariíta 
: 1 tierra RO conocida... trafornando lo- 
sen > e barquilla, ALFAR, part, 2. lib. 2. 
.0.-Una pequeña pi 
qu pot dre Li : me piedra fàcle trafiornar 
«4 RASTORNAR, Vale a(simiít i 
iber d'Emili, ò e cabeza las motes 
DE a ee 
vel fenfu deduci, Donebari: sie a ac 
¡DT RASTORNAR» Vale tambien inclinar, Ó ven- 
, - CEC Con períualiones eficaces el ánimo, ú 
dictamen de. alguno. , - haciendole 'depo- 
ner. El que antes tenia. Lat, Pervertere. In- 
Lo Vertere,. . ra 
TRASTORNAR, Metaphoricamente [e vía por 
o invertir el orden regular de alguna cofa 
, Contundiendola , O delcomposiendola. Lar, 
Invertere, Turbsre. Confundere. Torr.Philof, 
lib. 5. cap. 6. En elto di , quien por com- 
pa al amigo, fraforna los fueros de la 
, TazOn. 
TRASTORNADO,, DA. -part. pal. del verbo 
- Traltornar en lus acepciones. Lat, Inver/us, 
Inclinatus. A mente, vel fenfu dedutius. Per- 
turbatus, 
TRASTORNO. f, m. La acción de traftornar. 
Lat... Inverfio. Perver/io, Incl natio, ESQUIL, 
Rim, Sonet. 52. 
Pues miras el traftormo de las fuertes, 
Ten llanto vuelta tu ferena rifa. 
ITRASTRABADO, DA. adj. que te aplica al cas 
ballo, que tiene el pie derecho , y la mano 
izquierda blancos, Lat. Equus alternis pedi- 
bus a'bus, EspiN. Art. Ballet. lib, 1. Cap. 17, 
Al contrario, fon feñalados por malos los 
que tienen el pic derecho folo blanco: lla- 
- manlos Argeles : y fi tienen la mano iz. 
quierda blanca , Argel trafrabado, 
TRASTROCAMIENIO. fm. El ado de 
traltrocar, Trubelo Nebrixa en lu Vocabu- 
«+ lario. Lat. Ordinis inverfía , vel prepofiera 
Suit atio. 
RASTROCAR, v. 2. Mudar el fer, o eftado 
de una cola , dandole otro diferente del 
que tenia. Es compuelto de la prepolicion 
Tras, y el verbo Trocar, y tiene la anomalía 
de fu timple. Lat. Pretoflerè matare. Ordinem 
- invertere. GRAC. Mor, É, 56. Traffrocando las 
malas coltumbres con las buenas , vencidas 
or el ulo. 
TRAS TROCADO, DA. part. paí. del verbo 
— Traítrocar. Lo alsi mudado, 0 trallorna- 
do; Lat. Prepofleré mutatus. Ordine inver us. 
Ausa. Mon. lib. $. Cap-13- Y alsi otros mu- 
chos bien diferentes, y MUI traftrocados de 
los originales , que les dan. 
TRASTRUECO, ó TRASTRUEQUE. [. m. 
“Lo miltmoque Traltrocamicnio 3 pero tiene 
mucho mas ulo. PAT. Eloq. Cap. 11. Porque 
" giene otra reprelentación de palabras , y 
udiera fentacle entre las de mutación, O 


trafruegite 


£ 


TRA 


: Dexar « 

à rodar alguna cola, Es cele na tal 
— poficion Tras, y el verbo Tumbar Lal 
, - > . » Ma 

eilere. Evertere, Dejicere. ViLLALOs, Pr 
em. trar. 2, Metr. 19. Las doméfticas ne, 
ceísidades , y lo poco , que fe le dará de 
cr la regalona , le trafumbarán à lo 

TRASTUMBADO, DA. part, pafí. del verbo 

' Traítumbar. Lo atsi echado à rodar, y de. 

— Xado cacr. Lat.lmpuifus. Everfus, 

TRASVENARSE, v. r. Salir la fangre de las 
venas, O valos donde cfti , O por donde 
tiene lu movimiento, Dicele comunmente 

- Extravenatíc. Lat. Extra venas difundi, M, 
-Acreb. tom. 3. num, 65. Y los que azota. 
ron à (u Mageltad , murieron luego todos 

- ahogados de lu propria fangre,que dei golpe 
fe les movió, y trafuenó y haita fufocarlos, 

Trasvenarse. Metaphoricamente vale cfçar. 

ciríe, O derramarie alguna cola, perdien- 
dofe , o delperdiciandofe. Lat.. Difinli, 
So.p. PiNp. lib. 2, $ 24. Siempre fe desliza, 
y trafvena la bolía del tahur por el mimo 
arcadúz , que la difpufo en colmo, 

TRASVENADO , DA. part. pal. del verbo 

Tralvenar en fus acepciones. Lat. Extra vt 
nas difi fus. Jacint. Pot: pl. 123. 
Pues mil veces fudó de la fatiga 
Mi dura vena fangre tralvenada. 
TRASVERTER. v.n. Rebolar el liguór con: 
tenido en algun valo , de modo , que le 
vierta por los bordes. Es compucllo de la 
prepolicion Tras, y el verbo Verter, y tit. 
ne la anomalía de (u fimple. Lat, Extradf 
. fluere. Exuberare. Inc. GARCi, Hilt. de la 
Elor. lib, 2. part.r. cap.g. Vieron las bartan: 
cas.....todas cubiertas de agua, y que ira 
vertia fuera de ellasen el llano, 

TRASVERTIDO, DA. part. paíl. del verbo 
Trafverter. El liquor aísi rebolado, Lat. Ex- 
tra difjufus. 

TRASVINARSE. v.r. Rezumarfe, ò verteríe 
poco à poco el vino de las valijas. Es com 

- puefto de la prepoficion Tras, y del nombie 
Vino. Lat, Viuum difuere, 

Trasvinarse. Metaphoricamente vale preft- 
mirfe, ò dilcurciríe alguna elpecie por ale 
gunas feñales, O principios , que dá el mil. 
mo , que la tiene oculta. Lar, gués af Pare 
se vel deduci. Sicuenz. Hill, part.z. lib. je 
cap.25. Con cello fe comenzó à trafuinar M 
mal propólitos 

TRASVOLAR. v. n. Pallar volando de ura 
parte à otra. Es compuefto de la prepoficioa 
Tras, y el verbo Volar, y tiene la anomaia 
de fi fimple. Lat. 7rafvolare. PiNc. Peláy, 
lib.15.1.226. 

T aquella , que tralvuela de fu mano, 
Tra dora fe le torna al Rey Cbrifiiano, 
TRATABLE. adj. de una term. Loque fe pue: 
de , Ó dexa tratar fac. mente. Utate en 

Jo Phyfico, y Moral. Lat, Tractabilis. Dock 

lis. Facili s, e. Tejao. Leon Prodig. part. I. 

Apolog. 13. Acompañado de fus ucipta Y 

dos vientos pacificos, y trátabies. 

I TRÁ- 


TRA 
ILLO.-£. m.. dim... Tratado! cortó; 
e qeria y de paco.volumen. Lat. Breve 
> . feriptum , vel tradiatio. Maru. Deferipc. 
lib. 2. cap.1. Rabi Samuel, ¡antiguo Elcri- 
tór Hebreo, enun tratadilo ,. que hiz0..,.di- 
. ee, que Abubequer fué luegro de aquel en- 
demoniado. Ls se. Ya. de té 
ITRATADOR. Í. m, El que trata algun nego- 
cio , Òò materia, clpecialmente quando hal 
controvetlia , o diícordia Íbbre ella, para 
ajuítarla, y concluirla. Lat. Qui tractat , vel 
rem agit. CHRON, DEL R. D. Juan £L IL 
Año 29. cap.135. Que lobre elto era apa- 
.— rejado de tratar , O dar tratadóres. ZuniT, 
. Annal. lib, 13. cap. 69. Comunicaron la rel 
. puelta. con el Condeltable,. y con los tra= 
tadóregs ul coria edo fil L ma 
TRATAMIENTO. f.m. La accion ,ó el mo- 
do de tratar alguna cola ,.ó alguna perlona, 
Lat.T radfatio. Agendi ratio,vel modiss. ÀMBRa 
Mon.lib.8.cap.23- Paniendoles mas policia, y 
buena manera en todo lu tratamiento. CORN, 
Chron. tom.,3. lib.4. cap.58. Ponia todos los 
esfuerzos polsibles en que los pefàres, y 
malos tratamientos acaballen con Entique. 
TRATAMIENTO: Significa. tambich el titulo de 
cortelia , que (e di ¿alguno : como Merced, 
Señoria, Excelencia, Sc. Lar. Tradiatio. Go- 
lendi ratio, Cour. Cint, lib.2. £g0. Y él (di- 
ce) qué enfermedad tienes? El tratamiento 
de él me facó de tino; mas baxé mis orejas, 
¡TRATANZA.f.£ Lo mifmo que trato , ú 
tratamiento, Es vox antiquada. ÁLorsr. 
Orig. lib, 1. cap. 7. Que importa mucho la 
tratanta, y còmunicacion de períonas, 
TRATAR. v.a. Manejar alguna co(a, trahers 
la entre las manos, y ular materialmente 
de ella. Es del Latino Traétare , que fignifi- 
ca lo miímo. . 
Tratar. Se toma tambien por elcribir, dif 
currir , Ò difputar (obre alguna materia , ex- 


3 plicandola para lu comprehenfion. Lat.Trae. 


tare. Diferere. : . 
Tratar, Por extenfión vale conferir, y has 


blar (obre alguna dependencia , para con- 


e format , y avenir á los interefados en ella, 


Lar. Traitare. Confulere. Conferrt. —. 04 
Tratar. Vale tambien comunicar, Ò hablar, 
Ò comerciar con alguna períona. Lat, Rem 
cum aliquo babere, agere. HorTENs. Mar. £.69. 
Tratar con beltias , €s peor que tratar con 
Diablos. I 
Tratar. Por excelencia vale comerciar con 
éneros , y mercaderías , comprando ¿vena 
Sicado , y trocando. Lat. Negotiari. Merca- 


a turam exercere. 


% Lat. Studere. Curare. 


Er Tratar. Significa tambien manejar, Ò difpo- 
ner algun negocio, cuidando de lu conduc. 
ta para el acierto. Lat. Tra¿tare. Curare, 


Componere. 


vl 


Tratar. Metaphoricamente vale poner cui- 
dado , y diligencia para el logio de algun 
fin: y aísi le dice, Yo trato. de vivir bien, 


Trarar, Vale tambien dar à alguno buen, 0 
mal trato , de obra, Ò de palabra. Lat. Bend, 
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->1vel malé alí babere , accipere, Traltare, 
-Frararse. Comunicaríe, hablarfe con amic 
4 tad, familiaridad , ó cariño, Lat, Matua fa- 
5" miliaritate agere , commeunieari. Lor. Percgr. 
«4 liby1. Volvimos en efecto à tratarnos, y an, 
.£ dar juntos como foliamos. : 
Trararse. Vale tambien darfe bueno, ò mal 
trato en orden à la comida , veltido, y de- 
- más porte, Lat. Se curare. Sic, vel aliter fe 
«> habere.- Mar m. Deícripe, lib,3. cap. 80; Tra- 
« fanfe bien los hombres à fu uíanza, y fon 
>" belicolos, ---: : 
Tratar CON Dios. Vale meditar, y orar, co- 
-/.-Mmunicando con fu Mageltad à folas, y en el 
u «retiro de (u corazón. Lat. Cum Deo agerts 
-Uvel sommunicare im. contemplatione, > 
-TRATAR VERDAU, Phrale, que vale profelfara 
la en todas fus acciones, Lat. Veritá:em ¿9 
10 dere Verum obfirvare, vei amare, 
¿TRATANTE. part. at. del verbo Tratar, El 
21.Que trata. Lat, Traltans. Agens, Nigotiatora 


o CHron. DEL R. D. Juan et IL. Año 20. cap. 


4299, Y alsi quedaron por tratantes Don Al. 
4: Varo de Iforna Obifpo de Cuenca, y el Doc. 

tór D. Alonio de Cartagena, HoRTENS. Pa- 
- neg. pl.211. Pareceíe tambien, dice nueftro 


4 Redentòr, la doétrina de fu Evangelio 4 la 


profeísion de un hombre de negocios, ò 
tratante en piedras, 3 
NRATANTS. Ulado como fubltantivo, fe toy 
. ¿ma por el que compta por mayor géneros 
comeltibles, para venderlos por menor. Lat, 
- Alimentorum, vel efiarum negotiator, 
TRATADO, DA. part. pafl. del verbo Tratar 
, en fus acepciones. Lat. Tradtatos. Adtus, Han 
«bitus, Fusnms S.Pio Y. £.62. Como fucede en 
— enfermedades tratadas de muchos Médicos, 
dRATADO. Ulado como fubltantivo , fignifica 
«el ajufte, convenio , ò conclufion de algun 

- negocio, ú materia, defpues de haberfe con- 

-- ferido, y hablado fobre ella, Lat, Tradiatus, 
Pattum. Compofitio. Fedus. Saav. Empr.79. 

cv Y rompiendo los tratos hechos , le declaró 

- la guerra, y le deshizo (us defignios. - * 

ITRATADO. Se llama tambien el eícrito, ò dif 
curío, que comprehende, ò explica las elpe. 
cies tocantes 2 alguna materia particular, 
Lat. Trallatus, D'fertatio. SAAv. Republ, pl. 

: 31. Que enfadado con tantas cargas de lec. 
4 turas, tratados, decifiones, y coníejos. Quev: 
v Tir. la piedr, Por no crecer en libro la que 
: de advertencia yeo , que ha de llegar à 
tratado, 
TRATILLO. í.m.dim. Trato què produce 

' a utilidad , 0 ganancia , por el poco ya. 

+ lor de los géneros. Lat. Leve negotium , vel 
commercium. Sorin. Pino, lib,1,$. 21. Tuvo 
modo para hacerlos moneda, y con ella (e 

. entabló con un trafillo, 
TRATO. Í.m. La accion, ò el modo de tratar, 
O tratarle. Lar. Traétatio. Agendi vario, 
Trato. Significa tambien el modo particular 
de portaríe con alguna perfona en el comer. 
cio domeltico, ò común , obiequiardola, ú 
+ dañandola con las acciones , 0 palabras. Lat, 


Agendi , vel aliquem accipiendi ratio. 
Tra, 
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Txaro. Significa afsimifmo comunicación fa: 
miliar , y amigable, en que dos , o mas 
perfonas le vén, hablan, vifitan, y comercian 
entre sí, Lat.Confuetudo Familiaritas. 

¡Traro. Se llama tambien la ilícita cómunica- 
cion , ò comercio, que tiene un hombre con 
alguna muger. Lat. Impudica a€2i0 cum fami- 
na, vel verfatlo. Muñ. Fr. L. de Gran. l:b.I. 
cap. 9. Tenia ruin trato el Rey con una mu- 
ger con publicidad, y efcàndalo. E 

¡Traro, Por excelencia fignifica la negociar 
ción , y comercio de géneros , y mercade- 
rías, comprando , y vendiendo. Lat. Nego- 
tium. Commercium.Mercatura. Saav .Emprel. 
53. Fuera de que el Pueblo difsimula la 
dominación , y eftar en otros los honox 
res , quando le dexan el $rato, y ganan 
cias. 

Taaro. Figuradamente fe toma por traición 
oculta, € infidelidad , con que faltando á 
la fé debida , fe ofréce entregar alguna Pla- 
za, Ciudad, 0 Fortaleza al enemigo. Lat. 
Infidelis cum imimicis comunicasio. Commer- 
cium. Abr. Mon. lib.8. cap. 45. Los otros 
fus Capitanes , que fueron avilados de efte 
trato, fe anticiparon , y degollaron todos 
los Cabos de aquella nueva Legión de los de 
Munda, 

Traro. Se toma tambien por la oración, Ò 
meditación continua con Dios. Lat. Com- 
municatio cam Deo in contemplatione, 

¡Traro. Se toma aísimiflmo por el tratamiens 
to de cortelia, que le dá, Ò debe dar à al- 
guno. Lat. Colendi , vel comitèr tractandi ran 
tio, vel modus, 

¡Traro DE CUERDA. Veale Cuerda. 

TRATO vobLE. Veafe Doble. 

(TRAVERSAS. Í. f. term. Nautic. Cuerdas; 
que baxan de lo mas alto de un màftil del 
navío al pie del que tiene à fu lado, y fire 
ven , no lolo para mas feguridad del màftil, 
fino tambien para el régimen de las demás 
cuerdas. Toic, tom.8. pl.250. Lat. Tran/ver8 

unes, 

JT vos, (.m, Lainclinación , Ò torcimiens 
to de una cola á alguno de los lados, quando 
debiera oblervar la linea rcÓa. Lat. Tranf= 
verfum y i. 

Traves. Metaphoricamente vale defgracia; 
fatalidád , O infeliz (uceflo , que acaece à 
alguno en diminución de fu honra, à ha- 
cienda, Lat, Advuer/a , vel tranfuerfa fortuna, 
vel ca/us. 

T asf la Fortificación , lo miímo que 
Flanco. Marm. Defcripc, lib. 3. cap. 81. En. 
trambos tienen muchas torres, y fravefes al 
derredór. 

Dar al través, Veale Dar, 

De través , Ò al través. Modo adverbial, que 
yale por alguno de los lados, y no recta- 
mente, Lat. Extranfuerfo. Ambr.Mor. lib.ó, 
cap. 2. Si algunos aísi elcapaban , luego to- 
maban cl camino del otro Real , y eran 
todos mucrtos por los Romanos de pic, y 
e que les lalian de través en el 
yaiic. 
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Ir al través, Phrale , que vale ir log náyíos de 
Elpafia à algun parage , para no volver. Lar. 
Navim pofirema navigationi commitlere , non 
iterism redituram. 

TRAVESAñO. Veale Atravelafios 

TRAVESAR. v. a. Lo milimo que Atravefar, 
EspiN. Art. Balleft. lib, 2. cap. 16, Hale de 
hacer elta diligencia , fin dar voces, ni mas 
ruido del que el fabucío , y hombre ván ha- 
ciendo , travefando el monte, PiNc, Pelay, 
lib,3. £.42. 

Levanta fu Real, y mas abaxo, 
Adverfo del Hifpano el rio travicla, 

TRAVESADO , DA. part, pal, del verbo Tras 
velar. Lo miímo que Atravelado, EsPix. 
Art. Balleít, lib. 1. cap. 21. La hechura, 
que ha de tener el buen galgo: la cabeza 
pequefia......las coltillas algo travefadas , y 
que vayan en diminucion al vientre, i 

TRAVESEAR.y.n. Andar inquieto,à revoltófo 
de una parte à otra, Dicele frequentemente 
de los muchachos, y gente moza: y por 
extenfion fe dice de las colas inanimadas, 
Formóle de la palabra Través, porque el 
que enreda , anda de una parte à otra fin 
orden. Lat. Irrequietè agere. Ludificari. In. 
quietare, Corn. Chron, tom.2. lib.2, cap,40, 
Sucedió la fatalidad , de que un hijo (uyo de 
edad de nueve años, travefeando , cayelíe 
de una ventana , y muricíle de el golpe, 
Aicaz. Chron. Decad. 2. Año 5. cap. 3. 
S. 1, Eftando un niño de diez años , llama- 
do Alonío Dávila , travefeando en un cor 
redor mal feguro , fe cayó con el corredor 
miímo, 

Teavesear. Metaphoricamente vale difcurrir 
con variedad , ingenio , y viveza. Lat. Men- 
te , vel verbis ludere. 

Travessar. Se uía tambien por vivir defen- 
vueltamente , y con deshoneltidad, ò vi- 
ciofas coftumbres. Lat.Solutis moribus vivere, 
Improbé inboneflèque verfari. 

¡JTRAVESERO. í. m. Almohada , que atra- 
vicía todo el largo de la cabecera de la cas 
ma, Lat. Cervical tranfuerfom. Muñ. Fr, 
Barth. lib.4. cap. 29. Tomando las fiba- 
nas, y traveféros, lo rafgaban todo , y he. 
chas tiras , y pedazos , lo repartian ene 

TRAVESERO, RA. adj. Lo que fe pone al 
través, En cíte fentido le dice Flauta Traye- 
fera, por fu poltura atravelada. Lat. Tran/, 

TRAVESIA "LE Ladif 

: . f.£. La diftancia , 0 efpacio , que 
fe halla deíde un parage LS fido à So 
mirado de través. Lar. Tranfverfum her, 
AmBR. Mor. lib.6, cap. 2, Se dieron tanta 
pes a caminar , y llegar al otro Real de 

agón , que li alguno fe habia eícapado por 
rodeos » Y travefias de caminos, no habia 
ra aun avilar à los Cartaginenfes de 
alli, 

Travesía. Vale tambien diftancia , ó camino 
de un lugar á otro abíolutamente , aunque 
[ca por via recta. Lat. ltineris intervalli loma 
ginquitas. Maru. Delcripc, lib, 4. Cap. 54s 

Don 
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Donde hai folo cinco leguas de trave/ía, 
deíde la Cofta de Africa á la de Elpaña, 
¡Pravesta. Significa tambien la fortificación, 
- ú defenfa, que fe forma en los fitios, ú pla. 
zas con traveles. Lat. Tranfuerfum propu 
naculin, vel vallam. BAREN,Guerr, de Flan 
pl.116. No omitiendofe alguna labor de fo- 
los , travefias , y contraminas, y de otras 
invenciones, 
¡Travesia Se llama tambien el viento , que 
en la navegacion dá por alguno de los la- 


dos, y no por popa. Lat, Tran/verfus ventus, 


Acosr, Hitt, Ind. lib.3. cap.11. Mas como el 
viento era trave/ia, y forzolo , entendió de 
cierto perecer. ALcaz. Chron. Decad. 1. 
Año 1, cap.2. $.1. Con mui breve trave/ía 
arribó por Septiembre á Goa. 

Travesta. En el juego fe llama la cantidad, 
que hai de pérdida, Ò ganancia entre los 
que juegan. Lat. Quod in ludo forte lucra. 
tum ef. 

Travesia. Se toma tambien por el modo de 
eltar alguna cola al través, Lat, Tranfver- 
fum, i. Modus tranfuerfus. 

¡TRAVESTIDO, DA. adj. Disfrazado, ò encu- 
bierto con algun trage , que hace que fe 
delconozca lao, que ula de él. Es voz 

- de poco uío. Lat. Perfonatus, a, um. ERCILL, 
Arauc, Cant,30. O(t.53. 
T afii en figura bumilde traveftido, 
Porque de mi no puedan recatarfe, 
Vengo , qual vés, para que de effe modo 
Te dé yo parte de. ello, y feas el todo, 
TRAVESURA. Í. £ La accion de travefear. 


Lar. Irrequieta actio. Ludificatio. NiEREMBA 


Var, lluíte, Vid. del P. Añalco. Muchas ve- 
ces, queriendo fus Padres caltigarle por al. 
una fravefíra , él le acogía al amparo de 
É Patrona. Tora. Philof. lib. 1. cap. $. La 
culpa de elta travefúra tu la tienes i que no 
el muchacho. 
¡Travesura. Se toma tambien por la viveza, 
futileza de ingenio para conocer las co- 
Es, y diícurrir en ellas, Lat. Mentis, vel in. 
genij ludificatio. Indufirium acumen, Solertia, 
Travesura. Vale aísimiímo accion culpable, 
ú digna de reprehenfion, y caltigo: elpe- 
cialmente en materia de deshoneltidad, Lat, 
Improbum facinus, vel pesulans. EsTEB. Cap.3. 
Pero que li proíeguia en mis trave/iiras, que 


no lo tuviefle por mi Padre: fino por mi ene. 


migo capital. : 

TRAVIESA. f.f. Lo miímo que travesía. Inc, 
GarciL, Hift. de la Flor, lib.2.part.1.cap.17, 
Palfaron un deípoblado , que hai entre am- 
bas Provincias de diez ú doce leguas de 
traviefa. I 

Traviesa. Significa tambien la parada, que 
hace en el juego, otro diltinto de los prin- 
cipales, que eltán jugando. Lat. Spon/jo im 
ludo interpofita ab alio, non ludente. 

TRAVIESO, SA. adj. Lo que citá pucíto al 
través ,Ò no vá retamente , fino de lado: y 
alsi le dice, Ir à campo travicio. Lat. Tranfa 
verfus, a, um. EPI 

TRavisso. Vale tambien inquieto, y revoltos 

Tom.VI, 
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fo. Dicefe comunmente de los muchachos 
por fus enredos. Lat. Irreguietus, Inquietus. 
Turbulentus. Petulans, Cerv. Nov.5. pl. 172. 
Los muchachos, que fon la mas travie/s ge- 
neracion del Mundo. Corom. Obr, Poet, 
Letr. lyr. 23. 

Su/piraba una zagala, 

y amor, que es travielo, y miño, 

bacia en fus foledades 

juguetes con los fufpiros. 

Travieso. Se dice del que vive diftrahido en 
vicios , efpecialmente en el dela fenfuali- 
dad, Lat. Libido. Petulantia. Juvenilis auda- 
cia, vel libertas. 

Travieso. Se aplica aísimiímo à las colas in. 
fenfibles , bulliciolas , + inquietas. Lat. Irre- 
"quietas. Saliens. Saav. Republ. pl. 82. Entre 

racimos de perlas , que dexaban pendientes 
de los ramos los travie/os faltos de una cla- 
ra, y apacible fuentecilla, 

Ser de mela travie/a. Phrale, que vale fer any 

+tiguo , Ò graduado en alguna Comunidad. 
on Tranfuerfa menja pro dignitate a/il- 


- dere, 

TRAVO, Í. m. Voz de la Germanía, que figs 

-nifica Elgrimidór , O Maeftro de elgrima. 
- Juan Hidalgo en íu Vocabulario. Lat. La- 
niña, e. 

TRÀYELLA. f. f, Lo miímo que Trahilla. Es 
voz antiquada. MoNT. DeL R. D. At. lib.r. 
Cap.23. Para haber unos buenos canes de 
trayella, para levantar, 

TRAZA.(.f. La primera planta,ó difleño,que 

"propone, è idéa el Artíficc para la fabrica 
de algun edificio, ú otra obra, Lat. Operis 
linegmenta, vel deferiptio. Saav. Republ. pl. 
86. Si lus hijos entre sí compiticllen en 

- buftar nuevas trazas, y materias de Palacios, 
y obras públicas, 

Traza. Metaphoricamente fignifica el medio 
excogitado en la idéa para la confervacion, 

. y logro de algun fin. Lat. Modus. Ratio, Ex- 
cogitatio. Fuenm. S. Pio V. £.46. Siguió à la 
traza el (ucello i porque apenas en aquel fi. 
so fe juntó Dieta con tanto concurlo.Arras 

ONT. Aphor.44. El Principe fiempre ha de : 
encubrir el fecreto de fus trazas , fingiendo 
al contrario de lo que defea, 

Traza. Se toma tambien por. difpoficion, ar- 
te , Ò fymetría, Lat. Forma, Species. Pres 
Pantia. 

Traza. Se toma alsimilmo por el modo, apa: 
riencia , O figura de alguna cola, Lat, Mos 
dus, Ratio, Species, 

Hombre pobre todo es trazas. Refr. que ens ' 
feña, que la pobreza por lo comun es inges 
niofa, aplicandofe à buícar, y poner en prac- 
tica todos aquellos medios , que diícurre 
poísibles para lu alivio. Lat, 

Vivitur ingenio; quid non molitur egefas: 
Mens vagat, O varijs fe gerit apta dolis, 

TRAZADOR. Í. m. El que traza, ò idéa algu: 

. ha Obra. Lat.Deferiptor. Delineator. Macb:na. 
tor. HoRTENS. Paneg.pl.8. Sintió Maria que 
venía à ler lu Hijo el que acababa de (er fu 
trazadór. Lor, Peregr. lib. 4. Aunque que- 

Xx 
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daba prande cantidad de Pin 
ee hrs y Der rtifices, 
dE Ve a. Delinear, ò ; 

Pr » QUE le ha de Goga co algun ada” 

3 U Otra obra, Lat, Delineare, Defiribere, 

. Mex. Dial, del Por. 

c O, € injufticia tra. 

3 Y Cortar en ajeno edificio, Cier, Vid. 

«$. Cap, o Sa idió 
que fuefle un aus A 
CO, y á dar calor à tanto Artífice labio, 

1 fumo la generolidad del Duque ocupaba, 

2RAZAR. Metaphoricamente vale difcurrir , y 
dilponer los medios oportunos para el 

ogro de alguna cofa. Lat, Molire, Meditari, 
Macbinari, FR. L. 05 Gran, Trat, de la De. 
VOC. cap, 5. S. 16, Porque de tal modo tra- 
cemos la manera del caminar,que no faltemos 
.2 medio camino, 

TRAZADO , DA. part. pafl. del verbo Trazar 
en fus acepciones, Lat, Delizeatis, Defirip- 
tus. Machinatas, Meditatus, PiNr, Dial. de 
la Juft, cap. 4. Acltas figuras, trazadas en 
el concepto , llama ideas aquel infigne Pla- 
ton, Mvú. Fr. L. de Gran. lib, 2. Cap. 11, 
Tan bien trazado, y difpuelto , que pudo 
confervar fu engaño muchos años à vil. 
bo de todo el mundo. B. pz LA Torre lib. 1. 

on.23, 

Por fer cofa trazada à mi defzo, 

Temo la furia de contrarios vientos. 

Bien, 0 mal trazado. Se llama un fugeto, fe- 
“gun la buena, ò mala difpofición , ò com- 
br ES Lat.Elegans, vel prafans 

orma . aut e contra, 

TRAZO. [. m. La delineación , con que fe 
forma el ditefio, ú planta de qualquier co- 
fa. Lat. Defcriptio. Delineatio. Lineamenta. 
HoRTeNS. Paneg. pl. 183. Calto, y puro el 
campo , hechos los trazos, Ò mucítras del 
rafgufio , le ofrece luego , al meter colo» 
res, lo groflero del ocre, PiNc. Pelay. lib,15. 
£.228. 

Todas à una al trance belicofo 

Aplican fu labor por varios trazos. 
Trazos. Se llaman en la Pintura los pliegues 

del ropage. Palom. Muí, Pit. Indic, Lat. ln 
iclura vefium ruge, . I 

TRAZUMARSE, v.r. Lo miímo que Rezu- 

o maríe, VirLav. Molch.Cant.8. Oét.11. 

T à fus refquicios pon remedio en fuma, 

Si por ellos el agua le trazúma. 
TRAZUMADO,DA,. part. paí, del verbo Tra- 
o gumaríe. Lo miíimo que Rezumado. 
TREBEDES. [. f. Inftrumento conocido , que 

coníta de un cerco de hierro , 0 triángula 
con tres pies, Su ufo es para poner à la lum- 
bre las calderas , Ò peroles , lin que lleguen 
a clla. Viene del Latino Tripes. Cbytrapur, 
odis. PRAGM. oa Tass. año 1680, f. 28, La 
libra de trébedes, y afladores à dos reales y, 
quartillo, Cerv. Nov. 12. pl.392. Y aísi los 
veràs fiempre traher à vender por las calles... 
».fróbedes y y badiles, I 
TREBEJAR. v. n. Lo miímo que Trabajar, 
Trahe cita voz Covarr, en lu Thelóro. 


LOres , trazadó.. 


TRE 
Tresejar. Vale tambien enredar 
(ear, Dicefe propriamente de los 
que juegan con fus traftos 
. CUya yoz le forma. En eft 
quado, Lat. Colludere. 


> O tre, 

muchacho 

> Y trebejos d 

€ Centido SL 

Imquietare. Cuaoy 

GEN. part.1, Cap. 104. E un niño , Que ha. 

bie nombre Trafic, andaba trebejando por 

lomo del hiclo. Hexn. Encid, lib,3, 7% 

En torno à cuyos pechos trebejaban ">. 
Dos tiernos niños > y de miedo ayunos, 
Cbupaba cada qual Ju fertil teta, 

TREusjaR. Vale alsimilmo burlarfe, ò chan. 
ccarle, Lat.locare. Laftivire, C.Lucax.capg, 
E à acabo de algunos dias unos hombres ef. 
taban riyendo , € trebejando, 

TREBEJO. f. m, Juguete, ò trato, con que 
los muchachos fe divierten , O enredan. Lar, 

. Crepitaculum , i. Grac. Mor. £. 178. Los 
niños, fi alguno les quita alguno de aquellos 
Juegúezuelos, y trebéjos , que tienen delan. 
te, arrojan de pelar todos los demás, 

Taessjo. Vale tambien burla , Ò chanza. Lar, 
locus, Iocatio. C. LucaN. Cap. 5. Maravillo. 
le ende mucho, è cuidó, que gelo decia 
Por trebejo, 

TResEJos. Ufado en plural, fe llaman las pit. 
zas del juego del axedréz. Lat. Latruny. 
lus. Abaculus, CEsp, Gerard. part, 2, Difc, y, 
Lo que os rucgo cs, que, afsiftiendo por 
guarda del tablero ,no la dexcis, que toque 
en los trebejos. 

Trepejos. Se llaman tambien los inftrumentos 
proprios de algun Arte, ú Oficio, Lat, Artis 
utenfilia, Ñ 

TREBOL, f. m, Mata pequeña, que produce 
unas varas futiles, llenas, negras ,con al. 
gunos ramillos juncolos , veftidas de hojas 
de tres en tres, (emejantes à las del Loto, 
Produce la flor purpúrea , y la fimienteal- 
go ancha, y velloía : la qual tiene de la 
una parte como un cornezuelo , falido 
afuera. La raíz es delgada, larga, y maciza, 
Es planta mui oloroía, y le dura el olor 
defpues de feca. Tambien hai otra elpecie 
llamada Trebol vituminolo , el qual noco- 
nocemos. Es del Latino Trifolium. Lac. 
Diofc. lib, 3. cap. 117. El trebol olorolo, y 
doméftico es planta mui conocida, por ra- 
zón de fi olor fuaye , que la deícubre se 
todas partes. Lop. Arcad, f.2. El trebol hu- 
milde , que maltratado huele, o 

TREBELIANICA. adj, que enla terminación 
femenina le ula, y aplica en lo forente à 
la Quarta, que pertenece al heredero fidei- 
comiflario , y fe deduce de la par En 

ue entrega al heredero proprio : dice 
dem pre, Quarta Trebeliánica, y fon voces La- 
tinas. ds 

TRECE. í.m. Número compuefto de una de: 

- Cena , y tres unidades , Ò un ap 
Viene del Latino Tredecim , que fignifica lo 
miímo. : 3 

Trece. En el Orden, y Caballería de E 
tiago , fe llama el Caballero Cae ret 
y nombrado por el Macítre, y o 
balleros , para algun Capitulo general. 2204 
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lcle efté rombre , porque fiempré eligen 

trece Caballeros 4 efte fin. Lat. Tredecim 
vir,i. ESTABLEC. DE SANT. tit,10,.cap.5. Con 
que entre los trece le guarde en quanto al 
alsiento la antiguedad de como fueron ele- 
gidos por Treces , y no de quando fe les dió 
el hábito. Cienr. Vid. de S. Borj. lib.2. cap. 
8.6.3. Fué Trece de elta Orden victoriola, 
cuya elpada un tiempo roxa con la fangre 
enemiga, oy lo eltà lolo con el rubor de 
verle ocioía, 

Eltaríe en fus trece. Phraíe , que vale mapte- 
neríe, Ò perfiítir con pertinacia en Una co- 
ía , que le ha aprehendido , ú empezado à 
executar. Lat. In /ententia perflare, perfifiere. 
Oy. Hitt, Chil. lib, 5. cap. 14. Pero fin em- 
bargo fe eftaba el Cielo en lus trece, lereno, 
y claro, ee 

TRECENAZGO. í.m. La dignidad , ò minif- 
terio de Trece en la Orden de Santiago. Lar. 
T redecimviri dignitas. ESTABLEC. DE SANT. 
tit,ro, cap. 5. Manda lu Mageltad , que los 
¡Treces , cada uno por lu orden, y anciani- 
dad , vengais ante lu Magellad , y deis vucí 
tros votos, para que por vucítro confojo, y 
parecer lu Mageltad provea los dichos 1 re- 

cenazgos. 

¡TRECENO, NA. adj. numeral de orden. Lo 
que acabala, y cumple el número trece, Lar, 
Decimustertius. Tredecimas. Tosr.Quell, cap, 
1. El trecéno Juez fué Sanfón. Maru. Del 
<ripc. lib.4. cap.50. Abul Hagex trecé;o Rey 
de Granada, de la Cala de los Alahamarcs. 

¡TRECEMESINO. adj. Lo que toca, 0 perte- 
nece al tiempo de trece meles , O le con, 
tiene. Lat. Tredemefris, e. , 

IRECESIMO, MA. adj. Lo que cumple el 
número de treinta. Lat. Trice mus. Fuero 
Juzc. Prolog. 1. g. Elta es la trecé/ima conf- 
tituizón del Rey D. Citatiundo, 

¡TRECHEL. f.m. Elpecie de trigo rubio, ò 
algo moreno. Coyarr. quiere fe llamafle afsi 
quali Trugille!, por fer de lo que comunmen- 
te le coge en Trugillo, Otros dicen es voz 
Arábiga. Lat. Triticum /ubfufeum. CERV. 
Quix. tom, 1, cap. 31. Y li miralte, amigo, el 
trigo , era candeal, Ò treché/? Herr. Agric, 
lib.r. cap.8. Hai un trigo trecbé/, que llaman 
rubio : elte es lo mejor de todo , aísi en pç- 
fo, como en provifión. 

¡TRECHO, í.m. Efpacio , diftancia de lugar, 
o tiempo, Es del Latino Tradfus, Cerv. Per- 
fil. lib.2. cap.18. Con que impelian, y relva- 

laban fobte el mar grandilsimo trecho. Ro. 
bxr6. Exerc. tom, I. trat. 7. cap, 6, Como el 
que tomaíle á pechos fubir una piedra por 
una ladera arriba à la cumbre de un mon. 
te, y delpues de fubida yá un trecho, le can= 
falle, y la foltafTe, 

l srecbos. Modo adverbial, que vale con in- 
tesmifsion de lugar, Ò tiempo. Lat, Per in- 

tervalla. SAAv. Empr.19.Pucllos d trechos die 

verlos corredores, partia el primero con una 

antorcha encendida. CaNc.Obr.Poet. f.99. 
Hablando en vuefra alabanza, i 
el Orbe todo rodéa, i 

Tom. VI. 
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y à trechos tiene paradas; 
á de plumas, yá de lenguas. 
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TRECIENTOS, TAS, adj. numeral , que fe 


produce por el tres y la centena, Algunos 
dicen Trelcientos, Viene del Latino Trecen- 
ti, e, ta. HoRTENS, Mar, £.267. Y baxando 
à Alcalón mató trecientos hombres, y quitan. 
doles las ropas, pagó con elias. 
TREDENTUDO, DÁ. adj. Lo que tiene tres 
dientes, Es voz antiquada, Lat. Tridens, tis, 

 Minc.RevuLo. Copl, 27. 

T tambien la tredentúda, 
que come los recentales, — 
y no dexa los añales, 
quando un poco efá fañuda. 

TREFE, adj. de una term. Lo que es ligero, 
delgado, y floxo , por lo qual facilmente fe 
enfancha , dobla, y encoge. Ufale algunas 
veces por falío , ò falto de ley. Es voz Hex 
brea, que fignifica enfermo , ò dañado. Lar, 
Levis. Spongio/us. FR. L. be Lrox, Nomb: 
de Chrift. en el de Hijo, Porque el fér, que 
alli las colas tienen, es ler verdadero , y ma- 
cizo, porque es el miímo de Dios: mas el 
que tienen en sí es trefe, y baladi. 

Tere. Se toma tambien por lo miímo que 
eo Trahelo Covarr. en fu Thefóro, y, 
ebrixa en fu Vocabulario. Lat. Pulmona- 


rius. Pbtbificus, 
TREFEDAD. f, f. Lo miímo que Ptífica. Tra= 
he efta voz Covarr. en lu Thefóro,y Nebris 


xa en lu Vocabulario, Lat. Pbebi/ís, is. 
TREGUA. f.f. Sulpenfion de armas, ccilacion 
de hoftilidades por determinado tiempo en- 
tre los enemigos , que tienen rota, O pen- 
diente la guerra. Es yoz Theutónica , de 
donde la tomó la baxa Latinidad, Lat. In- 
ducia, arum. Zurir. Annal, lib. 13. Cap. 70. 
De (uerte que de la miíma manera fe trata. 
ba de la guerra, como antes que le firmaf- 
fe una tan larga tregua, Fi 

TRrGuA. Analogicamente vale defcanío, ò in- 

terrupcion de la ocupacion , ó trabajo, Lat 
Inducie, arum, Savv. Empr. 72. En citas tres 
guas del repolo conviene tener conlideray 
cion à la edad, y al tiempo, Corn. Chron. 
tom,3. lib.4. cap.54. Afsiftia de dia aquellas 

horas , en que daban treguas lus forzolas 

ocupaciones, 

TREINTA. adj.numeral de orden,ú que fe pros 
duce por la multiplicacion de la decena por 
el tres, Lat. Triginta, que fignifica lo miímo, 
Robx:16. Exerc. tom.1. trat. 2. cap. 1. En el 
otro folo din fruto de treinta, y ellos for 
los que comienzan à fervir à Dios, 

TREINTA. Juego de ndipes, en que repartiz 
das dos, ó tres cartas entre los que juegan, 
ván pidiendo mas halta, hacer treinta pun- 

tos, contando las figuras por diez , y las des 
más cartas por lo que pintan. Lat, Ludus 
ebartarum ad trigefima pundta, FiGuer. Plazo 

Difc.66. Los naipes, con que le juega..... al 

quince, al freínta, à la flor, 


TREINTANARIO. fí. m. Elpacio de treinta 


dias, Trahe elta voz Covarr. y dice fe to. 


ma regularmente por alguna devoción, que 
Xx 2 due 
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ura por efte tiempo. Di 
te Trentenario, Pi a 
IREINTENO NA. adj.aumeral, Lo que toca, 
O pertenece al número treinta , ó lo inclu- 
A le Ulife algunas veces en la ter- 
nación femenina como fubitantivo , y 
entonces fignifica el conjunto de treinta 
Lat. Tricefimus ,458M, I 
TREINTENA. ¿Se toma tambien por la una par- 
te de treinta , que fe paga por algunas 
pe en Lugar de diezmo, Lat, Trice/ima 
A 
TREJA, f.£. term, del juego de los trucos. 
Es un modo de tirar la bola propria por 
qualquiera de los recodos , para dar à la 
contraria , quando cltá cubierta , O para 
hacer barra, bolillo , ú otro de los lances 
del juego, Lat. Globul: per angulorumreper- 
eufionem in alterum direEtio , Vel jaétio, 
TRÈMAR. v.n. Lo mimo que Temblar. Es 
antiquado, 
TREMANTE, part, act. del verbo Tremár. Lo 
que tiembla. Lat, Tremens, tis. Lop. Circ, 
+ 151, 
Sus rayos de oro la no vi fa Zona, 
Defconozcan nacida muevamente, 
T ¡ignoto viento la tremante lona. I 
¡TREMEBUNDO , DA. adj. Efpantable, hor2 
rendo, y digno de temeríe, Viene del La- 
Po Tremebundus. ViLLav. Molch. Cant. 8. 
L, +40. 
El fiero conciliabulo fe para 
A ver del Rey el tremebundo a/pecio. 
TREMEDAL. Í.m, El iio, 0 parage cena: 
olo , que con poco movimiento , que le 
aga, tiembla. Covarr. dice viene del verbo 
Latino Tremere , que fignifica Temblar. Lat. 
Lacus cenofus mobilis , vel tremens. AMDR. 
Mon. lib, 13. cap.31. Parece que el lugar 
de la batalla fe llamaba Lodos , por algunos 
tremedales , y lagunas cenagolas , que por 
alli habia, 8 GarciL. Coment. part. 1. 
lib, 7. cap. 10, Porque aquel fitio era un 
grande herbazál,y la plaza, que eftá delante, 
era un tremedál , 0 cenagàl. . 
TREMENDO, DA. adj. Terrible , y formi- 
“dable , digno de fer temido. Viene del Lati- 
no Tremendus. Navarrer. Conferv.Dilc.3 3. 
No fe halla bien con el tremendo ruido de la 
artillería. L. PueNT. Medit, de la 1. Domin, 
de Adv. Confidera Chriltiano la terribili- 
dad del tremendo dia del Juicio ,las fefiales, 
que le precederán, y el poder, y Mageltad 
I Juez. . 
dies Vale tambien digno de relpecto, y, 
“reverencia. Lat. Tremendus. HORTENS. Mar. 
£.113. Ven acá Archangel, ven à fer Mi- 
niftro de un myfterio tremendo, y elcondido. 
Tejao. Leon Prodig. parteT. Apolog.7. Ca. 
da dia profanan la (agrada, y tremenda Reli- 
gión del juramento. , I 
po. Se toma tambien por mul gran- 
a “Y excefsivo en fu linea, Lat. Valde in- 


SEM y f ó goma, 
EMENTINA. f. £ La refina , 0 goma, 
des deltila el árbol llamado Tercbinto, di- 
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cha aísi, quafi Tercbintina. Llámafe tam. 
bien aísi la refina , que defpide el pino , abe. 
to, 7 otros árboles , aunque de inferior ca. 
lidad.Lat, Refinna terebintbina. Pix: liguida,vel 
fluida. Pracm. DE Tass. año 1680, f, 18, 
Cada libra de trementina de bote Jegitima 
no pucda paflar de dosreales. SoLo, Pino. 
lib. 1. S. 11. De fuerte , que en dos meles 
galtaron trementina , y hilachas, 
TREMER. v.n. Lo miímo que Temblar, que 
es como frequentemente fe dice, Cunox, 
DEL R. D. Juan 81 11. Año 3 1. Cap. 210, En 
eítc tiempo tremió la tierra en el Real, 
mas en la Ciudad de Granada, SiGuenz, Vid, 
de S. Geron. lib, 6. Difc. 1. Hace tambien, 
que trema , y le eltremezca la tierra de che 
mi cuerpo, con freqiientes enfermedades, 
TREMES, 0 TREMESINO, NA. adj. Cofa 
de tres mefes, Lat. Tremefris,e. Herr. Agric, 
lib.r. cap.8. Conviene lembrar el trigo fre. 
o mefino en lugares frios , nervofos , donde (ea 
el Eltio húmedo, 

TREMIELGA. Veafe Torpedo, 
TREMOLAR. v.a. Enarbolar los pendones, 
vanderas , Ò eltandarics , batiendolos , 

moviendolos en el dire. Es del Latino Tre. 
mor , porque parece que tiembian al mo. 
verle, Lar. Vexilla vento agitare , concuten, 
Tejao. Leon Prodig. part. 1. Apoiog, 3, 
Quando delcubrieron vanderas compueltas 
de varias piclos, tremolando al dire al fon 
de marciales caxas, Lor. Coron.Trag, f. 39. 
Roxo pendon , hun:famente inguicto, 
El viento tremolaba con re/peto, 
TremoLar. Por extenfión fe dice de otras co: 
las, que le mueven , y efparcen al dire. Lat, 
Vento agitare. Commovere. ViLLEG. Erotic, 
— part.1, Od.s. 
Suelta al Zépbyro blando 
Efe vellon , que luce en tu cabeza, 
Verás que , tremolando, 
A cautivar amantes, Lida, empieza. 
TREMOLANTE. part, aC. del verbo Tremo: 
lar. Lo que íc tremóla , o bate al dire. Lat, 
Vento agitatus, vel comiotas, PiNc, Pelay. 
o lib. 3. £.39. 
o Que bufea àd fu aduerfsrio, la Cimera 
Cubierta con la paus tremolante, 
TREMOLADO , DA. part, pafl, del verbo 
Tremolaren fus acepciones, Lat, Vento agi- 
fatus y commiotus. Calo. Como Afectos de 
Odio, y Amor. Jorn.2. 
Ireis à la raya , en cuyos 
marañados laberintos 
embofiado, efperareis, 
bafia que en ella os dé avifo 
tremolada blanca feña. | 
TREMOLINA. f.f. Movimiento ruidofo del 
dire. Lat. Acrís commotio, tempefas. , 
TREMOLINA, Vale tambien buila , confufión 
de voces, y perfonas, que gritan, Y pel 
dan. Lat, Hominum commotio y agitatio y eo 
multus. ZamoR.Com, El Hechizado pot tuct- 
za. Jorn.2. A 
Si abora bai ef 3 tremolina, 


qué queda para la noche! TRE- 


TRE. , 


TREMOR. í.m. Lo miímo que temblór, En 
nueftra pr Caltellana le toma por el 
incipio del temblór. Es voz puramente 
tina, Fr. L. ps Gran.Efcal. lib.11.cap.21. 
Elte lucio efpícitu tan 7 gico , que algu- 
nas veces halta en nueltra miíma carne def 
ierta unos (úbitos tremóres, y titilaciones. 
ViLtav. Molch. Canr.6. Odt.22. 
Alli babito, teniendo con quien trate, 
Solo al tremór, que alli los dientes bate. 
TREMULAMENTE. adv. de modo. Con tem- 
blór , ò movimiento , que fe parezca à él. 
Lar. Cum tremore, Cato. Aut, El Macítraz» 


go del Toifón, 
T fupuefo que la noche 
tan tremulamente baxa, 
que babré de e/perar el dia, 
ara entrar en la batalla, 
TREMULANTE. adj. de una term. Lo miímo 
que trémulo, Cesegp. Phel, IV. lib.3. cap. 6. 
Decia turbado el pobre Príncipe con fremu- 
lante, y trifte voz: Donde, ò foldados, me lle. 
yaisí SoLo. Pino«lib.1.5.16. Digo,que vimos 
un cadaver horrendo , tan deltarnado, y del- 
femejable , que fi las canas , y enlortijadas 
trenzas , y la voz tremulante , con que ahora 
habló , no teltificiran ,que cra una arruga- 
da vieja , creyeramos fin duda, que era el 
Demónio milmo. 
¡TREMULENTO, TA. adj. Lo miímo que tré- 
. mulo. Roor1G. Cor. Dial. entre el Amor, y, 
un Caballero, f.152. 
A la habia tremulenta, 
turbada por fenectúd, 
yo la bago tan efenta, 
que fu tono reprefenta 
mui formada quventúd. 
TREMULO, LA. adj. Lo que tiembla. Es del 
Latino Tremijus. Saav. Republ, pl.150. En- 
tró à defender algunas cauías un viejo mui 
cano arrimado à un báculo, trémulas las ma- 
nos. Lop. Coron. Trag. f.104. 
Tremulo , y olvidada la fitreza, 
El yá piadofo bárbaro levanta 
La afilada feglrearrarmssmemo 
TremuLo. Translaticiamente fe aplica à otras 
cotas,que tienen un movimiento, Ò agitacion 
femejante al temblór : como la luz, «c, Lar, 
Tremulus, CieNe, Vid, de S,Borj. lib.7.cap.2, 
S.1. Es à modo de relàmpago, que palla ar- 
rebatadamente fugólo , habiendo iluminado 
en luz inopinada, y trémula las campañas 
del viento. Quev. Mul.6. Rom.96. 
Mancebito aquife, 
que los vientos braman, 
y la luz dormita 
yá en tréemulas panfas. 
TREN. fm. El aparato, y prevención de las 
colas necellarias para algun viage, ú expe- 
dición de campaña. Lat. Apparaius. Infru- 
dius, us. ESTEB. Cap.7. Para nevar mas trén, 
y oltentación, le pedi a un Capitan conocia 
do mio una carreta preítada, CALD. Aut. 
Las Ordenes Militares, 
El trén de la artillería, 
que difparaban ¡os Ciclos, 
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tambien foldado del mar 
Pl aa braco 

TREN, Se llama tambien la oftentación sÚ 

pompa en lo perteneciente á la perlona , ò 

cala. Lat. Apparatus. Comitatus. 

TRENA. [.f. Una como banda, ò trenza. Ufa 
bala la gente de guerra , ò rodeada à la cin- 
tura, O atravelada defde el hombro dere- 
cho halta el coltado izquierdo. Dixofe qua- 
fi Trenza, por fer un texido, ò enrejado de 
feda, Lat, Baltbews. Amab. lib.x. cap.6. Y no 
anduyo mucho, que vido venir una donce- 

lla en lu palafrén, y trahía una lanza con 
una trena, , 

TRENA. Bollo, ó pan formado en figura de 
trenza, Es voz ulada en Aragón. Lat, Libum 
panis in tenia figuram. 

TReNA. En la Germania fignifica la carcel, 
Juan Hidalgo en lu Vocabuiario. Lat.Carcera 
Cuffodia. Crxv. Nov.3. pl. 109, Que de fu 
fudor nos (ocorren, afsi enla frena, como 

. enlas guras. Canc. Obr. Poet. £.67. 

Sacaronle de la trena, 

y como no ba de ¿fir prejfo 
otra vez, por defpedida 
Ju ropa blanca le dieron. 

TRENADO, DA. adj. Formado en redecilla, 
enrejado , O trenza. Lat. Reticulatus , a, um, 
Encin. Cancion, f.76. 

Manto de bermejo 
base yd donado, 

é aun buen ar Pg 
de bilo trenado, 

TRENCAS. 1.f. Dos cañas atraveladas en el 
tercio poftrero de la colmena : las quales 
firven de feñal, para que, al caftrarlas, vo fe 
palie de alli, Trahe cita voz Covarr. en fu 
Theíòro. Lat, Due carne alveari appofíte, 

. o cafirationis terminum afiignantes, 

Metcríe halta las trencas. Phral: , que vale 
entraríc en algun lodaza!, y ataicarie en él, 
O enlodaríe : y por translacion le uia por 
intrincaríe en algun negocio, ú materia , de 
fuerte que fea dificil deiembarazarle, ó fa. 
lir bien. Trahelo Covarr. en lu Thcióro, 
Lat. U/que ad imum berère, 

TRENCELLIN. [.m, Lo miíimo que Trencillo, 
Burc. Gatom, Sylv.7. 

La cabeza adornada 
De un fombrero, la falda levantada, 
De un trencellin ceñido. 

TRENCILLA. í. É dim. Trenza delgada. Lar. 
Gracilis fafciola. Cenv. Nov. 7. pi. 217, Un 
jubon de lo miímo con frencil/as de oro, 

TRENCILLO. f.m. dim. Lo milino que Trens 
cilla, Tómale frequentemente por el cinti- 

llo de plata, ú oro, guarnecido de piedras, 
que fe fucle poner en los fombreros por 
gala, ú adorno. Lat. Tenia, vel fa/crola. Spí- 
ra, vel sinctorium gemmis diftinctum. PRAGM. 

DE Tass. año 1680. f.37. Cada vara de tren- 

cillo de teda de toda colta treinta y quatro 

reales, 
TRENO. (, m. Una efpecie de carrerón fin 
ruedas, que le ula arrallrandole , para llevar 


mercaderias de una parte à otra, cipecil. 


Mil 
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mente en las Provincias del Norte , el. 
aa tios helados, En cite ando pael 
y lt del Etancés Trainer, que vale arralirar, 
lámale tambien Treneo , 0 Trinco, Lar, 
Traba, e. Quav. Lib. de todas las colas, Que 
no le puede pallar fin fríneo , y lin gaban, 
y a dro Encid. lib.11. £252. I 
can algunos en los fuegos yelmos 
Efpadas bellas, y pro " 
TRENO. En la Germanía fignifica el preffo, Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Carsere de- 


tentus, 

Tresos. Veafe Threnos, 

TRENQUE. f. m. Reparo , defenfa , que fe 
hace en forma de muralla, ò parapeto , pa- 
ra cortar la corriente del rio, y obligar à 
que la tuerza hácia otra parte. És voz ulada 
pe pr de Murcia, Lat. Cataracta, 4, 

vil obex, 

¡IRENZA. (. f. Enlace, ò union de tres ra. 
males entretexidos, Pudo tomatfe del Fran- 
ces Tref?. Lat, Tenia, e. Fafiia. Vitta , de 
Cato. Com. La Hija del Airc. Juro, 1. 

Suelto el cabelio tenia, 

que en dos bien partidas trenzas, 
golpho de rayos al cuello 
inundaba .cocormmsrss 

¡TRENZADERA. f.£. Lo mifmo que Tranza- 
dera. VizLeG. Erotic. verí.38. 

No te cures del Pérfico aparato, 
Que llevo con defvio 
Las trenzàderas de forido ornato, 
¡TrenzaDera. Llaman en Aragon à la cinta de 
hilo. Lat, Ex fiio fafcia. : 
TRENZAR. v.a. Hacer trenzas, de cuya voz 
fe forma. Lat. Crines tenijs aptare, a 4 
mere, comert, HORTENS. Mar, £,219. Muchos 
cabellos (on eltos para fueltos , trenzar.os 
es menelter : demos una lazada à eftas cin- 
tas , y ciñamos la materia à la doctrina, 
TRENZADO, DA. part. pall. dei verbo Tren- 
zar. Enlazado, ú formado en trenza, Lar, 
Tenijs compofitus , comptus, ViLLeG. Érouc, 
leg. 13. 

E P madexa futil medio trenzada: 
Afiila gran Semiramis nos pinta 
A Antigaadad , al empuñar la ¿fpada. 

TaewzaDo. Ulado como lubitantivo, le toma 

por el tocado en trenza. Lat. Comarum or- 
patus tenijs diftinétus.Esqui.Rim.Rom.207. 

No quiere falir al baile, 
prendiendo libre, y fín orden 
los trenzados del cabello 

re cintas de colores. 

TREO. £ a voz Nautic. Vela quadra , que fe 

“arma folamente , quando hai mal temporal, 
o eltà el mar alborotado , ò tempeltuolo, 
en las embarcaciones de poco bordo , an 
llevan velas latinas , O triangulares. nac y t- 
lum quadratum, Lor. Pereg. lib. 1. SERA ps 
izando la fingida fragata el maraguto , Y, 

so fue à darle caza. 

TREPA: (.£. La acción de trepar. Lat, Afiena 

: foscnis GONG. Rom. Lyr.13. 

a Que pues oJó fiarle 


en intrincadas UCpas 


ee TRE 
Jus verdes corazones 
efa amorofa biedra. 

Trspra. Se llama tambiem una elpecie de ador. 
no, U guarnición , que fe echa à la oriila 
de los veftidos , que vá dando vueltas 
ella. Trahe elta voz Covarr. en fu Thcfó. 
ro en cíte fentido. Lar, Vefis ornatus ore cir. 
cumpofitus, 

Thera. Familiarmente fe toma por el call o, 
que fe dá à alguno con azotes , patadas ¿e 
Lat. Pedibus, cafigatio. Verberatio, Lazar, 
DE TORM. Cap.2. Yaque eítuye bueno de mi 
negra trepa, y cardenales , confiderando, 
que á pocos golpes tales el cruel cie 
ahorraria de m1, quife yo ahorrar dél, 

Treras. Ulado en plural [e toma por malicia, 
altúcia , O experiencia en alguna materia: 
y aísi le dice , Fulano tiene muchas trepas, 
Lat. AfBusyus Verfi.tiaye. 

TREPADOR. £. m. El que trepa, Trahen 
ella voz Nebrixa , y el P. Alcalá en fis 
Vocabularios, Lat, Funambulus. Petaurifa, 

TrepPADOR. Se toma tambien por el fitio, ò 
an jp , por donde fe trepa, Lat, >camforium, 
vel /can/ile , is. El perro, y la calent. Dime, 
pues , qué trepadór le daremos à un niño de 
leíenta añosí 

TREPANAR. v. a. term, de Cirugia. Horadar 
con el trépano el calco de la Cabeza, para 
reconocer algun daño interior en ella, Lar, 
Cranium tercbrare, Frac. Cirug-lib.3.cap.17. 
De manera , que al tiempo del trepanar, no 
le puede hundir fobre la tela, y ofender 
la, Ficuer. Plaz. Ditc,7. Con que atiendan 
à taer , alegrar, rafpar , levantar, tentar, 
trepanar , cauterizar, dar fuego, meter huas, 
y mechas. 

TREPANADO , DA. part.paíl. del verbo Tre. 
panar. El calco horadado con ci tiepano, 
Lat, Terebratus, a, um. 

TREPANO. Í. m. term, de Cirugía. El tals. 
dro, que firve para horadar ei calco de la 
cabeza. Lat, Teredelium , i, ERAGOS, Citug. 
lib, 3. cap. 17. Son meneller muchos para 
diverlas partes del calco, porque en una es 
mas gruello , que en otra , y para calco 
mas grueflo conviene trépano mas laigo. Fr 
GUER. Plaz,Ditc.7. Sus it.fizumentos lun na- 
bajas, lierras , lancetas...,.caxeta COn lus cd 
fillas , trépano , ralpador, y otros. 

TREPANTE. adj.de una term. que fe aplica al 

ue ula de trepas, Ò es mui altuto, y malicio- 
o, Lat. 4/u poliens.Cailidis, Verjutus, 

TREPAR. v. n. Subir à algun lugar alto, i 
pero , ú dificultoío , valiendole , y ayu 
dandofe de los pies, y las manos. Covart, 
dice viene del verbo Trepo Griego, que lig: 
pifica volver, Ò voltear. Lat. Jeandere. Af- 
cendert. BAREN , Guerr, de Fland. pl. 358. 
No pudieron fubir (obre las ruinas del re- 
bellin, porque no las hallaron íuficientes, 
para trepar por ellas. Lor. Dorot. f.77. 

Si obligan amiffades 
á mis trifies endecbas, 
en tanto que las olas 
or efas rocas trepan,. 
por cf PI 
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Tnerar. Por femejanza fe dice de algunas 
plantas , que luben à lo alto, enredandote 
con otras, ú en alguna parte : como la hie- 
dra al olmo, dc. Lat. Scandere. 

TREPIDACION. f.f. Miedo, ú temor, Es voz 
de poco uío. Lar. Trepidatio. PALAC. Run. 
Esfuerz.cap.13. No difcurrimos aquellas co- 
fas, que nos trahen al medio conveniente, 
. y razonable : mas luego creemos las colas, 
que nos ponen temor, y trepidación. —, 
'TREPIDACIÓN, Term.Altronómico. Movimien- 
to , que en el fyítema de Ptolomeo , y otros 
fe dà al Cielo Cryftalino , con que cali in- 
fenfiblemente , y como temblando [e mue- 
ve , y mueve las demás Elpheras deíde un 
Polo à otro, difcurriendo afsi, para compo- 
ner la variedad oblervada en las declinacio- 
nes de las eftrellas fijas, y puntos de la Eclip- 
tica. Lat. Motus trepidationis. Tejab. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 4. Luego los dos 
cryftalinos con movimiento de trepidación, 
y libración. FiGuen. Plaz. Diíc.39. Los AR 
trólogos mas modernos le dan movimiento 
de tres fuertes, el uno proprio llamado de 
trepidación , que fe viene à cumplir en ficte 
mil años. 
TREPIDO, DA, adj. Lo miímo que trémulo, 
Es del Latino Trepidas, y tiene mui poco 
uío, Lor. Arcad. f.80. 

X Efia roca maritima, 

E que bate el dire trépido, 

x oy ba de fer mi túmulo, I 
- TRES. (.m. numeral. Compuefto de la unidad, 

1 y el dos. Es tomado del Latino Tres, ia, que 

Es fignifica elto mifmo. Ficuar. Plaz. Diíc. 15. 

Llamó al uno Padre y Madre de dos; por- 

que uno y dos hacen sres. M. ÁGRED, tom,3. 

num.595+. Eltos dias hacen tres años , poco 
vez mas, Ò menos, 

“Enes. Llaman los niños qualeíquier moneda, 

y que fe les dá para juguete, d diverfion, Lar, 

ya Nummus. CaNC. Obr. Poet, É.13. 

vé Mofirófele el tal galan 

» comunicable à la vifa, 

y como era tan criatura, 
le dió el tres grande alegría. 

Tres. Llamaban antiguamente al Regidór de 
alguna Ciudad, O Villa, en que habia cíte 
número de ellos : aísi como los llamaban 
Seiles donde habia (cis, Lat. Triumvir, i. 
Gusv. Epiít. al Obiípo de Badajóz. Y à los 

sha que P llamamos Regidores llamaban 

is Trefes, li eran tres 5 0 Seites, fi eran (cis. 

a TREs DE MENOR. Exprefión de la Germanía, 

que fignifica aíno, 0 macho, Juan Hidalgo 
en lu Vocabulario, Lat, Mulus, vel anos. 

TRESAñEJO, JA. adj.que vale de tres años an. 
tes. Dicele tambien Tralañejo. Lat. Trimus. 
Annofus. Cerv.Nov.3.pl.114. No hará, Ma- 
dre, refpondió Monipodio, que es tre/añéjo. 

TTESDOBLAR. v.a. Lo miímo que tripli- 
car, que es como comunmente fe dice, Tra- 
he efta voz Covarr.en luTheforo. M.AcreD. 
tom.3. Íntrod. num.20. Conocí que tre/do- 
blada elta cadena , para que con mayor fuer- 
za me gobernalle , y fuelle mas invencible. 
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TRESDOBLADO, DA. part. pal, del verbo 


Treídoblar, Lo mifmo que triplicado, 
TRESDOBLE. (.m. Tres veces otro tato, 
como es el fimple. Lar, Triplex,cis. NAVARR» 

Alabanz. concluí.6. num.357. Dado que con 

alabanzas de otras cofas fe le aumente do- 

ble, y trefdoble, 

TRESNA. í.€. Lo miímo que Raftro. Es voz 
antiquada. MoNT. DeL R. D Au. lib. 1. cap. 
28. Que parenmientes fi fallaren en aquel 
monte trefna dEl..., otrofi fi fallaren trefna 
del en derredór , quier de nuevo, quier de 
viejo, 

TRESQUILADERO. (.m. Lo miímo que traf- 
quiladéro , que es como Íe dice. Minu. Rs- 
yuLG. Copl.22. 

No guarda tino certero, 
dó fe fuele apacentar, 
rebellado al apriftar, 
manfo al trelquiladéro., 

TRESQUILADURA, (.f. Lo miímo que tral- 
quiladúra, que cs como oy fe dice. VILLA- 
LoB. Com, de Amphitr. El es lemejante à mi 
en gran manera , el lombrero , y el veftido 
tiene ni mas, ni menos que yo , el calzado, 
el pié, la eltatúra, y la trefquiladóra. 

TRESQUILAR. v. a. Lo miímo que traíqui- 
lar, que es como oy fe dice, Tosr. Quelt. 

- Cap.13. E avino que David, marrando en el 
delierto , envió à Nabal un dia que trefqui= 
laba lu ganado , que le ficielle alguna cor- 
tefia. Torn. Philof. lib.1. cap.3. Aunque la 
trefquilaron , y delollaron , no dió ni un ba. 
lido en fu defenía. 

TRESQUILADO, DA. part, pafí. del verbo 
Treíquilar. Lo miímo que trafquilado, que 
es como oy fe dice. Mex. Dial. del Convit, 
Decimoslo agora, y fentimoslo aísi, que pa- 
recen mejor los hombres tre/quilados.Ácosr, 
Hiít. Ind. lib, 5.cap. 15. Eltaban eltas mo- 


zas trefquiladas , y delpues dexaban crecer 
el pelo haíta cierto tiempo. 


¡TRETA.f.f. Term. de la Elgrima. El con- 
cepto , ò penfamiento , que forma qualquie- 
ra de los batalladores para la defenía pro. 
pria , u ofenía de lu contrario , y accion cor. 
reípondiente à él, fin que cíte pueda facil. 
mente comprehenderle en qualquiera de 
los lances, y tiempos, que fe ofrecen : como 
fon eftocada, tajo, medio tajo , revés, y me- 
dio revés, y otros. Lat. Prudens callidaque in 
aduer/arium petitio. Quev. Mul.s. bail,2, 

Tretas de montante 
Jon quantas tengo; 
a diez manos tomo, 
y 4 dos peleo. 

TrsTA. Metaphoricamente vale artificio fu: 
til, O ingeniolo , para confeguir algun in- 
tento, Lat. Agus. Calliditas. Verfatio. TORR. 
Philoí. lib. 19. cap. 9. Ularon de una treta 

- Con la Reina, y fué , proponerla diísimula- 
damente la peticion del Rey. 

TREZA. [.f. Voz de la Germanía , que figni- 


fica beltia. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, 
Lar. Beffian 


TRIACA. Veale Thriaca. 


TRIAN- 
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Earl DA. adj, Difpuefto , i or- 
od pura, que forme tres angulos, 
at. Triangularis,e.Trequefrus,a,um. BObAD, 
Polit. lib. 4. cap, 2. num, 53. En lo que toca 
à formar ciquadrones......y quales fean me- 
jores, quadrados de terreno , quadrados de 
gente , prolongados de gran gente , y otros 
FR forma de media luna, y otros en forma 
Cruz, y otros triangulados, 
¡TRIANGULAR. adj. e forma tres àn- 
ulos, Es del Latino Triangularis. BAREN, 
uerr. de Fland. pl. 263. Plantó el Farnelio 
¡ tres fuertes en el miímo fitio , que por fer 
triangulár , dio ocafión , que fe llamaflen los 
fuertes de la Trinidad. Lor. Arcad. f. 1, 
Con los vidrios trianguláres fobre los ojos, 
todas las colas, que lc miran, parecen de 
diveríos cambiantes. 
TRIANGULARMENTE. adv, de modo, En 
o figura triangulár , O que forma tres án- 
guios, Lar, In formam , vel modum trian- 


guli, 

TRIANGULO, f. m. Figura Geométrica de 
folos tres ángulos , y tres lados. Lat. Trian- 
gulus. Marm. Deferipe. lib, 3. cap.8. Tiene 
forma de triángulo, y comprehende todos 
Jos llanos, que cltán entre ellos. Piur. Dial. 
de la Verd. Phil. cap. 7. Un triángulo hinche 
otro triángulo : nuefira alma fiendo una, 
tiene tres potencias, Entendimiento, Me- 
mória , y Voluntad , à mancra de trián< 
gulo, 

TRIANGULO ACUTANGULO , UOXYGONIO» El 
que tiene tedos los tres ángulos agudos. 
Lat. Triangulus Acutangulus 9 vel Uxygo- 
nius, Mi 

TTIANGULO AUSTRAL: Conftelación celefte 
cerca del Polo Antárético, y €s de las do- 
ce, que los Antiguos no obÍervaron, Conl- 
ta , fegun el P. Zaragoza , de cinco el- 
trellas conocidas. Lat. Triangulus Aufira- 

Xat clúpia Borat. Una de las veinte y dos 
Conitelaciones celeftes , QUE llaman Bo- 
reales. Coníta , fegun el P. Zaragozà , de 
feis cftrellas conocidas. Lat. 7: riangulus Bo- 
realis. A 

¿Guo EQUILATERO: El que tienc todos 
en lados iguales. Lar. Triangulus Equila- 
terus, ; 
SCALENO, El que tiene todos los 

o ios deliguales. Lar. Triangulus Efias 


lenús. 


ficie de la Efphera le confidera delcripto, 
ña uefto de tres arcos de circulos Mas 
. , iangulus Spbericus. 
imos. Lat. Triatg ei 
x ¿GuLo ESPHERICO RecrancuLo. El que 
e uno , Ú mas ángulos rectos. Lar, Triana 
tiene URO » al 
¡ ngalus, 
als Sphericns reblangud . 
aus lsosceLes. El que tiene dos la- 


dos folamente iguales. Lat. Triangulos Lòf. 


celes. 
TRIANGULO ObLIQUANGU 
i 


nuulo recto alguno » 
pr Lat. Triangulas Obli 


Lo. El que no tiene 
(ea plano , ú cípheris 
quangule, 
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TRIANGULO OBTUSANGULO , Y A 
El que tiene un ángulo obtufo, ¡Pa 
¿ulus Obrufangulas , vel Ambligonius, sl 

TRraNGuLo Piano. El que te compone d 
lineas rectas feñaladas en una fuperficie vi 
na. Lat. Triangulus planus, P 

TRIANGULO QUADRANTAL. El triangulo Ef. 
ni: de me alguno , Ò algunos de (ns 
ados fon quadrantes. Lat. Tri 
Dali > E q 

TRIANGuLO RECTANGULO , Ú ORTHOGONIO 
El que tiene un ángulo recto, Lar, Triar. 
gulas Rectangulus , vel Ortbogonius, 

TRIANGU LO,LA, adj. Lo mifmo que Trian- 

ulár, Tiene poco uío, Marm. Delcripc, 
ib, 3. Cap. 31. Donde à la parte de Levante 
comienza la Provincia de Heha, y fe hace 
una forma cali triángula, 

TRIAQUERO. Í. m. El que vende thriaca, y 
otros unguentos , y drogas. Trahe efta voz 
Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Theriace 
venditor Aropbarins. 

TRIARIOS. í.m. Soldados , que ufaba la Mi- 
licia Romana , y llevaban en relecva de to- 
do el cuerpo del exército, Componiale de 
veteranos , y efcogidos, para focorrer à las 
filas defordenadas , y que habian perdido 
íu puelto , y hafta entonces no peleaban, Es 

> Latino Triarij , orum. Pinc. Pelay. lib4. 

a 47» 

lba la Africa parte de caida, 

T venia à los ultimos triarios, 

Quando el Vándalo campo al campo vierte 
Por cántaro quebrado efpeffa muerte. 

TRIBACHIO. í. m. Pie de la Puelía Latina, 
que coníta de tres (ylabas breves: como Fs. 
cere. EsvozGricga, y le pronuncia la cb co- 
mok. Lat. Tribacbius, i. 

TRIBON. f. m. Infrumento Múlico de figura 
triangular, cuyas cuerdas (on de arambie, 
y fe hieren con cltilos de hierro. Es voz 
Griega. Grac. Mor, 105. Siguiendo el con- 
fejo de Platón , dexando los pictides, y 
fambucas , y píalterios, y bárbitos, y fr 
Es , que fon de muchas voces, elcoge la 

arpa. 

TRIBU. f. amb. Una de las partes, en que É 
divide el Pueblo: como las doce, en que le 
dividió el Pueblo de llraél, Es del Latico 
Tribus ,us. Marm. Delcripc. lib, 2. Cap. le 
Algunos Elcritores Arabes dixeron fabulo- 
famente , que Mahoma era del 7ribu de 
los Sarracenos , fiendo fu origen de Cedar, 
hijo de líimacl. Esouiz. Rim, Ant, y Cleopat. 
Cant, 2. 

Defpues de un cautiverio tan prolixo, 
Sacó las Tribus, y llamó a fubijo. —Ç— , 

TRIBUIR. v. a. Lo milino que dar, 011% 
buír. Es del Latino Tribuere, y tiene poco 
uío. Grac.S. Ambr. £ 111. Favoreciendo, 
tribuyemos mas de lo juíto à nueftra volun: 


tad. 
TRIBULACION. (6 Congoja, pena, afic 
ciorr, Ò tormento, que inquieta, O turba 
elánimo. Tómale regularmente pol las pet- 
fecuciones , O adverlidades , que padeca 
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j Gervos de Dios con tolerancia, 
perit A en fu fantifsima voluntad. Es 
del Latino Tribulatio. P. SANT. Ter. Íntim. 
'Amig. Coní.2.Mot.t. Entre los muchos que 

lo alaban todo , no hai uno , que viendote 

caído, te alargue la mano, fi ha de piíar el 

umbral de la tribulación. I 

TRIBULAR. v.a. Lo mifmo que Atribular, 
que es como (e dice. Viene del Latino Tri- 

re. 

RIBULANTE. part. aC. del verbo Tribular, 
El que tribula , O atribula. Lat. Tribulansa 
Mex. Copl.202. 

O dura fortuna cruel, tribulante. 

TRIBULADO, DA. part. pafl. del verbo Tri- 
bular. Lo miímo que atribulado. Roor1G. 
Exerc. tom.2. trat. 2. cap. 14. Ha de fer de 

tal manera, que [ea para ayudar , y aliviar 
al tribulado, y para levantarle , y facarle de 
la miferia, en que eltá, . 

TRIBULO. f.m. Planta de que hai dos efpe- 

cies, una terreftre, y Otra aquàtica. La ter- 
reftre produce las hojas como las verdola= 
gas, aunque mas futiles. Las vatas fon lar- 
gas, y elparcidas por la tierra, y en ellas unas 
cípinas fuertes, y agudas. La aquática nace 
en los rios, y delcubre folamente la cima 
de fus hojas fuera del agua , cvcubr.e:do 
fus agudas elpinas. Tiene las hojas ancids, 
y los pezones largos. El tallo es mas gruel- 
fo por arriba que por abaxo ,del qual nace 
una como cabellera compucita en forma de 
cípiga. El fruto de una y Otra elpecie es lo 
que comunmente llamamos abrojos. Es del 
Latino Tribulus , que fignifica lo miímo. 
Lac. Diofc. lib.4. cap-16. l'omaron nombre 
del Tribulo ( fegun dicen) las tribulaciones 
humanas. 3 I I 

Eaisuro. Vale tambien efpecial ceremonia, 
que [e hace en (efial de fentimicnto de al- 
guna adverfidad , Ò làftima. No tiene ufo 
en elte fentido entre nofotros, Lat. Lamen- 
fatio. Marm. Deferipc. lib. 3. cap. 53. Los 
Moros tienen coftumbre de vifitaríe, y ha- 
cer (us ceremonias , y fribmios en los more 
tuorios. 

TRIBUNA.£. £ El lugar elevado cercado de 
balcón , en donde decian las oraciones al 
Pueblo. Llamofe afsi, por fer los Tribunos 
los que las hacian. Es voz puramente Lati- 
na de: la Latinidad baxa. Lat. Chorus fupe- 
rior. Odeum, ei. Manm.Deleripe. lib.4.cap.22. 
Donde eftá la tribúna, en que le pone el Al. 
faquí à decir la oración, 

*Triguna. Se llama tambien la ventana de al. 
guna Iglefia con balcón, O celolia , donde 
con recogimiento , y leparacion afsilten los 
Príncipes , O Perlonas de diftincion à los 
Oficios Divinos. Lat. Tribuna. SAAV. Empr. 
18. Aísiftiendo en la tribúsa à los Divinos 

Oficios el Emperadór Don Fernando cl See 
undo, 

TRIBUNADO. f.m. La Dignidad de Tribú- 
no. Lat. Tribunatas. CHRON. GEN.part, 1.Cap. 
99. E eltos cabdillos, que facien de nuevo, 
ilamaban Tribunos, È si lu poder sribunado, 

Tom. VI, 
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Mex. Hit, Imper. Vid. de Julio Celar,cap.t. 

Conviene à faber la Queltura de Elpaña, el 

Tribunado de los Milites , la Edilidid , y el 

Sumo Pontificado, 

TRIBUNAL, f. m. El lugar deftinado à los 
Jueces para la adminiltracion de juílicia, y, 
pronunciacion de las fentencias. Es voz pu- 
ramente Latina. Teja. Leon Prodig. part. 
1. Apolog.14. O fantos Tribunales , adonde 
verdad , y juíticia dán las manos à oprimi- 
dos del mundo, de lus aftucias , y tyraniast 
Arias Mont. Aphor.42. Sin que le entien- 
da, que dependa de forzofa voluntad ajenas 
fino que es último Tribunál a Fora don- 

de le puede acudir para el delagravio de 
los demás. 

TRIBUNICO,CA, ò TRIBUNICIO, CIA. adj. 
Lo que pertenece à la Dignidad de Tribu= 
no. Lat. Tribunicius, a, am. Méx. Hi. imper, 
Vid. de Probo , cap. 1. Fuele dado nombre 
de Augufto, de Padre de la Patria, y hecho 
Pontífice Máximo , y dado la Tribunica poe 
teítad. Saav. Empr.52. No promovió álus 
fobrinos fin efta confideracion, como la tu- 
VO, para no dar à Druío la potellad Tris 
bunicia. 

TRIBUNO, f. m. Dignidad, ò Magiftrado fun< 
dado por los Romanos , para de'ender al 
Pueblo de la tyrania, o agravios de los Grana 
des, En el principio (e eligieron dos, los que 
fe aumentaron haíta diez. Su autoridad era 
aprobar, 0 reprobar las refoluciones del Ses 
nado , junto con el Pueblo, y otros Magik 
trados , que convocaban à efte fin, Es del 
Latino Tribunus , que fignifica elto miímo, 
Teja. Leon Prodig. part.1. Apolog.1. Re- 
partida fu policia entre el senado, y la Ple- 
be con lu Tribúno. 

TRIBUTACION. (.f. Lo mifmo que Tribútos 

TRIBUTACIÓN. Llaman en Aragón el recono. 
cimiento de los limites concedidos à la Mel. 
ta, Lat. Terminorum, feu finium recognitio. 

TRIBUTAR. v.a. Contribuir, pagar el tribus 
to, que [e impone. Es formado del nombre 
Tributo. Lat. Tributa pendere , vel folvere. 
Sorvrz, Polit. lib. 2. cap. 12. Pero pues en 
aquella edad no tributan , ni fon compeli- 
dos à otros fervicios no fé por qué lo han 
de fer à cíte. 

Trisurar. Vale tambien rendir , como por 
tributo, y reconocimiento algun oblequio, 
y veneracion. Lat. Ob/equium Jummifiè prafa 
tare,ut debitam. i 

Trimurar. En Aragón vale lo miímo que pos 
ner término , 0 amojonar los límites leña. 
lados à la Melta. Lat. Terminos , vel fines 
afiignare, 

TRIBUTANTE. part. aát. del verbo Tributar, 

El que tributa. Lat. Tributa pendens , vel 
folvens. 

TRIBUTADO, DA. part. pafl. del verbo Tri- 
butar en lus acepciones. Lat. Tribusum , vel 
tamquam tributum folutum, vel prefiitum, 

TRIBUTARIO, RIA. adj. Lo que paga, ò el 
tá obligado à pagar tributo. Lar, 7ribmta- 

rius. Marm. Delcripc. lib.3. Cap. 71. Se hi. 

Yy 
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— Àcron tributarias eftas dos Ciudades al Rey, 
de Fez, VinLav. Molch. Cant.1. Oct.57. 
Y en los tiempos antiguos tributació 
A la fuma potencia del Rey Dário. 
TRIBUTO. f. m. La porcion , O cantidad, 
que paga el vafallo por el repartimiento, 
que le le hace para el Principe , o Señor 
del Eltado , en que habita, Ò en reconocl- 
miento del Señorio, O para fuftentación de 
fus cargas , U otros fines públicos, Lat. Tri- 
butum , que es de donde viene, ÁMBR» Mor. 
lib. 8. cap. 15. A los poderofos atrahia con 
o familiaridid, y converfación , y à lagente 
vulgar con relevarles los tributos. INC. GAR- 


cu, Hift. de la Flor. lib. 2. part.1. Cap. 22. 


Imponiendoles cada dia nuevos pechos, y, 
tributos. i 

TRiBuro. Se toma tambien por qualquier car- 

. ga continua. Lat. Tributum. 

Trivuro. En la Germania vale muger de guf- 
to, ú de mancebia. Juan Hidalgo en lu Vo- 
cabulario. Lat. Amafía , 2. . 

TRICESIMO , MA. adj. Lo miímo que Tri- 
gelimo. ReciM. DE Prince. lib. 1. part. 4. 
cap.1. Delto dió grand exemplo Jub srice- 
fímo capitulo , dó dice, 

TRICLINIO. f. m. Cenador , donde fe po. 
nian los dias de fieltas , y bodas tres cica- 
ños , uno en la cabecera , y dos à los la- 
dos, y en medio la mela, y cada banco 

. de eltos era alsiento para quatro , y capáz 
de que le recoftaflen en él. Trahelo Covarr, 
en lu Fheloro: y fe toma tambien por la mif- 
ma mela, y lu aparato, Lat. T ricliniam,ij, 
que es de donde yiene , y fignifica lo mul 
mo, Huerr.Plin. lib.34. cap. 3. Lucio Craf= 
fo, heredero de Lucio Crallo Oradór, yen- 
dió tambien muchos triciinios , Ò melas 

randes labradas de cobre. HORTENS. Mar. 
f.58. Tenian lu vivienda , y lugar en me. 
dio de la caía ,a quien tocaba limpiar la me- 
(a, barrer el triclinio , O cenáculo. 

¡TRICORNE, adj. de una term. Lo que tiene 
tres cuernos. Lat. T ricornis, ViLLav. Moich, 
Cant.8. OA. 25. 

El geflo, que al infierno atemoriza, 
Saca furiofo , y latricorne frente, 

TRIDENTE. adj. de una term, Lo que tiene 
tres dientes. Ulale como fubitantivo por el 
cetro de tres puntas, con que los Puetas 
fingizron gobernaba Neptuno, fabulolo Dios 
de los mares. Lat. Tridens, tis. Teja. Leon 
Prodig. part, 1. Apolog. 3. Humillad el 
cerúlco tridente , trocad la corona de co. 
ral, y REP en corona de ovas, y 

. €lpadañas. CaLo. Aut. El Divino Orpheos 
De ti lo cfpero, y lo baré, 
i es que me vale mi indufiria, 
que tu tridente /us fueros 
paffe al Orblocnorosomonooons 

Trivenre. En Andalucía fe llama el inftruz 
mento , con que le pelca, llamado tambien 
figa, y fuele tener mas de tres dientes, Lat. 
Harpago nis, vel Harpaftum, i. I 

TRIENNAL. adj. de una term. Lo que tiene, 
o dura tres años. És del Latino 1 riennalis, 
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TRIENNIO. f.m. El tiempo, 9 elpacio de tres 


años. Es del Latina Trienajam , que fignif. 
ca lo mitmo. Quev. Fort. Con temor de que 
los que otro año, Ò Otro triennis mandare 
fe venguen de lo que hizo el que gobernó, 
Her. Encid. lib.13.£.319, 
Que de alma paz por un triennio entero 
Irália, y Troya juntas ban gozado, 


TRIFAUCE. adj. de una term. Lo que tiene 


tres gargantas , O fauces, Es voz Poetica, 
que fibuiolamente aplicaban al Cancetbero, 
Lar. Trifaucis,e. Lor. Coron. Trag. É3. 
Donde no ba de poder el in fidio/o 
Tritauce , Rey del Reino del efpanto, 
Prevalecer jamás la Monarcbia, 

TRIFIDO, DA, adj. Hendido, ú abierto por 
tres partes. Es voz Poetica, y del Latino 
Trifidus. Lor. Circ. Epitt.2. 161, 

Qué lengua, pues , de veneno/o ragio, 
O trifido e/corpion ferá tan fierat 
Qué regulo cruel, qué a/p:d feivagio 

TRIFOLIO. t.m. Lo mitmo que Trebol. Lao, 
Diofc, lib. 3. cap. 117. Reficrele tambica 
entre las cípecies de el trifolio pratenle 
aquella hierba vulgar , que fuele llamarle 
Aleluya. 

TRIFORME.adj.de una term.Lo que tiene trés 
formas,Ò figuras. Es epithéto, que los Poctas 
dan à la fabuloía Deidad de Diana, Es del 
Latino Triformis. Te] AD. Leon Prodig. part, 
1. Apolog. 12. Entonces en mayór nume- 
ro brillantes, y claros por la aufencia de la 
triforme Diofa. 

TRIGAZA, 0 FRIGAZO. f.m.yf£ Lapai 
menuda , y corta, que fe laca del Trigo. 
Trahe eíta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
Lat. Palea triticea, 

TRIGESIMO,MA.(Trigélimo) adj. Lo que tic- 
ne,o cumple el número de treinta, Es del La- 
tino Trigefimis, 

TRIGLA.I. £. Pezlo mifmo que Trilla.Grac. 
Mor, f.274. Con redes barrederas fe pelcan 

. los múgiles, júlides, largos , y govios, y la. 
braces , y las triglas doradas. 

TRIGLIFO. f. m. term.de Architedtura, Miem. 
brode ella, que coníta de tres canales, y 
le reparten en el frifo de la coluna del or- 
den Dórico. Lat, Trielypbus. Ficuer. Plaz. 
Diíc. 94. Delpues la obra Dórica con (us 
modelos, la gola derecha al revés , vertien- 
ada rayos , techumbre, triglifos, y chapi- 

eles, 

TRIGO. f. m, Planta, que echa una efpiga 
llena de granos encerrados en dos calcart- 
llas , los quales fon duros , y fuertes , y de 
Color de oro, quando eftán en fazon. Sirven 
para el principal alimento del hombre, re- 
ducidos 4 harina, de que fe hace el pan. 
Hai varias efpecies, que fe diflinguen, ò pot 
el color de la arilta , ú del grano, Ò pot 
el tamaño de ella, pues alguno apenas la 
tiene, Es del Latino Triticum. Lor. Perege 
lib. 1. Compró un navío Arragocés , que 

. habia trahido trigo. Herr. Agric. lib.1. Cap» 

- 11. Para el frigo hai mas maneras de t0: 
ICS, 
Tat- 
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i Ufado en plural, le 
pa (embrados. Lat. Mefes, ium. 
Frico DA LAS INDIAS. Lo miímo que Maíz. 
Echar por ellos trigos. Veafe Echar, 
TRIGONO. f. m. Lerm. Altronómico. Agre- 
gado de tres fignos Celeftes de la miíma na- 
turaleza, y calidad , cuya colocacion figúra 
un afpeéto trino por la tercera parte del Cic- 
lo ,en que reciprocamente fe vén: y afsi 
Aries, Leo , y Sagitario es trigono igneo; 
conviene à faber cálido, y feco , y aísi los 
o demás. Es voz Griega. Lat, Trigonus, i. Ft- 
cuen. Plaz. Difc.8. El trigono , Ò trino (fefia- 
lados) con un triángulo. 2a 
TRIGONO. Inftrumento de la Gnomónica. Vea- 
fe Radio de los fignos. . 
TRIGONO METRIA, (.f. El arte, que enfeña 
la refolucion de los triángulos , tanto pla- 
nos, como efphéricos. Es voz Griegas 
'TRIGONOMETRICO, CA. adj. Lo que to- 
Ca , o pertenece à la Trigonometría: como 
i étrico , operacion trigono- 


toma pór lo mif: 


, Cálculo trigonome 
métrica. Lat, Trigonometricus. 

TRIGUEñÑO, ñA. adj. Lo que tiene el color 
del trigo entre moreno , Y rubio. Lar, Color 
fubfufeas , vel triticeus. EIGUER. Paflag. Aliv. 
1. Que en aquellos es blanco, y fanguino: 
en eítos, quanto [e alejan mas de los Alpes, 
tanto mas aduíto, y friguefio. HonTeNs. Mar. 


£.246. Aunque parece que negréo de trigue- ' 


fa, mi pedazo tengo de buena cara, que lo 
toítado es del Sol. 

TRIGUERA. f. f. Hierba lo miímo que Als 
piíte. Trahela Nebrixa en fu Vocabulario, 
¡TRIGUERO,RA.adj. Lo que anda,o fe cria en- 

tre el trigo: como los efpirragos trigueros, 
y un paxarillo à quien dán por ello milimo 
elte nombre. Lat. Triticarius, a, UM. SALAZ. 
Obr. Poíth. £.85. 
Teniendo en ella al páxaro triguéro, 
O al perdigón cafero. 
TRiGueno. Llaman en la Rioja à la criba, O 
arnero, para zarandar el trigo. 
TRiGueRo, Se llama tambien la períona que 
comercia, ò trafica en trigo. Lat. Tritici com. 
mercium,vel mercaturam faciens. 
(TRILINGUE. adj. de una term. Lo que tic. 
ne tres Lenguas. Dicefe regularmente de las 
perfonas , que faben hablar tres Idiomas di. 
verfos. Lar. Trilinguis, e. CAST. SoLorz. Do. 
pair, £.78. 
En efio que culto llaman 
los eferitores trilingúes. 

TRILLA. f.£' Pez, que comunmente llaman 
falmonete. Viene del Griego Triglas, que 
fignifica elte pez, y le trahe Covarr. en fu 
Thelóro. Lat. Mulas. Triglia, €. 

TRILLA. Se toma tambien por lo mifimo que 
Trillo, que es mas ulado. 

Triiza. Vale tambien el aQo de trillar , ò el 
tiempo en que [e trilla. Lat. Trituratio. Tri- 
tura. Er. L. pe Gran. Compend. trat, 3.cap, 

4. Porque con elta manera de trilla aven- 
tarian la paja de la era, 
TRILLADERA. í. £. Lo miímo que Trillo, 


FR. L. or Leon, Nomb. de Chri(t, en el de 
Tom. VI, 
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Brazo. Yo, dice, te pondré como carro, Y. 
como nueva trilladéra con dentales de 


hierro. 

TRILLADOR. (Trilladór) £ m. El que trilla, 
Lat, Tritor, oris. 

TRILLAR. v. a. Quebrantar la mies tendida 
en la era, y feparar el grano de la paja, ò 
con el piío de las beítias , Ò con el trillo, de 
cuyo nombre (e forma. Lat. T riturare. Mex 
Dial, de los Medic. Manda Dios, que 4 el 

- buey,que trilla, no fe le ponga bozál. Gusv 
-- Menofpr. de Cort, cap. 6. Á dó comen al 
fuego, fi es invierno, en el portal, fi es ve- 
TANO. 44, en la fuente, fi es Paícua, en las eras 
fi trillan. i 
TRiLuan. Por translación vale freqiientar y 
feguir con continuacion, ò comunmente al; 
guna cofa. Ufafe tambien en elta acepcion 
en fentido metaphórico, Lat. Terere. Tritum 
babere, Torr.Philof. lib.4.cap.1. Con todo 
ello le trillaban mui pocos fàbios, Pingr, 
- Retr, lib,3. cap. 3. $. 3. Huviera profeguido 
elte her Ls o pp lus mayo. 
res,á no haberle impedido la qui 
- tinuada de (alud, d laa 
Tritiar. Metaphoricamente vale maltratar; 
y mortificar. Lat. Terere. Comexo. (ob. las 
300. Copl.15. La qual es en el gran defier- 
to de elte mundo , donde ella mora ,è nos 
trilla con profperidades, € adverfidades, 
TRILLADO, DA. part. pafl. del verbo Trillar 
en lus acepciones. Lat. Tritur. Marm. Dela 
cripc, lib, 1, cap, 19. Todo triilado, porque 
el Nilo comienza á crecer mediado Junio, 
TriLLaDO. Significa tambien lo que es comun; 
R Estat Lat. Trivialis, e. Grac. Mor.f.206. 
engamos ahora à aquello, que parece mui 
pa vulgar, a É y trillado. I 
amino trillado. El comun, ufad ú 
tado. Lat. Tritum iter. i deca 
Camino trillado. Metaphoricamente [e toma 
por el modo comun , Ó regular de obrar ,ò 
diícurrir. Lar. Trita via. Riban. Fl. Sant 
Vid. de S. Simon Eftelita. Que eltaban mas 
ravillados que él dexalle los caminos trillan 


dos, ciertos, y feguros , que los Santos Pa- 
dres nos habian dexado, | 


TRILLAZON. (Trillazóo) £.£. La obra, ò ac: 

, Cion de trillar. Trahen efta voz Nebrixa, y 
el P. Alcalá en lus Vocabularios, y no tiene 
yà ul(o. Lat. Tritura, £. 

TRILLO. í.m. El inftrumento , con que fe 
trilla, Es un tablón hecho de tres trozos en. 
famblados uno con otro, lleno de agujeros, 
en los quales le encaxan comunmente unas 
piedras de pedernal , que cortan la paja, y 
feparan el grano de ella. Lat. Tribulum , i. 
Ficusr, Pallag. Aliv.g. Son.... las aflicciones 

en el hombre, como el fuego al oro,como 
la lima al hierro, como el trillo al grano, 
Vitiav. Mofch, Cant.4. Oct.5. 

Quando los pares con el yugo abraza, 

T para el miniflerio el llo aplica. 

La cuenta del trillo , cada canto en fu agujero; 
Refr. con que fe fignifica, quanto contribu- 
ye à la facilidad E conocer , ymanejar las 
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colas el buen orden , regla , y modo , con 

que cltán difpueltas. Trahclo Coyarr. en fi 

Thefóro. Lar. 

Hociam non dubijs facile ef cognofcere figniss 
Apta fuis perftant quaque repofta locis. 

TRIMESTRE. (. m. El elpacio de tres mefes, 
Lat.T rimenfe tempus. I 

TRINADO. Í, m. El quiebro de lavoz, ú del 
fonido de la cuerda del inftrumento. Dixole 
aísi del Latino Trinus, porque le varia, Ó 
le quiebra el fonido de la voz tres veces, 
Lat. Modulatio, Modulatus. CoLom.Obr.Poct. 
Let, Lyr.14» 

Pafma el er era el bofque, 
en fufpenfa elevación 
4 bid lamentable 
calma el dire, y pára el Sol. . 
TRINAR. v.n, Hacer quicbros , y trinados 
' — Con la voz cantando , Ò con las cuerdas 
del intrumento ,' como quebrando cel loni- 
do de eilas. Lat. Modulis varijs vocem canen- 
do inflectere. Modulari. Lor. Pereg. lib. 2, 
Las aves por los tiernos coguilos de aquellos 
algarrobos , y encbros , trinaban en los re- 
dobles de los quebrados cryítales. CoLom. 
Obr. Poet. Let. Lyr.8. : 
Defata la voz fonóra, 
dulce trina , tierno gime, 
y en arrullos amorofos 
arece que el dire dice. 

TRINCA. £. f. La junta de tres cofas de una 
miíma elpecie , O fugetos de una milma 
claíe. Lat. Eiufdem ordinis tres. Esteb. Cap.q. 
Podiamos dar papilla al mas entendido Gi- 
tano , y en efecto trinca , que le elcaparon 
mui pocos de nueltras garatulas. Corr.Cinta 
lib,3.£.131. 

Tiene mi muger tres dueñas, 
cinco damas , y dos negros, 
y de barba venerable 
una trinca de efcuderos. 

TRINCAFIA. term, Nautico. Vuelta à medio 
nudo , que fe di al baítardo al rededór del 
racamento , para que cíté unida à el: y 
tambien fe llama aísi la vuelta, que le dá 
á los forros de cabos , y cables. Vocab, 
Marit, de Sey. Lar. Nexus, funes circumvol= 
vendo, > 

TRINCAPIGONES. Í. m. El mozo liviano, 
y de poco aísiento , ú Juicio, Covarr. dice fe 
tomó la alufión de los muchachos , que (e 
ocupan en trincar piñones. Lat. Juvenis levi- 
tate petulans. 


TRINCAS DEL BAUPRES. Term.Naútico.Las vuel. : 


tas de un cabo, que hai dél al rajamar , para 
mayor feguridad del bauprés. Lat. Fanis cir. 
cumvolutio , Ó nexus. 

TRINCAR. v. a. Pactir , Ò delmenuzar en tro, 
o zos. Lat, Frangere. Confringere, 
TRiNCAR. En Aragón vale ir faltando. Lat. 

Saltare. 

Trincar La nao, Phraíe Naútica, que vale ir la 
nave á la bolina,continuamente orzando,lle- 
vando la proa contra el viento. Lat. /nflexé, 
vel ad latas navigare, vel navim aquas foindere, 

TRINCAR Los cabos. En la Nautica cs apre- 
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tar las vueltas , quando fe trincan las gi- 
melgas , y chapuces alarbol. Vocab, Marit, 
de Sev. Lat, Funes Ariétim circumvolvere. 

, TRINCADO, DA. part. pal. del verbo Trin- 

. Car en (us accpciones. Lat. Confradius, Stri- 
¿tim cirçumyolutus. Inflexus. 

. TRINCHAR.+. a. Cortar, partir, ú dividir, 
Dicele principalmente de las viandas, Lar, 
In frufia fecare. Varvero. Vid. de Chrift. 
lib: 6. cap. 2. Puelto el cordero affado en 
medio , eltando los Difcipulos en pic, le 
trincbaron , y comieron à pricila, Canc.Obr. 

¿Poet.f. 85. 
El taiman mas defalmado, 
Que brazos, y piernas trincha, 
Quando ençuentra una lamprea, 
Promete emendar /u vida. 

TRINCHANTE. part. act. del verbo Trin= 
char, El que corta, y fepara las piezas de 
la vianda en la mela. Lat,Cibos fcindemdi Ma- 
gifer.Sciffor , vel carptor epularis. Guev. Me- 
nofpr. de Cort. cap. 7. Sufrir Cocinero, 
buícar Trinchante , pagar Caballerizo , ni re- 
ñir con el Delpeníero. ALrar, part.1 ,lib. I, 
cap. 1. No te niego que lo foi: mas aconte- 
ceráme lo que al dicíteo Trincbante á la meía 
de fu amo. 

TRINCHANTE, Llamían tambien el inftrumen- 

. to , con que (e trincha. Lat. Exci/orium, ij. 

TRINCHADO , DA. part. pall, del verbo 

. Trinchar. Cortado, ò dividido. Lat, Seéiug, 
excifus. HoRTENS, Mar, f.225. Dix0......que 
alli humanamente frinchada elta divina co- 
mida, fué el alma à comulgar al Limbo de 
los Padres, 

TRINCHEA. í. £ Lo miímo que Trinchera. 
Arcor. Monter.cap.23. Para que hagan ma- 
yor carrera los gamos , le ponen dos trin- 
cbéss de galgos, Amb, Mor. lib, 8. cap. 9. 
Mando hacer ficte trincbéas con fus va- 
llados, a I 

TRINCHEAR. v. a. Lo miímo que Atrinche- 
rar, pero tiene mui poco ulo. Tosa. Philoí, 
lib. 6. cap. 3. Aunque à fu cargo eftaba el 
alsiento de los Reales.....trimchear el cam 
PO...» y el plantar de la artilleria, 

TRINCHEADO , DA. part, pafl. del verbo 
Trinchear. Lo milmo que Atrincherado, 

TRINCHERA. f. f. Defenía , que le forma 
levantando tierra, y dilponiendola de mo- 
do, que cubra el cuerpo del foidado , « im- 
pedida al enemigo, Lat, Agger , vel valum 
militare. Pic. Just, f.go. Pararon en una lla. 
nada, que cítaba poco mas adelante de un 
bolque , que les lervia de trinchera, y ema 
bolcada. Jaurec. Pharí, lib, 2. Oct. 32. 

Otros llevaron tiendas , y trincheras, 
Del remate excluyendo el fítio frio. 

TRINCHERAR. v.a. Lo miímo que Atrinches 
rar. Tiene menos uío, 

TRINCHERADO , DA. part, pafl. del verbo 
Trincherar. Lo milmo que Attincherado. 
Baren , Guerr. de Fland. pl. 246. Eltaba fu 
alojamiento , como fe ha dicho , junto à los 
muros de Gante , bien trincherado en una 
Aldea. 


TRIN. 
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TRINCHEO , 0 TRINCHERO. (. m. Plato 
o pequeño , quefirve, para trinchar la comi- 

da, O para fervic las piezas yá trinchadas. 
Lat. Catinas, i. Hortans. Mar, f.233. Pero 
fi de un fralco defairado hiciefle, (in fundirle 
de nuevo, un aguamanil excelente, ú de un 
trincbeo, O una flamenquilla ordinaria..,..fa- 
calle una (alvilla eltremada , raro artificio 
(cría. 

TRINCHERON, í. m, aum. La trinchera 
grande , Ò fuerte, Lat. Ingens vallum , vel 
Agger. BAREN , Guerr, de Fland. p1.352. So- 
brelalía à fuera cierta punta de un dique 
maeftro , que por fu defenía cítaba guarneci- 
do de un trincherón, . . 

TRINCHETE. í. m. Lo miímo que Tranchete, 
Quev. Muí.6, Rom.86. a 

Guantero fué de zansajos 

mi padre en Ocaña , y Yepes, 
buen fiervo de San Crifpin, 
por los boxes , y el trinchete, 

TRINEO. Veafe Treno. 

TRINIDAD. f. m. La diftinción de tres Pers 
lonas Divinas enuna fola, y unica effen- 


cia, Myíterio inefable de nucitra Santa Fé. * 


Lat. Trinitas, atis. FR. L. pe Gran. Symb, 
part, 4. trat, 2, Cap. 25. S.1. Pues entre cltas 
colas, que no fabemos de nueítro Dios, una 


es el Myfterio de la Santilsima Trinidad. ' 


M. AGRED. tom.1, num, 27, EsTrinidád de 
Padre , y Hijo, y Elpiritu Santo. 

TRINIDAD, Religión aprobada, y confirmada 
por Innocencio Ill, año 1198. Su Regla es 
propria , y fu Inítituto la Redención de 
Cautivos. Sus Patriarchas , y Fundadores 
fueron S. Juan de Mata, Doétor Parifienfe, 
y S. Felix de Valois , de la Cala Real de 
Francia, El habito de lus Religiofos mandó 
el miímo Pontifice , que à el exemplar de las 
tres revelaciones, que hizo Dios del dicho 
Orden , conílalle de tres colores en reveren- 
cia del Myíterio de la Santiísima Trinidad, 
elto cs, el hábito blanco, y una Cruz trian- 
gular de encarnado, y azul. La capa es ne- 
gra , O blanca (egun la coltumbre de las Pro- 
vincias. Lat. Religioforum Ordo fantifsimo no- 
mine Trinitatis infignitus. 

Meteríe en trinidades. Phrale , que vale (utili. 
zar profundamente en alguna materia difi- 
cultoía , 0 impofsible de averiguar, Lat, Al. 

. 8a fapere , vel temerè difcutere. Hortens.Mar, 
f.224. Mucho f mete en trinidades elte Ve- 
rano , como folemos decir. 

TRINITARIO , RIA. adj. El Religiofo , ò Res 
ligiola de la Trinidad. Lat. Trinitarins, 

TRINITARIA. Llaman à una flor pequeña, que 
en lus hojas tiene los colores, que fon dil 

. tintivos de la (agrada Religión de la San 
tilsima Trinidad : por lo que fe le dió elte 
nombre, Lat. Flos triplici colore infignitus. 

TRINO, NA. adj. Lo que contiene en sí tres 
colas diltintas , Ò participa de ellas, Es del 

- Latino Trinus. Cory. Chton. tom. 3. lib, 4. 

cap. 20, Lo que digo es, que el Dios ver- 
dadero es uno en cilencia, y frino en per- 
lonas. HezN. Encid. lib,8. £. 178, 
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“> Que habiendo muerto al fuerte Gerion Trino, 
Con los defpojos , y victoria ufano, 

Sus grandes toros por aqui trabía. 

Trino. En la Aftronomia es el alpedto, que 
fe confidera entre dos Planetas , quando 
diftan entre sí ciento y veinte grados : elto 
€s, quando (egun fus longitudes fe refieren 
à dos puntos de la Eclíptica diltantes entre 
sí ciento y veinte grados, ó un tercio de 
círculo. Lat. Trinws. Horrens. Mar, £.22. 
Mal quedo oy con los Aftrólogos: no im- 
porta: eftoi de parte de los Santos, y aun 
dela de Dios: hallaré feguros fus trinor, y 
quadrados. Tsjap. Leon Prodig. part, E. 
Apolog.4. Trinos , quadrados, y fextiles con 
todos (us efectos, para levantar, y juzgar 
qualquier figura. 

Sal Vale tambien lo milimo que Tri 
nado, 

TRINOMIO, f, m. term. del Algebra, Númes 
ro, que fe produce por la adicion de tres 
números, Ò cantidades incommenturables. 

- Lat. Trinomium , if Ficuer. Plaz. Difc, 15 
Defpues la praética de Algebra, y de Almu- 
zayala , donde fe ven los íeis binomios con 
fus leis reciflos, los trinómios, y multinos 

- mios, perteneciendo todas eltas coías à la 
Arithmética efpeculativa. 

TRINQUETADA. f. £ Navegación , que 
le hace con folo el trinquete, por alguna 
tormenta, Lat. Navigatio folo prore velo mix 
nim, 

TRINQUETE. (. m. El tercer àtbol hácia la 
pa de proa en las naves mayores, y en 
as menores es el legundo. Lat. In prora ve- 
lum minimum. Lor. Pereg. libi1. Por trina 
.s tenia la coluna, y S.Bernardo abrazado 
a ella, 

Trinouete. Vale tambien el juego de pelora 
cerrado , y cubierto. Lat, Spheriferium, ij. 
Quav. Mul.6. Rom, 86. 

Por hacerme formidable 
el diablo , que nunca duerme, 
con andar de cama en cama, 

, y de trinquete en trinquete, 

TRiNQueTre. En la Germanía vale cama de cors 

" deles, Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lat, 
Torus funalis, 

A cada trinquete, Modo adverbial , que vale à 
cada palo , Ò en cada lance. Algunos dicen 
à cada triquete. Lat, Pafsim. Tertio quoque 
cafu. Cerv. Quix. tom.2. cap. 18, Ha de fer 
Médico , y principalmente Herbolario , pa- 
ra conocer....las hierbas , que tienen virtud 
de fanar las heridas, que no ha de andar el 
Caballero Andante 4 cada trinquete buícando 
quien le las cure, Quev. Cuent. Metiólos 
en paz ; mas d cada triquete andaban à mid 
fobre tuya. e 

TRIONES, í. m. La conftelación , que los Al, 
trónomos llaman la Uría mayor, y vulgar- 
mente el Carro. Es voz Griega, que fignifi- 
ca Buey 5 porque fingian, que elta coníte» 
lación era un carro tirado de fiete bueyes, 
por las fiete principales eftrellas , de que fe 
componc. Tómalc ficquentemente por la 
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parte Septentrional de la Efphera. Lor. Pe- 
segr. lib. 1, 

Virgen à quien alaban las Naciones, 

Quantas vén los Triónes, 

T el Sol por los Antárélicos umbrales. 

TRIPA. (, £, Canal , ò conduéto formado de 
una membrana mui (util , pero mui fuerte, 
en lo interior del cuerpo del animal, para 
recibir , conducir , y expeler los excremen- 
tos del alimento. Covarr, dice que es del 
Griego Trepo, que vale volver , ò dar vuel- 
ta, por las que dán en el vientre del animal 
las tripas. Lat. Jntefinum,i. FR. L. DE GRAN, 
Symb. part.1. cap. 26. S.1. Tampoco le ha 
de dilsimular aqui el regalo de la Divina 
Providencia para con nucltras tripas, 

Tripa. Figuradamente fe toma por todo el 
vientre, y con elpecialidad por el de la heme 
bra elevado con la preñéz. Lat. Venter, tris. 

Tripa. Llaman tambien por femejanza en al. 
gunos valos la parte mas ancha, y redonda, 
que eftá en medio de ellos , como en las 
ollas ,jarros , tinajas, Èic, aunque mas co- 
munmente fe dice panza. Lat, Venter. 

*Triras. Llaman por femejanza las interiores 
partes de algunas frutas: y m:taphoricamen- 
te le toma por lo interior , que comprehen- 
de qualquiera otra cofa, o por la fubítan- 
cia , o utilidad de ella. Ulale fiempre en 
plural. Lat, [nteriora.Medulla, e. Están. cap. 

3. Abri aquella mañana la bolía, y habien- 
do regiítrado las tripas de ella, la meti en 
el lado del corazón , y di por bien emplea- 
das las voces, y la mala noche, 

'TxirA DEL CAGALAR, El inteltino por donde 
ultimamente le expele el excremento, Lat, 
Iniefiinum cacum. Avus, i. 

Tairas DEL Jarro» Llaman feftivamente al 
vino , que le contiene dentro de él. Lat, Vi- 
mam in urceo, 

TR:iPAS LLEVAN CORAZON , QUE NO CORAZON 
TRIPAS, Refr. que enfeña la mutua lubor- 
dinacion, y dependencia , que tienen unas 
colas con otras, y que no le deben defaten- 
der las que por algun relpeto le confide- 
ran de menor aprecio. Lat. 

Corpore cundia valent ; membris cum membra 
invantur; 

At bene nutrito cor fine ventre cadit, 
Csxv. Quix. tom. 2. cap. 47. Menelter ferá 
eltir bien mantenidos , porque tripas llevan 
corazón, que no corazón tripas. 

TRIPARTIR. v.a. Dividir en tres partes, Lat, 
Tripartité dividere. 

TRIPARTIDO, DA. part, palí. del verbo Tri. 
partic. Lo ali partido en tres pautes. Lar, 
Tripartitus, a, um. 

TRIPARTITO, TA. adj. Lo que fe parte y 
divide en tres órdenes, O clalles, Es del La. 
tino Tripartitus , que fignifica lo proprio, 
Mex. Hift.Imper. Vid, de Conttantino,cap. 2, 
De lo qual hace notable mencion Cafsiodo- 

- ro en lu Tripartita hiftocia. 

TRIPASTOS. f. m. La garrucha , que confta 
de tres rodaxas. Tolc. tom.3. pl.3 11. És voz 

«Griega. 
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TRIPE. [.m. Tela parecida al terciopelo, y 
le diltingue del en (er texido de lana. Co. 
varr, le llama Tripa en efta voz: y oy le con- 
ferva en Aragón, Lat. Pannus laneus altera 
e vilsofus. 

TRIPERIA. 1,f. El parage, 0 puefto, donde fe 
venden las tripas , para envafarlas, ó comer- 
las compueltas, y guifadas con lo demás, 
que llaman mondongo. Lat. Botulorum cau- 

ona , feu popina. LAZAR. DE Torm. Cap. 4. 

olvime à la pofada , y al pallàr por la tri- 
pería, pedi à una de aquellas mugeres , y 
dióme un pedazo de uña de vaca con otras 
pocas de tripas cocidas, 

TRiPERIA. Se toma alguna vez por conjunto, 
ú agregado de tripas, Lat. Intefinoram cua 
enulis. Escor. Preg. tom, 1. Preg.218, 

Es monócula la quarta, 
y la quinta es ¡lión, 

la fexta llaman colón, 

ved fi bai tripería harta. 

TRIPERO, RÁ. (.m. y f, El hombre, ò mus 
ger, que vende tripas ,ó mondongo. Lar, 
Botularius, ria. ViLLALO8. Problem. f, 54» 
Voi á llamar dos ò tres tripéras, que vos le- 
pan alimpiar. Escon, Preg. tom.1, Preg.303. 

Vuefiro Dios fon las tripéras, 
y el vino vuefira efperanza, 
vuefira fé fon las fruterass 
pero en fin las pafeleras 
Jon la bienaventuranza. 

riot io tambien un paño, regulars 
mente de bayeta, que le pone para abri 
el vientre, Lo estela E 3 si 

TRIPHTONGO. í. m. La union de tres yos 
cales, que no fe pronuncia mas que una, para 
formar una (ola fylaba. Es del Latino T ripb- 
tonzas. 

TRIPICALLERO,RA. f.m.y f. El hombre,ó la 
muger, que vende tripas, y callos , de cuyas 
voces [e formó. Lat. Inteffinorum , Ó ventris 
frufiorum Fra vel caupona. 

TRIPILLA. £.f. dim. La tripa delgada, ò fu. 
til. Lat. Intefinum tenue. llion, Ex. L. va 
GRAN. Symb. part, I. cap.17. $.2. Antes del 
parto le mantienen los hijos de ellos en los 
vientres de las madres por la tripila del 
ombligo. 

TRIPLICA. (Triplica) f. £. Petición que fe dá 
refpondiendo à la legunda contradición del 

. Contrario, Es voz foreníe ulada en Aragón, 
Lat. Iterata reclamatio, vel refutatio. 

TRIPLICAR. v. a. Multiplicar por tres, ò ha. 
cer tres veces una miíma cola. Lat. Tri. 
plicare, 

Trirticar. Vale tambien refponder en jui- 
cio a la fegunda inltancia, O contradición 
del contrario. Es voz ulada en Aragón. Lat, 
Tterúm reclamare, vel refutare, 

TRIPLICADO, DA. part, pafl. del verbo Tri: 
plicar en fus acepciones. Lat. Triplicatzs, 
Tarf reclamatus, vel refutatus, GoNG, SO. 

ed, 1. 
Las duras bafas abrazaron ellos 
Con triplicado nudo, 

TRIPITRAPE, í.m. Conjunto de traftos ris 

dí. 


TRI 


dículos, y de poca monta: y metaphorica: 
mente [e toma por la confufion de cípecies. 
Es del cftilo familiar, y baxo. Lat. Pertur- 
batio, vel confufio. 
¡TRIPITROPA. í. f, Revolución violenta de 
las tripas. Es voz del eftilo familiar, y baxo. 
Inteffinorum contor fío, vel convolutio, aut con- 


vulfío, : 

TRIPLICE. adj. de una term. Lo que incluye 
en sí tres veces alguna cantidad , ú otra 
cola. Es del Latino Triplex, Ficusr. Plaz. 
Dilc. 24. Mueftra agudamente como Moy- 
fen (egun la conveniencia del mundo triplice, 
y la naturaleza de las colas , ordenó el 
Arca. 

TRIPLICIDAD. f. f. Union , O confidera- 
cion de tres fignos , que los Altrólogos ha- 
cen fobre los doce del Zodiaco , repartidos 
de tres en tres , con lo que forman quatro 
triplicidades , que aplican à los quatro ele. 
mentos, llamando igneos à Aries, Leo, y 
Sagitario , de que forman la triplicidad ig- 
nea. A Geminis , Libra, y Aquario aércos, 
formando de eilos la acrea. A Tauro, Vir- 

o, y Capricornio terreos, y conftituyen 
ai y á Cancer , Elcorpio , y Pilcis 
aqueos , y componen la Aquea. Es una de 
las dignidades , que atribuyen à los Pla- 
netas , quando fe hallan en algun figno de 
los que componen la triplicidad , que con- 
viene con la naturaleza del Planeta de 
quien tratan, Toíc. tom. 9. pl. 399. Y 403: 
Lat. Triplicitas. Ficuer. Plaz. Ditc. 8. Dará 
de si baltante mucítra, fi con prudencia ba- 
blare de la triplicidád de los fignos. 

TRIPLO , PLA. adj. Lo miíme que Triplices 
Ufáíe algunas veces como fubítantivo, Lar. 
Triplus, a, um. Ficuer. Plaz. Difc.15. En la 
multiplex (e halla el doblado, el friplo, el 
quadruplo, el quintuplo, Pi los demás. 

TRIPODA , ò TRIPODE. f.f. Mela , valo, ò 
banquillo de tres pics. Es voz Griega, y, 
regularmente le entiende por el afsiento, 
que fervía en el templo de Apolo para las 
mugeres fatidicas, por quien figuraban ha- 
blaba el Oráculo. Lat, Tripos, odís. COMEND. 
fobr. las 30. Copl. 49. Tripodas quiere decir 
melas de tres pies, Saav. Empr. 29. Los 
Peícadores de la Isla de Chio, habiendo ar- 
rojado al mar lasredes, y creyendo facar 
peícados, facaron una tripode, que era un 
valo de los facrificios , O (como otros 

uieren) una mela redonda de tres pies, 

TRIPOLIO. f. m. Planta , que produce las 
hojas como lasdel Glafto , aunque mas cor- 
pulentas, El tallo es de un palmo, y hendi- 

do por la parte fuperior. Las fiores mudan 
el color tres veces al dia, à la mañana le 
mueftran blancas , à medio dia purpúrcas, 

y à la tarde bermejas. Lar. Tripoliva , ij. 
Las. Diofc. lib. 4. cap.136. Digamos, pues, 
enfuma , que el verdadero tripolio de Diof- 
corides......En nueítros tiempos no es cono- 
cido, 

TRIPON , NA. adj. Lo que tiene mui abulta. 
da, Ò grande tripa. Lat. Ventrofus, a, um, 
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Bar5ab. Coron, Plat. 4. Veamos como llo- 
raba la muerte violenta, y facinorofa de liz 

__ olla panzuda, y E 

TRIPUDIAR. v.n, Danzar, ò bailar, Es del 
Latino Tripudiare, y tiene poco uío. PiNc. 
Philof. Epift. 10. Frag. 4. Es diferente tri- 

, Pudiar en theatro público, y tripudiar en 
caía, y fin interés, 

TRIPUDIANTE. part. alt. del verbo Tripu: 
diar. El que danza, ó baila, Tiene poco ufo. 
Lar, Tripudians, antis. Pan. .Philof, Epift.ro. 

_ Frag.4. Aníi dixo Socrates, que los tripw. 
diantes eran mui aptos, para batallar, y guer- 
rear, 

TRIPUDIO. [. m. Danza , ó baile. Es del Las 
tino Tripudium 3 pero tiene/ poco ufo. Fi 
GUER.. Plaz, Diíc. 42. Comyrehesde toda 
fuerte de bailes, aísi antiguos, como mo- 
dernos , entrando en cilos los ¿ripudios , y 
fieltas , que hacia la gente loca dei mundo, 
Pinc. Philof. Epilt. 10. Frag. 4. Porque co- 
mo la Pocíia es imitación en la lengua , eJ 
tripudio es imitación en danza, 

TRIPUDO ,DA. adj. Lo miímo que Tripón; 
y mas ufado, 

TRIPULACION. f.f. El conjunto de lo necefa 
[ario para la navegacion, y lo perteneciente 
à la marinería, Lat, Navis infruétio , vel paz 
ratus, us. 

TRIPULAR. v.a. Difponet lo neceffario en 
las embarcaciones para la navegacion , y 
lo perteneciente à la marineria, Lat. Navim 
infiruere , vel parare. Corr. Cint,lib,3.f.1 12. 
Yo tengo, replicó Perecindo , un romance 
vueftro, que elcribiftesà una dama , que os 
tripulaba por viejo, | 

TriruLar. Vale tambien lo mifmo , que Ins 
terpolar , ó mezclar. Lat. Permifcere. Inter- 
ponere. 

TRIPULADO , DA. part, paff. del verbo Tria 
pular en (us acepciones, Lat, Paratus, In- 
Aruétas, Permixtus, Arcaz. Chron, Decad. a, 
Año. 5. Cap, 2. S. 5. Tripulada lo mejor que 
Pi al vararla, le puficron por nombre 

ifericordia de Dios, i 

TRIQUETE. Voz que folo fe ufa en el mos 
do de hablar à cada triquete, Veale Trin- 
quete, 

TRIQUITRAQUE. Voz inventada para ex- 
plicar el fonido ruidoío, y como à golpes 
de alguna cola, Lat, Sonitws ex ictibus , vel 
percufionibus, I 

TRIRREME. í.m,. Embarcacion de tres res 
mos por banda. Es del Latino Trirremis, y, 
tiene poco ufo. PiNc. Pelay. lib.6. £.76. A 

O quantos embarcó la vana muerte 
E fe mifero dia en fu trirreme. 

TRIS. í. m. El leye fonido , que hace alguna 
cofa delicada al quebraríe : como el vidrio, 
Sc. Lar. Subtilis Egea fracture. Esten. 
cap. 7. Es veltido de elclavitud, y munición 
de galeotes , pues al menor fris hai un ropa 
fuera. 

Eltar en un tris, Phrafe, con que fe (ignifica 
la proximidad à fuceder contingentemente 
alguna coía , con efpecialidad de ticigo , Ò 
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peligro. Lat. Prop? efe.Ferè nibil abefe.Quev: 
Mui.ó. Rom. 7. 

En un tris eftoi mil veces 

de cumplir lo que prometo, 

y nunca , para enviarlo, 

d los dos triles me llego, 

TRISA. [.f. Lo miímo que Sàbalo. Huerr. 
Plin. lib.9.cap.51. Pero algunos por la fe. 

— mejanza de los nombres fuelen llamarlas tri. 
Jas; pero las trifas, Como elcribe Rondele- 
cio, fon lo miímo que la Alofa, llamada aísi 
de los Francefes, y de los Elpañoles Sibalo. 

TRISAGIO, [. m. El canto de los Seraphines, 
repetido tres veces el nombre Santo : y por 

' extenfión le dice de qualquier feftividad 

" repetida por tres dias. Lat. Trifagium, ij. 

TRISCA. í. f. El ruido, que fe hace con los 
pies en alguna coía , que fe quebranta : co- 
mo avellanas, nueces, Sc. Y por extenfión 

— fe dice de otra qualquier bulla, ò eftruendo, 

- Covarr. juzga fe dixo del miímo fonido por 

* la figura Quomatopéya , 0 de la voz Griega 
Trifinos, que fignifica cltridor. Lat. Crepi- 

"tus, us, Strepitus. Soto. Pino. lib, 1. $. LI. 
Sentía (umamente , que entre otras tri/cas, 

“y burlas le dixeflen, que fu muger le habia 

7 parido un hijo blanco. Atrar. part.2.lib,r, 

* Cap. 4. Llegandoíe adonde yo eltaba con 
mucha grita, y tri/ca, haciendo grande ruido. 

TRISCADOR. (.m. El que triíca, o mete bu. 

* lla. Lat, Obfrepens. Inquietus, 

Triscadór. En la Germanig vale fediciofo, 
fanfarrón, alborotadór, Ò revoltoío. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Perturba- 
tor, Blaterator. 

TRISCAR. v.n. Hacer ruido con los pies, ò 

* dando patadas. Es compuefto del nombre 

* Trifca, y tiene la anomalía de los acabados 
en car. Lat. Obftrepere, SoLo. Pino, lib. 2, 

- 6.22, Riyendole, ò yá por dicha trifcando 
de nolotros, Ò yá notificando en el bellial 
idioma à fu perdido dueño fu venida , y 
hallazgo. Escrit. Arauc. Cant,13. 04.26, 

Los zeiofos caballos de lozanos 
Relincbando trifcaban con las manos. 
'Taiscar. Vale tambien enredar , y travelear, 

Lat. Tripudiare, Inquietare. Robr1G. Exerc. 
tom.2. trat.2, cap.12, Guardaos de palabras 
juglares, y ridículas, de palabras juguetonas, 
y de andar trifcando, y burlando. 

TRISECAR. v.a. Term.Geométrico. Cortar,ó 
dividir alguna cofa en tres partes iguales, Di- 
cele comunmente del ángulo. Lat, T ri/ecare, 

TRiSECCION. f. f, Term, Geométrico. La 
accion de dividir una cola en tres partes. 
Tómafe regularmente por la divilion, ò core 
te, que fe hace de un ángulo en tres par- 
tes iguales. Es operacion tenida por impof- 
fible del ángulo obtufo, y agudo. Lat. Tri- 
fedtio, onis, Parom. Mul. Pict. lib, 3. cap. 4. 
Propol.13. Por no haber delcubierto haíta 
ahora el ingenio humano la trifección del 
ángulo no reco, 

' TRISLE. adj. de ura term, Afligido,uú del 
confolado , por algun pelar, que mortifica 
el àvimo, Es del Latino 7 rifis. Ayusn.Mor, 
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lib.8. cap.18. Quedó con efto tan trife, y 

- laítimado , que lacó,como pudo , arraftrane 
do el cuerpo de fi hermano hafta fu Real. 

dRisve. Vale tambien funcito, infeliz , y del 
e Lat. Triflis. Funefius, a, um, Mex. 

it. Imper. Vid. de Valentiniano I. cap, r, 
Siempre imaginaba, y adivinaba colas grif- 
tes: y alsi huvo trife, y delventurado fin, 

TRISTEMENTE. adv. de modo. Con trifte- 
za,pena, ú fentimiento, Lat. Mete. Catisr, 
y Merm.f£111. No es de diícretos delear 
con grande eficacia lo que le puede trife- 
mente acabar. B. bs LA ToRR, lib 3. Eglog,1. 

Tan tierna, y triltemente fe querella, 

Que el monte ablanda, que detiene el rio, 

TRISTEZA. (.f. Delabrimiento , inquietud, 
O congoxa de la voluntad , que aprehende 
algun objeto contrario à lu deleo, con aver, 

* fion infuficiente para refiítirle, y la caufa 
pelar , aflicción , y tormento. Es del Latina 
Trifiitia. Mefitia, Maror, Lor. Pereg,lib. 1. 
Porque no parecicíle à quien la comunica- 
ba, que aquella srifeza procedia de defec- 
tos luyos. 

Tristeza. En la Germanía fignifica la fentens 
cia de muerte. Juan Hidalgo en fu Vocabus 
lario, Lat. Sententia capitalis. 

TRISTIGA. (f.f. Conducto fubterraneo , por- 

- donde le evacuan algunas immundicias. Es 
voz Griega , y antiquada. Lat. Triflega. 
CiiRON. GEN. part.4. Cap. 3. E tornatonfe á 
comer los perros , € los gatos , è Jos mures, 
è abrien las trifigas, è los caños de la Cib- 
dad , è facotan ende el borujo de las uvas, è 
lavabanlo, € comienlo, 

TRISTISSIMO , MA. adj, fuperl, Mui trifte, 
Lat. Trififiimus. Acosr. Hitt. Ind. lib. 7, 
cap,23. Que los mitmos Demonios, à quien 
adoraba, le diellen tri? fsimos anuncios de 
la pérdida de fu Reino, Cerv. Nov. 7. pl, 
232. Quedaron los padres de Leonora trif. 
tifiimos, 

TRISTOR. f.m, Lo miímo que Trifteza, Es 
voz antiquada. Avyaz, Caid. de Princ, lib. 1, 
Cap.13, Quanto por mucho trifór , y derra- 
mamiento de lagrymas , que cada dia conti. 
nuaba, 

TRISTURA, í. f, Lo mifmo que Trifteza. Es 
voz antiquada, Tosr, fobr, Euleb, cap. 47. 
Cianes fin confolacion lloraba por la grande 
triftitra , que tenia. 

TRisruga. Enla Germania fignifica el calabo. 
zO, Ò mazmorra, Juan Hidalgo en fu Yo. 
Cabulario. Lat. Ergafuium, i. 

TRISULCO, CA. adj. Lo que tiene tres puas, 
O puntas, Es del Latino Tr//uleus. Q: EV. 
Fort, Con todos hablo , y primero contigo, 
o Jove, que acompañas las tofes de las nua 
bes con gargajo se Tejao. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 27. Boca abier- 
ta, lengua trifulca , dientes agudos , y largo 
cuello, I 

TRISYLABO , BA, ad, Dicción, Ò palabra, 
que contiene tres fylabas. Viene del La. 
tino Trifyllabus , que fignifica cito miimo. 

TRITON. £.m. Pez fingido con figura de hom: 

bre 
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bre de medio cuerpo arriba, que las fibu= 
las fingen Semidiofes del mar , fujetos à 
Neptuno , y (uelen pintarlos ,tocando unos 
caracoles como trompétas. Lat. Triton , onis, 
Lor. Arcad. £.88. Cubierto de ramos de co- 
ral, y racimos de perlas entre varias naves, 

aleras, xarcias , Tritónes, y ballenas. SAAV, 

epubl. pl.116. Dando á creer , que habia 
en el Mar Tritónes , Phocas , y Nercidas: en 
el dirc Hipogryphos ,Pegalos, Harpyas, y, 
Efphinges. E 

TRITONO. í.m. Term. de Múlica. Es un in. 
tervalo mui delapacible, compucíito de tres 
tonos , y confifte enla razon de 45. 4 32. 
Toíc. tom. 2. pl. 350. Lat. Tritonus , i. Et- 
cuer. Plaz. Ditc.40. Deípues el unifono, el 

- ditono , femiditono , fritono..... hexachordo 
mayor, y menor. os 

TRITURACION.f.f. La acción ,ú obra, en 
que alguna cola fólida fe muele , ò reduce 

- à polvos, Ulafe regularmente en la Chimi- 
ca. Lat. Trituratio, onis. Frac. Citug. Trat, 
de las enferm. de los riñon. lib. 1. cap. 10, 
Que en la trituración de qualquiera medi. 
cina fe tiene de poner delante de los ojos 
dos colas. 

TRITURAR. v.a. Moler,ó reducir á polvos 
alguna materia fólida, Lat, Triturare. In 
minutifsimum puloerem reducere. 

TRIUMPHADOR. í.m. El que triumpha, ò 
logra las honras, y apláulos del triumpho, 
Lat. Triumpbator,oris. FR.L.DE GrAn.Symb, 

art.q. trat.1. cap. 8. Por la converfion de 
se gentes , y por la fubida delte triumpba- 
dór al Cielo. Pinc. Pelay. lib.3. £.41. 
El Principe invencible , y belicofo, 
Vá con el prefo por el campo Hi/pano, 
Qual otro tiempo triumphadór gloriofos 
Solia caminar por el Romano. 

TRIUMPHAL, adj. de una term. Lo que pers 
tenece al triumpho. Lat.Trinmpbhalis,e. Mex, 
Hilt. Imper. Vid. de Flavio Velpafiano , cap. 
1. De manera que mereció, y le fueron da. 
das infignias , y ornamentos triumpbales, 
quales los acoltumbraban dar à los que 
triumphaban. Navarrer. Conferv, Diíc.33. 

- Entró por entre (umptuolos arcos frium- 
pbales, veltido de paño. a 

TRIUMPHAR. v.n. Vencer à los enemigos 
en batalla , fujetarlos, ò desbaratar fus fuer- 
zas. Es del Latino Trismpbare , que fignifi- 
ca lo mifino. 

TRiuMPHAR. Entre los Romanos era hacer 

- pública oftentacion de la viétoria confeguida 
de los enemigos, entrando el vencedor con 

rande faufto, pompa, y acompañamiento de 
foldados, y Pueblo , llevando delante de los 
carros triumphales las principales períonas 

- de quienes le habia logrado la vittoria , y 
caminando con grande apláulo haíta el Ca- 
pitolio , 0 Templo. Lat, Triumpbalia accipe- 
ve, Quare. AMBR. Mor. lib.8. cap.18. El en 
los convites fe veftía la veftidúra , que folo 
la podia tener el que triumpbaba. | 

Trivuenar. Por extenfion fignifica (alir vic- 
Tom.VI. 
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toriofo èn qualquier efpecie de lid, con- 
tienda, O difputa. Lat. Triumpbare. 

Trrumpiar. En fentido moral vale vencer, 
y fujetar las pafsiones , Ò afectos , que ha- 
cen guerra al eípiritu, Lat. Triumpbare. 

TRiumPHAR. Por analogía vale oftentar va- 
namente faulto ,riqueza , Ò pompa, fobre- 
faliendo en el veltido, ó trato, ú con ex- 
cello à las proprias conveniencias, Ò cau- 
dal. Lat. Pompam ducere. Ambitiosé incedere. 
Ovare. Quev. Mul.s. let. lat.6, 

Algunos vi yo triumphar, 
que yá por cierta doncella, 
de andar, fín parar, tras ella, 
mo tiene tras que parar. 

TrrumpHar» En el juego del hombre, y otros, 
es jugar del palo, que fe ha elegido por 
triumpho , para que los demis firvan à él, 
fino fueren los triumphos relervados, Lar, 
Viltricem cbartam luforiam exponere, 

TRIUMPHANTE. part, act. del verbo Trium- 
phar. El que triumpha, ó (ale victoriolo, 
Tómale tambien por lo que incluye trium- 
pho. Lat, Triumpbans. Quev. Fort. Por 
abrir la puerta a vueltros locorros , vols 
viendo triumpbante con folo elte util. 

TRIUMPHADO, DA. part, pal. del verbo 
Triumphar en fus acepciones. Lat. Trium- 
pho acceptus. Mx. Hit, Imper. Vid. de Au- 
reliano, Tambien entre los triumpbados ene 
traba Tétrico, y lu hijo, al qual el padre 
habia ilamado Emperador, ViLLeG. Erotic, 
Oda 25. 

Pues bafte lo triumphado 
de ardores juveniles, 

¡TRIUMPHO.f. m. Victoria confeguida de 
los enemigos en alguna batalla. Lat. Trium- 
pbus, que es de donde vieue. M. AgRep. 
tom.3. num.508. Para la divina Madre por 
las miímas razones , y por otras muchas, 
fué de a gozo elte triumpbo de ver 
quebrantada la antigua (erpiente, 

Taiumeno. Entre los Romanos era la folems 
nidad , y apláulo , con que celebraban al. 
guna victoria, y el premio , con que honra- 

an al vencedór. Lat. Triumpbus. Mex.Hitt, 
Imper. Vid. de Jultiniano, cap. 1. Llegado 
à Conftantinopla el Emperador , lo mandó 
recibir en triumpbo , y Con todas las cere- 
monias. 

TRiumeno. Vale alsimiímo el vencimiento en 
qualquier difputa , O controverlia, Lar, 
Triumpbus. Victoria, €. 

TRiumeHo. En fentido moral fignifica la vic. 
toria del efpíritu contra las paísiones, ò el- 
tímulos de la carne, ú otro apetito, Lat, 
Triumpbus. Victoria, PiNT. Dial. de la verd. 
cap.6. Alli beberémos del (uave contenta- 
miento , que configo trahe el triumpbo , que 
alcanzamos de nolotros miímos , vencien- 
do nueltros apctitos. 

Triumrho. En cítilo baxo, y jocoío llaman 

: al torniícón: y alsi dicen, Te daré dos trium- 
phos. Lat. Manús verfe ictus. 

TRiumeHo. En el juego de náipes fe llama la 

: carta del palo , que ha lalido , ú fe ha elegi- 
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do, para jugar dél, la qual es privilegiada, 
y vence à qualquiera de los otros palos, 
quando fe juegan , y eltando fallo, gana Ll 
echa una carta del triumpho: entre las mil 
mas cartas de triumho hai tambien lu ma- 
Yoria: y aísi la cípada gana à la malilla, 
y elta al baíto, y el balto alrey, Ò punto: 
y asi delas demás cartas legun la calidad 
de los juegos. Lat. Charta luforia viélrix, 
ALrAR. part. 2. lib. 1. cap. 5, Pudieramos 
facilmente ganar el juego , mas quien fino 
es mi deídicha lo pudicra perder, llevan. 
do tales triumphos en la manof Esquiz, Rim. 
Rom, 235. 

Huye , niña , de valientes, 

Que en efe juego de aqui 

Fué fiempre el triumpho de efpadas 

Pelizrofo de fervir. 

Tarento. Llaman tambien á un juego de 
naipes lo milmo que el del burro. Ficuer. 
Pilaz. Diic.66. Los naipes, con que fe juega 
à primera , cientos... .briwmpbo , vueltos, poe 
lla, reinado, 8xc. 

TRIVIAL, adj. de una term. que fe aplica à 
el camino trillado, y llano. Es del Latino 

— Trivialis,e. 

Tnivriat. Se toma tambien por lo que es vul. 

y gar, comun, y labido de todos, Lat, Tri- 
vialis, Lor. Percg. lib. 5. Entre los Griegos 

. fué trivial adagio, 

TRIVIALIDAD. (£.f£. Vulgaridad recibida por 

, todos, llaneza, 0 ingeruidad nimia en la 
execución de alguna cola. Lat. Trita res, 

. vel vulgaris. Facititas, atis, Sovo.PrnD. lib.1. 
$. 11. Perdoneíeme la trivialidáid de con- 
tarla , pues noes razon, que Ícan todas tra- 

edias. 

TRIVIALMENTE. adj. de modo. Comun 
mente , frequentemente, Lat. Pa/iim. Fre- 
quenter, Vulgaritèr, 

TRIVIO. (. in, La divifion de tres caminos, 
Es del Latino Trivium, 

TRIZA. (. £. Pedazo pequeño , ò partícula di. 
vidida de algun cucrpo. Lat, Particula , 2. 
Mica, a. 

Thiza. En la Náutica vale cuerda , ó maroma, 
Lat. Funis nauticus, Cesego. Gerard. part,r, 
Diíc, 2. Halta que habiendo echado de la 
Almiranta una triza, entre los que por ella 
de la vecina muerte fe libraron , fué él 
uno , y juntamente al Granadino Caba- 
llero, 

Hacerle trizas. Phrale metaphórica , que vale 
lo milmo que Deltrizarle. 

TROCABLE. adj. de unaterm. Lo que fe pue. 
de permutar, Ò trocar por otra coía, Lar, 
Permutabilis , e. Navarr. Man. Comerc. de 

- Camb. num. 51. Eldinero en quanto es co. 
fa vendible , trocable, O comutable por otro 
contrato, es mercadería. 

TROCADOR,RA. ([.m. y £ La períona, que 
permuta, Ò trueca una cola por otra. Lar, 

. Permutator. NAVARR, Man.Comerc,de Ulur, 
num. 26. Todo compradór, todo arrenda- 
dor, todo trocadór.....que dá algo menos 
del juíto precio mas baxo para paga de ello, 
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es ufurario, HoRTENS. Quar, f. ror. Dera 
ramó el dinero de los banqueros , O fro- 
cadores de la moneda, y dió à las mefas del 


id. 

TROCAMIENTO. (,m. Lo miímo que True- 
que. Es voz antiquada. F. Herr. fobr. el 
verí. 10. del Son. 2. de Garcil. En nueítra 
lengua le podrá llamar la alegoría permu- 

tación , Ò trocamiento de las voces al fen- 

Li tido. 

TROCAR. v. a. Permútar, ú dar una coía 
por otra , transfiriendo reciprocamente el 
dominio de ella. Puede venir del Griego 
Trocbos, que fignifica vuelta, y tiene dos ano. 
malias , una de los acabados en car, y otra 
de mudar la o en me en algunos tiempos , y 
períonas: como, Aquel trueca, trueca tu, 
yo trueco, Ecc. Lat. Permatare. AMBR.Mog, 
lib. 8. cap, 43. Y levantandofe acá mui cruel 
guerra , yo frogué la vida por la muerte, 
SALAZ, DE Menooz. Card. Merd, lib. 2, 
cap. 56. El Rey D. Alonío el Sabio pufo en 
plática el trorar eltos palacios de Santa Fé 
por unas calas à la Parròchia de S. Mar- 
tin. 

Trocar. Vale tambien vomitar , arrojar por 
la boca lo que le ha comido. Lat. Evomere, 
Quev. Tir. la Piedr. Mala feñal es de vida, 
y de eltómago, quando le frueca quanto 
fe come, Robr1G. Exerc. tom. 1, trat, I. cap, 
18. Alsi como el no retener uno en el eltg. 
mago el manjar corporal, que come, fino 
trocarlo luego , es enfermedad grave , y peli- 
grola. 

TROCARSE. v.r. Mudar elgenio , natural, 
ú coftumbre , figuiendo diftinto modo de vi. 
da , que el que le llevaba. Lat. Mutari, 
Converti. Amr. Mor. lib.8.cap.19. Y no es 
trocarfe, ni pervertiríe , moltrar algunas mu- 
danzas. 

Trocarse. Se toma tambien por mudar con 
otro el alsiento, Lat, Sedem permutare, 

Trocar el caballo. Phrale , que vale mudar, ò 
volverle de una mano à otra, Lat, /n alteruma 
latas vertere vel convertere. 

A la trocada , Ò trocadilla. Modo adverbial, 
que vale en contrario fentido del que fuera, 
O fe entiende, y tambien vale con Trueque, 
Lat. Contra. Econtrarió. 

TROCADO, DA. part, pafl. del verbo Tros 
car en lus acepciones. Lat. Permutatus. Con- 
verfus. Fuenm. S. Pio V, £. to. Elperaba, 
$rocado aquel hombre , le habia Dios de ha- 
cer inítrumento de la falud de muchos. 
Cenv. Períil. lib. 2. cap, 10. Confirmaron 
fer verdad quanto habia dicho , elpecial. 
mente en lo de [us trocadas aficiones, 

TROCATINTE. fí. m. Trueque , ó cambio 
ridículo, Es del eftilo vulgar. Lat, Ridicula 
permutatio. 

TROCHA. (. f. Vereda , Ó camino angofto, 
que atraviella el real, y firve como de atajo,. 
para ir à alguna parte, Pudo deciríe de la 
voz GricgaT rocbos, que fignifica vuelta.Lar, 
Semita, e. Trames, tis. ALFAR. part, 2. Hb. 3, 
cap. 1. Huyendo del mal, que me pudicra 
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Tuceder , falí de Barcelona por fendas, y ves 
redas de Lugar en Lugar , y de trocha en 
trocha, 

¡TROCHAICO. adj. que fe aplica al verfo de 

. la Poesía Latina, que coníta de fiete pies, 
en el qual todos los menores fon trochéos, 
y los demás eípondéos, ó yambos à arbi. 
trio. Pronunciale la ch como K. Lat, Tro- 
ebalcus, C. Lucan. Difc. de la Leng. Caftell, 
Cuyos pies pareícen conformes al verlo 
trocbáico , que ulan los Poetas Lyricos, 

TROCHEMOCHE. Veale A trochemoche, 

TROCHEO, [. m. Pié de la Poesia Latina, el 
qual coníta de una (ylaba larga , y otra bre- 
ve. Pronunciaíe la cb como K, y CS voz 
Griega. Lat. Trocbeus. FiGuer. Plaz. Difc, 
105. Eltos fon los que. hacen con lus me- 
tros relonar los montes , y las felvas con el 
harmonioto fonido de los diétylos , efpon- 

-- déos, yambos, trochéos. 

¡TROCISCO. Í. m. Trozo , que fe hace de la 

- mafla, formada de varios ingredientes me- 

.  dicinales , y fe difpone en varias figuras; 

- de ellos fe forman delpues las pildoras. És 
voz Griega , que vale cola redonda, porque 
regularmente le les dá elta figura, Lat. Tro- 
ebifius. Quev. Fort. Y no debe nueltro lu- 
dor nada alos troci/cos de la víbora. 

TROCO, f.m. Pez lo miímo que Rueda. 
Husxr. Plin. lib.g. cap.52. Es elte troco una 
beltia marina , á quien llamó Rueda Eliano, 
llamado troco por moverle al rededór. 

TROGLODITA. í. m. Hombre birbaro , y 
cruél, Dixofe aísi por (emejanza de los que 
habitan en la Ethiopia en cuevas barbara= 
mente , y negados al comercio humano. 
Tambien llaman aísi al mui comedór, Lat, 
Troglodita, : 

(TROMPA, (.f. Jnftramento marcial comun- 
mente de bronce , formado como un cla. 
rin , con la diferencia de ler retorcido, y de 
mas buque, y vá en diminucion delde el un 
extremo al otro. Lat. Tuba, 4. Cornu. Buc- 
eina, 4. CHRON. GEN. Part.3. Cap. 19. E ve- 
nien tañiendo frompas , € añafiles. CALD. 
Com, La Señora y la Criada. Jorn.1. 

Arranca tar rr t4. Quantos 

ilufires Italia tiene, 

daban con las rotas yo 
de uno en otro frefno fuerte 

fechas à Amor, una trompa 
AA 

Maoura. Se llama tambien la naríz del Ele- 
phante , por fer larga , y retorcida como la 
trompa. Lat. Probo/cis, idis, Marm. Delcripc, 
lib.1. cap.33. Y en el extremo alto del ho- 
cico una trompa , con que come, y le raíca. 
Tsyab. Leon Prodig. part.1. Apolog. 3. Fu- 
rioío el Elephante cogió con la trompa la 
tortuga, y tiróla. I 

Trompa. Se llama aísimiímo un trompo gran 
de, que tiene dentro otros pequeños , que 
al tiempo de arrojarle , para que baile , an- 
dan igualmente. Lat. Trocbws,i. Turbo, inis. 

Trompa MARINA. Inítrumento Múlico , que 
fe toca con arco, Coníta de una fola cuer. 
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da, ò bordon largo , debaxo del qual al ca- 
bo inferior le pone una puentecilla movi= 
ble, que pueda temblar quando fe tañe la 
cuerda : y à elte tiempo le arrima à la cuer- 
da cl dedo pulgar de la mano izquierda, fin 
que la apriete ni comprima, € hiriendola 
con el arco, hace un fonido mui femejante 
al del clarin, Toíc. tom.2. pl.419. Lat: Bar- 
bitos mervo unico tubam refonans. 


A trompa tañida. Modo adverbial , que expli- 


ell, 


ca la forma de juntaríe uniformemente; y à 
un miímo tiempo todos los que fon convo. 
cados à algun En por el toque de la trom- 
pa. Ulafe en la Milicia para lus exercicios, 
macchas , abances , acometidas , retiradas, y 
lances (emejantes. Lat, Tube /onitu, vel /5g= 
no dato, 


A trompa tañida. Por translacion le dice del 


qe intempeltiva , y atropelladamente falo 
e algun lance. Lat. Dato fígno. 


A trompa, y talega. Modo adverbial, que va- 


le fin reflexion,orden, ni concierto, Lat.Cors 
temptim. Inordinaté. Prepoferé. 


TROMPADA. í. f. Golpe dado con la trom- 


pa. Regularmente [e entiende por el enton- 
trón , que dán dos cara à cara , dandoíe en 
las narices, Es del eftilo familiar. Lat. /ddur, 
vel percufiio oris ad os. 


TROMPAR. v.a. Engañar à alguno, Tiene 


poco ulo, Lat, Faliere. Circumvenire. ' 


Caltigame mi madre, y yo trompófelar. Refr. 


que reprehende à los que advertidos de una 
falta incurren fin emienda en ella freqúens 
temente , O por delcuido , 0 buícando: odas 
fiones libres de cenfura. Lat. 
En timet ; at culpas nollens vitare, minantis 
Cenfor:s penas fúbdolus ille fugit. 4 
Cerv. Quix, tom.2. cap. 43. Encaxa , enfars 
ta, y engila refranes, que nadie te vá à la. 
mano: Caffigame mi madre, y yo trompófelas. * 


TROMPAZO. (.m. El golpe dado con el trom- 


po, ò con la trompa: y por extenfion fe di. 
ce de qualquier golpe recio. Lat. Ingens 
idus, 


TROMPERO. fm. El que hace , Ò tornéa : 


trompos para jugar los muchachos. Lat, 


Trocborum artifex. Pic. Jusr. f. 258. Si otra 


vez me mira al roftcro, ni eftampa el pié 


veinte y cinco pallos de mi puerta , le has 


ga yo al trompéro trompón. 


Trompero. Se toma tambien por el que en 


pe y afsi dicen, Amor trompéro. Lat, 
alfus.Decipiens. . 


TROMPETA. (.f. Lo miímo que Clarín , ò — 


Trompa inítrumento de guerra. 


TROMPETA. Se llama tambien la perfona, que 


la toca por oficio. Lat. Tubicen , inis. Bucci 
nator, oris. Inc. Garci. Hilt. de la Flor, lib, * 
3. cap. 38. Un caballo de un trompéta ,lla= 
mado Juan Diaz..... eftaba muerto de una: * 
flecha. Cap. Com, La Señora , y la Criada. 
Jorn.1. : 

essnsseresrrarsss Z Ofreciendo 

el premio à tu fol luciente, » 

con el trompéta otra vez 

me fali fin conocerme, 
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Pobre trompita. Exprefsión, con que fe def 
recia à alguno, y fe le nota de hombre 
àm , y de poca utilidad, Lat, Vilis bomo, 
vel def/picabilis. ; 
TROMPETEAR. v.n. Tocar la trompeta , de 
cuyavoz le forma. Es voz jocola, Lat. Tu- 
bam canere. VinLav. Moich. Cant.3. 04, 18. 

Los límites dexó de la Mofibéa, 

Y en fu caballo por el mundo trota, 

T por todas las partes trompetea, 

En fon ,que à los vivientes alborota. | 
TROMPETERO. f. m. El que por oficio to- 

ca la trompeta. Lat. Tubicen. AMBR. MOR» 
lib.9. cap. 4. Tritones (on como trompetéros 
del Dios Neptuno , á quien la vana Genti. 
lidad tenia por Dios , y Señor de la mar. 
Barbab. Coron, Plar.8.Epilt 18, Los Trom- 
téros fon miniftros de Marte , lus fuclles de 
a fragua de Vulcano. Par 
TROMPETILLA. (. f. dim. La trompeta pe- 
quefia. Lat. Exilis, vel parva tuba, : 
TROmMrETILLA. Sellama un inítrumento à mo- 
" do de trompéta, de plata , ú otro metal, 
- Qquefirve, para que los que fon fordos per- 
"_ciban la voz en fuerza de ir mas recogida, 
. Lat. Tuba auricularia. Arcaz. Chron. De- 
¿cad. 4. Año 2. cap. 1. S. 4. Habiendo en- 
. fordecido en fu ultima ancianidad , fe va- 
lió de una trompetilla , para oir las confefsio- 
nes. 
TROMPETILLA. Significa tambien el aguijon- 
_cillo , que tienen cierta elpecie de mof- 
quitos en la boca, con que pican aguda- 
mente; y volando hacen un zumbido enfa- 
.. dofo. Lat.Culicis /piculum fonans. Quev. Mula 
. 6.Sonet.23. 

Trompetilla , que toca a bofetadas, 

Que vienes con rejón contra mi cuero. 
TROMPEZADURA. Í. f. La acción, ò alto 
_+miímo de tropezar. Trahen cíla voz Ne. 
. brixa, y el P, Alcalá en fus Vocabularios, 
y €s antiquada , como tambien el verbo 
.. Trompezar. Lat. Pedis ofen/io. 
¡TROMPICAR. v.n. Tropezar con freqúen 

cia, y violencia. Viene del nombre Trom- 
. po, Lat. Cefpitare. Inc. Garci. Hift, de la 
Flor. lib. 5. part..2. cap. 5. Le hizo ir trom- 
, picando mas de veinte paflos, y cayó muerto, 
. ALrar. part. 2. lib. 3. cap.8. Mas era de car- 
ne 54 cada pallo trompicaba , y muchas veces 
caía. 
Tromricar. Vale tambien paffar alguno fin el 
_ orden debido al oficio, que á otro perre- 
necia, y en elle (entido es verbo aítivo, Lar. 
Anteponere.Praeferre. 


TROMPICO, í. m. Lo miímo que Trompo.. 


Tejap. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 36, 
: Con furor tan continuo , que los milera- 
bles corazones, peonzas , Ò trompicos , an. 
daban fin un inftante de quietud al rede- 


dór. 

TROMPICON. í. m. Lo miímo que Tropes 
zZOD. 

TROMPILLAR. v. n. Lo mifino que Trompi- 
car. Trahenlo Nebrija , y el P. Alcalá en lus 

+ Vocabularios, 
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TROMPO. f.m. Inftrumento , con que jue- 
gan los muchachos, y lo mifmo que Peón. 
Tosr. fobr. Euíeb. cap. 40. Los niños mas 
aman un trompo, con que juegan , que veinte 
doblas , O cola de grande valor. 

Tnomro. Se toma tambien por lo miímo que 
"Peonza, Hern. Eneid. lib.7.£.158. 

Qual fuele el trompo del torcido azote 
Herido andar , volando à ls redonda. 

Poneríe como un trompo. Phrale, que vale co- 
mer , Ò beber haíta hincharíc, Lat. Cibo , vel 

otu oppleri , vel repleri , fatiarà 

TROMPON. Í. m. aum. El trompo grande. Lat. 
Tbrocus ingens. 

A trompón , ú de trompón. Modo adverbial, 
que vale fin orden , concierto, ni regla. Lat. 
Incompofitè, Inordinatè. Sine modo, 

TRON. í. m. El fonido , ò eftruendo , que 
forma el tiro de qualquier màchina bélica, 
Pudo deciríe por la figura Onomatopeya. 

: Lat. Sonitus. Boatus, us. Fragor, oris. 

TRONADA. [.£. Tempeftad de truenos. Lar, 
Tonatio, onis. 

TRONADOR,RA. adj. Lo que truena , O 
cauía ruido: como el del trueno, Lat.Tomans, 
antis, Lor. Coron.Trag. f.27. 

Tal vez con polvo tronador derriba 
La cierva por los valles fugitiva, 
TRONAR. v.n. Hacer, O lonar lostruenos: 
* Es del Latino Tromare , que fignifica efto 
miímo , y tienc la anomalía de mudar la o 
en de en algunas perfonas, y tiempos : como 
Yo truene , aquel truene , truena tu. Lar, 
Tonare. Saav.Empr.24. Quando tronaba, re- 
conocia lu temor otra mano mas poderofa, 
que le podia caltigar. Cárv. Nov.5. pl.172. 
Quando tronaba , temblaba como azogado. 

Tronar. Por extenfión vale delpedir , O cau- 
far ruido , ò eftallido, como es el de las 
armas de fuego, quando fe di(paran, Lar, 
Tonare. Fragore fonare. EsviN. Art, Balleft, 
lib. 1. cap. 16. La buena pólvora no ha de 
tronár mucho, el ruido ha de fer mui breve, 
y que fe defaparezca á prieflà del oído. 

Por lo que pudiere tronár. Phrale, que vale lo 
miímo , que por lo que fucedierc, Ò acae- 
ciere: y es un modo de preveniríe , para 
que no coja deícuidado, Lat, Ne forté accidat, 
vel incidat , aut evenia?, 

TRONANTE. part, act. del verbo Tronar. Lo 
dee truena, Lat. Tonans , antis. Lor. Circ. 

ant. I. £.25. 

Toldo previene al mar mube tronante, 
Cerrando por las olas el camino 
Con promontorios liquidos delante. 

TRONCAL. adj. de una term. Lo que pertes 
nece , Ò procede del tronco. Aplicaíe en 
lo forente al género de bienes, que no fe 
incluyen en la fuceísión regular, fino que 
bufcan , y requieren períona de la familia 
por luceflór. Lar. Ad truncum pertinens , vel 
ex illo procedens. 

TRONCAR. v. a. Cortar parte del cuerpo de 
alguna cola, Diceíe con propriedad del cuer. 
po humano, que fe le corta la cabeza, à 
otro miembro. Viene del Latino Truncare, 


que 
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que fignifica lo miímo , y tiene la anomalía 
de los acabados en car. BAREN , Guerr. de 
Fland. pl. 255. Si la muerte no los troncára, 
no habia duda , que 4 lo menos en Olanda, 
y Zelanda los viera con felicidad reducidos 
al fin, que clperaba. Cienr. Vid. de S. Bor). 


lib. 2.cap.9. S.1. Echó à galeras è los com- 


pañeros , y algunos Nobles al cuchillo, cu- 
yos filos no cortan el honor , ni manchan la 
reípiración , que froncan. 


TRoNcan. Metaphoricamente vale interrum- 


pir , Ò cortar el hilo de alguna oración, 


texto, ú difcurío, dexandole con fentido, 
imperfeéto, y finieftro del proprio, y literal, 
Dicefe mas frequentemente Truncár. Lat,, 


Abrumpere. 

TRONCADO, DA. part. paíl. del verbo Tron- 
car en (us acepciones. Lat. Truncatus, a, um, 
SoLo. Pino. Introduc. Cuyas hebras quedan 
aqui froncadas , por dar principio igual al 

rometido intento, CALD, Aut. Las Ordenes 
Militares. 
Y qamos d que yá una 
vez introducido dentro 
de los fueros de la vida; 
bien que troncados los fueros. | 

¡TRONCHAR. v. a. Partir, O Cortar alguna 

— cola por el troncho, ó tallo. Dicefe parti- 
cularmente de la hortaliza , que le tiene; 
aunque tambien le extiende à fignificar, 
partir,ò dividir con fuerza otra qualquier co- 
fa. Es formado del nombre Troncho. Lat, 
Truncare. Difcerpere. ER. L. DE GRAN, Symb. 
part,1. cap.21. Ti ronchando la hierba con lug 
dientecillos. JaciNT: Pot. pl.1824 

Nunca el Francés Nebullon, 

ni Tamarindos de Algalia, 
fatal cuchilla de Enero 

os arranque , tronche , y parta: 

TRONCHADO , DA. part. pall. del verbó 
Tronchar. Lo aísi partido , u cortado por 

- el troncho. Lat. Truncatus. Difierptus. 

TRONCHAZO. Í. m. aum. Troncho grande, 
Tomale regularmente por el golpe, que le 

. dé con algun toncho , O tirandole delde 

- lejos , ò dando con él de cerca. Lat. Seipisis 

- :trunci , vel caulis ¡édus. . 

TRONCHO. f. m. La vara, Ó eípiga, que 
tienen las hortalizas , Y 0 qe pr ze 

- hojas, la qual correíponde a to 

| moles. Lat.Stipes.Caulis.Tbyr/us. B.ARGENS, 
im.f.262. 
sr” royendo unos tronchos /e abfenia 
De lo bueno , y repuefio ; porque el bijo 
Se acreditaffe con la demafia. En 

Brabo troncho de mozo. Exprelsión familiar; 

- con que fe explica la robultéz, y buena dif- 
pofición de algun mozo, Lat. alens, Eleganf- 

ue juvenis. I ais 
ONCHUDO, DA. adj. que fe aplica à las 
hortalizas , que tienen grueflo, O largo el 
troncho: como berza tronchuda , repollo 
tronchudo, 8ic. Lar. Forti , vel valido caulice, 
pite gaudens, 

sEORCO, É m. La parte inferior de los àrbo- 

les, y plantas , dura, y folida, delde cl fuelo, 
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hafta donde fe divide en ramos, Es del Lati- 
no fruncus. Fr. L. ve GRAN, Symb. part.1. 
cap.26. El árbol fube el humor de las raices, 
y tronco à las ramas3 mas aqui por el con- 
trario (ube el liquór del manjar de las ra- 
mas al tronco, Tejao. Leon seg A part. Ia 
Apolog.11. Los pies [e cubrieron de tierra, 

y convirtieron en raices, el cuerpo en tron= 
co , los brazos en ramas. 

Tronco. Por analogia fe llama el principio, 
Ò padre comun de quien procede alguna fa- 
milia, por llamarle árbol el que le forma, 

para figurar, Ó diftinguir los Parentelcos, 
y delcendencias de ella. Lat. Stirps. Mex. 

*Hift. Imper. Vid. de Theodofio ll. cap. 2. 
. Delte Theodoríco Primero detciende la raíz, 
"y tronco de los Reyes de Elpaña, Rox. Coma 
- Calaríe por vengaríe. Jorn, 1. 

evosecrrcomt NES no ba tenido 

en veinte años de cafado 

ramas de fu tronco altivo. 

“Tronco. Se llama tambien el cuerpo Humano, 
cortada la cabeza, piernas , Ò brazos. Lar, 
Truncus. Mutilus. Lor. Pereg. lib. 5. Tiran- 
dole de las piernas , tambien le pareció, que 
le faltaban, y que habia quedado el cuer- 
po tronco fin ellas. Tsjab. Leon Prodig. 

— part.1, Apolog. 3. El cuerpo de Holofernes 
tronco en una cama , y lu cabeza fobre los 
muros de Betulia. 

Tronco. En [entido moral le toma por hom« 
bre infeníible , inutil, ú defpreciable, Ulan 
de elta voz regularmente los hombres vir= 
tuofos, que conciben, y hablan humilde- 
“mente de sí miímos , como por defprecio. 
Lat. Truncas, Infrubtifera pars. Muñ. M. Ma- 
rian, lib,1.cap. 1. Echaba de vér el Demó< 
nio las grandes mercedes , que cl Señor me 
hacía, y que habia de ferviríe defte tronco, 
para colas de íu Gloria. 

Tronco. Ulado como adjetivo , fe toma al- 
guna vez por lo miímo , que Troncado, Lat, 
Truncus, a, um. Tona Philoí. lib.7. cap. 7. 
Los dichos Jueces, junto con eltar troncos 
de manos , eltaban fiempre mirando al 
Cielo. 

Eftar hecho un tronco, Phrale, con quefe ex3 
* plica, que alguno eftá privado del ulo de los 
fentidos, por algun accidente , Ò porque eftà 
profundamente dormido. Lat. Senfu priva- 
tus, vel altè fopitus. 

'TRONCON. í. m, aum, El tronco de árbol 
mui gruefío , ò algun pedazo grande de él, 
Lat. Íngens trumeus, Hern. Encid. lib. 8, 
f. 179. , 

Lanzaba robles , cepas , y troncónes, 
Encinas , y grandifsimos peñones. 

TRONERA, (Í.f. Agujero , ó abertura, que 

— fe hace en las baterías , Ò ataques, para dif. 
parar la artillería , y reconocer los movi. 
mientos del enemigo , feguros de fer ofen- 
didos. Viene de la voz Trueno. Lat. Mari 
apertura. Inc. Garci. Hift. de la Flor, lib,3. 
cap.25. La cerca llena de tronéras , para ti- 
rar las flechas á los de fuera, Rox. Com. Per- 
files, y Segiímunda. Jorn. 3. : , 

. A 
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A la retrabida luz, 

que las doradas efphéras 
por tronéras de zafir 
lumbre à lumbre reverberan, 

TRONGRA. Se llama por femejanza la ventas 
na pequeña, y angolta , por donde entra el- 
calamente la luz. Lat. Fenefella, e. 

Tronera. Se llama tambien la períona def- 
baratada en fus acciones, Ò palabras , y que 
no lleva méthodo, ni orden en ellas. Lat. 
Caput cerebro vacuum. 

Troneras. Se llaman afsimifmo los agujéros 
pequeños , que en forma de ventanillas hab 
en las melas de trucos, Lat. Feneftella. Are 
cuate portule. | 

TRONERA. Llaman tambien un cartucho pe. 
queño de pólvora, tres, Ò quatro veces dos 
blado, y atado, que ulan los muchachos 
por juego, el que,al difpararle,dá tantos tro- 
nidos, como tiene dobleces. Lat. Papyracems 
globulas nitrato pulvere infartus. y 

TRONGA. í. f. Voz de la Germanía, que fig- 
nifica la manceba, O dama del guíto. Lar. 
Pellex, cis. Scortum, i. Quev.Mul.6. Rom,11, 

Sepan quantos, fepan quantas 
oyeren aqueftas votes, 
bufcones, que arrullan trongas, 
trongas, que arrullan bufcones. 

TRONIDO. [.m. Lo miímo que Trueno, Lat, 
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Tonitrus, us. Espin.Elcud. Relac.1. Defc. 21. 


Como aquella armada habia dado tan gran- 
de tronido , todos guftaban de vér foldados 
de clla. VaLvsRD. Copacav. Sylv.2e 
En fin rompe feróz, y las entrañas 
Como à cerúlea vibora en tronidos, 
Meteoros le rafzan atrevidos. 
TRONITOSO, SA. adj. Lo que hace ruido 
de truenos, ú otro lemejante. Es voz in- 
ventada. Lat. Boans. Refonans. ESTEB. Cap. 9. 
Yá me parecia , que el tronitófo bronce ful- 
minaba fobre mi lus carniceros eltragos, 
TRONZAR. v. a. Romper , quebrar, o hacer 
pedazos. Lat. Confringere. Frangere. VILLEG, 
Erotic, Elcg.7. 
Aqui dexa la cepa defzajada, 
Alli el tierno raigón fin piedra tronza: 
Que es beftia el no faber efimulada. 
TRoNzaR. Vale tambien hacer un género de 
pliegues mui menudos, é iguales en las bal 
quiñas , o guardapies , en donde fe echa la 
alforza , y dexa el veítido mas airolo. Lat, 
In rugas plicare, 
TRONZADO, DA. part. pafí. del verbo Tron< 
zar en fus acepciones. Lat, Confracius. Pli- 
catus, 


TRONZO, ZA. adj. que fe dice del caballo, * 


que tiene cortadas una, Ò entrambas orejas, 
delpues de haber fervido, y denota, que es 
detechado por inutil. Lat. Auribus musilus. 
Los. Obr. Poet. Rom. que empieza: 

To, feñor, en mi piquete 

ayer tenia un caballo, 

de la oreja izquierda tronzo, 

y de la derecha pando, 

TROPA, í.f. La gente Militar, ú de guerra, 

Intantes, ú de acaballo, à diftincion de los 
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Paifanos. Lat. Milites, um. Crenr. Vid. de S, 
Borj. lib.5. £ap. 11. $. 1. Concediole Pio Y, 
Indulgencia plenaria para toda la Tropa, 
que patlalle al Brafil à tan alta emprefla, 

Tropa. Se toma particularmente por trozo 
gente de guerra de acaballo. Lat. Equefiris 
turma, vel agmen. Cobors. 

TRora. Vale tambien junta de mucha gente 

- unida, y aquadrillada entre sí para algun 
fin. Lat. Turba. Caterva , 4. Resort. Sely. 
Milit. Diítanc.34. 

Porque fu ociofidad mo multiplique 
Las tropas , que fe vén de delingiientes 
Con nombre de Gitanos. 

TRora. Metaphoricamente fe toma por la. 
multitud de cofas materiales, o immateria- 
les. Lat. Cumulus. Multitudo, ini, 

En tropa. Modo adverbial , que vale juntós, 
fin orden ,0 formacion. Lat. Agmine faéto, 
Catervatim. Daxsab. Coron. Plat. 4. Dexan- 
dolo todo, (ubieron en tropa, y armadas tam- 
bien de caltafieta doble, Ed CS 

TROPEL. f. m. Movimiento acelerado, y fi. 
dolo de los pies, ú de otra cola , que fe 
mucve violentamente. Viene de Tropa. Lat, 
Strepitus, us. Quev. Avil. de Priv. cap.8. En 
el tropél de la carrera, ni fe yaya él mecien. 
do, ni el caballo cípoleando. 

TroreL. Por translacion fignifica priefía , ace- 
leramiento confulo , ú delordenado. Lar. 
Properatio, vel Feffinatio perturbata. 

TroreL, Metaphoricamente vale junta,Ò agrex, 

ado de colas mal ordenadas , y colocadas, : 
U amontonadas , fin concierto, Lat, Confa/a 
multitudo. Marm. Delcripc. lib.3. cap.57. Y 
peleando con un tropél de gente de à pié,.. 

ue le (alió al encuentro. ANT. AGusr. Dial, *' 

e Medall. pl. 164. Si aísi me dixefle V.S, 
poco à poco lo que ha dicho de golpe juna 
tando un fropél de colas , yo lo entendio. 
ra mejor. 

TRorsr. En la Germanía vale la prifsión, ò... 
carcel, Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lar, * 
Cufodia, e. : 

De tropél. Modo adverbial, que vale con mo: 
vimiento acelerado, y violento, ò juntos 
muchos en tropa, lin orden, y confulamen. 
te, Lat. Prapropere. Valde fefinanter, Conjuns 
¿lim 3 fed inordinaté. Fuenm. S.Pio V.£ 23, 
Llegaron de tropél à fu celda todos los Car- |. 
denales. Ambr. Mon. lib.6, cap.22. Viendo 
pues, que los Cartagineles , cebados con lá 
elcaramuza, le habian elparcido , mandó fa, 
lir de tropél con buen orden la embotcada, " 

TROPELERO. í.m. Voz de la Germanía, que 
fignifica el ladron, ò falteador. Juan Hidal- 
g en lu Vocabulario. Lat, Predo,onis. Graf= ** 
ator, oris, 

TROPELIA. (.f. Aceleracion confuía , y def: 
ordenada. Lat, Inordinata properatio, vel fefa 
tinatio. Coro. Obr. Poet, Letr, Iyr.g. 7 

Rapidamente fe arrojan, 
y en tropelias confufas, 

el impetu, con que baxan, 

bace que violentas fuban, 

Troretía. Se toma tambien por atropella: 

micn= 
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miento , Ò violencia en las acciones, Lat; 
Vexatio. Opprefsio , onis. Corn Chron.tom.2. 
lib.4. cap.17. Elte era el alma, que daba vi- 
da, y movimiento à (us acciones, y como 
el que eltaba verfado en las curias, y frope- 
lia de los Tribunales. 

¡TROPELLAR. v. a. Lo miímo que Atrope- 
llars pero tiene poco ulo, Inc. Garci1.Hilt. 
de la Flor. lib, 5. part.2.cap.5. El qual, por- 
que no le tropellafe el caballo , fe metió de- 
baxo de un árbol, Gusv. Menofpr.de Cort. 
cap. 12. A todos los que fortuna acocéa, y 
tropella , no es porque ella a (us calas los 


fué á llamar 5 lino porque ellos à la Corte la 


fueron à buícar, 

¡TROPEZADERO. (. m. El lugar expuefto 
para tropezar. Antiguamente fe decia Trome 
pezadéro. Lat. Ofenfioni obnoxium, HoR- 
'rENSs. Mar. f. 109. Las miímas piedras fon 
las que eltan labrando en la calle, y las que 
levantan la cala; y fiendo en la caía repa- 


ros, y vivienda; en la calle fon peligro, y, 


tropezadéro, s at, 
TROPEZAR, v.n. Encontrar con los pies, ú 
otra cola en algun eltorbo , que hace parar, 

— ú deteneríe, Enloantiguo le decia Trom- 
pezir. Lat. Ofendere. Cefpitare. RoDRIG. 
Exerc. tom, I. trat. 6. cap, 10. Porque de 
otra manera ferá como el que fropieza en 
la piedra, y porque no repara en la oca- 
fión de tropezár , tropieza alli tambien ma= 
fiana, 

(Trorezar. Por extenfión vale deteneríe , Ò 

- fer impedida una cola de otra, eltorvan- 
do el que paíle , ò fe coloque en algun litio, 
Lat. Impediri. Obfticulum babere. 

Trorezar. Metaphoricamente , vale deslizar. 
le en alguna culpa, Ò imperfección , o fal. 
tar poco para cometerla. Lat.Ofendere. Hor- 
TENS. Quar, £.135. Aunque parece, que cltá 
lejos la encina en raices de codicias , y de in- 
tercíes vais tropezando, 

(TROPEZAR, Vale tambien reparar , advertir el 

" defecto, ò falta de alguna cola, O la difi- 
cultad de lu exccución, Lat. Ofendere, Ob- 
Aaculum , vel impedimentum invenire, Ro- 
DRIG. Exerc. tom, 1. trat, $. Cap. 16. Y no 
parcis , haíta que diga , y concuerde bien la 
obra con el deleo, y no haya en que tropezar. 

Trorezar. Vale aísimiímo hallar cafualmen- 
te una períona á otra , concurriendo en 
algun parage , donde no la buícaba. Lat. Oc- 

' qurrere alicui. Arcaz.Chron.Decad. 1. Año.2. 
cap.1. $. 3. Si bien tropezando/e à otro dia 
calitalmente , fe abrazaron bañados en llan- 
to, y en confuelo. 

¡Trorezar. Vale tambien reñir con alguno, ú 

. oponeríe en los dictamenes. Lat. Contradi. 
cere. Contendere. Rixari. 

Trorezarse. Se dice de las béltias, que, al an- 
dar, fe luden , ò encuentran una mano con 
otra. Lat. Ofen/are. 

'Andar tropezando , y cayendo. Phrafe , que 
vale padecer varios peligros en alguna ac- 
cion Phylica , ò Moral. Lat, Ofen/ionibus lan 
borare fapé. 
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Sin tropezar en barras. Phrafe metaphórica, 
que fe ula adverbialmente, y vale lin con- 
ideracion de los inconvenientes , Ò fin re- 
paro. Lat. Inconfideralè. Intrepidè. 
TROPEZADO , DA. part. pal. del verbo 
-. Tropezar en (us acepciones. Lat. Allifus, 
Attacius, EsPiN. Art. Balleft, lib. 1. cap. 12. 
«Si le aprietan con golpes ( habla del taco, 
+ que fe echa fobre los perdigones ) como al 
. primero, hacen que (algan los perdigones, 
tropezados, y en llegando à la boca, le cl- 
70 parcen , y dá cada uno por Íu parte. 
Conterva tropezada. La que fe hace de peda- 
— gos mui menudos , como fe praética con 
la calabaza, Lat. Salgama minutatim dif. 


- Elf da 

TROPEZON, í. m. Lo miímo que Tropiezos 

¿¿Quev. Fort, Si à la rueda de mi ama fon 
tropezónes , y barrancos, por qué (e quexan 

y de lus baivénes. 

TROPEZON, NA. adj. Lo que tropieza mu. 
cho. Regularmente le dice de las caballe- 

rías. Lat. Offenfator,oris. Ojfenfatrix,cis. BAR- 

4: BAD. Coron, Plat. 4. Llevaban , pues, á la gi- 
neta (obre un jumento de paflo lerdo, y fro. 
pezón à un mozo, 

A tropezones. Mudo adverbial , que vale con 
varios impedimentos , y tardanzas. Lat, 
Impedimentis , vel obfaculis interpofitis. 

TROPEZOSO, SA. adj. Lo que tropieza , d 
le detiene, y embaraza esk execución de 

. alguna cofa, Lat. Impeditus. Obfaculii mora- 
tus, Morofus, a, um. FiGuer. Plaz. Ditc.12, 
Con todo diré , aunque con tropezó/a len= 
gua , alguna parte de las honras atribuidas à 
cita profelsión. 

TROPHEISTA. f.m. Vencedór aclamado , y 
honrado con tropheos. Es de raro ufo. Lat, 
Triumpbator. VizueG. Erotic. Oda 32, 

Entonces de mil bárbaras cargado 
Riquezas , diligente, 

Tropheilta de ca/5 el Occidente, 
Volverá à tus prifsiones amarrado 
En una tal cadena, 

Que duerma con fonido qual Sirena, 

TROPHEO. (.m. Infignia , o leñal expuefta 
al público, para memória del vencimiento, 
Los primeros, que lo ufaron, fueron los Grie. 

os, á cuya imitacion lo hicieron tambien 

os Romanos. Es del Latino Tropbeum , que 
fignifica elto mifino. Lor. Peregr. lib.2. O(Tó 
llevar las campanas por $ropbéos.Hern.Encid, 
lib. 10. f.231, 

De las armas , y arnés de/pojo fuyo 

Terná un trophéo infiyne un roble tuyo, 

TrorHeo. Por extenfión fe toma por lo que 
reprelenta algun vencimiento moral. Lar, 
Tropbaum. 

TRornso. Figuradamente [e toma por la mif,, 
ma viétoria , ò vencimiento confeguido, Lar. 
Triampbus, i. 

TkrorHeos. Se llaman tambien las armas , é 
igfinias Militares , que fuelen pintaríe por 

. adorno, Lat, Tropea , vel trophea. 

TROPICO, f.m, Term, de Altronomia. El uno 
de los dos círculos menores , que le confi- 

de- 
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deran en la Efphera Celefte paralelos al 
Equadór , ò Equinoccial, y tocan à la a 
tica en los puntos de las interfecciones de 
la mifima Eclíptica con el coluro de los Solf- 
ticios : el que eftà à la parte Boreal le lla- 
ma Trópico de Cancer, y el otro á la par- 
te Auítral Trópico de Capricornio, Es voz 
Griega, que fignifica lo que dá vuelta. Lar, 
Tropicus. PeLLic. Argen. part.2. lib.4. Cap.3. 
Era la fazon , en quePhebo, holpedado en 
la caía de Sagitario , pentaba entrar en el 
Trópico de Capricornio. FiGueR. Plaz.Ditc.ó. 
Mas el Eltio , y el Invierno comienzan 
luego que el Sol toca los puntos de los 
Trópicos. 

TROPICO. adj. que fe aplica al eftilo en que 
fe ufan Tropos. Lat. T ropicus. 

TROPIEZO. 1. m. El encuentro , 0 golpe da- 
do con el pié contra algun eltorbo, ú im- 
pedimento. Lar. Ofenfo. Ofendiculum, i, 
Cenv. Perfil. lib.3. cap.2. Llegaron á la ma- 
jada de los Paltores à colta de muchos tro- 
piezos, y caidas. 

TRoriezo. Se toma afsimilmo por lo que fir- 
ve de eltorbo , ò impedimento, 0 en que fe 
tropieza, tomando la cauía por el efecto, 
Lat. Ob/faculum, Impedimentum, i. RODRIG. 
Exerc. tom. 2. trat, 1. Cap. 10. Abi halla el 
tibio , y perezolo elpinas, que punzan, y 
atraviellan fu corazón pero el camino de 
los Juítos es llano, y fin tropiezo alguno. 

TRoriezo, En lentido moral fe ula por falta, 
culpa , ò yerro. Comunmente le entiende 
por la culpa en materia de deshoneltidad: y 
tambien le uía por lo miímo que la caufa, 
O el lugeto, con quien le comete. Lat. Lap- 
fus. Periculum. Arcaz. Chron. Decad,2. Año 
4. cap.2. $.1. De un tropiezo, que tuvo con 
una feñora noble Toledana , le refultó un 
hijo natural. 

Tror1ezo. Metaphoricamente vale dificultad, 
embarazo, ú impedimento, que detiene pa- 
ra profeguir lo que fe ha empezado. Lar, 
Obfaculum. Ofendiculum. 

TRoriszo, Se toma tambien por riña, O chi- 
mera, y por opolición en los dictámenes. 
Lat. Contentio. Rixa, 

TROPILLA. (. £ dim. La tropa de corto nú- 
mero de gente. Lat. Parva cobors , vel ag- 
men, vel turma. Cesveo. Phel.1V, lib. 1. cap. 
13. Antes, haciendo retirar unas tropillas 
abanzadas, fueron marchando delviados, 

TROPO. í. m. Figura Rhetórica , en que fe 
traslada el fentido proprio de una voz, para 
fignificar por ella, aunque impropriamente, 
otra. Es voz Griega, que fignitica Muta- 
ción, Saav. Empr. 46. Qué es la cloquen- 
cia veítida de tropos, y figuras, fino una fal- 
la apariencia , y engaño. Cato, Aut, Las 

- Ordenes Militares. 

En cuyos ITOpOS es cierto 
puede la imaginación 
variar lugares , y ticiapos. 

TROPOLOGIA. [.f. rra con que 
le mezcla moralidad y doétrinaen el dif 
curío, ú oración, aunque (ea en materia pro» 
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phana, Ò indiferente. Es voz Griega. Pas 
TON , Eloq. cap. 11. Tropología es , quando 
lo que fe habla vá enderezado à la dodtri- 
na de las coftumbres , o disfrazado , Ò cla- 
ramente. 

TROPOLOGICO, CA. adj. Doétrinal, mo- 
ral, y que fe dirige à la reforma, Ò emienda 
de las eoltumbres, Lat, Tropologicas , a, um, 
FiGueR. Plaz.Ditc.24. Varios Autores apun= 
tan variamente los géneros de intepreta- 
ciones 3 porque $. Gerónymo fefiala tres : la 

rimera hiltorial, la fegunda tropológica, y 
a última efpiritual. RopRiG. Exerc, tom,2, 
trat,2, Cap. 2, Dice que en fentido tropoló- 
gico las puertas de la muerte fon pueliros 
fentidos. 

dia Veale Trueque. Es voz antiqua- 

a. 

TROTAR. v.n. Andar à trote, Viene del 
nombre Trote. Menage deriva elle verbo 
del Latino Tollutare. Curfitare, Succufare. 
ViLLav. Mofch, Cant.3. Oct.18, 

Los limites dexó de la Mofcbta, 
T en fu caballo por el mundo trota. 

Trorar. Por extentión vale andar de prícia, 
y con celeridàd, Lat. Hue illuc difeurrere, 
Concurfare. Gus v.Avif.de Priv.cap.10. Todo 
el dia no fe ocupa, fino en trotar, y negociar, 

TROTE. f.m. Un particular modo de andar 
que lleva el caballo , mas levantado que el 
pallo regular , y menos que el galope. Co. 
varr. quiere fe dixefle del Griego Trocbos, 
que vale carrera 3 pero pudo deciríe del 
Tracius Latino. Lat. Saceufus , ws. Tolluta- 
tiojonis. Ficuer. Pallag. Aliv. 7. Era yá cali 
noche, y aísi antes que cerrára la efcuri- 
dád, me encaminé de buen trote hácia la Po- 
blación, 

Al trote. Modo adverbial , que vale acelera= 
damente , fin aísiento , ni foísiego, Lar. 
Curfim. 

TROTERO. [. m. Lo miímo que Correo, Es 
voz antiquada. Lat, Cur/or , oris. CHRON, 
DEL R. D. Jvan EL 11, Año 29. cap.123. Vi. 
no à jornadas, no de Reina, mas de trotéro, 
Zuñic. Annal. Año 1478. num. 5. Incluyen. 
do en fu períona à fus hermanos Pedro Vaz. 
quez de Saavedra , Trotéro mayór de Sevilla 
(como Correo mayór,) 

TROTILLO. í. m, dim. El trote algo ligero, 
Lat, Carfus. Cerv. Quix. tom.1.cap.15. Sa. 
liendo,... de lu natural paflo , y cofumbre, 
fin pedir licencia à fu dueño , tomó un tro- 
tillo algo picadillo. 

TROTON, NA. adj. que fe aplica al caballo, 
O beltia,que fu pallo regular es el trote, 
Lar. Succu/farins. Tollutaris, €. 

TROTONERIA. (.f. La acción continuada de 
trotar, Lai, Tollutatio. Suceufus, us. Casta 
SoLorz. Fieft, del Jard. f.406. 

sssosensanss Trabigo las ancas 
con la gran trotonería, 
mas que bayeta frifadas. 

TROVA. í. f. Lo milmo que Verío. Afsi fe 
llamaba en lo antiguo ; pero yá tiene poco 
ulo, Lor, Dorot.f.158, Aísi el que rimare 
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. hallará lo mas perfecto 3 que de hallar (e 
llamaron los verlos trovas. Y por ello dixo 
el otro Poeta: 

Dios perdone a Cafillejo, 
Qué bien babló defias trovas. 

¡Trova. Se llama ahora la compoficion mé- 
trica formada à imitacion de otra, figuien- 
do el méthodo, eltiló , ú confonancia, O 
parificando alguna hiltoria, O fibula, Lat. 
Metrica compofitio aliam numeris imitans, 
Saav. Coron. Got. tom.1.Año 451. De don- 

* de refultaron en Efpaña las frovas , y ro- 
mances hiítoriales. 

¡TROVADOR, RA. adj. El que trova. En lo 
antiguo fignificaba el Pocta , ò componedor 
de verlos. Lat. Imitator compofitienis metri- 
ca. Senfum invertens. Verfifícator, CHRON» 
GEN. part.4. cap.3. E dixo un Trovadór: gra- 
cias à Dios que tenemos muchos en nuef- 
tra Villa, que fon tales como aquel perro, 
Cenv. Viag. cap.4. 

Nunca È inclina, ò firve à la canalla 
Trovadóra, maligna, y trafalmeja. 

TROVAR. v.a. lo antiguo valia encon- 
trar con cafualidad, Oy lc ufa en-Àragon, 
Lat. Invenire, CHRON. DEL R. D. Juan En 1 
Año 29. cap. 126. Trovaron lus menlage- 
ros, por relacion de los quales fueron cer- 
tificados, 

Trovar. Valía tambien hacer veríos, Lat, Ver= 
fificare. Carist. Y Meuis, f. 111. Elcucha 

empronio , trovando cltá pueltro amo: O 
hi de puta, y qué trovador. 

¡Trovar. Vale tambien imitar alguna com- 
poficion métrica aplicandola à otro aflun- 
to. Lat. Metricam compofitionem alià imi= 
tari. : 

Trovar. Por translación fignifica dar à al. 
guna cofa diverfo fentido de el de la inten. 
cion , con que fe ha dicho, ú hecho. Lar, 
Verborum fenfum invertere. 

TROVADO, DA. part. paí. del verbo Trovar 
en fus acepciones. Lat. Inuentus. In alium 
fenfum inverfus. Imitatus numeris. 

TROVISTA. í. m. Lo miímo que Trovadórs 
Cenv. Viag. cap.4- I 
Siete viles defde aqui divifo, 

A quien fuelen llamar de torveilino. 

TROX, o TROXE. [.f. Apartamiento donde 
fe recogen los frutos , cipecialmente el tri- 

, Covarr, dice que algunos le dán la cty= 
mología de Trozos , Griego que vale enco- 
mendar , otros dicen que es Aràbigo. Pudo 
tambien venir del Latino Trabere , por tra- 
heríe de la era, y otras partes à guardar , Ò 
encerrar en ella, Lat. Horreum , el, QUBVe 
Vid. de Sant. Thom. de Villanueva , Cap. I. 
Obrando Dios por ella infinitos milagros, 
ereciendo el trigo en (US froxes..... y lanan- 
do con la feñal de la Cruz muchas enfers 
medades. Vinrav. Mofch. Cant.7. OT. 15. 

Y el grano burtado, que húmedo revuelven, 
Al fol lo enxugan,y 4 la troX lo vuelven. 

Tnox. Metaphoricamente [e toma por la Re. 
ligion, o la Iglefía , en que cíilan como res 
cogidos , y guardados los Creyentes , Ò los 
i Tom. VI. 
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_ Fieles, Lat. Horreum. Quev. Vid. de S. Pa- 

- blo. Sazonando para la frox de la Iglefia el 
grano , y las femillas , que el Judaiímo, y la 
Gentilidad degeneraron en zizafia, 

TROXA, ò TROXADA. (. f, La alforja , ta- 
lega,ò mochila del foldado, en que lleva 
la comida. Pudo decirfe de la palabra Trox. 
Lat. Mantica, 4. Parr. 2. tt.21. 1.17. E elto 
ficieron, porque non tdilefien la viíta al que 
fuelle en la filla, è porque non femejalle 
que lleva troxa. 

TROXADO, DA. adj. Metido , ò guardado 
enla talega, Ò troxa. Lat, Mantica afirva- 
tus, cónditus, Parr.2.tit.22.1,1. E por ende 
los antiguos , que eran mui fabidores de 
guerra, tan grande habian el (aber de fa- 
cer mal à (us enemigos, que llevaban fus 

. Viandas troxadas en argiieñas ,ò en talegas, 

- Quando iban en las cabalgadas, 

TROXE. Veafe Trox. A 

TROXECILLO. [.m. Pequeño quadro de tas 
biques, de altura de media vara, de forma 
de una cuna , y de la medida de una taris 
ma, en que fuelen dormir los Religiofos de 
S. Franciíco. Lat. Cubile, is. Leétas. E. DB 

. Torr. Chron. tom. 6. lib. 1. cap. 6. Tal vez 
que por enfermo le ablandaba elte rigor, 
admitía por gran regalo un lecho , ò troxe- 
cillo , lleno de (armientos: 

TROZA. £. £. Term, Naut, Es un aparejo he. 

Cho firme al chicote del cabo, que (ujeta 
la verga de la melana à fu palo, Vocab.Ma- 
rit, de Sey, Lat. Fumis nauticus. Lor. Circ, 
Cant.1.£.25. : 

No bueiga triza troza, ò chafildete, 
Todo trabaja en acio miferable. 

TROZEO. (Trozéo) Í. im. Term. Naut, Es un 
cabo, que atraca, y fujeta la verga de la 
melana á fu palo, tirando de un aparejo que 
tiene hecho firme al chicote del tal cabo, 
Vocab. Marit. de Sev. Lat, Funis nauticus, 

TROZO, l. m. Pédazo, o parte de alguna co. 
fa cortada, Ò (eparada de otca. Lat. Frigmen. 
tum, i. Frufium , i. Grao. Mor, É, 79. Eltri. 
bando como pudo (obre los trozes de las 
lanzas , arrebató los elcudos de los mucr. 


tos, 

TRozo. En la Milicia antigua fe llamaba el 
cuerpo de Tropas de Caballería , que oy fe 
llama Regimiento. Lat. Aomen, Cobors, Ra 
son, Selv. Milit, Diltanc.8, 

A trozos fe reducen las bileras, 
Los trozos d efquadrón, proporcionado 
Al ficio y al intento, 

TRUCAR. v. n. Hacer el primer envite en el 
juego de ndipes , que llaman el truque; y 
entonces Íe ganan, O pierden tres piedras. 
Fórmale de la voz Truque , y tiene la ano. 
malía de los verbos acabados en car. Lar, 
Primá /ponfione in ludo provocare, 

TRUCHA. [.f. Peícado delicado , y fabrofo, 
que [e peíca en los rios. Tiene el lomo cu- 
bierto de elcamas pequeñas , pintadas de 
roxo, la cola es larga, lu carne es dura, y 
de color caíi nacarado, y en algunas partes 
enteramente roxo: como el falmon, à quien 

Aaa le 
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fe parece 3 aunque no en el tamaño, que el- 
te es mui vario, fegun las partes donde (le 
peíca. Es del Latino Trudta, e, que fignifica 
lo miímo. Ropnic. Exerc. toim. 2. trat. 8, 
cap.2. Sabía el Maná à todas las colas , (a- 
bia á perdiz, y no era perdiz, labia à tra- 
cba, y no era trucha. ViLLav. Moich, Cant, Le 
Oct. 60, 
T él lerecibe entre fus aguas muchas, 
T le abraza, colmandole de truchas. 

Trucha. En la Machinaria. Veate Cabria. 

O ayunar , ò comer tracba. Phrale , con que le 
explica la refolución del que con ánimo ge- 
nerolo , y gallardo delprecia la mediania, 
afpirando á la mayór elevación, O glòria. 
Otros dicen , O trucha , Ò no cometla, Lat. 
Aut Cefar, aut nibil. 

TRUCHUELA. (.f. El abadexo mas delgado. 
Lar. Afelius fatitus gracilior. 

TRUCIDAR. v. a. Delpedazar , matar con 
crueldad, t inhumanidad. Es voz Latina , y 
de poco ulo. Mix. Copl.8g. 

A ti te hallamos , ò Polymneftor, 
I Como trucidas al buen Pulydoro. 

TRUCO. í, m. Suerte del juego llamado los 

. Trucos, que coníite en echar la bola del 
contrario por alguna de las troneras con la 
propria bola , lo qual íe llama truco baxo, 
y alto quando fe echa por encima de la va- 
sandilla , y vale dos rayas. Lat, Giobuli exe 
tratabulam mifsio y vel ifrà per feneflellam, 

Vel fupra tabulatum vallum, 

Trucos. Juego de dettreza, y habilidad , que 

Se executa en una meía dilpucita à elte fin 

con tablillas , troneras, barra, y bolillo, 
en el qual regularmente juegan dos, cada 
uno con fu taco de madera, y bolas de inar- 
fil de proporcionado tamaño , fiendo el fin 
principal dar con la bola propria à la del 
contrario , hacer barras, bolillos, tablillas, 
echar trucos altos , y baxos , refpectiva= 
mente en las varias cípecies de elte juego, 
con otros lances, y golpes , con que le ga- 
nan las rayas hafta acabar cl juego , cuyo 
término puede fer voluntario , aunque regu. 
larmente fuele lerde quatro, ocho , ú doce 
piedras, Ò rayas. Tambien le juega con tres 
bolas , y fe llama Carambola. Lat, Trudi- 
culorum ludus. Cast, Sotorz. Donair,f.76. 

Defpues que el mal de los ojos 

me quitó el jugar los trucos, 

fon mis entretenimientos 

ir á caza de tafugos, . 

TRUCULENTO , TA. adj. Cruel , atróz, y 

tremendo, Es del Latino Truculentus , que 
figuifica lo miímo. Cerv. Quix. tom.2, cap. 
35. Site períuadieran á que matáras à tu 
muger, y à tus hijos con algun treculento, y 
agudo alfange , no fuera maravilla. Lor. Co- 
zon. Trag.t.85. 

Quando 3 Ifabél le apercibió Megera, 

. No como fuele truculenta, y fera. 

TRUE. í.m, Elpecie de tela de lienzo mui 

delgado , y blanco, Es voz nuevamente in. 
troducida. Lar. Tela linea. 

TRUECO. L. m. Entrega, que le hace de una 
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cola , tomando por ella otra equivalente, 
transfiriendofe el dominio mutuamente.Lar, 
Permutatio. Conmutatio. CeRv, Perí, lib. 2, 
cap. 10. Todos los circunitantes aprobaron 
lu trueco. SALAZ. DE Meno. Card. Mend. 
lib, 2. cap. 56. No tuvo eíccto el fruero , por 
no haber venido en él. 


- A trueco, Ò en trueco. Modo adverbial, que 


vale en recompenía, O trocando una cofa 


. + porotra. Lat. Incommutationem y vel in com- 


penfationem. Mar. Deicripc, lib, 1. cap.11. 
Y quando hai muchosdáules, tienen abune 
dancia de trigo, y ccbada, que los de Ber- 
beria les dan à trueco, 

A trueco, Se ula rambien por lo:miímo, que con 

" tal que, Lat. Dummodó. Tona. Philot. lib.4. 
Cap.2, A trueco de reicatarla , empeñara un 
hombre quanto tiene. 

TRUENO. (. ra. Eleltruendo, ó ruido , que 
cauía la exaiacion al romper la nube, en que 
eltá detenida cn la media región del dire. 
Lat. Tonitrum ,i. Mex. Hilt. Imper. Vid.de 
Cayo Caligula, cap.r. Y por otra habia tan- 
to miedo de un trueno , que , huyendo, fe 
metia debaxo de una cama. 


TeveNo. Se llama tambien el ruido, d eftame 


pido , que caufa el tiro de qualquier ar. 
ma, Ò artificio de fuego. Lat. Sonitus. Fra- 
gor. Boatus, Fuenm, S. Pio V, £.83. La bcli- 
cola Francia fintió en lo mas preciolo los 
+ fruenos de las bombardas de Elpaña. Esriw. 
Art. Ballcít. lib. 1, cap. 16. Las pólvoras, 
que fe queman mui apricffa en el arcabúz , y 
dan mucho trueno,.....eltán faltas de la fuer- 
+ za del falitre. i 
TRUEQUE. f. m. Lo mifmo que Trueco, 
Muñ. Fr. L. de Grim. lib. 2. cap. 15. Entró 
en la vida perdurable , vida que no tiene 
7, MUctte.....fraegue de poco por mucho. 
A trueque, Ò en trueque. Mudo adverbial, Lo 
miímo que á trucco , Ò en trueco. 
TRUFA. £[£ Engaño , mentira , 6 embufte 
- Jevantado por pallàticmpo , chanza ,ó bur- 
la. Es voz Italiana. Lat. Fabula, Figmentum, 
* Fallacia,e. Caron, per R, D. Juan ec IL 
Prolog. cap. 1. Que mas propriamente fe 
puede llamar frefa , Ò mentira paladina, 
Mex. Hift. Imper. Vid. de Trajano, cap. 3. 
+ > Movidos algunos delta mancilla, y làftima, 
mas que con prudencia , ni laber , fingieron 
no fé que fibula, y trufa. 
TRUFALDIN , NA. adj. Lo miímo que bai- 
*. larin, ó reprelentante. Tómale por el que 
regularmente (in feriedad baila a la moda 
Italiana, ú Franceía con traje apropófito, 
y acomodado para ello, Es voz tomada del 
Italiano , que correlponde à el gracioló ,ò 
". bufon de los theatros, Lat. Hifrio. Come- 
deus Mimus, i. 
TRUHAN. (.m, El que con acciones, y pala- 
bras placenteras, y burleicas entiende en di. 
vertir , y caular rifa en los circunftantes, 
+ Covarr. quiere fe dixefle del Italiano Trufa, 
que vale burla, ó chanza, Lat. Scurra, e, 
> Ludio y onis. SAAV. Coron. Goth. tom. 1, 
" "Allo 416. Conjurados contra él , íe valicron 
de 
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de un Enano llamado Bernulfo , que le fervía 
de truban. 

TTRUHANEAR. v. n. Decir chanzas , burlas, 
y chocarrerias, como hace el truhan , de 
cuya voz le forma. Trahe elta voz Nebrixa 
en lu Vocabulario. Lat. Zocari, Verbis ludere. 
Scurram agere. ; 

MRUHANERIA, (.f. Bufonada, burla, Ò chans 
za propria de truhanes , Ò que los imita, 
Lat. Scurrilitas. Parafítatio. Navarr. Man, 
cap. 23. Embotamiento de la razón , ale- 
gria delordenada , parlería demaliada , tru- 
banería , y enfuciamiento. Guav, Avil de 
Priv. cap. 7. Con una manera de trubaneria 
fe precian de fer abíolutos en pedir. 

¡TRUHANILLO. (.m. dim. Lo miímo que 

. Truhán. Dicefe por mas delprecio, Lát.Scun- 
ra, e. Ludio, onis. Ficuer. Pallag. Aliv. 7. 

— ¡Apenas el trubanillo me habia lifiado con 

. , eltas palabras , quando. con ambas manos 
le arropé los molletes, haciendole apriella 

. falir colores en ellos. ' 

MRUJAL. f. m. Lo miímo que Molino de 
azéitc. En elte fentido es voz Provincial de 
la Rioja. ' 

Fxrujar. Se llama tambien la tinaja , en que 

.- fe coníerva , y prepara la foía para la fá- 

. brica del xabón., Lat. Trua, e, vel Trulla. 

(TRUJAMAN. f. m. Intérprete , que explica 
en lengua propria de algun Pais lo que le 

_ refiere, Ò dice en otro Idioma; para darle- 
lo á entender à los que lo ignoran. Es to- 

. mado del Arábigo Turjumin, que fignifica 

. Exponedór. Algunos dicen Trujimán. Lar, 
Interpres , tis. CHRON. GEN, Part. 4. Cap. 2. 

. Dieron (us Trujamanes, que fucílen al Rey 
D. Sancho con eftas nuevas. CsRv. br: 2 
tom.2. cap.25. Fuera le puío el muchacho, 
criado del Maelle Pedro , para fervir de In- 

-térprete.... y acomodados D. Quixote , San- 
cho, elPage, y el Primo en los mejores 
lugares, el Trujamán comenzó à decir,8e. 

MTrojaman. Por exteofión analógica fe llama 

. el que por experiencia ,que tiene de algu- 

. na Cola, advierte el modo de exccutarla, 
elpecialmente en las compras, ventas,Ò cám- 

bios, Lat. Proxoneta. Licitator , oris. Torr. 

- Philof. lib,20. cap. 7. Como quien conocia, 

ue era gran trujamán de toda fenfualidid. 

TRUJAMANEAR. v.n. Rigurolamente vale 
interpretar lo q fe dice en Lengua extra. 

, Ra, traduciendolo à la propria5 pero co- 
munmente fe ula por trocar unos géneros 
por otros, d fervir de medianero para com. 
pras, y cambios. Trahe efta voz Nebrixa 

en lu Vocabulario. Lat, Interpresari. Lici- 
tari. 

TRUJAMANIA. £.f. El exercicio , y minis 
terio del Trujamán en las compras , y vene 
tas , trueques , y cambios , Ò buícando com- 
pradores, y avilandolos de los géneros que 
eltán de venta, ó mediando en los ajuítes 
del precio, y el tanto mas quanto. Lat. Pro- 
xoneta , vel licitatoris munus. PART.2. Ut.3 Lo 
1.10. E aníidebe él andar preguntando, è 
diciendo : que quien quiere tales libros, que 

Tom.VI. 
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Vaya à tal eftación en que fon pueftos: è 
de ves fopiere quien los quiere vender, + 
quales quieren comprar, debe traher la Trg- 
jamania entre ellos lealmente. 


TRULLA. í. £. Bulla, y ruido de gente, Lat, 


Vociferatio. Strepitus, AusAR. part, 2. lib. 3, 
cap.3. Quien las vé los dias de la boda co- 
mo todo anda de trulla, MoRsTr. Com. Los 
Jueces de Caftilla. Jorn.2, i 
Si non le fablé en la trulla, 

i e dia me falpulla, 

Irura. Lo miímo que Llana de Alba 
Lat, Trulla, de L Di 


TRULLO. f.m. Ave de agua elpecie de gana 


«. Lo i aunque mucho mas pequeño, Lat. Tru- 
Uns, i. EsPiN, Art, Balleft. lib.3. cap.31. Hai 
delta elpecie de ganío, y paro otras muchas 
de menor cuerpo, las que aqui conocemos 
fon zarcetos, y trullos, 

TRUNCADAMENTE. ady. de modo. Con 
interrupción , Ò falta de palabras en la ora. 
ción. Lat, Sermone , vel verbis truncatis, Fr 
GuER. Plaz. Diíc.60. Maliciofa en interprew 
tar la Sagrada Efcritura al revés, iniqua en 
alogar los Padres trancadamente, 

TIRUNCAMIENTO. (. m. La acción de truns 

: Car. Lat. Trancatio, onis, Ficuer. Plaz. Diíc, 
58. Tan al deleubierto , que obligó le pre. 

. Aires de qué procedia femejante aces 

. leración , y trameamiento, I 

TRUNCAR. v. a. Lo miímo que Troncar, Fra 
GUER. Plaz, Diíc.60. A fin de truncar las cas 
bezas de aquella hydra , que fiempre con 
nuevos pimpollos brota, yá de un lado, yá 
de otro, 

Tkruncar. Metaphoricamente le toma por 
quitar , Ò callar en las oraciones algunas 
voces , que firven al aílunto, elpecialmena 
te quando fe hace de intento, y con mali- 

. Cia, Lat. Verba, vel fermonem trancare, vel 
mutilare, 

TRUNCADO, DA. part. pa del verbo Trun: 

- car en lus acepciones, Lat. Truncatus, Min. 
Preamb.4. Fallaron las partes Latinas, que 
fueron elcuras , truncadas, + leñaladas en la 
gloíía. CoLom. Obr. Poet, £.58, 

O tu Deidad foberana, 

Que fiendo; y al promunciarle, 
Truncada la razón de un efperezo, 
La voz cefó en equivocas mitades, 

TRUNCO, CA. adj. Lo miímo que Tronco; 
hablando de los cuerpos. Lar, Traneus, 
Corn. Chron, tom. 3. lib.3. cap. 59. Dexa- 
ron los cadáveres fruneos en h plaza para 
paíto de perros, 

TRUQUE, í.m. Juego de náipes entre dos, 
quatro , ú mas perlonas , en que fe reparten 

. 4 tres cartas á cada uno, las que fe yán ju- 
gando una á una para hacer las bazas, que 
gana el que echa la carta mayor por fu 
orden , que es el tres, el dos, ás, y defpues 
el Rey , caballo , 8ic. excepto los cincos, y 
quatros, que fe feparan. En efte juego hai 
envites de tantos de tres en tres, diciendo 
truco , tres mas , tres mas nueve , y juego 

, fuera, que es doce piedras; número, que 

Ada 2 lue- 
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fuele fer la talla del ju 
ego. . , i I 
ludus, in quo per Dret del rita LE e El x ep cels 
Jones colimfor pare as /po que dicen, Salta tu, y damela tu , doi 
TRUQUERO, ( o cuis4 to del Gobierno, y me pallo al fervi 
A :lm, El que tiene à fa cargo,  - mifeñor D.Quixote. 
ar agua melà de trucos. Lat. Tre.  TUAUTEM. £ m. El liigeto , que fe 
d/ magifer, -- por principal, y necellario para alguna 
fà, O la cola miíma , que fe confidera 7 
Ne U., ciía. Es compuelto de las voces Latinas ; 
y Autem , transteridas al Callellano , 21, 
que en diference lignificacion. Lat, Pre, 


TU. pronomb. que fignifica la fegunda perfos 
Puus, Cerv. Nov, 7. pl. 219. Que no feo). 


Sl E con e hablamos, Es voz puramen- 
atina. HorreNs. Quar. £ 11. Dexa al vide aquello de los polvos, que 

i ar. LI. CS El tus 

Sol, que efconda fu claridad , enyáina 14 tem de da. E ds Ges 


la cuchilla , y delcaníe el de (i curío, y rw TUBO. f. m. Lo miímo que Cañon , ò filo. 
la: como Tubo optico , ec. Es del Latino 


de tu trabajo. Quev.Muí.1. OR. de la Jura. 


Tu, que baces gemir las cinco Zonas 
Para cedir los Reinos , que mantienes: 
Tu, que con golfos tuyos aprifiionas 
Las invidias del mar , y los defdenes: 
Tu Quarto à los Phelipts.occoraio o 
Tv. Se ula aísimitino en el trato coman, ha- 
blando con familiaridad , ó amiltad , ò con 
luperioridad al inferior. Lat. Ta. Inc. GaR- 
ciL. Hitt. de la Flor. lib. 4. cap. 8, Donde, 
fegun el uto del lenguaje, me hablaban de 
Señoría, como fi yo fuera Señor de vatlallos, 
y vofutros aqui aun no os preciais de ha- 
blarme de ta, 
Tu. Ufado como adjetiyo , vale lo mifmo que 
Tuyo: como tu cala, tu hacienda, Sec. Lat. 
Tuus, a, um. Cerv. Quix. tom.2, Cap.2. — 
T afsi fíendo yo tu amo , y feñor, 
Soy tu cabeza, y te mi parte, pues 
Eres mi criado, 
Vittav. Molch. C¿nt.2. 04.53. 
Tu cajda República focorre, 
Antes que con la muerte le afsimiles, 
T abras camino con Ya propria lanza, 
Para que falga el ama por tu panza. 
A tu por tu. Modo adverbial , que vale del 
cómpueltamente , fin modo , ni refpeto. Di- 
cele de los que riñen , diciendole palab:as 
injuriolas, y perdiendole la cortelia. Trahe. 
lo Covarr. en fu Thefóro. Lat. Nimis famí- 
liaritèr, Inurbané. Inofficiose. Quev. Cuent, 
Que no (e ponga conmigo , d ts por tu, y me 
crea, Jacint. Por. pl.40. Que por folo po- 
nerle á tu por ta CON un Lector, y que lo lean 
à un hombre de molde , puede imprimir dil- 


parates, 
Salta tu, y damela tu. Juego de los mucha- 
chos, el qual le executan , formando dos 
partidos , y poniendole en dos vandas, ò 
filas: uno de ellos efconde entre los de fu 

o una prenda, y otro del partido con- 


rtid 
A viene à acertar quien la tiene : fila 
acierta, fe eftàn ambas filas quietas en lus 


ueltos 3 pero fi la yerra, palla el que la 
Ercondió E la frente de fu fila, y dando un 
falto, quanto puede, los de tu fila le ade. 
lantan todo el trecho del falto : alternati- 
vamente le executa elto milmo en cada 
partido; y la fila, que de cíte modo llega 
antes à un término , que eftá luñalado, 
gana el juego. Lat. Puerorum ludus 4 modo 
ludendi fic dichus. CuRy. Quix. tom. 2. Capa 


- Tubus, 

TUDEL. (. m. La fiftola de metal, que fe ins 
xiere en el baxón , Ó en otro inttrumento 
de boca. Trahe elta voz Covarr. y dice fe 
llamó afsi del fonido , que hace. Lar, Fifiala 
tube gravis mufica. 

TUDESCO. f.m. Lo mifino que Capote fegun 
Covarrubias, 

TUERA. £. £ La calabacilla fruto de la plan. 
ta , que llaman colochyntida. La llaman af 
en el Reino de Murcia, y otras partes, Es 
fumamente amarga, y tanto , que por pon. 
deración fe dice cs amargo cono unas tue- 

ms, Veale Colochvntida, 

TUERCA. (. f. El hueca con muefcas, y 
abierto en elpiras donde entra, y juegala 
efpiga del tornillo, Lat. Cavum cocbles. 

TUERO. f.m. Palo feco cortado, para encens 
der , y aplicar al fuego , O lumbre, Lar, 
Lignum ad ignem paratum. ALFAR. part. 2. 
lib, 2. cap. 9. Dexandote la chimenea con 
toda la lumbre , y cerca de ella mucha le. 
ña , el fuego le fué metiendo por los sutros, 

y rajas. 

TUERTO , TA. Segund. part, del verbo Tot. 
cer. Veale Torcido, 

Tuerro. Se llama tambien al que le falta va 
ojo, O tiene los ojos torcidos , O atrave- 
lados. Lat. Lufcas, Cocles, tir. Corn. Chron. 
tom. 3. lib. 3. cap. 65. Porque defconocian 
fano , y bueno al que prendieron por trerto, 

y eltropeado. ha” 

Tuerto. Ulado como fubltantivo , vale agra- 
vio, finrazón, 0 injuria , que le le hace à al- 
guno, Lat. Injaría, Cerv. Quix. tom.2. cap, 
43. Querria pues, feñor mio, que V. md. 

. tomalie à cargo el deshacer elle agravio, 
o yi por ruegos ,ó yá por armas : pues le- 
gun todo el mundo dice , V. md. nació en 
el , para deshacerlos , y para enderezar los 
fuertos , y amparar los milerables, QuiY: 
Mul.6. Rom.57. 

Aqui yace Don Quixote, 

el que en Provincias diverfas 
los tuertos vengó , y los Vizeos 
à puro vivir d ciegas. 

Tosrros. Ufado en plurai , fe llaman los do: 
lores de vientre , que dan à las que aca. 
ban de parir, como que fe les tuercen las 
tripas. Trahe efta voz Covarr. en fu The- 


fòro ; aunque oy comunmente [e aa es 


GES pa 


a No 


T UF 
quertos, Lat. Dolores, vel tormina PoR par: 

" sum. Frac. Cirug. trat. de los Simpl. en la 
voz Laurél, El vino, en que hayan cocido 
eltos granos delconcertados , conviene à las 
paridas; porque no Íolo amanía los dolores, 
O tuertos; pero tambien hace Íalic lo que 

queda del parto. 

¡A tuertas, Modo adverbial , que vale al revés 

- de como fe debe hacer, ú obliquamente. 
Es voz del eltilo familiar. Lat. Prepofere, 
Inversè. 

A tuerto ,à derecho, ò à derecho. Modo ad- 
verbial , que vale fin confideración, ni refle- 
xión jufta , ò injultamente. Lat. lurè, vel in. 
furia. Fa. L. vs GRAN. Guia, part 2. cap. 18, 
La demafiada aficion de las cofas, que de- 
leamos, nos hacen procurarlas d tuerto , y 2 
derecho, 

A tuerto, Ò à derecho nueltra cafa halta el te- 
cho. Refr. con que fe reprehende à losque 
por qualefquiera medios, 0 jultos, ò injul- 
tos folicitan , y procuran las ptoprias Conye. 
niencias. Lar. 

Per quemeiig modi t1bi que funt cófona queris. 
Per fas, perque nefas plena tenenda domus. 
Catixr. Y Men1s. f, 37. Yo li: d tuerto, d 

d derecho nuefira cafa bafa el techo. 

TUETANO. f.m. La medúla, fubltancia , ò 
xugo , que contienen los huellbs del animal: 
la qual es una fubitancia tierna, (uave, y 
mantecoía. Viene del nombre Tutur, que 
fignifica defendido. Algunos dicen Tútano; 
aunque el uo comun eítí en contrario. Lat, 

0 Ofiis medulla. Grac. Mor. f. 151, Pues alsi 
como hai algunos manjares , que no dan 
ninguna virtud, ni vigor à la (angre, ni à 

» los cípiritus del cuerpo, ni à losniervos, ni 
à los tuétanos. FR. L. DE Leon , Nombr. de 
Chrift. en el de Jelus. Elto es, no al derre- 

dór de ti, lino dentro de tus entrañas en tus 
tuétanos milmos, 

Halta los tuétanos. Modo adverbial, con que 
fe pondera la intenfion , actividad, ò eficá- 
cia , con que fe executa alguna cola, Lar. 

Medullitus. U/que ad intima. nta v. Moích. 
Cant, 10. Oét.60. 
A batalla campal de/afiador, 
T halta los mi/mos tuetanos retador, 
TUFARADA.(.£. El olor vivo, ò fuerte, que 
le percibe de alguna cola. Lat, Gravís bali- 
tus, vel vaporis exbalatio, vel axpiratio. 


TUFO, fm. El vapor, ò exalacion caliente, 


ue le levanta de la tierra, ò le cauía del 
o y calor artificial. Trahe ella voz Co- 
varr, en dlte fentido en lu Thelóro. Lar. 


| Vapor, Exbalatio, 


Turo. Por extenfión fe llama el olor activo, 


y molelto , que delpide de sí alguna cola: 
como el del carbon a medio quemar, ó en. 
cehder, Lat, Gravís odor. Quev. Fort. No 
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Toros. Se llaman tambien las dos caídas del 
pelo , Ó laderas de delante de las orejus, 
einadas , Ò rizadas. Covarr. los llima Bu- 
s, que era un tocado antiguo de las mu- 
eres, de quien pudieron tomarlo los home 
res, y algunos los ulan oy. Lat. Tempos 
fem aspilli penduli, vel promifii. GoNG. Rom. 
El. 3. 
Sino un Adonis Caldto, 
mi xarifo , ni membrudo, 
que trabía las orejas 
en las júuias de dos tufos, 
Toros. Ulado fiempre en plural, y metapho: 
ricamente, vale loberbia , vanidad, o en- 
tonamiento. Lar, Elatio. Arrogantia, Supera 


bis, 
TUGURIO. f. m. Choza , ò cafilla de Paftos 
res. Es voz Latina, y de poco uo. Lat, Tx. 
Surium, ij. Muñ. S. Carl. lib, 3. cap. 6. Con 
que fe acogio tul vez en un tugurio rúfti- 
Co , gozando de la incomodidad , que tanio 
apetecia. D, Arcens. Rim, £49. 
Tendré, n: tengo lafiima, nt envidia, 
Mas que fi fue he algun tugurio,d choza 
Portatil de Mofiovia, ò de Numidia. 
TUICION, f.f. Voz foreníe. La accion dé 
defender. Lat. Tuitio, ( 
TUITIVO, VA. adj. Voz forenfe. Lo que de 
fiende , ampara, y protege. Dicele de la po- 
teltad, que tiene el Rey para alzar la vio- 
lencia , que hacen los Jueces Eclefiafticos 
en los conocimientos de algunas caulas, 
Viene del Latino Twitivus, a, um; que figni- 
fica elto milmo, 
TULIPA.(.£ El tulipàn pequeño, R 

TULIPAN. í. m. Flor conocida , que tiene la 

figura de un bonetillo: las hojas fon de va- 
rios colores , y por lo comun liftadas de 
encarnado: no tiene olor particular, Elta 
flor vino de Turquía con el mifmo nombre, 
que en aquel Idioma figaifica bonete. Lar, 
Tulipa, e. 

TULLIDURA, £.£. Term. de Cazadores. La 
immundicia , ò excrementos de las aves de 
rapiña. Lat, Avis excrementum,vel fex.Huerr, 
Plin. lib. to, lr ago Fuera de clto ha de fer 
alegre , animolo, y quiero , y que las heces 
del vientre (llamadas tu/lidúra) las echen le. 
xos de sí. Gonc. Rom, lyr. 12, y 

Que aunque te ban de/inantelado, 
Yo con tantos pertrechos, 

a tullidúras de grajos 

te defenderás mas prefio. 


TULLIMIENTO. fm. Impedimento , d en; 


cogimiento de los nervios, caulado de al. 
gun accidente, que les priva de lu natural 
movimiento, y ulo. Lat, Nervorum comtrge 


dio, vel debilitatio. 


TULLIR. v. n. Arrojar el ave el excremen- 


to, Trahe efta voz Covarr. en lu Thefóro en 
la palabra Tullidúra. Lat. Excrementa , vel 


faces avem experlere, 


los podia delpartir el miferible , que del 
miedo del t4fo, y de la rizr.c no fe olaba 
meter en medio. ALcaz. Chron, Decad. 2, 
Año 1. cap.2, $.2. Murió à breves dias, fu- 
focado del tufo de un bralero con admira» 


£ion de todos, 


TuLLrr. Vale quitar, Ò impedir algun accí- 
dente , ò enfermedad el uto libre, y movi 
miento natural del cuerpo, Uiale regular. 


mente en elle fentido como verbo recipro- 
£0, 
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co. Lat. Nervos contrabere , vel debilitare. 


Quev. Muf.6. Son.20, 
Hija del buefo , dame acá la bota, 
ratio los ojos con las mant, 
tullanie mis pies de bien de . 
¡TULLIDO, DA. E pe del veto i 


debilitatus. 


aprovechan los tallidos. 


«TUMBA. f.f. Un género de arca, cuya tapa 
“eltá en forma de arco, ò medio círculo, que 


«fe pone fobre la fepultura de algun difún. 
- to, O debaxo del arahúd , quando fe le ofi. 
Cia lu entierro. Covarr, le da varias etymo- 
logias , y la mas verilimil es del Griego 
Tymbos , que vale fepulchro. Lat. Tumòa, 
Tymba, e. Tejao. Leon Prodig. part.1. Apo. 
* log.2. Tumba yá funeral de cuerpo cali di- 
* funto. Nrerema. Var. llur, Vid, de S. Xa. 
Vier, cap. 12. Movido el Santo à compale 
lion , llegófe à la tumba : atrodillófe, tomó 
la mano al niño muerto, y dixo: En nome 
bre de Jelu-Chrilto levantate, y al momene 
to fe levantó vivo. 

Tuusa. Por analogía fe llama la cubierta, $ 
cielo de algunos coches , ò cola femejan- 
tc, que tienen la figura de tumba. Lat. Ca- 
mera, Teftudo ,inis. HORTENS. Quar, f. 127. 
Como el cochero extiende la vaqueta fobre 

«la tumba de la carroza. 

Tumba. Por la caída lo miímo que Tumbo, 

¡TUMBADILLO. f.m. Term. Naut. Es un cors 

te, que fe hace á la cubierta de encima del 
alcazar de la vanda de popa de la melana: 
y elte le hace de babor à eltribor, para que 
tenga juego el pinzote , y para reíguardo 
de las aguas , fe le forma encima un caxón, 
que forma un medio punto, bien afianzado 
à la cubierta. Vocab. Marit, de Sev. Lar, 
Camera in puppi, vel Tefludo. 


TUMBAGA. f. f. Metal elpecie de cobre mui 
fiao , que viene de la China. Lat, Mesallum 


Sinicum fic diclum. . 
Tuwsaca. Figuradamente fe llama qualquier 
o fortija hecha con mezcla de elte metal. Lat. 

Annullus ex metallo Sinico. 

TUMBAGON. (Tumbagón) f. m. aum. Tume 
baga grande, Regularmente llaman aísi à 
los brazaletes de elte metal lifos , y guarne- 
cidos de piedras, que fe ponen en los brazos, 


. illa ex metallo Sinico. I 
JMBAR ves er á alguno, ó der. 


r, a, Hacer ca 
TUMBAR. v.a. Ha e del Francés Tom. 


ibar alguna cola. Vien 
re per fignifica lo mifmo. Lat. Deturbare, 


T Dant SE toma tambien por caer rodando, 
ò dando vueltas. En elte fentido es verbo 
neutro. Lat. Devolvi. INC. GARCÍL. Coment. 
part. 2. lib. 2. Cap. 16. Mas como el caballo 
yenía tumbando de mui alto , trahia mu- 
cha furia , y prelteza. CALIST. Y deri 
£o4 Tumbando venian unos fobre otros 


ilamado. 
LT or Por analogía vale forprehender con 


i , part.pall, del verbo Tullir en 
fus acepciones. Lat. Neryjs contradius, vel 
Fr. L. bs GRAN, Symb. part. 1. 
: Cap.9. Porque unas (aguas) hai que reba- 
xan los miembros encogidos , de que fe 
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algun chalco, ózumba á alguno, 
dole, y avergonzandole deluerte 

fienta , y le pique. U[áfe en el eli, 
liar, Lat, DiéHis aliquem commovere, £ 
Lore. 

Tuusar. Vale tambien privar de fentido 
na coía fuerte: como vino, ú otro li 
Lat. Sen/u deturbare, 

Tumsanss. Vale echaríe, elpecialmentei, 
mir, Es voz familiar. Lat, Decambere, 

TUMBADO , DA. part, paíl. del verbo Tu, 
bar en lus acepciones. Lat. Deturbatus, D 
volutus. Dejectus, 

Tuusano. Se toma por lo que tiene forma d 
tumba: como los baúles , coches, Ec. Lat, 
Cameratas. Tefudineas.HorTENS.Quar.£.127, 

** Yo extiendo ellos Cielos , no como ura 

pieza de rafo folo , fino como una piel tum- 
bada, para formar elfos orbes, 

TUMBO, f. m. Vuelco, ò caida de un lado à 
otro, ú dando vueltas al rededór. Lat, De 
volutio, Inc. Gancit, Hilt. de la Flor, lib, 3, 
part. 2. cap. 24. Y,como al paflàdo, le hizo 
it dando tsmbos , haíta caer muerto à los 
pies del compañero. Ut Loa, Poel, pl.214. 

Como temblaron entonces 
de fus cafas al impul/o, 

dos rebeldes , que fe afufan 
yáde fu cuna à los tumbos, 

Tuuzo, Metaphoricamente vale punto impor: 
«tante , Ò lance crítico, en que fucede al- 
i cofa. Lat. Anceps cafus. Alea. Amba, 

OR. lib, 8. cap. 44. Pompéyo , que preten- 
dia ferle debido , por quitarfelo, y quanto 

Roma , feñora del univerfo , habia conquil- 

tado en fetecientos años , todo fe ponia 

agora al tumbo de efta victória. 

Tumso pa oLLa. Se llama familiarmente el 
refiduo, que queda de la olla , defpues de 

'facar la carne, Lat, Ollaris farrago. 

A tumbo de dado, Modo adverbial , que fe di. 
ce de las cofas , que eltán à peligro de fi 
ceder , Ò executaríe con proximidád, Lat. 
Ad aleam. Ad the fire inverfionem. Grac.Mor, 
£.176. Venilte aqui, á poner el Reino, y la 
vida en una hora ¿peligro , y aventurarla d 
un tumbo de dado, 

TUMBON. (Tumbón) f. m. Efpecie de coche, 
que tiene el cielo en forma de tumba, de 
cuya voz puede ler aumenrativo, Y tambien 
llaman atsi à los cofres , que tienen la tapa 
de eíta hechura. Lat, Rbeda camerata , vel 

tefiudinea, 

TUMIDO, DA.adj.Lo mifmo que Hinchado,y 

metaphoricamente fe aplica aleftilo, O el- 

crito alto , elevado , y pompófo, Lat. Tumi- 
dus. E. Herr. fobr. el Son,17. de Garcil. 

Defcubre facilmente fu puridid, y llaneza, 

fin levantar el modo , y la forma del decir, 

lo qual es del eltilo túmido, 0 hinchado. Lor. 

Circ. Cant, 1. f.22. 

Afii del brazo un LefArigón defpide 

A Doricleo ,como facil pluma, — 

Que quando el agua túmida divide, 

Las ondas penetró con breve efpuma. q 
TUMOR. Lm. Hinchazón , ò bulto, nio 


TUM 
cria en alguna parte del animal. Lat. Tumor, 
oris. Nuñ. Empr.34. No pudiendo curar fin 
acero la apoltema , que padecia en el pecio 
cierta Princefa , elcondio la lanceta en una 
elponja, y quando la daba con elta fuaves 
baños, abrió con eflotra el temór , y antes 
que lo finticíTe , la dexo fana. 

Tumón. Metaphoricamente vale vanidád , y 
foberbia. Lat. Elatio. Inflatio. Muñ. Fr. L. 
de Gran, lib. 2. cap. 1. El cililo, que guar- 
daron en elta parte los Santos, fué tener pre- 
fente lo que habian fido contra los fimóres, 
que (uclen leyantar las honras en cl mas 


cuerdo. 
TUMULO. (f.m. Sepulchro levantado de la 
tierra. Es del Latino Tismulas, Quav, Mul.2. 


Son.21. 
De venganzas del tiempo, de efearmientos, 
De oividos, y defprecios de la muerte, 
De túmulo fune/fo ofas hacerte 


Arbitro de los mares, y los vientos. 
TumvLo. Se toma por la armazón de madera 


vellida de paños fúnebres, y adornada de 
otras inlignias de luto, y triíteza, que le 
erige para la celebración de honras de algun 
difunto , como luponiendole prefente en la 
tumba, que fe coloca en el lugar mas emi, 
nente de ella. Lac, Trenulas,i. Ov.Hit,Chil. 
lib. 5. cap. 6. Entre los balautres , que van 
rodeando halta lo alto todo elte t4mulo,eltan 
repartidos muchos blandones de plata. 

TUMULTO. f.m. Motia, alboroto, confu- 
fion populat, ò Militar , que conípira con- 
tra lu fuperiór. Es del Latino Tamultus,SAAV, 
Empr.53. A elta cauía fe pueden atribuir las 
diferencias, y tumultos entre la Nobleza , y 
el Pueblo de Gènova, 

¡Tumuito, Vale tambien concurío grande de 
ES , que cauía delorden , O inquietud. 

at. Confufa multitudo , vel turba. CBRVe 
Períil. lib, 3. cap. 5. Llegandofe al tumul- 
to de la gente , y con ellos otro Caba- 
llero, 

¡TUMULTUACION. (. £, Lo miímo que Tu- 
multo, Yi tiene poco ufo. Lat. Tamultus, 
ViLLaLon. Probl. Trat. de los tres Grandes, 

cap.to. Y fomos fubjetos à las guerras, y 

tumultuaciones, y diflenfiones del linage hu- 


mano, 
TUMULTUAR. v.n. Levantar algun tumul- 


to, motin , u delorden, inquietando, Ó per- 
turbando la gente, para que conípire contra 
fu Superior. U(àle tambien como adjetivo. Es 
del Latino Tumalruari.Saa v.Empr.73.AÍsi lo 
u/amos con las abejas, quando (e alborota, y 
tumultía aquel alado Pucblo. Corn. Chron. 

tom. 3. lib. 3. cap. 59. Porque los Armenios 
Chrittianos no tumultuaJen la Ciudad. 


TUMULTUANTE. part. act. del verbo Tu- 
multuar. Lo que tumultúa. Lat. Tamaltzans, 


antís. BaREN, Guerr. de Fland. pl.142. Con 
todo ello necelsita de un cabo cita tumal- 


tuante República, 
IMULTUADO, DA. part, pall. del verbo 
Fumultuar, Lo aísi amotinado , O icvanta- 
o. Lat, Tmultuasus, Tismaibtí commotis. 
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TUMULTUARIAMENTE. adv. de modo. En 


tumulto , motin, Ò alboroto popular , fin 
orden, ni concierto, Lat. Tamuituosè, Indifa 
tinciè, Bares, Guerr, de Fland, pl.137. Por 
el contrario la foldadeíca enemiga congre- 

ada fumultuariamente , caR toda biloña en 
as armas. CoxN. Chron, tom. 3. lib. 3. cap. 
57. Quitaron tumultuarismente la vida, y 
dexaron lu cadaver ileno de heridas en el 


campo. 
TUMULTUARIO, RIA. adj. Lo que caufa, 
O levanta tumulros, o ella fin orden, ó con. 
cierto. Lat. Tumuituarius, vel tumuitaofus. 
Horrens. Paneg. pl. 142. Suelen delcanlar 
en los prólogos de eltis tumultuarias im- 
preGsiones, li no el vene»o, el animo ... con 
que prueban... à ficar invectivas con liz 


cencia, 
TUMULTUOSAMENTE. adv. de modo, Lo 


miímo que Tumultuariamente. Lat. Zarel- 


Buosé, 
TUMULTUOSO, SA. adj. Lo míímo que Tu- 
muliuario, Cors. Chron. tom.3. lib,3. cap. 
9. Para embarazar con el eltrepito , y ce- 
eridad del caltigo el motin tumultu¿fo , que 
fe temia de los muchos conyertidos.K 850LL, 


Sely. Milit. Diftanc.16. 
Quando fuere forzo/o retirar/e, 
Lleve configo los tumultuolos 
En decentes empleos. 

TUNA. í. £. El fruto de la higuera de Indias: 
y tambien le llama aísi el mimo arbol. Lar, 
Ficus Indica. Acost. Hilt, Ind. lib.4. cap. 23. 
Din una fruta en Índias mui eftimada , que 
llaman taras, y (on mayores que ciruelas 
de Fraile buen rato, y aísi rollizas, 

Tuna. Se llama tambien la vida holgazana, 
libre, y vagamunda. Lat, Vita vaga. 

TUNAL. [.m. Lo miímo que Tuna arbol. 
Acosr. Hit, Ind. lib. 4. cap. 23. El tund/ es 
otro arbol célebre de la Nueva Elpaña; fi 
arbol fe debe llamar un monton de hojas, 
O pencas unas lobre otras. 

TUNAR. v.n. Andar vagando en vida hol 
gazana , y libre, de Lugar en Lugar, Lar, 
Vagam vitam agere, 

TUNANTE. part. act. del verbo Tunar, El 
que tana , Ó anda vagando, Lat, Vagas, vel 
vagam vitam azens. EsTE8. Cap. 4. Como 
hombre mas experimentado , con tono fig 
ternal nos informó en las ceremonias, y 
puntos de la vida tunante, I 

TUNDA. £, £ La obra de tundir los paños, 
Lat. Panni tonfo, vel atron/ío. Quev. Mul.6, 
Rom.88. 

No le ban de dar una tunda 

primero que firva de alzo? 
Qué puede fer quien fo gafa 
. en horrendos ambilariosí 

Tuna. Se toma tambien por caltigo rigus 
solo ,que le di á alguno , de palos, azotes, 
Gc, Lar, Fufuarium , ij. Crevra verberatio, 
vei percufito. Torr. Philoí. lib. 10. cap. 3, 

La tunds de azotes , que dieron à Heliodo. 

ro por robador del Templo Santo. Baz54D. 

Coron. Plat.3. Y que fia que prevenise pu- 

dic. 
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dicllen, los cogiellen de las orejas, y les 


dicllen una gentil tunda, 


TUNDICION. £.£. Lo mimo que Tunda por 
la obra de tundir los paños, Ficuer. Plaz. 
Difc.108. Deípues de ruciado, ò mojado el 
paño, le palla con unas cardas , que llaman 
de imprimir , figuiendole la tundición tras 


eltas diligencias. 

¡TUNDIDOR, í. m. El que tunde los paños. 
Lat. Panni tonfor, oris. Estes. Cap. 3. Sa- 
cando de Un caxón de los principiantes unas 
tixeras poco menos que de tundidór , y un 
Peine... me acerqué à mi paciente, 

¡TUNDIDURA. £ £ La accion de tundir. Lat. 

Tofio, vel attonjío, onts. 

TUNDIR. v. a. Cortar el pelo de los paños, 
e igualarle con la tixera, Es del Larino Tom- 
dere , que lignifica lo mitmo. Lat. Paunum 
tondere , vel attondere. B. ARGENS. Rim, 
é 221. 

Tundió el copete , huyeron las quedejars 
La barba fe formó, y en lo reflante 
Era el pelo mas corto que las cejas. 


TUP 


fidas futilmente entre sí , V c 
tiénicas blancas, que ellan entre 
ZUS. | 
Tevica. Llaman afsimiímo à la m 
futil , que cubre algunas partes del 
como las túnicas de los ojos, de las ve: 
Lat. funica. VALVERD. Anat. lib. 3, 
Elto es todo el procello de las tripas, « 
tiene de largo mas de veinte varas «e 
dir, y todas ellas tienen dos túnicas pro; 
fin la comun. 

Tunica. Setoma tambien por veltido e) 
riór talar. Lat. Tunica talaris. 
TUNICELA. f.£. Lo miímo que Túnica 

fu fentido recto. Corn. Chron. tom.2. 15. 
cap. 35. Una noche fe le apareció una mi 
ger veltida con una fanicéla preciola , cai. 
dida, y mui reíplandeciente. Jacint, Pot, 
pi.100. 
7 adornadas de bermofas tunicélas 
(Traze del Sol , adorno de la Luna) 
Vifen el dire de encarnadas usas. 

Tunicara. Se llama una veftidura Epifcop:l 

á modo de Dalmática con lus margas, que 


¡Tonotr. Metaphoricamente vale caltigar con 
po , palos, Ò azotes. Es del ellilo fami- 
lat, Lat. Fufiigare. Crebrò verberare, vel per- 
cutere. Tundere, 
TUNDENTE. part. aét. del verbo Tundir. Lo 
que ofende en alguna parte del cuerpo fia 
hacer fangres aunque delconcertando, O le- 
vantando algun tumor, Ò bulto, Es mui ufa- 
do entre Cirujanos. Lat, Tandens, vel Con- 


tundens. 
TUNDIDO, DA. part. paí. del verbo Tundir 
en fus acepciones. Lat. Ton/us. Fafiigatus, 
Co ebrò percufus. Cinv. Nov.12. pl.394. Vel- 
tido de bayeta no tan negra, ni tan pelu- 
da, que no pareciefle parda, y tundida. 
TUNDIZNO. f. m. La borra , que queda de 
la tundidúra. Lat. Tomentum extonfionis pan- 
mi. Recor. lib.7. tit.13-1.113. Ni melecinen 
ningun fombrero, ni le echen tundizno, boc. 
ra, ni cifco, ni cal. —— , 
TUNICA. f. £, Veltidura interior fin mangas, 
que ufaban los antiguos, y les (ervia como 
de camila. Lat. Tunica. Lor. Arcad. f. 253. 
Pueíta en lu lugar una blanca, y relplande. 
ciente túnica ,lacó à los dos paltores por 
una pequeña puerta , que al fin de la efpa- 
ciofa cueva eftaba. Arrar:part.2.11b.3.Cap.T. 
luego el hermas 


Y filo hicieren coftumbre , he 
no mayor les dé Íu túnica, y demás infig- 


nias. i 
Tunica. Se llama tambien la veftidura de lana 
interior , que ulan los Religiolos debexo 
de los hibitos. Lat. Tísnica, Fuenm. S.Pio V. 
f.29. Apellidando por la túnica de lana, haf- 
ta que tres dias antes de la muerte fe la vif 
xi . 

aci: Significa tambien aquella telilla, $ 
película , que en algunas frutas ellí pegada 

3 la cilcara, y cubre ee 

1 ica, de XRe Le E GRAN. 
ote .3. Deipues con dos 


Symb. part.1. cap. 10.$ Es COI 
balas , una mas dura, y Otra mas blanda, 


que ville el fruto. Saav. Republ. pl.60. Cos 


fe aflzguran con unos cordones, Ulale en 
los Pontificales debaxo de la Cafulla. Lar, 
Tunicula Epifecpalis. 

TUPA. f. f, La accion de tupir , Ò tapitíe, 
En el eltilo familiar fe toma comusmerts 
por hartazgo. Lat. Repletio. Saturatio, 

TUPE. (Tupe) Í. m. La parte de pelo, queíe 
dexa fin cortar en la punta de la frerte, pa. 
ra que, fobrepuefio al peluquin, imite al rz- 
tural. Es voz nuevamente introducida , y 
tomadadel Francés. Lar, Capillorum pars fu 
pra frontem relicia. 

TUPIR. v. a. Apretar mucho alguna cofa, 
cerrandola de poros. Covarr. dice viere del 
Latino Stipare, y de alli Stupir , y quita- 
da la S Tupir. Pic. Just. £ 273. Procura, 
como villana, tupir el aire , y oluicar la cli 
luz del Sol. 

Tueinss. Por translación vale hartarfe de al- 
gun manjar , Ò bebida , comer , Ò bebet 
con gran excefio. Lat. Cibo expleri,repleri, vel 

fatiari. . 

TUPIDO, DA. part. pafí. del verbo Tupiren 
fus acepciones. Lar, Stipatas. Repletxs, Parr 
Luz de Verd. Cath. part. 1. Plat. 7. Otra 
vez , llena toda la Iglelia de tupido concut 
fo, facando el Santitsimo , una muger le 
quedó en pie, Cato. Aut. El Dia mayor de 
los dias. 

Enmarañaré las nubes 

de tupidas fombras negras. 


TURA. £.£. Duración , ò perfeverancia. Es 


voz autiquada, Oy fe dice Dura. Lat. Dir 
ratio. Acosr. Hill. Ind, lib. 2. cap. 6. QuE 
en muchedumbre , y fura de aguas hace 

ventaja à las otras Regiones del mundo. , 
TURAR. v. n. Períeverar una cofa en fu ff, 
o durar, que es como «y fe dice. La trahe 
Covarr. en fu Thefóro. Lat. Durare.Gancil: 
Sonet. 9. 
Señora mia, fi yo de vos aufente 


En efia vida tuto , y 10 me mutro: CU 


TUR 

TURBA. (.f. Muchedumbre de gente confit- 
la, y defordenada. Es voz puramente La- 
tina. Cerv. Perfil. lib, 1. cap. 5. Los demás 

Mi Caballeros foflegaron la serba 5 pero fué 

a con condición, que me arrojaflen à la mar. 

Ra MasnD. Vid. de N.Señora, Copl. 542. 

Es La infolente armada turba, 

: Dulce voz , rofiro fereno 

la turba, quando debiera 
turbarla fu atrevimiento, 

Turpa. Vale tambien celped de tierra, de que 
fe hace carbon. Lat, Ce/pes terreus , què 
carbo efficitur. Fuenm.S. Pio V. É. 77. Que- 
man por falta de leña un género de celped 
(dicele Turba) acomodado para el fucgo. 

TURBACION. (. f. La accion de turbar, O 

i. turbaríc. Lat, Turbatio. Perturbatio. VaAL- 

verD. Vid. de Chrilt. lib. 5. cap. 38. Del 
pertaron todas al ruido con no pequeño lo- 
breíalto : con la turbarión requirieron fus 
lámparas, y hallaron , que eltaban yá apa- 
gadas. 

¡Tursación. Vale tambien confufión , del- 
orden , ú delconcierto. Lat. Perturbatio. 
Confufsio. Zurir. Annal. lib.6. cap. 21. El 
taba , aún en elte tiempo, la Igleíia Romana 
fedevacante en grande elcindalo , y turba- 

it ción de toda la Chriftiandad. 

: o ¡TURBADAMENTE. adv. de modo, Con tur. 

: bación , 0 fobrefalto. Lat. Turbidé. Tur- 

lo, bulentér. Perturbatè. Tejao. Leon Prodig. 

ter part. 1. Apolog. 34. Con inquictos movi- 
mientos turbudamente pretendia delnudar el 

acero. 
¡TURBADISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui tur- 
bado. Lat. Valde perturbatus , vel turbi- 
dus, aut turbulentus, HeRN, Encid. lib. I, 


4. 
Cortóle en aquel punto un miedo belado 
Los miembros turbadiísimos a Encas. 
¡TURBADOR , RA. (. m. y £ La períona, 
que cauía alguna turbación, Lat. Perturba- 
tor, Turbator. Torr. Philof. lib, 3. cap. I. 
Pero por iu medio ganó para Dios al turba- 
dór de (4 corazon, MoNTEs, Com. El Cab. de 
Olmedo. Jorn.r. 
Qué os parece ? Podeis fer 
turbadóra del Rey me/mo. 
TURBAMULTA. (. £. Concurío grande , ò 
muchedumbre numerola de gente confuía, 
y delordenada , ú de otra cola. Son voces 
Latinas puramente. Quey. Fort. Con qua- 
dernos en riltre embiltieron en turbamulta, 
y ahogandofe unos á otros. Cerv. Viag. 


cap. 7. 
Del monte pueños en opuefos lados, 
Tanto apretaron à la turbamulta, 

Que volvieron atrás los encumbrados. 
TURBANTE. í. m. Tocado con que las Na- 
ciones Orientales le cubren la cabeza, Ha. 
cele de una fixa de cotón, tafetan , y otras 
telas, rodeada à ella. Viene de la palabra 
Dulbent, Ò Tulbent, que en Lengua Turquel 
ca fignifica fegun Menage la tela de algo- 
dón , que es de lo que le hacen. Lat, Tarea- 
rum galerms, vel sapitís tegmen. FUGNM. S.Pio 


Tom. VI. 


TURBINO. Í. a. El polvo de la raíz lla 
Bbb 
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V. f.147. Otros Renegados cobraron luz, y 
publicamente amenazaban , y decian , que 
era hora de arrojar el turbante. 

TURBAR. v.a. Alterar , ò commover el efta- 
do natural de alguna coía , defcomponer, ò 
immutar fu orden, ú difpoticion. Es del La- 
tino Turbare. Perturbare. Commovere. 

¡Tursar. Metaphoricamente vale forprender, 
o aturdir á alguno , caufandole rubor en 
algun aíto , de modo que no acierte á ha- 

blar ,0 à proleguir lo que iba à hacer. Ula- 
fe como verbo recíproco. Lat, Turbari. Con- 
Jfundi. Erubefcere. AmBR. Mor. tom.1.£.211. 
Y no turbe à nadie el (er elte Autór Poeta, 
ara peníar, que como tal pudo fingir algo. 
Lor. Coron. Trag. f.103. 
Porque los Reyes en femblante bumano, 
Para turbar a los que à verlos vienen, 
Sombras de la Deidad Divina tienen. 
Tur5sar. Se ula alsimifmo por enturbiar, Lat. 
Turbare. Orozc. Epilt.2.f.52. El agua que 
turbaban con los pies bebian las ovejas. Ture 
ba el agua con los pies el Perlado , que tie- 
ne buena doétrina , y mala vida, 
TURBANTE, part. act. del verbo Turbar, El 
que turba, o lo que turba. Lat. Tarbany. 
TURBADO, DA. part. pal. del verbo Turbar 
en lus acepciones, Lat. Turbatus. Perturba- 
tus. Confufus. Muñ. Fr, L. de Gran. lib, r. 
cap.19. Alentaba con la proteccion, que tie- 
ne Dios de los fuyos en las calamidades, 
que en el turbado golfo de elta vida nunca 
faltan. Meno. Vid. de N. Señora, Copl.108. 
Oyendo excelencias tantas 
en el turbado , /ereno 
abate de Marta, 
a bumildad baxó à fu centro, 
TURBATIVO, VA. adj. Lo que pertutba, ò 
inquieta, Ulale mui frequentemente en lo 
forenfe, y fe aplica à la poleísion, que al. 
guno adquiete , violentando la que pacifica- 
mente tenia otro. Es del Latino Taurbativus, 
que fignifica elto miímo. 

TURBIAR. v.a. Lo milmo que Turbar. Es voz * 
antiquada. CHRON. GEN. part.g. Cap. 3. Las 
Igrelias de Elpaña eran tarbiadas por tan- 
tas correduras, è fegondamientos de Alá 
rabes, 

TURBIANTE. part. act. del verbo Turbiar, 
Lo imiímo que Turbante, Grac. Mor. £. 189, 

Las nubes e/pefa, y bace turbiante, 

Y alborotada la Mar con el viento. 
TURBIDO, DA. adj. Lo miímo que Turbio, 
Es de poco ulo. ALv. Gom. Cant.7. O(t.26, 

Veo la ferpiente del monte , que efá 
Prefando d los birços fangriento tbefòro, 
Finir fus grandezas en tutbido loro, 
Segun qual fu Pueblo pallente verá. 
TURBIEZA. Í. f, Lo miímo que Turbulencia, 
Es voz antiquada. VinLaLos. Probl, Trat, 
de los tres grand. cap.2. El humor, que ha. 
cc elte delconcierto es melancólico, hecho 
ten de langre colerica dentro en 
as venas, y como llega al corazón con fu 
turbiéza , otulca el elpiritu vital, . 
mada 
Lur- 


—————b—b————————€ 
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1" 4 
a , Ò ella mima preparada para alguna 
onteccion, y Operación, Lat, Turpetum pre. 
ESA i vel eius pulvis. Catisr, y MeLIB. 
Sl Amos los cuernos con turbino, 
pared € COrzO, y de garza, y otras 
T HO, BIA. adj. Mezclado, ò alterado de 
- Alguna cola , que obícurece, ò quita la cla- 
ridad Natural, Ò tranfparencia. Es del Lati- 
DO Turbidas. Marm. Detcripc. lib.4. cap.86, 
El agua de las fuentes de elta lierra es amar- 
Ba, Y turbia, 
Tur510. Metaphoricamente vale infelíz , def. 
. Braciado, contrario, y turbado. Lat, Pertur- 
batas, Inverfus,vel aduerfus. Fr. L. ve Leon, 
Nomb. de Chritt, en el de Palór. En el en. 
trar, y en el falir, elto es,en la vida, y en la 
muerte , en el tiempo prófpero, y en el 
turbio, y adverlo....hallarán fabor los fuyos, 
a quien él guia, 


Turbio. Vale tambien obícúro , Ò confufo en 


la explicación , O locucion. Lat, Obdfiurus, 
- Confufus, 


TURBION. f. m, Golpe grande de agua, que 


: Cat mui recio , llevandote tras sí la tierra, 
O arena , con lo que queda turbia el agua, 
: de lo qual tomó el nombre. Lat. Nimbus, i. 
Alluvio, onis. FR. L. DE GRAN.Symb. part. I. 


. Cap.g. El dire le efpella en las nubes, de 


donde nacen los turbiónes , que dañan los 


fembrados. CaLo. Aut. Las Ordenes Mili. 


tarcs. 
Para una vida prefiada, 
que es al turbión del verano 
for, boja, fombra, gufano, 


dire, bumo, polvo, y nada. 


Turnión. Por extenlion le dice de otras co. 


las , que caen de golpe , como los del agua, 
llevando tras sí lo que topan. Lat. 4 /4u!o, 
onis, Puent. Conven, lib.2. cap.20. S.3. En 
. pozos , y azequias profundilsimas , que las 
vfuelen cegar los turbiónes de arena, mul or- 
dinarios en aquellos deliertos. 


Tursión. Metaphoricamente le dice de la 


multitud de colas , que vienen juntas, y 
. violentamente , y ofenden, y laltiman. Lar, 


Alluvio, onis. 


TURBIOSO, SA. adj. Lo miímo que Turbio, 


Es voz antiquada. B. Civo. R. Epilt. 91. 
Porque fi el Reinado de el Rey D. Juan, 
que Dios le profpere , ha fido turbiofo : me- 
nos no le aguera, qué ferá el del Principe, 
quando reine? 


TURBIT. f.m. Cierta raiz larga, grueflà co- 


mo el dedo, refinoía, oblcura por afuera, 
y por dedentro blanquecina. Se trahe de las 
Indias Orientales partida por medio à lo 
largo. Echa unos farmientos grueflos como 
el dedo, y de ocho , O nueve varas de lar- 
gos las quales unas (le tienden por la tierra, 

otras le abrazan à los árboles vecinos. 
Sus hojas fon parecidas à las de la malva y 
fus Hores à las de la campanilla , de color 
encarnado, y blanco, las quales luego que 
fe han marchitado , les fucede un pequeño 
feuto membranolo , que cada uno encierra. 


TUR 


quatro (emillas, del tamaño de los granos 
de pimienta 3 pero no tan redondos , los 
que tiran á negros, Lat. Alypum ,i, Turpt. 
tum. Pracm. DE Tass. año 1630, £ 13 
Cada libra de furbit no pueda palla de cio. 
co reales, Lac. Dioíc. lib,4.cap.180, Dante 
de el turbit dos, ó tres drachmas, legua las 
fuerzas de cada uno, 

TURBULENCIA. (. f Alteración de las co. - 
las claras, y traníparentes , que fe obíiy. 

recen con alguna mezcla , que reciben, Es 
voz Latina. 

TURBULENCIA. Metaphoricamente vale cop. 
fufión , alboroto, Ò perturbación, Lar. Pp. 
turbatio. Commotio, Nuñ. Empr. 8, No por 

- elto fe pueden condenar todas, ni fe de. 
ben aprobar fin maduro examen , por la 
virtud de algunos , y turbulencia de otros, 
que las practican, Hern. Encid. lib.11,£353, 

Entre efas turbulencias, y revueltas, 
En medio del bervór de efe a boroto, 
Hé aqui dó fon de vueita los Legados, 

TURBULENTAMENTE. adv. de modo, Con 
turbulencia , Ò fobrelalto. Lat, Turbu/entir, 
Cienr. Vid, de S. Borj. lib. 2, cap. 11, $.:, 
Inquietaron los huélpedes turbulentamentecl 
fueño, y el filencio de la noche, oyendo 
el rigor de eftas ánfias. 

TURBULENTO , TA. adj. Lo mifmo que 
Turbio, Es del Latino Turbulentus. Lor.Co- 
ron. Trag. É.25. 

Donde una efcura , y turbulenta alberca 
De adelfa venenofa fe ¿uarnece, 
Que tantomata, quanto bien parece. 

TursuLento. Metaphoricamente vale confu- 
fo, alborotado , y delordenado. Lat. Per 
turbatus. Commotus. Fuenm. S. Pio V, f. 20, 
Que mui diferente gobierno piden las colas 
turvulentas y que las concertadas. Bartao, 
Coron. Plat. 4. No fe regalaron poco los 
chatos oidos con las fajadas razones de cla 
epiitola turbulenta , y borrafcoía, 

TURCO,CA. adj. El natural de Turquia, Lat. 
Turce,arum. 

TURCO , CA. adj. Lo que es propio de los 
Turcos , ò nos viene de [us pailes : y afsi de- 
cimos, Aifombra Turca, alfange Turco, «e. 
Lat, Turcius, a, um. 

Tunco. En la Germanía fignifica el vino 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat.Vi- 
nan, i, 

TURDIGA. (. f. Tira, O lifta de baquéta de 
un pie de ancho , del largo del pellejo del 
buey , de la qual le cortan las abarcas. Lat. 
Bobini corei bractea. ad 

TURGENCIA. Í. f. term. Medic, Lo mifmo 
que Hinchazón. Es voz puramente Latina, 
y de pocoulo , fuera de la Medicina , y Ci- 
rugía. ; 

TURGENTE. adj. de una term. que fe aplica 
al humor que hincha , 0 inflama algurá 
parte del cuerpo del animal. Lat. Ara 
tis. Frac. Cirug. Aphoriím. 24. Tambien le 
puede decir, que los humores, que repenti- 
namente defaparecen , fon los humores /4- 


gentes. . e ds i TUR- 


TUR 


(FURLERIN. [.m. Voz de la Gernianía, que 
algo en la Vocabula- 


vale ladrón. Juan Hid 
rio. Lat. Latro, omís. re 
¡TURMA. (£, Lo mi'ino que Teltículo,ó cria- 
dilla. Pic, Philoí. Epilt. 9. Frag. 4. . Por no 
decir termas con lu vocablo, las dixo por 
un circunloquio tan feo, que yo no me atres 


vo à ledecir. 
¡Tormas DE TIERRA. Veale Criadillas, 
TURNAR. v. n. Alternar con uno, ó mas fu- 
etos en el repartimiento de alguna cola, Ó 
ervicio de algun cargo, guardando orden 
fucefsivo , y vez entre todos. Es formado 
del nombre Turno. Lar, Per víces , vel 
alternis vicibus fuccedere , vel accipere , vel 


agert. 

TUÉNIO, NIA, adj. El que mira atravelan- 
do, ò torciendo los ojos. Lat. Stralo, omis, 
vel Arabas. Grac.Mor. £.266. Porque Jos ani- 
males laben menos , y entienden menos, 
no por ello hemos de peníar, que ni (aben, 
ni entienden nada, ni tienen fentido algunos 
fino que le tienen dèbil , y turbio, como es 
el ojo de los turgios , y vilojos. 

Hurnto. Se llama tambien el que mira con 
ceño , O demaliada feveridad. Trahelo Co- 
yarr. en efte fentido en la Thelóro, Lat. 4/7 

Hu toruus, vel tetricas. ar 

¡TÚRNO. f. m. Orden fuccefsivo, ò alternati- 
va, que fe oblerva entre algunos, para al- 
gun repartimiento , ú oficio. Covarr. en la 
yoz Tornar juzgaque fe dixo de ella, ú de 
la voz Torno ; porque en elte modo de fuc- 
cederle fe dá vuelta entre los que obfervan 

el turno. Lat. Vices, Ordo fuccefitons. Ov. 


Hift. Chil. lib.s. cap.6. Eltos (alen freqien= 
temente Eb turnos los dias de ficíta, à 
exercitarle e 


n el ufo de las armas, GONGa 
Soled. r. 
Mudos coronen otros por fa turno 
El dulce lecho conjugal, en quanto 
Lafiiva abeja al virginal Acanto 
Nedlar le compa Hybito. 
TURON. Í. m. Ratón campefino, Trahen ella 
voz Covarr. en fu Thelóro, y Nebrixa en 


fu Vocabulario Lat. Nitela, £. 


TURQUESA. í. f. El molde , donde fe hacen 
ues, para tirar con la ballefta: y 


los bod 
por extenfion fe dice de otras colas. Covarr. 


quiere fe dixeffe à Torquere,que vale apretar, 
y torcer; porque fe aprieta en ella el barro 
para formar los bodoques. Ulafe en fenti- 
do metaphórico. Lat. Forma, «. Cenv, Per- 
fil, lib.4. cap. 6. Que en efto la naturaleza 
habia hecho iguales, y formado en una mil. 
ma turquéfa à El, y à Auriltela, Torr. Phi- 
loí. lib.x. cap.4. Tanto hace al calo la vida 
del Principe , que es modelo, y turgué/a de 
los demás. 
Tunquesa, Se llama tambien una piedra pre- 
. ciola de color azul turquí, que es mui fi- 
no, Es mui clara, y traníparente. Su figura 
regularmente redonda , ú ovalada : con el 
tiempo muda el color, y decae en verde, 
Lat. Lapis syanens. Thalafsites. TejaD. Leon 
Prodig. part.1, Apolog. 19. Eran ius Damas 


Tom. Vi. 
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las elmeraldas, amatiltas, crylolitas , y tar- 


pe , , 
RQUESADO, DA. adj. Lo que riene el 
- cojos de la piedra Turquela. Lat, Cyaneus, 


y 4, Glauwcws. Cato. Aur, La Torre de Ba- 


4, 
pm 
ABÉO, que para empezar 
el afalto , que be de dar 


d'/u Alcazar «urquelado, 
se buelgo de haber legado 
d los campos de Sanaar. 
TURQUI, adj. que fe aplica al color azúl mui 
fubido, tirante à negro. Lat. Cyaneas,a, tr. 

TURQUÍA. C£ Voz de la Germania, que vas 

. le. putolere , 9 dobla de oro. - Juan Hidalgo 
en lu Vacabulario. Lat. Nammus aureas, 

TURRAR. v. a. Lo miímo que Toftar, ò allar 

en las brafas, Viene del Latino Torrere , y, 
le trahe Covarr. en lu Thelóro. 

TURRADO, DA. part. pall, del verbo Turrar, 
Lo miímo que Toltado, 

TURRON. (. m. Malla, que fe hace de almen+ 
dras, piñones , avellanas, y nueces, mezclas 
dos con miel puelta en punto , y toltado 
todo, refulta una materia lólida, y dura mui 
fabroía , y tambien le (uelen mezclar algu- 
nos terrones de azucar, Dixole fegun Cos 
varr. del verbo Turrar ¿ porque le tuefta, 
Lar, CrufBum,i. EseiN, Elcud. Relac.3. Defc, 
15. Ellaban jugando turrón, y con la codi. 
cia del comerlo, púfeme à jugar los quatra 
reales, Panr. Rom. 3. 

Zás: acullá dió en el fuelo 
la torrecilla del prado; 
y dicen, que mató d uno, 
que vendia turrón, y letaarío, 
Turrós. En la Germanía vale piedra, Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Lapís, 
TURRONADA. £.£ Voz de la Germanía, 
que fignifica golpe dado con piedra. Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Lapis 


ius, 
TURRONERO. Í. m, El que vende, Ò hace 


turrón. Lat. Crufhi artifex, vel venditor, 

TURUMBON. í.m. Lo milimo que Tolondróny 

Cast. SoroRz. Donar, f.57. 
Pues dolores de sabeza 
le expelieron turumbónes, 

TUS. interj. con que le llama à los perros; 
para que vengan. Algunos dicen Tuío, Lar, 
Vox ad canes alliciendos ¡vel vocandos. COVARR» 
en la voz Retozar, Propriamente le dixo 
del perro : viene de re, y fus, tus, Ò tulo, tus 
fo , que fon las palabras con que alhaga- 
mos el perro, y él le regocija. 

A perro viejo no hai tas tus. Veafe Perro. 

TUSAR. v.a. Lo miímo que Atuíar, Es voz 
antiquada. B. Cruo. R. Epilt.r. Batizólo el 
Obilpo de Cuenca, que le £u/6 la barba, y 
fe viltió de nuevo. Gusv. Menolpr. cap. 5. 
Ahorra de buícar potro, de comprar mu- 
la..... de hacerla almohazár , de tu/arie las 


crines, 
TUSADO, DA. part.paíí. del verbo Tuíar, Lo 
miímo que Atulado. 
TUSON. 1, m. El vellon del carnero, 0 la piel 
Bob 2 aci 
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del mifimo con fu lana. Díxofe del yerbo 


Caltellano antiguo Tufar , que valía cortar el 
pelo contixera, o efquilar. Los Franceles di- 
cen Toyíon, y ahora fe dice modernamente 
aísi entre nofotros, Lat. Vellus,eris. COVAR Re 
en elta voz. Tuíón......en Efpañol es lo mil 
mo que vellon , el que le quita, y elquila de 
la oveja , u del carnero, 
¡Fusón, Llaman en la Andalucía al potro, que 
sg llegado à dos años, Lat. Equulus bi- 
Orden de Caballería del Tu/jn de Oro. Orden 
Militar, que inftituyó en el año de 1429, 
Phelipe 11. llamado el Bueno, Duque de Bor- 
poña, y Conde de Flandes, al tiempo de 
la celebridad de (us bodas con ta Infanta Do- 
ña label hija del Rey D. Juan el Primero de 
Portugal, tomando por Patron de elta Or. 
den al Glorivíu Apoltol S. Andrés: fiendo 
pea conltitución , que lu gran Macítre 
aya de fer el Xefe, y cabeza de la Cala de 
Borgoña 5 por lo que lo han fido, y fon los 
Reyes de Elpaña , delde que aquellos Ef- 
tados le incorporaron en fu Corona por 
Phclipe Primero Rey de efte nombre, La 
infignia de elte Orden es un Collar de Oro, 
compueíto de eslabones dobles, enlazados 
de lagar centellantes , Ò inflamados 
de fuego, clmaltados de azul, y los rayos 
de roxo, y pendiente de el una piel de un 
carnero con lu lana , liado por el medio, to- 
do de oro elmaltado , aludiendo al Velioci- 
no de Gedeon, que le anunció la victoria 
contra los Madianitas : ò fegun otros al Ve- 
llocino dorado de Coichos, que Jalon , y 
los Argonautas fueron à conquillar con 
- Tantos riefgos, que es lo que le llama Tu- 
- fón, 9 Toitón , como ahora le dice. Los el 
labones , y pedernales aluden á la divifa, 
que el dicho Phelipe II. el Bueno tenia en fus 
Armas, y era un eslabon con lu pedernal, y 
por cpigraphe elta letra: Ante ferit 5, quam 
- famma micet, Elle gran Collar le ulan fojo los 
Caballeros en las funciones públicas : y pira 
“el nfo ordinario trahen por divifa al pecho 
el Tufón , ò Toilón , pendiente de una cinta 
roxa con un lazo , y eslabon , como parte 
de dicho Collar. Es fin duda elte Orden 
uno de los mas célebres , € infignes, que le 
han eftablecido, por la grandeza, y lin- 
laridad de los Principes , y Señores, que 
íolo fe admiten en él. Lat. Ordo Militaris 
ab aureo vellere fic diétus. COvARR. en la voz 
Tufón. Hai efcritos libros particulares de la 
Orden de Caballería del Tufón , y de los 
Macltres , que ha tenido, 
TUSONA. Í. £. Ramera , 0 dama Cortelana, 
Pudo decirfe a(si, porque les cortan el pelo 
or calligo, o ellas le pierden por el vicio 
deshoncito. Lat. Pellex , cis. Scortum , i. Fr. 
cue. Pallàg. Aliv. 8. En fin, rai ere 
ción de la República , me apeltaban el gul- 
to ellas inm 
uev, Mul:6. Rom.95- 
Jonas. a carrozas de tulonas 
perdiendo ván los áridos, 


undas harpyas , eftas infames t4- 


o tan pecofas , y bermejas; 
mariz chata, y ojos vizços, 


“TUSSILAGO. Hicrba, Veafe Earfara: 
 TUTANO. Veale Tuctano, Ei 
TUTEAR. v. a. Habiar , Ò tfatar á alguna 


. Perlona con familiaridad , y llaneza, Se for. 
ma del pronombre Tu, Lat. Familiariter fe 
appellare , vel loqui, 

TUTELA. £. £. El cargo del Tutor, Es voz 
puramente Latina, Sanbov. Hift, de Car. 

osV. lib.6. $. 15. Que por (er menor de 
edad, cítaba debaxo de la curaduria, y tu 
tela de Doña Leonor de Zúñiga fu Madre, 

Turena. Vale tambien amparo, protección, 
ñ,defenía. Lat. Tutela. Protectio. Defenfio, 
Mesa, Pocí. lib.1.f.11. 

Como el que babia de fer en Compofiela 
Guarda fiel , y fingular tutela. 

TUTELAR. adj. de una term. Lo que amp: 

. Ta,protege, 0 defiende. Es del Latino Tu. 
telaris. Mix. Dillert. 2. cap.2. num.ó. Don. 
de , porque le confervaba noticia de que 

habia fido S. Segundo el que primero pic. 
dicó en ella , y fundó lu Igletia , le eligieron 
por tutelár. e 

Turerar. Vale tambien lo que pertenece á la 

" tutela de los pupilos, y le aplica regular. 
mente á los Jueces, que con elte nombre 
tenian el cargo de proveer al menor, que ro 
la tuviellen. Lat. Tutelaris. Ficuen: Plaz, 
Diíc.56. Julio Capitolino refiere haber fido 
Marco Antonio Emperador el primero, que 
crealle Pretór tutelár , para que con mayór 
diligencia , y cuidado fe tratafle de los tu- 
tores. 

TUTHIA.(.f.Género Medicinal.Veafe Atuthia, 

TUTOR. f. m. Períona deltinada - primaria- 
mente para la educación, crianza , y de 
fenfa; y accelloriamente para la adminiltra- 
ción , y gobierno de los bienes del que , pot 
muerte de lu Padre, quedó en la menot 
edad , y cumpliendo clte los catorce años le 
llama Curadór. Es voz Latina. Maru. Del- 
“cripcalib.1.cap.36.AÍsi por ler muerto el Rey 
D. Duarte, que murio en el año de 1438. 
y quedar el Rey D. Alonío en poder de 
tutóres, Carisr , Y MeLib. £ 178. No quede 
por nueítra negligencia nucítra hija en ma- 
nos de tutóres, G 

Turór. Se llama por extenfión el defentor, 
Ò amperadór , y protectór en qualquier li- 
nea. Lat.Zutor. Protector. REGIM. DE PRINC, 
lib.x. part. 4.cap. 1, Diciendoles , que ellos 
fon padres de la tierra, € tutóres de las gen 
tes. Arias Monr. Aphor. 19. El Principe, 
para gobernar bien, tengale por futór, y DO 
feñor de fus valallos. 

Ha menelter tutór. Phrafe, con que fe explica 
la falta de genio , O capacidad de alguno, 
para gobernar fus colas. Diceíe frequente- 
mente del demafiado galtadór , Ó maniro- 
to: con la negacion [e ufa aun con mayót 
viveza para dar .à entender lo contrario. 
Lar. Tutore, vel Procuratore indiges , vel è , 
contra, 


TUTORIA.f. f, Lo miímo, que Tutela al el 
A 


ha el 


KR 


TUT 


fentido del cargo, y cuidado de los meno 


res, Ò pupilos. Máx. Hift. Imper, Vid, de 
Arcadio, y Honorio, cap.4. El'qual'y4 tértia 
mas edad, y faliendo de tutorjas, le ofre- 
cieron algunos debates con el Rey de Per- 
fia. Zurir. Anval. lib.ó. cap.21, Aunque fe 
habian concertado la Reina Doña Maria, y 
los Infantes D, Juan, y D.Pedro en la tatoría. 
¡TUTRIZ. (.f. La muger à quien , como al 
tutór, le le encarga la tutela de algun me- 
nor, Lat. Tutrix, cés. Fuer. R. lib.3. tit.7. L.3. 
Como la Madre es tutríz de los menores 
mientra non cafare. CHRoN. DEL R. D. Juan 
BL II. Año 16. cap.256. Y los que aqui elta- 
mos deíde agora vos recebimos por tatriz 
del Rey nueltro feñor. 
TurRiz. Se toma tambien por protectora, ú 
defenfora. Lat, Tutrix. 
TUYO, YA. Pronomb. poflefiivo de la fegún- 
1 da perfona , que fignifica lo que la pertene- 
' ce, 0 le es proprio. Lar. Tuxs, que es de 
-* donde viene. Robr1c. Exerc, tom.1, trat.g. 
cap:6. Tenian todos un ánima, y un cora- 
zón , porque no habia mio, ni tayo entre 
ellos; lino todas las cofas eran comunes. 
¡Tuyos. Ufado fiempre en plural, y fubltanti- 
-* yado, fignifica los que fon del partido, ò fon 
>: allegados , O parientes de la perfona con 
quien fe habla. Lat.T ui. Qué v.Mul. 1.Son. 19. 
Tu oliva, ò gran Monarcha, poner fabe 
En ta pecho à los tuyos Soberanos, 
Con la unidad, que en los Imperios cabe. 


TY 
ue Atabál, Viene 


¡TYMBAL, fm, Lo pp 

4 del Latino Tymparas,qué fignifica lo mifino. 

TYMBALERO. (Tymbiléro) Lm, El que tóca 
los tymbales. Lat. Tpmpanifer, 
TYMBRE. fm. La infignia, que le coloca fo- 
bre el efcudo de armas, para diftinguir los 
tados de nobleza. Lat. 1m/ígne in cafiide. 
uñ. Empr.20. Tienen algun efpecial exer- 
cicio de virtud, que es como tymbre , y di. 
tintivo, en que fe feñalan. 
d'vupns. Metaphoricamente (e toma por qual- 

* quier accion gloriola, que entalza, y enno- 
blece. Lat. ln/fone, Corn. Chron. tom. 3. 
lib.4. cap. 54. Que es uno de los mas glo- 

. rioíos cs que iluftran, y ennoblecen 
a la Religion Seráphica. 

TYMPANILLO. í.m. dim. El tympano pe- 
queño. Lat. Parvum tympanum. 

Tymraniito. En la prenía de la Imprenta es 

un tympano mas pequeño , cubierto de bal-: 
drés, Ò pergamino, que fe encaxa detrás 
del tympano principal, y lubie él afsienta 
el quadro, con que te aprieca el molde, pa- 
ra que eltampe. Lat. Typograpbiz tympanum. 
FiGueR. Plaz. Diíc.111. Tápale con otro ila- 
mado tympanillo, cubierto de pergamino. 

TYMPANO. í. m. Lo mitmo que Atabál, Tra- 

he efta voz Covarr. en lu Thetoro. Lat.Tyme 
Penum: ViLLeG, Erotic. verí,18, 
Detén, pues, los crueles 


Tympanos de la cándida Cybeles. 
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. Trurano. En la Architectúra es el vacío en- 
tre el cerramiento del frontis, y lu cornila. 


Lat, Tympanom. . I 

Tyurano. En la Anatomía fe llama el inftru- 
mento principal del lentido del oir, que es 

- Una membrana formada del quinto par de 
“pervios, la qual cllá extendida, y tenía co- 
mo la de un atambór. Lat, Auris, vel andí= 


tas tymparum, 
Tyiurano. En la prenía de la Imprenta es un 
artificio , formado de quatro liftones de ma- 
dera, y cubierto de baldrés, y dentro del 
fe meten varias mantillas de frifa, para que 
ellé blando, y fuave. Sirve para allentar 10- 
bre él el papel que fe ha de imorimir,, y 
moviendole por medio de dos vitagras, cae 
fobre el molde, que elta puelto en da pie- 
dra. Lat. Tyrpanum typograpbicm. FIGUERe 
Plaz. Diíc.111. De aqui cita afido uno, que 
llaman tympano y encima de quien ponen 


ciertos paños. 
Tyurano. En la Machinaria. Veale Exe. 
TYPHON. Em. Elpecie de viento, Veale Tor 


bellino, 

TYPO. (.m. El molde, ò el exemplar. Es del 
Lat.Typus,í. Ficuer.Plaz. Diíc.24. O el mé- 
thodo Sciográphico, feguido por Bedu..... 
que dió á luz el typo de la torre Babilóni- 
ca, y por Juan Burcon , que publicó el typo 
del Arca de Noé. ViLtav. Moích. Cant, 104 


Odt.29. 
Si lengua, y fuerzas por igual tuojera,. 
Como el Sicaborón , el que fué (ypO  .., 
En la Atberienfe efeuela , nunca fuera 

"Señor de Grecia el Macedón Pbilipos 

TYPOGRAPHIA, LE Lo miímo que lmprens 

ta. Es voz Griega, y la trahe Covarr, en fu 


Thefóro. 
TYPOGRAPHO. (.m, El Impreffór, Es del 


Griego Typograpbos , y la trabe Covarr, en 
fu Theloro. 

TYRANAMENTE. adv. de modo. Con tyra- 
nía, violeocia, ò uturpacion à fu legitimo 
dueño. Lat. Tyranuicé. Mix. Hill, Imper, 

* Vid. de Valentiniano 1. cap.2. Ellos los co. 
menzaron à tratar Cruel, y tyranamente y y, 
les hacian agravios, y linjulticias mui gran- 
des. Marm. Delcripc, lib. 2. cap. 10. Como 
aquel , que tyranamente poílcia tan grande 


eltado. 

TYRANIA.Í.f£. Gobierno à la voluntad del 
Señor fin julticia, ni regla. Lat. Tyrannis, 
idis. Amer. Mor. lib.7. cap.28. No pudien- 
do yá fufrir la tyranía, y avaricia, con que 
los Pretores Romanos los fatigaban. 

TYRANIA. Se llama tambien la exorbitancia 
de precio , à que venden los Mercaderes los 
géneros , elpecialmente en tiempo de caref 
tía. Lat. Mercium caritas. Pretium fuppremun. 

TYRANIA. Translaticiamente fe llama qual- 
ya afecto, que de tal modo le apodera 
ela voluntad , que parece que la violenta 

lu libertad. Lat. Tyrannis, idis, Lor. Peregr, 
lib,2. Aquella breve tyrania, lazo de la ver- 
de cdid, engaño de la villa..... y fialmen- 


tc hermolura, 
To 
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TYRANICAMENTE. adv. de modo. Lo mif- 
mo que Tyranamente. Mex. fiift. imper. 
Vid, de Vitelio, cap. 1. Fan-abloluta, y 
tyranicamente la penío Hevar todo, fide die- 
ran lugar para ello. Tsfan, Leon Prodig. 
Apolog.20, Tyranicamente en pago del fru- 
to , que le ofrece”, la acuchilla , y poda con 
rigor, OX 
TYRANICO, CA. adj. Lo miímo que Tyra- 
no, Es del Latino Tyraniees. Torns Philof, 
lib. 19. cap. 9. Sobre el fundamento de la 
avaricia (ec arma qualquier tyrànico penlas 
miento, Lor. Arcad. £.79. 
Hafa los altos móbiles 
A lamentarme de un defdén tyránico. 
TYRANILLO, í. m. dim. Tyrano de poco 
poder, armas , ú dominación. Lat. Tpran- 
mus, i. Inc. Garc. Coment, part.2. h1b,7.cap. 
10. Con lo qual quedaron los tyranilos mas 
úfanos, que lifueranyerdades , y ellos (c- 
nores del Perú. 
TYRANIZAR. v. a Ufurpar fin derecho, y 
con violencia lo que es proprio legitima- 
mente de otro. Es tormado del nombre Ty- 
rano. Lat, T yrammidem txercere , vel inducere. 
Saav.Empr.21. Habiendo Auguíto arrojado 
afsi las leyes , para tyranizár Cl imperio. Re- 
BOLL. Selv. Milit. Diílinc. 24. 
Mas vale que autoricen, 
T engrandezcan. los pueftos, 
Cuidando de que no los tyranicen. 
TYRANIZAR. Aralogicamente , y por transla- 
cion le aplica al poderio , y violencia, 
con que inclina alguna palsiòn , como ar- 
raltrando la voluntad , ò perfuadiendo el en. 
rendimiento, Lat.Tyrannidem indacere. SA AV. 
Republ. pl. 120. Un arte dé engañar , y ty- 
ranizárlos ánimos con una dulce violencia, 
tan embaidora , que parece lo que no cs, 
Lo». Arcad. f.109, Aunque la mayor de to- 
das eza alsiftir à los hermofos ojos, que le 
tyranizaron Cl alma. 
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TrraNtzaR, Se dice tambien de los Mercado. 

res, quévenden los géneros à fubidos 
exorbitantes precios, Lat. Supremo, vel ma. 
ximo pretio +.adere, Navarrer. Confery, 
Dite 47. Tyranizan los precios de todo lo 
mecánico, y vendible, 

TYRANIZADO , DA. part. pall. del verbo 
Tiranizar en (us acepciones, Lat, Tyrannide, 
acins, vel acceptus. Mex. Hift. Imper. Vid.de 
Septimio Severo, Quando yo tomé el Impe. 


rio, y República Romana, toda la hallé albo. 


'  rotada, y tyranizada.Cotom.Obr.Poet.f.180, 
Gonfidera favor puro, 
que fí es de amor el balago, 
en el amor de Terefa 
le ballarás tyranizado, 

TYRANO, NA. ad. que fe aplica al Señor,que 

- gobierna fin julticia ,y à medida de lu volun- 
tad. Viene del Latino Tyramnus; que figuifica 
jo mifino. Ulale tambien-como fubftantivo, 
Puenr, Conven.lib.2.cap.27. S.5. Y en la die 
yina Elcritúra elta voz tyrano fignifica qual. 
quier Principe, ú hombre poderulo yaunque 
no agravie á nadie. cu i 3 

Tyrano. Se llama tambien el Mercadér , que 
vende (us géneros à precio exorbitante, y 
fubido. Lat. Maximo pretio vendens. : 

Tyrano. Se llama alsimiimo la paísión de 
amor ,ú otro afetto, que domína el ánimo, 
ó perluade el entendimiento. Lat, Tyranns, 
Dominator. 

TYROCINIO. f. m. El primer enfayo del 
que aprende qualquier arte. Regularmente 
fe entiende por el noviciado de la Religión, 
Es del Latino Tyrocinium , y de poco ulo, 

TYRON. f. m. Bitoño, ú nuevo en algun arte, 
ò difciplina. Es tomado del Latino 7 yr0,onás 
Bosab. Polir. lib. 4. cap. 1. Habia en Roma 
aotiguamente once Elcuelas , donde eran 
enfeñados los Tyrones , que ahora llaman Bi. 
(uñOS.....,y los Tyrones le exercitaban dos 
yeces cada dia. 










do un poco los la- 
bios, y extendien- 
il dolos algo hácia 
: 5 8 fuera, para reco. 
ger, y actojar la relpiración. Quinciano ex- 
plica elta pronunciación con clte verlo La. 
tno: 

U facit os A rillum , fic promula labra fatigat. 
Delpues de lag pierde el fonido , y fe liqui- 
da, menos quando le le figue a, que entonces 
fe conferva lu pronunciación : como queja, 
quicio, quociente, quaderno, Sc. 

Defpues de la g fe liquida, quando fe le fi- 

ue e, Ò i, fuavizando la propunciación de la g: 
quando fe fubligue a, mantiene fu pronuncia- 
ción : como guerra , guia , guarilmo, XC. 

En nueftra Lengua no hai voz, en que fe 
interponga entre la g, y la 4. 

Elcribeie, para diferenciarla de la conío- 
nante , mas abierta por arriba, y redonda por 
abaxo. 

Sirve muchas veces de partícula disiuntiva, 
elpecialmente quando la dicción acaba eno, 
O la figuiente empieza con ella, para evitar la 
cacophonia, ò quando la dicción tiguiente em- 
pieza con d, para quitar la mal fonancia. 
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UBERRIMO, MA. adj. (uperl. Mui abundan- 
te, y fertil. Ulafe tambien en fentido me- 
taphórico, y viene del Latino Uberrimas, que 
fignitica lo milmo , y lo trahe Covarr. en lu 
Ticióro. 

UBI.(.m. Adverbio Latino , que en Caftella- 
no fe fubitantiva , y fignifica el determina- 
do lugar, 0 elpacio, que ocupa algun cuer- 
po. Ulale en lo facultativo : y aísi le dice: 
Eíte cuerpo elti en lu proprio Ubi. 

UBICACION. f.f. Term. Elcolàltico. La ac- 
tual eltancia de qualquier cuerpo en un de- 
terminado lugar. Lar, Ubicatio , que es de 
donde falo. Horrens. Mar. f.197. La ubica. 
ción , O ajultamiento de lugar halla fin or- 
den a cuerpo alguno, eltando el cuerpo de 
Chucilto alli. Patou, Muí, Pict. lib.1. cap.4» 

$. 1. No fe entienda en orden al cuerpo, 
que informa , lino en orden al ambiente, 
que le circuye en lu ubicación, 

UBICARSE. v.r. Conítituiríe, O eftir en de- 
terminado elpacio , O lugar. Es formado del 
Latino Ubi , y utado entre los Elcolilticos. 
Lat. Ubicari. 

UBICADO, DA. part, paí. del verbo Ubicar- 
te. Pucíto , ú colocado en determinado lu- 
gar, o cípacio, Lat. Ubicatus, a, um. 


UBIO. l.m. Lo miímo que Yugo. Es voz ufa- 


da en la Andalucía, y Otras partes, 


UBIQUIDAD, £.£ La actual prefencia de Dios 


VIGESIMA 7: 
prima letra del Al- 
phabéro Caltella- 
no, y quinta y últi- 
ma en el orden de 
las vocales. Pro- 
nunciafe , abrien- 
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en todo lugar. Es voz Efcoláftica, formada 
«del adverbio Vbigue. Lat, Vbigiitas, tir, 

+ UBRE. (. £ La gordúra, que como dureza tic- 
nen los animales interiormente en las te- 
+. tas. Dixole de la voz Latina Uber, que fig- 
-. hifica abundante. Lat. Uber , 1ós. Samen, mir, 
Manu. Deicripc, lib.1. cap.23. La carne es 
mui dulce, elpecialmente la de la corcoba, 
que es de la propria fuerte, que la «bre de 
una mui gorda vaca. Quev. Mul.6.Roni.S0, 
Con uns gota de un palmo, 
becho apodo de las ubres, 
y mas pliegues, y mas afto, 
ue zaragiielles monfiures. 

UBRERA. (.f£. Ll.ga, que le luele hacer á los 
niños en la boca de la continuacion del ma. 
mar, y el calor de la leche. Trahe ella voz 
Nebrixa en lu Vocabulario, Lat. Apbta, £. 

UCE.f.m. Lo miímo que Vucíamercéd , de 
quien es (yncopa mas breve. Sois , Com, 
El Amor al uto. Jorn.r, 

Oye ucé feñor, no es fa 
la dama quita pe/aresí 

UCENCIA. f. £ Lo milmo que Vuecelencia 
con mas breve [yncopa. 

UFANAMENTE. adv. de modo. Con often. 
tacion, bizarría, O vanidad. Lat. Arrozan- 
tér. Splendidè. Pic. Just. É 240. Alsi como 
los caudulolos rios le ván mfanamente ga- 
llardeando por junto á las márgenes de la 
tierra, 

UFANARSE. v.r. Jactarle, delvanecerfe , en- 
greirle, o enfoberbeceríc, Es formado del 


- . nombre Ufano. Lat. Exultare. Arrogantèr fe 


gerere, Fr. L. vs Gran. Symb. part. 1. cap. 
36. 5.2. El malaventurado, y loco Rey He- 
rodes de tal manera /e ufanó , y envancció 

. Con elta lilonja, que en lugar de dar gloria 
à Dios, la tomó para sí. Oña, Poltrim. lib.1. 
cap. 11. Difc,2, No quereis, que nos riamos 
de vér elte cafcabél delvanecido , que por 
una corona de heno , que le pulicron en lu 
cabecilla, f2 entona, y ufana. 

UFANERO, RA. adj. El que vanamente fe 
jacta, engric , O entoberbece, Es voz anti- 
quada. Lar. 4rrogans, Exultans. CHRON. GEN, 

f. 129. Pagabale poco de la vanagloria de 

efte mundo, nin de le moltrar ufanéro, co- 

mo los otros Emperadores. 

UFANEZA.(.f. Lo miímo que Ufanía. Tiene 
poco ulo, Her. Encid, lib.5. f.106, 

Lleno de gozo, y de ufaneza altiva, 

Soberbio , y orgullofo con fu toro, 

Puefo delante dél dice efio à Eneas. 

UFANIA.f.f. Jactancia, vanagloria, foberbia, 

o engreimiento. Lat. Arrogantia. faltantia. 
Exultatio, PART. 1. tit. 4. 1.24. Otrofi non 
tienen pro à los malos las ufanias, nin los 
enterramientos preciados , que les facen. 
CHRON. GEN, f.148. Tomó locura de aque. 
lla ufania , € llamóle Paràcrito , que quiere 
tanto decir como mandadéro. 

Urantia. Se toma tambien por alegria , defpe- 
jo ,guíto,ú fatisfaccion, con que fe hace 
alguna cola, Lat. Letitia, e. Gaudium, ER.L. 
DE GRAN. Mem. trat,13. cap.1. Con grande 


fas 
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afan : 

ta le O iba à la carcel, 
evallen à un convi 

Obr. Polth, Cant.5. Oct, 20, iia 


tlf veloz con ufania, 
UFANIDAD. LLE Lo ra Ef. 
AD. 4 £ Lo milmo que Ufanía. E 
voz antiquada, C. Lucan 3 pd ú 
nitencia de vueltros pec a i ales 
des mientes à la afenidád del Mondo La 
pro, ufaridád del Mundo lia 

Jo , NA. adj. Delvanecido, prefuntuo. 
de ea De ep 
her. io Ofa, que figuifica la topa 

ueca , por empapada en algun liquor. Lat, 

Arrogans. Exuitans, Sibi p.acens. HORTENS, 

pida de yt naturalmente 
us de lu grandeza! 

Uraso, Se toma bien por alegre , con- 
tento, ú latistecho de alguna acción pro- 
Es LE Latitia, vel gaud.o exultans. EsPiN, 

m. É. 65. 

En el alegre eflado, 

Que os tengo referido, 

Vivi algun tiempo ufano , y viétoriofo, 
Bien libre , y defenidado. 

UFO. Voz, que folo tiene ufo en el eftilo fa- 
miliar, y en el modo adverbial á Ufo, y 
vale lo miímo , que de Mogollón, u de Gor- 
ra: elto cs, entremetiendole à comer don- 
de no le han convidado. Lat. Pro /uo nutu, 
liberéque, 

UGIER, Veale Uxier. 

ULCERA. f.f. Llaga honda, caufada de hu- 
mor corrolsivo. Es del Latino Use , que 
fignifica lo milmo. Quev, Virtud Milit, En. 
ferm.g. Job fué una población de llagas, to- 
do lu cuerpo enfermedades , raiale los gu- 
fanos, no los lamento , mirabale las úsceras, 
no las lloraba, 

ULCERACION. ( Ulceración ) f. £. term. de 
Cirug. Corrofsion de humor en parte del 
cucipo , que ocafiona la úlcera. Lat. U.eera- 
tio, nis, 

ULCERAR. v. a. Corroer el humor alguna 
parte blanda del cuerpo, caufando úlcera, 
de cuya voz te forma. Lat. U:cerare. FRAGA 
Cirug. lib. 2. cap. 9. Y fino fe fanan, à lo 
menos le conteiva, y defiende en tal ma- 
nera el temperamento del cuero, que En 
toda la vida no fe verga á romper, ni sl 

rar. 

VLC ERADO , DA. part. pafí. del verbo Ul- 
cerar. Lo afsi corroido , y llagado. Lat. 
Ulceratus ya, um, FRAG. Cirug. lib.4. cap. 6. 
Quando el cuero ulcerado le cura , Tegu- 
larmente es en dos maneras. Aicaz.Chron. 
Decad. 1. Año 7. Cap. 1. S. t. Antes de 
otros quince le figuió el deshonelto Apol- 
tata ucerado en la parte, adonde mas habia 
delinquido. I 

ULCEROSO , SA. adj. Lo que eíti lleno de 
úlceras. Lat. Ulcerofus, a, um. 

ULTERIOR. adj. de una term. Lo que eltá 
de la parte de allá de algun fitio , O terri- 
torio. Es voz Latina. ÀMBR. Mor. Def- 
cripc. de Elp. £, 27. Quando los Romanos 
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entraron en Elpafia, para comenzar à con. 
quitar en ella, la dividieron en dos Pro. 
vincias , que nombraron Citetior , y Ulie. 
rior. 

ULTERIOR. Se toma tambien por lo que (e 
ha de decir delpues de lo que le cftà hablan. 
do. Lat. Usterior, ris. 

ULTIMADAMENTE, adv. de modo. Lo mif- 
mo que Ultimamente; pero tiene menos ufo, 
Puenr. Conven. lib,1.cap.5. S.1. Ultimada- 
mente à todos los Efpañoles hizo el Imperio 
Ciudadanos de Roma. 

ULTIMAMENTE. adv. de modo, Finalmente, 
por último término. Lat. Ultimo. Psfremò, 
Deniquè. Sois. Hilt.de Nuev.Efp.lib.2.cap.6, 
U.timamente le dixeron, lo que el milmo ha- 
bia dictado. 

ULTIMAR. v. a. Poner fin, 0 acabar algu. 
na cola. Es formado del nombre Ultimo, 
Lar.Pofremum agere, vel dicere. PerLic.Phen. 
Dilt.14. 

Que propiciar en dulce acento efpera 
Eccbo , tiernos clamores ultimando. 

ULTIMADO, DA. part. paíl. del verbo Ul 
timar. Finalizado , ú acabado perfectamen- 
te. Lat, Ultimatus, a, um. M. Avi. Trat. 
Oye hija , cap. 83. De lo qual fe lacó , que 
porque no labemos, quando lo que Dios 
nos envia 4 amenazar, es determinacion 
u timada, 

Uirimano. Philofophicamente fe aplica al in, 
Ò caula última, y determinativa de las co. 
fas, para diltinguirle de otros fines , O Cau- 
fas medias , que dicen relación 3 el. Lat, 
Utimaius. Comeno. fobr. las 300. Copl. 22. 
de las añadid. En elte mui do no podemos 
faber la caula ultimada de los etectos del. 
Amb. Mor. lib. 9. cap. 11. La de acátic- 
ne por la principal , y que mas de pro- 
pólito, y que como fin mas ultimado pte- 

tende. 

ULTIMIDAD. f.f. La calidad , que confli- 
tuye último. Es voz de poco ufo. Lat. Éx- 
tremitas , vel poffremitas, tis. HORTENS- Mar. 
£.69. Què pucos diferetos debe de habe 
porque no hai número criado , que Lo tergd 
ultinidid. 

ULTIMO, MA. adj. Aquello delpues de lo 
qual no hai otra cofa en fu elpecie. Es de 
Latino Utimus, Soris, Hitt. de Nue. ElP. 
lib, 1. cap. 8. Delpues de cuya travella el 
traron en la ribera de Panuco, 14/14 Region 
de Nueva Elpaña. 

Unriso. Seuía tambien como relativo à todos 
los que eltin, o fe cuentan en orden à aque, 
de que fe habla , y vale lo milmo , que 
poltrero, Lat. Pofremus. Novi/simus. 

Unrimo. Se toma a(simifmo, por lo mas f** 
tirado, elcondido , ú diltante de un Éit0, 
ú eltancia. Lat. Pofremus , vel extrem: 
Horrens. Mar. f. 111. En el eftado de cafa- 
da ponderó el milino Ambrofio el dia de 
oy, y lu reciramiento en lo último de la 
cala. Cenv. Quix, tom. 2. Cap. 30: Fn o 
último del vió gente , Y llegandote cerca, 


conoció , que eran cazadores de A 
Le 
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además de ello, ò fuera de elto, Lac. Diofc, 


ULT 


mo. Seaplica tambien al recurío , ú més ofi | ( 
a lib.2. cap.173. U/trá de que lu zumo clari- 


e diícurre por conveniente , 0 

neceffario, delpues de haber lalido otros 
vanos, ú faliidos. Lat. Extremas. Hor TENS. 
Mar. £ 136. Habiendole perdido (el Angel) 
obltinadamente , como inflexibie , fué Mitin 
mo confejo hacerle variable , y de tierra ( al 
hombre.) Cato. Com. Tambien hai duelo 
en las damas. Jorn.2. 

No te digo que mo llores 

porque quitarte no puedo 

armas , que contra el dolor 

nos dió en último remedio 

muefiro [EPucarccrniarsariernes " 

ULTIMO. Se toma tambien por lo mas exce- 

— lente, y de mayot aprecio en lu linea. Lat. 
Summus. Ultimas. SoL1s, Hilt. de Nuev. Elp. 
lib,5. cap.24. Que no les dexallen efcapar 
con la carga milerable , para celebrar aque- 
llos banquetes de carne humana, que da- 
ban la última lolemnidad à lus victorias. 


dio , que Í 


fica la villa. Yer, Chron. Año 617. Cap. 4. 


Eíte caltigo tan exemplar hizo el Señor en 
cítas Monjas impenitentes ; porque alt, 4 de 
fer lu pecado gravilsimo en no querer con- 
fellar fus faltas. , 
ULIRAJAMIENTO. [. m. La accion de ul- 
trajar. Lat. Vexatio. Contemplus, ur. 
ULTRAJAR. v.a. Ajar, Ò injuriar de obra, 
ú de palabra, Es formado del adverbio La- 
tino Ultra, y del verbo Ajar, como quien di- 
ce ajar con excello. Lat. Vexare. Convitijs, 
vel contumelijs afficere. Sot1s, Hill. de Nuev. 
Elp. lib.4. cap.2. No contentos con poner- 
les guardas à nueltra viíta , pallaron à u/tra- 
jar iu perlona, y lu dignidad con las pril 
fiones de fus delinquentes. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part, 2. Plat. 31. Quita, dixo, 
quita, que no quiero herencia a culla de 
perder aísi el reipeto , y wltrajar el cadaver 
de mi Padre. 


Urimo. Se aplica tambien al fin, à que de- 
E ei ULrrajar. Vale tambicn delpreciar, ó tratar 


ben dirigiríe todas las acciones, è intencio- 
nes humanas , y confeguido no fe pretende 
mas. Lat, Ultimus. Parr. Luz de Verd.Cath. 
part. 1.Plat, 11. Llimate fin éltimo folo aquel, 
que no encaminandofe á otro fin, en El lo- 


con delvio à alguna períona. Lar. Contem- 
mere. Defpicere. SALAZ. Com, Zéphalo, y Po- 
cris, Jorn.t. 

Que deffa fuerte me ultraje 

Zépbalo, y que yo le bufque! 


lo pára el entendimiento , deltanía el co. / 
ULTRAJADO, DA. part. pall. del verbo Ul- 


razón , le fofsiega la voluntad, 

Uirimas. En la Prolodia , ò libro quinto del 
Arte de Nebrixa fe llaman las (yiabas fina- 
les de la dicción en orden á los accentos, 
ó cantidades del verío Latino. Lar. Ultima 
fylabe. Sanrizi. Proverb. Introd. Guardan- 
ia el accento de las Íylabus, y las 4.timas, 
y penúltimas. 

Dar,o poner la última mano. Phrafes, que 
valen acabar, Ò concluir alguna obra, per- 
ficionarla enteramente. Lar. Litimam manum 
imponere. Rem omninò abfoivere, vel perficere, 
Parr.Luz de Verd.Cath. Plat. 1. del Sacram. 
de la Confirmac, Porque en él pufo Dios, 
como Supremo Artifice, la última mano de 
fus eímeros,à retocar , à perfilar, á repulir 


trajar en lus acepciones. Lat. Contemptus, 
Defpecius, a, um. Parr. Luz de Verd, Catho 
Plat.3. del Sacram. de la Penit, Quiere decir, 
que como Íi no fuera el melmo el ultrajado 
de nueltras culpas , alsi nos las perdona. 


ULTRAJE. l.m. Ajamiento, injuria, ú del 


precio de obra, ú de palabra. Lat. Vexatio, 
Probrum. Contumelia. Contemptus,ms. NORET, 
Annal. lib.24. cap.6. Robos en lagrado, def 
honor, y uitrajes del lexo mas deterdido 
por flaco. Caro. Com. La fiera, el rayo, y 
la picdra. Jorn.3. 

Es, que mar, y tierro fueron 

tefiigos de mi pefar, 

al vér el indizno ultraje 

de una Deidad ofend da, 


aquella imagen hermola, 
ULTRAJOSO, SA. adj. Lo que caufa, O ins 


Eltir à lo último, Phrale , que vale haber en- 
tendido enteramente lo que fe dice: y fe 
ula para prevenir al que efti hablando, que 
no pallc adelante , ú te cante. Lar. Planè, vel 
completè capere, aut percipere. 

Eltàr à lo ú'timo, ú à los 4/timos. Phrales, que 
valen eltár en el último extremo, ú fin de 
la vida. Lat. Extremum vite agere , vel in 
extremis efe. Parr. Luz de Verd. Cath. part, 

2. plat.7. Effando el Cardenal Rapaciola del 
miímo achaque tan a lo último, 
Por último. Modo adverbial , que vale en fin, 
O finalmente, Ò por fin. Lat. Po/fremó. No- 
vifsimè, Ad ultimam. Tandem. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part, 1. Plat. 25. Bien le, dice 
por último , que de todas eftas dudas, en 
que andamos en materia de adoracion, Dos 
ha de lacar de una vez aquel Melsias, que 
ha de venir. 
ULTRA. Adverbio Latino , que fe ufa en el 
Caltellano en la miíma figrificacion , y vale 
Tom. VI. 


cluye ultraje. Lat. Contumeli fus, a, um, 
Bosc, Cortef, lib.3. cap.3. Embravecieronle 
tanto las mugeres con elte pregon , tan sl. 
trajófo para ellas, que luego, armandole to- 
das, corrieron con gran impetu à la cerca, 


ULTRAMAR. adj. de una term. Lo miímo 


que Ultramarino. Ulale las mas veces como 
fubítantivo. Lat. Ultramare , vel tranfmare, 
C. Lucas, cap.4. El Angel le dixo, que lo= 
EE , que el Rey de Francia, y el Rey de 

avarra , y el Rey de luglaterra palluron 
en ultramar, 


ULTRAMAR. Entre los Pintores es el color 


azúl, formado del lapislizuli , el qual es 
mas permanente, fino, y vivo, que los otros 
azules, Llimale tambien Ultramaro. Lar, 
Tranfmarinus, vel ultramarinus color. Paros, 
Mut, Pict, lib. 1. cap. 6. S. 3. Son (colores) 
accidentales el albayalde.... el azúl fino... 


mtramaro, 
Cce UL- 











Els, 

LIRAMARIN A A 

lo que NO NA, adj que (e aplica à 
à la otra parte del confidera del otro lado, ú 

5 mar. Lat. Uitramarinus 
un. Tranfmarinus, On V aviat, 
lib4.titt, Artica br tr 0908735 
de las Provincias dl Can si SS 
ET pe pa doin Pa rimen 
ed > Di para qué la fatiga de los ul- 

ULTRAMARINO. Se aplica tambien al color 
en Res del lapislazuli, Lat, Ultrama. 
Rel ds ranfmarinus , a, um, BOCANG. 

elac, l'aneg. de Alcant, £.70. El manto de la 

7 Sacratiísima Virgen era de azul ultramarino. 

A €tmino ultramarimo. En lo forente fe llama el 
que le concede para la prueba , proporcio- 

. bado à ladiftancia donde fe ha de hacer; à 
diferencia del legal de ochenta dias. Lar, 
Terminus ultramarinus. Cunv. Quix. tom. I, 
cap. 6. Para lo qual le les di término ultrama- 
rino, 

ULTRAMONTANO, NA. adj. Lo que eftà 
mas alli, ú de lá otra parte de los montes, 
Es del Latino U.tramontanus , vel Tranfinon- 
tanus, Quev, Entrem, Le lobran Alemanes, 
y Tudelcos para ella, deípues que Lutero, 
y Calvino labraron las almas de los w/tramon- 
tanos. 

ULTRAPUERTOS. f. m. El Lugar , ò Pobla- 

ción , que eltà de la parte de allá de los 
puertos, Tiene poco ufo. Lat, Ultra , vel 
tranfinontes. Moret. Annal. iib. 26. cap. 1. 
Otra , que defpachó tambien à veinte y qua- 
tro del miímo mes delde Eltella contra los 
bailes de ultrapuertos, 

ULTRIZ. adj. Lo miíino que Vengadora. Es 
voz yáde poco ufo. Comenp, fobr. las 300. 
copl.246. Furias mtrices, e vengadoras. Qué 
furias fon eftas , que aquella Maga conjuro, 
decliralo Lucano en eltos verlos. ALv.Gom. 
Canr,12. Oct.24. 

* Mi carne preciofa , mi fangre bendita, — 
Que fuerza,que rompeqie alanza, que quita 
Las furias ultrices del turbido centro, 

Do verbo encarnado fe os di en Sacramento. 

ULTRONEO, NEA. adj. Lo que voluntaria- 
mente le ofrece , O le halla fin bufcarlo, 
ú folicitarlo. Es del Latino Ultronews , y le 
ula enlo facultativo. | I 

ULULA. ff, Ave, lo mifino que Autillo, Es 
voz puramente Latina. Fun. Hill. nat. lib, Ia 
cap. 15. Deun mifimo tamaño (on el autillo, 
que llaman Wlula , el alucon , y la Cotniz 
chucla. ses , 

ULULATO. f.m. Clamor, u alarido grande, 
y eípantofo. Es del Latino Uiulatus » Y de 
raro ufo. PeuLic. Argen. part. 2. lib. 1. cap. 
17. Levantando tan horrible alurido, O por 
mejor decir ululato , QUE los valles vecinos 
relonaban heridos. 

UMBILICAL. adj. de una term. Lo que per- 
tenece al ombligo: y afsi le dice, Valos 
Umbilicales , vena Umbilical.:Lat. Umbiica- 

his, t. : i 

UMBRAL. í.m. La entrada primera, O co. 
mo elcuión , donde le ajultan , y tropiezan 
ias puertas de las calas. Covair. le llama 


UMB 


tambien Lumbral, y le deduce del Latin 
Limen,que lignifica lo milmo. Atrar.Part.a, 
lib.1. cap. 8. Abrazaba las paredes , belándo 
las puertas , y umbrales de la cala, Parr. Luz 
de Verd. Cath. part.2. Plat.31. Sabida es la 
hiftoria de aquel, que arrallrandole fu hijo 
E los cabellos halla el wmbra! de la puery: 

alta le dixo, balla; que yá me acuerdo, que 
hafta aqui fue halta donde hice yo lo mitmo 
con tu avuclo, 

UmunaL. Entre los Architcétos fe llama por 
[emejanza el palo grueflo , Ò viga, que 
atraviefian en cl hueco de la parcd por la 
parte de arriba, para allegurar la puerta, o 
ventana, Lat.T ran/ver/a trabs pro fuflentaculo 
appofita. 

MBRAL. Metaphoricamente fe llama el pri. 
mer paflo principal , U entrada de qualquier 
cola. Lat. Limen, Quev. Zahurd. Yo cin 
pie oí decir : Dime con quien andas, y diéte 

o quieneres: por ir con buena compañia pulc 
el pie en el umbral del camino, 

Piíar los umbrales. Phrale que vale lo mifmo, 
que atravelar los umbrales. Veale atrave- 
lar. SoL1s , Hit, de Nuev. Efp. lib.3.cap.12, 
Reconocian con elte delvio la dificultad de 
pifaraquellos umbrales. i 

UMBRALAR, v. a. Meter una viga gruell, 
atravefíada en la parte luperior del hueco, 
que fe abre en una pared maeltra , para 
puerta, ó ventana , à fin de allegurar, que 
no flaquee la fàbrica , que eftá foltenida de 
la tal pared. Lat. Tran/ver/am trabem paricti 
inducere pro fufientaculo, 

UMBRALADO , DA. part. pafl. del verbo 
Umbralar. El hueco de puerta, ò ventana 
hecho en pared macítra, afsi aflegurada, y 
fortificada, Lat. Tran/verfa trabe fufentatas, 
vel firmatus, 

UMBRATICO, CA. adj. Lo que pertenece à 
la fombra , ú la caufa. Tiene raro ulo. Lat, 
Umbraticus , a y um. Comenb. fobr. las 300, 
Copl.57. E como el autor no entendiclle el 
fecreto de aquellas ruedas , ni que era la 
cauía , porque aquella gente xmbratica tenia 
cubierta con velo negro lu fuerte, O hado, 
que tenia elcrito en la frente. 

UMBRIA. (Umbria) Í. f. La parte, Ò parage 
en que cali fiempre hace lombra. Es del 
Latino Umbra. Lat. Umbraculum,i. Locus une 
brofus. A 

UMBRIO, BRIA. adj. Lo miímo que fombrio. 
Herr. Agric, lib. 1. cap.$. Afsimiímo la ce- 
bada rehuye tictras mmbrias. Caro. Com. 
La Fiera, cl Rayo, y la Piedra. Jorn.1. 

Efcond:da en el texido 
feno de efa felva umbría, 
del furor, que me feguia, 

me afeguró mi temor. 

UMBROSO, SA. adj. Lo que ticne fombra, 
ó lacauía. Es del Latino Umbro/us. PELLIC: 
Argen. part. 2. lib. 1. cap. 17. O! alsientos 

. internales (decia el Mago) 0! Reino tent- 
brofo , ahito nunca de cadaveres, 0: ll 

— po del filencio wmbro/o. MONTEM- Dian. 


UN 


Campos , y árboles umbrófos, 
Noche tan clara, y ferena, 
Sed tefigos de mi pena.. 

UN. adj. Lo mifmo que Uno, y fe ufa fiem- 
pre antepuelto à las voces. SANT, Ter. Ca- 
min, tom.1. cap. 7. Que no quiere afiríc à 
cofa , que en un foplo fe le va entre las ma- 
nos. ALv. Gom. Cant.10. OA. 4. 

Ella refponde: el ánima mia 
ERÁá congoxada de mal tan profundo, 
Que cofa no puede ballar en el mundo, 
Que pueda ni un bora le dar alegria. 
Un. Se ula tambien para dar fuerza, y ener- 
“gía à la expreísión, fingularizandola ,O pon- 
eiodola y entonces fe ufa tambien con 
los verbos. SANT. TER. Camin. tom, 1,cap.7+ 
Un no traher contento , fi no lo vé apro- 
yechar. Quav. Muf.s. bail.8, 
Tapada de medio ojo 
en forma de acecbona, 
con el cé caballero, 
un poco la voz bonda. E 
UNANIME. adj. de una term. Conforme en 
“Ja voluntad , ò ánimo, parecer , ú opinion. 
Es del Latino Unanimis. Maro. Gobern. lib. 
2. cap.34. No puedo dexar de laftimarme 
de la ceguedad de los que fe dán à creer 
en celta (ecta, que no les baíta, para abrir los 
ojos , vér el confentimiento de las Naciones 
tan unánimes. VinLav. Mofch, Cant.3. OA, 
2. 
Todo mi Reino unànime le adora, 
ue es de mi fucefsion viva e/peranza. 

UNANIMIDAD. f.£ Conformidad en la vo: 

— Juntad , opinion , ú parecer. Es del Latino 
Unanimitas. y , 

UNCIA. f.£ Moneda antigua , cuya materia, 

E y valor fe ignora: y parece podia fer del 
pelo de una onza 3 aunque Moya en la 
Acithm. lib.8. cap. 8. dice, que era del va- 
lor de dos cornados. Lat. Uncia, e. Puenr. 
Conven. lib.2. cap.ó. $.2. E una antiquifsi- 
ma elcritura , en la qual un caballero Qui- 
ñones vende un Lugar fuyo en tres imil 
uncias , para ir à vifitat à Chtifto nueltroSe- 
fior, que predicaba en Paleftima al tiempo 
que hizo elta venta. . 

Uncia. Vale tambien la duodécima parte de 
la herencia, que llamaban los Romanos Às. 
Lat, Uncia, 2. 

Uncta. Se toma tambien por lo miímo que 
onza en el pelo, elpecialmente en el eltilo 
feltivo. Svuvesr. Proferp. Cant, 12, 01.35. 

Véà mi botica, y come allà d tus folas 
Uncias quatro de grana en amapolas. 

UNCION. [.f. El adto de ungir. Es del Lati- 
no Unétio. Parar. Hit, R. Sagr. num.178. Y 
aísi primero ha de aprobar Dios el fugero 
con la unción , que el Pueblo lo reconozca, 
Horrews. Quar. f.15. Y [erviria aquella un- 
ción à (u entierro, y á lu fepultúra, 

UNCIÓN. Se toma tambien por la mifma ma- 
teria con que le unge , y en elte fentido fe 
dice que llevan la anta Uncion para los en- 
fermos. Lat, Sacrum oleum. PaRR. Luz de 


Verd, Cath, Plat. 1, del Sacram, de la Extre- 
Tom. VI, 
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- ma-Unción. Ella es la unción fanta, que eE 
tando yá al fin de la vida, fe nos ponC..... 
para confeguir en la última batalla la últi- 

ma victoria, 

Unción. Como Sacramento , lo miímo que 

Extrema-Unción, 

UNcióN, Se toma tambien por la ceremonia, 
que uía la Iglcíia, ungiendo à los Obifpos, 

y Sacerdotes, y en algunas partes á los Re. 

yes, como figno, y diltiutivo de fu Digui- 

dad , y en otras colas fagradas,para dedicar. 
las a Dios, Lat.Sacra unciio. HoRTENS.Quar, 

f.130. En elta mira quiere un gran Doctor, 
que mezclafíe Moylen azéite, y fangre en 
la unción del Sacerdote. 

Unción. Myíticamente fe toma por la gra- 
cia, dón, favor, 6 luz elpecial , que comu- 
nica Dios à las almas , y con que las difpos 
ne, y alienta à lo bueno. Llimale frequien- 
temente Unción del Elpititu Santo. Lat. Un- 
étio Spiritus Sancti. M. Avi, Trat. Oye hi- 

ha, cap.91. S. Juan dice, que la unción del 
Elpititu Santo, que enfeña todas las colas, 
eltá en los Juítos. 

Unciones. Ulado fiempre en plural, llaman el 
remedio, que fe executa para curar el humor 
gilico , untando al enfermo repetidas veces 
con un ungúento efpecifico á efte mal, Lat, 
Curatio morvi gallici per uncd:ones.Corv.Quix. 
tom.2, cap.22. Olvidófele á Virgilio de de- 
clararnos quien fué el primero..... que to- 
mó las unciones , para curar el morbo gàli- 
co. Quev. Entrem, Efte tengo en los hucf. 
fos, que no me lo (acaràn con unciónes. 

UNCIONARIO, RIA. adj. El que eftá toman- 
do las unciónes , 0 convaleciente de cllas. 
Llaman tambien afsi la pieza , ú apofento, 
en que fe dàn, Lat. Qui morbo gallico per un- 
Etiones curatur, etiim locus, in quo curatur, 

UNCIR. v.a. Atar al yugo los bueyes, O mu- 
las, uniendolas para el tiro. Viene del La- 
tino Fungere, que fignifica juntar. Lat, Jugo 
vincire, vel júngere. Periic. Phen. Diatr, 1. 
Uno de los caballos , que wncía à lu car- 
ro Cleoftenes Epidamnio , fe llamo Phe- 
nix, 

UNCIDO, DA. part. pafl. del verbo Uncir, Lo 
alsi atado al yugo. Lat. fugo vincius. jun. 
dius, a, um. Amur. Mor. lib.9.cap.6. Elte 
fe llamaba Apuleyo Diocles , y era admira- 
ble en lu arte de correr caballos, cada uno 
por sí fueltos , 0 uncidos en Carros. 

UNDECAGONO. (Undecigono) Í. m. Term, 
Geométrico, La figura de once lados, ò án. 

ulos. Es del Latino Undecagonum, i, 

UNDECIMO, MA. adj. Lo que conftituye en 
orden el número once. Es del Latino Unde- 
simus. Riga. Raz. del Inítit. cap. 35. Un- 

. décimo, impedit maliciolamente , retardar, 
ò abrir las letras fuperiores à los inferiores, 
Sous, Hill, de Nuev. Elp. lib. 2. cap. 3. Fué 
el undécimo de ellos , legun lo pintan fus 
Annales, 

UNDISONO, NA. adj. que fe aplica à las 
aguas, que caufan ruido con el movimicn. 
to de las ondas. Es voz Latina Und/óm%s , y 

Ccc a Uld- 
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pro en la Poesía. Lor, Coron.Trag. £.112: 
Der ae lo derma 
: aves dos 0J0s. 
UNDOSISSIMO, MA, adj. tapa Mini undos 
lo. Lat. Valdé undofus. Panr, Rom.20. 
El golfo de fu cabello 
Prina de box una nave, 
ri en oro 
Undolilsimos quilates. 
UNDOSO, SA. adj. Lo que tiene ondas , ò fe 
mueve haciendolas, Es del Latino Undo/us. 
Cien, Vid. de S. Borj. lib.5.cap.5. $. 3. En 
cuyas undofas corrientes quieren muchos, 
que huvieíle Molina bebido las primeras 
luces, SaLaz. Com. Tambien fe ama en cl 
Abiímo. Jorn.1. 
Bella noche es fu cabello 
en crefpo undolo deforden, 
y alva la frente, que al dis 
prefia nevados candóres, 
UNGARINA. í. f, Elpecie de calaca hueca, 
llamada afsi por fer à la moda de los Un- 
aros. Segun elta etymología le debia elcri. 
ir con hb 3 pero el ufo citi en contrario. 
Llamanla tambien vulgarmente Anguari- 
na, Lar. Túnica, vel cblamys ad modum un- 
q Cap, Com, Afeétos de odio, y amor, 
Or, I. 
Una ungarina , ò cafaca 
en dos mitades abierta. I 
UNGIMIENTO. fm. Lo miímo que Unción, 
pero tiene yá poco ulo. PART.1. tt. 4. 1. 19. 
E llaman en Latin à efte Sacramento Extre- 
ma-unétio , que quiere tanto decir , como el 
poltrimero ungimiento, Ñ 
UNGIR. v. a. Aplicar à alguna cola azéite, 
ú otra materia pingue , extendiendola (u- 
erficialmente. Viene de el Latino Ungere, 
ORTENS. Quar. f. 15. Llegó la Magdalena 
fegunda vez à ungir la cabeza de Chuilto en 
na cena. I 
dinar x. Vale tambien fignar con olio fagrado 
à alguna pertona , para denotar el character 
de íu dignidad , O para la fuícepcion de 
algun Sacramento. Lat. Sacro oleo ungert. 
Sanpov. Hift. de Carl. V. lib. 10. $.3. Scan 
uncidas celtas manos con el olio lanto, con 
ei qual fueron 4n, idos los Reyes , y Pro. 
phetas. Maro: Gobern. lib, 1. Cap. 14. S. te 
Samuel fué à Belén à ungir por Rey à Da- 
vid, y para que Saul no tuviefle fuida por 
fofpechola , tomó por orden de Dios un 
becerrillo , con que dar color à la jorna- 


da. á 

, DA, part. paí del verbo Ungir en 

e oe LA. Undius, ay um. MARIAN. 
Hit, Elp. lib. 6. cap.18. Acudió lu hijo def: 
de Galicia , y fin contradicción fué re= 
cibido por Rey , y ungido à favor de los Re, 


UG da como fubltantivo , fe toma 
por la períona elegida por Rey > y fignado 


lio à elle efecto , Y Por antono- 
o dice de Chuilto Nueltro Señor. 
Maxo. Gobern. lib.1. cap.8.5.2. Como pue- 
do yo poner las manos en el wngido del Se- 


UNG 


for. HORTENS, Quar. f. 15. Y tan necio, 
que vendió en treinta reales el ungido, 

UNGUENTARIO, RIA. adj. El que hace, 
ula , 0 confecciona los unguentos, Es del 
Latino Unguentarius , a , um. Lac. Dioíc, 
lib. 1. cap. 126. Ufan de ella los wngien. 
tarios, para dar à los ungúentos cuerpo, 

Uncuentario, Significa tambien lo que per. 
tenece à los ungúentos , ú los Conticne: 
como nuez ungúentaria. Lat, Unguentariu, 
Lac. Diofc. lib. 4. cap. 161. Es, pues, la 
verdadera nuez ungiientaria....aQuel exquifi. 
tilsimo fruto , que en Caftilla le dice Avella. 
na de la India. 

UNGueNTARIo.Llaman en las Boticas al paraje, 
Ú (tio, en que tienen colocados con fepara. 
ción los unguentos. Lat. Locxs, in que un. 
guenta fervantur, 

UNGUENTE. Í. m. Lo miímo que Unguento, 
Es del eftilo vulgar. Quev. Orland. Poem, 
Cant.1. Oct.25. 

Vino el Rey Balugante poderofo, 

De Carlos ¡lufirifsimo pariente, 
Recien convalecido de farnofo, 
Hediendo al alcrebite , y al ungúente, 

UNGUENTO. í.m. Todo aquello , que fir. 
ve para ungir, Ò untar, Es del Latino Un 
Quentum. 

UNGueNTo. Particularmente [e toma por la 
confección cralla, y blanda, compuclta de 
varios fimples medicinales , tomando el 
nombre del (imple mas efpecial, ú del in. 
ventor, Lar, Unguentum. Lac. Diofe, lib, 1, 
cap.48. Son tan claras las compoficiones de 
aqueltos quatro ungiientos , yá citados....que 
no requieren expolición, 

UncuenTo, Significa tambien una confección 
de fimples olorofos , y fragantes, que ufa- 
ban mucho los antiguos, y oy le ula para 
emballamar los cadaveres. Lar, Unguentum 
aromaticum. Huert. Plin, lib. 13. cap. 1. 
Combatidos los Reales del Rey Dario, en. 
tre las demás colas de (u recámara , tomó 
Alexandro una caxa de ungiientos. Parr. Luz 
de Verd. Cath. part. 2. Plat. ço. Unamoíca, 
y otra moíca fon; pero le quitan al ungiiento 
lu buen olor, 

Uncuenro. Metaphoricamente fe toma pot 
qualquier coía , que fuaviza , y ablanda 
el ánimo, ú la voluntad, y la atrahe á lo 
que le defea conleguir, Dicefe frequente- 
mente del dinero , que en eltilo feltivo le 
llaman ungúento de México, y tambien à 
la plata uogúento Blanco , y al oro um 
giiento Amarillo, Lat. Unguentum. Linimen- 
tum, i. q 

UNICAMENTE. adv. de modo, Sola, ú pre: 
cilamente. Lat, Unicè. SANT. Ter. fu Vid, 
Dedic. No es fino ofrecer aquellos libros, 
que principal, y unicamente le elcribieron 
para la mayor gloria de Dios. Sous, Hi PA 
de Nuev. Efp. lib. 4. cap. 11. Cuya defen 
confiltia unicamente en aquello poco , que 
fe podia fiar de la palabra, que le dió Mote- 
zúma. 


UNICAULE, adj. Arbuíto , ú planta de a 
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folobáftago , y tallo. Es del Latino Unicaus  * del ente. Viene del Latino Unitas. Sicurnz. 
lis, e. Lac. Diofc, lib. 3. Cap. 122. La legun= Vid. de S. Geron, lib.4. Difc,2. Defpues que 
da elpecie (de Artemifia) es llamada Unicaule, la multitud de los Hereges empezó à divi- 
à cauía , que por la mayor parte produce un dir en mil piezas la unidád de la Iglefia de 
tallo tan folamente. efu-Chriíto. Parr. Luz de Verd. Cath. 

UNICIDAD. f.f. La forma, 0 calidad , que lat. 3, del Sacram. del Bautiímo, Porque Gi 
conftituye la cofa en fer única en fu cípe- confeflamos la unidád de la effencia en un fo. 
cic, Lat. Unitas, vel snicitas, atis. lo Dios , y añadimos del Padre, y del Hijo, 

UNICO, CA. adj. Solo, y fin otro de fu 5 y del Elpiritu Santo, 
cie, Es del Latino Unicas. MaNER. Prefac. UnipaD. Significa tambien fingularidad del 
6.8. Donde nace cíta fuente, relide ella uni. número , O Calidad , con que le corftituye 
dad : fi es única la Iglefia, y Chriflo único, uno. Lat. Unitas. Quev. Tir, la piedr, Dice 
tambien ferà único lu Vicario. Gusv. Avif, el real de plata unidád, de que te compone 
de Priv. cap.14. Plutarcho en el libro Cone el de quatro, el de ocho, y el cícudo. Tora. 

folatorio dice, que entre los Rhodos, fi mo- Trad, de Oven, lib.3. f.146, 





ría un hombre rico, y dexaba no mas de un Es la union para crecer 
hijo, no confentian, que él fueflt de toda fundamento fingular, 
la hacienda único heredéro, . porque el número major 
Unico. Se toma afsimilmo por precifo, y ne- Je empieza por la unidid, 
ceflàrio en fu linea fin recurfo à otra Cola, — UntmaD. En la Arithmética es el dígito, ò fis 
Lat. Unicus. B. Arcens. Rim, pl.229. tio primero hácia la mano derecha, en que 
Aqui de fus defórdenes aufente, fe coloca qualquier cifra del número , que 
Pienfo tener por único apborifmo, no llega á diez: y aísi fe dice Unidad , des 
Librar de toda fujecion la mente. cena, centena, Ec, Lat. Unitas, Unas. 
Unico. Significa tambien fingular, raro, elpez  Unibab. Se toma tambien por lo mifmo que 
" cial, à excelente en fu linea, Lat. Unicusa union , Ò confoi midad. Lat, Unitas. Uni ora 
Singularis. SANDov, Hilt, de Carl. V. lib, 23. mitas. Concordia. M. Àvit. Trat. Oye hija, | 
6.24. Por hacer folos à los Italianos los cap.97. Porque no quifieron vivir en uni- i 
hombres grandes, y los únicos, y pe otra Pr ro de lenguaje , dando la obediencia à i 
ion alguna, de mataríe por carteles en Dd. LOS. | 
a eclcalis Cenv. Quiz, tom.1, cap.25. o UNIDAMENTE, adv. de modo, Juntamente, 
Digo alsimeímo , que quando algun Pintor con unión , ú concordia. Lat, funélim. Unis 
quiere (alir famofo en lu arte, procura imi- former. Unan'mitér. Unitér. Bocanc. Res 
tar los originales de los mas únicos Pintores, lac. Paneg. de Alcant. É 60. Hecho el jura. 
que fabe. mento le levantaron unidamente , volviendo 
UNICORNIO, f. m. Animal de un folo cuere à lus lugares con las milmas ceremonias, 
no. Le hai de varias efpecies fegun los Na- que vinieron, 
turaliítas ; pero el que delcriben de la for. UNIFICAR. v.a. Hacer de muchas cofas una, 
ma, y figura de un caballo ,de cuya única o un todo, uniendolas , 0 mezclandolas, Es 
haíta le refieren varias virtudes , y maravi. voz compuelta de las voces Latinas Unus, 
lloías elpecialidades del milmo animal: es a, um, y Facio, is. Lat. Unum facere. Aduna= 
tenido regularmente por fabulolo ; no oble re. Lor, Dorot, f.90. La forma, que mejor I 
tante que en varias hiltorias, y relaciones informa la materia , hace las partes del | 
de Indias , y del Africa le ponen varios Uni- cuerpo entre si miímas , mas iguales con 
cornios en formas de caballos pequeños de el todo , enificando el todo con las partes. 


color pardo, y hermofo, de cuya halta aílee- UNIFORMAR. v.a. Hacer una cola confor 


guran cali las miímas virtudes , que los Ane 
tiguos contaron del Unicornio. Lat. Unicore 
mis, e. Monoceros, otis. Manm. Deícripe, lib. 
1. cap. 23. En la alta Ethiopia (e cria un 
animal llamado Unicornio, que es del tama- 
ño de un potro de dosaños. Quev. Mul.ó, 
Rom. 24. 

Aquefto es de pt à pé 

lo que nos dicen los Griegos: 

lleguefe acá el Unicornio, 

Hevará por uno fendos, 
UnrconNio. Se lama tambien una piedra mi. 

neral amarilla , cenicienta , Ò parda , que en 

lo lifo, y muchas veces en la figura te pa. 
rece al cuerno, y en dexarfe cortar en ho- 
jas, ú láminas, Diófele efte nombre, por- 
que le atribuyen muchas virtudes de las 
que tene el cuerno del Unicornio. Lat. Uni» 
cornu minerals. Lapis ceratites, 


UNIDAD. (. £. Total fimplicidad, + indivifion 


mé , ú lemejante à otra. Es formado de la 
voz Unifoime. Lat. Unum facere, vel forma= 
re, Nor. a ta M. AGRep. Not.2. del lib. 1. 
S.4. Solo puede haber alguna dificultad en 
la cláutula notada, en que parece aniforma 
la obediencia del Angel inferior al fuperior 
con la del hombre (úbdito á fu Prelado, 
ViLcam. Fabul, de Europa, pl 298. 

La beila Nympba en nivelado examen 

Las uniforma , y fa 

Al férico ligamen, 

UNIFORME. adj. de una term, Lo que es 
conforme , O lemejante à otra cola , Ò es 
igual , y correípondiente en todas fus par. 
tes. Sale del Latino Uniformis, Acosr. Hift, 
Ind. lib.3. cap. 6, En eflotros grandes gol. 
fos , que lé navegan en la Torrida , es el 
tiempo uniforme. M.Avat. Elog. Funebr, del 
Duque de Patma, f.113. El frontal, y la gra- 
dilla uniforme todo. 


Unt- 
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Uxirorme. Ulado como fubítantivo , fe llama 
el veltido, que preciflamente han de ufar 
los Oficiales Militares en funcion , ú dias de 

. revilta,correípondiente al veftuario del Regi- 
miento.Lat.Militum vefis uniformis.ORDEN, 
MiLtr.Año 1728.lib.4.tit,1. art.2. Los uni- 
formes, que te hicieren para los Oficiales de 
todas nucítras tropas , y los veltuarios , y 
medios veftuarios de los foldados, que fe ha- 

- Man en Efpaña....han de fer de paños. 

UNIFORMEMENTE. adv. de modo. Confor- 
me , correfpondiente , ú igualmente , O 
«oncordemente. Lat. Uniformitèr. Manero. 
Prefac. $. 5. Habiendo cícrito Tertuliano 
efta Apología , liendo Cathólico , como 
mel , y uniformemente dicen los Santos 

adres. 

UNIFORMIDAD, f. f. Correfpondencia, fe- 
mejanza , Ò igualdad de una cola con otra. 
Viene del Latino Uniformitas,Ox0en.Mittr, 
Año 1728.lib.4. tit, 8. art.4. Ni por ocalion 
alguna fe varie la uniformidád , con que que- 
remos le funda nueftra artillería, 

UNIFORMIDAD. Se toma tambien por concor= 
dia, ú correípondencia en los pareces, ú 
ánimos, Lar. Uniformitas. Unanimitas. Con- 
cordia, Maner. Pref. $. 5. La Iglelia deleo- 
ía de unir los primeros Fieles en eftrecha 
uniformidád , ordenó, que todos le abltu- 
viellen de (angre. Sous. Hiít. de Nuev, Elp. 
lib.1. cap. 1. En los naturales poca mnifor- 

- midád , y concordia, 

UNIGENITO. adj. que [e aplica al hijo único. 
Es del Latino Unigenitas , i. 

UNiGENITo. Por antonomalia fe entiende el 
Verbo Eterno, Hijo de Dios , que es, y le 
llama el Unigenito del Padre. Lat, Unige- 
nitus. Nisrem. Diferenc. lib, 4. Cap. 13. Im. 
peliendo la mano del Padre para executar el 
golpe, en que le habia de atravelar el co- 
razón de lu Unigenito, 

UNION, í. f. El aéto de unir una cola con 
otra. Lat, Unio , onis, Capulatio. MARIAN. 

. Hift, Elp. lib. 12. cap. 15. La unión , y 
od , que en el Rey D. Fernando fe 

iZO. 

Unión. Se toma tambien por el nexo , traba- 
zón , ú encaxe de una cola con otra. Lar. 
Unio. Nexus , us. Sanoov. Hift. Ethiop. lib. 1. 
Cap. 4. Las ocho futuras : efto es uniones, 
con que unas partes de la cabeza le enca- 
xan , y traban con las otras , que comun= 
mente vemos en las calaveras de los difun- 
tos. 

Unión. Philofophicamente es el nexo de la 
materia, y forma, en virtud del qual reful- 
ta de ellas un todo , ú el compuefto Phyfico, 
Lat. Unio, 

Unión, Se toma tambien por la Junta Phyfi- 
ca, ú Moral , dedos, ú mas colas entre sí. 

o Lat. Unio. Conjundtio , onis. SoLis , Hilt. 
de Nuev. Elp. lib. 2. cap. 17. Supliendo con 
la unión,y la buena ordenanza la deligualdad 
del número. 

Uxión. Se toma afsimilmo por la correípon- 
dencia , y conformidad de una cola con 
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ótra en el litio, ú compofición. Lat, Confer- 
mitas, tis. 

Unión. Se toma tambien por conformidad, y 
concordia delosánimos, voluntad , ú dice 
timenes. Lar, Concordia. Animi confenfus, 

- Parr. Luzde Verd, Cath. part. 2. Plat, 35. 
En ambos debe correíponder el amor , la 
unión , y la paz. MoNToR. Obr. Polth.tom,1. 
pl.227. 

Mui material esla unión, 
que en faltandole el motivo, 
Jolamente fabe bacer 

lo feparado difiinto. 

Unión. Entre los Lapidarios, y Plateros, va- 
le la (emejanza en el tamaño , color , y 
demàs calidades de una perla con otra, 
Tambien (uelen llamar afsi a las milmas per- 
las , que tienen efta (emejanza , à imita- 
ción de los Latinos. SANpov. Hilt, Ethiop, 
lib. 2. cap. 12. Raras veces le hallan dos, 
ses en todo convengan , en tamaño, en 

orma , en color; por cílo los Romanos , Íe- 

gun Plinio, las llamaron uniones. Mosquer. 
Tall. de pied. lib. 5. cap. 1. Se les aumenta 
el valor (á las perlas) por la compañia de 
unas con otras: elto es por la femejanza en 
tamaños , colores , y bondad....lo qual fe lla. 
ma unión, 

Unión. Se llama tambien la compofición, 
que refulta de la mezcla de algunas cofas, 
que le incorporan entre sí. Lar, Copalatio. 
Conjunétio.Mixtio.Orden.MiLrT. Año 1728, 
lib.4.tit.8.art.27. Los referidos materiales fe 
han de picar en los morteros las horas acof- 
tumbradas , y que mas lerá menefter para 
lu mejor unión. Patom. Muf. Pit. lib, 1, 
cap. 1.5.9. La pintura al olio es la última, 
y en la que fe configue mayor dulzura , y 
unión, i 

Unión. En la Cirugia es la confolidación de 
los labiosde la herida, Lat. Copulatjo. Con- 
folidatio, onis. Lac. Diofc, lib.4. cap.11. Co. 
fidas con la carne defpedazada , la juntan, y, 
reducen à unión, 

Unión. Enla Myftica es aquel grado (ublime, 
y eminente de virtud , O perfección , que 
correlponde al eftado de la via unitiva , con 
la qual fe eftrecha el alma con Dios. Lar, 
Unio, Fr. L. vs Gran. Trat. de la Orac, 
part. 3. cap. 1. Eltà claro, que en efta ma- 
nera de unión , y allegamiento confilte gran 
parte de nueltra perfección. G. GRAc.f.385, 
Ella unión es fin , y cumbre, y paradéro de 
toda la contemplación. 

Unión. Setoma tambien por alianza, y con- 
federación, Lat. Unio. Confederatio. : 

Unión. Se llama alsimiímo la agregación, ò 
incorporación de un Beneficio , ú Preben= 
da Eclefiàítica, à manos muertas. Lat, Unjo 
Beneficij Ecclefiafiici. Fuenm. S. Pio V. £ 37. 
Negó la unión de beneficios , efpecial la que 
fe hiciele à Ordenes Militares, 

Unión. Se llama tambien el anillo, à fortija 
compuelta de dos, enlazadas, ú eslabona- 
das entre sí, que comunmente llaman com. 
cordia. Lat, Unio, 

Unión, 
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Untóx. Se toma tambien por la immedia- 
cion de una cola con otra, Lat, Conjunciio. 
Continuatio. 

Unión Hyrostarica. La unión períonal del 
Verbo Eterno à nueltra naturaleza humana. 
Lat, Unio Hypoftatica. HoRTENS.Quar, É.151. 
La envidia , que Luzbél tuvo al Hijo de 
Dios en haber de tomar otra naturaleza 
con Hypoffática unión. PARR. Luz de Verd, 
Cath. Plat, 6. del Sacram. de la Eucharilt, 
Alsi queda el Cuerpo, la Sangre , el Alma, 
la unión Hypofática , el Verbo, y la Divini- 
dad , todo en la Hoftia. 

UNIR. v.a. Juntar dos, Òò mas colas entre sí, 
haciendo de ellas un todo,.o un compucí- 
to. Es del Latino Unire. 

Unir. Vale tambien mezclar, ó trabar algu- 
nas colas entre sí incorporandolas. Lat. 
Commifcere. 

Unir. Vale alsimiímo atar, Ò juntar una co- 
fa con otra , phyfica, Ò moralmente, Lar. 
Conjungere. Copulare. HORTENS. Quar. f.114» 
Cierrele el primer difcurío nueltro, y una- 
mele à nueltro intento un lugar de $, Pablo. 
Goxc. Polyph. Oét.g. 

Cera, y cáñamo unió, que no debiera, 
Cien cañas, cuyo bárbaro ruido 

De mas ecos, que unió cáñamo, y cera, 
Albogue es duramente repetido. 

Unir. Vale tambien acercar una cola á otra, 

— apretandola ,Ò eftrechandola, Lat. Conjun- 
gere. Sois, Hilt. de Nuev.Elp. lib. 1. cap.19. 
Unieronfe todos para hacer el último cí- 
fuerzo. 

Unir. Vale aísimiímo agregar un Beneficio, 

“ ú Prebenda Eclefiàftica à otra en manos 
muertas. Lat. Adjungere, Unire. 

Unir. En la Cirugia es confolidar, Ò cerrar 

“la herida juntandofe Los labios de ella. Lat. 
Copulare. Confolidare. 

Unir. Vale tambien concordar , Ò conformar 
las voluntades , ánimos, ú pareceres. Lat. 
Concordare. 

Unirse. Fuera de la paívva del verbo Unir 
en (us acepciones, vale aliaríe , ú confede- 
raríe à algun intento , ayudandofe mutua- 
mente a el, Lat. Confirderari. Confociari. Ba- 
REN, Guerr. de Fland. pl. 57. Que el Rey 
les permiticlle unirfe en allambleas gencra- 
les, y particulares. | I 

Unirse. Significa afsimifmo convenirfe , ò 
concertarie algunos entre sí de antemano 
para algun fin. Lat, Convenire, 

Unirse. Vale a(similmo juntaríe en un (uge- 
to , ò perder la opoficion dos colas contra= 
rias en la realidad , O que lo parecian. Lar, 
Confociari. Convenire. Concurrere.Cazo.Com, 
La Púrpura de la Rofà, en la Loa. 

lr à dar,para que en fin 
mejor le unan gioria, y pena, 
a Prófpero una Azucena, 
y d Margarita un Delpbin, 

Unirsk. Vale tambien eltir mui cercana, con- 
tigua , Ò immediata una cola à otra. Lat. 
Conjungi. Continuari. BAREN , Guerr. de 
Fland. pl. 262. Un contradique , que de la 
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Aldea de Combeltein /e unía con el dique 
principal del rio. 

Unirse. Vale aísimiímo agregaríe, Ò juntar- 
fe a la compañia de alguno. Lat, Adjungí. 
Adberere, Afociari. 

UNIDO, DA. part, pafí. del verbo Unir en fus 
acepciones, Lat. Unitus. Conjunétus. Affocia- 
tus, Copulatus. Sois, Hift. de Nuev.Elp, lib. 
2, Cap.17. Rezeloío inteníamente de mayor 
combate, fué figuiendo con fu fuerza uni. 
da, Caio. Com. Afectos de odio , y amor, 
Jorn.3. 

HPA A Callad, 
que parece que venis 
unidas , d encarecer 

lo que tengo de fentir. 

UNISON. f. m. Concento Múfico por un mil 
mo tono, Dividenle en fimple, y compuel- 
to: el fimple confilte en una fola voz, que 
fe mantiene fiempre en un figno : y el com- 
pueíto reíulta de dos, O mas voces , con. 
formes, e iguales entre sí en el milino to- 
no. Llamanle tambien Unifono,y es del La. 
tino Unifonus. Qu ev. Rom. Por ello delagra- 
da en la Múlica cl unifón, 

UNISONANCIA. (. f, La concurrencia de 
dos , Ò mas voces en un miímo tono de 
Múlica. Lat. Uni/onantia, 2. 

Unisonancia. Se llama tambien la perfiften- 
cia del Oradór en un miímo tono de voz, 
fin alzarla ,ni baxarla à proporcion de los 
afectos, Lar, Unifonantia. 

UNISONO, NA. adj. Lo que tiene el miímo 
fonido, que otra cola. Lat. Unifonus, a, um, 
Paom. Mul, Pitt. lib.2. cap.6. $. 2. Se ván 
diíminuyendo lu fàbrica, y la vilta halta to- 
car en el tercero, tan cabal, como el pri. 
mero con fus diflefios , que 4ni/unos no de 
xan de carearíe con la Múfica. , 

UNITIVO, VA, adj. Lo que tiene virtud de 
unir. Viene del Latino Unitivas, a, um. Ri- 
BAD, Raz. del Inítit. cap, 7. Toda la confer- 
vacion de una Religion pende de la unión, 
y la unión de la unidid ,que hai entre los 
que viven en ella ; pues la femejanza es 
cauía de amor , y el amor es anitivo , y 
coníervativo, 

Via unitiva. Es en la Myftica aquel eftado de 
perfeccion, y virtud del alma, que la une 
con Dios por el amor, de tal modo , que no 
quiere otra cola, que lo que quiera Dios, 

UNITOSO, SA, 0 UNITUOSO, SA. adj. 
Lo miímo que Unitivo, No tiene ufo fuera 
de la Chimica. Horrews. Mar. Serm. de S, 
Antonio de Padua, $.3. Es una porcion bre- 
vilsima de fal diáphana, como un cryftal 
tranfparente, una lubitancia xugola, que lla- 
man unitó/a ellos. El miímo. Quar.f.14. El 
ta fal de vida, efta fubitancia xugoía, que 
llaman anituófa ellos, 

UNIVERSAL. adj. de una term. Lo que com 
prehende, Ó es comun à todos en (u cípe- 
cic fin excepcion de alguno. Es del Latino 
Univerfalis, e. Sous, Hilt, de Nuev. Elp. lib, 
are Se propuío como necellàrio para 

a lalud univerfal. M. AvaL. Elog. Funebr, 
al 
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al Duque de Parma. Y (i a 
univerfal apliufo eltas bada, docu 


UNIVERs 3 024 : 
AVERIA, En la Lógica es un término ,Úra- 
A comun à muchos 


de todas las cofas criadas, tomadas en Co. 
mun. Es del Latino Univerfitas, tis, Manr 

HE A . Ñ 0 
Apolog. cap.48. La razon divina, QUE COM» 


ella. Lar, y QUE convienen en puto la univerfidád del orbe, para : 
125, Pala vale. Quer. Obr. Potih, pl. Contralt tedad de las fublancias aquel 
o da A rr de los particu- hermoleada. Quev. Virtud. Milit, Pell, y 
aniver/ales” divida “deñoa, dife, Po FH dado item rere hp apre co 
,l rra e a ti . 
a ea iegitime las colina I Prados. dimen a 
e Mul. Pia, 715 i ¡ 
feña 3 eS 5.1. Eltaco-  UniversipaD. Se llama tambien la colección, 


todo por fus partes, é 
i , Ó el ue comprehende toda de una | 
univer fal por fus particulares, L 3 dar re PT ea Elm Pà 





I i nea: como la univerfidad de las pl 
NIVERSAL, Se aplicat » ¿96 las plantas, de 
pers creta al (ugeto , que los hombres. Lat, Univerfzas. ? 
ne , en muchas, y vaz  Universivap. Se llama. alsimilmo el cue 

aterias. Lar, Univerfalis. ú compuefto de los Maeftros , y dif e 

: : mi ' “um 

UNIVERSAL. Se toma tambien por lo que lo los , que enten ftudian Bo 
comprehende todo en la eluer 1 , Que enteñan, y eltudian en algun lu. 
| de cu la elpecie , que te ha- ar determinado varied: enc 
bla. Lar Us % g cierminado varicdad de ciencias, 
: e Univerjus, a, um. Amir. Mor. forman di vidad i 
lib. 8. cap. 49. De eíta vez le ganc UE. En El COMBNICIÓ -, con Taborda. 
ad: de Epa i ris e ganó la volun- cion a un Superior, que llaman Recdor, ò 
podar O O dexó delpues por fu Macltre- Elcucla, Tomaíe tambien por el 
i Dticuaiia Se call 2 RES : miimo lugar, en que efiá eltablecido, La, 
edo dl a A il a Elgrima al ángulo Academia. Parr, 2. Vic. 31.111. La unive fe 
clafiós e 2 al movimiento de con- dad de los Elcolares debe haber fu menlaje. 
gs ' » Univerfalis. Quev. Mul, 6. 6 ro , a quellaman en Latin Bidelus, 
"2. I UNiVERSIDAD. Significa ahimilmo la C 
La univeríal es el dar j dera 
: : » nidad, Junta, o Allamble; 
quarto circulo, cadena dic o cl NON 
se pe 9 adicriptos muchos para algun fin , ò oficio, 
atajo pren eh Lat. Conventus, us. Recor. pe INp. lib. g 
roieo , toda promela, tit. 46. 1.41. Tergan f. ir, y 
Ps - 46. 1.41. Tergan facultad de elegir 
Seo ERSALIDAD, (f. f, La generalidad de nombrar una, dos, Ò mas perfonas de lat 
alguna cola, que comprehei:de à todos, ò verfidid del comercio. ORpiNaAm. R. libé, 
en que spa [on comprehendidos , fin ex- tit, 2.1.26. Y de dos perfonas, y de tres per. 
po at. dias Puenr. Conven. lonas , y de Concejo, y de otra amiverfidad. 
1b, 1, Cap. 1, S. 5. La tercera propriedad es  UniversibaDes. Se llaman afimifmo los Pue. 
I fer Cathólico, que es decir Univerfal, por- blos entre si unidos , que tienen amiftad, y 
que lo es elta fanta Monarchia en duración confederacion, En elte lentido la trahe Co- 
eN ES cm de Naciones, e en lu Thelóro, Lat, Commanitas, tis 
ob:iigacion de lus leyes , y univer/alidid lorer. Annal, lib, 24. cap. 7. Ignorando la 
de doctrina. Patom. Mal, Piét. lib.r. cap. 7. fingularidad de que la Ciudad de Pamplona 
S. 12. El primero , que es el emblema , tie- le componia entonces de tres Pueblos, ò 
ne mas latitud en elthema, figura, € inf- unive- fidades dillintas. 
cripcion, en la univerfalidád de lus documen- UNIVERSO,S$A. adj. Lo miímo que Univer» 
tos. o Lai. Sale del Latino Univer/us, a, um. 
UNIVERSALIDAD, Significa tambien la genera. Universo. Ulado como fubltantivo es el con- 
lidad de noticias en variedad de ciencias , ò junto , y agregado de todas las colas criadas, 
materias. Lat, Univerfitas, Ulale con mas extenfion que la voz Mun- 
Universatipao. En la Lógica es la razon for- do, que figiifica lo mitmo, Lat, Usiverfiun, i 
mal abítrahida , que conílituye el concep- Manrr. Picf. S. $. Elte ferá el reltimonio de 
to de Univerfal, Lat. Univer falitas, tís, i la verdad 3 que ocupa el Principado del mi 
UNIVERSALISSIMO, MA. adj. tuperl, Mui wefo. Cato.Com. La Exaltacion de la Ctuz. 
univeríal. En la Lógica fe aplica al géncro Jorn.2. 
fupremo , que comprehende otros generos escurren Hable d voces 
inferiores , que tambien fon univerfales, defa fibrica opulenta 
Lat. Univerfalifiimus, a , um. PaLom. Muí, del Univerlo , à quien hizo 
Pict. lib. 1. cap. 5- S. 1. Ella es la que necef- folo cou querer hacerla. 
fitamos en el calo prelente, confiderando  UNIVOCACION. (Univocación) £ £, La con. 
la pintúra en lu género univerfalifsimo , y formidad , O conveniencia de cofas diflin- 
potencia , Como participable de diferentes tas debaxo de una miíma razón : como la 
efpecies. univocación del ente entre los Philofophos. 
UNIVERSALMENTE. adv. de modo. Con Lat. Univocatio, mis. 
comprehenlión de todo en la linea, ú el UNIVOCARSE. v.r, Convenir en una razon 
ecie, deque fe trata. Lat. Universe, Uni. miíma dos, O mas colas. Es del Latino Uni- 
mt ulitér. Hortens. Quar-£.49. Y elto tan vocari, 


A erfalmente, que à el le debemos las fo.  'UNIVOCADO , DA. part. pafl. del verbo 
a role Univocarle. Aquello , que conviene en una 
, 


UNIVE RsIDAD. £, £, La colección, y junta miíma razón. Lat, Univocatus. UN. 


UNI 
UNIVOCO, CA. adj. Lo que con una miíma 
exprelsión, ú formalidad fignifica coías dif 
tintas, que conyienen en una milma razón. 
Ulale algunas veces como fubltantivo, y es 
del Latino Univocus. PaLom. Mul.Pict. lib.r. 
cap. 5. $. 1. Quando aquel (cl univeríal ) 
conviene à eltos (los particulares) de un 
miímo modo, es divifion «nivoca. 

Univoco. Se toma tambien por lo miímo que 
femejante à otra cola, ó unido con cila. Lar. 
Univocas. Unus. BocanG. Relac, Paneg. de 
Alcant, $.53. Donde con anivoca voz lus 
inciuidos Caballeros aclamaron con votivas 
ofrendas aquella original pureza. 

UNO. [.m. El principio, ú raiz de todo nú- 
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fu nombre, ò no fe quiere decir: como Uno 
dixo, Kc. Lar. Quidam. 

Uno a orgo. Modo adverbial , que vale mu- 


tua, ò reciprocamente. Lat. Alter alteri. Alius 
alij. Invicem. 


Uno a uvo. Modo de hablar, con que fe ex- 
plica la feparacion , ò diftincion por orden 
de las colas , de que fe trata. Lat. Singuli. 
Unus pof alium. Quev. Fort. Diciendo, que 
ellos las guardaban de los lobos, que fe las 
comian una d una. Cien. Vid. de S. Borj. 
lib.3. cap. 9. $. 2. Vinieron uno à uno, y à 


veces en tropas, lolo para el mal, bien or- 
denadas. 


Uno por uno. Lo miímo que uno 3 uno, U(a- 
mero. Es del Latino Unus. Parr. Luz de 


Verd. Cath. part.2. Plat.7. Como fuben los 
números, que el dos excede al uno, el tres 
al dos, y alsi los demás, Torr. Trad, de 
Oyen, lib.3. f.262. 


Vuefira cuenta de uno, y dos, 


fe para explicar mayor feparacion, ó diftin- 
cion. ORDEN. MiLer. Año 1728. lib. 4. Ut.2. 
Artic.9. Serà de la obligacion del Sargento 


mayof.....reviltar cada mes... todos los fol- 
dados uno por uno. 


Uno Tras orro. Modo adverbial , que vale 
Aunque en io efirecbo efté becba, 


Avaro, à prueba de vos, 
Siempre ferá mas efirecba 


fuccelsivamente , Ò por orden fuccefsivo. 
Lat. Unum pofi aliud, vel ex alio. 


Uno, y orro. Expreísión , con que [e decla: 
La que babeis de dar à Dios. 


Uno, Se llima tambien la primera cifra , ò no- 
ta del guariímo, que en los números Caíte- 
llanos fe efcribe , o denota con una l. y en 
los comunes , Ò Arábigos con un 1, Lat, 
Unus. Unitas. 


Uno. Se toma tambien por qualquier indivi. 


ran dos colas diftintas, como uniendolas à 
algun fin, ò intento, Lat. Uns, O" alter. User 
ue. Caro. Com. Zelos aun del dire matan. 
Torn. 
Pues fin ajar fumifsiones de amante, 
de imperios de efpofo Uno, y otro te di. 


Una cosa. Exprelsión, con que le fignifica 
duo de alguna efpecie, Lat, Unas. Aliguis, 


RiBAD. Raz. del Inítit. cap. 11. Claro eltà, 
que fi entra en la Compañia uno de poca 
edad, y fin ningunas letras, que tiene nece 
lidad de mas tiempo. Corr, Argen. É. 123, 


alguna materia indeterminada , que Íe cals, 
O no (e dice claramente por algun motivo: 
y alsi fe dice: Yo te dixera una Cola, como 
guardáras filencio, Lat. Res ei. Aliquid. 


Una cosa. Se uía tambien para hacer (cpara- 
Hacian gran burla los foldados, preguntan- 


do afrentofifsimamente fi fueron cinco, d 
mas los que huyeron de ano. 

UNO, NA. adj. Identificado, ò unido phyfica, 
ú moralmente. Lat. Unus, a, um. Ex. L. pa 

. Gras. Memor, Serm.19. Qué altibaxos fon 


cion , ò diftincion en los extremos de algun 
punto, 0 materia: como concediendo aigo 
para negar lo demás: y afsi fe dice: Una 
cola es, que yo lo pafle, y otra, que lo de- 
ba hacer. Lat. Aliud, 


Una NO Es NINGUNA. Phrafe , que explica; 
eftos, que juntó en uno la tabiduria de Dios? 


Uno. Vale tambien mui lemejante , O parecia 
do. Lat. Unus. Idem. 


Uno. Vale aísimiímo eftrecho amigo,ò corref- 
pondiente à la voluntad, Lat. 4/ter ego. Unus. 


que es razon fuficiente, para que facilmente 
fe perdone un defecto, el haber fido (olo. 


Lat. Semel infanire tolerabile ef. Pariun pro 
mibilo reputatur. 


Una POR UNA. Locucion adverbial, que vale 
Uno, Significa tambien indiftisto , o mifmo: 


y aísi fe dice, Ella razón , y la que yo die 

go, es una, Lat, Unus. Idem. 

Uno. Se toma aísimiímo por folo en fu cfpe- 
cie , y que excluye todo género de pluralie 
dad. Lat, Unus. Maner. Prefac. $.8. Si hai, 
pues, una Iglefia primera , de la qual otras 
fe originan , y es única folamente...., único 

. esChrifto,y una fu Iglefia, PaLom. Muí. Pit, 
lib,1. cap.2, S.1. Para que en todo reverbge 
- te la imagen de tu Criador uno, y trino, 
Uno. Se ula tambien relativamente, para dif 
tribuir las colas , 0 períonas en la materia 
de que (e trata 5 y le contrapone à la voz 
otro. Lat. Unas, Y alter, Nuñ. Empr. 10, 
Unas ofenías, que ajan la eftimacion propria, 
y Otras de grave ofenfion al público, 
Uxo, Se llama tambien la perfona, que fe ci. 


ta indeterminadamente , quando no le fabe 
- Tom.VI, 


en todo cafo, ò con certeza, y feguridad en 

lo que fe dice, ò controvierte, Lat, Certó 

quidem. Equidem, Utique. Cerv. Quix. tom. 

2. Cap.26. Quanto mas, que no hace al ca. 

fo parala verdad de la hiltoria (er los re- 

buznadores Alcaldes , 9 Regidores, como 
ellos una por una hayan rebuznado. Quev. 

Cuent, Una por una yo me cafaré, mas luego 

rocré el lazo, y otras mil patochadas. 

Una Y suena. Exprefsión, con que [e ponde- 
ra alguna efpecic , ò funcion, elpecialmente 
de riña, ò pendencia, por haber fido arricl- 
gada, ò temerfe que lo (ca. Lar, Res equidem 
plena periculis, vel contentione, 

UNA y No mas. Exprefsión, con que (e deno- 
ta la refolucion , O propòfito firme de no 
volver à executar alguna cola, en que (e ha 
padecido daño, ú ricigo. Lat, Non mibi in 
pofierim fimile continget. 


UNA 
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NA Y OTRA APAGAN LA SED. Phrafe , con 
que le explica , que la repetición de los ac- 
tos facilita el fin à que fe dirigen. Es toma- 
da la alufion de los bebedores, Lat. Non fe- 

, mel bibere fat ef. 

A una. Modoadverbial , que vale à un tiem 
PO , unidamente, ò juntamente, Lat. Zunétim, 


Simul. Fr. L. 05 Gran. Symb, Part. 3. trat.3. 


Cap. 4. Ve como todos ellos firven 4 una, 
y ayudan maravillofamente à los exercicios, 
y Obras de la buena vida. ViuLav. Molch, 
Cant. 8. O2.4. 

Hallóle > y quifo luego el penfamiento 

Decirle de Pluton ; y como àuna 

Sonaba tanto efirepito , y martillo, 

Niel Diablo pudo bablar, miel otro ojllo. 

De una, ú deíde una hafta ciento. Modo de 
hablar » Con que fe exprella un gran número 
de injurias , ó dicterios dichos à alguno. Lat, 
Ex uno in centum diéteria, vel convitia. Sous, 

* Pocí, pl,87, 
Enojada la Luna, 
profizuiera halta ciento delde una. 
€ uno en uno, Lo miímo, que Uno á Uno. 
Bocana. Relac. Paneg. de Alcant. f. 44. En 
cíta forma fueron llegando todos los de- 
más Capitulares de uno en uno al miímo fitio, 
nano. Modo adverbial , que vale con union, 
O infeparabilidad , O juntamente. Lat. Jn 
unam. Parr. 1. tit.3. Procm. Todos tres de 
una fubítancia , € de una igualdad , € de 
un poder durables en uno pura fiempre. 

Irá una. Phrafe metophórica , que vale conve- 
piríe, Ò concertaríc algunos à un milmo 
intento por la utilidad, que les es comun, 

- Lat. Esandem finem profequi, vel intendere, vel 
unum idem, 

Ser paraen ano, Locución , con que exprefla- 
mos , que dos perfonas fon mul contormes, 
y parecidas en las coftumbres, y modales, 
y que fe convendran facilmente en qual- 
quiera elpecie. Ulale regularmente ha- 
blando de los cafamientos, Lat. Omninò /5- 
bi congruere , vel confímiles efe. Jacint.Poz, 
pl.200, 

Concertaronfe en fecreto 

de fet los dos para en uno, 

antes que Apt Gte 

defpertaffe al Dios greñuao. A 

Todo es 3 da y que además del fentido 
reóto, fe uía por antiphralis para dar a Aia 
tender, que alguna cola €s na ie 
vería, O es impertinente, Y do € pro. 
pas pr e lo da le 
aplicar. Lar.Hoc,vel id quídem. 1 : 


. 


R. ( Untadór) f. m. El que unta. 
do bes en lu Vocabulario. Lat. 


, Aliptes. I 
O PADURÁ. (Untadúra) f.f. La accion de 
untar: Tomale tambien por lo miímo , con 
Y 37 T . , 
i t. Unélio. Undlura. 
MIENTO. f. m. Lo miímo que Un- 


UNTAR y, a. Lo miímo que Ungir. Ufife 


delte verbo frequentemente cn las colas Co- 
Ae 


e fe unta : y lo trahe Nebrixa en lu Voca-, 


UNT 


munes, Es formado del nombre Unto, Lar 
Ungere. Linire. Mara. Gobern. lib.2.cap.20, 
Lo qual fe cumplió en lu muerte , que por 
fer de Cruz eltuvo tanto tiempo en ella, que 
el Sol le detretia el redaño, y le untaba 
con él. Saxvov. Hift. de Carl. V. lib.10. 8.3. 
En cada parte , que le untaba , decia el 
Arzobiípo: Untote cn Rey con el Olio fas. 
tificado, 

Unrar. Metaphoricamente vale corromper 
O fobornar condones, ú dinero, efpecial. 
mente à los Miniltros , y Jueces, Dicefe 
fiequentemente Untar las manos. Lat, Mu. 
neribus , aut pecunia aliquem corrumpere, En. L, 
DE GRAN. Symb. part.4. trat. 1, Cap.14. Co. 
nociendo , que elte Juez pallaría por todas 
las colas á trueque de dinero , untarorle ny 
bien las manos para que difsimulalle. Ci, 
Quix. tom. 1. Cap. 22. Digolo, porque hi à 
lu tiempo tuviera yo eflos veinte ducados, 
que V.md. me ofrece ahora, huviera 22.2 
con ellos la péndola del Eferibano. 

UNTARSE. v.r. Fuera de la paísiva del verbo 
Untar , vale , mancharfe calualmente con al. 
guna materia untuola , O lucia, Lat, Mac 

'dari , aut Fedari, 

UNTaARSE. Metaphoricamente vale interefar- 
fe , o quedaríe con algo en las cofas, que le 
manejan , cípecialmente dinéro. Lat, Luro 
fedari, vel maculari. 

UNTAR EL Carro. Phraíe metaphórica, que 
vale ofrecer, ú dar dinéro , ú otros dones, 
para facilitar la profecución de algun ne- 
gocio , que eftaba detenido , ú parado, Lar, 
Pecunia , vel múnere demulcere, 

UNTAR EL casco. Veafe Caíco. 

UNTAR LAS MANOS. Phrale que vale lo miímo, 
que untar el calco, 

UNTAR LA MOLLERA. Phraíe, con que à dl 
guno fe le nota de terco, y pertináz en lo 
que concibe una vez , Ú de fumamente rudo 
en aprehender, O percebir las colas, Lat. 
Caput linire oportere, I 

No haber para untar un diente. Veafe Diente. 

Quebrafteme la cabeza , y ahora me sntas el 

"calco, Refr. con que fe nota al que con la 
adulación , ú lifonja quiere fanar el grave 
daño , que antes ha hecho contra el miímo 

- fugeto, Lat, 

Demulcere caput, quid fit? convitia fundens, 

Morfibus baud aliter fignificatur amor. 
vien fl carro unta, fus bueyes ayuda. Refí. 
que enfeña , que la induítria , y aplicación, 
ú diligencia facilitan mucho los negocios, 
que fe intentan. Lar. —, 

Plaufira boum facilè adjuncià cervice trabuntur, 
Cum duétor fritas perlinit ipfe rotas. 

UNTADO, DA. part. paí. del verbo Untar 

o enfusacepciones. Lat. Unétws. Linitas,a0”» 
M.Aviz. Trat. Oye hija,cap.6. Que de ot 
manera fuelen los ocupados quejarle , ya” 
dar delabridos , como carro cargado, y 09 

- untado. Rue. Aultr. 
Tú en cada puerta la carena untada 
Debaxo de las ondas afegura. 


UNTAZA. í. f. Lo miímo que enxundia, ò 


gor 


UNT 


ordúra. Lat. Abdomen, en cuya voz la trahe 
ebrixa en fu Vocabulario, 

UNTO. f.m. Qualquier materia craffa, O li- 
quór pingie diipuelto , Ò capiz para untar. 
Sale de Undius, a, um, participio paísivo del 
verbo Latino Ungere. Adeps.pis. Pinguedo, nis. 

Unro. Particularmente fe toma por el crallo, 
o gordúra interior del cuerpo del animal. 
Lat. Adeps. Axungia,a. CAtixT.Y Ment. É.5e 
Untos , y mantecas de ballena, de garza, y, 
alcarabán, Quev. Orland, Cant.2. 
Lampordo le arrojó primero un dardo, 
T à no fer encantado Ferraguto, 
Le faca el unto, y le derrama el lardo, 

UNTo. Se toma tambien por lo miímo que 
Ungúento , elpecialmente en fentido meta- 
phorico. Quev. Zahurd. Otra ví que tenia 
fu media cara en las manos, en los botes de 
unto, y en la color. 

Unro DE rana. Exprelsión del efiHo fami- 
liar , con que fe denota el dinero , con que 
fe foborna. Lat. Pecunia donata. 

UNIOSO, ò UN[UOSO, SA. adj. Craffo, 
pingúe, y que le pega, Es del Latino Un- 
étuofus, ayum. Lac. Diofc. lib. 1. cap. 108. 


Produce mas luengas, y mas negras las ho- 


jas , lobre las quales le recoge cierta grafla, 
y untuófa viícolidad à la primavera. PALOM. 
Muí. Vid. lib.1. cap. 6. $. 8. Por (ec una, y 
otra pintura de calidad aquoía, à diftincion 
de la cerifica, O untuó/a. 

UNTUOSIDAD.f.f. La calidad, ú proprie- 
dad de las cofas untuo(as. Lat. Pinguedo,nis, 

UNTURA. f.f. Lo miímo que Unción , 0 una 
tadúra, Es voz Latina Unétura, 

Unrura. Se toma aísimilmo por la materia, 
con que le unta, Ò unge. Lat. Unétar a. Un- 
glientam. Carist. Y MeLiñ. £.68, Con une 
gúer.tos , y untúras , agua fuerte , y pofturas 
blancas, 

UGA. (. f. Materia dura efpecie de cuerno, que 
nace, y crece en las extremidades de los 
dedos de los pies, y de las manos. En los 
racionales es como una hoja delgada , lifa, 
traníparente , y algo convexa , que vifte, y 

defiende la parte polterior de los dedos. En 
los animales irracionales , que tienen de- 
dos, por lo regular tienen la figura de un 
cuernecillo, y es redonda, larga, y puntiagu- 
da. Sirvenles para defenía de ellos, y para 
alir , y agarrar la prefía, por lo que tambien 
le llaman garras. Es del Latino Unguis. Ba 
Civo. R. Epift.45. Si el Rey no hobiera te- 
nido metida la uña del polex derecho del 
¡de buen poco dentro de la carne , tampoco 
obicramos parado, ARTEAG, Rim. £.126, 
Blandamente violentas, 
uñas de un ave, que abrazos, 
mas que prefJa executó. 

Uña. Se llama tambien el caíco , O peluña 
de los animales , que no tienen dedos. Lar, 
Ungula, e. Lac. Diofc. lib.2. cap.qo. La ce- 
niza de las uñas del Alno , fi le beben de 

ellas dos cucharadas algunos dias , aprOvGa 
chan, legun dicen, à la gota coral, 


Uña. Se llama tambica el garfio , O punta Core 


Tom. VI. 


Uña. Significa a(simiímo un 


Uña. Se llama tambien la excreícencia, 


Uña DE cABALLO,. Hierba. 
Uña OroRos4. Es una conchuela, 
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va de algunos inftrumentos de metal, ú el- 
pinas coivas en algunas plantas. Lat. Un- 
guis. MANER. Apolog. cap.30. Vengan pues, 
abran las uñas de hierro brechas en las car- 
nes , clavennos en altas cruces. SYLVESTs 

Proferp. Cant.4. 04,22. 
Vuelvo al feguro puerto de arribada, 
T tus uñas aferren mis terrenes. 

Uña. Se llama en los árboles aquella parte 
que quequeda pegada á la raíz , quando 
cortan alguno de ius pies. Lar. Pars radicis 
admodum unguis adberens, Radicis unguis. 

a efpecie de cof- 

tra dura, que fe les forma à las beltias lo- 

bre las mataduras , y no fe les cura fi no fe 
les arranca primero. Lat. Unguís. 

Ò tus 

mor duro , que fe hace en los ojos en la 

extremidad del párpado, por la femejanza 
que tiene con la raíz de la uña. Lat, Unguis. 

Pterigium, ij. LAG. Diofc.lib.5.cap.81. Apro- 

vechan tambien á la comezón , á las uñas 


farnofas , y à las que en los ojos [e en- 
endran, 


Uña. Se toma tambien por deftreza, Ò fuma 


inclinacion à defraudar, Ò hurtar. Ufale co- 
munmente en plural. Lat. Furandi dexteri- 
tas, vel facilitas. Quev. MuL 7. Entrem. del 
Niño Peralviilo, 

Y mira mi Perico, 

ue quando te pidieren 

la doncellas de uña, 

como fortija, gente de 

que te acuerdes del Án, 


la carda, I 

el de tu guardas 

cale Fárfara. 

cipecie de 

matifco , parecida à la que cubre a la púr- 
pura , que le halla en las Indias en las lagu- 
nas , que producen el Nardo , y dá desi un 
fuaviísimo olor , porque el pececillo, que 
efi en ellas,íe mantiene de la cípiga él, 
Lat. Unguis marinus. Lao. Diofc. lib.2. Cap. 
8. La uña olorofa es una cierta conchucia, 
que cubre un pececillo , femejante à los 
arriba dichos. 

Uña y carne. Veafe Carne. 

Uñas asaxo. En la Elgrima es una eftocada 
que fe dá volviendo la mano, y los gavila- 

nes de la cípada hácia el fuclo. Lat. Conver- 
fis unguibus infrá. Caro. Com. Daslo todo, 
y no dar nada, Jorn.2. i 

T quien tomando à defiajo, 

que nadie le quede à vida, 

le dió à efte la zambullida, 

y à aquel la de uñas abaxo. 

Uñas arriza. En la Elgrima es la eftocada 
que fe tira volviendo los gavilanes, y la ma- 
no hicia arriba, Ulafe tambien metaphori- 
camente por el que te diípone à defenderfe, 

0 à no conveniríe en alguna elpecie, que 
le proponen. Lat. Unguivus fuprá expofitis. 
Quav. Muí.s. bail.2. 

L'amo uñas arriba 

à quantos llamo, 

y al rec:bo los biero 

uñas abaxo. 

Ddd a 





Comerfe las uñas. Phrale 


Comerle las uñas. 


Cometfe las uñas tras algo. 
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A sia de caballo. Veafe Caballo, 
Coger en las uña 


15, Ò entre las uñas, Phrafe, 
O el deleo decalligar à al. 

av Haciendole algun daño, para vengarfe 
del. Lar, Apprebendere, di iS 


metaphórica, que 
n fabor , que caufa 
a entender con cíla 
ert. QuEV, Tac. cap. 
mia las uñas , mientras el Fraile 
Ocupaba las (uyas en mi moneda. 

Vale tambien cftar penfa- 


tivo, dilcurfivo ,ú embelcíado, Lar, Ungues 
rodere, 


explica la defazón , ú fi 
alguna cofa , dandolo 


acción. Lar, Unques rod 
10. Yo me co 


Phrale , que vale 


lo mimo que Cometic las manos, Veafe Ma- 


De uñas à uñas, 
dida del cuerpo 
lion de fus part 
gues. 


En la aña. Modo adverbial, con que fe expli- 
- Ca la tacilidad , ò brevedad de executar al. 
guna cola. Lat, In Unque, In promptu. Facili 
nmegotio. Cerv. Nov, 2. pl. 70. El Cadi es el 
ucz Competente de todas las caufas , que 
las abrevia en la uña , y las tentencia en un 
e Carp. Com, Cephalo, y Pocris, busl. 
OIM. 2. 
Pues qué mas rico que aquel, 
que tanta gente fufieutat 
y eldia, quela defpide, 
bace en la uña la cuenta, 

Hincar , ò meter la uña, Phrale metaphórica, 
que vale exceder en los precios , ú dere- 
chos debidos , ú defraudar algunas canti- 
dades , o porciones. Lat. Pretio , vel nummis 
defraudare, Partem fibi arripere. JaCiNT.PoL. 

l.129. 
i Ta por gongorizar en la maleta 
Del Cordobés Poeta, 

Meti las uñas , y en las foledades 
Acometi mil burtos , y maldades. 
Moltrar la ajja. Phrale, que vale defcubrir fi- 
nalmente algun defecto el que cltaba bien 
opinado , con que le conoce lu génio , O na- 

, tural. Lat, Tandem ex ungue fe prodere , vel 
manifeflare. MA 

rd uñas. Phrale metaphórica , que 
vale manifeftar alpereza , O diricultad en de. 

6 nya perfuadir en lo que le intenta ,0 en 
lo que fe delea confeguir. Lat. Minaci afperi- 

aliquem acelpert. —— 

oia las a Phrafe , que vale no atre- 
verle à contender con alguno por gre 
ridad de grado , O Ciencia, Lat. Manus dare. 

entionem fugere. 

ari del Et Phrafe, EA Lee 
neríc boca abaxo,afirmandolc en el (ucioco 
pies, y manos. Lat. Manibus pedibu/que foto, 

ia ad get uñas. Alufivamente, vale 

Poneríe en veia luciana eb 

ríe del todo, y con al; Pe 
negar” a a lo que fe pide , 0 le pre- 
tal refiftencia a loq dis accipere aliquem, 
tende. Lat. Unguibus exer 


yel repellere. 


Phra(e , que explica la me- 
humano por toda la exten- 
es. Lat. Ex unguibus in un. 


USA 

Quedatíe foplando las u%as. Phrafe 
rica , con que fe di á entender 
guno (e ha quedado burlado , U engañado 
impentadamente, ú de quien no lo ciperg- 
ba. Lat. Omainó /pe decidere , vel fraudari, 

Sacar las uñas. Phrafe, que fignifica valerfe 
de todala habilidad , ingenio, ú valor en al. 
gun lance eltrecho, que ocurre, Lat. Omni 
dexteritate uti, 

Sacar por la uña al leon. Phrafe metaphòrica, 
que vale llegar al conocimiento de aigue 
na cola por alguna leve íciial , ò indicio 
de ella. Es tomada de Latino Ex ungue leg. 
neu, 

Tener en la u$s. Phrale metaphórica , que 
vale faber alguna coía mui bien, y tener 
mui pronta lu elpecie, Lat, In prompt bye 
bere, 

Tener uñas, Phrafe, con que fe explica, que 
algun negocio, ú efpecie tiene graves di. 
ficultades , O en fu confecución, 0 en hi 
bertarte, à defemburazarle del, Lar. Df. 

. ficilè valdè efe. Gordiano nodo teneri. Cato, 
Com. Amado, y Aborrecido. Jorn.2. 

V.m. fe detenga 

Jfeñor leon: uñas tiene 

la dificultad , que empieza 

d arguir conmigo , y la arguye 
mui bien, aunque es una béfiia. 

Uñas DE GATO , Y HABITO DE BEATO. Reíí, 
que reprehende al que debaxo de un bucs 
modo , u modeltia exterior, di(simula algun 
vicio, ú accion mala. Lat. 

Unguibus arripiens,quidquid tibi confpicis aptum, 
Induis exterits peclora vefte pid. 

. Lor, Dorot. f.170. Ujas de gato , y habito de 
beato: haz pucheros por mi vida , calla Do- 
rotea , no levantemos alguna polvareda, que 
no te yea D, Beltran. 

UnADA. (.£ La impreísión , que fe hace con 
la uña apretandola fubre alguna cofa , ò el 
impulío para moyerla con ella, Lat. Unguis 
perferictio. 

UiiaDa. Se toma tambien por lo miímo, que 
Uñarada, Quev. Tac. cap.17. Quitaronfe la 
manta , maldiciendo fu fortuna , deshacien- 

.. dole á puras siiadas, 

UñARADA. (.£. El ralguño , ú araño , que (e 
hace con la uña. Lat. Unguis laceratio. Si 
vest. Proferp. Cant.7. O4.34- 

Tiróle por detras una unarada 

A Piritboo un diablillo dilizente. y 

UñATE. (. im. La accion de apretar con la uña 
alguna cofa. Es voz del cltilo baxo. Lat. Un- 

. quis perfiriciio, . 

UNERO. (.m. El callo duro, y puntiagudo, 
que nace à raiz de la uña, y cauía apa 
dolor , y eftorbo: llaman tambien afsi à 
uña , que creciendo mucho fe introduce en 
tre el cuero, y molelta gravemente. Lat. 

. Redivia ya. Paronicbia, 

URETA. Cf. Juego de los muchachos , de 
le executan , tirando un ochavo al hoyució 

el que masle 
cada uno, y el mano(que es el ql i des 
acerca) le di tres impultos con la uña de ra 

- do pulgar,para metesle en el hoyo, ganan 

10. 


metaphó, 
, QUE al. 


UXI 
todos los ochavos , que puede meter con 
las tres uñadas , y lo milmo hacen los que 
fe vin figuiendo , haíta que no haya mas. 
pa tambien con alfileres, al que fue. 
en llamar Uñate. Lat. Puerorum ludus, fe 
ab ungue diclus, I 

UñIDURA. (Uñidúra) (, £, La acción de un- 
cir, ó unir. Trahela Nebrixa en lu Vocabu- 
lario. Lat. functio, 

UñIR. v.a. Lo miímo que Uncir. Es voz an. 
tiquada del Latino fungere. Oy fe nía en 
algunas partes, Guev. Epift. à D, Alborn. 
La relpuelta de ello es, que te envio otro 
buey, para uñir con el otro buey bragado, 

UnIDO, DA. parr. pall, del verbo Uñir, Lo 
miímo que Uncido. 

UPAR. v, n. Hacer fuerza para levantarfe del 
fuclo, O fubir à lo alto, Es formado por la 
figura Onomatopéya del fonido de la voz, 
que fe dice al mitmo tiempo. Lat, AJurge- 
re. Se folo vi erigere. 

URACHO. fí. m. Term. Anatom. La via , ò 
agujero por donde fale la orina de la yexi- 

a. Lat. Urine meatrs. 

URAñO. Veale Huraño. 

URBANAMENTE. adv. de modo. Con cor. 
tefia , y urbanidad , y buen modo, Lat, Ure 
banè, Civilitèr. HosTENs. Quar.£ 71. Am- 
bos tomaron la metiphora de lo que politi- 
Ca, y urbanamente le acoltumbra, 

URBANIDAD. (. f. Cortefanía , comedimien- 
to , atencion, y buen modo. Viene del La- 
tino Urbanitas. Comitas. Corn. Chron. tom, 

- J.lib.1. cap. 36. Delpidiófe de fus devotos 
con wrbanidades de lanto , y humildades de 
agradecido. Cao. Com, Afectos de odio, 


y amor. Jorn.r. 
Que entre iguales feñores 
Juelen lidiar cortefes los rencores, 
y unscofa es la faña, 
I otra la urbanidad de la campaña. 
URBANISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui urba- 
. no. Lat. Urbanifsimas, a, um. Valdè comes. 
. Fa. Euses. ps Torr. Chron. tom, 6, lib, 1, 
Cap. 4. Eca urbani/simo con los huélpedes, 
à quienes trataba con agaíajo Religiolo. 
URBANO, NA. adj. Lo que pertenece, ò es 
proprio de la Ciudid. Es del Latino Urba- 
nus. Civilis. Caro. Com. Bien vengas mal, 
. Jorn. 2. 
Mis en efo me obligas; 
porque las amifades 
L ban de fer fin urbanas vanidades. 
URPANO, Se toma tambien por cortelano, 
. atento, y de buen modo, Lat, Comes. Civi- 
lis. Pettic. Argen. part.2.lib.2, cap.21. Abl. 
. tuvole, pues, de las perlianas honras,en ado- 
- rar los Reyes; fi bien en elto no anduvo 


rúítico, ni poco urbano, 
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y (irve ordinariamente en varios parages 
de Indias , para el traníporte de granos, y. 
otros géneros. Lat. Cymba in /peciem urcei, 
aut orce. Sanvoy. Hiít. de Carl. V. lib. 31, 
8.52. Llevando una flota de fetenta naves, 
y veinte urcas , acompañado de muchos 
nobles, 

Urca. Pez efpecie de ballena. Lo miímo que 
Orca. La trahe Covarr. en fu Theforo , ha- 
blando de la embarcación llamada aísi. 

URCE. (. m. Lo miímo que Brezo, Es del La. 
tino Ulex , en cuya voz la trahe Nebrixa en 
fu Vocabulario. 

URCHILLA. (. f, Cierto color morado artifi- 
cial , que fe hace de hierbas, y tintúra, y es 
bueno para las iluminaciones en la Pintúra, 
Palom. Mu(. Pict. Indic. Lat. Ametbifinus 

color, 

URDIDERA.f. £ Lo miímo que Urdidóra, 
Lat. Que telam orditur, 

Uroipera. Significa tambien el inítrumento 
para urdic las telas, que fe compone de una 
armazón de palos, à modo de devanadé:a, 
formada en triángulos con un cilindro en 
medio, con que le mueve al rededór. En 
algunas partes fe llama Urdidor. Lat. /n/- 
tramentum , qu0 telas ordiuntur. 

URDIDOR, RÁ. Í. m. y f. El que urde, ò la 
que urde. Lat. Qui telas orditur. Máx. Hift. 
Imper. Vid. de Nerón,cap.1. Agripina le vió 
en peligro , halta que fupo fer cota fingida, 
y fallo teftimonio , y la Julia urdidíra de 
elta tela , quedó con liviano caftigo, Fi 
GUER. Plaz, Dilc.so. en el cpigraphe. Ral= 
trilladóres , urdidóres , texedóres , algodoné- 
ros, y toquéros. 

URDIDURA. (Urdidúra) C £ La acción de 
urdir, Trahe elta voz Nebrixa en fu Voca- 
bulario , y dice Ordidúra, como tambien di- 
ce Ordir, Lat, Orfus, ur. 

URDIEMBRE, ò URDIMBRE. fm. El con- 
junto de hilos yá ordenados, y dilpueftos 
para el telar. Lat. Stamen, mis. Licia, orum. 

URDIR. v. a. Dilponer los primeros hilos, low 
bre que fe ha de formar la tela. Es del La- 

tino Ordiri. Cato. Com, Duelos de honor, 
y amillad. Jorn.z. 

Que «Ros ferviles ropages, 

que fin decoro, ni aliño 

tofcos mos urdió el telar, 
primor del artificio. 


Gn 
Urorr. [eater vale diíponer , ò 


prevenir medios ocultos, ú cautelofos à al. 
- gun fin malo, ú contra la voluntad de al- 
guno. Lat, Ordiri. Sicvenz. Vid. de $. Ge- 
ron. lib.3. Difc.3. No fe defcuidaba el im- 
placable enemigo que urdía la tela, Pertrc, 

Argen. part.2. lib.2, cap. 20, No ha mencl 

ter Iberia para conlervarle urdir eltratage- 


mas, 


URCA. £f.£ Embarcacion , ò barco grande 
mui ancho de buque por enmedio de él,y — URDIDO, DA. part. pafT. del verbo Urdir en 


tanto, que Covarr. en fu Thelóro quiere, 
. que fe haya dicho por femejanza à las ollas 
ventricolàs, Ò à las que comunmente lla. 
man Orzas: y fegun otros à un pez à que 
din elte milmo nombre. Es valo de carga; 


fus acepciones. Lat, Orfus, a, um. SANDOv, 
Hill. de Carl, V. lib.29. 8.37. Fué pues, que 
como Pedro Luis vió deshecha la trama, 


que con el Conde Frilco tenia urdida. 
URETERA, í. £. Term, Anatom. El cuello de 


la 


PP — 


i 
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a vexiga, que fe extiende, y tuer fi 

ma de $. Lar. Vefice servi, d iot 

ARETES: [.m. Los vafos, ò conductos por 
onde delciende à la vexiga la orina delde 
los riñones , (eparandole el lucro filtrado 
de la langre. Es voz puramente Latina. 
Marr. Anat. Complet. trat.1. Lecc.2. Cap. 3e 
Qué fon sreteres ¿ Dos conduétos membra- 
nofos , que ¿hacen cada uno en fu riñon, y 

he la orina à la vexiga. —— a 

1 Neta dor La inítancia, ò precilión, 
que obliga á alguna cola. Es voz Latina, 
Áucaz. Ciron Beca. Año 2. Cap.1. 
Deípues de haberles alado a 
SAO , rir urgencia delus negocios , fe 

artió à Caflilla, 

URGENCIA. Se toma tambien por necelsidad, 
O falta de lo que es menelter para algun ne. 
BScio pronto. Lat. Urgens necefiitas. ÓRDEN. 
Mir. Año 1728. lib.3. tit.4. art.g. Para els 
Serp: partidas, ú otras urgencias de nueltro 

cal fervicio, 

Urcencia. Hablando de lasleyes, ú precep- 
pr nm la actual obligacion de cumplirlos, 

t, Urgentia. , 

URGENTISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui ur- 
gente, Lat. Summè urgens. Corn. Chron, 
tom. 4. lib, 4. cap. 3. No habia quien en 
cíta urgentifiima necefsidad tuvicile alien- 
dl para aventurar tan de conocido la 
Vida. 

URGIR. v. n. Inftar, ó precifar alguna cofa à 
3 pronta execución , O remedio. Viene del 

atino Urgere. 

Urcir. Vale tambien obligar la ley , Ò el pre- 
P En actualmente, Lat. Urgere. - di 
URGENTE. part. aét, del verbo Urgir. Lo 
que urge. Lat, Urgens , tis. Rina. Raz. del 
Inítitut,cap.13. Si no fuelle un cafo gravifsi- 
mo, y exorbitante , y tan argente, que no 
fe le pudielle confultar , y aguardar lu rel. 

pucíta, I 

URINA. f.f. Lo miímo que Orina, y mas 
conforme à lu origen Latino Urina:y la trahe 
Covarr. en fu Thefòro , y Nebrixa en fu 
Vocabulario. 

URINARIO, RIA. adj. term. Med. Lo que 
pertenece à la orina: como ballamo Urina- 
rio. Lat. Quod ad urinam pertinet, vel cam ex- 
citat, 

URNA. (. f. Caxa regularmente en forma de 
un cofrecito, de marmol, plata , Oro , U otras 
materias, en que le colocaban, y depoli- 
taban en lo antiguo las cenizas de los cadá- 
veres , para ponerlas en los magnificos le- 
pulchros. Oy fe llaman aísi las grandes , en 

ue fe fepultan los cadáveres de los Reyes, 
y perlonas de autoridad. Es voz puramente 
Latina. Cano.Com. La Hija del Aire,part.2e 
o lo . 
ar an ; y de mi no fe diga, I 
que la primer vez, que miro 
na las cenizas, 
AA mi amor indicio. | 
- ma tambien una elpecie de eflcapa- 
A Se Mar 

U o adornado de vidros, Ca que fe colocan 

an 


URN 


los niños, ú otras cítituas pequeñas, Lar, 
Urna. Conditorium alicujus imaginis, 

URNICA. (. f. dim. La urna pequeña, Lar, 
Urnula , e. Parom. Muí, Pia. lib, 2, Cap. 11, 
$. 1. Un delgado velo , ò tafetan del miímo 
tamaño de la Imagen , con el qual fe arro. 
llaba, quando la encerraba co la unia, 6 
relicario. 

URNICION. (Urnición) f. f. Term.Naut, Lo 
miímo que Barraganctes, Es ufado en los 
Aftilleros de Vizcaya. 

URO. fem. Elpecie de toro falvage de mayor 
cuerpo , y ligereza , que el comun, Lar, 
Urus, i. Arcor. Monter. cap.40, A eltos bi. 
lontes , y à los 4705, que fon otro género de 

toros,maten afsimilmo en barracas, y hoyas, 
Covarr. enla voz Huraño, Los que elcri. 
ben elte nombre fin afpiracion (uraño) dicen 
traher origen de ro , Una cierta eípecie de 
buey lalvage, 

URSA. Veaie Olla, 

USACION. í.f. Lo miímo que Ufo por la 
accion de uíar. Tiene poco uío. Quev. Vir, 
Milit. Enferm.4. Siendo afsi que en cltas pa. 
labras trató del compuelto que refulta del 
cuerpo, y alma, y de lus operaciones , en las 
quales le reprelentó , que el ocio de la 4/4. 
ción de ellas leria femejante al que prece. 
dió en fu concepcion. 

USADAMENTE. adv. de modo. Segun el ufo, 
Ò conforme à él. Lat, Ufitaté. F. Hera, (0), 
el verí.10. del Sonet. 2. de Garcil. Debe (e. 
guir las primeras voces proprias, quien pre. 
tende tratar de muchas colas , llana, y cla. 
ra, y ufadamente, 

USAGE. [.m. Lo mifino que U(o por eflib, 
ú moda. Quev. Vifit, Salir tenia yo, andan. 
do ellos u/ages de bolías por las calles? no 
digo hecho gigote en redoma : lino hecho 
polvos en falvadéra quiero cflár. 

USAGRE. f.m. Elpecie de farna mui acre, 
que vá royendo , y comiendo la carne. Co- 
yarr, dice le pudo tomar de Pus acre cot- 
rompida la voz. Lar, P/ora, 4, Licben, mis. 
PANT. part.2, Rom.18. 

Tu efiómago aventurero, 
borro no mas que en la panzay 
ulagre de todo plato, 
roncba de toda piñata, 

USANZA. (.f. Lo milmo que Ufo por eftilo, 
moda , ú coltumbre. ORDENAM. R. lib. de 
tit.g. l.10, en la Adic. Una mala ufanza le 
frequenta ahora en eltos nucltros Reinos, 
Arcor. Monter. cap. 9. Hale introducido 
en el fervicio de la Cala Real la u/anza de 
la Extrangera. te 

USAR. v. a. Valeríe de alguna cola, haciendo 
la fervir para algun minifterio, Es formado 
del nombre Ufo. Lat. Uti. U/urpare, Sas 
Empr.48. El fuperior ufe de la lanceta, 0 
navaja de la verdad, para curar al inferior. 
Souts, Hift. de Nuev. Elp. lib,1. cap.17: P€- 

ro recibida la primera carga, conforme os 
orden , que llevaban , u/aron luego de ins 
armas, I 

Usan. Por extenfión fe dice de las colas im- 


USA 
materiales , y fignifica valeríe de ellas para 
algun fin en los lances, que ocurren. Lat, 
Uti, Ufurpare. Saxnov. Hill. de Carl. V. lib. 
10. 8.20. Monficur de la Utrech no quito, 
ó no fe atrevió à ufar de la ocafion. 

Usar. Vale tambien pofleer alguna cofa, go- 
zandola,ò desfrurandola. Lat. Uti,Frui. Am- 
sr. Mor. lib.S. cap. 11. Delte Lucio Pilón 
ereo yo fin duda, que fon las muchas mo- 
nedas de plata , que fe hallan en Elpaña 
con fu roftro , y lu nombre , y el fobre- 
nombre de lu Padre , que como herencia lo 
ufaba. 

Usár. Vale afsimilmo poner en ufo, à prác- 


tica alguna cofa, Lat. Ufum babere , vel dare. 
ò executar alguna 


Usar. Vale tambien hacer , O €x 
umbre, 0 modal. Lat. 


cola como por colt I 
Uti. Facere. SaNpov. Hilt. de Carl. V. lib. 12. 
6.4. Los mandó poner en cárceles públicas 


con mui mal tratamiento , y lo milmo 1/0 
con todos los que pudieron haber. 

Usar. Vale afsimiimo exercer , ò fervir algun 
empleo , ú oficio. Lat. Exercere. ORDENAM» 
R. lib.7. tit.2. 1. 25. Ordenamos , ¿ manda- 
mos , que los Corregidores, y Alcaldes... 
no (tan olados de arrendar dichos OficioS...e 
y defendemos, que aquellos, à quien fueren 
arrendados, no puedan far de ellos. Re- 
cor. lib.3. tit.16.1. 1. Para que fi los haila- 
ren idóneos, y pertenecientes, les dén car- 
tas, para que u/em los dichos oficios libre, 
y delembargadamente. 

Usar. Significa afsimilmo tener ufo, ú col- 
tumbre de alguna cola, 0 eftár acoltumbra- 
do à ella, Lat. U/itare. M. Avi. Trat. Oye 
hija, cap.92. Y a/ad à decir con la boca, y 
corazón muchas veces : elclayo foi de Dios, 

. por fer Dios quien es. 

Usarss. Además de la pafsiva del verbo Ular, 
vale eltár una cola en eltilo , ú pràctica. 
Lat. Zn ufu efe, vel baberi. 

Usar DE su DERECHO. Phrafe forenfe , que 
fignifica valeríe de la acción , que à cada 
uno le compete para el efecto , que le con- 
venga: y por extenfión vale ular de fu li- 
bertad licitamente en qualquier linea. Lar. 
Suo jure uti. Parr. Luz de Verd.Cath. part. 
2. Plat, 36. No contra lu amo, porque en 
ello no le eltá fujeto, y u/a de fu derechos 
que en cito lo tiene. 

Lo que (e ufa no le excula. Veale Excuíar. 

USADO, DA. part. pafl. del verbo Ular en [us 
acepciones, Lat, U/ws. Ufitatus. U/urpatus, 
a, um, ORDENAM. R. Prolog. Mandaron,que 
fe hiciefle compilación de las dichas Leyes, 

Ordenanzas, y Pragmàticas, juntamente con 
algunas Leyes mas provecholas , y neceflà- 
rias, u/adar, y guardadas del derecho fue- 
ro Caltellano, CaLp. Com. El Pintór de lu 
deshonra. Jorn.r. 
Sobre el mar pudo, encubierto 
llegar á hablarme , y def pues 
de los ulados afectos 
de un rendido.mormom. 
Usano. Se toma alsimilmo por gaftado , ú 
deslucido con el ulo, Lat. Detritus, U/a fa- 


USE 399 


dstus. Orven. MiLrr. Año 1728. !ib.1.1i0.4. 
Artic.8. Pagará, demás de los referidos dos 
dublones, lu valor, fegun lo u/240 que eb 
tuviere el veftido , prorateandolo al relpec- 
to del colte, que tiene quando nuevo con 

. el tiempo,que huviere fervido, 

Usano. Se tomaba en lo antiguo por hifpa- 
niúno , por lo mifimo que exercitado , ú 
prictico en alguna cola. Lar, Exercitatus, 
Ufa babilis. CuxoN. GEN. f, 181, Eran los 
Vindalos gentes mui fuertes, € mucho 8/4. 
dos de batalla. 

Al ufado. Modo adverbial, con que explican 
los Cambiltas , que las letras fe han de pa- 

ar en el tiempo, ú modo que es coltum- 
bre, Lat, Ad ufum. 

USENCIA. f.f. Voz ulada entre los Religios 
fos, v es (yncapa de Vueltra Reverencia, 

USEñORIA, USIA, o USIRIA. fm. Voces, 
que te ulan en lugar de vueltra Sefioria, 
de quien ton (yncopas. M. LsoN, Obr,Pocte 
tom.r. Entrem, de los Pages. 

Há muchachos: bai tal bellaqueria! 
Uña llama: llama Uleñoria! 

USIER. Veale Uxier, 

USITADO, DA. adj. Lo que fe uía mui fres 
quentemente, Lat, Uftatas. 

USO. l.m. La acción de ular de alguna co- 
ía. Es del Latino U/us. SoL1s, Hill. de Nuev. 
Elp. lib. 5. cap. 9. Sirviendo al intento de 
hacerle mas recomendable, y lucido la ga- 
la de los foldados, el tremolar de las ban- 
deras , el manejo de los caballos, y el ufo 
de las armas. PaLou. Mul. Pict. lib.1. Cap.2. 
8. 2. Pues fiendo ilultrado Adán con cien. 
cia infuía por dón uo de Dios: y ha- 
llandofe en él todas las artes y ciencias, era 
mui connatural , que Íus hijos, y delcen- 
dientes las fuellen cultivando , y poniendo 
en ufo práctico. 

Uso. Significa tambien el fervicio , ú aprove- 
chamiento actual de las colas. Lat. U/us. 
DEFINIC. DE ÁLCANT. Tit. 24. Cap.2. Y que 
por ellos no pudiellen fer convertidos en 
otros ufos, lino en los fobredichos, y en 
otros mas útiles ufos de la dicha Caballe- 
ría. 

Uso. Se toma tambien por el goce, ú mane- 
jo de alguna cofa, aprovechandofe de ella, 
aunque no tenga la propriedad , ni la pol- 
feísion. Lac. U/«s. Or pen. Mrir.Año 1728, 
lib.2. tit.14. Art, 18. Si fe encontrare algu- 
na períona, que haya comprado de foldado 
qualquiera alhaja de lu 4/0, Ó arma , no lo- 
lo fe la harán reltituir las Julticias, à que 
fuere lujeta, con recurío de qualquier Ofi- 

cial: fino que fiendo noble, le lacarán de 
multa docientos ducados. 

Uso. En lo foreníe vale el derecho de ular 
de las colas: clto es de fervirle , ó valerfe 
de ellas, lalva la fubitancia, y fin el poder 
de enajenarlas, ò venderlas , por no tener 
el dominio, Lat, U/us. 

Uso. Se toma tambien por eltilo, ò práctica 
general de alguna cola, Lat. fs. Praxis, és, 


ORDENAM:. Re Prolog. Conformnandolss con 
el 


e USO 

El u/o, y efilo de la (u Corte hancille. 

ca Part. Luz de Verd. Carh. db 1 peo 
a antiguo cs el ufo fanto, de que vaya 
ari ala por delante de la procetsión la San- 
Ri RR , Que delde el quarto figio de la 
e Elia... Santa Elena levantó tambien la 
Perd que Eltandarte piadofo en fus Procefz 


Uso. Se toma afsimifmo por coltumbre , hàbi- 
to, U facilidad, que fe adquiere del exer- 
CiCiO , U manejo de alguna cola, Lat. Ufus, 
Confuetudo. Mos, oris. VarT.1. út,2, 1,1. Uf 

"ES Cola que nalce de aquellas colas , que ho- 
me dice , € face, e ligue continuadamente 
Por gran tiempo , € fin embarazo ninguno, - 

Uso. Significa tambien lo mifmo que Moda, 

Parr. Luz de Verd. Cath, par 


] uz de te 2. Plar.g, 

Há! qué facilidad yeo en introducirie 38 

vedades con capa de devoción, tan fin repa- 

KO. Flulta en las devociones quieren que ha- 
Ya mfos 20 valgame Dios! 

Uso. Vale afsimtmo el exercicio , ú oficio 
de alguna cota , ò el modo determinado de 
ODIAr , que ticne, Lar. U/us. Offíciom. Frac. 
Cirug. hb, 1. cap.16, En el capitulo de la 
Anatomia de cite lugar diximos el ufo de los 
nnones en nueítros cuerpos. 

Uso. Se toma tambien por continuacion fre: 
quente: y afsi ledice, elufo del vino , del 
chocolate.Lat.Ufus, 4/siduitas. A.ca2.Chiron. 
Decad. 2. Año 4. cap.2. S. 4. Porque lo que 
comunmente Conftantino predicaba , era de 
los beneficios, y merecimientos de Chrif- 
to, y de losthelóros, que tenemos en fu 
lagrada Paísión, y Muerte; fin hablar ja- 
mas de dolor de pecados , confelsión , latil 
facción , penitencia, ni 4/o de Sacramentos. 

Uso. Se toma tambien por el manoleo, ú de- 
maliado manejo, ú tratamiento de alguna 
cola: y aísi fe dice, que una alhaja fe mal- 
trata, ú delimejora con el ulo, Lat, U/ws. 
Contrectatio. 

Uso. En otras acepciones. Veafe Hufo. 

Uso ps razón. El excrcicio de los actos de 
ella, Tómale frequentemenie por el tiem- 
po, en que fe delcubre, O empieza à reco- 
noceríe en las operaciones. Lat. Rationis 
ufus, vel lumen , nis. Horrexs. Mar, 1.130, 
Ali forzofamente a lu alma afleguro(Chrilto) 
ufo de razón delle el miímo initante. Parr, 
Luz de Verd. Cath. Plat. 5. de los Padrinos 
del Bautiímo. Zela tanto eto la Iglciia , que 
por cílo no admite para Padrinos, ni a los 
que no eftin bautizados » ni à los y rd a 
ni a los que no tienen 4/o de razón, Íimples, 

tos, 

A art af Modo adverbial, que vale con- 
forme , 6 fegun Se Es Ad ufum. Lov, Com. 

ervir cipciar, 
Amar, gel I hi EA los barros, 
ò tazas al ulo mueftro. is 

En cada tierra fu ufo, y En pa ap 
bre. Refr. que advierte » ans los ufos 

debe politicamente arregíal a pes 
coltumbres del paraje ges vive, U de 
fugeros COn quien trata, Lat. 


UST 
Lex populo efi cuivis , mos ef. Ó: cuique domoram; 
Ujibus O patrijs vivere quifque valer, 
USTAGA. (. £ Term. Nautico. Moton por 
donde pafla el cabo , quevá 4 la cabeza del 
maítelero de gavia, Lar. Quedam trocbles 
nautica, RECOP. Ds IND. lib, 9, tit. 28,1, 4, 
num.91. Y las roldanas para las 1fágas han 


de ir en el miímo chapuz , y no entre el cha. 
puz , y elarbol, 


USTED. Voz del tratamiento corteíano 
a, A y 
familiar: es fincopa de V.m. Ulate alguna 
vez como nombre fubltantivo. Cato, Com, 
La Ficra , el Rayo, y la Piedra, Jorn.2. 
Sabranme decir últedes, 
porque me importa faberlo, 
qual de uftedes quatro es 
una dama, que yo quiero? 
USTION. (. f. La accion de quemar alguna 
cota. Ufale mas comunmente en la Pharma. 
céutica , y enla Chímica. Lat, Ufio, onis, 
Patac. Pharm. cap.24. fol,5o. Ufion es una 
reducción en polvos , O cenizas de las mate. 
rias , U limples , mediante el fugo aQual, 
USUAL. adj. de una term. Lo que comunmen. 
te, 0 frequentemente le vía, O [e practica, 
Lat. Ufialis, e. Parr. Luz de Verd. Carh, 
part.2. Plat.29. Quien entre Cluriftianos ha 
hecho tan fal lo que pulo horror aun en. 
tre Birbaros ? Quien,porque la hija es crec. 
da, la libró del relpeto , y de la fujecióni 
Usvuar. Se aplica tambien al fugeto comercia: 
ble, fociable , y de buen genio; y tambien 


fe dice de las cofas,que con facilidad (e ulan, 
Lat. Ufualis, Tractabilis. 


Año ufual. Se llama el comun , y corriente, 
Lar. Annus ufualis. Auvr. Mor» Trat. dela 
manera de contar losaños. En efta divilión 
llaman à unos años afuales , y à otros llaman 
emergentes. 

USUARIO,RIA.adj. El que tiene folo el ufo de 


alguna cola, Es voz facultativa. Lat.U/uariut, 
: A, UN. 


USUCAPION. f.f. Term, foreníe. Modo de 
adquirir la polle(sión de alguna cola, palla- 
do el tiempo preícripto por las leyes. Es 
del Latino U/ucapio. NAvARR. Man. cap. 17» 
La quinta caufa, que excuía de la obligación 
de reltituir, esla canónica preícripción, 0 
ufucapión. 

USUCAPIR. v. a. Adquirir la pofle(sión deal- 
guna cola , defpues de pallado cl tiempo 
eltablecido por derecho. Lat U/ucapere. 

USUCAPIDO , DA. part. pafl. del verbo Ulus 
capit. Lo adquirido dcípues de pallado el 
tiempo eftablecido por derecho. Lat. U/map- 
tus, au UM. : 

USUFRUCTO. Í. m. El goce , y desfrute de 
alguna coía, de que no fe tiene la propie: 
dad. Tomafe tambien por el derecho , ú ac- 
cion, que fe tiene à gozarla en virtud de 
algun titulo. Es del Latino Ufufrucius »y $ 
lo antiguo fe decia Utofruto. PART.3. Ui 
1.30. Podria acaefcer , que den home A 
bia el u/ifruto para en toda fu vida en E 
guna hercdad. Carp. Aut. El Picito Mars 
monial, 


To- 


USU 


Todo efe ufufrutto es mío; 
y fiendo mi efpofa yás 
bas de obedecerme. 
Usurrucrto. Se llama tambien el util , frutos, Ò 
rovechos , que fe facan de qualquier cota. 
Lar. U/ufrucius. 
a. Tener , ò gozar el 


USUFRUCTUAR. v- 
ufufructo de alguna cola. Lat. Fructibus uti, 


vel frui. 
Usurrucruar. Setoma muchas veces por lo 


mifmo que fruétificar. 
USUFRUCTUADO, DA. part. pafT. del verbo 
Ufufruttuat en lus acepciones. Lat. U/u poti- 


tus, vel fructu. : - 

USUFRUCTUARIO, RIA. adj. El que tiene 
el ufufruéto, o el derecho de gozar algu- 
na cola , en que no tiene la propriedad. 
Lat. UJufruétuarios, a , UM. Risan. Raz. del 
Inítit. cap. 18. Si cl ufufrudiuario entra en 
Religión , retiene el ulufracto , aun delpues 
de la profefsión , porque aunque el Monal- 
terio goce del fruto, y Tenga el ufo; pero 
el jus, y la fubltancia del ulufructo liempre 
queda en el ufufruéiuario. 

USURA. f.f. El interés, que fe lleva por el 
dinero en el contrato de mero mutuo , ú 
empréítido , el qual le conftimye ilícito, 
Tomale muchas veces por el miímo con- 
trato. Es voz puramente Latina. MoRET, 

Annal. lib.24. cap. 7. Que los udios de El 

o llevallen u/uras de un em- 


tella, y Judela n 
préítido hecho al Monafterio de la Oliva. 
Parr. Luz de Verd. Cath. part. 2. Plat. 47. 


Ufúra es preltarle à otro el dinero con obli- 
pon de que no folo fe le ha de pagar; 
ino con algo mas, O que fea dinero, o que 


lo valga. , 
Usura. Se toma abfolutamente por qualquier 
ganancia , fruro, utilidad, ó aumento, que 


fe laca de alguna cola en lo phyfico, ò mo- 
gal. Lat. Fenus, orir. BOCANGe Relac.Panego 
de Alcant, f, 37. O gloriola reftitucion de 
la abeja! Quantas flores flaquea tu aguijón 
à los prados, con càndidas m/iras delpues 
fobre los Altares depones. CALD-Com. Dar- 
lo todo, y no dar nada. Jorn.2. 
nadie fepa, que ba fdo 


Que 
con las bonras de Alexandro, 


mi amor tan vil afefinos 
que dá la muerte pagado, 
becbo ulúra el homicidio. 

USURAR, ò USUREAR. v. n. Dar, ó tomaf 
julira, Es formado del nombre Ufúra. Lar. 
Fenorari. NAVARR. Man. cap. 27. No balta 
darle caía al uluréro para habitar , Ò paflàrs 
finofe le dá para ue actual, Ò habi- 
tualmente. 

Usurar. Vale tambien ganar, ò adquirir ab- 
folatamente con utilidad , provecho, y au- 
mento. Lat. Fanorari. HoRTENS. Quar. É.13. 
Mas obedezcola, y u/uraré a con nuevo cul- 
dado de cumplir con mi obligacion. 

USURARIO, RIA. adj. Lo que pertenece à 
ufúras, Ò las contiene. Lat. U/urarizs, 4, um, 

Navarr. Man. Coment. de Uiuras, num.94. 

Como ofarémos decir, que la compra del 


Tom. VI. 


Usurero. Se u 


USURPAR. v. a. Quitar à otro 


cobrar fu libertad , que 
pado, Jacint. Pot. pl.130. 
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cenfo, conftituído fobre fola la perfora , no 
(ea, Ò no fe haya de prelumir ufuraria. 


Usunanio, Se toma tambien por lo mifmo que 


Uluréro. ORDENAM. R. lib.8. tit.2. 1,8. Y de- 
más que el tal u/urario, o logrero , quede, 
y finque inhabile , È infame perpetuamentc. 
Mara. Gobern. lib.2. cap.31. Por el contra- 
rio los u/urarios , previniendo la anulacion 
general de las obligaciones , tomarian prel= 
vado , por defraudar a los acreedores. 


USURERO. í. m. El que prefta con ufúras, y 


logros. Lat. Ufurarias , ij. Fenerator , oris. 
Grac. Mor. £, 188. Pero mas mienten los 
ufuréros, y de mayot cautela, y altucias uían 
en lus libros de caxa, y en fus manuales. 
Aicaz. Vid. de $. Julian, lib.2. cap.14. Lue- 
go , penetrada bien la intencion dañada del 
ufuréro, es, con capa de agalajo , defraudar 
al deudór induftrioío del fruto de tu ma- 
ña propria. 
(a coño adjetivo , y vale lo 
miímo que Ulurario. MANER. Apolog. cap. 
13. Obligais à la Mageltad Divina à ganar: 
haceisla Deidad jornalera , y n/uréra la Re. 
ligión. Quev. Mul.2. Sonet. 32. 
Pides felicidades à tus vicios: 
ara tu nave rica , y OÍUréra, 
viento tafado , y onda !ifogera, 
mereciendole al golfo precipteios. 
Lat, 


USURPACION, f. £. La acción de u(urpar. 


Djurpatio , mis. SAAV- Coron. Got. tom. f. 
Año 507. No hai entre volotros ocafion de 


fangre vertida de vueltros padres , que os 
encienda : ni os abrala la afurpación de al 


una Provincia. 


USURPADOR. fm. El que ufurpa. Lat, U/ur 


q. Gobern, lib.1. cap.3. $.2. 
Porque ninguno de los tyranos que hemos 
dicho tiene título de Principe, y en hecho 
de verdad es invalór de libertades ajenas, 
afetadór de la fuprema poteltad , enemigo 
de la Patria, y u/urpadór del Reino, y la Re- 


pública , cuya autoridad ulurpa. 
lo que es fu- 


yo, ò quedaríe con ello. Extiendele tam. 
bien álas cofas no materiales. Es del Lati- 
no Uforpare. AMBR. Mor. lib.8. cap.50. Ali- 
nio Polion fe hallaba en Córdoba, y alli 
mantenia el partido de la Republica de Ro- 


ma, que tuvo clte año, alguna elperanza de 
Colas le habia ufur- 


pator, orís. MAR 


En otra, cuyo acierto el mando Amira, 
Té por autorizar mi voz de grito, 
Audáz pufe la mano en un Carrillo, 
Ulurpando el candór al mejor Cifne, 
Por cubrir de mi Mufa el negro tízne, 


Usurrar. Por extentión vale arrogarle la diga 
nidad, empleo, oficio , ú ocupacion de otro, 
y ufar de él como fi fuera proprio, Uíaíe 
tambien en fentido metaphórico. Lat. U/ar- 

are. 

if. de Nuev.Elp. lib.r. cap.7. Se entendia 
con los ojos, que w/urpaban necellàriamente 
el oficio de la lengua, y de los oídos. Cato. 

Com. La Hija del Aire. part.2. Jorbys. 

Ecce 


Per injuriam aliquid vindicare. SOLIS, 


Don. 


USU 


Donde de sorona, 2 cetro 
tyranamente le ulurpes 
a Magefiad , y el gobierno. 
Usexrar. Vale tambien ufar una voz en lugat 
de otra, Ò en otro fentido la miíma. Lat. 
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Ufurpare. 
USURPADO, DA. part, pafl. del verbo Ufur- 
ar en fus acepciones. Lat. U/urpatus, a, um. 


uts, Hift, de Nuev. Elp. lib.1. cap.8. Aísi 
levantaron las áncoras , y profiguieron fu 
viage, haíta que llegaron à un promonto- 
rio, Ò punta de tierra, introducida en la 
juriídicción de el mar , que al parecer fe 
enfurecia con ella fobre cobrar lo w/ur- 


ado. 
uf Primera voz de la Múfica de las (cis del 
hexachordo , y la mas baxa de todas. Lat. 
Hexacbordij prima vox. Torr.Trad.de Oyen, 


lib.1. £.93- 
cad a4-fol-la-alegre, 
quando fube el uno canta 
la fol-fa-mi-re-ut-trife 
dice el otro quando baxa. 

UTENSILIO. (. m. Lo que firve para el ufo; 
y comodidad de la vida, Es del Latino Uten- 
filia, y le ula fiempre en plural. Es voz mos 
dernamente introducida. 

Urensitios, En la Milicia es la contribución, 
que dán los Patrones á los Soldados en los 

«alojamientos. Lat. Utenfilia, um. ORDEN.Mt, 
Lir. Año 1718. lib.2, tit, 16. art. 5. Prohibi- 
mos à los Soldados de Infanteria, Caballe- 
ria, y Dragones, y ¿los Oficiales , que pue- 
dan pedir , y obligar á fus Patronesá coía 
alguna con el pretexto de stenfilios, O en 
otra forma. 

UTERAL. adj. de una term. Lo miímo que 
Uterino. M. AGRED. tom. 2. num, 218. Al 
milmo tiempo el dicholo niño , deíde lu lu- 
gar vió al Verbo Encarnado , firviendole 
como de vidriera las paredes de la caberna 
uterál, y de cryítales puriísimos el tàlamo 
de lasvirginales entrañas de Maria Santifsi. 
ma, y adoró puelto de rodillas à lu Reden- 
tór , y Criador. 

UTERINO, NA. adj. Lo que pertenece al 
útero. Lar. Uterinus, a, um. 

Urexinos. Se llaman los hijos de una miíma 

: madre, aunque (can de padres diltintos. Lat. 
Filij uterini. 

UTERO. (. m. Miembro interior membrano- 
lo , y hueco, de figurade pera , donde fe 
engendra el feto , y fe mantiene halta el 

arto. Matt. Anat. Compl. part, 3. trat. I. 

s del Latino Uteras. Hurt. Plin. lib, 7. 
cap.3. Reíponde, que por tener unos mas, 
Ò menos apartamientos , Ò fenos en el útero, 
que otros, 

UTIL. adj. de una term. Lo que trahe , d 
roduce provecho , utilidad , conmodidad, 
uto , ú interés, Es del Latino Utilis, 

UriL. Ulado como fubitantivo , vale lo miímo 
que Utilidad. ALorsr. Antig. lib, 3. cap.23. 
Los aveltruces fon la principal caza de los 
Garamantes , alsi por el entretenimiento, 
como por el «sil , y provecho , que de ellos 


UTI 


facan. Arcaz, Vid. de S. Julian , líb. 2. Cap, 
14. Enlas uluras ofrece el deudor los in- 
terefes por el wtil , que percibe en el ca- 
pital. 

Uri. Se llama tambien lo que puede fervir, 
y aprovechar en alguna linea. Lat. Utilir. 
SaNDov. Hift. de Carl. V. lib.25. $. 21. Del 
qual cíperaba facar feis mil Infantes útiles, 
Lac. Dioíc. lib. 5. cap. 1. La ceniza de los 
farmientos, y del orujo , aplicada con vi- 
DAgTC......es util à los miembros delconcer- 

. tados, y à las mordeduras de viboras. 

UriL. Se aplica en lo forenfe al tiempo, ú dias, 
que fe conceden de termino por laley, 0 
la coftumbre, exceptuandofe, Ò no contan- 
doíe los que fon legitimamente impedidos, 
por lo que no fe puede aétuar en ellos, d 
ular de alguna accion , ú derecho : y fuera 
delo forenie le extiende á otras materias , y 
elpecies, Lat, Utilis, 

UTILIDAD. (, £ Provecho , conveniencia, 

. interés, Ò fruto , que le faca de alguna co- 
ía en lo phyíico, ú moral. Es del Latino 
Utilitas. Rinan. Raz. del Inítit. cap.21. Si el 
Hijo unico de Dios , por el bien, y provecho 
de las ovejas , falió del retirado feno del 
Padre al público de elte mundo, qué dire- 
mos nolotros , que anteponemos nucítro 
retiro à lautilidad de los proximos, ULLOA), 
Pocí. pl.100. 

arrnsacacroosossoosa ri AUNQUE EON fe JO, 
Que de los verfos rea je pe 
Pocas utilidades para el /2/o, 

UTILIDAD. Se toma tambien por la capacidad, 
Ò aptitud de las colas, para fervir, ú apro- 
vechar. Lat. Utilitas, Maro. Gober, lib, 3, 
cap. 39. A lo que [e dice, que fuera de la 
utilidad de (er medio , para contratar, no 
le queda otra à la moneda : refpondo , que 
no csaísi, Sours. Hilt. de Nuev, Elp, lib, 
cap. 19. Era Capitan de grande utilidád , no 
menos para el confejo, que para las execu- 
ciones , de aultera condición , y continuas 
veras; pero fin defagrado, ni prolixidad, 

UTILISSIMO , MA, ad). fuperl. Mui util, Lar, 
Utilifsimus, a, um. Parar. Tromp. de Ezeq. 
Punt. 27. Oración es mui fanta, y mui util, 
y utilifiima, y fantilsima, BAREN , Guerr, 
de Fland. lib. 9. pl. 164. De efte ultimo 
confejo , que falió delpues stiii/iimo, fué 
autor principal Raphael Barberino. 

UTILMENTE, adv. de modo. Con utilidad, 
fruto, ú provecho, Lat, Utiliter, Lac. Diofc, 
lib. 1. cap.126. Majada le mezcla sutilmente 
en los molificativos. 

UTILIZAR. v.a. Dar util, Ò provecho. Es 
EES del nombre Util. Lat, Utilitatem red; 

tre. 

UriLizarse. Sacar , Ò adquirir util , Ò pros 

. vecho de alguna coa, Ulafe freqiientemen” 
te por lo miímo, que intereíarle en algo. 
Lat, Ex aliqua re utilitatem percipere. Cine. 
Vid. de S. Borj. lib.5. cap.5. $.2. Defpues de 
indecibles vexaciones relolvieron llevarle 
cautivo, en que Íe atilizaban mas, que en 
dexarlc mucrto. ALcaz. Vid. de S. Julian, 

lib.2. 


¿UTR 

— lib.a.cap.r4. Es contra el derecho natural 
(decia) utilizarfe de lo ajeno, 

UIRERO. f. m. El novillo de tres años. Tía- 
he elta voz Nebrixa en lu Vocabulario, Lat, 
Bos trinus, vel trienalis, 

UISUPRA, Voces Latinas , que fe ulan en 
nueltro Caftellano en la miíma fignificacion, 
principalmente en los inftrumentos , que 
empiezan por la fecha, y para referiríe à 
eila , ponen en el fin; Fecho af /uprà,. 

UVA. £.f. El fruto de la vid, que le dá en 

. Tacimos formados de diverfidad de granos, 
regularmente en figura de una piña. El gra- 
no incluye en un hollejo una materia deli. 
cada, y xugola , de que fe (aca el molto ex- 
primiendolos , y entre ella tiene dos, o tres 
granillos duros , que lon como la fimiente 
de elte fruto. Hai muchas efpecies , que le 

. diverfifican por el color, ò por el tamaño, 
y de eltos toman el nombre, ú de la tier- 
ra en que le din: como blanca, tinta , albi- 
lla, jaen, É8xc. que le pueden vér en fus lu- 

. gares. Es voz puramente Latina. PART. 3. 
tit.28.1,33. Facen à las vegadas los homes 

. para si milmos vino de uvas ajenas. HaRa. 

¿ Agric. lib. 2. cap. 2. Las wvas quanto à lo 
primero fon de tres maneras, blancas, prie- 
tas, y coloradas. ViLLav. Molch. Cant. 6. 


El fate de la uva el nombre cobra: 
T es conclufion, que de premiffas Jaco, 
Que para buena conjetura fobra, 
Vér que fufienta el nombre, y que fe llama 
La efpecie de uva mofcaté! por fama. 
Uva. Se roma tambien por el racimo, ú qual- 
quier grano dél. Lat. Uva. ViLLav. Mofch, 
- Cant.6. Od.71. 
Extendió /u ligero movimiento 
El Mofeón, y balló un grano de uva blanco, 
Del qual coupando el regalado zumo, 
Subió a los ojos el alegre bumo, 
Uva. Por alufión llaman al borracho, Lat, 
. Vino madens, Quev. Orland. Cant.1. , 
Ferraguto , agarrando de una cuba, 
Que tiene una vendimia en la barriga, 
Mirando à Galalón becbo una uva, 
Le bizo un brindis, dandole una biga. 
Uva. Llaman una efpecie de berruga , ó ber= 
rugas pequeñas , que fuelen formarle en el 
párpado juntas , y como pegadas unas con 
otras , de modo que parecen un racimico 
de uvas, quando Íe vá cuaxando, por lo 
que le din cíte nombre. Lat. Uve in pa!pe. 
bra. Lac. Diofc. lib.5. cap.114, Demás del- 
to reprime las uvas , y ampollas, y Otras 


qualcíquier excreicencias , que fuclen en. . 


gendrarle en los ojos: allende que conglu- 
tina, y fuelda las túnicas rotas, 

Uva DE caro. Llaman à cierta hierba , que 
fe fuele criar en los tejados de las hume- 
dades de las lluvias , la qual es parecida al 
racimo de uvas. Las hojas fon larguitas, y 
algo gordas, lemejantes á las uvas , por lo 
que le llamó alsi. Nebrixa en lu Vocabula- 
rio la llama Uva canilla en la voz Latina 
Aizous, Y Sedum minus, 

"Tom Vl. 
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Uva ESPINA, Ò CRESPA. Planta ,Ò mata, que 
le parece al Berberis, cuyas hojas fon co- 
mo las del Apio, y produce el fruto á ma- 
nera de agrazoncillos , que tienen un agrio 

- mui cordial, Lat. Uva /pina. Lac. Diofc, 
lib. 1. cap. 102. No hicieron los Antiguos 
mencion defta planta , ni tampoco de la uva 
e/pina ,ó dol q , que algun tanto fe le fe- 
meja , la qual produce fus hojas como aque- 
llas del Apio. 

Uva DE rarosa. Planta elpecie de Solano, 
O hierba Mora, que caufa fueños alegres, ò 
furiofos , fegun la cantidad que fe tome 
de ella, Lat, Species Solani. PPA Diofc. 

- lib.6. cap.6. Digo pues, que el Doricnio (al 
qual llaman sua de rapo/a los Arabes) y el 
Solano furiofo introducen femejantes in- 
convenientes, 

Uva passa. La uva enxuta al fol,ò con les 
gía. Llámate abfolutamente pala. Son vo- 
Ces Latinas, Lac.Diofc. lib.5. cap.4. La uvas 
Pala, llamada Staphis en Griego , fe hate 
de las frelcas en muchas maneras.....Son 
medicina, y mantenimiento las «vas pajas 
limpias de tus granillos, 

Uva TAMINIA. Planta lo miímo que hierba 
iojenta. Lac. Diolc, lib.4. cap.156, Plinio 
os reprehende, el qual todavia en el cap, 
24: del lib.26. atribuye à la uva taminia las 

facultades, que à la Staphis agria fe deben, 

Uva LUPINA,Ò versa. Lo miímo que Aco- 
nito. Laguna lib.4. cap. 78. dice, que la lla. 
man alsi en las boticas, 

UVADA. [.f. La copia, ó abundancia de uya, 
Lat. Uvarum copia. ' 

Uvapa. Se llama tambien una efpecie de me- 
dida de tierra, que contiene treinta y leis 
fanegas de cuerda mayor. Es voz de la An- 

. dalucia, y en cípecial del Reino de Córdo- 
ba, Lat, Terre menfura, Amvr. Mor. lib. 16, 
Cap.14. He hallado que el Rey D. Ramiro 
hizo por efta viétoria el voto de las uvadas 

ro de tierra à la iglelia del Apoltol Santiago 
halta el rio Pifuerga, 

UVAGUEMAESTRE. (. m. Oficial Militar, 
que cuida de dar providencia en el exérciro, 
para la feguridad , y forma de marchar los 
equipages. Es voz modernamente introdu- 
cida, y formada de la Alemana Uvas , que 
fignifica Carro , y Meeltor Dircétor , o Xefe, 
Lat. Apparatàs Magiffer in exercitu, ORDEN, 
Mit. Año 1728. lib, 2, tit. 8, art.1. Siendo 
el equipage lo que mas embaraza un exér. 
cito en fu marcha...... es del encargo del 
Uvaguemaefere general del exército el arre. 
et , y conducirlos..... Y à fin, que cíte 

ficial pueda cumplir con (u encargo , mane 
damos , que además de (us dos Ayudan. 
tes le nombre un Oficial de cada Brigada, 
a haga la funcion de Uvaguemacfire de 
ella, 

UVATE. í.m. Conferva hecha de uvas, rez 
gularmente cocidas en el arrope, hafta que 
tome punto. Es formado del nombre Uya, 
Lat. Melacium ex uvis. SXLVESTR, Prolerp. 
Cant.3. OctL.21. 

Ecce 2 Si 
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Si lo tocan los ne 


UXI 
rvios esforzados, fu voluntad , que fe quedaffe con £ 
Torpe fu fuerza llorarin difunta, Que fe le habla aficionado. o 
E a bote y que traxere ma; violencia, Uxier DE camara. El criado del Rey, que 
VE Fai 5 Jerà de uVvate de Valencia. i . disilte en la antecamara , para cuidar dela 
de da J. Que te aplica A la tercera túnica Puerta , y que folu entren las períonas, 
Ron JO, POr tener la figura, y forma del que deben entrar por fus oficios, 1 Otros 
cjo de un grano de uva. Es voz Latina, - motivos. Lat. Procetonis ofi:arius. Cubicula. 
ART, Anat. Compl, trat,1.cap.2. La terco vius. Cuflos, Parom, Mul. 
TA vea , porque parece hollejo de uva, 
hace dela pia, 


Pitt. lib, 4, Cap. $, 
5- Y en nuettros tiempos balte decir, que 
por él quadro de Santo Domingo Soriano, 
que eltà en fu Capilla del Real 


Colegio de 
Atocha de elta Corte, Orden de Predi 


€ cado. 
res, le dieron a D. Antonio d 


llega hafta el agujéro de la 
Nina , y tranfparentandofe por la cornea , dá 
u color al iris, 
UV ERO. f. m, El que vende uvas. Lat. Uvarum 
venditor, 


tr po e Pereda dos 
. Mil ducados , y una plaza de Uxier de camars 
UVILLA. (.£. dim. La uvapequeña, Lat. Par- en Palacio e D: Join de Pereda fu hijo, 
Va uva. Lac. Diolc. lib, 4. cap. 49. Trahefe Uxier DE SALETA. El criado del Rey ,queal. 
tambien del Perú otra fuerte de grana , que liíte en la pieza mas afuera dela antecáma- 
nace de ciertas plantas pequeñas à manera 
de las villas (: 


] ra, que llaman la Saleta , para cuidar deim. 
] alvages , la qual ( fegan dicen 
— los Efpañoles 


pedir la entrada à los que no deben entrar, 
pa que de allà vienen) le llama  - Haile tambien en el quarto de la Reina con 
« Cochinilla en aquellas partes. el miímo encargo. Lat. Atrienfs. Arcor. 
UXIER. (. m. Oficio de Palacio, que en ri. Mont. cap. 8. Fernando de Arce , Uxier 
gor correfponde á Portero , de que hai va. de Camara de lu Mageltad, Diego Ruiz de 
mas claíles fegun la fervidambre de cada Efcalera y Azcona , Uxier de faleta. — 
uno. Muchos elcriben Ugier : y Covarr.dice Uxiéx DE ViANDA. Oficio en Palacio, que tie. 
VUfier, dandole el origen del Italiano Ufcio, ne à lu cargo acompañar el cubierto, y 
que fignifica puerta 3 pero , hallandofe yà - copa delde la Paneteria, y Cava, y defpues 
ulo de efta voz en Aragón en tiempo de D, la vianda deíde la Cocina 
"+ Jaime I. Rey de Mallorca, comocontta de 


, Quando ha de 
comer, Ò cenar el Rey, ó alguna perfona 
un elcrito en lengua Lemofina , que copian Real, y volver à fu tiempo el Cubierto, y 
los continuadores del P.Bolaudo en eltom.3. copa en la miíma forma. Debe eftar á h 
de Junio, pl.35. pudo tomarfe de efta Len- uerta del Burco , todas las veces que (e 
gua: y en qualquier caío le debe elcribir iciere , parallamar à quien fuere necefà. 
Uxier, Lat, Ofiarius in domo regía, rio , y entrar las luces de noche, avifar à 
Uxter DE armas. El criado , Ò miniftro, que los oficiales, que le huvíeren de hallar en 
en lo antiguo tenia el encargo de la cutto. -€l, y hacer los emplazamientos , y llama 
dia, y guarda de las armas del Rey. Lar, mientos , que ordenare el Bureo, Es tam 
Regis armorum cuflos. Parar. Hilt, R. Sagra bien de fu cargo aviar a los Gentileshom- 
* hum, 376. Llego David à Palacio (Dios lo bres de la Boca, y Cala, para los acompa- 
libró de Palacio) pufoíe delante de Saul, hamientos á que deben alsiftir, En la ex 
> amóle con gran ternura ( aísi le comienza queta antigua fe llama tambien Uxier de 
ficmpre ) hizolo lu Àrmigero , 0 Uxier de ar- Sala. Hai elte oficio tambien en la familia 

" mas, y envió à decir à lu padre , que era 


de la Reina. Lat. Cibgrum , Ó: potús minifir. 





ESTA LETRA, 
como conflonantce, 
es la vigéfima (e- 
gunda de nueltro 
Alphabéto, y para 
diflinguirla: de la 
vocal fe debe cf 
cribir fiempre en 
figura de corazón, 
ú formando un án- 
gulo, como fe pre- 
viene en el Dilcurío Proemial de la Ortho- 
graphía. 

- Su pronunciación es cafi como la de la B; 
aunque mas blanda , para diftinguirla de ella, 
y lolo tiene ufo en aquellas voces que trahen 
fu etymologia de las palabras Latinas , ú otro 
Idioma en que fe elcriben con V, ú otra letra, 
que fe convierta en ella, para no desfigurarlas 
de fu origen, 

Es letra numeral, que vale cinco , como 
coníta del verío Latino: 
V tibi quinque dabit, recto dinumerabis. 

Y cn lo antiguo, pueíto una tilde encima, va- 

lía cinco mil. I 
En nueftro Caltellano , como abreviatúra, 

vale Vueftra , junta con la letra inicial de qual- 

quiera de las voces que le u(an para dar trata- 

miento de cortefia, ú dignidad : como V. M. 

Vueltra Mageftad, V.S, Vucítra Señoría, V. Re 

Vucítra Reverencia , Ec. 

VA 

VACA. (.f, La hembra del toto. Es voz pus 
tamente Latina Vacea,e. M. Avi. Trat.Oye 

* hija, cap. 98. Leemos , que en los tiempos 

- pallados pufieron el Arca de Dios en un car- 

ms para que la lleyallen dos vacas parie 
as. 

Vaca. Se llama tambien la carne, que fe dif 
tribuye, y pela en la carnicesía ,aunque fea 
de buey. Lat. Vacce, vel bovis caro, 

Vaca. En el juego llaman en Andalucía el 

: caudal, que dos llevan de compañia. Lar, 
Confortium in ludo. 

Vacas. Ulado en plural fe llama un tañido 

' antiguo , que Covarr, dice fe le dió efte 

nombre , porque empezaba la letra que fe 
cantaba con elte verlo: Guardame las va. 
Cas. Lar, Quidam fonus vulgò fic dittus. Tor- 
REC, Sum, tom.1. trat, 3. diíp.1.cap.1. fect.r, 
- Y lò mifino quando un organilta, que fabe 
mul poco en una Aldea, tañe ,en lugar de 
Kyries, unas vacas. , 

Vacas os S. Ayrón. Infeóto pequeño vola. 

til, colorado con motas negras en el lomo, 
con que fe femeja algo el au de S.Anton, 
por lo que las llamaron aísi, Lat. Blatta 
quedam T infignita. ViuLAv. Moích. Cant.t, 
OA.44. i 
Es de las que los campos adelante 
Caminan en exército formado, 
Á quien por fu fiereza tan extraña 
Vacas de S, Antón las llama E/paña. 
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Echar vacas, Phrafe , que vale en el juego lo 
milino que echar cabras, Veafe Cabra. 

La vaca de la boda. Se llama aquella perfo- 
na , que firve de, diverlion à los que con- 

: Curren à ella, o hace los gaítos: y por ex- 
tenfión fe dice del fugeto , à quien todos 
acuden en (us urgencias. Lat. Communis im. 
penfor , vel protector. Patronus in nuptijs. 
CsRv. Quix, tom.2. cap. 69. Si es que para 
curar los males ajenos tengo de (er la vaca 
de la boda. - 0a 

Mela de la vaca. En el juego fe llama el par- 
tido inferior donde haí otro de mas canti- 

- dad, Ò autoridad. Lan Cersantivm in ludo 
fecundus, vel inferior conf Jus, us. .. 

El que no tiene buey ni vaca ,toda la noche 
ara. Refr. que enteña, y di à entender el 
cuidado, y delvelo,que ocafiona el carecer 
de los medios necellarios «para algun fin. 
Lar. 

Qui caret incurvo bovibus, quos iungat aratro, 
Somniat in tota mocle movere juga. 

Por cílo le vende la vaca; porque uno quie- 
re ,ó come la pierna, y otro la falda, Refr. 
que nora la diverfidad de pareceres, y guf. 
tos de los hombres, por lo que nada fe de- 
be juzgar ablolutamente delpreciable, Lat, 
Sunt bominum varij fenfus , d /parque voluntas 

- He quod ingratum defpicit: ille empit. 

VACACÍON. [. £. Sulpention de los negocios, 
O eltudios por algun tiempo. Ulale comun- 
mente en plural, y tambien fe toma por el 
miímo tiempo, en que [e cella del trabajo. 
Es del Latino Varat;o. 

Vacación. Se toma tambien por lo miímo 
que Vacante. ORDENAM, R. lib.6.tit,2, 1,14. 
Quier (ca por merced nueva, O por renun- 
ciación,ó por varación. DEFrINIC.DE ÁLCANT, 

: tit.24. cap.3. Ordenamos, y mandamos, que 
cada y quando que la Dignidad Macliral 
aconteciere vacar , pague la quarta parte de 
lo que rentare el primer año adelante de 
la vacación para el arca del thelóro,: 

VACADA.f. f. Manada de ganado vacuno. 
Lat, Armentum. Quev. Orland. Cant, 1. 

Ser macfiro de Carlos pretendia; 
Pero por fer cornudo bafta los codos, 
Su tefia ángulos corvos efqrimia, 
Teniendo las vacadas por apodos. 

VACANCIA. í.f. Lo mifino que Vacante, 
Chumac. Mem, cap.7. Para los quatro me- 
fes quedan infinitas afecciones de las prime- 

ras Dignidades poft Pontificalem, y princi- 
pales en las Colegiatas de la vacancia en la 
Curia de la afección de Cardenales, 

VACAR.v.n. Cellar por algun tiempo , ò 
lulpender los negocios, eltudios, ú trabajo, 
en que alguno le emplea. Es del Latino /a- 
care, y tiene la anomalia de los acabados 
En car. Sonis, Poeí. pl.95. 

U/urpe el ocio algun rato 

de ea quietud myferiofa: 
vaque effa vez al gobierno 
la atencion, no la memoria. 

Vacar. Vale tambien quedar, ó cltir vaco 
algun empleo, ú Dignidad por falta del fi 


Be- 
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'geto que le exercía, Ò fu promocion à otra, 
Un. Vacare. ORDENAM. Ro lib. 7. tit, 2. 1, 5. 
So pena que dende en adelante por cl mit- 
mo fecho hayan varado, y vaquen ambos à 

. dos. SoL:s. Hift, de Nuev. Efp. lib.5. cap. 8. 

. Porque habia muerto ¿ños antes en Zara- 

. goza, y ocupado Mercurio. de Catinara el 
puelto de gran Canciller , que vacó por fu 

. muerte, 

Vacan, Significa aísimifmo dedicarle, ò en- 
tregaríe totalmente á algun exercicio de- 
terminado. Lat. Vacare. M. AGRED, tom. 2. 

. num,232. Y en él vacaba a la incellànte con- 
templacion de los Mylterios Divinos. Torr. 
trad, de Oven, lib.1. f.66, 

Para la ganancia en ti, 
ni fín , ni vacación fe halla: 

5 y vacas todo, y te ocupas 

I en el pleito , y la ganancia, 

Vacar. Vale aísimifmo fulpenderíe el orden, 
O continuacion , faltando alguna cola del 
lugar, ò tiempo que la corrcipondia. Lat. 
Vacare. Moret. Annal. lib. 25. cap. 3. El 

año figuiente mil ducientos y ochenta y 
ficte vacó por falta de memorias públicas,que 

. en el podamos defcubrir. 

VACANTE. part. act. del verbo Vacar. Lo 

. Que vaca. Ulaíe muchas veces fubllanti. 
vado con el articulo femenino, Lat. Vacans. 
Tempus , quo aliquid vacat. ORDEN. MiL1r. 
Año 1728. lib. 2. tit.15. art.7. Y li cltuviere 
vscante clte empleo, fe retendrà el fueldo 
del Ayudante, HosreNs. Quar. f. 47. Elta 
vwarante cuya cra? De Judas. 

VACATURA. f. f. Lo miímo que Vacante 

. futura, Ulafe (ubitantivado. NAVARR. Man. 
Cap. 25. $. de los Beneficiados. Porque no 
fe debe guardar de los frutos de la Calon- 
gia, que durante la vacatúra [ce cogen para el 
fucefior, 

VACIA. £.f, Veale Bacía. 

YACIADERO, (, m, El fitio en que fe vacia 
alguna cola: ò el conduíto por donde fe 
vacia, Lat. Coluviarium,ij. Frac. Cirug. En- 
ferm. de Riñ. cap. 3. Eltas dos venas nacen 
de la parte derecha de la vena, y arteria 
grande , que le llaman , como tengo di. 

cho , emulgentes , que quiere decir vaciade- 

FOS, a 

VACIADIZO , ZA. adj. que fe aplica á la 
obra vaciada. Ulafe entre los Vaciadores de 
metales, Gomar. Hit. Mex. cap. 40. Las 
obras de vaciadizo excedian el juicio de nuel- 
tros Plateros. 

VACIADOR. (Vaciadór) (, m, El que vacia, 
O el inftrumento , por donde ,Ò con que le 
vacia, Lat. Evacuans , vel id quo evacuatur, 

VACIAMIENTO, fm. La acción de Va- 
ciar, Part. 5, tit. 9. Proem. E fobre to- 
do fablamos del vaciamiento de los navios. 

VACIAR. v. a. Defocupar , ú delembarazar 
alguna cofa de lo que tenia dentro , dexan- 
dola vacia , de cuya voz le forma. Lat. Eva- 
cuare, GOMAR. Hit, Mex, cap. 73. Hui diez 
elianques , O mas , unos de agua falada pa- 
ra las aves de mar, y otros de dulce para 
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las de rio , y laguna , que muchas veces 
vactan , € hinchen por la limpieza de la 
plumas 

Vaciar» Por translación vale defocupar , ú de- 
xar defembarazado algun fitio, Ulafe regu- 
larmente con negación , y como verbo 
reciproco : y afsi fe dice, No fe vacia la Igle- 
fia de gente en todo el dia, Lat, Vacuum fa- 
cere,Vel clle, ; 

Vactar. Significa tambien formar con moldes 
huecos algunas figuras , con el metal , ú 
otra materia, que le echa en ellos, Lat, Fun- 
dere. Arte fufforia aliquid effingere. HORT ENS, 
Quar, f. ll duem lo que acà 
fucede al vaciar de qualquier figura. Calo. 
Com. Mañanas de Abril, y Mayo. Jorn.3. 

Eres tan dueña , que puedes 
Servir defde aqui adelante 
de molde de vaciar dueñas. 

Vaciar. Vale tambien formar en hueco a 
na cola. Ulale mucho en la ArchiteQúra. 
Lat. Cavum aliquid facere, Mi denses AMBRe 
Mons, lib, 17. cap.4. En las dos de enmedio, 
que fon mas anchas , delpues de haberlas 
acoplado, vaciaron un agujero. Quev. Tira 
la Picd. Y fi fuera necellario del proprio 
arroyo de S. Ginés, que folo corre minas 
vaciadas , y no las que le pueden vaciar. 

Vaciar. Hablando de los rios , à corrientes, 
vale venir à dar, ú defcargar fus aguas En 
otro rio, ú en el mar. Lat, Efundert aques. , 

Vaciar. Se toma tambien por menguar , Ò 
dexar el agua los rios. Lat, Aquas perdere, 
vel minuere, è 

Vaciar. Metaphoricamente vale no obrar 
bien , Ò no emplear el tiempo en las obras, 
que fe deben fegun el empleo , ú ocupa- 
cion. Lat. Vacuum definere. Nierema. Obr. 
y dias, cap.1. Con razon dice el fabio del 
Juíto , que con haber finado en breve, lle- 
nó muchos tiempos: al contrario Saul los 
vació , que aunque duró con el cetro, y man— 
do de lírael por veinte años , dos folamente 
fe elcribe , que reinó, 

Vaciar. Vale alsimiímo poner , Ò explicar: 
so ra doctrina latamente , ò pallarla de un 
elcrito à otro, Lat. Evacuare, 

Vaciar. Vale tambien decaer el color, ò pere 
der el luítre alguna cola, Lat. Colorem eva- 
nefcere, vel remitti, 

VACIARSE. v.r. Derramarfe algun liquór , ò 
reverteríc del valo, que le contiene, Lar. 
Fundi. Aver. Mos. lib, 8. cap. 13. Porque 
todo el humido, y grueflo de las peñas fe 
relolvia, y /e vaciaba por ellas corrientes. 

Vaciarse. Metaphoricamente vale decir lo 

ue fe debia callar, fin reparo, ú no ob. 
ervando el (ecreto, Lat, Verba fundere , vel 
animum. Quev. Mul.5. Letr, Sat.10. 
To que nunca fé callar, 
y folo tengo por mengua 
mo vaciarme por la lengua, 
y el morirme por babiar, 

Vaciar ELCOSTAL. Phtalc , que , además del 
fentido recto , vale explicar algun fentimien- 
to, diciendo todo lo que le tenia callado , ò 

ide 
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amanifeftar abiertamente lo que eftaba (es 
creto. Lat, Omnia funditiss explicare 9 Vel exa 
promere, 

Vacian eL vientres. Phrale, que vale regirle, 
Lat. Aloum evacuare. 

NACIADO, DA. part, pafí. del verbo Vaciar 
en (us acepciones. Lat, Evaruatus, a, um, 
Cavas, a, um. ORDEN. MitiT. Año 1728, 
lib.4. tit.7. Art.5. La hoja ha de ler vaciadas 
de tres melàs, y al nacimiento de la guarni. 
cion mui poco mas de dos dedos. Sor1s, 
Hif. de Nuev. Efp. lib.3. cap. 6. Habia pre- 
fentado à la Ciudad una caxa de guerra he- 
cha de oro, con cabo primorolamente va. 


ciado, 

VACIEDAD, í.f. Carencia de algun cuerpo 

en fitio capaz de tenerle : Ò el eltado de 

alguna coía, que fe halla yacía. En elte (en. 
tido tiene yá poco uío j aunque lo trahe 

Nebrixa en fu Vocabulario , por correípon= 

dencia à la voz Latina Vacuitas. 

Vacisoao. Se toma tambien por palabra in= 
conliderada , arrogante , ú immodefta, ó po. 
co limpia. Lat.Verbum arrogans, vel /purcem, 
Csxv. Quix. tom.2, cap.31. Elte D. Quixo- 
TC... no debe de (er tan mentecato , como 
Vueltra Excelencia quiere que (ca, dandole 
ocafiones à la mano , para que lleye adelan- 
te (us (andeces, y vaciedades. 

VACIERO. f. m. Llaman al Paftór del ganas 
do vacio, Lat. Ovium fine fatu opilio, 

VACILACION., í.f. Movimiento incierto, + 
indeterminado de alguna cola. Viene del 
Latino Vacillatio. Titubatio, 

VACILACIÓN. Metaphoricamente fe toma por 
duda , irrelolución, ú perplexidad en el ani 
mo. Lat. Titubatio animi. MANER. Prefac. 
$. 11, Arrimóle la vacilación de Tertuliano à 
la malicia de Proclo,y aumentófe la perfidia. 


VACILAR. v.n. Moveríe indeterminadamen. - 


te alguna cola lin firmeza en la quietud. 
Es del Latino Vacilla-e, 

Vacriar. Vale tambien eftár poco firme al- 
guna coía en fu eltado, Ò tener rieígo de 
caer, ó arruinaríe, Ulale en lo phyfico, y en 
lo moral. Lat. Vacillare. Titubare. Peitic, 
Argen. part.2.lib, 1. cap. 8. Lo qual fe lo. 

rará, fi favoreces con tiempo la autoridad 

e tu Madre, que vacila. Pinet, Retr. gp a 
Cap. 13. Allegurando la coníervacion de 
aquel Dominio, que vaciló mucho tiempo, 

Vacitar. Metaphoricamente vale dudar , ú 
diícurrir con perplexidad , € indetermina= 
cion, Lat. Titubare. Formidare. FR. L. va 
GRAN. Symb. part. 2. cap.22. De tal mane- 
ra creais, que no folo no titubeis, ni vari= 
deis en la creencia de los Myíterios de la Fé; 
mas antes (eais llenos de paz, y alegria con 
la certidumbre , y firmeza de ella. Sot:s, 
Hift. de Nuev. Efp. lib. 4. cap. 14. No tuvo 
mejor noche Motezúma , que vacilaba en- 
tre mayores inquietudes , dudolo yá en la 
fidelidad de fus vafallos. 

VACILANTE. part. aC. del verbo Vacilar, El 
que vacila, ú lo que vacila. Lat. Vacillans. 
Titubans. BOCANG. Relac. Pancg. f. 4. Con 


VAC 407 
tan viltoriola conftancia , De repetidas ves 
ces enderezó à los Monarchas de Leon , y 


de Caltilla las cali vacilantes coronas. BAREN, 
Guerr. de Fland. pl. 251, Que defpues de 
tantas, tan largas, y tan vacilantes pláticas 
fe habia eftablecido con él Alanfón. 

VA "IN, y VACINICA, fl. m. y £, Veafe Bas 
ca, y Bacinica. 

VACIO, CIA. adj. Lo que eftá defembaraza- 
do, ú delocupado de todo cuerpo, lleno fox 
lo de dire, Es del Latino Varmus. Parr. Luz 
de Verd.Cath, part.1. Plat. 11, Abrís una ca. 
xa , no hai nada en ella: eftà vacía; mirad, 
que cítà llena de dire : eflo yá lo fé; pero 
como elta caxa no fe hizo para guardar di- 
re , digo que eltá varis. Vitiav. Molch, 
Cant.6. Oét.11. 

En dos cavernas-lóbregas metidos, 
Los ojos , y los buefos defembiertos, 
Las cuerdas encogidas , y las venas 
Vacías de fangre, y de faqueza llenas. 

Vacto. Se toma tambien en fentido philofós 
phico por lo miímo que Vacuo. HosrENs, 
Quar, f.9. Notad , que la mayor violencia, 
que la naturaleza padece, es el vario. Torre 
Trad. de Oven, lib.1. f.20, 

Por qué en la naturaleza 
negafle , Mario, vacio, 
Ji prueba tu defvario, 
que le bai en la cabeza? 

Vacto. Se llama tambien la manada de las 
reles de ganado , que eftán fin cria, y fe 
aplica particularmente à cada una de ellas, 
Lat. Pecus fine fetu. Dirinic. DE ALCANTS 
Tit.20.cap.2. Y le diezme por vellones, y 
no por peío, poniendo la lana de los carne. 
ros , y ovejas paridas, y vacias cada una de 
por sí. 

Vacio. Se toma tambien por el empleo , dig- 
nidad , exercicio , 0 lugar, que alguno ocu. 
paba, y dexa delembarazado. Lat. Varzum, 
SoL1s,Hift. de Nuev.Elp. lib.4. cap. 10, Prene 
diendo à los Capitanes Salvatierra, y Velaza 

uez , enemigos declarados, de quien fe po= 
ia temer , que alpirallen à ocupar el vacio 
de Narbaez, 

Vacio. Se toma afsimifmo por hueco , ú fals 
to de la lolidéz correípondiente, Lat.Cavws, 
Vacuus, a, um. M. Avi, Trat. Oye hija, cap. 
100. Caña es la gloria de elte mundo , que 
quanto de fuera mayor parece , tanto de 
dentro eltá mas vacía, 

Vacio. Se toma tambien por la concavidad, 
ú hueco de algunas cofas. Lat, Vacumm, Gas 
vum, i. Gone. Polyph, 04.3. 

De efe, pues, formidable de la tierra 

Boflezo, melancólico vacío, 

A Polypbemo, borror de aquella flerra, 

Bárbara choza es, albergue umbrio. 

Vacio. Se ula afsimiímo por falto de alguna 

ree , que debia tener alguna cola, ò que 
a debia conftituir, Lat, Vacnus, a, um, Aya 
BR. Mor. lib.8, cap.44. Por mui vacías, que 
eltuviellen las legiones , todavia parece que 
tuvo mas de (efenta mil hombres de pelea, 

Vacio. En el cuerpo del animal le llama el 

huç. 
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hucco interior, que eftá delde las coftillas, 
haíta las cadéras. Lat, Corporis varuwm, vel 
ctavum. 
Vacio. Metaphoricamente vale vano, prefun- 
. tuoío, y falto de madurez, Trahelo Covarr. 
en lu Thelóro en elte fentido en la voz Va- 
.. ciar, Lat. Vacuus, a, um, 
Vacio. Se toma tambien porociofo, d fin. la 
. ocupacion , ú exercicio, que pudiera , Ò 
debiera teneríe. Lat. Vacuns , 4, um. SOLIS, 
Hit, de Nuev. Elp. lib.3. cap. 17. Mientras 
duraban cítos cinco dias , que à lu parecer 
, dexaron advertidamente (us mayores , como 
vacíos , y fuera de cuenta, le daban à la 
ociofidad. , 
Nacio. Seaplica tambien al (ugeto , ú perf 


na, que carece de las buenas obras , que: 


debia executas, ò que no lleva el don, ú 
ofrenda, que debia legun las circunítancias, 
O no recibe la correlpondiente remuncra- 
ción. Lat. Vacuus , a, um. PART.1. Ut. 19. 
1.8. Porque lo mandó Nucltro Señor Dios 
en la vieja Ley : non aparezcas ante mi va. 
. eo, que me non ofiezcas alguna cola, M, 
Avi. trat. de la Orac. y Medit. cap.70. Co- 
mo de cola mui conveniente para ganar 
honra, por gozar de lu converíación , y 
provecho , porque nunca irian vacios, 

Vacio. Se aplica tambien a los carruages , Ò 
caballerias fin la carga, que fuclen llevar, 
Lar. Vacuns,a um. Parr. Luz de Veid.Cath, 
part.2. Plat.19. Vienen otros: hai tal tonté- 
ra! que podian eftos aliviar fu camino, y que 

. dexen ir al jumento vacio,pudiendolo cargar. 

Vacio. Se aplica afsimiímo à las cafas , Ò Puc- 
blos , que eltàn lin habitadores , Ò à los 
fitios ,que eflán fin la gente, que fuele con- 
currirá ellos. Lat.Vacuus, a, um. Quev.Fort. 
Borracha, tus locuras , tus dilparates , y tus 
maldades fon tales, que períuades à la gen. 
te mortal , que pues no te vamos à la mano, 
que no hai Diofes, y que el Cielo cltá vacio, 

Vacio. Seuía aísimiímo por falto de la per- 
fección debida en fu linea , ú del efecto, 

+ que (e pretende. Lar. Vacuus, a, um. MORET. 
Annal. lib, 25. cap.6. Deípues de muchas 
alteraciones , nada fe pudo confeguir de 
efecto prefente,ni mas que elperanzas vacias. 

Vacio. En la Múfica le llama la pullación de 
la cuerda , fin pifarla. Ufale liempre adver- 
bialmente: diciendo, en Vacío. Lat, Vacuum. 

Vacio Da curso. Llaman los Altronomos al 
Planeta , que, leparandole de uno, no fe 

» aplica à otro, lo que fucle fuceder frequen- 
temente en la Luna, Toíc. tom. 9. pl. 406, 
Lat. Vacuus, a, um, 

Arca llena, y arca vacía. Phrafe, con que fe 
explica el curío del dinero en los comercios, 
porque los que los exercitan unas veces tie- 
nen mucho dinero, y otras nada : y por 
extenfión , le dice de otras colas. Lat. Citd 
plenum ; fed citius vacuum. 

De vacio. Mudo adverbial , que vale lin la care 
ga, que le podia llevar, o fin aiguna cola, 

. que le podia tener: y afsi le dice , Calefa de 
Vacio,citar de Vacio,Sc.Lat, V 4c445,4,4m 4 
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Una vana, y dos vacias. Modo , con que fe 
nota al que habla mucho, y fin fuftancia, 
Ò por mero entretenimiento, Lat. Verbum va- 

- num unum i pluza veró innania, 

VACO , CA. adj. que fe aplica al empleo, dig- 

nidad, ú puelto, que eltà fin fugeto que le 
. ocupe. Es del Latino Vacums, Recor. lib. 6. 
Ò a ami Dende en adelante la tierra , y 

acoltamiento , y Monalterio, y ante Igle- 

fias, y lo demás de (ulo declarado , quede 
. UACO. 

VACUIDAD. f.f. La falta de cuerpo en don- 
de le debia haber, Ò la calidad, que conf= 
tituye el Vacuo. Lar. Vacuitas.Inanitas. Ma- 
NER. Vid. de Doña Juan. Valóís , cap. 18, 

. Porque deshaciendo el cadaver la infideli.' 
. dad en odio de la Fé , coníagró la vacui. 
dád. . 
VACUNO, NA. adj. Lo que pertenece al ga- 
«nado de vacas. Lat. Vaccinas, a, um. Bovinus, 
Ornenam.R. lib, 6. tit.g. 1.26. Nirguno [ea 
offado de (acar fuera de nueílros Reinos pan, 
«ni ganado ovejúno, nicabruno, ni vacuno, 
ni puercos. 

VACUO. f. m. term. Philofóphico. El efpacio 
enteramente delocupado , ú defembaraza- 

«do de todo cuerpo, Difputale entre los Phi- 
Jófofos li le hai, Ò le puede haber en la na- 
turaleza. Lat. Vacuum. 

VADE. í.m, El cartapacio, Ò funda de car- 
tones cubiertos con badana , en que llevan 
los Eltudiantes , y guardan los papeles , que 
elcriben en Elcuclas. Llamanle tambien /a- 
demerum, Son voces Latinas barbaramente 
tomadas. Lat. Cbartopborus ,i. Cerv. Nov. 
Dial. pl. 363. Con ayo, y con pages, que 
les llevaban los libros , y aquel , que llaman 
Vademecum. Quev. Mul.5. bail.4. 

En vademecum de pez 
lleva lición de las viñas, 
difcipulo à todas horas 
de Platón , y de efeudiila. 

VADEABLE, adj. de una term, que fe aplica. 
al rio, que fe puede vadear. Lat. Quod va- 
dari poteft, vel trajici, Moret. Annal, lib.26, 

: Cap. 2. No pudiendo por cíla cauía profun= 
dar la madre, la enfancha, y abre pallo va. 
deable por largo elpacio. 

Vabearte. Metaphoricamente vale vencible, 
O luperable con el ingenio , arte , ú eficacia, 
quando fe ofrece alguna dificultad, à reparo. 
Lat. Superabilis, N 

VADEAR. v.a. Pallar el rio de una parte à 
otra por el fuelo mas lomero , y firme de fu 
madre. Formale de la voz Vado.Lat.Vadere. 

* Flumen per vadum tranfire, AmpR. Mor. lib,8. 
cap. 17. Sin poderle evadir dél, ni mudar 
las veltiduras , todas empapadas en agua , fe 
eltuvo à la boca de un rio, que no podia- 
mos vadear. Sanvov.Hift, de Carl. V. lib. 10, 
8.20. Antes grande diligencia en refiftirie, 
y eltorbo, para no ies vexar echar puente, 
ni vadearle. 

Vaosar. Metaphoricamente fignifica vencer 
alguna grave dificultad. Lat. Superare, 

VaDEAR, Yale alsimiimo tantear , Ò inquirie 

el 


VAD 


el ánimo de alguno, ò comprehender, y pers 
cibir alguna fentencia , ú otra coía dificuls 
toía, ú obícura, Lat. Tentare. Explorare. 

VADEADO, DA. part. pal. del verbo Vadear 
en fus acepciones. Lat. Vadatus. Superatus. 
Mara, Gobern. lib.2. cap.8. 8.2, Quien di 
xera , que la primera Ciudád , que habia de 
andar el Pueblo de Dios delpues de vadeado 
el Jordán. 

VADEMECUM, Veale Vade. 

MADERA. í. É. Lo miímo que Vado, Tómafe 
regularmente por aquel, por donde paífan 
carruages, que es mas ancho. Es voz mui 
ufada en Caftilla la Vieja. 

VADO. f.m. El parage fomero , llano, y fir- 
me , por donde fe puede paflar el rio de una 
parte á otra fin barca. Viene del Latino 
Vadum,i, que fignifica lo milmo. AmeR. 
Mos. lib. $. cap. 8. Siendo neceflàrio pallar 
un rio mui peligrofo por fu hondúra , y 
malos vados. Sanvov. Hift. de Carl, Y. lib, 
29. 5.15. El Emperadór fe metió en el agua 
figuiendo el villano , que era la guia , el 
qual tomó el vado mas à la mano derecha, 
rio arriba. 

Vano. Metaphoricamente le toma por el mos 
do ,ú medio (eguro para confeguir alguna 
cola. Lat.Vadum, VENEG. Agon. Punt.3.cap. 
32. No dexa vado, ni portillo, ni piedra, que 
no mueva, para turbar al agonifta, 

Vapo. Significa tambien expediente , curío, 
remedio , ú alivio en las cofas que ocurren: 
y aísi fe dice no hallar vado, Lat. Vadum, 
Modus fuperandi. En 

Tentar el vado. Phrafe metaphórica , que va- 
le intentar algun negocio con precaucion, 
y advertencia, para examinar (u facilidad, 
ú dificultad en la confecucion. Lat. Tentare 
vadum, Senfim explorare. 

Ni al vado, ni à la puente. Veale Puente, 

VADOSO, SA. adj. que fe aplica al parage de 
mar, rio, ú lago, que tiene vados , ò Íuclos 
fomeros , y por elo peligrofo para la nave- 
gacion. Es del Latino Vadofus. Mun. Copl, 
21. Syrte, (er llamado aísi,porque trahía las 
naves, y llegandolas al vado/o mar, escallen, 
y perezcan. Encitt. Arauc. Cant.33. 04.54 

Torció el curfo à la diefira , bordeando, 
De las vadolas Syries rezelofá. 

VAFE. í.m. Golpe atrevido. Es voz de la An 

" dalucía, Lat. Iétus audax. : 

VAGABUNDO, DA. adj. Holgazán , ú ocio- 

P , que anda de un lugar en otro, fin tener 
determinado domicilio, ú fin oficio, ni bes 
neficio. Es del Latino Vagabundus , a, um, 
Mara. Gobern. lib, 2. cap. 31. $. 1. No hai 
República , en que no lea grande el núme- 
ro de los ladrones , tufianes , vagabundos. 
Cazo. Com. La Púrpura de la Rola. Jorn.3. 

prrrr rentar int dr str Que veds 

que bai quien tenga Jn tl 

vagabundo el pen/ar, 

ociofo el difcurrir. I I 
VAGAMÉNTE. adv. de modo. Sin determiz 
nacion à alguna cola. Lat. Vaçè. CAL D.Com, 
Zelos aun del dire matan, Jorn.1. 
Tomo. VI, 


VAG 

Defoanecida bermofura, 

que vagamente conffante, 

dexando de fer lifonja d las Aores; 

d ferte tràsladas lifom ja d las aves. 

VAGAMUNDEAR. v.n. Ándar vagabundo, kl 
ociofo. Es formado de la voz Vagabundo, y 
del eltilo familiar, Lat, Vagare, vel vagans 
vitam ( ui. 

VAGAM NDO, DA. adj. Lo mifmo que Vas 

abundo. Es formado del verbo Vagar , y 
voz Mundo. 'ORpsNAm, R, lib, 8. tit, 1 
1.1. Grande daño viene à los nueftros Rei- 
hos , por fer en ellos gobernados muchos 
vazamundos, y holgazanes, que podrian tra- 
bajar , y vivir de lu afin, y no lo hacen. 
Quev. Tac. cap.3. Los dientes le faitaban, 
no (é quantos, y pienfo que por holgazanes, 

y vagamundos le los habian delterrado. 

VaGAMuNDO. Se aplica tambien al fugeto, que 
anda vagando de un fitio, ú de un lugar en 
otro, fin deteneríe en ninguno , aunque lle. 
ve fin, ú intento. Lat, Homo vagus. Dombe 
eilij expers, 

VAGAR. v.n. Andar por varias partes (in des 
terminacion à fitio, ó lugar, o fin efpecial 
detencion en hinguna parte, Es del Latino 
Vagari. Sanv. Coron, Got, tom.1. Año 449. 
Los quales, como otras Naciones Septen- 
trionales , vagaban pot el mundo. Espix. Efe 
cud, Relac.2. Introd, No porque andan ya 
gando por el mundo 3 que fus lugares tieñen 
feñalados. 

Vacar. Por extenfión vale andar por algun 
fitio delpoblado, fin hallar camino, ò lo que 
fe bulca. Lat. Vagari. Cab. Com. La Fiera, 
el rayo, y la piedra. Jorn.t. 

Tá qué otra vez fe refiituye el dia, 
Cercana poblacion la fuerte mia 
Solicite , vagando efe deficrto, 

Vacar. Vale tambien andar ociofo, fin òfia 
cio, ni beneficio. Lat. Vagari. Vacare. Otiari, 
Atrar. párt.1.lib.3. cap.1o. Andabame vá- 
ed à la flor del berro por las calles de 
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omá. 

Vacar. Significa afsimilmo andar libre , y 
fuelta alguna cofa, ó fin el orden, y difpos 
ficion , que regularmente debia tener. Lat, 
Vagari. SoLts, Com, Euridice , y Orpheos 

orn.I. 

Sin ley el bermofifsimo cabe'lo, 
diluvio de bro, que anegaba el tuellos 
vagando tan conforme en cada parte, 
que del deforden aprendia el arte, 

Vacar. Vale támbien tener tiempo, y lugar 
fuficiente, ú neceflario para hacer alguna 
Cola, Lat. Vacare. COMEND. fob. las 300, 
Copl.217. Con el qual defpues palfaba mus 
cho tiempo en la Philoíophia, quando le 
wagaba de (us ocupaciones públicas, M.Avit, 
Trar. Oye hija, tap.72. Y con tal tratamiene 
to de los que le guardaban, que ni à él va. 
gaba dormit, ni habia quien ceflafle de lio. 
rar, fi bien fupiefíe lo que alli palo, 

Vacar. Metaphoricamente vale diícurrif en 
vàtiedad de cípecies, fin parar el penfamien- 
to en alguna. Lat. Mentem vagarl. 

EE Va- 
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Vacar. Se ufa como fubltantivo , y fignifica 
el tiempo delembarazado , y libre para ha. 
cer alguna coía : y aísi le dice, No tengo 
tanto vagar, O elle vagar. Lat, Tempus va- 


cuum. 

Vacar. Significa tambien efpacio , lentitud, 
paula, O foliego. Ulabafe mucho en lo an- 
tiguo. Lat. Lentitudo. Parr. 2.tit.7.1.8. E 
otrofi , que anden apueftamente, no mui 
enfieltos además , ni otroíi corvos, ni mucho 
aprifía , ni mucho de vagar. 

“Andar, O eftar de vagar. Vale no tener que 
hacer, 0 cítar ociolo, Lat. Vacare. Otiari. 
ALFAR. part. 1. lib. 2. cap. 7. Entonces cra- 
mos pocos , y andabamos de vagar, 

A gran prilla gran vagar. Refr. que aconfeja 
la moderación , cordúra , y cípacio pru= 
dente , con que le deben execurar las colas, 
para no atropellarlas, Ò malograrlas, Lar, 
Feftina lente. 

VAGANTE. part. aC. del verbo Vagar. Lo 
que vaga, Ò anda fuclto, y libre. Lat./agans, 
vel vagus. 

YAGAROSO, SA. adj. Lo miímo que Vagan- 
te, Ulale en la Poefia con mas frequen- 
cia. PiNT. Dial, de la Verd. cap. 1. Man- 
dó poner por diviía en fus medallas un del. 
fin velociísimo á una vagaro/a àncora en- 
roícado. SaLaz. Com. El Amor mas defgra- 
ciado. Jorn.t. 

Las alas vagarolas 
Al dire entrega el niño Dios alado, 

Vacaroso. Significa tambien tardo,perezofo,ú 
pauíado. En elte (entido eltà antiquada. Lar. 
Tardus. Lentus. Parv.2.tit.24.1.1. Cà bien 
aísi como la mar non es vagarofa en lus fe- 
chos, mas fícelos aína. Mont. ber R. D, 
At. lib. 1. cap. 6. Aunque efcomiencen, 
è empiecen las voces vagaro/as , È de tarde 
en tarde, 

VAGAZO. í. m. Lo mifmo que Orujo de las 
uvas : y en algunas partes llaman tambien 
aísi el refiduo de la azeituna molida , y ex- 
primida en el lagár. Lat, Uvarum, vel oliva- 
rum folliculi, 

VAGIDO. (,m. El gemido ,ú llanto del niño, 
Es del Latino Vagitas, que fignifica lo mil 
mo, Parr. Luz de Verd. Cath. Plat, 6. de 
la Euchariítia. Ala manera, que al volver 
del fucño el infantilio tierno , levanta los 
vagidos. 

VAGO, GA. adj. Lo que anda de una parte á 
otra fin determinacion á ningun lugar. Es 
del Latino V agus. 

Yaco. Vale tambien inquieto , fin confiften- 
cia, ú cítabilidàd. Lat. Vagus, a , um. Lor. 
Coron, Trag. f. 116. 

Tocó la Yuz el falitrado grano, 
T por efiura fenda el vago viento 
Con refpuefia velóz cortó Vulcano. 

Yaco. Metaphoricamente fe aplica al difcur- 
lo, ú imaginación vacilante , ú que varía 
en las efpecies fin relolución, ú determi. 
naríe à algura. Lat. Vagus. Moner, Annal. 
lib. 24. cap. 6. De lo qual le hizo juicio fir- 
me en Francia , aunque vago , y lin feña- 
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lar perfona, Cato.Com. El Macítro de Dan. 
zar. Jorn.2, 

deresssreeacentres ...Vaga idea 

de un trifle , quando Jabrás 

bácia lo mejor la fenda. 

Vaso. Se aplica tambien á las colas , que no 
tienen aflunto , ú fin determinado , inoge- 
neral, y libre en la clección, ú aplicacion, 
Lat. V agus. 

En vago. Modo adverbial , que vale fin firmes 
za, ni confiltencia, O con rieígo de caer- 
fe, o fin apoyo en que eftribar, y man- 
teneríe. Lar, Infirmiter, Sine falcro. M.Avi. 
Trat. Oye hija, cap. 110. Sien la vida no 
tenia en que reclinar lu cabeza....... Porque, 
Ò la habia de reclinar en la Cruz, ó la ha- 
bia de tener abaxada , y en vago, 

En vago. Vale tambien fin el fugeto, Ò objeto 
a que fe dirige la acción: y aísi le dice, 
Golpe en vago. Lar, In cafum. 

En vago. Mectaphoricamente (ignifica en ya- 
no, ú fin el logro del fin, ú intento , que 
fe deleaba ,ò enganandole en lo que [e juz- 
gaba. Lat. In cafum. In vanum, Cer v, Quix. 
tom. 2. Cap. 17. Pues enverdad, que elta 
vez han dado falto en vazo. Soz1s, Com, Un 
Bobo hace ciento. Jorn.1. 

Ibame à turbar , creyendo 
que te babian conocido; 
. pero dió en vago mi miedos 

Individuo vago. Entre los Dialééticos es el in: 
determinado , è incierto. Lat. Judividaum 
vagum, 

Reculación vaga. Entre los Juriftas es la que 


"fe hace en ca de alguna efpecie de fu. 


Beros, fin determinar individuo. Lat. E ju, 
ratio fori, vel recufatio vaga. 

Voz vaga. Rumor, noticia, ú hablilla efpars 
cida entre muchos , ignorandole el autór 
de ella, Lat. Rumor, oris. : 

VAGUEACION. (vagueación) f. f. Inquietud, 
O inconftancia de la imaginación. Lat. Mentis 
vagatio, 

VAGUEAR. v.n. Lo mifino que Vagar, Sans 
pov. Hiít, de Ethiop. lib.r. cap.3. Se fueron 
los miferables vagueando por el mundo,como 
otro Cain. Caro. Com. Las Manos blancas 
no ofenden. Jorn.r. 

De una en otra calle, pues, 
ton viffa vagueando 4 tiento 
d Palacio lleQUbrocucanmo ems 

VAGUEANTE. part. aét. del verbo Vaguear. 
Lo miímo que Vagante, ALcaz, Chron, lib, 
Prelim. cap. 3. S.2. Ponderó los perniciofos 
inconvenientes de lu eltado, y fexoen una 
vida vagueante. 


VAGUEDAD. f. £. Indeterminación , varies 


dad , ú inconítancia, Lat. Vagatio. Carp. 
Com.Las Manos blancas no ofenden. Jorn, 1. 
Quando los ojos volviendo 
a mis fentimientos , ví, 
mo emendar mis fentimientos 
la vagucdad demi vida, 

VAGUIDO. (. m. El delvanecimiento , ò tur. 
bación de la cabeza , que pone à riefgo de 
perder el ícatido , ú de cacr. Viene del 

- Bom- 
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nombre Vago , porque vaguea la cabeza: 
Lat. Vertigo, mis. Lac. Dioíc. lib. 6, cap. 1. 
Padecen muchos delmayos, haltios, y vá- 

dos de cabeza , deluerte , que fe caen de 
u eltado. VitLav. Molch. Cant.2.O8.28. 

Sino que es fitio eféril , mal templado, 

Que nunca el Sol fus términos abrafa, 

T danle del invierno en la efpereza 

Vàguidos importúnos de cabeza. 

Vacurno. Metaphoricamente fe toma por: el 

peligro, ú rielgo de la ruina , Ò pérdida, 
Lar. Vertigo. HoRrENs. Anniverfario de la 
Reina Doña Margarita , Panegyrico, $. 2. 
En ella le enleño Dios à Saúl, que apren- 
dielle à conocer los váguidos de un Ímpe- 


rio. , 

Y AGUIDO, DA. adj. Turbado, ú lo que pas 
dece viguidos. Trahelo Nebrixa en lu Vo- 
cabulario, Lat. Vertigino/us, um 

VAHANERO, RA. adj. Ociofo, trujamán, ò 
pícaro, Es voz Provincial de Murcia. Lat. 
Vaques. Iners, tis. 

VAHAR. v.n. Lo miímo que Vahear. Cerv., 
Quix. tom.2. cap.47. Y Sancho dixo: Aquel 
platonazo , que eltà mas adelante vabando, 
me parece que es olla podrida, 


VAHARADA. Í. £. La acción de arrojar, d 


echar el vaho, aliento, ú reípiración. Es for- 
mado del nombre Vaho. Lat. Exbalatio. Ha- 
litús emifsio. 
VAHARERA. [. f. Enfermedad que dá à-los 
niños en las excremidades de la boca, y pro- 
cede de calor, y encendimiento del hígado. 
Lat. Infantuli oris pufule, | 
VAHARERA. Llaman en Extremadúra los me- 
. lones que no eltán en fazón porque fue- 
len ocafionar la enfermedad de la boca, 
Lat. Pepo immaturus, NN 
VAHARINA.L.f. El vaho , vapor , Ó nie- 
bla. Es voz baxa, y del vulgo. Lat. Vapor, 
oris, 3 
i BAR. v.n, Echar de sí valo, ú vapor, 
ds er del nombre Vaho. Lat. Exbalare. 
. Vaporare. Acosr. Hilt.Ind. lib.5. cap.20. Ar. 
.. rancandole el corazón con las manos, y aísi 
- wabeando fe le moltraba al fol ,á quien ofre- 
cia aquel calor, y vaho. EspiN. Elcud, Re- 
Jac.3. Introd, Yo pido un jarro de agua, y, 
traxeronmela de una fuente, que nacia jun- 
to à las miímas cafas , caliente , y vabeam, 


vAFO. f.m. El vapor futil, y tenue, que le 
eleva, y fale de alguna cola húmeda, y ca- 
. liente, Es del Latino Vapor aunque orros 
. le derivan del Arábigo Babar, que vale eva, 
orar , y otros de elta milma voz, que en 
Hebreo fignifica Arder. Lat. Vapor. Exba- 
latio. Halitus. Acosr. Hift. Ind. lib.3. cap.6, 
El movimiento del dire veloz, y eficaz lle. 
vaba tras sí los vabos, y exalaciones , que ÍG 
leraiaron de qr) , 
. Veaíe Bahúno. o 
VAIDA. Vaída) [. £. Term. de ArchiteÉtúra; 
que fe aplica à la bóveda formada de un 
. hemifpherio cortado por quatro planos vere 
ticales, cada dos de ellos paralclos entre sí, 
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Tofc. tom,s. pl. 218. Lat.Camera fornicibus 
paralelis verticalitór decnfata. 

VAIDO. (Váido) f.m. Lo miímo que Viguí- 
do. Ulafe elta voz mas freqiientemente, 

VAINA.(. f. La caxa, ò funda, en que le en- 
cierran , y guardan , ò que cubren algunas 

“armas , como elpadas , puñales , Ec. o inf. 

trumentos de hierro ,ú otro metal : como 
tixeras, punzones, 8cc, Es del Latino Vagina. 
PRAGM. DE T Ass. año 1680. f.25. Cada hoja 
de elpada de Toledo marcada , y con con- 
tera, y vdina, no pueda pallar de treinta 
reales. CaLo. Com, El Caftillo de Lindabris 
«dis, Jorn.r. 

Vuelvo à la víina el acero; 

que no tengo yo de bacer 

bazañas, para perder, 

dichas , que ganar efpero. : 

Varna» Significa tambien la corteza tierna, y 
larga , en que eftán encerradas algunas le- 
gumbres : como judias, habas, 8ec. Lat, Sifia 
qua, e. Valvulas. Folliculas. 

Dar con véina, y todo. Además del fentido 
redto, en que es acción afrentola, metapho= 
ricamente vale reprehender , ú caftigar á al. 

uno peladamente, ú con todo rigor, 0 in- 
Juriarle de palabra, Lat. Cafiigare durè, vel 
acritèr, 

De váina abierta, Modo adverbial , con que 
fe explica la prontitúd, y refolucion del ge- 
nio en las acciones , ò palabras. Es tomado 
del ulo de la efpada con váina abierta, para 
poder ferviríe de ellacon la prontitúd ne- 
cellaria. Lat. Promptus, Audax. 

VAINAZAS. (. m. Llaman à la perfona floxa, - 
defcuidada , ú delvaida. Es del cítilo fami. 
liar. Lat. Homo languidus. 

VAINICA, ò VAINiLLA.(f.£. La váina mui 

* Sutil, ò pequeña en las legumbres. Lat, Fo/. 
liculus. Valvulas, i. Lac. Diofc, lib.3.cap.79. 
Algunos pienían , que (ea la (ena por razon 
de aquellas vainillas, que tiene. 

VAINICA-, Ó VAINILLA. Entre las coltureras 
figuifica aquellos menudos, y futiles deshi- 
lados , que fe hacen à la orilla junto á los 
dobladillos. Lat. Textorium opus fubiilifii- 
mum filamentis acu variatum, Cerv. Quix, 
tom.2. cap.48. Quiero hacer (abidor à V.m. 
Que en hacer vainillas, y labor blanca nin. 

una me ha echado el pié adelante en toda 
ra vida. Quav. Mu(.6, Canc,1. 
Mas vos, para facarlos de la puja, 
Juraficis de vainicas por aguja. 

Varnica, Ò VAINILLA. Fruto de Indias, efpes 
cie de algarroba de fu miímo color, y for- 
ma , aunque mas angolta, Es fumamente 
oloroía, por lo que te fuclen fervir de ella 
como ingrediente para el chocolate, y tam- 
bien llaman aísi el arbuíto que las produce, 
Lat. Siligua Indica odorifera. 

VAIVEN. f. m. El movimiento encontrado de 
un cuerpo à un lado, y otro, ú atrás, y ade. 
lante. Díxofe de las voces Va, y Viene, por- 
que fucede alsi elte movimiento. Lat. Fluc- 
tuatio. Anceps motus, Caro. Com. Los hijos 
de la Fortuna, Jorn.3. 
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AS Pequeño barco, 
que alli Nilo arriba viene 
a fuerza de poco remo, 

proejando con la corriente, 
contrafiado d los embates, 
zozobrando à los vaivenes. 

Varven. Metaphoricamente vale variedad infe 
table, ú inconitancia en las colas en fu du- 
ración , ú logro, Lat. Fluétuatio. Jacint. 
Pozo, pl.279. Penfaba yo , que lo galan de 
mi talle, lo airolo de mi brio, lo lalado de 
mis donaires eran baltante laltre , para afle- 

. gurar fu firmeza de vaivenes , y he vilto à 
colta mia el defergaño. 

VaiveN. Vale tambien encuentro , ò rie(go, 
que expone á perder lo que le intenta, ú 
malograr lo que le delea, Lat, Periclita- 
tio. Diferimen. SxLVESTR. Prolerp. Cant. 12. 
Od. 16. 

Por figuir contra fove yo mi tbema, 
Segui de la fortuna los vaivenes. 

VAL. f. m. Lo mifino que Valle , de quien 
es fincopa, Ulile mucho en compoficióna 

- SaNpov, Hilt. de Carl, V. lib, 11. $. 22. Y 
los Suizos , apartandofe de ellos, caminaron 
por el val de Auguíta, - 

Vaz. Significa tambien Azequia , ò Cauce, 

ue recoge, y por donde corren las aguas 

. fucias de la población, y otras valcolida- 

des. Es vez Provincial de Murcia en cíte 
fentido, Lat, Incile , aquarum [purcarum deri- 
valio, 

Val, Seufaba en lo antiguo como fincopa de 
la voz Vale tercera períona del prelente 
indicativo del verbo Valer. Pruebanio los 
Refranes: Mi cala , y mi hogar cien do- 
e de oro val, La (al, quanto fala , tanto 
val. 

VALAR. adj. de una term, Lo que pertenece 
al vallado, muro, Ò cerca. Es del Latino 
Vallaris. F. Herr. En la Eglog.2. de Garcil, 
Las demás coronas , que le daban à los Sol. 
dados eran murales , caltreníes , navales, va. 

ares y y civicas, 

VALAR La oveja. Veafe Balar. 

YALE. Voz Latina ulada en Caltellano, pa- 
ra deípedirie en eltilo cortelano, y fami- 

o liar: y fignifica, Dios te dé falud. Sonis,Poef, 

l. 101. 

É T con effo à Dios, que hai mucho 
A que acudir , y es mui tarde: 
Madrid , y Julio feifcientos, 

Y quarenta yuno: vale, 

Vate. Se llama tambien el papél, ú feguro, 
que [e hace á favor de otro, obligandole 
á pagarle alguna cantidad de dinero. Lar, 

, Cautio cbirograpbi, pro pecunia folvenda.D rr. 

_ Luz de Verd. Ea part. 2. Plat. 26, Suce- 

. deráme quizá con algunos lo que à aquel 
padre , que para corregir à fu hijo, que ju- 
gaba, y perdia por vales, le baltó , para 
que le emendara , hacerle una vez contar la 
gran cantidad , que habia perdido. 

VaLE. Se llama entre los niños de Elcuela el 
papel, o firma del Macítro, por el que los 
ofrece perdonar alguna culpa , prelentan= 
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. dole, Lat. Ludimagifri cbirograpbum , pro 
vapulatione parcenda , Vel vitanda. er 

Vaz. En algunos juegos de embite de nai- 

. pes, es ia talla (encilia, que le envida en pri, 
meras cartas. Lat. Prima /pon/io in ludo cbar- 
tarum, 

El poítrero , 0 ultimo vale. El trance de la 
muerte , como que es la última delpedida: 
y por extenfión le dice de otras cofas, quan- 

do fe acaban. Lat. Supremum vale, Bo- 

. CANG. Relac, Paneg, f. 71. Dieron último 

. vale al Novenario alegres , y devotos hym- 
nos. Cato. Com. El Pint. de fu deshonra. 
Jorn. 1. 

Porque babiendo de ferefe 
el vale último , el poftrero 
trance de mi vida, es bien, 

I pues las exéquias celebro, 
VALEDERO, RA. adj. Loque debe valer, 
"fer firme, y fubliltente, Lat. Valens. Part.56 

tit. 11. 1. 12. Valedéras promifiones pueden 

fer entres maneras. Orpenam.R.lib,3.1it.16, 

1.3. Y fi non lo ficiere, que finque la lenten- 
. Cia firme, y valedéra, 

VALEDOR. f. m. El que favorece, ampara, 
ú defiende, Lat.Patronus. Defenfor.L.Puenr. 
Vid. Elpirit. trat, 1. cap. 15. $. 1. No tiene 
amparo alguno en elta vida, porque para 

. ella eltan como muertos todos los valedóres 
de la tierra. Carp. Com. Auriítela , y Lilia 

- dante, Jorn,1, 

No le falta à Clariana 

valedór tan viètorio/o, 

que de Lifidante , y dél 
triumplantes no os faque en hombros. 

VALEN l'ACHO. [. m. Lo miímo que Vas 
liente, Tiene poco ulo, Manz, Quar. Serm. 
19. 58.9. Salele al camino un mozo robuí- 
to, y valentacho: poneleá luchar con él, 

. y no le dexa, haíta encaxarle de una pier- 
na. 

VALENTIA. f. £ Esfuerzo, aliento, ú ani- 
mofidad, fuerza, ò vigor. Lat. Fortitudo. 
Virtus. SANDOV, Hilt. de Ethiop. lib. 1. cap. 
10, Entre las abominaciones , que tienen, 

. Una es, que en fefialandole uno con valen 
tía en la guerra , lo matan , para hacerle va- 

- lientes como aquel lo era, Sois, Hift. de 
Nuev. e lib. 5. cap. 14. A pocas expe- 
riencias de lu ánimo quieren tratar el ya. 
lor como valentía , y la valentia como pro- 
fe(sión. 

VALENTIA, Se toma tambien por el hecho, à 
hazaña heróica , executada con valor. Lar, 
Facinus praclarum, vel egregium. Tosr.Quett, 
Cap. 14. Pone los nombres de los fuertes de 
David , è de (us valentias , que ficieron, 

yA pl. 230. Quando uno le cuenta 

Otro.....que El ba hecho elta valentia, y 
ellotra valentia , direis vos , que CS vere 
dad; pues mas es el ruido, que la vales 
tia. 

VALENTIA. Significa tambien la expresión ara 
rogante , u jadtancia de las acciones de ya. 
lor, y esfuerzo, Lat. Fortitudinis jactantia, 
Queév. Mul.9. Ovill.2, 
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A donde, Pedro , eftún las valentías, 
que los paffados dias 
dixifieis al SAP aria rincon 

VALENTIA. Se llama a(simiímo la phantasía, 
Ò viveza de la imaginación , con que [e dif- 
curre gallardamente , y con novedad en 
alguna materia. Lat. Ingenij virtus audax. 

NALENTIA. Determinadamente hablando de la 
Pintúra , le toma por la al qe habilidad, 
Rere , y acierto en la (emejanza de 

- las colas, que fe pintan. Lat, Vivida nature 
amulatio. Cato. Com, Datlo todo, y no dar 

. nada. Jorn.2. 

Aunque es poco importa mucho, 
que todo tu efiudio no 
perdone al arte efle dia 

la elegancia con que fueles 
efmerar de tus pinceles 

la gala, y la valentía. 

VaLENTIA. Se llama tambien la acción de el- 
fuerzo , ú vigor, que excede 4 las fuerzas 
naturales, por el eltado en que fe halla el 

ue las executa: y alsi le dice, que el en- 
ro ha hecho una valentía faliendo de 
caía verbigracia, Lat. Adtus ultra vires. — 

VaLentia. Llaman en Madrid el fitio públi- 
co , donde venden zapatos viejos adereza- 
dos, y compueltos. Lat. Cerdonum ficus. 

Hambre, y valentía. Exprefsión , con que fe 
nota al arrogante , y vano, que quiere dif- 
fimular fu pobreza. Lat. Laborans fame vi- 
rium biaterator. 

Pilat de valentia. Phrale , que vale andar con 
arrogancia , y con afeítacion de fortaleza. 
Lar. Ad virlum, vel forsitudinis ofienfionem 
fortitèr incedert. 

VALENTISSIMAMENTE. adv. (uperl. Con 
mucho esfuerzo , ú animofidad. Lat. Fortif- 
fmè. Validifiimè. Mex. Hift. Imper. Vid. de 
O:hon II. cap. 1. Siendo la Ciudad comba- 
tida, y defendida valentifsimamente. SANDOV, 
Hit. de Carl, V. lib. 30. 9.46. Balta decir 
que los Turcos, y Moros la defendieron va- 
lentifsimamente. I : 

VALENTISSIMO , MA. adj. (uperl. Mui va- 
Jiente. Lat, Fortifiimus, Validifsimus. CGRV. 
Períil. lib.2. cap. 16. A quien la delelpera- 
cion de valientes hizo valentifsimos. ViLLAV. 
Motch. Cant.6. 0.3. 

Mas no 5 que el yalentíísimo Per/lo 
Tú triumpbó de fu indómita cabeza; 
Defpues que la faxifica Gorgonia 
Cortó con el efiudo de Tritonia, 

VaLentissimo. Vale tambien mui perfecto, 

— ú confumado en algun arte, U ciencia, Lar, 
Prafiantifiiimus. CuRoN. DELR. D, Juan EL 
II. Año 30. cap. 177. Lo qual le habia de- 
terminado por valentifsimos Letrados. 

VALENTON. í.m. El arrogante , ò que fe 
jaóta de guapo, ú valiente. Lat. Propri. vir. 
gutis ventofús predicator, vel bluterator, Fe. 
rociam prefeferens. Quav. Pragm. del tiemp. 
Item porque fabemos hai cierto linage de 
valentónes matantes, que lolo matan à quica 
fe dexa matar. ViLLAv. Molch. Cant. 4. 
O%. 24. 
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Efe vino d la querra, y defafio 
Con un millon de fuertes Mirmiliones, 
Soldados todos de robuffo brio, 
Brabos , y foragidos valentónes. 
VALENTONADA. (.f. Jaétancia del proprio 
valor, ú exprefsion arrogante dél. Diceíe 
tambien Valentóna. Lat. Proprie virtusis 
ventofa jaltantia. bo nd Mu(.6, Rom.2, 
Dió con todas fs bravatas, 
y con tantas valentónas 
en Yoles,una mozuela, 
mi bien cuerda, ni mal loca. 
VALENTONAZO, Í. m. aum. Lo miímo que 
Valentón. Parr. Luz de Verd. Cath, part, £. 
Plat. 22. Dexando los delafios, las armas, 
y las carabinas á ellos valentonazos , que 
venden vidas. 


VALER. v.n, Ser de naturaleza, ú tener al, 


guna calidad, que merezca aprecio , y efti. 
macion, Es del Latino Valere. Tosr, fob. 
Euíeb. cap.80. Ruegote que ella no valga 
menos porque yo la parí : dice Ceres, que 
no valga menos por ler lu fija; como por 
el contrario , por elto huviera de valer mas, 
Quev. Alguac. Viendofe en la fuma reve- 
rencia de lus yafallos , y con la grandeza 
pueltos à Diofes , quieren valer punto me- 
nos, y parecerlo, 

VaLsr. Se toma tambien por tener precio 
alguna coía para las compras , y ventas, 
Lat, Pretio efimari, vel efe. PART.2. tit. 26. 
1.32. Almoneda es dicha el mercado de las 
colas , que fon ganadas en guerra ,è apre. 
ciadas por dineros cada una quanto vale, 
Toxr. Trad. de Oven, lib.1.f.12. 

O judas vil Beizebú, 

Ji à Cbrifio por treinta bas dado, 
con precio proporcionado, 
dime: qué valieras tul 

Vater. Significa afsimilmo (er una cola de 
importancia, ú utilidad para la confecucion, 
o el logro de otra» Lat. Valére. Prodefe, 
Aunr. Mor. lib. 8. cap. 38. Viendole Varo 
vencido , dice Dión, que le recogió luego 
à la tierra, y hizo alli con gran preíteza una 
como cadena de áncoras enlazadas , con 
que cercó lu Armada, y le valió para fal. 
varla, Quev. Rom, En eftas vale el haber 
vencido , como en las otras el vencer, 

Vater. Se ula tambien por prevalecer una 
cola en opolicion de otra. Lat. Valére. Pre. 
valere. Sanvov. Hift. de Carl. V. lib.3. 6.30. 
Valió el parecer, y autoridad del Duque de 
Saxonia , y los Eleótores dieron el voto à 
D. Carlos Rey de Elpafia, 

Valen. Se toma tambien por fer , Ò fervir 
de defenía, ú a aa alguna cola. Lat, Va- 
lére. Protegere, ORDEN. Mitir. Año 1728, 
lib, 2. tit, 10, Artic. 3. Solo (eràn tratables 
ante el Juez Ordinario , fegun la coftumbre 
del País, fin poderle valer del privilegio 
Militar, 

Vater. Significa tambien tener la fuerza, d 
valor , que fe requiere para la fubíiltencia, 
O firmeza de algun efecto, Lat, Valére, PART, 
tit, 29.1.6. Valer non debe teltamento , ni 
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manda, que fueílen los homes de mientras 
ue yoguieren en captivo. ORDENAM. R. 


ib, 6. tit. 2.1, 4. E que fi diellen tales facul- — 


tades , que non valiefen, € que los Conta- 
dores mayores no las pallaflen, 

YaLer. Se toma alsimiímo por montar , fu- 
mar, Ò importar, hablando de los núme- 
ros, y las cuentas. Lat. Valére. Ad fummam 
wenire. Quev. Rom. Los ceros no valen, fi 
fe juntan á otros ceros , mas los números los 

. multiplican. a 

Varer. Se ula tambien por redituar , fructi- 
ficar , Ò rendir, Lat. Valcre. Efe. Quev. 
Fort, A V.m. le valen las rentas , y tibu- 

E , que tiene fituados fobre nucítra terque- 

ad. I 

VaLER. Metaphoricamente fignifica tener ca- 
bida, aceptación , ú autoridad con alguno, 
Lat. Valére apud aliquem. Eius gratia , vel 
favore potiri. Sanoov. Hitt. de Carl. V. lib, 
29. 8.38. Mandó,que Ruy Gomez de Sylva, 
que valia mucho con el Principe, fuelle à 
vilitar al Emperadór. 

VaLer. Significa tambien amparar , proteger, 
Ò patrocinar à alguno. En efte fentido es 
verbo activo. Lat. Va'ére, Protegere. Conv. 
Quix, tom. 1. cap. 17. Sabed , que mi oficio 
no es otro, fino valer à losque poco pue- 
den. Espín. Elcud, Relac. 1. Deíc. 6. Fue- 
roníe , y quede folo , y lin arrimo , que me 
pudielle valer, que los que dexan paflar los 
verdes años , fin acordaríe de la vejéz , han 
de fufrir eltos, y otros mayores daños, 

VaLsR. Significa aísimilmo tener poder, au- 
toridad , Ò fuerza, Lat. Valére. NIGREMB. 
Obr. y dias, cap. 19. Para cumplido exerci- 
cio de elta virtud lo que hace mas al calo, 
es tener un alto, y verdadero concepto de 
la gracia, y lo poco que valemos fin ella. 
Quay. Fort. Hale de obviar, que ninguno 
pueda, ni valga mas que todos. 

VaLer. Se ula muchas veces por lo miímo, 
que Equivaler. Lat, Valere. Covarr. en la 
voz Almud. Dixoíe de Almudi , y afsi 
valdrá tanto como el lugar donde fe mide 

I el trigo. 

VaLer. Hablando de las monedas, fignifica 
equivaler unas à otras en número de deter. 
minada eftimacion, Lat. Valere pro. 

VaLer. En las monedas fe toma tambien pot 
correr, Ò paflàr. Lat, Vaiére, 

VausR. Junto con la particula por fignifica 
incluir en sí equivalentemente las calida. 
des de otra cola: y afsi fe dice, Elta razon 
ren por muchas, Lat. Infar «ft, vel va. 
ere, 

VaLER. Significa afsimilmo tener fuerza , acs 
tividad , o eficacia en lo phylico, y moral, 
Lat. Valére, 

VALERSE. v.r. Ufar de alguna cofa en tiems 
po, y ocafion, ò ferviric utilmente de ella 
en lo phyfico , ò moral. Lat. Uti, Adbibere 
aliquid ad aliquod. Parr. Luz de Verd. 
Cath. part, 2. Plat. 22. Quexcic de sí quien 
de tal thelóro no fe labe valer. ViLLav, 
Mofch. Cant.g, Oct.go. 
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Pero él valiente , y por igual ligero, 
De entre fus A ha popa fale, 
Y de fu fuerza , y de fus pies le vale, 

Vaterse. Significa tambien recurrir al favor, 
ú interpolición de otro para algun intento. 
Lat. Ad aliquem confugere , vel ejus prefidio 
uti, aut favore. 

VaLsRSs. Significa afsimiímo tomar , O fer- 
viríe de las rentas , Ò caudales de otro por 
algun tiempo, y en calo urgente. Lar. Uti, 
Frui ad tempus. 

Vaca Lo QuE VALIERE. Phrafe que fe ufa, 
para exprellar fe hace alguna diligencia 
con delconfianza de que fe logre fruto de 
ella, Lat. Proft , aut minimé. 

Varcars. Elta voz junta con algunos nom- 
bres, ú romances de otros verbos, fe ula 
como interjección de admiración , extrañe- 

_za, enfado, ú pelar : y alsi fe dice, Valga- 
tc , que te valga, Ècc. Lar. Interjectio admi- 
rationis ,/eu di/piicentie, Parr, Luz de Verd, 
Cath. part, 2. Plat. 46. Válgate Dios, qué 
facultad ferá elta tan buícada , que todos la 
eltudian ! Sorts, Poel. pl.134. 

Vàlgate la trampa el niño, 

lo que me bace fufpirar, 
mandando el tiple, que entone 
ton trabajo el ay! ay! ay! 

Lo que mucho vale mucho cuelta, Phrafe, con 
que le ayifa que no debe repararfe en el 
trabajo , ú el colte de las cofas , quando es 
mui util , ú provecholo fu logro, ú fon 
dignas de eltimación, Lat. Difficilia que pubs 
«bra, 

Mas vale ,ò mas valiera. Phrafe , que fe ula pas 
sa contraponer un extremo à otro , prefi. 
riendo elunode ellos en la eftimación , 9 
util, Lat, Plus , vel Melius efet. Sarv.Empr. 
88. Mas vale la conftancia en efperar , que 
la fortaleza en acometer. Carp. Com. Ey 
elta vida todo es verdad, Jorn.3, 

Los ojos , que dán enojos 
al vér , y mirar con ellos, 
mas valiera no tenellos; 
pero bueno es tentr ojos. , 

Mas valiera. Se uía alsimiímo irónicamente, 
para expreflar la extrañeza , ú diflonancia, 
que hace lo que fe propone, como opueíta 
à lo que le intentaba. Lat. Melius effes, 

Menos valer, Ulado como fubítantivo , fe tos 
ma por la pérdida del privilegio de Nobles 
za, ú otrofuero, ú defeltimación del gras 
do, que fe merecia, la qual fe incurre por 
alguna accion indigna , ú infame. Dicefe 
frequentemente calo de menos valer. Lar, 
Nota infamis. PART. 7. tit. 5. L 1. Ulan los 
homes decir en Elpafia una palabra, que es 
menos valer : € menos valer, es cola que el 
home, que cae en ella non es par de otro en 
Corte de Señor , nien juicio, 

Menos valer. Por extenfión le toma por defe(- 
timación, ú defprecio en qualquier linca, 
Lat. Contemptus, us. Defpectus, us. E 

No poderle valer, Phrale , que fignifica ha- 
llaríe en eltado de no poder remediar el 
daño , que le amenaza , Ò evitar alguna 

aq. 


VAL 


acción. Ufafe en lo phyfico , y en lo moral, 
Lat. Vires ad aliquid desfe. Facultatem aut 
modum deficere alicui. Soo. Pino, lib. 1. S.4e 
Volviendo las efpaldas dexó al cuitado vic- 
jo tan fuera de fentido , que, ón poder/e va- 
ler, dió configo deímayado en el fuclo, 

No poderle valer con alguno. Phrafe , que 
fignifica no poderle reducir à (u intento, Ò 
ad que debe executar, Lat, Alicaius ami- 
mum flectere, vel moderare non poe. RinaD. 
Raz. del Inftit. cap.11. Algunos hai de una 
naturaleza tan rebelde, que apenas /e pue- 
den valer con ella, y fiempre les queda que 
luchar, y fudar. I 

Tanto vales quanto tienes. Proloquio, con 
que fe fignifica , que el poder, y la eltima- 
cion entre los hombres, pende por lo co. 
mun del tener, Ò no tener dinero, Lat. Tan- 
tum vales quantum habes. Cerv. Quix. tom.2, 
cap.q3. Las necedades del rico por íenten- 
cias paíían , y fiendolo yo , fiendo Goberna- 
dor, y juntamente liberal , como lo pienío 
fer, no habrá falta que le me parezCa....e 
Tanto vales quanto tienes , decia una mi 
Agucla, E 

Mas vale un toma que dos te daré. Refr, Vea- 
fe Dar. 

VALIDO, DA. part. pal. del verbo Valer en 
la (ignificacion activa. Favorecido , ampara. 
do, u defendido. Lat. Proteus, 

Varrpo. Significa tambien el que fe vale de 

"alguna cola. Es hifpaniímo , y (e dice, Va- 
lido del favor, fe arroja à hacer lo que no 
debia. Lar. Fidens, vel confifus. Utens. 

Vazino. Particularmente le toma por el que 
tiene el primer lugar en la gracia de algun 
Soberano , ò es lu primer Miniltro, Lláma- 
fe tambien Privado, y fe ula como fubitan- 


tivo. Lat.Gratia valens, vel fruens. HORTENS. . 


var. £.59. Generofamente dixo aquel Prín- 
cipe de Portugal al otro Valido luyo. Cap. 
Com. La Hija del Aire. Part.1. Jora.1. 
No feñor , canfado efá 
el mundo de véren farfas 
la competencia de un Rey, 
de un Valido, y de una dama. 
' y aLimo. Por extenfión le llama el que logra 
“el primer favor, ú eftimacion con qualquier 
particular. Lat, Gratiofus, vel gratia valens. 
Cao. Com. Bien vengas mal. Jorn.2, 
Quando el acero los dos 
de la caufa bicieron juez, 
mira tu, valido efe, 
mira tu, zelofo aquel, 
como los dos reñirian. | : 
" Varioo. Se toma tambien por recibido, creí- 
" do, apreciado , ú cftimado generalmente. 
Lat. Generalitèr acceptus. Pert1c. Phen.Diatr. 
3. É.33. Se fabe en las Hiltorias de Caftilla, 
an valida eltuvo la grana antiguamente 
és los Reyes , y Poderoíos. Cano. Com. 
Afectos de odio, y amor. Jorn.2. 
mr rr ts Varios 
juicios fe ban becbo en tu aufencia, 
el que corre mas valido 
es, que una melancolia. 
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Vanipo DE oveja. Veale Balído, 

VALERIANA. £.£. Hierba, que produce un 
tallo, como de un codo de alto, lio, blan- 
do, y de color algo roxo. Las hojas fon 
largas , mui picoteadas , lilas, y blandas. La 
flor le parece à la del Narcilo. Sus raices 
fon corbas, y enredadas unas con otras. Hai 
de elta planta dos efpecies, mayor y me- 
nor , que fe diftinguen folo en el tamaño 
del tallo, y hojas: y la hai hortente, y [yl- 
velbre. Los mas de los Médicos juzgan , que 
es el Phú de los Antiguos, aunque Laguna 
dilsiente de ello. En las boticas fuelen lla. 
marla hierba Benedicta, Lat, Pbú. Nardus 
ruflica. Valeriana. Las. Dioic, lib, 1. cap. 104 
Galeno dice fer el Caipetio una cierta hier< 
ba (emejante à la Valeriana, 

VALEROSAMENTE. adv. de modo, Con va- 
lor, esfuerzo, y ánimo , ó con fuerza , y efie 
cacia. Lat. Fortitèr. Magnanimè. Validè. So- 
Lis, Hit, de Nuev.Elp. lib.4. cap.9. Sin ques 
darle algun elcrúpulo de que obraba mex 
nos valerofamente. PANT. Rom.1t. 

A tus fagradas banderas, 
valerolamente unidos, 
fe alifian en batallones 
los celefiales maniplos. 

VALEROSO, SA. adj. Fuerte, eficaz, y alti: 
vo. Lat, Fortis. Validas. Casan. Var. llultr, 
Vid. del P. Vvenceslao Rrolovvrat. El me- 
dio término de que debia antes acabar fus 
eftudios, para haceríe digno Miniítro de la 
gloria de Dios, era un valerofo pretexto pa- 
ra el entretenimiento, 

VaLeroso. Vale tambien esforzado, animolo, 
y valiente, Lat. Magnanimas. Fortis, Strenmas. 
AmBR. Mor. lib.8. cap.23. Alsi tambien era 
fiempre de hombre magnánimo, y valerofo. 

VALETUDINARIO , RIA. adj. El que anda 
enfermo , ú mal convalecido, Lat. Valetudi- 
narius, a, Um. 

VALIA, (.f. Eltimacion, ú aprecio de algu- 
na cola. Lat. «£/limatio. Pretium. Fx. L. va 
GRAN, Symb. part. 2. cap.17. Chrifto prime- 
ramente clcogió pr celta conquiíta unos 
rudos , y pobres, € ignorantes Pelcadores, 
hombres fin letras , fin nobleza, fin cloquen- 
cia, y fin otra valía humana. ALv. GoMe 
Cant. 7. 04,14. 

T fi la juòRiancia de Santa Maria 

Dios quifo configo tambien ayuntar, 
Que nunca aunque muera la pienfa dexar, 
No bizo por effo menor fu valia, 

Vatta. Significa tambien lo miímo que vali- 
miento , ú privanza. Quev. Tir. la piedr, 
Qué quieres de un Rey, que tiene tan buen 
tino , que dá lu va/ía á un hombre, que 
tiene quexolos à fus parientes, y acomoda. 
dos à los ajenos. 

VALIA. Se ula tambien por lo miímo que fac. 
ción, Ò parcialidad. P. MeLcHoR ps Navar, 
Traduccion de las Guerras de Flandes del P, 
Eltrada, tom. 1. lib. 7. pag. 344. Agora con 
tanta (eguridad en la Corte le metia à si, y 
à los principales de lu valía en la red, dexana 
do al arbitrio de Carlos el cogerlos en cila, 
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A las valías. Modo adverbial, que vale al mas 
yor precio de los frutos en todo el año, 
Es término de que fe ufa mucho en los ajuf- 
tes, y contratos de los frutos, cípecialmente 
los granos, Lat. Ad majus pretium per annum, 

VALIDACION, L£ Firmeza, fuerza, feguridad, 
ó (ublifteccia de algun alto. Lat. Validatio. 
Confirmatio. ORosNAm, Ro lib,5. tit. 2. glull. 
L1. Para mayor validación de la dicha mer- 
ced ,de nucltra ciencia, fabiduría , y poder 
Real, Ec. 

VALIDAMENTE. adv. de modo. Legitima- 
mente, con firmeza, eltabilidad, fubiilten- 
cia, ú valor. Lat, Valid. 

VALIDAR, v. a. Dar fuerza , Ò firmeza, ú 
hazer valida alguna cola. Lar, Validare. Ra- 
tum facere. 

YALIDISSIMAMENTE. adv.fuperl. Con mu. 
cha aétividad , ú fuerza. Lat. Validifsimè. 
Lac. Diofc. lib. 3. cap. 96. Conocele lu 

.. vigor, porque conglutina validifsimamente 
el barro, el vidrio, el marmol roto. 

YALIDISsIMO, MA. adj.fuperl. Mui valído, 
Ò mui eficiz, u fuerte en lu linea, Lat Vaii 
difiimus. BocaNG. Relac. Panegyric. de Al. 
cintara,£.62. Convocaba con va..difiima voz 
á tantos generofos efpiritus. 

VALIDO, DA. (Valido) adj. Firme, fubliften- 
te, y que vale , ú debe valer. Es del Latino 
Vaávidas. 

Vaivo. Se toma tambien por robulto, fuerte, 
ú esforzado. Lat. Vàlidus. Jaureo. Phal, 
lib.2, Oc1.73. 

Ocurre agrefe , y válida quadrilla 
De luchadores al robuflo oficio. 

VALIENTE. adj. de unaterm. Fuerte, y ro. 
bulto en lu linea. Es del Latino Valens, For- 
tir. BocaNG. Relac. Panegyric. de Alcánta- 


ra,f.26. Nombró Salomón Superintendentes * 


varios en cuyos labios , y valientes hombros 
defcaníalle diftribuido el afan de aquel (a- 
grado pelo. 

Varimnrte. Se aplica tambien al fugeto esfor- 
zado, animolo , y de valor. Lat. Fortis. Mag- 
nanimus, Strenuus. Ambr.Mor. lib.$. cap.43. 
Tuvo un delafio mui folemne entre dos Sol- 
dados mui valentes, Antiftio Turpión de la 
parte de pg Bl , y Quinto Pompeyo Ni- 

to, natural de lralica cabe Sevilla, de parte 
e Célar. 

VaALiENTE, Significa tambien cficiz, y aítivo 
en fu linca phylica, ú moral, Lat, Validus, 
Fortis. Efficax. HORTENS. Quar, £.1. Valiente 
prueba la del Chryfoltomo. 

Vatienre. Significa alsimilino excelente, pri- 
morofo,ú efpecial en tu linea. Lat. Eximius. 
Prefians. Arcor. Mont. cap. 47. De mao 
de an Pintor valiente de Alemania. Lor, ci- 
tado de Patón en la Angelica, £.70. 

Era el retrato de un p.ncel valiente, 

VAtIENTB, Se toma tambien por grande, Ú ex. 
celsivo : y alsi le dice, Hace un valiente fino, 
Lat. fngens, tis. 

VarterTe. Ufado como (ubltantivo , fe toma 
tambien por lo miímo que Valentón, o Bar 
ladron. Quev. Mul. 6, Rom. 56. 
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Con fofquines, y antubiones 
vine à campar de valiente, 
y à los pepinos, y d mi 

nos achacaban las muertes, 

VALIENTE POR EL DIENTE. Expre(sión , Con 
que [e zahiere al que (e jacta de valentias, 
dandole á entender, que lolo para comer es 
bueno. Lat. Potens edax , de catero nibil. 

Los valientes , y el buen vino duran poco, 
Phra(e, con que fe les advierte à los que 
fe precian , O jactan de valientes , que cltán 

mui expueltos al rieígo, por las fieqúentes 
ocafiones, en que fuelen ponerfe. Lar, 

Vina bibunt bom:nes, fortes pericula tentant, 
Furs cadit , ut defunt ocyus vina cado. 

VALIENTEMENTE. adv. de modo, Con fuer 
za , actividad, o eficicia. Lat, Fortiter Y alidé, 
Virilitèr, 

VatieNTEMENTE, Vale tambien Esforzada, y 
animofamente, Lat, Strenué. Magnanimitèr. 
Sanpov. Hilt. de Carl.V, lib 31.5.21. Come 
batióla el Francés algunos dias con gruefla, 
y mucha artilleria: defendiola valientemente 
el Conde, 

Vatientemente. Significa tambien con des 
maíia , excefllo, Lat. Nimium, Abundè, 
Vartenteuente. Vale aísimilmo con proprie. 
dad , primor ,ó fingularidad , Ò con arrojo, 
y animolidad en el ditcurio, ú en el arte, 

Lat. Aprimè, Animosé. 

VALIMIENTO. (. m. El aíto de valer alguna 
cola, ú de valeríe de ella. Lat. U/us. Utiditas. 
Fruitio, 

Vatimiento. Privativamente fe toma por el 
fervicio, que el Rey manda le hagan fus 
vafallos de alguna parte del caudal, o rentas 
de (us haciendas, ú proprios , valiendofe 
de ellas para alguna urgencia por t:icmpo 
determinado, Lat. Contributio tempuranes ex 
bonorum parte, 

Vatimiento. Setoma tambien por privanza, 
ú aceptación particular de algun vaflallo 
con fu Soberano , y por translación te di. 
ce de otras períonas. Lat. Gratia. Favor, oris, 
Honrens. Quar, 4.71. Todos los oficios, las 
grandezas , los valimientos , los Imperios, 
todo es poco. Quev. Tira la piedra. Ade. 
mas de fer tal, te dió cl Miniftro mas pacifi. 
co , que le pudo hacer de maffa.....y que en 
ocho años de valimiento no le alcanza la vida 
a la audiencia. 

Vatimiento. Se toma tambien por amparo, 
favor,proteccion, ú defenia, Lat.Protedi/o, - 

VALIOSO,SA. adj. Lo que vale mucho, ò 
tiene mucha cítimación, ú poder. Es voz 
antiquada. Lat. Potens. 

Vaiioso. Vale tambien adinerado , rico, Y 
que tiene caudal. Lat. Locmples, tis. Pa RT.3+ 
tit.r1, 1.27. Ecíto fería, fi dixelle , que pe- 
chale à lu contendór diez mil maravedis, è 
él non fuelle valis/o de mil. 

VALIZA. (.f. term. Naut, Señal , que fe pos 
ne con lanchas , canoas , O bi yas en la en- 
trada de los puertos, para que los navíos 
entren fin tocar en algun baxo. Vocab,Marit, 
de Sey. Lat. Signum in porta, 

VA- 
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VALLA. f.£ El vallado, ú eftacada para de- 
fenía. Es del Latino Vallain , i. Pertic. Ar- 
gen. part. 2. lib, 1. cap. 16. Con aquel infe 
trumento medía la altura de las torres, y mu- 
rallas , la firmeza de las valas , y la hondura 
de las fuílas. 

VaLta. Se toma tambien por la línea , ò térmi- 
no, que (e deltina, 4 feñala, para cerrar 
algun fitio, formada de eftacas , hincadas 

. en el fuelo, ú de tablas unidas. Lat, Vallum, 
ALcaz. Chron. Decad. 6, Año 10. Cap. 5. 
$. 2. No es facil de ponderar la turbación de 
ánimos, que elta noticia ocalionó.....teme- 
rofos de que (e rompielle la valls. Cato. 

. Com. El Caftillo de Lindabridis. Jorn.2. 

esaciescsanens desososgeses SES 
epa linea , pues , la valla, 
que el pafo a todos defienda. 

Romper la valla. Además del fentido reío, 
metaphoricamente fe dice del que primero 
emprehende la execucion de alguna cofa 
dificil. Lat. Primum obfacu!a rumpere , vel 

magnum aliquid aggredi. 

VALLADAR. (.m. La defenía natural de tier- 
ra levantada , ú monte, que defiende, ú im- 
pide el pallo, por la dificultad de montar= 
le. Lat. Agger,ris. Martan. Hill. Elp. lib. 1. 
cap. 15. Por fer (Cadiz) como valladar de 
Efpaña contrapuefto, y que hace roltro à 
las hinchadas olas del Mar Océano. 

NALLADAR. Se toma tambien por lo miímo 
que Vallado. Ulabale mucho en lo antiguo, 
y oy fe conferva en Galicia, y otras partes. 
Fuer, Juz. lib.8. tir.3. 1. 25. E quien algu- 
na meíle, yiña, o prado tien cerca de la 
carrera, cerquelo de feto, è fi lo non po- 
dier facer por pobreza, faga hi vallada». 

VALLADEAR. v. a. Lo miímo que Vallar, 
Fórmafe del nombre Vallado, ParT.3.tit.30. 
1.18. Ello miímo fería, quando los metief 
fe en algun Lugar grande , maguer fue/e 
valladeado , t cercado, 

VALLADO. f. m. El cerco, que fe hace à al 

un fitio, formado de tierra levantada, ú 
ñ otra qualquier cola que le firva de de- 
fenía , que le cierre, € impida la entrada. Es 
del Latino Vallum, i. FR.L. DE Gran. Symb, 
part.1. cap.20. Edifican una caía grande , y 
magnífica conforme à la Dignidad Real , y 
cercanla de un vallado , como de un muro. 
Sanvov. Hift. de Carl, V. lib.22. $.21. De. 
más de efto el lugar cra áfpero con valla» 
-dos, tapias, y muchas viñas. 

VALLAR. v.a. Cercar, 0 cerrar algun fitio 
con vallado, Sale del Latino Va!lare. 

VALLADO, DA. part. paíl. del verbo Vallar, 
Lo aísi cercado , y cerrado. Lat. Vallatus, 

- 4, UM, 

VALLE. f.m. Llanura de tierra entre mons 

tes, Ò alturas. Es del Latino Vallis. Ambre 
Mor. lib.8. cap. 6. Elcondiófe por ello en 
una cueva de un valle mui hondo, donde 
no pudiera fer facilmente hallado, 

VaLte. Se llama tambien el conjunto de Lu. 

i gares, Caferias, ú Aldeas fituadas en él , de- 
baxo de una miíma juriídiccion. Lat, Oppi. 

2 Tom.VI. 
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da In conva!le fub eadem jurifdillione. Meno. 
Guerr, de Gran, lib. 1. num. 13. Alli acabó 
de repartir (Aben Humeya) los oficios de 
Alcaidias, y Alguacilazgos por Comarcas,... 
y por valles, 

VALLE DE LAGRYMAS. Se llama myllicamente 
elte Mundo , por las miferias, y trabajos, 
que obligan à ellas, Lar, Vallis lachrymarum, 
Untoa, Poel: pl.373. Veafe quales fon los 
mas , y lacarále la conclufion de fi conven= 
drá , ò o pr femejantes entreteni= 
mientos de cíle valle de lázrymas. VILLAV 
Molch. Cant.3. O. 1. de res 

En la Region del dire tran/parente, 
Por donde el bien, y el mal fe precipita 
Defde los Afiros à la bumana gente, 
Que en el valle de lágrymas babita. 

Halta el valle de Jofaphat. Phrafe , que vale 
haíta el dia del Juicio, Se ula fiequente- 
mente para dar á entender los que le del 
piden, que no elperzn volverá veríe en els 
ta vida, Lat, In diem judici. 

VALLECICO,u VALLECILLO,òVALLEJO, 
f. m. dim. El valle pequeño. Lat. Parva vala 
lis. Vallecula, Covarr. en la voz Valle. De 
valle le dixo valladar, y vallejo. SANDOV, 
Hilt. de Carl. V. lib.11. 8.27. Lanzó al home 
bre tan lejos de sí, que ninguna piedra le 
hizo mal, fino aturdido fue à caer en un 
gran herbazal de un vallecico , que alli ha. 

ia, fin lefion, 

VALONES. (.m. Ufado fiempre en plural, es 
un género de zaragúclles , O gregucícos al 
ufo de los Valones, gente Alemana del Du- 
cado de Borgoña , que los introduxeron en 
Elpaña , de donde tomaron el nombre , fe- 
gon dice Covarr, en fu Thefóro. Lat.Bracce, 

ERV. Quix. tom.2. cap. 18. Entracon à Don 
Quixote en una fala , defarmóle Sancho, 
quedó en valónes , y en jubon de camuza, 
Canc. Obr. Poet, Vexam, 

Confiado en mis calzones, 

me animo mas, y me atrevo, 
que para efa querra llevo 
un tercio mas de yalones, 

VALONA. [.f. Adorno , que fe ponia al cuea 
llo, por lo regular unido al cabezón de la 
camila , el qual confiltia en una tira angolta 
de lienzo fino, que caía fobre la elpalda, y 
hombros: y por la parte de adelante era lara 
ga halla la mitad del pecho. Lat. Supparus 
collo appofitus, 

VALOR. £. m. La calidad, que conftituye una 
cola digna de eftimacion, ii aprecio. Es voz 
puramente Latina. Patar. Trompeta de Eze. 
quiel, Punt.27. No hablando ahora del ya. 
lor del (acrificio , que elle fiempre es inf 
nito, M. Avti, Trat, Oye hija, cap. 84. Las 
que yá hacemos, eltando en eftado de gra» 
cia, fon de tan álto valor, que fon obras vera 
daderamente juftas. 

Vator. Se toma tambien por el precio , que 
fe regúla correlpondiente, è igual à la elti- 
macion de alguna cola, Lat. V or, Pretjum. 
Bocanc. Relac. Paneg. de Alcant, f, 25. El 
imponer valer à lo raro, y grande , aunque 
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importafíe dos mil eícudos la ofrerda , es 
malquiítar el donativo, y la mano. CaLD. 
Com. Los hijos de la Fortuna. Jorn.1. 

T tanto, que aunque yo quiera 

ponerlas en precio, admiro 

en ellas tanto valor, 

que de fu compra defifio. 

VaroR. Se toma afsimilino por ánimo, y aliens 
to, que delprecia el miedo , y temor en 
las empreflas, O refoluciones. Lat. Firtus, 
Fortitudo. Animi prefentia. Cato. Com, Lg 
Fiera, el Rayo, y la Piedra, Jorn,1. 

Tendrás ta valor , Lbella, 
para , en viendole , trocar 
el infirumento à la flecha? 

Vator. Significa aísimiímo fubliltencia, y fire 
meza de algun acto. Lat.Valor.Orbenam.Ro 
lib.5.tit.2.5.1. prim. á la 1.1, Que los contra- 
tos adonde fe liga la voluntad del teltador 
fean ningunos , y de ningun valór , y efecto. 

Vator. Significa tambicn fuerza , actividad, 
eficacia, o virtud de las colas, para producic 
fus efectos, Lat. Virtus, vis. 

Vazor. Significa afsimilmo el redito, fruto, 
ú producto de alguna hacienda , de cíta- 
do, ú empleo: y aísi ledan relaciones de 
valores. Lat, Proventus efimatio. 

VaLor. Se llama tambien la equivalencia de 
una cofa à otra, elpecialmente hablando de 
las monedas. Lat. Valor. ManRQ, Gubern. 
lib. 2. cap. 39. Recogiendo la antigua, y 
volviendola nueva, aunque le vuelva mas 
baxa de ley en valor igual,ò mas alta de valor 
en peío igual , vuelve otro tanto. 

VALORAR, ò VALOREAR. v. a. Poner el 
precio, O feñalar el valor de alguna cola 
correfpondiente à fu eftimacion, Formale 
de la palabra Valor. Lat, Pretium a/signare, 
Baren , Guerr. de Fland, pl. 78. Que valo- 
reandofe todos los bienes muebles , y elta- 
bles, (e hubiclle de pagar una vez lola uno 
53 ciento. M, AGRED, tom. I. num. 771. 

l precio de elta muger Fuerte Maria fué 
An en el Confejo de la Beatiísima Tri- 
nidad, 

YALORADO,ó VALOREADO),DA. part. pal, 
del verbo Valorear. Lo aísi tallado en fu 
julto valor, ú precio. Lat, Pretium «fima- 


tus. 

YALORIA. f.£. Lo miímo que valor, ú efti- 
macion. ORDEN. DE Taraz. pl. 109. Y en 
una parte de las valorias haya de haber adúla 
de hierbas, y otras cabalgaduras. 

VALUA. (. f. Lo miímo que valía, Es voz Pro3 
vincial de Murcia. 

VALUACION (Valuación) Í. £. El alto de Va. 
luar alguna coía. Lat. Taxatio. «Effima= 
tio, 

VALUAR. v.a. Tallar, feñalar, ú determi. 
nar el precio, ú eltimación de alguna cofa, 
Lat, Pretium afsignare,vel taxare. Quev. Vid, 
de Santo Thomas de Villanueva,cap. 1. Sien- 
do los mas hacendados de aquella tierra, y 
valuandofe lu hacienda por mas de fetenta 
mil ducados, I 


VALUADO, DA. part. paíl. del verbo Va: 


VAL 


duar. Lo aísi tallàdo. Lat. Taxatas. Pretio 
effimatus, 

VALVULA. (. £, term, Anatom. Película, ò 
tunica puelta en los orificios , ú bocas de 
las venas , arterias, y otros vafos del cuer- 
po, que abriendole , y cerrandofe dan paí- 
lo à los humores, 0 leimpiden , retenien- 
dolos , fegun la divería operación del vi- 
viente. Las hai de diverías figuras à propor- 
cion de los orificios , que cierran, ú abren, 
Es voz Latina , que fignifica Puertecilla, 

VaLvuta, Por extenfión fe llama la compuer- 
recilla , que leponen à algunos inítrumen= 
tos Hydraulicos , ò Pneumaticos para los 
miínos cfcctos de las del cuerpo del animal. 
Lat. Valvula. I 

VANAGLORIA, (. £, Jaltancia del proprio 
laber , ú obrar , delvanecimiento , y cla- 
cion. Es voz compuelta de las dos voces 
Vana, y Gloria. Lar. Fal/a gloria, vel inanis. 
Iactantia. Gloriatio. SANT. Ter. Camin. cap. 
12. Pone el Demónio un caramillo en la len- 
gu de la otra, que yá que acabais con vos 

e fufrir , quedais aun tentada de vanaglória. 
Lor. Coron. Trag. f.126. 
Que cuenta fus agravios 
La mifma vanaglória de fus labios, 

VANAGLORIARSE. y. r. Jactaríc de fu” pro: 
prio laber , ú obrar , delvanecerie de fus 
prendas , ú acciones. Lat, Gloria fal/a duci, 
Gloriosè fe ofeentare. 

VANAGLORIOSAMENTE. adv. de modo, 
Con jaétancia , delvanecimiento , ú vana- 

loria, Trahelo Nebrixa en lu Vocabulario. 
at. Gloriosè. Falfa glorià, vel inani. 

VANAGLORIOSO , SA. adj. Jaítanciofo, 
ufano, y defvanecido, Lat. Gloria fal/a cu- 
pidus. latlabundus, Gloriofus. 

VANAMENTE. adv. de modo. Inutilmente, 
fin provecho, ú fruto. Lat. Imanitér. Inutia 
litèr, Invanum.UttoA , Poel, pl.125. 

Vanamente Jolícita litiga 
Rebelde del defiino la pe 
Irrevocable la mortal fatiga, 

Vanamente. Vale tambien con fuperltición; 
ú vana oblervancia, Lat. Superfiitiosè, Can 
SAN. Var, lluítr, vid, del P. Balthafar de Lo- 
yola. Su Avuela le mandó traher , para ufar 
con él aquellas fuperíticiones , con que ya. 
namente Cconjuraron à fus difuntos, 

WANaMENTE. Vale tambien fin fundamento, 
ú realidad, Lat. Levitér. Temerè. Immerito. 
Fr. L. pe GRAN, Symb. part, 3. cap. 2, S. 4.. 
Pues porque tememos lo que noes, y fiya- 
namente tememos, yá elle temor es malo, 

VANAMENTE. Vale tambien arrogantemente, 
con prelunción , Ò vanidad. Lat. Gloriosé, 
Superbé. M. Avit, Trat, Oye Hija, cap. 99. 
Y fi las tienen, quan vanamente lo hacen, 
en teneríe en mas que aquellos por cofas 
menores. Cao. Com, Darlo todo, y no dar 
nada, Jorn.1. i 

lexandro es mas que un hombre, 
tan vanamente /oberbio, 
que llora que bai folo un mundo, 
para verle à fus pies puejto. 
ya 
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VANEAR. v. n, Hablar vanamente. Trahbena 
do Nebrixa , y el P. Alcalá en fus Voca- 
bularios. Lat. Nugari. Inutilia loqui , vel ina- 


VANECERSE. v. r. Lo mifmo que Defvane- 
ceríe, Es antiquado. 

VANECIDO , DA. part. pafí. del verbo Vane. 
ceríe. Lo miímo que delvanecido, ViLtew. 
Trab. cap. 1. Poco dura la vida de los vi- 
cios, € en viento le convierte vanecido por 
olvidanza, 

VANGUARDIA. (,f. La frente del exército, 
que hace cara al enemigo. Dixole aísi por- 
que vá delante en las marchas, de la voz 
'Avante , que vale Adelante, y de Guarda; 
por lo que en lo antiguo le decia Avanguar- 
dia. Lat. Froms exercitàs. Prima acies. OR- 
DEN. MiuiT, Año 1728. tit, 10. Art.2. Si fe 
marchare por la derecha, los Elpañoles ten- 
drán la vanguardia. Souts , Hilt. de Nuev, 
E(p. lib. 2. cap. 11. Hallóle obligado Her- 
nan Cortés á mandar, que hiciellen alto à 
tiempo que eltaban yá dentro del Pucblo 
algunas tropas de lu vanguardia, 

VANIDAD. ( f. Falta, o carencia de fubltan= 
cia , entidad , Ò realidad en las cofas. Es del 
Latino Vanltas. Inanitas, atis, SANDOV. Hilt, 
de Ethiop. lib.1. cap.7. Admitido con teda 
humanidad del Rey , comenzo à moltrarle 
con razones la vanidád de la Idolatría, y 
la alteza de la Fé Chriltiana, SoL1s, Hill, de 
Nuev. Elp. lib.4. cap.17. Obfervaciones pe- 
ligrofas, que deben aborrecer los mas ad. 
vertidos.... porque al miímo tiempo , que 
fe conoce lu vanidad dexan preocupado el 
corazón con algunas elpecies , que inclinan 
al temor, ú à la feguridad. | I 

VaNiDA0, Vale tambien prelunción , fatisfac- 
cion de si mifino,ú defyanecimiento pro- 
prio por las prendas naturales, (angre , Ec. 
Lar. Vanitas. Prafumprio animi. RisaD. Raz. 
del Inftit. cap.21. A los de la Compañia es 
de fuma importancia... fi no eftàn fobre 
aviío..... y cierran de todo punto la puerta 
á la vanidád, y ambicion. CASAN. Var.lluítr, 

, Vid. del P, Balrhalar de Loyola. Ni es nom. 

bre, ni apellido , fino apelativo, con que 

. ellos en pla de explican la vanidád de 
que fe glorian eltos Monarchas. 

VaNIDAD. Significa tambien faulto , pompa 
vana, ú oftentación, Lat. O/fentatlo. Super. 
bia. Jallantia. SANDov. Hift. de Carl, V. lib. 
1. Epigraph. Digo los Imperios , los Cetros 
eltimados , y gloriofos de la vanidád del 
Mundo. Parr. Luz de Verd. Cath, part. I, 
Plat.23. A quantos trahe en un pié elta va- 
nidád , elta pompa, ellas oftentaciones! | 

VANIDAD. Se toma tambien por palabra in- 
util, ò vana, dinlubltancial. Lat. /natile ver- 
bum, vel inane. I , 
ANIDAD. Se toma afsimiiímo por vacuidad. 
Trahelo Nebrixa en fu Vocabulario, en la 
voz Latina Imanitas. | 

VANIDAD. Se llama tambien la vana reprefen- 
tación , ilufión, ú ficción de la phantasia. 

se Lat. lllufo mentis. Faifa fpecies , vel inanis, 

ga Tom. VI. 
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Cato. Com. En elta vida todo es verdad, 
Ec, Jorn.2. 
Cielos, lo que veo, y efeucho 
es verdad, ó es vanidád 
de mi phantasióóicnmo 

Vanina. Metaphoricamente le toma por ins 
fubíiftencia , poca duracion , ó inutilidad de 
las colas. Lat.Vanitas. Fr.L.ps Gran.Symb. 
part. 3. trat.3. cap.3. Por todos eltos cami- 
nos andan los amadores de celta vanidád; 
por alcanzarlo que apaísionadamente de 
fean. HoRreNs. Quar. f.6. Yá hemos dicho, 
aunque corta prueba 3 mayor nos la dará 
Salomón: Rex fui in lírael , y que era va- 
nidád todo. 

Hacer vanidad, Phrale , que vale preciarfe, ò 
jactarle de alguna cola. Lar. fadtari. Glorias 
ri. ULtoa, Pocí. pl.106. 

To tengo mis delprecios por qufofos, 
Haciendo Venida de fe Egara 
Quando mo fon los méritos dicbofor, 

VANIDOSO, SA. adj. El que tiene vanidad; 
y la di a conocer. Lat. Vanaus, a, um. Glo- 
ric fus. 

VANISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con mu- 
cha vanidad. Lat. Glorio/ifiimè. Valdé inani- 
tér. Maner. Prefac. $. 9. Blafonaban eltos 
de perfectos, y le gloriaban pani/iimamente 
de efpirituales, 

VANISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui vano, Lat; 
Valdé,vel fummè vanus , inutilis , aut inanis, 
Fossc. Amor de Dios, part. 2. cap.r. Efta 
confideracion condena los delcos van:/iimos 
de algunos hombres. M.Avi1. Trat, Oye his 
ja, cap. 2. Que el miímo Dios, y fu Ley 
fean tenidos en poco , y pueltos debaxo de 
los pies, porque la vani/iima honra no le 
pierda! 

VANO, NA. adj. Falto de realidad, fubítancia, 
O entidad. Es del Latino Vamos, que figuifi- 
ca lo miímo, 

VaNo. Se toma tambien por hueco, vacío, 
y falto de folidéz: y hablando de algunas 
frutas de càlcara, vale faltas del meoilo , à 
por haberíe podrido , Ò (ecado, Lat. Za- 
cuus, a, sm. VinLav. Molch. Cant, 4. OR, 


30. 
Defia roca fr fabe con certeza, 
Que era una grande nuez vana y podrida; 
Cuya puerta y entrada la corteza 
Mofiraba en fus arrugas efcondida, 

Vano. Vale alsimiímo inutil, infructuofo , $ 
fin efeGo, Lat, Inutilis, Inanis, Y se. Chron, 
Año 633.cap.2. Ni fe ocupaba en pláticas 
vanas, ni en larios , juegos , y elpectàculos 

pe Parr. Luz de Verd. Cath, part. I, 
lat, 17. Vueltras miímas elperanzas lo di- 
an, tantas veces... defpues de confeguira 
S, VANAS. 

Vano. Significa tambien arrogante, preluna 
tuolo, ú delvanecido. Lat. Vanus, 4, um, 
Amusr. Mor. lib.8. cap.17. No les contenta. 
ba nada de elto à fus (oldados , y mofaban 
de la vana altivéz de (u Capitan. 

Vaxo. Se toma tambien por infubliftente, pos 
co durable, ò eftable. Lat, Vanus, a, um. 
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Vaso. Significa aísimilmo lo que no tiene 
fundamento , razón, Ò prucba. Lat. Fal- 

- fus. Nullus, Infirmus, a, um. RiBAD. Raz, del 
Joftit, cap. 28, Si al Superior le pareciere, 
que aquella duda es vana, y fin fundamen- 
to, puede , y debe follegaríe , y creer à 
fu Superior. ALrar. part. 2. lib.1.cap.6. Ni 

. V.S, es Mendocino para ir con los vanos abu- 
fos de los Elpañoles. 

Cabeza vana. La que eltà debil, ò flaca por 
enfermedad , ú demaliado trabajo. Lat, De. 

. bile capust , vel nutans. : 

En vano. Modo adverbial, que vale inutilmen- 
te , fin logro , Ú efecto. Lat. In vanum. 
Frufirá. Parr. Luz de Verd, Cath. part. te 

- Plat. 19. Trahianle razones , argumentos, 
exemplos de la infinita milericordia de Dios: 
oialos todos; pero todos en vano. ViLLAVe 
Molch. Cant.2. 04.44. 

En vano, òpobre Rey, el cetro tienes, 
T en vano , Rey , el mundo te pregona, 
En vano ciñe tu cabeza , y fienes, 

Del Imperio :mas alto la corona. 

En vano. Vale tambien fin neceísidad , razon, 

. Ò juíticia. Lat. In vanum. Fusr. Juzc. l. 9. 
En el Prolog. Cá axa home efcripto non to. 

. mar el se de Dios en vano. 

Gloria vana florece, y no grana. Refr, que 
advierte la yanidad de lasdichas, y glorias 

. del mundo , por mas que reíplandezcan , y 

. fe eltimen, por fu poca confittencia, y clta- 
bilidad. Lar. I 

Flos levis ef , quamyis /plendens fit gloria mundi, 

Ut fos fic frucliós pondere (apé caret. 

VAPOR. fm. La parte futil, y húmeda , que 
mediante el calor le eleva de los cuerpos, 
Es voz puramente Latina, PsLLic, Phen, 
Diatrib.7, Anduvieron un dia entero fobre 
Henares, rio de Alcalá, fintocar, ni à la 
tierra, ni al agua, folo al vapor del rio, 

Varor. Setoma tambien por el humor futil, 
que fe cleva del eítómago , ú otra parte 
del cuerpo, y ocupa, y mortifica la cabe- 
za, ú la Ge Ò aturde, Lat. Vapor. 
Halitas. SANDov. Hit. de Carl.V. lib,6, $.7. 
Sepultados yá en el fuefio, y en los vapo- 
res del vino, mandó , que los criados los 
matallen. EsTES. Cap. 11. Mandó , que me 
pulicífen un foldado de poíta , quando à no 
poder mas me reclináran los vapores. 

Varor. Se llama tambien el vaho , que fe del- 
pide con la reípitación, Ò el humor, que 
le pega à los vidrios , y cryítales , y los 
empaña. Lat. Vapor. Exbalatio, 

Varor. Metaphoricamente (e toma por la elo 

. pecie, Ò fugeltion, que perturba, y obfe 
curece la razon. Lat. Vapor. Horrens. Pa- 
neg. pl.194. Con quantas tinieblas de fu in- 
fernal vapor pretendió no empañar folo, lino 
apagar. aquella luz. 

VAPORABLE. adj. de una term. Lo que es 
capiz de arrojar vapores , Ò evaporarle, 
Lat. Vaporabilis , e. HORTENS. Quar, £ 14. 
Que aqui llaman (al, y fubítancia fija, y 
en las demás vaporable cípirita , O viento 
Chimico, 


VAP 
VAPORACION. (.f. Lo miímo que Evapora. 


- ción, 

VAPORAR , VAPOREAR , ò VAPORIZAR. 
v.n. Lo miímo que Evaporar, Evaporear, 
y Evaporizar. BaRBAD. Urdem, f, 175. Te= 
nian ardiendo las fienes, brillando los ojos, y, 
vaporeando los celebros.MonTor.Obr.Polths 

- tom.1. pl.274. 
Allá van d ferenaros 
el rato de la Eutrópelia, 
que efará de verfos trifies 
: vaporizando tinieblas. 
VAPOROSO , SA. adj. Lo que arroja de sí 
- vapores , ú los ocafiona, Sale del Latino 
« Vaporofus. Quav. Zahurd. Los cogierm , y 
deltilaran , fino dixera otro , Que tenia 
mucha parte de dire, para poder hacer la 
piedra , que no habia de tener materia 
les tan vaporofos. VizLav. Moich. Cant. 4. 
Ott.67. 
Pero del mar parece que en la orilla, 
Contra la Luna , que la tierra efmalta, 
Sube una yaporóla mubeciila, 

Que fe vá conden/ando , y volando alta. 
VAPULACION (vapulación) L.£. Lo miíma 
que Vapulamiento, 
VAPULAMIENTO. f.m. Elaíto de azotar, 
- O azotaríe, Es voz feftiva, Lat. Vapulatio, 
- onis. Verberatio. Cerv. Quix. tom, 1. Cap. 31, 
Aísi como yo le ví ,le pregunté la cauía de 
tan atróz vapulamiento. 

VAPULAR. v. a. Azotar. Es voz del eftila 
feítivo , y del Latino V apulare. Lat. Ververas 
re. CBRV, Quix. tom. 1, Cap. 4. Oy quito el 
látigo de la mano à aquel delapiadado ene- 

. migo, que tan fin ocalión vapulaba à aquel 
A icado Infante. MonTor.Obr.Poíth,tom, 1, 
P 218. i 

La mano del Señor tocó d Melgar, 

Hai quien dice, que empieza yd d creer, 
Taun dicen ,que fe vá al anochecer, 
Desfilado à San Gil à vapular. 

VAQUEAR. v.a. Cubrir frequentementè los 
toros las vacas, Lat. Taurum vaccam falire, 

vel inire, 

VAQUEADO , DA. part, paí. del verbo 
Vaquear. El toro picado de cubrir las vas 
eS Lat, Taurus libidine accenfus , vel ara 

ens, 

VAQUERIA. (. £, Lo miímo que Vacada. Or< 
DEN. DE Lorc, pl. 30. Mandaron , que por 
excular los grandes dafios, que las vacas ha- 
cen en los riosde elta Ciudad, que ninguna 
vaqueria de quince cabezas de vacas arriba 
entren en todos los rios. - 

VAQUERILLO. í.m. dim, El muchacho Paf, 
torcillo de vacas,Òò el (ayo vaquero pequeños 
Lat. Puer bubuleus. Parva pretexta infantis, 
L. Grac, Crit. part. 1. Cril. 11. Hizole fig 
Madre dos vaquerillos con la mima atención, 
al primero de una rica tela.....al fegundo mui 
de otro género, I 

VAQUERIZO, ZA. adj. Lo que pertenece 
à las vacas; como Corral vaquerízo , Paltór 
vaquerizo. Lat. Armentalis, e. 

VAQUERO. (. m. El Paítór del ganado yas 
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VAQ 
cuno, Lat. Armentarias. Bubuleus. EsPiN, EC 
cud, Relac.3. Deíc.18. En hábito de vagué- 
ros andaban treícientos hombres robando. 
Vatotv. S. Jofeph, Cant.3. 01.34» 

Hacen alegres cboros los Paftores, 

Los grofferos vaquéros , y gañanes. : 

VAQUERO, RA. adj. Lo que es proprio de 
los Paltores de vacas. Aplicale regularmen- 
te al (ayo, ú veltidura de faldas largas, por 
fer parecido à los que los Paltores ulan: y 
entonces fuele ufaríe como fubftantivo. Lat, 
Armentarij, vel bubulci proprius. Patar.Conq. 
de la Chin. cap. 29.Ulan tambien de marlo- 
tas, Ò layos vaquéros , embutidos de algo- 
dón para defenía contra las flechas. Quev. 
Mul.6. Rom.25. 

Tanto vergante atacado, 
tanto bribón con vaquéros 
* folo yo D. Perantón * 
defenvainado me veo. 

VAQUETA. í.f, El cuero, O piel del buey, 
Ò vaca curtido , adobado, y Zurrado. Lat. 
Pellis bovina macerata. PRAGM. vs Tass.año 
1680.f.38. Otra correa de vaquéta para pre- 

« tina, no pueda pallar de tres reales. | 

Vaquera. En otros tentidos. Veale Baquéta. 

Cara de vaquéta, Apodo,con que fe nota al 

. que tiene poca vergilenza, y no fe le dá 
nada de lo que le reprehenden, ú advierten. 
Lat. Effroms bomo. Impudens. SviyesT. Pron 
ferp. Cant.4. 04.72. I 

eo Todo cabe en fu cara de vaquéta, 

O como dicen otros facba tofia, 

T ba de quedar guftofo, y mui contento; 
uando vea logrado el penfamiento, 
VAQUILLA, ò VAQUITA. (. f. dim, Layaca 
. pequeña, Ò novilla. Lat. Varcula, 4. —. — 
Quando te dieren la vaguilla, acude , Ò Corre 
con lafoguilla. Refr. que avila le aprove-. 
chen las ocaliones de interés, ú convenien- 
cia propria , por el ricígo de que palladas 

no te pierdan, Lat, $7 

: Sufcipe cum facco, quando tibi dona feranturs 

Nam vaceus donis, ff remoreris, eris. 
Cexv. Quix. tom, 2. cap. 50. Como yo he 
oido decir muchas veces á tu buen Padre 
(que aísi como lo es tuyo ,lo es de refra- 
nes) quando te dieren la vaquilla, corre con tu 
foguilla: quando te dieren un Gobierno, co- 
gele: quando te dieren un Condado , agar- 
sale,” - i ens 

VARA. f.f. El ramo delgado, largo , limpio, 

“y lifo de algun arbol , ú planta. Es del La. 
tino Virga. Rivao. Raz. del Inftit, cap. 27. 
Clavó el Abad en el fuelo ura vara de cl 
toraque , feca mucho tiempo antes , y man. 
dó al pretendiente, que regalle aquella ça. 
ra. EsquiL.Rim. Cant.1. pl.97. 

Y en el abrevadéro de unas fuentes 

Varas de almendro, y plátano reparte 

A trecbos fin corteza en las corrientes. 

Vara. Se llama tambien la que artificiofa. 
mente fe forma de madéra, ú otra materia, 
para varios utos: como las varas de palio, 
Bec. Lat. Hirga. Sanvov. Hift. de Carl. V. 
lib. 22. $.6. El Emperador llevó Una gara 
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de palo, fin querer cubrir la cabeza, Sotrs, 
Hiít. de Nuev. Elp. lib.3. cap.13. Eltaba fen- 
tado en una filla con aparencias de thro- 
- NO,;.. de cuyos lados (alian quatro varas con 
- Cabezas de ficrpes, à que aplicaban los hom- 
bros para conducirle, 

Vara. mera tambien la que por infignia 

- de juriídiccion trahen los Miniftros de Juf- 
ticia en la mano, por la qual fon conocidos, 
y reípetados: y en ella eftá feñalada una 
cruz en la parte (uperior , para tomar en 
ella los juramentos , que fuelen decir: Ju- 

- rar en vara de Julticia. Lat, Virga potefatis 
index, vel magifiratàs. Oña, Polrím. lib. 1. 

Cap. 11, Diíc. 2. Como la piedra tenia cone 
tracifra de Dios, no hacia calo de la vara 
del Alcalde. Cerv. Quix, tom. 2. Cap. 67. 
Quando menos fe pienía el hombre , fe ha, 
lla con una vara en la mano, Ò con una Mi- 
tra en la cabeza. 

Vara. Figuradamente le toma por la miíma 
juriídiccion , de que es infignia , Ò por el 
Miniltro que la tiene. Lat. Virga potefatis, 
vel Magifratús. HoRTENSs. Quar, £.49. A el= 
to me fucleu lonar à mi.... las campanas, ú 
arrendamientos de varas, ú de oficios. 

Vara. Se llama afsimilmo un intrumento fora 

. mado de madera , Ò otra materia , de que fe 
uía para medir, graduado con varias (efia- 
les , que notan la longitud de tres pies, y la 
dividen en tercias, quartas, feímas, ochavas, 

dedos. Lat. Ulna, 4. Q.ev. Zahurd, Pen. 
aron que no habia mas, y quifieron con la 
vara de medir facar agua de las piedras, 
mi Com. La Fiera, el rayo , y la piedra, 
Orn, 2. 
Como lo que quiebre en mb 
fea el enojo, y no fea 
una Vara de medir, 
vendré en ello facilmente, 

Vara. Se llama tambien la porcion de tela; 
ú otra coía, que tiene la medida, ú longi- 
tud de la vara. Lat. Pannas , vel tela miña 
confflans. Parr,5. tir.7.1.2. Los Mercaderes... 
poniendo precio entre sí por quanto dén 

- la vara de cada paño. Cerv. Quix, tom, 2, 
Cap.33. Mas calientan quatro varas de. pa- 
ño de Cuenca , que otras quatro de limifte 
de Segobia. 

Vara. Metaphoricamente fe toma por cafti- 

o, ú rigor. Es tomado de la Efcritúra, y le 
llama frequentemente Vara de hierro. Lar, 
Virga ferrea. M. Avi. Trat. Oye hija , cap. 
111. Caftigando con unra de hierro de ri. 
guroía julticia los malos. 

Vara. Llaman afsimiímo el número de qua. , 
renta à cincuenta puercos , porque por lo 
regular es elte número el que entran en la 
montanéra, y puede cuidar un hombre, va. 
reandoles la bellota, Lat. Porcorum grex qua. 
dragenaria. Dirinic. DE ALCANT. Tit. 33. 
cap.6, Llegando à veinte cabezas , dos puer- 
cos, y de noche al doblo: y la miíma pena 
fe lleve quando huviere vara entera. 

Vara. Se toma tambien por Alcandara. Tra. 
helo Coyarr, en lu Thelóro en elte fentido, 

Va- 
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Varas. En los coches, y fillas volantés lla: 
man los dos maderos largos, entre los qua- 
les fe pone, y afirma la caxa. Lat. Rheda, 
partica, vel conti. 

IVara ALTA. Exprefsión con que fe fignifica el 
exercicio de la jurifdiccion actual en el Mi- 
niítro, que ula de ella: y metaphoricamen- 
te le dice de qualquiera , que quiere often- 
tar fuperioridad , O mando, Lat. Virga ereéta 
in fignum potefiatis. Dirix. DE ÁLCANT. UL. 
23. cap.6. Trahiga un Alguacil con vara al- 
ta, al qual fe le dé falario de ducientos ma- 
ravedis cada dia. : 

Vara DE INquisicioN, Se llama aquel Minií- 
tro, que el Santo Tribunal de la Fé dipu- 
ta para algun encargo , con facultad de 
juntar la gente , que necefsitare para el 
logro de él. Lat. Inquifitormm minifer judi- 
cialis, 

VARA DE JESSE. (, £ Planta conocida en 


los jardines , en donde por lo regular las” 


crian en ticltos, Es de las que nacen de ce- 
bolla, y de ella arroja unos tallos derechos, 
y largos de una vara, à modo de cañitas, 
huecos como ellas. Las hojas fon de leis, 
ú ocho dedos de largo, angoltas, y pun- 
tiagudas , lemejantes á las de la azuzena, 
Todo el tallo le guarnece de unas Hores 
blancas , y de fuavilsimo olor , de folas 
quatro hojas, y parecidas à las del jacin- 
tho , y con tanta abundancia , que hai ta- 
llo, quetiene treinta, y á veces quarenta 
florecitas: lo que hace à la planta mui her- 
mola, Lat. Virga lefe. 

Vara LARGA. La que uían los vaqueros , para 
guiar , y (ujetar los toros. Es como una pi- 
ca, y fuelen ufar de ella por deftreza , y 
habilidad los torcadores. Lat. Ha/a longaria, 
vel contus, i. 

Varas DE Luz, Elpecie de metheoro , que 
fucede , Ò quando alguna pequeña porción 
del arco Iris parece al fentido , linea recta, 
Ò quando por las aberturas de las nubes 
pallàn los rayos del Sol , formando unas 
lineas, que con la contrapofición de lo obí- 
curo fe manifieftan refplandecientes à la vil 
ta. Toíc, tom.6.p1.528. Lat. Virga luminofe. 

Poner una vara. Phrale , que entre los va- 
queros , y torcadores vale herir dieftra- 
mente al toro con ella, Lat, Tsurum baña 
ferire. 

IVARADEROS. f. m. term. Nautico. Unos pe- 
dazos de palo , que fe ponen en el coltado 
del navio , fobrepueltos en las tablas , deíde 
la cinta de la manga, halta la última cinta 
del bordo : y (irven de refguardo à la tabla- 
zón, y para lubir, y baxar por ellos las 
colas fuertes, y peladas. Vocab, marit. de 

- Sev. Lat. Trabium fracmenta extima fuperap- 

- pofítamavi. 

VARAL. fm. La vara mui larga , y gruefía, 
Lat. Pertica. Longurias, ij. EspiN. Elcud. Re. 
lac. 1. Delc, 15. Pero qué no elpantará vér, 
que una cola, que parece cerbatana, O varál, 
de lu proprio movimiento corre tanto, como 
un cabailo. 
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VaraL. Metaphoricamente fe llama la períos 
na mui alta. Es del eftilo familiar. Lat, Home 
longus, 

VARÀPALO. (. m. El palo largo à modo de 
vara, Es voz compuelta de las dos voces Va. 
ra, y palo. Lat. Pertica. Longuriswsyij. QUEVa 
Muí, 5. Xac.10. 

Con lo de tenganfe digo, 

y un varapalo folemne, 
folfeando cofcorrones, 

bacen quetodos fe arredren. 

VararaLo. Se llama tambien el golpe dado 
con el palo, ú vara. Lat, Virge ¡étus, vel 
percufio. Cenv. Quix. tom. 2. cap. 28. A mú- 


fica de rebuznos , qué contrapunto (e habia . 


de llevar, fino de varapalosí MossTr. Com, 
La fuerza del natural, Jorn.2. 

Sé tirar cien varapalos 

menudos como granizo. 

Vararato. Metaphoricamente fe toma por 
peladumbre,ú delazón grande, Lat.MoleHa, 

. vel dannum, 

VARAR. v, a. Echar al agua algun navío, 
defpues de fabricado. Trahe elta voz Co- 
varr, en lu Thefóro, y fienta le dixo afsi, 

orque fe mueve fobre maderos , Ó varas, 
al lanzalle al agua. Lat. Navim in mare in- 
ducere , vel impellere , ant ¡acere. GONG. Canc, 
Heroic. 2. 

Enarbola , ò gran Madre , tus banderas, 

Arma tus bijos , vara tus galeras. 

VARAR. Vale tambien dar la embarcación 
en tierra, en la cofta, Ò en (eco, Lat, Na- 
vim interram appellere , vel terra ffere , aut 
barere, . 

Varar. Metaphoricamente vale eftar parado; 
ú detenido algun negocio, ú dependencia, 

- Lat. Sifere. Harere. 

VARADO , DA. part. paí. del verbo Varar en 
fus acepciones, Lat.lucius, Appulfus. Infifens. 
Harens. des 

VaRaDo. Lo miímo que Liftado,  Trahelo 
Nebrixa en lu Vocabulario en la voz Latina 
Virgate veftes ; pero no tiene ulo. 

VARASCETO. í. m. Cerramiento de enrejaz 

' do de varas , Ó cañas , como los que fe 
fuelen poner en los jardines. Trahenlo Ne- 
brixa, y el P. Alcalá en fus Vocabulariosz 
y elte la llama Varalcto, Lat. Loricula,e. Cra. 
tes, lum, 

VARAZO. ([, m. El golpe dado con la vara. 

. Lar. Virge iétos. Fufiigatio. Inc. GARCIL: 
Hitt. de la Flor, lib, 3. Cap. 7. Los verdugos 
le daban, en parando de beber, crueliísi. 
mos varazos, que lo tomaban de la cabeza 
à los pies. Qusv. Tac, cap. 20. Diles dos 
varazos y tirele de la rienda, empinofe, y, 
tirando dos coces , aprieta à correr, 

VARCHILLA. í. f, Medida de granos, que 
vale la tercera parte de una fanega. Lar, 
Menfura , medimni pars tertia, 

VARDASCA. £.f. La vara, Ò ramo delgado. 
En Aragon , y otras partes le dice Veidaf- 
ca, y es mas conforme à lu origen , por 
fer Verdevara. Lat. Virga. Vimen. Verber, 
Mano: Gobern, lib.2. Cap. 33. $.2, No pue- 


de 
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de haber duda de que fe han de domar con 
vara de hierro, como las beítias contumaces 
con el freno de la varda/ca. 
VARDASCAZO. f.m. El golpe dado con la 
vardalca. Lat. Verberatio. Mara. Gobern, 


lib.1. cap.29. S.1. Irritado Balam de la por- ' 


fia del juramento , le dió con cólera algu- 
nos vardaftazos. 

VAREADOR. (Vareadór) (. m. El que varéa, 
Lat. Perticá , vel rude excufor, vel verbera- 
tor. 

VAREAGE. (. m. La acción de varcar, me- 
dir, ò vender por varas. Lat. U/nis dimenfio. 
Perticà, vel rude excufio. 

VAREAR. v.a. Dersibar con los golpes , y 
movimientos de la vara los frutos de algu- 
nos árboles. Es formado del nombre Vara. 
Lat. Perticà excutere , vel dejicere. DiriNICe 


DE ALcanr. Tit.33. cap.6. Si el ducño del 


monte, Ó las guardas..... tomaren los puer- 
cos, que entraren en los tales montes..... O 
al Paltór fi buviere vareado, Ò le hallaren con 
vara, Ò palo para varear. Quev. Tac. cap. 
19. Si entraba à vilitarlos , tracaba luego 
de varear : Otras veces de leña , y ma- 
dera, 

Vanzar. Vale tambien dar golpes con vara, 
ú palo. Lat. Rude, vel virga excutere. CERV. 
Q:ix. tom.2. cap.10. Elto dicho volvió San- 
cho las efpaldas, varró fu rucio , y D. Qui- 
xote le quedó acaballo. I 

Varzar. Significa alsimifmo herir los toros, 
ò fieras con vara larga , O coía [emejante, 
Lar.Hafá tauros ferire, vel percutere. Arcor» 
Monter. cap.30. Y alli los varean los Indios 
con flechas de arco. 

Varear. Significa tambien medir con la vara, 
O vender por varas. Lat, Uinà metiri. Hor- 
TENS. Quar. £.79. Quizá algunos,que vares 
mui jutticieros la hacienda ajena , fe les ca- 
yera de las manos la jufticia, fi fuera pro- 
pria, Parr. Luz de Verd. Cath. part.2, Plat, 
24. Tendido al fuefio el gigantazo, le pin- 
tó à la redonda muchos enanos , que con 
una caña mui folícitos, y diligentes por me- 
dirlo , empezando à varear por los pics, por 
mas prila, que le daban , aun no acababan 
de llegar à la cabeza. 

Vanganss. Metaphoricamente vale enflaque- 
cerle. Lat. Macrefcere. Languefcere. 

VAREADO, DA. part. paíl. del verbo Varear 

. enfus acepciones. Lat. Perticá, vel virga exe 
eufus. Ulná metitus. Macer. Languidus. QUEVe 
Muí, 6, Rom. 74. 

Sin fer bellota, ni encina, 

mi cuerpo eflú varcado; 

y fin fer gato de Algaiia, 

d azotes me tienen ep 

VAREJON. (Varejón) l.m. La vara larga, y 

cuela. Lat. Longurius, ij. Contus, i. 

VARENGA. (.f. Term. Naut, Lo miímo que 
Percha, ò Cerreta. Vocab. Marit, de Sev. 

VARETA. f, É. dim. Vara pequeña, ú delgada, 

— Lat. Virgula , e. Quev. Tac. cap. 6. Yá los 
corchetes eltaban empuñando las elpadas, y 
los Alguaciles ponicado mano à las varétas. 
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VARETA, Se llama tambien un palito delga- 
do, y cortado á proporcion , de que ulan, 
untandole con liga , para cazar paxarillos. 
Lat. Virgula vifeo illita. ALFAR. part.2. lib.r. 
Cap. 8. Quando caufandole zelos al otro 
de la jiula , Ò la afiagaza, le hacen quedar 
en la red, Ò preílo en las varétas. CALDe 
Com. Manos blancas no ofenden. Jorn, 1. 

T lo que mas me concede 
es, quaundo mas fe adelanta, 
cbucherias de las aves, 
varétas, ligas, y jáulas. 

Varera. Se llama alóimitino la lifta de diz 
pel color del principal texido, Lat. Fir- 
duia. 

Varera. Metaphoricamente fe toma por ex- 
prefsión picante con ánimo de heric à al- 
guno, Lat, Aculeatum verbum, 

VARETA. Se toma tambien por lo miímo que 
indirecta : y aísi le dice , Echar una varéta. 
Lat. Callida indicatio. 

Gorrion con varéta. Llaman en eftilo feltivo 
al hombre chico, que lleva efpada mui lar- 

a. Lat. Homo brevis longo gladio pracincius, 

VARETEAR. v.a. Formar liftas de varios CO» 
lores en los texidos. Lat. Virgis dif ngiiere. 

VARETEADO, DA. part. pafl. del verbo Va- 
retear. Lo aísi texido, y liftado. Lat. Virgis 
difftintlus. Cerv. Nov, Dial, pl. 367. Yo he 
viíto Letrados tontos , y Gramáticos peía- 
dos, y Romanciftas vareteados con lus liftas 
de Latin. Quev. Muí, 7. Entrem. del Niño 
de Peralvillo. 

Efie que vateteado 

diciendo efá tixeretas, 
pafado de parte à parte 
de varas, y de tixeras. 


VARIABLE. adj. dé una term. Lo qué es ca 


paz , Ò le puede variar. Lat. Variabilis , €. 
Commutabilis, e. Vensc.Agon. Punt. 1.cap.7. 
No habia de ler variable, ni corruptible en 
fus partes. 

Vartabte. Vale tambien inftable , inconítana 
te, y mudable. Lat. Varius, a, um. Musabiz 
lis, e. Virzav. Mofch. Cant, 10. 04.24. 

Qué diferentes trazas, qué variables 
Se vén de los Magnates los intentos! 
Qué Lenguas de Naciones infinitas, 
Tábanas, Mirmilionas , y Mofquitas! 

VARIACION. í. f. El acto de variar. Lat. Vaga 
riatio. Commatatio, onis. Saav.Republ. pl.66, 
Los internos tambien padecen variaciónes, 
Ò por las miímas caulas, ò por fu varia com. 

oficion , y organizacion. Sotis, Hit. de 

uev, Efp. lib.2. cap.8. Conociófe luego en 
la variación del femblante , que fe le habia 
tocado en la herida. 

VARIACIÓN DE LA AGUJA: Term. Naut, El 
inconftante movimiento de ella, Ò la des 
clinacion del Norte , quando no le mira 
derechamente, Tómale comunmente por 
el àrgulo que hace con la linea Meridia. 
na tirada por el centro de lu movimien- 
to en la declinación. Lat. Acús nautica va. 
riatio, 

VARIAMENTE. adv. de modo. Con varie- 

dud, 


—t 
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dad, diferencia, ú diveríidad. Lat. Varió. 
Morsr. Annal. lib, 25. cap. 2. El tuceilo le 
refiere mui variamente por los Elcritores, 
SoL1s , Hift. de Nuev, Efp. lib, 1.cap.6. El= 
tas confideraciones del peligro, en que di(- 
currian variamente los Capitanes , y los Sol- 
dados, 

VARIAR. v.a. Diferenciar en las acciones , Ú 
dilcurfos, Ò en el ufo de las colas , (in pet- 
manencia , ni conflancia en alguna , mudan. 
do yá unas, yà otras. Es del Latino Varia- 
re. Hortens. Quar. f. 31. Todos ellos pro- 
curando variar cuidadofamente el difcurlo 
del Evangelio. Mara, Gobern. lib.2. Cap.39. 
Que la poteltad de los Principes no le ex- 
tienda á variar tanto la eltimación de la 
moneda , que la puedan labrar en qualquier 
materia. 

Vanian. Vale afsimifmo difponer, O formar 
alguna coía con otras diverías, para ador- 
narla , O hermofcarla. Lat, Rerum varie- 
taté aliquid ornare , vel definguere. BOCANG. 
Relac, Panegyr. f. 33. Todos los diámetros 
del pavimento fe variaban de exquifitas 
alfombras. Parr. Luz de Verd,Cath. Procm, 
à los Sacram. El amor, con que un Dios 
los previno , ò la fabiduria , con que los 
dilpulo , variando una miíma gracia con tan 
dittintas hermoluras, 

IVaRiAR, Vale tambien fer una cofa diferente 
de otra, ú hacer que lo fea. Lat, Variare, 
Difiingui, Arcaz. Chron. lib, Prelim, cap. 3. 
$. 2. Solamente le encargó, que pues no 
eran Religiofos él, ni lus compañeros , ex- 
culaflen la uniformidad de lu trage , va- 
riandole por lo mesos en el color. 

Vartar. En la Naut, Es declinar la aguja del 
Norte , no mitandole rectamente , ú ha- 
cer ángulo con la línea Meridiana, Lat. Nan- 
ticam acum variare, vel declinare, 

VARIANTE. part, act. del verbo Variar, Lo 
que varía. Ulale frequentemente en lo Ju- 
rídico : y aísi fe dice, Teltigo variante, Lat. 
Varians, antis.V arius, a, um, 

¡VARIADO , DA. part. pafl. del verbo Variar 
en lus acepciones. Lat. Variatus, a ¿uma Di- 
Jrinétus. Cerv. Quix. tom. 1. Cap. 50. Acá 
fe vé otra (fuente) à lo bruteíco adornada, 
adonde las menudas conchas de las alme- 
jas......hacen una variada labor. CaLp.Coma 
La Hija del Aire, part.x. Jorn,1. 

Ni bien rubio , ni bien negro 
fu variado color era. 

VARICE.(Virico).f£. Vena dilatada, e hinchada 
con la fangre , que toma un color cárdeno, 
y es enfermedad en ellas , lo qual lucle fu. 
ceder en varias partes del cuerpo 3 pero 
cipecialmente en las corvas, y piernas. Es 
del Latino Varix , por lo que algunos die 
cen Varíz, Frac. Cirug. lib. 4. cap. 8. Que 
fe llama Varíz , vena dilatada , como cniciia 
Galeno. 

YARICOSO,SA. adj. Lo que tiene, ú pa- 
dece várices. Particularmente fe di elle 
nombre á la vena, que eltá en las coryas.Lat, 
Varicofus, a, um, 
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VARIEDAD.(.É. Diferencia, ú diverfidad de 
algunas cofas entre sí. Sale del Latino /a- 
rictas, Moser. Annal. lib, 24. cap.s. La va. 
riedad cltá en el nombre proprio, llaman- 
doic Aznar Cruzar, Sous , Hift, de Nuev. 
Elp. lib. 5. cap, 1. Tambien hai en eftoalgu- 
na varicdád entre los Elcritores. 

Varteoan. Se toma tambien por particular, ú 
fingular diltinción en el artificio, ú colo- 
rido de las cofas en orden à algun com. 
puelto, Lat. Varietas, tis. Colorum diflinctio, 
SaNpov, Hill. de Ethiop. lib. 1, cap. 2. Po- 
niendo unas varasen las canales de las aguas, 
en parte delcortezadas , con variedad de 
blanco, y verde. ALcaz. Chron. Decad, 2. 
Año 7. cap. 3. $. 1. La Reina Elpoía de 
Chriíto Jelus tienc el veftido de brocado 
de oro, y bordado con una hermofitsima 
variedad. 

Varieoao. Vale tambien inconítancia , infta- 
bilidad , Ò mutabilidad de las coías. Lar, 
Varietas, Mutabilitas,tis, Mano.Gobern.lib,2. 
cap.25. $. 2. Si no fuere, que el Principe no 
temiciTe haber menelter à otro : calo im- 
polsible en la variedád de las colas humanas, 
Unroa, Pocf. pl.102, 

Vivid fobre la efpbera de la Luna, 
Libre de fus conftantes variedades, 

VARIEDAD. Se toma alsimilmo por mudanza, 
ú alteración en la fubítancia de las cofas 
o encluíode ellas. Lat. Varietas, Mutatio, 
onis, 

Varrenan. Significa tambien lo mifmo que 
Variación. 

VARILLA, (, f dim. La vara pequeña en la ef. 

ecie de que le habla. Lar. Virgula, €. Lac. 
iofc, lib, 4. cap. 105. Produce unas vari- 
llas leñolas , y altas , pobladas de ciertas 
hojas como las de la falvia, Quev. Mul. 6, 
Rom.76. . 
Un Minifiro con varilla, 
torero de pafa, pafa 
contento , fino le biere, 
que por lomenos le sanfa. 

VARILLA. Se llama afsimiímo una varreta de 
hierro larga , delgada , y redonda, que fe 
uía para colgar las cortinas. Lar, Virga ro. 
tunda ferrea. PRAGM. ve Tass. Año 1680, 
f.29. Unjuego de varillas de cama à diez y 
ocho reales. Muñ, M. Marian, lib. 4. cap, $, 
Cubranfe todos con cortinas de tafetin doble 
azul , con varillas doradas , y cordones del 
miímo color. i 

VARILLA. Se toma tambien por la efpiga dels 
gada en algunas maquinas. Lat. Spieuium, 4, 

VanriLas. Uflado en plural fon los dos huef. 
fos largos , que forman las quixadas , ò 
mandibulas, Lat, Mandibularum ofa longa, 

VARILLAS. Sellaman tambien un inftrumento 
formado de quatro liítas de mádera en figu- 
ra quadrilonga , en que le ponen los ceda- 
zos , para cerner. Lar, Quadrilongum ex ta, 
bellis , fupra quod fubcernicula moventur. 

VARIO, RIA. adj. Diverlo, ú diferente, Vie. 
ne del Latino Varias. ViLLAv. Molch. Cant, 
1 1. Ot 3. 

Qué 
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Qué de fucefos varios, y inauditos 
El alma me efimúla , que prometa, 
Por bifórica pluma nunca efcritos, 
Ni por voz modulados de Poéta, 

Vario. Significa a(similmo inconítante, ò mu- 
dable. Lar. Varius. Inconfans. Mutabilis, e. 
Sanpov. Hift. de Carl, V. lib. 31. 5.9. Si fu 
Mageltad le delamparalle , él no le delam- 
pararía , por no [er tenido por inconftante, 
vario , y mudable. CaLp, Com. Afedtos de 
odio, y amor. Jorn.2. 

Turin , puede baber/e ballado 
mi una muger tan prudente, 
mi un bombre tan de/dicbado, 
que ella fe alce con el nombre 
de confiante, y él de vario, 

Varto. Se toma aísimiímo por indiferente, 
ú indeterminado, Lat. Varius. V agus. SOLIS, 
Hift. de Nucv.Elp. lib.4. cap.6. Padecio mu- 
cho aquellos dias con fu miímo dilcurío, 
vario en los medios , y perípiciz en los in- 
convenientes, 

Vario. Se aplica tambien à lo que tiene va- 
riedad , ú eltà compuelto de diverías colas 
con artificio,ú coloridos, Lat./arius. RiBAD. 
Raz. del Inftit. cap.2. Para el ornato, y her- 
mofura de la miíima Santa Iglefia , conviene 
que fea vario el hibito..... y que cada uno 
ufe del que es proprio de fu grado , y efta- 
do. SrivestT. Proferp. Cant.1. OC.61, 

Vario el matiz cubria de un tapete 
A un avefiráz , que lo conduce pia. —— 

Narros. Ulado en plural, fe toma por lo mif: 
mo que algunos en la linca de que fe habla. 
Lat. Varij. Aliqui. MoRsT , Annal, lib, 24. 
cap.s. Habia corrido por el Reino exercien- 
do varios aítos de lu gobernacion, CASAN. 

* Var. llufr. Vid. del P. Balthafar de Loyola. 
Lo que no admite duda fué de lo que, aun 
fiendo Chriftiano , manifeltó 4 varios, que 
fueron teftigos de vilta. | 

VARON. Í. m. Criatura racional del [exo mal 
culino. Es del Latino Vir. ORDENAM. R. 
lib. 8. tit.3. 1.12. No fean detenidos, ni em- 
bargados por fuerza , porque no fean con- 
vertidos por Moros, ni por Judios, ni por 
Chriltianos , aísi varones , Como mugeres, 
Caup. Com. La Fiera, el rayo, y la piedra. 
Jorn. 1. i 

El con no ft qué pretexto, 
de que teniendo (qué pena!) 
en Zépbiro bijo varón, 

jo perdia por fer bembra. 

Varón. Significa afsimiímo el hombre , que 
ha llegado á la edad yaroníl, que regulars 
mente fe entiende deíde los treinta, halta 
quarenta y cinco años. Lat, Vir etaté. 

Varón. Se llama tambien el hombre de ref- 

ero, autoridad , esfuerzo, Otras prendas. 

at.Vir egregins. Sours,Hift.de Nuev.Elp.lib, 
J. Cap.3. pe aeri la fuma del gobierno à car- 
go del Cardenal..... D. Er. Franciíco Xime- 
nez de Ciíneros, Varón de efpiritu refuelto, 
de fuperior capacidad , de corazón magnà- 
nimo. Cienr. Vid. de S. Borj. lib. 3. Cap. 3. 
6.3. Fué ficmpre adelante con el exemplo, 

Tom. VI. 
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mas que con el oficio, el P, Andrés de Ovie- 
do, Varón divino. 

Varón, Título de Dignidad, Veale Barón. 

Varón bs Dios, El hombre fanto , ú de pars 
ticular efpíritu,Ò virtud. Lat. Vir Dei, PARR, 
Luz de Verd. Cath, Plat, g, del Sacram, del 
Matrim. Quedaron atónitos, al vér, que el 
varón de Dios labía lo que ellos tenian fe- 
creto, 

Varones DEL Timón. En la Náutica fon unos 
edazos de cabo grucilo , cuyos chicotes fe 
acen firmes con cofturas en quatro argo- 

Jlas , dos que eftán en el, y otras dos en la 
popa llana: y firven para allegurar el timón, 
calo que le falten los machos , ò las hem. 
bras, ò que fe (alga por otro accidente. Vo- 
cab. Marit. de Sev. Lat. Funis fragmenta, ad 
navis cdavum fulciendum, 

Buen varón, El hombre juiciofo, dotto, y ex. 
perimentado: y aísi le dice, A juicio de buen 
varón. Lat. Bonus vir. 

Buen varón. Ironicamente llaman al hombre 
fencillo, y poco advertido, Lat. Bonus vir. 
Quien tuviere hijo varón, no llame à otro lay 
drón, Refr. que enftña, que no debe confia 
rar los defectos ajenos cl que eltá expuefto, 

à que de algun modo le fucedan à él. Lar, 
Qui/quis babes gnatos, nulli dicteria fundas 
Raptor , O infeótus filias ge ne 

VARONIA. í, £, La calidad de defcendiente 
de varón en varón. Lat. Paternum genus. 
Agnatio. PineL, Retr. lib.3. cap.11.$.2. En 
que fucedió por fer de rigurola agnación, y, 
confervaríe en él elta iluítre varonía, 

VARONIA. Por Dignidad , ò Territorio. Veafe 
Baronia. : 

VARONIL. adj. de una term. Lo que pertes 
nece al varón, Ò es proprio de él, Lar, Vis 
rilis,e. GRAG. Mor, i 58. En Alexandro fe 
puede vér una humildad belicoía , una cle. 
mencia , y manledumbre varonil. VILLAYg 
Mofch. Cant.10. Oct.65. 

De fino acero bermo/o, y rutilante 
Los vatoniles miembros reviftieron, 
T el corazón de rabia, de manera, 
Que palpitaba por falir de 

VarontL. Vale tambien esforzado , valefofo, 
y fuerte. Lat. Virilis, Fortis,e. SANT. Ter, 
Camin, cap.7. El Señor las hará tan varoni- 
les, que efpanten à los hombres. AuBr.Mor. 
lib.g. cap.9. Séneca entonces, no contradi. 
ciendo à tan varonil propólito , que le te- 
nia entonces por mui honrado , y tambien 
vencido con el amor, que á lu muger tenia, 
por no dexarla à peligro de que fucíle de 
alguna manera injuriada, le dixo, écc, 

VARONILMENTE. adv. de modo. Fuerte, ef 
forzada, ú fobultameute. Lat. Fortitèr, Vis 
rilitér. SAAv. Empr. 7. Para que folamente 
le corte aquella parte de commileración 
flaca, y afeminada, que impide el obrar va- 
ronilmente. Cienr. Vid. de $. Borj, lib.4. cap. 
15. $. 1. Guarecidos en la Villa de Pedroía 
à la (ombra del Palacio, y del corazón va- 
ronilmente religiofo de la Duqueía Doña 
Luiía de Borja, 
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YASALLAGE, f.m. La lujeción , dependerfs 


cia, ú reconocimiento del fúbdito a (tr Se- * 


for. Dixofe del nombre Vafàllo. Lat. Clien- 
tela fiduciaria.Homagium,ij, Marm.Delcripcs 
bb,2.cap.28.5e hizo valallo del Rey D. Ra- 
miro, y lu va/allage fué aceptado. Quev. En- 
trem. Esel mas reconocido va/aliage, que 
puede darle un vafallo. 

VasaLtace. Por extenfión fe llama el rendi- 
miento , i reconocimiento con dependen- 
cia à qualquier otro, ú de una cola à otra, 
Lat, Clientela. Servitus,tis. Palom. Mul. Pit. 
lib. 2. cap. 6. $. 2. Y con (er tal tu dominio, 
es tal el vafallage , que rinde a la pintura, 
que no dará pertecto raígo fin arithmetico 
precepto. ULLoa, Poel. pl.100, 

Quando de Apolo todo el valallage, 
Sobre las almas , en que predomina, 
Hace d la parte fuperior ultrage. 

VASALLAGE. Se llama tambien el tributo, que 
le paga en reconocimiento del valallo al 

- Señor. Lat. Veétigal pro clientelà, Goman, 

Hi(t. Mex. cap. 78. Tenia Motezúma cien 
Ciudades grandes con lus Provincias , de las 
quales llevaba las rentas , tributos , parias, y 
vafallaze ; que dice, 
ASALLO. 1. m. Súbdito , O fujeto à algun 
Principe Soberano, ú Señor. Algunos de- 
riban cíta voz del Latino Vas , adis, que 
fignifica el fiador , por quanto el fúbdito el- 
tà obligado àla fieldad por fu Señor. Otros 
le deriban de vas, /ís el valo , por la de- 
pendencia , y fujeción à la voluntad del Se- 
ñor , como aquel en las manos del Alfare- 
ro, Elta etymologia la confirman con al. 
gunos lugares de la Efcritura , que ufan 
de elta femejanza. Ducangel le deduce de 
wafus , que en la baxa Latinidad fignifica 
Criado , u Doméltico del Principe. Covarr. 
delpues de referir algunas de las dichas 
etymologias , dice, que hai quien juzgue, 
que viene del Arabigo Ba//o, Ò Buxa, que 
vale Principe , o Señor: y de Bafa, Vaíallo 
el Súbdito, Lat. Cliens fiduciarios. Subditus. 
Servas. Cien. Vid, des. Borj. lib.4.cap, 16. 
S.2. El retroceder parecia miedo de entrar 
en tan peligroía batalla , donde , Ò habia 
de faltar à la lealtad de va/allo, y à lacor- 
reípondencia de favorecido. 

VasaLto. Por translación fe llama qualquie: 
ra , que eltà rendido , Ò reconoce á otro 
por fuperior , ú tiene dependencia dél, 
Lat. Cliens. Subditus. Seryus. TEJAD. Leon 
Prodig. part. 1. Apolog. 39. Tu refides en 
el apetito fenfitivo , el qual te engendra 
va/allo de la razon , que con imperio divino 
tiene fuerza directiva, 

Mal va/allo. Exprefsión, con que fe nota al de: 
maliadamente libre, ò fin (ujeción , à quien 
la debia tener. Lat. Indomitus. Liber. 

VASAR. Í. m. El poyo, ú poyos de hieflo, ú 
otra materia , que fobrefaliendo en la pa- 
red , elpecialmente en las cocinas , del 
penías, y otras oficinas, firve para poner 
en él varios valos , de cuya voz fe forma, 
Lat, Va/ariuin, ij. Quuv. Mul.s. Xac.7. 
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Montilla, que en primer bancó 
arrempuja el primer gonce, 

al efcrisorio de chufma, 

al valir de los ladrones. 

VASCONGADO,DA. adj. que fe aplica al 
dialecto de Vizcaya. Lat. Cantabricus, ayum., 
Navarr. Man. cap. 22, El qual, fi viera los 
Obiipados de Caftilla, Navarra, y Francia, 
en que hai Va/congados , y Romanzados, 
no dixera clto, 

VASCUENCE. f.m. Elldioma, ú Lengua de 
Vizcaya, Lat. Idioma Cantabricum. AmBR. 
Mos. lib. 9. cap.3. De lo dicho relulta en- 
tenderíe , como no tienen buen fundamen- 
to los que quieren decie , que la Lengua 
que los Vizcainos agora tienen, y llaman 
Vafcuence , fué la comun antigua de toda E(- 

aña. 

catión Se llama tambien lo que efti tan 
confuílo , y obicuro, que no le puede en- 
tender, Lat, Cantalricum idioma referens, 
Quev. Muí.6. Rom.ò. 

Carátula de una vizca, 
defmentidos ojos zambos, 

y en fus niñas Vizcaínas 
el Vaícuence dá fus rayos, 

VASERA. (. f. Lo miímo que Valàr. Sanpoy.: 
Hilt. de Carl. V. lib. 5. 5.4. Huvo un tal 
terremoto , y temblor de tierra , que ca. 
yeron edificios, y tejas, y los platos de lag 
vaféras. 

Vasera. Se llama tambien la caxa, O funda, 
en que fe guarda, Ó con que fe defienden 
los valos. Lat. Vafís, vel matule tbeca. Fr. L. 
DE Gran. Mem, part, I. trat. 4. Cap. 5. Con 
ninguna cola viene bien la vafira, do con 
el valo, para que fué hecha. Morsr. Com, 
Antioco , y Seleuco. Jorn.2, dk 

Y viendo fu defatino, 

para otra vez , que Viniera, 
efiondiendo la Valera, 

al orinal eché vino, 

VASIJA. (.f. El valo, para echar, ò guardat 
liquores. Lat. Vas. Cantbarus. OEnopborum. 
Cadus , i. Orbenam. R. lib.6, tit. 5. 1.2. 
Las Ciudades , Villas, y Lugares ícan te. 
nidos de dar, y dénalforiz, y calas , y tro- 
xes, y vafijas para que le ponga el pan, y, 
el vino de las nueítras tercias, 

Vasija. Se llama tambien el conjunto de cas 
bas , y tinajas en las bodegas. Lat. Do- 
liorum , vel cadorum , aut cuparum appara- 
tus. 

VASIJILLA. £. £ dim. La valija pequeña: 
Lat, Vafculus, Cadullus, i, Calyx, cis. PALOMA 
Muí. Pict, lib. 9. cap. 16.5. 4. Y apurandole 
el agua fe puede echar en unas xicaras, Ò va; 
Jijillas vidriadas, 

VASILLO , à VASITO. Í. m, dim. El vafo pes 
queño. Lat. Vafeulus, i. Poculum, i. Calyx, 
VENEG. Agon, punt, 4. cap, 3. El quaí es 
oficio del vafíllo de la memòria, que eftá 
en el colodrillo de la cabeza, Quey. Tac, 
cap. 4. Dexaronle , y facandola, abrióla, y 
abocando en un vafto un poco de vino, fa- 
dió con lana, y ellopa un vino falvage, tan 

bar. 
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barbado, y vellofo, que no fe podia beber, 


ni colar, I 
VASO, (.m. Qualquier pieza cóncaba de va- 
rias materias , como plata, oro , vidrio ,8cc, 


difpuelta para recoger , y contener en sí al- I 


guna cola, cípecialmente liquida. Comune 
mente fignifica los que firven para beber, 
y fuelen tomar el nombre del liquór que 
contienen : como un valo de agua, un valo 
de vino, écc, Es del Latino Vas,afis. PART.I, 
tit.4. 1,56, E aun tovo Santa Eglefia, que 
non lo ficieflen en va/o de vidrio; porque 
es flaco, e quebrántale ligeramente. Grac. 


Mor. f. 123. Alli hai oficiales, que hacen 


hermolos va/os de cobre, y alatón, 
Vaso. Significa alsimilmo el buque, y capa- 
cidad de las embarcaciones : y Aedes, 
te le toma por la miíma embarcación. Lat, 
Navis alveus, vel capacitat, aut amplitudo, 
etiam ip/a mavis. Souts, Hift. de Nuev. Efp. 
lib.1. cap.6. Labrando en ellos el va/o, y la 
quilla con tal difpoficion, que cada tron- 
co era un baxél. Baren , Guerr. de Fland. 
pl.85. No le vé menos lleno el mar de ba- 
xeles , y todo fitio capaz freqiientado de 
otra fuerte de va/os, que todos firven de 
albergue à marineros y pelcadores, Casan, 
Var. lluftr. Vid. del P. Raymundo de Santa 
Cruz, Arrojaron al rio una elquaellia de 

ueños va/os, bien equipada, 

veo Por Podes fe llama la capacidad, 
y buque de alguna cola difpuefta, ò apta 
ara contener otra en sí: como el valo de 
a caléra, ú de la colmena , que trahe Co. 
yarr. en íu Thelóro. Lat. Vas, Receptaculum, 
FusR. DE ARAG. £.106. E los que los ditos 
anados, abellas, Ò va/os metrán, Ò (acaràn 
El dito Regno. VizLav. Moích. Cant. 8, 


E od el valo, donde efconde, y vierta 
La dulce miel en cóncavos de cera, 
Produxo el ofo, entre otros animales; 
. Muerte fuya, y ladrón de fus pañales. 
Vaso. Metaphoricamente (€ toma por la c4: 
+ pacidad de un fugeto , ò la anchura, y am, 
plitud de genio, ú natural, Lat. Capacitas. 
Amplitudo. Cerv. Quix. tom. 2. Cap. 7. No 
permita el Cielo, que por feguir mi guíto 
desbarate, y quiebre la coluna de las letras, 

. y el va/o de las ciencias. 

Vaso. lin Celeíte, una de las diez 

y feis, que llaman Aufirales, y confta fegun 
el P. Zaragozá de once Eftrellas conocidas, 
Lat. Vas calefe. 

Vaso. En las beftias caballares fe toma por el 
calco de pié, Ò mano. Lat. Ungula, 4. 

Vasos. Se llaman tambien las valijas , en que 

“fe echan los excrementos mayores, y me. 
nores, Lat. Va/a, orum, ALCAZ. Vid, de S, 
Jalian, lib.1. cap.17. Barria las piezas, ha- 
ciales las camas , limpiaba los va/os im. 
mundos. 

Vasos. Se llaman en el cuerpo humano las 
venas, y arterias, y otros miembros interio. 
res, en que le contienen los humores. Lat, 
Vafa, Reseptacula, orum, 

Tom. Vi, 


VAS 427 

Vaso DE rarro. Fuera del fentido reéto, me: 
taphoricamente fe llama el cuerpo humano, 
como formado de tierra, Lat, Vas fillile, 
Amar. Defeng. cap. 3. Calcando facilmente 
elte va/o de barro tan quebradizo, 

¡VASO DE ELECCIÓN. El gp. ena cípecialmente 
elcogido de Dios para algun minifterio fin. 
gular , y por antonomalia fe entiende el 
Apoftol $. Pablo. Lat. Vas electionis, CARRa 
DE LAS DON. lib. 2. cap. 62, Todos falieron 
valos de elección , y para fer Reyes en el 
Cielo, Bocanc, Relac, Paneg.£.21. Vafo de 
elección para recibir la humanidad, 

¡VASTAGO. (. m. Elrenuevo , ó ramo tierna: 
del árbol , ò planta. Covarr, dice es de la 
voz Griega B/a/ , que fignifica Renuevo, 

at. Arboris , vel plante brachium. Vimen, 
mis. M. Ayar, Hierog. 43. en honor al Du: 
que de Parma, Una cepa , de que falíaun L04 
lo vifago, 

VASTEDÀD. (. £ Dilatación , anchura, y 
grandeza de alguna coía. Lat. Vafiitas, tis, 

VASTO,TA. adj. Dilatado, mui extendido, 
Ò mui grande, Es del Latino Vafus, a, um, 
y fe ula tambien en fentido metaphóricoy 
SvLvEsTR. Proferp, Cant.1. Oct. 42. 

Bebiendo ob/cara muerte fin confuelo, 
Por aquel valto golfo fin orillas. — 


Vasro. Por rudo, ú tofco, Veaíe Balto. 


VATE. í, m. El Adivino , Ò Poeta. Esvoz Las 
tina , y ufada regularmente en la Poefia, 
PeLtic. Phen. f.21., Ñ 

Re/pondiendo en oráculos Sagrados 
Sus Vates , con los dones coecbados, 

VATICINADOR (vaticinadór) L. m, El que 
vaticina, ó pronoftica, Lat. Vates, is. 

VATICINAR. v. a. Pronolticar , adivinar, 
prophetizar, Viene del Latino Vaticinari, 
CALD, Com. Amado, y Aborrecido, Jorn.2, 

No fiempre lo que adivina 
bumana ciencia es verdad: 
y no fiempre una Deidad 
lo infalible vaticina. 

VATICINADO, DA. part. paí. del verbo Vas 
ticinar. Adivinado , ú pronoíticado, Lat.Y44 
ticinatus, a, um. 

YATICINIO. (,m. Predicción, adivinación; 
ú pronòftico de lo futúro. Lat. Vaticimism. 
Cenv. Perfil. lib,x. cap. 3. Y fies que ha de 
lalir verdadero el vaticinio , que vueltros 
Sabios han dicho, bien podeis elperar de 
elta fin igual belleza, y difpoficion gallar. 
da, que osdará hijos hermofos, Espix. Re. 
trat. lib, 1. cap. 12. Infanta de alto enten. 
dimiento , y de tan prevenidos diícurios, 
que pudieran parecer vaticinios, 

YAXILLA. (£.f. Los vafos , tazas, platos, jara 
ros , Bec. que fe deftinan al fervicio, y mis 
nifterio de la mefa, que por oftentación, 
y grandeza fe hacen de oro, ú plata, Co- 
varr. fiente fe dixo de la voz valo, quafi 
Vafilla. Lat. Menfa apparatus , us , vel vafa. 

ANER. Apolog. cap.6. Veo que apenas 
baltan las minas para vaxillas de plata. So- 
ts , Hift, de Nuev. Ep. lib, 3. cap. 1 3. Por. 
que no ufaban de oro , ni de plata en fus 
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vaxillas, profufión, que folo era permitida 
en la meía Real, y clto en dias mui [eña- 
lados, 

VAYA. £.£ Burla, à mofa , que le haee de al- 
guno ,ú chalco , que [e le dá. Covarr. dice, 

. que viene del Toícano Vaye, que fignifica 
lo miímo. Lat. Convitia , vel dicteria ridiem- 
la. Sanoov. Hift. de Carl, Y. lib.28. $. 24. 
El le volvia , dandola vayas , y aun haciendo 
puras delcortefias , queno le pueden decir 
aqui. Parr. Luz de Verd. Cath. part.2.Plat, 
27. Palló la ficíta, volvió aquel, y hallan- 
dofebien atrás , fufrió la rifa, y vaya de lus 
compañeros. 


VE 


VECERO. f.m. El que acude por vez à al- 

. guna parte, ò le toca por vez algun exer- 
cicio. Trahclo Nebrixa en fu Vocabulario, 
y lo efcribc con B 5 pero es formado de la 
palabra V ez, por lo que le debe efcribir con 
Y. Lar. Vicifitudinarims. e 

VECINAMENTE. adv. de modo. Immedia- 
¿famente, í con vecindad , y cercanía, Lat. 
Immediaté. Proximè. Hortens. Quar. f.138. 
_Entraríe à carcar tan. vecinamente CON los 
delcuidos del apofento. I 

VECINDAD. f. f. El conjunto , d número de 

yecinos de un Pueblo, 0 barrio. Es del Laa 
“tino Vicinitas. Vicinia,a. SoL1s,Hilt.de Nueva 
, Elp. lib. 5. cap.15, Diftaba de alli poco mas 

de media legua la Ciudad de Tacuba , ému- 
.la de Tezcuco en la grandeza , y en la ves 

eindád. Caro. Com. Tambien hai duclo en 
— das damas. Jorn.2. 

Pues no puede durar ¿fo 

be de tenerla tu efcondida, 

vé fin que lleguen à faberlo 

y tu Padre, y la vecindid. I 

VaciNDAD. .Se toma tambien por immèdia: 
ción, ú aproximación de una cola à otra, 
Lat. Proximitas , atis. PeLLic. Phen. Diatr.4. 
£.48. De lamiíma luz , que tal vez (alía del 

,,roítro de los Apóltoles, conforme à Euíebio, 

-- qual le vió en Moylés de laverindád de Dios. 

 SoL1s, Com, Triumphos de Amor, y Fortuna, 

Ges orn. lo » 

J / La vecindàd habrá vifo 
de la.noche , y querrá irfe 
d fer Luna otro poquito. 

VacinpaD. Significa tambien la razon de ves 
cino en un Pueblo , por la habitación , ú 
domicilio en el tiempo determinado por la 

, ley. Lat. Domicilium, ij. ORDENAM. R. lib, 7. 
tit, 4.1. 3. Porque algunas perfonas de nuef- 

. tro Señorío Real le van à morar à algun 
Lugar de los Señorios, y. facen allá obli- 
pan de guardar vecindád. Untoa , Poels 

1.83. ¿0 
d 0% tenervecindid , fin fer nacido 
En Corintbo y por grande , y victoriofo, 
A Hercules , y à ti fe ba concedido. 

WecinoaD. Significa alsimiímo cercanía , Ò 
proximidad de una cola à otra. Dicele el- 
pecialmente de las calas, O quartos de ha- 
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bitación. Lat, Confinium ,ij. Affinitas , atiss 
Ausex. Mor. lib. 8. cap. 57. Por no haber 
otra en todas aquellas Marinas de Alturias, 
M por nombrarla Pomponio Mela, y Pto- 
omeco en tal comedio , 1 vecindád , tratando 
de las aras. Se entiende claramente como 
eltuvieron alli, fegun mas largamente en las 
antigúedades lo moltrarémos, 

Veacinban. Metaphoricamente fe ula por cer- 
canía , ú proximidad en qualquier linea. 
Lat. Proximitas, atis. Immediatiojonis. C.Lu- 
CAN, cap.6. Yo conozco todos eltos que de- 
mandan vucítra fija... è quanta vecindád han 
convuíco. Quev. Polit. cap. 1. Entrale en 
Palacio con fujecion á la envidia, y codicia, 
y viveíe en poder de la perfecucion, y fiem- 
pre en la vecindád del peligro. 

VeciNDAD. Alsimiímo metaphoricamente (e 
toma por femejanza , Ó coincidencia en las 
colas immateriales. Lat. Affinitas, atis. Simi- 
litudo , nis. 

Hacer mala vecindád. Phrale , que fuera del 
fentido reíto, que vale fer molefto, ò per- 
judicial à los vecinos : metaphoricamente 
fignifica fer dafiofa una cola à otra por la 

'immediacion à ella, Lat. Molefium , gravem, 
vel incommodum efe vicinis, Noxium proxl- 
mo efi. Jacint. Por. pl. 243. No es cruel 
el que fin melindre corta medio brazo , que 
bace mala vecindád al otro medio, 

VECINDARIO. [. m. El número de vecinos; 
que habitan algun Pueblo. Lat. Incolarmms 
numerus. Orden. MiLir. Año 1728. lib. 4. 
tit.1o, Art.4. Los cincuenta Artilleros, y feis 
Cabos, que hai elegidos del vecindario de 
aquella Ciudád. 

Vicinbarto. Se llama tambien la lifta, nós 
mina , ú matrícula de vecinos, que le arres 
gla para algun repartimiento, Lat. Catbalos 
gus, vel cenfus vicinorum, 

VECINDARIO. Se toma tambien por lo miímo 
que Vecindád en el fentido de la razon de 
vecino. 

VECINO, NA, adj. El que habíta con otros 
en un miímo barrio , caía, ú Pueblo. Es del 
Latino Vicinus. Incola, e, Orven am. R. lib.64 
tit, 2, 1,17, Qualquier franqueza perpetua, 
que Nos dieremos de pedido, y monedas 

, 4 qualquier Ciudad, ò Villa, ò Lugar, fi fue= 
re de cincuenta vecinos. Mont, Com, Ans 
tioco, y Seleuco. Jorn.t. ta 

Solo efá yá prevenido 
a fus Altezas albergue, 
porque es de pocos vecinos: 

Vecino. Se llama tambien el que tiene cafa, 
y hogar en un Pueblo , y contribuye en él 
en las cargas , ú repartimientos , aunque aca 
tualmente no viva en él. Lat, Vicinas, 

Vecino. Significa afsimiímo el que ha ganas 
do domicilio en un Pueblo , por haber habi. 
tado en él tiempo determinado por la ley, 
Lar. Vicinus. Domiciliarius, 

Vecino. Vale tambien cercáno , próximo, ú 
immediato en qualquier linea. Ufafe afsi- 
miímo hablando de las cofas immateriales, 
Lat. Viçinus. Proximus. Finitimus, PARR. Luz 
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de Verd. Cath, Plat. 5. del Sacram. del Bau: 
tiím. S. Juítino Martyr, Elcritór el mas ve- 
cino alos tiempos Apoltólicos , nos lo dice. 
: SoL1s, Com, Triumphos de amor y fortuna. 

Jorn, 1. 

Efando abora (atended) 

en efe Templo. vecino 

de la Fortuna , encendiendo 

la boguera del facrificio. : 

VaciNo. Metaphoricamente vale femejan- 
te, parecido, ú coincidente. Lat. 4ffinis. Si- 
milis. 

El buen vecino hace tener al hombre mal ali- 
ño. Refr. que reprehende la demafiada con- 
fianza de los que fiados en lo que los otros 
pueden hacer á lu favor, delcuidan de las 
diligencias por sí milmos, Lat, 

Guim vicinus adefi facilis, ¡ufufque, piufques 

o Convicinus forfan defidiofus erit, I 

VEDA. í.f. Prohibicion por ley, ò eftableci- 
miento de hacer alguna cola. Diccíc par- 
rticularmente de los lugares defendidos, à 

acotados de montes, caza, Sc. Fórmale del 
«verbo Vedar. Lat. Vesatio. Interdictio, I 
VEDAMIENTO. f.m. Lo milmo que Prohi- 
bición. Parr.3. tit.18. 1.42. O que facaflen 
alguna cola del Reino, que por vedamiento 
¿no ofallen antes facar. NAvARR. Man. cap. 
-17. Como interdicere fignifica vedar, alsi 

- interditum tomado generalmente fignifica 
qualquier vedamiento. Dpt 

VEDAR. v.a. Prohibir por ley, eltatúto , li 

" mandato. Es del Latino Vetare. Probibere, 
Interdicere, Grac. Mor. f.102. Platón quita- 

- ba, y vedaba à los mancebos bien dotrina 
— dos la harmonia del canto Phtygio , y Ly- 

. bio. Morsr. Annal. lib. 25. cap. 5. Vedando 

. con feveras penas á fus valalios el hacer 

.. hoftilidad alguna en los trànfitos, I 

Vspar. Vale tambien impedir , eltorbar, ú 

« embarazar. Lat. qi ed Obfiare. CHRON. 

- GEN.É. 198. E fc llevaron quanto fallaron 
por todos los Pucblos , que non fe lo pudo 

, wedar el Emperadór Honorio. 

Vsnan. Vale aísimifmo privar , Ò fufpender 

“de oficio, ú del exercicio dél, En elte fen- 

“ tido es antiquado, Lat. Inbibere. PART.I. tit. 
1.60. E los Ca aa lo afsi non ua 

aren , que fuefen vedados por tres meles 

de po e Leleeic : y tit.5. 1.36. Onde (1 

alguno de ellos , defque le amoneltaren def- 

te yerro ,non fe quificre caltigar , débele 
vedar fu mayoriál de oficio, € beneficio. 

VEDADO, DÁ. part. pafí. del verbo Vedar en 
fus acepciones. Lat. Vetitas, Probibitus. In- 

 terdiéctas. Rinao. Raz. del Inítit. cap, 6. Si 
alguno , que predica , tomare algo para fu 
fuitento de aquellos à quien predica , no 
pienfe que hace cofa mala, ni vedada, CALD. 
Gom. Mañanas de Abril y Mayo. Jorn.t. 

7 No esen nofotros oy nueva 
ea culpa , efe pecado: 
Is pcia qe vedado 
es el patrimonio de Bua. 
Vepano. Ulado como fubitantivo , fe llama 
: el campo, ú fitio acotado, ú cerrado por 
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ley, ú ordenanza. Lar. Ager, vel campus in- 
terdidius, 


VEDEGAMBRE. f. m. Lo miímo que Elebo- 


ro. Llimale mas regularmente aísi el blan- 
co. Lat. Veratrar, i. Frac. Cirug. lib.4.cap. 
16. En tal calo tomamos raices del Elebo. 
ro blanco , que por otro nombre Íe dice 
ea Meno. Guerr, de Gran, lib. 1. 
f. 28, Hai dos maneras (de yema) una que 
fe hace en Caltilla..... cociendo el zumo de 
vedegambre , que en Lengua Romana y Grie, 
a dicen Eleboro negro. 


- VEDIJA.(.£ La porcion pequeña de lana 


apretada, y apafiuícada, Es del Latino Vel- 
lus, eris, el vellon. Lat. Succida, 4. SANDOV. 
Hiít. de Ethiop.lib.1.cap.4. La caufa de que 
muchas veces vemos los cabellos de eltos 
Ethiopes mui delgados, y á modo de vedi- 
jas de lana es la lutileza de los poros, y du- 
reza de la cutis. Cerv. Quix, tom.1.Cap,23. 
Ni coftúra, que no deshiciefle, ni vedija de 
lana, que no eícarmenaffe, 

Vebija. Por extenfión fe llama el pelo enres 
dado en qualquier parte del cuerpo del ani= 
mal, Lat. Vilus implexas. 

Vebija. Se llama tambien la mata de pelo 
enredada, y enfortijada , que cuelta trabajo 
el peinarla, y defenredarla. Lat. Pars capil- 
lorum implicata. CHRON. GEN, £78. E fegun 
elto Célar tanto quiere decir , como cl de 
la vedija ,ú el de la cerda, Ò el de la crin, 
cá por todo elto es dicho Celaries. Anr. 
AgGusr. Dial, de Medall, pl. 221. Tiene la 
cabeza con diadema de Rey , y con ciertos 
cabellos , Ò vedijas enlazadas , rodeada que 
parece extrañamente. 

Veo1jas. En algunas partes le llaman las bol. 
fas de los telticulos, 

Quien tiene hijas para calar , tome vedijas pag 
sa hilar. Refr. que aconteja à los Padres, 
que crien bien las hijas, enfeñandolas á tra. 
bajar lo que les convenga , para quando to 
men eftado, Malar, Cent.g. Refr.55. Lat: 

3 Penfa diurna colo ducat nubenda puella, 

Nubende dotes ef colus, efique labor. 

VEDIJILLA, (.f dim. La vedija pequeña. Lat, 
Parva fuccida,yel villus. Grecor. Lor. The- 
foro de Medicina, É. 400. Para quebradúra 
el liquór de olmo en unas vedijillas peques 
ñas, aplicadas debaxo del braguéro. 

VEDIJOSO, SA. adj. Lo miímo que Vedijús 
do. HsRN, Encid. lib.2. f.46. 

Dixe, y cubri los hombros, y el tendido 
Cuello , y cervices con la piel valiente 
De un Leon vedijólo. 

VEDIJUDO, DA. adj. El que tiene el pelo 
enredado,ó en vedijas. Es tormado del nom- 
bre Vedija, Lat. Villofs , a, um. Capillis ima 
plexus. Quev. Orland. Cant.1. 

En pié fe alzó en medio de los llanos, 
Grande jayán de bronce vedijúdo, 

VEDRIADO. Veale Vidriado. 

VEDUGO. (. m. La calidad, ò efpecie, ú cafta 
de las vides, Ò uvass Es formado del nombre 
Vid. Lat. Vitis natura, vel ingenium, CeRv. 
Quix. tom. 2. Cap. 38. No han de permitir 

lus 
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los Cielos, que fe haga tanto mal à la tierra, 
como feria lleyaríc en agraz el rácimo del 
mas hermoío veduño del fuelo, 

VEEDOR. í.m. El que vé, mira, Ò regiftra 

con curiofidad las acciones de los otros, 
Lat. In/pediator, oris. Pic, Just. f, 167. Fué 
poco el eftár hora y media con funda en el 
roltro, y lengua, en tiempo que andaban de 
fobra veedóres , y conceptiltas. Parr. Luz 
de Verd. Catb. part, 1. Plat, 22, Porque hai 
ETS fl veedóres , Que (on veedóres de la en, 
vidia. 

Vesoón. Se llama tambien el que eftú feñalas 
do por oficio en las Ciudades , y Villas, 

.. para reconocer Íi fon conformes à ley, ú 
ordenanza las obras de qualquier Grémio , ú 

- Oficinas de baltimentos, Lat. Im/peétor. T ris 
bunus, C6RV. Quix, tom.1. cap.22. Aun ha- 
bia de haber Veedór , y Examinadór de los 

. tales, como le hai de los demás oficios, 

Vseoór. En las caías de los Señores fe llama 
al que afsilte con el Defpeníero à la com- 
pra de los baltimentos. Lat, Epularam tria 

.. bunus , vel prefecius, 

Vsspón. En la Milicia , lo mifimo que Infpec; 
tór , que es como ahora fe dice, 

EEDÓR. En lo antiguo valía lo miímo, que 
Vilitadór. Orpenam.R. lib. 2. tit, 17. 1.2, 
Nucftra voluntad €S..... de deputar en cada 

. Un año de aqui adelante períonas difcre- 

tas, las que fueren meneíler , por Veedores, 
. para que vayan à yilitar las tierras, ú Proa 
. Vincias, 

Vespón. En las caballerizas de los Reyes de 

 Elpafia, es el Xefe principal, defpues del 
primer Caballerizo , el qual tiene à lu car- 

I po el ajuíte de las provilsiones , y que fe 

- haga todo lo neceílario , para que cftén 

Corrientes los coches , y el ganado, Tiene 

. los aísientos de todos los firvientes, y vie- 

, hen à él todas las ordenes por elcrito , que 

_conferva en fu Oficina , y las diftribuye 
à los demás Oficios de la Caballeriza ; y 
con (u aísiftencia fe hacen las pagas de la 
gente , y todo lo demás , que conduce á 
el buen gobierno de ella, Lat. Regis Rabuli 

refecius, 

VEEDURIA. Cf. El cargo, ú oficio de Vee- 
dór. Lat. Tribuni, vel prefecii munus, aut 
Infpecioris. 

Vesnuria. Significa tambien la Oficina del 
Veedór, Lat. Prafeédi, vel tribuni offcina, 
ORpEN. Mitir. Año 1728. lib.4. tit.8,art.3. 
Originales han de exiítir en las Oficinas de 
la Vecduria general, 

VEGA. £. £, Parte de tierra , Ò campo baxo, 
llano, y fertil, Covarr. es de fentir fe dixo 
del Latino Vigor , que (ignifica Fuerza , por 
ler mas fuertes que otras tierras para los 
frutos. El Padre Guadix citado por el miímo 
Covarr. dice es nombre Aràbigo : y otros 
fienten le deriva de Vagus, a, um Latino, 
Lat. Campus. Agri planities. Sandov. Hilt, 
de Carl. V. lib. 24. $. 9. Acompañado de 
muchos Señores, y Caballeros llego à la vega, 
donde fe hacia la ficita en aquel gian llano, 
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VEGADA. f.f. Lo miímo que Vez , pèro oy, 
--' tiene menos uío, CHRON, DEL R. D. Juam 
EL li. Año 37. cap. 275. Sopena folamente 
del doblo por cada vegada , que el contrario 
hará. Comeno. fobr, las 300. copl. 40. Cox 

. mo Alexandro Obiípo de Alexandria, por 
muchas vezgadas con aliz amoneftamiento, 
y tazones le trabajalle en vano, à quitarle de 
tan gran error. 

A las vegadas. Modo adverbial, que vale lo 
miímo que Aveces. MoNT. DeL R. D. Ax, 
lib. 1. cap.11. E que vayan de efta guilà los 
dos por aquella falida , que él (alió, tañen- 

do de raítro à las vegadas. 

VEGETABLE. adj. de una term. Lo que es 
capáz de nutririe , crecer , Ò aumentarle, 
atrayendo por raíces , Ò venas interiormen.- 
te el xugo, ò alimento. Por diferencia de 
los otros vivientes le atribuye elte epirhe- 
to à las plantas. Lat. Vegetabilis. SAAV. 
Coron, Got. tom. 1.año 451. Todas las co- 
las vivientes , y vegetables perficionan fu 
obrar teniendo por: maeítra la naturaleza, 
Hoxrews, Quar. £.14. Reluelto elcientifica- 
mente qualquier cuerpo humano , bruto, 
vezgetable, Ò animal, 

VEGETAL. adj. de una term. Lo miímo que 

- Vegetable, Sicuenz. Vid. de S.Geron, lib.6, 
Ditc, 3. Que es el vínculo de la parte fupe. 
rior animal, y de la inferior vegetal, y nas 
tural. Paac. Palcít. part.5. cap. 2. Elevadas 
del miímo modo , que las flores de los ves 

etales mediante la (ublimación, i 

VEGETARSE. v.r. Nutrir , crecer, y aumenz 
taríe , atrayendo interiormente el Xugo ; y, 
alimento. Es del Latino Vegetari. F. Herr. 
fobr, la Eglog. 2. de Garcil, en las palabras 
Morir la hierba. Los Philófophos no menos 
atribuyen vida à las plantas , que à losani- 

- males, porque tienen alma, con que fe ver 
getan, y Crian, 

VEGETATIVO, VA, adj. Lo que tiene fuer: 
za , y vigor para vegetaríc, Lar, Vegeta. 
tivas. Sanbov. Hit, Ethiop. lib, 1. cap, 3% 
En (entencia del milmo Ariftóteles , que 
atribuye la generación al ànima vegetativa, 
y fenfitiva, y noà la racional, CALp.Comy 
Cada uno para sí. Jorn.1. ae 

No afsi aquella for amante, 
que de los rayos de Pbebo 

es vegetativo imán, 

vive fu norte figuiendo, 

VEHEMENCIA. £. £. Impetu , ó violencia en 
el moyimiento de alguna cola, ú demafia. 
da actividid, y fuerza en lu obrar. Esvoz 
puramente Latina. Las. Diolc, lib. I. Cap. 
20. El glgalia...... €n vebemencia, y gracia 
de olor no debe nada al almizcle. M.Avit. 
en fu Vid, cap. 22. De que colegian los que 
le curaban, la vehemencia del dolor, 

Venemencia. Se llama tambien la fuerza, 
actividad, y eficacia de las razones , y per. 
fualion,Lat.V ebementia.Efficacia.Ambr.Mor. 
lib. 8. cap. 60, De la mucha vebemercia, y 
gravedad con que él decia , con Otras gran 
des virtudes de la eloqúencia, de que pu- 
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do fer buen teftigo, pues dicé , qué def 
de que eran niños, eran mui amigos. Ma- 
NER, Pref. $.7. Elcribió con tal vebemencia, 

ue paílaron los impulíos à herir la malicia 
de los venideros. I i 

VEHEMENCIA. Metaphoricamente vale fuerza, 
eficacia , Ò viveza de algun afecto. , que 
mueve con violencia. Lat. Impetas.. Vebe. 
mentia, Grac. Mor,£.151. En eltas paísiones 
del ánimo no (e puede facilmente conocer; 
porque con la grandeza , y vebemencia de las 
aficiones excluye la razon. Atcaz. Chron, 
Lib. Prelim. pl.52. Para llegar quanto antes 
al fin, que teniamos idcado, y eltablecido, 
y con vebemencia delcado. 

VEHEMENTE. adj. de una term. Lo que mue: 
ve, Ò le mueve con ímpetu, y violencia: à 
obra con demafiada fuerza, y eficacia. Es 
del Latino Vebemens. Cato. Com, Tambien 
hai duelo en las damas. Jorn.r. 

I essoaarisssass Ange confueles 
un fufio, no podrás otro 
mas penofo, y mas vehemente, 

Veusmenre, Vale tambien viva, y cficazmens 

" teperfualivo. Lat Vebemens. Efficax. MANER» 
Prefac. $.7. Elte es el que pulo en los pe- 
riodos de la oración tan vebemente cÍpititu, 
que al que con la viveza de la lentencia no 
le lleva, con la energia le arraftra, SAAV, 
Republ. pl.87. Ociofo en las digrefsiones, 
pocas veces inflamado, y fuera de tiempo 
vehemente. I 

VenemenTE. Metaphoricamente , y hablando 
de los afectos del ánimo, vale fuerte, eficaz, 

. y que mueve con violencia. Lat. Vebemens, 

- Vividas, Acris. Grac. Mor. f.113. Porque no 

. esfacil , que al que adolece de una vebemen- 
te palsión , Ò afecto, fe le convenza , nire- 
duzca à la razón. Nreremb. Aprec, lib, 1, 
cap.10. Afsi como el defeo de la bienaven- 
turanza es entrañable , vebemente, continuo, 
y neceflario. 

Indicios , Ò fofpechas vebementes. Llaman en 

- lo forenfe aquellos, que mueven de tal mo- 
do à creer reo de algun delito á alguno, 
que ellos folos equivalen à femiplena pro- 
banza. Lat. Indicia , vel argumenta vebemen- 
tér probantia. Quav. Cart. à Luis XIII. De 
que unos leales fúbditos padecen pebemen- 
te fofpecha. Sous, Hilt. de Nuev. Efp. lib. 3. 
cap. 20. Aísi era neccílàrio, que purgalie 
aquellos indicios a con alguna mor- 

ificacion perfonal. 

VEHEMENTEMENTE. adv, de modo. Con 

' vehemencia, eficacia, fuerza. Lat. Vebemen. 
tér, Acritèr. Vivid. Mantn. Prefac. $.9. No 
folo porque la concupifcencia dilminuye 
tan vebementemente la libertad como el po- 
tro ¿ fino ai PES cs tan gra- 

e, como la apoftasia de la Fe, 

VEHÈMENTISSIMO , MA. adj. fuperl. Mai 

— yehemente. Lat. Vebementifsimus. Acerrimas. 
Parar. Luz á los viv. num. 29. Porque la 
virtud divina contemperó el fuego del Pur. 
gatorio , que es vebementifsimo. PELLIC. At- 
gen, part.2. lib.4. cap.10. Galación labia la 
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calidad de los factéros , y hondéros, que lu 
impetu primero era vebementí/iimo ; pero 
delpues cedía facilmente. 

VEHICULO. í.m. Term.Médico, Vafo,ò inte 
trumento interior en el cuerpo, que cone 
duce, y lleva los humores à diverlas partes 
dél. Es del Latino /ebiculum. 

Veurcuno. Llaman tambien aquel medicas 
mento ,ú fimple, que mezclan con otros, y 
tiene virtud de introducirlos , y repartirlos 
por el cuerpo. Lat, Vebicalum, Quev. Fort, 
Conviene alargar en todo, y en todas ma- 
neras el uío del beber vino , por (er con 
moderacion el mejor vebíeulo del alimento. 
Uttoa, Poeí. pl. 355. Las medicinas mata. 
rian, li fe tomafle de ellas lo peor: ninguna 
importante hai fin veneno, que fe mezcla 
por vebiculo , para que lo faludable llegue 
mas prelto al corazón. 

VEINTE, (. m. Número compuefto de dos de. 
cenas, Es del Latino Viginti, Ov, Hitt, Chil, 
lib.1. cap.4. Llegando yo à Lima, ví, que el 
anís , que fe habia comprado en Chile à 
dos pelos de plata, fe vendia alli à vcinte, 
Lor. Circ. f. 188, Si no le huviera mucrto 
un cierto Poeta de aflonantes, que arrendó 
eíta obligacion por veinte años. 

Versrs. En el juego de los bolos es el que 
mas regularmente le llama ahora diez. Tras 
helo Covarr. en fu Thelóro. Veafe Diez de 
bolos, 

Eltár, ò ponerle de veinticinco, Veafe AlGlér, 

VEINTENA. (.£. Una parte de veinte, Entiens 
dele regularmente de la porcion en tal nús 

. mero, que le laca del precio, ó fuma prin< 
cipal. Lat. Pars vigefima. Am3R. Mor. Re. 
publ, Roman. Gobierno de la Paz. Porque 

. Le juntaba de la vesténa, que de ciertas Co. 

. Las fe pagaba à la República. ALrar. part.2. 

- lib,3. Cap.4. Ante todas colus habiamos de 
ir à caía del feñor del cenfo perpetuo, à 
tomas por elcrito lu licencia, y requerirle, 
fi las queria por el tanto, y pagarle todos los 
corridos, y la vcintóna. 

V8INTENA. Se toma tambien por lo miímo 
que Veinte, 

VEINTENAR, f.m. Lo miímo que Veintena, 
Ticne menos ulo. Maner. Apolog. cap. 6. 
Ahora veo le han de llamar las cenas cen- 
tenarias, galtandole en cilas cien ucintena= 
res de ducados, 

VEINTENO, NA, adj. numer. Lo que en or. 

. den conftituye el número de veinte, Lar, 
Vigefimas. ORDENAM. R. lib, 2. tit. 14. 1,23, 
Los nueftros Alguaciles, y Executores de la 
nueítra Corte, por la entrega , y execucion, 

. que hicieren en la Ciudad de Sevilla, no lle. 
ven, fino la ceinténa parte, 

VEINTIDOSENO, NA. adj. Lo que pertenes 
ce al número ventidos, o le incluye en or- 
den. Aplicale ordinariamente à un género 
de paño de una de las clafles de los texi- 
dos. Pronunciale efta voz, y lus femejantes 
compueltas, (uprimiendo la i primera por la 
brevedad: y atsi le dice por lo comun Ven. 
tidoícno, Llimaic alsi , porque confia de 

dus 
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dos mil y ducientos hilos, que hacen vein: 
3 dos Centenares, Lat. Pannus ex numero 
ri Jaminum fic diétus, Recor. lib.7. 
paños orales y dond aa os 
» Y dende arriba, écc. 
WEINTIQUATRENO,NA. adj. Lo que peta 
tenece al número veinte y quatro ,0 le in- 

cluye en orden. Aplicafe regularmente A 

una claíe de texidos de paño, Llámale afsi, 

porque le compone de dos mil y quatro- 
cientos hilos , que hacen veinte y quatro 

Centenares, Lar, Pannus ex número centuria. 

rum faminum fic dictus, Sataz. Com. Thetis, 
y Peleo, Jorn.t. j 
Ayudandole d fu adorno 
un vifiofo faldellin 
de paño veintiquatreno, 
aforrado en bocací, 

VEINTIQUATRIA. f. f. El cargo, ú oficia 
de Veintiquatro en los Ayuntamientos de 
algunas Ciudades de Andalucía, Lat. Mus 
mus Decuriomis , vel Senatoris à numero fic 
diótum, ORDENAM. Ro. lib, 2. tit, 16.112. E 
otrofi à los dichos Caballeros Comenda. 
dores de Santiago , Calatrava, ú Alcánta- 
ta, ú deS. Juan , que de aqui adelante no 
les fean dados oficios de Regimiento, ni 
Veintiguatria, 

VEINTIQUATRO. f.m. Lo miímo que Res 
gidor en los Ayuntamientos de algunas 
Ciudades de la Andalucía, Llamaroníe al 
fi, por conítar de veintiquatro fugetos el 
Ayuntamiento. Lat. Decurio, vel Senator 4 
numero fic diétus. Quev.Cult. Al Veintigua- 
tro de Sevilla, ú de otra parte , el Señor 
dos docenas , y es cuenta cabal. ALCAZe 
Chron. Decad. 2. Año 3. cap. 2. $. 2. De 
tal manera [ele aficionaron toda fuerte de 
períonas , efpecialmente los Caballeros, y 
Veintiquatros , que juntos voluntariamente 
en Cabildo , refolvieron fundar, y dotar á la 
Compañia , Colegio , y Elcuelas. I 

NEINTESIMO,MA. adj. Lo miímo que Vein. 
teno. ORpEN. MiL1T. Año 1728. lib.4. tit.Ça 
art, 22. Nicon el presexto de derecho de 
veinté/fimo de capilla. on 

VEJANCON, NA. adj. La períona mui vie. 
ja , y como tal pelada, Ó impertinente, 
Es del eltilo familiar. Lat. Senio decrepitas, 

VEJEDAD.£. £ Lo miímo que Vejéz. Es voz 

antiquada, Tosr. Queft. cap. 5. E elto es 
hiltoria de Dios en pea ende há mila. 
gros de criar muchas Lenguas, que prime- 
ro no habia , è en facer fubitamente al hom 
bre olvidar la Lengua toda , que fàbia, € en 

ue habia vivido falta lu vejedád, 

YEJESTORIO. Í. m. Qualquier cola delpres 

ciable por mui vieja. És del eltilo familiar. 

Lat. «£tate confoctus vel defpicabilis. 

VEJETE. (.m. El viejo ridiculo, à modo de 
los que fuelen introduciríc en los entre- 
meles , ó lainetes. Lat. Vetalás. QUEV. Mund. 
Sies, decia el vejete con una voz tsompi- 

cada en tolles , y con juanetes de garga- 
jos. Caro. Com. El Pintor de lu deshonras 
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De qué fe queja el vejete 
Pe que yo be callado , calle. 

VEJEZ. £. £. La última edad de la vida, cuyo 
extremo [e llama decrepitud, y empieza 4 
los felenta años. Dixole de la palabra Vie. 
jo, y por extenfión fe dice de todos los 
animales, Lat. Senectus. Senalia, Senium ii 
Fonsec. Vid. de Chrift, tom, 1. lb,1.capa 7 
La vejéz mas venerable no es la que cuen. 
ta muchos años, fino la que puede contar 
muchos fervicios , y buenas obras, M. Av, 
trat, Oye Hija, cap. 7. Quien no temblaria 
à (u flaqueza , oyendo la fantidad del Rey 
Salomón , fiendo mozo, y fus feas caídas 
contra la caltidad , que le malcaron el cora. 
zon en la vejéz. 

Vejez. Por extenfión vale el efado último 
ú antigúedad de las colas en fu duración. 
Lat. Extrema esas, vel fencéta. Ex. L, DE 
Leon, Vid. de Santa Terel. al principio, 
Y en ella vejéz de la Iglefia tubo por bien 
de moftrarnos, que no le envejece (1 gue 
cia, 

Vejez. Se llama tambien el eftado de menof. 
cabo, ú deterioración de alguna coía con 
el tiempo: y aísi decimos de una tela, que 
tiene mala vejéz. Lat. Extremos Pasos, Vi. 
tufas, atir. Quev. Mu£.9. Poem. à Chif Re. 
fuícitado, 

Las hojas , que e/oumo/o , y defemplado 
De/fmuda Otoño ¿la 05h dr E . 

Vajez. Se llama aísimiímo É impertinen: 
cia de la edad en los viejos. Lat, Semilis cone 
ditio, 

Ve Juz, Se toma tambien por el dicho, à mar: 
ración de cofa mui fabida, y vulgar. La, 
Senilis nuga, Antiquifsima res, San. Republ, 
pl. 43. Con profízads ignorancia , y oejéz, 
como hicieron Mantuano , y Encina en lus 
Eglogas, 

A la vejéz viruelas, Modo de hablar, con que 
le nora al eq fuera de ocafion, ú tiempo 
executa , O le fobreviene alguna cola, Di. 
xofe con alufion, à que las viruelas regulats 
mente dan à los niños. Lat, Lam /enex jus 


ventutis maculis foedari. 
A la vejéz aladares de pez, Refr. Veale Ala; 


dar. 
VEJEZUELA. (. £ dim, Lo miímo que Viejas 
Ulale por delprecio. Lat. Vetula, e. Quev. 
Tac. cap. 14. Llegamos à la puerta, y lla- 
mó : abrióle una vejezuela mui pobremente 
abrigada. Atrar. part. 1. lib. 1. Cap. 4» To- 
mando la tortilla de los huevos en la mano 
derecha , le fué donde la vejezuela eltaba 
deshaciendo un vientre de oveja mortes 
cina, 

VEJIBLE. adj. de una term. Lo mifmo que 
Viejo. Es voz antiquada. Men.Copl.25. qe 
veftido Phebo de los vejibles miembros, 
femblante forma de la fentencia del alma de 


Leucotoo. 
VEJOTE. Í. m. au 
familiar. Lat. Valde finex.G 
Quix. tom.2. cap.23. Y aun 
(dixo Sancho) de como V.tn. 


m. Mui viejo. Es del etilo 
randevns. CERY» 
me maravillo yO 
no fe fubió 10- 
bre 


VE L: 


bre el ovejote, y le molió à coces todos los 

huefíos, y le peló las barbas, lin úexaric pelo 

en ellas. 

VELA. f. f, La accion de velar, ú la vigilia, 
Tómafe tambien por el tiempo que [e ve- 
la, y (ale del verbo Velar. Lat, Vigilia, e. Ex- 
cubia,e. AMBR. Mor, lib.8.cap.28. A(si aque- 
lla noche à la tercera vela levantaron fu 

. CAMPO , Y Comenzaron a caminar. HoRTENSs 
Mar.f.202. Bienaventurados los que él ha. 
llare en vela. 

VELA. Metaphoricamente [e toma por cuidas 
do, vigilancia, y defvelo en las cofas. Lat. 
Vigilia, Navarrer. Conferv. Difc. 8. Con- 
fervó el valor, y reputacion , porque los 
émulos confinantes le tenian en continua 
vela. Caro. Com. El Mucítro de danzar, 
Jora. 2. 

Sin refolverme, ni à entrar, 
mi à falir , para que en vela 
me ballafe qualquier avifo. 

Veta. Se llama afsimiímo la centinela, d guar: 
dia , que Íe pone por la noche en los exér- 
Citos , ú plazas, Lat. Vigil excubia, CHRON, 

— DEL R. D. Juan ni Il, Año 31. cap. 200, Al 
tiempo que cllos llegaban fe mudaban las 
velas , y los Chriftianos elcalaron la barre- 
ra, Fr. L. ps Gran. Compend. trat, 1. Cap. 
56. Has de hacer cuenta , que [e han dor- 
mido las velar, que te guardaban, 

Vea. Se uía tambien por la afsiltencia des 
vota , que Íe fuele tener por orden, horas, 
O turno delante del Santiísimo Sacramento. 
Lat. Statio,omis. BOCANG. Relac. Paneg. £.45. 
Afsiftiendo à la vela del Altar con devonif. 
limo, y exemplar afecto, 

Vita. Significa aísimilmo el tiempo de tras 
bajar de noche los Oficiales en lus oficios: 
des extiende á qualquier trabajo , que (e 

ace à femejantes horas. Lat. Vigilia, Elo» 
cubratio. 

VELA. Se toma tambien por lo miímo que 
Romería 5 porque en ellas, cípecialmente en 
lo antiguo, fe velaba en devora oracion por 
la noche. 

VELA. Significa tambien un compuefto de ce- 
ra, Ò lebo formado en figura de vara, con 
una mecha en medio de algodón , ú otra 
materia femejante , que le lirve de pabilo, 

ara que encendida arda, y dé luz. Llima- 
e afsi porque à lu luz le vela, y trabaja de 

noche, Lat, gr dps vel cerca. EsTEB. 

cap.7. Llegué, dando traípies, à una gralle- 
ría , que eltaba toda cubierta , y adornada 
de manojos, y hileras de velas de (cbo.Quav, 

Mul(.7. Sonet.12. p 
No vés pyramidal , y fin fofsiego 
En efa vela arder inquieta llama, 

T quan pequeño /oplo la derrama, 
En cadaver de luz , en bumo ciego. 

Vera. En las embarcaciones es el lienzo fuer: 

te, y cortado á proporcion en forma qua- 
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. ma diverfos nombres, fegun los parages, Ò 
palos en que eltàn: como melana , trinque- 
te, Èic, que fe pueden vér en fus lugares. 
En ele fentido viene del Latino Velsm,que 
fignifica lo miímo, Parr. Luz de Verd.Cath, 
part.2. Plat, 2. Carga (on para la nave las 
velas; pero quitale ellas velas , no hará via- 
Es: Cienr. Vid, de S, Borj. lib.4. cap.16.6.3- 

efpues que un gigante cupo en breve ta- 
bla, y una nave con xarcias, y extendidas 
las velas en las alas de una abeja. 

Vera. Figuradamente fe toma por la miíma 
embarcación. Horrens. Mar. f. 148. En el 
puerto de la Coruña habia un cípcjo tan 
ps , que à diftancia no creible (eñorea. 

los mares, y no [olo deícubria el númes 
ro de las velas; lino referia los lances de 
las tempeltades, : 

Vera. Se llama tambien la oreja del caballo, 
ú mula. Llámaíe aísi por femejanza 3 por- 
que los caballos , Ò mulas ponen derechas, 
y levantadas las orejas, quando yán con vi- 
veza, Ò perciben algo que les fobreíalre, al 
modo que fe ponen las velas , para que aca 
dan, y luzcan. Lat. Auricula ercóta. 

Vera ENCAPILLADA. En la Marinería llaman 
à la que el viento echa (obre la verga, Ò 
eftay. Vocab.Marit, de Sev. Lat. Velum ven. 
tó palo comprefum. 

VELA SOBRE EL PERCHAMENTO. Llaman en la 
Marineria à la que di el viento en facha, y 
braceada por bariovento, fu verga cae lobre 
los árboles. Vocab. Marit. de Sev. Lat, Ves 
lum ventum direcié accipiens. 

Acabaríe la vela. Phrale metaphórica , que 
vale acabaríe la vida, y el tiempo de obrar 
en ella : y por extenfion fe ufa en otras ma- 
terias, y le dice de otras colas, Es romada 
la alufion de la vela, que le enciende pura 
las pujas, y remates, y para leñalar, y deter- 
minar el tiempo, en que fe pueden hacer; 
pues acabada la vela, no le admiten mas pu- 

Jas, y fe hace el remate, Lat, Caydesm Pina 
i, vel confumi. , 

A la vela, Modo adverbial, que vale con 12 

prevencion, ú difpoficion necellària para al. 
n fin : y afsi le dice, Poner à la vela, cllàc 

à la vela. Estomado de la Marinería. Lar, 

Omninò paratum. Prefiò efe. 

A vela y remo. Veaíe Remo. 

A velas llenas, ò tendidas. Phrafe, que además 
del fentido reíto, que vale ir la embarca- 
cion con gran viento , metaphoricamente 
fignifica entregarle enteramente, O con an. 
fia, y toda diligencia à la execucion de al. 
una Coia. Lat. Solutis, vel datís, vento veis. 

R. L. DE GRAN. Sy mb, part. 4. trat.2. Cap.7e 
Toda la potencia del amor proprio, que 4 
velas tendidas huye el trabajo, y ama el dels 
canío, Muñ. Fr, L. de Gran. lib.1. cap.ó. Se 
entregó d velar llenas à eltos exercicios. 


drangular, ò triangular (á que llaman vela 
latina) que amarrado à la verga, O entenas, 

reibe, y detiene el viento, con lo que fe 
E di el movimiento à la embarcacion, To, 
Tom VI. 


En vels. Modo adverbial, que vale fin dortrir, 
Ò con falta de fueño. Lat. Vigilantér, [nfom- 
mi nocte. o 
Recoger velas, Ò las velas, Phrafe metaphóri- 
ca, que vale ic finalizando , O Coni yen- 
I ii do 


VELAMEN. Í.m. 
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do algun difcurfo. Es tomado de la Marines 

tia. Lat. Vela contrabere, vel colligere. V aLe- 

Ro, Cart. Pat. £.158. Razón es que yá cel 

femos, y recojamos las velas. 

Tender velas , ó tender las velas. Phrafe , que 
además del fentido reóto, que vale aprove- 
charíe del viento favorable en la Davega- 
ción, metaphoricamente fignifica ufar del 
tiempo ,  ocalion à propólito , que fe ofre- 
Ce para algun intento. Lat. Vela folvere , vel 
dare ventis, 

Tender las velas. Vale tambien metaphorica- 
mente explayaríe en algun difcurío , ò ra- 
zonamiento , exornandole con diverlidad, y 
variedad, Lat. Vela folvere, vel dare ventis. 

VELACHO. f. m. term. Naut, La vela del 

- maíteléro de proa. Lat. Prore velum, 

VELACION. (.f. La accion de velar. En al- 
gunas partes dicen Velada. Lat. Vigilia , vel 

Ratio. Parr. Luz de Verd. Cath. part. 2, 
Plat. 20, Con qué facilidad prometen las 
mugeres, yáuna Novena à elte Santo , yá 
una viíita a cíta Santa , yá una velación à tal 
parte. 

VeLaciones, Ufado fiempre en plural , figni- 
fica las bendiciones Nupciales , que previe- 
ne, y manda la Igleña hayan de recibir à 
fu tiempo los delpolados. Dixofe aísi por el 
velo , que lleva la nòvia: y Covarr. dice 

- Velambres. Lat. Nuptiarum folemnia. SAN- 
pov. Hit. de Carl, V. lib. 26. $. 3. No le 

- hallaron à eftas velaciones doce perfonas, 

Cerrarle las velaciones. Veale Cerrar. 

Cerrarfe las velacioner. Alulivamente vale paí- 

- farfe la ocafion, ó el tiempo de conleguir 
alguna cola, que fe pretendia, Lat. Adisism 


recludi. 

VELADA. Veafe Velación. 

VELADOR. f. m. El que vela, Lat. Vigilator, 
Men. Copl. 13- Aqui puíe una [emejanza, 
en qué manera fuclle aquella ficción , è di- 
xe , que como el veladór , ó la vela, que eltá 
App enific bien el que vigilante- 

ór. Significa tambien el q 
o , Se folicitud cuida de alguna 
cola. Lat.[nvigilator. FR. L.DE Gran. Mem, 
part. 4. trat, I. Cap.4- Porque fabe que tiene 
fobre sí un tan folicito velador. FR. L. DG 
LsoN , Perfect. calad. $. 8. La calada, que 
fuere tan tallada en lus gallos, y tan no cu- 
riofa por una parte , y por otra tan caléra, y 


veladóra, y aprovechada. i | 
VELADÓR. Se llama tambien el candelero res 


la 
ularmente de palo, en que fe coloca 

Ls, para alumbraríe los o ciales , QUE tra- 
bajan de noche.Lat.Lycbnuchus lig seus. QuEV. 
Tac, cap. XI. | qual hizo cortefía à un 


quel 
veladór de palo, que tenia, peníando era con 


vidado. , dd 
I GE. (.m. El conjunto de velas de los 
fs , y armadas. Lat. Velorum apparatui, 

Velamenta. : 

, Veale Velaciones. 

VELAMESES El conjunto de velas de ue 

jo, Es voz puramente Latina, que Íig- 
hifica el yelo. Lar. Vela. Carba/a ,orum, So- 


VEL 


its , Hift. de Nuev. Elp, lib. 2, cap. 13, Si. 
cando á tierra cl velamen , xarcias, y tabla. 
zón , que podia ler de fervicio, Cato. Com, 
Ni Amor fe libra de Amor. Jorn.2. 

T defp'ezando el velamen, 

qe entre gúmenas , y cuerdas 

as ráfagas amainaron 

de la paj/ada tormenta, 

VELAR. v.n. Eltar fin dormir el tiempo def. 
tinado para el fueño. Es del Latino Vigilar, 
Parr. 7. tit. 29. l. g. Acontece à las vega- 

o das, que maguer eltán hi todosá guardarlos; 
pero deben dormir los unos , € velar los 
otros, PaLar. Hilt. R. Sagr. lib. 2. f. 9. Mu- 
cho duermes poco antes de coronarte , fien- 
do oficio de ve/ar. 

Verar. Vale tambien hacer centinela, ò guar. 
dia por la noche en los Exercitos , ò Plazas, 
Lat. Excubias, vel Bationem agere. Vitar, 
Mofích, Cant.g. Oct.55. 

Cien piojos bai las noches , y los dias, 
Que fobre el muro altifiimo velando 
Effán,las enemigas compañias 

Del Rey Sanguileun atalayando, 

VeLar. Significa alsimilino oblervar atenta, 
mente alguna cola.Lat.Ob/ervareFrac,Cirg, 
lib. 1.cap.q.Para mayor comprobacion trahe 
por exemplo de los Alchimiltas , que coa 
grandiísimo cuidado eltan velando el fuego, 
porque fi fe les paflà à mas de lo que es me- 
nelter, le les yá la obra. Sor1s, Hill, de 
Nuev. Elp. lib.2. cap.2. Porque lu fia princi. 
pal era eltar á la viíta del Exército , y velar 
fobre fus movimientos. 

VELAR. Se toma tambien por cuidar folicita- 
mente de alguna cola, Lat. Invigilare. Sim 
dere. SANT. Ter. Camin, cap, 7, En fin, que 
es menelter ficmpre velar, y orar. Fr. L, 
DE Gran. Mem, part. 4. trar, 1. cap.s. Áuvo: 
que generalmente deba el hombre vela, 
y atalayarle por todas partes, y andar coa 
un (anto temor, , 

Vear. Vale tambien continuar los oficiales 
lus tareas por tiempo determinado de la 
noche: y le extiende à otros trabajos,que ($ 
hacen à (emejantes horas. Lat, Elucubrare, 

VeLar. Seuía tambien por afsiftir por horas, 
ó turnos delante del Santilsimo Sacramen. 
to, quando eltá manifielto, Lat, Ssationem 
agere. BocanG. Relac. Panegyr. f. 45. Sé 
nombraràn dos Caballeros para velar pot 
horas, á cuidado de los Maeltros de Ce 
remonias, fin dexar jamás el altar folo. 

VeLar. Siguifica afsimilmo cafar , y dar las 
bendiciones Nupciales à los delpofados. 
Lar. Flammeo nuptiali velare. PART. 1. Ul. 4: 
1. 50. O fi novios quifieren facer fus bodas, 
è non oviefle otro Clérigo , que los vela 
SoLis , Pocí. pl.133. 

Efo Jfupuefto , Señora, 
duelete de mi poes 
uiera porque el velar 
fe cofa >, yy Bat der A 

ELar. Vale tambien aísiftir de noche à los 

di enfermos , ú difuntos, Lat. Advizilare. Exc 


bare. Arcaz. Chron. lib. Prelim. cap. 6. $ $" 
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Hacían las camas à los enfermos , cutaban  WELERO.(.m. El que hace,0 vende velas, 

fus llagas, limpiabanlos , acompañabanlos elpecialmente de febo, Lat. Candelarum fe 

de dia, velabanlos de noche. ZamoR, Com. bactarum opifex , vel venditor. — 

El Hechizado por fuerza. Jorn.2, VELERO, RA. adj. que fe aplica à la embar- 
Que fi no te velas, cacion,que es mui ligera , O que navega mu 
te ban de velar àti. cho. Lat. Navis ocy/sima. Inc. GARCIL. part, 


VELAR LAS aras. Veale Arma, 2. lib.5. cap.11. Solo un navío le le quedó, 
VELADO, DA. part. paff. del verbo Velar en 


fus acepciones. Lat. V elatus. Obfervatus. Elu. 


cubratus, Pawr. 4. tit, 15.1. 2. Maguer def 
pues de elto fe muriefíe la muger velada, € 


por no fer tan buen veléro de la bolina, 
como los otros. Sois , Hift, de Nuev. Efp. 
lib. 3. cap.1. Defpachó en breyes horas dos 


. baxeles mui veléros , bien artillados, y guar 
Calaífe él con la barragana, Quev. Cal. de necidos. 
loc. Yo eftoi bien con los que llaman al VELESA, (.f Hierba pequeña femejante a la 
calar, velar, y al marido velado 3 porque no Paltinaca fylveftre 3 aunque mas futíl, y el 
hai coía que tanto defvele ,como la carga pelía de hojas. Tiene la raíz pequeña, blan- 
del Matrimonio, quecina , y algun tanto amarga. Lac.Diofcs 
VELARTE. f. m. Efpecie de paño fino, y ef- lib.2, cap.116.en el Indice de los nombres, 
timado en lo antiguo, Covarr. dice fe pudo Lat. Gingidium , Y Gerefolium. Caftellano, 
tomar de la voz Vellón , por efcogeríe para fegun algunos, Velefa. 
fu texido la lana mas fina del. Lat. Pannus  VELETA.L.£ Banderilla de metal , que fe 
antiguas , d vellere fic dilius. Cenv. Quix, coloca en las agujas, ó alto de las torres, 
tom.1.cap.1. El reíto de ella concluian (a- para que hiriendo en ella el viento, la mue- 
cs de velarte , calzas de velludo para las va, y feñale el que corre ,ú la parte de à 
eftas, con (us pantuflos de lo miímo. | 
| 
] 
| 





donde viene. Dixoíe como diminutivo de 
VELEIDAD, (, f, Voluntad ineficaz , ú des 
feo vano. Fórmafe del Latino Veile , que 
fignifica Querer , ó Voluntad. Lat. Voiwnta- 
tis mutabilitas , vel inconflantia, FLORENCE 
- Mar. tom. 2. Serm. 1. de la Prelentac, de N. 
- Señora , Punt. 2, El fegundo ado es una 
complacencia, Ò veleidád , con que quilicra 
el alma (( fuera pofsible) haber fido ab 
xterno para eltár amando à Dios. Parr. Luz | 
de Verd.Cath. Plat.r3.de la Penit. Que que- | 
rer folo, y fin poner los medios, €s velei- Vatera. Metaphoricamente fe llama la per- 
dád ociola 3 no es voluntad verdadera: es fona inconítante , facil, y mudabie. Lat. Elo. 
un quifiera3 no es un querer. mo wento mobilior , vel indice ventorum »mu- 
Vetsipap. Vale tambien inconftancia , liges tabilior, Lor. Peregr. lib.r. Si como cl fun. 
reza, mutabilidad repreheníible en los dic- 


vela, con aluíion à las grimpolas, y gallars 
detes de los navíos. Lat. Ventorum index; 
Foxsec. Vid. de Chriít, tom.2. cap.1. En los 
edificios no le ufaban chapiteles con velee 
tas ,Íino techos llanos à manera de terra- | 
dos. Marm. Deícripc. lib.2. cap.27. Elte cas 
ballo cità pucíto con tal delicadeza , que 
Con qualquier dire ,por pequeño que (ca, | 


vuelve luego las ancas à él, y firve coma 
vtleta, 


tamenes , ú determinaciones. Lat, Confilif 
musabilitas, vel inconflantia. M. AGRGD. tom. 
2. num. 398. De qué fe originan las velei- 
dades: de querer, y aborrecer, de amar, y ar. 
repentitíe, CreNr, Vid. de S. Borj, lib.4.cap: 


damento era valor, no fuera la muger ve- 
deta , que á qualquier viento le mueves 
Caro. Com. La Hija del Aire. Part. as 
Jorn, 3. 

epeoseeesaseeeeos ena ia Mal baya 

quien quiere vivir atento 


16. 6.4. Elta elección ha fido de Borja, me 

reípondia yo à mi miímo , y no es pofsible veleta del corazón, 

que dexe de eltir fundada Íobre la firmeza: Jujeta à qualquier mudanzas 

algo fe me oculta; pues no caben veleida+  VELETE.[.m. Velo delgado. Tómafe elpe- 


des en aquella prudente Alma. cialmente por el que uían las mugeres en 
VELEJAR. v.n. Ular ,o valeríe de las velas el tocado en algunos Paifes. Lat. Subtilina 
en la navegacion. Fórmale de la voz Vela, velum. dt . 
y elverbo Latino Agere. Lat.Velificare.CALDa VELICACION. (Velicación) £. f. Term. Mé- 
Com, El Gran Principe de Féz. Jorn.1. dico, Mordicacion de los humores,que pun 
No velejando yá, vió à fu de/peebo zan alguna parte del cuerpo. Lat. Vellicatio. 
Troncar el arbol, rebujar el lino, YELICAR. v.a. Term. Médico. Punzar los 
Cruxir la brea, y recbinar el pino. humores acres, y mordaces alguna parte del 
VELEJADO, DA. part. pafl. del verbo Veles cuerpo. Es del Latino Vellicare. —, És 
jar. Lo aísi movido con velas, Lat. Veig- VELILLA. £ f. dim. La vela pequeña, u del 
catas, MANER. Prefac, 9.8. Por eftos eltre- ada, Lat, Subtilis candela, Vel tenis. QuEVa 
chos , y baxíos de la Idolatría , velejada con 6, Rom. 76. I 
el Elpiritu de Dios, navega la Fé. Como velilla en linterna, 
VELERIA. (Veleria) 1. f. La tienda , donde me fuí derecho 4 la plazas 
fe venden velas , elpecialmente de febo; al tiempo que d cofiorrones 
porque la de las de cera fe llama comun- tocaban las alabardas. 


mente Cereria, Lat. Candelarmm Jibaseararns YE LILLO. í. m. dim, El velo pequeño. Lat, 
officina, vel taberna» I Paroum vemo 


al femblante de otra caras 


liia . Ve- 
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Vezito. Se llama tambien una tela mui (util; 
., delgada, y rala, que Muele texerfe con al- 
. Bunas flores de hilo de plata. Llámafle afsi, 
Porque los velos fe hacen regularmente de 
ea tela, Lat. Subtilifiim um velism , Vel ra- 

. tum. PRAGM. os Tass. Año 1680, f. 13. Ca- 

« da vara de velillo de peío de plata falla blan- 

EO, y de colores à cinco reales y medio. 

. Muúi, M. Marian. lib, 4. cap.5. Para mayor 
decencia tiene por todos quatro lados unas 

. Cortinas de velillo de plata con la milma guar- 
nicion, 

VELLECILLO. f. m. dim. El vello menudo, 
mui futil , y blando, Lar. Villas, Lanugo, 
inis. Lac. Diofz, lib, 1. cap. 87. El vellecillo 

, de las hojas, y fruto fuele ofender à los ojos, 
y á losoidos, li cas dentro de ellos, 

VELLERA. f.£. La muger, que afeita, Ò quita 

el vello à otras. Lat. Muiter lanuginem ra- 
- deus, Mulierum tonfrix , icis. 
VELLERIFES. ( mw. Voz de la Germanía, 
que fignifica criados de Jufticia. Juan Hi- 
. dalgo en lu Vocabulario. Lat. Apparttores, 
VELLIDO, DA. adj. Lo miímo que Vellofo, 
Tiene menosufo, MoreT.Com. El Poder de 
la Amiltad. Jorn.2. 
2) Tu cuello detrás mirado, 
aunque no mata alevofo, 
es veilido: 
dia Mas vellido verçonzo/o, 
di pues mirar no fe ba dexado 
de encogido, : , 
VELLIDA, Ò vertosa. En la Germanía fignifi 
Ca la frazada. Juan Hidalgo en lu Vocabula- 
tio. Lat. Stragolum, i. 
VELLO. í. m. El pelo delgado , blando, fú- 
“til, y corto, que fale en algunas parres del 
cuerpo. Es del Latino Velias , eris. Vilos; i. 
—Covarx. en la voz Atanquia. El que ulan las 
mugeres para quitar elbozo, y el veilo de la 
frente: es propriamente la atanquia. Quève 
 Mul.6. Rom, 67. 
i Quito mugeres, que rapan 
con orinales mextilas, 
aunque bai roftro, que de vello 
tiene folo el que le quitan, 
ama tambien el pelo , que fale en 


LLO. Se ll 
ve humano en las partes donde re- 


el cuerpo 
ularmente no nace. Lat. Vius, Lanugo. 


Pajas: Phen, Diatrib.7. Como los Altomo- 

ros, hombres que viven junto al Garges en 

la India Oriental , que carecen de boca, 

cubiertos de vello. Cer v. Quix. tom, 1. Cap, 
, Las piernas eran mui largas, y lacas, 
llenas de vello. 

Veo. Se fuele llamar el pelo delos brutos, 
* Lat, Villas. Lac. Diolc. lib, 2. cap. 52. Los 
“cuernecitos tiernos de los cervatillos, que 
aun eltan llenos de Dél0..+»00. LON remedio 

- admirable contra el dolor de hijada, TORRe 
Trad. de Oven, lib.2, £158. 

e Di naturaleza al belío Ñ 
campo bierba en fu región; 
pluma al alado efquad: dita 
vie á la fiera de vello, 

y à la oveja de vclióña 


La 
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Vero. Se llama tambien la pelufilla, de que 
le vilten algunas frutas , ò plantas. Lar, 
niLanmugo, inis. Lac. Diolc, lib.1, cap. 87, El 
ftuto (del plátano) tambien menudo , redon. 
¿do , àipero como un cardillo , y cubierto de 
«menudo vello, 

VELLOCINO. (. m. Propriamente es la piel 
«del carnero , ú oveja con lana. Extiendeíe 
«tambien al vellón de lana feparado de la 
piel. Lat. Vellus , eris. Covarr. en la voz 

Toifón. Cuya infignia era una cadena de 
oto engaftada de pedernales, y eslabones, 
y por pendiente el velocino , Ò fea alu- 
diendo al de Gedeon tan myíteriolo, ó al 
: rta dorado de Colchos.Encin.Cancion, 
.32" 

No habrá mencfer teñirfe la lana, 

El mefmo carnero de purpara, y grana 
Terná yellocino teñido, y ton for, 

VELLON. f. m. Toda la lana de un carnero, 

. ú oveja, que ciquilada fale junta, e in- 
corporada: y tambien íe toma por la mima 

¿« piel con lana, y uno, y otro es del Latino 
Vellus, eris. DiFiNIC. DE ÁLCANT.tIt,20, cap. 
2. Se diezme por vellones , y no por pelo, 
poniendo la lana de los carneros. - 

VGLLÓN. Seilama tambien la moneda de co. 

bre Provincial de Caltilla , que le llamó 
—alsi fegun Covarr, porque los Romanos, 

: que ufaron de elta moncda , cltamparon en 

ella una oveja. Lat. Moneta eres, vel eupres, 

c Pecania, de. ORDEN. MiLrr. Año 1728. lib.g. 
tit, 7.art.16, A precio de fefenta reales de 
vellón cada fulil. SaNpov. Hit. de Carl, V. 
-Jib, 3. $.10. Que mandatle labrar vellón, y 
. moneda menuda, por la necelsidad que de 

ella habia en el Reino, o 
Verón. Significa aísimilmo la vedija, 0 

guedeja de lana. Lat. Lanes mafa. Cato, 

Com. El Caltillo de Lindabridis. Jorn,l. 

En el tiempo , que deferibe 
el Sol un circulo entero, 

plateando de perfi.es 

Jn fos vellones del ariete, 

VELLORA. (Véllora) 1. £ La mota , ò grania 

Mo , que fe le laca al texido de lana. És voz 
- Provincial de la Andalucía. Lat. Panni focs- 
Las extans. 

VELLORL. f.m. Paño entrefino de color parda 

«ceniciento, ú de la lana fin teñir, Dicele tam- 
bien Vellorín. Lat. Pannus murini colorisa 
«Cerv. Quix, tom. 1. cap. 1. Y los dias de 
entre (emana fe hontaba con fu vellori de la 
mas fino. ALFAR. part, 1, lib, I, cap. 4. En" 
contraíte por ventura dos mozos juntos 
parecer foldados , el uno veítido de una 
mezclilla verdofa , y el otro de vellorin. 
VELLORITA. f. f. Elpecie del gordolobo, 
que por ter mui baxa, llaman gordolobillo, 
o verbaículo. Hai dos efpecies de efte nom- 
bre, una mui oloroía , y la otra fin olor, 
en que (olo fe diferencian. Son mul útiles 
contra la perlefia, porlo que en Latin le 
dice herba paralyfis, O arthética. Covarr. y 
Nebrixa la llaman hierba de S.Pedro. Y La- 
gun. lib.3.cap.150. dice, que es la confuclda 


io: 


me: 





VEL 


. menor , ò la que llaman Phnio Bellis. Lat. 

do Primula veris. 
VELLOSILLA. (. £. Hierba, que produce un 

-* tallo vellofo , y las hojas como las de la ver. 

- dolaga mayor blanquecinas, y llenas de ve- 
llo, de lo que tomó el nombre. La flor es 
amarilla , y las raices (utiles, Hai otra clpe- 
Cie , que tiene las flores púrpureas, y le def- 

- hacen todas en fuecoss una y otra (e llama 

. en Latin Pilofella, de donde pudo tomar 

- tambien el nombre. 

VELLOSO, SA. adj. Lo que tiene vello, Lat. 
Villofus, ay um. Lac. Diolc. lib. 4. cap. 105. 
-Su tallo es blanco , algun tanto vello/o, alto 

«¿de un codo. Cerv. Quix.tom.2, Cap.1. Me 
afirmó que fué de mediana eltatúra ,ancho 

de elpaidas, algo eftebado, moreno de roí- 
tro, vellofo en el cuerpo. 

VeLLoso. Utado como tubítantivo, en la Ger- 
«manía (ignifica la Bernia,veltidúra de Mari- 
- nero,y tambien el carnero, Juar. Hidalgo en fu 
i Vocabulario.Lat.Nauts fagíó,cliam Ariesyetis. 
VELLUDO , DA: adj. Lo que tiene mucho 
«vello, Lat. Villofus. Hirfutus , a, um. Quev. 

Orland, Cant.2. 
El primero le envite denodado, 
Luego Lampordo Gigantòn vellúdo, 

VeuLuno. Se llama tambien la felpa , ú ter 

««Ciopelo. Lar. Sericam vilofam. Cenv. Quix. 

;stom,2,cap.5. En un cltrado de almohadas 

ide vellíio. 

VELLUTERO. í. m. El Oficial que trabaja en 
: Teda, elpecialmente en felpa, Dixofe de la 
- voz Veliúdo. Es voz de Aragón, Lat. Serici 
vuillofi opifex, vel texior. ESTAT. DE ZARAGe 
cpi.216. Agujéros, anzoléros, vellutéros, fila- 

dores de teda, Sc. 

VELO. (. m. La cortina ,ú tela delgada , que 
«“Eubre alguna coía, Ulale para ocultar lo 

que no le quiere, que cíté comunmente à 
la viíta por reípcto, ú veneracion. Es del 
Latino Vella. M. Avar. Elog. Funer. al Du. 
que de Parma, pl.117. Siendo no infrequen- 
te elte modo de ocultaríe los Soberanos 
con aquel género de velo, ú Cortina, que 

¿mo le vén los ojos, mas le contideran, y le 

-dmaginan los conatos de la veneración. Pa- 
Lou. Muí. Pia. lib.2. cap. 8.5. 4. Habiendo 
vaquel (Céuxis) pintado con tan extremada 

- propriedad unas uvas, que los pixaros vo- 

¿daban a picarlas, hinchado con la gloria de 

velte fiuceto , inftaba que defcubriciien un 
welo que habia pintado Parrhalio , para vé 

-do que debaxo del ocultaba, 

Veo. Se llama tambien la toca, que van las 
mugeres para cubiir la cabeza, y el roltro, 
Llimaíe elpecialmente alsi el que fe pore 
bendito à las Religiosas al ticmpo de hacer 
Su Profelsión, de color vegio : y el que tra. 

- hen las Novicias, y Legus es blanco , para 

¿diftinguirlas. Lat. Velmin. Plazá. £o PART, Lo 
tir.10. 1.13. Confagrar a los Obipos, € po- 
ner velo à las Virgenes. 

Vero. Por extenlioa fignifica quaiquier cofa, 
efpecialmente obícura, que ellurba la vil- 
ta de otra. Lat. Pelum. 1 
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Vero. Metaphoricamente (e toma por el pre- 


— texto , dilsimulacion , Ò excuía , con que le 


— intenta ocultar la verdad, ú oblcureceria, 

Lat. Pretextus. Sannov. Hift. de Carl. V. lib, 

+ 15.5. 1. Sentiale en la carta, doliendofe; 
pero no llanamente , diciendo razones , que 
— fi bien queria cubrirlas con un veo Íanto, 

-(qual debe tener quien prefida por Chcilto) 

: fe veia en ellas la cedia amarga, que te- 

nia en el alma. Sonis , Hit, de Nuev. Elp. 

-Yo,4. cap.10. Rompieron los amigos el velo 
de la dilsimulacion , diczon principio a (us 
aclamaciones. 

Vsto. Vale tambien la confufión , ú obícuri- 
dad del entendimiento en lo que diícurre, 
que le eftorba percebirlo enteramente , ú 
ocafiona duda, Lat. Animi obfiuritas, vel ca-, 
ligo, inis. VinLav. Mofch. Cant,1. Odt.21, 

Qual para confultar la Pbytonifa, 

Al pucblo ambiguo en la ocafíon exhorta, 
T qual que el fanto Orácu.o de Delo 
Remueva , y quite de la duda el velo, 

Vero. Metaphoricamente fe llama tambien 
qualquier cola, que encubre, ú diísimula 
el conocimiento expreflo de otra. Lat, Ve- 
lamen, inis. Cien. Vid, de S.Borj. lib.4. cap. 
16. $. 4. Los que le atienden lolo deíde 
afuera, es precilo que ignoren la ditpoficion 
artificiola, que dentro de fus paredes, y de 
tantos velos oculta. Quev, Mul.g. Pocm. he. 
soic. à Chrift, Reluciiado, 

Vifiiófe el Hijo Eterno mortal velo, 
La pequeña Belén le vió nacido. 

Correr el velo. Phrafe metaphorica, que vas 
le defcubrirfíe finalmente la verdad , ú rea- 
“lidad de alguna cofa , que eltaba dilsinmla- 
da, ú oculta, Lat, Veum retegere, Rem pan- 
“dere. Rina. Raz, del Inttit, cap. 32. Alsi 

«teorriendo el velo de la confulion , debemos , 
'manifeltar quanto paílare en nucítros co=; 
. TAZOnes, 

Tomar el velo. Phrale , que vale entrar á (er 
Religiola, Lat, Sacro veo ornari, vel initiari, 
Mara. Gobern, lib.2. cap. 31. S.4. Se obvia- 
rà el delconiuelo de muchas donceitas, que 
no teniendo lus Padres con que dotarlas 

« conforme á lu calidad, las hacen tomar el 
uelo, 

VELOCIDAD. f.f. Ligereza , 0 prontitud del 
movimiento, Es del Latio Velocitas. CALD. 
Com. La Púrpura de ja Rola. Jorn.t. 

No temais, que filo a:comza 
mi altiva velocidad, 

lo que antes fué azilidád, 
abvora ferá venganza. 

Verocipan. Se toma tambien por prefteza, 

ú agilidad en executar, Ú aprender alguna 

cola. Lat, Agilitas. Celeritas. 

VELOCISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con 

gran velocidid. Lat, Vaidé velocitér. Veotf- 

finè, Monrem. Dian. lib. 4. É 106. Piotanle 

con alas; porque veloci/iimamente entra Cn 

el ánima del animal. Baren,Guerr, de Fland. 

p!.287. Paílo con todo el exérciro de la otra 

parte, y marcho celoci/iimamente Contra el 

cucmigo, I oy 
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YELOCISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui velóz; 
Maxm. Defcripc.lib, 


Lar Velorifsimas, a, um, 

I. cap.2 3: Es de Oslocifsim 

que vá encima le hace [eñal , andará jorna= 
a de feis dias en uno, 

y ELON, L. m. Inftrumento para las luces de 
azelte, Es un valo en figura redonda ( que 
llaman cebolla) con una, dos, ó mas na- 
fices, que llaman mecheros , colocado en 
una vara, Ú elpiga con fu pie, Haceníe de 
diverfos metales , y en varias formas, ú fi. 
usas. Liamófe aísi, porque le vela á fu 
UZ, Lat. Lyconus arcos rotundus. HORTENS, 
Quar. f. 138. No fiele canfar tal vez la vela 

ri den , Ú el gelós de plata. Sots. Pocí, 

P 4 4. 

Veinte libras bien becbas, 

Y un velón por vigotes de dos mechas. 
VELONERA. (velonéra) (.£, Pieza de mades 
Ia formada de dos tablas en triángulo , de 

las quales la una firve de alsiento , y la orra 

fe clava en la pared , para poneren ella el 

Ten , Ú otra luz, Lat. Lyobni fufentacus 
um, 

VELONERO (velonéro) Í. m. El oficial, que 
hace velones, Lat. Lycinoram opifex , vel are 
tifex. 

veloz. adj. de una term. Acelerado, ligero, 

y pronto en el movimiento, Es del Latino 

Vilox. Esprn. Elcud. Relac.1. Delc, 19. Ve- 

sá el facilmovimiento , que tiene mas velóz 

que todos los demás miembros del cuerpos 


Panr. Rom,8, 
Batiendole los bijares 
el joven, que le cobiernaz 
buye veloz el avifo 
del talón, y de la efpuela. 

Vstóz. Vale tambien agil, y pronto en lo 
que fe executa, ú diícurre. Lat. Celer. 4gi- 
lis, Quev. Fort. El peligro imminente pide 
relolución varonil, y velóz. Jaursc. Pharí, 


Jib.11.04t.3. 
Mas arpa quedilata , ò bien no atreve 


Guerras Pompeyo , efimulado en vano, 
Ut, 


ido velóz fus gentes mu . 
VELOZMENTE, ie de modo. Con veloci- 
"dad. Lat. Velocitér. PerLic. Argen. part. 2. 

lib, 2. cap. 19. Poliarco afioxando á lu 
penlamiento las riendas , velozmente fueron 
fus diícurfos arrebatados. Lor. Philom, 


A d defianfar , baxó de Atblante 

Al Reino, y al Palacio velozmente. 
VELUDO. f.m. Lo miímo que velludo , pof 
I terciopelo. CHRON. GEN. f.113. E tenia 

cobierta la cabeza con una cobija de ue: 

ludo, al 
YEN - Vafo en el cuerpo del animal, 
àrea dg Maia que firve para contener, 

y comunicar la fangrc à todas las partes del 


ánica , Ò mem 
. Confta de una [ola túnica , y 
old diferencia de la arte- 


en lo qual fe 
e Soria pta del cuerpo , en amb 
ran conftituidas , toman varias sap : > 
nombres, que fe pueden ver ñ Ha Es 
gares. Es yoz puramente Latina. Q. Grac, 


4 andadura, y ii el 
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f. 358. Hai una vena llamada vena Ce: 
q es como la fuente, eltanque ,Ório, ¿ 
onde nacen las azéquias de las demás €rnas 
Quav. Tira la Piedr, Si fe le pregunta á i, 
languijuela , qué fe ha de hacer con la qe. 
ma, dirà, quechuparla: y fi fe preguara à 
la vena, dirà, que quitar la languijuela, — 
Yena. Por femejanza le llaman en las plantas 
Jas fibras por donde chupan el alimento de 
latierra, y (0 xugo. Lat.Fibra,e, 
Vena. Se llama tambien la cavidad , hueco, 
O vacío , que corre , y le dilata por el 
cuerpo de la tierra en varios ramos, à feme. 
janza del Red q del animal, Lat. Vena. Hop. 
TENS. Quar. É, 72. Como le vé oprimido 
(elàire) y fujero al otro elemento mas pe 
lado que él, fe lacude en las venas iutetios 
res del pelo. 

Vena. Significa afsimiímo el ramo de los me. 
tales, que fe crian en lo interior del cuer. 
po de la tierra. Lar. Vena. Es, L. De Grax, 
trat. de la Orac, past. 1. Cap. 10, $. 6, Qual 
es el cavadór , que bulcando oro en uy 
mina , fucira el hazadon al tiempo , que 
halla la vens. ViLLav. Molch. Cagt, 9. 
Ot. 21. 

Prefentófela el Dios dela riqueza, 
Por fer de mas efima , que el tbefóro, 
Queen fus venas peti. ms encierra 
De todo el Potosí la madre tierra, 

Yana. Se llama afsimilino la divería calidad, 

ú color de tierra, ú de piedra , que fe cn- 
cuentra al irla cayando , ó cortando en la 
cantéras. Lat, Vena. Aur. Mor. lib. 9. cap, 
3. Bubaciones llaman tambien los Efpa- 
ñoles..... à ciertas venas diferentes de la pie- 
dra imán , que fe hallaban èntre ellas en log 
venéros, 

Yexa. Se llaman tambien las liftas diverfas, y 
de varios colores , que fe hallan en algu- 
nas piedras , y maderas , efparcidas por 
ellas, y formadas al modo de las yenas del 
cuerpo. En las piedras fuele fer muchas ves 
ces de naturaleza mas preciola. Lat, Vers, 
Lor. Jeruf. lib. 19. O2.39. 

De azules bojas , blancas, y encarnadas 
Mofquetas, margaritas, for de albeñas, 
T fanguineas con venas coloradas, 

Vena. Se toma tambien por el mineral dé 
agua, que fe halla debaxo de tierra. Lat 
Aque vena. Herr. Hilt, de Phelip. II. tom,1; 
lib.6. cap. 9. Delcubrieron una vena de agua 
furgente , y abundante , que alegró à to: 
dos, teniendolo por milagro , y don de Diosi 
Parox,Elog. £.38. I 

Eferil fierra, vefida 

de xaras , y robles fecos; 
ceñida de arroyos y libres 
venas de tu pardo cuerpos 

Yesa. Metaphoricamente fe llama el númti 
Poético, ú facilidad de componer veríos, 
y figuradamente fe toma por la miíma com 

poficion Poética. Lat. Vena. Numen pocticam. 
F. Herr. fobr. la Eglog, 1. de Garcil, Sa- 
naziro , cultifsimo, y caftigadifsimo Poeta, 


y de moderadiísima pena, Zanqle Ettor, 
Ces 





a 
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celeb. Error 8, La muger naturalmente e8 

chifimoía: fila añaden la vena de Poeta , nO 
parará de hacer fátyras , con que ande chif- 

“meando al mundo las faltas ajenas. BuRG. 

Rim. Sonet.7. 
Bien puedo yo fingir una efeultúra, 
i Que difeuipe mi amor, y en dulce vena 
Convertir à Pbilene en Pbilomena. 

VENA DE Loco, Exprefsion, con que fe exe 
plica el genio inconftante , ú voluntario. 
Lat. Furor , vel inconflantia animi, vel men- 
tit, COPL, VULG. 

Tiene mi alentadillo 

: vena de loco, 

3 unas veces por mucho, 

2 y otras por poco. 

Coger ,0 hallar à otro de vena. Phrale més 
taphorica , que vale hallarle en difpoficion 
favorable, para confeguir dél lo que le pre- 
tende. Lat, Animum pacatum , vel facilem 
alicujus deprebendere, Favoris tempore frui. 

Dar la fangre de fus venas. Phrale clegante- 

a mente expreísiva, que fignifica contribuir 

ua à alguno con lo que necelsita à toda coí- 

ta, y fin relervar nada, por afecto , ú amif- 

“tad, Lat. Ad fanguinem pro aliquo funden. 

dum, paratum efe. 
dd Darle à alguno la vena. Phrale, que vale ex- 

8 citaríele alguna elpecic, que le inquiete, ò 
mueva à executar alguna refolucion impen- 
fada , Ò poco cuerda. Lat. Furore corripi. 
O:fro infania percitum debaccbari. 

Dar en la vena, o hallar la vena. Phrales me- 
taphóricas, que valen encontrar, ú deícu- 





ed  brir algun medio util, hafta entonces igno- 
rod. -— rado, para confeguir con facilidad lo que 
te cd: ' fe deíea, Lat. Fontem elicere , vel invenire, 


Manr. Prefac.S.7. Convirrió muchos Gen- 
tiles ala Fé, y ballando la vena à la docili. 
dime dad, efcribió prontamente de aquel argue 
fuió mento un tratado, 
ñ VENABLO. (, m. Dardo, ú lanza corta, que 
L fe ula en la caza de venados , Ò jabaltes, 
Es del Latino Venabalum. Grac. Mor. f. 83. 
Como viefle atravellat un puerco jabalí 





eri por delante de ellos, amagando al puerco, 
en tiró el venablo à Phocò lu hermano, y le 
da mató. HogreNs. Quar. £. 29. La ficra, que 


delapodcrada fe entró por el venablo, 
Echar venablos. Phrale metaphórica, que va. 
* le prorrumpir en exprelsiones de cólera, y 

enojo. Lat, Convitia fundere, vel efusire. — 

VENADERO. í.m. El fitio, ú parage, en que 

los venados tienen fa querencia, O acogi- 
da. Lar. Cervorum receptaculum, MONT. DEL 
R. D. At. lib.1. cap.g. Porque liempre tie- 
ne alli la mayor querencia : otroli en los 
Urnadéros, 

VENADO. [. m. Elpecie de Ciervo parecido 
à él, cafi del tamaño de un caballo. Dixo- 
fe aísi del Latino Venor, aris, que fignifica 
cazar, pos fer animal de caza. Lat. Cervas, Se 

, Sanvov. Hilt. de Carl, V. lib. 24. 5. 10. Su- 

dl cedióle un calo graciolo, y fué, que liguica- 

do un venado, le apartó mucho de los (u- 

yos. Caro. Com. Zelos aun del dirc matan. 

Jorn. 2. ; 
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Jabali me ban hecho 5 pero 
de qué me quexo, de qué? 
f en no baberme becho venado; 
me ban becbo mucha merced. 


Vewano. En lo antiguo le llamaba qualquier 


res de caza mayor. Lat. Animal venaticum. 

Fuen. R. lib.3. tit.4»1. 16. Si algunos Caba- / 

lleros ,ú otros Montéros , puerco , Ú Otro 

venado levantaten. Mowr. nel R. D. At. 
lib, 1.cap.2. Al cabo que viere las puntas 

de las ramas acorvadas , entienda , que allá 

lleva el raftro el venado. 

VENADOR.f. m. Lo mitino que Cazadór. Es 
voz antiquada. Lat. Venator ,oris. PART: 2, 
tir. 21.12. E por eltas razones antiguamen. 
te, para facer Caballeros, elcogicron vend 
dóres del monte. 

VENAJE. (.m. El manantial , i caudal del 
rio. Trahelo Nebrixa en fu Vocabulario. 
Lat. Profiuens. Fluminis caput, ' 

VENAL. adj. de una term. Lo que pertene- 
ce, ú correlponde à las venas. Lat. Ad ve- 
nam pertinens. Fx. L. DE GRAN. Symb. part. 
1. cap. 26. Y de (angre venál le hace ara 
terial. 

VenaL. Vale tambien lo miímo que Vendiz 
ble ,0 expucíto à la venta. Lat. Vemalis , e. 
Sor1s, Hit. de Nuev. Elp. lib.3. cap.13. Las 
frutas , los peícados , y finalmente quantas 
coías hizo venales el deleite, y la necefsi. 
dad. PaLom. Mul, Piét. lib.2. cap.5. $.5. Con 
que por todos titulos citi excluida de cone 
numeraríe entre los exercicios mercenarios, 
y venáles. . 

VaNAL, Se aplica tambien al fugeto , que fe 
dexa corromper con dádivas , ú dinero. 
En Venalis. Torn. Trad. de Oven, lib. Le 

. 82. 
Como quifiera d Venas, 
Pinoto , pides 
venál no la quifera, 
o vendible, 

VENALIDAD. Í.f. La aptitúd de fer vendi. 
da alguna cofa , ò el vicio del cohecho con 

. dinero. Lat. Venalitas, atís. 

VENATICO, CA. adj. El que tiene vena de 
loco, ú idéas, y elpecies extravagantes. Lat, 
Qui infanid interdum corripitur. 

VENATORIO, RIA. adj. Lo que pertenece à 
la caza, ú es proprio de ella. Lat. Venato- 

rius, a, um. Cato. Com. Afectos de odio, y, 
amor. Jorn. 1. 
. No folo pues de Diana 
en la venatória e/tuela 
difcipula creciós pero, Oe. à 

VENCEDOR, RA. í. m. y f. El que vences 
Ulafe tambien como adjetivo. Lat. Victor. 
Vitirix. Vincens. Moret, Annal. lib.24.Cap.5. 

- Pues habia de fer fin pérdida de la (parte) 
vensedóra, y con eltrago grande de la vena 
cida, 

VENCEJO. fm. Lazo, à ligadúra, con que 
fe ata alguna cofa, elpecialmente los haces 
de las mielles, Dixofe del Latino Vincire, que 

fignifica Atar. Lat. Ligamen. Vineulum, 


Vencsjo. Se llama tambien una ayecilla E 
' A 
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figera, algo mayor 
Color Coteramente nc 


con violencia lo 


Cyp/elis si, Ceny, Quix, tom, 2.. cap. 
Miga, que me levantaron en el 
que me comiellen vercejos 
Quev. Mal: 6, Sonet. 66, 

La vida arifca, y la palabra tofca, 
Rebofindo la Faz libros de dueio, 
T por mofachos de un vencejo el vuelo, 
Cejas ferpiente, que al mirar fe enrofía, 
VenceJo. En la Gecmanía tiguitica la pretina, 
Juan Hidalgo en fia Vocabulario, Lat. Zona 
afridloria, 

Dar el confejo, y el vencejo, Refr. que previe- 
ne, que no le ha de contribuir lolo con el 
confejo airemedio, y alivio del proximo; 
fino tambien con el fucorro , U los medios, 
que fe pueda. Lar. 

Rebas, O auxilijs, non verbis ipfe iuvandas: 
Ni profunt , folio cum mibi verba dabas, 
VENCER. v.a. Rendir , Ò lujetar al encm igo, 

Es del Latino Vincere. MaRQ. Gobern, lib, r. 

Cap. 17. $. I. Portanto, quando ora Moy- 

fen ahervoradamente, vence el Pucbio, y 

en rèmitiendo del calor de la oracion , ven- 

cen los Amalecitas. Lor. Circ, f. 140, El 

que venció en Roma en público dciafio à 

aquel Tudelco de las grandes luerzas, i 

IVENCER. Por exteníion vale rendirle a al. 
guno aquellas colas, à cuya fuerza reliíte 
dificilmente la naturaleza, Ufite en lo phy- 
fico, y en lo moral: como vencer el fue- 
ño á uno, el dolor, la paísion ,$c. Lar, 

Vincere. Mara, Gobern, lib. 1. cap, 17. Co. 

mo fe experimento en la muger de Loth, 

que en mardandola que no volvielle la ca- 
beza atrás, la venció la curiotidad, May. 

Vexcer. Vale tambien aventajarte , O falir 

preferido , ú exceder en alguna linea en 
competencia , 4 comparacion con otros, 
Lat. Vincere, Superare. Múx. Hift, Imper, 
Vid. de Tito, cap. 1. Era tan dieltro en ell 
cribir por cifras, y abreviaturas , que ven- 
cia en elto à todos lus Secretarios, Quev. 

1.1. Son,10. 
an con argucía yara y J gener 0/4 

De rafzo, vence el úmico Morante 

Los pinceles de Apeles , y Timante. di 

Vencer» Vale alsimilmo lujetar , u rendir 

da SA paísiones , y afectos , reduciendolas à 
la razón. Lat. Vincere. Superare. Subjicere. 

Vencer. Metaphoricamente vale fuperar las 

dificultades , O eltorbos obrando contra 
ellos, Lat, Vincere, Superare. Moner. Annal, 

lib. 1. cap. 2. Todo lo venció la eficacia di- 

vina de Satuínino , y à fu trabajo refpon- 

dió el fruto colmadiísimo, Sotis , Hill, de 

Nuev. Elp. lib. 4. Cap. 17. Porque fabia rey 

à entender la razon , y vencer las diticulta- 

s uc le ofrecian. 
Bed Vale tambien prevalecer una cofa 


que la golondrina , 
1 tO: tiene las alas mui 
Fi >» Y los pies mul Cortos 5 pero coa 
ES , Y COrvas Unas , con que aprieta 
que ale: por lo que Co- 
varr. quiere fe llamalit afsi, Lat, Apis, edir, 
> j 33: — VeNcsa. 
Quedente en cita caballeriza las alas de hor- 
dire, para 
3 Y OlrOS páxaros. 
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- Contra otra aun en las immateriales, L 
Prevalere, Excedere, Vincere, B.AnGeNs Ri 
plós. 
Pellas (ò ceguedad!) com d'ar/e baños, 

Quai parche de atambor tiran ej csero, 
Como fimo vencicile el L'empo a engaños, 

BR. Se toma tambien por atraber, 6 pe. 
ducir á alguno à fu dictamen , Ú delco 
con razones, ú perlualiones, ú otros medios, 
Lat. Convincere. Perfuadere. 

Vencer. Significa afsimilmo fufrir, ò llevar 
Con paciencia , y conflancia algun dolor, 
trabajo, ú calamidad, Lat, 7. olerare, Vine, 
Parr. Luz de Verd, Carh, Part, 2, del Sa. 
cram.de la Eucharift, Afsi porque armado de 
elte Pan Divino , que acababa de recibie 
S. Lorenza, wenció tan horribles tormentos, 
Vencer. Vale tambien (ubir , MONtar, ò fa. 
perar la altura, ò alpereza de algun Litio, 
ú camino, Lat. Superare, Confcendere, Via, 
cere. Sotts , Hit. de Nuevy, Elp. lib. 4, Cap, 
20. Pero al vencer la cumbre » fe del. 
brió un Exército poderolo de menos conf 
ordenanza, 

Vencer. Significa tambien falir con el ino 
tento , 1 efecto en contienda phyfica ,ò 
moral, difputa, ú pleito, Lat, Viucere, Ob. 
tinere. PART.Ó. tit, 14.1, 5, Eli haber non k 
pudiere, debe dar por ella tanto quanto mas 
pudiere valer à aquel , que venció la be. 
rencia por juicio. Rimab. Raz. del Inftic, 
en la Dedicat, Y no teniendo fuerzas, para 
deltruir, y vencer la inocencia » ÍC Conten. 
tan con infamarla con mertiras, 

Vencer, Vale tambien ladear , torcet dl in 
clinar alguna coía haciendola perder la lia 
nea reóta en que eltaba, Ufafe tambien 
en fentido metaphórico , y muchas veces 
como paísivo. Lat. Declinare. Inclinare, 

YENCERSE, v.r. Reformarfe, reptimiríe, ú 

reportaríe contra los movimientos, è im- 
petus del genio, natural, i paísión, Lar, 
Sui victoriam afigui, vel confequi, Pare. Luz 
de Verd. Cath. Plat, 13. del Sacram. de la 
Penit, Pregunto , hombre, de una conf, 
fion á otra has hecho alguna mortiticacion 
para vencerte ? Arcaz. Chron, lib, Prelim, 
Cap. 2. $. r. Con cuyas fólidas máximas 
configue , quien las practica, vencerfe à si 
milimo. 

Viva quien vence. Phrafe 
la difpofición pronta del ánimo, à feguir 
al que eflá de fortuna , defamparando al 
que eltá de caída, Lat, Viétorem fegui, vel 
ipfi adberere, 

VENCIDO , DA. part, paff, del verbo Vencer 
en fus acepciones, Lat. Vidas, Superatus, 
Subjeclus, Sotis , Hit, de Nuev. Elp. Mb. de 
Cap. 18, De buena razon no le habian de 
contar los cobardes en el número de los 
vencidos, CALD.Com.Los hijos de la Fortuna, 

Jorn. 1. 

Pero aun para efo fe queda 

el efpiritu vencido 

de un grande profundo fueño, 
á cuyo poder me rindo, 


de 


, Con que fe explica 


Vexe 
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Vexcino. Vale tambien yá palfado , ú corris 
do, ú caido en el tiempo, ú plazo. Lat. 
Emerita merces. Orven. Milir, Año 1728. 
lib. 2, tit.15. Art.7. Se le cargue à fu fucido, 
fi le tuviere vencido, 
Daríe por vencido, Ceder à la dificultad, ò à 
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como defcalabrado , que no harian Magef- 

tad , fino ignominia. Parr. Luz de Verd. 

Cath. Plar.2. de los efectos admirables de los 
Sant. Sacram. Se quitó de las fienes la ven- 
da , que le formaba corona , y con ella le 
aro la herida. 


la difputa , quando no fe halla falida, ò fo--— VENDA. Lo miímo que Venta, Es voz anti 


lución. Lat, Herbam porrigere. Cedere. Dare 

manus. CERV, Quix, tom.2. cap.25. Y en re- 

folucion yo me doi por vencido , y os rindo 

" la palma. 

El vencido vencido,Y el vencedor perdido, Refr, 
que aconíeja fe eviten , quanto [e pueda, 
las difputas, pleitos, y diflenfiones por las 
coftas , y galtos, que trahen configo , aun 
al que logra (u intento. Lat. 

Utrique efi femper funebris viétoria parti, 
Quando efi infanà lite tenenda quies. 

VENCIDA, ff. Lo miímo que Viétoria,ó vens 
cimiento : y aísi fe dice, lr de vencida, ò 
llevar de vencida. Amur. Mon. lib.8.cap. 18, 
Teniendo Sertorio alli nueva , como fu ene. 
migo llevaba cafi de vencida à los luyos, (e 
paño allá, . 

A tres vila vencida. Phrafe, con que fe acon. 
feja à alguno, que no delifta del intento, 
que tiene, por no haberle confeguido con 
los primeros medios , que habia tomado; 
pero que no fea tan terca la porfia , que lle. 

: gue à ler excello. Lar. 
» Si tertio infifias , O" fors tibi danda negatur; 
En veniet mullo fors tibi danda modo. 
SoL1s, Poef. pl.107. 
O como, Fabio, no Importay 
E la viétoria profigan 
as dos Potencias del almas 
A alas tres vá la vencida. 
VENCIBLE. adj. de una term. Lo que fe pue: 
de vencer phyfica, ú moralmente. Lat, Pim» * 
cibilis, e. 
VENCIMIENTO. í. m. El alto de vencer, ú 
: vencerfe. Lat.Viétoria. Horrews.Mar. £.135. 
¿lo Pues acá decimos, que el vencimiento ma- 
x yor es venceríe un hombre à sí miímo, 
VENCIMIENTO. Se toma tambien por la incli- 
nacion ,ó torcimiento de alguna cola ma- 
NE terial. Lat, Imclinatio. Declinatio, 
po VENDA. f. f. Tira, faxa , cinta ancha y larga, 
Y que firve para atar , ó ligar , cubriendo al. 
guna cola: y afsi pudo deciríe del verbo 
de Latino Vincire , que fignifica Atar; aunque 
i Covarr, fiente , que le dixo quafi banda, 
— Lat. Vitta, Fafcia , e. Cory. Quix. tom, 2. 
cap.46. La miíma Altifidora con fus blan- * 
quiísimas manos le puío unas vendas por 
toda la herida, Grecor. Lor. Theclóro de 
Medicina, £.343. Rolas fecas cocidas en vi- 
no, y exprimirlas , y con el cocimiento mo- 
jar unas vendas. 
VENDA, Se llama tambien la faxa, que rodea- 
5 da à las fienes, fervia à los Reyes de ador- 
no diltintivo, y como corona. Lat, Fa/cia. 
Horrtens. Mar. f. 97. Muchas diademas, di- 
ce, que le reconoció en la cabeza, Ò mu- 
chas vendas ; que ellas eran las diademas 


antiguas , y eltas no habian de ir defaradas VENDER. Y.a. Teatpodite elo la proprie- 


Tom. VI, 


quada , ufada en Aragón, y Galicia. Fur. 

DE ÁRAG. £.115. Ni participe en compra, ni 

en venda, ni en barata de aquel dircáa, ni 

indireótamente, 

VENDAJE. f.m. La paga del trabajo por 
vender los géneros ,que fe le encomiendan 
a alguno. Lar. Venditionis fipendium. 

VENDAR. v.a. Atar, ligar, 0 cubrir con la 

venda, de cuya voz le forma. Lat. Vittá, 
vel Fafcià velare,vel obtegere. G.Grac.£.158. 
Ungenle en la frente , y vendanfele con una 
venda de lino. Cerv. Quix, tom.2. Cap.4tá 
Hizolo afsi Sancho , y diciendo : à Dios : le 
dexó vendar los ojos, y yá defpues de ven- 
dado, le volvió a delcubrir, 

VENDAR. Metaphoricamente vale poner als 
gun impedimento, ú eftorbo al conocimiens 
to,ú la razon, para que no vea las cofas 
como fon en sí, ú los inconvenientes , que 
fe figuen de ellas. Dicele freqiientemente 
de las paísiones del ánimo. Lat. Lumen ra- 
tionis tenebris obducere. Caligine tegere, 

VENDADO, DA. part. pafl. del verbo Vendar 
en (us acepciones. Lat. Vitta, vel fafcia ob- 
sens SoL1s, Com. Thetis , y Peleo, en la 

01. 
Efa dicha es del amor; 
no aquel vendado, ni ciega 
vulgar amor fino aquel 
bijo del conocimiento; 


VENDAVAL. [.m, Viento fuerte de la vanda 


del Sur, inclinado á Poniente, Es tomado 
del Francés Vent d' aval. Lar. Eurus, Ventus 
vebemens, AcosT. Hilt, Ind, lib,3.cap.5. Los 
vientos de Mediodia hàcia Poniente... nom. 
bran los Marineros de Indias comunmente 
vindavales, 

VENDEDERA. í. f. La muger, que vende por 
oficio publicamente alguna cola. Lar. Cam 
pona, vel capona. Venditaria,e. Quev. Pragm. 
del tiemp. Entre las mugeres vendedérasy 
regatonas, y de pelo falío, 

VENDEDOR. (. m. El que vende, Lat. Vendi= 
tor. Venditarius , ij. PART. 2.tit. 18, L7. Cá 
fi lo ficielle, faria à tal traición , Como veg. 
dedór de caltillo de lu feñor. Roa , Eltad, 
cap. 2. Repararon los vendedóres en el fe- 
llo, y reconociendo la antigijedad, fofpecha- 
ron del dueño , que habia dado en algua 
thelóro, y lleyaronle al Gobernadór, 

VENDEJA. (.£. Venta pública, y comun, co- 
mo en feria. Lat. Venditatio, onis, Nundina- 
tio. CsnRv, Nov. Dial. pl. 372. Quando lle- 

aba la vendéja á Cadiz, y á Sevilla, llega- 

É la huella de fu ganancia. ALFAR. part. I. 

lib,x. cap.7. A fé os prometo, que tuvic- 

ron bien que contar de la vendéja , Y gran- 

ería de la feria. 


dud, 


— 
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dad de lo que alguno poflee , por el precio 
convenido. Es del Latino Vendere. Guev, 
Epift. pl.133. Fué en el campo Marcio ven- 
dido, y de un Allerradòr de madera com- 
prado. 

VENDER. Significa tambien exponer al público 
los géneros, Ò mercadurías para el que las 
quifiere comprar , aunque no (tan proprias 
del que las vende. Lat. Vendere. 

VeNDER. Metaphoricamente fe dice de las co- 
las immateriales , quando fe executan por 
interés : y aísi fe dice, Vender fu honra, lu 
libertad, la jufticia, écc. Lat. Vendere. 

VENDER,. Vale aísimiímo faltar à lafé, con- 
fianza , ú amiflad, Lat, Aliquem vendere. 

, Sannov. Hift. de Carl. V. lib.g. S.40. Porque 
era ya (oípecholo , y trahia tratos con los 
Gobernadores , para venderlos, 

Venez. En (entido moral vale hacer, que 
alguno le cueíte mucho trabajo , diligen- 
cia , ú fatiga confeguir alguna cola, Lat. 
Carò vendere, CaLo.Com.Los hijos de la For- 
tuna, Jorn,1. 

Que el que un afigido vé, 
y fe le dexa afíigido 
avergonzarfe , no dá; 
Sino vende el beneficio. 

VeNDER. Vale tambien proponer, y períua- 
dir á alguno con razones aparentes la bon- 
dad , Ò utilidad de alguna cola, que en la 
realidad no la tiene. Lat, Famos vendere. 
Fonssc. Vid. de Chrilt.tom.4.pl.279. Como 
el Corredór, que cerca los negociantes , y 
à cada uno vende el contrato por venturolo. 
Sicuenz. Vid. de S. Geron. lib. 5. Diíc.7. 
Entraron en lu lugar mil niñerias , vendien- 
donos debaxo de lu nombre lo baladi de los 

La ee atrevidos. 

VENDERSE. v.r. Fingiríe , jaltaríe, ú glo- 
riaríe alguno de lo que no es, ò calidad, 
Ú prenda , que no tiene. Lat. Venditare. Ri- 
BAD. Raz. del Inítit, cap. 32. Temiendo el- 
to el (úbdito , no tome ocalion para mentir, 
y fingir..... y venderfe por bueno , y devoto, 
no lo fiendo, Quev. Entrem. Vendió/eme el 
picarillo por gran Miniltro , y hombre (c- 
vero, 

VENDERSE. Metaphoricamente vale ofrecerfe 
à todo rieígo , y cofta en favor de alguno, 
aun exponiendo (u libertad, Lat, Se, omnia- 
que fua in favorem alicujus vendere , vel ve. 
nundare 


VeNDeRss, Vale tambien permitirfe con gran 
dificultad al trato, comunicacion à la viíta 
del que le folicita, Oo buíca. Ulale fiem- 
pre con adverbio , ú nombres , que fig- 
nifican Precio: como Caro , Barato, èic, 
Er vendi, MoNToR. Obr, Pofth. tom. 1. 
pl.156. 

Si merece feliz premio, 
no le vende mui barato. 

VENDER ALGUNA NOTICIA , Ò NUEVA. Vale 
participarla à otro : y aísi le fuele decir, 
Como me la han vendido la vendo: quando 
la dificulta el que la oye. Lat. Rem novam 
vendere , prout data fuit, 
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VENDER AL QUITAR. Phraíe , que fe dice del 
que fe deshace de alguna coía por venta, 
paítando la accion de volverla à comprar, 
quando fe halle en difpolicion de exe- 
cutario. Lat. Vendere cum paéto retroven 
dendi. . í 

VENDER GATO POR LIBBRE. Veaíe Gato, 

Venoer Humos. Veale Humo. 

VENDER La VIDA. Phraíe, que vale perderla 
á mucha colla del enemigo : y fe (uele 
añadir cl adverbio bien para mayor exprel- 
fion. Lat. Caro pellem , vel fanguin:m vende- 
re. Sannov. Hilt. de Carl. V. lib. 23. $. 23. 
Porque en Quirafco habia gente elcogida, 
y de honra, que antes de rendiríe, habian 
de vender mui bien /us vidas. 

VeNDER palabras. Phrale metaphòtica , que 
vale engañar, Ú traher entretenido à algu 
no con ellas. Traheio Covarr. en lu Thetó- 
ro. Lat. Fumos vendere. Verba dart., 

VeNDERSE ropa. Vcalc Ropa. 

A mi que las vendo. Modo de hablar , con que 
fe previene , al que quiere engañar à otro 

. de la inteligencia , O conocimiento de la 
materia, en que [e le períuade: tomada la 
phrale de los vendedores , que faben las 
calidades , ú defectos de (us géneros, Lar. 
Mibi venditori pretium imponere vis , Vel pre- 
tio tentas me. ÀLFAR. part.1. lib. 2. cap. 5. 
Mas como fe las entendia , y les entreveia la 
for , decia: No 4 mi que las vendo, 

Compra lo que no has menelter , y venderás lo 

ue no podras excuíar. Phraíc , con que 

e amonelta à el que por galtar con fuper- 

fluidad en lo que no necelsita, le vé pre. 

 ciflado à deshaceríe de lo que le-hace no- 

table falta, Lat. Si inutilia emas , neccef aria 
vendes, 

VENDIENTE. part, adt, del verbo Vender, El 
que vende. Lar. Vendens. ViLLEN. Trabaj. 
Proem. Por eltado de Mercadéres entiendo 
los comprantes , È vendientes, 

VENDIDO , DA. part. paíl. del verbo Vender 
en lus acepciones. Lat. Venditus , a , um. 

. Untoa , Poeí, pl.118. 

De los fraternos odios reçatado, 
Quando entrambas fortunas le impelian, 
Menos temió vendido , que adorado, 

Eltar vendido, Phrale , que vale eltar expuefto 
à conocido peligro entre algunos capaces 
de ocafionarle , ó mas (agaces en orden à 
la materia, que fe trata. Lat, Fraudi, vel 
aliquorum infolentia obnoxium efe. 

Eltar como vendido. Phraíe , que vale eftar 
mortificado , ú defazonado en la compañia, 
ir converfacion de los que fon de contra. 
rio fentir , ú extraños , y defconocidos. 
Lat, Ab aliquorum confortio , vel vanitate ab 
borrere. 

VENDIBLE. adj. de una term. Lo que fe pue- 
de vender, o eftá expuelto para venderíe, 
Lat. Vendibilis, Venalis , e. PELLIC. Argen. 
part. 2. lib.3. cap. 16. Veíaníe entonces los 
templos prophanados, violadas las Religio- 
nes, oprimidos los Sacerdores , herida la 
jullicia , vendible el derecho , y todo el 

Puc. 
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.Pucblo flufuando en confufion , y ruina. 
. Quav, Muf.a. Sonet. 32, 
Para comprar los bados mas propicios, 
Como fi la Deidad vendible fuera, 
Con el toro mejor de la ribera 
Ofreces cautelofos facrificios. 
VENDICION. f.f. La acción de vender. Es 
del Latino Venditio. elder id lib, 5. tit.4. 
1.3. La vendición , que es fecha por elcrito, 
«fea firme, e maguer non fea fecho elcrito 
. de por sí, que el precio es dado ante teí- 
timonias. OrpsNam. R. lib,5. tit.7. 1.5. Sal- 
VO fi la vendición de los tales bienes fe hi- 
ciere contra la voluntad del vendedór. 

VENDIDA. í.f. Lo miímo que Vendición , ò 
venta. Es voz antiquada. Parr. 5. tit.5.1.6. 
E la véndida , que de cíta guiía es fecha, 
maguer [e avengan en el precio el compra- 

, dor, y el vendedór. Recor.lib.6. tit.3.1.24. 
Si la véndida fuere de mas, debelo tornar à 
fu duefio. I 

VENDIMIA. (.f, La cofecha de la uva, y dif 
poficion de ella para hacer el vino. Es del 
Latino Vindemia. ALrar. part.2. lib.3. cap.3. 
Pues aconteceráles lo que à las viñas , que 
tendrán guarda en tiempo de fruta 3 empe- 

.ro prefto llegará la vendimia , y quedarán 
abiertas , hechas paíto comun. 

Yenoruta. Metaphoricamente fe llama el pro- 
vecho,ú fruro abundante , que le laca de 
qualquier cofa, Lat. Vindemia. 

Deípues de vendimias cuévanos. Refr, Veale 

. Cuévano. 

VENDIMIADOR. (Vendimiadór) Cm. El que 

vendimia , Ò recoge el fruto de las viñas, 
. Lat. Vindemiator, oris. 

VENDIMIAR. y. a. Recoger el fruto de la 

uva. Fórmafe del Latino Vindemiare. GREG, 

Lor. Apocalypí, cap.14. Echa tu hoz agu- 
da, y vendimia los racimos de la viña de la 
tierra, 

VENDIMIAR. Metaphoricamente vale desfru. 
tar, Ò aprovecharle de alguna cola, cípe- 
cialmente quando es con violencia, Ò in. 
julticia, Lat, Vindemiare. Atrar. part.r. lib, 
2. Cap.3. Lleva tus cargos bien , y ficlmen- 

te, no los vendimies , ni cercenes , ni laltecs 
en el camino. 

Venoimiar. En eftilo feltivo fe toma por 
. matar, Ò quitar la vida, Lat, Vindemiare. 
VENDIMIADO,DA. part.paf, del verbo Ven- 
. dimiar en. (us acepciones. Lat. Vindemiatus, 
a, um, Parr. Luz de Verd, Cath. Plat.g. del 
. Sacram. de la Penit. Al veríe el Alma aísi 
como una viña vendimiada robados fus ra- 
cimos. : 

Como por viña vendimiada. Modo adverbial, 

- que vale facilmente , fin reparo, ni cítorbo. 
. Lat. Liberè, Abfque ullo refpecta, JACiNT-PoL, 
pl.228. Me elpanto de un Demónio como 
. V.m. que fe crea del vulgo ,gente que en 
; fu vida ha fabido lo que fe dice, y que fe 
vi deftruyendo honras como por viña ven- 

. dimiada. : . 
VENEFICIAR.v.a. Lo mifmo que Maleficiar,ó 
". hechizar. Es formado del nombre Veneficio, 

Tom. VI. 
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VENEFICIADO , DA, part, pafl. del verbo 
Veneficiar, Lo miímo que Maleficiado, ú 

. hechizado. 

VENEFICIO. (.m. Lo miímo que Maleficio, 
ú hechicería, Es del Latino Veneficium , que 
-fignifica lo miímo. Men. Copl.6. Jalón ven- 
ció los commemorados peligros coadyuva- 
do de los Mágicos de Medéa veneficios. 

VENEFICIAR, y VENEFICIO. En otro fen: 
tido, Veafe Beneficiar, y Beneficio. 

VENEFICO, CA. adj. Lo miímo que Veneno; 
lo. Es voz del Latino Veneficas. 

Venerico. Se toma tambien por lo mifmo 
que Hechicero. Cerv. Nov. 5. pl. 170, Afsi 
las que dán eftas bebidas , 0 comidas ama- 
torias, le llaman venéficas. 

VENENAR. v.a. Lo miímo que Envenenar; 
y tiene menos ufo. ViLLEN. Trab. cap.7. La 
qual deltruía las entradas, è partes de aques 
lla region , venenando , € corrompiendo el 
dire, 

VENENADO, DA. part. pal. del verbo Vene- 
nar. Lo miímo que Envenenado. SoL1s,Pocí, 
pl. 306, 

Sóbrale el arco, y la aljaba 
con el embrión maligno 
de venenadas factas, 
que añaden malicia al tiro, 

VENENARIO. f. m. Lo mifmo que Boticario; 
Tiene yá poco uo, Lar. Venemarins, ij. Co- 
VARR, en la voz Veneno, Aísi los Boticarios 
por efta razon fe llaman venenarios. 

VENENO. í. m. Qualidad de alguna cofa ma 
ligna, nociva, y opuelta à la vida: y con par- 
ticularidad fe toma por la bebida, polvos, 
Ú otra compoficion de fimples de cita qua- 
lidad , que le prepara para matar à alguno. 
Es del Latino Venenum, i. Lac. Diofc. lib,6, 
Pref, El veneno en Griego le llama phárma- 

. CO , el qual nombre es comun, aísi à las 
medicinas fantas, y falutíferas , como à las 
malignas, y pernicioías, Cato. Com, La Fic. 
ra, el rayo, y la piedra. Jorn.3. 

T quando aquefto no bafte 
d moverle , faltará 

un yeneno , que le acabe, 
una cuerda, que le abogues 
O un acero, que le mate? 

Veweno. Por extenfión fe llama qualquier 
cola gravemente nociva à la falud. Lat. Vea 
nenum, . 

Veneno. Vale tambien la medicina , ú reme 

. dio preparado en la botica. Era mui comun : 
en lo antiguo 3 pero tiene yá poco ulo, Lat. 
Venenum. CsRv. Quix. tom. 1. cap. 22, Lo 
qué fuelen hacer algunas mugercillas fim- 
ples, y nos embulteros bellacos , es al» 
unas milturas , y venenos , con que yuelven 
ocos à los hombres, PetL1ic.Phen, Diatrib.5. 
Veneno es voz media fegun el Elcoliaftés de 
S. Antioco , que lo prueba con teltimonio 
de S. Dionyfio Areopagita, pues tal vez fig. 
nifica ungiento. I 

Veneno. Se llama tambien el color, de que 
uían los Tintoreros, y Pintores, por com. 
poneríe las mas veces de mincrales venc. 

2 no. 
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nolos: y tambien fe llama afsi aquel, cor. 
que fucien afcitaríe las mugeres. Lat. Ve- 
nenum. Periic. Phen, Diatrib.8. Aunque no 
tiñen en veneno Allyrio en púrpura las la- 
nas blancas. 

Vexzxo. Metaphoricamente fe toma por qual. 
quier cofa opuelta , y nociva à la lalud 
del alma , buenas coltumbres , O pureza 
de la Fé. Lat. Venenum. Mansr. Prefac. $.8e 
Ciento , y veinte y cinco años antes del 
Concilio Niceno le tuyo preparado el antí- 
doto (cali propheticamente) al veneno de la 
peltilencia mas univeríal , y mas dañola, 
que ha padecido la Religión Cathòlica, 
Parr. Luz de Verd. Cath. part. 1. Plat. 16. 
Porque llora el pecado; que fi baltó à de. 
xar todo un mundo muerto , qué podrà ha- 
cer lu veneno en un hombre lolot 

Veneno. Se toma tambien por el afeíto de 
ira, ú rencor , ú otro fentimiento inte- 
rior: y aísi le luele decir, Eftà hecho un 
veneno, Lat, Iracundia , vel ira maxima 
api ex veneno commota. Sois , Hilt, de 

Juev. Elp. lib. 5. cap. 2. Pero fe valió de la 
miíma embaxada , para verter entre lus 
amigos, y parciales el veneno , de que tenia 
preocupado el corazon. 

Veneno. Se dice tambien del mal guíto de las 
colas , O mui defabrido, Lat. Di/plicentia 
gufiús maxima. 

Poco veneno no mata. Phrafe , con que fe fig- 
nifica , que las cofas dañofas en poca canti- 
dad no tuelen dañar. Ulale tambien cn fen- 
tido moral, Lat. Parum veneni non mocet, 

VENENOSIDAD. f. £ La qualidad veneno- 
fa , Ò eficacia de ella. Lat. Venefica , vel 
venenifera qualitas. Lac. Diofc, lib, 6. cap. 
26. Elto no à cauía de venenofidád alguna; 
lino por razon de aquella congelacion, 
con que oprime los inftrumentos de la reípi- 
ración. 

VENENOSISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui ve- 
nenolo. Lat, Valdé venenofus. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part. 2. Plat. 19. Una víbora, 
que (obre fu propria ponzoña le (ultentarà 
cada día de veinte, ò de treinta cícorpiones, 
qual feria de venenofifiima! 

VENENOSO,SA. adj. Loque incluye vene- 
no, Se uía en lo phytico,ò en lo moral. Es del 
Latino Venenofus, Parr» Luz de Verd, Cath, 
part, 2. Plat, 39. Qué cofa mas vil, que una 
molta , mas deípreciable , que una hormiga, 
mas aborrecible , que una vibora venene/3. 
Burc. Gatom. Sylv.4. 

Envió por triaca, 
que todo venenolo ardor aplaca, 

Venenoso. Epitheto, que aplican los Aítroz 
logos al Signo de Elcorpión. Toíc, tom. 9. 
pl.400, Lar, Veneficus. 

VENERA, f. f. Concha de cierto peícado, 
que (e halla frequentemente en las coftas 
de Galicia , por lo que íuclen traherlas 
los Peregrinos , que vuelven de Santiago, 
por infignia de haber eftado en cíta pere- 
grinacion, Covarr, fiente fe dixo aísi de 
unas rayas , Ò manchas , que tiene à moda 
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de venas. Lat, Concbylium. Concha. Fr. L. 
DE GRAN. Symb, part.1. cap.8. S.1, Qué die 
ré de las otras conchas , y venéras , y figuras 
de caracoles. Sois , Com. Triumphgs de 
amor, y fortuna. Muracion 9. 

Salid á tierra por él, 

pues no es oy la vez primera, 

que me firvió la yenéra 

de carroza, y de baxél. 

Venera. Significa tambien la infignia , que 
fuclen traher pendiente al pecho losCaba- 
lleros de las Ordenes Militares: y Covarr, 
dice, que los Caballeros de Santiago fo- 
liau traher la infignia de (u Orden en las 
venéras del peícado, por lo que paílaria efte 
nombre à las demás inlignias, Lat. Jnfigne 
pectorale. Sanvov. Hilt, de Carl, V. dib. 11. 
$. 2. Al rededór de los elcudos unos rofa- 
rios de venéras de Santiago, CaLo. Com. El 
Alcalde de Zalamea. Jorn,2. 

Efa venera, que aunque 
efi de diamantes ricos 
guarnecida y llega pobre 

d vuefiras manos , fuplico, 
que la tomeis, y trabigais 
por patena en nombre mio. 

Venera. Se toma tambien por lo miímo que 
Venéro. Orvenam. R. lib. 6. tit, 1. 1, 8. 
Todas las veneras de plata , y de oro, y 
plomo , y de otro qualquier metal.....perte- 
necen à Nos, 

VENERABLE. adj. de una term. Lo que es 
digno de veneración. Es del Latino Venera- 
bilis. Venerandus. L. Puent. Medit. tom, I, 
part.2. Medit. 17. del Nacimiento. O Señor 
excelentiísimo , y abatidiísimo, y en todo 
venerable, y en todo amable. 

VENGRABLE, Epitheto, O renombre, que fe 

- di à las períonas de conocida virtud, Lat, 
Venerabilis. Cienr. Vid, de S. Borj. lib, 4. 
cap. 15. $. 1. En otra carta , que efcribe à 
la miíma Duqueía fa tia la Venerable Sox 
Franciíca , dice, Sc, 

VeNERABLE. Titulo, que dan à las períonas 
Eclefialticas conftituidas en Prelacia , ò Dig- 
nidad : como quando el Rey efcribe á los 
Superiores , y Prelados, lesdice: Vencraa 
ble, y devoto,8c. Lat. Venerabilis. 

VENERABLEMENTE. adv. de modo. Con 
mucha veneración , y reípeto, Lat. Venga 
rabiliter, Horrens. Mar. f. 186, Le dexa lo. 
grar la acción tan venerablemente en un res 
trato tan parecido, 

VENERACION, ff. Eftimación refpetola de 
las colas fegun fu mérito. Lat. Veneratio, 
onis. Crenr. Vid, de S. Borj. lib, 4. cap. 16. 
S.3. Halta la que huviefle quedado mas 

- deltrozada era tan digna de veneración , cos 
mo la nave de Argos , 0 la que fe adoraba 
con el nombre de Vittoria. PALoM. Muf. 
Piét. lib. 2.cap. $. $.1. Si à la veneración de 
tan fagrado inftituto fe permitiefle algua 
examen , huviera mucho que decir, 

Veneración. Hablando de Dios, los Santos, 
y colas fagradas , valedo mifmo que Culto, 
Quev. Vid. de S. Pablo. Dela miíma (uer- 
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tc, que Gamaliel cuidó de fepultar con 
toda veneración el cuerpo de S. Elteban, So- 
Lis, Hift, de Nuev. Efp. lib. 1, cap.rs. En- 
cargandole mucho la Cruz, y aquella fanta 
imagen , que dexaba en fu poder, cuya ve- 
neración fiaba de lu amiltad. 

VENERADOR. í. m. El que venéra. Lat, Ve- 
nerator, Cultor, Morer, Annal. lib.25. cap.6. 
Principe en lo demás purifsimo , y venera- 
dór de las cofas lacras, 

VENERANDO, DA. adj. Lo miímo que Ve: 
nerable. 

VENERAR. v.a. Refpetar, honrat, Ò recono. 

: Cer en alguna cola alguna particular exce- 
lencia. Es del Latino Venerari. Colere, Pa- 
Lom. Muf. Pict. lib, 2, cap, 5. $. 3. Se debe 
creer , que la venerarían como liberal, y le 

. Concederian las prerogativas abfolutas de 

. noble, Quev. Mul.$, Sylv.12. 

Efos buefos fin orden derramados, 

Que en Poivo bazañas de la muerte efiriben, 
Elios fueron un tiempo venetados, 

En todo el cerco, que los hombres viven, 

Venerar. Vale tambien dar culto à Dios, à 
los Santos , ú colas fagradas. Lat. Colere, 
Venerari. 

VENERADO, DA. part, pall. del verbo Vene. 
rar en lus acepciones. .Lat. Venrratus. Cultus, 
Arcens. Maluc, lib, 1. pl. 2. Es tradicion de 
aquellas gentes, venerada por Religión, que 
las gobernó un tiempo cierto antiqui(simo 
Príncipe. Crenr. Vid, de S. Borj. lib.4. cap, 

- 16. 5.4. Acompañaba elta razon, ò luz otra, 
. Que litongeaba no poco mi phantasía , y 
era el reconocer , que en una Religion mas 
raye , antigua, y venerada , por ventura ha- 

ia alguna memoria de lo que fuí. : 

MENEREO, REA, adj. Lo que pertenece à la 
Venus,o al deléite fenfual. Es del Latino 

. Ventreus. Lac. Diofc. lib. 6. Prefac. Tengo 
por burla lo que hallo elcrito en algunos 

-'Doétores Arabes, que cierta doncella mui 

. acabada y hermola fué mantenida delde ni- 

, ña con el Napelo, para cautamente atoli. 

- gar algunos Reyes, y Principes, que de(- 

. pues con ella tuvicílen converlacion vené. 
res. NisReMB. Obr. y dias, cap. 14. Comun- 
mente continencia e toma por abítinencia 
de acto venéreo. 3 

VENERO. (. m. Mineral de metales, ò colo. 
res, O manantial de agua, Fórmale del nom. 
bre Vena, Lat. Aque vena, Metalli fodina, 
CHRON. GEN, f.264. Abonda Efpaña de mu. 
chos venéros de azúl, y almagra, greda, è 
alumbre. Amer. Mos. lib.8. cap.53. Con la 
indultria que los Romanos les hicieron po- 
ner en buícar, y labrar eltos vezéros, Co- 
menzaron los Alturianos á conocer, y go. 
zar el provecho de ellos, fin haber tenido 

. antes noticia de cítas riquezas. 

Venero. Llaman tambien la raya , O linea 

-. horaria en los reloxes de Sol, Lat, Lines bo- 
varia. Quev. Fort. ElSol dixo la hora eftá 
dato , y yo tengo la lombra de el 
guomon un tris de tocar con ella el venéro 
de las cinco, 
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VENERUELA. f.f dim. La concha, ó vené- 
ra pequeña. Lat, Concbylia, e. Mont. DEL 
R. D.ÀL. lib.2. part.2, cap, 20. Que tomen 
de la (al amarga, + de las venerueias chicas, 
de la mar, 

VENGADOR. f.m., El que venga, Ò fe ven- 

a. Lat, Vindicator, Uitor, oris. Vindex 9 Cis. 
Ex. Hilt.Imper. Vid, de Vvenceslao,cap. 1. 
Lo qual conocido por Juan de Horubach, 
el cruel vengadór de la muerte de Carlos..... 
* trató con la Reina, que tenia prella, que le 
prometiefle, y jurafle alcanzarle perdon de 
lu marido. Quev. Mul.2, Sonet.47. 
Pues yo fé bien, que no ferá en tu mano, 
Que ayune en los aumentos, que grangeas; 
De tu conciencia el vengador gu/amo. 

VENGAINJURIAS. f.m. Voz de la Germaz 
nía , que fignifica el Fifcal, Juan Hidalgo ea 
fu Vocabulario, Lar. Qua/itor criminalis, 

VENGALA. [.f. Cierto genero de velo mui 
delgado, Trahelo Covarr. en fu Thelóro en 
elte fentido, diciendo tomó el nombre de 
una Provincia aísi llamada, y efcribe elta yoz 
con b. Lat. Velum tenue, vel fubiile. Lor. Pe- 
regr. lib.4. Bonete con muchas vengalas lif. 
tadas, y plumas de colores. 

VENGALA. Significa alsimilmo vara delgada, 
infignia Militar propria de los Capitanes, 
que al.un extremo tenia un calquillo de 
plata, y le doblaba con facilidad. Lar. Virga, 
Ducis infigne. Caro, Com. Las Armas de la 
hermofura. Jorn.2. 

Degradado de el laurél, 
vengala , y efoque, fendo 
el pas di PT 
los pavorofos accentos. 

VENGANZA. (.f, La (atisfaccion, que fe tos 
ma del agravio recibido, [entimiento, ò que- 
ja. Es del Latino Vindiéta. Ultio, onis, Am= 
BR, Mor. lib.8. cap.13. Dos hijos del Pacie. 
Co, que efcaparon de (us manos , defeaban 
matarlo en venganza de la muerte de (a 
«Padre. Fr. L. pe Gran. Symb. part.3. cap.2, 
S. 4. Porque entonces comienza à delcu- 
brirle la ira, la envidia, el odio, la rabia , el 
deíco de venganza, y otras femejantes pal 

iones, 

VENGANCILLA. (. £ dim. Venganza leve, y 
de poca importancia, Lat. Levis vindidta, 
Parr. Luz de Verd, Cath, part. 2. Plat, 18, 
Pues pecas venialmente, porque aísi coges 
el juramento por inftrumento de tu gen- 
gancilla, : 

VENGAR. v.a. Tomar fatisfaccion del agras 
vio, Ò injuria hecha por otro, Es del Latino 
V indicare. Ulcifci, Chon. GEN, £.14+ Fizoles 
aforrar, y dixoles, que los aforraba fefiala- 
damente por vengar à Roma. Esren, cap. 10. 
Determiné de vengarme por los miímos fi. 
los, y de facar un dogo con otro fuego, 

VENGADO, DA. part.pall. del verbo engar, 
Lo aísi latisfecho. Lat. Vindicatus. Ultus, Can 
LixT. Y Meuis. f. 111. Con dulces palabras 
eltán muchas injurias vengadas, 

VENGATIVO, VA. adj. Inclinado,y determi. 
nado à tomar venganza de qualquicr agra- 

vio, 
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vio, Lat. Ultionis cupidas, Injuria memors 
" Quev. Virt, Milit. Soberb.3. El vengativo es 
“tan foberbio, que toma para si lo que Dios 
" manda, que le dexemos à él. . 
VENIA. f.f, Perdon, ú remifsión de la ofenía, 
Ò culpa, Es voz puramente Latina. JAUREG+ 
Pharl. lib.7. OR. 52. 
OO Yá las agrava la amifiad, y en efa 
La vénia e/pira, y la difenipa cefa. 
Vunia. Se toma tambien por licencia, Ó pers 
miísión , pedida para executar alguna cola. 
. Lat. Venia. HoRTENS. Quar. f. 62. Pero con 
"buena vénia tuya , Africano mio. BOCANG. 
Relac, Panegyrica ,f. 16. Diré con vénia del 
fagrado Texto. ets tia 
WVenia. Significa tambien humillación , que 
fe hace con la cabeza , faludando corteí- 
¡mente à alguno, Lat, Corporis , vel Jaltem 
capitis bumiliatio , vel demifsio in alicuius bo- 
morem, BocaNG. Relac. Panegyr.f. 42. Le. 
'Vvantados, luego hacian al miímo una pros 
funda vénia. SoL1s , Pocí. Xac, 
Añafquillo el de Segobia 
columbréle babrá dos borasy 
llecuemele amobinado, 
bicele cortés la vénia, 
y luego le di com algo» —, 
Venta. En lo torenfe es la licencia , que cone 
cede el Rey à coníulta de la Cámara , para 
que los menores de veinte y cinco años ad- 
'miniftren fu hacienda por sí, y fin inter- 
vención del Curador. Lat. Venia, e. 
VENIAL. Adj. de una term. Lo que le opone 
levemente à la ley , Ó precepto , y POr 
ello es de facil remilsión. Es formado del 
o nombre Venia.Lat, Venialis , vel levis, Fr.L. 
DE GRAN. Mem. part. 4. trat. 1. cap. 5. Si el 
“pecado es mortal, del todo apaga la cha- 
ridad: y fics venial , apaga el fervor de la 
_Charidad. UtLoa , Pocí. pl.107. 
Que umefiro corazon fabio , y fincéro, 
Ni à veniales defecios fe permite. 
VENIALIDAD. Í. f. La calidad de la culpa, 
ò error leve, y facil de perdonar , O dilsi- 
- mular. Lat, Levitas culpe , vel errorls. Parr» 
$o Luz de Verd, Cath. part, 2. Plat. $o. Cono- 
cemos uno, y muchos hombres, que por 
venialidades, que los impufo la murmuracion, 
perdieron grandes pueltos. 
VENIALMENTE. adv. de modo. Leve , ò 
- ligeramente , ú de modo que fea facil el 
perdon, Lat. Venialitér, vel levitér. NAvArR» 
Man. cap. 23. num.40. Quien contraviene à 


la ley, que no obliga mas de à venial, no. 


, peca mas de venialmente. 
VENIDA, f.f£. La llegada de alguno , que cl 
tà de la parte de allá , al fitio , que eltá de 
- Ja parte de acá.Formale del verbo Venir,Lar. 
Aduentus. SANpov. Hift, de Carl, V. lib. 27. 
6.7. Alterófe mucho Gonzalo Pizarro, quan- 
do fupo la venida de el Prelidente. VILLA Ve 
Moich. Cant. 7. Oct, 52. 
Mofiró el Rey Granefiór fu noble ufo 
De eflimar el valor, que fe le bumiliai 
T agradeció cortés à la zancuda 
Caterva la venida ,d darle ajuda, 
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Venrna. Se llama tambien la vuelta , O refti- 
tución al lugar de donde (e falió, Lat. Re- 

. ditio. ORpENAM. R. lib. 6. tit. 2.1,13. Si ho- 
biere lervido algun tiempo , y fuere delpe- 

. dido para le contar idas , y venidas, 

Venina. Hablando de los rios , y corrientes, 
vale lo milimo que Avenida. 

Venipa. En la cígrima es el acometimiento 
. mútuo , que fe hacen los combatientes , del- 

pues de prefentar la elpada , todo el 

. tiempo , que dura el lance, haíta entrar el 
montante. Lat, Matua aggrefsio. 

VENIDA. Metaphoricamente le toma por ím- 
petu , prontitud , ú accion inconfiderada. 
Lat, Impetus, 

VENIDERO , RA, adj. Lo que ha de venir, 
O fuceder. Lat, Venturus, M, AvaL. Elog. 

. Fúnebre, £ 25. Ella fué la que fe celebrara, 
no fin aflombro, en la edad venidéra. SoLas, 
Pocí. pl.328. 

Luezo el dia venidero 
partimos à Taiavera, 
y paró muefiro cocbero 
en cafa de una Alfaréra, 
: que es muger de un Aifaréro, 

VeNiDEROs. Ulado en plural, y fubftantiva: 
. do , fignifica lo milino que pòlteros , ò 
. los que han de vivir deípues. Lar. Peferi, 

orum, 

VENILLA. (, É. dim. La vena mui delgada , y 
, futil, Lat. Tenmis vena. Lac. Diofc, lib. q. 
. Cap. 172. La perfeéta elcamonca.....es livia- 

na , traníparente , rala, llena de ciertas ye- 
nillas fubtiles, y de color femejante al de la 
, cola de el toro, 

VENINO. (.m. Grano maligno , ú diviefio, 
Dixofe aísi quafi Veneno, Lat. Varus vene- 
ficus, Tosr, Quel. cap. 27. A lafin, con la 

. licencia de Dios, dió en lu cuerpo una plaga 
. tan grande de divielos , € veninos , que no le 
podia. mayor peníar. 

Venino. Vale tambien lo miímo que Vene- 
no. En clte fentido es antiquado, PART. 5. 
tit. 5.1.17. Ponzoña , O hierbas , O venino, 

. ú otra cola mala de aquellas, con que pu- 
dice home matar à otro. Tosr. Íob, Eu- 
feb, cap. 15. Nohobiera en el mundo efta 
 muchedumbre de los fallos Diofes: è la fu 
vitoria fué muerte , È venino à las ánimas. 

Vewino. Se tomaba tambien en lo antiguó 
por lo miímo que Venenolo. Monr. DEL 
«R.D. Ar. lib, 2. part.1. cap.4. Eli fuere mus 

- Cho venino, fea curado con cite unguento. 

VENIR. v.n, Caminar alguno deíde la parte 
de allá acercandole à la de acá. Es del La. 
tino Venire, que vale lo miímo, y tiene la 
anomalía de recibir una g en algunas perfo- 
. nas de los tiempos prelentes : como , Yo 

. Vengo , Aquel venga: y la de admitir una 
i antes dela e en otros: como, Aquel viene: 
y la de mudar la e en i: como, Yo vine, 
Tu vinieras , Aquel vino, Sc, EsptN. Elcud, 
Relac. 1. Deíc, 8. Venía por la puente ade- 
lante una mula con dos cueros de vino de 

, S.Martin. Cato. Com, Tambien hai duelo 
en las Damas, Jorn,2. 

Qué 
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Qué ferá venir mi amo, 
i y querer volverfe luego? 

Venir. Significa tambien fuceder , acorítecer, 
O (obrevenir, Lat. Venire, Advenire. Evenire. 
Parr.s. tit.5. 1.19. Eltonce non fería el ven- 

: dedór tenudo tan folamente de pechar el 
precio 3 mas todos los daños , è los menol- 
cabos, que le piniefen. Tosr. Quelt. cap.13. 
Vino entonces , que los Philiftéos peleaban 
contra lírael. 

Venrr. Vale tambien feguiríe, ó fuceder una 
coía delpues de otra: y alsi le dice, El año 
que viene , el correo que viene , 3c. Lar, 
Venire. Cexv. Nov. Dial, pl.344. En los tres 
dias de fieíta , que vinieron luego juntos 
en una Paícua , le hicieron las amonelta- 
ciones. 

Venir. Se toma tambien por inferiríe, dedu- 
ciríe , ò feguiríe una cola de otra, Lat. Ve- 
mire. Sequi, Cerv. Quix. tom, 2. cap, 66. Y 
de aqui viene lo que luele decirle , que ca- 
da uno es artífice de lu ventura. 

Venir. Vale alsimilmo feguiríe , nacer, oca- 
fionaríe , Ò caufaríc una coía de otra. Lar, 
Venire. Oriri, PART. Prolog. Habiendo (a- 
ber, de nos guardar de eltas afrentas , € del 
dafio que ende nos puede venir. SOLIS, Hiít, 
de Nuev. Elp. lib.4. cap. 7. Pudiera mas, fi 
fe fupicran retribuir á (u Autor eltos efec- 

tos inopinados , que fe llaman felicidades; 
porque vienen de cauía no entendida, | 

Venir. Vale tambien pallat el dominio , ò 
uío de alguna cola de unos en otros. Lar, 

- Venire in. Transferri. 

Venir. Vale afsimilmo acudir à qr Juez, 

' Ò prelentaríe en algun Tribunal las caufas, 
ò pleitos ; elpecialmente quando es por re- 

" curfo, ú apelacion, Lat. Accedere, Adire. Re- 
cor. lib.2, tit.5.1. 17. Ordenamos , que los 
nueftros Oidóres, y Alcaldes no (can Abo- 
gados en las dichas nueftras Audiencias, ni 
en otra Audiencia Seglar alguna , ni en ar- 

" bitramiéntos de cauias , dr puedan venir 

* 4 nueftras Audiencias. Curia PHILIPICA, 
part, 1. Inftancia , num. 5. Quando la cau- 
fa viene ante ellos en grado de apelacion 

. de auto interlocutorio , que Íe revoca por 
fer injulto, 

Venir. Vale tambien comparecer ante el 
Juez. Lat. Venire. Adefe. Monr. DEL R. D. 
Au, lib. 1. cap. 41. E que pan apregonar 
los canes , porque vengan (us ducños por 
ellos. SaNpov. Hitt. de Carl. V. lib.25. $.20. 
Si viniere algun Extrangéro , el Virrey le 
mande venir ante sí. —— I Ñ 

Venir. Significa tambien ic, ú caminar 4 (- 
tio, ú parage determinado con algun fin, 
ú intento. Lat. Venire. Cato. Com. Àntio- 
co, y Seleuco, Jorn.1. 

Venid, pues, á vuefiro quarto: 
vofotros todos aprifa, 
llevad al Principe al fuyo. i 

Venir. Metaphoricamente vale alentir, re- 
duciríe, ò (ujetaríe al dictamen , u parecer 
de otro, ú convenir en alguna cola5 cípe- 
cialmente quando antes ha habido dificul- 
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tad ,Ó repugnancia, Lat. Venire. Convenire, 

Hores. Mar. f. 178. A qué partido no 

vendrá quien ama mucho? Mossr, Annal, 

lib.25. cap.3. Es de creer, que ni agora bu. 

viera venido en elta condicion , li huviera 

ERA algo antes una batalla memora- 
e. 

Vesrr. Vale aísimiímo ajultaríe, Ò acomo- 
daríe , Ò conformaríe una cola 4 otra ,09 
una cola con otra, Lar, Convenire. Aptari. 
Atoasr. Orig. lib, 2, cap. 8, Lo qual fe vé 
manificítamente en muchos modos de ha. 
blar Latinos, que ajultadamente vienen con 
los del Romance. 

Venir. Vale tambien fer apropófito , ú al cas 
lo una cola para otra, ú convenirle, y fer 
propria fegun lu calidad. Lat. Aptari. Con. 
venire, Proprium efe. Cenv. Períil. lib.3.cap. 
1. Para el viage , que ellos llevaban de Ro- 
ma, ninguno les venía mas á cuento. Sots, 
Hilt. de Nuev. Elp. lib, 2. cap.3. Solian de- 
cir los Indios, que le venía bien el nombre 
de Motezúma , que en fu Lengua fignifica 
Principe lañudo, 

Venir. Significa tambien acudir à alguna par= 
te determinada: y alsi fe dice, Fulano vie» 
ne aqui cada dia, Lar. Adventare, Concurrere, 

Venir. Vale tambien acercaríe ,ú inclinarfe: 
una cola à otra por (u proprio movimien- 
to, ú con impallo extraño, Lat. Accedere, 
Adjungi, 

Venir. Significa alsimifmo llegar una cola, 


que no tiene movimiento, quando alguno- 


¿la trahe, Lat, Adduci. Parr. Luz de Verd. 
Cath. part.2. Plar,25. De modo que la fru- 
“tilla, ú los dulces , que por sí no fe eltima. 
ban, yá por la fuente, en que vienen , le 
- eltiman, 

Venir. Vale aGimiímo darfe , ú produciría 
alguna cofa en algun terreno. Lat, Venire, 
Dari. Acosr. Hilt. Ind. lib.4.cap.29. Tienen 
copia de diverlas materias para perfumes, 
y para medicinas, como es elanime, que 
viene en grande cantidad, 

Venir. Significa tambien acudir á alguno à 
valeríe de él, pedirle, ú perfuadirle algo: y 
alsi le dice, Fulano me vino con un empe- 
ño: y quando (e extraña fuele deciríe: Con 
lo que le viene, ó con lo que le venía. Lar, 
Accurrere. Accedere, Venire. CALIST. Y MEL, 
f.119. Rezando oy ante el Altar de la Mag- 
dalena, me vino con tu meníage alegre 
aquella folícita muger. 

Venir. Se toma tambien por caer en lo 
phyíico,ú moral. Ulàfe muchas veces co. 
mo verbo recíproco, quando fe dice Venir 
le á tierra, abaxo , Ac, Lat. Corruere. ALFAR. 
part.2. lib.2. cap.4. Andaba una grita, y al- 
re , Que /z venian los techos al fuelo. 

+ ÁGRED. tom,2.num.1325. Su langre ven- 
ga (obre nofotros, y fobre nueítros hijos, 

Venir. Vale tambien feguiríe en orden, ú (u- 
cederíe por feric una cola à otra , elpecial- 
mente en el curío de las colas naturales: 
como delpues del Verano viene el Otoño, 
Sic. Lat. Segui. Confequi. Venire. Cary. Per- 

til, 
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dia, cuya alborada fué regocijadilsima. 


l se Vale aísimilmo traher origen , pro- 
ceder, u tener dependencia una cola de otra 


o lo phyfico, ú en lo moral. Lat, Venire, 
: rirí. PART,2. tit.18, 1.9. E debe mucho Cd- 
ar, que aquellos que. hi meticre, fi fue- 
ren Fijofdalgo , que non hayan fecho nin. 
guno de ellos traición , ni aleve, ni venga 

de linage de traidores. M. AcreD, tom. 1. 

num. 25. Comunmente decimos , viene al- 

guno de aquella caía , ú folar , de donde del- 
ciende,. 

VENIR. Vale tambien excitaríe , ú empezarfe 
a mover algun afecto , ú palsión : como Ve- 
nir,gana, delco,gec. Lat.[n defederium venire, 

Vexix. Significa tambien ofrecerfe, ú ocur- 
rirfe alguna cola à la imaginacion, ú à la me- 
moria, Lat, Venire in mentem, 

Venir. Llegar una cola al eltado de perfe- 
cion en lu linea , ú alfin de ella : como Ve- 
nir la razón , ú el ufo de ella á los niños, Lat. 
Venire in. Pervenire, 

WVewrr. Significa tambien conveniríe , ò con. 
formatíc en lo que antes fe dificultaba , ò 
refiltia. Lar, Venire, Convenire. Grac. Mor. 
£. 68. Las quales de tal manera compulic- 
ron amigablemente el negocio , que to. 
dos vinieron en grande amiltad. VALER. DE 
LAS HisT. lib. 4. tit, 3. cap.1. La razon de 
la igualdad trahe muchas veces à que del- 
pues de muchas guerras los hombres vengan 
a paz, y concoidia, 

Venir, Vale tambien fuceder finalmente al. 
guna coía , que le elperaba , u le temia: 
como defpues de una larga enfermedad, 
vino à morir: u delpues de largas preten- 
fiones , vino à conteguir la plaza, Ulale 
fiempre con la particula 4, y el romance de 
otro verbo. Lat. Tandem venire, Accidere, 
Risap, Raz. del Inítit, cap.7. Si alguno qui 
ficre de una vez conteguirlas todas ( las 
virtudes ) necellariamente le vendra á lu- 
ceder , que bulcandolas todas , ninguna 
configa. ALcaz. Chron. Decad, 2. Año 3. 
cap. 2. $. 2, Le habló con tanta fuavidad, 
y energia, que le vino à reducir al conoci. 

miento , y contrición de (us culpas. 

Vsxin. Vale afsimilmo recurrir finalmente à 
lo que no fe queria executar , ú fe dificulta- 
ba nacer, Lat. Venire. Eracos. Citug. Gloll. 
quelt, 33. Siefto no balta, ni aprovecha, es 
meneller venir al Catheter , que Galeno lla- 
ma Fiítula anca. 

Venir. Vale tambien llegar abfolutamente 
en qualquiera fentido. Lat, Venire, Accedere, 
Advenire. Marian. Hit. Efp. lib, 2. cap.13. 
Los Scipiones afsimifmo con muchos locor- 
ros, que les vinieron de lala... particion 
de tus alojamientos. 


. af - - E 
Venir. Vale alsimilmo refolveríe , ú deter 


cap. to, Pallóle la noche, vino el 
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VeNrR. Significa tambien acometer à otro, 
yendo à el, Ulale mas frequentemente co. 
mo verbo recíproco: y alsi fe dice, Venir 

- el enemigo , veniríe el toro à uno, Lat. Ye. 
mire. Azgredi, 

Venir. Vale aísimiímo conceder lo que le 
- pretende, ú pide: y aísi fe dice, Vengo en 
ello, 

Venir. Vale tambien acompañar à alguno: 
y alsi decimos , Viene Fulano con él, Lar, 
Comitari, Cerv. Quix. tom. 2. cap. 32, Cre. 
¡bos los apicarados Miniftros , y aun el 

acítrelala , que venía con ellos , que la Du- 

+ queía hablaba de veras. 

Venir. Significa alsimilmo trocar , Ò mudar 
el eltado , ú calidad, Lat. Venire ad, vel 
in, Esvin. Elcud. Relac, 1. Defc, 2, He ur. 
nido de un extremo à otro, de álpera à amo. 
roía, Ó 

Venir. En las operaciones dela Arithmética, 
vale relultar alguna cantidad determinada, 
como efecto de la operacion : y alsi le di- 

- ce, Vienen à la fuma tantos , Vienen al quo- 
ciente tantos. Lat. Venire, 

Venir. Vale tambien cítar , ú (er. del parti. 
do, ú dictamen de alguno: y alsi fe fucle 
decir, Con quien vengo vengo, .Lat, Alies- 
jus efe. Pro aliquo fare, 

Venir. Ulado como imperfonal , fe ula para 
fignificar la accion de tomar alguna cola, 
que otro di, o para pedirla , ú liamar à al 
guno al fitio, donde eltà el que le llama, 
Lat. Venire. Dari. Pic, Just. f, 13: Venga 
xabon , Marina , no te dé pena mi mal, que 
como dice el Refran : No temas mancha, 
que (ale con agua. 

Venir, Se ula tambien imperíonalmente en 
eltilo cortefano para expreflar, ú fignificar 
el guílo ,ú complacencia de la venida de al: 
guno. Lat. Advuenire. Venire. 

Venim. Con la particula 4 , y romance de 

otros verbos es auxiliar , ú de romance, 

que llaman equivalente , y vale lo miímo, 

que lo que fignifica el verbo , con quien (8 

junta : regularmente explicado con alguna 

duda, ú rezelo, SaNpov, Hift, de Carl, V, 

lib. 28, S. 31. Afsi tuyo fiempre opinion, 

que yendo con fu campo fobre Bendirguen, 
venia á eltar alojado junto á Norlinguen, 

EsviN. Efcud, Relac. Con efto comenza- 

ron a delmayar los marineros determina 

dos à dexarnos , y entrarle de fecreto en 
el barcon, que venía amarrado à la popa, 

Vex1in. Ulado tambien como auxiliar , y jan 
to con los gerundios de los verbos , figri- 
fica la attual accion del verbo, con quien 

fe junta. Car. Aut, La Probàtica Pit 

cina. 
Mal baya voz , que divierte 
el avanzo , que venia 
baciendOmarasnarrenconoaso 


minaríe à tratar de alguna cola, como la — VENtR. Junto con la particula 4 , y algunos 


principal del aflunto , quando 1 


Vinere ade 


e ha dilcur- 
rido , ú hablado de otras incidentemente: 
y aísi fe dice , Pero vengamos al CafO. Lat. 


nombres , vale cltar pronto a la execucions 
O executar actualmente lo que los nombres 
fignifican : Como , Venirà cuentas, à parir 
do, tic. Lat. Fenirein. Paratum Pe Sant. 
, mp.95 
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Empr.93. No fe podia venir 4 ajultamiento 
detreguas , y paces. 

VENIRSE. Se ula como verbo recíproco en 
muchas de las acepciones del verbo Venir: 
como Veniríe à cala, veniríe à partido, ve- 
nirle á buenas, Ecc. Lat. Venire. 

Ventrss. Significa tambien perficionaríc ale 
gunas colàs, ò conttituiríe en el eltado, que 
deben tener-por medio de la fermentacion: 
como Venirle el pan, veniríc el vino, Ècc. 
Lat. Fermentefcere, Fermentatione ar 

Venirse. Junto con los gerundios de algue 
nos verbos, fignifica la paísión , proximi- 
dad, ú rieígo de los mifmos verbos: como 
Venirle cayendo, veniríe durmiendo, 

Venga lo que viniere, Phrafe , con que fe dá 
á entender la refolucion , ú determinacion 
en que fe eltà de emprehender, ú execu- 
tar alguna cola, fin rezelo del peligro , ú 
rieígo del éxito prólpero, ú adverlo. Lar, 
Quidquid venerit , vel acciderit, ÁLTAR. part. 
1. lib.3. cap. 8. Venga lo que vinieres que à 
los oíados favorece la fortuna. SoL1s,Com, 
El Amor al ufo, Jorn.3. 

Eflo ba de fer, D. Garcia, 
todos eflamos fu/penfos: 
pues venga lo que viniere, 

Venir A LAS Manos. Veale Mano. 

Venir AL viento. Phrale Nàutica , que vale 
volver algo mas el baxél (u curío contra 
él. Toíc, tom.8. pl.381. Lat. Inventum in. 
cidere, 

Venir A menos. Veale Menos. 

VENIR EL PARTO DERECHO. Phraíe , que fue- 
ra del fentido recto, que es parir con feli- 
cidad: metaphoricamente vale fuceder al. 
gun negocio favorablemente, ú fegun fe de- 
feaba. Lat. Aptè, vel reóté rem venire. ÁLFAR» 
parr.2.lib.1.cap.2. Y filey hai en los ndi- 
pes , el parto viene derecho con buena ven- 
tura. 

VENIR EN CONOCIMIENTO. Phrafe, que vale 
llegar ultimamente à conocer alguna cola, 
depues de haberla dudado por algun tiem- 
po, ú ignorado. Lat. Jn agnitionem venire, 
Tandem cognofiere. Rivao. Raz. del Inttit. 
concluí.4. Quiere (Dios) que todos los hom- 
bres fe lalven, y vengas en conocimiento de 
la verdad. 

Venir mur ancho. Veale Ancho, 

VeNIRSS A BUENAS. Veate Bueno, I 

VaNIRSE A LA BOCA. Phrale, que vale fentir 
en ella el fabor de alguna cola , que el el 
tómago eleva haíta clia, Ó la intenta facu- 
dir, por no haber (entado bien. Lat. Eruç- 
tare. In buccam venire, I 

VENIRSE A LA poca. Metaphoricamente va- 
le ofreceríe algunas elpecies , y palabras 
para proferirlas , regularmente en ofenía de 
otro. Lat, In buccam venire, 

VENIRSE A Las MANOS. Veale Mano, 

VENIRSE A LOS ojos. Veale Ojo, 

Colas que ván, y vienen. Phrate, que fe ufa 

para confolar à alguno en lo que padece, 
ò le fucede, explicando la precition de la 
alternada fucelsion de las colas , que nunca 

Tom, VI. 
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permanecen en un miímo eltado. Lat. Res 
alternare necefe ef , vel alternis vicibus fue» 
cedere. MoNToR, Obr, Polth. tom.1.pl.82, 
Dieronfe cartas, que fon 
para que no defe/pere 
el Mundo, quando le afligen 
las colas que ván y vienen, 

Si fe vá, fi le viene. Phrafe , con que le explis 
ca, que alguna cola eltá para acabarle, Ò 
fenecerle, con mucha duda de lu duracion, 
Dicefe tambien de lo que eftá para caerfe. 
Lat, Parism abef, ut percat, vel cadat. 

No hai mal, que por bien no venga. Refr. que 
enfeña , que aun de los fucellos infaultos 
le puede tacar algun beneficio , Ò util, fi 
fabe aprovecharle prudentemente de ellos 
el que los padece, Lar, 

Conciliant bomínes mala,conciliantque labores: 
Et bona multoties fors inimica parit. 

VINIENTE. part. act. del verbo Venir. El que 
viene, Lat. Veniens, Corr. Ciat, £.160. Los 
antojuclos yentes, y vinientes : qué impor. 
tan que anden mas humildes. Morer, An- 
nal. lib.25. cap.5. Es con calidad, que fi ga- 
nan el picito, paguen al Obiípo dentro de 
tres meles: y li le pierden, para S. Miguél 
primero viniente, 

VENIDO, DA. part. pa, del verbo Venir en 
fus acepciones, Por hifpaniímo vale el que 
vino, O le vivo: y alsi le dice: Venido de 
Roma. Lat. Ventus. Caro. Com. La Fiera, 
el rayo, y la piedra. Jorn.1. 

Seais todas bien venidas 
donde mi amor os efpera. 

VENIDO DEL CieLo. Expreísión , con que fe 
pondera la excelencia, o utilidad de algu. 
na cola. Lat. Ex celo ortus, vel ex colo ad. 
duétus, Arcaz, Chron. lib.Prelim.cap.6. $.1. 
Venerandole como à Varon venido del Cielo, 
y firviendo de fermon eficaz lola fu vita. — 

VENOSO, SA. adj. Lo que tiene venas. Es 
del Latino Venafus. . 

VENTA. f.f. Contrato , por el qual fe tranf= 
ficre á dominio ajeno alguna cola propria 
por el precio paítado, Formale del partici- 
pio Venditus, Lat. Verditio , nis. Parr. Luz 
de Verd. Cath, part. 2. Plat. 27. He aqui un 
Mercadér , que me dice: pues en una ho. 
ra puedo yo ajultar una venta de dos mil 
pelos. 

VENTA. Se toma tambien por la acción de 
vender. Lat. Venditio. ALorer. Antig, lib.3. 
cap. 4. A ellos fué la venta, y compra i 
aparcería. 

Venra. Se llama aísimiímo la caía eltableci. 
da en los caminos, y delpoblados para ho. 
pedage de los pallageros.Dixole alsi , por= 
que en ella le les vende lo que han menel- 
ter. Lat. Diverforium, ij. Quev. Tac. cap. 4. 
Llegamos á la media noche à la fiempre 
maldita Venta de Viveros : el Ventéro era 
Morifco , y ladrón. Espin. Elcud, Relac, 3. 
Defc.15. Entramos en la venta, y luego le 
prefentó la huéípeda mui boquifruncida, 


'VENTA, Se llama tambien por femejanza el 


litio delamparado, y expuelto à las injurias 
Lil del 


450 VEN 


del tiempo, como lo fuclen eftár las Ventas. 
Lat, Locus imapricus. 

Venta. En fentido moral fe llama efte Mun- 
do, porque en él eltamos como de paílo. 
Lat. Diverforium, 

Hacer venta. Phrale , que fuera del fentido 
recto, fe ula para convidar á alguno cortela- 
namente à comer en fu cala al paflar por ella. 
Lar. Apud aliquem divertere. 

Ser una venta. Phrate , con que fe explica lo 
caro de algun lugar , ò tienda. Lat. Caró ali- 
quid vendi , prout in caupona. . 

VENTAJA. 1.f. El excello apreciable, que 
hace uno à otro en qualquier linea , O una 
cola à otra. Puede venir del Francés Avan- 
Sage , que fignifica lo mifmo fuprimida la a 
primera, y con inflexión. Lar. Prefantia. 
Excelientia , e. Marm. Detcripe, lib. 1. cap. 
de En el aderezo de fus perfonas, y caba- 

los les hacen mucha ventaja. V 11Lav.Molch. 
Cant.11. 04.7. 

Al que de aliento , y de conceptos pobre, 
Implora tus favores , y defea, 

Con mayores ventajas los aplica, 

Y tus gracias reparte , y comunica. 

Ventaja. Se toma tambien por el fueldo fo- 
breañadido al comun , que gozan otros. 
Lat. Autboramentum , 1. Sandbov. Hift. de 
Carl.V. lib.10. $.26. Fué el primero, que 
en Itàlia ganó ventaja, Ò lueldo aventajado, 

Ventaja. Vale tambien el partido , Ò ganan- 
cia anticipada, que fe concede á otro pa- 
ra igualar el exccílo , que le reconoce en 
habilidad , ú deltreza. Ulafe mucho en el 
juego. Lat. Conditio excellens. Cenv. Quix. 
tom, 2.cap. 25. Por el Dios, que me crió, 
que podeis dar dos rebuznos de ventaja 
al mayor , y mas perito rebuznador del 

. mundo, 

VENTA JOSAMENTE. adv. de modo, Con 
excello apreciable, o ventaja, Lat. Prefian- 
tér. Periic. Phen. Diatr. 2. En quien oy 
florecen ventajofamente todas buenas le- 

- tras. Sonis, Hift. de Nuev. Ep, lib, 3. cap. 
20. El habia cumplido ventajofamente con iu 

. obligacion, fujetandofe à la jufticia de Dios, 

VEN FAJOSISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui 
ventajolo. Lat, Prefantifiimut, a, um. Da- 
REN , Guerr. de Fland. pl. 301. Salió wen. a- 
jofifsima lu hechura para huir mas facilmen- 
te los bancos de arena, 

VENTAJOSO , SA. adj. Lo que bace excel 
lo , o es (uperior comparativamente á otro 
en íu linea. Formaíe del nombre Ventaja, 
Lat. Prefams. Excellens, Parar. Hit.R.Sagr, 
lib.5. £.333. Anduvo vagando elle perle- 

uido Principe por los montes con fu gente, 
fiempre eligiendo los pueltos mas feguros, 
ventajofos. 

VENTALLA, f.f. Lo miímo que Valvula en 
los inítrumentos pneumàticos , y hydrau- 
licos. Tosc. trat, 11. de la Hydrottutica, 
Prop. 30. Ponele a cada uno fu fiftola, ò 
cañon de madera , á cuyo cabo interior 
ha de haber una ventalla , dilpueíta de 
manera , que impida la falida del dire, 
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VENTALLE. í.m. Lo miímo que Abanico. 
Dixole afsi de la voz Viento , porque le 
mueve. Acosr. Hilt, Ind. lib,2. cap.12. So- 
lemos con un venta/le hacernos dire, y ha- 
llamos , que nos refreíca. Gomar. Hilt.Mex, 
cap. 78. En cada Pueblo habia lu Cogedor, 
que eran como Alguaciles, y trahian varas, 
y ventalles enlas manos. 

VENTANA. (.f. La rotura, abertura, que 
artificiofamente dexa el Architecto en la 
pared del edificio, para darle luz, y que 
entre el viento , de cuya voz [e formó. Lar, 
Fenefira, a. HORTENS. Quar, f. 43. Advier- 
tenla agradecidos , que porga un lifton car- 
mesi, O una trenza de nacar en la ventana. 
Patar. Hift, R. Sagr. lib.5.f. 283. Entonces 
lo efcapó (ecretamente por la ventana. 

VENTANA. Se toma alsimilmo por la com- 
puerta , con que le cierra: y le dice tam- 
bien Puertaventana. Lat, Feneffra valva. 

Vexrana. Por extenfión le llama la aber- 
tura del cañon de la naríz, que firve para 
la teípiracion, Lat. Nares. EseiN. Rim.f.34. 

Rayas pocas, y bondas en la frente, 
Que cada qual de abaxo arriba toca: 
Ventana de mariz ancha , y patente, 
Los labios gruefos en pequeña boca, 

Ventana. Metaphoricamente fe toma por 
los fentidos corporales , elpecialmente la 
vifta, y el oido , que fe llaman ventanas del 
alma. Lat. Fenefrs. Torn. Trad. de Oven, 
lib.1. £.75. 

Ved fies xelofo un fufrido, 
que ni mira , nioye, ni bablaz 
pues de boca , orejas , y ojos 
cierra puertas y y Veutanas, 

VENTANA AL Cierzo. Veafe Cierzo, 

Echar, 0 arrojar por la ventana. Phrafe, que 
vale defperdiciar , Ò malgaltar, Lat. Perfun- 
dere. Perdere. 

Hacer ventana. Phrale , que vale poneríc A 
ellas las mugeres para fer viftas de los que 
las cortejan, Trahe cíta phrale Covarr, en 
lu Thelòro. Lat. Feminam /pectandi cupidam 
fenefire adeffe. 

Tirar á ventana feñalada, Phraíe , que vale 
ular de algunas exprelsiones en lo que le 
dice , 0 le habla generalmente, y en co- 
mun 3 que por ellas fe note algun fugeto 
et de modo , que fe conozca que le 

abla del. Lat, Aliquem fignantèr notare, 


NVENTANAGE. í. m. El numero , ú ferie de 


ventanas en un edificio, Lat. FenefArarum 
feries. Arcor. Mont. cap. 47. Y en las cle 
quinas de ella quatro torres conrico ventas 
nize.Barn. Bern, lib,1.0ét.59. 
T el claro ventanige en mil maneras 
De alegre luz , y claras vidrieras, 
VENTANAZO. Í. m. aum, El golpe, que fe 
dá cerrando la ventana , eípecialmente quan. 
do fe hace por defprecio, ú defaire. Lar, 
Fenefira ocelufio in alicujus defpeclum. Hon- 
TEENS. Mar. f.244. Pues li de dar poco, con 
dar tanto , llora el divino Jacob , de dar 
caltigos , y ventanázos , quanto os parece 
de couftarà el delden. Pics Josr, £.267. Con 
le. 
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elto fe fué mui contento, contando por fa» 
vor el ventanázo. 
VENTANERA. adj. que fe aplica la muger, 
que frequentemente eftá à la ventana. Lar, 
Femina in ny fre ens. Covarr. en la 
voz Rincón. Elto le dice de las doncellas; 
porque no han de fer callejeras , ni venta- 
néras. Morsr. Com. El Lindo D. Diego. 
Jorn. 1. 
Ella es golofa, cbifimofa, 
refpondona, y alza el grito, 
ventanéra , y todo el dia 
gafa en tratar de fu aliño: 
' pues donde bas de ballar criada; 
o. que cumpla mas con fu oficio? 
IVENTANERO. f.m. El Oficial,que hace ven: 
_ tanas. Llámale tambien Puertayentanéro, 
. Lat. Valvarum artifex. 
VENTANERO. Se aplica tambien à los que con 
..poco recato miran á las ventanas, en que 
- hai mugeres. Lat, Feminarum in fenefris 
.Speftator. Er. L. DB Gran. Trat. de la Doút, 
E Chrit. part.2. Rep h No [can tas ojos ver. 
tanéros : apàttalos de la muger compuefta, 
VENTANICA, o VENTANILLA. í. f. dim. 
La ventana pequeña. Lat.Fenefella,e.Marm. 
Defcripc. lib.1. cap. 19. Acoftumbran hacer 
unas torres angoltas , y mui altas con mu- 
chas ventanillas. PaLar. Vid. de Sor Marga- 
, rita de la Cruz, lib. 4. cap. 4. Quanto à las 
audiencias... las daria por el comulgatorio, 
que es una ventanica de una tercia corta 
en quadro. . 
VENTANICO, ú VENTANILLO., (. m. dim. 
Llaman à los poltigos pequeños de las ven- 
tanas, Lat. Fenefeeila, vel valvula. 
VENTAR. v.n. Lo miímo que Ventear. Monr. 
pe R. D.Az. lib.1. Cap.29. A dó vieren que 
algun can ventare,que caten bien à qué lugar. 
VENTEAR. v.n. Soplar el viento, O hacer 
dire fuerte. Fórmale del nombre Viento, 
Lat. Flare ventum. . 
Vanrear. Vale tambien tomar el viento con 
"o el olfato. Diceíe de los perros de caza, que 
- por el olor que el raítro de las piezas, 
at. Ventum odorare, I 
VeNTsAR. Metaphoricamente vale andar in- 
—. dagando , ú inquiriendo alguna cola por 
- conjetura, ò elpecie , que hai de ella, Lar, 
Subodorari. Sufpicari. ALFAR. part. 2, lib. 1. 
cap.2. Elto fentía yo por exceísiva delven- 
tura, hallarme obligado à fer como perro 
- de mueltra, venteando flaquezas ajenas. 
Venrean. Vale afsimilmo poner , facar, Ò ar 
rojar alguna cola al viento, para enxugar- 
la, 9 limpiarla. Lat. Vento 3 a Adven- 
tum movere , vel agitare. Covarr. co la 
. voz Viendro. De manera que viendro [e 
- dixo de viento, porque ventéa la mics. 
VaNTsansE. Introducirie el viento en algu- 
' na cola, rajandola , hendiendola, ú leyan- 
tando ampollas, Lat. Vento refcindi, vel vi- 
tiare. Aroem. Gob. Polit. pl.205. A los que 
traxeten la teja, no fiendo bien cocida, y 
eltando venteada, y con caliches, fe les pue- 
da denunciar por qualquiera Alarife. * 
Tom. VI, 
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Venrsirss. Vale tambien llenaríe de dire, 

.. Ú viento por enfermedad ,á caula de citár 
mui abiertos los poros, Lat. Vento inflari, 
vel difendi. as 

VENTGARSB. Significa tambien expeler la ven- 
toledad del cuerpo, Lat. Ventum expellere, 

VENTEADO, DA. part, paíí. del verbo Ven- 
tear en (us acepciones. Lat. Vento vitiatus, 
inflatus. Ad ventum motus, vel agitatus. 

VENTERO, RA. (. m. y £. El que tiene à (a 
cuidado, y cargo la venta , ú hofpedage de 
los palfageros, Lat. Stabularius, Campo, onis. 
Carv. Quix. tom. 1. cap.18. Amohinóoíe de 
elto mucho el ventéro, M. Leon , Obr.Poet. 

. tom.I. Relac, de la Mula. 
La comida de la venta 
como fiempre puerca, y cara; 
pòrque el ventéro era Caco, 
y la ventéra era caca. 

VENTILACION. í. m. El movimiento del di- 
re, que paífa, o corre, Ò le tranípira. Es del 
Latino Ventilatio. Frac. Cirug. Enferm. de 
riñon. cap.5. Alsi crece, y le aumenta el ca- 
lor de la miíma manera, que acontece en 
haceríe las fiebres podridas , que fe engen- 
dran de eftár prohibida la ventilación del 
calor natural, 

VenriLación. Metaphoricamente fe llama el 
acto de controvertir, difputar , 0 contender 
fobre alguna coía , para cxaminaria. Lat, 
Ventilatio, Difteptatio, , 

VENTILAR. v.n. Moverle, correr, ú tranfpis 
_raríe el viento, Ulaíe comunmente como 
verbo recíproco, y es mui freqúente entre 
los Médicos, Lat. Ventilare. Frac. Cirug. 
lib. 3. cap. 8. Porque como entra dire por 
la herida, y (algan los elpititus vitales , ven- 

o tilandofe mal el corazón, hai elta dificultad. 

- M. Acaso. tom. 1. num. 214. Ni mas frial- 
dad de la que fe pedia, para refrigerar, y, 
ventilarfe los demás humores. 

VeNTitaR. Vale tambien mover alguna cola 
el viento, h en el viento, Ulafe en elte (en- 
tido como verbo activo, Lat. Adventum 
agitare. Vento exponere, Jacint. Pot. pl.276, 

T Ganimedes con maefira mano 

Un Holandés pañuelo, 

Húmedo en azabares ventilaba, 

T del rofiro las mofias arredraba, a 

VENTILAR. Metaphoricamente vale contro2 

> Vertit ,difputar , Ò examinar alguna qúel 
tion , ú duda, buícando la aL. Lat. Ven. 

"o tilare, Difceptare. Riva. Fl, Santt, Vid. de 
S. Geron. Juan Hierofolimitano fe hizo 
gran defeníor de los errores de Orígenes, 

, que á la (azon le ventilaban. Aicaz, Chron, 
Decad.1. Año 7. cap.2. $.1. Tampoco tuvo 
por neceflario convocar, para ventilar cíte 
punto, la Provincia, 

VENTILADO, DA. part. pafí. del verbo Ven. 
tilar en lus acepciones. Lat. Ventilatus, Di/- 
ceptatus, Canv. Períil. lib, 2.cap.1. Se quita 
por prolixa, y por coía en muchas partes 
referida, y ventilada. 

VENTISCA. (. f. La borraíca de viento , y 
nieye , que fucle fer frequente en los puer- 

Lila tos, 
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so tos. Lat: Nimbns, i, Ventus vebemens. QUEV. 
Alguac. Otros Poetas hai..... que todo lo 
hacen de nieve , y de hielo.......manos, 
frente, cuello, y brazos todo es petrilca, 

- yentifia, y un Moncayo. ViLLav. Molch. 
Cant.5. Ot.42. 

. Armado de fu azero limpio , y puros 
En la ventilca , faneral contienda, 
Se ceba, y tira por las partes varias 
Efiocadas de putio temerarias. 

VENTISCAR. v. n. Nevar con viento fuerte, 
O levantar la nieve la violencia del viento. 
Formale del nombre viento. Lat. Vento nin- 
gere vebementér. Cerv. Nov.3. pl.113. Que 
no lo dexatia de hacer , fiuevafic, y ventif- 
cafe. Quev. Mul.6. Rom. 82. 

T fin decir allá voi, ! 
faltando de barba en barba, 
enbarinando bigotes, 
y ventifcando de canas. 
. VENTISQUERO. f. m. El litio, en que el 
viento recoge, y amontona la nieve en los 
- puertos , guardado, y defendido, por lo 
.. qual [e conterva en él mucho tiempo. Lat. 

Locus nivis vorticibus frequens , vel copiofus 

pive. MoNToR. Obr, Pofth. tom.1. pl.156, 
Porta de ventilqueros, 

para quando fon los rayos? 

VENTISQUERO, Se toma tambien por lo mifmo 
que Ventiíca. MixG. RevuLa. Copl,23. 

y Mira oraque fortuna, 

Sa que ondea la laguna, 

F - fin que corran ventiíqueros, 

VENTOLÉRA. fl. £. Movimiento del viento 
recio , y poco durable. Lat. Ventus vebemens, 
O inconffans. 

VentoLera. Metaphoricamente fe toma por 
vanidad, jactancia , y foberbia. Lat. Ventofa 

ot fui exifimatio. MoNTOR. Obr, Poíth, tom.1. 
¿> pl. 369. 
TEL Efe (como otros Duques 

en la cabeza) 

tiene en las partes baxas 

la ventoléra, 

MENTOR. Í. m, El perro de caza, que la fi- 
-- gue por el olfato, y viento , de cuya voz 
51 de forma, Lat. Canis odorus. Arcor. Mont. 

cap. 15. Ventór le llama el labuello de fuel 
ta para defcubrir por el raltro, Lo». Pereg. 
lib, 5. Quedaroníe los dos fin movimiento 
alguno , de la manera que fuelen la perdiz 
fimple, y el ventór dieftro. 

VENTORRILLO, u VENTORRO. Í. m, dim, 
La Venta pequeña en el campo, que eftà 

: Cerca del poblado. Lat. Diver/orium oppido 

roxiiaum, 

VENTOSA. (. £ Inftrumento de Cirugia, que 
es un valo por lo regular de vidrio, angof- 
to de boca, y ancho de barriga, que ca- 
lentandole con cftopas encendidas, le apli- 
ca á algunas partes del cuerpo , para 
atraher con violencia los humores à lo ex. 
terior, y fuclen fajar algunas veces aques 
lla parte , y entonces las llaman Ventofas 
fajadas: y quando no fe hace elta operacion, 
las Llaman V entolas fecas, Dixole alsi de la 
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voz Viento. Lat. Cucurbitula vitrea. Pic, 
Just. f. 193. A lo qual me refpondió , que 
él habia de comprar unas ventófas de vi- 
drio, y dos lancetas. ALrar. part.2. lib.2. 
cap. 7. Que fon como las ventó/as , que 
dende a que hai donde afic , le ha- 
cen fuertes , y chupan haíta facar la fubi- 
tancia. 

Ventosa. Se llama tambien una abertura, 
que le dexa en las cañerias à trechos , con 
un cañon, para dar falida al viento , y que 
no [e rompan, Elte miímo artificio fe hace 
en otras colas para dar paílo al viento. Lat, 
Spiramen , inis. 

Ventosa. En la Germanía fignifica la venta- 
na. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat, 
Fenefira. 

Lo mifino (on (angrias , que yento/as. Phrafe 
feltiva , con que le reprocha el medio , que 
alguno propone, como.inutil,  imperti. 
nente a lo que fe intenta , por (er el equiva- 

" lente àotro yá tomado. Lat. Idem vales. Su/- 
que deque fertur, —. er 

Pegar una ventofa. Phrafe metaphórica , que 
vale facarle á alguno con artificio,ú engaño 
el dinero , ú otra cola, Lat. Sagaci fraude ali- 
quid ab aliquo exugere. 

VENTOSEAR. v. n. Expeler el dire del cuer- 
po. Suele ularíe como verbo reciproco , y 
es formado del nombre Viento. Lat. Ventum 
expellere. Quev. Tac, cap. 17. No habia 

í ef ollafic vento/esr, de miedo de acor- 

arle donde tenia las aflentaderas, 

VENTOSIDAD. í. f. El dire encerrado , ú 
comprimido en el cuerpo. Llamaíe afsi ele 
pecialmente quando [e expele, Lat. Flatus, 
vel ventofa eflatio. Mont. DeL R. D. Az. 

lib. 1. cap. 12. Eli las tripas fucífen enfria- 
das, y con ventefidád , lerán caldeadas con 
vino bermejo. Lac. Diofc, lib, 2. cap. 51, 
El carnicol del puerco , quemado , hafta 

- Que de negro fe torne blanco , y delpues 
molido , y bebido , cura las vento/idades del 
inteftino llamado Colo. Quev. Cult. Por no 
decir tengo vento/idades, dirá , tengo Eolos, 

- O Zephiros infectos. i 

VENTOSO, SA. adj. Lo que cauía viento, ò 
le incluye, frequentemente combatido dél, 

o Lat. Ventofus , a, um. Ocamr. Chron. lib.3. 
cap.7. Como quiera que (emejantes comar- 
cas fuclen continuamente fer ventófas , y, 

- turbias, elta no la hallaron tal, fino mu- 

- cho calmofa, y folegada. Herr. Agric. lib, 
2, Cap. 4. Toda la vid, que tiene la madera 
dura, brozna , y que le delgarra prelto , es 
mala para lugares ventó/os. 

Ventoso. Se llama tambien lo que ocafiona 
ventofidad. Lat. Ventofus. Las. Diofc. lib.2, 

- Cap.100, Las arbejas..... fegun fu comple- 
xion , y fubítancia , fe parecen mucho à 
las habas: lalvo , que no fon en tanto grado 
ventófas. I 

Ventoso. Se aplica al perro ventor, Trahelo 
Ncbrixa en tu Vocabulario en el Latin Sa. 
gax canis. 

VaNroso, En la Germanía fignifica el que 

hur- 
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hurta por la ventana. Juan Hidalgo en (u 
Vocabulario, Lat. Latro,vel fur per. feuefiras 
ingrediens. ut I 

VENIRADA.(.f£ Lo miímo que Ventrega- 

- da, y en lo antiguo fe tomaba por el pre- 
ñado. Matar. Philol. Cent.6, Refr.23. Po- 
nele en peligro de haber ventura , que es 
calaríc con ellas , ò de (alir preñadas , que 
es haber ventrada. 

VENTRAL, adj. de una term. Lo que perte- 
nece al vientre, Aplicafe à la fixa, cinto, 
ú otra cubierta , que le pone en él, Es del 
Latino Ventralis, Ta es4 

VENTREGADA. (.£. El número de fetos; que 
fe paren de una vez. Dicele frequentemen- 
te de los brutos ,que paren muchos, y le 
forma del nombre Vientrc. Lat. Fosas plu- 
res uno nixu ul. — ) És 

VENTREGADA. Metaphoricamente le toma por 

. la copia, ú abundancia de muchas colas, 
que vienen juntas de una vez. Lat. Cater- 
va. Copia. 

VENTRERA. (.f, Faxa , que le pone en el 
vientre ceñida, y apretada. Llamale tam- 
bien aísi la armadúra, que cubria el vien- 
tre. Lat. Ventrale y is. CErv. Quix. tom, 1. 
cap.60. Acudieron los Bandoleros à cípul- 
gar al rucio.... y vinole bien à Sancho, que 
en una ventréra, que trahia ceñida, venian 
los elcudos del Duque. 

VENTRICULO. í. m. Term. Anatom. La ca- 

- vidad del eltómago , donde fe elabora la 
vianda, y fe convierte en Chylo. Su figura 
es larga , y como una bolla, y le enfancha 
algo mas hàcia el lado izquierdo , que al 
derecho. Es de fubítancia membranofa com- 

- puelta de tres túnicas, de venas, arterias, y 
nervios con diferentes ligamentos á varias 
partes del cuerpo. Lat. Ventricalas. Huerto 
Plin. lib.37. cap.10. Aleítorias ilaman à unas 
piedras, que E hallan en los ventrículos de 

« los gallos. I I 

VewrkicuLo. Se llama tambien qualquiera de 
las cavidades , que hai en el corazón, y ce- 
lebro, En el celebro hai quatro: dos fupe- 
riores, y dos anteriores, ú laterales : y en el 
corazón dos: una al lado izquierdo , y otra 
al derecho. Lat. Ventricalus. Grecor. Lor. 

- Thefóro de Medic. f.375. Quita el fentido, y 

-: fuerzas de todo el cuerpo por caula de opi- 

+ lación, hecha en los ventrículos del celebro, 

VENTRUDO, DA. adj. Lo que tiene mucho 
vientre. Trahelo Covarr. en lu Theíóro en 
la voz Ventofa. Lat. Ventofus. Ventricofus. 

VENTURA. (,f. El caío favorable, O (uerte 

" dichofa, y feliz , que acontece à alguno, ef- 
pecialmente quando no fe elpera. Fórmale 
del Futuro Venturns del verbo Latino Veni- 
re. Lat. Fortuna. Felicitas. Sandov. Hilt. de 
Carl. V. lib. 23. $. 24. Que parece que la: 

- gentúra los truxo por alli en aquel tiempo. 
Jacint. Pot. pl.232. Si tu quieres vengar. 

. te de las injurias , que te hace tu enemi- 

- go,enfeñale una dicha tuya, mueltrale una 
ventúra, que à buen leguro que tu quedes 

.' yengado, : 
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VENTURA, Se toma tambien por lo mifmo que 
fclicidad, ú dicha. Lar. Fortuna. Felicitas. 
Fows£c. Vid. de Chrilt, tom. 4. pl. 299. Los 
Chyrománticos adivinan la ventúra por las 
rayas de las manos. SvivesT, Proferp. Cant. 
5. OR. 44. 

Si de arriba ba caído tu ventúra, 
Porque tu bermano $, te la previno; 
Tambien de arriba fobre mi amontona 
Burlas Medufa , tártagos Belona, 

Ventura. Vale tambien contingencia , Ò cas 
fualidad. Lar. Fortuna. Sofs. Sannov. Hift, 
de Carl. V. lib.1. S. 47. Pero no la quifie- 
ron aceptar , pareciendoles que no era difz 
crecion poner en ventúra ,lo que pollcian 
en (eguro. 

Ventura T6 DE Dios mijo. Veafe Hijo, 

A ventúra, ú à la ventúra, Modo adverbial, 
con que le explica, que alguna cola fe exe 
pone à la contingencia de que luceda mal, 
O bien. Lat. Al fortis jactum, Prout fortuna 
dederit, 

Buena ventúra. Fuera del fentido redto , le 
uía para fignificar la predicción , que iuc- 
len hacer las Gitanas por las rayas de las 
masos. Dixole alsi., porque regularmente 
la pronoltican favorable, y á guíto de quien 
vanamente las pregunta. Lar. Felicitatis, 
vel fortune augurium. 

La ventára de Garcia. ExpreGion irónica, con 
que le explica, que á.alguno le fucedió al- 
qn cofa al contrario de lo que delcaba. 

at. Infelie fortuna. M. Lion, Obr, Poeta 
tom.1. pl.158, .. 

Al Cura Don Garcia en la peleona 

Le guarnecen de piedras la corona, 

T algunos aquel dia 

Tavieron la ventúra de Garcia, 

. Por ventúra. Modo adverbial , que vale lo 
milmo que Acalo, y fe ula muchas veces 
preguntando. Lat. Forté. Nounè. M. Avi, 
Trat. Oye hija, cap.102. Las quales fon par- 
tes , para que Dios facilmente conceda: lo 
qual por ventíra no concediera, pidiendo, 
le en general. 

«Probar ventra. Phrale, que fignifica expo- 

¡netfe , Ò pretender alguna cola ,en que fe 

4. aprehende algun rieigo, ú grave dificultad, 
que pone en duda fu coníccucion. Lat, Fora 
tunam tentare. Sanvov. Hut. de Ethiop. lib, 
1. Cap.7, Trató luego de probar ventúra , y 
dar tiento à la emprellà mas dificulroía , è 

... incierta, que fe le podria ofrecer, 

VENTURERO, RA. adj. Cafual, ú contingen. 
te. Tómalc algunas veces por lo mifmo que 
Aventurero. Lat. Contin gens, entis, Fortuitus, 
Sannov. Hill. de Carl. V. lib.22. $.30. Car- 
garon halta quinientos Moros los Capele- 
tes Albaneles con algunos Caballeros ven- 

OO turéres. I 

VENTURERO. Se aplica afsimiímo al fugeto 
que anda vagando, ociofo, y fin ocupa- 
cion, ú oficio : pero diípueíto à trabajar 
en lo que le falierc. Lat, Vagus, vel vacuns, 
Otiofus. : , 

VENTURERO. Se toma tambien por lo miímo 

: que 
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que Venturofo : dice un refrán: Al hombre 
venturéro la hija le nace primero. 

VENTURILLA. í. f. Lo miímo que Ventu- 
ra. Ulaíc en el eltilo familiar para mayor 
energia. ALFAR. part. 1. lib. 3. cap.1. Siem-= 
qe valía dinero , y efta llamabamos Ventu- 
rilla, 

VENTURINA. (. f. Piedra de color de café 
toltado , traníparente , y llena de pintas 
doradas. Llamófe aísi por la femejanza à 
una malla de vidrio , y rafpaduras de co- 
bre, que por acaío , Ò cafualidad le petrefi- 
có.Lat.Lapillus pellucidus aureis maculis diftin- 
dius, 

VENTURO , RA. adj. Lo que ha de fuce- 
der , Ò venir deípues. Es del Latino Vents. 
rus, 

VENTUROSAMENTE. adv, de modo. Con 

" felicidad , dicha, y ventura. Lat. Fortuna- 
tè. Felicitèr. Hortews. Quar, f.125. Quantos 
ocupamos lugares públicos, mas , Ò menos 
venturofamente fabilaes. 

VENTURON. (. m,aum. Dicha, felicidad , ò 
ventura grande cafualmente fucedida, y 
no elperada. Lat, Maxima fortuna. Ov.Hift, 
Chil. lib, 1. cap. 4. En topando con la que 
llaman bolía , esun venterón para quedar 
rica una caía para toda la vida, Quev. Cal, 
de loc. Mil pelones ví con plumas , y mil 

-- defdichas con ventaurones. 

VENTUROSO , SA. adj. Dichofo, felíz , y 
que tiene ventura, Ò la ocafiona. Lat. For- 
tunatus. Felix, Fonsec.Vid. de Chrilt.tom.4. 
pl. 279. Como el Corredór , que cerca los 


negociantes, y á cada uno vende el con» ' 


trato por ventarofo. ViLLAv.Mofch,Cant.10. 
.30, 
Ta Quirites Mofcónes (dixo) llega 
El rico , y venturolo tiempo , quando 
Se ba de mofirar en la marcial refriega 
La virtud interior de nuefiro bando. 

VENUS. [.f. El tercero de los Planetas , Cu. 
yo orbe es entre Mercurio , y el Sol, del 
qual en lu mayor digreísión folo fe aparta 
49. grados. Los Altrónomos le expreflan 
con elte caratter 9. Confideraíe Oriental, y 
entonces la llaman el Lucero, ó la Eftrella 
del Alva , ú de la mañana , O le conlidera 
Occidental, y entonces fe llama Veíper, ò 
Helpero. Lat. Venus , eris. 

Venus. Llaman por lifonja , Y ponderacion 
de fu belleza , à la muger elpecialmente 
hermofa , aludiendo à la Deidad de la her- 
molura , què fegun las fabulas Gentilicas, 
fué Venus, Lar. Venus, 

Venus. Entre los Chymicos es el cobre. Lats 
Venas. Cuprum , i. 

Venus. Se toma tambien por el delcite (enfual, 
ú el atto venereo. Lat. Venus. 

Monte de Venus. Llaman en la Chyromancia 
una pequeña eminencia en la palma de la 

= mano à la raiz de alguno de los dedos. Lat, 

— Mons Veneris, 

VENUSTIDAD. (, f. Hermofura perfeíta, d 
mui agraciada, Es del Latino Vensfas, Bo. 
24D. Polit. lib. 1. cap. 7. Efto es lo que (in, 
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tió Homero , quando alabó à Agamenon,.,. 
Y otros de la buena eltatura , venufidad , y 
ermofura de fus cuerpos. F. Herr.lob. el 
verí, del Sonet. 22, de Garcil. Parece , que 
ella hermofura corpórea proviene de fer 
algo bien proporcionado , de graciofo af 
pecto, y enefecto de una cierta vensAidád, , 
que llaman Charites los Griegos , que es 
perfeccion de la belleza. I 

VENUSTISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui agra 
ciado, y hermolo. Lat. Venufifsimus,a,um, 
Pert1c. Phen. Diatr,7. De los Griegos Ana- 
crcón, venuffifsimo Poeta, en fu Hymno à la 
cigarra, 

VENUSTO,TA. adj. Hermolo , y agracia. 
do. Es del Latino Venu/fus. F. Herr. Lob. la 
Canc, 1. de Garcil, Como la canción es el 
mas hermolo , y venufo género de Porma,- 

aísi es el mas dificil. PaLom. Muf.Piét.lib.1. 
Cap. 9. $.6. De Neron fe lee, que era de 
roftro hermofo, y perfeéto , y no era el fem- 
blante grato, ni venu/fo. Es CASA 

VER. v. a. Exercitar el fentido de la vifta, 
percibir, y Pega por ella los objetos, 
mediante la luz. És del Latino Videre , que 
fignifica lo miímo : y tiene la anomalia de 
mudar la e en i en los preteritos : como, 

Yo vi, Yo habia vifto : y en el imperfedo 
de fujuntivo recibe antes de la 'e unaj: co. 
mo , Yo viera, Si tuvieras, fi aquel viera, 
Mann. Rebel. lib. 5. cap.3. Con orden , que 
a media noche hicieflen una almenara de 
fuego , para que ,viendola las centinelas, to. 
callen al arma.Hortens, Mar, £ 111, Mas 
les valiera á entrambos no ver nada, que 
ver tan poco, 

Ver. Ufado como fubítantivo , fe toma por 
el parecer , ú apariencia de las colas mate. 
riales , u immateriales: y afsi le dice, Tener 
buen ver , Tener otro ver. Lat, Species, A/- 

, Us. 

Vir. Se toma tambien por el fentido de la 
vifta, Lat, Vifus. Riparo. Catec. Los fenti- 
dos Corporales fon cinco, ver, oír, oler, guía 
tat, y tocar. 

Ven. Vale tambien regiítrar , obfervar las co. 
fas elpeciales de la naturaleza , ú del arte, 
por diverfion , ir curiofidad. Lat. Explorari, 
Confiderare. Introfpicere. 

Ver. Significa alsimilmo vifitar à algun fu: 
eto , ú eltar con èl para alguna depen= 
lencia, Lat. Vifere. Invifere, ZuRiT,. Annal. 

lib, 3. cap. 37. Zaen Rey de Valencia, que 

fe habia acogido á Denia , vinole à ver 

con el Rey. CaLp.Com, Dar tiempoal tiem» 

po. Jorn.3. o 
Que una tapada , de caños 


de Carmona mas feas; 
me dice en be pag 
que vaya efa nocbe d verla, 


Ven. Significa tambien reconocer con cuidado, 
y atencion alguna cofa , leyendola, Ò exami. 
nandola, Lat.Speculari. Contemplari. Recognof- 
cere.ORDENAM,R-lib,6.tit.2.1ib,26, Si la cons 
firmación fe dicre en papél , que lo vega 
los del nueítro Confejo: y É fe diere en pera 


gas 


VER 


gamino, que lo ves el Chancillér. Lor. Do: 
rot.f.200. Quanto me vás diciendo, y otras 
infinitas autoridades he vifo en Levinio 
Lemno. 

Ver. Vale alsimifmo atender, ú ir con cuida: 
do, y tiento en las colas, que fe executan, 
Lat, Ob/ervare. Confiderare. Pro/picere, 

Vers Se toma tambien por experimentar , ú 
reconocer por el hecho, Lat. Cognofiere. Vi- 
dere. Experiri. Lor. Dorot, f, 46. Tu verás 
lo que paífa 5 con una aguja le tengo de pi- 
car los ojos. Barva. Coron, Plato 5. Dile 
mucho de elto, y verás que le ahueca, y 
le cree Princeía de Bretaña. 

Ver. Significa tambien hallar de qualquier 
modo. Lat. Videre. Habere. Invenire. FuenM. 
S. Pio V.f. 144. Le fueron à vér, para ara- 
ñarle, £' viefen ocalion, 

Ver. Metaphoricamente vale confiderar , ad. 
vertir, h reflexionar. Lar, Videre, Cogno/cere, 
Confiderare. DiFiNIC. DE ALCANT. Tit. 23. 
cap.1. Tomen los Vilitadores en sí los fru- 
tos, y rentas de las Dignidades,y Encomien- 
das, y Oficios , los que vieren fer para ello 
baltantes, Crenr.Vid. de S.Borj. lib.3. cap.5. 
$.2. Hizo facar en limpio aquellos borra- 
dores à pelar de Borja, y los dió à la eftam- 
pa: porque no podia dexar de fer (uma edi- 
ficacion vér diótados de un Principe los mas 
altos documentos de la humildad , vér el 
abatimiento en (u pluma, y en fu alma, 

Ver. Significa tambien prevenir, ó cautelar 
las colas de futuro , anteverlas , Ò inferir- 
las de lo que fucede al prelente. Lat. Pre- 
videre, . A 

Ver. Se toma tambien por conocer, ú imagi- 
nar, aprendiendo alguna cola prefente, Lat, 
Contemplari. Videre. Afpicere. Imaginare. SYLa 
yast. Prolerp. Cant.3. Oct.64. 

Viendo Plutón el rie/go tan vecino, 
Aquel paffo, que audáz amor provoca, 
Temblando de la fuerte del defino, 
El miedo titubante lo revoca. 

Ver. Vale tambien conocer, juzgar, O hallar 
con la razón. Lat. Cognofcere. Videre, Nota- 
re. Saav. Empr. 55. Elte peligro fucede, 
quando uno de los Confejeros pienía , que 
vé, y alcanza mas que el compañero, ó no 
tiene juicio para conocer lo mejor. SOLIS, 
Hift. de Nuev. Elp. Lib. 1. cap. 9. Fué bien 
oída la propoficion , y ellos fe contenta. 
ron con verle inclinado , dandole tiempo 
para que lo meditafle. —— I . 

Ver. En lo iorenfe vale afiftir à la relacion 

— de algun pléito , € informe del derecho de 
las partes para la lentencia, Lat, Cau/am at- 
tendere, Caufa cognitioni adefe. Recor. lib.2. 
tit.2. 1.3. Mandamos que en cada una Sa- 
la «e las nueftras Audiencias , luego que 
entaren los nueftros Oidóres à vér pléitos, 
elé prelente uno de los Efcribanos de la 
Sala. Lor. Coron. Trag. £.84. 

Haria que le viclle con e/pacio 
Su docto Parlamento Artftocracio, 

Ver. Ulado fiempre en futuro, firve para re. 

mitir el que habla, u elcribe à otra oçafion 
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alguna efpecie , que entonces le toca de 
pallo. Lat. Poftea videre. ALcaz. lib, Prelim. 
Cap.3. $.1. Martin de Olave Eltudiante, no- 
ble Vizcaíno , que los años adelante.....le 
llamó Dios à la Compañia con modo extras 
ordinario , como en fu lugar verémos, 

Wer. Se ula tambien por examinar ,ó recos 
nocer alguna cola, (1 eltá en el lugar , que 
fe cita. Ulafe cali fiempre mandando. Lar. 
Videre. Ov. Hit. Chil. lib. 4. cap. 4. Vea el 
curiofo, y mui doéto libro del Arte Magné- 
tica del P, Kirker, que en él hallará..... los 
prodigios de la naturaleza, 

Ver. Junto con la partícula yá, tegularmena 
te antepuelta , òu(ado imperfonalmente en 
futuro , firye para expreísion- de amenaza 
del caítigo. Lar, Poficà videre, vel experiri, 
Ripab. Raz, del Inftit, Dedicat, Yá lo verán 
los P llevados de fu furor , y liviandad, 
olvidados de la ley, y fantidad de Dios, ans 
dan levantando calumnias , que no pueden 
probar, 

VERSE. v.r. Eltár en fitio, à poftura apropó4 
fito para fer vilto. Lat. Con/pici. Videri, Spes 
diari. Marian. Hift. Elp. lib.11. cap.12. Hai 
grandes razones para entender, que aquel 
altar eltuvo donde al prefente /e vé la Ca, 
pilla de Santiago, 

Verse. Se ula tambien como pafsiva del vers 
bo Vér, recayendo la accion fobre los ob. 
jetos viltos, Lat. Videre. Confpici, Speciaris 
Refpici. 

Verse. Vale tambien hallaríe conflituido en 
algun eftado: como Verfe pobre, abatido, 
Sc. Lat. Efe. Confitui. 

Venss. Vale aísimilmo concurrir con alguno 
para algun efecto. Lat. Concurrere, Convenire 
cum aliguo, Parr. Luz de Verd. Carh. part,2. 
Plat.g. Señalaron el lugar en un monte cera 
cano , y el dia, y hora, en que alli habian 
de verfe, 

Verse. Se toma tambien por eftir, ò hallars 
fe de qualquier modo en lo phyfico, ú mo. 
ral. Lat. Efe. Inveniri. Sanoov. Hif. de 
Carl. V. lib.25. $.28. Porque él no habia de 
dexar la jornada, ni hacer paz con fus ene. 
migos , halta ver/e (atisfecho de ellos por 
fus proprias manos. SoLis , Hift, de Nuey, 
Efp. lib.1, cap.17. Pero en parage tan pana 
tanoío, y cubierto de maleza, que /e vies 
ron en fegundo conflidto, 

Verse. Vale afimifmo reprefentarfe la imaz 

en , à (emejanza de alguna cola, material, 
u immaterialmente : como Verfe al elpejo: 
las prendas del hijo fe vén en el Padre. Lar, 
Con/pici. Infpici. Confiderari. 

Verss. Vale tambien darfe alguna cofa à cos 
nocer, ú conocerfe tan clara, ú patentemen= 
te, como fi fe eltuviera viendo. Lar. Claré 
videri. Conflare. Patère, 

Verss. Vale aísimilmo eftár , ú hallarfe en 
algun fitio , ú lance: y aísi fe dice: Quan, 
do fe vieron en el Puerto, no cabian de go- 
zo, tc. Lat. Efz. Adefe. 

Verse. En el juego de cartas es reconocer los 
ndipes, para admitir , ú no admitir el envite, 

Lat, 
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Lat. Chartas luforias cognofcere, vel exquirere: 

Ver EL CisLO ABiERTO. Veale Cielo, 

Ver Las EsrRELLAS. Veale Eltrella. 

Ver muNpo, Phraíe, que vale andar por vas 
rias tierras fin precilion, y por curiofidad. 
Lat. Vagari., 

Ver venir. Phrafe, que vale efperar para la 
refolucion de alguna cola la determina- 
cion , úí intencion de otro , ú cl fuccilo 
futuro, Lat. Attendere, Alicuius animum oppe- 
riri, 

Ver , y creer. Veafe Creer. 

VERSE con arcuno. Phrale, que vale buícar- 
le para queltion, rifia , ú pendencia. Diceíe 
tambien , Verle las caras. Lat. Cum aliguo 
congredi. In pugnam requirere. SANDOV. Hit. 
de Carl. V. lib. 10. $. 23. Porque quiliera 
mucho hallaríe con fuerzas, para verfe en 
campaña con el Rey de Francia. 

Verse EN ELLO. Phrafe, que fignifica confi- 
derar , ú reilexionar alguna cola para lu re- 
folución , execución , U concelsion, Lat. De- 
liberare. Confiderare fecum, . 

Verse, Ò IME viendo. Defcubriríe à la vifta 
alguna cola , que debia eltar oculca. Lat. Vi- 
deri. Confpici. 

Verse, y DESBARSE. Phrafe, con que fe ex- 
plica el cuidado , fatiga, ú atan, que cucl- 
ta el executar alguna cola. Lat. Maxima 
cura teneri, Anxietate affici , vel angi. 

'A Dios, y vesmonos. Phiale , que le ula para 
delpediríc, citando al miímo tiempo para 
otra ocafion , ò fignificando el deteo de vol- 
verle prelto à ver. Lat. Vales fed ut citó con- 
veniamus , aut brevi redeas. 

'Al ver, Modo adverbial , con que en algunos 
juegos de naipes fe explica, que à un par- 
tido folo le falta el último tanto , y por ello 
lleva hecho envite el contrario , y le que- 
da el reconocer, Ò ver las cartas , para ade 
miticle. Lat. Jn ludo cbartarum viétoria pro- 
ximum videre, an aduerfarij /pon/io ad initen- 
da fit, mecne, I 

'A mas ver, Phrafe, que fe ula al defpediríe, 
citandofe para otra ocafion. Lat. Jn poferum 
confpedlum tuum defidero. Quoufque iteriem 
Conventarmtds, 

A mi ver, Modo adverbial, que vale fegun, 
ú conforme al proprio parecer, uU dicta. 
men, Lar, Meo judicio, Parr. Luz de Verd. 
Cath. part, 2. Plat. 22, Otros tambien de el 
Hebreo danen la fentencia , d mi ver, mas 

, Clara, 

'A ver. Modo adverbial , que fe ula para pedir 
alguna cola , que le quiere reconocer, U Ver, 
Lat. Sine videam. 

'A ver. Seula como interjeccion , para fignifia 
car el gulto, ú la fatisfacción de que alguna 
cola haya fucedido , como le decia, Lar, 401 
quidem ef. . 

A ver, ú ver veamos. Exprefsión del eftilo fa- 
miliar , con que le explica la determinacion 
à elperar, que el fucetlo diga la certidum- 
bre de alguna cola. Lat. Viaedimis. QUEV, 
Cuent. Ver veamos , fi han de ler tixercras, 

Dar à ver. Phrale , que vale moltrar alguna 
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cola , ò permititla à la vifta, Lat. Ofendere 
Confpetui permittere, 

Es de ver,o para ver. Phrafe, que fignifica, que 
alguna cola es digna de cípecial reparo, 
atención , ú confideración, Lat, Visú dignas, 
vel attentione. Spectabilis, e. BarpaD.Coton. 
Piat. 6. Era cola de ver , que el ahijado iba 
por fu pie à la pila, y el padrino en brazos 
de lu ayo, 

Eltar de ver. Phrafe , con que fe fignifica el 
adorno , compoftúra , ú curiolidad de aigu- 
na cofa. Lat. Con/pici , vel videri dignum, 
Spectabile aliquid efe. 

Eftar por ver. Phrale , que fe ula para dificul- 
tar el (uccilo , ú certeza de alguna cola, 
oO fu execución , relpondiendo al que la 
ro Lat. Adbuç futurum efe. Nondum ad- 

uIUpes 

na ver. Phrafe , que vale moftrar alguna 
cola, ú demonitraria, y perfuadirla de modo, 
que no quede duda, Lat. Monftrare. Demon- 
frare. Patefacere. : 

Mas ven quatro ojos , que dos, Veafe ojos. 

No poder ver à alguno. Phrafe, que vale abor- 
recerle, Lat. Aviquem abborrere, vel iilum ocu. 
lis ferre non poffe. Sotis , Com. Las Ámazo- 
nas. Jorn.2. 

Yo las be de aborrecer: 

No podras aborrecerlas: 
Digo, que no puedo verlas: 
Si las ves , las podras ver. 

No ver. Plirafe , que además de la negación 
del verbo , vale ver poco, ú no dillinguir 
bien los objetos, Ulale frequentemente pa- 
ra teprehender, ò advertir à alguno, quan- 
do no repara en lo que hace, O enlo que 
dice. Lat. Non bené oculis percipere. Allucinari, 
Caligare. 

No ver fiete fobre un aíno. Phrale , con 
que fe pondera la falta de vifta de al. 
guno. Lat. Apertis oculis omnind caligare. 

A quien tanto vé con un ojo le baíta. Phral, 
Veafe Ojo, 

Tencr que ver, Phrafe , que fignifica tener des 
pendencia, ú conexion una coÍa con otra, 
por femejanza , jurildicion , contrato , ú 
dominio, Lat, Rem ab alia dependere. Alij 
omninò fimilem ele, vel aptè comparandam. 
Sons. Hilt. de Nuev. Elp. lib.3. cap.7. Qué 
tienen que ver ellos inconvenientes menores 
con el acierto principal de la conquifta, 

Tener que ver. Vale tambien tener acto car4 
nal. Lat. Rem cum femina babere, 

Ya le vé. Pluafe, que fe ula para convenir, X 
allentir á alguna cota , Comc convencido 
de la clara verdad de ella, Sucleufaríe tam- 
bien ironicamente para negar , b diflentirs 
Lar. Certó equidèm. Patet quidèm, 

VIDENTE. part. act, del verbo Ver, El que 
vé. Enlo antiguo llamaban aísi à les Pro. 
phetas. Lar. Videns ,entis. Parar. HA. Ro 
Sagr. lib, 2.f, 81. Aqui me he hallado en la 
mano la quarta parte de un real: vamos à 
veral Vidente: alsi llamaban en lírael à los 
Prophetas en lo antiguo , porque veían lo 
yenidero, y loanunciaban, 

VIS. 


VIS 

- VISTO, TA. part. pafl. del verbo Vér en fus 
acepciones. Lat, Vifus. Confpectus. Confide- 
ratus, Aicaz.Chron, Decad,2.Año 3. Cap. Ia 
Vifios, y promulgados elte, y (emejantes pa- 
receres de los Doétores , quedó delengaña- 
do el vulgo. 

Visro. En lo forenfe fe fignifica con elta voz 
el decreto, ú auto, que denota haberle re- 
lacionado algun pléito , ú prelentado algun 

. memorial, ú petición, y que no fe ha ien- 
tenciado , ú decretado por entonces. Lat. 

o Vifum in fententiam. 

No vigo: ó nunca, 0 jamás vifo. Modo de 
hablar , que explica lo raro, u extraordina- 
rio de' alguna cola en fu linea. Lat. Nun- 
quam tale vifum. Acosr. Hitt.Ind. lib.7, cap. 
23. Comenzó el Altiísimo à caltigarle , y 
en parte á avilarle, con permitir, que los 
milinos Demónios, à quien adoraba, le die 

- fen triltifsimos anuncios de la pérdida de 

«Lu Reino, y le atormentaflen con pronólti- 
cos nunca viftos. Cerv. Perlil, lib, 2. cap.12. 
Se aferraron los dos navios con una 80 vi/- 
ta furia. 

Visto es. Exprefsión , con que (e concede al- 


guna cola, dandola por cierta, Ò fegura. . 


Lat, Utigué patet. 

A eícala vifa. Modo adverbial, que vale del- 
cubiertamente, fin defenía. Lat. /n con/pediu 
adverfarij. Patentér, SANDOV.Hilt, de Carl.V. 
lib.23.$.24. Y otros por otras partes de la 

. muralla acometieron d efzala vifa al Pueblo, 

No fer vio ni oido, Veale Oir, 

VERA. (.f. Lo milmo que Orilla. Es voz mui 
ufada en Extremadúra , y pudo decirle del 
Latino Ora, que fignifica lo milmo. SAN DOv. 

..Hift. de Echiop. lib.1.cap.8. Luego la tier- 
ra adentro de la boca de elte rio de Gam- 

* bia y corriendo la colla vera mar ,á feis, à 
ficte leguas fe di en el rio de Cazamanga, 

VERACIDAD, (.£. La propriedad , ú habito 
de decir fiempre la verdad. Es del Latino 
Veracitas. M. Avat. Elog. Fur.er. al Duque 
de Parma, f.62. Sobre el pedeltal fe coloca- 

ron delante de las quatro colunas quatro 
eltatuas , que reprefentaban la magnificen- 

.. Cia, magnanimidad , veracidad, y liberalidad. 
M. AGRED. tom. I. NUM. 561. La veracidád 
inclina a tratar verdad con'todos..... exclu- 
yendo toda mentira... toda engañola limu- 
lación, hypocresia, jaltancia, è ironia. 

VERANADA. f.f. El tiempo , en que los ga- 
nàdos tienen el verano. Viene del Latino 

o Ver. Tempus afiivum. 

VERANERO. ñ 2 El fitio, ú parage , adonde 

- alaunos animales pallan á veranar. Otros 
le llaman Veraneo. Lat. v£fiva, orum. Pic, 
Jusr.f.68. Sali de noche como cigueña,que 

vá à veranéro. * 

VERANAR, 0 VERANEAR, v. n. Tener, ò 

+ pallar el verano en alguna parte. Fórmale 
del nombre Verano. Lat. e£/fivare. Pic. 
Jusr. f.42. El grajo , porque no lolo hotpe- 

da à la cigieña, quando palla por fu cala; 
pero la acompaña halta ponerla en lalva- 
mento, quando yá, ú yiene de veranear. 


Tom.Vl. 


VER 


VERANICO, ú VERANILLO. f. m. dim. El 
tiempo breve , en que fuele hacer calor fuc- 
ra del Eítio: y aísi dicen el veranico de San 
Martin, Lat. Brevis afas. 

VERANIEGO, GA. adj. Lo que pertenece al 
verano ,ó es proprio de elle tiempo. Lat, 
Vernus, Afivns. 

VERANIEGO. Se toma tambien por el que en 
tiempo de verano eftà flaco , ú enfermo, 
Lat. Lftivo tempore languens. á 

VERANO. f.m. Segun fu etymología es la 
Primavera 3 pero regularmente fe toma por, 
el tiempo del Eltío, ú en que hace calor, 
Es del Latino Ver. .£ fivum tempus. ORDEN. 
MiiT. Año 1728. lib. 3. tit. 15. Art.t. Para 
que cada cuerpo de Infantería , y Caballería 
haga el exercicio una vez en la femana en 
los mefes de verano, delde primero de Abril 
halta último de Septiembre. VitLav.Molch, 
Cant.1. O2.69. 

Al cálido verano , al frio invierno, 
Á tierras remotifsimas le envia, 
Porque a! trabajo, y al fudor fe aplique, 
T à que por sí fe valga, vuele, y pique. 

VERAS, l'E Utido cad en a , fignis 
fica la realidad , verdad, y fericdad en las 
colas , que le hacen, ú dicen, ú la eficacia, 
fervor, y actividad , con que le executan, 
Viene del Latino Verum. Seria, orum. Hor- 
TENS, Mar, f. 183. Son tantas las veras, Ò 
por darle. lu mejor nombre, tantas las an- 
fias, con que anhela àefte beneficio comun, 
Cenrv. Viag. 

Ellos, ò traten burlas, d fean veras, 
Sin afpirar à la ganancia en cofa, 
Sobre el convexo ván de las efpheras. 

De veras. Modo adverbial, que vale lo mif- 
mo que de verdad, En elte fentido le ula 
fcequentemente con una elpecie de ironía, 
para dar á entender que no fe crec, O fe 
duda lo que fe dice. Lat. Certó quidem, vel 
verum, 

De veras. Vale tambien con realidad, y ferie- 
dad, como opuelto à las burlas. Lat. Serió. 

Hombre de veras. El que por (u natural , y 

enio, Ò trato , y coltumbres es amigo de 
a realidad , y verdad: Ò es ferio, y enemi- 
go de burlas, Lar. Veritatis fechator. Homo 
ferias. , 

VERAZ. adj. de una term. El que dice, ufa, 
y profella fiempre la verdad. Es del Latino 
Verax, 

VERBAL, adj. de una term. Lo que fe hace, 
ú contrata con folas palabras: como Injucia 
verbal, juicio verbal. Lat. Verbalis, e. Sois, 
Hift, de Nuev.Efp. lib.5.cap.8. A pocos dias, 
que le repitió elte juicio, poco mas que 
verbal , conyinieron todos. 

Versat. En la Grammàtica es lo que perte- 
nece al verbo, ú le deriva de él. Lat, Ver. 
balis. 

VERBALMENTE, adv, de modo. Con folas 
palabras, ò por medio de ellas. Lat, Verbis, 
vel verbo, ORDEN. Mit1T. Año 1728. lib. 1, 
tir.11, Art.3. Serà de fu retpectivo encargo 
hacer el Detal del fervicio del cuerpo de 
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Dragones, recibiendo à cite fin verbalmente, 
Ó por elcrito del Mariícal de Logis de la 
Caballería la noticia del número de los El: 


quadrónes, 


¡VERBASCO. f. m. Lo mifino que Gordolobo, 
Lac, Diolc. lib. 1. cap.27. Hace amarillas las 
flores, y en ellasuna fimiente como la del 


verbajco. 
VERBENA, f.f. Hierba, de que hai dos ef. 
pecies: una que llaman recta, y otra fupi- 
ha , porque la una produce derechos hacia 
arriba losramos, y la otra al contrario los 
extiende por tierra. Y fegun Plinio, la pri- 
mera es el macho , y la fegunda la hem- 


VER 

un concepto , Ò parte del esten, 

Versó. Por antonomalia, y Thecolo; 
te, es la fegunda perfona de la Sa 
Frinidad , el Hijo engendrado etern. 
por el entendimiento del Padre si 
confubllancial tuya , y concepto de fi 
vinidad. Lat. Feróxm Divinam. Hon; 
Quar. £ 5. La humanidad impecable ii 
tincialmente fantificada con la perfora 
el Verbo. Atcaz. Chron. lib, Prelim. cap. 
5. 1. Son mas de dos mil las Corgregaci 
nes, que dentro de lus Calas, Colegios, y 
retidencias ha inttituido en culto de Dios del 


Verbo encarnado, 
Verso. En la Gramática es una de las partos 


bra,á la qual llaman tambien hierba figrada, 
Los ramos de entrambas fon quadiados, 
y lus hojas femejantes à las del roble; aun- 
que mucho menores, y recortadas. Algu- 
nos dicen , que el macho tiene las flores 
amarillas, y la hembra blanquecinas, pe- 
ro de una miíma figura. Es voz Latina. 
Psttic. Argen, part, 2.lib.1.cap.15. Encen- 
diendo verbena, € inclinada la cabeza (obre 
Una figura quadrada, murmuró no Íé que 
razones. Lor. Doror. £.78, 
Las frentes , que coronan 
corales y y verbenas, 
Para que doble el l'anto 
tan mjfera tragedia, 

Coger la verbena. Phrale , que vale madrugar 
mucho , para ¡ríe à palear, Lat. Diluculo 
Joatiari. 

VERBERACION. f. £. La accion , ú movi- 
miento , con que el agua, Ò el viento azo- 
ta en alguna parte, Es del Latino Verderatio. 


VERBERAR. v. a. Azotar el viento , ú el 


agua en alguna parte. Es del Latino Verbe- 


rare, 


VERBERADO , DA. part. pall. del verbo 


Verberar, Lo aísi azotado , ú herido, Lar. 
Verberatus , a, wm. VinLav. Molch. Cant. 5. 


Oct, 19. 
T de aqui fe tomó el llamarfe pefe 
La enfermedad , queno perdona cof; 
Porque efe nombre pefe es derivado 
Del ruido del dire veiberado, 


VERBIGRACIA, Voz Latina , que fe ula en 


nueítro Caltellano en la mifima fignilica- 
cion , y firve para llamar la atencion al 
exemplo, ú fimil, que levá à poner para 
comprobar alguna cola. Qusv. Mul.6. Rom. 


és Verbigracia um Dotorazo, 
que toma à la barba alforzas, 
que efá chorreando leyes, 
e efá rebofando gloffas. 


VERBO. (.m. En la Philolophía es la imagen 


exprefsiva del objeto, ú concepto del ci 
rendimiento , que regularmente llaman ver- 
bo Mental à diftincion del que llaman Vo- 
cal, que es la exprelsión , Ú VOZ con que 
fe explica el mifino concepto. Lat. Verburn, 
Parom. Muf. Piét. lib. 1. cap. 1.$. 1. A efta 
voz llaman los Philofophos Verbo , y á clte 
la verfión Caltellana Palabra: con que vez, 
verbo , Ò palabra , fea, Ò no articulada, es 


. de la oración , que le conjuga por modos, 
y tiempos. Coutideran varias elpecies del, 
como activo, palsivo y NCUIIO, XC, que le 
pueden ver en lus lugares, Lat. Veróum, P4- 
TON , Elog. f. 166, El verbo le conjuga por 
modos, y tiempos : como amo, amaba, ame. 
Torr. Trad. de Oven, lib.2.£124. 

El nombre optimas Latino 
Le formaron de opto verbo, 
Porque todos para sí 

. Siempre lo optimo qui/ieron, 

Verso. En la Lógica es la copula de la ora. 
cion , que fignifica con tiempo, Lat, Ver. 
bum, 

Vervos. En plural vale juramentos , Ú ex- 
prelsiones de enojo, Utafe folo en la phrale 
Echar verbos. Veafe Echar. Morer. Com. 
El Cbrifto de los Milagros. Jorn.t. 

Señores , efe mancebo 
efá de zelos y y amor 
becho un peraívillo , y e fo 
le bace decir difparates, 
y echar por la boca verbos. , 
VERBOSIDAD, (.£ La abundancia , y Copia 
de palabras en la locución. Lat. Loguacitas 
Varborum copia. Saav. Republ. pl, 87. Que 
de unas tiendas à otras con verbofidad , y 
arrogancia fe deshonraban unos á otros. 
VERBOSISSIMO , MA, adj. fuperl. Mui ver- 
bolo. Lat. Verbis copiofus. Valde verbofas 
Rur. Auft. £ 169. Y otro, que tenia co la 
lengua callos de callar , porque era verbo" 


fimo. 3 
VERBOSO,SA. adj. Abundante, y copiolo 
de palabras. Es del Latino Verbofus. 
VERDACHO. (. m. Verde baxo , como el co- 
lor de la caña verde, Es uno de los iminctd- 
les, de que ufan en la Pintura. Lat, Crés 
viridis. PaLom. Muf. Pié. lib, 1. cap. 6. 5.3» 
Son , pues, los colores mas preciolos, que 
oy ulamos en el temple , el bianco de 
hycllo , de elpejuelo,.... tierra verde , 0 ver 


dacho. al 
VERDAD. f.f. La total correfpondencia , Ú 
conformidad de lo que fe dice, u exprella, 
con lo que interiormente fe juzga, 0 conlo 
que en sí fon las cofas. Es del Latino Veri- 
tas, atis. Amor. Mor. lib.8. cap.44. La Si 
dad de elto es, que no fe cumplicron los 
quarro años de la falida de Pompeyo de y 
ma, que habia fido en Enero; tino del ¿> 
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VER 9 
que falió de traia. PAtOM. Mul, DA; tas. Muñ. Ec. Barth, de los Mart. lb, 2, cap, 
3,2. Cap. 6. $. 5. Elamor pertenece a la 24. Aquellas verdades tan defnudas, y tan 
Oluntad ¿la verdád , y la tazón al entendi- Ciertas , que tienen las puertas tan cerradas 
miento , fin que obte la verdad à el amor, en las calas de los Principes. 
ni el amor obícutezca la verdád, 


umbDaD. Es tambien la certidumbre de una 


VERDAD ES QUE, U Es VERDAD QUE. Phrafes, 
que fe ufan contraponiendo una cofa à otra, 
cola , que le mantiene fiempre la miíma  . Como que no impide ,4 eforba al afíunto, 


fia mutacion alguna, En elte fenido Dios 

nuelteo Señor es la fuma , y Eterna Verdad, 

y de las demás colas le dice por correípon. 

dencia à fu idéa divina. Lar, Veritas. Er. Le 

- DE GRAN. Symb, €n el Prolog. Los Philofo- 

phos conocieron que habia Dios , al qual 
llamaron primer movedór , primer princi- 
pio, primera verdád. 

VERDAD. Se toma tambien por la conformis 
dad de una cola con la razón, de tal fuerte 
que convence, y períuade a lu creencia, co- 
mo cierta, È infalible, Lat. Veritas. Verum, is 
Fr.L. os Gran.Symb. patt.2, cap. 30. Alles 

gurados con ellas verdades tan ciertas. Au. 
Ccaz. Clicon. lib. Prelim. cap. 1. $.1. Quanto 
fe haya adelantado en los Templos el ador- 
no material de (us fibricas, y el efpiritual 
de la frequencia de Sacramentos, la promul- 
gación de la palabra Divina , y verdades 
cternas, 

Veroab. Se llama afsimifmo aquella màxima, 
ú propoficion , en que todos convienen , y 
nadie puede negar racionalmente , por fun- 
daríe en principios naturalmente conocidos, 
Lat. Veritas communis. Axioma, tis. 

Werbab. Se toma tambien por una virtud, 
que confiíte en el habito de hablarla (iem- 
pre, ú correíponder à las promeflas. Lat. 
Veracitas. NA. Emor. 5. Haya en nofotros 
verdid , y linceridid , que como apendix 
neceflario fe feguirà la amargura, 

VeRDaD. Se toma por la exprelsion clara, fin 
rebozo , ni lifonja, con que á alguno (e le 
corrige, ú reprehende. Ulale frequentemen- 
te en plural: y alsi le dice: Fulano le dixo 
dos verdades. Jacint. Pot, pl. 243. Verda- 
des, y tolas tienen efpinas: recibelas por la 
parte de la flor, y note panzarás, 

Verbab. Se toma tambien por lo mifmo que 
Veras, y le ula en el modo adverbial de 
Verdad. 


Verban. Significa tambien la realidad, ú cier. 
ta exiftencia de las colas. Lat. Rei veritas 
vel verum, Lor, Philom, f.128. 

De fuerte que mirando los efectos, 

Que él mimo en otro de a'godón fingis, 
Defmintió la verdàd de fus defectos. 
Vervao. Un genero de paltel de malla deliz 
cada , y mezclada la carne con dulce, al 
modo del que llaman empanadilla Ingleía, 

Lat, Artocreas fc diétus. 


Vervao DE Perocruto. Llaman aquella 
propoficion tan notoriamente cierta , que 
ninguno la puede ignorar , ú poner en du. 
da. Ufafe (empre para notar al que la di- 
Ce, como cola eipecial. Lat, Nimis verum. 

VERDAD DESNUDA. La que es patente, clara, 
fia rebozo, dobléz, ni lifonja, dicha fin aten- 
der à reipetos particulares, Lat, Nuda verja 
Tom.VI. 


Ò para exceptuarla de alguna regla gene. 
tal. Lat. Verum. Verum enim verò. SANT. T 58, 
Su Vid. Cap.27. Verdád es que, aunque yo 
lo fuplicaba a Dios ,por mucho que queria 
delear otro camino,.... nO era en mi mano 
defearlo. Aicaz. Chron, Decad. 2. Año de 
Cap. 2. S. 2. Verdád es que mi vida ha fido 
tan mal empleada , que quizás tendrian mis 


homicidas mas facil el perdon del Cielo,por 
haber arrancado del mundo à tan 


. grn po. 
cador, 

A la verdád , ú de verdád, Modos adverbia: 
les, con que fe alfegura la certeza , y reas 
lidad de alguna coía , quando fe duda, ú fe 

dificulta en ella, Lar. Us verius. Verum e Uia 

dem. Saxvov. Hit. de Carl. V. lib.a5. 8.29, 

Mas à la vrrdád no eta fino con codicia 
de comprar el Eltado de Milán para fu nie. 
to, CieNr. Vid, de S. Bor). lib.4. cap.16, S.2, 
A la verdád eltaban tan demudados en el 
trage, en la fortuna , y aun en el alma 


extrañandofe à sí mimos , iDan à exc 
ambos, 


, Que 
lamar 

Bien es verdád. Expreísión , que fe ufa para 
lignificar alguna excepcion , 
diitincion, u div 





fingularidad, 
erfidad en la materia de que 
fe vá hablando , relpeíto de algun lugeto, 


circunftancia, O cato particular, Lat. Sed Ut- 
rum ef. 


Boca de verdades. Modo de hablar , que fe 
ula para exprellar, que uno dice à otro con 
claridad lo que tabe, O fiente , conforme al 
diltamen del que lo elcucha : y por ironía 
fe ula para reprehender al que miente mue 
cho. Lat, Os quidem ver'/sim:ra, 

En verdád, Modo adverbial, que vale lo mif 
mo que Verdaderamente. Ctxv, Quix. tom, 
2. Cap.13. Pues en ve dúd que lo yerra V.m, 


à cauía que los gobiernos infulanos no fon 
todos de buena data. 


Es verdád. Phtaíe, que además de fignificar 
lo miímo que verdad es , ò verdad es que: 
le ula tambien para dar à entender, que fe 

conviene con lo que otro dice, teniendolo 

por cierto, cípecialmente quando coge de 
nuevo la efpecie: y tambien (e ula para re- 
plicar al que arguye de falío lo que fe le 
dice: y entonces fuele decirle: Es mucha 
verdad. Lat. Equidim certó , certifiimè , ven 
rius verd ef. 


Hombre de verdád. El que fiempre la dice, y 
tiene opinion, y fama de èflo. Lat. Homo 
veritatis amator, Verax, cis. 

La pura verdád. La verdad indubitable , cla: 


ra, y fin tergiveríación. Lat. Verius veró. 
La verdád adel 


aza 3 pero no quicbra. Veafe 
Quebrar. mis h 


a verdád amarga. Phrafe, con que fe fignifi- 
ca el difguito que cauía à alguno el que le 
Mmm 2 di 
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| I digan claramente el mal que ha executado. 
Lar. Veritas non omnibus grata ef. Quev. 
I Mut 6. Sonet.68, 
I Pues la verdid amarga, tal bocado 
I i Mi boca efeupa con enojo, y ira. 
La verdíd es hija de Dios. Modo de hablar, 

con que fe di à entender, que fe prelume 
ll algun engaño en el que trata , como ex- 
hortandoie à que nolo execute, Lat. Veritas 
I 4 Deo orta ef. CeRv, Perí. lib, 3. cap.1o. Po- 
¡ - To fi vid decir verdád , que al fin es bija de 
I Dios, quiero, Xec. 

Orcierto, y por la verdad. Phrafe, con que 

fe allegura , y confirma la realidad de lo que 
¡ fe dice. Lat. Certò quidem. Verifiimé. SoL1s, 
I Pocí: pl.176. 
I . No es cbrifiana tu piedad, 

fino crees, que por ti 
. oi yo mal Cbrifiiano : fi 

| , , porcierto, y por la verdad. 

Si vá à decir verdad. Phrale, con que fe fig- 
nifica la realidad , que le vá à explicar del 
dictamen, ú del fentir en lo que fe habla, ú 
trata. Lat, Sed ut verúm fatear. CeRv, Perfil, 
lib. 3. cap. 10. Porque 4 vá d decir verdàd, 
que al fin es hija de Dios, quiero que lepa 
el feñor Alcalde , que nolotros no fomos 
Caurtiyos , fino Eftudiantes de Salamanca. 

¡Tratar verdad. Phrale , que vale fer fiel, y ve- 
rídico en los tratos , y comercios , Ò con- 
verfaciones , lin ular dobleces , engaños, 
O tergiverlaciones, Lat. Veracem efe. Verita- 
tem amare, 

VERDADERAMENTE. adv, de modo. Con 
toda verdad, ú con verdad. Lat. Verè, Cer- 
tó quidem. ORDExAM.R, lib, 4. tit, 1. 1.9. 

. Tanto , que verdaderamente le lepa , que 
lo tiene, y mantiene en fu cala, y es fuyo. 
M. Avit. Trat, de la Orac. y Medit. cap. 

. 84. Con todo lo qual lomos hechos verda- 

o deramente jultos delante de los ojos de Dios, 

NGRDADERAMENTE. Se ula tambien contras 

oniendo una coía á otra, ú reflexionan- 


Lo (obre ella , y equivale à los adver- 
bios, pero, ú mas. Lat. Sed ut veriis. [md 


VER 


VERDASCA. Veale Vardafca. 
VERDE. £ ni. El color natural de las 
y plantas, quando eftan en fu vigor, 
:. del Latino Viridis. SALAz. Com, El Au, 
delgraciado, En la Loa, 
4 Mira en efa eferil filos 
a foplos del e conca 
da vetde bermo/a melena 
de aqueos robufios troncos. 
VerDs. Color de que uían los Pintores, fer 
- Jante al natural, lo miímo que cardenill 
Lat. Color viridis. Patom. Muf. Pià, lib, 1 
cap. 6. $.5. En ella operación , y la antece. 
dente fe galtan con notable hermolura en 
los verdes el cardenillo con zumo de limon, 
Veroz. Se llama tambien una mezcla de azul, 
y amarillo , de que relulta elte color, Lli. 
manle regularmente verde forzado, Lat, 


Color veridis ex arte. 


VERDE. adj. de una term. Lo que tiene el 


color verde, ú cítà teñido dél. Lat, Viri- 
dis,t. Viridans, tís. Lor.Dorot. £.36. Quando 
era moza me inclinaba á verae, porquequien 


le viltede verde ,a lu rollro [e atreve. 


VenpE. Lo que eltáen lu vigor , cono opuel. 


to à lo (eco, y marchito. Lat, Viridams, tú, 
Parr. Luz de Verd. Carh. Plat, g. del Sa 
cram. de la Penit, Alsi como en lo material 


no dexa de fer fuego el que en un tronco 


verde , y húmedo no prende tan facil ía 
llama. Sorts , Com. Amor es arte de auna. 
Jora, 1. 
La amenidad de los campos 

fut declinando por puntos 

de lo verde à lo marcbito, 

de lo marchito à lo adufio. 


VerDe. Se toma tambien por lo que aun no 


eltá maduro. Lat. Viridis. Immaturas, Lac, 
Diof<. lib. 2. cap. 148. Elte fruto , fi quao- 
do eltá verde, antes que crezcan los granos, 
fe (aca de fu camila, y aníi delpojado, le le- 
ca, viene á llamarle Pimienta luenga. Sis 
ves. Prolerp. Cant.g. O(t.45. 

Ni daban cargo, ni admitian carga, 

Toda fuerte de cofas le fué amiga, 

Y la fruta , que en darles gufto entiende, 

Verde fe encoge, y en fazón fe extiendo. 


ro quidem. . i 
VERDADERO, RA. Lo que contiene en si 
verdad , certidumbre , ú realidad. Forma- 
fe del nombre Verdad. Lat. Verus , a, uma 
Parar. HisroR. R. Sar. lib. 1.f. 18. Tra- 
tó à Samuel como à hijo verdadero, Ca... 
Com. En efta vida todo es verdad, y todo 


mentira. Jorn.3. 
re dee que de fingido 

d verdadero pa/ara. I 
IVERDADERO- Se roma tambien por lo mi(mo, 
ue real, fin engafio, dobléz, ò tergiver- 
(acion, ingenuo, y fincéro, Lat.Verus, a,unta 
Ingenus,a, um.SAAV. Empr. 30. Aquel Mmifk 
ro (erà apropólito para los negocios, que en 
fu femblante , y palabras delcubriere un áni- 

mo candido , y verdadero. I 
VERDAL. adj. de una term. que fe aplica à 
_ un genero de ciruelas, que tienen el color 
tirante á verde , aunque elten madúras. Lat, 


Pruna viridis colorit. 


VeRDE. Se aplica à la primera edad, y pot 
ello mas vigorola , y fuerte. Lat. Viridis 
. Arcaz. Chron. lib, Prelim. cap. 4. Con cu- 
yos lanos confejos elperaban dirigir acet- 
tadamente fis acciones , y no amancillarios 
entre los conocidos ricígos , que ocalionan 


los verdes años. 
Veror. Metaphoricamente fe llama el mozo; 
que eftá en el vigor, y fuerza de fu edad, 
y lo dá á entender en las acciones. Lat, Vi: 
ridis. Vigore pravalens. I 
WVexoe. Se aplica tambien à las colas , què 
eltán à los principios, y que les falta mu- 
cho para llegar à perfecionaric. Lat, Viridit 
dípero, 


Immaturus. 
Veroe. Enel vino fe llama el fabor 

con que fe conoce , que al haceríc mino 

mezclada alguna uva por madurar. Lar. / 


auficritas, atis. Visto 
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5. Se llama tambien el alcacér, que le 

. 4 las caballerias pot la Primavera , para 

urgarias, Lar. Hordeum virens, vel pabulum. 

ríe un verde. Plarafe , que hg a si 

diverúrle por algun tiempo , con alufion A 

las caballerias , que le toman en la Prima- 

vera. Lar. Luxui fe committere, Peramenè 
aliquandió vagari. Viridius vivere. Estem. 
cap. 12. Llegue ala Ciudad de Tudela, una 
de las principales de Navarra , adonde me 

di un verde azeitunado de oloroías frutas. 

SaLaz, Com. Thetis, y Peleo. Jorn.se 

Flora , de converfacion 
bonefta entre aqueftos fauces 
podemos darnos un verde, 

No dexar verde, ni feco. Phrafe, que vale del 
truirlo todo fin excepcion alguna. Trahe- 
lo Covarr. en fu Thelóro. Lat. Omnia des 
pafíere. À I 

Viejo verde. Llaman al que mantiene , U exe- 
cuta algunas modales , y acciones de joven 
improprias de fo edad. Lar. Senex viridis, 
pel juvenilibus aufis. Quev. Mul.6. Rom.13. 

Viejo verde, viejo verde, 
mas negro vás que la tintas 
pues á poder de borrones 
la barba llevas efcrita. ; 
VERDEGAY. (. m. Verde claro, alegre, vil 
toío, y apacible. Es voz compucfta de Vers 
de, y el nombre Gayo, que tignifica alegre, 

ò viftofo, Lat. Color glaucus. SYLvmsT. Pro- 

- ferp. Cant,g. OA.37. 
A la no enxuta verdegay melena, 
Un nevado garbin coge atrevido, 
De perlas la efclavax:a, ò la efclavina; 
A sí, y àl dueño dexa peregrina. 

VERDEMAR. f.f. Piedra , de que ufan los 
Pintores , para dar el color , que llaman con. 

- efte miímo nombre. Lat, Color glauçus, ma- 

- re referens. 

VERDEMONTARA, Í. m. Color mineral de 
un verde hermofo , y claro, de que ulan los 
Pintores. Palom. Muí. Pit. Indic, Lat. Co- 
lor viridis montanus. PRAGM. DE Tass. año 

54 1680. É. 16. La onza de verdemontaia no 


sà pueda pallar de veinte y quatro reales, 
sà VERDEA.(.£. Elpecie de vino , llamado afsi, 
dl porque tira algo á verde claro, Es celebra- 
ah do el de Florencia. Lat. Vinum fubviride. 
6 Quev. Mul.6. Sonet.47. 
par Mejor es cuervo bechizo, que canario, 
a Mi barba es el cien vinos todo entero, 
ap Tinto , y blanco, y verdea, y letuario, . 
: VERDEVEXIGA, Í.m. Color verde obleuro, 
ds cuyo principal ingrediente entre otros es 
a la hiel de vaca, Sirve mucho. en la Pintúra 
ti * para las iluminaciones: y por venderle fiem- 
a. pre dentro de una vexiga, le dieron elte 
de nombre. Palom. Muí, Pitt. Indic. Lat. Viri- 
E de vexica, A, 
pl VERDEAR. v. n. Sobrefalir el color verde, 
gi de cuya voz fe forma. Lat. Virefcere, 
y VERDECER. v.n. Lo mifmo- que Reverde- 
ms cer, Ò veltiríe la tierra , ú los árboles de 
3r 


verde. Trahelo Nebrixa en lu Vocabulario, 
Lat. Virefegre. E. Hsar, (ob. el 4. Tercer. de 


la Eleg.t. de Garcil. Thalia le dixo de ven 
decer3 porque Ñorece mucho, 
VERDECILLO. (. m. Páxaro pequeño de co. 
lor verde, Lo mitmo que Chamariz, 
VERDEGUEAR. v.n. Lo miímo que Verdear, 


- Muga. Plin. lb.37.cap.8. Hai otras muchas 
cípecies de 
gutan, 
NERDEROL. (.m. Pefcado efpecie de marif- 
a Lat. Concbilium 


VERDERON. (. m. Pàxaro poco mayor que 
el gorrión, Tiene el pico corto , gruello, y 
redondo :la pluma es de un verde,que tira 
a amarillo , por lo que le dán ete nombre, 


Lat. Pafer fubuiridis, Vireo,onis. Burc. Rima 
Sonet. 127. 


VERDETE. f. m. Lo miímo que Cardenillo, 
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piedras preciofas , que verde 


fubviride. Lor. Peregr, 
Ta Ñ 


Las centollas , y langoftas, 
Sabógas , beftias , tortugas, 
verderóles , y lampugas, 


Galan de verde vais bermano Alcino, 
Páxaro mudas , buenas dicbas bayas, 
Pues con lo verderón te apapazayas. 


Danle cíte nombre los Pintores. PALOM, 
Muí. Pitt, lib, 1. cap. 6.5.3. Cardenillo , ò 
verdéte, aunque cite hace lo que el alba- 
yalde en algunos temperamentos. 3 

VERDIN. (.m. La calidad de las cofas, que 
eftán por madurar , Ò fon mui verdes, y por 
ello cauían un fabor delapacible. Algunos 

dicen Verdina, Lat. Viror, oris. Immaturit 
tis aufleritas. 
NERDINEGRO, GRA. adj. que le aplica à lo 
que tiene el color verde mui obícuro. Es 
compuefto de las dos voces Verde, y Negto. 
Lat. Corulens, a, um. Viridis y €. SYLVESTa 
¿Proferp. Cant.3. 04.77. 
A verte (aunque fin alas) yá camino, 
Que efle fuego infernal me las derrite, 
-Y aunque implume , yá bate mi defuelo 
Efas , que verdinegías le permite. . 
VERDINO, NA. adj. Lo que eltà mui ver: 
de, ò tiene el color mui verde, Lat, Virens, 
ts, 

VERDISECO, CA. adj. que fe aplica à lo que 
eltá medio (eco. Lat. Sub/iccus, a, um, 

VERDOLAGA. (. f. Planta, que le extiende 
por la tierra: tiene unos tallos grueflos mui 

- xugolos , redondos, y fuertes. Las hojas tin 
ran á blanco por el envés, y tambien fon 

- redondas, y xugofas. Echa una flor amari- 

lla, y la fimiente mui menuda , y negra, la 
que encierra dentro de unas bolíiilas. Es 
del Latino Portulaca, Lac. Diofc, lib.2. cap. 
113. Entre otras virtudes muchas, que tie- 
nen las verdolagas, es elta una, que (on re- 
medio de la dentéra cauíada de viandas, Ò 
medicinas agrias, y accrbas. 

VERDON. f. m. Voz de la Germania,que (ig- 

nifica el campo. Juan Hidalgo en lu Voca- 

- bulario. Lat, Campus, i. 

VERDOR. í. m. El vigor, y verde de las plan- 
tas. Es del Latino Viror. Viriditas, atis. PARRe 
Luz de Verd, Cath. part, 1. Plat.17. Las hor- 

- migas, yendo por las raices , fe ha vilfo yá 


de- 





I 462 VER VER 
| dexar (in verdír, multio, y feco un ciprés. daban los azotes. Lat, Carnjfx, 7, 
Perric. Phen, £1I. re A d'oRR. Trad. de Oven, lib,2, f y 2 
Donde villana planta, ni Lrofera Contrición , Confefer, MIA i 
Mano marchita el brio d los veidores, Credo en bocas, Chrifo en espa 
Vernór, Metaphoricamente le toma por el Todo en el aborcado es bueno; : 
vigós, y fortaleza de los animales. Lar.V gor, Solo el verdugo es lo maío, 
VYerbuco. Por translacion fe llama el 
cruel , y que calliga demaliado , y 


Viror, 
Vernór. Se toma tambien porla mocedad, à 
impiedad. Lat. Carnifer. Montem. Di, 
f. 207. 


Juventud , ò las acciones de ella. Lar, 
.Vtatis vigor. Svuvesta, Proferp, Cant, g. 

Zá muerte , Verdugo srife, 
d nadie quieras matar, 


04.3. 
Mozo el Enero , el pelo bien peinado, 
Por el Norte pafeaba bien vefizo, VERDvGo. Se dice tambien de las colas imma. 
Ofreciendo á las damas mil prímores, teriales, que atormentan , ú moleftan mu. 
cho. Lat. Zortor.CieNF. Vid.de S.Borj.lib.y, 
cap. IS, $. 2. Cayó poltrado en la cama, 


Que à lomozo /+ figuen los verdores. 
VERDOSO, SA. adj. Lo que tiene el color, 

tan frio el etómago , que al mas débil ali. 

mento era mencíler violentaríe con re. 


que tira à verde. Lat, Subuiridis, e, 
medios al vómito , en que hallaba verda 


Vernosos. En la Germania Ogvifican los hi- 
gos. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. 
£9» Y tormento, SYLvesTR. Prolerp. Cant, 





Ficus, us, 

VERDOYO, £ m. La lama , ú limo verde, 
que cria el agua en las piedras, ú paredes, 
Lar, Mafius vir dis in petris. Frac. Cicug. 
lib, 1. cap. g. Ví una cola de admiracion, y 
€s que todas las piedras , que el agua de ella 
bañaba, eltaban blancas, y lilas, fin nin- 
gun género de verdayo en ellas , lo qual 
era mui al revés en la fuente de piedra de 
Antequera , que todas tenian verdoyo à ma- 
nera de tobas. 

VERDUGADO. f.m. Veltidura , que las mu- 
geres ufaban debaxo de las baíquiñas , al 
modo que oy los tontillos , y era de fu 
milina hechura, Covarr. dice , que ie llamo 
aísi, por ahuecarle con unos ribetes pare. 
cidos á los verdagos del árbol. Trahelo 
Nebrixa en lu Vocabulario en la palabra 
Latina Cyelas funiemlata. Cerv. Viag. cap.5». 
Enfanchó el verdugado , y dióle el punto 

Con ciertos puntapies, que fueron coces 
Para el Dios, que las v:ó, y quedó difunto. 
¡VERDUGO. (, ui. El renuevo, o valtago del 
árbol. Dixole de la voz Verde, Lat. Virga. 
Flagellum, i. i 
Verouco. Llaman à una efpecie de eltoque 
mui delgado. Lat, Enfis angufior, 
ViRDuco. Se llama tambien la roncha larga, 
ò feñal , que levanta el golpe del azote, 
Dixofe ali , porque antiguamente fe daban 
con verdugos , ó varas. Lat. V ibex, ¡cis.Fr.L, 
ps Gran. Symb. part, 3. cap. 16. No ro- 
deada fu cabeza con guirnalda de flores, mas 
agujerada, y coronada de duriísimas efpi- 
nas: no cercado el cuello con collar de oro, 
mas con verdagos, y ralguños de la ñudo- 
fa fangre. Mons. Com. El Valiente Juíti- 

ciero. Jorn.2. à 

Mas yá que el darte le plugo, 
vete, y teme la ocafion, 
perg de algun cofiorrós 


E fuele alzar un verdugo. 
cd Significa tambien el Miniftro de 


5 Ll 
y iuíticia, Executór de las penas de muerte , y 


cra , que fe dán corporales : como de 
azotes, tormento, Ec. Dixole afsi de los 
yerdugos, Ò varas , Con que antiguamente 


Oct. 42. 
Verdugo la memoria de /u cielo, 


Quantos bizo pernear en fus horquillas, 

T entre bellotas trenzas Abfalones, 

Ecbar con ambos pies mil bendiciones. 

Pagar los azotes al verdugo, Phrale metaphó: 
rica , que vale hacer algun beneficio al que 
por el milino hecho ha de hacer algun daño, 
ú perjuicio. Lar, 
Munere carnifici boc ef perfolvere façra, 

VERDUGON. i. m. aum. Lo miímo que Ver: 
dugo en el fentido de la [eñal del golpe del 
azote, 

Viroucón. Se toma tambien por el viltago 
grande. Lat, Grande fagellum. CHRON. Ds 
S. Fern. cap. 20. Delgajó de una oliva un 
verdugón con fu cepejón , y con aquel fe me- 
tió en la batalla, 


YERDUGUILLO. Í. m. dim. Vara delgada, 
y que le mimbrea, ó verdugo pequeño. Lat. 


Virgula,e. EE ap da ria 
YaroucuiLLo.Por femejanza le toma por unas 
como ronchas , que fe levantan en las ho» 


jas de algunos árboles, Lar. Tubercalus ,h 
Lac. Dioic. lib, 3. cap. 95. Concurrieron 
en ella todas las feñales arriba dichas, eo 
elpecial aquellos verdugillos veliofos , que 
comparó á los gufanos Diofcorides , los qua- 
les por ciertos trechos fe vénal trabés, €x- 
tendiendolos en el enves de las hojas. | 
VERDULERO , RA. [.m. y f. El hombre, 0 
la muger , que vende verduras , y hortalie 
zas, Lat. Olitor, oris. Olufeularia , 4. QUEY. 
Tac. cap.2. Llegando cerca de las melas de 
las verduleras. | 
VERDURA. (. f. Lo miímo que Verdór. Su 
cusnz. Vid. de S. Geron, lib. 2. Dile 1: 
Pronta la adole(cencia para la burla , è incli- 
nada con aquella verdura, y lozania 3 las 
colas laícivas. Fowsec. Amor de Dios , pat. 
2. cap. 8. Fueron fymbolo de la fama, ál- 
boles, que en Invierno, y en Verano con: 
fervan lu verdura, como el laurel, y la hie- 


eri bi r todo género 

V RA. Se toma tambien po 
rir h que fitve 2 
a 


de hortalíza, cípecialmente la 


VER 


Ma, ú cocido, Ulale regularmente en 
tal. Lar. Olas, eris. ORDENAM. R. Mb, 2. 

- 14.1.4. No lleven de aquí adelante al. 

otaceria en ninguna Ciudad , Villa, ni Lu- 

At , donde Nos eftuvieremos con gente de 

irmas de acaballo , ni de apié , de pan coci- 

do ,ni de fruta, ni de peícado , ni de verdú- 
ra. Motor, Obr, Poll. tom.1. pl.261. 
Pide luego la verdúra, 
el carbón , el ajo, el puerro, 
y todo lo que fe A rar 
menos lo que yo no ofrezco. 

Venburas. Llaman en los paiíes, y tapicerias 
el follage, y plantage, que fe pinta en ellos. 
Lat, Perifiromatum vireta. Mecor. lib.g. tt. 
22.12. Son paños Eranceles de verdúras, y 

Ras, y de Tornay. 
VEREDA.f.f, La (enda, ú camino angofto, 
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— mital del toro 3 otros anmmales quadrúpes 


dos , cipecialmente feparado de ellos. Lat, 
Neruus genitalis. Lac. Diofc, lib. 2. cap. 39. 
El vergajo de ciervo molido , y bebido con 
vino, tocorre à los mordidos de víboras. 
NERGEL.(.m, Huerto ameno ,clpecialmen. 
te plantado para la recreación, Covarr, die 
ce que le dixo a Virore , que (ignifica el vere 
dor , porque le procura eNé liempre verdes 
pero es mas natucal venga del Latino Viri- 
darium , que fignifica lo miímo : ú de la voz 
Caftellana Verde quafi verdel, y de ahí ver- 
gél, con menos inficxión, Lat. Viridarium, 
pS Paom. Mut.Pitt. lib.5.cap.7. S.4. Sigue- 


e ahora el clavel, que tambien es rey de 
los vergéles, 


VERGEL. Se toma tambien por cola viftofa, 


dillinto y feparado del real. Dixole de via 

recta , por ler comunmente camino mas de- 

recho, Lat, Semita, e. Trames , itis. MARMa 

PDetcripc, lib.r. cap.20, No fe puede entrar 

en ellas, fino por veredas, y caminos an- 
goftos , que le cierran con folo una puerta 
al palo. Horrens. Quar. É. 103. Toma el 
camino de Damalco , o la vereda 5 que los cie 
gores nunca ván por camino. 

Vereva. Se llama tambien el orden ,0 avifo, 
que fe delyacha , para hacer laber alguna 
cola á un número determinado de Lugares, 
que eltán en un miímo camino, ú à poca 
dittancia. Lat, Mandatum per nuntium ad 
plura oppida miQum. i 

VEREDARIO, RÍA. adj. que fe aplica a las 
poftas , ò poltillones , y a los caballos de al- 
uilér. Tiene yá poco ufo , aunque le trahe 
poa en fu Thcíòro en la voz Vereda. 

Lat. Veredarius. Veredas, a, um. 


VEREDERO, (.m. El que vi enviado con 
delpachos , para notificarlos , Ò publicarlos 


en varios Lugares, Lat, Veredarius. Nuntius, 
VEREDILLA. f.£ dim. La vereda angofta, O 


breve, Lar.Semita brevis, EspiN.Elcud.Relac, 
1. Delc.20. Yo iba por lo mas baxo, y an- 
goíto , y los Gitanos por los lados fuperio- 


res à mi por veredillas enredadas con mil 
matas de chaparros, y lentilcos. 


VERGA. (.£. Lo milmo que Vara, En efte (en. 
tido tiene poco ulo; fino es en la Nàutica, 
donde llaman afsi las varas ,Ò palos de las 
entenas. Lar. Antemna, 4. Recor. De IND, 
lib.g. tit.28. 1.22. La verga de la cebadéra 
ha de fer el quinto menos de largo , que la 
del trinquéte. Svivesr. Proíerp. Cant. 4. 
Od. 22. 


Vuelve al feguro puerto de arribada, 

T tus uñas aferren mis terrones, 

Que la nave anunciando vá pefares, 

Cuya verga fe moja por los mares. 
Verca. Se llama tambien el miembro de la 


generacion de los animales mayores. Lat, 
Nervus genitalis, 


Verca. Llaman en la ballefta el nervio ,con 
que la oprimen, y la aprietan. Lat. Ballifa 
Nervus, 


VERGAJO. [.m. El nervio del miembro ge- 


VERGETA. (.f. Lo miímo que Vergueta. 


hermofa, y deliciofa. Lat. Viridarium, ij. 


Acosr. Hit. Ind. lib.ç. cap.21. De noche le 
metian en una jàula de recias vergétas , porte 


que no fe fucile , hafta que llegando la fiel 
ta ,le facrificaban. 


VERGETEADO. f. m. Term. del Blafón. Se 
dice del etcudo , y las figuras compucltas de 
diez palos , 0 mas. Avil, tom,1. trat,1.cap.3. 
Lat. Stemma virgis d:ffinétum. 

WERGONZANTE. adj. de una term, El que 
tic e vergúenza, O lo que la ocafiona. Apli- 
cafe cen perras al pobre de obligaciones, 
que pide fecretamente , y con recato, Lat, 

. Pudens, Pudivundus, Nieremb. Var. luítr, 
Vid. del P. Juan Ramirez, $. 4. Dieron tan 
grandes limolnas de dineros, y vellidos, que 
no huvo pobre en la Ciudad conocido, ú 


vergonzante , a quien no locorricllen cum- 
plidamente. 


VERGONZOSAMENTE. adv. de modo, Con 

. verguenza, u de modo, que la ocafione. Lar. 
Verecunde. Turpitèr, Ignominiose. HORTENS, 
Quar. É.157. La una ocafion de Daniel fué, 
quando huyendo vergonzofamente de los 
amotinados. M. Avaz. Elog. Funer. al Du- 
que de Parma, £.30. Tan lejos eftuvo fu pru- 
dente valor de vivir, ú de moltraríe deipre- 
venido, ú vergonzofamente delarmado. 

VERGONZOSO, SA. adj. El que tiene ver. 
gúenza,o fe averguenza facilmente. Lat. Ve. 
recundus. Pudens. Rican. Fl. Sanct. Vid. de 
S. Plácido. Era mui humilde, y puntual en 
la obediencia, modefto, callado, vergonzó/o, 
y en el [elo , y compoitura parecia viejo, 
Parr. Luz de Verd, Cath. part. 2. Plat. 34. 
Lo apretaron tanto, que vergonzó/o de vol. 
ver à la Compañia , pidió , y recibió el há- 
bito de $, Franciíco, 

Verconzoso. Se aplica tambien à las coías, 
que caulan, 0 incluyen vergúenza. Lat. Pu- 
dendus. Turpis, Esprs.Efcud. Relac.1.Delc.6. 
Confulion vergonzó/a , arrepentimiento vo 
luntario: eltos dos poftreros arguyen buen 
ánimo, y eftàr cercanos à la emenda. 

Vercowzosas. Se aplica afsimilmo à aque- 
llas colas, que deben caular empacho de- 


cirlas , tratarlas , ú executarlas. Lat. Puden- 
dus. Verendus, 





Par. 


————— 
—— 
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Partes vergoneó/ir. Se laman las partes de la 

generación. Lat. Padenda. Verenda, oruv. 
MaANER. Prefac. $.8. Habla de la penitencia 
uricular, donde fe maniteltaba la 
culpa, qua no fe fabía, como el eufermo,que 
calla las llagas en las partes vergonz/as, 


fecreta a 


o 


¡VERGOñA. 1. £ Lo mifino que Vergúenza: 
Es voz antiquada, y oy fe ula en Galícia. 
(VERGOñOSO,SA. adj. Lomifmo que Ver- 


VER 


_—mitatis , vel bosefatis efimatio, ] 
Quur.t.34. Aun entre el arrepentin 
una corfeísion las alguea un hos 
VELL, 

Vercuenzas. Se llamaban los liftones, 
Bucios delanteros de las puertas, yi 
Las, Trahelo Nebrixa en fu Vocaby) 

, Pero no tiene ulo, Lat, Ante, aram, 
VERGUENZAS. Ulado en plural, lo mi, 
que partes vergorzolas, Veale Vergonzo; 


gonzolo. Esvoz antiquada, que oy feuíla £ 
: Marw. Delcrip, lib. 2, cap. 3. Andan pe 


en Galicia, Chron, 


€l Senadór. Menboz. Proverb, Cap. 5. 
Antepon la libertad 
batallofa, 
à fer virtud yergoñola; 
que maldad 
es fir en captividad 
por huir; 
y gloriofo el morir 
por bondad. 

VERGUEAR. v. a. Sacudir alguna cofa con 
vergas, U varas, Trahelo Covarr, en fu The- 
lóro, Lat. Virzis turdere, vel excutere. 

VERGUENZA. (. £ Paísión, que excita al- 
guna turbación en el ánimo por la aprehen- 
lion de algun delprecio , confutión, ú in- 

fimia , que le padece , ú teme padecer, 
dando mueltras de cllo en el rottro, efpe- 
cialmente con el color, Es del Latino Vere- 
eundia. Pudor, oris. PART.2, 1it,13.1,16, Ver- 
giienza , legun dixeron los Sabios , es temen- 
cia, que nalce del verdadero amor. 
Vercuenza. Se toma tambien por el efeño, 
que cauí3 en orden à contener en las ac- 
ciones, ú palabras indignas del (igeto. Lar, 
Pudor. Chron. DeL R. D. Juan 11 ll. Año 

53. Cap.130. Por palabras mui deshonefas, 

y mui carecientes de toda vergiienza , y re- 

verencia. GoNG. Rom, Amor. 10, 

Como aré, y fembré cogí: 
aré un alterado mar, 
Jembré en eferil arena, 
cogí vergúenza , y afín, 

Vercuenza. Se roma tambien por encogí- 
miento, ú cortedad, para executar alguna 
cola. Lat. Pudor fubrufficus, Mar ar. Philof, 
Cent.g. Refr.65. En Latin le dice pavidi- 
llS e... acá vergiienza demaliada , que cl 
torba el obrar las cofas loables. Muñ. M. 
Avil. cap. 5. Fué clte el primer Sernion: 
hallófe antes de fubir al púlpito apretado 
grandemente de una peluda vergitenza , y 
encogimiento natural, . . 

Vercuenza. Se llama qualquier accion que 
fe debe tener al executaila , O por ha- 
berla cxecutado. Lat. Res pudernda. Dede- 


Ell, . : I 
VERGUENZA. Significa tambien la pena, cafti- 
go ,que le da, exponiendo al reo à la afren- 
ta, y confulton pública , Con a'guna i fig: ia, 
que der ota fu deiito: y alst ledice, Sucarà 

la vergúenza. Lat. Pubiica infamia. 
Ercresza. SC llama tambien el pundonor, 
ir citimacion de la propria honra: y afsi fe 
dice , Hombre de verguenza, Sc, Lat, D g- 


: GEN. Í. 45. E dice la 
Elivria , que era el fecho vergoiio/o para 


todo el imperio de los profiflores de el. 
fecta una infinidad de ellos, y defcalzos, 
moltrando lus vergitenzas à las gentes, Gu. 
MAR. Hill, Mex. cap. 13. Salieron de el, 
quatro hombres delnudos en carnes , fino 
eran lus vergienzas. 

VERGUENZA. En la Germanía fignifica la toca 
de la muger, Juan Hidalgo en fu Vocabulz. 
río. Lat. £ Lagula, a. Velum, be 

Mucho miedo , y poca perçi/enza. Phrafe, con 
que le reprehende al que teme demaliado cl 

calligo , y comete lin reparo el delito, que 

le merece, Lit, 

Non pudor in facies metus efi in corde Pagelli 
Sit contrás O perits verbera nulia time. 

Perder la vergivenza, Phrale, que vale aban 
donarle, deleltimando el honor, que fe. 
gun lu eltado le correlporde. Lat, Depudcrr 
Pudorem deponere. Frontem perfricare, 

Ser una mala verciienza. Plate , con que fe 
pordera la inutilidad , ú grave defecto de 
alguna cola. Lat. Veré turpe cf, vel pudem 
dum, 

Cara à cara veroi/erza fe cata, Refr, que di 
à entender , que en prelencia del lugeto 
no fe dice por relpeto lo que à lus clpal- 
das fe habla fin reparo, O qúe fe niega con 
alguna dificultad lo que fe pide Cara a Caldo 
Lar. 

ln facien numquám fines tranfre pudoris 

Quilibet audebit, ficque tenetur bonos. 

Mas vale vergienza cn cara, que marcilla €n 
corazou, Refr, Veate Maucilla, 

Quien no tiene vergitnza , todo el campo €s 
luyo. Refr. con que le reprehende à los que 
no reparan en hacer lu gulto, fin refpeto al: 
guno al que los pueda corregir. Lat. 

Si pofuis tandem facies verecunda pudorem, 
Efranis cenfet cunila licere fibi, I 

VERGUER , ò VERGUERO. Í.m. Lo mif- 
mo que Alguacil de vara. Es uíado en Ala 

ón, 

VERGUETA. f. £. Varita delgada. Covart. 
dice, que en el Reino de Valencia llaman 
aísi à los Alguaciles , porque las trahen pot 
infignia. Lat. Virgula. ARA 

VERICUETO. Í. m. Lugar, O fitio álpero, 

"y quebrado, por donde no fe puede andar, 

Íino con dificultad, y por fendas. Covarr 

dice fe dixo quafi Vered- cueltos, de Vereda, 

y cuella, y que es voz Barbara , aunque 

tiene mucho ulo. Lat. Anfradius , us. Los 
reruptas. CERV. Quix. tom. 2. Cap: 5- 51 

Dios quifiera darme de comer à pie crauto, 

y en mi caía, fin traherme por verieneior»T 


VER 


encrucijadas, Caro. Com, El Gran Principe 
de Fez. Jorn.1. 

Volver los ojos , è vér 

por todos los vericuetos 

de efotro parto del monte 

Santos de los Cabalieros. 

Verrcueros. Metaphoricamente fe llaman las 
extravagancias en el dilcurío , ú opinión. 
Lat. Invia circuitio. 

VERIDICO , CA. adj. El que trata verdad. 
Aplicafe tambien à las colas, que la inclu- 
yen. Es del Latino Veridieus. SaNpov, Hift, 
de Ethiop. lib. 1. cap. 1. Tambien es cola 
cierta , fegun relaciones veridicas de los Pa- 
dres de la Compañia de Jeíus, que..... hai 
otra Isla grande de Nacion mui diferente 
de las demás. PaLom. Muí. Piét. lib, 2, cap. 
10. $. 4. Empeña todo el tratado de elta 
arte en dilputar fi le engaña Virgilio..... y 
fi las ponderadas lineas de Apeles, y Protó- 
genes fon ficcion fabuloía , o hiftoria ve- 
ridica. 

VERIFICACION, (Verificación) (.f, Examen, 
ò prueba , que le hace de alguna cola, para 
averiguar, Ò confirmar la verdad: Es del La= 
tino Verifitatio. Comprobatio. 

VERIFICAR. v.a. Probar de algun modo,que 
alguna cofa, que le dudaba , es verdadera, 
Es del Latino Verificare. Comprobare. PaLoM. 
Mut. Pià. lib.r. cap. 9. $. 2. No por emana. 
ción, aunque (ea ad extra, de que no le pue- 
de verificar creacion, ò produccion, 

Veriricar. Vale tambien comprobar, ú exa- 
minar la verdad de alguna cola. Lat. Veri- 
ficare. Verum ofiendere. SoL15, Com. El Doc, 
tor Carlino. Jorn.1. 

Verdad es, y bien verdad, 
que con gran puntualidad 
Enrico me ba cometido; 

ue al feñor barbiteñido 
le verifique la edad. 

Ventricanse. Vale (alir cierta, y verdadera 
alguna cola , que fe dixo , Ó pronofticó. Lat. 
Eventa comprobari , vel confirmari. Souts, 
Hiít. de Nuev. Efp. lib.1. cap.18. Cuyos in 
formes podian hacer daño entre aquellos 
Birbaros, como /e verificó delpues, 

VERIFICARSE LA CONDICION. Suceder , Ò lles 
gar el caío, que condicionalmente [e pro- 
puío para la execucion de alguna cola, Lat, 
Conditionem dari, vel exifere. 

VERIFICADO, DA. part. pall. del verbo Veris 
ficar en fusacepciones. Lat Verificatus. Com- 

- probatas. ORD5N. Miir. Año 1728. lib. 2, 
tit. 18, Art. 3. Todo Infante, ò Caballero, 
que diere avilo à los Comiflàrios de Guer- 
ra de un duelo verificado, hecho en las Tro- 
pas. Moner. Annal, lib.24. cap.6. El Conde 
de Artois Roberto , que vió verificada lu 
folpecha de vuelta de Navarra, 

VERIFICATIVO, VA. adj. Lo que firve pa. 
ra verificar alguna cola. Es del Latino Vey 
rificativas. . 

Vsriricarivo. En lo facultativo , y ufado co- 
mo (ubltantivo, le toma por el objeto, Cu- 
ya exiftencia, Ò realidad hace que [ca ver- 
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dadera la propoficion ,0 enunciación, Lat. 
Verificatiuum, i. 

VERISIMIL, adj. de una term. Lo que tiene 
apariencia de verdadero, aunque en la rca- 
lidad no lo fea, por lo que prudentemente 
fe puede creer, i allegurar. Dicele tambien 
Verofimil. Es del Latino Verifimilis. Pusnrt. 
Conven, lib.2. cap.23. 9.3. Supuctta cíta re- 
lacion , le me hace mui verifímil , que mu. 
chos de los Hebreos Cathólicos.... delampa- 
rarian (u tierra , y bulcarian adonde vivir 
feguros. 

VERÍSIMILITUD. f. £. La apariencia de vers 
dad en las cofas, aunque en la realidad no 
la tengan: baítante para formar un juicio 
prudente. Dicele tambien V erofimilitud. Es 
del Latino Verifimilitudo. HoRTeNs. Quar, 
f. 126. No tiene la verdad à mi juicio ma- 
yor enemigo que la verifimilitúd. Cervo 
Períil. lib.3. cap.ro, Con tanta verofimilitúd, 

ue à delpecho , y pelar de la mentira....s 
orme una verdadera harmonia, 

VERJA.(.f. El enrejado de puerta, ó ventas 
na , ú fitio, que le quiere cerrar con él. Cox 
varr. dice , que porque le luele hacer de va- 
ras de hierro , ú de palo, fe dixo alsi quafi 
Verga, Lat. Clatrum, i. PeLiic, Argen. part, 
2. lib,r. Cap. 17. Las verjas de hierro, con 
que (e cerraban las ventanas, fueron arro- 
jadas al (uelo. Cerv. Quix. tom.1. cap. 33. 
Por entre las verjas de merro gocen de lu 
fragrancia, y hermofura. 

VERMICULAR, adj. de una term. Lo que ties 
ne guíanos , ò los cria. Es del Latino Ver- 
micuiaris, Lac. Dioíc. lib.4. cap. 49. Dentro 
de eftos granos le engendran ciertos gula. 
nicos menudos , bermejos como la purilsis 
ma fangre , y en extremo grado aromáti- 
cos , por cuya cauía Plinio à elta grana de 
Tintoreros llamó Scolecia, que es lo mitmo 
que vermicalar. 

VERMINOSO, SA. adj. Lo miímo que Ver- 
micular, Ulanle los Facultativos, hablando 
de las llagas, y heridas. Es del Latino Ver- 
minofus. Frac. Cirug. lib.4. cap.16. Qué es 
llaga verminofa: La que por mucha hume- 
dad , ò podrecimiento cria gulanos, que los 
Latinos llaman vermes. 

VERNAL. adj. de una term. Lo que pertenes 
ce à la Primavera: y ali le dice Equinoce 
cio Vernal, del Latino Vernalis, Vernus,ayum. 

VERNAL. Epitheto , que din los Altrólogos al 
primer quadrante del thema Celelte , defde 
el Oriente liaíta el medio Ciclo, ú Meri- 
diano (uperior , y comprehende las Calas 
12. 11. y 10, Toíc. tom.9. pl.408. Lat. Ver 
nalis. V ernus. 

VERO, BA. adj. Lo miímo que Verdadero, 
Yá tiene poco ufo: dice un refrán: No es 
todo vero lo que fuena en el pandéro. 

VERONICA. f. f. La imagen , Ò reprelenta- 
cion del Roftro de nueítro Señor Jelu-Chril 
to , que quedó imprellà en el lienzo , con 
que aquella piadola muger , à quien dan 
elle milmo nombre , le limpió el fudor, 
quando iba con la Cruz acueítas camino del 

Nan Cal. 
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VERRUGUIENTO, TA. adj, 
verrugas. Dicele tambien Ve 
trahe Nebrixa en lu Vocabul: 


Hi 
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Der Tambien llaman afí à las copias 
De ás de los Originales , qué le veneran 
a Jerulalea , Roma, y Elpaña, por haber 
ps 1do imprello en los tres dobleces del 
E nzo, Dixofe quali Vera-icon, que ligni- 
L $ verdadera imagen. Parom. Mul, Pick, 
"2. CAP. 11. $.2, Sevióal tiempo de lu 
o a lu lado en la cabezera de (4 


fallecimient 
cama una Verónica perfectilsima llena de 


relplandór, 
¡Vsrónica, Hierba, lo mifmo que Betónica, 
que cs como mas fregiientemente fe dice, 
lib.3. cap.27. En Erioli llaman 


Lac. Diofe. 
e/0n'ca comunmente al Abrótano hembra: 


dado, que la Verónica verdadera es una ef. 
cie del Teucrio. Hallanfe dos fuertes de 
a Verónica; conviene á laber, macho, y 
hembra. 
VEROS. £. m, En el Blafon fon unas figuras, 
como copas, O valos de vidrio, reprelen. 
tandole en las Armerías en forma de cam- 
panitas, ò fombrerillos pequeños, que fon 
fiempre de plata, y azul. Avilés,tom, 1.trat. 3e 
pl.186, Lar. Stemratis infigme , fic ditdum. 


'WEROSIMIL. Veale Verilimil, 

VEROSIMILITUD, Veafe Verilimilitud. : 

VERRACO. fm. El cerdo padre, que fe echa 
a las puercas para cubrirlas. Es del Latino 


Verres, que fignifica lo milmo. Algunos di- 


FUEO/Ús, Ay ue. 
VERRUGUILLA, £. £ dim. La 
queña. Ulale frequentemente pc 
Za, hablando de los tumorcillos 
dlos , que fuelen formaríe en als 
tas, 0 en las hojas de los árboles, L 
ruda, 
VERSAR. v.n, Dar vueltas ad redec 
elle fentido , que es el reto , es des 
noVerfari, y tiene mui poco ulo, Lat. 


Jare, 

VERSARSE, v. r. Acoftumbrarfe, y hac 
práético, y petíto por el exercicio de sí, 
na cola , en lu manejo, ú inteligencia, L. 
Ver/ari. Exerceri, 

(, del verbo Ver. 


VERSADO, DA. part. 
lar , y Verlarfe. Práético , exercitado en 


alguna materia. Lat. Ver/atus. Exercitato, 
Cexv, Quix. tom. I. cap. 37. Ni labe dela 
Milla la media, y que fue poco verlado en lis 
hiltorias caballeretcas. ViLLAv,Molch, Cat, 


10. Oct 15. 
Tesverlado en la lección bifórica, 


Que aun enla biRória,qual la muefra graor, 
Hai figura, y enpráciica, y tbeórica, 
Porla qual à laco/a el nombre damos 
Contrario á los ef:ótos, que le hallamos. 


VERSATIL. adj. de una term. Lo que fe vuel. 
ve, Ò puede volver facilmente. Es del Lativo 





cen Barraco, 
VERRAQUEAR. v.n, Gruñir, ó dar fefias de 
enfado , y enojo , tomada la alulion del 


puerco , quando eftà enzelo, Lat. Dentibus 


infrendere, 
¡VERRIONDEZ, í. £, El zelo de los puercos, 
Lat, Subatio , onis, 
Verrnionoez. Por translación fe dice de las 
hierbas, que eltin lacias , marchitas, ú mal 
cocidas, Lat, Herbarum languiditas, vel mar- 


Verfatilis, 
VERSICULA, f. £ El lugar donde fe ponea 
los libros de Choro. Lat. Locas in quo cantas 


libri collocantur, 

VERSICULARIO. f. £ El que cuida de los 
libros de Choro , y el que canta los Verlica- 
los, Lat. Verficularins. 

VERSICULO. fm. Subdivilion pequeña del 
artículo, Ò parrafo de un capítulo , en el 
qual fe encierra claúfula perfecta, En la Bi- 
blia los Capitulos eftan divididos en Vet 
ficulos , y en las Leyes los $$. Pudo decirle 
aísi por ler la claúlula, que correlponde à 
un verlo, Lat. Verficalos. PaRR. Luz de Verd, 
Cath. part. 2. Plat. 7. Su Confeflor acor 
dandole de aquel milagro , elcribe al punto 
en una cedulíta eftos verficalos. PALOM» 
Muf. Piét. lib, 2. cap. 5. $.5. Como fe vé 

en el verficulo, que notamos, Res, nemus, 


cor , OrÍS. 
VERRIONDO , DA. Adj. que fe aplica al 
puerco, quando eltá en zelo, Lat. Sabans, 


antís, 
VerrionDo. Por extenfión fe dice de las hier- 


bas, ú cola femejante, quando eltàn mar- 
chitas, ú mal cocidas, y duras. Lat. Langa» 


des. Marce/cens, 
VERROCAL. Veaf? Berrocal. 
VERRUECO. Veale Berrueco. 
VERRUCARIA. adj. que fe aplica á la hierba 
llamada Heliotropio mayór , ò gitafol , por- 
que tiene virtud de lanar las verrugas. Pli- 
nio dá elte nombre á otras varias hierbas, 
que tienen la miíma virtud. Lag. Diofe. In- 


arma, Ec, 
Vensicuzo. Se llama tambien la parte del Rel 
ponforio , que fe dice en las horas Canónk 
cas regularmente antes de la oración, Late 


dic. de las yoces na ds. 
ERRUGA. í. f. Pequeño tumor, Ò grano erficulas, 
ak VERSIFICAR. v. n, Hacer verfos, Es del La; 


redondo , y mui duro , elpecie de callo , que 
fe forma en varias partes del cuerpo: elpe- 
cialmente en las manos. Dixofe del Latino 
Verruca , e, que lignifica lo miímo, Grac. 
Mor. f. 89. En la cara las manchas , Ò verrye 

as parecen mas mal, y afcan, que no en 
fs otras partes del cuerpo las grandes íciia- 
les. Lac. Diofc. lib, 2, cap. 72. Las cagarru- 
tas de oveja con vinagre emplalladas , la= 


DAM»... las verrugas pendientes. 


tino Verfificare. 
VERSILLO. f. m. dim. Verlo corto. Lat. Fe 

feulus. Marar. Philol. Cent. 6. Reft. 51: 
Era proverbio un verfillo Griego de ella má- 


nera, . 
VERSION. f.f. La traducción de algun eltri- 
to, ú la de una Lengua à otra. EsdelL2- 
tino Verfo, onis. MaNER. Prefac. $.1. Nocs 
mi ánimo en ella verfión afectar eltudios ni 











VER 


oftentacion inutil. Lor. Peregr. lib, 2. Yo 
las traduzco aísi , fi acafo la verfón no les 
quita la gracia, y mageltad , que les daba 
la Reina de las Lenguas. 

VERSISTA. f.m. El que hace freqiientemen- 
te veríos fueltos. Dicele à diltincion del 
Pocta, que eícribe (obre algun affunto he- 
róico ,ú grave con conocido numen. Tra- 
hele Covarr, en (u Thefóro en la voz Verlo, 
Lat. Verfificator. Jacint. Pot. pl.127. 

Perdonad , perdonad Cielos piadofos 

Los excefos , y culpas deteftables 

De efe infaufo Poeta, 

Que un tiempo profefó la hambrienta /ecta 
Defios perros veríiltas, 

De fins mifmas locuras cboronifas, 

VERSO. fm. Número determinado de fylas 
bas, que forman confonancia , y cadencia. 
Diftinguenfe por el número de ellas, y pies 
que le componen , y de que coníta el verío: 
y alsi hai verlos Endecalylabos , ú de once 
fylabas en nueftra Poesia: de ocho, que es 
el verío comun, y proprio del Arte Cafte- 
llano : y de doce, que llaman de arte ma- 
yór : y de fiete, y feis , que firven en lo ly 
rico. En los Latinos fe atiende à las canti- 
dades de las (ylabas , y tienen varios nom« 
bres: como Heximetro, Penthámetro , Sis 
phico, 8tc, que le pueden vér en lus luga- 
res, Lat. Verfus. Carmen. HORTENS, ds 
f.6. Es verdad tan experimentada el acabas 
miento de las Monarchias todas, que ni un 
Poeta, aunque le venga bien al ver/o, lo 
negará, AmBR. Mon, lib, 8. cap.21. Si Mar- 
co Tulio en la oracion , que hizo por Lici- 
nio Archia , donde cuenta elto, dice, que 
aquellos Poetas Cordobeles eran grofleros, 
y le les parecia bien lo extrangero en lus 
verfos. 

Vsrso. Elpecie de culebrina de mui poco ca: 
libre, que yá no fe ufa en buenas fundicio= 
nes, Toíc. tom.5. pl.458. Lat, Colubrina /pe- 
cies ¡am inufitata. 

Verso. Se toma tambien por chifte, y le ufa 
en Andalucía. Lat, focus. Nuga, 4. 

Verso. En Galicia fignifica la cuna. Lat, Cs- 
ne, arum, 

VERTEBRA. (. f. Huello pequeño, que encas 
xandoíe , ò encadenando(e con otros , coma 
pone parte del elqueleto del hombre. En 
el eípinazo hai doce: fiete en el cuello, y 
cinco en los lomos. Es voz Latina. ——— 

VERTEDERO. (Vertedéro) Í. m. El fitio, à 
parage adonde fe vierte , ú por donde fe 
vierte. Lat. Locus, quo aliguid efunditur, 

VERTEDOR. Í. m. Lo que vierte, Aplicafe 
regularmente en los puentes , ú otras fibri. 
cas à las figuras , Ò canales por donde [e 
dí curío à la agua de la lluvia, y de las ima 
mundicias. Lat. Sipbon, onis. 

Nexrevór. En la Náutica es un pedazo de 
palo cavado con fu manija , que firve para 
achicar el agua, que hacen las lanchas, y, 
botas. Vocab. Marit, de Sey. Lat. Sisula 
nautica. EXE 

VERTELLOS, .m. Voz Náutica. Bolas ho= 
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tadadas por enmedio , por donde palla un 
cabo , llamado baltardo, juntandolos con las 
liebres yy los ciñen à los palos, y los chi- 
cotes le afirman en las vergas al medio de 
ellas , con que le facilita el (ubirlas, y ba- 
xarlas. Lat. Globi lignei verfutiles. 

VERTER. v, a. Derramar , ú vaciar alguna 
cola, arrojandola, Viene del Latino Verte- 
re, que fignifica volver, porque regularmen- 
te le vuelve la vafija en que le contiene lo 
que le ha de verter, ó vaciar. Lat, Fundere. 
Efundere. Cine. Vid. de S, Borj, lib.3. cap. 
. S.q. Que derramalle en (u lugar muchas 
ligrymas, (angre mas noble, que vierte el 
alma con mas dolor, y con menos fatiga, 
Meno. Vid, de N. Señora, Copl.491. 

Refaura , y dos veces logra 

- todo el aroma Sabéo, 
pues quanto vertió à fus plantas 
lo cobraron fus cabellos. 

Verter. Significa en Madrid privativamente 
defembarazar los valos immundos de las 
calas, lo que por ordenanza le debe exc- 
cutar à horas determinadas de la noche. 
Lat. Scapbia focibus evacuare. 

Verter. Vale tambien traducir algun efcri- 
to de una Lengua en otra. Lat. Fertere. 
Maser, Prefic. S. 2. Traduxofe primeras 
mente en Lengua Griega, y de la Griega 
7 vertió en Latina parapliralticamente Rus 

no, 

Verter. Metaphoricamente vale comunicat 
al público , ú decir lo que fe tenia lecretoy 
Lat. Difundere. 

Verter. Vale tambien exceder , ò abundar 
mucho en alguna cola. Lat. Refundere. Pera 
fundere, Cerv. Nov. 3. pl. 107. Y de puro 
limpio, y algimifrado parecia , que vertía 
carmin de lo mas fino, 

VERTIENTE. part. adt. del verbo Verter, Lo 
que vierte: como aguas vertientes. Lat. 
Fluentam. Flueos. Sonis, Hilt. de Nuev. Elp. 
lib, 5. cap, 22. Cuyas vertientes le introdu- 
cen por azcquias en la poblacion terreltre 
al arbitrio de unas compuertas, que diípen- 
faban el agua fegun la necelsidad. TORR, 
Trad, de Oven, lib.2. £. 149. 

T de effe proprio fifeo à todo lado 
Corre el mifme dinero , derramado 

En diverfas vertientes, 

Como el agua del mar en varias fuentes. 

VenriaNTs. Ulado como (ubítantivo, fe toa 
ma por el declive , ò fitio por donde corre, 
Ó puede correr, ú verter el agua. Lat, Mor. 
tis, vel collis declive, Alveus, ei. SAAV. Coton. 
Got. tom. 1. Año 415. Juzgó Ataulpho por 
conveniente fujetar las vertientes de los Pi- 
rinéos , y poner por límite de fu Reino al 
Océano, CoLmen. Elcrit, Segob. pl,728. La 
entrada de la Iglelia, y Portería eltaba dels 
igual, y penoía por una carcaba , y vertiente 
comun de la Ciudad,que palíaba por delante, 

VERTIDO , DA. part. paí. del verbo Verter 

en fus acepciones. Lat. Fa fus, Efufur. Hor- 

TENS, Quar, f. 119, Primero lucena el agua 

vertida , que la rotura del barro. 
Nan a VER- 
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VES 


yd poco ulo, y es del Latine 


VERTIBILIDAD. £. £. La facilidad de moyer- 
: ¿Oriand. Cant 1. 
Ruedan los boracíes , y his. 


de alguna col, 
dedór, Lar, 
Ot 27, 
Que el tiempo, que tengo vertibilidíd, 
Zamalo, yá bueno me puedo mover, 
Haber Dios y Guo lo que be de bacer, 
ce mo libre la mi voluntad, 


VER TIb 


dór, ò 
bilis. Fa, L, 
Mus el hombr 
mudable, y vert/i/e, 


VERTICAL. adj. de una term. Lo que ellá 
directa, y perpendicularmente fobre nuel. 
tro verrice, Y cabeza: y alsi le llama cít- 


culo Vertical el que paíla por el Zenith, 
y Nadir de un lugar , por fer penpen- 
dicular à fu horizonte, Es del Latino Ver- 


Biecalía, : 
AVerTICAL PRIMARIO, Se llama el que corta 
el Horizonte en los puntos del verdadero 
Oriente , y Poniente, por lo qual (ú plano 
ira directamente à Medio dia por un la- 
do, y por el otro à Septentrion. Lat. Verti. 
 calís primarias, 
dVERTICE. fm, El punto fuperior de la ca- 
beza , delde el qual confiderardo una lí- 
nea recta, pallàrà por el centro delcucrpo 
+; halla los pies. Es del Latino Ve:tex, 
WVerrics. En la Geometria es el punto fu- 
perior de qualquier figuia. Lat. Vertex, 
¿VERTICIDAD, 1.£. La capacidad, ú poren= 
14! Cia de moverle à varias partes, Ú al rede- 
o dór. Lat. Verticitas. Nierems. Philof, lib. 5. 
cap.22, Con lolo el relpeto de la tierra gran. 
gean femejante vertisidad , y tuerza de vol- 


verle, 
VERTIGINOSO , SA. adj. El que padece 
vertigos, ú vahidos. Lat. Vertico/as, a, um. 
VERTIGO. ( m. Lo miímo que Vahido, Es 
.. del Latino Vertizo, iris. 
¡VESPERO. f. m. El Lucero de la tarde. Es del 


Latino Ve/perus. 
VESPERTILIO. f.m. Lo milmo que Mur- 
ciélago. Es voz Latina, que no tiene ulo, 
Man. Copl. 6. Elte mudó las Infantas Mi- 


neidas en uz/pertilios , liquicr murciela- 


í OS. 
VESPERTINO, NA. adj. Lo que pertenece à 


la tarde, 0 lo es propio. Utado como (ib. 
rantiyo €n la terminacion femeniua, figui- 
fica la funcion de letras, que en las Uni- 


verlidades fe tiene por la tarde , o el lermon, 
que fe dice à la milma hora. Lat .Ve/pertinas, 


a UM 

Nesrerrino. Se llama en la Altronomía qual- 
quier Altro , que fe trafponc al Horizonte, 
deípues de haberle pucíto el Sol. Toic. tom. 


P 
. pl.5 27. Lat. Ve/pertinus, 


pe ni da 
VESQUIR. v. n. Lo miímo que Viyir. Es voz 


antiquada. C. Lucan, cap. 12. Conolció ca 
la palabra , que aquel era Saladin , y el uefa 


quiera Con el mui gran tiempo en lu cala, 


VESTE. £. f. Lo mimo que Vellido. Tiene 


4 Cia varias partes, ú al re- 
Verstbilitas. ALv. Gom.Cant.10. — 
Ten oropél cbillados refpaná 

Sobre velles de frifa, y car) 


NVESTIDIL LO. f. m. dim, Lo mi/a, 
tido. Suele tomarle por el veilid 
ciable, ú viejo. Parr. Luz de Ve: 

part. 2. Plat, 38, Viene la madre, 
menos, vé la langre, ligue el ralirc 


No La 
LE. adj, de una term. Lo que facil- 
mente i mueve à todas partes, ú al rede- 
e sr. coninconttancia, Lat, Vertf- cubre los pedazos del vefidido lanzr 
DE GRAN, Symb. part. 3. Cap. 3. llega à la cucva, y vé entre los dien: 
eno esalsi, lino de naturaleza 


los cachorros del lobo parte de la ca 
de lú hija. Quev. Mul.ó. Rom.54. 
A la gineta fentada 
Jobre un baxo taburete, 
. con fu acsntalillo blanco, 
y fu veitidillo verde. 
VESTIDO. 1. m. El adoroo, ò cubierta, que 
de pone en el cuerpo , para abrigo, y de 
1 fenderle de las injurias del tiempo, y pi 
ra la honeítidad , y decencia. Es del Luií- 


no Vefkitus. Veffis. Horrens. Mar. £ 217, 
Elti Dios tan ceñolo con los vekidos , ta 


canfado de las capas. M. Avrt. trat, Oye 
hija , cap. 104. Su limpieza era fin fer pro. 


curada , y lu vefido lin curiofidad. : 


VESTIDO. Se toma por el: conjunto de pie. 


zas, que componen un adorno del cuerpo; 
y 


como en los hombres cafaca , chupa, y 


calzón : y en las mugeres balquiña, y cali- 


o ca , relpecto del qual las demas piezas le 
llaman cabos. Lat. Integer vefitas. Orven, 


Mir. Año 1728. lib. 2, tit. 14. art. 2. Solo 
en el calo, que el Capitan le haya ofreci. 
dov:A ido para tiempo leñalado. CaLo.Com. 


La Fiera, el Rayo, y la Piedra. Jorn.2. 


T bien os diera un veltido, 
bien conmigo os tuvitra. 


Votació Menorca fe llama qual 


quier adorno , ú adición , que fe pone para 


hermolcar alguoa cola, $ encubrir lu fes 


lidad, Lat, Ve fs. 
VEsTIDO DE CORTE, Llaman el veftido, que 


uían en Palacio las leñoras los dias defua 
ción. Lat. Vefics pro domo regia. 


VESTIDURA. (. t. Lo milmo que Veltidos 
 Ulate particularmente por las que feven 


y 


al culto Divino, fobrepucítas al yeltido or 
dinario. Lat./efimentum, ORpENAm,R. lib.8. 
rit.3.1.27. Si aquel,que tomare aquellas ve/- 
tiduras y y jacces , no las traxere delante del 
Juez fin alguna dilación. M. Avi, Plat. 24 
£.346. Como le reprelentaba en las vefida- 
ras fagradas, que nos veltimos, porque no 
nos diga el Señor : Como entralte aqui lin 


: vefidura de bodas? I 
ESTIDURA, Se llima tambien el veftido efper 


cial, à parte dél , que firve de fingular adot- 
no, ú diftinción. Lat. Vefimentum infiznts 
G. Guac. f. 239. La Caíulla es feñal dela 

defnudaron à Chil: 


vefidara inconfutil, que 
to al tiempo de ponerle en la Cruz, SoLts, 


Hift, de Nuev. Efp. lib, q. cap. 14. Hizolé 
adorar de las vefidaras Reales, pidió la 
diadema , y manto Imperial. VES 


V.ES 
VESTIGIO. f.m. La feñal, que queda impre(- 
la en la tierra de la planta del hombre, ú 
del bruto. Es del Latino Yefigium.M.AGRED. 
tom.2. num.1512. Delpedido (u Divina Ma- 
geltad de aquella fanta, y feliz Congrega- 
cion de Fieles , con femblante apacibie , y 
mageltuofo , juntó las manos , y en lu pro- 
pria virtud le comenzó à levantar del [ue- 
lo , dexando en él las fefiales , ò vefigios de 
. fus fagradas plantas, 
Vesricio. En lo moral le toma por la memo- 
+ ria ,Ò noticia de las acciones de los anti- 
guos , que fe obíerva para la imitacion , y el 
exemplo. Lat. Vefligium. Bocana. Relac, 
Paneg. f.55. Porque borra la fenda del vue- 
lo, (in confentir à la imitacion fus vefigios, 
Aicaz. Chron. Decad.2. Año 2. cap. 3.8.3. 
Apenas en gran parte de Alemania le deícu- 
brian vefigios de la piedad verdadera, 
Wesric1io. Se toma tambien por las (efiales que 
- quedan de algun edificio, ú otra fibrica anti- 
gua: y por translacion [e dice de otras colas, 
aun de las immateriales, Lat, Vefigium, 
Vesriáto. Se llama afsimifmo el indicio, à fe. 
ña , por donde le infiere la verdad de algu- 


na cola, 0 le ligue la ayeriguacion de ella. 


Lat. Vefligium. 

VESTIGIO HORIZONTAL, En la Cantería es 
aquelia figura , que tendria en el plano ho- 
rizontál la fombra de qualquiera magnitud, 

+ puelta , 0 imaginada en el dire , caulada de 
los rayos del Sol, puelto perpendicularmen- 
te (obre dicha magnitud. Tofc,tom.5. pl.83. 
Lat. Umbre figura borizontalis. . 

Vesricio vertical. En el Arte de Cantería 
es la figura de la (ombra,que fe formaría en 
un plano vertical con los rayos del Sol, 
e 4a en el horizonte , y perpendicular al 

plano, Toíc. tom.5. pl.84. Lat. Umbre figura 
borizontalis. 
VESTIGLO. f.m. Monftruo horrendo, y for- 

-+* midable, Lat.Speétram borridum. Caro.Com. 

Los Hijos de la fortuna. Jorn.1. 
sat Y confultando 
al Andrómedo veftiglo 
Dios de Etbiopia...... 
VESTIMENTA. L.f. Lo mifmo que Veftido, ú 
- veltidúra. Tiene poco ufo. Panr. 3. tit, 28. 
1.13. E para facar cautivos , € reparar Egle- 
fias , comprando cálices , € vefimentas. 


| VESTIMENTO. Í. m. Lo mifmo que Veltide, 


Tiene menos ufo. Parr.7. tit.33.1.8. Otrofi 
decimos , que por elta palabra vefimento 
fe entiendan todos los paños de veltir, 
quier fean de varon , ú de muger que los 
viltan cada dia. Acosr. Hift. lod. lib.5.cap. 
16. Adminiítrando á ¡los Sacerdotes, y Dig- 
nidades del Templo el incenfario, la lum. 
bre, y los veffimentos. 


- VESTIR. v.a. Cubric , Ò adornar el cuerpo 


con el veftido. Es del Latino /effire. Indue- 
re. Racor. lib.7. tit, 12.l, 1. Ni vefir bro- 


. cado , ni tela de oro, ni de plata. MONTEM, 


Dian. lib. 2.f. 61. Por ello, fi vos quercis 
fervirle , vedlo. Que comer, y beber, vefir, 
y quatro reales para jugar, no os laltaran, 
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Vestir. Por extenfión fe toma por adornar 
qualquier coía : como Veftir las paredes de 

- tapices, veltir los altares, Ócc. Lat. Veftire. 
Ornare. 

Vestir. Se ula tambien por guarnecer , ò cu- 
brir alguna cola con otra por la parte ex- 
terior para lu defenía, Lat. Contegere. SYLe 
vesT. Prolerp, Cant.4. O4.61. 

El oro , que aqui pende de los pecbos, 
O guardan codiciofos los arcomes; 
Allà el polvo lo efconde entre los techos, 
Viltiendo el cedro de los artefónes. 

Vestir. Vale tambien dar à otro liberalmen< 
te ,ú de limolna, con que fe vifta. Lat. Vef- 

—Bire, Vefiem donare. Jacist. Pot. pl.281. An- 
do de eíta (uerte, porque me viffan , y en 
vifiendome me delnudo, para pordiolear 
otro veltido, 

WesTir. Metaphoricamente vale adornar con 
conceptos, y palabras alguna elpecie, ò con 
la expreísion clara de fus circunftancias, Lat, 
Veflire. Exornare, SoL15, Hiít. de Nuev. Elpa 

o lib,2, cap.5. Hizo lo que pudo fu cloqiien= 
Cia , para que entendieflen , que lolo habia 
un Dios, principio, y fin de todas las colas, 
y que en fus Idolos adoraban al Demónio, 
enemigo mortal del género humano : vi 

«> tiendo elta propolicion con algunas razones, 
fáciles de comprehender. 

Vestir. Vale aísimiimo disfrazar, ú difsimu- 
lar artificiofamente la realidad de alguna 
Cola, añadiendole alguna exotnación, Lat. 
Vefiire, Exornare, 

Vestir. Significa. tambien andar veftido: y 
alsi le dice, Fulano viíte bien. Lat. /ndri, 
Vefiri, Vefe uti. Caro. Com, La Fiera, el 
rayo, y la piedra. Jorn.3. 

Hai cofa mas d:fcanfada, 
que amanecer uno, fin 
cuidar de lo que fu dama 
ba de comer, y vellir? 

Vestrr. Se dice por extenfión de los brutos, 
y plantas, reípeíto de las pieles, ú corte- 
zas de que le cubren, Lar, Vefiri, Indui. 
GoNG. Sonet.8. 

Lagrymo/o informante de fu pena 
En las cortezas , que el alifo vilte, 

Vestir. Significa tambien hacer los veftidos 
para otro: y aísi decimos: Tal Saltre me 
vifte, Lar. Confuere vefes, vel aptare. 

Vestir. Vale tambien inítruir à alguno de 
noticias , y fugerirle elpecies para la erudi- 
cion , ú doctrina. Lat. Notitijs ornare alts 

quem. Infiruere. 

Vestir. Vale alsimiímo afectar alguna pal 
fion del ánimo, demoltrandolo exteriormen- 
te, en efpecial en el roltro : y aísi fe dice: 
Fulano viftió el roítro de feveridad, agra- 
do, ècc, Suele ularíe como verbo recipro- 
co. Lat. Induere. Patar. Hift. R. Sagr. 11b.2. 

£. 92. Dando á entender , que los ungidos 
del Señor han de vefirfe de un ánimo pa- 

. Cifico, fuave, humano , y que [e conozca 

- en él, que fon mas Padres , que Reyes de 
lu Reino. E 

Vestir. En la Architedtúra es guarnecer , ú 

cu- 
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cubrir enteramente la fàbrica de hyeffo, ú 
cal, Lar. ConvefAire. 

Vestir. Ufado como fubltantivo, fe toma por 
lo miímo que veftido. Es antiquado. Res Im. 
De Pxinc. lib. 2. part. 1. cap. 21. Que [on 
buenos , è honeítos tambien en los vefires, 
como en los calzares. 

VESTIRSE. v.r. Fuera de la paísiva del verbo 
Veítir , valerambien cubririe loscampos de 
hierba , los árboles de hoja, 8ic, Alguna vez 
fe uía como verbo altivo: y alsi le dice, 
que la Primavera vifte los campos , Xec. Lar, 
Indui. Veftiri. Parr. Luz de Verd. Cath. 
Plat. 8. Como el Sol vi/fiendo los campos, 
y fultentando en ellos los vivientes. ViLLAv. 
Moich. Cant.6. Oct,22. 

Alá en un monte de la Scytbia extrema 
Tengo mi cafa fola , obfeura , y trifie, 
Donde con fuerza el Aquilón requema 
La tierra , que de bierba aun no levilte, 

WVesrirse. Vale tambien engreiríe vanamente 
de la autoridad, ú empleo, u afectar exterior- 
mente dominio, ú luperioridad, Lat. [nduere, 

Vesrirse Vale alsimiímo fobreponeríe una co- 
ía àotra , encubriendola: y alsi le dice, que 
el Cielo le viftió de nubes, y de obícuridad 
el dire. Lar. Convefiri. Contegi, 

NesrrR eL processo. Phrale, que vale formar= 
le con todas las diligencias, y (olemnidades 
requeridas por derecho. Lat. Acta /olemnitate 
iudiciali infiruere. 

Vestir Las armas. Phrale , que vale poneríe- 
las para entrar en la pelea, ú armaríe con 
ellas. Lat. Arma in pugnam induere, N 1LLAV, 
Mo(ch. Cant. 10. 04.7. 

Vuela por todo el campo diligente 

La voz , que à fuera echó por fu gaznate 
El General foverbio , que el primero 
Viíte las armas, y el doblado azero, 

Vestirse Ya. Phrale, que vale haber falido 
de la enfermedad , y dexado la cama el que 
ha cítado algun tiempo enfermo, Lat. lam 
vefiem affumere , vel induere. 

(Al reves me la ve/i, y andele aísi, Phrafe, 
con que le rota al fumamente deícuidado 
de las cofas , y que repara poco en el orden, 
ú méthodo de lu execución. Lat. 

Quid mibi quod puicher , vel ft prapofierus ordo, 
Quosibes aqua modo fors mibi danda venit. 
yESIIDO, DA, part, pafl. del verbo Veftir 
en fus acepciones. Lat. VePBitus, Indutus, 
HosrsNs. Quar, f 10. Yá vejfida de tiores, 
yá honrada de frutos, yá delnuda de -las 
hojas de los árboles. ViLLav. Mofch,.Cant. 

10. O(t. 66. 
Armafe el Granefiór , y al campo fale 
Veitido del terrible , y fuerte globo, 
Que al trigo cubre 3 porque el Rey fe vale 
De armas, en que fus fuerzas bacen robo. - 

VESTIDO , YCALZADO. Veafe Calzar. 

NVESTUARIO. í.m, El conjunto de las cofas 
necelfarias para el veítido. Lat, Quod inte- 
gram veflem componit , vel complet. Morur. 
Annal. lib. 24. cap. 6. Aumento la renta del 
fultento , y vefiuario de los Canónigos, y les 
donó unascalas (uyas para enlanche de la 
huerta. 
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Vesruarto. En algunas Iglefias fe llama el fi- 
tio, donde fe reviften los Eclefiàfticos. Lat. 
Veftiarium, ij. 

Vesruvanio. En las Iglefias Cathedrales fe 
llama la renta, que dan à los que tienen 
obligacion de veltiríc en las funciones de 
Igletia, ò Choro. Lat. Pen/o pro altaris fer- 
vitio, 

Vesruanios, Llaman en las Parroquias al Diá= 
cono, y Subdiácono,que aísiften al Altar.Lat, 
Diaconus , O Subdiaconus Altari afsifientes. 

Vesrvanio. Se llama tambien el lugar,ò fitio, 
en que fe viíten los Reprelentantes. Lat. 
Vefiarium fienicam. HorTENS. Quar. f. 73 
He hecho bien mi papél en la comedia de 
elte mundo 2 Si, dixeron ellos: y él tiró la 
cortina de la cama, como fi fuera el morir 
recogeríe al vefuario. Pertic. Phen.Diatr. 
3. Del color preciolo de los velos, que $ 
nian en los amphitheatros , lo que oy lla- 
mamos vefuario en los theatros Elpañoles 
de las Comedias. 

VETA. f.f. Lo miímo , que vena en las mi- 
nas de los metales, canteras, Ò tierras, 

Vera. Se toma tambien por la lifta, O raya, 
que fe halla en algunas colas de diftinto 
color, y demuefira diftinta calidad: como 
en las piedras , madera, paños ,Xc. Lat, 
Vena,t. MaRM. mE y lib.r. cap.32. Son 
mui eltimadas entre ellos, tanto , que vale 
veinte ducados , y mas una buena lanza de 
veta de freno, 

Dar en la veta. Phrale metaphórica , que vale 
lo mifmo que dar en la vena, 

De(cubrir la veta, Phralé, que vale conocer 
las inclinaciones , € intención , 0 defignia 
de otro, Lat, Animi latebras, vel recefus apera 
tè, vel intimè callere, 

VET ADO,DA. adj. Lo que tiene vetas,Lat./es 
nis diftindius. SaNpov. Hift,Èthiop.lib.3.cap, 
16. Era del tamaño de una nuez crecida de 
Caftilla, mas aovada , que redonda , toda 
ella vetada por lo ancho en circuito con ca- 
pas, como pegadas, de colores. 

VETERANO. adj. que fe aplica al Soldado, 
que ha [ervido mucho tiempo , y eltá ex- 
perimentado en la Milicia, Entre los Roma 
nos fe llamaban tambien aísi los que ha- 
bian acabado fu fervicio, y eftaban eflen. 
tos de ir à la guerra, Ulale tambien co- 
mo (ubítantivo, Es de el Latino Veteranos, 
Morer. Annal, lib, ps cap. 2. Llamando 
tropas de veterános de donde hacian me: 
nos falta. Souts, Hift. de Nuev, Efp. lib. 4. 
cap. 11. Pudole atribuir elta novedad al 
exemplo de los veserános , Ò à las efperanzas, 
que llevaban en el corazon, i 

Vererano. Por extenfión fignifica el antis 

uo , y experimentado en qualquier pros 
elsión , ú exercicio, Lat. Veteranos. 

VETILLA. £.f.dim. La veta futil y delgada, 
Lat. Venula. Acosr. Hift. Ind. lib. 4. cap. g, 
Los Mineros en las pintas, y vetillas conocen 
luego lu fineza. ' 

YEXACION. Í.f. El mal trato, que fe le ha. 
se á alguno, ú la períecución , con que 

le 
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fe le obliga á padecer alguna pena, Ú tra- 
bajo. Es del Latino Vexatio.Maner.Apolog. 
cap. 49. Por lo qual tambien vanamente [e 
goza con nueftras vexaciones el vulgo. Mo- 
RET. Annal. lib, 25. cap. 2, Por obligarle à 
levantar el litio añadió vexación nueva , tra- 
zandole la hambre de los Reales. 

VEXAMEN. [. m. Vaya, ú reprehenfion faty= 
rica, y feltiva, que le le dá à alguno fobre 
algun defeéto particular , i perlonal, Ò-in- 
cluído en alguna accion , que ha executa- 
do. Lat, Objurgatio fatyrica, Cavillatio. TORR. 
Fieíta de los Delamparados de Valencia,f.36. 

Y por efo determino 
de darle vexamen yo 
con razon , porque mezcló 
lo bumane con lo divino. 

Vaxamen. En los certámenes, y funciones li- 
terarias es el diícurío feítivo, y latyrico, en 
que le hace cargo à los Poetas , ú otros fu- 
getos de la funcion de algunos defectos, ú 
períonales , ú cometidos en los verlos. Lat. 
In Pottarum certamine fefiiva objurgatio, vel 
cavillatio, 

VEXAMINISTA. (.m. El (ugeto à quien fe le 
encarga el vexamen en los certámenes, ú 

funciones literarias. Lat. Qui in Pottarum 
certamine pro munere fefiivam objurgationem, 
vel cavillasionem infiituit, 

VEXAR. v.a. Maltratar , moleítar , perfeguir 
à alguno, ú hacerle padecer. Es del Latina 
Vexare. Recor. lib.4. tit.3. 1.11. Porque (o- 
mos informados, que á cauía de llevar á las 
nueftras Audiencias por cafo de Corte mu- 
chos pleitos de pequeña cantidad, fon vexa- 
dos , y fatigados nueltros fúbditos, 

Vexan. Vale tambien dar vexamen, Lat. Sa- 
tyricé , vel feftivé objurgare , vel cavillari, 

. Torr. Fieítas de los Delamparados de Va- 
lencia, f. 307. o, 
Jufia fois: de vexatos 
en mi no bai culpa: 
los vexámenes fe bacen 
para las jufias. A, 

VEXADO, DA. part. paff. del verbo Vexar en 
lus acepciones. Lat. Vexatus. Satyricè objure 
gatus. FR. L. DE Gran. Symb. part.4. tal, La 
cap.18. Elte Pueblo dexa ahora andar tan 
delcarriado, y vexado en todas las Naciones. 

VEXIGA, (. £. Parte del animal , que lirve de 
receptáculo à la orina. Es compuelta de 
una película delgada, y fuerte en figura de 
una bolía. Es del Latino Vefica , 4. Lláma- 
fe tambien afsi la bolíilla,que es depòfito de 
la hiel. Marr. Anatom. trat. 1. pl.86. Qué es 
vexiga de la hiel i una bolfilla de figura de 
pera, pegada à la parte cóncava del higa- 
do , que depofita la cólera, PanT. Rom. 18. 

Cerrado efoi de campiña, 
y menos la piedra d lodo, 
pefillo tengo en la panza, 
y en la vexiga cerrojo. y 

Vexica. Se llama tambien la ampolla, ú bol- 
fica, que fe fuele elevar en la cutis , y lle- 
naríe de un humor aquófo. Lat. Vefica, vel 


vefcula. . 


VEX 471 

Vexicas. Enfermedad , que dá à las beftias 
en las quartillas por el demañado trabajo: 
y fon parecidas à las que falen , ó fe ele- 
van en la cutis, Lat, Befiarum morbus fe 
didus, 

Vexicas. Llaman en algunas partes à las vi. 
ruelas, 

VEXIGATORIO, RIA, adj. que en la Medici 
na le aplica al emplalto, ú parche de can. 
tháridas, ú otra cola,que fe pone para levan- 
tar vexigas. Suele ularíe como fubltantivo, 
Lat. Splenium, ad veficas in cute excitandas. 

VEXIGAZO. (.m. aum. en el fonido. El gols 
pe, que fe dá con la vexiga, llena de aire, 

. Que fuena mucho , y no hace daño. Lat. 
Inflata vefica illus , vel percufio. 

Dar un vexigazo. Phrale metaphórica , que 
vale hacer alguna burla , ó engaño à algu- 
no, Ò repetirle moleltamente alguna cola, 
Lat. Injuriosè aliquem circumvenire , vel de- 
cipere, Iterata repetitione vexare. o 

VEXIGUELA, ò VEXIGUILLA. (.f. dim, La 
vexiga pequeña , Ò delgada. Lar, Vefcula, e. 

. Lac. Dioíc. lib.2.cap.16. Tiene quatro cole 
millejos , ú dientes , dichos caninos , con los 
quales ofende: y eltos cubiertos de ciertas 

Pr Ta lubtiles. Frac. Cirug. lib. 1. cap. 

11. Por manera que no han fido pocos los 
que le han muerto, no por mas de cltár la 
vexigiiela limpia totalmente de (u cólera. 

VEXIGUERO.f. m, Llaman por apodo en al- 
gunos juegos de envite al que hace algu-, 
nas paradas deíde fuera del juego. Lat. 
Nomen per jocum /ponfori extra ludum im. 
pofitam, 

VexiGusRo,. Llaman tambien por apodo à los 
Comilsioniítas , que ván à cobrar à los Lu- 
gares. Lat. Nomen per jocum exabtorilmpo- 
fitum. 

¡VEXILO. ( m. Eltandarte, ú bandera, Es del, 
Latino Vexillum,y tiene poco ulo.M.AGrED. 
tom,1. num. 500. En íu mano eltá enarbo- 
lado el eítandarte, y vexilo de la Fé, 

WVEYECE.f.f. Lo miímo que Vejéz. Es voz' 
antiquada, Fur, Juzc. lib, 4. tit.2. 1, 13. E 
diz en otro logar , mio fio, entende tu en 
la veyeze de tu Padre. i 

VEZ. (.f. La accion,ú execucion de alguna 
cola, con reípecto, ú relacion á otra luc-. 
celsivamente, Es del Latino Vicem d vice.” 
Orpenam. R. lib.4. tit.4. 1.2. Por la prime- 
ra vez elté dos meles en la cadena, y por la 
fegunda vez quatro meles , y por la tercera 
vez (eis meles. SoLo. Pino. lib.2, $.4. Ala 
qual hallé tan cariñoía , tan alegre, tan del- 
pejada, y amante , quanto la vez pallada te- 
mida, grave, recatada, y auftéra. 

Vez. Significa aísimilmo la alternacion de las 
cofas por orden fuceísivo. Lat, Vicifitudo, 
dnis. SAAV. Empr. 87. Aquel primer motor 
de lo criado difpone eftas veces de las colas, 
eltas alternaciones de los Imperios. 

Vez. Significa tambien el tiempo , ú ocafion 
determinada, en que fe executa alguna ac- 
cion, aunque no incluya orden fucelsivo: 
y aísi (edice, Vez huvo , que no comió en 

; ua 
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un dia. Lat. Tempus , vel bora. Guev. Epilt, 
al Condeftable. Veces hai , que tengo el 
juicio tan acendrado, y tan delicado, que 
á mi parecer barrenaría un grano de trigo. 

Vsz. Se toma tambien por el tiempo , Ú Oca. 
fion de hacer alguna cola , por turno, ú 
orden. Lat, Vicem d vice. Guev. Epift. al 
Obifpo de Badajoz. Maquilón , que vez del- 

- tajare, e ficiere ayieflo pecho al que fe lo 
firmare , cinco matavedis. Árrar. part: 2, 

. lib.3. cap. 8. Quando (ucedió elte hurto, 
acaío no dormia un forzado Gitano , y 
quando llegó lu vez , quelo quertian arri- 
zar, dixo, Xec, 

Vez. Vale tambien la cantidad , que fe bebe 
de un golpe: y aísi le dice, Una vez de vi- 
no, Caber buena vez, Lat.Unus bau/tus. 

Vez. Llaman tambien la manada de puercos 
de los vecinos, Lat. Porcorum grex commu- 


mis. 

Veces. Ufado fiempre en plural, vale la au- 
toridad , ò juriídicción comunicada à otro, 
por la qual puede obrar en lu nombre, ò 
reprelentando lu períona, Lat.Vices. Part. 1. 
tit, 5.1,2. Onde por elta razon ficó S. Pedro 
en fu lugar, e defpues que él murió, fué me- 

. nelter ,que oviefle otros , que tovieílen fus 
veces. SoL1s, Poel. pl.100, ( 
Raro mozo os babeis becho, 
Sudarán los figlos antes, 
Que os den igual 5 fino toman 
Las veces de vuefiro padre, 

Veces. Junto con algunos nombres numera: 
les, O que fignifican multitud , le uía para 
ponderar la repeticion de las acciones: como, 
Mil veces, Infinitas veces , muchas veces. 
Lat. Centies, Millies.Sepifsimè. Quav. Mul. 6. 
Rom.9. 

Con bullicios , Cofmeloti 
de tramoyas , fubo , y baxo, 
y en remolinos del cuerpo 
mil veces mudo el tbeatro. 

(A veces. Modo adverbial, que vale por orden 
alternativo , ú fucelsivamente. Lat. Vici/- 
fm. Alternatè, F. Htnr. fob. la Egl, 3. de 
Garcil, Denota la naturaleza del verlo Ame- 
bco , que es aquel, en que le reíponde 4 
VECES. A 

(A veces, Ò à las veces. Vale tambien en alguna 

. ocafion , ú tiempo, como excepcion de lo 
que comunmente iucede , Ò contraponicn- 
dole à otro tiempo, ú ocafion, Lat. Quan- 
duque. Aliquando. Sanv. Empr. 36. A veces 
mas prelto conduce al puerto la tempel= 
tad, que la bonanza. VirLav.Moích.Canr,8. 
Oct. 41. 

Mirala fala , que de pies no cabe, 

T fin ufar de gravedad la forna, 

Sacó la ronca voz de fu garganta, 

Voz, con que à veces el infierno elpantas 

A la vez , Ò por vez, Modo adveibial , que vé: 
le por orden fucelsivo , o ferie. Lat. Per 
wices. REGLAM. PARA LA ÍNFANT. Y CABA- 
LLER. Año 1705. Tomarán los Generales 
Via a la vez, y obedecerán à la perlona, 
que huviere nombrado en Xefc, 
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De una vez, Modo adverbial , que vale con 
una fola acción, dicción, ú de un golpe. 
Lat.Uno ¡étu, vel adiu, feu nixu. Nieremb. 
Aprec. tom. I. cap. 2. $. 1. Quien no Íe 
allombra de tantos males, que abraza de una 
vez , y tantos bienes , que de sí arroja con 
un tiro! Barsao. Coron, Plat, 4. Quando 
eltàn tan francas, y abiertas las puertas de 
la gracia, no hai que acortarte , fino pedir 
deuna vez, 

En vez, Modo adverbial, que vale en lugar de 
otra cola , como contraponiendola à ella, 
Lat. Loco bujus , vel illius. Tejan. Leon Pro- 
dig. part. 1. Apolog.7. A los que paílaban, 
llamados à declarar, en vez de alhagos , y 
caricias maltrataba , y rompia con cípinas 
los veltidos, manos , y cara. MenD. Vid. 
de N. Señora. Copl.180, 

En vez del juflo prefieren 
al culpado , aprendiendo 
de poderofa cofumbre, 

fu ruin elección el pueblo, 

Tal vez. Lo miímo que Àcaío, Ò por ven: 
tura. 

Tal vez, O tal, y tal vez ,Ò tal qual vez. Mos 
dos adverbiales , que valen en rara ocafion, 
ú tiempo. Lat. Aliguando , vel aliquoties, 

. Curv. Quix. tom. 2, Cap. 16. Puefto que las 
proprias alabanzas envilecen , es me forzofo 
decir yo tal vez las mias. 

Todas las veces que. Modo de hablar, que fue- 
ra del fentido reéto , que vale fiempre , (e 
uía para fuponer, ú dar por cierta alguna 
cola , para paflar adelante en el diícurío, 
Diccle tambien una vez que. Lat, Quotjef= 
cunquè, Toties, 

Una vez. Modo adverbial , que fe ufa para 
fuponer , que le ha de executar, Ò le ha 
executado alguna co(a, ú fentar en lu cer. 
tidumbre , O exiltencia. Lar. Semel. Dam. 
modo, Cum. FR. L. ds GRAN. Guia, part, 3, 
cap.18. Apenas pueden defafirle de lo que 
una vez , executado el delito , le hallafle ne. 
celsitado á mirar como remedio la nueya 

' ocupación. 
VEZAR. v.a. Lo miímo que Avezar, 
Vezafle tus hijas galanas. Refr, Veaíe Sembras 
AS. 

VEZADO , DA. part. paíl. del verbo Vezar, 
Lo miímo que Avezado. Navarr. Man, 
cap. 26. El Confelíor en tallar la penitencia, 
debe confiderar la gravedad del pecado... 
la qualidad de la períona del penitente, fi 

es recio, ú flaco , mozo ,ú viejo , vezado à 
hacer penitencia , úno. 

VEZO. Í.m. Lo miímo que Coftumbre, Tie. 
ne poco uo. Carr. DE LAS Don, lib. 4. cap, 
71. Porque delpues por el mal vezo , ú col: 
tumbre, no caigan en perjuros, 

VEZO. Por el labio. Veale Bezo, 


VI 


VIA, f. £. Lo miímo que Camino, Es voz pu. 
ramente Latina. Sannov. Hift. Erhiop.lib, 1, 
Çap.7. Ahora los Pilotos , para encomendar 

la 


VIA 


la via al que lleva eltimón , fe fientan en 
lo alto de la popa. Cerv. Quix. tom.2. cap. 

. 26. Veis como vuelven las elpaldas , y la- 
len de la Ciudad, y alegres, y regocijados 
toman de París la via, 

Via. Se toma tambien por modo, ú manera 
dé executar alguna cola , ú por el medio 
fegun el qual e configue. Lat. Via, Modas. 
Ratio. Navarr. Man. cap. 23. num. 99. No 
por via de precio ; fino por la de fuítenta- 
cion de los Miniftros. Amer. Mor. lib,8.cap. 
37. Alsi difcurria por toda la tierra, to- 
mando por fuerza las Ciudades , que no fe 

. le querian entregar de fu voluntad, y jun- 
tando fiempre por todas vías mucha mas 
gente, y dineros, 

Via. Metaphoricamente fe toma por el fuge- 
to, que ii de medio, ò conduéto por don- 
de íc defpachan, ò fe dirigen algunas colas, 

. Lat. Vía. Orpen. Mitrr. Año 1728. lib, 4. 
tits. Art, 29. El Infpeótór dará cuenta por 
la via del Secretario del Defpacho, 

Y ta. Se toma tambien por el conduéto del 
cuerpo del animal , efpecialmente por aquel 
por el qual le expelen los excrementos. Lar. 
Meatus. Come. Efcrit. Segob. pl.713. Tras 
elto elcribió un méthodo para conocer , y 
curar las carnofidades , que le engendran 
en las vias de la orina. 

Via. En lo afcético fignifica el modo , y or- 
den de vida cípiritual arreglada à la con- 
templacion , la qual dividen en tres eltados, 
de via purgativa, ilumivativa, y unitiva, que 
fe pueden vér en fus lugares. Lat. Via. 

Via. En lo forenfe vale el modo de proceder 
para fubitanciar los juicios, que dividen en 
via ordinaria, y executiva , que le pueden 
vér en lus lugares. Lat. Via. . 

Via. Se llama tambien la calidad del exerci. 
cio, eltado , i facultad, que le elige , ú to. 
ma para vivir, Lat, Via, Ratio, eN 
IA. Se roma tambien por el camino , ú vias 
ge de los Correos: y aísi fe dice remitir un 

. Pliego por la via de Francia, 8:c. Lat. Via. 

Via Lacróa. Lo miímo que Camino de Sans 
tiago. Veale Camino. Acosr. Hift. Ind. lib, 
I. Cap.2. No hablo folo de las partes luci- 
das, y refplandecientes , como es la que lla- 
man via láftea, que nueítro vul ar dice ca. 
mino de Santiago. Qusv. Vid. de S, Pablo, 
Aquel camino real del Evangelio le moltró 
via láltca , derramando mas leche , que (an. 

rc. - 

va Sacra. El camino , que fe forma con di. 
yerías eltaciones de cruces, ú altares en me- 
moria, y à correlpondencia de los paflos, 
que dió nueltro Redentor Jeíu-Chrifto, ca. 
minando al Calvario. Llámafe tambien Via 
Crucis. Son voces puramente Latinas, 

De una visados mandados. Lo milmo que de 
un camino dos mandados. Veale Camino, 
Fr. L. pe GRAN. Symb. part, I, cap. 18. $. 3. 
Quantas veces le menca, tantas hace lo mi 
mo ; pero de tal manera, que hace de una 
via dos mandados. Cao. Com. Àuriftela, y 
Lilidante. Jorn.2, 

Tom. VI, 
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Es lo que llaman las dre e, 
de una via dos mandados; 
y mandabale , que fuera 
al Retiro, y fe paffára 
Por la puerta de la Vega. 

VIADERA. (Viadéra) (.f. Pieza de madera en 
el telar, en donde fe cuelgan los hilos, ò 
cuerdas,con que, lubiendo, y baxando, guia, 
y gobierna el texido, afida à la carcola , que 
mueve el Texedór con el pié. Fórmafe del 
nombre Via. Lat. Infrumentum ligneum tex- 

- turam ducens, vel ductarium, 

VIADOR. (.m, La criatura racional, que es 
tá en ella vida, y afpira, y Camina à la eter. 
na. Es del Latino Viator. M. AGRED, tom.1. 

- hum.75. Ni era conveniente , que à uno fe 
le dieíle toda la ciencia de todas las cofas, 
mientras fon viadóres. 

VIAGE. f. m. La jornada, que fe hace de una 
parte á otra por mar, Ò tierra. Es formado 
de Viam agere. Lat, Peregrinatio, ter, neris, 
Gonar. Hift, Mex, cap.1. Penfó qual de los 
dos viages le cítaria mejor , y al cabo acor- 

. dó de palíar á Indias. ALcaz, Chron. lib, 
Prelim. cap.3. $.2. Emprendieron fu rome- 
ría por Quaretma del año de veinte y fic. 
te, dexando la noticia de fu viage en pocas 
perlonas. I 

ViaGs. Se toma por el mifmo camino por 
donde le hace. Lat. /ter. Via. Amr, Mor. 
lib.8. cap.52. Alsi parece halta agora raftro 
de la calzada..... por donde vá deíde Córdo., 
ba elte viage hafta la coíta del Océano. 

Viacs. Entre los ArchiteZos fignifica el def. 

. vio de la linea recta , con que fe falta al àn- 
gulo recto, ú al quadrado en la figura. Lat, 
Declinatio. Deflexio, onis, 

ViaGs. Se llama tambien el modo particular 
de andar , elpecialmente quando es aprefus 
rado. Lat, U/us, vel modus curfis, 

Viacs. Por extenfión fe llama la ida à quals 
quier parte , aunque no fea jornada. Dicefe 
con elpecialidad , quando fe lleva alguna 
carga. Lat. Via, Conductio. 

Viace. Se toma tambien por la carga, ú pelo, 
que fe lleva de un lugar à otro de una vez, 
Lat. Onus pro unaquaque vice condudlum, 

Viace. Llaman tambien la porcion de agua, 
que viene del depòfito general para repartir 
en couduétos particulares , que tambien fe 
llaman Viages. Lat. Aque conduélio, vel con, 
dudius, 

Buen viage, Exprelsión , con que fe anuncia, 
ú explica el deleo de la felicidad de la jor- 
nada, elpecialmente por mar, Lat, Felix 1554 
via fit. 

Buen viage, Se ula tambien como exprefsion 
de delprecio, ú delvio, para dar à enten. 
der, que dé poco cuidado el que alguna co- 

— La fe pierda, ó alguno fe vaya. Lat. Per me 
vel pereat , abeat quidem, 

Buen vlage. En el Mar ufan de elta exprefsión 

. al arrojar à los difuntos al agua, dando à 
entender el defeo, que tienen de fu felicia 
dad eterna. Lat, Vade in pare. 

VIA JADOR. (Viajador) f. m. El que hace al. 
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gun viage, efpecialmente largo ,ú por vas 
rias partes. Aplicafe con fingularidad à los 
que efcriben las colas efpeciales , que han 
obíervado en él, En lo moderno [e llama 
mas comunmente Viageto. Lat. Viator. 

VIAJAR. v.n, Hacer viage , de cuya voz fe 
forma. Lat. Viam faceres 

VIAJANTE, part, aét, del verbo Viajar. El 
que hace viages, Lat, Viator. Peregrinator, 

VIAL. adj. de una term. Lo que pertenece 
à la via, u al viage : y alsi le dice Elta- 
re vial en lo myítico. Es del Latino Via- 

is. 
VIANDA. (.f. El fuítento, y comida de los 
racionales. Dixofe a(si del Latino baxo Vi» 
vanda 5 porque dá fuerzas para vivir, y man- 
tiene la vida, Lar. Oó/onium. MONT. DGL Ra 
D. Au. lib. 1. Cap. 9. El 5cñor , o Caballero, 
que fuere correr el monte , debe mandar 
levar mucha vianda al monte. AmBR. MOR. 
lib, 8. cap. 9. Quando te retiraba Scipion, 
no coníentia que los Romanos los tiguieí- 
fen..... diciendo, que mientras mas fuellen, 
mas aina le comerian la vianda , que en la 
Ciudad tenian, 
Vianba. Se toma particularmente por la co- 
mida , que le (live á la mela. Lat. Ob/o- 
nium, Dap:s, Cibms, ÁLcaz. Chron, Decad.2. 
AñO 4. Cap. 1. $» 1. Llevando debaxo de 
- fu manteo una olla dentro de una clpuerta, 
con viauda , para una pobre enterma. 
ViANDA. Mylticamente le llama el Sacramen- 
to de la Euchariltia , como lultento del alma, 
Lar. Cibus facer. . È 
VIANDANTE, f. m. El que hace viage, ú 
. andacamino. Diceíe expeciaimente del que 
camina mucho , Ò es vagabundo. Es come 
puelto de las dos voces Via, y Andante, 
at. Viator. FugR, R. lib. 4. tit. 4. l. 18. 
Qué pena hi el que robarc viandantes ,Ò que 
elluviere fuera labrando, CeRv, Períil.lib. 3. 
cap. 14. A una de eftas llegaron nucitros 
vlandantes , que eltaba un poco delviada del 
camino real, os . 
VIARAZA. í.f. La folucion , O fluxo del vien 
tre en las cabalicrías. Lat. Ventris Jolutio, 
vel fuxus. . 
Viaraza. Figuradamente fe llama la accion 
inconfiderada , y repentina , que alguno 
executa, Covarr. dice , que es cípecic de 
locura, y deduce la voz por antithefis del 
Latino Via. Lat. Repentinas imperus. 
VIARECTA. Ulado adverbialmente , vale en 
derechura. Son voces puramente pa 
0, fm. La prevencion en 6 
dr Da de lo hecelfario para el fue 
tento, que lleva, Ò fe le di al Loa 
viage. Lat. Viat:cum. Rusao. Raz. del Inftit, 
igole à no pedir vjático , lino 

cap. 20. Obligole p de Oca 
ir apic, Ú acaballo , mendicar: O , Ò con die 
fuere enviado. Cormen: Elcrit. 

eros, como wiado. 4 . 

: pr pl. 189. Sacó licencia del General, 
e omodandole de viatico, y Cartas Ieco. 
mendatorias, sodi propriedad fe llama el 
rar mento del Cuerpo de Chrillo, que ($ 
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adminiítra 4 los enfermos , que eftín en 
pp Muerte , Y COMO En viage para 
a eternidad , como verdadero fuflento del 
alma. Lat. Viaticum. Parr, Luz de Verd, 
Cath, part. 2. Plat. 19. El dia figuiente vol. 
vicron los parientes à inftar al Cura, para 
que le llevafle el Viático, 
VIBORA, 1. f. Pequeña ferpiente venenofa, 
de que hai macho , y hembra, que fe dif. 
tinguen bien entre sí. La hembra es del lar. 
go de un codo, de color que tira à TOXO, 
lena la piel de manchas azules, y pardillas 
la cabeza algo ancha , y la garganta án- 
gofta : tiene los ojos mui encendidos , la 
cola no vá adelgazando proporcionadamen. 
te, como otras ferpientes, fino derepente 
fc hace mui futil à diftancia determinada 
del cuerpo: es de movimiento mui tardo, 
Y tiene el veneno dentro de unas vexigui- 
las mui futiles , con que tiene cubiertos 
quatro dientes , O colmillos , que llaman 
caninos , con los quales hiere , y mezclan. 
dole con la fangre del hombre , ocafiora 
la muerte. La carne de fu cuerpo es mui 
medicinal, y por ello las din à los enfer. 
mos. En algunas partes las comen como fi 
fueran anguilas, El macho tiene la cabeza 
mas angolta , y el cuello mas ancho , y 
todo lo demás del cuerpo mas delgado, 
y maslargo, y le mueve de medio arriba 
con gran ligereza: y folo tiene dos colmi- 
llos mortíferos en la miíma forma, que la 
hembra. Lag. (obre Diolc, impugna la vul. 
aridad , de que concibe por la boca, trons 
chando la cabeza al macho, y que porla 
fuerza, y violencia del parto muere del- 
pues de él: Y algunos Autores , y entre 
ellos Plinio, han obíervado , que pariendo 
veinte de un parto, tarda veinte dias cn pa- 
rirlos, pariendo uno cada dia , y los pare 
vivos , cubiertos de una telilla delgada , que 
fe rompe à los tres dias , á diftincion de 
las demás ferpientes , que ponen huevos: 
y de efta fingularidad tomó el nombre 
del Latino V:;pera, Marm. Deícrip. lib. 1. 
cap. 11, Crianíe en eftos defiertos muchos 
elcorpiones , y Viborar , y Otras labandijas 
ponzolas, que matan las gentes , y losani- 
males, que pican. Torr. Trad. de Oycny 
lib,2. f. 206. 
Pbenix, tu al morir y revives, 
vibora , al dar vida , mutres, 
y tu pariendo , pereces, I 
VIBORILLO, LLA. f. m. y £ Lo mifmo qué 
Viborrezno. Lac. Diofc. lib. 2. cap. 16: 
Produce fus viborillas no todas juntas, 
cada dia la fuya , y comunmente 
veinte......los Latinos llamaron à efta (cta 
piente Vipera, no porque para con a 
y violencia: fino porque pare vivos fus ok 
borillos , como fi la llamaran Vivipera. i 
VIBORREZNO. f. m. El hijo de la vibora, 
la vibora, quando nace. Lat. Gatulus aos 
rinus. HORTENS. Quar. f.20. Pues el pecado, 
de David no havia fido envidia, que 10 
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rezo , què el natural. Homar, Plin, lib, 16: 
Ger El tercero dia echa dentro del útero 


los viborreznos , y delpues cada dia vá pa- 
riendo uno. 


VIBRACION.f.f. La acción de vibrar, Es del 


Latino Vibratio. 


VIiBRACIÓN. En la Eftàtica es el movimiento 


igual à un lado, y otro, y libre de un cuer. 
po fufpenío en el dire , con que le vá acer- 
cando al punto de quietud , en que delcana 
la, Lat. Vibratio. o : 
VIBRAR. v.a. Dar un movimiento trémulo, 
y violento à la pica , lanza,U e(pada, ú a 
otra cofa larga , y delgada. Es del Latino 
Vibrare. BAREN,Guerr, de Fland. pl.174. Por 
lo qual doblado el ímpetu , y hechos fentir 
alternadamente à los enemigos , yá con el 
vibrar de las picas , yá con el fulminar de 
los moíquetes. . I 
Visraz, Por extenfión vale arrojar con ím- 
peru, y violencia alguna cola, elpecialmen. 
te las que en lu movimiento hacen algunas 
vibraciones, Lat. Vibrare. Caro. Com, La 
Fiera, el rayo, y la piedra. Jorn.1. 
De Júpiter , y de Marte 
armas , que entrambos extrzan, 
aquel en rayos, que vibra, 
y ¿fe en puntas, que enfangrienta, 
Vimrar. En la Eftàtica vale moveríe libre- 
mente algun cuerpo fuípenío en el aire à 
un lado y otro con movimiento igual, y ar- 
reglado , para cobrar el punto de quietud. 
En cíte fentido es verbo neutro. Lat./ibrare. 
VIBRADO , DA. part, pall. del verbo Vibrar 
en fus acepciones. Lat. Vibratus. ALFAR. 
part.x. lib, 1. cap. 8. Sus lanzas en las ma- 
nos , que vibradas en ellas, parecian juntar 
los cuentos à los hierros, SYLvssT. Prolerp. 
Cant.5. 04.78. 
Efia llave, que centro me previno, 
Vibrado rayo el mifmo centro clave, 
Y d mi anguftia leal abra camino, 
. Que para effo el berrero la bizo llave. — 
VICARIA. (Vicaría) Lf. El Oficio, ú Dignidad 
de Vicario. Lar. Vicarij dignitas, vel ojficium, 
Vicarta. Se llama tambien la Oficina, ú Tri. 
bunal en que delpacha el Vicario. Lar, Vi. 
carij officina. I 
VICARIA, (Vicária) (. £. La fegunda Superios 
ra en algunos Conventos de Religiolas. Lar, 
Vicaria. . 
VICARIATO. f.m, La Dignidad de Vicario, 
ò el territorio de lu jurildiccion, Lat. Vic. 
rij dignitas, ditio , vel territorium. Muñ. Er. 
L. de Gran. lib. 1. cap. 10, En las Actas del 
Capítulo Provincial acordaron, que fe eri. 
gielle elte Vicariato en Convento. 


VICARIO. Í. m. El que tiene las veces, po. 


der , y autoridad de otro para obrar en fu 
lugar. Es del Latino Vicarius, PART.2. tit.2, 
l. 13. E Vicario llaman aquellos Oficiales, 
que fincan por adelantados en lugar de los 
Emperadores , € de los Reyes, € de los gran. 
des Señores. Quev. Polit. part. 2. cap. 10, 
Los Reyes (on Vicarios de Dios en la tierra, 


Vicario. En las Religiones le llama el que 


Tom. VI, 


Vicario. Particularmente fe to 
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tiene las veces, y autoridad de alguno de 
los Superiores mayores por fu aufencia. Lar, 
Vicarius. Coumen, Efcrit. Segob, p1.812. Po. 

. niendole fus émulos algunos cargos en la 
Sacra Congregacion de Cardenales,para der. 


ribarle con defcredito de la Dignidad de 
Vicario, ! 


ma por el Juez 
Eclefiàftico nombrado , y elegido por los 
Prelados Eclefiáíticos , para que exerza fo- 
bre (us Súbditos la jurifdiccion ordinaria. 
Los que la exercen en todo el territorio (e 
llaman Vicarios Generales, a diftincion de 
los que la exercen en un foio Partido, que 
llaman Pedineos. Lat. Vicarius. ORDEN. Mite 
Ltr. Año 1728. lib, 3.tit.26,Art. 1, Con el 
> palarà, 4 que el Vicario General, ú Or- 
inario le examine, y apruebe. Azcaz.Chron, 


lib. Prelim, cap, 3. $. 2. Dexaron los autos 
originales en poder del Licenciado Juan Ro- 
driguez de Fi 


i igueroa, Vicario de aquella Au. 
diencia , y Corte Arzobiipal. 


VICARIO DE Choro. El lugeto, que en las Re. 
ligiones le rige, y gobierna en orden al can. 
to. Lat. Cbori, vel cantús prefectus. 

VICARIO DE Jesu-Chrisro. Uno de los títus 
los privativos del Pontifice, como quien tic. 
ne las veces de Chriíto en la tierra. Lar. fe- 
fu-CbriBli Vicarins. Puntifex, 

Vicarto DEL Imperio. Titulo , Que antigua. 
mente daban à ocho perfonas, que gozaban 
elta Dignidad , tres en el Oriente, otros tres 
en el Occidente , uno en Africa , Y Otro en 
Elpaña. Oy hai tres Vicarios del imperio, 
el uno el Duque de Saboya, que lo es por 
Italia , y los dos el Elector Palatino, y el Bi. 
varo; aunque el de Saxonia pretende excluir 
elte último, En virtud de efta Dignidad, en 
la vacante del Imperio, el Palatino gobier. 
na el Rhin, Francia y Suevia haíta los Al. 
pes, y el Bivaro gobierna todas las tierras, 
en que le obíervan las leyes Saxonas. Sus 
derechos fon , adminiftrat las rentas del Im. 
perio , preleotar à los Cabildos de las Igle. 
fias períonas idóneas , y otros lugetos. Lar, 
Imperij Vicarius, 

Vicarto DE Monjas, El fugeto , que pone el 
Superior de alguna Religion , para que las 
aísiila, y dirija en los Conventos fujeros a 
lu juriídiccion, Lat. Monialibas prafecius. 
MoNTos. Obr. Poíth. tom. t. pi.421. 


enansarnarasaaass TENÇO UN tio, 
que es Carmelita De/caizo, 
y bé mas de catorce dias 
que paffó allá por Vicario 
de las Monjas... 

Sacar por el Vicario, Phrafe , que vale depo(i- 
tar con fu autoridad , y de lu orden aíguna 
muger, para ponerla en libertad para el Ma. 
trimonio, Lat. 4d feminam ducendam Vica- 
rij judiciali potefiste uti. Soris , Com, El 
Doctor Carlino. Jorn.3 


Primero , fi es necefario, 

divorcio fabré poner; 

ojalá de mi poder 

te laquen por el Vicario. 
o 
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VICARIO , RIA. adj. Lo que fe poné, ò eftí 
en lugar de otra cola para el exercicio, que 
habia de tener la principal. Lat. Vicarims, 
a,um. Mansr, Prefac. $. 8. Envió delde 
el Cielo lu Vicárai virtud del Efpiritu Santo, 
para que inftruyeffe los creyentes, 

VICE. Voz, que folo tiene ulo en compoli- 
cion , fignificando, que la períona de quien 
fe habla tiene las veces , ú autoridad de 
aquella, que fignifica la voz, con que forma 
la compotición, 

VICEALMIRANTA. f,f. La fegunda de las 
Galeras en la Elquadra en que la Almiranta 
es la primera, Lat. Secunda in claffz trirre- 
mium , vel navixm, 

VICEALMIRANTE, í. m. El Xefe, ú Cabo 
principal, que comanda en lugar del Almi- 

- tante, Lat, Pretoris elafsis mavalis vices gerens. 

VICECANCILLER, f. m. El Cardenal Prefi- 
dente de la Curia Romana , para el delpa- 
cho de las Bulas, y Breves Apoltólicos. Lat. 
Vicecancellarins. 

Vicscancitier. Significa tambien el fugeto, 
que hace el oficio de Canciller en autencia 
de elte , en orden al Íeilo de los defpachos, 
Lat.Vicecancellarius.SaNpov. Hitt. de Carl.V. 
ib. 1.5.21. El Dottor Thome Malferit , Vi. 
cecanciller de Aragón, 

VICE-DIOS. f. m. Título honorifico , y ref 
pa , que le dá al Sumo Pontifice, y à 

os Reyes, y Monarchas, por eftar en lu. 
gar de Dios en la tierra, Lat. Dei vices gerens. 
PusNT. Conyen. lib, 1.cap.4. $. 2. Que el 
Papa, fuceflor de S.Pedro , y Vice-Dios cn la 

— tiera, fea Obiípo de Roma, 

VICEPREPOSITO. f.m, Elque tiene las ve- 
ces , Ò autoridad del Prepòlito , y rige, 
ó manda en fu aulencia. Lar. Viceprepofi- 
$us, Aucaz. Chron. Decad. 2. Año 4. Cap. Te 
8.3. Siendo Viceprepófito de la Cala Protella 
de Sevilla , delcaníó en paz. 

VICEPROVINCIA. (.f. En algunas Religio- 
nes es el agregado de Calas , ú Conventos, 
que aun no fe ha erigido en Provincia; pe- 
ro tienen veces de tal. Lar. dg argo 
Arcaz. Chron. Lib. Prelim. pl.g. En menos 
de figlo y medio tenia yá cinco Afsiften- 
cias , que le componen de treinta y Cinco 
Provincias , y dosViceprovincias, 


VICEPROVINCIAL. í.m. El fugeto , que 


en algunas Religiones manda en aufencia 
del Provincial con (us veces, y autoridad, 
Lar. Viceprovincialis. ALcaz. Chion, Decad, 
2. Año 3. cap. 1. $. 2. Fué Superior de los 
Nueltros en el Reino de Bungo , y Vicepro- 
vincial de todo el Japon. 
VICERECTOR. í,m. El fugeto, que en las 
“Religiones ò Colegios Seculares manda, y 
gobierna en aufencia del Rectór. Lat. Vice- 


VICESIMARIO , RIA. adj. num, de orden; 


Lo que en orden conítituye el número de 
yeinte. Lat. Vicefimarins, ayum. AMBR. Mora 
tom. 1. Repub. Rom. f. 4. Donde [e reco- 


gicefimario, 


gia, y guardaba todo eloro, que llamaban 
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dotar VO, MA. adj. num. Lo mifmo que 

getimo, 

VICEVERSA. Voces Latinas , que fe uan 
en nueftro Calteilano adverbialmente , 
fignifican lo mitmo, que al contrario, Ò por 
lo contrario. 

VICIAR. v. a. Dañar , ò corromper alguna 

- cola, phyfica, ú moralmente. Es del La. 
tino Visiare, SuuvesTa, Proíerp, Cant, 13, 
Odt. 18. : 

En él frefcos murmuran , que es contento, 
Del que empuña el Trifulco foberano, 

T fi en el Cielo el interés la vicia, 

Alli folo fe fabe bacer juficia. 

Viciar. Vale tambien falícar , Ò adulterar 
los géneros , Ò no adminiltrarlos conforme 
à fu debida ley , y calidad: ò mezclando 

* los con otros de inferior calidad.LatFitiare, 
Depravare. 

Viciar. Vale afsimifmo falfificar algun el. 
crito , introduciendo en el alguna cofa, à 

- quitando la que debia haber. Lat. Vitiare, 

- Corrumpere. PeLiic. Phen. Diatr, 4. Lugar, 
que vició , como otros muchos , Jofeph Els 
caligero, 

Vicrar. Significa afsimifmo anular, Ò quitar 
el valor , ú validación de algun ado: y 
aísi fe dice , que el defecto de una formali- 

' dad vicia un contrato. Lat. Vitiare. Nullum 
facere. 

Viciar. Se toma tambien por pervertir , ò 
corromper las buenas coltumbres , ò mo. 
do de vida, 0 introducir en las acciones, 
y obras de virtud algun (nicítro motivo, 
que las quite, Ò las minore (lu calidad, y 
valor, Lat. Fitiare, Depravare. Corrumpert, 
Parr. Luz de Verd. Cath, part. 2. Plat. g. 
Aun las obras de piedad, y de devoción 
las podemos viciar , y hacerlas fuperflicio, 
las. 

Victar. Vale afsimiímo torcer el fentido de 
alguna propofición , explicandola , U enten- 
diendola finieltramente, Lat. Vitiare, Set- 


o fum detorquere, Menb. Dilert, 4. Cap, 2. Vis 


ciando con torcida interpretación las Adas 
del Concilio. 

Viciarse. Entregaríe à los yicios , dexardo 
la buena vida, que antes fe tenia. Lat.Vitijs 
corrumpi. Fedari. In vitia diffluere. 

Vicranse. Vale tambien corromperfe , Ò 
echaríe à perder alguna cola. Lat. Corrampí, 
Depravari. 


. ViciARSE. Se toma tambien por lo miímo que 


enviciaríe , ú aficionaríe mucho à alguna 
cola. Lat, Nimio Audio incumbere , vel capi: 
ditate teneri. si 
VICIADO , DA. part. pafí. del verbo Viciat 
en fus acepciones. Lat. Depravatus. cert 
tus. Manen. Prefac. $.7. En la paz de 
Jglefía fe eltragaban las cofumbres , y 10%: 
dió Tertuliano á las que fe confervaban 
puras con antídoto , y à las viciadas con Te: 
medio. Parr. Luz de Verd. Cath. part. A 
Plar.16. Quantos tambien, viciados , 0 CON pa 
paísión , o con el afecto, tiñen de (u color 


solas. vL 
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YICIO.f. m. La mala calidad , defefto , à das 


ño phyfico en las coías. Es del Latino Vi= 

tium, MANER. Apolog. cap. 12. No fé qué 

vicio fecreto ponen en un leve vientecillo, 
para ps los frutos. Souts, Hif. de Nuev. 

Efp. 1ib,3.cap.13. No porque fueflen de otra 

calidad las vertientes, de que le alimentaba; 

fino por vicio natural de la miíma tierra, 

donde fe detenian. | I 

Vicio. Significa tambien la falta de reCtitud, 
ú defecto moral en las acciones. Lat. Vitium, 
dj. Prava animi ret Cazn.Com. El Mack 
tro de danzar. Jorn.3. 
D. Juan, en un bombre bonrada 
la defdicba no es delitos 
que no aja la virtud. 
el que mo comete VICIO. 

Vicio. Se lama tambien la falíedad , yerro, 
ú engaño en lo que le elcribe,à fe propo- 
ne: como Vicios de obrepción , y fubrep- 
ción. Lar Vitium, Depravatio. Sicuenz. Vid, 
de S. Geron. lib.5. Difc. 3. Eltas Biblias an- 
tiguas de Efpaña todas vienen tan puntua- 
les con el Hebreo , que lo que ahora yemos 
en nueftras Biblias ordinarias, es vicio de los 
Eleritores , ú Impreflores. en 

Yicio. Se toma Gmbiea por el hábito malo, 
como opuelto à la virtud. Lar. Vitium. Pra- 
vus babitus, Cuan. Chton. tom.4. lib.3. cap. 
26. Dixo , que con lu hermolo, y modeftif. 
fimo afpeáto infundia caftos penlamientos, 
aun en las períonas, que en el vicio de la 
fenfualidad fe hallaban caídas. . 

Vicio. Por extenfión es el defeéto, ú excel. 
fo , que como propriedad, o coftumbre [ue- 
len tener algunas perfonas , Ò es comun à 
alguna Nacion. Lat. Vitimm. Mos pravas. — 

Vicio. Significa tambien el guíto efpecial, ú 
demaliado apetito, à alguna coía , que inci. 
ta àuíar de ella frequentemente , y con exe 
ceffo. Lat, Gupiditas. Libido. Quev. Tac. cap. 
3. Cierto que no hai tal cola , como la olla: 
todo lo demás es vicio, y gula. Casan. Var. 
Nuítr. Vid. del P. Balthafar Mendez. Su el 
tudio era (u vicio , lu vanidad, y fu cebo. 

Vicio. Se llama tambien la declinacion de la 
linea recta en las colas , que deben obíera 
var. Lat. Vitiam. Inflexio. Curvatio, 

Victo. Se toma aísimiímo por vigor, y fortas 
leza : y aísi fe dice , que los (embrados lle. 
van mucho vicio. Llamafe aísi, pere la 
excefsiva fortaleza corrompe el fruto. Lar. 
Luxuria. Feracitas. Vigor. Herr. Agric. lib, 
3. cap.26. Con el vicio cria mucha hierba, 
mayormente una , que llaman allico , y cor- 
regúela , que fuele nacer mucho entre el 
lino. A I 

«Vicio. La demaliada licencia, permifsion , à 
libertad en la crianza : y aísi le dice de al. 
gun niño, que tiene mucho vicio. En Ara. 
gón ufan de efte nombre en cíte (entido en 
plural. Lat. Lícentia. Voluntatis vitium, 

Vicio. En las caballerias le llama la mala 
propriedad, ò coltumbre, que fuelen adqui. 
rit. Lat. Vitium, Defectus. Mala confuetudo, 

De vicio. Modo adverbial, que vale ún necefa 
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fidad, motivo, ú caufa, ò como por collums 
bre. Lat. More fuo. Omninò libentèr, Sous, 
. Pocí, pl.g5. 
, A otro Poéta novicio, 
que em metro diga propicio 
de fus ojos la inquietud, 
que ¿mi me falta virtud 
para bacer coplas de vicio. 
VICIOSAMENTE, adv. de modo. Con vicio 
exceísivo, ú mala coftumbre. Lat. Vitios, 
Corruptè, Maner, Prefac, $. 9. La familiar 
converíacion de algunos engañó à otros 
(dañofamente incautos , Ò viciofamente prex 
fumidos) con algunos teftimonios de la San 
grada Elcritura. 

VICIOSO, SA. adj. Lo que tiene , Ò padece 
vicio,Ò le cauía. Es del Latino Vitiofus, a, 
sm. RisaD. Raz, del Inftit, cap.3. Las peni- 
tencias, y afperezas corporales (on mai pros 
vechofas., y muchas veces necellarias, para 
mortificar pueftros viciofos apetitos.. Lop, 
Dorot. f.194. Los demás las hallan:viciofas, 
como los pleonalmos, y amphibologias. 

Vicioso, Se llama tambien el entregado libre: 
mente a los vicios. Lat, Lu 


xuriofus. Delicijs 
deditus, FR. L. ve Leon , Nombr. de Chtit 


en el de Hijo. En la fegunda, que mira à la 

Carne , apurandole , y mortificardole de lo 

carnal, y viciofo. Quev. Muf.2.Sonet, 6. . 
Aiabenfe los hombres virtuo/os, 
Mas para los que viven alabados, 
Quien los alaba, elige los viciolos. 

Vicioso. Se toma er la por vigorofo , y 
fuerte , elpecialmente para producir. Lar, 
Luxurians, Ferax. Lac. Dio(c. lib.3.cap.115. 
La Phylitide produce feis, ò fiete hojas, (€ 
mejantes á aquellas de la Romaza 3 empero 
mas luengas , mas viciofas , y mui derechas, 
las quales por la haz fon lifàs. Sois, Pocí, 
pl.114. 

Si es Santa, d no, mo me metos 
Pero al menos tierra, que 
Jabe llevar tales plantas, 
tierra mui viciola es, 

VICISSITUD. f.f. El orden fuccefsivo, dal, 
ternativo de alguna cofa. Es del Latino Via 
cifsitudo. L. Grac, Critic. part, 3. Crií. 10, 
Pues fi ello es afsi , no fe les podrà tomar 
el pulío à las mudanzas , y el tino à la vicifa 
Jftúd de la rueda, M.Acx8D.tom.1.num.495. 
En la fuceísion, y vici/sitúd de eltos actos ha= 
bia una cohcertadifsima harmonía. 

VICISSITUDINARIO,RIA. adj. Lo que acons 
tece por orden alternativo , ò (uccefsivo, 
Es del Latino Vicifsitudinarims. SotoRz, Po. 

lit. lib.2, Cap.7. Se tiene, fegun Ovidio, y 

otros, por impofsible , que duren los traba- 
jos, y fervicios, que no le reparten con al- 
ternados, y vicifsitudinarios delcaníos. 
VICTIMA. (. £. La ofrenda viva, que fe fas 
crifica , y mata en el lacrificio. Es voz pu- 
ramente Latina. Saav. Coron, Got, Tóm.1. 

Año 510. Pues os trato , como fe fuel tra- 

tar à Dios, cuyasiras le aplacan con vidti= 

mas, y dones, 
Vicrima, Por translación fe llama aquello, 


que 
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que fe expone , ú ofrece à algun grave 

riclgo en obíequio de otro. Lat. Víctima. 

Ciexe. Vid, de $. Borj. lib. 4. cap. 15. S.-1. 
seriendo alfaltar aquel alcazar , donde no 

habia otros (oldados , que la innocencia del- 
EY defcoía de pallar à viétima, ULLOA, 

o€l. pl.75. 

Ti fin aliento de efperanza alguna, 
Entre la turba Vil, que la baldona, 
Es víltima fangrienta de villanos. 

VICTIMARIO. f. m. El que vendia las vidti. 
mas, y las ataba al ara. Trahelo Nebrixa 
en lu Vocabulario en la voz Latina Popa, «. 
Lat. Vidlimarius, 

VICTOR, (.m. Interjección de alegria, con 
que le aplaude á algun fugeto , ú alguna 
accion. Dicele mas comunmente Vitor, por 
Ivavizar la pronunciación. Es voz Latina. 
ViLLAv, Moích, Cant.g. Ot.93. 

Alli rimbomban de las altas peñas 
Los ecos, que al acento refpordieron 
Dela alada caterva , que en voz viva 
Entonaron el viétor bafa arriba. 

Victor. La funcion pública , en que á alguno 
le leaclama , ú aplaude alguna hazaña, ú 
accion glorioía. Lat. 7 riumpbalis plau/us, vel 
acclamatio. lo io, Pean, 

Y icror. Se llama tambien el cartél, ú tabla, 
en que [e efcribe algun breve elogio en 
aplaulo de alguna periona con fu nombre, 
por alguna hazaña , ú accion gloriola , fi- 
xandole , y exponiendole al publico, Lar, 
Triumpbal;s tabella victoris nomine infgnita, 

VICTOREAR, v. a. Aplaudir , O aclamar 
con víctores algun fugeto , ú accion. Di. 
cele feequentemente Vitorear, Lat. Viétoris 
nomine plaudere. Paan dicere. lo io conclamare, 
Sotis , Hitt. de Nuev, Efp. lib. 3. cap.2. Ce- 
lebrardo á lu modo la dicha , que habian 
conleguido , viétoreaban , y bendecian à los 
nuevos amigos. 

VICTOREADO , DA. part. paí. del verbo 
Viétorear, Aclamado , ú aplaudido con 
vidtores. Lat. Triumpbali plau/u acceptus. Vin 
Boris nomin: conclamatus. 

VICTORIA. (. £. La (uperioridad, y venta- 
ja, que fe configue fobre el encinigo, ven- 
ciendole en batalla. Es voz puramente La- 
tina, y frequentemente dicen Vitoria , fua- 
vizando la pronunciación, An BR. Mos.lib.8. 
cap. 16. Por elte miímo tiempo la fama de 
Serrorio fe extendió tanto con las viétorias 

alladas , que llegó hafta la Africa. Casano 
Nat lluttr, Vid. del P. Balthalar Mendez 
de Loyola. De valiente esforzado Capitap, 
que fupo ganar vidiorias un humilde Reli- 
giolo, delpreciador de las milmas coronas, 
que le habia ceñido lu valor. . 

Victoria. Por extenfión fe llama la fuperios 
ridad, ú ventaja, que le configue del cone 
trario en difputa, u lid. Lat. Victoria, Rt- 
zav. Raz. del Inítit. Introd. pl. 3. Que los 
Santiísimos , y Sapientisimos Doctores San- 
to Thomàs, y S. Buenaventura... icfpon- 
dieflen à los argumentos tophilticos , y 
engañolos de CllOS..... y alcanzaron vie 


VIC 


toria de aquellos monftruos infernales, / 
Vicrogia. En fentido moral fe toma por el 
vencimiento , ò fujeción de los vicios ¿ 
afsiones, Lat. Victoria. Cirene. Vid, de $, 
orj. lib. 3. cap. 9.8.2. Mudaba las figuras, 
y las trazas , para aumentar al Religiofo 
Duque las victorias, 

WVicroria. Se ula tambien Como interjeción, 
para aclamar la que (e ha confeguido de 
pr Ins Lat. Victoria. ULtoa , Poeí, 
P . 34 

En la parte mas alta convenidos, 
Victoria apellidaron los fentidos. 

VICTORIOSAMENTE. adv. de modo. Con 
glorioía ventaja , vencimiento, à fugeción 
del enemigo, ú contrario. Lat. Viétorios, 
Horrews. Quar. f, 145. Delafiando fus vel. 
tidos al à la nieve, 

VICTORIOSO , SA. adj. El que ha confegui. 
do alguna victoria en qualquier línea, Apli. 
caíle tambien à las acciones , con que fe 
configue. Diceíe tambien Vitoriofo, Lar, 
Victor, oris. Victoriofus,ayum. V 1Lav .Molch, 
Cant. 12, O(t.go. i 

Retumban los acordes infrumentos 
Del victoriofo bormiga , en que publica 
A los celefles orbes, y elementos, 
Contra las mofeas la victoria rica, 

Vicronioso. Se dice tambien por titulo ho: 
norifico de los Principes guerreadores , que 
han confeguido muchas victorias de íus 

enemigos. Lat. Victor. Inviétus. Comex. 
fob. las 300. copl. 279. Elte Rey D. Fernan. 
do fué Rey mui juíto , bueno, y viéioriofo, 
è hizo tantas cofas , è tan feñaladas , quele 
llamaron Par de amparadór, Crenr. Vid. de 
S. Borj. lib. 4. cap. 15. $. 2. Llegófe à elte 
motivo el haber arribado à Efpaña por efle 
tiempo e! viétoriofo Carlos Quinto, dueño 
de si, de la fortuna , y del mundo. 

VICUñA.f.f. Cabra montés , que fe cria (0: 
lamente en el Perú. No tienen cuernos, y 
fon menores que becerros, la color cafi leo- 
nada , crianfe en las fierras mas altas, y en 
tierras frias, y delpobladas, Andan en ma 
nadas , y corren ligeramente , y en viendo 
pa huyen, y echan los hijos delante, Su 
ana es finiísima , y nunca pierde el color. 
Tienen las Vicuñas piedras Bezabares. Lat. 
Capra Peruana. Henn. Hit. Ind. Decad. 5. 
lib.1. cap. 5. Crianíe en las fierras grandes 
manadas de cabras monteíes , que llaman 
Vicnñas. Inc. GarciL. Coment. part.1. lib, 
cap. 17. La Vicuiia es mas alta de cuerpo 
que una cabra , por grande que fea; el co: 
lor de fu lana tira à caftaño mui claro, qué 

or otro nombre llaman leonado. 

VID. (. £. Planta que produce las uvas, Pot 
lo regular la dexan cercana á la tierra, Y 
forma una cabeza gruella con varios bra: 
zos , que llaman cepa, y de ella arroja mú- 
chos viftagos largos, que llaman ap 
tos ,veltidos de hojas harpadas de un ls e 
claro, y apacible , con que cubre , y defien 
de los racimos : dexandola la guia, crece, Y 
fe aumenta, enredandofe con las eiseratóó 


o 
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en lo que topa, ú le ponen à efte efelto, 
engroflando mucho el viftago principal, y 
a cita llaman parra. Hai gran diverfidad de 
caltas, que fe diftinguen por la calidad , 4 
color de las uyas. Es planta , que le poda 
todos los años , para mejorar, y aumentar 
el fruto, y mantenerla mas tiempo, Viene 
del Latino Vitis, GoNG. Soled.1. 
T los olmos cafando con las vides, 
Mientras coronan pámpanos Alcides. 


Win. Se llama en la Anatomía el ligamento, 


ir tripa, con que eftá afido el feto à las pa- 
res, y le rompe al tiempo del parto. Lat, 
Intefiinum umbilical. 
Vio saLVAGE, Planta parecida enteramente 4 
“Ja cultivada, folo que las hojas fon mas 4f- 
peras, y las uvas mas pequeñas , y de un (a- 
bor agrio, y rafpante 3 pero es mui medici- 
nal. Lar. Labru/ca, e. Oenantbe. Las. Diole, 
lib.5. cap.2. Dificre la vid falvag: de la do. 
méttica no por otro refpeto , lino porque 
aqueíñta fue cultivada por mano , è induftria 
de hombres, y aquella nació , y Creció por 
si, fin ayuda humana. —— 

De buena vid planta la viña , y de buena ma- 
dre la hija. Reír, que aconfeja la buena elec. 
cion de muger virtuofa, porque pende mu- 
cho de lu exemplo la buena crianza de los 
hijos. Lat. 

Vinca plantatur ficuti de vite feraci, I 
Fiita de eximia matre tenenda venit, 

VIDA. í.f. La union del cuerpo, y el alma, y, 
por cio en fu feparacion confilte la muer- 
te, Es del Latino /ita.HoRTENs.Quar.f.114. 
En vos hai alma y cuerpo, y la union,o jun- 
ta de cuerpo y alma, que llamais vida. Parr. 
Luz de Verd. Cath. parr.1. Plat.26. Del al. 
ma unida al cuerpo refulra en efte la vida. 

Vina. Vale tambien el adto de vivir, ú la per- 
manencia enla union del alma, y el cuer- 
po. Lat, Vita, EES 

Vina. Se toma tambien por el principio de 
la nutrición, con que [e aumentan, y crecen 
las colas animadas, y del movimiento, y, 
demás acciones vitales , el qual le llama vi- 
da vegetativa, Ò fenfitiva. Lar. Vita. —— 

Viva. Se toma aísimifino por el efpacio , ú 

“tiempo que fe vive deíde el nacimiento à 
la muerte, Lat. Vita, Recor. lib.5. tit. 8. 1.8. 
Mandamos , que en calo que el Padre, u la 
Madre (ea obligado à dar alimentos à algu- 
no de fus hijos ilegítimos en lu vida. Ona, 
Poftcim, lib.2. cap.3. Difc.2. Elle es el car- 
go , y culpa , que los Judios le hicieron, 
que toda lu vida le preció de [er Rey. 

ViDa. Se toma tambien por el modo de paf. 
larla en ordea à las conveniencias, ú def- 
conveniencias de ella. Lar. Vita. Cisne. Vid, 
de S. Borj. lib.4. cap.16. $. 4. No fuera in. 
creible fealdad..... dexar el Eltado, que go. 
zaba en Gandia con feguridad de concien= 
cia, por elegir una vida triíte, penitente, y 
abatida, e 

ViDA. Se ula tambien por el modo de vivir, 

fegun el porte, ú las acciones de los racio. 
nales. Lat. Vita, RisaD. Raz, del Inltit, In- 
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trod. pl.12. Cuyo fin principal es defender, 
y propagar la Religion , y el aprovecha. 


miento de las almas en vids , y doótrina 
Chriftiana. 


ViDa. Se toma aísimifmo por el eltado, que 


fe elige , y en que fe cRà ,ú el oficio, ú ema 

pico para mantenerla, Lat. Vita. Modus vi- 

vendi. Martan. Hi. E(plib.t1.cap.21, Can- 

fada de las cofas de cíte mundo, y con de. 

[co de vida mas perícta , habia tomado 

aquel hábito, 

Viva. Se llama tambien la relacion, ú hiftos 
ria de las acciones de algun fugeto , execu- 
tadas por todo el tiempo de fu vida. Lar, 
Vita. Auen. Mor. lib. 8. cap. 23. Plutarcho 
en la vida de Cefar folamente hizo mencion 
de efta venida de Metclo en Efpaña. SAN- 
Dov. Hift. de Carl, V, lib.24. 8.25. U(6 mu- 
cho de la lección de libros cípirituales , Y, 
devotos , y vidas de Santos. 

Viva. Se toma afsimilmo por el alimento ne 
ceflurio para mantenerla, u coníervarla, Lat, 
Viódus, us, 

Viva. Metaphoricamente fe llama qualquier 
cofa mui guítofa, d que caufa fuma com- 
placencia , como por ponderacion de que 
pende de ella la vida. Lat. Vita, 

Viva. En fentido myltico fe toma por el ef. 
tado de la gracia , y proporcion para el mé- 
rito de las buenas obras. Lat. Vita m ¡ficas 
L. Puenr. Medit. part.3. Medit.21. Eon lo 

qual me animaré à buícar efta foledad , y, 
alteza de vida, di 

ViDa» Se llama tambien la Bienaventuranza: 
y le dice: Mejor vida, vida crerna, Lar. Vi. 
ta eterna, Carr. DB LAS Don. lib.3, cap. 7. 
Los buenos gozatémos de Dios en aquella 
vida bienaventurada. 

Viva. En lo foreníe le toma por número des 


erminado de años, que fon diez. Lat, Vita 
Orenjis. 


Vina. Metaphoricamente fe llama qualquier 
cola, que contribuye, ò firve al fer, ú con. 
fervacion de otra, Lat. Vita. Pic.Jusr.f.107. 
La beodéz no folo impide los buenos in- 
tentos, y daña à la vida de la razon; pero 
hace, que el que fe embriaga , peque mas, 
y gufte menos. PaLom. Mut, Pict. lib.1. cap, 
2. $. 1. De muchos ha fido llamada (la Pin. 
túra) remedio de la creacion , centelia divi. 
na, vida de la memoria , imitacion de la 
Naturaleza. 

ViDA og PERROS. Llaman la que fe palfa con 
trabajos, moleltias, y deffazones, Lar, Erum- 
nofa, vel laboriofa vita. 

Vina esPiRITVAL. El modo de vivir regula 
do à los exercicios de perfeccion, y apro. 
vechamiento en el efpiritu. Lat. Vita /prri- 
tualis. RisaD. Raz. del Inític. cap. 33. Para 
atender como le examinan , y como cami. 
nan en el exercicio de la oración, y vida 

efpiritual. 

VIDA mia , Ú MI VIDA. Expresión cariñola, 
con que fe habla con alguno, que fe quie- 
re mucho, Lat. Mes vita. Sous , Pocí. 
pl. 317. 


Vi. 
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Vida Mia , yo enloquezco: 
ad Al te pepa un cautivo, 
y 42013 el lazo en que efá. 
gua de la vida. Subltancia lacada de varios 
Sredientes  eficacifsima para muchas en 
Ermedades, Lat. Aqua vite, > 
u Es aa Phrale, que vale ufat de los 
> Para adquirir el mantenimiento, 
y lo demás neceflàrio para lu confervación. 
Lat. /iium quererevel vite necefaria. PARR 
Luz de Verd, Cath. part. 2. Plat. 1. El cafo 
El quèbal ee i + part, 2. Plat. 1. calo 
,q i muchos modos de bu/tar la vida; 
pero de haliarla, uno folo es el modo. So- 
Lis, Poeí, pl.289, 
Para bulcat la vida, 
por efos trigos, 0 cebadas ciego, 

las que llaman tomó de Villadiego, 

Bulcar la vida, Vale tambien inquirir con fo- 
licitud , y curiofidad el modo de vivir de 
alguno, efpecialmente para deícubrirle al- 
gun detecto, Lat. Vitam alicujus inquirere, 
vel modum vivendi. 

Busca vivas. Llaman al que con curiofidad, ò 
malicias inquiere las acciones de los otros, ò 
buíca la vida por raros medios. Lat, Vite 
aliorum ferutator , vel detradior, 

Confumir la vida, Phrafe, conque fe ponde- 
ra la moleftia, ú enfado , que alguno oca- 
fiona, 0 lo que fatigan los trabajos, y 
necelsidades. Lat, Summá molefiá aliquem 
afficere, 

Cao la vida. Phrafe , con que fe pondera lo 
grave de algun fentimiento, u lucello, O 
la determinacion reluelta á la execución 
de alguna cola , aunque fea con rielgo 
de la vida, Lat. Vita pretio aliguid inten, 
dere. 

Dar mala vida, Phrafe , que vale tratar mal à 
alguno, Dicele elpecialmente de los mari- 
dus refpecto de fus mugeres. Lat. Summè ves 
xare, Injuriosè, vel indignè traótare. 

Darfe buena vida. Phrale , que vale entre- 
garíe à los guítos , delicias » y pallatiem- 
pos. Lat. Genio, delicijs y aut voluptatibus in- 
dulgere. ; 

Dato buena vida. Vale tambien en fentido 
contrario arreglaríe à la razon , y a la 
ley , apartandofe de los vicios , y maias 
coíftumbres , que fe habian tenido, Lar, 
Jam legi , Ó'rationi fuudere, vel jufam vitam 


antro, . 
Deber la vida. Phirafe, con que fe explica, y 
reconoce alguno la obligación à otro , por 
haberle librado de algun grave rieígo. Lat, 
Vitam debere. : a 
De por vida. Modo adverbial, que vale Siem: 
pre, y por todo el tiempo de la vida. Lat. 
Totavita. Dum vivitar. 
En mi vida, ò en la vida. Modo adverbial, que 
vale Nunca , Ó en nitgun tempo. Uiafe 
ara explicar la incapacidad , O fuma di- 
ficultad de confeguir alguna cola. Lar, Nun 


pola Modo adverbial, que vale durante 
ella, A coptrapofición de lo que lc executa 
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al tiempo de la muerte, Lat. Dim oiojtar, 4 
vita. Pro tempore vita. 

Elcapar la vida. Phrafe , que vale libraríe de 
algun grave peligro de muerte, Lat. Pitam 
Jervare, vel liberare. Sois , Hill. de Nuer, 
Elp. lib. 3. cap. 20. Tentaron el camino de 
hacerle complice , para efcapar las vidas, 

Gaílar la vida. Phrale, que vale pañarla, 4 
vivir. Ufaíe para fignificar el empleo de 
las acciones de ella, Lat. Vitam agere y vel 
impendere, 

Hacer vida. Phrafe , que vale vivir juntos el 
marido , y la muger , y trataríe comotales, 
y como es de iu obligacion. Lat, Conjug. 

- lem vitam agere. 

Hilo de la vida. Expreísion metaphòtica, con 
que fe fignifica la union del alma, y cuer. 
po, en virtud de la qual dura, y le man. 
tiene fucelsivamente. Lat. Vite dedlus, me 
xus, vel fiium, ViuLav. Molch. Cant, 6, 
OC. 57. 

Valióle la ligera cabrióla 

* El efiapar de la mortal berida, 
Que cortarie pudiera aquella fola, 
Con las piernas el hilo de la vida, 

Hombre , 0 muger de mala vida, Llaman el 
viciofo , y entregado à la vida licenciola, 
Lat. Licentiofa , vel luxuricfa vitae bomo, 

La otra vida. Llamamos la que crecmos, y 
cíperamos los Chriftianos , defpues de (ee 
paradas las almas de los cuerpos , ú del. 
pues de la reunión de ellos en la general 
reflurreción. Lat. Altera vita, vel aña, 

La vida pallada, Además del fentido recto, (e 
toma por las acciones executadas en eli: 
elpecialmente las culpables. Lat. Antesós 
vita. Aicaz. Chron. Decad.2. Año 3,C3p.1, 
Reconocer la vida pa/fada , y Concertar pa. 
ra en adelante la conciencia, 

Media vida. Expreísión, con que: fe figrifia, 
que alguna cofa es de gran guíto, ú de gran 
de alivio. Lat. Dimidium vita. 

Mudar de vida. Phrale , que vale dexar lis 

malas coftumbres , ú apartaríe de los vie 

cios, reduciendole á vivir Chriftianamente, 

Lar. Ad frugem bonam fe recipere. la boreflu- 

tem traduci, SANDov, Hilt. de Carl, V. lib.24s 

S.25. Deaqui adelante comenzó à trocir 

fus cuidados ,mudando la vida, y penfamico- 

tos vanos del mundo , y convirtiendolos ca 
los del Ciclo. 

Pafar la vida. Phrafe , que vale mantenerle 
con lo precilo para fu confervacion, Lat, 
Modicè vitam agere,vel tran/igere. NAVARRET: 
Confery. Difc. 26. Los quales con folo ar- 
rimaríe à las calas de los Señores , y acudit 
à las del juego , pa la vida en ociofidad, 
y vicios. Parr. Luz de Verd, Catb. part, 2, 
Plat.g. Hablo de los que folo cogen el cite. 
rior de virtud..... porque los den limolna.... 
por tener con que pa//ar la vida. 

Perder la vida. Vale morir. Ulafe tambien pd: 
ra ponderar la refolución de exponerla, Ú 
arriefgarla à favor de alguno. Sous, Bit. 
de Nuev. Elp. lib. 4. cap. 12. Perdiendo tan- 
tos la vida en el primer acometimiento , E 

fe 
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fe reduxeron los demás à diftancia , que ni 
podian ofender , ni (er ofendidos, . 
Perdona vidas. Apodo , con que fe moteja al 
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Cerraduras , y vidrieras. Bas. Bern. lib, r. 
04. 59. 


que vanamente oftenta valor , como bur- 
landofe de fu arrogancia. Lat. Sicarius blate- 
rator. 


Por vida. Modo de hablar, que fe ufa en el 


ruego, para perfuadir ,ú obligar à la cone 

a hd de ja es fc pretende I y aísi le dicer 

Por vida tuya que hagas efto. Ufale tam- 

bien por affeveracion, y juramento. Lat. Per 

vitam , vel per animam. Lac. Diofc. lib, 2, 

cap.111. Daban los Jones tanto. crédito, y 

autoridad à la berza, que juraban por vida 

de ella, como fi fuera algun Dios, I 

Por vida mia. Elpecie de juramento , i atelz 
tación, con que fe affegura la verdad de 
alguna coía ,0 le di à entender la determi- 
nacion, en que le eftà de executarla. Lar, 
Per meam vitam. Vita mea interpofita. SoL1s, 
Poef. pl.293. Bb, es 

Le dixo aquello de por vida mia 
Se reporte Ufarcé por cortefia. — 

Ser de vida. Phrale , con que fe explica, ha: 
blando de los enfermos , la elperanza , que 
fe tiene de fu falud : y aísi dice un refrán: 
Al enfermo , que esde vida ,el agua le es 
medicina. Lat, E vitae periculo tandem eva- 
dere, (perandum ef. 

Tener ficte vidas. Exprelsión, con que [e pon: 

— dera el haber falido alguno de graves refe 
gos , y peligros de muerte, Lat. Septies vi- 
ta periculum fugere. Montor. Obr, Polth, 
tom.1. pl. 77. 

De faber que erades vos, 
para quien era llamado, 

aun con tener fiete vidas; 
murió fino un efcribano. I 

VIDRIAR. v.a. Dar al barro un género de 
barniz, que tiene la traníparencia, y cíplen- 
dor del vidrio , de cuya voz le forma. Lar, 
Vitro linire, 

VIDRIARSE LOS ojos. Phrafe , que vale tomar 
la apariencia , u femejanza del vidrio, que 
es [eñal de cercana muerte en los enfermos, 
Lat. Oculos vitri /peciem induere. us: 

VIDRIADO, DA, part. pafl. del verbo Vidriar 
en fus acepciones. Lat, Vitro linitus. Pracm. 
DE Tass. año 1680. f. 33. Cada olla, ò ca- 
zuela vidriada à cincuenta maravedis, Go- 
MAR, Hift.Mex. cap.80. Carbon, leña, y hor- 
nija, loza, y toda fuerte de barro pintado, 
vidriado, y mui lindo. 

VioRiaDo. Ulado como fubítantivo , fe toma 
por el miímo barro , ú loza , que tiene elto 
barniz. Algunos dicen Vedriado , aunque 
con impropriedad. Lat. Vitreamina. Quav, 
Tac. cap.17. Al fin yo me vi forzado à de. 
cirles , que mudallen à otra parte el yj- 
driado. DAS . 

VIDRIERA. (. £, La union , ò conjunto de vi 
drios pueltos en baltidór en las puertas, ò 
ventanas. Lat. Speculare , is. Vitrea fenefira, 
Oxbex. Mir. Año 1728.11b.3.1it.14.ÁArt.9. 
Los deberán ocupar por inventario, en que 

le exprelle el eftado de puertas, yentanas, 
Tem. VI. 


T el claro Utntanage en mil maneras 
De alegre luz, y claras vidrieras. 


ViDRIERA. Se llama tambien el vidrio , por 


donde fe mira alguna cofa, ò que fe pone 
para defenderla, En eftorbo à lavifta. Lar, 
Vitrum. Quev. Polit. part, 2. cap. 19. Elta 


vez el agua del Jordan vidriera es de toda 
la Juíticia de Dios, 


Licenciado Vidriera, Apodo, con que fe mos 


teja àla períona nimiamente delicada. Lar. 
Querulus homo, vel impatiens. 


VIDRIERIA. (Vidriería) £.£. La tienda donde 


le venden vidrios, ú le labran , Y Cortan, 
Lat. Taberna vitriaria. 

VIDRIERO. (.m. El que trabaja , ú vende 
los vidrios, Lat, Vitriarius. Parr. Luz de 
Verd. Cath. Plat, 3. del Sacram. del Bautifm, 
Con qué prontitud un Vidriéro entra el CA. 
Non en la hornalla! Jacint. Pot. pl.187, 

Es fu amor tan quebradizo, i 
que efle vicio la trocó 

en puerta de vidriéros, 
en la mas fuerte ocafion. 

VIDRIO. f. m. Cuerpo lifo, diáphano, y tranf 
parente , formado artificiofamente con la 
violencia del fuego de arena mui pura, 
blanca , bien lavada, ú de piedras limpias ,Y 
relucientes, y cenizas de la fo(a. Suelen dar. 
le otros ingredientes diverfos , mezclados 
unos con otros. Los mui terfos , Y tranípan 
tentes los llaman cryítales, por lo que fe 
parecen à él. Conviene con los metales, en 
que fe puede derretir ; pera no admite el 
martillo. Quando eftá en maffa es maneja- 
ble, fin quebraríe, halta que fe le dá el tem. 
ple en el horno. Tiexe los poros mui pe. 
queños , y direétos enfrente unos de Otros, 
en lo qual confitte fu traníparencia. Tienen 
obíervado los Naturaliftas, y Chímicos, que 
el vidrio es la última Operacion à que pues 
de llegar el arte por medio de la violencia 
del fuego , convirtiendofe en él los meta- 
les, el barro, y piedras. Es incortuptible,è 
impenetrable de otro cuerpo, por futil que 
Íca , y le rompe antes que reciba otra figu. 
ra. Rompiendo fu fuperficie con una punta 
de diamante bruto , le corta facilmente fin 
romperíc. Algunos le llaman Vidro , Y uno 
y Otro es del Latino Vitrum, i. Rscop. lib, 
9.t1t,22,1, 2, De qualquier carga de vidro 
labrado , que viniere á la dicha Ciudad, pa. 
gue de Almoxatifazgo à razon de cinco por 
ciento. HorTENS. Uar, £,134. Quanto mas 
es en el Artífice llegar deíde la hierba co. 
mun à format el vidrio refplandeciente? 

ViDRIo. Se llama qualquier pieza, ú valo for. 
mada de él : y fucle añadirícle el nombre de 
lo que contiene en sí. Lat. Vas vitreum, 
PRAGM. DE Tass, año 1680, £, 32. Cada yj. 

drio grande de agua à fiete quartos. FoN- 
sec. Vid, de Chrift, tom. 3. Parab, 27. Pon- 
ganíe aqui unos aparadores de piezas de 
oro de vídros de Venecia cryftalinos, 

ViDRIo, Metaphoricamente, y Con cípecia- 


Ppp li- 





———————————éé A 


481 VID 


um Cira Casa La P 
yo, y la Piedra, Jorn.z. A 
on que en Velóz movimiento 
campañas de vidrio corro 

Vin Piélagos de luz navego j 
(ni dal llama alsimilmo qualquier cola 

icada, y quebradiza. Lat. Vitrum. 
pres Llaman tambien à la períona de ge- 
po delicado , y que facilmente fe 
Base a, y enoja. Lat. Vitrum , vel bomo 

VIDRIOSO, SA, adj. Lo que facilmente le 
quicbra, ú falta como el vidrio. Lat. Fra- 
gilis.Vitreus. Quev, Polit. part. 2. cap. 21, 
Los que cítiman fu períoca , y vida, no 
lolo la miran , que fea de buena ley , fino 
Cao cr , por fi (alta vidriofa , Ò fe 

a blanda. 

VibRioso, Se aplica tambien al pifo , quando 
eltà mui resbaladizo, por haber helado, Lar, 
Labilis. Vitreus, 

ViDRIoso, Metaphoricamente fe aplica à las 
colas mui delicadas , y que deben tratatrfe, 
y manejaríe con gran cuidado, y tiento. Lat. 
Vitreus. Cato. Com. Las Armas de la here 
molura. Jorn. 3. 

Que las materias de bonor 
fon tan vidriolas materias, 
que con el mas leve foplo 

Je empañan, fi no fe quiebran. 

Viprroso, Se aplica tambien al (ugeto , à ge- 
nio , que facilmente le fiente , enoja , Ú 
defazona de qualquier cofa, Lat, Valdé ques 
rulus, vel facilé, Niercmo. Var. llultr, Vid. 
del P. Claudio. Guardaba tanta modeltia, 
y comediniento , que nunca fe UE 

or olendidos , fierdo ellos tan vidriofos, 
5 arrogantes. Q:6v. Muf.4. Sonet.54. 
Mas los Monjsures juntos en quadrilla, 
Anduvieron vidciolos en la Villa, 
Aun mas en lo galán, que en lo mobino. 

VIDUAL. adj. de una term. Lo que es pros 
prio, Ú pertenece a la viadéz, Es del La- 
tino Vidualis, NiEREMB. Obr. y dias, cap. 
14. Comunmente continencia fe toma por 
abítinencia de ato venereo , en todo co- 
mo la vidual , Ò en parte como la conju- 


l. 
VIDURO ,4 VIDUEÑO. f.m. Lo mimo que 
: Vedufio,y mas conforme à lu origen. ÁmMuR. 

Mons.lib. 9. cap.3. Cocolobis era, tegun Pli- 
nio refiere , vocablo a , CON QUE NOMa 
cierto viduiio de Cepas. 
VIEJAZO. Comun El mui viejo. Es del eftilo 
“familiar. Lat. Valdè fenex. Annofus. Grande- 
que. Parr» Luz de Verd. Carh. part. 2. Plats 
45. Quedóle (ufpenfo , quando por el otro 
rincon vio falir otro Demónio en forma de 
ietazo venerable. —, 
vIEJECITO , TA. adj. dim. Lo miímo que 
Viejo, y feuía con alguna mas energia en 
eftilo familiar. Lat. Vetulus. Quev. Mul. 6, 
. 72: 
pon Di iejecíta , arredro vayas, 


donde firva por le linda 
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L San Anton efa cara 
e tentación , y cochino, 

VIEJO, JA. adj. La peritos de mucha edad, 
Dicele por extenfión de otros animales : ef. 
pecialmente de los que fon del fervicio , y 

. ufo humano. Es del Latino Vetalus. Senex, 
AmBR. Mor. lib, 8, cap. 44. El dia de la ba. 
talla de Munda le cun»plieron al jufto los 
quatro años , en que Pompeyo el viejo fa. 
lió de Roma. Carp, Com. Las Armas dela 
hermolura. Jorn.r, 

T fin tinte enlos cabellos, 
las viejas d fer palomas, 
las morenas à fer cuervos. 

Viejo. Significa tambien antiguo , ú del tiem. 
po paflado. Lat, Vetus , eris. SANT. Quar, 
lerm. 47. Confid. 3. Quando antiguamente 
fe le atrevian à Dios en la vieja Synagoga, 
dentro de ella hacía el quemadero. Acosr, 
Hift, Ind. lib. 3. cap. 8. No hai la feque. 
dad , que penfaron los viejos, lino mucha hu. 
midad. 

Visjo. Seufa tambien como contrapuefto à 
lo nuevo: y alsi le dice , que un veltido es 
viejo : fer viejo en algun pais. Lat. Antiguos. 
Vetufius, Pic. Just. t. 165. Yo la habia vil: 
to andar por alli cruzando , cubierta con 

— un manto viejo de anaícote. 

Viejo. Llaman al niño, ú joven , en quien 
la maduréz de las acciones , y el juicio 
exceden á lu edad , y en qualquier edad 
al que tiene propriedades de viejo : como 
regañar , andar defpacio , Sec, Lar, Sea, 
Vetulus. 

Visjos. Ulado en plural , llaman à los pelos 
de los aladares. Es del eftilo familiar. Lat, 
Temporum pili. Horrens. Mar. f. 206, Pote 

ue con nada para fu aíleo tienen mas cul- 
dido , que con el cabello de los lados, que 
llaman aladares en pucftra Lengua, viejo 
nueítra vulgaridad ; porque encanecen mis 
prelto. 

Vieja rus, Y NO SE coció. Exprefsión ,con 
que fe nota, ú fe reprehende la excula va: 
na, è improporcionada , que fe dá de ha 
ber omitido alguna coía. Lat. Efatum , 9:20 
excufatio frivols futilifque retunditur , vel 
arguitur, I 

Visjo venpe. El viejo, que tiene las accio- 
nes, y modales de mozo : efpecialmente en 
materias alegres. Lat. Senex juvenem min 
tiens, vel fimulans. WaLo1v. S. Jofeph, Cant: 
10. Ot. 7. 

Quando fe tiñe el pero, y lacermeña; 
Al viejo verde a fer maduro enfeña. —, 

Cuento de viejas. Llaman aquella noticia 
ú efpecie , que le juzga falía, ú fabulola, 
tomada la alufión de las confejas , que las 
viejas fuelen contar à las chimeneas, pol 
entretener à los niños porque no le duet 
man. Lat. Fabula fenilis. Vetularum delira- 
menta. Parr. Luz de Verd, Cath, part. 2: 
Plat.g. Que fe han de rezar tanto número 
de oraciones, y ni una mas, ni una meros: 
hai tales cuentos de viejas! 


Hacer viejo à alguno. Phrale , con que le pa 
cl: 


VIE 


entender , que los que fe conocieron en me: 
nor edad, fe hallan yá hombres , ò en edad 
crecida, Lat. Puerum aliquem novife. 

Haccríe viejo. Phrale , que vale confumiríe 
por todo. Ufale tambien por refpucita , pas 
ra fignificar ,que alguno eftá ociofo quan- 
do le preguntan , qué hace. Lat. In fenectam 
ire. e/Etatem tranfigere. 

Mas viejo que la (arna. Exprefsión , con que 
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Quien quifiere (er mucho tiempo viejo , cos 
miencelo prefto, Refr, que aconfeja la mo- 
deracion enlas acciones , y modo de pro. 
ceder 3 porque los exceflos de la mocedad 
abrevian la vida, 
Vivere grandeuus fl cupias tempore multo: 
Crede mibi juvenis, mente fenefce citó, 
VIELDO, Veafe Bieldo, Coyarr.le llama Viens 


Es AH” 


le demueftra la antiguedad de alguna cola, 
o el mucho tiempo, que ha que fucedió, 
zahiriendo al que la cuenta como nueva, 
Dicele tambien mas viejo que el repelón, 
Ú mas viejo que preftame un quarto. Lat. 
Scabie antiguior ef. 


Perro viejo. Exprelsión metaphórica , que va: 


le fumamente cauto , advertido , y preveni- 

do por la experiencia. Lat. «Ltate matarus, 

vel expertas. SoL1s, Pocí. pl.120, 
Yá, Lifis , foi perro viejo, 
y mi perra feneciúd 
de parte de Dios me manda, 
que ladre al fon del tus tus. 

Soldado viejo. Lo miímo que Veterano, cos 
mo contrapuelto al bifoño. Martan. Hift. 
Efp. lib.to, cap.10. A los Almagavares (afsi 
llamaban los Soldados viejos de grande ex- 
periencia, y valor) fe dió orden, que eftu- 
vieflen de guarnicion en el Caftelar. SyL- 
ves, Proferp. Cant.3. O%t.2. 

Que fe alifien foldados valerofos, 
Viejos en lides, mozos en los años, 

Que el bambre no reparen vigorofos, 
Sin reparar los que amenazan daños. , 

Tener alguna cola de viejo, Phrale , que vale 
tenerla por coltumbre antigua, elpecialmen= 
te quando es mala. Lat. A puero babere, vel 
ab incunabulis. 

A tocin viejo cabezadas nuevas. Refr. que re- 
prehende à Jos viejos , que fe afeitan , y 
adornan, como fi fueran mozos. Trahe el- 
te refrán Covarr, en lu Theflóro. Lat. - 
Falleris ut pbaleris ornato ex arte caballo:. 

Sic capit arte fenex, dismque politur anus. 

Del viejo el conlejo , y del rico el remedio; 
Refr, Veafe Rico, 

El mozo puede morir , y el ciejo no puede 
vivir. Refr. con que, explicando el orden 
natural de las cofas, le avifa à los ancianog 
el cuidado con que deben vivir, por eftàr 
regularmente mas próximos á la muerte. 
Lat. 

Vivere cum pofsint modició juvenifque fenexque 
Contingens juveni ef 3 atque necefe feni. : 
Lor. Dorot. f.50. Tu como eres moza, el 
tás penfando en tus galas, que aunque di. 
cen que el mozo puede morir, y el viejo no 
puede vivir, lo cierto esir con las leyes de 

la naturaleza, 

La moza que con viejo le cala, tratele como 
anciana, Refr. que aconíeja à las mugeres 
caladas la conformidad en el porte, en quan- 
to les (ea polsible, con fus maridos para la 
paz, y quietud del matrimonio. Lar, 

Nupta puella feni, non javenilivas annis 
Vivat ,ut bec vivat nupta puella feni. 
Tom. VI, 


dro, y dice que le dixo de Viento , porque 
ventea la mies. 


VIENTECILLO. (, m. dim, El viento fuave, ò 


blando. Lat. Aura, 4. Levis ventas. Ventulus. 

MaNER. Apolog, cap. 22. No fé qué vicio 

fecreto ponen en un leve vientecillo , para 

apeftar los frutos, JACiNT. Pot. pl.135. 
Si effás rezando en las horas 
del vientecillo , que infpira 
la boja, quando la vuelves, 
te acatarras , y refrias, : 
VIENTO. (.m. El dire agitado , y movidos 
Segun los diverfos parages , i plagas de la 
Elphera toman varios nombres, que fe pue- 
den vér en fus lugares, y le notan para la 
navegacion en la que llaman Roía Náutica, 
Es del Latino Ventas, E. Hera. fob. la Egl.3. 
de Garcil, Pienía Séneca en las queftiones 
naturales , y con él otros muchos, que el 
viento fea dire fuente, y agitante. Srivest, 
Proferp. Cant.g. OR.74. i 
Qual arrancado con el fuerte viento 
El alcornoque , donde efi oficiofo 
En fu obra el enxambre, al movimiento 
Volando al campo fale temerofo, 

ViENTO, Se toma tambien por el dire abíos 
lutamente , ú el efpacio que ocupa, Lar, 
Ventus. Air. Cirene. Vid, de S, Borj. lib, d 
Cap.2. S.1:Fué no menos admirado de mag- 
nànimo en los mármoles , que levantó (o. 
bre el vjento, 

Viento. En la caza fe toma por el olor, que 
dexan las reíes, por el qual las figuen los 
perros. Llimafe tambien afsi el miímo ol. 
fato, Lat. Odor. Vis odora. Espin. Art. Balleft, 
lib.3. cap. 38. Puedeíe hacer elta caza con: 
el buey , Ò cabra fingida 3 porque la perdíz 
no tiene viento, para conocer elte ehgaño. 

VitNTo, Se llama cierto hucffo , que tienen 
los perros entre las orejas, Lar, Os in cane 
Jagari, vel odoro. 

VieNTo. Figuradamente fe llama qualquier 
cofa mui ligera, Lat. Ventus, 

Viento. Metaphoricamente fe toma por quals 
quier cola, que mueve, Ò agita el ánimo 
con violencia, ò variedad, Lar.Ventus. Sary. 
Empr.36. Ningun baxél mas peligrofo que 
la corona , expuelta à los vientos de la am- 
bicion, 

ViENTo, Se toma tambien por vanidad, y jac. 
fancia, Lat. Ventas. Jacint. Pot. pl.158, 

Si fois vos quien los infpira, 
quien, Apolo amigo, os dió 
viento para tantos cafcos, 
venas para tanto bumor? 

ViaNTo. Se llama tambien lo que es medio, ú 
ayuda, y contribuye favorablemente á la con. 
fecucion, Ò profecucion de alguna cofa: co. 
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mo el viento de la fortuna. Lat. Ventas, vel 
aura. 

Viento. Se llama afsimiímo una cuerda lar= 
ga, que le ata à alguna cola , para mante- 
nerla derecha en el dire, ú moverla con le- 
guridad hácia à algun lado, Lat. Fanis pon- 
dus fubfBinens, vel fubjiciens, 

Viento. En la Artillería lo miímo , que Huel- 
ga de la bala, Veafe Huelga. 

Viento. En la Germanía lignifica el defcu- 
bridor de algo , malíin , ú foplón. Juan 
Hidalgo en tu Vocabulario. Lat, Su/urro, 
onis, 

IENTO EN POPA. Veale Popa. 

A buen viento vá la parva. Veafe Parva, 

Colas de viento. Las inutiles, vanas , de poca 
entidad , ò (ubltancia. Lat. Levi/sima res, Vel 
que vento facilé rapitur. 

Dar el viento. Por alufion 4 la caza , vale 
preíumir, Ó conjeturar con acierto alguna 
cola, Lar, Odorari. Odorem vento percipere. 

Inftrumentos de viento. Los inftrumentos Mú- 
ficos , que le tocan à fuerza deldire reípi- 
rado, ú del aliento, Lat, Inf rumenium mu. 

Jicum preumaticum. 

Iríé con el viento, que corre, Phrafe , con que 
le nota al que ligue el partido , que pre- 

- valece, ú que le puede tener mas conve 
niencia, Lat. Facilé in partem inclinari, Aue 
ram fegui. 

Moveríe a todos vientos. Phraíe metaphóri- 
ca, con que fe explica la inconftancia de 
algun fugeto , ú facilidad de traherle à 
quaiquier dictamen. Lar. Quolibes vento mo- 

- Veri , vel duci. 
VIENTRE. fí, m. La parte cóncava del cuerpo 
del animal, delde el eltómago al empeine, 
- en que eftin incluidos los inteftinos. Es 
del Latino Venter, tris. PART.4. tit.23. L. 4. 
' Hypocras fué un Philófopho enarte de la 
Phy(ica, è dixo, que lo mas que la muger 
preñada puede tralier la criatura en el vientre 
fon diez meles. 

Vientre. Se toma tambien por el preñado, 
ú feto mientras eltá en él, Lat. Venter.Corr. 
Argen. f.186. Una cándida becerriila , y dos 
corderillos de un vientre , elcogió el Saccra 
dote para viétimas. 

VieNTRB. Se llama tambien el conjunto de 
todo lo que contiene dentro , cípecialmeun- 
te en las reles, quando le facan de ellas, Lar, 
Venter. Quev. Tac. cap.6. Sacamos los vien. 
tres, recogimos la langre , y à puros xct- 
gones los medio chamuícamos en el corral, 

Vientre. Significa tambien el eftómago: el 
pecialmente hablando del que come mu- 
cho, Lat.Venter, Tona. Trad, de Oyen,lib.2, 
£123. 

Quando mas copia entre 
de bebidas faludes en fu vientre 
por los fedientos fenos, 
de falud efo mifino tendrá menos, 

Vienrkr8. Se toma tambien por la cavidad 
grande , € interior de alguna cofa. Lar, 
Venter. Caro.Com. Cephalo, y Pocris, burl. 
Jor. 1. 
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Digerido Caballero 
del vientre de aqueña roca, 
como aqui entrafici? somos 

VisnTRE. Se toma alsimilino por lo exterior 

- de él, y lo milmo que Barriga. Cerv. Viag. 

- Cap.2. 

Una que fer penfè Fuana la Chafca, 
De dilatado vientre, y luengo cuello, 
Pintiparado d aquel de la tarafía. 

VieNTRe. Se llama tambien la parte mas an- 
cha , cóncava , y redonda de algunos va- 
fos, como tinajas, jarros, Sc. Lat. Ven- 
ter. 

Visxras. En lo foreníe fe llama lo (ubitan- 
cial, ú principal de algun inítrumento , ò 

- claúfula: y alsi fe dice, Excepcion facada 
del vientre de la miíma Elcritura. Lat. Ven- 
ter, 

VisNTRE. 'Alsimifmo en lo foreníe fe llama la 
Madre à excepcion del Padre: y aísi fe di- 
ce, El parto figue al vientre : que es tanto 
como decir, Sigue la condicion de lu Ma- 
dre. Lat Venter. 

Vientre DE DRAGÓN. En la Aftronomia. Veafe 

- Límite. 

Delde el vientre de lu Madre, Phrale , que va- 
le lo miímo , que delde que nació. Lat. Ex 

- utero , vel ab utero. Rivan. Raz. del Inítit, 

' <ap.12. Qué ley , qué juíticia, qué razon 
hai, para que de aquel , cuya crianza tomé 
yo à mi cargo defde el vientre de fu madre, 
goce otro depues de adulto? 

Reles de vientre. Llaman las que fon paride- 
ras en los rebaños , vacadas , Èic, Lat. Perus 

o fecundum. 

Sacar el vientre de mal año, Veale Año. 

VIENTRECILLO. [.m.dim.Vientre pequeño; 
ú de poco buque,o lo miímo que Ventriculo. 
Lat Ventriculus,i.FR. L.DE Gran. Symb.part. 
1. cap. 26.5.3.Tiene dentro de sí dos lenos, 
Ò vientrecillos , uno al lado derecho , y otro 
al izquierdo, 

VIERNES. (. m. El fexto dia de la femana, 
que tomó fu nombre del Planeta Venus.Lar, 

 DiesVeneris. M.AviL. Trat.de laOrac. y Me. 
dit,cap.72.Tras el Jueves penfareis el Viernes 

* como el Señor fué prefentado ante el Juez, y 
fentenciado á muerte, E 

VIERNES. Se toma tambien por qualquier dia, 

- en que elti prohibido el uío de la carne. 
Lat. Diesabfinentia d carnibus. 

Cara de Viernes. Apodo , que fe dá á la cara 
macilenta , trille, y defapacible, Lat. Mar- 
cida , vel Jamguida facies. Quev, Mul. 5. 

- Xac, 10. 
En efto defaforada . 
con una cara de Viernes, 
que pudiera fer acelga, 
entre lantejas , y arenques, 

La femana que no tenga Viernes. Phrafe, con 
que fe deípide á alguno , negandole lo 
que pretende, ú fe fignifica la. impofsibi. 
lidad del logro de alguna cola. Lat, 44 Ka- 
lendas gracas. 

VIGA. [.£. Madero largo, y grucílo , que (ir- 
ve por lo regular , para formar los techos 


en 
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en los edificios, y foltener , y aflegurar las 
fíbricas. Covarr, dice viene del Latino Vi- 
gor , por la fuerza que hace. Lat. Trabs, bis. 
Tignum, i, Saav. Empr.71. Los muros mas 
doblados , y fuertes (batía) la obítinada por- 
fia de una viga herrada , llamada ariete de 
los antiguos. Peti1ic. Argen, part, 2. lib, I. 
cap. 2. En eftas cargaban firmilsimas vigas, 
que foltenian otro tabernáculo, 

ViGA DB LAGAR. Madero fumamento gruello, 
y largo , con el qual á modo de romana 
aprietan la uva, azcitúna , ú cola femejan- 
te, para exprimirla. Lat. Prelem, i. 

VIGESIMO, MA, adj. numer. Lo que en or- 

. den incluye el número de veinte. Es del 

. Latino Vigefimur. Barsab. Coron. Introd, 
Señaló dia para tan glorioía celebridad , y 
fué el vigé/imo de Mayo. i 

VIGILANCIA. (.f. Cuidado,y atencion exac- 
ta en las colas , que eltán à cargo de cada 
uno. Es voz puramente Latina. M. Avi. 
Trar, Oye hija, cap.7. Por tanto debeis tra- 
bajar con toda vigilancia, por fer leal al que 
os clcogió. BAREN , Adic. à Mariana, Año 
1667. En lo elpiritual, y temporal ha de 
experimentar colmadiísimos frutos de lu 
vigilancia, y amor paltoral. 

VIGILAR, v.n. Velar fobre alguna cola , ú 
atender exacta, y cuidadofamente à ella, Es 

- del Latino Vigilari. 

VIGILANTE. part, aét. del verbo Vigilar, El 
que vela, ú cítà delpierto, Lat. Vigilans. Vi. 

il. Quev. Vilit. Solo los cuidados eltaban 

. folicitos, y vigilantes, hechos carcomas de 
los Reyes, y Principes. So115, Hilt. de Nuev. 
E(p. lib.4. Cap. 14: Eftaba ficmpre vigilante 

. la guarnicion, y fueron recibidos con todo 
el rigor de las bocas de fuego. 

VicrLante. Vale tambien cuidadolo , y aten: 
to. Lat. Vigil, is. M. Avit. Trat, de la Orac, 
y Medir, cap. 87. Teniendo en todo y por 
todo un tan vigilante, y amorolo mirar por 
nofotros , que todo lo ordena à nueltro 
provecho, Sorts, Hitt, de Nuev. Elp. lib. 4. 
cap. 18. Obíervaron con vigilante diísimu- 
lacion el movimiento de fus enemigos. 

VIGILANTISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui vi- 
gilante. Lar. Vigilantifsimus. EspiN. Elcud, 
Relac.2. Delc.g. Ni entraban allá, fino es 
las mugeres folamente , y los Eunucos, gen- 
te vigilantifiima. 

VIGILIA. f. f, La accion de eftár difpierto, X 
en vela. Es voz puramente Latina, PeLLic. 
Argen, part.2. lib.2. cap, 18. Porque le ro. 

aba de excufàríe foñoliento , delpues de 
a vigilia de una noche entera, CsRv, Perfil, 
lib,1. cap.6. El no dormir de Auriltela tu- 
vo en continua vigilia á Periandro. 

ViciLta. Se toma tambien por la taréa eftu. 
dioía , elpecialmente la que fe tiene de par- 
te de noche, Llamanfe tambien afsi las mile 
mas obras de los Autores trabajadas de el 
te modo. Lat. Vigilia, Eluçuèratio , onis. 
Amav. Defeng. cap. 8. Conficre, pues, la 
fama, que cíperas de tus vigisias, y eltudios 
con la celeftial. Saav. Republ. pl.73. El otro 
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Cardano dixo à elte, que fiendo muchas de 
lus vigilias tan doétas , y tan provecholàs à 
aquella República, Xc. 

ViciLia. Se toma alsimilmo por vifpera, y fe 
ula algunas veces en fentido metaphórico, : 

. Lat. Vigilia, Vefper , vis. Sanoov. Hilt, de 
Carl, V. lib.3. 8.6. Pero como en efta vida 
no hai placer, que no [ea vigilia del pelar. 
PusNT, Conven, lib,2. cap. 27. $. 5. Todos 
eltos trabajos de Bizancio fueron vigilia de 
A aque felicidad , que tuyo jamas Ciu- 

ad. 

ViciLta, Se llama tambien la víípera de al- 
guna feltividad ,en que le ayuna por pre- 
cepto de la Iglefia. Llámale afsi, porque en 
lo antiguo (e velaba por la noche en ora- 
ción. Lar, Vigilia. Vefpera, ULLOA, Poel. pl. 
311. Los mas conformes con la opinion de 
que no quebrantaba el ayuno el chocolate, 
dexaban de tomarle en la Quareíma , y vi- 
gilias. Estás. cap. 7. Ayuné lin fer témpo- 
ras, ni vigilias , y hice dieta lin haberme 
metido en cura, 

Victura. Significa tambien falta de fucño, ú 
dificultad de dormirle,.ocalionada de algu- 
na. enfermedad, ó cuidado. Lat, Peryigilium, 
ij, Córv. Quix. tom.2, cap.20, Duerme, di- 
go otra vez, y lo diré otras ciento, fin que 
te tengan en continua vigilia zelos de tu 
dama, 

ViciLta. Significa tambien una de las partes, 
en que fe dividen las horas de la noche pa- 
ra lasvelas, y centinelas en los excrcitos, 
y Plazas. Lat. Vigilia. SiGveNz, Vid. de S, 
Geron. lib, 4. Dilc.1. Para que entre ellos 
le conociellen, como el nombre , que fe dá 
en las vigilias de los exércitos, Sanbov. 
Hiít, de Cau. Y, lib.11. $.21. A la primera 
vizilia de la noche facó el Marqués tres mil 
Elpañoles. 

Visiura. Vale afsimiíino el Oficio , que fe re- 
za en la vilpera de alguna feltividad , que 
la trahe, Lat. Vigilia. 

ViGiLta. En la Germanía llaman la trompéta 
del verdugo. Juan Hidalgo en fu Vocabula- 
rio. Lat. Tortoris tuba. 

VIGOLERO. (gel) Cm. Voz de la Ger- 
manía, que vale el ayudante del verdugo 
en el tormento, Juan Hidalgo en lu Vocas 
bulario. Lat. Tortoris famulas. 

VIGOR. (.m. Fuerza ,u actividad de las co- 
las animadas, Ò inanimadas. Es voz pura- 
mente Latina. Morsr. Annal. lib.25. cap. I. 
El ardór de emprellàs militares , y hazaño- 
las..... pareció haberfe resfriado algun tan- 
to, como el calor, y vigór de los cuerpos 
en la edad entrada. ALcaz. Chron. Decad, 
2. Año 7, cap.1. $. 1. Haíta que con medi- 
camentos , y reparos recobró el vigór, y, 
a con aquella vifion habia per- 

ido, 

Vicór. Se toma tambien por la viveza, y efi- 
cacia de las acciones en la execucion de las 
colas. Lat. Vis animi. Amer. Mor, lib.8. cap. 
15. Movidos principalmente por fu mucha 
nobleza natural, y por el vigór, y eficacia, 

que 
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que le veían poner en todo lo que una vez 
emprehendia. 

Vicor. La fuerza de la obligacion en las le- 
yes, ú ordenanzas , Ó la duración conltante 
de las coftumbres , ú eftilos. Lar. Vis. 
Vigor.Robur, oris, ORDEN.MILIT. Año 1728. 
lib.3. tit.x. art.2. Dexando en fu fuerza , y 
visor el artículo primero de elta Ordenan- 
Za. Ripan.Raz. del Inítit. Introd.pl.14. Tan- 
to durará qualquier Religión en (u vigor , y 
perfección, quanto durarc la oblervancia de 
ellas cofas cifenciales, en que ella confittc. I 

VIGORAR. v.a. Dar fuerza, eficacia, U vi- 
gor, de cuya voz le forma. Lat. Roborart. 
Corroborare. Parr. Luz de Verd. Cath. plat. 
8. del Sacram. del Bautifino. Porque fi en 
la antiguedad fe ungian de azcite los lucha- 
dores, no folo para vigorar las fuerzas , fino 
tambien para resbalar, y efcapar con mas fa- 
cilidad de los brazos del enemigo. 

VIGOROSAMENTE. adv. de modo. Con vi- 

or, fuerza, y eficacia, Lat. Vividé. Fortitér. 

VIGOROSIDAD. f.f. Robultéz, ò altividad 
en el vigor. Lat. Vigor. Robur. 

VIGOROSO,SA.adj. Lo que tiene fuerza, efi- 
cacia, y vigór. Lat. Vividus. Vegetus, Ro- 
bufus. Árcaz. Chron.Decad.1. Año 2, cap.2. 
6.2. Volvió en si tan defpierto de fentidos, 
vigorófo de fuerzas, y animolo de corazon, 
que el dia figuiente anduvo con los de- 
más nueve leguas. SrivesT. Proferp.Cant.3» 
Od.2. 

Que fe alifien foldados valerofos, 
Viejos en lides , mozos en los años, 
Que el bambre mo reparen vigorolos, 
Sin reparar los que amenazan daños, 

VIGOTAS. f. f. term. Náutico. Motones Cha- 

tos fin roldanas , que tienen agujeros 

or en medio , por donde paílan los aço 
les, Lat, Trocblea plane foraminibus diz 
finite, 

VIGUELA. (.f. Inftrumento múfico de cuer. 
das, que (egun Covarr. era la lyra antiguas 
pero oy comunmente vale lo milmo que Gui- 
tarra, Dixofe de la voz Vigór por la fuerza 
de la tenfión de las cuerdas, Lat, Citbars. 
Cbelys, Fides ,¡um. Men. Copl, 16. El qual 
Orpheo era mui gran juglar, al menos tañia 
mui bien una citolà , o vigitela. Robr1G. 
Exerc, tom. 1. trat, 4. Cap. 2. Solian los ane 
tiguos, para fignificar la union , poner un 
geroglyphico, que era una viglicla con mu- 
chas cuerdas, 

VIGUELISTA. f.m. El que toca la vigiiela, 
elpecialmente quando es con habilidad, Lar, 
Citbarifta, 

VIGUERIA. (Viguería) (.f. El conjunto de vi- 
gas en las fàbricas , ú edificios. Trahe clta 
voz Covarr, en la palabra Viga. Lat. Tra- 
bium feries. . 

VIGUETA. (. f. dim. La viga pequeña , ú 
mediana. Lat. Trabes minor , vel tignurm, 
PRAGM. DE Tass. Año 1680. f, 30. Una vi- 
gueta de veinte y dos pies à veinte y dos ma. 
ravedís. 

VIL. adj. de una tgrm. Abatido, baxo, ú def. 
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preciable, Es del Latino Vilis, Quev. M.B. 
Como los viles , y abatidos confultallen, 
que por la muerte de tan grande enemigo fe 
hicieflen à los Diofes facrificios públicos. 
Aicaz. Chron, Decad.2. Año 2. cap. 3. $... 
Si los hombres me conociellen por el que 
foi , me tratarian como à inítrumento in- 
util, y vil criatura, : , 

Vir. Se aplica tambien à las acciones infames. 
è indignas , ú feas, y al que las executa, 
Lat. V dis. Sordidus. ComsND. (ob. las 300. 
copl.84. La caftidad cs abítinencia : quiere 
decir es un ablteneríe el hombre , e refre- 
natíc del vil allegamiento del los viles altos 
del libidinofo,Fr.L.be LeoN,Obr.Poet.f,18. 

Abáxafe à vil ruego, 
T de la libertad vá baciendo entrego 

Vit. Se aplica alsimifmo á los oficios fervi- 
les en las Repúblicas. Lat. Servilis, Mecba- 
nicus. Ordena. R. lib, 4. tit, 1. 1.9. Y no 
ufen de oficios baxos , y viles. PaLom.Muf, 
Pia. lib, 2. cap. 2. S. 6. Pues con ninguna 
de las mechánicas , y oficios viles le prac- 
tica femejante immunidad. Ò 

Vir. Se llama afsimilmo à la períona , que 
falta à la confianza, ú correípondencia à 
ella, Lat. Vilis. Ingratus, 

VILAGOMEZ. í. m. Voz de la Germania, 
qr fignifica el que faca barato en la ca- 

a del juego. Juan Hidalgo en lu Vocabula- 
rio, Lat. Stipis in ludo extractor, oris. 

VILANO. f.m. Lo miímo que Milano por la 
flor del cardo. 

VILECER.v. a. Lo miímo que Envilecer. No 
tiene ufo , aunque la trahe Nebrixa en íu 
Vocabulario. 

VILEZA. f.f. La calidad, que conftituye una 
cola vil. Lat, Vilitas, atis. Niersma. Aprec. 
lib.1.cap.g. Dar à entender no folo fu men- 

ua, y anonadación, fino fu vileza. Escos. 
Preg. tom.1. Preg.261. 
T fu efiafeza es tefigo 
de fu vileza, y maldad, 
pues ni tiene cbaridad 
con amigo , ni enemigos 

Vireza. Se toma tambien por la acción ¡na 
digna, ú infame, ú no correfpondiente al 
fugeto , que la hace. Lat. Dedecas, SOLIS, 
Hiúít. de Nuev. Elp. lib. 4. cap. 2. A qué 
> AN Amigos, y Parientes, queno 
abrimos los ojos al oprobio de nueltra 
Nación , y à la vileza de nueftro fufri- 
miento. SaLaz. Com. Los Juegos Olimpi- 
cos, Jorn.3. 

Qué vileza fe le iguala, 
a efar padeciendo el golpe, 
por temer el amenaza. 

Vireza. Se toma alsimilmo por el eftado ba: 
xo , y vil enlas Repúblicas, ú por cl mo= 
do de vida abatida , y defpreciable. Lar, 
Abjectio, Humilitas. Quev, Orland. Cant. I, 

Un Maefiro de efgrima, que enfeñaba 
Nueva defireza à buevo , y d mendrugo, 

Don Hez porfa vileza fellamaba, - 
Defiendiente de Carda , y de Tarugo, 
ViLEZA, Significa tambien la accion contraria 

de 
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de alguna cófa à lo que fe efperaba,ú le 
tenia creido , elpecialmente quando refulra 
daño de ella: y afsi le dice: hacer vileza, 
Lar. Turpitudo. Sordiditas. , 

VILHORRO. f.m. Voz de la Germanía, que 
fignifica el que fe libra de algun peligro 
huyendo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat, Qui fuga a periculo liberatur. a 

VILICACION. (.f£. Lo mifmo que Adminif- 
tración, Tiene poco ufo, y es del Latino Vi- 
licatio. MARIAN, Hift. Elp. lib. 10. cap. 14: 

ue no [e diefíen las Iglefias à los legos, 
quier fuelle con color de preítimonio, quier 
por vilicación. 

VILIPENDIAR. v.a. Defpreciar, ú tratar à 
alguno con vilipendio , de cuya voz fe fot» 
ma, Lat. Contemnere. Defpicere. Pro vili ba- 
bere, Caro. Com. Zephalo,y Pocris. Jorn, 2. 

Sabed , que de Picardía 

foi Rey. No le vilipendias; 
que aqui es menefier valor, 
aqui es menefer prudencia, 

VILIPENDIADO, DA. part. pal del verbo 
Vilipendiar. Tratado con vilipendio, ú def- 
precio, Lat. Contemptus. Defpeétus. Pro vil 
babitus. Casan. Var, Multr. Vid. del P. Ana 
Franco Bobó. Para defagraviar la honra de 
Maria Santitsima , tan vilipendiada por aquel 
birbaro Luterano. 


VILIPENDIO. f.m. El defprecio , à falta de 


eltimacion de alguna cola. Lat, Contemptus, 
Defpecius, us. Patom. Muí. Pic. lib.2. cap.8, 
6.3. Los milerab.es ancianos, relervados pa- 
ra tanta infelicidad con las mugeres inútiles 
de fu tiempo, lolo lirven à la preíla para el 
elcarnio, y al ultrage para el 0/lipendio. 
VILISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui vil. Lat. Hi. 
lifsimiws. Er. L. DE GRAN. SYMmb. part. 3. cap. 
2. $.1. No tomando guíto en los bienes e(- 
pirituales, y divinos, y tomandole tan gran- 
de en los bienes vili/simos de la carne. Ba- 
REN, Guerr. de Fland. lib, I. pl.34. Que fe 
temió vér aquel mcimo dia prorrumpir la 
vilifsima turba de los Hereges en otros ma- 
yores defatinos. O I 
VILLA. f.f. En fu fignificacion és , es 
la Quinta, ò Caía de campo, donde fe fuele 
tener la labranza 5 pero en elte fentido no 
tiene ufo, y es voz puramente Latina, que 
fignifica lo miímo. . . 
Vitia. Se llama oy la poblacion , que tiene 
algunos privilegios ,con que fe diftingue de 
la Aldea , Como vecindad , y jurildiccion (e- 
parada de la Ciudad. Lat. Oppidum. Recor. 
lib.6. tit. 7.1. 4. Ordenamos , que fean en. 
viados el s, quales las Ciudades, y Villas 
de nueítros Reinos entendieren, que cum- 
ple à nucítro fervicio, y al bien , y prò co- 
mun de las dichas Ciudades, y Villas. 
ViLLA. Se toma tambien por el cuerpo de los 
Regidores, y Juíticias, que le gobiernan, 
Lat. Concilium oppidanorum. Cienr. Vid. de 
S, Borj. lib.4. cap.18. S. 1. Delaprobando el 
ufo miímo, ò facil piedad” de algunos Pre- 
lados, Ciudades, y Villas en introducir gon 
debil pretexto ficítas voluntarias. 
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Dios y vida componen Villa. Refr, que advier- 
te , que es neceflario el trabajo, y diligen- 
cia perfonal, para confeguir las cofas con el 
ayuda de Dios, y que es temeridad dexar- 
lo todo á fu providencia. Lat. 

i Er” per curas, er labores 
Defidia ofenfus, defpicit ipfe pigros. 
VILLAGE. [. m. Pet cal ss abierta, 

Lat. Oppidulum. Moner, Annal.lib.24. cap.6. 
Haciendo correrías por los Villages cercanos 
de la Cuenca de Pamplona. Baren,Guerr, de 
Fland. pl. 503. Moch es un Village abierto, 

y no difta mas de quatro leguas del Vail. 

VILLANAGE. f.m. La gente del Eltado lla- 
no en los Lugares. Lat. Plebs, bis. SANDOV. 
Hift. de Carl.V.lib,11.8.27. Porque los ene- 
ifigos, O villanage no le encarnizaflen en 
matar aquellos pocos Tudefcos. 

VILRANAGE. Se toma tambien por la calidad 
del Eltado de los Villanos , como opuelta à 
la Nobleza. Lat. Plebis conditio. CaLD. Auta 
El Viatico Cordero, 

ausensosenseaora escocesa ve Á que 

mo atento, groffera planta 

del villanage de Adán 

buella imprima en tierra fanta. 

VILLANCHON. [. m. Villano, toíco, rudo, y 
groflero, Ulale por delprecio. Lat, Ruficus. 
¿nurbanus. Caro. Com. El Alcalde de Zala- 
mea, Jorn.1. 

ressansanasesasss Vive Cbriffo, 

que con aquefe intento 

mo be dexado cocina, mt apofento, 

y nolabe encontrado: 

fin duda el villanchon la ba retirado, 

VILLANCICO. (.m. Compoficion de Poesía 
con fu eltrivillo para la Múlica de las fefti- 
vidades en las Iglefias. Dixofe afsi fegun Co. 
varr. de las canciones villancícas , que fue- 
le cantar la gente del campo, por haberfe 
formado à lu imitacion. Lat. Fefivum car- 
men. Cantilena, e. Cery. Quix, tom. 1, Cap. 
12. Tanto , que él hacía los villancicos pa- 
ra la noche del Nacimiento del Señor. Quev. 
Entrem, Es mejor que Gil, y Paícual anden 
fiempre en los villancicos, 

ViLLaxcicos. Figuradamente fe llaman las ref. 
pueltas, dichos, ú excuías repetidas: y afsi le 
dice : Audar en villancicos. Lat, Cantilena, e. 

VILLANCIQUERO. f.m. El que cícribe, ò 
uía villancicos, Lat, Cantilenarum compofitor, 
Jacint. Por. pl.35. Que arrendaba las Na- 
vidades , y fieltas del Corpus para el abafto 
de las letrillas, Villanciquéro general de el 
tos Reinos, 

VILLANERIA, £.f£. Lo miímo que Villanía, 
Cenv. Quix, tom.2. cap.43. No comas ajos, 
ni cebollas, porque no laquen por el olor 
tu villaneria. 

VILLANERIA. Se ula tambien por lo miímo 

ue Villanage, 

VILLANESCO, CA. adj. Lo que pertenece, 
ú es proprio de los villanos; como trage, ò 
eftilo villaneíco. Lat. Villaticus, Inurbanus. 

VILLANIA. (.f. La baxeza del nacimiento, 
condicion, ú eítado. Lat. Vilitas. Humili- 

tas, 
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fas, tis. HoRTENS, Mar. £.209. La diferencia 
efi en la viilanía de la reja, o en la hidal. 
guía del cuidado. À . 

ViLLANIA. Se toma tambien por accion ruin, 
indecorofa, 4 indigna , U rúltica, y delcor- 
tés, Dicele por extenlion de los animales. 
Lat, Ruf citas. Inurbanitas. V 1litas. PART. qe 
tit.4. 1.3. Eá ella condicion llaman honcita, 
porque non há en ella mala citancia, nin 
villanía ninguna, Da 

VILLANISSIMO , MA. adj. fuperl, Mui vi- 
llano. Lat, Valdè rufticas , vel inurbanus, 
aut fordidas. Ancor. Mont. Cap. 47. Que 

- con gran barriga , extraño roltro , y vi- 
lanifsimo yeltido hace un maravillolo per- 
fonage. L . 

VILLANO , NA. adj. El vecino, ú habita- 
dor del eltado llano de alguna Villa, u Al- 
dea, à diftincion del Noble, ú Hidalgo. Es 
del LatinoVi/lsnus.Plebejas Corr. Argen. lib. 

. 1.£.30. Los mas confiderados de los vilianos 
oyeron cíto con menos eltiuendo, MEND. 
Guerr. de Granad, lib. 3. num. 25. Qui- 
tadole un puñal , y tratadole como á un 
villano , liecodo Caballero de tan gran 
calta, 

ViLano. Se toma afsimiímo por rúftico, ú 

. delcortes. Dicele tambien de las acciones. 
Lat. Ruflicus. Inurbanus. . 

ViLraNo. Significa tambien ruin , indigno, ú 
indecorolo. Lat. Vilis. Sordidus. Indecorus. 
Honrens. Quar. f. 139. O villano género de 
las tinieblas ! vivir en continuo beneficio , y 
en continua ofenía del. 

Vitano. Tañido de la danza Efpañola , lla- 

: mado aísi, porque lus movimientos lon à 
femejanza de los bailes de los Aldeanos, Lat, 
Tripudium villicum, 

El oislano en lu tincon. Apodo , que fuelen 
dar al hombre lumamente retirado , y poco 
comerciable. Lat, Homo vaidé inu banus , vel 
rufiicus , aut infosiabil's. 

Al villano darle el pie, y fe tomará la mano, 
Refr. Veale Pie. 

Quando el villano eltá en el mulo , ni conoce 
à Dios, ni al mundo. Refr. que advierte, 
que la mudanza de fortuna enluberbece , y 
hace olvidar del eltado humilde , elpecial- 
mente à los de baxo nacimiento. Lar, 

Ruflicus, excelfus, vel cafu, mente fuperbit 
De/picit, O'cundtos, immemor ipfe fui. 

VILLANOTE. í. m. aum. Lo milmo que Vi. 
llanchon. Cao. Com. El Alcalde de Zala. 
mea, Jorn.3. 

Será mas que un Villanóte? 
Un Villanóte ferá, 

que fi cabezudo dá 

en que ba de darle garrote; 
por Dios fe falga con ello. 

VILLAR. (. m. Lo milmo que Village, 

Viana. Juego nuevamente introducido , al 
modo de cl de los trucos 5 pero la mefa no 
tiene barra, ni bolillo, y las tabliilas fon 
lilàs , fin troneras. A los quatro ángulos tie- 
ne unos agujeros redondos arrimados à las 


tablillas, y en medio de la incla por donde 
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cabe la bola holgada , y el que mete la 
del contrario por uno de los 1gu jeros , hace 
truco, y gana dosrayas, y Íl echa (u bola 
pierde una raya: fe juega con unos tacos 
largos , que tienen á la punta una mace- 
ta, con la qual le empuja la bola, para en- 
caminarla a la del contrario, Lat. Trudiculo- 
ram ludi fpecies, E 

VILLAZGO. Í. m. La calidad, ú privilegio 
de Villa, Lat, Oppidi qualitas , fem privilea 
gium, ij. 

ViLLAzG0. Se toma tambien por el tributo, 
que [e impone à las Villas , como tales. Lat, 
Oppidorum vectigal., ORDENAM. R. lib. 6. tit. 
10. l. 12, Mando , y ordenó , que no fe. 
pidiellen por Univerfidades, ni orras per- 
fonas impoliciones de Villazgos..,, ni por- 
tazgos. 

VILLETA. (. f dim, La Villa , que es peque 
ña , U de poca vecindad. Lat. Villula. Oppi- 
dulum, i. Grac, Mor, f. 65. Dentro de los 
muros de una /illeta ruin..... encerró , Y mes 

"tió al Rey , y Señor de todo el mundo. * 
SaNpov. Hilt. de Carl. V. lib, 22. 8.10. Alli 
le detuvieron aquella noche en las Villetas, 
y Aldeas , que hai de las memorias , y ruinas 
de Cartago. 

VILLETE. Veafe Billete. 

VILLIVINA. í. f. Elpecie de lienzo, de que 
no le labe la calidad, ni porque fe llamó 
aísi. Lat. Lintei /pecies ignota. PRAGM. DB 
Tass. Año 1680. f. 8. La (vara) de villivinas 
á tres reales. 

VILLORIA. (Villoria) (. £, Lo mifmo que Ca- 
feria, O cala de campo, Trahelo Covarr. 
en lu Thefóro en la voz Villorín, 

VILLORIN. ( m. Efpecie de paño balto, 
Covarr. dice pudo llamarle afsi , por habers 
fe hecho en las Villorías. Lat. Panni /pecies, 
fiediéta, 

VILLORRIO. f. m. Población mui corta. Es 
del citilo familiar, y fe ula por delprecio, 
Lat. De/picabile oppidulum. , 

VILMENTE. adv. de modo. Con vileza, ò 
poca eltimación. Lat. Vilitèr, Sordidé. Hor= 
TENS. Quar, f. 10, El dia, que vé huir, ò 
retiraríe inutíl , y vilmente (us rebeldes, 
y [us contrarios, Quev. Obr, Poft. pl. 1084 
Sabes , que eres vilmente cobasde , y te pre- 
cias de valiente, 

VILO. Voz, que (olo tiene ufo en el modo 
adverbial En vilo, que vale levantado del 
fuelo , y en el dire. Lat, A terra elevatus. In 
atre, 

En vilo, Metaphoricamente vale con poca fe 
guridad , firmeza, ú confiftencia. Lat, Pg. 
rum tuto. 

VILORDO , DA, adj. Perezofo , tardo, 
Trahelo Covarr, en lu Thefóro, y dice, que 
es del Francés Laurd , que vale lo miímo, 
Lat. Tardus. Morofus. 

VILORTA. £.f. Elanillo, que fe forma del 
ramo verde de algun árbol , efpecialmente 
correolo , y en lecandofe , fe mantiene en 
aquella figura, y firve , para que corran fa- 
cilmente por ellos las cuerdas , que fe tiran 


pa- 
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para foftener ; ò mover alguna tofa. Cox 
varr. dice , que fe llamaron aísi quafi Vi 
tortas, por la fuerza con que [e tuerce el ras 
mo. Lat, Annulas velaris , vel lignens, 

ViLorra. Juego, que ufan en las Aldeas de 
Caltilla la Vieja, efpecialmente en tierra de 
Salamanca : y fe reduce à paffar una pelota 
por unas pinas,ó eltacas, que colocan à 
diftancia proporcionada , tirandola con unos 
cayados cortos, cuyas vueltas, Ò fortijas el 
tán encordeladas con cuerdas de vigúela, à 
modo de raquétas. Trahelo Covarr. en fu 
Thefóro , y dice fe llama aísi por la vuelta 
redonda del cayado ,con que fe juega , al 
qual llaman Vilorto. Lat. Pile ladi /pecies. 

VILTOSO, SA. adj. Lo miímo que Vil, digno 
de defprecio, Eftá antiquado. Morgr. Com, 
Los Jueces de Caftilla, Jorn.r. 

Pero non me venguen non, 
que non ende ban merecido 
tan viltolas fecborias 
vengadores tan altivos. 

VIMBRE. f. m. Lo miímo que Mimbre, y mas 
arreglado a fu origen Latino Vimen. Trahe- 
lo Covarr. en lu Thelóro , y Nebrixa en fu 
Vocabulario. i I 

VINAGERA. (. £, El valo para fervir el vino. 
Dicefe frequentemente de los que firven al 
uo del Altar , quando fe dicen las Miflas: y, 
en elte minifterio tambien fe llama aísi la 
que firve para el agua, Lat. 4mpalla,e. PARR. 
Luz de Verd, Cath. Plat. 1. del Sacram. del 
Orden. Y yá mas á lo interior, allá en el 
Presbyterio , el Acólito efle es el quarto 

. grado, el orden quarto, á fervir los ciriales, 
los incenfarios, las vinagéras. I 

VINAGRE. [. m. El vino acedo , y agrio, nas 

. tural, ú artificialmente. Es compuelto de las 
dos voces Vino, y Agrio. Lat.Acetam, i. Fr. 
L. vs Gran. Memor. part,2, cap.24. Su bos 
ca con hiel, y vinagre, y fin ninguna piedad 
aheleada. M. Avi. Trat. Oye hija, cap. 76, 
Mirad con mucha atencion , como guíta 
hiel , y vinagre. I Ds 

ViNAGRB. Se llama tambien el ácido de las 
frutas antes de maduraríe ,ú de otras colas, 
que fe acedan, Lat. Acor, oris. Acerbitas, 

ViNAGRB. Metaphoricamente fe llama el fu- 

eto de genio álpero, y delapacible. Dice. 
e por apodo. Lar. Horno vappa. 

ViNaGRE. Se llama tambien lo que [e muda, 

6 trueca de bueno en malo. Lat. Acidum, 
vel acre. SvivesT, Proferp. Cant.6, OA. 614 

Cuidado , dice , d todo compañero, 
Ninguno fe me tuerza en la refriega, 

Que yá vinagre, aunque def pues fe arrefie, 
Defiruicion ba de fir de nuefira pefe. 
VINAGRERA. [.£. La valija, ú ampolleta, en 
que fe firve el vinagre á las mefàs, y comi 

das. Lat. Acetarium, £: Oxybapbara, i, 

VINAGRERO. L, m. El que vende vinagre: 
Lat, Oxipola, e. I I i 

VINAGRILLO. (. m. dim. Lo miíino que Vi- 
nagre. Tómale regularmente por el que es 
de poca fuerza. . h 

ViNaGRILLO. Se llama tambien un género de 
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afcite , que ufaban antiguamente las muges 
res compuefto con vinagre. Lat. Fueus mes. 
liebris aceto paratus. CeRv. Quix. tom,2, cap. 
69. Menos cortefia , menos mudas, fefiora 
dueña , dixo Sancho, que traheis las manos 
oliendo à vinagrillo, 

VINAGRILLO. Llaman tambien cierta elpecie 
de vinagre roíado , de que fe firven para 
aderezar el tabaco: y tambien llaman a(si 
al tabaco aderezado de efte modo. Lat. Ta. 
baci pulvis rofeo aceto paratus, 

VINAGROSO, SA. adj. El que tiene mala 
condicion, Lat. Acer homo, vel a/per, QUEVa 
Tac, cap.10. Un hombre vinagrofo, y fa. 
criftan ha de (er mozo de mulas: 

VINARIEGO. f. m. El que tiene hacienda de 
viñas, y es priótico en fu cultivo, y Cole, 
cha. Lat. Vinitor, oris. 

VINATERO. f. m, El que trafica con el vis 
no, úl le conduce de una parte à otra pa- 
ra lu venta, Lar. Vinarins,ij. «Lnopola, e. 

VINCULABLE. adj. de una term. Lo que fe 
puede vincular, Lat, fure bereditario in per- 
rar confignabilis. Sat az. DB Meno. Card. 

end. lib. 2, cap. 5 ja Efto no es comprar 
diezmos , fino un derecho de percibillos, 
que es vendible, comprable,y vineulable,— 


VINCULAR. v.a. Sujetar, ú gravar los biez 


nes à vínculo , para perpetuarlos en alguna 
familia, Es formado de la voz Vínculo. Lar, 
Rem aut fortunas jure bereditario afsignare, 
vel amnedtere. Devincire, 

VixcuLar. Vale tambien alfegurar ,ó fundar 
una cola en otra: como Fulano vincúla fus 
elperanzas en el favor del Minifiro. Lat, 
Fundare. Niti. Parr. Luz de Verd. Cath, 
part.r. Plat.23. Señalarle por pena lo mif- 
mo ,que él tenia por guíto , y vineularls (a 
tormento à lo miímo, que él elcogió por 
delcite, 

ViNCuLAR, Perpetuar, Ò continuar alguna co: 
fa ,ú el exercicio de ella. En cíte fentido 
fe ula por lo comun como verbo recipro- 
co. Lat, In perpetuum fatuere, vel firmar 
Uitoa, Pocí. pl.97, 

Por voz de las amenas foledades 
De nuefiro Duero, facará la fama 
Glorias, que vincular à otras edades, 

¡VINCULADO, DA. part. paí. del verbo Vin- 
cular en fus acepciones. Lat. Annexus jure 
bereditario, afsignatus , vel devindius, In per- 
pa Ratusas. Soris, Hilt, de Nuev. Elp. 
ib.5. Sé Dieron efte nombre à fu atre- 
vimiento los delinquentes , y quedó vinca- 
dado à la pofteridad el vocablo , de que fe 
valian para la fedición. MenD. Vid. de N. 
Señora, Copl.479. 

De intercefora Maria 
pofefiion toma , teniendo 
d todo un Dios vinculado 
aun d feñas de fus ruegos, 

VINCULO. (. m. La union, ú atadúra de una 
cola con otra. En el fentido phyfico tiene 
poco ulo ; ES en el moral , y metaphóri- 
co es mui freqiiente, Es del Latino Hiueg- 
Jam. Maro, Gobern. lib.2. cap.3 1. Eltiecia- 
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dos todos entre sí con vínsylo de buena 
amiftad. Saraz, ve Meno. Dign. lib. 2. Cap. 
5. Fué diflueito elte matrimonio en el vin- 
culo por parentelco en el tercer grado de 
confarguinidad. 

Vixcuro. Enlo forenfe fe llama la union, y 
fujeción de los bienes al perpetuo dominio 
en alguna familia, con prohibición de ena- 
genación, y carga piadola. Lat. Fortuna- 
rum vinculum. Nav arnet. Conferv. Dilc.15. 
La introdución de mayorazgos , y vinculos 

io COTOS, 

Vincuto. Se toma tambien por gravamen, Ò 
carga perpetua, que le impone en alguna 
fundación. Lat. Vinculum iure appofitum. 
Oxnenam. R. gloff. à la ley 1. lib.5. tit. 2, 
Paura que en el dicho vueítro mayorazgo, 
que anti hicieredes , O eltablecieredes , po- 
dais poner, ò quitar qualeíquiera vinculos, 
gravamenes , € condiciones, 

VINDICACION, f. f. La julta venganza , Ò 
fatisfacción , que le toma de algun agra- 
vio. Es del Latino Vendicatio. M. ÁGREDA. 
tom. I, num. 561. La vindicacióa es virtud, 
que enfeña à recompentar, y deshacer con 
alguna pena el daño proprio, o el del pro- 
xin10. 

ViNDICACIÓN. En lo forenfe vale el aéto , con 
que fe dá à cada uno lo que es luyo. Lat. 
vndicatio, 

ViNDICAR. v, a. Lo miímo que Vergarfe, 
Ò tomar fatisfaccion de algun agravio. Es 
del Latico Vizdicare, que tignifica lo mi 
mo : y lo trahe Nebrixa en íu Vocabula- 
rio, 

NiNpicaR. Vale tambien recobrar juftamen- 
te lo que injultamente fe ha quitado , ú de 
que fe ha defpuíleido à alguno. En elte fen- 
tido fe ula en loforente: Lat. Vindicare. 

Vinoicar. Vale aísimilmo defender , elpe- 
cialmente por efcrito, al que fe halla ina 
juriado , O injultamente notado, Lat. Vin- 
dicare. 

- VINDICADO , DA. part, pafl. del verbo 

Vindicar en lus acepciones. Lat, Vindica- 

tus, 


VINDICATIVO , VA. adj. Lo mifmo que 


Vengativo, CuRoN. peL R. D. Juan te ll. 
Año 25. cap. 75. Porque lo couocian por 
vindicativo , y olado , y esforzado Cabalic. 
ro. Mex, Hift. Imper. Vid, de Henrique VI. 

« - Cobró fama de mui cruel , y vindicativo 

+ Principe. 

-Vinbicarivo. Se aplica tambien al elcrito, ú 
diícurlo , en que fe defiende la fama , y 
opinion de alguno injuftamente caluniado, 
ú notado. Lat. Vindicativas, 

VINDICTA. f. £ Lo miímo que Venganza. 
En el comun modo de hablar tiene menos 
ulo. Es voz puramente Latina. Comenb. (ob, 
las 300.Copi.7. de las añadidas. Entonces la 
tierra tomando mui grave dolor de la muere 
te de [us hijos, delesba vindidla, CALD.Come 
Zelos de amor, y lealtad, Jorn.3. 

Pues por bumanas , y divinas ¡eyes 
Toca á la Real vindicta de los heyes; 
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Vinnicra Puniica. La (atisfacción de los de- 
litos , que fe debe dar à la jufticia por fola 
la razon de julticia , para exemplo del Pú- 
blico. Son voces puramente Latinas. On- 
DEN. MiLtT. Año 1728. lib. 4. tit.10, art. Ia 
En grave perjuicio de nucltro fervicio , y de 
la vindidta páblica, Moret. Anval. lib. 24. 
cap.6. Sinincerdio, y aflolación total del 
Pucblo, quedará ballantemente fatisfecha la 
vindicta pública. 

VINIEBLA. í.f, Lo mifmo que Lengua de 
perro. Trahe elta voz Nebrixa en lu Voca- 
bulario. 

VINO. f.m. Liquór , que le hace del zumo 
de las uvas exprimido , y cocido natural- 
mente por la fermentación, Es del Latino 
Virum ,i. Matar. Philot. Cent, 9. Refr. 32. 
Eltamos por ventura aqui en vueltra bode- 
ga, que me decis lo que habeis de hacer en 
vueltros visos? Quev. Mul.s. Xac.2. 

Ni bai quejiion , ni pefadumbre, 
que fepa ,am'zo, nadar; 
todas fe abogan en vino, - 

oda fe main en pan, 

Vino. Por extentión le llama el Zumo de otras 
colas , que le cuece, y fermenta al modo 
del de las uvas. Lat. Sucus vin:fus. V iu 
buius , vel illius fruclús. Sanoov. Hit. de 
Ethiop. lib, 1. cap. 9. Otra es el ordinario 
vino de palma, Sots, Hill, de Nuev. Elp. 
lib. 3. cap.15. Ufaba con moderación de los 
vinos: O mejor diriamos cervezas , que ha- 
cian aquellos Indios, liquidando los granos 
del maiz por infulion , y cocimiento. 

Vino. Metaphoricamente fe toma por qual- 
quier cola, que arrebata la razon , y como 
que laembriaga. Lat. Mufum, i. 

VINOLENCIA. (. f. Exceflo, ú deftemplana 
za en el beber vino. Es voz puramente Las 
tina, 

VINOLENTO, TA. adj. Elque excede en 
el uto del vino, ú cítà deltemplado dél. Es 
del Latino Vino/entus. Lac. Diofc, lib, 5. capa 
1. Tambien bacian, que los elclavos mas 
vinolentos de toda la cala, y mas inclinados 
à la embriaguez , comparecieflen alguna veg 
delante de la mefa, 

VINOSIDAD, (.f. La calidad, ú propriedad 
del vino , ú de las cofas , que tienen fu 
de tap Es del Latino vinofitas. MANERA 

refac. $. 9. Que le habian de ayunar las 
Xeropliagias (que es ayunar à pan, y agua, 
y frutas lecas) que no tuvieflen ningun xugo, 
ni vinofidad. 

VINOSO , SA. adj. Lo que tiene la calidad, 
fuerza, ú propriedad del vino. Es del La- 
tino Vinofws. LAG. Diofc. lib. 5. cap. 3. Las 

ue , delpues de haber fido pafadas at Sol, 
e guardan en agua celelte, vuelveníe menos 
vinofas. Quev. Muí.6. Rom.17. 
Dixo mirando a los tres 
con yinolo fentimiento: 
En qué ba de parar el mundo? 

qué Ea tendran efos tiempos? 

inoso. Se aplica tambien a la perfona, 

que bebe mucho vino , e/pecialmente quan- 


do 


VIÑ 
do fe embriaga. Lat. Vimo/us. BARSAD. Saz 
gaz, Eltac. f.146. 
Echó à rodar al vinolo; 
apenas Volvió en sí, 
a cuenta del Rey pone 
U agravio el esbirro vil. 

VIGA. í.f. El terreno plantado de muchas ví- 
des. Es del Latino Vinea. Herr. Agric. lib. 
2. Cap. 17. El eltiercol en las viñas avicia 
mucho, MaLar. Philoí. Cent. 5. Refr. 60. 
Una de las haciendas ,que mas necelsidad 
tienen de la induítria del hombre , es la 
viña, 

Viña. Metaphoricamente fe toma por la Igle: 
fia Cathólica. Lat. Vinea. Crenr. Vid, de S. 
Bor). lib.3. cap.9.5.3. Siguió luego lu exem- 
plo el Marqués de Lombay , y deípues los 
demás hijos : luego el Padre Reétór con fus 
fúbditos , haciendo à un miímo tiempo hif. 
toria , y paràbola elta acción à aquellos fer- 
vorolos operarios de la viña. 

Viñas. En la Germania fignifican con efta voz 
el iríe huyendo, y fuclen añadir : y Juan 
danzante. Trahelo Juan Hidalgo en lu Vo- 
cabulario. Lat. Vox qua fuga monetur, 

Como hai viñas. Exprelsion , que fe ula en el 
eltilo familiar , para aflegurar la verdad de 
alguna cola , evitando el juramento. Lat, 
Certo quidem. 

De mis viñas vengo. Phrafe, que fe fuele ufar 
para excufaríe alguno de que no ha tenido 


. .-: Intervencion , ú concurrido à algun hecho. 


Trahelo Covarr. en lu Thefóro. Lat. De 
meis vineis venio 3 expers ergo , Ó' innocens ab 
eo Boc fum. 
- De todo tiene la vis, uvas, pámpanos , y 
agraz. Modo de hablar , con que damos à 
entender , al que alaba mucho à un Íugeto, 
ú alguna otra cola, que tiene algunas ta- 
chas, ú defeítos , que él no conoce, Ò no 
fabe , aun en aquello miímo que aplaude, y 
que neceísita de mas cuidadoío informe, 
Lat, Interiora latent , afpicienda priws. 
VIñADERO. (, m. El guarda de las viñas. Lat. 
Vinea enfios, En. L. ps Gran. Trat. de la 
Orac. part.2. cap.2. Darle hé lus viñadéros 
del miímo lugar. Quev. Orland. Cant.1, 
Mas de los treinta mil fon viñaderos, 
Con bondas en lugar de cenogiles.. 
VIñADOR. í.m. El que cultiva, ò cuida de 
las viñas. Lat. Vinitor, oris. FR. L. DE GRAN. 
Guia, lib.1. cap.13. Qué podrá fer una áni. 
ma fin Dios, fino una viña fin viñadór , una 
huerta fin hortelano , un navío fin Piloto? 
. VIREDO. £. m. El pago de viñas. Lat, Vines 


o tam, I 8 
VIRERO. f. m. El que tienc heredades de vi- 
ñas. Lat. Vinitor. Matar. Philol. Cent. g. 
Refr.32. Quejabaíe de cíto à un amigo vi. 
éro que tenia, . 

VIOLA f, Inftrumento de Múfica parecido 
" en todo al violón , aunque mayor, y tiene 
por lo regular feis cuerdas , y ocho traftes, 
que proceden por femitonos. Tambien la 
hai de doce cuerdas, à la que llaman Viola 
de amor. Ducange deriva cita voz de Visas 
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: las O Vidula de la baxa Latinidad. Lat. Chez 
lys, is, Fides, ium, I 


Viota. Se toma tambien por lo mifmo que 


Violeta, y es voz puramente Latina. GoNG. 
Canc. heroic.2, 
Goza la Dignidad Cardenalicia 
Unas veces clavél, otras viola. 
VroLa. En er vale lo miímo que Alhelí, 
VIOLACEO, CEA, adj. que fe aplica al cos 


+ lor de violeta. Es del Latino Violaceus. ANT, 


Acusr. Dial. de Medall. pl. 207. Antes del 
Confulado de Cicerón no utaban los Ro- 
manos de la púrpura roxa , fino de la vio/a- 

— eta, QUE yo digo morada, 

VIOLACIÓN. (Violación) f.f. La accion de 
violar , í prophanar alguna cofa. Es del La- 

.. tino Violatio, 

VIOLADOR. (Violadór) f. m. El que viola, ú 
ú prophana alguna cola, Lat, Violator, oris, 
Vitiator, 

VIOLAR, (,m, El fitio plantado de violetas; 
Trahelo Nebrixa en fu Vocabulario , y no 
tiene ufo, Es del Latino Violariem. 

VIOLAR. v.a, Trafpafar , Ò quebrantar la 

4 ley, precepto , ú eftatuto. Es del Latino 
Violare, 

VioLar. Vale tambien corromper por fuerza 
á alguna muget,eípecialmente donccila. Lat, 

e Violare. Vitiare virginem. Vim illi inferre, 
Maner. Apolog. cap.9. Oedipo fe laltima- 
ba de baber violado à (u madre. Ov.Hift.Chil, 
lib.8. cap. 14: De otras muchas Indias nos 
cuentan las milinas Aunuas grandes exem. 
plos de la fortaleza, con que han refiftido 
a los que pretendian violar los fueros de fu 
pureza. 

VioLar. Vale tambien prophanar la Iglefia, dé 
otro lugar fagrado , lo qual le hace por las 
acciones , que el Derecho Canónico feñala, 


eo Violart, Polluere, Quev. Vid. de S. Pablo. 


Seduciendo à todos, ha trahido los Gentiles 
al Templo, y violado elte lugar fanto, 
VioLar. Vale afsimilmo ajar, ú deslucir algu- 

na cola, Lat. Vitiare. Cato. Com. La púr- 
pura de la Roía, Jorn.r. 

Con la fuerza del dolor 

cayó A ag fobre 

las rofas, y fus efpinas 

ván violando /us colores, 


VIOLADO, DA. part. pafí. del verbo Violar 


en fus acepciones, Lat. Violatas. Vitiatus, 


.VioLADo. Se aplica tambien à lo que tiene el 


color de violeta. Lat. Violacems. 

¡VioLano. Se aplica alsimiímo à lo que eftá 
compuelto, ú confeccionado con violetas: 

. Como xarave violado , miel violada. Lat, 
Violaceus. 

VIOLENCIA. f. f, Fuerza, Ò ímpetu en las ac. 
ciones , efpecialmente en las que incluyen 
movimiento, Es voz puramente Latina, Hor. 
TENS. Quar, £.25. El, folicitado de la cio/eg. 
cia de lu curío, de la velocidad de fu movi. 
miento, ZABAL, Theatr.del hombre, La fan. 

re con la violencia del movimiento facó de 
ha fenos confervatorios del celebro las ef 
pecies, que de aquella muger atheforaba, 


Qqa2 Vio- 
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Viorenera. Se llama aísimiímo la fuerzá, 
que fe le hace à alguna cola, para facarla 
de (u eftado, modo, o fituación natural. Lar, 
Violentia. Vis. ALrar. part, 1. lib. 1. Cap. 7. 
Porque con quanta mayor violencia lo pre- 
tendiere defechar, tanto mas arraigada fe 
fortalece, 

VioLencia. Significa tambien la fuerza, con 
que alguno le le obliga á hacer lo que no 
quiere por medios , à que no puede refiftir, 
Lar. Vlolentia. Vis. NavarreT. Conferv, 
Diíc. 34. La importunidad en los ánimos 
nobles de los Reyes , y Principes induce una 
fuerza , y violencia , que muchas veces 
obliga á conceder lo que fin delvergúenza 
no le les pudo pedir. Parr. Luz de Verd, 
Cath, part. 2, Plat. 34. Pero debes advertir, 
Padre necio, que los repetidos ruegos, el 
fentimiento , el ceño, porque lo rehuía , en 
una doncella temerola es violencia. 

ViOLENCIA. Se llama aísimiímo la acción vio- 

. lenta, Ò contra el natural, y racional mo- 
do de proceder. Lat. Violentia. Mara. Go- 
bern. lib. r. cap. 6. $. 3. Quando no le te- 
me que la violencia, y el poder ha de aho- 
gar la juíticia, ULLoa , Pocí. pl.58. 

El rigor mas cruel , que ba cometido 
Violencia ala , canto infpirado. 
ViOLENCIA. Se toma tambicn por finieftra 
interpretación , U aplicación de algun tex- 

to, ú propolición. Lat. Violentia, 

Viouencia. Se toma alsimilmo por el dema- 
fiado rigor , ú actividad de las colas en 
fu elpecie: como la violencia del frio , del 
fuego, del genio ,3c. Lat. Violentia. EsPiN, 
Elcud. Relac, 1, Introd, Haré como los 
grandes Médicos , que no luego que llegan 
al enfermo, le martyrizan con la violencia 
del Ruibarbo. 

Viotencia. Se llama tambien el aíto torpe 
executado contra la voluntad de alguna mu. 
ger. Lat. Violentia. Stuprum. Vis. 

VIOLENTAMENTE. adv. de modo. Con 
violencia , Ò contra lo natural, Lat. Violen- 
tér. Per vim. Sous, Hilt. de Nuev.Elfp. lib.r. 
cap.12, Trataba de quitaríela con tanto def. 
doro fuyo, y le libraba del rieígo de in. 
grato, arrojandole violentamente, de la obli. 
gacion,en que le habia pueíto. 

VIOLENTAR. v.a. Hacer fuerza, ú violens 
cia. Formaíe del nombre Violento. Lar, 
Violentiam , vel vim inferre. Vi compellere, 
OspsN. MiLrr. Para el Exerc. de Flandes, 
pl.70. Mandamos à todo Soldado..... no mal. 
traten, Ò violenten à lu Patron , ú Patrona, 

ViotenTArR. Metaphoricamente vale dar in= 
terpretación , ú fentido finicítro à alguna 
ley, ú texto. Lat, Sen/um torquere. Violensèr 
accipere. 

VIOLENTAR, Vale tambien abrir , Ò romper 
por fuerza alguna cola , entrar en alguna 
parte contra la voluntad de lu dueño. Lar, 
Per vim aliquid agere , vel violentèr, Vi diz 
rumpere. 

VIOLENTADO , DA. part. pafl. del verbo 
Violentar en fus acepciones. Lat. Violentus, 
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* Vi acceptus , vel duétws. Niexema. Philol. 

Ocult, lib, 2. cap.80. Trahe algunas colas à 
(pelo , y violentadas. 

VIOLENTISSIMAMENTE. adj. fuperl. Con 
gran violencia, Lat, Summá vi, vel violen- 
siá. Lac. Diolc, lib, 6. Prefac, Comida la 

carne , que eltà en torno de la herida , pur- 
ga por arriba, y por abaxo violentifsima- 
mente. 

VIOLENTISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui 
violentado , ú violento. Lat. Summa vio- 
lentia dudius, vel compulfus. Violentifiimus, 
HonrsNs. Quar, f. 24. Si yá no fué violen- 

* tifiimo, y lin libertad por el rigor de un 
tormento. 

VIOLENTO, TA. adj. Lo que eftá fuera de 
íu eltado natural, fituación , ú modo. Es del 
Latino Violentus, 

VioLENTO. Se toma afsimifmo por lo que obra 
con ímpetu, y fuerza. Dicele tambien de las 
miímas acciones, Lat. Violentus. B. ARGENS. 
Rim. pl.374- 

Cargada de defpojos vuelve d tierra, 
Que no la efpanta Orión , mi Artopbiláce, 
Ni las lluvias del Auftro violento. 

WioLenTO. Significa tambien lo que es con< 
tra la voluntad , Ò guíto de alguno. Lat, 
Violentus, Sanvov, Hitt. de Carl. V. lib, 10, 
$. 22. Como la paz, que tan poco tiem- 
po habia guardado el Rey de Francia, era 
violenta. 

VioLenTO. Se aplica tambien al genio arreba- 
tado , ú impetuolo, y que le dexa lleyar 
facilmente de la ira. Lat. Violentus. 

ViorenTo. Vale tambien finieftro , ú fuera 
del (entido natural en los textos , ú propofi- 
ciones. Lat. Violentus. Sinifler, 

VioLENTO, Se aplica tambien à lo que fe 
executa contra el modo regular , ú fuera 
de la razon , y juíticia. Lar. Violentus.MeND, 
Vid, de N. Señora. Copl.581. i 

Por atención , no por culpa 
le condenan , que no es nuevos 
que el juicio en las atenciones 
quejas grite de violento. 


“Poner manos violentas. Phrale uíada en el des 


recho Canónico , que vale ajar gravemena 

te, herir , Ò maltratar á algun Ciérigo , ò 

períona , que goza del fuero Eclefiaítico, 

Lat. Manus violentas injicere , afferre , vel ima 
onere, 

VIOLETA, f. £. Flor pequeña , compuefta 
por lo regular de cinco hojas de un color 
azul , que tira à roxo obícuro, ú cafi mo- 
rado , de un olor fuaviísimo : y es de las pris 
meras flores , que anuncian la Primavera, 
Nace de una planta baxa , cuyas hojas fon 
parecidas à las de la malva ,0 hiedra ; aun, 
que mas pequeñas. En algunas partes llaman 
violeta blanca á una flor fin olor , parecida 
à la comun. Lat. Viola, 4. PRAGM. DE T ASS. 
Año 1680. f. 16. Cada libra de violetas no 
pueda paílar de doce reales, Las. Diofc, 
lib.4. Cap. 122. La violeta purpúrea produce 
las hojas como las de la hiedra; pero mas 
pequeñas, mas negras, y mas (utiles, 
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VIOLIN, Cm. Inftrumento Múfico de quatro — 


¿Cuerdas , que le toca con arco, Coníta de 
una caxa hueca compucíta de dos cafi cír- 
culos , el fuperior menor que el inferior, 
con dos abertúras en ella , para que re(ue- 
ne la voz, con un mango fin traftes, en que 
le afirman las cuerdas en lus clavijas: y en 
la parte inferior (e afirman en una pieza, y 
à poca diftancia tiene fu puentecilla para 
elevarlas, Parece diminutivo de Viola. Lar, 
Lyra. Barbitos. CigNs. Vid. de S, Borj. lib.5. 
cap.6. $.3. Elcuchó à los Angeles alegrar el 
Empíreo con (us voces , pullando alabanzas, 
y cuerdas en (us violines. Sr1wesT. Prolerp. 
Cant. 12. 04.80, 

Que en tus hechos mi ardor,quando fe encienda, 
Porque ronco violin mo los apague, 
Arrancaré del alto azul Palacio 

La dulce lyra del melifiuo T bracio, 

VioLin. Figuradamente llaman al (ugeto, que 
le toca por oficio. Lat. Pal/ator lyre , vel 
barbiti, 

VIOLINISTA. í. m. El que toca el violín con 
deftreza , ú por oficio. Lat. Pul/ator lyre, 
vel Barbiti, Citbaraedos. É 

VIOLON. í.m. Inftrumento Múlico , parecis 
do enteramente al violín, y que (olo le dif 
tingue en ler mui grande , y de cuerdas 
grueílas , por lo que firve de baxo en la 
Múlica, ò conciertos. Llàmafe tambien Vio- 
Jón el fugeto , que le toca por oficio, y es 
aumentativo en el fonido de la voz. Lar. 
Barbiton,i, SvLvesr.Prolerp. Cant,2, OR.55. 

Con fonoros templados violónes 
En choros dos fe ponen damas ciento, 
T la gala le cantan en centónes, 
De verfos proprios pero d extraño intentos 

VIOLONCILLO. [. m. dim. Violón pequeño, 
Tómale tambien por el fugeto , que le to- 
ca con poca deltreza. Lat. Paruus barbiton. 

- Cap. Com. El Maeltro de danzar, Jorn.3e 

. Violón toco , y foi Maefiro 

de los demás violoncillos: 
y 4 las bodas de efacafa 
traberé todos mis Minifiros, L 

VIPERINO, NA. adj. Lo que pertenece à las 
viboras , Ò ticne (us propriedades, Es del 
Latino Viperinus, a, um. RN 

VIQUITORTES. Í. m. Term, Náutico, Peda- 

"gos de madera con diferentes vueltas, (e. 
gun el fitio, adonde han de fervir , con los 
quales fe forma la armazón de los jardines 
del navío. Vocab. Marit. de Sev. Lat, Tra- 

bis fragmenta in navi. I 
. VIRA. ft. Efpecie de laeta delgada , y mui 
aguda de punta. Covarr. fiente le dixo del 
Latino Vis, por la fuerza con que [e arroja, 
Lat. Spiculum,i. Jaculum. Sot15,Poc[.pl,106, 
Mira tu qué bueno es eflo 
para mi, que fer folia 
plomo de quantas bellezas 
doran del amor lar vitas. ge 

Nika. Se llama tambien una tira, Ò corregúes 
la, que le cole entre el cordoban, y la lue= 
la para fuerza. Lat. Vitta coracea in calceis. 

VIRATON. Ç m. Lo miímo que Virote , ò vi- 
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"ra grande, Cravij. Embax.f.2, Puede ha- 
ber de la una torre à la otra quanto una 
ballelta podria echar un viratón, 

VIRGEN. ( f. La períona que no ha tenido 
comercio carnal, Es del Latino Virgo. Parr. 

. 4. Ut. 1. 1.4, Para no fer bigamo, ha menel- 
ter, que el varon no haya habido otra mu- 

EF... nin otroíi la muger, que non haya 

abido otro marido , è que fea virgen. M. 
Avi. Trat. Oye hija, cap.105. Las virgenes 

ue fon de verdad virgenes, tienen fruto en 
u ánima , y limpieza en fu cuerpo, 


VIRGEN. Por antonomàfia fe entien: 


de Maria Santifsima Nueftra Señora Madre 
de Dios, que habiendo concebido fin obra 
de varán, fué virgen antes y defpues del 
parto, por lo que con razon fe llama la Vic. 
gen de las Virgines. Lat, Mater Viroo Mas 
ria. RipaLo, Catec, Los Artic. El fegundo 
creer, que nació de Santa Maria Virgen, fien- 
do ella Virgen antes del parto , en el parto, 
y depues del parto. 

Vincen. Se llama támbien qualquier Imagen 
de Maria Santifsima , expucfta à la venera- 
ción, Lat. leo, vel ¡mago virginis. CieNr, 
Vid. de S. Borj. lib,3. cap.1. 8.2. Donde tie- 
nen los Duques entierro funtuolo entre már- 
moles, y honra à Gandía con el dulce títue 
lo de la Virgen del Afco, 

Vircen. Se toma tambien por uno de los tí- 
tulos , y grados, que di la Iglefia, y con que 
diítingue los Choros de las fartas mugeres, 
para lignificar que confervaron fu integridad, 
y pureza. Lar, Virgo, Ripao. Fl.Sanct, Ficít, 
de Todos Santos. De humildes, y peniten- 
tes Confellores, y de aquel Choro , mas blan- 
Co que la nieve, de Virgenes puriísimas, Roa, 
Eltad. cap. 9. Los eftados de los Mirtyres, 
Confeflores , y Virgenes cantaron unos los 
triumphos de los otros. 

Vircenes. Se llaman tambien las Religiofas, 
por eltár dedicadas à Dios con voto de vir- 
rrpp Lat. Sarra virgines. Rirap. Raz. del 

nítit, cap.15. Defpues (e ordenó , que eltas 
profefsiones de las Virgenes no fe pudieflen 
hacer fino delante del Obiipo, de cuya ma- 
no recibian el velo, 

Vircen. Se aplica tambien à la tierra, que 
no ha fido arada, ò cultivada, Lat. Terra in. 
tacia. Cato. Aut, La fiembra del Señor. 

Efe del Mundo mejor 
pedazo , por fer montaña 
de judéa ,en si contiene 
(yá lo dixe) la fagrada 
parte de una virgen tierra, 

ViRGEN. Se aplica afsimilmo à aquellas coz 
fas, que eltàn en (u primera entereza, y no 
han fervido aún para lo que fe deltinan. 
Lat. Intacius. Inviolatus. SxLvEST. Prolerp. 
Cant,2. O(t,71. 

En efie mira joven fu bermofura, 
Que abre el capillo de la virgen ro/a, 

Á Ceres, que la fienta à la cofiúra, 
Porque labre fa fama munca ocio/a. 
ViRGEN. Se llama tambien lo que no ha tenido 

are 
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artificio en fu formación : como azéite vit= 

gen, que es el que deftila de la azcituna 

antes de oprimirla la viga , la miel , que na- 
turalmente deftila de los parales. Lar. Pa- 

: rus. Naturalis. Greco. Lor. Thef. de Medic. 

— pl.347. Boloarménico bebido con vino, ú 
vinagre; Ó en vino algunos granos de cera 
virgen, 

VixGeN. Llaman en los Lagares, ò Molinos de 
azéite cada uno de los pies derechos, que le 
ponen, para que paflando la viga ajuftada 
entre ellos no fe tuerza á un lado, niá otro 
al cargar , por la violencia , ò fuerza del mos 
vimiento, Lat. Preli fulcrum. 

VIRGINAL. adj. de una term. Lo que perte. 
nece à las virgenes. Es dei Latino Virgina- 

dis. M. Avi. Trat, de la Orac. y Medir. 
cap. 79. Habeis de faber , que en fiendo 
criada aquella Santifsima Anima , € infundi- 

+ da en fu cuerpo en el vientre virginal de 

*- N.Señora, 

VIRGINALERO,RA. adj. Lo miímo que Vir- 
ginal. Esantiquado. Lor. Com, El Teltimo- 

_ Riovengado. Jorn.3. 

$ Reto el fufiento , y vefido 

: efpureo , y virginaléro, 

faca, y femenil defenfa 
de fus femeniles pechos. 

VIRGINEA, 1. f. Elpecie de hierba de tabaco; 

llamada aísi de una Región de la América 
Septentrional , à quien los Inglefes dieron 
elte nombre, Lat, Virginea, 4. 
VIRGINEO , NEA. adj. Lo miímo que Vir- 
pS Es del Latino Virgineus, Bocanc. Re- 
ac. Panegyr, de Alcant, É. 24. Verla hof- 
pedada en caía del que mereció habilitar 
los labios para fu culto con el blanco nectar 

o de fus virginales pechos, WiLLav. Molch, 

Cant.11.Oct,1. 

Polymnia , tu que tus virgineas fienes 
Del incorrupto lauro (eterna gloria 
Del facro Pbebo) coronadas tienes, 

A Que eternizan en ti fama, y memòria. 

VIRGINIDAD. f. f. La entereza corporal de 
la perfona , que no ha tenido comercio car- 
nal. Es del Latino Virginitas, Cast. Hilt, 
de Sant. Dom, tom, 2. lib, 2. cap. 33. O Sa. 
cratiísima Virgen Madre de Jeíu Chritto 
Maria..... que en tiernos años , fin preceder 
exemplos de otras criaturas , fuifles la pri. 
mera , que ofrecilteis , y entregafteis, y 
confagraiteis al Padre Eterno vucltra fanta, 

. y fagrada Virginidad. M. Avi. Trat. Oye 

+ hija. cap. 101. Pues como S. Ambrolio dice, 

- es merced de N.Señor , y mui provechola, 

tener hijo , ú hija , que quiera fervir à Dios 

. en virginidad, 

” VIRGO. f, m, Signo Boreal , que correlponde 
al mes de Agolto, y es el lexto en el or- 
den, Coníta, fegun el P. Zaragozi , de cin. 
cuenta eftrellas conocidas , entre las quales 
hai una de primera magnitud, y mui ly- 
ciente. Los Altrónomos le fignifican con el 
te caracter Up, y los Pintores con la figura 
de una doncella con una efpiga en la mano, 
à que correíponde la eltrella de primera 


- 


VIR 


— magnitud , que por elfo fe llama Spica Vir- 

" ginis, Segun reglas Aftronómicas entra el 
Sol en elte figno cerca del veinte y tres de 
Agolto. Lat. Virgo. 

Virco. Se toma tambien por lo miímo que 
Virginidad, 

VIRGULA. (Virgula) (. f. Varita pequeña. Es 
voz Latina, y uíada entre los facultativos. 

VIRGULILLA, f.f. Rayita, que firve en la 

" puntuacion gramatical, Ò para notar lo que 
en ella fe llama coma : y en la efcritura 
de mano ,lo que le llama tilde, Tomafe 
por extenfión por qualquiera rayita , O lí- 
nia mui delgada , y algunos la llaman Vire 
gula. Lar. Virgula. Pazar, Cong. de la Chin, 

v Cap.31. Lacortan toda, y folo dexan una 
virgulilla, O clavito en la mitad de lo que es 
propriamente barba. 

VIRGULTO. f, m. Arbolito pequeño à dife 
tinción de los grandes, y de los que llas 
man matas. Es del Latino Virgultum, 

VIRIL. fm. Vidrio mui claro, y tranfparene 
te , que Íe pone dclante de algunas co- 

- las, para refervarlas , ú defenderlas , dexan- 
dolas patentes á Ja viíta. Pudo formaríe 
del nombre Vidrio quafi Vidril. Lati Specu- 
lare , is. Parom. Mul. Pict. lib, 2.cap.11.8.2. 

Para que viellen las lantas reliquias de 
aquel Seminario Angélico, y entre ellas la 
del dedo de Santa Tereía , que alli fe venes 
ra dentro de un viril, 

Visit. Sellama tambien la cultodia pequeña; 
que le pone dentro de la grande. Lat. Spe- 
culare. Pixis eryfialliua, 

VIRIL. adj. Lo que pertenece, Y es proprio 
del varon. Es del Latino Virilis. Amer. Mor. 
lib. 9. cap. 3. Viriles , refiere que fe llama- 
ban en la Celtiberia las axorcas, que traw 
hian los hombres , y por efto fe puede pena 
lar defte vocablo, Menn. Proverb, cap. $a 

De fuditb tambien fe reza 
fer bermofas 
mas viril , y virtuofa 
fin torpeza, 
ViriL. Enla Altronomía es uno de los varios 
o epithéros, que los Altrónomos dan al tercer 
quadrante del thema celelte, Toit. tom. 9. 
pl. 408. Lat. Virilis. 

VIRILIDAD. £.f. La facultad, O fuerza de 
la edad varonil, Es del Latino Virilitas, S1- 
GUENZ. Vid. de S, Geron, lib. 4. Proem. La 
virtud, y virilidád le fignifica en la barba por 
comun aceptacion de rodas las Naciones. 

ViRILIDAD. Se toma tambien por la actividad, 

OU potencia de otras colas. Lat. Virilitas, 

ULtoa, Poeí. pl.71. 
Efiaba el año de la edad adulta 
En el principio, con que oflenta ufano 
La preiiéz , que en los árboles refulta 
De las vitilidades del Verano. 

VIRILLA. f.f. Adorno en el calzado, elpez 
cialmente en los zapatos de las mugeres, 
que le fervia tambien de fuerza entre el 
cordoban , y la fuela, Es diminutivo de 
Vira. Lat. Lamella in calceis. JACiNT. Por, 
pl. 5. Palla forzado adelante , à fervir de 
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virilla de plata en los chapines de una Nyme 

. pha, Caip.Com. El Conde Lucanor. Jogo, £. 
Como no! fi à lo que brilla, 

baciendo dos mil cambiantes, 

I Jon los edlavos de diamantes, 

de oro la virilla. 

VIRILMENTE, adv. de modo. Lo miímo que 
Varonilmente, SANTILL. Proverb. Prov. 79. 
Cà tanto le mueltra cada uno haber apro- 

. vechado en la virtud de la fortaleza , quan- 

. to mas animola, € virilmente lufte , y com. 
porta los males, € los dolores. 

VIRIO, (.f. Ave de color no grato , que (e (ee 
meja al lodo, del tamaño de una tórtola, 

. Esdocil, y mui ingeniofa para buícar lo que 
necesita para vivir; pero vucla poco, y mal, 
No fe vé en el invierno; pero le manificíta 
al Solíticio eftivo, y le vá al nacer la Eltre- 
lla llamada Arturo. Llámaíe tambien Vireo, 
y Clorión. Eduard. Diter. de Anim. lib. 7. 
cap.137. Lat. Vireo,onis. Chlorion.Saav. Re- 

. publ. pl.144. El ave Virio lc dexa vér en el 

dia del Solíticio. 

VIRIPOTENTE. adj. que fe aplica à la mus 
per, que eftá yá en edad capaz de calaríe. 
Es mui ufado en lo facultativo , y del Lati- 

ee boViripotens. . . h I 

ViROLENIO, TA. adj. El que tiene virue- 
las, ú eltá feñalado de ellas. Lat. Papulis 
laborans, vel notatus. Quev. Mul.6. Rom.8. 

Una cara viroleuta, 
besba con facabocados: 
un rofiro de falvadéra, 
un teflúz defempedrado, 

VIROTAZO. Í. m. El golpe dado con el yiro- 

te. Es aumentativo en el fonido de la voz 
Virote. Lat, faculi ictus. Marth. Orig. cap. 
28. Hallé la propria paloma, á que yo ha- 
bia acabado de tirar, muerta, y eché de vér, 
que era ella, en que del primer virotazo te. 
nia el pecho abierto. SoL1s, Poel. pl.292, 

T amor que vió la fuya , difparando 
Un virotazo , la dexó alsrdiea, 

VIROTE. [.m. Elpecie de (aeta guarnecida 
con un caíquillo. Los hai de diverías figu- 
tas,v es del Latino Virutum, faculum, Math. 
Ocig. cap.28. Tirando à otra paloma , la he- 
ri por el pecho poco, y el viróte fué por 
una parte, y la paloma por otra. Jacint. 

OL. pl.199. 
du T P apeitaadó al corazón, 
le arrojó con fuerte impulfo 
son el arco cornicabra 
un viróte zapatúdo. : 

Virork. Llaman tambien al mozo foltero, 
ociofo, palleante, y preciado de guapo. Lat, 
Adolefcens folusus, O vazans. Cerv. Nov. 7. 
pl.209. Uno de cilos galanes, pues, que en- 
tre ellos es llamado viróte, mozo loltero, 
que recien calados llaman mantónes. 

Virors. Llaman afsimilmo una punta , que 
forman por chalco en las Carncitolendas en 
las mantellinas , Ò capas , introduciendo al 
deícuido un anilio de elparto , O cuerda, 
Lat. Numella palie, vel palio immifa, 

Visors. Llaman tambicn el membrete, d ele 


i 


VIR 495 

. quela de avifo , ò fúplica que fe hace à al- 

guno, Lat, Scbela mifsiva. 

Virore. Llaman afimiímo à un hierro lar- 

. 80, que fube hicia arriba, ingerido en la 
argolla , que echan al cuello à los elclavos, 

y Que fuelea huiríe, Trahelo Covarr. en fu 

. Thelóro. Lat. Columbar , aris. Numella. Pic. 
Jusr. £.134. V.m. me ha echado unaS, y 

. Un clayo , una argolla , un viróte, una cade- 
na, y unos grillos. 

VIROTE. Llaman en la Andalucía la cepa de 
tres años. Lat. Vitis triennalis. 

Mirar por el viróte. Phrate metaphórica , que 
vale atender con cuidado, y vigilancia a lo 
que importa , ú es propria conveniencias 

. Covarr, dice le tomó la alufion de los ca- 
zadores , por el cuidado, que ponen en re- 

. Cogerlos. Lat. Sibi confiere. Sua querere, 

o C8av. Quix. tom. 2. cap. 14. No foi hom- 
bre, que me dexo manoicar cl roítro de na- 
die: y cada uno mire por el viróte. Quev. 
Mul.6. Sonet.37. 

Si quando ei parce mibi te dá mate, 
Empiezas à mirar por el viróte. 

Traga virótes. Apodo , que fe dá al hombre 
fin motivo ferio, y erguido, Lar, Ercétus bo= 
mo, vel infiexus. 

VIRREINA. í, £ La muger del Virrey. Lat, 
Pro-Regis uxor. Gomar. Hiit, Mex, cap. 4, 
Llevó a Cuba Juan Xuarez, natural de Gra- 

hada ,tres,Ó quatro hermanas (uyas, y à 
fu madre , que habia ido à Santo Domingo 
con la Virreina Doña Maria de Toledo. 

VIRREINATO. (Virreinito) Ll m. La Digni- 
dad, ú cargo de Virrey , ò el tiempo que 
dura fu gobierno, Lat. Pro-Regis munus, vel 

Imperium. 

VIRREY. (.m. El Gobernador de algun Rei. 
no en nombre, y con autoridad del Rey. 
Es voz compucíta de Rey, y Vice, fincopas 
da, Lat. Pro Rex, gts. Cisne. Vid, de S.Borj, 
lib.4. cap.15. $.1. No alcanzó ni el bailón, 
ni la elpada de lu Virrey el Duque de Fran- 

, Cavila , á enfrenar la infolencia. ALcaz. 

. Chron, lib, Prelim. cap.3.$.1. En Alcalá fe 

les agregó otro , llamado Juan, Page del 

E Arts e Navarra Don Martin de Cór= 

oba, 

VIRREINO, £ m, Lo miíino que Virreinato, : 

VIRTUAL, adj. de una tarin. Lo que en vir. 

, tud, fuerza, Ò actividad equivale à otra co- 

-, fa, en orden á obrar como ella, És del La- 

tino Virtualis. 

VIRTUALIDAD, [.f. La potencia, eficacia, 
ú actividad de una cola, para obrar como 

Otra, Es voz facultativa. Lat, Virtualitas. 

VIRTUALMENTE. adv. de modo. Equiva- 
lentemente à otra coía, en virtud ,ó facul- 

. tad. Lat. Vireualitèr, Er. L. D5 GRAN. Trat, 
de la Orac, part.1. cap.1. 9.1. El grano de 

la fimiente del arbol, aunque virtualmente 
contiene en sí la (ubítancia del arbol , toda- 
via tiene neceísidad de la virtud. 

VIRTUD. f.f. La facultad, potencia , U aca 
tividad de las colas, para producir, ó caular 
lus efectos. Es del Latino Virtrs, Lor.Pex cg: 
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lib. r. Como en las roías , quando la virtud 
de las ramas levá canfando. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part. 2. Plar.g. Pero li le hacen 
cofas , por las quales ni por lu virtúd natu- 
ral fe puede feguir el efecto, 

VirtuD. Se toma tambien por la eficacia , ac- 
tividad, ú calidad propria de algunas co- 
fas , en orden á la (anidad , O curación, 
Lar. Virtas. Fr. L. ve GRAN. Symb. part. 1. 
Cap. 10.5. 1. Haíta en los palos, y madera 
pulo elta virtúd curativa , como lo vemos 
en el palo, que llaman de la China. Souts, 
Hit. de Nuev. Elp. lib. 5. cap. 10. Cuya 
ciencia confiltia en el conocimiento , y elec- 
cion de las hierbas medicinales, que apli- 
caban con admirable oblervancia de (us 
virtudes. 

Virrup. Significa tambien fuerza , vigor, Ú 
valor. Lat. Virtas. Sanvov. Hift. de Carl.V. 
lib. 28. $. 19. El Emperador , y todo el 
campo alabó, y encarcció , como merecia la 
virtúd, y esfuerzo de los Elpañoles. V iLLAVa 
Mofch. Cant.12. Oct.54. 

De qué (dice) temeis , progenie loca, 
Quando mas la firmeza es neceffarial 
En qué dulais , quando mejor os toca 
Privar de vida la virtúd contraria? 
firrun. Se toma tambien por poder, ú poz 
teítad de obrar. Lat. Virtus. Jacint. Pon, 
pl.249. Lo intempeftivo, lino es virtud del 
milagro , es hazaña de la fuperftición. M. 
AGRED. tom. I. num. 111. Se manifeltó lu 
virtud , y potencia contra Lucifer, 

[VirruD. Se toma alsimiímo por la facultad 
natural del alma en orden á las opera- 
ciones del cuerpo: y afsi le dice, Virtud 
expulíiva , digeltiva, Sc. Lat. Virtus. Fr. L, 
DE Gran. Symb. part. 1.cap. 26, Elta (vir» 
túd) es la que hace eftas aplicaciones , y 
otras obras lemejantes , que fe requieren 
he confervacion de nueltra vida. Fuenr. 

hilof. £. 139. La virtúd natural es partida 
en quatro partes : la una es apetitiva. 

Virruo. Se llama tambien la difpofición del 
alma, 0 hábito honelto operativo de las 
acciones conformes à la recta razon , por 
las quales le hace laudable el que las exe- 
cuta. Lat. Virtus, Quev. Polit, part, 2. Cap. 
19. Apocarle es virtúd, es poder, es hu- 
mildad: dexaríc apocar, es vileza , cs délito, 
Pixr. Dialog. de la Juf. cap. 1. Si la jufti- 
cia fuelle voluntad , como la voluntad es 
potencia..... no feria habito, y no liendo há 
bito, no lería virtúd, 

Virrun. Vale tambien integridad de ánimo, 
y bondad de vida: y aísi fe dice, que uno 
es hombre de virtúd. Lar. Virtus. Honefas. 
Casan. Var, lluft. Vid, del P. Andrés Fer 
nandez, En veneración de lu virtíd le de. 
xaron vivir en fu Colegio. ULLoa, Pocí, 
pl. 103. 

No tiene efa milicia competencia, 
T folo entre si mifina fe concede, 
Que la vittúd compitan, y la ciencia, 

Virrub. Se toma finguiarmente por el húbi- 
to, y difpolición del alima para las ac. 
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cionés conformes á la Ley Chriftiana , y 

* que le ordenan á la Bienaventuranza, Lar, 
Virtus. Cienr. Vid, de S. Borj, lib. 3. cap. 2, 
$. 1. Decia que en la limoína , hecha à 
una Familia (agrada, le juntaban muchas, 
y uno como ramillete de virtudes diftin- 
tas, 

Vixrub. Se toma tambien por la accion vir 
tuoía  rcáto modo de proceder. Lat, Vir. 
tus. Quev. Obr. Polth. fol. 131, Caftigar al 
pecado , premiar las virtudes lolo Dios pue. 
de, en cuya juriídiccion efti el alma. 

Visrup. Se toma aísimifmo por la fuerza els 
pecial , con que algunas colas refiften la 
fuerza contraria. Lat. Virtms. DOCTRIN. DG 
CABALL. tit, 3. A(si en la manzana es toda 
la fortaleza , que es la virtúd de la cípada, 
ci en ella (e Íufic el mango, y elarriaz, y 
el fierro. 

VirruD. En la mechánica (e toma por la fuera 
za moviente. Lat, Virtus, Vis, 

VirtuD. En los Sacramentos es la eficacia , y 
valor fuyo , en orden á producir por sí 
miímos el efecto fobrenatural , para que 
eftàn deltinados. Llamale tambien gracia, 
Lat. Virtus, 

VirruDes. Ufado en plural, el quinto Choro 
de los nueve , en que eltán diftribuidos los 
Elpiritus Celeltiales : y el fegundo de la Ge- 
rarchia Media, le les atribuye el poder de 
hacer milagros. Lat. Virsutes. Maro. Go. 
bern. lib, 2. cap. 30. $,1. Porque eftoi cier 
to , que ni la muerte, ni la vida , ni los 
Angeles , ni los Principados , ni las Virtmw 
des , Sc. 

VirruD CARDINAL. La que es principio de 
otras virtudes , que contiene en sí : fon 
quatro , Prudencia , Jufticia , Fortaleza, 
y Templanza, Lat. Virtus cardinalis. Ra- 
ParD. Catec, Sobre las Virtud. Cardinales, 
“Por qué íc llaman Cardinales eltas Virtades? 
Porque fon mui principales., y raices de 
Otras. 

ViRrup morat. El hábito, que fe adquiere 
para obrar bien, independiente de los pre= 
ceptos de la Ley , por fola la bondad de 
la operacion , y conformidad con la razón 
natural, Lat. Virtus moralis. Sons , Hit, 
de Nucv.Elp. lib.3. cap.16, Pero no fe pues 
de negar à los Mexicanos , que tubieron als 
gunas virtudes morales, > 

VirTUD SUBRENATURAL. La potencia , Ò fas 
cultad , para obrar fobre las fuerzas de la 
naturaleza, Lat. Virtas fupernaturalis, PARR, 
Luz de Verd. Cath. part, 2. Plat. 9. Ni fe 
puede efperar, que Íva por virtád fobrena- 
tural, li el efecto le ligue ; elle fe llama pacta 
implícito con el Diablo, 

Virrub THgOLOGAL, La que tiene direótamen< 
te por objeto à Dios en fu operacion. Son 
tres , Fé, Elperanza , y Charidad. Lat. Virtus 
tbeo'ogalis. Rivaro. Catec. cap. 16, Qué 
quiere decir Virtudes tbeologalesè Lo miímo 
que Divinas, 

Virrunes VENCEN SETALES. Phrafe , con que 
$e dí à entender, que alguno obra, Ò pue- 

de 
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Ge obrar bien, no obítante los indicios , 3 
feñales exteriores, que prudentemente ar- 
guyen lo contrario, Lat, Exitws acta probat; 
mon eguidèm fignum , vel indicium, ALFAR. 
part.2, lib.t, cap.5. Salióme todo al revés; 
no es todo facil quanto lo parece ; virtudes 
vencen feñales, y nada es parte, para que la 
honrada muger dexe de (erlo, 

En virtúd. Modo adverbial, que vale con el 
valor, actividad , Ò fuerza de otra coía à 

ue fe refiere la acción, Lat, Virtute. Vi, 
RDEN. MiLiT, Año 1728. lib. 1, tit, 1, Art, 
17. En virtúd de los itinerarios , ú paíla- 
ortes, que llevaban del Capitan General, 
ANG. Relac, Panegyr. f.15. En virtúd de 
Bulas de lu Santidad comenzaron á honrar 
elta Religion Sacrolanta. 

Hacer vir:úd. Phrale, que vale obrar bien, y 
fegun la elperanza , que fe tiene de lo que 
le intenta confeguir. Ulale por lo comun 
con negacion, para fignificar la poca elpe- 
ranza, que le tiene de que alguno haga lo 
que debe , ó le emiende de (us detcctos. 
Lar. Bonam opus operari: Neutiquam in bo- 
nam frugem fe recipiet, . 

No (er vvirtúd, Phrale , con que fe (ignifica, 
que la accion de alguno no es en la realidad 
lo que demueltra en la operacion, y que lle- 
va algun fin , diftinto del que manifielta, 
Lar. Non quod apparet bonum , boc ef. Fr.L. 
ps GRAN. Doátr, Chrift. lib.2.cap.3. Hablar 

. aulteramente , no liempre es virsúd, | 

Varita de virtudes. La que ulan los titirité- 
ros , y jugadores de manos , atribuyendola 
las operaciones, con que artificiofamente 
engañan à los que las miran. Lar. Virgula 


macied, 

VIRTUOSAMENTE. adv.de modo. Con exer- 
cicio de alguna virtud. Lat. Honefè. Ex 

udio virtutis, vel referipto. 

VÍRTUOSISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui virs 
tuolo. Lar. Virtutis fudiofifiimus. Hontfifsi 
mus, Sanvov. Hift. de Carl, V. lib. 30. $. 9. 
Sucedióle en el Pontificado Juan Maria Car- 
denal de Monte, Varon virtuofi/simo , por lo 
qual fué elegido con voluntad de todos, 

VIRTUOSO, SA. adj. El que fe exercita en 
la virtud , ú obra fegun ella. Aplicale tam= 

. bien à las miímas acciones, Lat. Virtutis fue 
diofus. Honefius. Virtute preditus. ULL04, 
Poeí. pl. 314. Hai virtuwofos tan demoltrati- 
vos, que parecen hypòcritas, ALcaz. Chron. 
lib. Prelim. cap.1. $.1. Logran los ignoran- 
tes enfeñanza, freno los diflolutos.....y fo- 

mento los virtuofos. — 

Vixruoso. Se aplica tambien á las colas, que 
tienen altividad, y virtud lanativa. Lat. Hire 
tute pollens. Efficax. y 

VIRUELA. (f.f. Grano pequeño ponzoñolo, 
que le eleva fobre el cutis , haciendo una 
pantita , que fe llena de un humor acre, y 

.corrofivo , por lo que dexa (eñal profunda. 
Din fiempre muchas, por lo que regular. 
mente fe ula en plural. Es enfermedad, que 
comunmente dá à los niños, y quando dá 
á las períonas grandes es mui peligrofa, y, 
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"fe pega con facilidad , y mayormente à 
quien no ha padecido elte contagio. Es del 
Latino Virus, que fignifica Ponzoña. Es en- 
fermedad que dá tambien al ganado lanar. 
Lat. Papula. Fr. L, DE GRAN. Symb. part, I. 
cap.32. La primera de las quales es un pe- 
llejuelo mui delicado, que muchas veces le 
dellollamos fin fentirlo, como acaece à los 
que tienen farna , Ò viruelar. CaRv. Quix. 

. tom. 2. Cap. 47. Porque le falta aquel ojo, 
que le le (altó de viruelas. t 

Virusta. Por extenfión , ò femejanza fe dice 
en algunas colas de aquellos como grani- 
llos, que fobreíalen en la fuperficie: como 
en las plantas , en el papél, 8cc. Lat. Varms yin 

- Tuberculum. I I 

ViRUELAS tocas. Llaman à las que dán en 
corto número , y hacen los granos mucho 
mayores , y lalpicados por diverías partes 
del cuerpo, y fon de menos malignidad. Lar, 
Papule grofiiores per corpus difperfe. 

VIRULENCIA, LE Ter. Chicúrgico, La 
materia, ú podre, que fe hace en alguna 
llaga ,ú herida. Lat. Virulentia. Virus. 

VIRULENTO, TA, adj. Ponzoñolo , ò que 
tiene materia , Ò podre. Es del Latino Vira- 
lentus. Men, Prolog. Ferido del temor de 
las virulentas , y venenolas palabras de los 

. reprehenfores de los buenos fines. Lac. 
Diofc. lib.6, Prefac. Hallanfe algunos vene- 
nos tan virslentos , que luego en tocando 
qualquier miembro deínudo matan. 

VIRUTA, (Virúta) £. f. Entre los Carpinteros 
llaman aquellas hojas de la madera, que fe 

. arrollan con el cepillo al tiempo de labrar, 

. la. Lat.Ligni foliculum runciná exfectam. 

VISAGE. (. m. Gelto defproporcionado , ú 
demoftracion reparable del roltro , con que 

. fe di à entender algun afecto , ú paísion 
interior, Es del Latino Vi/us. Gefius, us. Ge/- 
ticulatio, SANDOv. Hift.de Ethiop. lib.1. cap, 
5. Hacen tales vifages, ordenan tales poltu- 
FaS..... que Catón, liendo Gentil, decia le 
maravillaba mucho como no [e reía un Ago- 
rero de otro , quando le topaban. Parr; 

, Luz de Verd. Cath. Plat. 1. del Sacram. del 
Orden. Acá dicen que no hai entre nofo- 

. tros Endemoniados , mas fegun fuelen fer, 

. aun en la Miflà las parlas , las indecencias, 
los vi/ages, 8ic. 

VISAGRA, (. £. Veafe Bilagra, j 

VISAN TES. f. m. Voz de la Germanía, que 
fignifica los ojos. Juan Hidalgo en fu Vo- 
cabulario, Lat, Oculi, orum, 

VISCERAS, [. £. Lo miímo que Entrañas, Es 
voz puramente Latina, y de ningun ulo fue- 
ra de lo facultativo. Marr. Anat. Complet, 
Proem. cap.5. Para arrojar de valos mas 
anchos à valos mas eltrechos , y hacerla 
paílar por las apretadas rarificaciones de 
las pac 

VISCOSIDAD. ff. Materia,ó humor pegajofo, 
O glutinolo, Es del Latino Vi/tofítas. Hero 
Agric. lib.1. cap.14. El centeno es de (u cali. 
dad frio, húmedo, y lleno de vi/to/dades. 

VISCOSO, SA. adj. Pegajolo , ò glutimoio, Es 
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del Latino Vifcofus. Manu. Delcripe. lib. ts 
i 23. La Catac dél cs hedionda, y vi/- 
cofa. 

VISERA. (,f, Parte de la armadura del mor- 
rión , que cubre el roltco , difpuelta de 
modo , que no eltorbe la vilta, Formale del 

. Latino Buecula , 4. Bucsarum ercum tegmen. 
Patar. Conq. de la Chin, cap.29. La v//èra 

, del morrión no eltà contigua, y incorpo- 

. Fada con él al modo de Europa. Quev. Mul. 
5» Buil.10, 

T para que fe acometan, 
y las viléras fe calen, 
los pifanos , y las caxas 

: confufas feñales bacen. 

Y isera. En la Palomería fe llama la garita, 
de dande el Palomero azecha el movimien- 
to de las palomas. Lat. Specula. 

VISIBILIDAD. (. f. La capacidad , Ò apti- 
tud de verfe alguna cola. Lat, Vifibilitas, 
Paom. Mul. Pié. lib.1. Cap.4. $.1. Mediana 
te lailuminación conftituye á el color ca 
acto de vifibilidad. 

VISIBLE. adj. de unaterm. Lo que fe puede 
ver, Es del Latino Vifibilis. Risan. Raz, del 
Inítit. cap. 4. Todos enderezados á cito 

« blanco , y fia , y para alcanzarle mejor, 
apartaríe de la converíación de los hom- 
bres, y de todas las colas vifibles, Quev. 
Mul. 9. Sonet. 33. 

Pura , fedienta , y mal alimentada, 
Medrofa luz , que en tremulos ardores, 
Hace apenas vilibles los horrores, 

En religiofa noche derramada. 

Visiszs. Se llama tambien lo que es tan cierto, 
y evidente,que no admite duda.Lat.V ifibilisa 
Patens. Cast. Hit. de S. Dom. tom. 1. lib.ra 

. Cap.41. No (e hartaba aquellos dias de llo. 
rar del maravillolo , y celeítial contento, 
que fentia lu cípititu en aquellas miferi- 

. Cordias de Dios tan vifíbles. Sorts , Hilt, de 
Nuev. Efp. lib. 1. cap. 20. Aunque no era 

- necellario recurrir al milagro vifible , donde 
fe conoció con tantas evidencias ja mano de 
Dios. 

VISIBLEMENTE. adv. de modo. De manera, 
que pueda (er vifto de todos. Lat, Viftili- 
tér. Crane. Vid, de S. Borj, lib,ç. cap.6. $.3. 
Quarenta años fué maltratado y'/iblemente 
del cruel enemigo, 

VISIBLEMENTE, Se toma tambien por clara, y 

- patentemente. Lat. Patentér. In ore, vel in 
oculis. Parr. Luz de Verd. Cath, Plat, 1. del 
Sacram. de la Confirmac. Pues ello miímo, 

ue alli vi(iblemente le les dió a los Apóltoles 
in Sacramento 3 fino porque quifo darlo fi 

. dueño Divino. 

VISION. (£.f. La accion de ver, Ò el aéto de 
la potencia viliva. Es del Latino Vifo. Fr. 
L. os Gran. Men. part.t. trat.1. cap.1.S.1. 
Alli, pues, los ojos deshoneftos , y carnales 
feràn atormentados con la visón horrible de 
los Demónios, 

Visióx. Theologicamente fe toma por el 
acto de ver à Dios, en que confiite la Bien- 
aventuranza. Llamale regularmente Vilión 
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Beatifica, Lat, Vifo Beata. Maner. Prefac. 

$.8. Las almas de los juítos , que no tienen 

culpa ninguna , ni deuda de penas tempora- 

qn , gozan delde luego de la Vijión clara de 
ios, 

Visión. Vale tambien elpecie , que Dios en. 
via , Ò infunde por modo de revelación, 
yi lea en objeto real, ú aparente, Tomaíe 
algunas veces por prophecia. Lat, Vi/o /pi- 
ritualis, M. Avi. Trat, Oye hija. cap. 98. 
Sabed mui de cierto, y de ello os avilo de 

. parte de Dios , que vendrá dia ,en que ef. 
piritualmente le cumpla la vifíón, que vió 
S. Juan acerca de efte mal Pueblo. Crenr, 
Vid. de $. Borj. lib.3. cap.4. S.3. Duro fiete 
dias cíte martyrio en la vifíón , reprelentan- 
dolele en el dire aquel borrón de luz en el 
miíimo fitio, y à las milmas horas, que fe 
recogía à la Oración. 

Visión, Se toma tambien por el objeto de la 
viíta: efpecialmente quando es ridículo, ú 
elpantolo, Lat, Vifonis /pecies. Spectrum, 
Vifum ,i. Hoxtens. Quar, f. 31. De donde 
infiere Santo Thomàs , que como à S. An. 
tonio le le apareció en diferentes , y hors 
rea vifiones. SALAZ. Com. Thetis, y Peleo; 

OIM, 1, 

T como aquel , que vé malas vifiones, 
Trocabamos los des los movimientos, 
Ella bacia bofiezos, y yo cruces, 

Visión. Llaman por apodo feltivo à la pers 
lona fea, y ridícula. Lat, Spectrum, Quavs 
Mu 6. Rom, 72. È 

Vilión cecial detefiable, 
rellena de crocodilos, 
a/paviento yá carrofio, 
mandrágula con zollipo. 

Visión. Significa alsimiímo la efpecie de la 
phantafia , i imagivación , que no tiene 
realidad, y le aprehende como cierta. Lar, 
Species. Phantafma. Quev. Mul.7. pl.55.: 

T como aquel , que efpira 
vecina la mortaja , y fepultara, 
Trifles viliones mira. 
Ver vifónes. Phrale, con que fe nota al que 
fe dexa llevar mucho de lu imaginación, 
: creyendo lo que no hai, En eltilo feítivo fe 
- ula para apodar de fea à alguna perfona, 
Lat. Spectra videre, vel pbanta/mata. CALD, 
. Com. Zéphalo, y Pocris, burl. Jorn.3. 
Qual efaré yo (ay de ms!) 
porque fi ella vé viliónes, 
yo à las viliónes, y d ella, 
- con que fon mis zelos dobles, 
VISIONARIO , RÍA. adj. El que finge revela 
- ciones, Ó vifioncs. Lat. Fal/a videns. 

VISIR. f. m. El primer empleo en el Imperio 
de los Turcos, que por lo eleyado de la 
dignidad , le le dá liempre el renombre de 
Grande : y afsi le nombran comunmente el 
Gran Vifir, que à efto correíponde el lla. 
marle los Turcos Vizir Azen. Elte empleo 
fué creado por Amurates Primero el año 
de 1370. Ò legun otros el de 1355. con el 
fin de aliviaríc del peío de los negocios , y 
por ello es el primer Miniltro de Eltado: 

man. 
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manda en todo lo perteneciente á la guer- 
ra, y prefide en el Divan. Tiene configo el 
fello del Sultán, y el echaríele al cuello, 
es la ceremonia, que le declara ViGir, Tie- 
ne otros feis Vilires debaxo de fu mano, 
los quales fon Confejeros del Divan, y exa- 
minan con el Gran Vilir los pleitos , y cau. 
las, y no tienen parte en el gobierno, aun- 
ue (on llamados muchas veces para cone 
erir con ellos los negocios graves, y eltos 
fon llamados Vifires del Banco. Lat. Primus 
Imperatoris Turcarum Minifier. Quev. Fort, 
" El Gran Señor , que alsi le llama el Empe- 
rador de dos Turcos..... mandó juntar todos 
los Cadis, Capitanes, Reyes, y Vifires de lu 
Puerta, que llama excelía, 

YISITA.(.£. Accion de cortefanía, yendo à 
vér en fu caía à alguno por atencion , con- 
verlacion , amiltad , ò confuelo, Es del La- 
tino Vifitatio, Salutatio. FLORENC, Mar. tom. 
2. Serm. 2. de la Vilitac. de N. Señora, pl. 
215. Qué poco fe ulan eltas vi/itas buenas, 
y qué ordinarias fon las malas, en las qua- 
les toda la converíacion fuele fer una Con. 
tinua murmuracion de vidas ajenas. Calp. 
Com, Tambien hai duclo en las damas, 
Jorn. 2. 

La vilita, que mirais, 

mo à vos venzo d bacerla yo; 
porque os la deba; fino 
porque vos me la debais. | 

Vistra. Figuradamente fe llama la mima pers 
fona, que la hace. Lat. Vifitans, HorTENS, 
Quar, f. 117. Halla al amigo muerto , las 
hermanas laítimadas , la caía llena de vis 

tas. 

ao Se llama tambien la ida á algun Tem- 
plo ,ú Santuario por devocion ,Ò para ga- 
nar alguna indulgencia. Lat. Vifitatio. — 

Vistra. Significa alsimifmo la ida del Médi- 
co à la cala del enfermo para fu curacion. 
Lat. Vifitatio. 

VISITA. de llama tambien el alto de juriídic- 
cion , con que algun Juez , ú Prelado le in- 
forma del proceder de los Miniftros inferio. 
res, ú de los fúbditos, ú del eftado de las co. 
fas en los diítritos de fu juriídiccion , pak 

. fando perfonalmente á reconocerlo , ú en- 
viando en fu nombre à quien lo execute, 
Lat, Recenfio. Recognitio. Inquifitio. Vifitatie, 
Aucaz. Chron, Decad.2. Año 4. cap. 1.5. 2. 
El P, Comiflario , concluida fu v¿/íta de los 
Colegios de Elpaña, la dividió conforme al 
orden , que trahia de 5. Ignacio, en tres Pro. 
vincias. I sn 

Vistra. Significa afsimifmo el reconocimien» 
to, ú regiltro de los géneros, ú mercaderías, 
que fe hace en las Aduanas , O Puertas para 
la paga de los derechos , Ó faber fi (on de 
lícito comercio. Lat. Recognitio. Recenfo. 
Recor. lib. 3. tit.13.1.2. Ordeno, y mando, 

ue habiendo pallado las mercaderías, que 

e trahen á eltos Reinos, de los Puertos y 
Aduanas de ellos , no le pueda hacer, ni ha- 
ga cauía de derunciacion, ni vifsa por nin. 
gun Juez,ni Juíticia, 
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Vistra. En las Cárceles es el reconocimien- 
to, que hace el Alcaide de los preflos, y 
prifsiones en orden à fu feguridad. Lat. [n= 

wifitio. Recognitio. Quev. Entrem, Empezó 
a vifita de todas (us mazmorras, para re- 
, Conocer prifsiones , preflos , y Miniftros, 

Visira. Se toma tambien por el reconocix 
miento , ú informe , que le hace en los Ofi 
cios púbiicos de los inítrumentos , géne- 
ros, que relpectivamente tocan à cada uno, 
para vér (1 cltán fieles, ó fegun ley , ú orde. 
nanza. Lat. Recognitio. 

Vistra. Se llama alsimiímo la cala , en que 
fe forma el Tribunal de los Vifitadores Ecles 
fiálticos. Lat. Ecclefiaficas Senatus. Vifitas 
torum confefus, 

Wisira. Llaman tambien la aparición à als 
gun fugeto determinado de alguna perfos 

- na , O Efpiritu Celeftial en figura vifible, 
Lat. Vifitatio. 

Vistra. En lo afcético fe llama el favor , que 
¿hace Dios à los hombres en orden à fu 
bien efpiritual , enviandoles algun elpecial 
confuelo , Ò algun trabajo para fu mayor 
_merecimiento , O para que Íe reconozcan. 
Lat. Vifitatio. Aicaz. Chron. lib. Prelim, 
Cap.2. S. 1. Alli gozó de vifitas celeftiales, 
viendo en un éxtafis dulcilsimo , aunque 
por ua modo inexplicable , el arcano My(z 
terio de la Trinidad Santiísima, 

Vistra. Se llama tambien el conjunto de 
Miniltros , que afsilten en forma de Tri. 
bunal para la vifita de Cárceles, Lar, Sena= 
fores ad recognitionem , vel recenfíonem cris 
minar, 

Visira, Ufado en plural, llaman las freqiiens 

tes idasà algun parage con intento deter- 
minado, Es del eltilo familiar: y afsi fe dice: 
Hacer vilitas à la taberna, ú al jarro, Lar, 
Frequens aditio, vel repetita. 

Visira DE ALTARES. La oracion vocal , que 
con alsiftencia perfonal le hace en cada 
uno de ellos para algun fin piadofo, Lar. 
Altarium vifítatio venerationis caufa , vel 
orationis, 

Visita os CARCcEL, El reconocimiento bres 
ve, y fumario , que hace el Juez en deter- 
minados dias del cítado de las caufas de los 
BE en orden à fu mas pronto deípacho. 

at, Caufarum compendiofa recognitio, 

VISITACION. í.f. La accion de vifitar. Es 
del Latino Viftatio. Recor. lib.2, tit.5. 1.40, 
Los negocios Eclefiáíticos tocantes à yr/- 
tación , y corrección de Religiofos , y Reli. 
giofàs , que fe hacen por tus Superiores, 
Gomar. Hift. Mex. cap.s1. Entró luego en 
Zimpancinco , un Lugar de veinte mil cafas, 
fegun defpues pareció por la vifitación, que 
de ellas hizo Cortés, 

Visiración. Se toma tambien por lo mifino 
que Vifita en fentido de aparicion Celeftial, 
Ripao. Raz. del Inftit. Introd, pl. 7. Entén. 
damos bien la excelencia , y perfeccion de 
elte miímo inftitúto , y las vifitaciónes,y rel 
plandores del Cielo,que para elcribirle nuel, 
tro Padre tuyo, 
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VisirAcióN.. Singularmente (e entiende por 
la vilita , que hizo Maria Santiísima Nueltra 
Señora á tu Prima Santa llabel, de que ha- 

cc fielta particular la Iglefia. Lat. Beata Vir- 

inis vifitatio. Risap. Els Sanct. Ficlt, de la 

Vititación de Nueítra Señora à Santa l(abel. 
La ficíta de la Vifitación inltituyó el Papa 
Urbano Sexto 5 y la confirmó , Ó por mejor 
decir , la publicó el Papa Bonifacio Nono, 

YISITADOR. í. m. El que vilita. Tomate por 

.. el que vifita frequentemente. Lat. Freguens 
vifitator vel falutator. 

VisirADOR. Se llama tambien el Juez , O Mi- 
nitro, que tiene á fu cargo el hacer la vi- 
fita, ú reconocimiento en qualquier línea. 
Lat. Vifitator. Rinao. Raz, del Inítit.cap.13. 
Se manda à losVifitadóres , que caltiguen à 
los contumaces , y rebeldes. M.Lkon, Obr. 

. Poet. tom. t. pl.198. 
Señor Vilitador, efe fombrero 
Le cofió d un parroquiano fu dinero. 

VISITAR. v.a. lr áver à alguno en fu caía 
por cortelanía , atención , O amiltad , Ò por 
converíación , Ò confuclo. Es del Latino 
Vifitare. Invifere. Salutare. Lor. Pereg. lib.2, 

. Llamaron un Padre de la Orden de Predi- 
cadores , y Prior de íu Convento , para 
que con otros Gentileshombres vifita/e la 
enferma , y la diefle alguna efpiritual con- 
folación. VitLav. Moích. Caot.9. Odt.23. 
En efia fala à fupiter vilitan 
Los foberanos Diofes cada dia, 
Que fu regalo, y gufio folicitan, 
. Siendo fervirle fa mayór porfía. 

Visitar. Valeic à algun Templo, ú Santuario 

por devoción, Ò por ganar algunas indul. 

«gencias. Lat. Loca facra pietatis caufa adire, 
vljitare. Martan. Hift, Elp. lib. 16. cap. 2. 

-Vifitó el Rey la Iglelia del Apoltol cer Ds 
en Compoltela, y en cila le armó Caballé- 
ro. Sanbov. Hi(t. de Carl. V, lib. 23. $. 5. 
El Sibado Santo , acompañado de duce Ca- 
balléros , anduyo las Eltaciones , vi/iió liete 
Iglefias. 

Visirar. Significa tambien informarfe el Juez 
fuperior períonalmente , Ò por medio de 
alguno , que envia en fu nombre del pro- 
ceder de los Miniítros inferiores, U delos 
fubditos, y del eftado de las cofas en los 
diftritos de fu juriídicción. Lat. Vifitare, 
Recognofcere. Sanvov. Hilt. de Carl.V. lib.3. 
$.10. Porque habia grandes novedades del- 
pues de la muerte de la Reina Catholica en 
los Confejos , y Chancillerias , las mandalle 
viftar, 

Visiran. Vale tambien ir el Medico à ver el 
enfermo en orden à lu curación, Lat. Vi. 
Jitare. Fuer. Juzç. lib. 11. tit, 1.1,2, Ningun 
Phyfico non debe vifítar aquelos , que ton 
en carcer , len aquelos , que los gardan, 
porque no demanden, que les dé alguna 
cola, con que mueran de beber con me- 
do de la pena. MoNToR. Obr, Polt. tom. 1, 
pl. 303. 

Llamado de la razon, 
Vino à vilitacla el tiempo 


VIS 


Médico , cuya experiencia 
Jana tarde, ò mata luego, 

Visitar. Significa tambien regiftrar , ú re- 
conocer en las Aduanas, O Puertas, ú en 
otra parte, deltinada à elte efecto, los gé- 
heros , ú mercaderías para la paga de los 
derechos, Ò para ver fi (on de lícito comer- 
cio. Lat. Recenfere. Recogroftere. 

Visirar. Vale tambien reconocer los oficios 
públicos , y en ellos los inítrumentos , ò 
géneros, que reípectivamente tocan à cada 
uno, para ver fi eltán fieles, ó fegun ley, 
ú ordenanza. Lat. Recogno/cere. Recor. lib, 
7. tit, 18. 1,16, Aísimilmo mandamos, que 
làs tiendas de los Cereros lean vi/itadas por 
las Juíticias, 

VisiTAR. Se toma aísimifmo por reconocer 
en las Carceles los prellos , y priísiones en 
orden à lu (eguridad. Lat. Vifitare. Recog= 
mofcere, 

Visiran. Vale tambien examinar el Juez 

. Ecleliàftico las períonas en orden al cum- 
plimiento de tus obligaciones Chriltianas, 
y Ecleliiíticas , y reconocer las Iglefias, 
obras pias, y bienes Eclelidíticos , para ver 
(i eltán, y le mantienen en el orden , y dif 
pofición , que deben tener. Lat, Recogno/ces 
re. Recenfere, 

Visitar. En lo afcetico, vale enviar Dios 4 
los hombres algun elpecial confuelo , ú 
trabajo para lu mayór merecimiento , Ò para 
que le reconozcan. Lat. Vifitare. 

VisirAR. Por extenfión vale andar muchas 
tierras, Ò pailes. Dicele tambien del Sol 
hablando de fu curío. Lat. Obire. Circuire. 
Vifitare. Pic. Jusr.£.go. Defpues que la nos 
che puío al Sol el papahigo, para que, ò durd 
micíle , O fuelle deronda à vifitar à los an- 
típodas, 

Visirar. Vale afsimifmo reconocer , ú ins 

- formaríe períonalmente fi alguno cumple 
con fu obligacion, 0 el cargo que tiene à 
fu cuidado. Lat. Recognofcere. OrDEN. Mi= 
LtT. Año 1728. lib. 2. tit. 2, art. 6. Quando 
los Brigadicres oi/itaren los pucítos, las guar= 
dias le pondran en ala. 

Visrrar. Vale tambien acudir con frequen- 
cia à algun parage con objeto determina 
do. Lat, Vifitare. Frequentèr adire. Esteba 
cap.8. Delpiquéme en vi/itartabernas,adon= 
de entraba, galtando largo , pagando ade- 
lantado , y haciendo mueltra de centenares 
de doblas , para opinarme de rico , y cobrar 
crédito para adelante. 

Visirar. Vale alsimiímo apareceríe à algun 
fugeto determinado alguna períona, ò EC 
pítitu Celeltial en figura vilible. Lat. Viga 
fare. Apparere. Sannov. Hift. de Carl. Y, 
lib. 24. $. 25. Vifitóle la Reina del Ciclo, y 
quedó como S.Pablo aborreciendo la vida 
palfada, con firme propólito de feguir otra. 

VISITARSE. v.r. Fuera de la paísiva del ver. 
bo Vilitar en fus acepciones , en lo foreníe 
vale reconocerle la cauía de algun reo en 
la viíira , para fu mas pronto delpacho, Lat. 
Caufam recognofii, 

Vi- 


VIS 


Vistrarsm. En algunas Iglefias Cathedrales, 
vale excularíe de la alsiltencia del Choro 
¿por algun breve tiempo, con obligacion de 
no Íalir de cala. Lat. A chori a/sifentia per 
tempus fe excufare. 

VISITAR Los Arrares, Hacer alguna oracion 
vocal delante de cada uno de ellos , para 
algun fin piadofo. Lat. Altaria orationis cau- 
Ja adire, vifitare. 

VISITADO, DA. part. pafl. del verbo Vifitar 
en fus acepciones. Lar, Vifitatus. Salutatus. 
Recognitus. 

VISIVO, VA, adj. Lo que tiene facultad de 

. vér, Es del Latino Vifiyus, pe Polit. part, 
. 2. Cap. 11. Potencia vifiva hai en el ojo; 
empero (i el medio no eltí iluminado , ni 

el ¿entido vé , ni los objetos fon vilibles. 
Frac. Cirug. lib.1. cap.37. Por eltos ván los 
elpiritus vifivos à los ojos , y entran las el 
pecies , Ò (emejanzas de las colas, 

VISLUMBRAR. v. a. Vér tenue, 0 confufa. 
mente algun objeto por la diltancia , ú fal- 
ta de luz. Fórmale de la voz Vislumbre, y 
fe ula frequentemente como verbo recípro- 

. CO, Lat, Ob/curé, vel dabié videre, 

Vistumbrar. Metaphoricamente vale cono- 
cer imperfectamente, Ò conjeturar por algu- 
nos indicios alguna cola, Lar. Ob/eurè, vel 
dubiè cognofcere. Casan. Var. llultr. Vid, del 

. P. Ana Francifco Bobó. Para todo hallo ra- 

- zones , y en ninguno de los dos extre- 
mos /e vislumbran , ni puede haber evi- 
dencia, 

VISLUMBRADO, DA. part. pafí. del verbo 
Vislumbrar en (us acepciones. Lar, Ob/curè, 
vel dubiè vifus, vel cognitus. 

YISLUMBRE. (, £. El reflexo de la luz, Ò te- 

- nue reíplandor à diftancia de ella. Puede 
haberíe formado del adverbio Latino Vix, 
que fignifica apenas, y de la voz Lumbre, 
Lar, Dubia lux. SoLo. Pino. lib.1. $. 23. Se 
entapizó el hermolo Cielo, y de fuerte que 
tan Íolo le veian los miferos celages , las 
vislumbres horrendas, que formaban al rom- 
per lus encuentros. MonrTkm. Dian, lib. 6. 
f. 156. 

Diana mia, mas refplandeciente 
Que efmeralda, y diamante à la vislumbre, 

Vistumbre. Meraphoricamente le toma por 
conjetura , fofpecha, ú indicio. Lat. Dabia, 
vel ob/iura cognitio. Levis fufpicio. 

VisiumbrE. Se toma tambien por corta, ú 
dudoía noticia. Lat. Anceps , vel dubia noti. 
fia. SoL1s, Hilt. de Nuey. Elp. lib,2, cap.12, 
Cuyo poder reconocian , yá por los efec- 
tos, y por algunas vislumbres de la luz na- 
tural, baítantes fiempre á conocer lo me- 
jor. Aucaz, Chron. Decad.1. Año 4. cap. 2. 
6. 2. Fomentaban eftas aparentes vishumbres 
de razón algunos parientes luyos. 

Vistumbre. Se llama tambien la parte (obres 
faliente de alguna coía , que apenas le def. 
cubre entre otras. Lat. Levis /pecies, vel du- 
bia. Cerv. Quix. tom.2. cap.24. Porque tra- 
hia pueíta una ropilla de terciopelo con 
algunas vislumbres de ralo. 
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Vistumbre. Significa a(simiímo apariencia, ò 
leve (emejanza de una cola à otra, Lar. Le- 
vis fimilitudo. CsRv. Quix. tom, 2, Cap. 34. 
Confirmandofe en la intencion, que tenian, 
de hacerles algunas burlas , que llevafen 
vislumbres, y apariencias de aventuras. 

VISO. [. m. Lo mifmo que Viíta. En efte (ens 
tido cltá antiquado , y es del Latino Vifus. 
Parr.2, tit,3.1.1, Cá afsi como quando el 
vifo es (ano , € claro vé de lueñe las ca- 
ras , $ departe las facciones, è las colores 
de ellas, Men. Copl, 21. E los exteriores 
(fentidos) fon vifo, oido , tañimiento , olorz 
è guíto, 

Viso. Se toma tambien por el lugar deíde 
donde fe vé, por lo que tienen efte nom- 
bre algunos Lugares, que eltàn en alto. Lar, 
Profpecius, us. 

Viso. Se llama tambien la (uperficie de las 
colas lifas, ò terlas, que mueven particu- 
larmente la viíta con algun elpecial color, 
O reflexion de la luz. Lat. 4/pedius, Species. 
PeLiic.Phen. Diatr.3. Solo fon apelaciones, 
O nombres del color rufo, ó bermejo con la 
calidad de variable, fegun las circunitancias 
de cada uno, y lus vifos, ò colores. 

Viso. Se toma afsimilmo por la onda de ref- 
plandor , que hacen algunas colas heridas 
de la luz, Lat. Lucis /pecies mutabilis , vel 
variabilis. Bocano. Relac. Panegyr. de Al. 
cant. É.39. Porque las rayos de oro , que de 
cada pafte defpedia, mas parecian relámpas 
gos, que vi/os. 

Viso. Metaphoricamente fe llama el pretex- 
to , razon, ú motivo , que aparece en las co. 
fas, ú el fundamento , que dàn , para hacer 
concepto de ellas. Lar. Species. A/pectus, 
Hor rens. Quar. £. 122. Extraños vi/os debe 
de hacer la virtud à la envidia, que fiempre 
la califica al revés, Cao, Com, El Maeltro 
de danzar. Jorn.3. 

Ser otra la canfa fnjos 
bien camo finjo fer otra 
la del mortal parafifmo, 
por dar vilos a fu aufencia, 
bien que tran/parentgs vilos. 

Viso. Significa tambien el reípeóto, calidad, 
ú parecer de las colas en orden al concep- 
to, que (e debe formar de ellas, Lar. 4/- 
peétus. seque Parr. Luz de Verd. Cath. 
part.2. Plat, 10, A todos vi/os es doctrinal 
el exemplo , que refiere nueltro Martin 
Delrio. Crenr. Vid, de $. Borj. lib.3. cap. 2. 
$.4. Nunca faltan pinceles dieltros, y her- 
molos coloridos á la prudencia del Mun- 
do , para dar yá (ombras, yá vifos à un en- 
gaño. 

Viso. Metaphoricamente fe toma por la fe- 
mejanza , que una cola tiene con otra al 
parecer: y a(si le dice , que algunas colas 
tienen vilos de verdad. Lar. Similitudo, 
Species, 

Viso be ALTAR. En Andalucía fe llama un 
quadro pequeño de tela , con fu baltidór, 
con elqual cubren las puertas del Sagrario, 
donde cltá el Santifsimo Sacramento. Es de 

los 
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hilo de oro 


quando le relerva à lu Divina 
Lat. Tegmen Jacram. 


A dos v/os. Modo adverbial, que vale con 
dos intentos diltintos, ú 4 dos miras, Lat, 


Duplici confio , vel iotuita, 


Al ojo. Modo adverbial, que vale á villa de 
algun objeto , hiriendole particularmente 


la luz, Lat. Ad lacem, vel a/be Fam. 


Hacer bueno, ú mal w/o. P rale que explica, 
que alguno le lleva la atencion , y aprecio 


relpecto de otro, conquien concurre, y à 
quien excede en algunas prendas , ú al con- 
trario, Lat, Aliquem ob/iurare, vel obnubilare. 
Hacer mal vj/o. Phralç, con que fe explica, 
que algun defecto , ú nota desluce à al- 
gun fugeto, y difminuye la eftimación , que 
de debia tener de el por lus prendas, ú em- 
pleo. Lat. Obumbrare, Ob/imrare. SYLVESTRe 


Proferp, Cant, 12. Ot, 19. 
Faítar a Dios, á Padre, y bien nacido, 
Triplicado el delito le atormenta: 


T ver arder lo jufo en el inferno 
Le hace mal vilo para /h gobierno, 


Pintúra a dos v/os. La que le forma artifi- 
cialmente, deluerte que mirada de un mo- 


do , repreferte una figura , y mirada de 
otro , otra dillinta, Lat. /mago dupiiei afl 


pedu d'O néta. Caro. Com, En clla vida todo 
€s verdad. Jorn. 1. 
errors «CIO ES GUIÍquiera 
mager pintúra à dos vilos, 
Que viña d dos hacer, mucfBra 
de una parte una bermof/aras 
y de otra parte una ftra, 
VISOJO. Veafe bilojo. 
VISOñO. Veale Biloño. ates 
VISORIO,RIA.adj. Lo que pertenece d la vil 
ta, y live como inftrumento para ver. Es del 
Latino Vi/orias. Nieremb.Philol.ocult.lib. 1. 
cap.36. Alsi cria los rayos vi/orios con las 
propriascircunflancias. . 
VISORREY. f. m. Lo milmo que Virrey. 
Savoov, Hil. de Carl. V. lib, 30. $. 5. Que 
ellos fe han continuamente proveido de 
buenos Viforreyes y y Gobernadores. CERV, 
Quix. tom. 2. cap. 61. Los muchos bandos, 
que el Vi/orrey de Barcelona habia echado 
fobre lu vida. — . 
VISPERA. L.t. El dia, que antecede imme. 
diatamentc à otro determinado , efpecial- 
mente fi es fiella. Es del Latino Ve/pera. 
Couexo. fob. las 300. copl. 287. E ganó la 


Villa de Tarifa, Villa mui fuerte en el An- 
dalucia, v//pera del A poltol 5.Mathco. QuEv, 


5. Xac.I. | 
Y otra mañana à las once, 
vilpera de San Milan, 


con eb'ifadores delante, 
Ni envaramiento delrás. 


Mul. 


los mifmos colores , que fa la Telefia en fus 
feltividades: luele fer bordado de tods, de 
, Ú plata con algunas emprel: 
das del Sacramento, Hailos tambien de pla- 
ta de martillo , ó guarnecidos de ella en 
el milino obrage. Llimale tambien a(i el 


Joyel, que cubre el Sacramento del Altar, 
Magellad, 


VIS 


Visrera. Metaphoricamente fi 
quier cola , que antecede à c 
algun modo es confequencia de 
regular, Lat, Vefpera. Anteceden, 
H:il. de Ethiop. lib. 1. cap. cap. ) 

que fiar en las prolperidades huma 

que la mayor de ellas es v/pera 


yor delgracia, Caro, Com. El Ma 
Danzar. Jorn. 2. 
Con que el ae de oy 
confeziiencia al de mañana 
bace, fendo el que fe figue 
vilpera del que fé aguarda. 
VisperA. Se toma tambien por la imme. 
cion á alguna cola, que ha de fuceder. L 
Proximitas futuri, M. Avit. Trat, del pr 
prio conocimiento , Cap. 62. La qual re 
prehenfión es un teltimonio tan grande de 
amar Dios al que reprehende, que ningu- 


no otro hai tan feguro, ni que tan buenas 
nuevas trahiga de ler v//pera de recibir gran 


des mercedes de Dios. 
Visreras. Ulàdo en plural, fignifica una de 
las horas, en que dividen los Romanos el 


dia, que duraba delde el acabarle la hora 
de nona, halla poneríe el Sol, Lat, Ve/pere, 


Hora ve/pertina. MaNER. Prefac. $.8. El 
ayuno duraba halla la hora de vi/peras, que 


es halla poneric el Sol 
Visreras. Se ula tambien para fignificar una 
de las horas del Oficio Divino, que fedi- 
ce delpues de nona , y pertenece al Oficio 
del dia figuiente. Llamafe af5i , porque an: 
tiguamente le decia a pueftas del Sol, ò 
. enla hora de Vílperas, Lat. Ve/pera. Risso; 
Raz. del Inítit. cap, 4. La Semana Santa hi- 
ce los Oficios Divinos : la noche de Na 
vidad canta fus Maitines.... canta Vir 
ras. Bocana. Relac. Panegyr. f 21, Preces 

diendo el Sibado V¿/peras , y Completas. 
Visreras Sicrranas. Proverbio , con que 
fe amenaza con algun comun caftigo, con 
alulion à lo que los Sicilianos executarca 
à la hora de Vilperas. Lat. Ve/pera Sii: 


liant. 

Como tonto en v//peras. Phrafe del eflilo fa- 
miliar, con que le moteja, ú apoda al que 
eltá fufpenfo fuera de propòfito, ú calian- 
do enteramente en la converfación, Lat, 
Animi fufpenyione tacitus , vel attomitus. 

En vi/peras. Modo adverbial , que vale Cerca; 
ú con immediación de tiempo. Lat. Pres 


mè, Immediaté ad. Sanr.Ter. Su Vid.cap.7. 
Viendome deluerte, que ellaba en vi/perm 


de tornar á caer. 
Partir las ví/peras. Phrale , que ufan los Ecle- 
fialticos , quando en la concurrencia de 
rezo fe dicen halta la capítula de la felli- 
vidad antecedente , y delde ella de la É- 
guiente. Lat. Ve/peras dividere. Vefpera den 
pitulo de feguenti fefo dici. dd 
Primeras v//peras. Sé llaman las que fe dicen 
dia precedente , reípccto de las que le dicen 
en el miímo, lin partirlas con la figuicoté 
feltividad: y ellas fe llaman fegundas. Lat, 
Prima ve/pera. Por 


VIS 
9t las vifperas le conocen los Difantos. Refr: 
Veafe Difanto. 


'ISTA.C.£. La facultad , Ò potencia de vér, 
que es una de los cinco fentidos corpora- 

" les. Es del Latino Vi/us. Marias. Pitt. Elp. 
lib.g. cap. 3. Los ciegos cobraron la vifta, 
los fordos el oido. M. Avi. T rat, Oye hi- 
ja, cap.113. Con que de hecho (e diftinguen, 
y perciben los objetos , y con aquella baxe- 
za recibió viffa el ciego, que fignifica el 

género humano. . y 

Vista, Se toma tambien por la accion de vér, 

Lat. Vifio. Uruoa, Poef. pl.373. Es propofi- 
cion bien cierta , que la vifta de comedias, 
y leccion de libros Poéticos fin deshonelti- 
dades diftrahe alos mui devotos de la vir- 
tud, y divierte a los pecadores de los vi- 
C105S. 


Vista. Se toma afsimifmo por el aQual exer- 
cicio de vér , O el modo , con que le mira, 
Lat. Vifus. Afpecins , us. Quev. Mut, 2. So- 
Net. 104. 


Pues con el beneficio de mi vílta 
En efpigas reviven mis raftrojos., 
Visra. Se toma tambien por la apariencia, ú 
difpoficion de las colas en orden al (enti- 
do del vér, Suele decirle regularmente, bue- 
' na, ú mala wiíta. Lat. Facies. Species. 

Vista. Figuradamente le toma por el objeto 
de la vita , elpecialmente quando es ame. 
no, ú divertido , ú eftá prefente, ó mui im- 
mediato, Lat, Confpeétus, Profpectus. Species. 
SANDOV. Hit. Ethiop. lib, 1. cap.7. Agradó 
mucho al General la buena vifa de la tier- 
ra. SALAZ. Com. El Amor mas delgraciado. 
Jorn. 1. 


To, Zépbalo , amo tw viíta; 
pues te adoro, y lo confieffo. 

Wisra. Se toma tambien por los miímos ojos, 
% por qualquiera de ellos (eparadamente. 
Lat. Oculys. V iuLav. Molch. Cant. 6. DA,60. 

Cayós mas fué de fuerte la caida, 
Que fubió mas de punto fu impaciencia, 
T con la vilta en cólera encendida, 
Se ¡evanta d la fuerte compañia. 

Vista. Se toma afsimifmo por el encuentro, 
O concurrencia , en que alguno fe vé con 
otro : y aísi fe dice halta la viíta. Lar. Con/- 
pectas, 


Visra. Se toma tambien por vifion , ú aparis 
ción. Lat. Vifío, onis. Parr. Luz de Verd, 
Carh, Plat. 6, del Sacram. de la Eucharift, Y 
à elta viffa delaparecieron de fu alma las 
tinieblas. 


Vista. Se toma aísimiímo por conocimiento 
claro de las coías, Lat. Confpectus. Intuitio. 
Fa. L. DE GRAN. Symb. part. 1. Cap. 2. Por 
efta cauía puede la vifig de nucitra alma 
llegar de cabo a cabo , y comprehenderlas, 
Cienr. Vid, de S. Borj, lib, 3. cap. 1.5.2. O 
niebla my(terioía de la Providencia! donde 
la razon humana pierde la viga. 

Vista. Se toma tambien por la apariencia, ò 
relacion de unas cofas reípecto de otrast y 


aísi le dice: A vilta de la nieve el Ciíne es 
negro. Lat. Confpectws. 
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Vista. Significa tambien intento , ú propófie 


to, Lat. Intuitus. Intentio. Sicuenz. Vid, de 
S. Geron, lib.4. Diíc.6. Nila gran privanza 
de Dimalo , ni el Cardenalato de Roma.... 


le hizo torcer la vifta del blanco de (u (an. 
to propolito, 


Wista. Se toma afsimiímo por qualquier fim- 
ple mirada de pallo: y fe fuele decir una 
vita, Lat. Levis, vel primus afpectas, 

Vista. En lo forente es el reconocimiento 
primero , que le hace ante el Juez con re 
lacion de los autos, y defenías de las partes 
para la fentencia. Lat. Cognitio caufe. Rr- 

Bao. Vid, de S. Ignac, lib,1. cap.8. Querien- 
do todos fus negocios tan examinados , y 
difcernidos , y que haya vifia y revilta para 
ellos, MoNroR. Obr. Pofth. tom, 1, pl.270, 

T efio quando yo juzgaba, 
que los Confejos debian 
tener oido , y revido; 
pues tienen villa y revifla. 

Vista. Se toma tambien por el parecer , Ò 
Juicio , que fe forma de las colas, ò regula- 
cion prudencial, que le hace de ellas, yien= 
dolas folo. Lat. judicium, Ever, R. lib.3. tt, 
14.1.1. E fi el Alcalde entiende que dice 
cofas (in guifa, amefurelas à fu bien vifta, 
alsi que ante diga de menos que de mas. 

Visra. En las Aduanas es el oficio à cuyo 
cargo eftà el regiftro de los géneros: y con 
fu intervencion , y fello, que pone en fu 
prefencia ,fe deben extraher , Por cuya ra. 
zon fe le dio elte nombre: Son varios ref. 
pecto de la renta à que cada uno eltá delli. 
nado, Lat, Mercium recognitor. 

Vistas. Ulado fiempre en plural, (e toma por 
la concurrencia de dos , ò mas fugetos, que 
fe vén a fin determinado. Lat, Congrefus. 
Colloquium. Morsr, Annal. lib, 24. cap. 6. 
Envió menfageros al Conde de Artois Ro- 
berto leg erra como à pariente tuvieTe 
por bien llegarfe à tener viffas con él. So- 
Lis, Hift, de N 


uev. Ep. lib.5. cap. 24. Alar- 
gòle defpues el plazo con pretexto de ajuf- 


tar algunas condiciones en orden al fitio, 
y a la formalidad de las vifas. 
Vistas. Llaman los veftidos, y tocadór , que 
los novios envian à fus futuras efpofas. Llá- 
mate aísi tambien el juego de ropa , que el 
tas envian à los novios. Lat. Sponfalia mu. 
nera. SY tv EST, Prolerp. Cant.3. Oc1.31. 
Fenecidas las galas , y yá lifias 
Requas de diablos falen bien cargados, 
Que en bombros de Demonios van las viltas, 
Que fe bicieron por manos de pecados. 
Vistas. Se llama tambien la ventana , puerta, 
ú otra abertúta en los edificios, po: donde 
entra la luz para vér. Lat. Fenefira. Fiffura. 
Foramen. Recor. lib. 2.tit.12.1, 1. Los que 
tuvieccen las tiendas en lo alto ,0 en lo ba- 


XO , no tengan las vias amacltradas con 
lienzos blancos , ni colorados. 


Vistas. Se llaman las galerias, ú ventanas del- 
de donde fe vé. Dicele efpecialmente de los 


Conventos de Monjas. Lat. Specula. Prof- 
pedius, 


Vis. 
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Vista DE o 


alguna cola 
de ella, Lar, 
Jintiz. Arcaz, Chron, 
Cap.3.$.1. A 
la verdad, y le 
plar de los Jefuítas, 


A viña. Modo adverbial, que vale en prefen- 
Lat. la oculis. Ln con/peótia 


cla, y delante, 
N. Señora, Copl.545. 


Máno. Vid, de 
Del Principe à villa: ò quanto 


Peles el vajallo aliento! 
y d fas ejpaldas, 0 como 

ris afombros bebe el denuedo! 

A vífa. Vale alsimilmo en confideracion, ú 
comparacion. Lat, ln con/pedhs. Sor:s, Elitt. 
de Nucv, Elp, lib.g. cap.3. Para que d vida 
de quanto pudiera delcar, no le acaballe 
de componer con lus elperanzas. Atcaz, 

Chron. Decad. 2. Año 2, cap. 2. $. 1. Quien 

a ejfa de tal dechado de perfeccion no co- 

diciará lugares eminentes con apetito de 





fobrelalir, 

A vifa,ú à lavifs. Vale tambien enfrente, 
cerca , Ú en parage donde fe pueda vér. Lat. 
Coram. In con/pectn. Ov. Hilt. Chil. lib. 8. 
cap.22. Decia, que aun no le habian ido 
dos Demónios , que alli eltaban a /a v/fa, 

amenazandola. Sotis , Com, Triumphos de 


Amor, y fortuna. Jorn.I, 
sonoros» Qué felva es fa? 
La lila de los prodigios, 


que dedicada d dos bados 
ace à la villa de Egnido, 


A vifa, ú ¿la o/fs. Vale alsimilmo con ob- 
fervacion , ò cuidado de vér, ò feguir à al- 
guno, Lat. 4d con/peétum. Ob/ervantèr. Go- 


MAR. Hit. Mex. cap.2. Partieron todos jun- 
tos, y caminaron a via unas de otras gran 


edazo de mar. 
A la viu. Vale tambien luego al punto,pron- 
tamente, y lin dilacion: En el comercio fe 
delpachan letras à la vilta. Lat. WWiso, Quam- 


Pprimim. 
A media vifu. Modo adverbial, que vale li- 
geramente, y de pallo en el reconocimien- 
ro de alguna cola. Ulale tambien para 118- 
nificar la facilidad de aprender , ú recono» 
cer alguna cola. Lat, Leol, vel primo a/pe- 
diu, V'eloci oculo. i . I 

A viñas, Modo adverbial, que vale á fer vil 
to. Lat. lo con/pecium. Ut /peltetur, CERV, 

Quix. tom.2. cap.ó2. Lo primeroque hizo, 

fue hacer delarmar à D. Quixote, y lacarle 
d viñas con aquel fu eltrecho, y acamyza- 

veltido. 

e i ó tragar con la viña. Phrale, con que 
fe explica el modo de mirar airado, Ó ter- 
rible de alguno. Lat. Torois, vel infefis ocu. 

¿ jceré, 

Pala de vifa. Phrale , que vale conocer 
à alguno por las fefias, ú dilpolicion cor- 

poral. Ulafe para explicar, que no le ha te- 

nido trato con cl. Lat. De facie aliquem ag- 


nofterte 


vlfa de ojos le informaban de 
edificaban de la vida exem- 


Tener vifs alguna cola. Phrafe, que vale fet 


Va 
NISTILLAS. í. f. Lugar alto , de 


VISTOSA 
mente , y con buen orde 


VIS 


vifa. Phrale, que vi 
na cola entre otras, elpeciala. 


Jos, Se llama la diligencia judi- Echar la 
do. Lar. Eligere, Sebígere, 


A 
cial, ó extrajudicial de ver perlonalmente 
, para informaríe con feguridad 
,Jublcís pre- Echar la vífa à alguno. Phrafe, 
arle à vér, Ò conocer , quando 


Oculata recogmitío 
Decad, 1, Año q» 


Drado, y para mayor energía d 
le la villa encima, Lat. A longe, 


aliguem confpícere , vel ocubís cireus 
Echar una efa. Phrale, que vale « 
alguna cola, mirandola de quando c 
do, Ulale fregúentemente para enca, 
te cuidado. Lat. Ob/érvare aliguid, 
Ellár à la viña. Lo miímo que Eltir à 
ra. Veale Mira, CieNr, Vid. de S.Dorj., 
cap.6, $.1. Dexó à el Gobernador de P. 


cia al Marqués fu hijo, exercitando de 
ta fuerte lu talento, y gfando d la vifs,; 
ra encaminar fus años juveniles à los aci: 


tos de la prudencia. 
En via. Modo adverbial , que vale con cos 
fideracion, ú atencion de lo que le ha vil: 
to, ú reconocido, Lat. Hor y vel io w/o, vel 
attento. Arcaz,Chron. Decad.2. Año 7. cap, 
2. 5.2. Nos ha parecido conveniente... coc. 
traponerle otra (carta) que en vi%a de co. 
pia de ella..,.., elcribió a otro lluftcilsimo 
Varón el Doctór Bartholomé de Torres, 
Perderíe de vifa. Phrale , que fuera del feo: 
tido recto, que vale moverfe, fe ula para 
explicar la grandeza, y fuperioridad de dl. 
guna cola, o el excello, que hace à otras 
en lu linea, Lat, Oculos, vel vi/am fagm, 
Fr. L. DE GRAN. Symb. part.3. trat, 3. Capo 
Las unas /e pierden de vifa por mui altas; 
mas las otras por mui humildes, y baxas, 
Poner la viZa. Phrale , que vale hacer alguna 
cola objeto elpecial del ánimo, ú intencion, 
defeandola. Lat. ¿n/picere. Intueri. Intensire, 
VaLvsro. Vid. de Chrilt, lib.6. cap.22, Po- 
miendo la vífa en el gozo, que te caulará 
fer autór , y confumadór de la Fé de mu. 


chos. 
Tener á la vifa. Phrale, que fuera del fenti- 


do recto, que vale eftir viendo alguna co- 
fa, metaphoricamente fignifica tenerla pres 
fente en la memoria para el cuidado, Lat. 
ln oculis aut ob oculos babere, vel in con/pe- 
diu efe. Sorts, Hilt, de Nuev. Elp. lib. 5.cip. 
20. No fe dexaban de tener á la vifs las 
prevenciones de la jornada, por mas que le 
llevaflen parte del cuidado eltos accidentes, 


hermoía, apacible, ò bien dilpuelta. Lat, 
dignam, 


Gpectabile aliquid efe , vel vi/u 
ehabile aliquid efe if gra 
Lat. Prof: 


fe vé, y delcubre mucho terreno, n 
eétus, ms. Caro. Com. El Caltillo de Lid 


Aabridis. Jorn.r. 
Diciendo mui fín cuidado: 
anda al Reino del Mogor, 
como d la Calle Mayor, 

d las Viltillas, 4 al Prado. 
MENTE. adv. de modo. Hermoli- 
n , y dilpolicion 
agradable à la viíta, Lat. Palcbrè, Speciost. 

Soz1s, Hit. de Nuev. Elp. lib.4. cap-20: si 


VIS 


tabafe conocer en el centro de la multitud 
el Capitan General del Imperio en unas an- 
das viftofamente adornadas. 
ISTOSISSIMO,MA, adj. fuperl. Mui viflofo, 


Lat, Speciofifiimus. Spectabilifsimus. NiLLAV. 
Motfch, Cant.g. OA, 15. 


Las bafas , capitéles , pedefiales, 
Lifias, abacos , óvalos , y 


frifi 05» 
Son de mil vifofilsimos metales, 
Que bacen diverfos , y agradables vifos. 

VISTOSO , SA. adj. Hermoflo , deleitable, ú 
apacible à la vifta , de cuya voz (e forma, 
Latr.Speciofus.Spectabilis.Oculis gratus. GOMAR. 
Hit. Mex. cap. 18. Se empinaba mucho el 
edificio (obre la pyràmide, y quedaba hecha 


una mui grande torre, y mui viftofa, ViLLAv. 
Mofch. Cant.11, 02.34. 


El fortifsimo peto le defgarra, 
Que era con arte , y con primores hecho, 
En mil encuentros bélicos probado, 
Y de un negro viltolo pavonado. 
Visroso. En la Germania fignifica el fayo. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Sa- 
gum, de 


Visrosos. Alsimifmo en la Germania fignifican 
los ojos, Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 
Lat, Oculi. 

VISUAL. adj. de una term. Lo que pertenece 
ala vifta como inftrumento , ú medio para 
vér. Lar Vifualis,e.Orven.MiLrr.Año 1728. 
lib.1, tit.13. 1.2. Por el qual (e puede guiar 

la linea vi ual. Pavom.Mul Pitt. lib.1.cap.13. 


S.2. Esun corte de la pyrámide vi/ual,tegun 
fu diftancia , reprelentada con arte , con lie 
neas, y colores, | 

VITAL, adj. Lo que pertenece a la vida, ò es 
proprio de ella, Es del Latino Vitalis. Lac, 
Diofc. lib.5.cap.97. Cuentafe entre las me. 


dicinas confortativas , y cordiales, porque 


y alegra el ánima, 


reftaura la facultad vital, 
Unioa, Poeí. 


O! yávaron gloriofo , quien pudiera 


Sin rezelo decir el ardimiento, 
Con que paffafte la vital carrera, 


VITALICIO , CLA. adj. Lo que dura por el 
tiempo de alguna vida. Ulafe regularmente 
en las gracias,cenfos, ú cargas: tambien fue- 
le ufaríe como fubltantivo. Lat. Vitalitius, 
a, UM, PALOM. Muf.Pict.lib.2.cap.9. S.3. No 
quiero detenerme en honras (epulchrales..... 
y aísi pallo à las vitalicias,en que lolo tocaré 


las mas feñaladas. 


VITALIDAD. (. É. La actividad , ú eficacia de 
las colas pertenecientes à la vida, ú la virtud 


propria (uya. Lar Vitalitas,atis. 


VITANDO , DA. adj. Lo que fe debe evitar. 
Diceíe de los públicos excomulgados , y es 


del Latino Vitandus. 


VITELA. (. £. La ternera, Es voz Italiana, 
ulada alguna vez en Caftellano.Lat.V itula,a. 


SYLVEST, Proferp. Cant.3. O(t.2 
Plutón manda à unos diablos poftillones 
Traber de fu pais con gran prefieza, 
Vitela 4 los de Italia , y macarrones, 
Manteca à los de Flandes, y cerveza. 


Virera. Sellama tambien la piel de la vaca, 
Tom. VI. 
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ú ternera adobada , y mui pulida, Llimafe 
mui frequentemente alsi aquella, Cn que el- 
tà pintada alguna cofa. Lar. Alusa vitulins. 
PaLom. Mul. Pitt. lib, 1. cap. 6. S. 4. Retere 
vando para cl blanco el que de lu natura. 
leza tiene la fuperficie tería de la viséla, 
Carp. Com. Auriítela, y Lifidante. Jorn.3. 
Bien el artificio baya, 
que en oprimida vitéla 
bruñó barniz, que fin tinta, 
ni molde firua de imprenta. 


VITELINA. adj. que en la terminacion femes 


nina fe aplica en la Medicina à la colera, 
cuyo color es amarillo obícuro, Lar. V isuli- 


MUS, a, UM. 
VITO, ò VIETO. f.m. Voz que ponen Co- 


varr. Nebrixa , y Calepino, y lolo tiene ulo 


en la phrate Dia, y Vito. Veate Dia, 
VITOR, Veafe Viétor. 


VITOREAR. Veafe Viótorear. 
VITORIA. Veale Viftoria. 
VITORIOSO. Veafe Vittoriofo, 


VITREO, REÀ. adj, Lo que eftú hecho de 
vidrio , Ò tiene (us propricdades. Es del La- 
tino Vitreus, Paom. Mul. PiAt, lb. L. Cap. 5. 
5.11. Ufando de colores vitreos,y minerales, 
uniendolos, y endureciendolos con el fuego. 

VITRIFICACION. (.f. La accion de vitrifi- 


car. Es del Latino Vitrificatio , y ufado ene 

tre los Chimicos. 

VITRIFICAR, v.a. Hacer que alguna cofa 
tenga las proptiedades , y apariencia del vi- 


drio, Es ulado entre los Chimicos , y del 
Latino Vitrificare. 


VITRIFICADO, DA. part, pal. del verbo Vi. 
trificar. Lo aísi hecho con las proprieda- 
des, y apariencias del vidrio, Lat. Vitrifica- 
tus, 4, Um. 

VITRIOLO. f. m. Lo mifmo que Caparro(a, 
Saav. Republ.pl.25. Veíta el vitriolo,Phebo 
el calor , del qual, y de aquellos materiales 
relulta la tinta. 


VITUALLA.,(.f. Las cofas necéflarias para 
la comida, elpecialmente en los exércitos, 
Dixofe de la voz Vidiualia de la baxa Lati- 
nidad, que fignifica lo miímo, Lat. Commea- 
tus. Annons. Meno. Guetrr, de Gran, lib. 1. 
num. 9. Padicílen cargar armas , municio- 
nes, vitualla , con que los Motilcos fucílen 
por fus dineros focorridos. ERCILL. Árauc, 
Cant.34. 04.65. 

Corrieron al efeflo retirados 
Los muebles , vituallas, y ganados. 

Virvanta. En cítilo familiar llaman la abun- 
dancia de comida, efpecialmente de menel- 
tras , O verduras. Lat. Viétes. Olufcula. 

VITUALLADO, DA. adj. Abaltecido,u pro- 
veido de vituallas. Es voz formada volun- 
tariamente. Lat, Annona , Vel commestu in- 
Jfiructus, vel refecins. Bares, Guerr.de Fland, 
pl.393. Quedaba de fuerte vituallada , que 


por dos mefes à lo menos podia juzgaric 
bien proveida. 


VITUPERABLE. adj. de una term. Lo que fe 
debe vituperar, Es del Latino Vituperavilisa 
Vituperandus, Huerr. Plin. lib. 10. a 23: 

Sss ame 





VIU 


fites, y en tener calzas des 
rapacejos dorados, pocos 
muger, que no le hallen en e 
La viuda honrada lu puerta cert 
aconléja el recogimiento, ret 
las viudas. Lat, 
Que viduata Viro, cafa ef Ó fan 
Claudere pulcbra fores, canta per 
Atrar. part.2.lib, 1.Cap.3. La ví 
fupuerta cerrada: tú hija recogida 
conlentida, poco vilitada, y liemp 
da ; que del ocio nació el negocio, ) 
cha razon, que la madre holgazans 
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Tambien del olor 
, Y labor de ellas aves fe 
Pra probar con Galeno, no fer vitapera- 
Ye manjar, lino bueno , y provecholo, Ma- 
2 ER» Prefac, $, 10. Entre los errores lolo es 
'Muperable el deslizaríe de la verdad cono- 


Sida, 
VITUPERACION, £.£ La accion de vicupe- 
rar. Es del Latino Vituperatío. Rigan. Raz, 
del Inttit, Introd. pl.g. Porque la u/tupera- 
ción de ellos es nuellra gloria, y lu tepre- 
henlion nueltra alabanza, Qusv. Vid. deS. 


«Pablo. S. Juan Chryfófomo lib. 1. Contra 


la ustaperación de la vida Monaltica dice, 
hija cortelana. 
VIUDEDAD. Í.f El eltado de las viudas 


Vidwitas, atís. Cazo.Com. Darlo todo, 
darnada. Jorn.I. 
Difunto fu ¡lufre e/poJo, 


«ommicto en años infantes, 
a Vorar fu viudedad 
fe vino á chas foledader, 
Viuospap. Se toma tambien por los alímer- 
tos, que fe les alsignan à las viudas en cl 
tiempo que la guardan. Lar. Alimenta pro 





«e. 

VITUPERADOR. fm, El que vitupéra. Lat. 
Vituperator, F. Herr. Vid. de Garcil, Quel 
el elcritor de ella........eS corto en alabar, 

incurre en opinion de invidiolo , y vitupe- 


radór de lus colas bien hechas, 
VITUPERAR. v. a. Decir mal de alguna co- 
fà, notandola de viciola , ú indigna. Es del 
Latino Vitaperare. AmBR.Mon. lib.8.cap.q4e 
Tambien dice el mifmo,que en cíte peligro, 
arrebatando un elcudo de un foldado, le fue 


à meter por los enemigos , vituperando à los viduitate. 
Vivoevan. En Aragón fe llama el ufufiudo, 


que , durante la viudedid, goza el conlorie, 
que fobrevive de los bienes del que muro, 
Lat. U/ufrucius tempore viduitatís, 
VIUDEZ. f. f. El eltado de viudos, ò viudas. 
Lar. Vidwitas. Er. L. D5 GRAN, Trat.3. dela 
Orac. part. 1. cap. 12. $. 5. Yá comierzan i 
fonar en las orejas del enfermo los gritos, 
y gemidos de la pobre muger , que comico 
za à fentir los daños de la nueva vides, 
y foledad. Parr. Luz de Verd.Catb. Plat, 
del Sacram. de la Penitenc. Refiere $, Ànto- 
nino de Florencia , que habiendo una muget 
perdido en lo mejor de fus años à lu efpolo, 


aÑaba lu viudéz en el recato. 


luyos de floxedad. 

VITUPERADO, DA. part. pall. del verbo Vi- 
ruperar. Loafsi notado de viciolo , ú indig= 
no, Lat. Virmperatas, a, um. 

VITUPERIO. 1: m. Baldón, ú oprobrio , que 
fe dice á alguno. Es del Latino Vituperium. 
M. AviL. Trat. Oye Hija , cap. 2. Dice de 
ellos con gran vituperío , que amaron mas la 

honra de los hombres,que la honra de Dios. 

Quev. Cart. à Luis XIII. Sire,qual nombre, 

val execracion , qual visuperio hallará la 
por la accion, 

ú deshonra. 


la Cathólica? I 
MVirurerio. Se toma tambien 
ú elpecie, que caula afrenta, r 
Lat. Vituperands actio. Opus vituperatione 
am. R.lib. 8.tit. 3.1. 7. Los 


dienum. ORDEN b. ò. o: 
Privilegios , que los Judios tienen , que dif- 
ponen, que los Chriltianos no puedan facer 
prueba contra ellos fin teftigo Judio » 108 
a la Fé Cathólica , y En vituperto de la 
Es Ch on. lib.6. cap.I5. No 


Fé Chriltiana. Am5r.Mor+11D.6. € . 
nos acribuyas ella nueltra venida à honra, ni 
vituper!o. 
VII UPERIOSAMENTE. a 
" viruperio , € igoominid. tumel 
7 arpltir. Lamabsiart: G rac.deRe milit.lib, I. 
cap.29. Defpues delto, dé sai y Y pel 
3 i ue lo han hecho vaiero- 
à los que fupiere, Q pruna logia 


famente,eee minas los que pe 
»s. caltiguelos vitmperio/amente. I 
cobardes, El RE 


TUPEROSO , SA. adj. Lo quel v 
de sa Lat. "Contumeliofus. CERV: Pertil. 
ps La aprehenfion delte laítime- 

3 Jos oidos las amena- 


lib. 3.cap. pate e 
V 

O, Por o/as voces, que ha dado 

que alsi fe llamaba el 


zadoras, y v!uper 
elite perro de Dragict, 
en fele ha muer- 


dv. de modo. Con 
Lat. Contumeliosè, 


Arraez de la galeora. i 
A. L.f, La muger à qui 3 
ld do. Es del Latino Vídua. FONSEC. 
En dando una 


to fu mari 
(E.tom.2. Cap.14- 
y galana , en COmcer COn- 


Vid. de Chti 1 
viuda cn ler golola, 


P 
VIUDITA. í. £ dim, Lo miímo que Viuda. 
Ulafe en el eftilo familiar por la viuda moza, 


Lat. Vidua juvenís, 

VIUDO. f. m. El hombre à quien fe le ha 

muerto lu muger, y no le ha yuelto á ci- 
far. Es del Latino Viduus, MenD. Guert. de 
Gran, lib.1. num.s. Pareció que los calados 
lo delcubricllen à los cafados, los viudos à 
Jos viudos , y los mancebos a los mancebos, 
CoLmen. Hift.de Segob, cap.3.5.4. D.Alvi- 
ro concertò calamiento de h Rey , viudo de 
cinco, ú feis mefes , con Doña label de Por- 
tugal, hija del Infante D. Juan. 

Viupo. Ulado como adjetivo, fe aplica pot 
extenfión à algunas aves, que fe parcan Co- 
mo en conforcio para la propagacion: yerbi 
gracia las tórtolas. Lat./iduus, a, um. 

VIVAC. f.m. Guarda, que le hace de noche 
para la feguridad de una Plaza, ò unExct- 
cito , quando eítá cerca del enemigo, y €Y 
pueflo à fer aflaltado. Componele de un 
cuerpo de Soldados de Irfanteria , ò Drago- 
nes, quando firven apie con los Oficiales 
correlpondientes. Es voz tomada del Fran- 
cés Bivovac , que fignifica lo mifmo 5 Y per 


que el Francés elcribe elta voz con bh, tel. 





VIV 
peto de fer tòmada del Aleman Me dsd 
que fignifica Guarda doble , fe debe fijar 
con a Lar Vigilie. Orves.MiLrr.Año 1728. 
lib.3. tt. 3. Àrt. 5. Para que no haya duda 
en el (ervicio , que han de hacer en las Pla- 
zas las Compañias de Granaderos de la In- 
fanteria , y las de Dragones, quando hagan 
el fervicio apié. Declaramos hagan el vivas 


en la Plaza, y que los foldados ayuden 4 
los demás, 


VIVACIDAD. (.€. Vigor, ò eficacia de las 
acciones vitales ,ú del principio de la vida. 
Es del Latino Vivacitas. Quev. Introd. à la 
vid, devot. part,1. cap.t. Para fer bueno es 
neceflario la charidad , y para fer devoto 
(además de la charidad) una gran vivaci- 
dád , y prontitud en las acciones charita- 
Uvas. 


Vivacipab. Se toma tambien por lo miímo 
que viveza del natural , ii del genio , Ò in 
enio. Lat, Vivacitas. CieNr. Vid. de S.Borja 
10.3. cap.6.$.2. La -vivacidád de lu enten- 
dimiento daba una expreísion de luz en ca- 
da difcurío. 


VIVACISSIMO, MA, adj. fuperl. Mui viviz, 
Lat. Valdè vividus, vel vivax. Casan. Var. 
Vuítr. Vid, del P. Balthalar Mendez. Era de 
un genio vivacifsimo , y aplicado à las le- 
tras, y ciencias de los Arabes. 

VIVAMENTE. adv. de modo. Con viveza , t 
eficacia, Lat. Vividè. Acritér. Souts, Hilt. de 
Nuev. Efp. lib.5. cap.16. Volvieron , tocan- 
do arma tan vivamente , que fué necelfario 
aprefurar la formacion del exercito, 

Vivamente, Significa tambien con proprie= 
dad , i (emejanza. Lat. Naturalitèr. Proprié, 
Quav. Virt. milit. pet,3. Ninguna cola re- 


trata tan vivamente la preluncion de los 
foberbios , como las bufonerias. 


VIVANDERO. (.m. El que en los Exércitos 
cuida de llevar las provifiones , y víveres, 
O el que los vende. Fórmaíe de la voz Vi- 
vanda de la baxa Latinidad, Lat, Annona 
militaris mercator. ESTE8. cap. 9. Hallé al 
vivandéro mui trifte, y à lu muger mui llo- 
rola. Monsr , Ánnal, lib, 25. cap. 1. Autór 
hai..... que afirma [e contaban en el (exér- 
cito) 150y. Infantes de fueldo, 18600, de 
acaballo , soy. vivandéros para fervicio de 
los Reales. 


VIVAQUE. í. m. Quartél pequeño, donde en 
las Ciudades fe acogen los Soldados , que 
le emplean para las rondas, y patrullas de 
parte de noche. Es voz ulada en Andalu- 


cia. Lat. Parva meta cafrenfis nocturna. 
VIVAR. f m. El fitio, 0 parage donde crian 


fus hijos algunos animales de caza, Diccíe 
particularmente del fitio cavernolo , ò cue- 
vecillas de los conejos. Es del Latino Viva- 
rium, ij. COMBND. fob. las 300. Copl. 241. 
Elto es mas de admirar , porque en los vi. 
vares los mudan cada año. ÉsriN. Art. Ban 
lleft. lib.2. cap.43. En un vivar habitan mu 
chos, y hai algunos , que tienen mil co- 
ncjos. 


VIVARACHO, CHA, adj. Mui vivo de natge 
Tom. VI. 


VIV 507 

ral, ò genio, Es del eftilo familiar, Lat. Sum- 

mé vividas, vel vivax. 

WIVAZ, adj. de una term. Eficaz ,ú vigorolo, 
Ufafe tambien en [entido metaphórico , y 
es del Latino Vivax. Lac. Diofc. lib.1. cap. 
1. Por fer la raíz de fu natura tan viváz, 
y durable , que puede llevarle quinientas 
leguas entera , y apta para le traíponera 
Ui:ioa, Poeí. pl.97. 

Otro mejor en los metales cultos 
La llama del viváz fincil encienda, 
Con que fe informen animados bultos. 

Vivaz, Se toma tambien por agudo , e inge- 
niofo, Lat. Ingenio acer, vel vividas. ÁLcaz. 
Chron. lib. Prelim. pl.12. Moftrandofe del- 
de niño viváz, delpierto ,ingeniolo , docil, 

LL y devoto, 

VIVERA, o VIVERO. fm, y f. Lo miímo que 
Vivar. EserN. Art, Balleft. lib.2. ca No 
tiene cada conejo vivéra aparte. 

Vivero. Se llama tambien el pantáno peque- 
ño. Es voz de Andalucía, Lat. Brevis locus 
cenofus. 


VIVERES. (. m. Ufado Gempre en plural, fe 
llaman las provifiones de boca de algun 
exército , ú plaza: y le extiende à lo necele 
fario para el alimento de qualquiera per- 
fona. Dixofe quafi Vivires. Lat. Commeatusa 
Annona. Sou1s, Hift, de Nuev. Elp. lib.2, capa 
1. Acudiendo fiempre algunos Indios al tras 
bajo del alojamiento , y A traher viveres A 
trueque de buxerias, ÁLcaz, Chron, lib.Pre- 
lim. cap.2, S. 1. El Patrón le obligó à que 
llevatle la neceffaria prevencion de viveres 
para fu períona. 

VIVEZA. (.f, Vigór, eficacia, fuerza , Ò aQi- 
vidad. Fórmale del nombre Vivo, Lat. Vi- 
gor. Animi vis. SaNDov. Hift. de Ethiop. 

ib. 1, cap.2. El fuceflo fué, que parió tres 

niños , y el uno moreno, atribuyendo los 
Médicos la color del niño à la viveza de 
la imaginación. Moner, Annal. lib, 25. cap, 
6. Aunque le esforzó con grande vlurza 
por el fervicio de la Reina. . 

Viveza. Significa afsimi(mo prontitúd, Ò ces 
leridad en las acciones , ú agilidad en la 
execucion. Lat. Agilitas. Efficacia. 

Viveza. Se toma tambien por ardimiento, 
energía en las palabras. Lar. q aria Visa 
HonreNs. Quar. f.127. No ha de fer todo 
cebo, ni fuavidad de decir , aunque lo han 
de llevar, y viveza para prender fus palas 
bras. SoL1s, Hift, de Nuev. Efp. lib.2. cap.2, 
Diícurriendo en ete punto con tanta vives 
za, y refolucion , que los Indios no fe atre- 





vian à replicarle. 


Viveza. Se toma afsimifmo por agudeza, ú 
perípicacia de ingenio, Lat. Ingenij vis. Acre 
ingenium. SAAV. Empr.3 1. Algunos bien no- 


tables defectos períonales tenia el Duque 
de Saboya Carlos Emanuel; 


apa la grandes 
za de fu ànimo , lu viveza de ingenio, fu 
cortefania, y urbanidad le hacian refpetado, 
HoRTENS. Quar. f.12. Dà Dios à unos en- 
tendimiento, que es julticia natural , à otros 
viveza grande. 


Sss 2 Vi- 
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Viveza. Se toma tambien 
do, pronto, è ingeniolo, 
tum, Vel facetam verbar, 

Viveza. Só toma alsim 
lemejanza, Lar, 


Pio que viveza aquel otro, qu 
€ viene precipitando del muro, qué 

Latural todo, Uttoa, Poef. pl.128. 
Al grave a/pedto, al dire peregrino 
AJú impira viveza la pintira, 

Emula vana del Autór Divino, 


tren con 


por eldicho agu- 
Lat. Sa/am, AQ ibn 


r ilmo por propriedad, 

roprittas. Par fimilisudos 

ARR, Luz de Verd, Catb. part, oa Lo 
e alli 


VIV 


corral de brutos, la que er. 
de racionales, 
VIVIFICACION. £. £ La accio 
Es del Latino Vivifitatio. M, +; 
num.260. La conlervacion, la 
VÍVIf ación. 
MIVIFICADOR. fm. El que viv. 
que vivifica. Lat. Vivificator. Vi. 
VIVIFICAR. v. a. Dar vida, Es di 
Vioificare. Risao. El. Sanct, Fiel, 
tiísimo Sacramento. El alma, que c. 


cuerpo, y le vivia, no di vida al 
bro, que cíti cortado, y apartado de, 


à lo 


lViveza. Se toma tambien por el elplendór, 
y lullre de algunas colas, elpecialmente de 
los colores, con que le mueve la vilta, y 
atencion, particularmente fobrelaliendo en 

fà linea. Lat, Splendor. Perfectio, Vividitas. 


po. PineL, Retr, lib, 2, cap. 17. Vivió 
con lu prelencia las partes , que maso 
fitaban de lu focorro. Parr. Luz de |' 
Cath, Plar.3. de la difpolicion de recibir 
Sant. Sacram. No eltá el nacer la planta, 





SoLis, Hill. de Nuev. Elp. lib. 3. cap. 12. 
Unas, y orras hermolcadas con la víveza de 
. Jos colores, y con la diferencia de las fi- 
guras, 
iViveza. Hablando de los ojos, es la gracia 
articular, y actividad elpecial, que fucle 
llaríe en ellos en el modo de mirar, ú de 
moverÍe. Lat. Oculorum lumen , vel acer, 
Cenv. Períil, lib, 4. cap. 9. Comenzo la ví- 
veza de lus ojos a amortiguarle. 

Viveza, Se llama tambien la acción, ú dicho 
poco conliderado, ò menos prudente, Lar, 
Imprudens, vel facile verbam. I 

VIVIDERO, RA. (Vividéro) adj. que fe apli- 
ca al litio, ú quarto capaz de habitaríe, Lat, 
Habitabilis, vel domicilio aptas. I 

VIVIDOR. [.m. El que vive mucho tiempo. 
Lat. Vivax. PerLic. Phen. £.9. 
Sol de las aves único, y Jagrado, 
Tu Jubhitúto , tu exemplar alado, 
Tan tu pariente , vividOr , y amigo, 
Que el año grande medirá contigo. 
¡Vivivór, Se llama tambien el que atiende à 
fus conveniencias , y €s refervado en los 
altos, y dilpendios , previniendo lo futuro. 
Lat. ln re /ua providas, vel diligens. PARR. 
Luz de Verd. Cul Plat. 2. del Sacram. de 
la Confirmac, No llamarán bien vividór al 
que lolo atiende á fus proprias comodida- 
Monros. Obr. Poíth. tom. I, pl.77+ 


VI 
za , Ò puede vivificar, Es del Latino Viojf- 


que la fiembre elta mano, ó aquella... ii: 
en que Dios, que es el ducño , la fecundo, 
la produzca, la v/vifque. 

Viviricar. Por extenfión vale confortar, ú 
refrigerar, Lat. Vivifrare. Anímare, Cap, 
Com, Darlo todo, y no dar nada. Jotn,a, 

Paes á vér el Sol [aldrés 
que al fines el que me alienta, 
me anima, y me Vivilica, 

VIVICANTE. part, act, del verbo Vivificar, 

El que vivifica. Lat. Vioifcams. Barsao, 

Coron, Plato 4. El vino fe eltima en quan- 

to es puro , generolo , y vjojcante. Quer, 

Mul:8. Sylv.26. I 

El único Morante 
con pluma folo en el vivificante, 


VIVIFICADO, DA. part, pall. del verbo Vivi 


ficar en lus acepciones, Lat. Vivificatas, Ani- 
matas. HoRTENS, Quar, É 45. Porque ofre- 
cernos al Padre fué mortificados en la care 


DC, y vivifícados en el elpiritu, M. Acrso, 
tom. 1. num. 246, En ella quedó bendita, 
I 


renovada, y vivificada la malla Jerrena de 


Adán. 
VIFICATIVO, VA. adj. Lo que tiene fuer- 


cations, 
VIVIFICO, CA. adj. Lo que incluye vida,ó 
nace de ella. Sale del Latino Vioíficus, Lac. 


Diofc. lib. 6. Prefac. De donde le puede 
bien colegir , que la vilta fe hace no lola- 


mente derramandofe afuera los rayos vi- 
fuales por nueílros ojos , empero tambien 
recibiendole por ellos en el celebro las el- 
pecies vivificas. BocaNG. Relac. Pançg, de 
Alcant, £.39. Acordaba al parecer en aquel 
ampo vivífco los maternos albores del pre- 
venido clauítro. 

VIVIPARO., adj. que fe aplica à los animales 
que paren vivos los hijos, à diftincion delos 
que paren huevos. Es del Latino Viviparas. 

VIVIR. v.a. Tener vida, Es del Latino Vive 
re, que fignifica lo miímo. Fr. L. pe GRAN. 


des. Obr. 1 
Porque à vivir os enfeñen, 
A quifjercis vivir largo, 
bufcad unos vividores; | 
we no bai pocos en Palacio, 
djerivo à las co- 


: 48 
vIDÓR. Se aplica como 
vo , que no fon vivientes 3 pero duran lar- 


go tiempo. Lar. Vivar. SrivegstT. Prolerp. 


pt.3. Oct. 36. 
En A Síria el Etbna fe levanta 
Entre adufos peñajeos vividóres, 
Pelados de cogote, y aun de planta, 


ip del fuego los rigores. ES 
VIVIEN CE La fes , de en sn 
¡ ) ivir. Lat. Do- 
tacion. Fórmale o de Bebicaclos. Hor- Symb. parr.1. cap.2. Elta miíma ánima, con 
s un parailo, decís à una que VIVIMOS. sure. no ha habido Philófopho 
halta oy , que haya podido conocer la ma- 


miciliwmn. Habitatio 


TENS. Quar. £78. E 
nera de fu elfencia. ToRR. Trad. de Oven, 


DÍ mui acomodada. Parr. Luz de 
uh part. 1. Plat. 13. La Charidad 
I I que fin él (cià À 


es en ele edificio el techo, 


lib. 1.£.24. 





viv 
Corre la vida à la muerte 
Como à el mar corriente undofa; 
Que el vivir es dulce cofa, 
T el morir amarga ,y fuerte. — 
Vivir, Vale tambien durar con vida, Dicefe 
por extenfión de las cofas, que no la tie- 
nen, y períeveran mucho tiempo. Lat. Vi- 
vere. Perfeverare. Durare. Efe. Cerv. Quixs 
tom.2.cap.16. Quifiera yo que fuera corona 
de fu linage 5 pues vivimos en el (iglo, don- 
de nueftros Reyes premian altamente las 


virtudes , y buenas letras. ViLLAv, Mofch. 
Cant. 1. OR.12. 


Dicbofo vivireis , que os affeguro 
De lenguas malas, y ánimos crueles; 


Si no por vuefira bifloria única, y rara, 
Por el claro Mecenas , que os ampara. 


Vivir. Significa tambien tener los abr P 
modos de mantener la vida , y las colas ne- 
ceflarias para ella, Lat. Vita neceffarijs frui. 
Vivere. Quev. M. B. Matan los Médicos, y 
viven de matar. Cab, Com, Los hijos de 


la fortuna. Jorn.1. 


De quantos thefóros ricos 


empleo la fiempre avara 
mercancia ,de que vivo. 


ta fungi. 
Vivir. 


h afectar mageltuofa grandeza! 
Vivir. Vale tambica pallar la vida con comoz — Viva. Voz del verbo Vivir , con que fe acla- 
didad , o gulto. Lat, Vitam agere. Quicta vi- 


ale afsimifmo habitar, ú morar en 
algun Lugar , Ò País, Lat. Habitare. Accolere, 
ORDENAM. R. lib. 6. tit.4. l. 15. Aunque no 
fean vecinos , ni vivieren en la comarca, 
fean tenidos de eftár refidentemente por lu 
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Vivir, Metaphoricamente vale manteneríe, d 
durar en la fama, 0 en la memoria , delpues 
de muerto. Lar, Famá vivere, vel in pofte- 
rum. 


Vivir. Significa tambien acomodaríe à los 
genios, 0 à las circunftancias del tiempo, 
para lograr (us proprias conveniencias : y 

aísi le dice: Enfeñar a vivir, (aber vivir. 
Lar. Vita providè uti, Bono animo vivert. 
Monrox. Òbr. Pofth. tom.1, pl.77. 

Porque à vivit os enfeñen, 

Ji quifiercis vivit largo. 

Vivir. Vale aísimilmo eftár prefente alguna 
cola en la memoria , en la voluntad , ò en 
la confideracion : y en materias eípitituales 
fc dice de la prelencia , y afsiftencia parti- 
cular de Dios por fus infpiraciones. Lat, 
Prafens adefe , vel inefe. Fr. L. ve Leon; 
tom, 1. al principio de la vida de Santa Te- 

reía. Hacer mudanza en las colas , que el. 

cribió un pecho, en quien Dios vivia. 
Vivir. Ablolutamente fe toma por lo miímo 

que Eltàr: como Vivir defcuidado , ú igno- 


rante de algo. Lat. Efe. Nuñ, Empr. 21. 
>= lejos vivia de folicitat honores , ni.de 


ma, y aplaude alguna accion glorioía , fig- 

nificando el guíto, y placer de haberla con= 

feguido. Lat, Vivas. ULLoa, Poel. pl.73. 
Muera quien muefira libertad cautiva, 
Viva la paz, y la jufticia viva, 


períona, Binap. Raz. del Inítit, cap.20. Def 
arraigados de la aficion de los deudos, ami- 
gos, y conocidos , y de la comodidad de la 
caía, y colegio, en que viven, 

Vivir. Se toma tambien por cuidar de la vi- 
da ,huyendo lo que pnede (er dañolo à la 
falud,ú la quietud del ánimo: y aísi (e di. 
ce al que eltà apcíadumbrado: V. m. trate 
de vivir, Sc, Lat. Vitam curare, 

Vivia. Hablando de la otra vida , vale (er 
bienaventurado , ò cltár en el Ciclo. Lat. 
Vivere in aternem. BOCANG. Relac, Paneg. 
£.35. Con que Maria , viviendo en cita re- 

ton humana , vivia tambien por clevacion 
e cípiritu ent la Gloria. PANT. Canc, 2, 
Oy que à [fidro (Gregorio foberano) 
en el Cielo recibe, 
donde fagrado vive 
la Beatitúd dicbofa de tu mano. 

Vivir. En fentido moral vale obrar , figuien= 
do algun tenor, ú modo en las acciones, en 
quanto miran à la razon, u ala ley, Juntafe 
con los adverbios bien, Ò mal. Lat. V irtute, 
vel vitio vivere , vitam inflituere , aut de 
re. Ripan. Raz, del Inítit. Introd. pl. 4. No 
viven como Cathólicos,y Fieles Chriftianos, 
ni le amoldan con la Ley de Dios. SOLIS, 
Pocí. pl.150. 

Muger, de quien nadie ba dicho 
Por jamás bueno , ni malo; 
Porque ella vive tan bien, 
Que no enferma en todo el año. 


Vive. Tercera perfona del verbo Vivir. Ufale 
como interjeccion de juramento con algun 
otro nombre , que le expreíla , Ò con aigua 
na voz inventada , para evitarle. Lat, Vivit, 
Cenv, Quix. tom, 1. cap.25. Vive el dador, 

fe es moza de chapa , y de pelo en pecho, 
Erre Por. pl.213. 
Somos aqui, d no fomos? 
Vive Chipre que trata de dar comos. 


Viva La GALLINA , Y VIVA CON SU PEPITA; 
V cafe Gallina, 





Viva VM. MIL años , Ò muchos años. Ex: 
preísion cortefana, que le uía para fignifi- 
car el agradecimiento de la dadiva , o be- 
neficio recibido, Lat. Multos annos vivas, 
vel ad multos annos. i 

ViviR A CUENTA, Ú VOLUNTAD DE OTRO; 
Phrale , que vale eltir dependiente dél en. 
teramente , en efpecial para fu manuten= 
cion. Lat, Cura alterius vivere , vel de alieno 
vivere. 


Vivir BIEN, que Dios Es Dios. Phrafle, que 
aconíeja vivir fegun las reglas de la pru- 
dencia chriftiana , fin temor 4 los que mur. 
muran , teniendo confianza en Dios, que, 
como Julto, fatisface los agravios , que Íe 
padecen por la virtud, Lat. Si bené vivamus, 
Deus pro mobis erit, Si Deus pro mobis, quis 
contra mos 

Vivir DE MILAGRO. Phraíe, con 


> fe pon: 
dera la dificultad de manteneríe, ò el elpe- 
cial rieígo ,ú peligro de que fe ha (alido 
con la vida, Lat. Miraculosé vivere , vel Dei 


auxilio. Park. Luz de Verd. Cath. part. 2. 


Viat. 


VIV 


SaNDOv, Hift, de Carl. V. Lil 
lor de la muerte de lu hijo 1 
cendió una palsion, y vivos á 


VIV 
muger, leas quien 
milagro? 

que vale tenerla 


sIo 
Plat, 13, Pues hombre, 
fueres, QUICIES Vivir de 


ep CASA. Phrafe , 
Por lu cuenta, ò alquilada, habi 
ells, Lar , labitando en ganza. 
haber a Domum condactam babitare, feu ibi Vivo. Vale alsimilimo perfedto er, 
fobrefàliente, Dicele de los colo 
las lemejantes. Lat. Vegetas. Viví. 


dur, Arcaz. Chron. lib. Prelim. ca; 
Tanto le fupo decir , y con tan ç 
lores pintar el delreglamiento de 1 
cederes, 
iVivo. Se aplica tambien à la materia c 
dida en tanto que arde, ó luce, Lat. 4. 
Lucens. Vions. Nieremb. Philof, curiol.l 
cap.35. La luz de los cometas es menos 
va, que la de las eltrellas ordinarias, pe 
que es de muchos cuerpos no bien ade: 
fados, SoL:s, Poel. pl.124. 
Anarda el mas vivo fuego, 
que mpferiofo el amor, 
para lucir fu Deidad, 
en fus aras encendió. 
Vivo. Se aplica afsimiímo al que ellá en ac. 
tual exercicio de algun empleo, Ulale el. 
pecialmente en la Milicia. Lat. Ada, vel 
reip/a munus exercens. ORDEN. MiLIT, Año 
1728. lib.r. tit. 6. Art, 3. Expetimentandole 
muchas dudas fobre el mando, que han de 
tener los Oficiales reformados , y gradua- 
dos , à falta de los Oficiales vivos de la 


Bueno es ojojy para ver. Expresión 
vía para maniteltar la Bei ara 5d taa 
la alguna cola, que no fe elperaba del fiz- 
eto, de quien fe habla, elpecialmente quan- 
O es de mala correlpondencia, Lat. Hoc 
mibi de te refabat videndum. 
le vive le muere, Modo de hablar, con 


Lomo 
que fe explica, que las coltumbres, vicios, 


ú modales , que le fregiientan mucho, y de 
que le adquiere hábito , duran por lo co- 


mun halla el tiempo de morir, y aun enton- 
ces le din à entender. Lat. Sícut vita, mors 


el ita, 


i 
(VIVIENTE. part, at, del verbo Vivir. Lo que 
vive. Lat. Vivens. CHRON. ber R.D. Juay 
EL Il. Año 32. cap.219. Decian, que todos 
los Cardenales, ó la mayor parte, confintic- 
ron en ello, viviente el Papa Martin, ULtoa, 





Poel. pl.67. 

Haga ruido el dolor con el aprieto, 

T parezca Viviente muefra Vida, 
Viviente. En la Philofophia es una de las 

diferencias de la fubllancia, que la contra- 
he à los entes animados, Lat. Vívens. Hor- 
grado. 

Vivo. Vale tambien delnudo , y libre, ú del 


embarazado de otra qualquier cola: yafi 


TENS, Quar, £52. Delde los hombres à los 
brutos, de lo viviente à lo inanimado, Pa- 
Lom. Mul. Pict, lib, 1. cap. 7. $. 7. Parecerá 
eltatua, y no viviente; pues en los vivien- 
ses el alma lolo le dexa vér en ellas indi- 


caciones. I En 
Alma viviente, Lo milmo que Viviente, Ufà- 
fe fiempre con negacion , como exprefsion 
nificar, que fe exclu- 


erativa para le 
yen , incluyen todos en la materia de que 
fe habla , lin excepcion de perfona alguna. 
VIVIDO, DA. part. pafl. del verbo Vivir en 
fus acepciones. Quev. Mul.2. Sonet.47. 
Dexa la vefe blanca defceñidas 


Pues la citen los años à tus fines, 
vividos ticies, 


YX los fefenta, que as 1 
No rifa por quatro, d feis de vida, 
VIVISSIMO, MA. adj. luperl, Mui vivo. Lat; 
Accerrimus Valde efficax Vel vividas. M.Avit. 
Obr. cap.66. Alsi por la corrupción del pe- 
cado original , que trahemos j tenemos ur 
vivi/iima inclinacion à las colas de aid 
tra carne, y de nucítra honra, y de nuel- 
tro provecho. da: 
VIVO, VA. adj. Lo que goza de la vida: lo 
mitino que viviente. Es del Latino y" 
Fonsec. Amor de Dios, part. 1. Cap. er 
los muertos le debe mas relpeto na à los 
vivos y y CON fer cola cierta , que 11 € uvie- 
ra vivo y no le atrevicra à aii CO 
mienzan à decir las cien mil leyes. MANEGR. 
Apolog. Cap.17- Yi reconoce la alma , que 
eltá alli la Corte de Dios vivo. E 
ren. Vale tambien eficaz, € intenfo. xtien- 
y ele rambien à las colas elpirituales, y mo- 
ra Vividus, Efficax. Vebemens. 


rales. Lac. AÁGtro 


pond 


Vi 


fe dice eltár en carnes vivas, quando elti 
deínudo del todo, Lat. Omnino nudus. Quev. 


Mut.6. Rom.44- 
Parezcan d fer juzgados 
en viva carne, y en buefo 
todo cigiieño gaznate, 
y con corcoba camello, 

Vivo. Significa tambien (util, è ingeniolo, 
Lat. Acer. Acutus, 

Vivo. Vale alsimilimo mui lemejante , ò pare- 
sido: y alsi fe dice: Es un vivo retrato de 
Fulano, Lat, Simillimos. Propri/iimus. Quevs 
Mufçó6. Rom.92. I 

Ayer fe vió jaguetona 
toda el Arca de Noé, 

y las fábulas de Hyfopo 
vivas /e v/eron ayer, 


Vivo. Significa tambicn demaliadamente pron: 


to, ú poco confiderado en las exprefsio- 
nes, ú acciones. Lar, Audax. Preceps, 


Vivo. Metaphoricamente fe llama lo que du- 


ra, 0 lubíiíte en lu fuerza, ó vigor, elpe- 
cialmente en materias de obligacion: y abi 
fe dice, que algun vale , ò elcritura eltí 
viva, Lar. Vivus. Confians, 


Vivo. Significa tambien perfeverante, ò du- 


rable en la memoria. Lat, Vivus. Superfts, 


Durans, 
Vivo. Significa afsimifimo diligente, pronto, 


y agil. Lat. Promptus. Diligens. Alacer. Quev. 
Cuent. El menor cra vivo como una cendra, 
vo. Vale aísimiímo mui expreísivo , ú per- 
fuafivo. Lat. Vivas. Efficax. SANDOV. en 

e 
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de Carl, V.lib.25. S. 29. Le dió un papél 


con tan vivas , y elegantes razones de cita. 
do, y buen gobierno. 


Vivo. Se toma aísimiímo por puro , limpio, 
y libre de mezcla , que le inficione , O le 
malicie : como oro vivo, fangre viva. Lar, 


Merus. Puras. Periic. Phen, Diatr.5. Pintan 
el cuello del Phenix con una argolla dora- 


da , que le forma hermofamente de lu plu- 

ma miíma como un collar de oro vivo, 

Vivo. Se aplica tambien A aquellas cofas, de 
quien es ,ú ha de (er imitacion , U lemejan- 
za el viviente. Lat. Vivus, Fr. L. DE GRAN. 
Adic, al Memor. part. 2. cap. 13. Si deleas 


que tu ánima [ea Templo vivo de Chrifto.... 
abraza con todo eftudio elta virtud, 

Vivo. En lo efpiritual fe dice tambien del 
que eftà en gracia de Dios. Lat, Vious. 

Vivo. Ufado como fubltantivo , fignifica lo 
mas (olido , fuerte , y grueflo de las colas, 
y que hace mayor refiltencia : y afsi le dice 
el vivo de los metales: de los cañones en 
la Artillería, y del fondo enel Mar, quan- 
do toca en él la Sonda, ò Efcandallo, Lat. 
Vivum, i. 


Vivo. En la Architeftúra llaman la parte de 
fíbrica , que fobrefale al plano , efpecial- 
mente quando forma ángulo, o elquina, que 
eslo que cípecificamente llaman Vivo, Lat. 
Vivum. 


Vivo. Enfermedad , que dá à los animales, 
cípecialmente à los perros; y es una elpe- 


cie de uflagre , con que quedan pelados. 
Lat. Pilorum defiuvium. 


cripto , Bula, ú Decreto, Lat. Vox viva. 


de las partes. 


dice, y Orpheo. Jorn.1. 
No te me mueras de amores; 
porque fentiré infinito 
venir à pintar al muerto, 
queriendo pintar al vivo. 


fervens. SaNvov. Hift,de Carl.V .lib.24.5.25. 
pe Tia andaba viva guerra entre Francia, 
y Efpaña, 


'A viva fuerza, Veafe Fuerza. 

Cal viva. Se llama la que cítí aún con la 
fuerza , y vigor, con que falió de la calera, 
por no haberla deshecho con el agua, que 
la reduce à polvo, y entonces le llama cal 
muerta. Lar, Calx viva. 

Carne viva, En la herida, O llaga es la que 
eftà (ana, á diftincion de la que eltá con 
materia , ú putrefacción. Lat. Caro viva, vel 
Jana. 


Viva voz, La explicacion de la voluntad , en 
orden à lo que fe debe executar fin Rel 


Viva voz. Se llama tambien la expresión, 
que fe hace por sí, (in mediacion de elcri- 


to, ú papél. Lar, Vox viva. Sois, Hilt, de 
Nuev. Efp. lib.4. cap.8. Se vencerian mejor 
las dificultades con la prefencia, y viva voz 
Al vivo. Modo adverbial , que vale con gran 


femejanza , ú propricdad, Lat. Simillimè, 
Proprifsimé. Naturalitér. SoL1s, Com, Euri- 


Guerra viva, Se llama la mui fangrienta, (in in- 
termiísion, ni tregua. Lat. Bellum ardens, vel 
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Carta viva. La períona , que yendo à alguna 
parte , puede, y vá encargado en decir a 
boca à otro lo que fe le habia de enviar 
por elcrito, Lat. Prefens pro epiftola. 

Comer vivo. Plirate ponderativa , Con que (e 
explica el gran enojo ,que le tiene contra 
alguno , ú el defco de la venganza. Lat. Ve- 
bementèr aduerfari,vel odife. I 

Comet vivo. Se ua tambien para explicar la 
moleítia , que caufan algunas colas, 0 ani- 
males, que pican. Lat, deritér , vel mordicis 

pungere. Vita v. Molch, Cant.q. OA. 56. 
Toda la Mancba con fu llana vega 
ERá fujeta à fu rigor, y faña, 

Y al peregrino , que fus tierras pafa, 

Vivo le come , le perfigue, y de 

Dar, ò tocar en lo vivo A alguno , O llegarle 

a lo vivo. Phrales metaphoricas , que valen 
moleítarle, o dellazonarle gravemente con 
alguna elpecie , que le es lumamente fenfi- 
bie, tomada la alufion de las operaciones 
de la Cirugia, quando llegan à parte del 
cuerpo que eltá lana, Lat. Alré aliquem pun- 
gere, feu ferire, 

De lo viv» a lo pintado. V cafe Pintar, 

En vivo. Modo adverbial, que en la venta de 
los cerdos vale petarlos , lin haberlos muer- 

to. Lat, Vivos pendendo vendere. 

Llorar à làgryma viva. Pirate , que vale llo- 
rar con fuerza, y copia de ligrymas. Lar, 
Amarè flere, vel obortis lacbrymis. CAsANo 
Var. lluftr. Vid. del P. Andres Fernandez. 
El Marqués de Arronches le encontró en un 
rincon de Palacio , como elcondido por el 
rubor de tener no fulo arralados los ojos, 
fino llorando alágryma viva. 

Mas muerto que vivo. Mudo de hablar , con 
que fe explica el (uíto ,temor ,ú elpanto 
de alguno, Lat. Stupore correptus. 

Ni muerto ni vivo. Phrale ponderativa, que 
fe ula para fignificar , que alguna cofa no 
parece , por mas diligencias , que le han he- 
cho, para hallaria. Lat. Quod mullo modo in. 
venitur, 





Ojos vivos. Los mui brillantes, bulliciofos, y. 
alegres, Lat. Acres oculi. 


Peña viva , Ò piedra viva. La que efti aún 
unida en la cantera con fu raiz dentro de la 
tierra, Lat. Saxum vivam. SANDOV. Hilt, de 
Carl. V. lib.17. $.20. Mino dentro en mar, 
y en vivas peñas la torre de S. Vicente de 
Nipoles. 


VIZCACHA. (.f. Efpecie de licbre Indiara, 
mayor que las de Efpaña. Lat. Lepus lúdica. 
Acosr, Hilt.Ind. lib.4. cap-33, Otros anima- 
lejos llaman vizcachbas , que fon à manera 


de liebres , aunque mayotes , y tambien las 
cazan, y comen. 


VIZCONDADO. f.m. La Dignidad , ò titulo 


de Vizconde. Lat. Vicecomisis dignitas , fes 
titulus, Vicecomitatus. 


VIZCONDE. í. m. En lo antiguo fe llamó 
aísi el fugeto, que el Conde dexaba ,Ò po- 
nia por Teviente, ò (ubítituto con fus ve- 
ces, y autoridad , como Vicario fuyo, clpe. 
cialmente el que era Gobernador de algu- 


na 
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na Provincia , quafi Vice-Conde. Oy es tí- 
tulo de honor , que dà el Rey, Ò el Sobera- 
no , para diftintivo , y premio del mérito de 
fus vaíallos, Lat. Vicecomes, tis. PART.2. 1.11. 
tit.t. Vizconde tanto quiere decir como Ofi- 
cial , que tiene lugar de Conde. SALAZ. DE 
Meno. Dign. lib.3. cap. 5. Quando los Con- 
des Gobernadores hacian aufencia de (us 
Gobiernos , dexaban Tenientes , ò Subítitu- 
tos con título de Vicarios del Imperio, y te- 
nian mucha autoridad..... llamaroníe con el 
tiempo Vizcondes. 

VIZCONDESA, f. f. La muger del Vizconde. 
Lat. Vicecomitis uxor. Vicecomitifa. MORET, 
Annal. lib. 24. cap. 7. Manda pague à label 
Vizcondefa de Tarrax las cien libras de (an- 
chetes , que le tocaban cada año. 


V O. 


VOACE. Por fincopa vale lo miímo , que 
V.m. ò Ulted. Suele ufaríe en el eftilo fa- 
miliar. Estrés. cap. 7. Déxela Voacé venir, 
feor mal trapillo aferenado , y reciba elta à 
buena cuenta. Cato. Com. La deídicha de 
la voz, Jorn.3. 

Seora Madre de mi vida, 
yáVoacé babrá fabido, 
que el enamorarfe un bombre, 
muchas veces no es de vicio. 

VOCABLO, [. m. Voz fignificativa , palabra, 
ú diccion, Es del Latino Vocabulem.SANDOV. 
Hit. de Ethiop. lib.1. cap. 7. Para cola tan 
notable como es el aguja de marear , no le 
halla vocablo Latino, ni Griego , ni Hebrái- 
CO. Torr. Trad. de Oven, lib.2.£.159.+ 

Tu libro en el nombre peca, 

y entre fus vocablos llenos, 
aunque todos fean buenos, 

es malo el de bibliotbeca, 

Como, fi bai, quando aqui entabló 
error , de que no te libro, 

para mis vocablos libro, 

no bai para el libro un vocablo? 

VOCABULARIO. f.m. El libro, en que fe 
contienen por índice, y orden los vocablos 
de alguna Lengua, Es del Latino Vocabula- 
rium, 8. ' 

Vocanuraaro. Por extenfión fe llama el con- 
junto, à diverfidad de voces , de que fe uía 
en alguna facultad ,Ò materia determinada, 
Lat. Facultatis voces propria , feu vocabula- 
rium, Rivao. Raz. del Inftit. cap.25. Por ele 
to conviene , fi queremos entender , qué 
quiere decir obediencia ciega, que tome- 
mos el vocabulario de los Maeftros efpiritua- 
les, quando tratan de la obediencia perfec- 
ta, y Religioía, 

VOCABULARISTA. f.m. Lo miímo que Vo- 
cabulario, Es voz antiquada. P. ALCALA en 
el Prolog. del Vocabular. Arabig. Parecerá 
à algunos ferme cota fupérfiua , y demalia- 
da , poner en el principio de efte Vocabula- 
rifa prólogo. 

VOCACION. (.f, La infpiracion , con que 
Dios llama à algun eltado de perfeccion, 
eípccialmente al de Religion, Es del Latino 
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Vocatio. Sannov. Hilt. de Carl. V. en Yalte, 
6.12. Puedo afirmar à V. m, que fiempre 
me ha hecho el Señor muchas mifericor- 
dias en ella, y me ha tenido, y tiene mui 
contento , y obligado por elta vocación , y, 
eltado, á darle infinitas alabanzas. RIBADe 
Raz. del Inítit, Introd. pl. 9. Los fines par- 
ticulares, que fon fendas, y Caminos por 
donde van à elte general, y excelentifsimo 
fin, (on diverfos, legun la vocación de Dios, 

Vocación. Se toma algunas veces por lo mif. 
mo que Advocación. CeRv. Quix, tom. 2, 
cap. 8. Quilo vér el Emperadór aquel famo- 
fo Templo de la Rotunda , que en la Anti- 

úedad fe llamó el Templo de todos los 

iofes , y ahora con mejor vocación de to- 
dos los Santos. 

Vocación. Por extenlión le llama el oficio, 
Ú carrera, que fe elige para pallàr la vida, 

or armas, letras, ú mechànica, Es del cfti- 
o familiar, Lat. Vite infitutum, 

Haber errado la voración. Phrale , conque fe 
nota al que, deícuidando de lo que le to- 
ca por fu ocupacion , ò cítado, fe introduce 
á executar con guíto , y facilidad lo que 
pertenece , O es proprio de la ocupacion, 
O eltado de los otros, Lat. Vite inftitutum 
erravife. 

VOCAL. adj. de una term. Lo que pertene= 
ce àla voz. Es del Latino Vocalis. 

Vocan. Se llama tambien lo que fe hace con 
la voz ,á diftincion de lo que fe hace con 
la mente , que fe llama mental. Lat. Vocalis, 
SANT. Ter. Camin, cap.25. Es mui polsible 
que, eftando rezando el Pater nofter,os pon- 

" ga el Señor en contemplacion perfedta, d 
rezando otra oracion vocál. 

Vocat. Sellama la letra, que fe puede pro- 
nunciar por si (ola, y ella fola conftituye 
fylaba : y fon cinco, a, €, 1, o, 4, à las que le 
ha añadido la y Griega, que tambien firve 
en algunas voces como vocal. Lar. Vocalis. 
Sicuenz. Vid. de S. Geron, lib.3. Difc.x. La 
ques carecer elta elcritura de las vora- 
es, que ufan las demás Lenguas , porque en 
ella jamás las huvo , fino folas las letras 
coníonantes, 

Vocat. Ulado como fubítantivo , es el que 
tiene voz en alguna Congregacion de 
ta, llamado a ella por derecho , ú inftitu- 
cion, Lat. Vocalis in fufragium. VALVERD. 
Vid. de Cbrilt. lib.6. cap.25. Entraron 4 Je- 
fus en la (ala interior, y principal, en que le 
habian congregado los Vocales del Concilio, 
para fubltanciar la caufa, 

VOCALMENTE. adv.de modo. Con la voz, y, 
expreísion de palabras. Lat. Vocalitèr. SANT, 
Ter. Camin. cap.25. Porque no peníeis,que 
le laca poca ganancia de rezar vocalmente 
con perfeccion, M. Avi. Trat, de la Orac, 
y Medit. cap.75. Si eltais leyendo, ú rezane 
do vocalmente, 

VOCATIVO., Í. m. Term. Gramat. El quinto 
calo de la declinacion de los nombres, en 
el qual le pone la pegíona , con quien habla- 
mos, Es del Latino Vocativas. 

VO. 
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VOCEADOR. f.m. El que vocéa, ú dá mus 
chas voces. Lat, Vociferator, oris. HORTENS. 
Quar. f, 130. Aficionados á Rafin Arroyo 
voceadór de Judéa. 

VOCEAR. v.n. Dar voces, ó gritos. Fórma- 
fe de la palabra Voz, Lat, Vociferare. Cla- 
mare, NAVARR. Man. cap. 15. Pudiendo de- 
fender lu vida, huyendo , voceando , Ò en 
otra manera. Páiic. Argen. part, 2. lib. 2, 
cap.16. En tanto, pues, que el Pueblo vo- 
ceaba , el Sacerdote, facadas del horno las 
tortas, que yá eltaban cocidas, las dió á 
lus compañeros. 

Vocsar. Vale tambien publicar, Ò manifeltar 
con voces alguna cofa. Lat. Clamare. Mo- 
RET, Annal. lib. 24. cap. 5. Pudo ignorar el 
Rey Philipo lo que voceaban los foldados 
gregarios en torno de los muros de S, Sa- 
turnino, Parr. Luz de Verd. Cath. part. 2. 

. Plar.45. Pero qué cito Apóltoles en mate- 
ria, que vocéan aun los Gentiles? 

Vocear. Vale alsimilmo llamar á alguno en 
voz alta, ú dandole voces. Lat. Vorare. Go- 
mar, Hilt. Ind. cap.33. Los de acaballo fue- 
ron, y yáque llegaban junto al cerrillo, y 
los voceaban..... huyeron, 

Vocsan. Vale tambien aplaudir , Ò aclamar 
con voces. Lat. Acelamare. BOCANG, Relac, 
Paneg. de Alcant, £.13. Digno de todas las 
cien lenguas, con que la fama le voréa. 

Vocsan. Se dice tambien de las colas inani. 
madas , que manificítan ,ú din á entender 
alguna cola claramente. Lat. Clamare, 

Vocear. Metaphoricamente vale inclinar , ò 
períuadir alguna cola , pasion , ú afeto, 
Lat. Vocare. Clamare. SoLis, Com. Las Ama- 
zonas. Jorn. 1. 

Parece que me vocéa 
aquella quietud: volver 
quifiera à mi antiguo fèr. 

Vocear. Vale aísimiimo hablar en público 
el Abogado en defenía de lu parte, Es voz 

. que tiene poco ufo, Lat, Dicere, vel orare. 

. Quev. Lib. de todas las colas. Di que yá 
eltis al cabo , y harto de vocear el milmo 
calo en Chancillería, I 

Vocear. Vale tambien jaltaríe, ú alabarfe pu- 
"blicamente , en cípecial de algun beneficio 
hecho , echandole en roftro al que le ha 

. recibido, Lar. Vociferari. 

VOCEADO, DA. part. paf. del verbo Vo- 
ccar en (us acepciones. Lat, Voratus. Vocin 
feratus. 

VOCERIA. (, £. Grita, y confulion de voces, 
de cuya voz [e forma, Lar. Vociferatio, onis, 
Clamor. Moxer, Annal. lib.24. cap.6. Oyen- 
do agora la vocería , y tropel de la entrada 
del exército , corrió à toda priflà à la Igle- 
fia Cathedral de Santa Maria, para defen 
derla de infulros. 

VOCERO. í. m. Lo miímo que Abogado. Es 
voz antiquada, y formada de la palabra Voz, 
Fusr. R. lib. 1. tit.9. 1. 3. Si alguno fuere 
Vocéro , ò Confejero de otro en algun pléi- 
to , no pueda de alli adelante fer Vocéro de 
la otra parte. PART, 3. tit. 6. 1. 1. Voréro Cs 
Tom, VI. 
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home , que razona pleito de otro en juicio, 
O el fuyo milmo. 

VOCIFERACION. [.f. Jaétancia, con que fe 
publica alguna cofa con muchas voces, y, 
exprelsiongs. Es del Latino Vociferatio. 

VOCIFERADOR. (Vociferadór) Í. m. El que 
publica con jaltancia alguna cola. Lat, Vo. 
ciferator, 

VOCIFERAR. v.a. Publicar jaltanciofamen: 
te alguna cola con muchas voces , y ex- 
preísiones. Es del Latino Vociferare, vel vo- 
ciferari, 

VOCIFERANTE. part. aét, del yerbo Vocife- 
rar. El que vociféra. Lat. Vociferans. Cla- 
mans, 

VOCIFERADO, DA. part.pafl. del verbo Vo= 
ciferar. Lo aísi publicado con voces. Lat, 
Vociferatus, a, um. 

VOCINGLERIA. (.f. Ruido de muchas vo: 
ces, Lat. Vociferatio. 

VociNGLERIA. Significa alsimifmo demafiada 
loquacidad, y parlería. Lat. Garrulitas, atis. 
Loquacitas, FR. L. ve Gran. Elcal, cap.22. Y, 
alsimiímo la ira, la detraccion, la amargu- 
ra de corazón, y la vocinglería. 

VOCINGLERO, RA. adj. que fe aplica à el 
que dá muchas voces ,ó habla mui recio. 
Lat, Clamofws. Rabula, e. COVARR. en la voz 
Boato. Boato es el fonido de la voz fuerte, 
y clamo(a de algunos hinchados vocingléros., 
ViLLav. Moích, Cant.7. 04.70. 

Dieronfe por el campo mil pregones 
En alta voz de beffias vocingléras, 
Que mandaba el Mirnuca d las Naciones 
De la feróz hormiga, y forafferas. 

VociNGLERo. Se llama tambien el que habla 
mucho, y vanamente, Lat. Garrulus. Vanilo- 
ques. TejaD. Leon Prodig. part. 1. Apolog. 
'14. Gente charlatana, vocingléra, y canlada. 

VOILA. Voz, que ufan en el juego de la ra 
ba para detenerla, i que no valga aquella 
tirada, Lat. Vox, què in tali ludo fors nulla fit, 

VOLADERO, RA. adj. Lo que puede volar, 
Ulafe en fentido moral por lo que paa, à 
le delvanece ligeramente. Lat. Volatilis, Fu. 
gans. Nierema. Aprec, lib.1. cap. 13. Todo 
elto por un gozo voladéro, que les dura fo, 
lo un año. 

Votanero. Ufado como fubltantivo , fe to- 
ma por lo miímo que Precipicio , y tiene 
ufo entre la gente de camino. 

VOLADERA, Se llama qualquiera de las tabli. 
llas , que fe ponen en la fuperficie de la 
rueda de la azuda , ú otro artificio femejan- 
te, y en que hiriendo hace fuerza el agua, 
y la dá movimiento, Lat. Rote aquarie ala. 

VOLADOR, RA. adj. Lo que vucla, Lat, Vo. 
lans, vel volatilis. Gomar. Hilt.Ind. cap, 85: 
Tienen tal arte,y deltreza, que toman qual- 
quier ave ,por brava, y voladóra que (ea, ' 
en el áire, fi el feñor le lo manda. PeLLic, 
Phen. f.12. 

De la vaga campaña 

Pyrata voladór , d quien Bretaña, 
En la garra, en el pico , en las acciones 
Minifiro bizo de las ambiciones. 
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VoLanór. Se llama tambien lo que eftà pen- 
diente al dire , de modo que le pueda mo- 
ver. Lat. Volaticus. Mobisis. Quav. Mul. 5. 
bail. 2. 

Llevan puñazos de ayuda, 
como perrazos de Irlanda, 
avantales voladóres, 

cbapinitos de en volandas, 

VoLanór. Se aplica tambien à algunos inge- 
nios , y artificios de fuego , que [e dilpa- 
ran al dite, (ubicndo mui altos, Lat. Pyro- 
bolum in agre mifsile. Monsorr, Ficlta de la 
Compañia, £.74. Empezaron los fuegos el- 

. ta noche en bulcapics , voladóres , y gyrán- 
dulas, 

NoLabór. Se aplica afsimilmo à lo que cor- 
re, 0 vá con gran ligereza. Lat. Celerrimus, 
Ocyfrimus. Volitans. Quev. Mul.7. Sonetr.64. 

Serpiente, is afpid con el pié oprimido, 
Leon , que las prifsiones ba quebrado, 
Caballo volador defenfrenado, 

. Aguila, que le tocan à fu nido. 

VoLanór, Se ula en Galicia por lo miímo que 
Pilaverde. 

VoLanór. Se llama tambien un pez de In- 
dias , que tiene alas, y vuela como un pà- 
xaro, Lat. Pifcis volans. 

VOLANDAS. Voz, que folo fe ufa en el mo- 
do adverbial , En volandas, que vale por el 
dire, ú levantado del fuelo, y como que vá 
volando, Lat. Per atra. In atre. SXLVESTRe 
Proferp. Cant.6. OA.27. 

La grita fube con el polvo al Cielo, 
T los carros trabian en volandas, 
T cogiendo al fembrado por el fuelo, 
En h carro lo ponen como en andas. 

VOLANDERO, RA. adj. Lo que vá al dire 
fuípenío , y que le puede mover, Lat. 44 
atrem mobilis, vel in atre errans.Volaticus. 

VoLANDERO. Significa tambien lo que fobre- 
viene calualmente à los oficios , u empleos 
fin bulcaríe : y aísi fe dice: Dependiencias 
volanderas, Lat. Ca/u perveniens , vel fuper- 
additus. 

VOLANDERO, Se llama afsimilino lo que no ha- 
cc alsiento , ú le fija ; ò pira en algun lu- 
gar. Diceíe tambien de las colas immate- 
riales , como efpecie volandéra. Lat. Errans, 
Volaticus. 

VOLANDERA. En los Molinos de azéite es la 
piedra , que fe pone de canto fobre la otra, 
que eltá allentada horizontalmente , para 
que , dando vueltas al rededór de la má- 
china , mucla la azeitúna. Lat. Mola volubi- 

. lis fupra aliam fans. 

VOLANDERA, En eltilo familiar llaman à la 
mentira. Lat. Mendacium. 

IVOLANDERA. En la Imprenta. Veale Galera, 

VOLANTON, í.m. El pàxaro, que eltà pa- 
ra lalir à volar, Lat, Pafer jam volatui ap- 
tus, vel proximas. 

VOLAR. v. n. Ir,ó moverfe por el dire, fol 
teniendolc con las alas. Es proprio de las 
aves. Es del Latino Volare , y tiene la ano- 
malía de mudar la o en ue en algunos ticm- 
pos, y períonas : como Yo vuelo , tu vuelas, 
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aquellos vuelan. Lat. Volsre. Patom. Mul, 
Pict. lib.2. cap.8. S.4. Habiendo aquel pin- 
tado con extremada propriedad unas uvas, 
que los pixaros volaban à picarlas. 

Votar. Por extenfión fe dice de qualquier 
cola, que fe cleva en el áire, y le mueve 
algun tiempo por él. Lat. Volare. Volitare, 
Lor, Coron. Trag. f.113. 

Parece, aunque entre bumanas Gerarcbias, 
Que vuela en cuerpo, y alma nuevo Elias. 

Votar. Vale tambien caminar, ú ir con gran 
prilla , y acceleracion: y fe extiende à las 
colas immateriales. Lat, Volare. Quev. Tac. 
cap.5. Con elto volaron por la elcalera. Co- 
Lou. Obr. Poet. pl.72. 

Camina la edad , volando 
al limite circunferipto, 
y el que fe vé mas difante, 
no dexa de fer precifo, “7 

Votar. Vale alsimiímo delapareceríe alguna 
cola, ú apartaríe repentinamente de la vil 
ta. Diceíe tambien de las colas immateria- 
les. Lat. Evolare. VitLam. pl.367. 

Un continuo padeçer, / 
Jo le tengo por mejor, i 
que un alivio , que traidór 

vuela, en dexandofe vér, 

Votar. Significa tambien falic fuera de Jo 
macizo, y al dire alguna cola, elpecialmen- 
te en las fábricas , y edificios. Lat, Emivere, 
Extare, 7 

Yoar. En la caza vale hacer que cl ave fe 
levante, y vuele, para tirarla: y alsi fe die 
ce , que el perro voló la perdiz. En elte 

- fentido es verbo aítivo, Lar. Avis volatum 
incitare, vel volantem perfequi. 

Votar, Vale tambien ir por el dire alguna 
cola arrojada con violencia. Lat. Volare. 
Ton. Philof. lib.8. cap.8. Para que la fac- 
ta vuele , y vaya derecha la ponen plumas, 

Votar. Vale hacer (altar, ú elevar en el dire 
con violencia alguna coía , efpecialmente 
quando le hace con la fuerza de la polvora, 
Lat, Vi pulveris nitrati in atra impellere, 
Toxr. Philof. lib. 1, cap.13. No hago men- 
cion de las michinas de guerra, de las bom- 
bas, y artificioias minas , con que [e vuelan 
por el dire murallas , y callillos de fuma 
fortaleza, 

VoLar. En la Cetrería vale foltar el halcón, 
para que perliga el aye de preíla. En elte 
fentido fe ula como verbo activo. Lat. Vo» 
lantem avera perfequi, 

Votar. Mctaphoricamente vale aprovechar 
mucho en los eltudios, y facultades , ú futi- 
lizar en los diícuríos. Lat. Jn litteris , vel 
Jeientijs pretervolare, 

Votar. Significa tambien hacer con gran 
prontitud , y ligereza alguna cofa. Lat. Ci- 
tifiimè aliquid agere. Volare. Parr. Luz de 
Verd.Cath. Plat.r, de los Sacram. en comun, 
Si lo que fe hace con toda facilidad, y pron- 
titud decimos , que fe hace volando , volan- 
do nos podemos todos ir al Cielo, 

Votar. Vale afsimilmo elevaríe à grande al- 
tura fobrelaliendo entre otras colas. Ulale 


tam. 


VOL 


tambien en fentido metaphórico. Lat. Voz 
pt Supervolare. VinLav. Moích. Cant. 5. 
e > I. 

Un monte con la punta correfponde 

A tanta altura, que fu cumbre vuela 

A bacer vecina fu foberbia cima, 

Del orbe de la Luna, que efiá encima. 

Votar. Vale tambien extenderfe, ó publicar- 
fe con prontitud, ò ligereza alguna efpecie 
entre muchos. Lat. Famá volare. CALIST. Y 
Men. Ad.a27. Señora, la fama de tu gen- 
tileza , de tus gracias, y faber vnela tan alto 
por elta Ciudad , que no debes tener en 
mucho fer demás conocida , que conocien- 
te. ViLLav. Mofch. Cant.10. OR.62. 

Voló luego la Voz, dexando abjorta 

La furiofs caterva , d quien avi/a, 

Que en breve tiempo, y en difancia corta 
Todo Hormiga foldado /e arme apriffa. — 

IVOLAR CON POLVORA. Phraíe, que además 
del fentido reéto , fe uía para explicar el 
grave caftigo , que merece alguno , ú ame- 
nazar con él. Lar. Supremo excidio multari 
oportert. I 

VOLAR LA MINA. Phrafe, que además del [en 
tido reéto , vale romper , y explicar fu fen- 
timiento el que ha eltado callando mucho 
tiempo. Lat. Tandem difrumpere in iras. 

YoLar LA MINA, Vale tambien defcubrirle 
alguna cofa, que cautelofamente eftaba [e- 
creta. Lat. Arcanum difrumpi. o 

Voó eL PoLLo. Lo miímo que Voló golon: 
drino. Veale Golondrino, 

'A, volapié. Modo adverbial, que vale fin fen. 
tar con firmeza el pié. Lat. Infabili , vel 
nutabili pede. Gomar. Hift. Ind. cap.33. No 
halló pallo , y baxófe á la mar, por vadeat- 
le mejor en la rebentazón , que hace al en- 
trar en ella; y aun alli tuvo trabajo, porque 
palfaron à volapié. den dia 

Como volar, Exprefsión , con que fe pondera 

"la dificultad de alguna cofa,ò lu incredi- 
bilidad : efpecialmente fe ufa para rechazar 
la propoficion de alguno. Lat. Prout /5 vo- 
lare velis. I 

Echar à volar. Phrale , que fuera del fentido 
recto, vale efparcir, ú dar al público algu- 
na cofa, efpecialmente quando es con atre- 
vimiento , ú rieígo, tomada la alufion de 
los pixaros. Lat. Publico dimittere , ejicere. 
Sicuenz. Vid. de S, Geron, lib. 2. Dile. 1. 
Ecbandole à volar atrevidamente en colas, 
que tienen tanta futileza, y randeza. 

Sacar à volar, O falit à volar. hrale, que va- 
le darfe , ó facar al público alguna cola. 
Lat. Publico committere, vel exponere. 

VOLANTE. part. act.del verbo Volar. Lo que 
vuela. Lat. Volans, di Muí. dc lib. 1. 
cap. , 8. Quien de elte vago elemento 

se ple el númeto vario e(quadron 

volante en la matizada copia de vivientes 
lumas? Jacint. Pot. pl.128. 
Pues qué? quando con facros penfamientos 
Penetraba los vientos, 
Dandole caza al páxaro volante, 
De un culto , y remontado confonantes 
Tom. Vl. 
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VoLanTE. Significa tambien lo que vá, Ò ans 
da de una parte à otra fin fitio, úalsiento 
fijo. Lat. Vagus, Volaticus. ORDEN. MiLIT, 
Año 1728, lib.3. tit, 7. art, 6. Sino del que 
nombrare el Gobernador una ronda volante. 

IVOLANTE. Ulado como fubltantivo , le llama 
un género de adorno pendiente, que ulan 
las mugeres para la cabeza , hecho de tela 
delicada. Lat. Velum tensifsimum. FR. L. DB 
Leon, Perf. Cafad. $.3. El galto de las mus 
geres es todo en el dire, en volantes , en 
guantes, y en pebetes, 

YoLanre. Significa tambien la pantalla, que 
le pone delante de la luz, para que no ofen- 
da à la vilta, y pueda moveríe facilmente; 
Lac. Lucerna umbela mobilis. HoRTENS. Quar, 
f. 136. No fuele caníar tal vez los ojos la 
vela de cera, ú el velon de plata, haceisle 
apartar à un lado , tambien alli «canía , vol. 
ved elle volante. 

VoLanre. En el Relox es una pieza , que hi- 
riendo en la rucda de Santa mar hg lere- 

úla, introduciendofe en los dientes de ella, 
Lat. Horologij vertex, vel rota verfatilis, 

VoLanre. Por metáphora fe aplica à las pul. 
faciones de la arteria. Lat. Pul/us arterie, 
vel motus. Zamor. Com, El Hechizado por, 
fuerza. Jorn,1. 

Porque el volante del pul/o, 
los ojos defencaxados. 

VOLANTE. Se toma tambien por lo miíma 
que Laqué , y es la voz propria de nueltra 
Lengua. Moner , Annal, lib, 24. cap. 5. De 
todo dió cuenta por volantes aprelurados el 
Gobernador à la Reina, y al Rey Philipo, 

VoLANTE. Se aplica tambien á algunas efpe= 
cies de metheoros, que fe elevan al dire, 
diísipandole facilmente : y afsi fe dice: Dra. 

— gón volante, (agita volante,Sc. Lat.Volanss 

VoLante: Inftrumento compuelto de un pe- 
dazo de madera, corcho, 0 hueflo, en que 
fe fijan en corona algunas plumillas, y ars 
rojandole violentamente al dire, baxa ala 
pala , Ò raquéta del que juega , como revo= 
leando. Llámafe comunmente Rehilete, Lat, 
Serupus pinnatus, ultrò, citròque mifsilis, 

Ciervo volante, Pequeño infecto , que vuela, 
y tiene unos cuernecillos mui largos, y la 
cabeza parecida à la del ciervo. Lat, Cer. 
vs volans, 

Papél volante. Elcrito corto , y breve , que le. 
cíparce facilmente. Lat. Littera volams , vel 
volitans. 

Pez volante. Lo miímo que Voladór. 

Sello volante. El que le pone en las cartas, fin 
apretarle , para que quede abierta , y pueda 
leerlas la períona , por cuya mano [e diri- 
¿ à otra. Lat. Sigillum non conftritum. 

YOLADO, DA. part. pafl. del verbo Volar en 
fus acepciones. Lat. Extans. In volatum in- 
citatus, SALAZ, DB MenD. Card, Mend. lib.as 
Cap. 3. Rodeala toda por alto mui vo/ado 
con grandes cartelas mucha talla de dife- 
rentes labores. 

YotLano. Ulado como fubítantivo , llaman al 
bollo de azucar. Veale Azucar roíado, 

Tra VO. 
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VOLATERIA. f.f. La caza de aves, que le 
hace con otras enfeñadas à cíte efecto. Lat, 
Aucupium. Ars aucupatoria, Marm. Delcripe, 

-lib,1.cap.32. La primavera le exercitan ca 
la caza de montería, y volateria. BARBAD. 
- Coron, 
Qué bueno por vida mia! 
d prevenir voi balcones, 
porque yá fon los leones 
caza de volateria. 

Vozarerta. Se llama tambien el conjunto de 

diverlas aves. Lat. Volatilia. Gomar. Hift, 
. Mex. cap.8. La cola mas de vér esla vola- 
teria, que viene al mercado. 

VOLATERIA. Metaphoricamente fe toma por 

“el modo de adquirir, Ò hallar alguna cola 
contingentemente , y como al vuelo. Ulale 

" fiequentemente en modo adverbial. Lar, 

o Modus fortuitus, contingens, vel adventitius. 

Votareria. Significa alsimilmo el dilcurío 
voluntario, y lin cípecial fundamento, Lat, 
Difeurfus vagans, vel inconfans. CERV. Quix. 
tom.2. cap.41. No repares en eflo, Sancho, 
que como eltas cofas, y eltas volaterías van 

, fuera de los curíos ordinarios, 
VOLATERIA, Se toma tambien por la multi- 
_tud de e(pecies , que andan vagantes en la 
imaginacion , lo que la hace no determinar- 
fe ,0 fijaríe en alguna. Lat. Species in mente 
vagantes, vel tumultuaria. 

VOLATIL. adj. de una term. Lo que vuela, 
Ò puede volar. Es del Latino Volatilis, Cer v, 
Quix. tom.1. cap.10. De aqui adelante yo 

_ proveeré las alforjas de todo género de fru- 
tas (ecas para V.m. que es caballero , y pa- 

. ra mi las proveeré , pues no lo [oi de otras 
colas volátiles, y de mas fubítancia. 

VotariL. Se aplica tambiená las colas, que 

, fe mueven ligeramente, y andan por el áire: 
_ como átomos volátiles. Lat. Volatilis, vel 
. volaticus. GREGOR. Lor. Thelor. de Medic. 
, pl.272. Para las heridas..... clara de hueyo 
¿ batida con harina volatil de molino, 

Notari, En la Chimica Íe aplica à los cípí- 

_rictus, que fe exalan , y delvanecen en la 
operacion de ella: como fal volatil. Lat, 
Volatilis. 


VOLATILIDAD. f.f. En la Chímica es la ca- 


-lidad de algunos efpíritus, que le evaporan, 
y difsipan facilmente en las operaciones 
. Chimicas. Lat. Volatilitas. Levitas volatica. 
-VOLATIN. f.m. La períona, que con habi- 
lidad, y arte anda, y voltéa en una maroma 
al dire. Lat. Funambulus, i. BAR8AD, Coron. 
_Introd. f. 10. Tuvo ofadía un infigne vo/atin 
de fuplicar à Apolo le mandalle coronar. 
. Quev. Muí.6. Rom.12. 
T bamboleando un diente, 
volatín de la vejéz, 
dixo con la voz fin buefos, 
y remedando el forber. 
VOLATIZAR. v.a. Term. Chímico, que vale 
. futilizar los cuerpos, reduciendolos à partes 
que facilmente vuelan. Lat. Volatizare. Vo- 
latilem reddere. 


VOLATIZADO, DA. part, paíl, del verbq 
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Volatizar. Lo aísi futilizado, Lat. Volatis 
Zatus, 

VOLAVERUNT. Voz Latina , que en Cafte- 
llano fe ula feftivamente , para fignificar, 
que alguna cola faltó del todo, ú le -per- 
dió. SALAZ. Com. Thetis, y Peleo, Jorn.2. 

T tu pafsión? acabófe: 
tus afectost volaverunt, . 
VOLCAN. í. m. Abertura, ó rotura de la tier- 
. ra, elpecialmente en las montañas, por don- 
de vomitan fuego. Pudo decirle de la voz 
Vulcanus ,à quien la Gentilidad fingió Dios 
del fuego. Lat. Vulcanus. Mons ignivomus. 
Ov. Hilt. Chil. lib. 1. cap. 6. Veníe en elta 
cordillera diez y (eis volcanes, que en dife- 
rentes tiempos han reventado. Cao. Com. 
En elta vida todo es verdad. Jorn.t, 
Aquellas dos altas cimas, 
que en defigual competencia 
de fuego el volcán corona, 
y ciñe de nieve el Etna. 

VoicaN. Por extenfión fe llama el mucho 
fuego ,ú la violencia del ardor, Lat. Vulca- 
nius ardor, vel ignis. ULLoa, Pocí, pl.62. 

De varios elementos fe valia 
El ingeniero , que el volcán formaba. 

VoLcan. Metaphoricamente Íe toma por quals 
quier paísion demaliadamente ardiente: co- 

": mo el amor, ú la ira, Lat, Jguivomus, a, um. 
Vulcanius, 

VOLCAR. y. a. Torcer ,ú traftornar alguna 
cola hácia un lado, ò totalmente , de modo 

- que ella caiga, ú lo que le contiene en ella, 
Covarr. dice fe tomó del Latino Volvere, 
Vertere, Sanvov. Hift. de Carl. V, lib. 25. 
S.11. Por no perecer ahogados, fi le voj- 
cafin tanto dentro en mar , izaron vela, 
Rox. Com. Entre bobos anda el juego. 

Orn. 3. 
J Pi cocbero : el coche fe ba volcado, 
El cibicón del coche fe ba quebrado. 

VoLcar. Por extenfión vale turbar la cabes 
za alguna cofa de olor , O fuerza eficaz, de 
modo que ponga en ricígo de caer. Lar, 
Evertere. Turbare. 

Voicar. Metaphoricamente vale hacer mu- 
dar de parecer à alguno à fuerza de per. 
fuafiones , ú razones. Lat, Convertere, vel 
pervertere. 

VoLcar. Vale tambien moleítar , ò eltrechar 
á alguno con zumba, Ò chafco hafta hacer- 
le prorrumpir en enfado, Lat. Alicuius con/- 
tantiam , vel patientiam fubvertere, In iram 
impellere, 

VOLCADO, DA. part. paíí. del verbo Volcar 
en fus acepciones. Lat. Evolutus. Ever/us. 
VOLEAR. v.a. Herir alguna cofa en el dire, 
para darla impulío , elpecialmente la pelo- 
ta enel juego de ella, Lat. In atre tangere, 

ferire, vel compellere. 

VOLEADO, DA. part. paí. del verbo Volear. 
Lo aísi herido en el àire, Lat. Jn atre taç- 
tus, vel compul/us. 

VOLEO. f. m. El golpe dado en elàdire à al- 

una cola , antes que caiga al Íuclo. Tóma- 
e frequentemente por el que le dá á la 


pe- 
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pelota, antes que haga bote, Lat. lus in 
- abre impaltus. Pile volitatus, us. 

Dcun voléo, ú del primer voléo. Modo adyer- 
bial , que vale con preíteza, ligereza, ú de 
un golpe, Se dice por alufion al juego de 
ria Lat, Uno iétu, vel motu, CALIST. Y 

ELIB. f.9o. No era ofrecido el bodigo, 
quando , en belando el feligrés la eftola, 
era del primer voléo en mi cala. 

VOLICION. (Volición) [. £. El alto de la vo- 

* luntad, con que fe quiere alguna cofa, Es 
voz Latina Volitio , y término facultativo, 
que le uía mucho hablando de la voluntad 
de Dios, 

VOLITIVO, VA. adj. que le aplica à los ac- 
tos de la voluntad , con que quiere los ob- 
jetos. Es ufado en lo facultativo, y del La- 
tino Volitivus, a, um. 

VOLQUEARSE. v.r. Lo miímo que Revol- 
caríe , Ò dar vuelcos. Fr. L. ps GRAN. Trat, 
de la Orac. Medit.5. Arder, y bramar, y vol- 

* quearfe en aquel tan eltrecho apofento, hal 

ta morir. 

VOLTARIEDAD. f.f. Mutabilidad,ò inconf- 
tancia del dictamen, ú genio, Lat. Volabili- 
tas. Musabilitas. : 

VOLTARIO, RIA. adj. Mudable , inconftan- 

- te en el dictamen , ú genio. Lat. Volmbilis, 
Mutabilis. Puenr, Conven, lib.2. cap.20,$.1. 
Fué fiempre efta Nacion defeltimada, y te- 
nida por infame , de ánimos humildes, y 

- baxos ,aftutos, variables, vo/tarios ,indignos 
de honor. PeL11c. Argen. part,2,lib.2.cap.2, 

- Es la guerra fiempre voltaria 5 tiene mala 

. fé en lus focorros. 

VOLTEADOR. í.m. El que dá vueltas, ú 
voltéa. Tómale comunmente por el que lo 

. hace con habilidad. Lat, Petauriffa , e. Na- 
VARR. Man. cap.15. Lo qual, a nueítro pare- 
cer,nò procede quando (à juicio de cuerdos) 
aquel volteadór (abía tanto, y eta tal,que po- 
dia voltear aníi fin peligro probable. Pic, 
Just. É.154. En fin como el lueño es voltea- 
dór me enfeñaba las vueltas peligrofas. 

VOLTEAR. v.a. Dar vueltas à alguna cola, 
Fórmafe del nombre Vuelta Lat.Cireumage- 
re. Cireumvolvere. FR. L. DE LGON , Per, 
Calad. $.6. Eltandole fentada con (us mu- 
geres ,volteando el hufo en la mano, y con- 
tando confejos. 

Vorrear. Vale tambien dar alguna cofa vuel- 
tas por sí miíma , ó cayendo, y rodando fin 
arbitrio , Ò voluntariamente, como lo ha- 
cen los volteadores. En elte fentido es ver- 
bo neutro. Lat. Rotare. Gyrare. Cerv. Nov. 
Dial. pl.362. Apóde el truhan, juegue de 
manos, y voltee cl hyítrión. 

Vourgan. Vale alsimilmo volver una cofa de 
una parte á otra, ú al revés de como eltaba 
colocada. Lat. Invertere, Convolvere. Pic, 
Jusr. f.245. Arrimelos ,como quien arraf- 
tra banderas , voltés arcabuces, y deftempla 
añafiles , y tambores en entierro de Capitan 
General. 

Vorrsar. Vale tambien traftrocat, Ò mudar 
una cola àotro citado, ú litio. Lat. Tran/- 
wertere. Invertere, 
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VotrsaR. Vale aísimilmo derribar violenta- 

" mente á alguno. Ulale tambien en fentido 
metaphórico. Lat. Subvertere. 

VOLTEADO, DA. part. pafí. del verbo Vol. 
tear en (us acepciones. Lat, Circumacius, 
Circumuolutus, Subverfus. Pic. Jusr.f. 116. 
No habia hombre de ellos, que me ofaffe 
encarar , mas que fi yo fuera hoíquillo xa- 
rameño , y ellos volteados. C6Rv,Quix. tom, 
I. cap.8. Son las afpas , que volteadas del 
viento, hacen andar la piedra del molino. 

VOLTEGEAR. v.a. Lo mifmo que Voltear, 
O volver. Ulale en la Nàutica, y vale vol- 
ver la embarcacion , para huir la fuerza de 
la corriente , ó el viento. Lat. Navim avera 
bere, 

VOLTETA. (.f. La vuelta ligera dada en el 
dire, Dicefe tambien Voltereta, Lat, Circum. 
volutio in atre, vel corporis converfío. 

Vorrsra. Lance del juego de ndipes, en que 
fe delcubre una carta , para faber el trium- 
pho de que fe ha de jugar. Lat. Cbarte con- 
verfio, vel inverfío. 

VOLUBILIDAD. í.f, La facilidad de mover- 
fe al rededór alguna coía. Es del Latino 
Volubilitas. 

Vorusiipan. Metaphoricamente vale inconl- 

+ tancia, Ò mutabilidad de las colas. Lat. Vo. 
lubilitas. Amax. Deleng. cap. 2. La primera 
en juzgar por confiftente , y eltable la mil 
ma mudanza , la miíma volubilidád, que in- 
conftante nunca permanece en un eltado, 

VOLUBLE. adj. de una term. Lo que facil- 
mente le puede mover al rededór, Es del 
ye Volubilis. Tos. Trad. de Oven, lib, 
I. 1.16. 

Ardiente Sol del corazón mas bielo, 
Del tronco mas infiel voluble fierra, 

Votustkg. Metaphoricamente vale inconftans 
te, vario, Ò mudable. Lat. Volubilis. 

VOLUMEN. (.m. Corpulencia , Ò bulto de 
alguna cola. Lar. Corporis amplitudo , vel 
moles, HORTENS. ue £.1. Difcurrirá por 
la tierra, reduciendola toda à un volumen 
immenfo de ceniza. : 

VoLumen. Privativamente fe toma por el li- 
bro. Dixofe de que en lo antiguo los libros 
eran unas hojas, ú cortezas de árboles, que 
fe arrollaban, y envolvian , y defpues unos 
pergaminos , que fe arrollaban del miímo 
modo, de donde le le dió efte nombre del 
Latino Volvere. Llámafe aísi el libro de al. 
guna corpulencia. Lat.Volumen, nis, Tomus,i. 
Nigrems. Var.lluftr, Vid. del Hermano Juan 
de Baños. De unas, y Otras propondré mu. 
chas en elte volumen de Varones Apoftóli. 
cos, y grandes. CaLp. Com, Darlo todo , y, 
no dar nada. Jorn. 1. 

Amor fué , como quien pone, 
uando algun volumen hace, 
4 inferipcion en el principio. 

VoLumen. Metaphoricamente [e toma por el 
Cielo 5 porque dicen, que en él cítàn como 
eícritos los acontecimientos fublunares. Lat, 
Calefie volumen, Saav. Republ. pl. 134. En 
elle gran volumen de los Ciclos , cuyos di 

vcr- 
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veríos movimientos le van hojeando con- 
tinuamente. Cienr. Vid. de S. Borj. lib. 3. 
Cap.3. $.2. Defpues que los once volúmenes 
del Cielo fe vieron una vez reducidos à un 
pequeño libro, : 
Vo:umen. Uno de los cuerpos de que eftà 
compuelto el Derecho Civil. Lat. Volumen. 
VOLUMINOSO, SA, adj. Lo que tiene mu- 
_cho volumen, ó bulto. Lat. Mole aucius, vel 
randis, 

VOLUNTAD. f.f. Una de las Potencias del 
Alma, que tiene por objeto el bien cono- 
cido, cuyos actos fon el querer, y no que 
rer. Es del Latino Voluntas. PALAC. Rus. El" 
fuerz, belic, cap.5. Aísi, que una potencia 
del ànima es la que quiere el fin: clta la- 
mamos voluntad. Somnis, Pocí. pl.327. 

Era fu finceridad 

tanta como fu ardimiento, 

y tuvimos en verdad 

láftima á fu entendimiento, 

y envidia à fu voluntad. 
VornNTAD. Se toma tambien por el miímo 
acto de la potencia , con que admite, o hu- 
ye alguna cola , queriendola, Ú aborrecien- 
dola, o repugnandola. Lat./oluntas. CHRON, 
per R.D. Juan eL Il. Afio 8. cap. 71. La 

ual con lana voluntad creyendo , que le 
ecian bien ,envió à decir al Infante , que 
dielle fu carta de feguro. Bas. Hift. Pontif. 
Vid, de Sixto V. cap. 2. Hicieronle Conful. 


tór del Santo Oficio , bien contra la volums 


tad de lu Convento. 
VuLunrab. En Dios fe toma por fus decre- 
tos, y determinaciones, ú difpoliciones, Lat, 
Divina voluntas. Parr. Luz de Verd. Carh, 
part.2. Plar.2. Si me echare en el Infierno, 
lerá mui juíta voluntad. 
VoLuNTAD. Se toma por el libre albedrio , ò 
la libre determinacion, Lat.Voluntas. ULLOA, 
pl.369. La ventaja , que hacen en fer pron- 
tas, y oportunas las obras de la voluntad à 
las de la obligacion. Caro. Com. Los hijos 
de la fortuna. Jorn.1. 
Que buyendo yo con tal prifa, 
mi en mi esinfamia la fuga, 
ni en ti voluntad /a fuerza. 
IVoLuNTAD. Se toma alsimitmo por la elec: 
cion de alguna cola fin obligacion , ú otra 
razon particular para ella, Lat. Voluntas. Ar- 
bitrium. Risan. Raz. del Inítir, cap, 3. Ha- 
cen por lu voluntad muchas penitencias en 
- el refedtorio. 
YoLunrab. Se toma tambien por intencion, 
ánimo , ú relolucion de hacer alguna cola, 
Lat. Voluntas. Animus. Parr. Luz de Verd. 
Cath. part, 2. Plat. 45. Solo todas aquellas 
yeces, que habiendo mudado de voluntad, 
determinó pagar, y volvió luego á retener, 
ViLiav. Mofch. Cant.12. Oct. 17. , 
Lleven de fu locura el juflo pago, 
Pues contra el Cielo à fu intencion opueffo, 
Sola fu voluntad quieren que bafee, 
Para que la del bado fe contrafe. 
Votusrab. Significa tambien amor, cariño; 
aficion, benevolencia, U afecto. Lat, Volun- 
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tas. Amor, Beneoolentia. Quev. Tac. Cap. Y. 
La llamaban zurcidora de guftos, otros al. 
gebriíta de voluntades delconcertadas. Ca- 
san. Var, lluítr. Vid. del P. Andrés Fernan- 
dez. Huía la eftimacion al paffo miímo que 
el Padre el aplauío, y la entrada libre à la 
voluntad del Rey, y Principe , ellas volunta- 
des le (eguian, o perfeguian. 

VoLunrab. Se toma aísimiímo por gana, ú 
deleo de hacer alguna cola. Lar. Voluntas, 
Appetitus. Cupiditas. Defiderium. SANDOV, 
Hiít, de Carl. V. lib. 28. $. 17. Venian los 
quince mil Caballeros, y 8og. Infantes mui 
bien armados, y con tanta voluntad de pe- 
lear , como fi conquiftiran la Caía Santa de 
Jerulalén. Cerv. Quix, tom. 1. cap, 27. La 
necelsidad natural me dá á conocer el man- 
tenimiento , y defpierta en mi el defeo de 
apetecerlo, y la voluntad de tomarlo, 

Voruntan. Se ufa tambien por delcite , Ò 
complacencia. Lat. Voluptas. Voluntas, So- 
eis, Hiít. de Nuev.Efp. lib.3. cap.15. Variane 
do los tonos con alguna modulacion , buf, 
cada en la voluntad de lu oído. 

VoLuntaD. Se toma tambien por la difpofix 
cion , precepto , ú mandato de otro, Lar, 
Voluntas. I 

VoLuNTAD. Se llama tambien la eleccion he 
cha por el proprio dictamen , Ò guíto, fin 
atencion á otro relpeto, Ò reparo. Dicefe 
freqúentemente propria voluntad, Lar. Vos 
luntas , vel arbitrium proprium. NieREMB. 
Aprec. lib.3. cap.g. No debe difsimular en 
si paísion delconcertada , que no corrija, ni 
propria voluntad, que no haga mil añicos. 

VoLuNTAD. Se toma tambien por confentis 
miento en alguna accion de otro , que pus 
diera impedir. Lat. Voluntas. Afenfus, us; 
Aucaz. Chron. Decad.2. Año 7. cap, 3. S.I. 
Se relolvió por decreto del Senado , y con 
exprellà voluntad del Pontifice , que acu. 
dielfen, y contribuyellen los Sacerdotes Se. 
glares, y las Ordenes Religiolas...á las obras, 
y fortificaciones de los muros. Parr. Luz 
de Verd, Cath. part.2. Plat. 15. Muchas co. 
las le tienen, que no las hurtó el que las 

- tiene; y con todo cílo, fi no las vuelve à 
fu dueño contra lu voluntad ,con folo re- 
tenerlas, es ladrón. 

VoLunraD es vida. Phrale, con que fe fig- 
nifica , que el gulto proprio en hacer las 
colas, contribuye mucho al delcanío de la 
vida, aun quando al parecer fon contrarias, 
Lar, Quod piacet , vita ef. Horrens. Quar, 
f.60. No decimos en Caltellano: voluntad 
es vida: que queremos decir, que hacer un 
hombre [lu guíto, es aliento para vivir, 

De voluntad, ú de buena voluntad. Modo ad- 
verbial, que vale con gulto , fin repugnan- 
cia, ú precilion contraria, Lat. Grato, vel 
volenti animo. Lubentér. PART, 1. tit.5.1,8, 
Todos los Chriltianos deben honrar al Pa- 
pa, ò Apoltólico de voluntad, creyendo, que 

' él es Cabeza de la Chriltiandad, 

Ganar la voluntad. Phrale, que vale grangear- 

fe la inclinacion, afecto, ú clima de los de- 


más, 
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más, Lat, Benevolentiam , vel gratiam capta- 
re. Saxvov. Hilt, de Carl. V, en Yulte,S.10. 
Quando el Emperadór fuera un Ciudadano 
particular... ganára las voluntades de todo 
el Mundo, 

Quitar la voluntad. Phrafe, que vale impedir 
á otro con medios violentos el que execu- 
te lo que quiere, ú delca, elpecialmente 
quando elte tiene derecho , y accion para 
hacecrlo libremente, Lat. Libertatem tollere, 
féu impedire. 

Ultima voluntad. La voluntad exprellada en 
el reltamento,ú difpolicion para morir. Lar, 
Ultima voluntas. Quev. Pragm. del tiempo, 
Abimiímo vedamos à todo marido fufrido 
el poder hacer teltamento 3 porque no es 

, jullo tenga última voluntad en la muerte. 

VOLUNTARIAMENTE. adv. de modo. Con 
libertad, guíto, ú voluntad, Ò por propria 
determinacion. Lat. Voluntarié. Libere. Spon- 
taneé. BocaNG. Relac. Panegyr. de Alcant. 
f.22. Alsi le ha repartido entre algunos Co- 
mendàdores , que voluntariamente lo han 
admitido. Cato. Com. La Hija del Aire, 
Part.1. Jorn.r. . 

Pues porque nadie me fuerza 
voluntariamente voi 
d fepultarme yo mefma. 

VoLuNTARIAMENTE. Vale tambien por fola 
determinacion de la voluntad propria , fin 
otra razon, Lat, Voluntaric. Ex proprio ar- 
bitrio. 

VOLUNTARIEDAD.(.f. La calidad , que 
conftituye las colas en fér de voluntarias. 
Lat, Voluntari) qualitas. Libertatis jus. 

VOLUNTARIEDAD. Se toma tambien por la de- 
terminacion de la propria voluntad, fin otra 
razon para lo que fe reluelve, Lat. Volun- 
tatis arbitrium, vel /pontanea determinatio. 

VOLUNTARIO, RIA. adj. Lo que nace de 
la voluntad libremente, fin necefsidad, O 
fuerza, que la obligue. Es del Latino /o- 
luntarius. Quev. Mul.7. £.56. 

Por excujar de fer vug/tro contrario, 

Que en nada os contradigo, . 

T efle acto en mi es forzofo, y voluntario. 
VoruNTaRio. Se llama tambien lo que fe de- 
termina por propria voluntad, fin otra ra- 

zon , ni obligacion. Lat. Voluntarius. Spon- 
taneus. Sanv. Empr.59. El confervar el el 
tado proprio es (en el Principe) obligacion: 
el conquiítar el ajeno, voluntario. Corn. 
Chron, tom, 4. lib. 4. cap. 15. Fuera de los 
ayunos, que preícribe la Igleía , y la Reli- 
ion en (us preceptos, tenia voluntarias las 
Quareímas del gloriofo S. Francilco, 

VoLUNTARIO. Ulado como (ubítantivo , lla- 
man al Soldado, que firve fin fueldo. Lat. 
Miles bonorarius. 

VOLUNTARIOSAMENTE. adv. de modo, 

"Lo mifmo que Voluntariamente. NAvARR» 
Man. cap.2. La voz (libens) fignifica , que 
la confeísion voluntariamente por Dios, à 
lo menos principalmente [e haga , aunque 
la vergúenza , ú otra cola temporal , menos 
principalmente á ello mucya, 
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VOLUNTARIOSAMENTE. Se toma tambien por 
lo mitmo que tercamente , Ò por proprio 
capricho, ó guíto , (in atender à las razones, 
O motivos, para executar lo contrario. Lat, 
Ex proprio arbitrio, vel arbitratw. Tenaci ani- 
mo, Chron. DEL R. D. JuaN st 11, Año 29, 
Cap. 126. No aceptar voluntario/amente ca 
otra alguna, 

VOLUNTARIOSO, SA. adj. El que quiere 
hacer ficmpre lu propria voluntad. Lat.Spon= 
te fua , libertate, vel arbitratu utens. Proprij 
arbitrij tenax. Corn. Chron, tom, 4. lib. 3. 
cap.25, Fingen los voluntario/os trabajos en 
el precepto, y tienen los obedientes en el 
precepto lu leguridad, y delcanío, PARR.Luz 
de Verd, Cath. part.2, Plat.35. Pero fi tales 
maridos hai, delventurada caía , donde tie- 
ne todo el mando una muger voluntario/a. 

VOLUPTUOSO, SA. adj. El que es dado á 
placeres, y deleites (eníuales, Es del Latino 
Voluptuofus. 

VOLUTA. [. f. Term. de Architeétúra. Lo 
miímo que Roleo, ViLLAv, Molch, Cant.g. 
Oct. 14. 

Suben los fufentáculos derechos, 
En cuyas cumbres, y remate afsientan 
Arcos, que dán envidia al de los Cielos 
Sus bermofas volutas, y -lifiélos. 

VOLVER. v.a. Dar vuelta, ò vueltas à algu. 
na cola. Es del Latino Volvere. 

VoLver. Vale aísimiímo dirigir , encaminar, 
ú enderezar una cofaá otra material, ú im- 
materialmente, Lat. Dirigere, Inclinare. Alva 
Gou. Cant.11. 04.36. 

Puebla los agros de frefca verdura, 

De rofa los valles, el Mundo de for, 
Hace a los ciervos toflarfe de amor, 

Y al Cielo los offos volver fu bramtúra. -, 

Vorver. Significa tambien venir, o llegar al 
lugar, ú titio de donde antes fe habia fali- 
do, ú apartado. En elte fentido es verbo 
neutro. Lat, Redire, Reverti. Auun.Mon, lib. 
8. cap. 16. Sertorio le [alió al camino, quan- 
do volvia, y le mató, y prerdió todos los 
fuvos, y él folo efcapo, perdidas las armas. 

Volver. Vale tambien torcer ,ú dexar el ca- 
mino, ú linca recta: y afsi le dice : Elte cami- 
no vuelve à tal parte. Lat. Vertere. Vergere. * 

Volver. Se toma tambien por torcer, ú in- 
clinar una cola de un lado à otro. Lat. Con. 
vertere. Obliquare. HORTENS. Quar. f, 39. 
Cola de arrojaríe en la cama (dice el tex- 
to) y volver à la pared la cara. 

Vorver. Significa tambien reftituir lo que fe 
ha tomado, ú quitado. Lat. Reddere. Refii- 
tuere. Navarr. Man. Coment. de Camb, 
num. 61. Para que fe le vuelva en Roma 
otro Ducado de doce Carlines,que fon igua- 
les à nueítros reales. Martan. Hift, Elp. 
lib. 5. cap.14. A muchos de fus vafallos vo/- 
vió las haciendas, y honras , de que lu Pa- 
dre los de[pojára. 

VoLver. Vale afsimiímo repetir, ú reiterar 
lo que antes le ha hecho: y le ula fiempre 
determinando otro verbo con la partícula a, 
Lat, Re, prepofítio alij verbo adjuncia, Hor. 

TENS, 
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TENS. Quar, £.15. Vuelvaos Dios 1 pagar en 
milericordia , y verdad. Lor. Andromeda, 
f.95. 

Y à reffaurar volvió las frias venas 

Con el calor vital el alimento. 

Volver. Junto con la particula por, fignifica 
defender , ú patrocinar el fugeto , ú coía de 
que le trata, Lat. Alicuius defenfionem , vel 
caufam fufcipere. Sotis , Hill. de Nuev. Elp. 
lib.3.cap.3. No [e atrevió à contemporizar 
con el engaño aquella gente , quando tra- 
taba de volver por la verdad infalible de fu 
Religión. 

Vorver. Significa tambien continuar el hilo 
de la hittoria , ú diícurto, que fe habia in- 
terrumpido con alguna digrelsion , hacien- 
do llamada à la atencion, Lat. Ad rem re- 
dire. Cerv. Quix. tom.2. cap.47. Pero dexe- 
mos con fu cólera à Sancho , y andele la 
paz en el clioro,y voloamos à D. Quixote, 

VoLver. Se toma alsimilmo por poner , ú 
conftituir nuevamente à alguno, ú á alguna 
cola en el eltado, que antes tenia. Lat. Ref2 
tituere, Reponere. CERV. Quix. tom.2. Cap. I, 
Acerca del poder de Dios ninguna cola es 
impofsible, tenga gran cíperanza, y confian- 
za en él: que pues à mi me ba vuelto à mi 
primer eltado , tambien le volverá à él, fi 
en él confia. ALFAR. part. 1. lib. 1, cap. 6. 
Volvilos à lus pelebres para que , en quan- 
to los parida, comieflen algunos bo- 
cados. 

WVoLver. Se toma tambien por reftituiríe à 
fu fentido , ú acuerdo el que le ha perdi. 
do por algun accidente. Lat. Mentem reci- 

ere. In È reverti. Montes. Com, El Caba 
lero de Olmedo. Jorn. 2. 

A mi bija vengo à vtr, 

fi volvió del accidente. , 

VoLver. Significa tambien hacer què fe mus 
de, ó trueque una cola de un eltado, ú pa- 
recer á otro. Ulale regularmente como vet- 
bo reciproco : verbigracia volveríe blanco, 
negro,ác. Lat. Mutari. Oña, Poftrim. lib. 1. 
cap.6. Di(c.6. Quien hace guerra à una man- 
zana , y á una camueía hermoía, quien la 
vuelve delcolorida ? el gufano , que le cria 
en lu carne. 

Volver. Vale tambien mudar, trocar, Ó con- 
vertir una cola en otra. Lat. Commutare. 
Convertere, Oña Poltrim.lib.1. cap.5.Dilc.5. 
Un adobe por cocer, con dos dedos le ha. 
reis caícote : un poco de agua le vmelve lo- 
do, Viziav. Moích. Cant.10, Oét.50. 

Sus ocho pies les reto, que fin duda, 
Para, huyendo, efcapar la vida vuefira, 
Bien babreis menefter, Piojos bambrientos, 
Volver los ocho pies en ochocientos. 

VoLver. Vale aísimilmo mudar la haz de las 
colas, poniendolas por el envés à la villa, 
ú al contrario. Lat. Invertere. Convertere. 

VoLver. Significa tambien vomitar. Lat, Evo- 
mere. 

Vover. Significa afsimilmo hacer mudar el 
diétamen, que fe tenia, con perfualiones, 
ú razones, Ulale por lo comun como vers 
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bo recíproco, Lat. Animum fledtere, A ju- 
dicio avertere. 

VoLver. En las compras, y trueques vale dar 
alguna cola, ú cantidad por el exceflo del 
2 ú precio de una alhaja à otra, Lat. 
Pecunia, vel pretij excefum redire, 

Volver. En el juego de pelota vale contra- 
reltar la pelota del que laca. Lat. Pilam re- 
peliere, vel retorquere. 

Voivsr. Vale tambien dar la fegunda reja à 
la tierra. Diccíe mas comunmente quando 
la tierra Íe ara deflpues de fembrada , para 
cubrir el grano. Lat. lterum arare. Semen- 
tem involvere, 

Vover. Vale alsimiímo defpedit, ú recha- 
zar , ú enviar por reperculión , ú reflexión. 
Lar. Refleélere. Saraz. Com. La mejor flor 
de Sicilia. Jorn.t. : 4 

Un cetro , y una corona 
en brillante efplendor regio 
vuelve el cryfial a mis ojos 
en el cambiante reflexo. 

VoLver. Significa afsimilmo defpedir algun 

. regalo , ú dón, haciendole reflituir al que le 
envió, cípecialmente quando le dá à en- 
tender.con algun deflabrimiento. Lar, Re- 
mittere, 

VoLverse. Fuera de la paísiva del verbo Vol- 
ver en [us acepciones , hablando de los li. 
dl pri del vino, vale ace= 

cle , avinagrarle, ú dañarle. Lat. Acefcerea 
In vitium declinare. 

Vonvenss. Vale tambien inclinar el cuerpo 
ú el roftro en feñal de dirigir la plática, ú 
converfacion hàcia determinados fugetos. 
Lat. Convertere. Áicaz. Chron. Decad. 2. 
Año 4. cap.2. 5.3. Deípues que con la vif- 
ta Íc enfefiorcó de tan lucido concurlo , y, 
fe concilió el filencio , dixo con un diícre- 
to, y natural donaire , volviendo/e à todos 
los circunítantes, las palabras figuientes. 

VOLVER A LA CARA, Veale Cara, 

VoLver A LAS ANDADAS. Veale Andada, 

Votver Arras. Veale Atrás, 

VoLnver A uno Loco. Phrale metaphórica, 
que vale confundirle con diverfidad de el. 
pecies , de modo que no acierte con las co- 
las, Lat. Mentem alicuius perturbare , con- 
fundere. 

VOLVER A uno Loco. Vale tambien envane- 
cerle , de modo que parezca eftú fin juicio, 
Lat, Tumoris, vel fuperbie caufam dare alicui, 
ita ut extra fe feratur. 

VoLver CARA, Veaíc Cara, 

VOLVER casaca. Veale Cafaca, 

VOLVER CON LAS MANOS EN LA CABEZA, Veas 
fe Cabeza, 

Vouver DE raño. Phrale del eftilo baxo, que 
vale torcerle, Ò trocarfe alguna cola en cone 
trario de lo que le elperaba. Lat. E contra- 
rio ,vel prapofierè aliquid evenire , vel acci 
dere, 

VoLver EL rostro. Veal: Roftro, 

VOLVERLA AL cuerpo. Phrale, que vale re. 
chazar alguna propoficion ,ú haciendofela 
recoger al que la dixo , ú notandolela de 


po- 


VOL 


poco fundada. Lat. Diétum, vel efutum res 
tundere, vel repellere, 

VOLVER La cara, Veafe Cara, 

IVOLVER LA Hoja. Veale Hoja. 

IVOLVER LA PELOTA, Veale Pelota, 

VOLVER LA PUERTA. Phrafe , que vale cerrar: 
la. Dicefe afsi , porque á elle efecto fe vuel- 
ve,ò fe inclina hácia la parte de que fe apar- 
tó, Ò retiró , al abrirla. Lat. Portam, Ju 
valvas reducere, vel convertere, 

Vorver LAS ESPALDAS, Veaíe Elpalda, 

VOLVER LAS NUECES AL CANTARO, Veafe Nuez, 

VOLVER LA TORTILLA. Veafe Tortilla, . 

VOLVER LO DE ARRIBA ABAXO, Veale Arri- 
ba. 

Vover 1os ojos. Veale Ojo, i 

Vorver POR si. Además del fentido de de- 
fenderíe , vale reltaurar con las buenas ac- 
ciones , y procederes el crédito , 1 opinion, 
que fe habia perdido , ú menolcabado. Lat. 
Exiffimationem recuperare, 

VOLVER SOBRE si. Phrafe, que vale hacer re- 
flexion fobre las operaciones proprias , pa- 
ra el reconocimiento , y emienda. Lat. Zn 
Je reverti. In mentem redire. Oña , Poltrim, 
lib.2. cap.1. Dilc.1. Por pequeña falta, que 
cometa una doncella de elclarecida fangre, 
y calta, nunca viene à delmandaríe tanto, 


que fi vuelve fobre sí no le corra ; y aver. : 


gúence. ALcaz, Chron, lib, Prelim. cap. 3. 
$. 1. Puío Dios tan copioía bendicion en 
fus labios, que volviendo el joven Sobre si, 
fe dió por vencido , y oyó lus confejos , y 
reformó (u vida, . 

VoLver sobre sí. Vale tambien recuperarfe 
en alguna pérdida , que fe ha tenido, Lar. 
Bona recuperare, 

VOLVERSE Arras. Veale Atrás, 

VoLverse CONTRA ALGUNO. Phraíc,que va- 
le períeguirle, hacerle daño, ú (erle con- 
trario. Lat. Converti contra, vel aduerfus, 
Rieap. Ciún. lib, 3. cap, 1, Subitamente CO. 
mo leones /8 volvieron contra los Cathóli- 
cos de lu Reino para perleguirlos, y aca- 
'barlos, Ov. Hill. Chil, lib.5. cap.22. Contra 
el qual /e volvió Galbarino, baldonando fig 
inconltancia, y cobardía, 

Vorverse Loco. Veale Loco, 

A un volver de cabeza. Veale Cabeza. 

No tener à quien volver la cara, Phrafe, que 
vaje lo milmo, que no tener á quien vol. 
ver los ojos. Veafe Ojo, 

VUELTO, TA. part. pall. del verbo Volver 

o enfus acepciones. Lat. Verfiss. Reverfus, Ina 
elinatus. Pic. Just. f, 72. Unos ojos triltes, 
y medio vseltos, que parecian de belugo 
cocido. Arcaz. Chron.Decad.2, Año 4-Cap. 
2. S. 1. Vuelto yá del Concilio , determinó 
latisfacer à elta De ne CE 

IBLE. adj. de una term: 

ala ab, Trahelo Nebrixa , y el P, Al. 
calá en (us Vocabularios, Lar. Volubilis, 

VOLVIMIENTO. (.m. El acto de volverfe, 

" ò revolverfe, Ticve poco ulo, y la trahen 
Nebrixa, y el P. Alcalà co (us Vocabularios. 
Lat, Converfío. Voluòilitas, 

Tom. VI. 
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VOLVO, ú VOLVULO. Enfermedad. Vea: 


e Milerere, 

VOMICO, CA. adj. Lo que cauía , Ò motiva 
el vómito, Se aplica particularmente á una 
elpecie de nuez. Veale Nuez. 

VOMITADOR, RA. adj. Lo que vomita, ú 
arroja algo de sí. Lat. Vomitor,oris. VILLAV. 
Moich. Canr.1o. 04.78, 

O qual andaban yá las furias locas, 
Dando por los exércitos Carreras, 
Llevando abiertas fus terribles bocas, 
Vomitadóras de ponzoñas fieras. 

VOMITAR, v.a. Arrojar por la boca violen- 
tamente lo que eltaba en el eltómago. Es 
del Latino Vomitare. Vomere, Etvomere. CBRva 

- Quix, tom.1.cap.17. Hafele oividado à V.ma 
como yo no foi Caballero , O quiere que 
acabe de vomitar las entrañas, que me que 
daron de anoche. Erin. Eicud. Relac. Le 
Delc.21. Subidos arriba , le dieron al otro 
ciertas coces enda barriga , con que vomité 
el agua mala, 

Vomtrar. Por extenfión , O alulión fe dice 
de las cofas infeníibles, que arrojan de sí 
violentamente otras. Lat. Vomere. Evomeres 
Pic. Just. f.153. Coftóle el abrazo dos dien. 
tes, que le hice vomitar de un bofetón, 

VomiraR. Metaphoricamente vale decir , 9 
prorrumpir en injurias, didterios , ú exprek 
fiones de ira. Lat. Vomere. Evomere. MAaneER. 
Pref, $.8. Qué furias, qué incendios no vas 
mitan las bocas infernales de los Hereges 
contra el ufo de relervar el Santifsimo Sa- 
cramento í VitLav, Mofch. Cant, 10.041,86, 

Ti vomitaron de' furiofo feno 

El rencór, que del Reino del olvido 

Las tres femòraron,que en los pechos fuertes 
De la cbufima produxo horrendas muertes, 

Vomiran. Vale tambien defcubrit lo que cf. 
taba lecteto. Lat, Evomere, 

Vomtrar. Vale aísimilmo fatisficer lo que 
le refiítia àdar, ò pagar, Ò [e retenia inde- 
bidamente. Lat. Evomere, 

Vowrrar SANGRE. Phraíe , Que además del 
fentido recto , le ula para notar al que fe 
jadta de nobleza, y altos parentelcos, Lat, 
Generofam fanquinem jaftare, vel blaterare, 

VOMITADO, DA. part, pafl. del verbo Vo- 
mitar en (us acepciones, Lat. Vomitus. Evo- 
mitus, a, um, SiGuenz. Vid. de S, Geron. 
lib,1, Ditc,4. Aqui fe pinta un hombre def 
trozado , perdidas las mercancias, vomitado 
del mar, 

Vomirapo, Apódo que din á el que cíti dele 
medrado ,ú defcolotido, y de mala figura, 
Lat. Evomitus, 

VOMITIVO. adj. que fe aplica á la medici- 
na, que provoca al vómito. Ulale muchas 
veces como fubitantivo. Es del Latino Yo. 
mitivus, 

VOMITO. f.m. La accion de vomitar ,0 lo 
miímo que (e arroja, vomita, Lat.Vomitas, 
ss, que es de donde viene. Sant. Ter. Su 
Vid. cap. 7. En efpecial tuve veinte años 
vómitos por las mañanas, que haíta mas de 
medio dia me acontecia no poder delayu- 

Vvv Nat» 
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narmé. Niersms.Var.lluítr, Vid. del P.Mar- 


cello Maltrilli, cap.6. Cayó el Padre en tier- Í 


ra, fintiendo luego grande commocion , y 
congojolas balcas , que le proyocaban à 
vómito, 

Vóurro. Se toma frequentemente por lo mil 

¡no que le ha vomitado. Lat. Vomitus. 

Vómtro. Metaphoricamente fe toma por quals 
quier cola, que violentamente arroja otra 
de fu interior, ó que de algun modo tenia 
incluida en si, Lat. Vomitas. Quev. Zahurd. 
En elto hizo otro vómito de cilos el Muado, 

Provocar à vómito. Phrale, que además del 
fentido recto , fe ula para reprehender al 
que dice cofas faltidiolas , y menos decen- 
tes, Ó limpias, Ò para delpreciar alguna co- 
(3. Lat, Vomitum provocare. Naufeam move- 
re, vel excitare. 

Volver al vómito, Phrale metaphórica , que 
vale recaer en las culpas, ú delitos, de que 

. alguno le habia apartado. Tómale la alu- 
fion de los perros , que vuelven à tragar, Ò 
comer lo que han yomitado. Lat. 4d vomi- 
tum redire, Sanoov, Hilt. de Carl V. lib.30. 

. S. 2, Mas habiendo de lalir de él, por fer 
forzoío acudir al gobierno de otras partes, 
los Alemanes Í€ volvieron à fus vómitos, Co- 
mo íuclen hacer los perros. 

VOMITON, NA. adj. que aplican las muge- 
res, que crian, al niño que vomita mucho, 
Lat. Vomitor. 

VOMITONA. [. f. El vómito grande por ha- 
ber comido , ú bebido mucho. Es del eftilo 
familiar, Lat. Vomitus frequens, vel vebemens. 

VOMITORIO, adj. Lo miímo que Vomitivo. 
Las. Diofc. lib.1. cap.9. Purga el aflaro la 
cólera, y flema, deshace las opilaciones del 
higado, y bazo , vale contra las ficbres an. 
tiguas, y es vomitorio. 

VORACIDAD. f. £. La propriedad, ú calidad 
de los animales voraces. Dicefe por exten- 
fion de la de los hombres mui comedores. 
Es del Latino Voracitas,atis. HorTeNs.Quaro 
f.72. Halta los perros falian a lamerle las 
llagas , para gololear lu voracidád en fu do- 
lor. Acosr. Hilt. Ind, lib.3. cap. 17. De los 
Tiburones, y de lu increible voracidád me 
maravillé con razón. 

Voracipan. Se toma alsiniilmo por el dema- 
fiado defreglamiento en qualquier vicio, 
Lat. Voracitas. 

Voracipab. Metaphoricamente fe llama la 
actividad de algunas colas, con que coníu- 
men otras: como el fuego por la prontitud 
con que confume la materia aplicada. Lar, 
Voracitas. Patom. Muí, Pict. lib,2, cap.8.5-3. 


. Los proprios vencedores, faltandoles la ma. 


teria mas que la ira para ln voracidád , le 
entorpecen con indeterminable acción. 
VORAGINE. (.f, Abertura profunda en el 
mar, rios, ú lagunas , por donde le hunden 
las aguas. Es del Latino Vorago, mis , y fuc- 
ra de lofacultativo tiene poco úlo. SIGUENZ. 
Vid. de S. Geron. lib.4. Dilc. g. Las vorági- 
nes, y gargantas inlaciables de Carybdis. 
VORAGINUS5O, SA. adj. que le aplica al fi- 


VOR 


tio en que hai aberturas profundas en el 
agua, Lat. Voraginofus,a, um. BAREN, Guerr. — 
de Fland. lib.5. pl.72. Se entregaban ciega- 
mente al furor del rio , que eu aquel tio 
era mui ancho, y voraginófo. 

VORAZ. adj. de una term. que fe aplica al 
animal mui comedór: y tambien fe dice del 
hombre que come mucho, y con anfia. Es 
del Latino Vorax. Sanvov. Hilt. de Ethiop. 
lib.1. cap.13. Donde (can comidos de Ga- 
llinazos, que los hai en aquellas partes vo- 
races, y crueles. Parr. Luz de Verd. Cath. 

art.2. Plat.26, Del lobo, dicen los Natura- 
es ,que fiendo el mas voráz de los brutos, 
por mas que come, (iempre eftà flaco, 

Voraz. Metaphoricamente le aplica al defre- 
lado demafiadamente en qualquier vicio. 
ai Svuvesr. Proferp. Cant,2.0(t,19. 

Como fon fus defeos los patrones, 
Corta por fu medida los delitos, 

YT en Je vordz, y torpe incontinencia, 
Quiere que le conozcan la potencia. 

Voraz. Se aplica tambien à lo que violenta, 
y prontamente confume alguna cola: co- 
mo el fuego. Lat, Vorax, 

VORTICE. i. m. Lo mitmo que Remolino. 
Tiene poco ufo fuera de lo facultativo, Lar. 
Vortex. 


'VoRTiCcE ABREO. Veale Bomba Marina, 


VORTIGINOSO ,SA, adj. que fe aplica al 
movimiento , que hace el agua, ú el dire 
en forma circular , ú efpiral. Lat. Vortigino- 
fus, a, um. 

VOS. í. m. Pronombre , lo miímo que Volo- 

" tros, Lat. Vos. 

Vos. Se ufa tambien hablando con períonas de 
gran Dignidad, como tratamiento de refpe- 
to. Lat.Vos. Vinrav.Molch.Cant.10.0ót.4. 

Mofen Sicaborón , á vos fe os debe j 
(Dixo) de General el nombre , y cargo: 
A vos, que fin temor del Aufiro a:eve, 
Del Mar nadaficis el efpacio largo: 
A VOS, d cuya fuerza no fe atreve 
La bambre à derribar ico.» 
Vos. Se ula alsimilino como tratamiento que 
: dán los fuperiores à los inferiores. Lar, Vos. 
Monrox. Obr, Polth, tom, 1. pl.219. 
Defpues que del foberano 
Abanino apofisió, 
cediendo a un prolixo Tu 
tanto apetecido VOS. 

VOSEARSE. v.r, Darle el tratamiento de 
Vos , de cuya voz le forma. Tiene poco 
ulo. Lat, Pronomine vos fe mutuo appellare. 
Quev. Entrem, Vofeabafe con los precitos: 
llamabale de tu con los verdugos. 

VOSOTROS, TRAS. Pronombie períonal, 
que fe ula hablando con muchos, y no in- 
cluyendofe el miímo que habla, Lat. Vos, 
M. Avis. Trat. Oye hija, cap.S9. Si clluvie- 
redes en mi, y mis palabras eltuvicren en 
vofutros , qualquiera cola que quilicredes 
pedireis, y os ferá cumplida. VinLav. Molch, 
Canr.$. Oét.82, 

Ea, pues, potencia del Infierno junto, 
Cuidado en prevenir, partid veloces, 
De. 


VOT 
Demònios de los lóbregos abyfmos,' . 


. dos volotros com volotros mifmon 
VOTADOR. Í. m. El que vota. Ufafe parti: 
cularmente por el que tiene vicio de jurar. 
Lat. Dejerator, Suffragator. Vovens, 
VOTAR. v.n. Hacer voto à Dios, ú a los 
Santos, Es del nombre Voto. Lat. Vovere, 
- Risa. Raz. del Inftit. cap.37. Ningun Frai- 
le, pues, requiera 4 muger alguna, para que 
vote continencia , ni ofreciendoíe , la admi- 
ta, ni la induzga à que le fujete à fu obe- 
diencia. Cao. Com. Los hijos de la for. 
tuna. Jorn.1. 
Llega d ofrecer à fus aras 
el antiguo rendimiento, 
que votó d efe Templo..... 
orar. Vale tambien dar, ú decir fu voto, 
Lat. Sufragium ferre. Suffragari. OrDEN. 


Mir. Año 1728. lib. 2, tit. 10. art. 27. El. 


último Capitan votará el primero, SoLis, 
Hiít. de Nuev.Efp. lib.5. cap.10. Porque no 
habiendole ajultado à votar por él en fu 
elección , trataba de vengarfe, 

Noran. Vale alsimilmo hacer voto de guar- 
dar, ú celebrar alguna Feltividad , ú defen. 
der algua Myfterio. Lat. Vovere. Voto fe 
obligare. BocanG. Relac. Paneg. de Álcant. 
f.53. En la oftentacion de aquel devoto ju- 
ramento , para votar tan piadolo, quanto 
cortefano Mylterio. i a 

Norar. Vale tambien echar juramentos , ú 
blaíphemar. Lat. Dejerare. Pejerare, Bla/pbe- 

- mare, SANDOV, Hift, de Ethiop. lib.1.cap.13. 
No huvo menefter mas ocalion para que el 
foldado empezafle à votar, y jurar con grau 
cólera. Cerv. Quix, tom, I. cap. 21, Yá Os 
he dicho, hermano , que no me menteis ni 

or pienío mas ello de los batanes : dixo 
b. Quixote, que voto, y no digo mas, que 
os batane el alma. 

¡Vorar. Por arrojar. Veafe Botar, - 

IVOTANTE. part. act, del verbo Votar. El 
que dice, 0 explica fu voto , ú le hace. Lar, 
Vovens. Sufragium ferens. Sufragator, Na- 
VARR, Man. cap.12. Luego que los votan- 
tes le hallen fueltos de la fujecion de los 
anuladores. . 

VOTADO, DA. part. paíl. del verbo Votar 
en lus acepciones. Lat. Votus, a, um. Sufra- 

ts electus, vel approbatus. Cato. Com. Los 
hijos de la fortuna. Jorn.1. 
essosensarsos En cuya ofenfa 
los facrificios que vifieis 
fon votada recompenfa. se 

Vorapo A Christo, U A Dios. Exprefsión, 
con que fe dá à entender la perfiftencia,úi te- 
nacidad de alguno en fu diétamen, u intento, 
Lat. Diétio, qua mentis tenacitas fignificatur. 

VOTIVO,VA. adj. Lo que fe ha ofrecido 

— por voto. Es del Latino Votivas. BocanG. 
Relac. Paneg. de Alcant, É.r. Eltà immemo- 

- rialmente efclarecida Religion , tutelada 
fiempre de fu puriísimo nombre , erigió 
tamaño culto, defató votivas ofrendas, tan 
à todas luces fublimes. Srivestr. Proíerg, 
Cant.4. O(t,57. 

Tom Vil. 
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Hábito no votivo dió d fu pena; 
Porque fu pena mo era prefumida: 
El bábito romper ofrece vana 
De falir d la calle, y la ventana. : 

Milla votiva. La que, no fiendo propria del 

dia, le puede decir por voto à algun Santo, 
- Lat. Mifa votiva. M. Avax. Elog. Funeral, 
.£.144. La Mifa, que celebró fué votiva de 
. Nucítra Señora, con Gloria, y Credo. 

VOTO. [. m. Promella de alguna cofa (la qual 
ha de (er mejor que fu contraria) hecha 4 
Dios, ò algun Santo, féria, y deliberada- 
mente, Es del Latino Votam. CormeN. Els 
crit, Segob, pl.755. Elcribió defpues de el- 

.tO por vofo, O promella particular la vida 
de $. Frutos. 

Voro. Se toma particularmente por qualquie- 
ra de los que conítituyen Religioío , admi- 
tidos por la Iglefia : como fon Pobreza, Caf- 
tidad, y Obediencia. Lat. /otum. VALVERD. 
Vid. de Chrift. lib.2, cap.17. Porque en la 
general. abdicacion, que con eftabilidad hi. 
cieran de todo lo terreno, fe comprehen- 
dieron los tres votos de Pobreza, Caltidad, 
y Obediencia. 

Voro. Se toma afsimiímo por el parecer, ú 
dictamen, explicado en alguna Congrega- 
cion, Ó Junta en orden à la decifion de al. 
gun punto, à eleccion de algun fugeto. Lar, 
Safragium. HoRTGNS. Quar.f,3. De la fen- 
tencia injuíta del voto lilongero , ú perju- 
dicial, Cao, Com, Las Armas de la hermo. 
fura, Jorn.2. 

Tambien yo be firmado. Paes 
0 por fi alguno fe mejora 

conferido , leed agora 

los votos de todos tres, 

Voro. Por extenfión fe toma por qualquier 
diótamen , ú parecer dado fobre alguna ma- 
teria. Lat. fudicium. Sententia. Dittamen, 
Pus. Chron. de los Reyes Cathol, part, 4. 
cap.126. Habia tal divilion de votos, + in- 
tenciones diverías, que no podia cumplir 
buenamente lo que habia prometido, Sots, 
Pocí. pl.148. Ñ 

A voto de quantos campan 
es Francifco bombre tan raro, 
que de la mano de Dios 
ba falido feñalado. 
Voro. Se llama tambien el ruego, ú depre= 
. Cacion, con que fe pide á Dios alguna gra- 
cia. Lat. Votum, SANT. TER. Su Vid. Dedic, 
O quiera fu Eq EP oir , y reíponder à 
pueltros votos. BocaNG. Relac. Paneg. de 
Alcant, £.75. Naciíteis hija de folícitos , y 
lantos votos à derogar las leyes de la co. 
mun naturaleza, 

Voro. Significa tambien la alhaja, ò infignia 
ofrecida à Dios, ú à algun Santo en muefl- 
tra de agradecimiento de algun beneficio 
recibido, ú la tabla ,Ò pintura, en que fe 
expreíla el miímo beneficio, lo qual tuele 
poneríe pendiente en las paredes, ú techum- 
bres de los Santuarios. Lat. Res ex voto Deo 
dicata. AmBR. Mor. lib, 9. cap.7. Nos obli- 
gamos con juramento de dar, guardar, y 

Vvva man. 
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mantener todos los fobredichos votos , do- 
nes, y ofrendas en cada un año à la Iglelia 
de Santiago. 

¡YVoro. Se toma aísimilino por juramento, y 
execración en demoftracion de ira. Lláma- 
fe aísi por empezar regularmente con elta 
voz la expreísion : como Voto a Dios , voto 
-à Chrifto. Lat. Exesratio. Bla/phemia. Quev. 
Tac. cap.10, El Soldado echaba à cada tuer- 
"te doce votos, y otros tantos pefias aforra- 
dos en porvidas. Parr. Luz de Verd. Cath. 
part.2. Plar.29. Aqui fué la cólera , aqui la 
ira, delahogando aquel en formidables ve- 
tos, maldiciones, y juramentos. 

Voro. Figuradamente fe toma por la perío- 
na, que le dá, ò le puede dar. Lat. Sufra- 
gator, 

¡Voro. Se toma algunas veces por lo miímo 
que deíco, Lat. Votum. BuRG, Rim. So- 
net. 36. 

Efaba el Mundo en acto circanfante, 
Si bien el voto univerfal diffinto. 

Voro be caLiDAD. El que en igual número 
decide la qúeltión , arrimandofle à la parte 
que le parece : regularmente eftá en el que 
prelide. Lat. Votum qualitatis , vel decifioum. 

¡Varo pe REATA. Veale Reata. 

Voro simvee. La promefía hecha à Dios, fin 
folemnidad exterior de derecho, Lat. Vo- 
tum fimplex. Rivan. Raz. del Inítit. Introd. 
pl.19. Ignorando del todo el inftituto de la 

- Compañía , lus particulares conftituciones, 
y la fuerza de los votos fimples. 

Voro sotemng. El que fe hace con folemni- 
dad exterior, y extrinfeca, como fucede en 
la profeísion pública , y folemne en Reli- 
sion. Lat. Votum folemne. Rinab. Raz. del 

nítit. cap.15. Aísi difiere (el voto fimple) 

del voto folemne , que le hace en la profeí- 
fion: como los delpoforios de futuro del 
matrimonio. 

Dar fu voto. Phrafe, que además del fentido 
recto ,fe ula para notar al que [e entreme- 
te á juzgar la materia , que no entiende, O 
no le toca. Lat. Ab/re judicium ferre. 

Tener, ò fer voto. Phrale , que fuera del (ene 
tido rcéto , que es tener acción para votar 
en alguna junta , vale tener toda la inteli- 
gencia, que requiere la materia , que le 
trata , para poder juzgar de ella, ó eltàr li- 
bre de paísion , ú otro motivo , que pueda 
torcer, O viciar el ditamen, Ulafe frequen- 
temente con negacion ; y con efpecialidad 
en elte fegundo fentido para rechazar el 
dictamen del que fe cree eltár apaísionado. 
Lat. Judicem in tali re efe non pofe , vel fuf- 
peétum efe. Sor1s, Com, Euridice,y Orplico, 

Orn,1, 
Tu no eresvoto; efás enamorado. 

YOZ.f.f. El fonido formado en la garganta, 
y proferido en la boca del animal. Es del 
Latino Vox. FR. L. ps Gran. Symb, part. I. 
cap.24. Quando á la voz, que por elta ca- 

« nal falc lc añade el intrumento de la len- 
gua, venimos à articular, y diftinguir ella 
VIZ,.. y delpues la lengua, hiriendo en las 


VOZ 
partes de la boca fufodichas como en tunas 
teclas, viene à articular la voz, Ov. Hift, 
-Chil. lib.4. cap. 11. Son mui regaladas fus 
aguas , y mai eficaces para aclarar la voz. 

Voz. Por extenfión fe llama el fonido , que 
forman algunas colas inanimadas heridas 
del viento, ú hiriendo en él. Lat. Vox. 

Voz. Se toma aísimiímo por grito. Ufafe re- 
gularmente en plural, Lat. Vox. Clamor. 
HorrTens. Quar.f. 16, Ahora la conciencia 
me obliga à vores delcabelladas, como do- 
lores, 

Voz. Particularmente fe toma por palabra, ú 
vocablo proprio de algun Idioma. Lat. Vox. 
Casan. Var, lluítr, Vid, del P. Balthafar 
Mendez de Loyola. Amoneltóle lu Madre 
no repitiefle (emejantes vores, como ofen- 
fivas à Mahoma. 

Voz. Se toma tambien por el Múfico , que 
canta. Lat. Vox. Común. Hiít. de Segob. 
cap. 49. $. 3. Concurrian en el Choro feis 

- Maeltros de Capilla, diez y fiete tiples..... y, 
en elta proporcion los demás inftrumentos, 
y voces, que aísiltian à todas las fieltas. 

Voz. Se toma alsimiímo por la autoridad, ú 
fuerza, que reciben las colas , por el dicho, 
ú opinion comun, Lat. Vox. Sois , Com, 
El amor al uío, Jorn.3. 

Qué promefJa teneis mia? 

qué caricia, d qué favor, 

para dar d vuefiras quejas 
tanto afecio, ú tanta voz? 

Voz. Se llama tambien la autoridad, ú poder 
delegada á otro, para que hable en nom- 
bre del que la delega. Lat. Vox. Gunv. Epi(- 
tola al Conde de Buendia. Ni que alguna 
vez dexe con voz de Rey de honrar al Pue- 
blo. Sorts, Hift. de Nuev. Efp. lib. 5. cap. 7. 
Salieron de Sevilla, no. fin rezelo de fer co- 
nocidos, con determinacion de bulcar en 
la Corte à Martin Cortés, à à los dos Co. 
miflarios , que tenian la voz de (u hijo. 

Voz. Se toma alsimilmo por el fonido natu- 
ral, ú metal de ella, ú el modo con que fe 

- ula de ella voluntariamente. Lat. Vocis /onus, 
CisNr. Vid, de S. Borj. lib. 3. cap. 1. $.2. A 
breve rato ronipio fu doliente Padre el fi- 
lencio, y con voz foflegada le dixo, Sc. 
Arcaz. Chron. Decad.2, Año 3. cap.2. $. 1. 
Tuvo la voz delgada; pero penetrante , y 
dulce , de (uerte que fiempre fué lu con- 
verlacion gultofa. 

Voz. Se toma tambien por el modo, ú cali- 
dad de ella ,en quanto fe percibe bien, ú 
no fe percibe, Ò fuena, ú diffuena al oído: 
alsi le dice de los Predicadores , que no le 
les oye; porque no tienen voz: y de un 
buen Múlico, que tiene gran voz. Lat. Mo- 
dus vocis. ViLLAM. pl.334. 

Si el inferumento fuena, 
Un Angel es en fér, en VOZ, y en nombre. 

Voz. En la Múfica es el fonido particular , ú 
tono correípondiente à las notas , y claves, 
ú en la voz del que canta ,ó en los inítru- 
mentos. Lat. Vox. Grac, Mor. £.180. En la 
Múfica hai tonos, y voces graves , y agudas. 

Voz. 


voz 


Voz. Se toma tambien por infpiracion Divi- 
na , ú llamamiento. Lat. Vox. Parr. Luz de 
Verd. Cath. part.1. Plat, 21. No queriendo 
atender la dottrina, y vores de Dios, M8ND. 
Vid. de N. Señora, Copl.333. 

A una voz del Cielo fola 
tres Reyes obedecieron; 
ue d Dios cuefan pocas voces 
os fabios, y los diferetos. 

Voz. Significa tambien la capacidad , Ò ap: 
titúd en alguna Junta , ú Congregacion, 
para elegir 3 que llaman voz activa, ú de 
fer elegido 3 que llaman paísiva. Lat, fas 
Jufragi) ferendi , vel fufragijs eligendi. Es. 
TABLEC. DESANTIAG. f.38. Afsifta un Ca- 
ballero Comendadór , y un Religioío Pre- 
bendado de la miíma Orden con voz, y vo- 


to como los demás Prebendados de las, 


. Iglefias, 

Voz. Se toma aísimiímo por voto en las jun- 
tas , ú elecciones. Lat. fus fententia , vel 
Jfufragij ferendi. Curon. DeL R. D, Juan 

: mL II. Año 8. cap.72. Debeis luego mandar 
elcribit á cada uno de los Comendadores, 
rogandoles , que le dén (us voces , y le quie- 

"ran elegir por Macítre, 

Voz. Se toma tambien por opinion, fama, Ò 
rumor. Lat. Fama. Rumor, oris. Quev. Cart, 
à Luis XIII. Conficlío, que por la voz del 
Mundo fintió el Rey mi Señor. 

Voz. Significa tambien motivo , ú pretexto 
público. Lat. Vox publica. SANDov. Hift. de 
Carl. V. lib.13. $.22. Facilmente le concor- 
daron, para oponeríe al Célar, y apretarle 
con color, y voz de que dicíle libertad al 
Rey de Francia. 

Voz. Se toma afsimiímo por precepto, ú man- 
dato del Superior, Lat. Mandatum. 

Voz. En lo foreníe vale lo mifmo que Vida: 
Ulale frequentemente en Galicia en los fo. 
ros, ò emphiteuíis, Lat, Vita forenfis. 

Voz, En la Germanía fignifica confuelo, Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Solatium, 

'A voz en grito. Modo adverbial, que vale 
en alta voz, ú gritando. Lat. Summa voce, 
vel magna , /eu contenta, 

'A voces. Modo adverbial , que vale á poes 

. ú en voz alta, Lat. Vociferatu , vel clamore. 
Men. Guerr. de Gran, lib. 1, num. 13. Di- 
cen almuédano al hombre , que 4 voces los 

: convoca à oración. 

A media voz. Modo adverbial, que vale con 
voz baxa, ú mas baxa que el tono regular. 
Lat. Surmmifa voce. 

'A media voz. Vale tambien con ligera infi- 
puacion , expreísion, ú eficacia. Lat. Levi 
infinuatione. 

'A una voz. Modo adverbial , que vale con 
comun confentimiento, Ò unánime parecer. 
Lat. Una voce. Ripao. Raz. del Inítir, cap.26. 
Debe. obedecer el Religiofo á ciegas fim- 

le, è indifcretamente , fin examinar , ni 
Batiar razones: Todos los Fundadores, y 
Maeltros de las Religiones 4 wna voz nos 
lo enfeñan. SoLis , Com. Las Amazonas. 
Jorn.1. 


E Voz 


Y en fin todas à una voz 
decian: muera efe gremio, 
ue de nuefira foxedad 
a fabricado fu imperio. 

Dar una voz. Phrafe, que vale llamar à algu: 
no, que eftà lejos, Lat. Vocare. 

Levantar la voz. Además del fentido reéto, 
fignifica feñalar la períona principal , que 
continúe el foro, ò emphiteufis. Ulale mas 
comunmente en Galicia. Lat, Aliguem , qui 
pro fe, jureque fuo agat, defignare. 

Tomar la voz. Phrale,que vale hablar con- 
tinuando alguna elpecie , ú materia, que 
otros han empezado, Lat, Sermonem ab alie 
inceptum profequi. 

Tomar la voz. Vale tambien declararíe por 
algun partido, ò por algun determinado fi. 
geto , obrando à favor luyo , y como en fu 
nombre , Ò con fu autoridad, Lat. Alicia 
ius , vel aliguormm momen fequi , vel fufra- 
gari. 

Tomar voz. Lo miímo que tomar lengua, Vea- 
fe Lengua. Cap. Com. Tambien hai duclo 
en las damas, Jorn.2, 

E/peradme aqui , que quiero 
vér la calle, y tomar voz 
de los que 05 bufcaM..m.o 

Tomar vos. Vale tambien publicaríe, ò afe: 
pa Ò autorizaríe alguna coía con el 

icho de muchos, Lat. Fama comprobari, vel 
firmari , feu augeri. 

La voz del Pueblo es voz de Dios, Refr. que 
enfeña , que el convenir comunmente to. 
dos en una efpecie , es una evidente prue- 
ba de fu verdad , ò certidumbre, fundada en 
la impofsibilidad moral en conveniríe to- 
dos en ella, fin efpecial providencia. Lar, 
Vox populi vox Dei, vel 
Omnes conveniant fal/o munquam : res confos 

na vero 
Cunciorum famá, queque probatur, erit, 

VOZNAR, v.a. Lo miímo que graznar el 
Ciíne ,ú otra ave femejante, MonToR. Obra 
Poíth. tom,1. pl.208, 

Bueno es que otro Cifne os cante, 
T mis gaznates no voznen — 
Un pedazo de tormenta, 
Siquiera con que me abogue. 


VU. 


VUECELENCIA. Sincopa de vueftra Exce- 
lencia,y es como fe uía comunmente. PANT, 
Rom.19. Ú 

Aparen catorce verfos, 

Jueces mios , Vuecelencias, 

A del Guzman D. Hernando 
bazaña en Bredá celebran, 

VUELCO. (.m. El movimiento , con que ala 
guna cola fe vuelve,ò fe traftorna enteras 
mente. Lat. Everfo. Converfío,onis. FONSEc, 
Vid, de Chrift. tom.r.lib.2. cap.4. Hai hom. 
bres , que dexan hijos, que fon la peltilen- 
cia de las Repúblicas , y dán vuelcos en los 
Infiernos por dexarlos enthronizados, Syc- 
vasT, Proíerp. Cant, 10. 04.67. 
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Llena el tiro fu vientre , y fu defeo, 
T vuelcos dá en fus blandos alcacéres; 
La que juzgó dar piel en el viage, 
exó en tierra, Y yá luce nuevo el trage, 
ar UN exeico el corazón, Phrafe , con que fe 
2 À entender le ha reprefentado alguna 
elpecie futura, con algun movimiento, ú al 
teracion interior, Lar. Motu cordis aliguid 
prefagire. 
ar un qrelco en el lofierno. Phrafe ponde. 
rativa , con que fe explica el defeo de con- 
feguir alguna cola, atropellando los dictà- 
menes de la propria conciencia. Lar. /n in- 
fernum volvi in praceps, malle, 


VUELO. (.m. La accion de volar, Lat. Vola- 


fus, us. COMEND. fob. las 300, Copl. 173. 
Quando la pequeña cerceta le vá à los cam- 
Pos con temerolo vuelo , y quando con fu 
graznido fe queja à menudo , es feñal de 
tempeltad, Lor. Jeraf. lib,3. 04.108, 
Ti vi fobre un laurél efhár quejofo 
Un Ruifidor , porque por alto andaba 
Un Alcotàn , que en vuclo prefurofo 
rendas de fu nido amenazaba, 


Las 
Vusto. Metaphoricamente fe llama la cleya: 


cion , ú eminencia en el difcurrir, ò en el 
obrar, Lat, Mentis, vel animi volatus, FLo- 
RENC, Mar. tom.2.Serm.1. de la Aflumpc, de 
N.Senora, Punt. 1.Para quando era el remon- 
tado vuelo de la generoía Aguila de Juan? 
Para quando el delicado corte de fu plu- 
ma? Atcaz. Chron, Decad.3. Año7. cap. 2. 
$.3. Si bien nunca podrá remontaríc con 
lu vselo à la cumbre eminente de fus vir- 
tudes, 


Vozto. Se toma tambien por el efpacio,que le 


vuela de una vez. Lat. Volatus, ViLLAV. 
Molch, Cant.3. O(t.26. 

Ponerle luego al punto el freno duro, 

T al Rey, que aprifa fe aprefura al cafo, 

En la filla fe pufo difde el fuelo 

De un falto, ò por mejor decir de un vuclo, 


imiímo el conjunto de las 
Vouezo. Se llama aísim j 


plumas del ala en el ave, que le ficven pa- 
ra volar. Comunmente fe ula en plural. 
Suele tomaríe por extenfion por todo el 
ala. Lac. Penna, e. ViLLAv. Molch, Cant. 2. 
Oct. 57. ' 
" Porque no acompañaffe fus gargantas 
La mia en la mortifera experiencia, 
Aprefuré los vuclos , y las plantas 
Para poder llegar à tu prefencia, 
En las fibricas es la parte de ellas, 
ue fale al dire: como el vuelo del teja- 
do, ú del balcón. Lats Pars extans, vel pro- 
, 
saxos El las veftiduras, ú cola femejante, 
es la anchura, ú extenfion de ellas en la 
parte que vá al dire, Ò lin ajuftaríe al cuer- 
is amplitudo, 
sde a EPA un adorno del bra- 
ñ (pecialmen- 
a parte de la muñeca , elf - 
pais es: llamado afsi porque vá 


: . 
a ag pm as pendens , vel volatica. 
SrLVEST. Proferp. Cant.3. 01.28. 


De los vuclos les órdenes pondera, 


VUE 


Todo lo muda amor 3 fu/piva tierno; 
En mi cafa quien órdenes creyera? 

Vueto. En las farias le llama la Iramoya, en 
que rapidamente yá alguno por el dire, Lar, 
Volatus Scenicus, 

Vueto. En la Cetrería llaman el ave de ca. 
za enfeñada, y amaeltrada à volar las otras, 
Trahelo Covarr, en lu Theforo con b. Lar, 
Avis aucupatoria, 

A, vuelo, 0 al vuelo. Modo adverbial , que va. 
le prenta , y ligeramente, Lar, Brevifsimo 
tempore, Celeritér. ViLLAV. Molch, Cant, 8, 
O:1.48. 

Las locas Furias com efruendo pafen 
A vuelo, no aguardando el de la Barca, 
T en vivo fuego de rencor abrafen 

dl Mofibino , y Hormigena Monarcha, 

Coger al vxelo, Phrale , que fuera del fenti. 
do reéto, vale lograr alguna cola de paño, 
O cafualmente. Lar. Cafe, vel fortuito arri. 
pere, vel capere, 

Coger, 0 tomar vselo, Phrafe metaphóric, 
que vale iríe adelantando , Ò aumentando 
mucho alguna coía. Lat. Volare, Preteroy. 
lare. In fublime api. Crefcere, 

Cortar los vuelos. Pirates que fuera del fes. 
tido reíto , vale detener , ò fufpender à al. 
gunó en el modo de proceder, ò en fus ac- 
ciones. Lat. Pennas decidere, 

De un vuelo, ó en un vuelo, Modo adverbial, 
que vale pronta, y ligeramente , fin deten. 
cion. Lat. Uno iéiu, Citifiimè, M, Leo 
Obr. Poet. tom,1. pl. 80. 

Pues la Cátbedra del Cielo 
os la llevafieis de un vuelo 
o defde clafe de Menores, 

Tirar al oxelo. Phrale de cazadores, que va: 
le tirar al ave, quando vá volando , à dif- 
tincion de quando fe tira parada. Lat. Avem 
volantem collimare, vel ferire. 

Tocar, ò echar à vuelo las campanas. Phrafe, 
que vale tocarlas todas à un miímo tiem- 
po, dando vueltas con ellas , dexando fuel. 
tos los badajos, ò lenguas. Lar. Cymbala cir 
cumuoleendos pulfare, 

VUELTA. (.f, El movimiento de una cola 
al rededór ,ú de un lado à otro. Lat, Cir 

- €sitas. Gyrus, i. Converfío. Casan. Var. Mule, 
Vid, del P. Raymundo de Santa Cruz. Antes 
que dé fu gaelía (el rio) à caminar 4 Po- 
niente , es donde le halla el eltrecho de 
Pongo. Vitiav. Mofch. Cant.2. 04.1. 

Quinientas veces para dar lavuclta, 

Que tantos figlos hà que la acofumbra, 

Las riendas tuvo a fus caballos fuelta 

El rubicundo Dios, que nos alumbra. 

VusLra. Se llama tambien el movimiento, 

con que algun cuerpo fe agita en el dire, 
volviendole enteramente como las vueltas 
de los volatines , ú danzantes. Lar, Circom- 
volutio. 

Vuenra. Se llama alsimifmo el rodéo, à tor- 
cimiento de la linea, ó camino reco. Lat. 
Flexio. Anfralius, Circuitus. JaCiNT. Pot. 
pl.6. Di fin la primera calle , y toma vael- 


ta la fegunda en un cenadór texido de myf- 
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tos olorofos, Casr. SoLorz. Donair. £,80; 
Topó el baxél de mi mula 
en cada calle una Syrte, 
en cada efquina un efcollo, 
en cada vuelta un Carybdis. 
Vuerra. En la Architedtúra es el torcimiena 
to, ú declinacion, que vá haciendo la li- 
nea, ú lineas circulares, para formar el ar- 
co, ú la bóveda. Lat. Areus orbis , vel cir- 
cumflexio. Amer. Mor. Antig. de Cordob, 
f. 125. Los lados (on de herinola filleria, 
y la vuelta de la bóveda de una argamalla 
fortilsima, 

VUBLTA. Se toma tambien por la acción de 
apretar alguna cola, volviendo, ú revolvien- 
do otra al rededór de ella, Lat, Cirsumtor- 
Jo. Ov. Hitt, Chil. lib.3. cap.4. Con las mu- 
chas ymeltas, que fe dan con ella al cuer- 
po, lo aprietan, entallan , y abrigan. 


VueLra. Se llama tambien la parte de algu- 


na cola , que le dobla fobre lo demis de 


ella. Lat, Pars fupra aliam verfa, vel con- 
verfa. Pic. Just. £.46. Quando cltuvieredes 
en la meía delante de los huéípedes, laca- 


rais de la vuelta del delantál , ú de entre 
corpiño, y laya un mendrugo de pan. 


VueLra. Significa tambien la acción de vol- 


ver del lugar donde fe habia ido, Lat. Redi- 
tio. Regrefsio. Marm.Detcripce. lib.1. Cap.23» 
Los Mercaderes de Africa, que ván con ca- 
rabanas à Ethiopia,no hacen calo de la vxel- 
ta. Torr.Philol. lib.9. cap.g. Ni el ánimo, 
que les ponia Jolué, baltò para quitarles del 
calco la vuelta a Egypto. 


VueLra. Se uía tambien por reltitucion de 


lo que fe ha tomado, ú quitado, Lar, Reddi- 
tio. Refiitutio. 


Vuetra. Se toma tambien por retorno, ú res 


compenía, Lat. Retributio. 


VueLtra. Se toma alsimilmo por ireración, 


ú repetición de alguna cola. Lat, Repetitio, 
Reiteratio. . 

VurLra. Se llama tambien el pao, ú repal 
fo, que le dá à alguna materia ,leyendola: 
y aísi (e dice de primera vuelta , de tegun- 
da vuelta, c. Lat. Recoledtio, vel releótio, 

Vuerra. Se toma alsimilmo por vez en la 
execucion de alguna cof3 : y aísi fe dice lo 
ha hecho otra vuelta, Lat. Semel, Bis, Ve. 

Vustra. Significa tambien la parte de algus 
na cola opuelta à la que fe tiene hácia la 
viíta. Lat. 4ver/g pars. Montiñ. Art. de Co- 
cin. f.172. Haras unas chuletas de ternéra 
mui delgadas, y batclas con la vuelta del 
cuchillo. 

VueLtra. Se toma tambien por riña , ú albo- 
roto, En elte fentido cs voz antiquada. 
Lat. Turbatio. PART. 2. tit. 16. 1.2, E la otra 
por el peligro, que le podria ende venir, 
cà tal podria Ícr la vnelts, que entraria el 
miíimo à departitla , e podria ende prender 
muerte. 

Nusura. Se llama tambien la zurra , ó tunda 
de azotes, i golpes. Lat, Cafligatio. Verbe- 
ratio. M. Leos, Obr, Poct, tom. 1. Com, Las 


dos Elireilas de Francia, Jorn.2. 
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Donde la vuelta le dieron? 
Aqui detrás á la yuelta. 
Hizo refiflencia alguna? 
Efuve como una oveja; 
antes quando me querian 
azotar, yo con paciencia, 
les dixe á los dos : qué bacen, 
que no me toman acuefas? 

VoueLrta. Significa tambien la inclinacion , ó 

torcimienro de alguna cola hácia un lado: 
en la e(pada , ú otros inftrumentos feme- 
Jantes es el torcimiento de la linea recta, ú 
del corte, ò filo, Lat. F/exio. Inflexio. 

VYuerra. En las cerradúras, y llaves es la dif 
poficion de las guardas, para el golpe del 
cierro : y le llama afsi, porque fe vuelve la 
Mave al cerrar, Lat. Clavis reduétio. PRAGM. 
DE Tass. año 1680.f.31. Una cerradúra de 
peflillo grande de dos vueltas para puertas 
de calle..... no pueda pallar de veinte y feis 
reales, 

Vuerra. Se llama tambien el adorno , que le 
lfobrepone al puño de las camilas, que es 
una tira plegada, y ancha de lienzo delga- 
do, ò encaxes, Lat. Manica indufij circum= 
pofita. 

VueLra. En las medias, y calcetas llaman el 
orden de puntos , con que circularmente fe 
ván formando : y afsi dicen vuelta de llano, 
vuelta de nudillo. Lat. Caligarmm circum- 
textura, 

Vuerra. Metaphoricamente fe toma por la 
mudanza de las colas de un eltado à otro, 
ú de un parecer à otro, Lat. Musatío. Con- 
verfio. Ark, Com. de Terencio, f.17. La Ca- 
taltrophe es la vuelta de las colas à fines 
apacibles. Vizrav, Molch, Cant,2. Ot,26. 

En ti fe vé la dignidad mas alta 
Colmada delos gufos, y placeres, 
Sin temer los menguantes de la Luna, 

Ni las vueltas contrarias de fortuna. 

VueLra, Se toma tambien por acción, ú ex- 
preísion del genio ,ú natural de alguno áf 
pera, y fentible, cípecialmente de quien no 
fe cíperaba. Lat. Indolis mutatio, vel con 
ver/io, 

Vuerra. Se ula afsimifmo como interjecion 
para mandar à alguno, que fe vuelva, ò que 
vuelva alguna cola hàcia alguna parte. Lar, 
Redeas. Flecte, 

Vuerra. Setoma tambien por la demafia que 
le le debe volver al que compra, Ò true- 
ca alguna cola relpeto del precio con- 
certado. Lat, Redditio , petunia fuperabun- 
dantis, 7 

VusLra. Se toma por la labor, que le di à 
la tierra, Ò heredad: y aísi le dice: Elta 

tierra e(tà de una vuelta, eltà de dos yuel- 
tas, Lat. Terra inverfío vomere. 

YueLra. En las compoficiones Múficas llaman 
aquel número de verlos , que le repiten en 
ellas con la miíma folfa, Lat, Verfus , vel 
cantús repetitio, 

Vuerra,ú OTRA VUELTA. Se ula como in- 
terjecion, para advertir al que reincide en 


la culpa , O acción, que le le ha repiclicndie 
du, 
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Po e la dellàzón, à enojo, que 
i, Lar, leruin, atque iterum, 
peral A vsstas. Modo adverbial , que 
ue CClC4, O Call: como A vucita de Navi- 
4d, à vueltas de cien reales, ácc. Lat. Pros 
pe. Ferè, 

A vuelta, 0 4 oxeltas. Vale tambien con otra 
cola, ú con inclulion en cila, aunque fuera 
del intento principal, Lar, Una. Simul. fun- 
élim.Sicuenz, Wid.de S.Geron, lib.3.Dilc.4. 
Por nueltra defdicha fe perdieron tan gran- 
des thefóros (efcritos, u libros) 4 vueltas de 
Otros muchos , que confumió el tiempo, 
y fus mudanzas. Bars, Bern. lib. 2. OA. 
144. 

Que en alegre verano, y paño tierno, 
Al corderillo, que bai mas regalado, 

A vueltas crece de la lana el cuerno. 

A vscita, ú de vuelta. Modo adverbial, que 
vale lo mifmo , que En volviendo: y aísi fe 
dice: A vuelta de correo, 0 a vueita de via- 

ge. Lat. Cum redieris, vel in reditu, 

A la vuelta. Modo adverbial , que además del 
fentido reéto, que es al volver , le ula para 
negar alguna cola, que fe pide boca à boca. 

Lat. Pof reditum, 

Andar á vueltas. Phrafe, que vale reñir, ó lu- 
char, Lat, Ludiari, Rixare, 

Andar à las vueltas. Vale tambien feguir à al- 
guno obfervandole los paílos , ú acciones, 
Lat. Aliguem infequendo obfervare. 

Coger las vueltas. Phrafe , que vale guardar- 
ce, ú recataríe para hacer alguna cola, de 
quien la ha de reprehender, o eltorbar. Lar, 
ces curas y vel oculos eludere , feu fal- 
ere. 

Dar una vxelta. Phrafe , que vale ir por po- 
co tiempo à algun Pueblo, ò Pais, Lat, Per 
breve tempus revifere. 

Dar una vuelta. Vale tambien limpiar, ú afícar 
alguna coíu , reconociendola, Lat. Ad orna- 
tum, vel munditiem recolere. Guev. Epid, à 
Moten Puche, Si dais una vuelta por todo 
lo demis de cala, habreis verguenza de lo 
vér, y alco de lo andar, fegun ellá todo de 
delaliñado. 

Dar una vuelta, Metaphoricamente vale ha- 
cer alguna breve, y pertonal diligencia, pa- 
ra el relguardo , ú reconocimiento de al. 
guna cola, Lar. Recognofeere, vel levi diligena 
tia curare, 

Dar vueltas. Phrale , que fuera del fentido 
recto, que es andar al rededor , vale andar 
buícando alguna cola fin encontrarla, Lat, 
Multoties O accuratè requirere. — I 

Dar vueltas. Vale tambien dilcurrir repetida- 
mente fobre alguna efpecie. Lat. Iterato re- 

itare, 

gana de. Modo adverbial, que vale lo 
milino que hácia, ú camino de. Lar, Verfís, 
Coon. Guerr. de Fland. lib. 6. Marchando 
el exercito coligado la vuelta de Hin con el 
Conde Carlos. ÁLcaz.Chron, Decad. 1. Año 
1o. cap.2. 5.2. Se embarcó otra vez en la 
Armada La vnelta de la Isla. 

Media vuelta, La accion de volver el cuerpo 
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hácia algun lado ; pero no enteramente, 
Lar. Corporis converfio im dextram , vel f 
ea Lor. Com. El Mactiro de danzar, 
. 2. 
Se dá un falto 
con media vuelta es alto, 
y campanela, 

Media vuel:a. En la Milicia es volver el (ol. 
dado la cara adonde tenia la eipalda, Lar, 
Oris converfo. 

Media vmeita. Vale tambien breve, à cortifi- 
ma diligencia en alguna cola. Lat. Levis 
vel fuperficialis dilizentia, 

No hai que darle vacitas. Phrafe , con que le 
allegura , que fiempre fe hallará una coña 
fer la milma, por mas que le confidere, y 
examir.e,para bulcar la diverfidad. Lar, Nog 
magis lam immorandum, vel infifiendum ef. 

Poner de vueta y media. Phrafe, que vale 
tratar à alguno mal de obra , u de pala. 
bra, Lar. Duré cafigare, vel acritèr repre 
bendere. 

Tener vuelta. Phrafe, con que fe le previene 
al que fe le prefta alguna cola, el cuida 
do de reltituirla. Lar. Rem reddi , vel refi- 
tui exigere. 

Tener vueltas alguno. Phrafe, que vale fer in. 
conítante en fus afectos, y tavotes, y mu- 
daríe en contrario con facilidad. Lat. Vols 
bilitate aliquem notari. 

VUESSA MERCED. Sincopa de Vueltra mer 
ced, y escomo [e ula. Quev, Cuent, To- 
dos dicen ahora bien, yá es hora: ahora 
bien, yá es tarde : ahora bien, yá vse/u 
mercedes querrán cenar. GoNG. Com. El 
Dottór Carlino. Jorn,1. 

Quando leida la ropa, 

Jin dexar clavo en pared, 
para que oy vuelía merced 
fea el toro de effa Europa. 

VUESSEGORIA. Lo miímo que Vueltra Se: 
ñoria, Es fincopa, y como fe ula oy. 

VUESSO, SSA. adj. Lo miímo que Vuellro, 
Risap. Raz. del Inttit.cap.8. Ordenard vmf- 
fa frarernidad en todos los Monalterios, que 
de ninguna fuerte fe atrevan à cortar el pe- 
lo á aquellos, que con deleo de mudar de 
vida, huvieren recibido, antes que cumplan 
los dos años de habitacion. a 

VUESTRO, TRA. adj. Pronombre poffefsivo, 
con que fe fignifica lo que de ae ama 
modo pertenece à los otros , Con y prisas 
hablamos en la oración. Viene del Latin 
Vejer, tra, trum. SYLVEST. Proferp. Cant. 2. 

to 14. 
E Familiares amigos mas que her EA 
(Les dice) que aumentais mt Setiortos 
Y tencis empleadas vueltras manos 
En poblar un Imperio tan dad 

Vuestro. Se ula tambien en € al 

E iS del Soberano 
de inferior à Soberano , U a 


; . , Eq. L. 06 
inferior, aunque le hable de uno als 


Sean. Syb. part. Le Cap. 12: 3» 2 ps 
Pra A erandezs de vunefira seg 
vuefira tcaicza, de ouefira noblezar Y 


ifigencia. ds 
oueftra magnifigenc Vess 





VUL 


1 Vuesrao, Ó mur vussrro. Exprefsión corte- 

I fana, con que alguno fe ofrece à la dilpo- 
ficion de otro, para lo que le quificre man- 

dar, Lat. Veftri ex corde. 
¡VULGACHO. í. m. El ínfimo Pueblo, ò vul: 
de. Lat. Infima plebs. - 

¡VULGADO, DA. adj. Lo miímo que Vulgar. 

ta Eltá antiquado. ComsND. fob. las 300. Co- 

pl.51. Noventa dixo, no ciento; pero la pri- 

Wi mera opinion es mas vulgada, Mex. Hift. 

: Imper. Vid. de Adriano, cap. 2. Aísi murió 
en el año del Señor de ciento y quarenta 
Bea años, diciendo aquel dicho mui vsigado. 

4 VULGAR. adj. de una term. Lo que perte- 
nece al vulgo, Es del Latino Vulgarís. Rt- 
BAD, Raz, del Inflit. Introd. pl. 5. So color 
de Religion impugna la Religion con grave 
Lp daño de la miíma Religion , y elcándalo de 

E la gente fimple, y vulgar. 
De Vurçan. Vale tambien comun, ò generalmen= 
te admitido , ufado, ú fabido. Lat. Vulgaris, 
le hem Parón, Elog. lib.1. cap.2. Lo que debe fe- 

P guir qualquiera , que defcare hablar calta- 
mente en la tal Lengua , aunque [ea la vul- 

ar. Quay. Obr. Polth, pl. 105. Eltos hom. 
det res fe llaman en Griego fin Dios, con elta 
ates palabra Atheiltas, que fe han ulurpado las 
dl lenguas vulgares. . 

VuLcar. Se Tama tambien lo que no tiene 
etat efpecialidad particular en fu linca. Lat. Vi 
ra garis. Communis. PineL, Retr. lib.1. cap.12, 
ra Servía à la Infanta Doña label de Camare- 
gi ra mayór Doña Beatriz de Bobadilla , dama 
ns de no vulgar hermofura.Sazaz. Com. Tama 
bien le ama en el Abyímo, Jorn,1. 

vaaues tatge veres T porque Utas, 

3 que mas que albagas, ofendes 
E con lifonjas, que à vulgares 
xi Deidades decirfe fuelen. 
ui VULGARIDAD.f.f. Calidad, 0 propriedad 
: del vulgo, ú modo dél, Lar. Valgarisas, asis. 

Vulgi modus, : 
NoLGARIDAD, Se llama tambien la cípecie, 

aprehenfion, ú dicho vulgar , ú de quien 

fabe poco. Lat, Vulgare effatum, vel diétum, 
vel verbum. Parr. Luz de Verd. Cath, part. 
2. Plat,g. Que ha de (er la Mifla de un Sa. 
cerdote , que fe llame Juan: hai tal vulga- 
ridád! Corn. Chron. tom. 4. lib. 4. Cap. 12. 
Los dicípulos , y fequaces de Manfredo de 
Verceli vertieron en la un'zaridad voces, 
que manchaban el crédito de la doétrina, 
ue predicaba el Santo, 


qe VULGARIZAR. y. a. Hacer vulgar, ò comun 
alguna cofa. Es formado del nombre Vul- 


ar. Lat. Divulgare, Vulgo committere, QUEVa 
a Bolit. part.2. cap.20. Les borra la Mageltad, 
co y le la vulgariza. 3 . 
VuLcarizar. Se toma tambien por traducir 
de otra Lengua á la comun, y vulgar. Lat, 
In vulgare vertere , vel traducere. PATÒN, 
Elog. cap. 3. de las palabras folas. Afsi co- 
La mo à ellos les aconfejaba Horacio , que fa- 
Ne calen con tiento de la fuente Griega voca- 
. blos nuevos afsi lo han de hacer los Elpa- 
Goles en vulgarizar los Latinos. 
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VULGARIZARSE. v. r, Permitirfe al trato, y 
comercio de la gente del vulgo, ú portar- 
fe, y obrat como ella, Lat. Vulgo familiari- 
ter fe committere. Parr. Luz de Verd. Cath, 
Plat. 4. del Sacram. del Matrim. De todo ve- 
mos, yá entre la gente vulgar, yá entre la 
que no debiera arte q 

VULGARIZADO, DA. part. pafl, del verbo 
Vulgarizar en lus acepciones. Lar, Invulza- 
re verfus. Vulgo commifus, vel datus. Men. 
Preamb.4. Ca hacele, porque vulgarizado 
en Latin no parece el arte del Latino mes 
tro, è deftruyele la profà. 

VULGARMENTE. ady. de modo. Comun: 
mente, Ò con vulgaridad, Lar. Vulgaritér, 
Vulgò. Moret, Annal. lib.24. cap.7. Es creí. 
ble le dirigieron al Gobernadór yá nuevo 
llamado Guerino de Amplo Puteo , que val: 

garmente llaman Gerni de Amplo Piur, 

VULGATA.(.f. La Verfion Latina de la Sas 
dr Efcritura, autenticamente recibida en 

a Iglefia. Es voz Latina. Sanvov. Hift, de 
Ethiop. lib,1. cap. 1. Siendo cierto, que la 
Vulgata, y los Setenta Intérpretes entienden 
Phut, Pluth, Phud, y Phul, que fe hallan en 
la Sagrada Elcritura todo una mifma cofa. 
Manen. Prefac. $. 5. La verfion de nueftra 
Vulgata no eltaba entonces ni aun nacida. 

VULGO. í. m. El comun de la gente Popu- 
lar, ú la Plebe, Es del Latino Valgas, gi, 
Bocano. Relac. Panegyr. de Alcant. f, 32. 
Atendiendofe tambien , à que el Pueblo gra- 
vado la frequentafic, limpio del interpueño 
wulgo. ULLOA, Pocí. pl.369. En el ou/go to= 
da la edad es infancia, y lolo fe diferen 
cia de los niños en jugar con colas max 
yores, 

Vuco. Se toma tambien por el comun mos 
do de difcurrir, i opinar de la gente baxa, 
O que fabe poco. Lat, Vulgas. Sois, Hilt. 
de Nuev. Elp. lib.4. cap.9. Aprehenfion,que 
hizo particular batería en el vulgo del exérs 
cito, 

YuLao. Se toma alsimiímo por la razon co: 
mun, Ó el conjunto de los individuos de 
alguna efpecie. Lat. Vulgus. Panr.£.79. —— 

Quantas veces, d quantas, 

Aun fin que al campo la afiifencia diefes, 
De tus divinas plantas I 
Turba de efpigas fué vulgo de miefes, 

Y aun al ocio obediente 

Frutos rindió, y fazones igualmente, 

VuLgo. En la Germania fignifica la Mancebías 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lar. Les 
nociu, 

VULNERACION. (Vulneración) £.f. La ac: 
ción de vulnerar, Es del Latino Vulneratio, 
VULNERAR. v.a. En fu fentido reéto, que 
es herir, no tiene ulo. Metaphoricamente 
vale quebrantar alguna ley, O eftatuto , ú 
ofender la fama, y opinion, Es del Latino 
Valnerare. Rigao. Raz. del Inftit. cap.13. No 
por eflo temas,que ontmeras la charidad, cf- 
pecialmente fi alcanzas la paz, y quitas el 
eicindalo de muchos con la delpedida de 


uno. 
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VULNERADO, 


DA. Part.pall: del yerbo Val. con el Sol, y le vá volviend 
Nerar. Lo afi quebrantado. Lar Vulue- ta que [e pone, por lo qual 
Pati, Es del Latino Vulturmus. Re 
j IVULNERARIO, RIA. adj. que en la Cirugía pl.91. 
€ aplica al remedio, ú medicina que cu- No ville el Oceano turbalento 
a las llagas, y heridas, Es del Latino Vila De! vulturno alterado, 
Verarius, Patac. Paleltr, part, 5. Cap. 2. Es Que un gol/o en pocas ondas env 
ezoardica, cordial , cale aciente, aperitiva, dun babiendo cefado 
elecante , ludorifica, y Uaineraria, Sa agitadór violentos 
(PULNERARIO, En Jo Canónico fe aplica al —VULVA.L £ La matríz de la muger 
erigo, que ha dado alguna herida, ú he. puramente Latina. —— I 
cho alguna muerte, Lat. Vulnerarias, VUSCO. f. m. En lo antiguo valía lo 
IVULP EJA. C.E Lo mifmo que Zorra. que Con volotros, Lat, Vobi/cum. Co 
¡VULTO. Veafe Bujto, fob. las 300, Copl, g. de las añadidas 
iVurro. Se toma alguna vez por el roftro, y del vocablo Italiano vu/to E deci 
cn elle fentido es del Latino Vers. VisLAV, volotros , del qual aun oy uían en alg 
Molch. Cant, 5. 04. 79, partes de Caftilla, . 
Si ricos befós q Ju Dios le ofrece, VUSTED, fm. Lo miímo que Ulted, ò yu 
TD él bebe el aura dulre, Y regalona, tra merced, Quev. Muf.s. bail, 8, 
Deficba el vulto, P tl ajpecio trife, Dios fabe lo que fiento 
T de bermofura, y re/plandor Je use, vér d vulted ca/ado, 
VULTURNO, í. m, Viento , que fe levanta pudiendo fin la cs quedar afado, 





VIGESIMA, tercia 
letra en el orden 
de nueítro Alpha- 
bero, y décima oc- 
tava de las conío- 
nantes. Es (emivo- 
cal, y tomada de 
los Latinos , entre 
los quales tenia el 
valor de dos con- 
- ? fonantes : y unas 
veces fuerza de e, y s, y otras de q, y s. En 
Caltellano confervamos el fonido de la e, ya 
como en Examen, Exótico ; pero el de la g, y s 
le convertimos en otro mucho mas fuerte , y 
gutural, tauto que no la difinguimos de la 7, 
Og fuerte, como cn Xamugas, Exército, 

La X (e ula por tranfmutacion en lugar de 
otras lerras en voces que vienen de otras Len- 
guas; verbigracia lc muda la S en X en las vo- 
ces Latinas Vefica, [nferere , que nolotros vol- 
vemos en Vexiga, € Inxerir, y las dos f del 
Italiano B4/o, que nofotros volvemos baxo, 

En lo antiguo tenia un fonido, ò pronun- 
ciacion mas fuave , que aún le conlerya en 
Galicia: y aísi fe elcribia Xags, pronunciando 
fuavemente la X; pero con el tiempo fe dixo 
Cuaga , y Oy Llaga , mudandola ,0 convirtien- 
dola en cb, y en //, como fucede tambien en 
Otras voces; pues en lo antiguo fe efcribia, y 
decia Xapeo, y ahora Chapeo, 

La X ha tido letra diftinguida por la figura; 
pues teniendola por lo comun femejante à la 
Alpa X, que tiene la forma de la Cruz, le pue- 
de contar de ella las maravillas , que refiere 
el P. Juan de Torres en fu Philolophía Moral, 
cap.6.fol.121. 

Es letra al parecer compuefta de dos VV 
unidas por el ángulo, y pueltas la una hácia 









. arriba, y la otra hácia abaxo : y como la V en 


los números Romanos vale cinco, por razon 
de la duplicacion de ella la X yale diez,legun 
el verío: 
X fupra denos numeros tibi dat retinendos. 

Y quando (e le pone una tilde,ó raya encima, 
vale diez mil. Tambien, colocada una virgue 
lilla 4 un lado en uno de fus brazos fupcrios 
res, vale quarenta, 

- Ella letra fe ula jocolamente por apodo à 


los borrachos, por la figura que forman con 
las piernas al andar , como cítá explicado en 


la palabra Equis. 
XA. 


XA. adv. Lo mifmo que Yá. Ulafe en Galicia, 
y fe pronuncia la x luavemente. 
XABALCONAR , ò XABALONAR. v. a. 
Voz de la Albañilería, que fignifica formar 
con xabalones , Ò xabalcones el tendido del 
tejado, que vá deíde el madéro,ò viga mack 
tra, en que fe afirma el cubierto, para po- 
ner las tejas. Lat, Devexis tignis tegulatum 


arare. 
XABALCONADO, ò XABALONADO, DA. 
part. pal. del verbo Xabalconar, 0 xabalo= 
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. har. Lo aísi formado con xabalcones, Ò xa. 

balones. Lat. Devexis lignit paratus, 

XABALON, ò XABALCÒN, Cm. El madé- 
IO, que le tiende delde la viga macítra en 
el tejado. Lar. Tionas, i 

XABEBA, ó XABEGA. Inftrumento Múfico, 
que fe reduce à una fliura, que uían los 

Morifcos, con que imitan el Oigano, en el 

qual (olo ha quedado (u ufo. Es yoz Arzbiz 

81. Lat. Fifula mufica Maurica. MorG. Hit 

de Sev. lib,4. cap.5. Un flautado principal 

de diez y ocho palmos, y unas flautas tapa- 
das, unilonas del proprio flautado , unas 
octavas..... unas trompetas , y unas Xabegaso 

Goo. Letriil. Sacra, pl.72. 

Báila Mabamu , bálla, 

falala laila: 

taña el zambra la xabeba, 

falala faióa, 

XABEGA, ò XÁBECA.f.f. Una red grande, 
O conjunto de redes, que ufan para pelcar. 
Tamarid citado por Covarr, dice lon redes, 
y que es voz Arabiga, Lar, Cafits, dis. Re 
fe, is. Ocame. Chron. lib, 1, cap.2. Leido ía 
boca delle rio..... en que anda comunmcn- 
te multitud de gente peícando , à quien por 
otro nombre lana de la aalega, 

XABEGUERO, RA. adj. Cola perteneciente 
á la xabega, Lar, Pifeatorius , a, um, JuaN 

HiDaAtG. Rom. de la Germ, Rom.1o, 

T te bizo efúr parado 
c0ñ una rueca en la cinta 
todo el efpacio del claro 

d la chufina xabeguéra, 

de quien eras columbrado. 

XAbeGUERO. Se aplica determinadamente à el 
peícadòr de xabcga. Es Voz mui uíada en 
Andalucía. Lat, Pifiator, 

XABEQUE. í. m. Embarcacion Y modo de 
una Galera, Ò Fragata pequeña de temo y 
vela. La ulan mucho en el Mediterráneo, 
elpecialmente los Mallorquines, ¿ lbicencos, 
Lat. Myoparo, onis. 

XABLE, í. m. La cavidad circular , en que fe 
encaxan las tieílas de los toneles, y botas, 
Lat. Sinus, Cavas, 

XABON. (. m. Palta , ò maffa confiltente, que 
le forma de azéite, febo, y logias de las 
cenizas de diferentes hierbas, lo que five 
para limpiar, emblanquecer, y ablandar la 
ropa, ú otras colas. Viene del Latino Sapo, 
onis, que fignifica lo miímo. Zuñic. Anal, 

Año 1371. Premióle el Rey con merced de 

las xabonerías , ó fábricas del xabón de Car- 

mona. 

Xanón. Se toma tambien por qualquiera otra 
malla , que tenga lemejante ulo, aunque fea 
blanda, 0 no elté compucíla de lo que el 
xabón comun, Lat. Maa faponaria. Huerr, 
Plin. lib.28, cap.12, Donde dice, que cilos 
fueron los que inventaron el «abón de lebo, 
y ceniza, para enrubiarfe, 

XABÓN DE Parencia. Llaman vulgarmente 
la pala con que las Lavandéras golpean la 
ropa , para limpiarla, y gaílar menos xa. 
bón: y por alufión y toma tambien poc 
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la zurra de palos. Lat. Cafligatio. Verberatio. 
Fufligatio, 

XABÓN DB PIEDRA. El xabón blanco confi 
rente , y duro. Llamanle alsi en Andalucía, 
Lat. Sapo, onis. 

Xarón DS PIEDRA. Llaman en eftilo familiar 
al golpéo fuerte en la piedra, que fuelen 
ufar las Lavanderas, para galtar poco xabón. 
Lat, Cafligatio. 

Dar un xabón. Phrale metaphórica, que vale 
caltigar á alguno, 0 reprehenderle afpera- 
mente, Lat. Cafigare. Durè reprebendere, 

XABONAR. v.a. Fregar, 0 cltregar la ropa, 
ú otras colas con xabón, y agua, para lim- 
piarla, emblanquecerla , Ò ablandarla. Lar. 
Sapone fordes abfiergere, vel linteas vefies elue- 
re. CERV. Quix. tom. 2. cap.32. Pulo la fuen- 
te al Duque como à Don Quixote, y dan- 
dofe priella, le lavaron , y xabonaron mui 
bien: y dexandole enxuto, y limpio, hacien- 
do muchas reverencias, le fueron, 

XABONAR. Metaphoricamente vale tratar à 
alguno mal de palabras, O reprehenderle al 

. peramente, Trahelo Covarr. en fu Thelóro, 
Lat. Verbis cafligare, vel durè animaduertere, 
Cerv. Quix, tom. 2, cap. I. Bien creo yo 
(reípondió D, Quixote) que fi Sacripante, ò 
Roldán fueran Poetas , que yá me huvieran 
abonado à la doncella; porque es proprio, 
y natural de los Poetas deldeñados.... ven- 
garíe con fityras, y libelos. 

XABONADO, DA. part. pal. del verbo Xa: 
bonar en fus acepciones. Lat. Sapone abfer= 
fus, vel eluus, cafigatus. 

XasoNapo. Ulado como (ubítantivo , le tos 
ma por la accion de xabonar, Lat. Vefium 
lintearum abfierfio, vel ablutio fapone. 

XAbBONADO. Se toma tambien por el cúmulo 
de ropa blanca, elpecialmente la delgada, 
que le dá a limpiar , Ò que viene yá limpia: 
como fon lienzos, corbatas , camiías, Sc. 
poa Lintea veftes abfierfe , vel abflergenda 

apone. 

XABONADURA. f.f. La accion de xabonar, 
Lat. Sapone ab ferfio vel ablutio. Cerv. Quix. 
tóm.2. cap.32, Y al que llegare à lavarme..., 
le daré tal puñada , que le dexe el puño 
engaltado en los calcos; que tales ceremo- 
nias, y xabonadúras mas parecen burlas, que 
galajas de huéípedes. 

XABONADURAS. Ulado comunmente en plural, 
fignifica el agua que queda mezclada con el 
xabón , y lu cípuma, o la miíma cípuma que 
fe forma al xabonar, Lat. Saponis /puma. 

- Cerv. Quix. tom.2. cap.32. La doncella del 
xabón le manofeó las barbas con mucha 
pricíla , levantando copos de nieve, que no 
eran menos blancas las xabonadúras. 

XABONCILLO,XABONETE,ò XABONETE 
DE OLOR. Í.m. dim. Las bolillas , y par- 
tes pequeñas del xabón confeccionado con 
alguna cola aromàtica, de que le ula mucho 
para lavar las manos, y hacer la barba. Lat. 
Orbiculus faponis aromaticus. JACINT. Por, 
pl.236. Entramos, y en lugar de buenos dias 
dixc yo : buenos xaboncillos de manos tenga 


XAC 
V.m: Viva mil años, refpondió al punto, 

XABONERA. [. f. Hierba parecida en las ho- 
jas al llantén, Su tallo es vellofo , las flores 
(obre los tallos blancas, y en forma de cla- 
vellinas. Su raíz es gruella, larga, y elparci. 
da por tierra , de la qual fe firven en algu- 
nas partes en lugar de xabón; porque frega- 
da, o eltregada levanta eípuma como él, de 
lo que tomó el nombre. Elta hierba es mui 
amarga, y por ello mui medicinal. Crece en 
lugares incultos, y florece en el mes de Ju- 
nio. Lat. Aa: a. Herba fullonum. Juan 
Jarana, Hilt. de Hicrb. y Plant. É, 238. La 

ierba xabonéra viene, y le cria en tierras 
no labradas , florece en el mes de Junio , y 
es mui amarga. 

XABONERIA. (.f. El lugar, o fitio en que fe 
labra , Ò fabrica el xabón. Lat. Officina /a- 

onaria. Zuñia. Annal, Año 1371. Premió- 
e el Rey con merced de las xabonerias , Ò 
fábricas del xabón de Carmona, 

XABONERO. (Xabonéro) [. m. La períona, 
que hace, fabrica, Ò vende el jabón, Lat, S4- 

onarias, Í. 

XACARA. f. f. Compolicion Poética , que fe 
forma en el que llaman Romance, y regular- 
mente fe refiere en ella algun fucello par- 
ticular , Ò extraño. Ulal(c mucho el cantar- 
la entre los que llaman Xaques, de donde 
pudo tomar el nombre. Lat.Dimetrem bi/pa- 
num bifioriolà difinctum, Souts, Poeí.pl.169. 

Efa es, quadre, ò no quadre 
efa xicara afamada, 
aunque moza mas catada, 
que las tres anades madre. 

Xacara. Se toma tambien por el tañido que 
fe toca para cantar, Ó bailar. Lat, Quidam 
fonus, vel tonus. 

Xacara. Se llama alsimiímo una efpecie de 
danza formada al tañido, ú fon proprio de 
la xicara. Lat. Quoddam tripudium. 

Xacara. Se toma tambien por la junta de 
mozuelos , y gente alegre , que de noche 
anda metiendo ruido, y cantando por las 
calles. Dicele , porque por lo comun andan 
cantando alguna xàcara, Lat, Adolefcentuns 
cantantium turba nociurna, 

Xacara. En cítilo familiar fe toma por mo- 
leítia , ó enfado , tomada la alufion del que 
caulan los que andan de noche cantando 
xicaras, Lat. Moleflia. Importuna locutio, 

XACARA. Se toma tambien por mentira, ó pa- 
traña: tomado de que las mas veces lo es 
el (ucelo,que en ella fe refiere. Lat. Fabula, 
Figmentum, 

XACARANDANA. í. f. Voz de la Germanía, 
que fignifica Rufianefca,ó junta de rufianes, 
O ladrones. Lat, Lenonum, feu latronum ca- 
tus, Juan HiDALG. Rom. de la Germ.Rom,t, 

Darle be tirantes velludas, 

y cotón de feda parda, 

gabión con crifna de oro, 

y una mui rica medalla, 

que tengan embidia a todos 

los de la xacarandana, . 
XACARANDINA. [.f. Voz de la Germanía, 


que 


XAC 


ue fignifica lo miímo que Xacarandana. 
st HipaLç. Rom. de la Germ. Rom.1. 
En el corral de los olmos, 
de manflotefcos morada, 
dó efá la xacarandina, 
que vive de vida airada. 

XACARANDINA. Significa tambien el lenguaje 
de los Rufianes. T rahelo Covarr. en elte fen- 
tido en lu Thelóro. Lat, Lenonum dialedtum, 

XACARANDINA. Se toma tambien por lo mil 

- mo que xicara , Ò el modo particular de 
cantarla los Xaques. Quev. Mul.5. Xac.7. 
Toeando con la cadena 
la xacarandína 4 coces, 
y punteando à palmadas 
con los dedos en el roble. 

XACAREAR. v.n. Andar cantando xácaras 
freqúentemente, Lat. Cantitare. 

Xacargar. Vale tambien andar por el lugar 
cantando, y haciendo ruido, Lat. Per vscos 
cantillare, 

XACARGAR. Se toma alsimilmo por moleítar 
á alguno con impertinencias , palabras ri. 
diculas, y frioleras. Lat. Sfomacbum, fem bi- 
lem movert. 

XACARERO. (Xacaréro) f.m, La períona que 
anda por el lugar cantando xàcaras, Lat, 
Cantator. Cantillator. i: 

XACARERO. Se aplica tambien al que es ale. 
gre de genio, y chancéro. Lat, Facetws, Fef= 
tivas, 

XACARO. f.m. El guapo , temerón , y bala- 
drón. Lar. B/atero, onis. Rabula loquax. 

A lo xácaro. Modo adverbial , que vale con 
afectacion , valentía, y bizarría en el modo, 
ú trage, Lat. Superbè. Fadtantér. . 

XACENA. (Xácena) (. f. Voz de la Architefú- 
ra. La viga attavelada, que foftiene à las de- 
más vigas menores. Lat, Trabs, bis. 

XACO. í. m. Veltido corto, que ufaban los 
Soldados en lo antiguo ceñido al cuerpo, 
de tela mui groflera, y tolca, hecho de pe- 
lo de cabras. Covarr, quiere le dixelle de 
Saco ; pero es mas probable venga del Ara- 
be Xacon , que fegun Golio vale llena, y pe- 
fadamente. Lat. $acciós, i, GoNG, Rom. Lyr. 
Rom.20. 

T entonces vifafe el pollo 
fobre un xaco un cofelete, 
que yo le torceré el alma, 
como tuerçes ta un roquete, 
Xaco. En la Germanía vale lo milmo que Xa- 
ue, Quev. Mul.s, Xac.13. 
I a la falud de las Marcas, 
y libertad de los Xacos, 
fe entraron à bacer un brindis 
en la bayuca del Santo. —— 

XADA. í.f. Lo milmo que Axada, O Azada, 
que es como ahora fe dice, y oy le uía en 
Aragón. Viene del Arábigo Xadra,Ò Xadaa, 
que vale cortar, porque elte es (u ufo, para 
mover la tierra. Aranc. de Mercad. de Za- 
rag. año 1646. pl.19. De una xada eltrecha 
diez y ocho fueldos. 

XADIAR. v. a. Cavar con la xada. Es yoz de 
Aragón. Lat, Gavare farcuio. 
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XAGUA. (.f, Fruta de un arbol de la Isla de 
Cuba, femejante en lo gruello, y forma al 
riñon de la vaca, Aunque íe cogen eltos 
frutos antes que eltén maduros , poniendo- 
los tres, Ò quatro dias en agua, fe abren por 
sí miímos , por la abundancia de fu xugo: 
fon mui fanos , y de un fabor agradable al 
guíto , y femejante al de la miel, Oviedo 
delcribe elta fruta de otra manera , y dice 
es (emejante à las cabezas de la adormide- 
ra, à excepcion de la corona, que no fe la 
di, y dice que fu xugo recien lacado es blan- 
co, y de un guíto mui agradable 3 pero que 
fiotandolo contra la piel, la ennegrece de 
fuerte, que las feñales duran cerca de un 
mes. El arbol le hace de una madera dura, 
y del grandòr de un freíno. En la Nueva 
Efpaña (e llama Xachali, y fu madera es pe- 
fada, y de color gris. Lat. Fradius Indicus 
fic diétus. Herr. Hilt. Ind. Decad. 1. lib, 9. 
Cap. 4. Otros árboles dán una fruta, que 
llaman xaguas , tan grandes como riñones 
de ternera. El miíino Decad.8. lib.4. cap.g. 
Hai la xagua, con que fe tiñen de negro : fu 
zumo es blanco como agua, del 

XALAPA. f, f. Raíz pequeña, que fe cria en 
las Indias Occidentales en la Provincia de 
Mechoacán : es medicinal, y mui comun en 
las Boticas. Lat, Radix Indica fi: vulgò dicta, 
SrLvest. Proferp. Cant.1. Oét.63. 

De xalapa cargó folo un pollino, 
T otro del polvo fino de la Habana. 

XALEAR. v.a. Llamar los perros à voces, 
para cargar, Ò (eguir la caza, Fórmafe de la 
voz Xau con que le llaman.Lat,Canes incitare. 

XALES. f. m. Lienzo recio, y gruello , que 
fitve para cubrir las cargas. Es voz antiqua- 
da. Lat. Lintei /pecies rudior. Fusr.oe ARAG, 
f.124. Su Mageltad de voluntad de la Cor- 
te eltatuece , y ordena, que los feis farde- 
les de lienzo de xales fobretriado , que fe 
din à los Hofpitales, 

XALLULLO. f. m. Pan, ò mafa , que (obre 
las afquas fe pone, para que [e tuelte, ò 
ale. Es voz uíada en Apdalucia. Lat. Ssòci- 
mericius panís. 

XALMA. Veale Enxalma. 

XALOQUE. fm, Viento lo miímo que Siroco, 
Zurtr, Annal. lib.4.cap.81. Y à orza, force- 
jando las galeras , le elparcicron unos de 
otros, llevando las proas entre Levante, y 
Xaloque. 

XAL.- 
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XALXACOTL.f.m. Arbol grande, que le 
cria en la Nueva Elpaña , del qual delcribe 
Ximenez dos efpecies. La primera dice tie- 
ne las hojas como el naranjo , aunque mas 
pequeñas, y vellofas : (us flores blancas, y 
el fiuto redondo, lleno de granos, como 
el higo. Sus hojas lon agrias, y altrigentes; 

ero tienen buen olor. Ufan de ellas en los 

años , y curan la farna. La corteza es fria, 
feca, y mui aftrigente : fu decocción dilsipa 
las inflamaciones de las piernas , y es reme- 
dio para las llagas filtulofas. Dicen que cu- 
ra la (ordera, y que apacigua los dolores 
de vientre. El fruto es caliente , y (eco, en 
cípecial la parte exterior, que es la mas Íó- 
lida,to interior es caliente moderadamen- 
te, y hucle un poco á chinches; pero por 
ello no dexa de comeríe, y algunos le co. 
men con guíto. La fegunda cípecie tiene 
fu fruto mucho mas grucílo , que la prime- 
fa, 7 no de tan mal olor. Oviedo hablan- 
do del miímo arbol, dice que es grande, y 
que [us hojas fon (emejantes al naranjo; pe- 
ro con menos ramas, y efparcidas , y las 
hojas no fon tan verdes, aunque Íon mas 
largas, y mas cfpellas, y las venas mas gruel- 
fas: y añade , que hai dos elpecies , y que 
ambas din (us frutos (emejantes à una man- 
zana : los de la una (on redondos , y los de 
la otra prolongados. Algunos tienen la car- 
ne roxa,otros blanca , y todos la corteza 
amarilla, quando eftán maduros. Se cogen 
verdes, y le dexan hafta que eltàn maduros, 
y tienen guíanos , y entonces fon mas guí- 
tofos: por dedentro fon fólidos , y como 
divididos en quatro partes, en las que tie- 
nen ciertos granos pequeños mui duros, 
En la cabeza defte fruto hai una corona de 
hojas pequeñas , que le caen facilmente, 
Lat. Me/pilus Indica, 

XAMACUCO. [. m. Lo miímo que Zamacu- 
co. Ufafe en Andalucía. 

XAMAR. v.a. Lo miímo que Llamar. Fuer. 
pas Prolog. f,6. E el Regno es xamado 

egno, t por el Rey. 

XAMBORLIER. f. m, Lo tmiímo que Camare= 
ro. Es voz de la Cala de Borgoña. 

XAMBRAR. v.a. Lo miímo que Enxambrar, 
Tiene ulo en Aragón. 

XAMETE. 1. m. Elpecie de tela, que le ufaba 
en lo antiguo , cuya calidad (e ignora, Lat, 
Tela antigua iam ignota. AMAD. lib.2. cap.2. 
Aquella mano le pareció grande, y dura, 
como de hombre viejo, y en el brazo tenia 
veltida una manga de xamete verde. 

XAMUGA, 0 XAMUGAS. (.f. Una efpecie de 
filla hecha de unos correones, y brazos de 
madéra ,à modo de los de las (1llas comu- 
nes , pero lon redondos , y mas largos. Sir- 
ye para que las mugeres vayan con alguna 
conveniencia fentadas en las caballerías, afir- 
mandola, y allegurandola fobre el albardón, 
ú albarda. Covarr. dice viene del Hebreo 
Samacb, que vale unido, y firme; pero pa- 
rece fer mas verilimil venga de la voz Cha- 
mulçus de la baxa Latinidad , ú del Griego 
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Xamulxis, que fignifica lo miímo, Lat. Sra: 


ulum muliebre, 

XAMUSCAR. v.a. Lo miímo que chamuícar, 
que es como ahora [e dice. LuceN, Vit. 
beat. £.6. Como vinieron deípues en adul- 
ta edad, confiando menos de ellas con un 
carbon encendido, dice Cicerón, le xamuf- 
caba el cabello, 

XANDALO, LA. adj. que le aplica al modo 
de andar, y hablar atectado de los Andalu- 
ces. Es voz familiar , que fe ula comunmen- 
te para notarlos la pronunciacion fuerte, ú 
demaliadamente gutural de la b. Ufafe tam- 
bien como (ubitantivo, Lat, Vox, quá Be- 
ticorum dialecius notatur, 

XANO, NA. adj. Lo miímo que Llano : fe ef- 
cribia aísi en lo antiguo, y fe pronunciaba 
la x fuavemente: y aun oy fe uía en Galicia. 
Fuer. Juas. lib.t. tit.2. 1.6. El facedór de la 
ley debe fablar poco, è bien, € non debe dar 
juicio dubdofo, mas xwano, € abierto. 

XANTHIO. [. m. Una efpecie de lapa,ò Amor 
de hortelano, Es voz Griega. Lat. Xantbium. 
Lac. Diofc. lib.4. cap.139. El Xantbio fe lla- 
ma afsi , porque hace los cabellos xantos, 
que en Griego es lo miímo que rubios. Lli. 
male por las Boticas Lappa minor; porque 
toda planta que produce cardillos, general- 
mente fuele llamaríe lapa. 

XANTOLINE. £.f. Grano pequeño, que los 
Perías envian todos los años en las caraba- 
nas á Alepo de Alexandria, y à Smirna , de 
donde nos viene por las vias de Holanda, 
de Inglaterra, y de Maríella, La planta que 
le produce tienc fus hojas tan pequeñas, 
que con mucha dificultad fe leparan de los 
granos; por lo qual los ciernen fuertemen. 
te en unas celtas hechas apropólito á elle 
efecto, haíta reducir las hojas á polvo. Lla- 
manlos tambien Sautoline, ò femilla contra 
gulanos, Lat, Acinum Perficum contra vermer, 

XAPELETE. í. m. Lo miímo que Chapelete, 
En lo antiguo fe efcribia afsi, y le pronun. 
cia la x (uavemente. BLANC. Coron. lib, r, 
cap.8. En la cabeza lacó el Rey puelto un 
bonetillo , que llamaban xapelete, lleno de 

erlas, y piedras de gran valor. 

XAPOIPA.(.f. Un genero de torta, que fe 
frie en la lartén, Trahcla Covarr. en fu The- 
fóro. Lat. Torta frixa. 

XAPURCAR. v.a. Menear, ó revolver el agua 
fucia. Es voz tomada del Arábigo , y ulada 
en Aragón en eltilo baxo. Pronunciafe la x 
fuavemente. Lat, Turbidam , vel Jpurcam 
aquam movere, 

XAQUE. [. m. Lo miímo que Xeque, Es voz 
Arábiga , y Covarr. la pone en la combina- 
cion de la j, y alli miímo dice que fc el- 
cribe con x. 

Xaque. En el juego del Axedréz es el lance, 
en que con elta voz le dá avilo fiempre 
que el Rey eftá herido de alguna pieza, ò 
trebéjo del contrario , para que le libre, y 
aparte, para evitar el que llaman mate con 
que [e acaba el juego. Es tomado, ú de la 
voz Perliana , que vale el Rey cità en peli. 


gro, 
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gro ,ò fegun el Broceníe de la mima voz 
Arabe , que vale Abertura 5 porque eltàr el 
Rey en xaque, es eftár la calle abierta, Lat, 
Vox, què in latruncalorum ludo Reçem peri- 
culum fubire indicitur, ENC1N. Cancion. £,47» 

Monferrate en empanada 

vino alli de dos en dos, 

3 el buen juan devoto d Dios 

mui picado en enfalada, 

dando xaque por el roque, 

Xaque. Se llamaba una efpecie de peinado 
lifo , que eftilaban las mugeres antiguamen- 
te, con que cubrian la mitad de la frente, 
partiendo el cabello, y dexando una raya, 
por la que fe delcubria el cafco, Lat, Crj. 
nium, dimidiam frontem tegentium , muliebris 
ornatus. 

Xaque. Llaman en Aragón à qualquiera de 
los dos lados de las alforjas. Dicen tambien 
Xeque. Lat. Mantice quevis pars, I 

Xaque. Modo de hablar, con que fe avifa à 
alguno, que fe aparte, ò fe vaya. Dicele 
freqúentemente Xaque de aqui, y le toma 
la alufion del juego del Axedréz, Lar, Fuge. 
Apag¿. Lor. Rim. Sonet.81, 

Xaque de aqui con efe fanto Roque, 
Pefe cruel, que quiere Dios que aplaque 
Efle bordón con fu divino xaque, 
Todo peligro que à los hombres toque, 

Xaque. En la Germanía fignifica el Rufian, 
Lat. Leno , nis. Juan HiDALG. Rom. de la 
Germ, Rom.1. 

Las armas que el xaque lleva 
diré en breve relacion, 


baldeo largo , y tendido, 85 


rodancho, y remollerón, 
XX AQUE, Y MATE. Lance del juego del Axedréz, 
Veale Mate. 
XAQUEAR. v.a. Dar xaques en el Juego del 
Axedréz, Lat, Regi periculum indicere, 
XAQUEADO, DA. part. paíl. del verbo Xa- 
uear. El Rey à quien le le dá, ó eltá dan. 
o xaque. Lar. Rex de periculo admonitus, 
XAQUECA. f.f. Dolor grande de cabeza,que 
da por lo regular en la mitad, ó una parte 
de ella. Diccíe tambien, aunque menos co. 
munmente , Axaqueca, en cuya voz fe ha. 
llará (u etymología. Lat. Hemicranea. Ce. 
Pbalea,e. Fr. L. ps GRAN.Symb. part.3. cap. 
14. $.3., Pues finjamos agora , que eltuvie(- 
fe un hombre noble, y virtuofo en una ca- 
ma con terribles accidentes de piedra , de 
Bota, y de xaquéca. ENCiN, Cancion, £.48. 
T en las cabezas xaquéca, 
y en los ojos la tiricia, 
Porque peca por malicia, 
el que por malicia peca. Ds 
XAQUETA. [.f. Veltidura fuelta de paño, ii 
otra tela, con mangas , que Íolo cubre def, 
de los hombros haíta las rodillas, Lat, Ma 
nicata tunica, laxaque ad genua tantúm demif- 
Ja. Arcens. Maluc. lib, 6. pl. 264. Vinieron 
cincuenta Indios veltidos de xaquétas de als 
godón, que les fervian de capas. I 
XAQUETILLA. [. £. dim, Elpecie de xaqués 
ta mas corta, con fus mangas , las que fue- 
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len traher fueltas , Para cuyo fin folo cltán 
pendientes de un lado de los hombros de 
ella. Lat. Brevior tunica manicata, 

XAQUETON, [. m. aum. Veftidura (emejan- 
te a la xaquéta , pero mas larga, y mayor, 
Lat. Longior tunica manicata. Zurrr. Annal. 
lib.11.cap.88. Eltaban mui bien aderezados 
de lus xuguetónes de tapete de belludo, y 
brocado, 

XAQUETÓN. Se toma tambien por lo miímo 
que e a , €l valentón, arrogante , y gua- 
po. Pudo deciríe afsi, porque regularmen- 
te ulan xaquetillas para traher ocultas las 
armas, y ufar de ellas con folapa, y defem- 
barazo, d como aumentativo de xaque pa- 
ra mayor exprefsión, 

XAQUIMA. (.f, La cabezada del cordél, con 
que íe hace el cabeftro, para atar las be 
tias. Es voz Arábiga fegun Tamarid, y el P, 
Alcalá, y fe toma tambien por el miímo ca. 
beltro, fegun Nebrixa , Y Otros, Lat, Capif= 
trum, i. 

XAQUIMAZO. f. m. El golpe dado con la 
xaquima. Lar, Capifiri ¡ódus, feu percufsio, 
AQUIMAZO. Metaphoricamente le toma por 
pelar ,ó chafco grave dado á alguno. Lar, 
Grave incommodum , Jeu damnum. Fortune 
ludificatio, 

XARA. (.f. Planta , U arbolillo leñofo , que 
levanta de alto á lo mas dos varas: lleva 
nnas hojas cali redondas , áíperas al tocar. 
las, y unas flores blancas , compueltas de 
hojas pueítas fin orden , al modo de las ro. 
fas, à que les (ucede una frutilla cafi redon. 
da, velluda, y dura, que dentro tiene my. 
chas diviliones llenas de fimientes meny. 

as: fus raices fon leiiofàs, y ramoías. De 
elta planta hai diverías elpecies , y fe crian 
regularmente en las fierras, y en particular 
en las tierras calientes. Sus hojas y vafta. 
gos fon refinofas, y pegajolas. Covarr, di- 
Ce ler voz Arábiga, que vale mata, Lat. La. 
dum, fea ledam, i. La. Diofe. lib.1.cap.109. 
Elta efpecie de Cifto, que aqui defcribe 
Diofcórides...... es aquella planta mui pe- 
gajoía, que en Caltilla tiene por nombre 
xara, 

Xara. La faeta, ó palo arrojadizo toltado con 
lu punta mui delgada , y futil. Dixoíe afsi, 
porque le hacian las faetas de la mata lla. 
mada xara, ó por fer del Chaldeo Jagra, que 
vale velocidad, ò del Hebreo Xarab, que lig- 
nifica tirar qualquier cofa: como piedra, 
faeta, $e. Lar, Jaculum, i. 

Xara CERVAL. Planta parecida enteramente 4 
la xara; pero fus hojas fon mas redondas, 
y no pegajolas, ni refinofas. Lar, Species 
ladi. 


XARABE. f. m, Bebida dulce, y medicinal, 
que confeccionan los Boticarios hafta la 
confiltencia de almibar, y fegun los ingre. 
dientes, ò el fimple, de que le forma, toma 
el nombre: como xarabe de violetas, de ca- 
muelas , rofado, 8:c. Dixofe de la voz Ará- 
biga Xarab, que fignifica lo mifmo, legun 
el P. Alcalá: y tambien pudo decirie del 

La- 


536 XAR 


Latino Sirupas, de donde lo tomaría el Ara- 
be: y de qualquier modo que (ea, debe el 
cribiríe con b3aunque los mas lo efcriben 
con v. Lac. Diofc, lib, 4. cap. 122. Hácele 
un xarabe lolutivo, y mui excelente para las 
enfermedades del pecho con la noyena infu- 
lion de las moradas violetas, 

Xarabz. Llaman por alufion à qualquier be- 
bida compucíta , que excede en el dulce, 
eípecialmente fi no eltá mui fria, Lat. Sy- 
rupus, i. 

XARABEARSE. v,r. Tomar xarabes regular- 
mente para dilponeríe, y preveniríe à la 
purga. Ulale tambien como verbo activo, 
reípeíto del Medico , que los dá, ò manda 
tomar con freqúencia, Lat, Syrupis freqiien- 
tér uti, vel fe purgare. 

XARAIZ. (.m. Lo miímo que Lagar, En algu- 
nas partes Íe toma por lagar pequeño, y es 
voz Arábiga. PART. 5-tit.5.1.31. Olivar, ò 
campo, ó viña , Ò huerta vendiendo un ho- 
me à otro, en que hobicíle lagar , Ò xaraiz, 
O molino de azéite, 

XARAL. í.m, El fitio, parage, 0 lugar pobla- 
do de xaras. Lat, Ladetum , i. Cato. Com. 
Zephalo, y Pocris, Jorn.r. 

Lo mifmo en los mifmos males 
preguntaron mis defiinos, 
pues que voi en dudas tales, 
de dia por los caminos; 

de noche por los xarales, 

Xarar. Se llama metaphoricamenté lo que 
eltá mui enredado, ó intrincado , aludien- 
do á la e(peílura de los xarales. Lat. Damen. 
tum, i. Virgulta, orum. 

XARAMAGO. [. m. Planta, ò hierba , que fe 
cria entre los (embrados , y paredes de tier- 
ra, Ò arrimado á ellas. Llamanla en muchas 
partes Oruga. Sus tallos le levantan de la 
tierra mas de dos piés de alto: las hojas 
fon femejantes à las de la moltaza, algo mas 
pequeñas , y tiernas: lus flores (on de qua 
tro hojas pueltas en cruz , unas veces de 
color blanco , otras amarillo , y otras tira el 
color à violado con unas rayas negras, Pro- 
duce unas vainas largas, que por dedentro 
eltin divididas en dos cavidades llenas de 
fimientes menudas, cali redondas: lus rai- 
ces fon blancas, Algunos confunden elta 
planta con el rábano (ylveítre: verdad es, 
que la Oruga, el rábano fylveítre, y el crifi- 
mo fon plantas , quefe equivocan unas con 
Otras, por parecerle mucho ali en lus fi- 
guras como en fus virtudes. Lat. Armoratia, 
a. Radicula, e. 

XARAMEGO, ñA. adj. que le aplica à los to. 
ros , que le crian en las riberas de Xarama, 
celebrados por fu viveza, y ligereza, Lat, 
Taurus ad ripam fuvij fic vulçò dicti enu- 
tritus, 

XARAMUGO. [.m. Pececillo pequeño de que 
fuclen ufar los Pefcadores en los anzuclos 

ara cebo de otros, Lat. Pifciculus, i. 

XARAPOTEAR. v, a. Lo miímo que Xaro. 
pear. Es nfado en el Reino de Aragón, y 
Andalucia, 
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XARAPOTEADO , DA. part, pafí. del verbo 
Xarapotcar. Lo mifimo que Xaropeado, 

XARAPOTEO. í. m. Lo mitmo que Xaropéo, 
Ulate en el Reino de Aragón, y Andalucía, 

XARCIA.f.f. Carga de muchas colas diítins 
tas para algun ulo ,0 fin. Viene del Latino 
Sarcina, de donde los Arabes la tomaron 
tambien, 

Xancia. Se toma tambien por el conjunto, ò 
multitud de muchas colas diverías , ú de 
una miíma efpecie; pero lin orden , ni con- 
cierto: y alsi le dice: Hai tal xarcia de el 
to, ú de aquello, ic, Lat. Inordinata rerum 
copia. Acervus, vel caterva. 

Xarcia. Privativamente fignifica los apare- 
jos, y cabos del navio. Ulafe frequentemen- 
te en plural. Lat. Armamenta navis. En. L. 
DE Gran. Symb, Dial. 4. $. 2. Un hombre 
rúltico, que nunca jamás vió la mar, ni en- 
tró en navío : la primera vez, que entra en 
él ,maravillale de vér tanta xarcia. 

Xarcia. Se toma tambien por el conjunto 
de inítrumentos, y redes para pelcar. Lar, 
Armamenta pifcatoria. Estar. DE ZARAG. pl. 
157. Vilto el abuío grande, que hai en pel 
car en el rio Ebro en las fronteras de la 
Ciadad con diveríos géneros de redes , y, 
xarcias en todo cl tiempo del año, 

XARETA.f.f. Veaíe Jareta, Muchos la efcri- 
ben con x, dandole la etymología del Arán, 
bigo Xarega , Ò Xareca , que vale apretar, Ò 
cerrar , ú de Sareta, que fignifica tragar, 
por el modo con que fe entra la cinta en la 
coftura, 

Xarsra. En la Náutica fignifica la red hecha 
de madera, ò de cabos: debaxo de la qual 
fe pone la gente á pelear, para eltár con 
mas rolguardo , y feguridad. La que eltà 
hecha de madera fe llama tambien Axedréz. 
Vocab. Marit. de Sey. Lat. Clatrum nanticum 
ex lignis, vel rudentibus, 

XARETA DE LA XARCIA. Llaman en la Nàuti- 
ca las vueltas , que forma un cabo de los 
obenques de una vanda, à los de la otra, 
para (ujetat las xarcias, y detener las foco- 
lladas , ò eftrechones de los palos, quando 
hai balances, Vocab. Marit, de Sev. Lat, Fg- 
nis circumvolutio, 

XARIFE. . m. Lo miímo que Xerife. CaRv, 
Com. El Gallardo Elpafiol. Joro.1. 

, Xarifc foi de tu cafa. 

/ no me refpeta el bafia 
e amor, que blande en mi pecho. 
XARIFO, FA, adj. Rozagante , viltofo , bien 
compuelto, à adornado, Es voz Arábiga fe- 
un el P. Guadix , y fegun otros Griega, 
at. Venufius, Speciofus. Concinnus , a, um, 
Gons. Fabul. de Piramo, y Tisbe. 
Sino un Adonis Cbaldeo, 
ni xarifo, mi membrudo, 
que trabia las orcjas 
en las jáulas de dos tufos, 

XAROPAR, 0 XAROPEAR. v. a. Dará algu: 
no muchos xaropes, ó remedios de Botica, 
Ulafe frequentemente como verbo recipros 
co. Lat. Medicis potionibus aliquem implere, 

vel 


XAR 


Vel potare. Orán. DE Taraz, f. 132, Or 
denamos, que ningun Boticario , ni Cirujano 
puedan medicinar , xaropesr , Íangrar , pur- 
gar à ningun enfermo. I 
Xarorar. Se toma tambien por diíponer , y 
dar en forma de xarope algun otro liquór, 
que no [ea de Botica. Lat. Potare aliquem, 
XAROPEADO, DA. part. pafl. dei verbo Xa- 
ropar en fus acepciones. Lat. Potionatus, 45 
um, FR. L. DE Gran. Memor, trat.2. Cap. 4. 


En la qual fuiítes con duros clavos trafpal= 


fado, y pueíto entre ladrones , y reputado 
con los malos, y xaropado con hicl, y vinagre. 

XAROPE. Í. m. Bebida, 0 confeccion liquida, 
que fe dá á los enfermos, cuyo principal 
ingrediente es azucar clarificado. Lat. Po- 
tio medica. Juan ALVARBZ, Gato,Canc. ÉS I. 

Los xatopes ferán tales, 
que purgue vueftros defdenes, 

XAROPE. Se toma tambien por el trago amar. 
go, O bebida deflabrida , que le da á algu- 
no. Lat, Potio. Aman. lib. I. cap. 11, Que- 
riendoles moftrar la cruel fortuna, que à 
ninguno perdona, los xaropes amargos. 

XARRAGIN. í.m. El parage, O fitio, en que 
hai huertas, ó huertos para recreación. Es 
voz Arábiga, y la trahe Covarr. en fu The- 
fóro 3 aunque yá en nueítro Idioma no tic- 
ne uío alguno. Lat. Locas bortis amenas. 

XARRO.(.m. El que grita mucho, hablando 
fin propolito , principalmente fi es muger, 
Es voz baxa, y ulada en Aragón, y puede ve- 

- nir del Arabe Tarron , Ò Zarron ,que fegun 
Golio vale habladór. Lat. Garrulas, i. 

XATEO, TEA. adj. que en la Montería fe 
aplica al perrillo, que hace á las zorras, y 
las períigue , al qual por ello llaman tam- 
bien Rapofero. Lat. Canis vslpinaris, ARGOT, 
Monter. cap. 16. Criadór es el que tiene à 
cargo criar los canes, tocantes á la mon- 
teria, fabucilos de fuelta, que fon ventores, 
lebreles, y perrillos tapoferos, que por otro 
nombre de ns xatéos, 

XATO. f. m. Lo miímo que Becerro. Es voz 
uíada en Galicia, y fe pronuncia la x fua- 
vemente. E 

XAU. Voz que fe ula por modo de interjec- 
cion para animar, € incitar à algunos ani- 
males , elpecialmente à los toros. Lat, Vox 
per modum interjectionis, ad incitandum. 

Xau, Xav. Se ula tambien repetida la voz, 

. para fignificar el aplauío ruidolo que [e le 

. dá à alguno; pero inconliderada , y tumul- 
tuariamente. Lat. Plaufus tumultuarius , fem 
acclamatio. . 

XAURADO, DA. adj. que le aplica à la pers 

fona, que fe halla fa ningun alivio, ni con- 
fuelo, eftí lloroía , ò afigida. Es voz Ará- 
- biga, que yá no tiene ufo, Lat, Merore con- 
fichas, a, um. Defolatus. VinLeG. Glofl. al 
Dante. Llamalos xaurados: €s proprio vo- 
cablo , que pertenece à eftos..... y tambien 
las mugeres, quando lloran à fus maridos, 
llamaníe xauradas , y cabtivas en fus lloros, 
ue facen. 
XAURIA. (.f. El agregado de podencos, que 
Tom. VI. 
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cazan juntos, y componen una quadrilla. 
Puede venir del Xau, xaw, que es la voz con 
que fe les alienta, por la fimilitud que tie- 
nen con lu latído. Lat. Venaticorum canum 
- manus , vel agmen. SvuvEsT, Prolerp. Cant, 
11. O2.19. 
Al efiamado tiro dá mil veces 
Con el unto , que Cintia d fu xauría. 
XAUTO, TA. adj. Insipido, y lin fal. Es voz 
baxa ulada en Aragón. Puede fer voz Ará- 
biga de Xatta , que legun Golio fignifica lo 
miímo. Lat. 1. fu!fus. Infipidus. 
XAZILLA.(.f. La teñal, o raftro, que dexa 
alguna cola (obre la tierra, en que ha elta- 
do por algun tiempo. Lat. Veffigium. Sig- 
num. ORDEN. DE Hues. pl.81. Antes que le 
huviere de correr el campo, vayan á vér 
la xazilla , Ò alsiento de la carga hurtada, 


X E. 


XEA. (.f. Tributo que fe pagaba antiguamenz 
te por la entrada de los géneros de tierra 
de Moros à Caltilla,y Andalucía. Lat. Mag- 
rorum veltigal fic diétum. Zuñic Annal. de 

- Sev. Año 1478. Mandaron.... que fe quitaí= 
fe otro impuelto á las mercaderias de tierra” 
de Moros, que decian xea, ò meaja. 

XEERA, O XERA, Í. f, La tierra , que dexa- 
ron en Íeco los Elteros. Es voz Griega. Au- 
DRET. Orig. lib. 3. cap. 3. Afsi que llamó 

. aeera la tierra,que dexan en feco los Elteros, 

XEFE. (.m. El primero, principal, fuperior, y 
cabeza , que manda, rige, y gobierna en al. 
gun exercicio, ó empleo à todos los indivi. 
duos dél. Puede venir del Griego Cepbas, 
que fignifica cabeza , y de ahí dixo el Fran- 
cés Chef, y nolotros Xefe. Lat. Prefes, dis, 
Dux, cit, 

XELFE. í.m. Voz de la Germanía, que fignis 
fica el eíclayo. Juan Hidalgo en lu Vocabu- 
lario. Lat. Mancipium, 

XEMAL. adj. de una term. Lo que tiene la 
longitud , y diltancia del xeme: como Cla. 
vo xemal, herida xemal. Lar, Semipedalis, e, 

XEME, (.m. La diftancia , que hai deíde la 
extremidad del dedo pulgar á la del dedo 
indice, que firve de medida, Viene del La. 
tino Semis , O Semipes , que vale lo miímo. 
Asr. Philoí. lib.2. cap.15. Se contienen to. 
das las medidas, que miden fegun el largo 
folo, como la vara, la quarta,el xeme. Quav, 
Mul.5. Xac.10, 

Defatando torbellinos 

de tajos, y de rebefes, 

le rafzó en la geta un palmo, 
le cortó en la cbolla un xeme. 

Xeuzs. Se toma tambien por la cara de la mús 
ger con la miíma alufion , que la llaman 
palmo,ó palmico. Lat, Femina facies. Gon: 
Decim, burl. f.62. 

Solicita devocion 
el rofiro de la Beata: 
el xeme digo de plata 


engafiado en un greñón. 
XENABE, ò XANABLE. (. m. Lo mifmo que 
Yyy moli 
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- moltaza. Trahenlo Covarr. en lu Thefóro, 
y Nebrixa en fa Vocabulario. Dixofe del 
Arábigo Cinab, que lignifica lo mimo, 

XENO, NA. adj. Lo milmo que Lleno. Af(si 
fe efcribia en lo antiguo , y delpues le con- 
virtió la x (uave en 4. Fuer. Juza. lib. 6. 
tit.2, 1,3. Cá algunos Juyces, que non fon 
de Dios, è (on xenos de etrór , non de los 
malfechores. 

XEPE. (.m. Lo miímo que Alambre, Es voz 
ufada en Aragón, y viene del Arábigo Xebb, 
fegun el P. Alcalà. 

XEQUE. (.m, Voz Arabe, que fignifica hom- 
bre anciano, y le toma tambien por el Su- 
po Régulo entre los Moros, que go- 

ierna, y manda algun Territorio, o Provin- 

. Cia, yá lea como Soberano, ú yá como Feu. 
datario, Lat, Senior. Regulus,i. Zurrr.Annal, 
lib.4. cap.18, El tiempo que alli le detuvo 
el gran Capitan , tenia (us inteligencias con 
el Xegue de los Xerves, 

Xsque. Por la alforja. Veafe Xaque. 

XERA. (, £. La tierra , que puede labrar en 
un dia un par de bueyes, Es voz de Extre- 
madúra, Lar. fugerum, i. 

XERAPELLINA. 1. £ Veltido viejo hecho 

- pedazos, Ò andrajoío. Lar. Ob/oleta veftis. 

XERGA. f.f. Tela grueflà, y rúltica, Viene 
del Arábigo Xerica, que vale lo miímo. Tó- 
maíe tambien por qualquier elpecie de pa- 
ño grollero, (ea de lana , de pelo ,ú ciña- 


mo. Lat. Sagum, i. Levidenfa, e. ORDENAM, - 


R. lib.5. tit,7. 1.2. Ítem, que todo paño de 
oro, y (eda, y de lana , y de lienzo, y de pi- 
cote, y de layal,y de xerga, y de todas otras 
qualeíquier colas, que le vendan.... [ea te- 
nido de lo vender fobre una tabla, 

XurGa. Se toma tambien por lo miímo que 
Xerigonza : y afsi le dice habla en xerga. 
XeRçGa, Se ula aísimiímo por lo miímo que 

Xergón, 0 (aco grande. 

Eltàr, o poner una cola en xerga. Phrale me- 
taphórica ,que vale haberíc empezado , y 
no eltàr perficionada. Trahelo Covarr. en 
lu Thelóro,. Lat, Rude adbuc , vel informe 
aliquid effe. CeRv. Com. Prolog. Las come- 
dias de Luis Velez de Guevara , y las que 
agora eltàn en xerga del ingenio de D, An. 
tonio de Galarza, . 

XERGON. f. m, Funda gruefía en forma de 
colchón , que fe llena de paja, atocha , ò 

. Cortaduras de papél. Puede venir del Ara- 
be Sergon, que vale Albardón; pero tambien 
pudo decirte de Xerga, por (er la tela, de 
que le fuelen hacer. Lat. Culcitra Arami- 
mea , vel tomento plena. SYNOD. DE ALBAR. 
Hagan inventario con alto de Notario , de 
modo que haga fé de todas las camas, xer- 
gónes, colchones, y fibanas. 

XerGÓN. Se toma tambien por veltido mal 
hecho, y poco ajuítado al cuerpo. Lat. Ni- 
mis ampla vefis, 

XeRGÓN. Llaman en eltilo familiar à la pere 
fona gruefla, pelada, tolca, y perezoía, Lat. 
Homo nimis crafus, vel obeffus. 

Xercón. Llaman tambicn al vientre : y afsi 





XER 


fe dice llenar el xergón por comer mucho, 
Lat. Venter, tris. SANCH. Poel. pl.248.  * 
Que à fé que ba llenado bien 
la mula el xergón de paja. 

XERGUILLA. (. £, Tela delgada de feda, ò 
lana , 0 mezcla de una y otra , que [e pare- 
ce enel texido á la xerga. Lar. Sagaria tela 
levis ex ferico, vel lana, vel ex utroque mixta. 

XERIFE. f. m. Nombre de dignidad , que le 
dá entre los Moros por la nobleza , que 
atribuyen à los deícendientes de lu falío 
Propheta. Es nombre Aràbigo, Lat. Nobili- 
tatis cognomen inter Maures. LEONARD. An- 
nal. É.121. Se hacia llamar Xerife el Huíceni, 
por preciarle de pariente de Mahoma (que 
elto quiere decir Xerife,) 

XERINGA, LL Inftrumento compuelto de un 
cilindro hueco, ó cañón grueflo de metal, 
en que eltá unido otro cañoncito mui del 
gado , por el qual le atrahe , y arroja el li- 
quór, al modo de la bomba, u otras màchi- 
nas hydráulicas, con la fuerza, y artificio del 
embolo, dirigiendole à la parte que fe quie- 
re, para los efectos, que le intentan ; á pro- 

rcion de los quales es tambien el tamax 
ño de dicho inítrumento. Dixofe del Grie- 
go Siringa , que fignifica caña, Ò cañón; por 
o qual debe elcribiríe con x. Lat, Sipbo, 
nis. Sipbanculus, i. Clyfler, eris. 

XERINGA. Se toma particularmente por la que 
fe ula para limpiar, y purgar el vientre, in- 
troduciendo en él AR parte poíterior al. 
gun liquór difpuefto,y preparado à elte efec. 
to, Lat, Clyffer, eris. Quev. Mul.ó, ROm. 894 

Agacbado efiabais Conde, za 
y teneis mucha mas traza 

de bome que aguarda xeringa, 

que del que dra batalla. 

XerINGA. Metaphoricamente vale inítancia, 
o porfia enfadola , y moleíta , que inquieta, 
y deílazona. Lat. Contentio pertinax , vel 
molefiia. 

XERINGAR. v. a. Arrojar con la xeringa el 
liquór con fuerza, y violencia á la parte que 
le deltina , para el efecto, que fe intenta. 
Lat. Sypbone aquam, vel liquorem ejaculare. 

XBRINGAR. Es tambien introducir en el vicn= 
tre con el inftrumento de la xeringa algun 
liquór, para limpiarle, y purgarle, Lar, C/y/= 
tere levamentum in ventrem immittere, vel in- 
fundere, 

Xerincar. Metaphoricamente vale moleftar, 
Ò enfadar con porfia, ò inftancia, de modo 
que deflazone, ò inquiete, Lat. Pertinacitèr 
infiare, Molefare. 

XERINGAZO. f. m. El ao, ò acción de ars 
rojar el liquór , que eftá introducido en la 
xeringa, y tambien por el golpe del miímo 
liquór aísi arrojado. Lat. Syphonis ejacula- 
tio. Suffufio, vel perfufio. : 

XERQUERIA. (.f. Lo miímo que Raítro don- 
de le matan los carneros. Es voz Arabe, y 
la trahe Covarr. en íu Thefóro. i 

XERVILLA. í. £, Veafe Servilla. 

XETA. (.f. Lo miímo que Seta, 0 Geta, que 
es como ahora le elcribe comunmente, aun- 

que 


XET 


. que algunos la efcriben con »* , y la pronun< 
cian fuerte. 

XETAR.v.a. Delatar algo en cola líquida. 
Ulafe en Aragón : y dicen xetar la falla, xe- 
tar un ajo, y echarlo en el guilado, Lat, 
Subigere, diluere aliquid jure, vel aqua. 

XETO. (.m. La colmena vacía untada con 
aguamiel, para que acudan à ella los en- 
xambres. Ulale en Aragón , y le pronuncia 
la x (uavemente. Lat. Alveus mul/3 linitws, 
ORDEN. DE LAS ABEJ. £.26. Item cítatuimos, 
y ordenamos , que ninguna perlona pueda 
hacer banquera , ni echar xefos dentro de 
los límites de otro abejar. 
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XIA. (.f. Lo miímo que Chia, que es como 
ahora fe dice. En Aragón fe llama aísi la 
infignia de los Magiftrados. ORDEN. DE Za- 
RAG. 68. Eltatuimos, y ordenamos, que de 
aqui adelante á cada uno de los cinco Ju- 
rados fe les dé quatro mil y quinientos fuel- 
dos..... y fendas xias, y gramayas de tercio- 
pelo carmesí. 

XIBIA. 1.£. Pez femejante al Pulpo : que cer- 

ca de la cabeza tiene una bolla, ú depófi- 
to, y en ella un humor tan negro como tin- 
ta, el qual derrama en ela ua, y la turba, 
y obícurece , para elcapar, lin fer vilto de 
los Pelcadores. Su elcama, ò concha es du- 
riísima , y la carne mui blanda, y mui blan- 
Ca. Lat.Sepia. Lac.Diofc. lib.2. cap.20. Ca- 

- da mes pare la xibia, y fegun Plinio efcri- 
be,no vive mas de dos años. 

XIBION. Í. m. La concha , ò el hueflo de la 
xibia ,del qual ufan los Plateros para hacer 
moldes, y orros ulos, y la llaman tambica 
Xibia, Lat. Xibium, ij. 

XICARA. (f.f£. Vaío de loza en forma de un 

. — cubilete pequeño, en que fe toma el cho- 
colate. Es voz Americana, que vale coco, Ò 
valo, de que le hace dél. Lar. Seypbs , vel 
cupula filis ad cocolatum, Pracm. DB Tass» 
año 1680, f.34. La docena de xjcaras de 
Génova à quatrocientos y ocho marayedis. 

XIFA. í.f. Lo que fe arroja, ò lo que falta y 
quitan en los matadéros, quando fe matan, 
y defquartizan las refes para el público. Es 
voz Arabe, y viene de Gegeif, que fegun el 
P. Alcalá vale carne mortecina. Lat. Reje- 
Elanea laniaria. I : 

XIFERIA. f.f. El exercicio de matar , y defo- 
llar las refes. Es voz Arábiga. Lat. Lanionis 
minus. Canv. Nov. Dial. pl.354. Mozo ro- 
buíto , doblado , y colérico , como lo fon 
todos aquellos , que exercitan la xiferia. 

XIFERO, RA. adj. Lo que pertenece al ma- 
tadero , y por alufion vale fucio , puerco, y 
foéz. Ulafe como fubltantivo, y unas veces 
vale el cuchillo, con que matan, y defquar- 
tizan las refes : y otras el oficial que las 
mata, y delquartiza. Lat. Laniar/4s , a, um, 
Cenv. Nov. Dial. pl.354. Mis Padres debie- 
ron de fer alanos de aquella confulion ,à 

quien llaman xiferos. EsTEB. Cap.5. Fingien- 
: haberle dado à un chulo una mohg- 
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da con la lerigua de un xifero ; me retiré 
a fagrado. 

XIFERADA, (. f. El golpe dado con el xife- 
ro. Lat Laniarij cultri ¡¿hms,vel valnus. QUEVs 
Mul.5. Xac.15. i 

Defeofido tiene el cuerpo 
d xiferadas Gargolla, 
mui cerca de po rd 
Jus bienes, y la perfona. 

XILGUERO. í.m. Paxarito pequeño, y hers 
molo de plumas de varios colores bien co- 
nocido , y aunque encerrado en breve pril 
fion de una jàula, canta dulce, y alegremens 
te. Algunos efcriben Gilguero , y otros dix 
cen Silguero, Lar. Carduelis, BuRG, Gatoms 
Sylv. 3. 

Para en viendo caer el inocente 
Xilguéro, que los dulds filvos fiente, 
XILOBALSAMO. (. m. El leño, ò madéra del 
bállamo, arbulto parecido al Alhelí (egua 
Diofcòrides : el qual oy no fe conoce, por- 
que el xilobállamo, que le adminiltra en 
las Boticas, fegun Laguna libro primero, 
cap. 18. es mui diferente del antiguo, Lat, 

Xilobalfamum, i, 

XIMENZAR. v.a. Quitar à golpes de palo, 
O piedra al lino , o càfiamo (eco la fimien- 
te, para llevarlo á poner en agua, Ulaíe en 
Aragón , y fe pronuncia la x fuavemente. 
Lat. Sementem cannabis, vel lini excutere. Or= 
DEN. DET ARAz.f.126. Primeramente à agra, 
mar cinco lueldos, y feis dineros, y vino: à 
majar lino, y ximenzar [cis (ueldos. 

XIMENZADO, DA. part. pafl, del verbo Xi. 
menzar. El lino, o ciñamo delpojado à gol. 
pes de la fimiente. Lat. Excu/fus, a, um. Or- 
DEN. DE TARAZ, £.84. Orderamos, que quals 
qu períona ,que ferá hallada con carga 

€ manzanas , peras.....lino ximenzado , Ò 
por ximenzar,ú de otra manera, por cada 
Carga..... tenga de pena, ác, 

XIMIO, MIA. £. m, y £. Lo mifmo que Simio, 
O Simia, Mono, ò Mona. Cerv.Quix. tom.24 
cap.11. Tal pienía que adora un Angel, y, 
viene à adorar un ximio. 

XINGLAR. v.n. Gritar pronunciando , ò fin 
pronunciar voz alguna en demoltracion de 
regocijo. Pronunciale la x (uavemente, y, 
viene del Francés fongler. Es ulado en Ara- 
gón en el eltilo baxo. Lar. Clamare. Voci. 
ferare. 

XION. í.m. Voz de la Germanía: partícula 
afirmativa , que vale lo miímo que /. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario, 

XIRIDE. Í. f. Planta , que tiene las hojas cos 
mo el lirio cárdeno 5 aunque mas anchas, y; 
puntiagudas. En medio de ellas (ale un ta- 
llo de un codo, y de mediana groíleza, de 
la qual nacen unas váinas de tres elquinas, 
llenas de ciertas flores purpúrcas. Produce 
la (imiente redonda, y roxa, aguda al guf- 
to, y encerrada en unas como habas, y ties 
ne hollejos como los de las habas. Es medi 
cinal, y Lagana fobre elta delcripcion de 
Dio(lcórides, lib.4. cap.24. pretende que (ca 
la Spatula fatida. 
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XISCA. f, f. Arbulto elpecie de caña balta, 
Se cria en lugares mui húmedos: lu hoja es 
larga, y cortante; no hace tior,ni fruto, y 
al extremo del arbulto hai un remate pa- 
recido à la cola del Rapolo, y acuden mu- 
cho los tordos à cltos arbultos , de que le 
hacen grandes elpelluras. Es voz ulada en 
Aragón , y en Murcia la llaman Cifca, o Sif- 
ca. Lat. Arundinis /pecies. 

XITAR. v.a. Arrojar, ó echar fuera. Es voz 

- de Aragón, que folo tiene yá uío en las 
Montañas. Lat. facere. Rejicere, 

XITADO, DA. patt.pall, del verbo Xitar. Ar. 
rojado, Ò echado fuera, Lat, fadius. Reje- 
dius,a, um, FUBR. DE ARAG. f.168. Sin cftré- 

— Pitu, è figura de judicio, malicias, € dilacio- 
nes del todo fuera xitadas. 

XIXALLO. f.m. Arbuíto de poco menos de 

una vara de altura, cuyas hojas fon mui an- 

goltas , cenicientas, y blandas. Es excelente 
paíto de ganados , y mui fabroío , pues no 
necefsitan de (al los que le apacientan dél, 

Criale en los yermos , y páramos , que no 

eltán en montaña. Es vozde Aragón. Lat, 

Arbufium quoddam fic diétum, Species cytifsi, 

XIXALLAR, f. m. El monte poblado de xie 
xallos. Lat. Locus cytifsi /pecie abundans. 


XO. 


XO. Interjección. Lo miímo que Jo, ò Cho. 
Algunos la efcriben alsi, y pronuncian la x 
(uavemente, 

XORGOLIN. f.m. Voz de la Germanía, que 
fignifica compañero, Ò criado del Rufian. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Le. 
nonis famulus. 


XU. 


XUAGARZO. (. im. Arbufto efpinofo , que fe 
cria en los montes, y tiene la hoja mui pee 
queña. Lat. Arbufum sept 

XUBETE. f.m. Elpecie de armadúra, que fe 
ufaba en lo antiguo , la qual oy no tiene 
uío,ni Íe tiene conocimiento de eila, Lar, 





XUC 
Armature pars modò ¡gnota. AcT. pe Corr. 
DE ARAG. t.17. ltem carga de balleftas, cu- 
razas , Cimeras, CuXeras , lorigons, xubeles, 
y de otras armas , que paguen por carga 
lict fueldos. 

XUCLA. f.t. Una de las fiete feñales , que 
los Arabes tienen, y ponen (obre lus letras 
en lugar de nueltras letras vocales, porque 
de ellas carecen para leer, y elcribir. P,AL- 
CALA, Arte Arabigo, cap. 37. Conocidas las 
letras por (us nombres, y aun las x«uclas lu- 
fodichas..... Eo meímo es de notar de la 
otra xacla llamada Miniba. 

XUGO.f.m. El zumo , ò fubltancia de las 
hierbas, y colas húmedas. Ulale metapho- 
ricamente por lo provecholo, util, y fubí- 
tancial de otra qualquier coía material ,ó 
immaterial. Lat. Sureus, Í. 

XUGOSIDAD. (Xugofidid) (, £ La difpofi- 

. cion, ò calidad xugola de las colas. Lar, Swe- 
ci copra, vel qualitas, 

XUGOSO, SA, adj. Lo que tiene xugo, y me- 
taphoricamente vale (ubltancial, util, y pro- 
vechoío en qualquier linea. Lat. Succofus, 
Succulentus, a, um, Fr. L. DE Leon , Nomb, 
de Chrift, en el de Pattór. Todo le es virtuo- 
lo, y xugofo,y fabrofilsimo palto. 

XUGUE, f. m. La pringue, porquería, y lus 
ciedad húmeda. Lar, Succiditas, atis. HGRN. 

- Encid. lib,6. f. 128. 
El terrible Cbarón, barquero borrendo, 
De mobo, y xugue, y fuciedad cubierto, 

XULO. f. m. Guia del ganado. Tómale por 
lo miímo que Manío. Es voz Arabe , y la 
trahen Lope de Velaíco en fu Orthographía 
Cattellana, y el P. Náxera, y la dán la mif. 
ma difinicion, Lat. Dux gregis, vel armenti, 

XUREL. [.m. Pezde mar parecido al Albur; 

- aunque no es tan ancho, Es voz Arábiga 
Xurila, Xuril, (egun el P, Alcalá. Lat. Gobij - 
Species. 

XUTA. [.f. Páxaro de las Indias Occidentales, 
que los lalvages de la Provincia de Quito 
crian en fus habitaciones. Son mui femejan- 
tes à las Aucas, y aísi ficiles de domcíticar, 
Lat, Avis Indica fic dicta, 


VIGESIMA quar- 
ta letra de nueltro 
Alphabéto , toma- 
da de el de los 
Griegos,en el qual 
fc llama Y píilon, y 
los Latinos la uía- 
ron como letra vo- 
cal en las palabras 
tomadas del Grie- 
%g0: y nofotros fe- 
guimos lo miímo: como en Tyrano , Mylte- 
rio: y tambien nos firve de letra confonante, 
quando ha de herir á la vocal figuiente : co- 
mo en Yermo, y Mayo. 

Llamafe la 7 letra de Pythágoras , porque 
le lupone , que efte Philófopho la añadió al 
Alphabeéto Griego , tomando (u figura de la 
que forman al volar las Grullas. 

En lo antiguo era letra numeral , que valía 
ciento y cincuenta, ó fegun Baronio ciento y 
cincuenta y nueve, conforme à elte verlo: 

T, dat centenos Ó" quinquaginta novenos, 

Y quando fe le ponia una raya encima valía 
ciento y cincuenta mil. 

. Ulale tambien efta letra como vocal , y fir- 
ve de partícula conjuntiva en lugar de la e 
antigua correípondiente al Ó* Latino, à excep- 
cion de quando la palabra figuiente empicza 
con i, que entonces fe conlerva el ulo de la e; 
verbigracia , Pedro , y Francilco , Juan ,è 1g- 
nacio. 

, Se ula tambien en el principio de la ora- 
cion, para redarguir , ò replicar, preguntando, 
à lo que íe ha dicho: y aísi le dice: Y tu no 
haces lo milmo? Quid. Imò. 

Se ula alsimiímo para fignificar enfado, ú 
delprecio de lo que le oye: y aísi fe dice: Y 
qué tenemos con eflo? Lat. Quid ergo? 

Se ula tambien para ponderar > y afsi fe di- 
ce reípondiendo al que pregunta: he cometi- 
do algun defeíto? Y mui grande : ha andado 
de[cortés, y con un fugeto tal. Lat. Et quidem, 

Se ula tambien para contraponer una cola 
à otra: y aísi le dice: Has faltado à tu pala- 
bra; y tu à tu obligacion. Lar. Af, Autem. 

Se ula alsimilmo para se : y alsi le 
dice: Y volotros qué decís delto ? Y tu, don- 
de has eltado? Juntale frequentemente en ef- 
te fentido con la particula /: y alsi fe dice: 
Y fino viniere a tiempo? Y fi fuera otra la 
cauía? Lat. Quid fi? A 

Se ufaba en lo antiguo como adverbio de 
lugar, y fignificaba lo miímo que Alli. Lat./llic, 
Recim. DE Prince. lib.2. part.1. cap.14. Defen- 
diere que no caíen, € delpues fobre el fu en. 
tredicho calaren , no fe deluelve el matrimos 
nio, li algun otro embargo y no fuere, 


YA, 


YA, adv. con que regularmente fe denota el 
tiempo paílado. Es del fam Latino. Fx. L. 
ps Gran. Trat. de la Devoc. cap.3.8.9. Por- 
que de elta materia tratamos yá en otro lu- 
gar, y al prelente baltará lo dicho, 
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Ya. Significa tambien el tiempo prefente, ha- 
ciendo relacion al paífado. Lar. fam. Nunc. 
Quev. Mul.6. Rom.83. 

Antes contaba ha nas 

El que nació entre las malvas; 
T yá apenas tiene manos 
Para contar lo que quarda. 

Ya. Vale tambien en otro tiempo , ú en otra 
ocalion , que fe Fer ofrecer , diltinta de 
aquella en que fe habla : y aGi fe dice: Yá 
e veremos, yá le hará ello, 8ec. Lat. Alids. 

0/E. 

Ya. Se toma tambien por lo mifmo que Fi. 
nalmente,ó ultimamente, Lat. fam, Tandem. 
Fr.L.ve GRAN.Trat.de la Devoc. Cap. 4.9. Le 
Mas defpues que ettin esforzados algo con 

. elte manjar , quiere el Señor , que dexen yá 
de fer niños. 

Ya. Vale tambien luego immediatamente: y. 
aísi quando fe refponde à quien llama, E 
dice Ya vún, Lar. fam. lllicò, Cenv. Quix. 
tom.1. cap.18, No oigo otra cola, refpons 
dió Sancho , fino muchos balidos de oves 
Jas, y Carneros : y afsi era la verdad, porque 
yá llegaban cerca los dos rebaños. 

Ya. Se ula tambien como partícula diftribus 
tiva repetida en dos, ó mas oraciones, ò en 
dos, ó mas miembros, ó partes de una ora- 
ción. Lat. Modo. None. Cerv. Quix. tom. I, 
Cap. 17. Ni el voladór Sancho dexaba fus 
quexas mezcladas , yá con amenazas , yá 
con ruegos, 

Ya. Interjección , con que fe explica, que nos 
acordamos de algo, que le nos habia olvi- 
dado, ò que caemos en algo que nos avi- 
fan, Ò nos acuerdan: y aísi (e fuele dupli. 
car el Yà, diciendo Yá, yá. Lat. fam qui- 
dem. Memini, 

Ya. Se ula tambien como interjección de del- 
pa con que damosá entender, Ò que no 

acemos cafo de lo que nos dicen, ú no lo 
queremos hacer, ò que no lo crecemos; por- 
que juzgamos, que nos yan á engañar. En 
elte fentido (e fuele ufar con eltas phrafes 
Yá va, Yá le vé, Yá te vco, Lat. Es quidem, 
Certò quidem , ironicè. 

Ya. Sirve tambien para conceder, ò apoyar 
lo que nos dicen, y fuele ularíe con las 
phrales, Yá entiendo, Yá fe vé, que equi- 
valen à es claro, ó esaísi. Lar. El quidem, 
Certó quidem. 

Ya. Se ula como partícula fupofitiva , juns 
tandofe con la partícula que. Lat.Citm, Quo. 
ae Quando. Quev. Orland.Mul.9. Cant. r. 

ch 57. 
T yá que fu venida di/puficron 
Lantos caniculares , y bochornos. 

Ya. Sirve tambien de partícula condicional, 
y le junta unas veces con la particula que, 
y Otras con la partícula ff. Lar. Cum. Uf. 
Quando. FR. L. DB GRAN. Trat, de la Devoc, 
Cap.3. $.3. Las quales yá que no pueden fa- 
lit con lo que pretenden , hacen eflo que 
pueden, Cerv. Quix. tom.1. cap.14. 

Y todos pol mortal quebranto 
Trasladen en mi pecho, y en voz baxa, 
Si 
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542 YAC 
(Si vi dun defe/perado fon debidas) 
Canten obfequias trifies doloridas. 

YACER. v.n. Eltár echado, ò tendido, Ulale 
con propriedad por el que eftá en el ícpul- 
chro, ò muerto. Tiene la anomalía de reci- 
bir la g en algunas períonas de los tiempos 
prelentes: como Yago, yaga. Tambien di- 
cen yazgo , y yazga, Es del Latino facere. 
Cerv. Quix. tom.1. cap.16. Pero ha queri- 
do la fortuna... poncrme en elte lecho, 
donde yago tan molido , y quebrantado. 
Gono. Sonet, heroic.I, 

Vive en efe volumen el que yace 
En aquel marmol Rey fiempre pu 
acer. Significa tambien eftar alguna cofa fi- 
ja, y fituada en algun parage. Lat. facere, 

Situm efe. M.LsoN,Obr.Poet. tom.1.pl.173. 

Donde forman dos montes 
un feno rudo, 

yace Fuenterabia 

lugar oculto. 

YACENTE. part. act. del verbo Yacer, El que 
eltà echado, 0 tendido. Lat. facens, tis. 

Herencia yacente. Se llama en lo foreníe aques 
lla, en que no ha entrado aún el hercde- 
ro, Ò en que no fe han hecho aún las parti- 
ciones. Lat, Hereditas jacens. 

NACLJA. [.f. Lecho, ò cama, ò cola, en que 
fe eltá echado. Tómafe tambien por la fe- 
pultura, y es voz antigua Elpañola, y toma- 
da del verbo Yacer. Lat. Leétus, i. 

Ser de mala yacíja. Phrale, que rigurofamente 
fignifica le de mal dormir: y por alufion 
vale eltár con inquietud, y dellaflofsiego en 
qualquier materia. Lat. Anxium, vel inquie- 
tum efe. Gusv. Menolpr, cap.19. Eta de tan 
mala yacita mi corazón, que en todas las co- 
fas bulcaba defcanío, y en todas ellas halla- 
ba peligro, y tormento, 

Ser de mala yacija, Por translacion fignifica 
fer hombre baxo, vagamundo , y de malas 
mañas ; porque ellos por lo regular tienen 
mala cama, dstmotando en qualquier parte 
donde les coge la noche, Lar, Turbidum, 
vagum, vel inquietum efe. Guev. Avif. de 
Priv, cap.3. Hai en las Cortes de los Princi- 
pes algunos que eftàn notados fer ellos de 
tan mala yacija, y lu familia de tan malas 
mañas , que le determinan fus huéipedes, ú 
de no les recibir, ú de ellos fe aufentar, 

YACTURA. (.f. Quicbra, pérdida, ú daño re. 
cibido, Es voz puramente Latina, Maro. 
Gobern.lib.2.cap.39, Siendo todos intereía- 
dos en falvar la vida, y hacienda , el rielgo 
de la yaltúra, y la pérdida, de lo que fué al 
agua , ha de correr por cuenta de todos, 

YAMBO, [.m. Pié del verío Latino,que conf 
ta de una (ylaba breve, y otra larga. Lar, 
fambus. 

YAMBICO. adj. que fe aplica al verfo Lati- 
no, que coníta de pies yambos: como fe- 
nario yámbico. Lat. fambicus. 

YANTAR. £. 7 Manjar, ò vianda. Es voz ans 
tigua , que le conterva en algunas par. 
tcs. Lat. Efia, a. Cibes i. Quev. 

Rom. 89, des “at Quav. Mal, 6, 


YAN 


Con afco baledes santado, 
O que mala pró Vos faga, 
Pues tan prefio baxó el miedo 
Los yantares d las ancas, 

YANTAR. Se llamaba tambien cierto triboro. 
que fe pedia, y cobraba de los Pueblos, quan. 
do el Rey entraba en cllos, para la con. 
da, que fe le dilponia, de donde tomó el 
nombre. Lat, Veétigal pro cibó regio, Reco, 
lib,6. tit.12.1.4. Ordenamos, que los Meri. 
nos , que anduvieren por Nos, no puedan 
tomar yantares mas de una vez en el año; 
elte yantar que lo tomen en el Monalterio 
mayor del Abadengo. 

YANTAR. y. a. Lo miímo que comer, Es voz 
antigua, y Covarr, le dá el origen del Lati. 
no fentaculum , que vale almuerzo. Cery, 
Quix. tom.r. cap.7. Por ahora trahiganme 
de yantar5que le que es lo que mas me 
hará al cafo. 

Con la mala yanta , y con la buena ten bara 
ja. Refr. Veale Barajar. 
YANTADO, DA. part. paí. del verbo Yantar; 

Lo aísi comido. Lat. Comefws, vel comefus, 

YARO. L. m. Hierba llamada en las Boticas 
Barba de Arón, Es parecida a la Dragontéa 
en las hojas; aunque las tiene mas largas, y 
menos manchadas : el tallo como de un pal- 
mo , algo purpúreo, y (emejante à una ma: 
no de almiréz, fobre el qual nace un fruto 
de color de azafrán: lu raíz es blanca, y 
luele comerle cocida. Lagun. fobre Diolc, 
lib.2. cap.157.en el Indice de los nombres. 
Lat. Aro, onis, 

YE 


YEGUA. f.f. La hembra en la efpecie delos 
caballos, Nace de la voz Latina Equa, mu- 
dada la q en g: y aísi fe dixo Egua en la 
Lengua antigua , y ahora Yegua. Cenv. 
Quix. tom. 1.cap. 15. No fe habia curado 
Sancho de echar à Rocinante , feguro de 
que le conocia por tan manío, y tan poco 
rixolo, que todas las yeguas de la dehefla de 
Córdoba no le hicieran tomar mal finieftro, 

Donde hai yeguas potros nacen. Refí, Veale 
Nacer. 

El que delecha la yegua efe la lleva. Refr. con 
que fe zahiere al que dice mal de alguna 
cola, que fe fabe que la quiere. Lat. 
Quod cupis boc renwis : cur fic convitia fandis. 

Certizs optantur, que maledicia nimis. 

YEGUADA. Í.f, El conjunto de muchas ye: 
guas, que andan en manada paltando, co- 
mo rebaño de oyejas, Lar, Equaram armes: 
tum, i. 

YEGUERO. f. m, El que cuida , ò guarda las 
yeguas. Llamanle tambien Yegúerizo. Lat. 
Equarius, ij. 

YELMO. [.m. Parte de las armas antiguas, 
que los Caballeros uíaban en las batallas, 
Juítas , y tornéos , y oy firve de ornato en 
los eícudos de armas, y le componia de va: 
rias piezas de acero con fus muelles, y g0%- 
nes, y (ervía para defender toda la cabeza,y, 
cara,con una pieza,que llamaban er 


YEN | 
uefta de úna rexilla del milmo acero , con 
Í qual dexaban libre la vila, y en ello le 
difinguia del mortión , celada, y capacete, 
de que ufaba la Infantería. Es voz deriva- 
da del Tudefco Helm, que los Italianos dí- 
xeron Helmo, y nolotros Yelmo, Lat, Cafsis, 
dis. Ceav. Quix. tom.1. cap.21. Digo clto, 
porque fi no me engaño, hacia nofotros vie- 
ne uno, que trahe (obre fu cabeza puelto 
el pelmo de mambrino. ViLLav. Molch, 


Cant. 9. 02.66. 
Sobre la temeraria, y real cabeza 
or infignia trife 


El negro yelmo p 
Lleva (terrible globo!) de la pieza, 
me al cañamón a dureza vie, 
"ENTE. part. act, Veale in, 
SERMAR, v.a. Delpoblar , ú dexar yerma 
alguna cola. Lat.De/olare: Recor.lib.7. tit.9. 


1. 5. Muchos Lugares de nueftros Reinos, 
por no y cumplir, le per- 


Jo poder yá futrir, 
sde DL cf Guev. Pe Sr a LE 
i te, que no talen (los $0 
al Der a: elcorchen , árboles, que 


colmenas, que no d 
no derruequen , palomar, que no caten , ca- 


za que no corran, huertas, que nO germen. 
¡YERMO. £ m. Defierto, ò lugar folitario, y 
apartado del comercio de los hombres. Es 
del Latino Eremus,tomado del Griego.Cerv. 
Quix. tom.1. cap.28. Porque mi buen criado 
halta entonces fiel y [egurO....quilo aprove- 
charfe de la ocafion, que á lu parecer eltos 
ermos le ofeecian. FR. L. DE GRAN. Trat. 
de la Devoc. cap.2.5.3. Como decia uno de 
aquellos Santos Padres del Termo. , 
adre del Termo. Particularmente fignifica uno 
— de aquellos antiguos Anacorctas, que habi- 
taban los defiertos, por huir del bullicio del 
mundo, y daríe à la contemplacion, y peni- 
tencia. Ahora fuele ularíe ironicamente, 
aplicandolo à quien vive mu: de otro o 
do, ò fe parece poco à los que tenian clic 
énero de vida: y alsi fe nfa tambien para 
elpreciar al que aconfeja penitencia, U fe= 
tiro, no teniendo autoridad para ello , Ò 
no correfpondiendo lu vida al confejo que 
dá: y aísi fuelen decir: Miren que Padre del 


, Lat, Eremita. 
YERMO, MA. adj. Cola inhabitada , defierta, 
— ò fin cultivo, ni difpoficion para dar frutos: 

y alsi le dice tierra yerma la que eltá por 
cultivar ,0 no fe firven, ò aprovechan de 
ella. Lat. Incultus ya, um. FR. L. DE GRAN» 
Trat. del Amor de Dios, cap. 10. Hace fu 
habitacion en la tierra yerma, y, apartada 
Quav. Muí.g. Rom. à Job. 
Ñ Con los Cónfides y Reyes 
del circuito de la tierra, 
que 24/05 del si is 
i 4 yermas; 
ce h cometido p6£ 


FERRO. Í, m. Falta, ú defedto 
ignorancia, Ò malicia contra los preceptos, 


reglas de algun arte: y ablolutamente 
pa las leyes Divinas ,0 humanas, Viene 
del Latino Error , que fignifica lo miímo, 
Maxtan. Hit. Efp. lib. 4. Cap. 9. Quien no 
fentirà grandemente , que falte la luz à los 


Y 
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ue Dios ha puelto en la cumbre, para que 
ucllen guia de los hombres, y los lacalica 
de lus yerros , con obras , conícjos, y auto- 
ridad Cato. Aur. El verdadero Dios Pan. 
Puiendo que en los dos ván 
Mn VCIIO con otro yerro, 
pues tu adorafe un becerro, 
ta creas que bai un Dios Pan, 


Yerro. Vale tambien equivocacion por del 


cuido , ó inadvertencia, aunque (ea inculpa- 
ble, y en elle fentido fignifica el defecto, 
que le comete , teniendo una cola por otra, 
Ò un Íugeto porotro: y alsi le dice: Hizo 
elto, ú aquello por yerro, Lat. Error. 


Yerros. Privativamente fe toma por algunos 


defectos, ó faltas, que fon mui reparables, y 
reprehenfibles en las Ordenes de Caballe- 
ria, Ò en lugctos de eltimacion , prendas, ò 
ciencia, y no lo fueran en otros de inferior 
calidad, ò circunitancias. Lat. Erratum , i. 
Dedecus, PART.7. tit,29. 1.3. Verros ,e malos 
fechos facen los Caballeros á las vegadas, 
que fon contra buenas coltumbres de Caba- 
lletía..... E los perros , que fon contra orden 
de Caballeria, (on eltos: afsi como vender, 
o empeñar , O jugar las armas, ò no obede- 


cer al Cabdillo, 


Yerro. Por metal. Veale Hierro, 
YERRO DE CUENTA. Además del fentido rec- 


to, le ula de elta exprelsion analogicamen- 
te para explicar qualquier defecto, ú falta 
que fc comete por equivocación , ò defcui- 
do : elpecialmente fi te halla poderfe leguir 
dafio à otro, y alguna vez beneficio, por 
femejanza à lo que fucede en las trayacuen- 
tas. Lat, Supputationis, vel computationis er. 
ror. Quev. ducñ, Eltando barajados unos 
con otros, nadie por yerro de cuenta le ponia 
las piernas, ni los miembros de los vecinos. 


YERRO DE IMPRENTA, Además del fentido rec- 


to, le nía frequentemente para explicar la 
falta , ò defecto que fe comete por defcui- 
do en lo que fe executa, fe dice, ú le elo 
cribe. Lat. Erratum. Mendum, 


El yerro del entendido. Exprelsión de que fe 


ula para ponderar algun deícuido , ò error 
cometido por aquel de quien menos le juz- 
gira ,que por lo regular (uele fer mayor, 
o mas notable. Lat. Sapientis error. ] 


Perdonar los yerros. Phrale cortelana, que le 


ula, quando fe prelenta, (e ofrece, ó le dedi- 

ca alguna obra de ingenio, o habilidad à (u- 

A de dignidad, ò ciencia: y con efta phra- 

e le (uelen acabar las Loas , Comedias, y, 

Autos. Lat, Erroribus parcere. Difsimulare 

errores. Carp. Aut. El Lirio, y la Azuces 

pa, en la Loa. 
Pues para fin de la Los 
baña que à vuefiros pies puefos: 
digamos todos rendidos, 
we perdoncis nueítros yerros, 

Al que pa. un gerro, y pudiendo no hacé 
mas, por bueno le tendrás, Refr. que enle- 
fia, que al que enlo regular le contiene, 
y pudiendo obrar mal, no lo hace, fele 

debe difsimular, o pallar algun yerro,u El 

UC. 


A 
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fedto sea 

Pe » fin que por él pierda lu buen crédito; 
i fem Poe 3 fed crimina multa vitavit: 

El ble percal; mon reus inde venit. 

Sri e adj. Tiello, derecho , è infleti- 
ont ha alpero. Viene del Latino Ereéius, Ò 
y recto , o derechamente 

. . Rigidus j 
- Quev. MuL.6, art eS 
Una montera de greña 

era coroza d fu cafpa, 

Y en el color, y en lo yerto 

juntos erizo, y cafiaña. 

Yerro. Se aplica tambien al viviente , que fe 
ha quedado tieflo, y fin movimiento por el 
mucho fiio : y tambien (e dice de los cadà- 
veres, y otras colas, que padecen el miímo 


. efecto, Lat, Rigidus. Cato. Aut. El verdade-" 


- To Dios Pan. 
Yerto el prado , feco y frio, 
mo fe bumedeció , porque 
fu albor folamente fué 
el que concibió el rocio. 
Quedarfe yerto. Phraíe , que ademés del fen- 
. tido recto, fignifica afultaríe (umamente ,Ó 
fobrecogeríe de alguna elpecie. Lat. Regif- 
cere. Obtupefcer?. 

YERVO. í. m, Elpecic de planta pequeña, (u- 
til, y de hojas angoftas, cuya femilla (que es 
lo que propriamente llaman Yervos) eltá 
encerrada en unas vainillas 4 manera de las 
arvejas , y de ellas fe hace la harina llamada 
Ervina mui medicinal. Hai dos efpecies, 
blanca, y roxa, que fe diftinguen por el co- 
lor de las flores. Lat. Ervum, i. Lao. Diofc. 
lib.2. cap.100. El yervo comido, es à la ca- 
beza mui grave, perturba el vientre, y put- 

. ga por la orina la fangre. 

YESCA.f.f. Materia mul [eca,y preparada, de 
fuerte que qualquier chifpa de fuego pren- 
de en ella. Comunmente fe hace de trapo 

uemado , e(ponja, 4 hongos ecos. Deriva- 
fe de E/ca Latino , porque la come , 0 cCon- 
fume el fuego. Lat. Fomes , 1815, Casan. Co- 
met. cap.5. Alsi como pallando por el cryk 
tal (los rayos del Sol) quemando la ye/ca, 
ue divididos no abralaban : aísi , pallando 
por el cometa, unidos, y Juntos alumbran 
con mayor fuerza, Quév- Mul.6, Rom.17. 
" Mojadas tienen las voces, 

los labios tienen de bierro, 

por fer becbos de yelca, 
sienen los gaznates fecos. va 

Yesca. Se llama por analogia lo que cltá 77 

“ mamente feco , Y Por el configuiente dil- 
puelto à encenderfe, O abrafaric. Lat. Quod 


idifsimum eje. . 
e oticamente fe toma Ll el => 
centivo de qualquier paísion, Ú afecto. En 
eftilo familiar, Y feltivo fe dice pas De 
mente de qualquier cofa, que excita - gn 
na de beber, y Con fingularidad de beber 
i .Fomes. > 

al ee lali parecida al faúco, 9 el- 
Aci del, aunque mas pequeña, que tiene 


las virtudes fuyas, Y 3UN COM mayor cíica- 


XEZ 
Cia. Lat. Ebulus, i. LaG. Diolc.lib.4.cap, 17, 
Son plantas mui conocidas el (aúco, y los 
gezgos , y no menos útiles à la vida humana, 
principalmente los yezgos, en los quales íe 
halla mayor virtud. | 


YO. 


YO. Pronombre, con que fe explica la prime. 

- ra perfona en las oraciones , y correíponde 
al Ego Latino. Ulale con varios tonos , y 
émphalis , para dar à entender varios afec. 
tos ,los quales modos cníciia , y explica el 
ufo. Es anómalo, porque en todos los qa- 
fos, menos el nominativo, Íe dice mí: como 
de mi, por mi. Nierema. Var.lluftr. Vid, del 
P. Marcelo Maltrilli, cap.27. To, que las ig- 
noro,Ò no las he averiguado, las relpeio 
por ocurrencias mas que ordinarias , y que 
baltan para que la piedad repare en ellas, y 
fe mueva á alabar a Dios. 

Yo. Pronunciado con una interrogacion em: 
phútica, es como interjección de extrañe. 
za , y negacion de lo que fe impone, ò atri 
buve. Lat. Ego. Ip/e. 

Yo. $e ula tambien como interjección de def. 

— precio, y como quien fe echa fuera de lo 
que fe dice , Ó trata, 0 no hace caío de ello: 
y afsi fe dice: Yo habia de tener parte en 
elfo? Lat, Ego. 

Yo. Se ufa con un modo imperiofo, y de au 
toridad,efpecialmente refpondiendo à quica 

Rom : quien ha dicho, ò hecho tal cofat 

at, Ego met. Ego ipfe. Cato. Aut. La Viña 
del Señor. 
Abrid, qué efperais? fepamos 
quien Rey de la Gloria es. 
quien Principe Soberano 
es de las Virtudes: Yo. 

Yo. Pronunciado deteniendole mucho en la o, 
ú alargandola , le uía como interjección de 
amenaza. Lat, Ego. 

Yo. En la firma Real es figno de Mageltad, 
y dominio privativo del Key , por lo que 
no le puede ular otro en fus firmas. Lar. 

. Ego Rex, 

Yo como Tu, Y TU como YO , EL DIABLO Nos 
juntó, Y otros dicen Er DIABLO TE ME DIÓ, 
Refr. con que fe explica, que la conformi- 
dad en las coltumbres , quando (on malas, 
es principio de muchos daños, y por ello pa- 

. rece que es obra del Diablo, ú ditpoficion 
fuya el que fe junten, c/pecialmente en cala- 

. miento,que es de lo que habla el refrán. Lat; 
Indole quod fimiles, concordat neuter, utrique 

Diabolus bocce modo nos facit efe pares. 

YOGAR,ò YOGUIR. v.n. Voz Caltellana an 
tigua , que valía holgarle , y particularmen- 
te tener acto carnal. Lat. Feminam cognofete 
re. Fusr. R. lib. 4. tit, 8. L. 8. Si alguno jos 

guiere con muger de fu Padre, faganle como 
a traidór 3è 41 poguiere con la barragana, he 
ganle como alevofo:è fi poguiere con mu- 

. ger de (u hermano , Ò con fu barragan: 
Cerv. Quix. tom.2.cap.45. Andad con Dios 
à vueítro lugar con vucítro dinero: y de en 

ade- 


po pen a a ee —— 











YOG 
adelante fino le quereis perder,procurad,que 
no os venga en voluntad de pagar con nadie, 
¡Yocar. Se toma tambien por eltár detenido, 
ò hacer manfion en algun parage. Lat. Ma- 

_ ere. CHRON. GEN. part. 4. Cap.1. E quando 
llegó à Santiago, yogó tres dias en oración, è 
de sí ofrelciendo, è romando gran devoción, 

que Dios le cumpliellè lo que codiciaba. 


Y U. 


YUCA. £.£. Cierta raíz parecida à nueftra ba 
rata, de que en algunos parages de las Indias 
fe firven para hacer pan. Lar. Bastata [ndi- 
ca. Herr. Hilt. Ind. Decad.8. lib.5. cap. 12. 
Hal en ela tierra mucho maíz, que le dá 
de quatro ea quatro melts, yaca, y Ottas 
raices, y mucha fruta ordinaria de las Indias. 
Acosr, Hift, Ind. lib. 4. cap. 17. Hai un gés 
nero de yuca, que llaman dulce, que no tic. 
ne en fu zumo elle veneno, y cíta yuca le 
come afsi en raíz cocida, 0 allada, y es bue» 
na comida. 

¡YUGADA. (. f. El efpacio de tierra de labor, 
que Esgrima arar un par de bueyes en un 

ia. Es formada de la voz Yugo. Lat. Jage- 
pum, i. Cerv.Quix. tom.2. cap.2, Dicen que 
no conteniendole vueltra merced en los lí- 
sites de la hidalguía, fe ha puelto Don, y 
fe ha arremetido à caballero con quatro cca 
pas, y dos pugadas de tierra. 

Los Padres à yugadas , y los hijos à pulgadas, 
Refr. que explica , que quando la herencia 
fe ha de partir entre muchos hijos, por ris 
cos que Íean los Padres, elto es por muchas 
yugadas que tengan, ficmpre les toca à po- 
co, y reparten à pulgadas. AGi explica ela 
te refrán el Comendador Griego. Lat. 

Jugera multa Patres licet adjungere curents 

Multiplices nati quam juga parva tenent. 

YUGE. í.m. Voz antigua, que valia lo miímó 
que Juez. Derivaíe de Judes, ieis, Latino, 
que fignifica lo mifmo. Parr,2. tit.1. 1.11. 

E Tuge tanto quiere decir como Judgadór. 

¡YUGO. í.m. El inftrumento de madéra , con 

que fe unen por la cabeza , Ó los peícuezos 
los bueyes, Ò mulas, que trabajan en la la- 
bor del campo, aísi en cl arado , como en 
los carros, Ò carretas. Es del Latino fugum, 

ue fignifica lo mifmo. Casan. Comet. cap. 

. Tan robulto, que gobernaba folo con fu 
brazo feis pares de caballos al yugo. Monsr. 
Com. La mifma conciencia acula. Jora,2. 

"Sus armas fon teillos, palas, 
borcas , arados, y entre ellos 
azadas , boces , y VUBOS, 
otros varios y pp 
Yoco. Por analogia fe llama la vanda , Ò ciria 
ta , con que unen À los delpofados en el 
fanto Matrimonio. Tómale muchas veces 
por el miímo Matrimonio. Lat, Nuptiale ju» 
m. Can v. Perfil. lib.4.cap.1. Qué harémos 
delpues que una mima coyunda nos ate, y 
o optima nueftros cuellos? 


un mi(mo y4g s € 
Yugo. En fentido moral, y apalògico, vale lo 
miímo que la ley, y dominio fuperior, que 
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lujeta, y obliga à obedecer. Lat. fugam. 
Parr. Luz de Verd. Cath. part.2. Plat. 29. 
De modo que entre Gentiles fe tuyo por 

pa honra ga Juso : y hai quien entre 
riltianos afsi facu 
dir e el yugo de la obes 
¡Yvao. Analogicamente le toma por qualquier 
carga pelada, prision , ó atadura. Lat, fue 
gum. Marian. Hift, Elp. lib.7. cap.13. Qui- 
e sn per) de las cervices de los Chrif- 
nos el yugo gravilsimo , que les teni 
pueíto los RA EsPiN. Rio. £130, sp 
Que ella vá tras fu interés, — 
T Af confentís el yugo, 
De /uerte es, 
Que d fuerza Jirá de/oues 
De vuefira bonra verdago. 


Yvoo. Entre los Romanos antiguos era una 


elpecie de horca al modo de la nueftra, po 

debaxo de la qual hacian palfar defenmados 
à los vencidos. Lat. fagum. FR. PEDRO DB 
LA VEGA, Traduc, de las Decad, de Tito Li. 
vio, Decad, r. lib, 9, cap. 2. Ponian delante 
fus ojos el yugo, debaxo del qual habian 
de pallar , y los efcarnios, que dellos ha- 

bian de hacer fus enemigos, 


Yuço. En la Náutica es un madéro, que fe 


une con los extremos de las aletas, forman- 
do con ellas la armazón de la popa llana 
de la Nao. Vocab. Matit, de Sev. Lat, Ju. 
gum ñasticam., 


Sacudir el yugo. Phrafe,que vale no querer obes 


decer, o lujetarte, ò ular de lu libertad con- 
tra la ley,ò el dominio, Lat. fagum difrumpe- 
re, vel excutere. SANDOV.Chron.de D.ALVII. 
Cap.53. Relolvieronfe, en que les era mejor 
morir, ó echarlos del Reino , /acudiendo de 
fus cuellos un yago tan pelado, Corn.Chron, 
tom,3.lib,1. cap,r, Permitió Dios elte def. 
man, porque Rola cltrenalle en lu Patria 
los esfuerzos de fu virtud: y /acudiendo el 
jugo de la tyrana fervidambre , lacalle la 
mancha de fu infidelidad con (angre de los 


rebeldes Scifmaticos, 


Sujetaríe al yugo. Pheale alufiva, que vale fo» 


meteríe , O fujerarfe al dominio, ò man- 
do de otro, Lat. fugum fubire. Subdere colla 
jugo, 


YUGUERO. í. m. El mozo, que labra la tier 


ra con un par de bueyes, mulas, ú otros 
animales. Formafe de la voz Yugo. Lat.Ara- 
tor. Racor, lib.7. tit.11. 1.5. Mandamos, que 
de aqui adelante no elpiguen las mugeres 
de los yuguéros. Gusv. Menolpr. cap. 5. El 
bien de la Aldea, es que por folo , y def- 
acompañado que vaya uno.....á vér la he- 
redad , á reconocer el ganado, y á requerir 
dl yuguéro, grangea lu hacienda. 
YUGULAR. adj. de una term. que en la Ana- 
tomia fe aplica à las venas de la garganta, 
por fer por donde fe degúella. Viene del 
verbo Latino fugulare , que fignifica dego- 
Mar. Lat. Fugularis, e. 
YUNQUE. í.m. Lo miímo que Ayunque. 
Quev. Entrem, Eres dixo el Fiícal con cíle 


ywoque, y efle martillo, y ellos clavos. CaLo. 
Lzz Aur, 
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Aut, El Pintór de íu deshonra, en la Loa. 
Dos Deidades, que fin duda 
en Lyra, y yunque acompañan 
con la vaz, con que deleitan, 
el afín, con que trabajan, 
Fu e ta Ps nasa 
B. En tentido analógico , fe ula para 
fignificar la ls ads ,y pene 
Cia en los golpes de fortuna. Lat. Íneus , dis. 
P. SANT. Ter. lot, Amig. Coní.3. Mot.1. La 
fortuna , que les fayorece , hace yunque de 
los delgraciados , para arraltrar fu atencion 
con el ruido de continuos golpes. 

Eflár al yungue. Phrafe metaphórica, con que 
le explica el eltàr tolerando, o fufriendo la 
moleltia impertinente de alguno, ò los gol- 
pes, y acaecimientos de la fortuna , ú otro 
qualquier trabajo, Lat. Quaf incudem cadi, 

- vel percuti, 

YUNTA.(.£ El par de bueyes , mulas , ú 
otros animales , que firven en la labor del 
campo, y por hacerla juntos y uncidos: [e 
llama aísi del Latino funéiws: y alsi para de- 
cir que un Labradór tiene tantos pares de 
labor, fe dice tiene tantas yuntas. Lat. Boum 
jugum. Caro. Aut. El nuevo Hofpicio de 
pobres. 

T porque veas , que folo 

trato, que fértiles crezcan, 

voi d probar unas yuntas, 
we be comprado...” — , 

YUNTERIA. (Yunteria) [, £.£, El conjunro de 
yuntas , Ò el parage donde fe recogen. Lar. 
Villa. Bubile. Buceria. 

YUNTERO. f.m. Lo miímo que Yuguero, y, 
mas ufado fuera de Caltilla la Vicjar 


YUS 

YUNTO, TA. adj. Lo miímo que Junto, Es 
voz ulada de los Labradores: y afsi dicen 
arar yunto, òÒ ir yuntos los furcos. Lar. jun 
dius, ay um. 

YUSERA. [.f. La piedra , que en el molino 
de azéite le alsienta horizontalmente, (os 
bre la qual rueda la que [e pone de canto, 
para moler la azeitúna. Dixofe de la voz 
antigua Yufo , porque eftá debaxo de la 
otra. Lat. Horizontalis mola. 

YUSO.f. m. Voz antigua , que fignifica deba. 
xo , Ò abaxo. Lar. Sub. Infra. Rscor. libó, 
tit.23. 1.4. Y confultando con Nos, fué acor. 
dado, que debiamos mandar dar cta nuel. 
tra carta, y proveer en ella lo de yufo con- 
tenido. 

YUSSION. (. f. Mandato, ú precepto, ò la ac. 
cion milma de mandar. Ulale poco, fuera 
lo juridico, ò forenfe , y es voz Latina ff. 
fo,onis. Recor. lib.5. tit. 10. l. 3. Los qua. 
les deíde luego anulo , aunque tengan pri. 
mera, y fegunda yu/sión. 

YUXTAPOSICION. (.f. Term. Philofóphico, 
que fignifica el modo de aumentaríc, y cre. 
cer las colas, que no fon vivientes ,4 Con. 
trapoficion de las que lo fon, que le aumen- 
tan y crecen por nutrición , Ò como dicen 
los Philófophos, per intus fumptionem: co. 
mo quien dice arrimandofc , Ó juntandofe 
folo unas partes à Otras , como Crecen lis 
piedras. Lar. fuxta pofítio. 

YUYUBA.f.f. Lo miímo que Azufaifa, Es voz 
Bárbara. Lac. Diofc. lib.1. cap. 137. Tienea 
con eítos frutos alguna (emejanza las azu- 
faifas , que los Bárbaros llaman yayubas , y 
los Latinos Zizypha. A 














o, para confervar 
ius cry mologias, Y. 
las Arabes , y Í€ 
ha lubitituido tam- 
bien en lugar de 
la cedilla antigua 
8 Efpañola , por ler 


la milina la pronunciación , Y POL las demás - 
razones , que fe dicen en el difcu:fo Proemial 


de la Orthographía de elle Diccionario. , 
s de letra muda , pareci- 


Su pronunciación € 
da à la de la e, quando hiere en las vocales €, í; 


aunque mas fuerte. E I 
Ulafe en el principio, medio, y fin de dic- 


ción, y regularmente las voces Latinas terimi- 
nadas en x, fe terminan €n 2: como Lux, luz, 


Velox, velóz. 
Es tambien letra doblada como la x, y tie- 

ne la fuerza de dos ss. I 
En lo antiguo era letra numeral, que valía 


dos mil, fegun el verlo: 
Ultima Z canens finem bis mille tenebit. 


¡Y añadido un tilde, dos mil veces mil, ú dos 


millones. 
ZA. 


ZA. Voz de que ufan en algunas partes, pá- 
y hacerlos huir. Lar, 


ra elpantar los perros, 
Vox per modum interjectionis ad canes ar- 


cendos. . I 
ZABIDA, 0 ZABILA. f. £. Hierba elpecie de 
fiempreviva, cuyo zumo Es mul crallo , y 
amargo , llamado en Caftilla Acibar, y en las 
Boticas Aloe; echa las hojas gruefias, an- 
chas, y algo encorvadas , Y a los lados cier- 
tas efpinas cortas. La raíz es larga, grucíla, 
y fola. Toda la planta echa de si un olor 
fuerte, y faltidiolo. Suelen tenerla en los 
calas en tieltos , porque es mui 


Trahen elta voz Covarr. en fu 


jardines , y 
abulario, Lar, 


medicinal. 
Theforo, y Nebrixa en fu Voc 
Alot, es. i 
ZABORDA. f. £. La varada en tierra, Ò que- 
dada del baxél en (eco. Dicele tambien Za- 
bordamiento, Lat. Aóiio barendi navem in 
listore. Lor. Circ. £.35. 
Parto dla lila con favor del Tapia 


T fin amaina , vira, ni zaborda. 
v.n. Tropezar, varar , y encas 


ZABORDAR. 
llar el baxél en tierra por fuerza de tem- 
peltad,ó ignorancia del Piloto. Es voz Niu- 
tica, y la trahe Covarr. en tu Theloro. Lat, 
Herere navem in littore. Vadis illidere. AcosT, 
Hift. Ind. lib. 3. cap. 11. No fuera poísible 
dexar de zabordar en ella con la travesía, 
Sons, Hift. de Nuev. Efp. lib.5. Cap.22. YE 
fuerza de brazos, y de inftrumentos rompie- 
ron , Ò apartaron aquellos eltoryos, en que 


zabordaban los Buques. 


6 


bordar. Lo alsi varado, 
Tom. VI. 


ULTIMA letra de 
nueltroAlphabétos 
añadida à él , to- 
mandola del Grie- 


ZABORDADO, DA. part. pafl. del verbo Zas Z 
o encaliado en tic£= 
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ra. Lar. Navis illi/a vadis. Ror. Aultr. Cant, 
24. 001.68. 

No vés una quadrilla deligente 
De vuefra armada zabordada en tierra? 
ZABORDO. í.m. Lo miímo que Zaborda, y, 


pa ye TE 

ABRA. 1. £. Elpecie de fragata pequeña, qu | 

fe ula en los mares de Viera Las Hno 

paro, onis. Lembus, i, Espin. Elcud, Relac. 1. 
Delc. 21. Yo me embarqué en una zabra 
hr la compañia, en que fuí; aunque con 
SS Capitan. Brav. Benedid. Cant. 2, 
Con muefiros vientos el vigor refre/c 
Qual por viariado mar pet side 
Como fi fuera el corazón de yefta, 
Le inflama en el amor cada palabra, 
ZABUCAR. v. a. Revolver alguna cola de ars 
riba abaxo, y de un lado à otro, mezclan 
dola, y confundiendola. Dicefe freqiientes 
mente de los liquóres, y puede fer tranípo= 
ficion de letras del verbo Bazucar. Lat. Afos 
tare, Turbare. Removere. Comm:/fiére, 
Zavucar. Vale tambien mover , o impeler 
se cola repetidas veces con violencia, 
Ra Coneutere, Quev. MuL 6. 
Miró al Leon, y en aquello, 
ue decimos pri 

rebujó a tefleradas, 
de zabucó de tropel, 

ZABUCADO, DA. part. pall. del verbo Zabu- 
car en fus acepciones, Lat. Commotus. Come 
mixtus. Quev. Fort, Eltaba un Poéta en un 
corrillo, leyendo una canción cultilsima tan 
ateítada de Latines , y tapiada de gerigon- 

y pa da 7 po de pes Tn , y cortada de 
othelis, que el auditorio 3 
Gin q uditorio quedó en 

ZABULLIDA.(.£ Lo miímo que Zambulli- 
da. ALFAR. part.2.lib,3. cap.4. Yo afleguro 
no haber buzo tan dieltro, que lacalle un 
garbanzo de quatro zsbullides, 

ZABULLIDURA. £. f. La acción de meterle 

o meter à alguno de golpe debaxo del agua, 
Trahen elta voz Nebtixa, y el P. Alcala ea 
lu Vocabulario, Lat. Immerfo, vel fubmerfo, 
ZABULLIR. v. a. Meter alguna cola debaxo 
del agua con impetu , ú de golpe. Covarr, 
dice ie tomó del Latino Ebullire , y la voz 
Za Arábiga, que equivale à Sub, Lat. Immera 
gere. Submergere. Nieremo. Var. lluftr, Vid, 
del P. Antonio Sedeño. Luego le echó la 
garra, y le zabulló al fondo, que es diligen- 
cia, que ellos hacen con natural initipio, 
ViLLAM, pl.213. 
Y el gran Reciór de la cerúlea gente 
Al no efperado , y rápido portento 
Sumergió el carro, zabulio el sridente, 
ZABULLIRSE. v.r. Meteríe , O elconderíe 
con prilla debaxo del agua. Lat, Submergia 
Immergi, Quav. Orland, Cant.2. 
Si en el profundo mar te bas zabullido, 
Con el fuego, que exálo, enjugarélo. 
asuLiimsó, Por femejanza vale elconderfe; 


o meterle en alguna parte , O cubitile con 
Liz 2 ale 
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algo. Lat. Submergi. Loo, Com. Las Batue; 
cas. AQ.I. A 
Quedan los campos, quando el Sol fe zampa, 
T de los dee ses fe zabulle, 
Tales, que ni ave canta, ni agua bulle, 

ZABULLIDO, DA. part.pafl. del verbo Zabu- 
llir en fus acepciones, Lat. Submer/us. Im. 
merfus, BoRG. Rim. pl.144. 

Por San funco que es Peinado 
El que viene bafia el cogote 
Zabullido en fu capote. 

ZACAPELLA.(f.f. Riña , ò contienda con 
ruido, y bulla, que mueven muchos. Dice- 
le mas frequentemente Zacapela. Lat, Con- 
tentio. Strepitus, us. Rixa, a, Quev. Mul. 6. 
Sonet. 22. 

T todo fué un entierro de doncella, 
Doéirina muerta, letra no ch 
Luces, res, grita , y zacapella, 

ZACA TIN. Ln Plaza AA LA ó plazuela, 
Es nombre Aràbigo , que le conferva en 
algunos Lugares de Elpaña : y Tamarid di- 
ce, que en Arábigo vale lo miímo que Ro- 
pavejéro. Pudo llamaríe afsi la Plazuela, 
por eltarles (efialado elle fitio, Lat, Platea,t. 
Gonc. Rom. Amor, Rom.2. 

A enjaular flores convida 
las Damas del Zacatin 

en cañas, quantas refinan 
los trapicbes de Motril, 

ZACEAR. v.a. Elpantar,y hacer huir los pera 
ros , hablandolos con la voz Za, de la qual 

- fe formó el verbo. Lat. Voce canes avertere. 

ZAFA.(.f. Lo miímo que Aljofaina , ú Als 
bornia. Es ulado en el Reino de Murcia, y 
Andalucía. I 

ZAFADA. í, f. La accion de zafar, ú zafar(e, 
Es voz ulada con mas frequencia en la Ma- 
rinería. Lat. Navis expeditio , fem evacuatio. 
Alieuius evafio, vel fuga. 

ZAFAR. v.a. Adornar, guarnecer, hermofcar, 
O cubrir. Covarr, dice es voz Hebrea, Lar, 
Ornare. Parare, 

Zarar. En la Marinería es defembarazar la 
nave de quanto puede impedir las mani- 
obras necellarias en un combate , Ó las tae- 
nas , que piden otras ocaliones, Lat. Navem 
evacuare, expedire. MoNToR. Obr. Polth. 
tom.1. pl.409. 

4 guarnir aparejo , à zafar cable, 
Que fe ba de echar el ancla, 

ZAFARSE. v.r. Elcaparíe, evitar algun ene 
cuentro , Ó riego , como efcondiendole , i 
ocultandofe entre otros. Lat. Aufugere. Eua- 
dere. MoNTos. Obr. Pofth. tom. 1, pl.425: 

esserarararas AJSi QUE CONOZCO 
que no la rindo, me zafo. 

Zaranse. Figuradamente vale excuíaríe de 
hacer alguna cofa, Lat. Efugere. 

ZAFADO, DA. part. paí. del verbo Zafar , y 
zafaríe en lus acepciones. Lat. Paratus. Ex- 
peditus. Efugiens. 

ZAFARECHE, í. m, Lo mifmo que Eltanque, 
Es voz Arábiga , que tiene aún ufo en Arán 

ón. 


8 
ZAFARI. adj. que le aplica à la granada, que 


ZAF 


tiene los granos quadrados. Covarr, dicd 
que es voz Arábiga, que vale Africano, Y 

- Argelino. Trahelo tambien Nebrixa en lu 
Greg Lat. Apirinum , i. Mali punicb 

ecles. 

ZAFERIA. (Zafería) (.É. Aldea , à Cortijo. Es 
nombre Aràbigo , y le trahe Covarr, en fig 
Thefóro. Lar. Villa, €. 

ZAFARICHE. í. m. La cantarera,o fitio,don- 
de [e ponen los cántaros. Es voz Arábiga, 
que Íolo tiene ulo en Aragón, Lat. Urna- 
rium, ii, 

ZAFIEDAD. (,f. Tofquedad , barbaridad, ú 
ignorancia en el lenguage, ú trato. Lat. /dio= 
tifinus, i. Ruflicitas. 

ZAFIO, FIA, adj. Tofco, inculto , ignorante, 
O falto de doétrina, Covarr. juzga es nom- 
bre Hebreo ; pero cita al P. Guadix, que le 
tiene por Arabigo de la vozZaf, 0 Zafil, 

- que vale fimple ,ú baxo, ú del Griego Za- 
pbelis, que fignifica (imple , Ò rúftico. Lar. 
Idiota.Ruflicus, Imperitus, Inurbanus.PELLIC, 
Argen. part.2. lib.2. cap.16. Eran entonces 
los moradores de la Isla z4fos, y de coftum- 
bres álperas. Brav.Beneditt,Canr,3.04.894 

El facro Anicio los recibe, y labra, 
Aunque zafios , faivaces fin doctrina, 
Con rara fuerza de eficaz palabra, — 
Que bablaba por fu boca la divina. 

ZAFO, FA. adj. Libre, y delembarazado, Es 
voz uíada en la Marinetia. Lat. Expeditus. 
Vacuus, a, um. Recor. DE IND. lib.g, tit. 24. 
l.1. Y perque conviene que los Galeones, 
Navíos , y Baxeles de la Armada de Indias 
naveguen zafos. 

Zaro. Por extenfion vale libre, y fin daño: y 
aísi dicen en el juego falic zafo ,por falic 
libre , ò (àlir en paz. Lat. Immunis. Liber, 

ZAGA. adv, que fignifica detrás. Es voz anti- 
gua en elte lentido , tomada del Arabe. 
Lat, Pòf. 

ZAGA. Se toma aísimiímo por la parte de 
atrás, ú traíera en qualquier cola. Lar. Ex- 
tremitas. Pofheriora,orum. CHRON. GEN. f.59. 
E cuentan las Eltorias en efte logar, que fe 
ayuntaron de cabe eltas campañas en los 
campos , que dicen entonces de Mebania, è 
tobieron la zaga los puertos, que fon entre 
el rio, que llaman Rheno, 

Zaca. Vale tambien la carga, que le acomo- 
da en la tralera de los carruages , porque la 
tralera le ¡lama zaga. Lat. Sarcina in extrea 
mitate. Syuvest. Prolerp. Cant.8, 04.77. 

Menos fe oye , ff mas alto grita, 

Mi llanto crece, fi fu voz fe apocay 
Y la pofta en calefa corre vaga, 

Sin que pueda tras ella ir d la zaga. : 

Zaca. Se llama tambien el poítrero en el juez 
go. Lat. Pofiremus, 

No ir, ò quedaríe en zaga. Phrafe vulgar, que 
fignifica no fer inferior á otro en alguna 
cola. Lat, Non , vel minimè pofiremum effes 
Carv. Quix, tom.1.cap.15. Levantó luego 
à Rocinante , el qual, fi tuviera lengua, con 
que quejaríe , à buen (eguro que Sancho, ni 
íu Amo no le fuera en zaga. 

ZA- 


ZAG 

ZAGAL. (. m. El mozo fuerte”, animolo, y 
valiente. Es voz, que le ula mucho] en las 
Aldeas, Tamarid dice que es voz Arábiga, 
y Diego de Urrea citado por Covarr. dice 

ue viene del verbo Cegale, que vale vels 
tiríe de pieles , el qual veftido, dice el mi(- 
mo Covarr. que fe atribuía, y lo ufabaa 
antiguamente los robuftos, y valientes, co- 
mo lo uíó Hércules, y ahora lo uían aísi 
muchas Naciones al miímo efecto. Lat. Ado- 
hefeens, tis. Gora. Rom. Amor.g. 
Quien oyó , zagales, 
Der tal 
que derrama perlas, 
uien bufea corales. 

ZAGAL. Se llama tambien el Paltór mozo, que 
eftá (ubordinado al rabadàn en el hato. Lar, 
Pafior adolefcens. Cerv. Quix. tom, 1,Cap.12, 
Deípues le vino à entender, que el haber- 
le mudado de trage , no habia fido otra co- 
fa, que por andaríe por eltos defpoblados 
en pos de aquella Paítora Marcela,que nuel- 
tro zagál nombró denantes, 

ZAGALA.(. £. Llaman en los Lugares à qual. 
quier moza doncella, Llàmaíe tambien aísi 
la Paltora joven. Lat.Puella juvenis. Jacint. 
Pot. pl.71. Pues qué aquello de la zagala 
hermola: todo el dia toma la zagala , daca 
la zagala..... y nadie conoce á elta zagala, 
que tan perdidos lleva à los Poetas. Quev. 
Mu£.6. Rom.95. 

Acuerdome , que ba tres años, 
Que dexó de fer Narcifo, 

Por falta de agua, en que verfe, 
La Zagala por quien vivo. . 

ZAGALEJO, JA. í. m. y f. El Zagal , ò zaga- 
la de corta edad, Lat. Adole/centulas. GONG. 
Soled.r. 

Mientras invocan fu deidad la alterna 
De Zagalejas cándidas voz tierna, 
Y de Garzones efe accento blando. I 

ZacaLsjo. Se llama afsimilmo el guardapies 
interior , que uían las mugeres , immediato 
à las enaguas: y tambien le fuelen llamar 
Zagal. Lat, Muliebris tunica interior. 

ZAGALITO. Í. m. dim. Lo miímo que Zaga- 
lejo. MoNTroR. Obr. Polth. tom.2. pl.227. 

Zagalito pobre, 
que defnudo al bielo, 
velas el rebaño 
de mis penfamientos. 

ZAGUAN. f.m. El fitio cubierto dentro de 
la caía immediato al umbral de la puerta 
principal , que firve de entrada en ella. 
Viene del Arabe Iztiguan , (egun Covarr. y 
Diego de Urrea citado por el miímo le dá 
la terminacion Zagenam. Lat. Vefiibulum ri 
Saav. Republ. pl. 144. Quando decia efto, 
nos obligó à retirar à un zaguan el tropél 
de diveríos animales. ViLLav.Mofch, Cant, 

, OA.40. 

3 ns por la Ciudad de la Mofibéa, 

Y el nuncio al Rey Sanguileon avifa, 
Como el cuñado Tábano fe apea, 
Y del baxo zaguan la tierra pia. —— 

ZAGUANETE, í.m. dim. El zaguan pequeño, 


ZAH 


Suelen llamarfe aísi en los Palacios, ú calas 
grandes. Lar. Vefibulum minus. 

ZAGUERO, RA. adj. Lo que vá, fe queda, 
O ellá atrás. Fórmale del nombre Zaga. 
Lat. Extremus. Pofiremus. COMEND. fob. las 
300. Copl.243. Otros dicen ,que es por la 
parte delelante Leon, + porla zaguéra Dra. 
gón, È por enmedio cabrón, 

ZAHAREGO, ñA. adj. que fe aplica al páxa- 
ro bravo , que no fe amanía , ò que con 
mucha dificultad [e domeltica, Es voz de 
la Cetrería, y puede venir legun Covarr. de 
la palabra Arábiga Zabara, que fignifica pie= 
dra, Ò pefiaíco, Lat, Ferus, a , tum. ULLOA, 
Cetrer. cap.6, De los Halcones pollos, unos 
fon tomados con el araña, y red, á los qua- 
les llaman zabareños. 

Zanarsño.: Por extenfión , que es como mas 
freqiientemente fe ufa , vale defdefiofo , el 
quivo, intratable, ò irreducible. Lat. 4/per, 
dnbumanus. Ferinus. Guev. Epilt. al Comen- 
dadór Alonío Xuarez. El oficio del marido 
es ler entremetido, y el de la muger es ler 
zabareña. GONG. Sonet. Amor. 24. 

Pues trabes los efpiritus atentos 

Solo à reprefensarme el grave ceño 
Del rofiro dulcemente zahareño, 
Gloriofa fufpenfion de mis tormentos. 

ZAHARRON. [.m. El moharrache , ò botar= 

a, Puede (er corrupcion de Zamarrón, por 
as pieles, que fuelen veltiríe, y de qual- 
uler modo no tiene ufo, Lat. Ludio, onis, 
Covarr. en la voz Momarrache. El que fe 
disfraza en tiempo de fieftas con hábito, y 
talle de zabarrón, i 

ZAHEN. Veaíe Dobla Zahén. 

ZAHERIDOR. (Zaheridór) lm. El que zahies 
re, Lar. Ta erms maximè beneficij, 

ZAHERIMIENTO, í. m. El acto de zaherir, 
Trahelo Nebrixa en fu Vocabulario. Lar. 
Exprobatio. Horrews. Mar. £.43. Por qué ha 
de (er comun el zaberimiento? 

ZAHERIR. v.a. Dar en roltro con alguna 
acción , ú beneficio , reprehendiendo al (u- 
gero. Ulale tambien por reprehender de 
dE es modo , y fegun Covarr, es toma- 

o del Arabe; aunque tambien dice le pudo 
decir del Hebreo Zabar, que vale amonel- 
tar. Lat. Exprobare. PELLIC. Árgen. part, 2, 
lib.3. cap.g. No fin vergiienza le oyen ca- 
da dia las voces de los que zabieren, que fo. 
mos del número de aquellos , que fe fingen 
Curtios , y viven Bacanales. Quav. Cuent, 
De elto los vecinos tomaban el Cielo con 
las manos, y fe defgañifaban , y andaban 
unos en pos de otros, aria 4 

ZAHERIDO, DA. part. paí. del verbo Zahe- 
rir en fus acepciones, Lar. Exprobatus,a,um. 
ARTEAG.Rim, f.94. 

Quanto es mejor, que obligue la defreza 
La tierra, que en fus frutos fe mefural 
T que le deba el hombre à' fu cuidada 
Verfe no zaherido, y /ufientadot 

ZAHINAS, í.f, Las gachas, ò puches, que fe 
hacen de harina, y no le cípellan, Es voz 
mui ulada en Andalucía, Lat, Fivida pul» 


Mié 








350 ZAH 


- Menta, . 1 Ò 
cap Nor Dal 39 Sat 
JO , y con algunas fo. 
Dir de zabinas: comun fultento iuyo. 
HON, (.m, Efpecie de calzón ancho, que 
tambien fe llamó zafón, En algunas partes 
mo Ec Bondia pr 
o. Lat. F allo, y legun Covarr, es Arábi- 
P Sat. Femorale, is, Cenv, Nov. 8. pl.237. 
Vilticronfe à lo payo con capotillos de dos 
cri ta O zaragúelles , y medias de 
ardo, 
2AHONADO, De q El color entre cer- 
0, y negro. Lat. Fu/eus, a, um. 
F£BONDAL, poa ES miímo que ahondar 
a Ultra , O hundiríe los pies en ella, Es 
compuelto de la voz Arábiga Za, y el verbo 
Ahondar, fuprimida la una a. C. LucaN, 
cap.28. E como levaba gran carga zabom= 
dabs mucho mas que fi aquella carga no 
llevira. EsPiN, Art. Ballelt. lib, 2. cap. 42. 
nata que en EE blanda, donde ellas 
zabondan (las liebres) (on luego perdidas. 
ZAHORL. (. m. Llaman à la pena, que vul. 
gar, y fallamente dicen vé lo que eltà ocul- 
to, aunque lea debaxo de la tierra, como 
no lo cubra paño azúl. Es compuelto de 
las dos voces Arábigas Zab,que fignifica fin 
duda, y vari, que vale vecdór,à de elta últi- 
ma, y la i za, que Alerta debaxo. 
Lat.Lynceus bomo fubterranea videns. JACINTa 
Pot. 6. Bien fé lo que quieren de el- 
tos dos verlos; pero no lo que dicen: un 
zabori culto los rió amd pie ae 
lib.1. cap.4. $. 1. Qué dirémos (i le ha de 
atender Et Das coialoa de los que lla- 
man zabories , que dicen penetran los fenos 
mas ocultos de la tierra. ; 
ZAHORRA. (.f. Voz Náutica. Lo miímo que 
Laltre, Viene de Saburra, que en Latin fig- 
pifica lo mifmo , y por ello le dice mas fre- 
qúeniemente Sahorra. Recor. DE INp.lib.g. 
tit.28. 1.28. Los fitios, en que fe ha de po- 
ner el laftre, y zaborra , que le lacare de 
los Navios. I 
ZAHUMAR. v.a. Veafe Saumar, 
ZAHUMADO, DA. part, Veale Saumado. 
ZAHUMERIO. PT et crap Cay 
A.f.f. La pocilga, en : 3 
Genios los O Puede venir de las dos 
voces vaicorgadas Sar, que (ignifica entrar, 
y Urde, que vale Puerco. Lat, Hara,e. Suile, 
is. Inc.GarciL.Coment.part.2.lib.2. cap.23. 
Habia tres corrales grandes, y €n el uno una 
zaburda , donde encerraban los cebones à 
fu tiempo. Corn. Chron, tom.1. lib.2.cap,8. 
Fué el cafo, que faliendo una tarde por di- 
yerfion al campo, vió en él una placa de 
cerdudos , y que el hombre , que los guar- 
daba, queria encerrarlos en la zaburda; pe- 
ro no podid..... ENTONCES impaciente , dixo 
en alta voz: Puercos, entrad en la zaburda. 
ZanurDa» Por translacion, O lemejanza le lla- 
ma la cala pequeña, baxa, y hedionda den 
ue vive gente Í0€Z , y fe dice tambien de 
3 ue eltá mui fucio, Ú defaliñado, 
ara Suile. Quav. MuL5. bail.8. 


ZAI 
En Madrid fe juntaron 
qe pobres, y pobras 
la fuente del piojo 
en fus zalurdas moran, 

ZAIDA. [.f. Ave, que anda en las lagunas, 
parecida a la cigúeña en el tamaño del cuer. 
po, y largo de las patas 3 aunque el pico es 
mui corto, Es mui hermofa , y el color ce. 
niciento, O aplomado, menos la cabeza, que 
es azul: y delde cila le cae à la cípalda un 

nacho del miíimo color: fe amanía con 
acilidad; y aísi la fuelen mantener en las 
calas por diverfion. Han obíervado los Na. 
turaliltas, que clta Ave es tan amante de 
la caftidad, y enemiga del vicio opueño, 
que jamás fe junta para el cóito donde la 
pueda vér períona alguna : y añaden, que ú 
en la cala, donde elta, alguno de los confor- 
tes comete adulterio , immediatamente (e 
huye de ella; por lo qual algunos la llaman 
en Latin Adulterij index. Los mas juzgan 
fer una cípecie de Garza; y unos dicen que 
es la que el Griego llama Porpbirion, y otros 
la llamada Erodion. En nueltro Caltellano 
pudo daríele el nombre de Zaida, voz Ara. 
be, que fignifica Señora, por la gallardia, y 
mageltad , que tiene en el modo de andar, 
Lat. Species Ardea. Vipio, onis, 

ZAINO, NA. adj. que Íe aplica al caballo cal: 
taño obícuro, que no tiene otro color, Sue: 
len fer mui buenos, y valientes; pero por lo 
regular fuelen facar algunos malos retabios, 
Es voz Arábiga , y lo trahe Covarr, en (u 
Thelóro. Lat. Fufens. Subniger. Estin, Art, 
Balleft. lib.1.cap. 17. A los caballos calla. 
ños, que no tienen ninguna feñal blanca, 
llaman z4inos. 

Zarno. Llaman tambien á qualquier caballe. 
ría , que tiene feñales , y dá indicios de fer 
falía : como es, mirar al foslayo, torciendo 
la viíta, 0 tener el hocico mohino, dc. Lat, 
Infidiofwss. Fal/us. 

Zaino. Por femejanza llaman al traidór , cau- 
telofo, ò poco teguro en el trato. Lat, Fal- 

Jus. Infidiofus. EspiN, Art. Balleít. lib.1, cap. 
17. De aqui le vino al hombre , que trata 
con otros con cautela, y falíedad , llamarle 
záino. SvivEsT. Proferp, Cant. 6, Oét.70. 

Diciendo pague el záino fus arrojos, 
La Nave larga, y una carcaxada, 
Rayo, verlo correr atemoriza, 
Convirtiendo las ondas en ceniza. 

Zara. En la Germanía fignifica la bolía. Joan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Cramens,e, 

Mirar de záino, ú à lo záimo. Mirar recatada- 
mente al foslayo , ò con fegunda intencion: 
En Infidiosè afpicere, vel limis oculis. PANT: 

, 120. 
A folo un mirar de záino 
los ceños todos des foran. 

ZALA. Íí.f. La adoracion , ò reverencia, qué 
hacen los Moros à Dios, y à Mahoma, do. 
blando el cuerpo , y poniendo la mano en 
el pecho con varias ceremonias, y palabras. 
Es voz Arábiga. Lat. Ritus Mauricus. Cervs 
Quix. tom. 1. cap. 40. Tenia mi Padre - 
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Efclava, la qual en mi lengua me moftró 
la zalá chriltianeíca. Rur. Auftr. Cant.14» 
Voló la noche, y vino la mañana; 
Levantófe del techo el Moro anciano, 
T hecha la zalà Mabometana, 
Mandó unir fu confejo bien temprano. 
Hacer la zalá. Phrafe vulgar, que por lo re- 
gular fe aplica al que va à cortejar à algu- 
no,para conleguir alguna Cola, ulando gran- 
des (umifsiones, y rendimientos. Lar. Blandé 
fe alicui fummittere. MONTOR. Obr. Poíth. 


tom.2. pl.217. 
T alegrar al Rey Chiguilio 
haciendole la zali. 
ZALAGARDA. í.f, La embolcada difpuefta 
para coger, y dar (obre cl enemigo , quan- 
efcuidado, y fin rezelo. Es voz Ará- 


do eltá 
biga. Lat. Simulatus, vel fidtus tumultus, 


8 4 ss 
ZALAGARDA. Es tambien el acometimiento, y 
retirada de los ginetes para inquietar al ene- 
migo, y correfponde à elcaramuza, Trahelo 
Covarr. en fu Thefòro. Lat. Velitaris pugna. 
ZALAGARDA. Por femejanza fe toma por el 
lazo, que fe arma, para que caigan en él los 
animales. Lat. Laqueus, vel decipula. 
ZALAGARDA. Meraphoricamente fe aplica á la 
aftucia maliciofa, con que alguno procura 
engañar à otro, afectando oblequio, y cor- 
telania, Lat. A/4us. 
ZALAGARDA. Se toma tambien por el alboro- 
to repentino de gente ruin , para elpantar 
à los que eltin deicuidados. Es voz del Rei- 
no de Toicdo. Lat, Fiéius tumultas, vel con. 
clamatio. Quev. Cuent. Que atalle él bien 
fa dedo, y le rielfe de toda la zalagarda. 
ZALAGARDA. Significa tambien la pendencia, 
armente fingida ,de palos , ò cuchilla- 
hai mucha bulla, voces, y cf. 


regul 
helo Covarr. en lu Theíoro. 


das, en que 
trueudo. Tra 


Lat. Rixa. Pugna. 
ZALAMA. f.f. Lo milmo que Zalamería, 


ZALAMERIA. (Zalameria)f. f. El excello de 
la adulacion en palabras, ò acciones, Viene 


de la voz Arábiga Zala, ú de la de Zalema. 


Lar. Blandiloquentia. 
ZALAMERO, RA. f. m. y £. La períona que 

hace zalamerías, y embultes. Lat. Blandilo- 

quus , a, Um. SvivesTR. Prolerp. Cant. de 


04%. 15. 
Lo feróz difsimula placentéro, 
Y acercófe , paciendo la efmeralda, 
Y en las feas parece zalaméro, 
Mas que de monte toro, que es de falda. 
ZALEA. €. La p 
n elP, 
a aquel Idioma fig: 
Pellis ovina. Quev. Fort. 


repelaron , que las 
las manos de los Otros, 


yeían en 1a 
las caras lampin 


fefial de que juzga 

or lo qual las com ] 
Fita. Gono. Com. El Doctor Cailino, 
- T mas que fabe la Dama, 


que fe anda meneando en pié 


¡el del carnero feca con las 
na, y fin curtir. Es voz Arábiga , porque (e- 
Alcalá en lu Vocabulario , Zaleba 

vifica lo mifmo. Lat. 
De tal fuerte le 
barbas de los unos [e 
quedando 
as, y las uñas barbadas, en 


ban con ellas, y para ellas; 
petía la zalés juriícon= 


ZAL 551 
JÁ bien yo la be dicho, que 
tiene zaléa en la cama. 

ZALEAR. v. a. Arraltrar , ó menear con faci- 
lidad alguna cola à un lado y otro, Como 
fi le facudiera una zaléa , de que fe forma 
elte verbo. Lat. Crebrò binc indè trudere, vel 
concutere. Inc. Garcit. Hilt, de la Flor. lib. 
3. cap. 5. Juntamente, diciendo eltas pala- 

bras: lo había zaleado , y arráltrado por di 


apofento. 
ZALBAR. Se toma tambien por lo miímo que 


zacear los perros. 

ZALEADO, DA. part, paí. del verbo Zalcar 
en fus acepciones. Lat. Hine indé coneu/us. 

ZALEMA. 1. £. La reverencia , ó cortelia hu- 
milde en demoltracion de fumifsión, Tó- 
mafe de la voz Arabiga Zalemag , con que le 
faludan los Moros, y lo be Coma en fu 
Thelóro. Lat. Summifsio humilis. Espia. El 
cud. Relac.1. Delc.13. Haciendoles grandes 
zalemas, les dio un apolento, que tenia ade- 
rezado para los Mercaderes. ALrAR. part.2. 
lib.2. cap.9. Quando entró en la pieza, y 
vió à Dorotéa delalada , y los pechos poc 
tierra, le lanzó à fus pies, haciendole mil 
Da emma, 

ZALEO: f. m, La piel de la res, que ha mes 
dio comido el lobo, y lleva el Paitór al Amo 
por diículpa, y que lepa la hai menos en el 
rebaño. Tómale regularmente por lo mife 
mo que Zaléa. Lat. Peçoris pellis lacerata. 

ZaLeo. Se toma tambien por la accion de za- 
lear. Lat. Concufus, us. 

ZALOMA. í.f, Voz nàutica efpecie de tono, 
con que le llaman los Marineros , para exe- 
cutar juntos alguna faena. Lat. Vox ad Nax- 
tas citandos, vel vocandos. Cenv. Perfil, lib, 

2. cap.21. Yá en elto, echa la zaloma, y ar- 

rojado el elquife, 

ZALOMAR. v.a. Llamarfe, ò convocarfe los 
Marineros para alguna faena, animandole 
para trabajar á un tiempo. Fórmale de la 
voz Zaloma, Palac, Inítr, naut. Lar. Nautas 

convocare, vel citare, 

ZALONA. [.f. Cántara , Ó botija grande. Es 
voz Arábiga , y ufada en Andalucía. Lar, Ur. 
ceus, el, 

ZAMACUCO, í.m. El hombre tonto , torpe, 
y abeltiado, Es voz vulgar. Lar, Stupidus. 
Stolidus. Mentis inops. 

Zamacico. Se toma tambien por la embria- 
guéz, o borrachera, Lat, Ebrietas, atis, 

ZAMANZA. [.f. Zurra , O caltigo de golpes, 
Ò palos. Es voz del eltilo familiar. Lat. Caf- 
tigatio. Verberatio, 

ZAMARRA, (.f. La veltidúra rúltica hecha 
de picles de carnero, Llámafe tambien afsi 
la miíma piel, y Covarr. le dá varias etymo- 
logías , una del Griego Chamma, que figni- 


904.12. 
Qual el Paftór, que en fu gabán metido, 
Nunca falió de la montaña efpeJa, 


fica lana, y otra del Hebreo Semer, que va- 
le lo miímo, Lat. Rbeno, onis. Ov. Hit.Chil. 
lib.3. cap.5. En invierno fe abrigan con unas 
zamarras de pellejos, Brav. Benedict, Cant, 
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Siendo fa cama 5! rifio empedernido, 
Su choza dura la zamarra tiefa, 

ZAMARREAR, v.a. Sacudir á un lado y 4 
Otru la res,ó prellà, que el perro , lobo, ú 
otra fiera lemejante tiene afida con los dien 
tes , para deltrozarla, ò acabaria de matar, 

at, Dentibus bine inde concutere, INC, GaR- 
Cit. Hift, de la Flor. lib,s, Cap. 3. Mandó le 
atallen a un arbol » y le echatlen los alanos, 
que llevaban, y uno de ellos le zamarreó mao 
lamente. Cerv.Nov.Dial, p!.389. Sacudime, 
y aliendola de las luengas faldas de lu vien. 
tre, la zamarreé, y arralré por todo el patio, 

Zamarriar» Por translacion vale tratar mal 
- A alguno, trahiendole con violencia, y gol. 
pes de una parte à otra, Lat. Hinç inde qua- 
tere. Concutere, ALTAR» part.2, lib.1. cap. 6, 
Si me fintieran dentro , hablando con la fe- 
Hora , MC zamarreáran de manera , que à 
buen librar no me dexdran huefo fano. 

ZAMARREAR. Metaphoricamente vale apretar 

. A alguno en la dilputa , ó enla pendencia, 
trahiendole, como vulgarmente dicen , à 
mal traher, fin dexarle arbitrio para la ref- 
pueíta, o la (atisfaccion, Lat. Aliquem vexa- 
re. Exagitare, Urgere, 

ZAMARREADO , DA. part, pall. del verbo 
Zamarrear en fus acepciones. Lat. Concu/. 
Jus. Vexatus, 

ZAMARRICO. Í. m. dim. Zamarro pequeño, 
Tómale tambien por la alforja , ò zurrón 
hecho de la piel con fu lana. Lat. Parvus 
rbeno. Pera paftoralis. Ov. Hift. Chil. lib, 8, 
cap.18. Poniendole (us veítidos, y zamarrico 
de comida, y bebida al rito Gentílico, 

ZAMARRILLA. f. f dim. La zamarra peque. 
ña, i deigada. Lat. Parva pellis ovina. À 

ZAMARRILLA, Hierba, Lo mifino que Poléo 
(ylveltre, Trahenlo Covarr. en fu Thefóro, 
y Nebrixa en lu Vocabulario en la voz La. 
tina Polium, I . 

ZAMARRO. (. m. El veítido de pieles de core 
dero, que tienen el pelo fuave, y corto, 
de que ulan los regalones , y delicados pa- 
ra defenià del frio, Covarr, le diltingue en 
elto del veítido, que llaman Zamarta, aun, 
que regularmente fe ulan con igual [¡gni- 
ficación. Lar. Agninus rbeno, Cenv. Quix, 


tom.2. cap.53. Mas quiero recoltarme à la. 


fombra de una encina en el verano, y arro- 
parme con un zamarro de dos pelos en el 
invierno en mi libertad. 

Zamarro. Se toma tambien por las mifmas 
pieles. Lat. Pellis ovina, vel agnina. Bray. 
Benediét. Cant,3. Oct.94. 

Muefiran los zafíos con razones rudas 
El grato feno envuelto entre Zamatros, 
Su gozo con las lenguas tartamudas, 
Sin colores rhetóricos bizarros. 

Zamarro. Por femejanza fe llama el hombre 
tofco,lerdo, rúltico, pelado, y fin aíleo. Lat, 
Bardus. Rufticus, ed 

Barbas de zamarro. Exprelsión , con que fe 
apoda al que tiene muchas barbas, y mal 
difpueltas. Lat. Hirfutá barba pollens. Svie 
vesT. Prolerp. Cant.5. O(t,68, 


ZAM 
« —Ándigna acción, un barbas de Zamarto 
Contra mi tierno pecho emprender ofal 
Tu temeraria mano vil frena, 
Con quien las barbas tiene en la ballena, 

Con mas barbas que un zemarro, Modo 
hablar , con que fe le reprehende, y di en 
<ara al que yá es hombre, de alguna accion 
aniñada , que executa, Ò intenta. Lat. Cum 
jam fis oir, puerilia agis. 

Malo es el zamarro de cipulgar, y el viejo de 
calligar. Refr. que enfeña es mui dificil el 
arrancar los vicios de la perfona, que fe ha 
endurecido en ellos, y hecho naturaleza la 
coftumbre de no refititios. Lar, : 

Pellis ut ad tactum purganti dura refe 
Doctrine baud alitèr dura feneétu o I 

ZAMARRON. (Zamarrón) Í. m. anm, Ela. 
Mmarro, ú zamarra grande, y tofca. Lat. Ri, 
no vafius , vel rudis, ) 

ZAMBARCO. Í. m. La correa ancha, que po: 
nen a las mulas de coche, para que no las 
hagan mal en los pechos los tirantes, La, 
Faftia coracea pedloralis. 

ZAMBO. [.m. Animal fylveftre, y disforme, 
que fe cria en algunos parages de la Amer. 
Ca, Su eltatúra es como la de un perro pa 
chón. Su cabeza, y cara como la de caballo. 
enfrenado : fi piel de vario colorido , y úl 
garra de baltante fuerza. Es tan horrible, 
que à la primera viíta elpanta À: quien: mo: 
le conoce. Uno de eftos animales (e man. 
tuvo muchos años en Cadiz en el Holpital 
Real, y le tenia en prifsión por fu defenfre. 
nada luxuria, y ferocidad. Lat, dmericanym 
animal valdé ferox fic diótum. 

ZAMBO, BA. adj. El que tiene las piernas 
torcidas hacia afuera , y juntas las rodillas 
Dicele tambien Zámbigo, Lar. Valgus. Ve 
rus, a, um. Gon. Rom, burl, 

La vez que fe viftió Páris 

La garnacha de Licurgo, 

quando Palas per vello/a, 
2 por zamba perdió juno, — 

ZAMBOÁ. í.m. Elpecic de membrillo inxer: 
to, mas blando, fuave, y xugofo. Lat. Me. 
licidomij fpeciès Juavior. Atrar. part, 1. lib.3, 
Cap. 7. Conoció fer claro por una zambos 
Caftellana , que como fuefle mui grande, y 
eltuvielle toda dorada , ne incliné à ella; 
Syivesr, Prolerp. Cant.5, O. 61. 

La fruta comerás mas regalada, 

La pera , la zambóa, la fandia, 
Pues mis campos la gente mas letrada 
Los pone en la felice Andalucía. 

Zampoa. Se llama tambien la toronja. Trahe: 
lo Covarr, en efte fentido en fi Thelóro, y 
en el Reino de Murcia la llaman Cim 
ARGENS. Maluc. lib, 8. pl. 291. En lo baxo 
hai muchas plantas de naranjos, elpinos, lis 
mones, cidros, y zamboas, 

ZAMBORONDON, DONA, adj. Lo miímo 
que Zamborotudo, Quev. Muí. 5, Xac:10, 

Mafiaraque el de Sevilla, 
Zamborondón el de Tepes 
€ dixeron mefurados 
lo de fendos remoquetes. 
f ss ZAM: 
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ZAMBOROTUDO, DA. adj. Tofco, grueflo, 
y mal formado. Es del eltilo familiar , y le 
fuele aplicar al que hace las colas con poca 
maña, y tolquedád. Lat. Obe/us. Rudis. 

ZAMBOMBA. L. £, Inftrumento rúltico ulado 
por lo regular entre Paltores, formado con 
una piel à modo de tambór, y en ella in- 
cluído un palo , que moviendole con la ma- 
no, forma un ruido fonoro 3 pero delapaci- 
ble, y álpero. Lat. Raueum tympanum ruf- 
Bicorum., 

ZAMBOMBO. [. m, Llaman al hombre tofco, 
rollero , y rudo de ingenio. Lat. Obe/ws. 
udis. Ruficus, 

ZAMBRA. Fieíta, que ufan los Morifcos con 

bulla, regocijo , y bdile. Lat. Maurícum $ri- 

udium, MoNTOR.Obr, Polth, tom.2.pl.217. 
Metiendo grande algazara, 
Entrar no fe les impida 
Que el baber zambra es mui proprio 
Una noche tan feffiva. 
Zamora. Llaman tambicn el tañido para el 
báile de la zambra. Lat, Touus ad Mauricim 


tripudium. GONG. E72. 
Tala el zambra la xabeba, 


falala data. 

Zambra. Significa tambien algazara, bulla, y 
ruido de muchos. Lat. Strepitus. Tumaltus. 
Turba, 

ZAMBUCAR, 0 ZAMBUCARSE. v.a. Ó Is 
Meter, ò meterle de pronto , elpecialmen- 
te entre Otras colas, para no fer vifto, ó re- 
conocido. Es voz del eltilo feltivo, y fe ufa 
mas fregiientemente en el juego de ndipes, 
en el qual del que fe mete en baraja le di- 
ce, que le zambuco. Lat. Se abdere , vel im 
mittere, aut obducere, 

ZAMBUCADO, DA. part.pa(l.del verbo Zam- 
bucar, Ò zambucaríe, Lo alsi metido de 
pronto entre otras colas. Lat. Abditus, vel 
immiJus. Obduétas. 

ZAMBUCO. í.m, La accion de zambucarfe. 
Ulaíe elpecialmente en el juego. Lat, /m= 
mifsio. Obduétio, 

ZAMBULLIDA. f. f. La accion de zambullir. 
fe. Lat. Submer/o. Demer/%o. 

ZAMBULLIDA. Treta de la deltreza vulgar, que 
fe forma cargando la cípada contraria por 
la parte de afuera , y dando un compás con 
el pié derecho por la linea del diámetro , ó 
mui junto à ella, apartandola con la fuya 

à la reditud derecha , y dexandola en ella 
libre, y en potencia de obrar, volver la (u- 
ya por el camino, que anduvo, y dando otro 
compás con el miímo pié, Ò con el izquier- 
do, herir de eltocada en los pechos, mas, 
ò menos alto. Cruzad. trar. vulgar, É.8. Lar, 
Ludi gladiatorij in adverfarium quadam pe- 
sirio, vel aggrefsio. Monsr. Com. De fuera 
yendrá. Jorn.3. 1 
T viendo que quedaban en bilera, 
meti una zambullida de manera, 
ue d todos tres de fola efia efiocada 
de levanté enfartados en mi e/pada. 
ZAMBULLIRSE. v. r. Lo mifmo que Zabus 
Miríe. Jacint, Pot. pl.266. 
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Fué fu fuerza nec:Jaria, 
para que, nadando , furgue 
el piélazo , en cuyas ondas 
baña el cuello le zambulle, 
ZAMPAR. v.a. Meter alguna cola en otra 
de prilla, de fuerte que no fe vea. Lat. 0b- 
ducere. Abdere. Estes, cap. 2. Hecho cite 
trueque fin partes prelentes , zampé el pels 
cado del caldero en la olla capitana , y vol- 
vierdolas á tapar, à las dos volví el caldes 
ro à lu lugar, Morsr. Com, De fuera vens 
drá. Jorn.3. 
Viendome vencedór mi e/pada zampo, 
y ochenta dexó muertos em el campo. 

Zaupar. Vale tambien comer con aprelurad 
cion delcompuelta, y excelsivamente. Laty 
Deglutiri. Quev. Mul, 5, Xac.7. 

Por bermano de la cbanza 
zampaba en los bodegones, 
era Juez entrezadór 

de fulleros , y de flores, 

ZAMPARSE, v.r. Meteríe de golpe, ò apre 
furadamente en alguna parte, Lat, Intus fe 
conjicere, Quev. Tac, cap.15. Anguftiéme de 
manera, que me determine de zamparme en 
un bodegón, 

ZaupaLimosnas. Llaman al pobretón, ò el. 
rrafalario , que anda de (opa en fopa, y de 
puerta en puerta, comiendo, y pidiendo à 
todas horas, y en todas partes, fin vergijen= 
ee pi recato, y pota, € importunidad, 

at. VaBus pauper, vel circura , Qu 
Muts. pals I A 

Tendedóres de rafpa, 

bribones de la fopa, 

damifas de la feta, 

y mil zampalimolnas. 

ZAMPATORTAS , BODIGOS, Sc. El comedór com 
exceflò, y brutalidad, Lat. Hel/uo. Ganeo, 
ONIS. 

ZAMPATORTAS. Se dice tambien del que en 
lu fifonomía, traza, palabras , y acciones dá 
feñas de fu incapacidad, torpeza, y falta de 
crianza, Lat, Stolidus, Bardus. 

ZamraraLo. Lo milmo que Zampatortas, Es 
voz inventada para motejar á alguno de 
necio , bobo , Ó ignorante, Jacint, Pot, 
pl. 160. 

Poeta zampapalo, 
cobecbarlat querias 

con efias niñerias! 

ZAMPOGA. (.f. Inítrumento rúftico Paftoril 
à modo de flíuta , ò compuefto de muchas 
fliutas. Puede venir de la voz Latina Sama 
buca, e. Ant. Acust. Dial, de Medall. pl, 

199. Un Sàtyro , que enfeña à un Hermas 
frodito à tañer una zampoña de muchas fóu, 
tas. Gonc. Polyphem. 
La fegur de los zelos bará aguda: 
Las cavernas en tanto , los ribazos, 
Que ba prevenido la zampoña ruda, 
El trueno de la voz fulminó luego, 
Referidlo, Pierides, os ruego. 
Zamroña. Llaman por modeltia los Poétas al 
roprio numen Poético, efpecialmente ha= 
blando de fus compoficiones Paltoriles: 
Aaza Lar. 
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Lat. Ruflica avena. Garcit. Eglog. 3. 
Al baxo fon de mi zampoña ruda. 

Zamooña. Llaman en Madrid los muchachos 
po: burla al pobre de Hofpicio. Lat. Pau- 
per in bofpitio degens , vel acceptus. Cork». 
VuLc. 

Al Hofpicio me be de ir, 

aunque me llamen zampoña, 

donde no me faltará 
_ ovino para la olla. 

Zauroña. Llaman tambien vulgarmente el 
dicho fin (ubitancia, ò friolera. Lat.Diélum, 
vel efatum infulfum, vel futile, aut frigidum, 

Eltir duro el alcacér para zampoñas. Veale 
Alcacér. 

ZAMPUZAR, v.a. Meter alguna coía en agua, 
de fuerte que quede cubierta. Puede tec lo 
miímo que chapuzar, O frequentativo de 
zampar: enmedio de que Covarr. dice vie- 
ne de Zam por el lonido, y de la voz Pozo. 
Lat, Immergere. Viriav. Moích. Cant. 5. 
Oct. 63. 

Mil almas en el piélago zampuza 
El Aujfiro fiero con fu furia brava, 
Y con la fofía vifia , y torbo ceño, 
Prefurofo arremete contra el leño, 

Zameuzar. Por fimilitud vale lo mifmo que 
zampar , 0 meter alguna cola en parte don- 
de no le vea, aunque no fea en agua. Lat. 
Obducere. Immittere. Jacint. Pot. pl. 238. 
Fué de manera la tiía, que les dió à todos, 
que la dueña lo echó de vér, y de corrida 
le zampuzó en las llamas, . 

ZAMPUZADO, DA. part.pafl. del verbo Zam- 
puzar en lus acepciones. Lat, lurmer/us. Obx 
ducius. Immifus. Quev. Muí.5. Xac.S. 

Zampuzado en un banafo 
Me tiene fu Maçefiad, 
En un callejón Noruega 
aprendiendo à gavilán. 

ZAMPUZO. í.m. La accion de Zampuzar: 
Lat. Immerfio. Obduélio. Imm:fsio 

ZANAHORIA, f.£. Raiz parecida al fibano, 
ú nabo, y es de una planta, que tiene la ho- 
ja angolta, y larga en mata, y le parece en 
el olor á la Artemila : es mui fabrola, y la- 
na, y le come cruda, y cocida. Hailas hor- 
teníes, y íylvedtres, y las hortenfes tienen 
varios colores : las mas comunes 1On roxas, 
y amarillas. Covarr. dice que es voz Ara- 
biga, y Otros juzgan que es V afcongada,que 
en aquel Idioma figailica ratz paj:za. Lat. 
Pafinaca, e. LAG- Diotc, lib. 3. cap. 55. La 
una, y la otra zanadoría €S buena , para ha. 
cer engordar , y por eílo las dán en Elpa- 
ña alas beltias. ALTAR. part.T. lib.3. cap.7. 
Tenia camuclla, zanaboria, calabaza, y con- 

turas de mil maneras. 

d'e. En eítilo vulgar fe dice de los 
agalajos, adulaciones , y cumplimientos fine 
gidos, que unas períonas à Otras fe fuclen 
hacer por via de engaño. Lat, Afentatio, 

is. Fallax blanditia. 

ZANCA.. £. La pierna del páxaro deíde la 

arta halta la juntura del muslo. Ulan de 
Cita voz los cazadores, y es Valcongada Íc- 
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gun Oyenhardo, cap.13. El P. Guadix dice 
que es Arábigo de Zanch , que vale Pié, u 
pierna, Lar. Avis crus, ris. 

ZaNCA. Por íemcjanza fe llama la pierna lar. 
ga, y delgada del hombre, ú de otro ani. 
mal, Lat. Gracie «rus, oblongumque. Vitav, 
Mofch. Cant. to. Oct.70, 

Lleva la piel vefiida de manera 
Defde la zanca larza bafa la cara, 

Y todos los cien pies faliendo afuera, 
Que aún à los Diofes pien/o que efpantára. 

ZANCAS DE ARAÑA. Además del fentido rec. 
to, meiaphoricamente lignifica rodéo, ò ter. 
giverfación para huir aíguna dificultad, ò 
cargo, que le hace à alguno: y aísi le dice 
de eltos,que andan en zancas de araña, Lar, 
Aranearum telas texere, 

ZANCADA. (.£. El paílo largo, que fe di con 
movimiento irregular, ó por fer las piernas 
largas. Lar. Pais longé dudius, Grallatorius 
gradus. 

En dos zancadas. Modo adverbial, con que fe 
explica, y pondera la ligereza de alguno 
con que vá, y llega con brevedad, y prilla 4 
alguna parte, Lar, Celeri gradu , vel grallo- 
torio. 

ZANCADILLA. (.f. La accion de atravelar, 
O echar à otro el pié por detrás del fuyo, y 
apretar al miímo tiempo con el , para der. 
ribarle. Lat. Supplantatio, onis. Guac. Mor, 
f.194. Los que dán orejas à los lifongeros, 
no difieren nada de aquellos , que en la lu- 
cha fometen la pierna à otro para que les 
echen la zancadi/Ja. Cer v.Quix, tom,2, cap, 
60, Viendo lo qual Sancho Panza , le puío 
en pié, y arremetiendo à fu Amo, fe abrazó 
con el á brazo partido, y echandole una 
zancadilla, dió con él en el fuelo. 

ZANCADILLA. Metaphoricamente vale engaño, 
trampa, Ò ardid , con que fe derriba, 0 in. 
tenta derribar à alguno de fu empleo , efli- 
macion, Ó para atraherle à lo que le intens 
ta, Lat. Supplantatio, MONTIAN, Elpej. lib.4. 
Preg.3. Aníi eltas materias, que tienen al- 
go de altucia, y que parece van armando 
zancadillas al entendimiento , defpiertan 
grandemente los ingenios , delterrando de 
ellos toda floxedad , y negligencia, Gon, 
Letrill. var, f.76. 

Si tras de tanta fortuna 

para llegar al poder, 

d muchos bizo caer; 

que le armaffen zancadilla, 

qué maravilla! , 

ZANCADO, DA. adj. que fe aplica al (almón; 
que por ralcaríe entre las peñas, pierde la 
virtud, y buen fabor. Lar, Salmo /axis attris 
tus, ideòque infulfus. y 

ZANCAJERA. (.f. La parte del eftribo, don: 
de le pone el pié, para entrar en el coche 
Lat. Stapedis pars fuftinens, I 

ZANCAJBAR. v. a. Andar mucho por las cas 
lles, llenandofe de lodo los zancajos , de 
cuya voz fe forma. Lat. Calles calcibus terere. 

ZANCAJIENTO, TA. adj. Lo miímo que 
Zancajolo. ZAN. 
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ZANCAJO. f. m. El huello del extremo del 
pié , que forma el talón, Ò el miímo extre- 
jé, en que fobreíale efte hucilo. 
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Vieja blanca d puros Moros, 
1 Solimanes, y Albayaldes, 


vefida fea el zancarrón, 
el puro Mahoma en carnes. 


mo del 
i e elta voz entre las voces Ard..— 
o La C ZANCO. f.m. Palo alto, y dilpucito con una 


bigas. Lat. Calcaneus, ti. Calx, cir PANT, 


Rom.16. 
No bai ed Da fin e/púela, 
a 


mo bai efpuela fín hijares, 
acicate fin talón, 


zancajo /m acicate. 
Zancajo. Se toma tambien por la parte del 


zapato , d media, que cubre el talón, elpe- 
cialmente quando eltá roto, Ó fe dexa vér. 
Lat. Calcei, vel caliga pars ad calcaneum , ma- 
ximé laceráta. 
Zancajo. Se fuele aplicar algunas veces por 
» defprecio 4 laperíona de mala figura , ú de 
maliado pequeña. Lat. De/pitabilis bomo, 
Homuncio. : 
Zancayo.' Llaman tambien al que tiene poca 
"habilidad y Ò es ignorante en fu facultad, 
Lat. Imbabilis. Imperitus. 

No Hegat al zancajo. Phrafe, con que le dá à 

entendér el fumo excello, que hai de una 
Ny pa Y otra en la linea de que fe habla, 
Lat. Sumo ab aliguo diftare, vel diferre. 

ZANCA JOSO, SA. adj. El que tiene los pies 

«uertos hacia afuera. Lat. Varicos, a, um. Lo- 

1 ripés, dl i 

ZaNCAYOso, 'Llaman al que tiené zancajos, 

- "naturalmènte, Ò por porqueria, Lat. Calca- 

-“nelr notatus, vel calcaribus, : 

ZANCAJoso. ' Metaphoricamente fe dice del 

é què executa alguna cola mal, con dificulta. 

- des, y tropiezos. Lat. Inbabilis, Imperitur, 

“Quev: Fort. Eltaba anegando en profla fu 
barrio; defatada la tarabilla en diluvios de 

- converlacion : cogióle la hora, y quedó tar- 
tamudo, y tan zancajófo de pronunciación, 

que à cada letra, que pronunciaba, (e ahor- 
caba en pujos de be à ba, 

ZANCARRON. (.m. El hueño del pié defnu. 
do, y fin carne. Trahelo Covarr. en lu The- 
foro en la voz Zancajo, Lat, Crus carne ny. 
datum, 

ZANCARRÓN, Por extenfión le dice de qual- 
quier hueílo grande, ò (eco, ú fin carne, 
Lat.Os carne nudatum. Espin.Elcud. Relac.1. 
De(c.12. Delcubriófe que el leño era un 
mui deícarnado zancarrón de un mulo. 

ZANCARRÓN, Por femejanza le llama al flaco, 
viejo ,feo, y defaflcado. Lat. Macer fenex, 
vel macie lar dr fedatus. Pic. Just. 
f.126, Que de caía del Dianche facan à dan- 

zar unos zancarrónes, 

'ZANCARRÓN, Metaphoricamente fe aplica al 
. Profeflór de ciencias , que no fabe bien, ú 
- de algun arte, que entiende poco; porque 

aísi como al zancarrón le falta la fultancia 
de la pulpa : a($i al Profellór ignorante la 
. de fu facultad. Lat. Imperitus. Inexpertus. — 
ZANCARRÓN DB MAHOMA. Llaman por irri- 
fion los hueflos de efte falío Propheta, que 
van A vifitar los Moros à la Mezquita de 
. Meca, Lat. Mabometis offa. Quav. Mul. 6. 


- Rom.33. 
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horquilla , en que fe afirma, y ata el pié, de 
que uían en las Aldeas, ò Lugares, en que 
hai que pallàr agua, para no mojarfe, Lat, 
Gralla, e. Recim. DE Princ. lib. 2. part. I. 
cap.13. E llamabanle enano, diciendo que. 
habia menelter fiempre grandes zancos , € 
grandes cañas,en que anduvielle.CASTILLEJ: 
Obr, Poet, É 157. 
Pues mirando las quartillas, 
Jon tan largas, y fencillas, 
que parece que anda en zancos, 

Zancos. Llaman à los Danzantes , porque en 
algunas partes ufan de tinos zancos mui al. 
tos, y con ellos bailan viltofamente , y con. 
extrañeza de los que los miran, y no le pue- 
den parar, lin artimarfe, 0 afirie de algo, 
Lat. Grallatores, 

Poner á alguno en zancos. Phrafe metaphóri 
ca, que vale favorecerle , y ayudarle, para 
que mude de fortuna, y logre mejor eltado, 
Lat. Alicuius fortanam provebere, fover 

Subicíe en zancos. Phrate metaphorica , que 
lignifica engreirle , y enfoberbecerle con la 
buena fortuna , delpues de haber medrado 

«con facilidad, y lalido de pobreza, y mileria, 
- Ulale: tambien con otros verbos: como po- 
: nerle,eltar, y andar, y explica lo miímo, 
Lat, Supra fe eferri. Fortuni fuperbire, 
ZANCUDO, DA, adj. El que tiene las zancas 
largas. Lar. Longipes, dis. Inc. Garctr.. Co- 
ment. part. 2, lib. 2, cap. 17. Los noéturnos 
fon como los de por acá zancúdos , y del 
miímo talle, y color. ViLLay. Motch. Cant, 
7. Oct. 52, 
Mofiró el Rey Granefiór fu noble ufo 
De efimar el valor, que ES le rod 
3 Aa cortés à la zancúda 
aterva la venida, à darle ayuda. 
ZANDALIA. 1.£. Lo miímo qu Sandalia, 
CHRON, GEN, É 176. E elto probabalo por 
la zandalia del Apottoligo, que irahíe, — 
ZANDALO. [.m. Lo mitmo que Sindalo, 
ZANDIA, L £. Lo mifino que Sandía, 
ZANEFA, L.f. Lo mimo que Ceneta, que es 
como fe dice. GoNç. Rom. lyric. 10. 
Mil veces llamafies, 
y Vinieron ellas 
a ocupar del rio 

ò las verdes zancfas. 

ZANGA,. (.f. El juego del hombre , que fe 

juega entre quatro , parecido al que llaman 

de la calcarela folo que las ocho cartas, 
que quedan , à las quales llaman zanga, las 
toma el poítre, delpues de haber paado 
todos quatro, y de no tomarlas ete, puede 
hacerlo uno de los otros tres, y elte, que 
las toma ,queda precifado à elegir juego, 
Lat. Chartarum piétarum ludus , à modo lus 

dendi fic dius. 

ZANGAMANGA. £.£. Llaman al embulte mui 
egudiado , con que fe intenta engañar a 
Aasa y al. 
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alguno, Es voz baxa, y vulgar, Lat. Afer 


verfutus 3 Vel artifiviofus, Quev. Cuent, Ha- 

Cia grandes extremos , diciendo que bien 

entendia la zangaman, 4. Jacint.Pot.pl.212. 
No con micbis aqueffas zangamangas: 
Haga an amor de baldas, à de mangas. 

ZANGÀLA, (Zangála)£.£. Tela de hilo mui 
E Aranc, de Puert, (ecos. Lat. Lj- 
Mea tela gamni parata. 

ZANGANDONGO. í. m. Llaman al que fe 
hace limpie, para eltir ociolo, ó excularle 
de algun trabajo. Otros dicen Zangandullo, 
y Una, y otra ion voces inventadas. Lat. Fa- 
taitatis fimulator. Stapidum agens. 
ANGANDONGO. Llaman tambicu al hombre 
Inexperto,uú de poca habilid.d en lu linea, 

Es mui ulado en Andalucia. Lat. ¿nbabilis, 


Hebes, tir, 

ZANGANO, í. m. Molcón grande femejante 
à la Abeja ; aunque mayor: No labra miel, 

. antes fe la come, y le hacen fervir como 
criado , mientras la fabrican , y delpues los 
arrojan de las colmenas, como ociolos, y 
holgazanes. Covarr. dice , que fe dixo Zán- 
gano quali Záncano, por ler mui largo de 
piernas. Lat, Fucus, í. FR, L.DE GRAN. Sy 1D, 
parr.1. cap.20. Ni le olvidan de hacer tam- 
bien calas para fus criados , que fon ¡us 
zánganos, aunque menores que las fuyas, 

fiendo ellos mayores. ViLav. Molch, Cant. 


1. OcL.34. 
T le prometen, i con buen agúero 


Re/ponde al edificio, que inteararon, 
Dar d fus fuegos facros, y divinos 
Deun zangano bogazán los interinos. 


Zancano. Por temejanza le aplica al holga- 
, Zán, que fe fullenta, y utiliza con el ludor, 
y trabajo ajeno. Lat. Fucus, Í. Ligera Seguir 
Grac. Mor. £ 100. Alsi COMUS UNOS Z4nga- 
mos con aguijón los metio eu la Repubuica 
para deftruccion de ella. Cerv. Quix. tom. 
2, Cap. 49. La gente valdia, y pet ezola es 
en lg República lo milmo que los zánzanos 
en las colmenas), que le comen la miel, que 
las trabajadoras abejas hacen. 
ZANGANEAR. v.n. Andar vagando de una 
parte a otra, lin aplicarle à excicicio cier- 
to, Lat, Vagari. Seguitia duch. Fueum agere, 
ZANGARILLA. LE Elpecie de molino de 
trigo, que le hace por el verano en los 1105, 
Es voz de Extrcma- 


de madera, y zclpedes. 
dromyla lignes Caga 
A. E La muchacha , O mo- 


dira. Lat. Hy 
ZANGARILLE]. 
za puerca, y mal vellida, que anda vagun- 
alufion de la 


do. rudo haberie dicho por 
voz Zangarilla. Lat. Puella vaga, parno/a2que. 


Cort. VutG. 
A la fuente va por agua 
da zangarilleja, 
á los caños del peral, 


zarandillo andar. I 
Eliàr tocando, O ral. 
fin arte, O lin labcr. 


ZANGARREAR, V. a. 
sueando en la guitarra 

ac, Incondité ebelim, vel tpram pufare. — , 

fermedad, que dd 

nde de ca- 


ZA! IGARRIANA. LÉ En 
á las ovejas , y nace de dolor gra 


ZANJADO,DA. part.pall: del verbo Zanjar eu 
ZA! 


ZAN 
beza, Lat. Capitis languor , vel App: 


ovibus. 

ZANGARRIANA, Se llama tambien pora! 
la trilteza, melancolía, y difgulto, ú 4 

. «qualquier accidente per yódico: como la 
lentura. Es del ettilo vulgar. Lat. Morb; 
riodus, vel peryodica accefsio, 

ZANGARULLON. Í, m. El muchacho al: 
delvaído , y que anda ociolo , teniendo : 
edad de poder trabajar. Es voz del cli; 
familiar, Lat. Puer , vel juvenis vagus, femi 


vel otía ducens, 
ZANGOLOTEAR. v.a. Mover ridícula , ; 
violentamente alguna cola, Dicele tambi; 


Zangotear. Lat, Hinc inde motare, feu aqi. 
re. Quev. Entremer, Yo me bullo, y me se. 


néo , me bdilo, y me zangotéo, 
ZANGOLOTEO. Í. m. El movimiento rídi. 

culo, y violento, y por lo ordinario inde- 

cente. Dicele tambien Zangoteo. Lat, Ah 
Satio, vel motio , feu agitatio incompofta , vel 


lubrica. ) 
ZANGUANGA. (. f. Ficcion de alguna enfer. 

medad, ó impedimento para trabajar: y alsi 
. Sedice: hacer la zanguanga. Es voz baxa, 
Lat. Morbi fictio, feu fimulatio. 


ZANGUAYO, (, m. El hombre alto , delvai. 
do, ociolo, y que fe hace fimple.. Es voz be. 
xa. Lat. Longus bomo, vagues, Jegnis, vel fa. 


. pidam agens. 
ZÀN/JA. 1. £ El hoyo largo, y angolto, que 


fe hace en la tierra , para echar los cimien- 

























. tos, encañar las aguas, defender los (emo 
brados, ó colas femejantes, . Covarr, dice le 
. deriva de la voz Arábiga Zanca, que Úgnif- 
ca calle, y otros dicen que viene del verbo 
Latino Cingere , que vale cercar, Ò cedir, 
Lat, Fofa, €. Fuenm. S. Pio V. £.74. Y del. 
concertados con zanjas grandes enmedio. 
AnceNs, Maluc. lib, 1. pl. 15. Abiertas las 


Zanjas, y fundamentos , prelentes los Re- 
y CS... allentó Brito de fu mano la primera 


piedra, 
ZANJa. Metaphoricamente fe toma por el fun: 
damento , o principio firme de alguna cola, 


Lat. Fundamentum, é. Corn. Chron, tom. 4. 
lib.g. cap.15. La humildad , que es la pro- 
funda zanja, y la firme bala de toda la É- 
. brica elpiritual, la tuvo en grado heróico. 
Abrir las zanjas. Phraíe , que vale empezar 
el edificio. Ulafe tambien metaphoricamene 
te, y vale dar principio à alguna cola. Lat. 
Fundamenta facere , vel ponert. 


ZANJAR. fm. El hucco, que queda en la 
tierra, hecha la zanja, Es voz de raro ulo, 


Lat, Caves, e. Horrens, Paneg. pl. 8, Pero 
el mirarlo, y hacer los zanjares deuda co: 


nocida, 

ZANJAR. v. a. Echar zanjas , Ò abrirlas, para 
fabricar algun edificio, ú otro fin. Lat. Fun 
damenta ponere, vel facere. Fofas agert. 

Zanjar. Metaphoricamente vale eltableces; 
afirmar, y fundar, para hacer alguna cola le» 

guramente. Lat, Fundare. 
Lus acepciones. Lat. Fundatms. Fo/íís aper ves 
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ON. Cm. aum. de Zanja. La zanja gran- 
a Je honda, ó mui ancha. Lat. 4/ta fo/2. 
ZANJONCILLO. Í. m, dim. La zanja peque- 
ña,angolta, ò poco profunda. Lat. Fu/u/a,e. 
- Megoran. Archit, Milit, lib, 3. £ 200. Tanto 
por el defignio de dicha paralela, como por 
el principal, le haria un zanjonciólo de me- 
dio halta un pié de profundo. | 
ZANQUEADOR, RA. [.m. y £. Elque, ò la 
que anda zanqueando. Trahelo Nebrixa en 
lu Vocabulario, Lat. Varicus, a, um. 
ZANQUEADÓR, Se toma tambien por el que 
anda mucho. Lat. Perambulator, oris, 
ZANQUEAMIENTO. f.m. El acto de zan- 
quear, Trahelo Nebrixa en lu Vocabulario, 
Lat. Divaricatio, onis. Perambulatio, 
ZANQUEAR. v.n. Torcer las piernas al an- 
dar. Frahelo Nebrixa en lu Vocabulario, y 
le forma de la voz Zanca. Lat. Divaricari, 
CasriiLej. Obr, Poet. f.100. 
T el amor, como no vé, 
va tras ella en compañía, 
zanqueando, 


en fas piernas tropezando, 
R. Por extenlión vale andar mucho 


ZANQUEA 
à pié, y con priella de una parte à otra. Tra- 
helo Covarr. en la Thefóro en la voz Zanca. 
Lat. Perambulare. 


ZANQUILARGO, GA, adj. El que tiene las 
zancas, O piernas largas. Lat. Homo pre lon- 


gis craribus, 
ZANQUILLA, 6 ZANQUITA. (. f dim. La 
zanca pequeña, ú demaliadamente delgada. 
Uíale comunmente en plural , y fe aplica 
al hombre que tiene las piernas delgadas, 
cortas, Ò es mui pequeño à proporcion de 
a eltatura,que debiera tener fegun fu edad. 
CasrtiLL6J. Obr. Poet, f.172, 
Las piernas fe le mudaron 
en unas zanquillas chicas, 

ZANQUITUERTO, TA. adj. El que tiene 
tuertas las zancas. Lat. Varus, vacius, a, um, 
Men. f.22. 

Zanquituerto, è rodilludo 

Lo ficieron /us pecador, 

ZANQUIVANO, NA. adj. El que tiene las 

iernas largas , y cali lin pantorrillas, Tra- 
helo Covarr. en lu Thefóro en la voz Zanca, 
y en la voz Alcaraván dice vano de zancas, 
O zanquivano, Lat. Gracilibus , feu exililibus 
eruribms bomo. 

ZAPA.1f.f£ Inftrumenso de Galtadores en la 
guerra, para levantar tierra , y es una elpe- 
cie de pala herrada , de la mitad abaxo con 
un corte acerado. El mapgo remata en una 
muelca hueca grande , en que fe mete la 
mano , para hacer fuerza. Lat. Pala bellica 
fofforia. Meoran. Archit. Milit. lib,4.£.260, 
Mas fi la contracícarpa es de tierra, y de 
- poca altura , le hacen defembocaduras ai 

follo con zapa, y pala. Cato. Com, Duelos 


de amor, y lealtad. Jorn.t. 

i Porque alivie fus tartas, 
enternecido fu pecbo, 
al fon de zapas, y palas 
defiemplados infirumentoss 
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Zara. Se toma tambien por lo miímo que 
Lixa, y á veces por qualquier género de 
piel preparada à (u imitacion. Lat. Squati- 
ma, €. Pellis in /peciem [quatine. Quer. Mul. 
6. Rom.82. 

T el ordenar como fuele 
las :nanos , y las gargantas; 
que quitandoles ¡a leche 
quedan cazones , y zapas. 

Zara. Se llama igualmente un género de las 
bor,que los Plateros, y otros Àrtifices abren 
en las caxas, y otras obras, imitando los gra- 
hitos, que tiene la lixa. Lat, Inerufratio im 

Jpeciem [quatine. 

Caminar ¿la saps, Phrale de la Milicia , con 
que fe explica el ir cubiertos de los traba- 
Jos, O ataques, arcimandole los Soldados à 
las fortificaciones, que fitian, Lat. Sujfodere. 

ZAPADOR, (Zapadór) f, m. El Soidado detti- 
nado à trabajar, ó el que trabaja con la zas 
pa. Lat, Miles foforius, 

ZAPAR. v.n, Trabajar con la zapa, Lat.Fodere, 

ZAPADO, DA. part,paíl. del verbo Zapar, Lo 
minado, ú cortado, Lar. Fofss, Sufofos. Info 
erufratut, 

ZAPARRADA. f. £, Lo mifino que Zaparrazo, 
Quev. Mul.6. Rom.96. 

Defde efe defoán 
d efe mar de plata 
dar conmigo quiero 
una zaparrada, 

ZAPARRASTRAR. v.n. Llevar arraftrando 
los veltidos , de modo que te enfucien. Su 
ulo comun es en el gerundio con los ver. 
bos auxiliares: como ir zapartaltrando, Xic, 
Lat. Tymbriá vefis folum verrere, vel latum, 

ZAPARRASTROSO, SA. adj. El que trahe 
lucio, cazcarriento, y manchado el veftido 
con indecencia, y defatleo. Tambien fuclen 
decir Zarrapaltrofo, Lar, Sordidus, Luteus, 
Cor. Vuro. del Pingorongo, 

Puerca, cochina, zarrapaltro(a, 

Já mo te quiero, 

mo ecbarás mas garbanzos 

en mi puchero: 

A los ecbares, 

rejalgar fe me vuelvan, 

Fi los probare. 

ZAPARRASTROSO. Por extenfion fe dice de la 
que eltá mal, à defafltadamente hecho, Lar, 

Inconditus. Inconcinnus. 

ZAPARRAZO. (. m. El golpe grande, y con 
eltruendo, que fe di , cayendo de alto, Lat. 
Lapfus. Cafus. 

Zararrazo. Metaphoricamente (e fuele de. 
cir de la delgracia, que fobreyiene à algu- 
no, cayendo de fu elevacion, y fortuna. Di. 
cele tambien de la enfermedad repentina, 
que fobreviene al que parecia eftár fano, 

Lar. Cafus. 

ZAPATA. [.f£. El cuero, ò fuela, que en los 
Lugares cortos ponen debaxo del quicio de 
las puertas , para que no rechinen, y fe galte 
menos la madera. Suele hacerle de un za. 
pato viejo, de donde tomó el nombre, Lat, 


Corij fegmentum cardini fuppofitum. 
Za- 
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ZAPATA. Se llama tambien el pedazo de ma- 
dera, que ponen (obre el pilar, para que 
fiente la viga , fobrefaliendo.a los lados. 
Lat.Columne ligneus appendix, Mutulus, i. 

ZAPATA, Se llama aísimilmo un calzado , cle 
pecie de botin de color, que llega à media 
pierna, como el cothurno antiguo. Lar, Cal- 
ceus in fpesiem cotburni. CURON. GEN. .46. 
E orrofi las bronchas , que trahíc en los pe- 
chos, è las (ortijas de las. manos, € las zapa- 
tas, que todo cayó à lueñe. CASTILLEJ. Obr. 
Poet.f.22. - , pta" 

Sus zapatas coloradas 
d media pierna arrugadas. 

ZAPATAZO.(. m. aument. en el fonido de la 
voz. El golpe recio, que fe dà con el za- 
pato. Lat. Calcei iélus. es 

ZAPATAZO. Se toma tambien por la caída , y 
ruido, que relulta de ella, Lat. Ca/es. Lap- 
fus.Strepitus. Quev. Fort, El Rey de Fran- 
cia, delconfiado de iu arcebatifia, para que 
dicíle zapatazo a lu lado, empezó à falicar 
el aísiento del exc de la maroma, 


Zararazo. Por femejanza le dice del golpe 


recio, que fe dá con otra qualquier cola, 
que fuena, como el dado con el zapato. 
Lat. 1éd::s. Percufio. A Tl 
Zararazo. Se-toma tambien por el golpe, 
que las caballerías din con el calco del pié, 
. quando , al (entarle con fuerza, fe resbala 
violentamente. Lat, Unguis befiaruin icèus, 
. vel larfus, : , 


ZAPATEADOR. f.m. El que zapatéa. Lat. 


Ad numerum faltans ,palmis percufo calceo, 
CsRv. Quix. tom,2. ps Fene afsimif- 
mo maheridas danzas, alsi de cípadas, co- 
mo de calcabel menudo..... de zapateadóres 
no digo nada , que es un juicio los que tie- 

. ne muñidos..- . 

ZAPATEAR. v.a. Golpear à alguno con el 

. zapato. Fórmale del nombre apaso. Lar. 
Calceo percutere. : 

ZAPATEAR, Por (emejanza vale traher á al- 

uno à mal traher, de obra, ú palabra. Tra- 
elo Covatr. en lu Thelóro en la voz Zapa- 
to. Lat. Vexare, Caftigare, Urgere. 

ZarATEAR. En la Efgrima vale dar, ú feñalar 
muchos golpes á tu contrario con el botón, 
ú zapatilla, fin recibir alguno. Trahelo Co- 

. Varr. en lu Thefòro en la voz Zapato. Lar. 
Adverfarium rudi , vel obtufo enfe crebrò 
ferire, 

ZAPATEAR. Significa tambien acompañar el 
tañido , dando golpes en las manos, y dan- 
do alternativamente con ellas en los pies, 
los que fe levantan à elte fin con varias 
polturas, figuiendo el mifmo compás. Ufan- 

. fe mas frequentemente eltas acciones en la 

, danza llamada el villano. Lar. Ad numerum 
Jaltare , percufo calceo crebris palmis. Cervo 
Quix. tom.2.cap.62, Si huvieredes de z4p4- 
tear, yo fupliera vucftra falta, que zapatéo 
como un gerifalte ; pero en lo de danzar, 
no doi puntada. 

ZAVATEAR. En la caza es dar el conejo gol- 
pes en la tierra con los pies , quando fien, 
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te al cazadór , u al perro, Lat. Cuniculuns. 
pede folum-quatere, mp ads 
ZArATEAR. Significa tambien toparfe, y al- 
canzarle las mulas, Ò caballos, quando van 
corriendo: y. fe dice afsi por el ruido de 
los golpes. Lat. Pedes pedibus pereutere, fets 
puifare, Lo 
ZAPATEARSE. v.r. Teneríe igualmente con 
alguno y 0 reliftirle riñendo , ú difputando 
con firmeza, y corage. Lat. Vi vim repellere. 
Aduerfario virilitèr refifiere. Mutuò dimicare, 
ZAPATEADO, DA. part. paí, del verbo Za. 
patear en lus acepciones. Lar. Cafigatusa 
Vexatus. Percufus, Quev. Mul5. bail.ó. 
7 Al villano fe lo dán, 

y y quien no dá es el villano; 
enviarle noramala, 
defpues de zapateado, , ,, 

ZAPATEADO. Ulado como fubitantivo, fignifis 
ca el báile, que fe hace zapateando. Lat. 
Saltatio, crebris palmis calceo cufo. 

ZAPATERA. (.f. La muger del Zapatéro , Ó 
la que cole, o hace zapatos, Lat Subrix ib», — 

ZAPATERA, Llaman à la azcitúna corrompi- 
da en el adobo, ó falmuera , quándo (e po- 
ne negra: porque parece bolilla de cetote, 
como el que ufan los Zapatéros, Trahelo 
Covarr, en lu Thelóro, Lar, Olea gravcolemsy- 
vel fetida. Jacint. Pot. pLai7. 0 

En viélorias de azeitúnas. — 
Jolo à fer corona vienes —, —, . . 
. gentecilla tan fém — Qi Que, 
ue en zapatéras fe vuelven... qi 

ZAPATERIA. (Zapateria) (.f. La tienda, don= 
de fe haceh, y venden los zapatos. Lat, Sus 
trina, de . : : 

ZAPATERIA, Se llama tambien el tio , ú calle 
donde hai muchas tiendas de zapatos. Lat; 
Sutrinarum vicus, q 

ZAPATERIA. Significa afsimiímo el oficio de 
hacer zapatos. Trahelo Nebrixa en lu Vos 
cabulario, Lar, Ars futoria. 

ZAPATSRIA DE viejo. El fitio, ò parage, don- 

de fe venden los zapatos viejos remendaz 
dos, ú aderezados. Lat. Cerdonúm futrina. 

ZAPATERILLO. í. m. dim, El fugeto de rúía 
cuerpo, y delpreciable , que no es Maeltro, 
ni tiene habilidad en el oficio de zapatéro,, 
Lat. Defpicabilis futor, vel cerdo. : 

ZAPATERO. (.m, El que corta, y cofe los 
zapatos. Llamanle tambien Maeftro de obra. 
prima. Lat, Sutor, oris. Cerv,Quix. tom, 2. 
cap.59. Ántes pos hacer como el zapas 
téro , que tira el cuero con los dientes, haf- 
ta que le hace llegar donde él quiere, Burn; 
Gatom, Sylv.6. 

Mirifuf la tardanza difculpaba, 
Con que lejos vivia 
El zapatéto , que rial efaba, 

ZAPATERO DE viejo. El Oficial, que folo rez 
mienda los zapatos rotos , ú galtados. Lar. 
Cerdo, onis. Saav. Republ. pl, 88. Los crí- 
ticos remendónes, ropavejéros , y zapatéros 
de viejo. Cary. Quix, tom.2. cap.25. Ni fa. 
ben alzar eftas figuras , que llaman judicia- 
tias , que tanto ahora Íc ufan en Efpaña, 

que 


7 


m<éái 
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que no hai mugercilla, ni page, ni zapatéro 
de viejo, que no prefama alzar una figura. 

ZAPATETA. Í.f. El golpe, Ò palmada, que 
fe dá en el pié, i zapato, brincando al mif- 
mo tiempo en feñal de regocijo. Es voz 
feítiva. Lat. Calcei ¡étus manu factus, vel fef- 
tiva percufsio. Carv. Quix. tom. 1. Cap. 25. 
Luego fin mas, ni mas dió dos zapatétas 
en el áire, ALFAR, part.1. lib.r. cap.5. Le- 
vantó la pierna, y en el dire dió por delan- 
te una zapatéts, con que me alivió un poco. 

ZAPATICO, o ZAPATILLO. í. m. dim. El 

— zapato pequeño, Ò pulido. Lat, Calceolus, i. 
Lor. Dorot. f. 36. Cempraréle de camino 
medias, y zapatos : zapatos dixe ? zapatillos, 
y aun no es baltante diminutivo. BurG. 
Rim. Gol. £ 154. 

Si de la cruz, que dilata 
el imperio , en que afsiftis, 
con zapatico de plata 

d la Corte me venís, 
volvercis con alpargata. 

ZAPATILLA. £.£ dim. La zapata pequeñas 
Dicele elpecialmente del ped -cilio de cue- 
ro, ú ante ,que fe pone detfis del muelle 
de la llave de la piftola, 0 carabina, Lat. Co- 
rij fegmentum, 

ZAPATILLA. Llaman tambien el zapato de una 
fuela mui delgado, curiofo , y ligero , eípe- 
cialmente el de las mugeres, y oy le llaman 
aísi unos , que venden en la zapatería de 
viejo de Madrid. Ulafe regularmente en plu. 
ral. Lat. Calceolas muliebris. Cerv. Quix. 
tom. 2. cap. 38. Que aunque pecadora no 
confintiera, que, fin fer lu marido, la llegára 
à la vira de la (uela de lus zapatiilas. Quav. 
Mul.6. Rom.9. 

Seis puntos de zapatilla 
pido, y diez y fiete calzo, 
al mayor bombre del mido 
le meteré en un zapato, 

'ZAPATILLA. Significa afsimilmo el botón de 
cuera , que le pone en la punta de la eípa- 
da negra, para que no hiera en la efgrima. 
Lat.Globuius coreaseus. V BL6Z DE Guev.Diabl, 
coxuel. Tranc. 6. Por el quarto circulo le 
dió al Andalúz con la zapatilla un golpe de 
pechos. Canc. Obr. Poet. £.39. 

De las Defcalzas falificis, 

que es una diefira familia, 
ue con el mifimo Demonio 

jugará fin zapatilla. 

ZAPATILLA. Vale tambien el calco, que cubre 
la uña, elpecialmente en los animales de pa- 
ta hendida. Lat. Befiarum unguis durum 
segmen. Covarr. en la voz Cuerno. Tienen 
entre si tanta (mypatía, que afirma Plinio, 
que teniendo el bucy enfermas las zapati- 
llas de las uñas , que fon córneas, untando. 
le con (ebo, ò graflo los cuernos, (anan. 

ZAPATILLERO. í.m. El Oficial , que hace 
zapatillas , y zapatos de niños, Lat, Caleeos 
larius, ij. a 

ZAPATILLO. í. m. dim. El zapato pequeño, 

— y pulido, Lar, Calerolus, i. Quav. Mul. 6. 


Rom. 93. 
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T en brúxula de cbinela, 
que recatada fe affoma 
con brizna de zapatillo, 
/ los bártulas fe le atollan. 
¿ZAPATO. (.m. El calzado del pié , que or- 
dinariamente fe hace de corboban por en- 
cima, y fuela por debaxo. Es de varias he- 
churas, 0 formas: como puntiagudo, Ò qua- 
drado , y cubre fiempre hafta cerca de los 
tobillos , y fe afianzan las orejas dél fobre 
el empeine con cintas, botones , 0 hevillas, 
que oy es lo que mas frequentemente le 
eltila, Lat. Calcens, ei, Cerv. Quix. tom. 2. 
cap.14. Confiello , dixo el caído caballero, 
que vale mas el zapato delcotido, y lucio 
de la leñora Dulcinea del Toboío , que las 
barbas mal peinadas, aunque limpias de Cas 
fildea. Bura. Gatom. Sylv.2. 
T dixo, que penfaba 
en defprecio, y afrenta de fus dones, 
bacer de los lifiones 
cintas d fus zapatos. 

ZABATO BOTIN, Elpecie de media bota, qué 
por lo regular no palla de la media pierna, 
y eftà alida,ó unidarcon el zapato ordina- 
rio. Lat. Ocrea dimidiata. Cotmen. Elcrit. 
Segob. pl.797. Calzó medias de fria, y za- 
pato botín haíta la media pierna. 

ZAPATO RAMPLÓN, Llaman al que tiene mucha 
fuela, y fale por los lados,para delviar el bars 
ro , y andar mas à guíto, Lat. Rudis calcems. 

Andar con zapatos de fieltro. Phrale, que vas 
le proceder con mucho fecreto , y recato, 
Trahe celta phrafe Covarr. en lu Thelóro, y 
la explica en cíta conformidad. Lat, Cautè 
Jecretóque aliquid agere. I 

Cada uno fabe donde le aprieta el zapato: 
Veale Apretar. 

Como tres en un zapato. Exprefsión, con que 
comparativamente le manificíta la incomo- 
didad, y miferia, que padece alguno ,quan- 
do no tiene todo lo que necelsita , o eltá 
precifado à alternar en el ufo inexcufable 
de alguna cofa, Lat, Vel necefariorum inopi2 
laborare. Aliquo plures indigere, cum uni non 
fufficiat. 

Meter à uno en un pe dra Phrafíe , que figs 
nifica atemorizar à alguno,y reñirle de fuers 
te que no le arreva a replicar , ò eltrechar= 
Je , haíta que quede fin libertad de defen= 
deríe. Lat. Ad anguftias reducere , vel conf- 
tringere.So115, Com. de Euridice,y Orpheo, 

OC. 24 
J Las buellas de mi muger, 
que del menor puntillazo 
parece va metiendo 
todo el feu en UD zapato, 

No llegar à la fuela de lu zapato. Exprefsión, 
con que le denota la baxeza de alguno , re(s 
petto de otro. Diceíe tambien de otra qual 
quier cola inferiór. Lat, Nibil ad aliguid 
effe,vel minimè cum alio comparandum, Cer 
Quix. tom.2. cap.30. Es por dicha mas her. 
mofa la (enora Dulcinea? No por cierto, ni 
con la mitad : y aun eltoi por decir, que no 
llega à fu zapgto, SALAZ.Lyt.de Apolo,£.153. 

r 
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Y com miedo os confefo, * 


llego d la oferta: 
Porque d vuefiro zapato 
ninguno llega. 
Ser mas necio, ó mas ruin que fu zapato, Phra- 
fe,con que fe pondera la necedad , baxe- 
Za, O ruindad de alguno. Lat. Lnepti/simo 


ineptioren efe, 
ZAPATON. í. m. aum, El zapato mui gran- 

de, ó mui toíco. Lar. Grandis calceas, vel for. 

ess, Covarr, en la voz Zueco. Por ler unos 


zapatónes de madera, que ulan en cierta 
arte de Francia, y fuelen venir con eilos 


' P Caftilla los Paleros gabachos. 
ZAPATUDO, DA. adj. El que tiene los za. 
patos demaliadamente grandes, ú de cuero 
fuerte, Lat. Radibus salccís indatos, 
ale tambien lo que eitá allegu- 


Zaparuno. V: 
rado, ò tiene pucita alguna zapata. Lar, Co 
rei fegmento, vel appendice munitat, JACINT» 


Pol, pl.199. 
T apuntando al vorazón, 
Le arrojó con fuerte iupal/a 
Con el arco cornicabra 
Un virote zapatúdo. 


ZAPATVDO. Se aplica tambien al animal mui 
calzado de uña. Lat. Befia amgium tegmíne 


Poems. 
ZAPE. Voz que le ula para elpantar los ga- 
tos , acompañada muchas veces con golpes, 
por lo que huyen al oirla. Lat. Vox ad /e- 


des fugandos. Apaçè. Quev. Mul.6. Rom. 74. 
Pal buvo, que aruñó 
al que le efaba majtando, 
Y carne, que oyendo Zape, 
Jaltó cubierta de caído. OO, 
Zare. Se nía tambien para delpedir , Ò no 
admitir en el juego de náipes, que llaman 
á pedir Rey , dandolele al que le pide para 
excluirle de fer fu compañcro, y que él jue- 
gue folo aquel lance, Tambien le ula en el 
que llaman Malcontento para negar el true- 
que de la casta, por haber encontrado con 
Rey. Lat. Apagd. Accípe bi Re 
Zars. Se vía tambien como interjección de 
extrañeza, ú de averlion al daño , Oriclgo 
fucedido , ú que amenaza. Lat. Apago. Deus 


auvertal. 
ZAPEAR. v.a. Elpantar al gato con la voz 
zape, ú dar zape en el Juego de niipes. Lat. 
Apagé dicere. Feem voce fàgart. 
ZAPHYR, o ZAPHYRO. fm. Piedra precio. 
la de color cerúico , que algunas Veces UC» 
ne varios puntillos dorados, y otras le in- 
clina algo al purpúreo. Es voz tomada del 
Griego Japiyros. Lat. Sapúyrus. Parom.Mulo 
Pick. lib.2. cap.11. $.3. A Santa Galla le tra- 
xeron los Angeles labrada por fus manos 
en un Zapbyre una Imagen pertechilsima de 
Nuellra Señora con el Niño, Lo». Rin, 
ió Ten dos efrellas e 0105 
dos dos zaphyros. I 
Fe pim Llaman à qualquier co- 
el color azúl , elpecialmente 


ZAPHYR, 
fiequentemegte ulado entre 


fa, que tiene 
al Ciclo, y €S 
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los Poctas. Lat. Sapbyrus , vel Sapiy 
Axt£ac. Kim, f.30, I 
Ta empero al quarto la Aurora 
Sabre el Zaphyr de diamante, 
Rubies rafò: ió en nubes, 
Pú-puras labró en celsger, 
ZAPHYRINO, NA. adj. Lo que tiene co 
de zaphyro. Lat. Sapbyrimas , a, um. Ca; 
- SoLorz. Donair. f.9o. 
Del agradable e/malte zaphyrino 
o Nueflra Madre comun perfeccionólas, 
ZAPITO, (Zapito) Ll m. Valo de madéra, que 
. Ordinariamente firve para echar la lecho, 
- quando le ordeñan las vacas. Es yoz de 4 
Montaña, Lat. Catinus lizgneus, 


ZAPOTE, f.m. Arbol mui freguente, y co: 
nocido en toda la India Occidental, el qual 


eli yá trafplantado en nueltra Elpaña, Es 
de elegante cltatúra, y mui pronto en crisr. 
la, y es de hermofa villa, porque Íu tronco 
es redondo, derecho, y nada nudolo: el 
color de lu corteza muíco, y la entraña de 
Lu madéra docil , y blanda : lu copa es be 
liiísima, 4 modo de la del pino real 5 pero 
mas agradable, y frondotà, porque tús ho. 
Jas fon como las del lauicl; pero mas ef 
pelas, y lu verdor mas obícuro. Hai cinco 
elpecics de Zapotes, que los lidios, y Crio. 
llos llaman Zapóte Mamey, Zapóte de San. 
to Domingo , Zapóte prieto , Zapóte blan- 
co, y chico Zapóte. La fruta de todos le 
y 


llama tambien Zapóte : es comeltible , y 
en dulce mui agradable al guíto, Lat, Are 


bor Indica. 
ZAPUZAR. v.a, Lo miímo que Cha 
O Zampuzar. Anv. Acust. Dial. de Medall, 
pl.116. Se zapazó , Ò fomorgujó , como dis 
cc Garcilalo, CasritLEJ. Obr. Poct, É 144, 
La cabeza encontinente 
fué en el agua Zapuzada, 
ZAPUZADO, DA. part. paú. del verbo Zas 
puzar. Lo mifmo que Chapuzado. 
ZAQUE. lim. El odre pequeño de cuero pa- 
ra echar vino, agua, ú otro liquór. Covarr, 
dice es voz Hebrea del verbo Zacar, que 


vale emborrachar , y otros dicen fer voz 
Arábiga. Lat.Utricalus, 4. Cer v.Quix. tom.2, 
cap.11, No eltaba en elto ociolo el cuerno; 
porque andaba à la redonda tan amenudo, 
(Ya lleno, ya vacio) como arcadúz de no- 
ria , que con facilidad vació un zague de 
dos, que eltaban de manifieíto. Espin, El 
cud. Reluc. 1. Deic, 14. Bebió el Moro, y 
hincha lu zayue, y admirado de la nove- 
dad, dió en una traza, à fu parecer buena, 
que delpues le cottó la vida. 
Zaque. Figuradamente llaman al borrac 


Lat, Vino madens. Pic, Jusr, É 105. Ante cus 
yos pics caimos hechos unos zagues. Lor. 


Dorot. £32. Quando fe brindan el amor, y 
la tòctuna , y hechos unos zagwes, levantao 


caídos, y derriban levantados, 


ZAQUEAR. v.a. Mover, ò trafegar de unos 


Zaques en otros los liquóres, o tacarlos con 
ellos. Lat. Utricilis eJutriare, En ano fu alicia 


Sransundere, . 
A: 
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ZAQUIZAML. fm. El delván, fobrado , 9 úl- 
timo quarto de la caía, que eftá comunmen- 
te á teja vana. Es voz Arábiga fegun Paton 
en (4 Eloquencia Blpañola, cap. 2. Lat. La- 
quear, aris. Bora. Rim. £.82, 
No fuele el Sol mas libre, y licenciofo 
Entrar por un refquicio 
En an zaquizami de teja vana? 
Zaouizamt. Se llama por alutión la calla, ò 
quarto pequeño, que es defacomodada, y 
poco limpia. Lat. Angu/4a domus, vel fordi- 
dum , incommodamque babitacalum, 

ZAR. f. m. El Principe Soberano, y Dominan- 
te de Mofcovia. Muchos efcriben elte nom- 
bre con e antes de la z, que es como lo el- 

- «riben los Molcovitass pero refpetto de la 
dificultad de lu pronunciacion, y que algu- 
nos le elcriben con z fola, le fija aqui. Lar. 

Mofcborum Imperatore M. Vitieo. Hilt. de 

Moícoy. lib.1. cap. 10. Hetveltein , invefti- 

- gadòr mui diligente de las cofas de la Ru- 

- fia, dice, que ella voz Czar en Lengua Ru- 
thena fignifica Rey, y que las Naciones que 
hablaban el Idioma Efciavonico , como los 
Polacos, Bohemos, y otros ,oyendolos pros 
punciar con alguna gravedad celta fylaba 

-Czar , por la confonancia que hace con la 
última de Celar, le contideraban lo milmo 
que Emperadór. SrLvasT. Prolerp. Cant. 1, 
Ott.37.  - 

De la Perfia, y Mofiovia por los mares 
Los e fe arriefgan, y los Lares. 

ZARA. f.f. El trigo de las Indias, que llama- 
mos maiz. Es voz Indiana. Inc. GARCIL. 
Hift. de la Elor, lib.2. cap.16. Le envió mu- 
cha zara, Ò maíz, con que [e hartaron. 

ZARABANDA.1.f. Tañido, y danza viva, y 
alegre , que fe hace con repetidos movi- 
mientos del cuerpo poco modeftos. Covarr. 
dice viene del verbo Hebreo Zara, que lig- 
nifica elparcir, cerner, Ò andar à la redon- 
da. Lat. Petulans faltatio, Pinc. Philof. Epilt. 
4. Etagm.t. La Dithyrambica le dará me- 

. jor à entender por aquel Poema fucio, y 
deshonelto, que dicen zarabanda, en el qual 
fe tañe, danza, y canta juntamente. Quev. 
Mul.s. bail.1. 

: Del primero matrimonio 

safó con la zarabanda, 
tuvo al ay, ay, ay enfermos 
y à Executor de la vara. 

TARABANDA. Por extenfión fe llama qualquier 
cola , que caufe ruido , bulla, ò moleftia re- 
petida. Lat, Tamultus. Strepitas. 

No importar las coplas de la zarabanda. Phra- 

fe , con que fe manifielta fer una cola de 

. poca, Ò ninguna importancia. Lat, Nibil in- 
terefi, vel nibil ad rem. 

ZARABUTERO, RA. adj. Lo miímo que Ems 
buítero. Es voz ulada en el Reino de An- 
dalucía. 

'ZARADION. f. m. Efpecie de medicina de 
que ulaban para curar los perros antigua- 
mente , y parece fer alguna hierba , y el 

nombre Arábigo. Lat. Caninum medicamen, 
fe antiquiios dictum. MONTER+ DEL R.D.Az. 
Tom. VI. 


ZAR su; 


Ll 


art.2. lib.2.cap.31. O tomen de una me. 
ecina, que le dicen zaradión, € de la 1:00:20. 
te del acebo, tanto de lo uno como cc 19 
al, € cueganlo con del agua. 
ZARADIQUE.(.m. Elpecie de medicina , de 
ne ufaban antiguamento para algunas €.- 
ermedades de los perros, Es voz Arábiga, 
y yá le ignora lo que es. Lat. Canin me- 
dicamen, fic antiquiits diétum. MONTER. DEL 
R. D. Az. part.2. lib. 2. cap. 33. Tomen de 
una melecina, que dicen zaradigue, y amal- 
fenlo con del vinagre, è del agua, < pon- 
angelo fobre las tjadas, 

ZARAGATONA. [.f. Hierba , que crece à 
modo de heno, cuya fimiente es negra, Íe- 

- mejante à una pulga, por lo qual la llaman 
tambien Pulguera. Tiene las hojas velloia:, 
y nacen delde la mitad del tallo arriba: cu- 
cima hace dos, ò tres cabezuelas , en que fe 
incluye la fimiente: fe halla por los cam- 
pos, y lugares no cultivados, Es voz Arábi- 
ga, y otros la llaman Zargatona, Lat. P/y- 
lium. Las. Diofc. lib.4. cap.71. Llàmafe el 
píylio en Elpaña zaragatona: y es planta 
mui conocida. 

ZARAGOCI. adj. que fe aplica à una efpe- 
cie de ciruelas; porque las primeras plan- 
tas de ella elpecie vinieron de Zaragoza, 
fegun lo trahe Covarr. en fu Thelóro. Lat. 
Prunum Cefarauguffanam. Hogar. Plin. lib. 
15. Cap.13. Anot, al marg. De eltas (on las 
zaragocies datiladas, 

ZARAGUELLES. 1. m. Elpecie de calzónes, 
que fe ufaban antiguamente, anchos, y folla- 
dos en pliegues, por lo que parece natural 
la etymologia, que le dán algunos, que ci- 
ta Covarr. y dicen fer voz compuefta de la 
voz Hebrea Zara, que vale elparcir , y de la 

. voz Fuellc , como quien dice Zaratuclles, 
y otros dicen viene del Valcuence Zarago- 
llac. Lat. Femoralia follicantia. Guac. Mor. 
£.56. Recuíó el otro trage loberbio de los 
atavíos de los Bàrbaros, como era la tyara, 
mitra, y muslos , Ò zaragiíelles. GONG, Roma 
burl. en la hoja última. 

Su jubón por zaragúclles, 
y el fombréro por cbinelas, 
y por reparo del cierzo — 
una capa de bayeta, 

ZARAGUBLLES. Llaman ahora por burla á los 
calzones mui anchos, largos, y mal hechos, 
Lar, Calige follicantes. Quav. Muí.6.Rom.80. 

Con una geta de un palmo, i 
becbo apodo de las ubres, 

y mas pliegues , y mas afco 

que zaraguelles Monfiares. 

ZARAMAGO. [.m. Lo milmo que Xarama- 
go. Llamanle aísi en el Reino de Galicia. 

ZARAMAGULLON. í. f, Ave aquatil, y pa- 

luítre, Su tamaño es como el de la codorniz, 
y fu color obícuro. Llamófe aísi del verbo 
Submergo, como quien dice fumergullón, por- 
queno hai ave de las aquátiles , que fufra 
zabullidas mas largas , con las quales burla 
à los cazadores, furgiendo fiempre mui dif- 
tarfe, Su plumage es tan duro , que relilte 

Bobb al 
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al tiro, Como el plomo no fea al 

: algo grucií 
O le alcance la cabeza, Es aye dd egin, 
te en las lagunas de la baxa Andalucia. Lat, 
Mergus, i. 

ZARAMBEQUE. (. m. Tañido, y danza mui 
alegre, y bulliciofa, la qual es mui fiequen- 
te entre los Negros. Lat. Atíopum feftiva 

TOR. Obr. Poílha, tom,2.pl,377» 


Jaltatio, Mos 
Di que faltos y brincos 


Je ban becho leyes, 
que leque, retegue, 
lindo zarambeque, 

ZARAMULLO, f.m, El fugeto que fe intro. 
duce con altucia, y fin autoridad. Es voz 
vulgar. Lat, Callidus, Ardelio, onis, 

ZARANDA. [.f£. Lo milmo que Criba, Co. 
varr. fiente fe tomó del Hebreo. Fonsec. 
Vid. de Chrift, tom.2. cap.6. Son grandifsi- 
mas las diligencias, que un panadero hace 
en una criba, Ó zaranda Con el trigo. Cervo 


Viag. cap.2. 
Y con una zaranda, que alli balla, 
(Nofé f antigua, ú fi de nuevo hecha) 
Zarandó mil Poétas de Gramal/a. 
Harto foi ciego li por zaranda no veo, Refr, 
con que le nota à los que quieren enga- 
ñarle , o diísimular en colas eyidentes , O 


claras. Lat, 
NU tibi quod videas ob Pat: tamen ip/a videre, 
Que manifefla, negar, luminis orbis eris. 
ZARANDALI (Zarandalt) adj. que le aplica 
al palomo pintado de negro. Es voz de An. 
dalucia, Lat. Palumbus d'/color, 
ZARANDAJAS. (. £ El conjunto de colas 
menudas , y dependientes de otras, Ò que 
las acompañan como menos principales, Su 
ulo es ficmpre en plural, Pudo ter que en 
lo antiguo le llamaflen alsi las acchadúras, 
y de ahí le extendielle por alulion : y aísi 
parece fer dable fe formaría de la voz Za- 
randa. Lat. Analeóia. Addittamenta , ormnm 
Arrar. part.1. lib. 3. cap. 3. Diez libras de 
pan, lin zarandajas de principio, y poltre. 
Lop, Com. de S. Nicolás de Tolentino. 
Zapatos y y cartapacios, 
otras tales zarandajas. 
Zaranoajas. En el juego de trucos fe llas 
man algunas calidades, que en el partido 
ja: como fon.barra, 


fe luelen dar de venta 
bolillo, 8cc. Lat, Acce/110nes, ddditamentge 


Quev. Mul,ó, Rom.100..— 
To confefo , que mi vids 
es una mejia de Frutos, 
zarandajas , goleer, l'an, 
maloqrados apuntos. EA: 
ZARANDAR, ò ZARANDEAR. v.a. Limpiar 


el grano por 
forma. Lat. Cribrare. M.ÁGRED. tOM.2.NUM, 
beltirla para ventilarla, 


807. Pretende emi 
zarandaría COMmo Ergo. i 
ZARANDAR, O ZARANDEAR: Metaphoricamen- 
te fe toma por mover alguna cola con priel- 
fa, ligereza » y facilidad, Lat. Híne ade mo- 
gere, vel agítares ALFA R, part. Le lib.q. Cap.Ie 
Comenzaron à levantarme en el aire, co. 
carneltolendas , halla que 


mo d perro ca 


caníados de zarandearme.... me volvieros : 
poner en donde me levantaron, 
ZARANDAR. Metaphoricamente vale tambier 


leparar lo elpecial, Ò mas preciolo de lo cs 
mun en alguna linca. Lat. Cribare, Jacis: 


Pot. pl.159. 
Quedando el pobre concepto 
Con mas paja que enla trox, 
Antes que lo zarandára 
La madre, que lo ef 
EADO,DA, part, 


ZARANDADO,ò ZARAN 
pall. del verbo Zarandar, ò Zarandear en is 


acepciones, Lat, Cribatus, Hinc inde ayi 


tatus. 
ZARANDADOR, 0 ZARANDERO, adj, El 

que mueve la zaranda, accha el trigo, ú 

otro grano en ella. Lat. Cribator , vel Cri. 


barius. 
ZARANDILLO. Í. m, dim. El arnéro , ócri- 
bo pequeño, Lat, Vannas, Í. 
ZaRANDILLO, Por femejanza fe llama al que 
con viveza, y ligereza anda de una parte á 
otra : y alsi le dice andar como un Zaran. 
dillo. Lat. /rreguierms homo. Ardelio, onir, 
ZARAPALLON. ¡Zarapallón) Em. El que an 
da mui eftrafalario, lucio , mal trazado, y 
andrajoío. Esvoz vulgar, Lat. Panno/m bo. 


mo, 
ZARAPATEL. fí. m. Un género de guifado 
elpecie de almoronía. Lat. Aforeti /peciti 


Jacinto Cornero, Com. El juramento ay 


te Dios. 
Si me pufiera à comer 
morcillones , y morcillas, 
mabos , y zarapatel, 
ZARAPETO. í. m. Llaman vulgarmente al 
que esliíto, y redomado, Pudo venir de 
Zarapito Ave, Lat. Ardelío. 
ZARAPITO. Lm. Ave de color algo mas pardo 
que el de la liebre, y como el Alcotán, Esal» 
ta de piernas , el pico mui largo, delgado, y 
algo corbo. Sultentafe de gularapillos, y le- 
millas, y cria entre los juncos, y anda liempre 
en lugares húmedos. Hai dos elpecies de eL 
ra ave, y á la mayor que regularmente anda 
en el agua, llaman Zarapito Real. Lat. Ha- 
dizeti (pectes, vel Ni. Esvsn. Art. Ballelt, lib, 
4. cap. 22. Hai otras aves, que llamamos 
Zarapitos , del milmo color del Alcarabán: 
fon mui altos de piernas, y tienen el pico 


mui largo, y delgado, 


ZARATAN. fm. Un género de enfermedad 


de cancer, que dá a las mugeres en los pe- 
chos, el que les vá royendo, y confumien 


do de tal liserte la carne, que por lo regu- 
lar vienen á morir de ella enfermedad. 
la zaranda , de cuya voz fe varr. dice es voz Arábiga, que en fu Lengua 
fignifica lo mitino, Lat, Carcinoma, tir. 
y  ZARAZAS.£.f. Malla, que le hace mezclan 
do vidro molido, veneno, ò agujas , y tve 
para matar los perros, gatos, ratones,ú 01/05 
animales femejantes. Es voz que lolo tiene 
uío en plural, Lat. Ofa medicata. Catisr. 
y MeLip. £3 11. Alsi le fuelen dar las zar4 
zas en pan envueltas, porque no las henta 


el guíto, Gonc. Rom, burl.17. 


The 
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ZAR 


Terefa de mis entrañas; 

mo te gazmes, ni axaqueques 
que no faltarán Zarazas 
para los perros, que muerden. 

Zaraza. Llaman un género de tela de algo: 
don mui delicada , de ancho de cali dos va- 
ras, y tan fina como olanda. Suele ler de 
varias colores, y la que tiene el campo blan- 
co, por la mayor parte es matizada de va- 
rias flores grandes, y pequeñas todas eltam- 
padas; pero de una tinta tan fina, que mien- 
tras mas (e lava , mas hermofa, permanente, 
y viltofa queda. Es obrage de la China, que 
nos trahen las flotas de aquel País , por lo 
que en Elpaña fe eftima mucho. Lat. Tels 

gofiypina Jmbrilis verficolor. 

ZARCEAR. v. a. Limpiar los conduétos , y 
cañerías , introduciendo en ellos unas zar- 
zas largas , y moviendelas para que delpe- 

uen la toba, y otras horruras. Fórmaíe de 
a voz Zarza. Lat. Virgis rubeis aqueductus 
purgare, 

ZARCEAR. Alulivamente vale andar de una 

. parte à otra, cruzando con diligencia algun 
firio. Pudo haberíe dicho à (emejanza de 
la zarza 5 porque aísi como elta cruza, y 

. forma repetidos lazos con fus ramas , del 
miímo modo el que zarcéa , cruza, y forma 
lazos en el fitio donde anda. Lar. Gyros 
agere. Cur/itare, 


ZARCEADO, DA. part, paíl. del verbo Zar- 


cear en lus acepciones. Lat. Virgis rubeis 

urgatus. , 

RCERO, RA. adj. que fe aplica al perro, 
elpecie de perdiguero pequeño , y corto de 
manos , que entra con facilidad en las zar- 
zas à facar la caza , por lo que le dán elte 
nombre. Lat, Canis rubeta penetrans. 

CARCETA.( £ Ave poco mayor que una 

Paloma de color obícuro: anda fiempre à 
las orillas del mar, ú de las lagunas. Algu- 
nos tienen elta Ave por cípecie de ganío 

. pequeño, y la llaman tambien Zarceto , y 

Covarr. dice que es voz Húngara Szart/a, y 
fuavizandola le dixo Zarceta. Lat. Folica, ta 

Larus, i. 

ZARCILLO. í. m. El arillo por lo comun de 
oro, ú plata, que pende de un agujero, he. 
cho en la parte inferior de la oreja, Sirve 
para cl adorno de las mugeres , y alguna 
vez fuelen llevarle los hombres , y en efpe- 
cial los negros, y elciavos por algun fin. 
Su ufo comun es llevar dos, por lo que fiem- 
re fe nombra en plural, y le toman tam< 
jen por lo mifmo que pendientes. Covarr, 
dice puede venir de la voz Hebrea Zar, que 
. fignifica corona , ò circulo, Tambien pudo 
deciríe quafi cerquillo, ò círculo pequeño, 
de ahi Cercillo , y ultimamente zarcillo, 
t, Inauris, is. Corr. Argen. £.77. Piedras 
preciolas, yi en cadenas, yá en axorcas, yá 
en zarcillos. BuRG. Gatom. Sylv.5. 
Desbarató el efirado, 
Que penfaron guardar gatos bifoños; 
Gon cucbares de palo por efpadas, 
Que de galas quedó todo fembrados 
Tom. VI. I 
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Naguas,jaulillas, quantes, ligas, moños, 
PE 896 gargantilias , y arracades, 
Cbapines , orejeras , y zarcillos, 

ZARCILLO. Se llama tambien en algunas plans 
tas aquel como hilo, que les ticve enrole 
candole para aliríe, y affeguraríc en otra 
cola, como fuele veríe en las que tambien 
llaman tixeras en las vides. Lat, Capreolus, iq 
Claviculus, i. 

ZaRCILLO. Llaman en Aragón al arco de la 
cuba, Lat. Cuppe arcus, 

ZARCO, CA. adj. que le aplica al color azul 
claro, que tira à blanco, como el que (ue- 
len tener algunas aguas. Covarr. dice que 
viene del Arabigo , O en la miíma voz, Y 
con poca corrupcion, Lat,Ceruleus, a, um, 

Zarco. Se aplica tambien á los ojos azules 
claros. Lat, Ce/ius, a, um. Fuenm. S. Pio V, 
f.81. Al ruido de una voz, que dixelle mue- 
ran, mueran de un Capitan rubio , y zarco, 
fe armaría la Ciudad contra el Albaicin; pe- 
ro no llegarian à faquearla, Lor, Com, El 
hombre por ft palabra. 

Porque, fi los garzos llaman, 
los verdes piden refpeto, 
los zarcos fon amorofos, 
y los pintados foberbios. 

ZAREVITZ. f.m. El Principe Primogénito deb 
Zar de Molcovia. Lat. Mo/cborum Imperato- 
ris Primogenitus. M.V 1186. Hilt.de MolcoYs 
lib.3. cap.22, Se entregó todo à los neso- 
cios de (u Reino , y efpecialmente à de al 
Zarevitz , que le habia de tuceder, unacdu= 

- Cacion capaz de format en él un grarPrins 


cipe. 
ZARIANO, NA. adj. Lo que perteneg al Zar; 
O esproprio (uyo : como Mageíkd Zaria- 
na , Poteltad Zariana. Lat. Ad Lo/cborum 
Principem pertinens, vel illius pro rius. 
ZARITZA. í.E. La Efpoía del oberano de 
Mofcovia. Llamanla comunmente Zariana; 
pero es por corrupcion, y r luavizar la 
pronunciacion: aunque es 1enos conforme 
al ufo de los Mofcovitas, Lat. Mo/cborum 
Principis uxor, vel Impertrix. M. Vit.LEG. 
Hift. de Mofcov. lib,3. c2.8. Puío prello en 
él al Zar Fedor Borifov:Z, y à lu Madre la 
Zaritza , que es comoia llaman en Moíca. 
via, y cuyo nombre :5 mas conforme que 
el de Zarina en la anlogía de la Lengua, 
ZARJA.f.f£. Un inftrmento , en que íe de- 
vana la feda para orcerla, el qual coníta de 
tres palos , en cuus puntas hai por una, y, 
otra parte unas úblitas redondas , que los 
une, y en medj de cada tabla un agujéro, 
por donde enta el hulo, para torcer la (e- 
. da. Llamale ambien Azaya. Lat. Rota glow 
meratoria adftricum convolvendum, COV ARR, 
en la voz Igenio. Seda de ingenio : un mos 
do de hilz feda, que moviendo un mucha. 
cho una «uedezuela, ò torno, mueve mul. 
titud de rodetes , en que vá recogiendo la 
feda de.as zarjas. 

ZARPA,. .f. El barro, 0 lodo, que cogen los 
veftides, y le pega à ellos por los extremos 
inferòres, Pudo decirle de la voz Farpa, 

Bbbb a mus 
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mudada lafenz, porque yan colgando en 
forma de puntas, Covarr, le dá efta etymor 
logía. Lat, Fimbria lutofa. Trica, 4. CANC. 
L, Poe t. £76. hi 

Zarpas trabigo por Agofio: 

Porque tengo de ordinario 

en el defuán de mi cafa 

lentas cuerdas de rabos. 


Zarra. Se toma tambien por la mano del 
e dividida con dedos, y 


animal ,Que la tien 
unas: como el Leon, el Tigre,8c. Lat, Ma. 
mus adunca, Quev. Mul.6, Rom.89. 
Apenas Diego, y Fernando 
le vieron tender la zarpa, 
quando bicieron fabidoras 
de fu temor d fus bragas. 
Echar la zarpa. Phrafe , que vale lo mifmo 
que agarrar, Ò afir con las manos, Ò uñas, 


Lat, Arripere. Unguibus apprebendere, 
Phrafe, que vale mojaríe 


Hacerle una zarpa. 
mucho, Lat, Madefieri, 
ZARPAR. v.a, Voz Náutica, que vale levar el 
ancora , y entrarla en la embarcacion , para 
navegar. Covarr. dice que pudo decirle aísi, 
Ó del fonido que hace al falir del agua, ú 
del limo, ò barro , que fuele facar pegados 
y aísi fe formaria de la voz Zarpa. Lat. An- 
eboram attollere, Ov. Hilt.Chil. lib.1. cap. 15. 
Obligaron à los demás á retirarfe à fus na- 
víos, y dá zarpar de alli con mas priflà, que 
«pilieran, Lop. Circ, f.121. Comenzaron las 
qa à alargaríe, y zarpando la Capitana 
rotar el agua, y el dire con los remos. 
ZARPISTROSO, SA. adj. Lo milmo que 
Zatrarafirofo, Trahelo Covarr. en lu The- 
fóro €. la voz Zarpar. 
ZARPAZO, (.m, El golpe grande, y con ruiz 
do, queda alguna br yendo en el fue- 
Ruina. Pic. Just. f. 103. Al 


lo, Lat. C fas, 
echarle derarro, daban temerarios zarpazos. 


ZARPOSO, 4. adj. Lo que tiene zarpas, 


ZAR 
praética en él, Es juego antiguo 
en la Andalucia, Lat. Pueroram lady; 

ZARRAPASTRA. í, £, Lo miímo que Zarpa 
O Cafcarria. A 
ZARRAPASTRON. (Zarrapaltrón) (. m, El 
que anda mui defafleado, andrajoío, ò lle. 
no de zarrias, Lat. Luto/us, Pannofus, 
ZARRAPASTROSO, SA. adj, Delaíleado, an. 
drajoío, defalifiado, y roto de veftidos, Lar, 
Lutofus, Panno/us. 
ZARRIA. (.f. Lo miímo que Cazcarria, 
ZARRIENTO, TA. adj. Lo que tiene zarrias 
Lat, Lusto/us, a, um. 
ZARRIO, í. m, Lo miímo que Charro, Es voz 
uíada en la Andalucía, 
ZARZA. (.f. Mata elpinola, que echa las va: 
Ò pren. 


ras mui largas, y en todo le afen, 
Su fruto es como el del moral, mas 


den, 
duro, y pequeño. Viene del Valcuence Zar. 
zi, que fignifica elpinal , o bolque intrinca. 
do, y álpero, legun Oyenardo, cap. 13; pe- 
ro el P. Guadix quiere que venga del Ará. 
bigo Zerzel, que vale cola encadenada, ò 
enredada. Lat, Rubus, i. Cerv, Quix. tom.2, 
cap.22. Llegaron á la cueva, cuya boca es 


elpaciola, y ancha; pero llena de cambro. 
netas, y cabrahigos, de zarzas , y malezas. 


Burc. Gatom. Sylv.r. 
Obligado ¿ que timido el ganado 
Atóntto /e efparza, 

Zá dexando en la zarza 
De Jus pungentes laberintos vans 
La blanca , 0 negra lana. I 
ZARZA, Llaman en Toledo la compañia de 
anapanes,ú hermanos del trabajo, que le 
rma, y alsilte al Auto de quema de la San, 
ta Inquilición. Trahelo Covarr, en lu Thes 
fóro, y dice fer corrupcion de la voz Zoiza, 


que (fignifica lo miímo. I 
ZARZAGAN. Lm. Viento cierzo mui frio, 
aunque no mui fuerte, Viene de la voz Sar 
nifica has 


Jarum,ó Zarrazum Ará biga,que 
cer temblar, fegun Covarr, citando à Urrea, 
Lat. Ventus frigidur. 


> Y Ulado 


Lat, Lutof/ute,, 14177, A 
ZARRACATERA, 1. £. Alhago fingido, y en- 
ZARZAGANETE. 1. m. dim. Lo mifino que 


gañolo. Es voabaxa, Lat. B/anditia fallaces, 


vel verfuta. Quy, Cuent. Acabemos con 
Zarzagán, 
ZARZAGAVILLO. í. m. Viento cierzo, que 


elte mazacote 5 Qe no fon menelter tantas 
Larracaleriar, ni aijar templando gáltas. 
ZARRACATIN. L m. El regatón, O milera. 
ble, que procura co3prar barato, para ven- 
der pra caro. Ovarr. dice que es voz 
Arábiga. Lat. Propola Mango , onís. MANR. 


ar. Serm.9. $.6. Es € Demónio gran zar- 
ZARZAHAN, í, m. Elpecie de tela de (edí 
delgada como el taferán, liltada de colores: 


Trahe ella voz Covarr. en lu Thelóro. Lat. 
Tela firica virgata. CHRON, DEL R. D. Joan 
EL 1, Año 15. cap.233. Dos aljubas Mori 
cas, la una de zarzaban brocada de oro, y 
la otra de ricomas. 

ZARZAIDEA. E £ Lo mifmo pel iq ma 

con prontitud , haciendo as milinas fo. Lac. Diolc. lib, g. cap. 39. La llamada 
Bota po él, y en dilcrepandoen algu- Fragaria es la milma que la Zarzaidés dl 

A hace los miímos efectos , que la comun, ul 

trà que lu fruto es mas faludable. 


na, pierde la prenda, la que lé depdita, pa- 
multe, por no haber oblervado lo que LG ZARZAL. £ 1. El litio, que ellá lleno, Vi 


hor de fus buhoneris : digo de los de- 


leites, y gultos de ella vila, 
ZARRACATIN » Y PINFORTE. Voces bárbaras, 


uladas en cierto juego puyil. Juégale en 


ella conformidad, Se pone in niño rodea- 
do de otros, y alza, Ò baxa co, celeridad el 


dedo índice de la mano dieltr., y al baxar- 


le, dice Zarracatín , y al levanurlo Pinfor= 
te, y losotros que le rodean precuran imi- 


ra que delpues de acabado el juego, le le 








cauía tempeltades, Lat. Ventas procelo/a 
Mins. Revvto. Copl.23. 
De aquel collado Aquileño 
viene el mal zarzagavillo, 
mueñra fáaco , y amarillo 
en todo tiempo extremeños. 


E PG i qe de Ll 


a Ur 


ZAR 
blado de zarzas. Lat. Rubetum, 1. ESPIN, 
Elcud. Relac.1. Delc.15. Elpantóle el ma- 
cho, y dió à huir por el ruido, que hizo un 
culebrón, y una zorra, que lalicron de un 


Larzál. 

ZARZAMORA.f.f. El fruto de la zarza fe- 
mejante á la mora , aunque mas redonda, y 
pequeña. Salen en cada cogollo muchas, 
Lat. Fragum, i. Rubi frutas. , 

ZARZAPARRILLA. £.f. Planta de Indias 4 
modo de las zarzas de Elpaña , grande » Y 

elpeffa. Sus viftagos fon nudolos , y ficiles 
à fecarfe: las raices profundas , y de color 
leonado , aunque las hai tambien negras, 
que fon las mejores, Es infipida, y lin acri- 
monia alguna, y fu cocimiento (abe como 
agua de cebada. Tiene varios ufos en la 

edicina, y tambien la hai en Efpaña, aun- 

que no tiene tanta virtud, Lat. Smilax a/- 

pera. SANT. Ter. Cart. tom.1. Carr.59. Bien 

defauciada eftá , que dicen que es ptyfica: 
guardenfe de beber el agua de la zarzapar- 
. silla, aunque mas quite el mal de eíitoma- 
go. ALFAR. part. 2. lib, 3. Cap. 3» Pareceles 

á fus mercedes, que un lindo de eltos eftá 

fiempre con aquella exiftencia...... que no 

e(cupen , ni toílen, ni viven fujetos a la zar- 
zaparrilla. 

ZARZAPARRILLAR. fl. m. El fitio, à cam- 

- po , en que hai mucha zarzaparilla, Lat, 
Ager fmilace anos abundans, Ov. Hift. Chil, 
lib.r. cap.18. El qual nace, y paíla por en- 
tre zarzaparrillares, que comunicandole fus 
virtudes, y calidades, hacen lus aguas falu- 
tíferas. A 

ZARZAPERRUNA. f.m. Lo miímo que El 

o Caramujo. Las. Diofc. lib. 1. cap. 104. La 
zarzaperrana , fi bien confideramos fu def. 
cripcion, es aquella , que produce el Elcas 


ramujo. 

ZARZAROSA. ff. Llaman à la flor del Efca- 
ramujo , por (er mui parecida 4 la rola Caf- 
tellana en la figura. Lat. Cynosbati fos. | 

ZARZO.(f.m. El texido de varas , Cañas, O 
mimbres atadas , y que forman una figura 
plana. Pudo decirle de Zarza, por eltár en- 
tretexido, ó enredado como ella, y à celta 
- etymología le inclina Covarr, Lat. Craticu- 
la ex girgis. MEDRAN. Archit. Milit. lib, 3. 
f.192. El zarzo F es la imagen de un tablón 

hecho, y texido de mimbres, Ò ramas. 
Menear el zarzo. Phrale del eltilo familiar, 
con que [e amenaza caltigará alguno, Lar. 
Gafligarc, Verberare, Quev. Cuent. La hija, 
que olió el pofte, y hendía un cabello en el 
dire, efcurrió la bola, temiendo, que el pa- 
dre la mencaria el zarzo. | 
ZARZOSO,SA. adj. Lo que tiene zarzas, Lat. 
Rubis abundans, vel implexus. y 
ZARZUELA. f.f. Reprefentacion dramática, 
— à modo de comedia Efpañola ,con folo dos 
jornadas. Llámale aísi , por haberíe hecho 
la primera en el Real Sitio , que llaman de 
la Zarzuela. Lat. Species comedia à loco e 
dicta. 
ZAS. Voz, con que fe fignifica el fonido del 
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golpe, ú el golpe miímo. Lat. 14tús Arepi- 
tus, vel ictus ipfe. Quev. Cuent, en la Dedi- 
cat. Mas han muerto de zas, que de otra 
enfermedad: no le cuenta pendencia, que no 
digan : y llega, y zas, y zas: y cayó luego. 
Zas, zas. Voces, con que [e lignifica la re- 
peticion del golpe ,ú del fonido del. Ulale 
frequentemente para fignificar los que (e 
dàn à la puerta , quando [e llama à ella. 
Lat. Iteratus ictus, Sviv est. Prolerp. Cant.7. 
Ot. 10. 
Si no bai tus, tus d perro , que es yá viejo, 
Haya zas, zas , y borádale el Apia 

ZASCANDIL. Voz , con que fe fignifica el 
golpe repentino , Ò accion impenlada , y 
pronta , O fin reflexion, tomada la alufion 
del golpe, y ruido, que ocaliona el candil 
quando fe cae. Lat. Repentinus ca/us, MON- 
TOR, Obr. Polth, tom.t. pl.170. 

No ob/tante que à quatro coplas 
yá no pudo mas, y cierra 
con d Dios, y zalcandil,, 
porque fe acaba la mecha. 

ZASCANDIL. Llaman al hombre altuto , enga: 
ñadór, y que anda de una parte à otra por 
lo regular eftafando, Lat. Ardelio verfutus. 

ZASCANDIL. Llaman tambien al hombre de 
baxa elphera, y que fe pretende autorizar, 
entremetiendole , y ofreciendo lo que no 
prosa executar. Lat. Homuncio. Defpicabilis 

0M0», 

ZATA.f. f. Lo miímo que Zatara. BarsN, 
Guerr. de Fland. pl. 341. Tenian algunas 
particularmente la hechura de zatas , para 
llevar con ellas mejor la artillería, 

ZATARA. [.f. Trabazón de madéra, con que 
en los rios grandes traníportan los géneros, 
y mercaderías. Es un género á modo de 
las balías. Trahe efta voz Covarr. en lu The- 
foro. Lat. Trabium trates. Ratis lignaria. 

ZATICO, ò ZATILLO. í.m. dim. El zato pes 
queño. Lat, Panis frufulum. Covarr. en la 
voz Laceria. Llamamos comunmente lace- 
rado al avariento, que teniendo con que po- 
der(e tratar bien, anda roto , y mal ycltido, 
y lo que ha de galtar para sí, Ò para otro, lo 
de(pedaza,y delmenuza, haciendolo zaticos. 

ZATIQUERO. í.m. Oficio que habia en Pa- 
lacio, cuyo cargo eta cuidar del pan, y alzar 
las melàs. Lat. Panis coliector. Recor. lib.2. 
tit.15.L10. ama Nos hicieremos à al- 
guno nueftro Cocinero mayór, Ò Zatiguéro, 

o Caballerizo, ò Apolentadór , ò Cebadéro, 
dé por la carta al fello ciento y veinte mrs. 
ZATO. fl. m, El pedazo, ò mendrugo de pan. 
El P. Guadix dice es nombre Arábigo del 
verbo Zadag, que vale mendigar, y otros di. 
cen que viene del Hebreo Caton, que fignifi, 
ca poco. Lat. Panis fruftum. : 
ZAZOSA, ò ZAZOSO, SÀ. adj. Lo miímo que 
Ceceofo, 
ZE. 


ZEA. Veafe Cea: 

ZEBRA. Veafe Cebra. 

ZEDA.(f.£. Término , con que [e Prom 
a 


9 


=== 
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la <, última letra del Alphabéto, Dicefe 


tambien Zeta. 
ZEDILLA. (. f. dim. de Zeda, La letra anti- 
gua nueftra, que fe formaba de una e, y de 
una yirgulilla, ú tilde unido debaxo (como 
ella ç) cuya pronunciacion era la miíma, que 
la de la z, aunque fegun algunos con ma- 
yor luavidad,la que por imperceptible, y 
demás razones, que fe exponen en el dií- 
. Curío Proemial ,fe ha excluido de nueftro 
Alphabéto, como no pecellària. 
ZEDOARIA. [.£. Planta mui parecida al gen- 
gibre, y caí con lus miíimas virtudes; pero 
nO tan aguda, Lat. Zedoaría, £. Lac. Diolc, 
: lib.2. cap. 149. Creyeron algunos, que el 
Arnabo de Paulo de Gineta tuclle la Zedoa- 
. ría de los Médicos Arabes , en lo qual fe 


engañaron, 

ZELADOR. Í. m. El que zela , cuidando del 
perfecto, y exacto cumplimiento de los mi- 
nilterios, ú obligaciones, y obfervancia de 
las leyes. Lat. Zelator, oris. Zelotes. CHRON, 
DEL R. D. JuaN eL II. Año 7. cap. 8. Co- 

- mo verdaderos Chriltianos , zeladóres del 
fervicio de Dios, y del Rey , y del bien co- 
mun deltos Reinos, 

ZeLaDÓr. Se llama particularmente el que 

, por encargo, ú oñcio tiene en las Congre- 

+ gaciones , ò Coltadias el cuidado particular 
de que po fe falte à lo eltablecido, ò ula- 
do en ellas: y en los Eltudios de Gramàti- 

. ca fe feñala uno de los Efludiantes de la 

clafle que llaman Zeladór del Aula. Lat. 


Zelator, 

ZELAR. v.a. Cuidar enteramente, y con em- 
peño del cumplimiento, y obfervancia de 
las Leyes, Conltituciones, ò Eltatutos en 
el comun, ó en los particulares. Lat. Ze/are. 

ZeLar. Vale tambien oblervar cuidadolamen- 
te el ánimo, y acciones de alguno. Lat. Ze- 
lare. Saav. Coron. Got. tom. I. AÑO 395» 

Efcarmentando en los fucellos irfelices de 

no, ze/ó con mas altucia lus 


Gildo , y deRufi 
intentos. . . 
Zerar. Se toma tambien por cuidar abloluta- 
mente de qualquier cola con puntualidad, Y 
diligencia de que no le falte en ella, Lat.Ze- 
hare. Parom. Muf.Pid. lib.1. cap.S. $.3. Ella 
enfeña la figura de los miembros, alsi como 
aquella el tamaño, zelando cuidadolos cita 
proporcion , aun con los miímos trozos de 
de UB bien tener zelos, mani 
ZeLar. Sigoliica tambi2 r zelos, - 
i fellandolo en el cuidado, y vigilancia. Lat, 
Zelotypia accendi, vel angí. I 
Taran Es el fignificado de ocultar , Ò encu- 
ir, Veale Celar. 
ea act. del verbo Zelar, El que 
lo, y cuidado de la obíer- 


ZELAN TE. part. 
tiene ze. : 1 
Le de la Ley, ò cumplimiento de la obli- 
acion, Eat. Zelans. Zelotes. BAREN , GUCIT, 
z Eland. pl.go5. No tu vieron los Principes 
lante Miniltro, Di mas var 

pal: del verbo Zelar en 


de la liga mas ze 
Jerolo $7 A 
ZELADO, DA. parte 
ds acepciones. Lat, Zel3645, ds Mid 


dentes tales, : 
Dar zelos, Phrale, que vale dar ocalion, 0 
motivo con las acciones, que [e execuído 


de entrar en folpecha, ò temor de la mu- 
danza del cariño : y fe extiende á ligrificit 


el temor, ó prefuncion de otro daño: y il 
Le dice, que el Principe que 10 arma, gina 
los 


'ZEL 


ZELERAS. (.£ Ulado liempre en plaral , yal. 
lo miímo que Zelos. Ellá antiquada, Mo. 
rer. Com. Los Jueces de Calisila, Joro,z, 
Que me dexára, de Sol 
por zeléras, y malicias; 
mas no fué la vez primera, 
que el Sol me toviera envidia, 
ZELO. í. m. El cuidadolo, y vigilante empe. 
ño de la obíervancia de las leyes, y cun. 


plimiento de las obligaciones en el comun, 
o en los particulares. Lat. Zelus, i, Que, 


Muf.1. Od.6. 
Tu con la vida, que tu zelo alaba, 


Vas dque,roxo en fangre, tus Leones 
Te muefiran mar de t4ntos Pharaones. 
Zero. Se toma tambien por el afectucío, y 
vigilante cuidado de la gloria de Dios, 4 
del bien de las Almas: y le extiende al del 
aumento, y bien de otras colas , Ò perfonas, 
Lat. Zelus, Corn. Chron..tom, 3. lib,3. Cap, 
26. No le podia contener lit ze/o en los 1er- 
minos de lu Feligrefia, y falia por los Lu. 
ares á predicar Misiones, Montos. Obr, 
oflh, tom.t. pl.s. 
Canto el varón , que ba hallado 
Con mas alta excelencia 
De ingenuidad , de agrado, os I 
De erudición , de ciencia, , 


Virtud , pureza, y zclo, 
Las faldas, y las cemabres del Carmelo: 


ZeLo. Significa tambien el apetito à la genes 
ración en los irracionales: y alsi fe dice,que 
eftin, ó andan en zelo, Lat. Lididinis ef 

vel ardor. MoNToR. Obr. Pofth, tom, 1, ple 


Zelo en Soneto de Enero 

es quanto pueda decirfe 

de tejas arriba, aunque entren 

pbrafes de zaguizamits, 

Zetos. Ulado fiempre en plural, vale la lol: 
pecha , inquietud , y rezclo, de que la per: 


112. 




















fona amada haya mudado, ò mude lu Cars 

ño, ó aficion, pon:endola en otra, Lat. Zas 
Aypia. Zelus, 4. Cerv. Quix, tom. 2. Cap. 20 

. Duerme digo otra vez, y lo diré otras cica- 
to, fin que te tengan en continua vigilia 
zelos de tu dama, ni te delvelen peníamitó- 
tos de pagar deudas. Meno. Vid. de N, Se: 


flora, Copl.207. 
Que no ef á zele/o intenta 


mofrarle. O grande argumento 
dejpertóes y pues dormia, 
ya fi vé, que no eran zelos. 

Zetos, Por translación fignifica la folpecha; 
O temor de que fé falte à qualelquiera 0b- 
fequios, y atenciones , aplicandole à otro, 0 
à otros, Lat.Zeiws, Moras). Anr.Per. Cart 
34. Los Príncipes tienen la propriedid de 
los enamorados en miedos, zelos, en acc: 


Ñ 







cl 


ZEL 
los à fu confinante. Lat. Metum induceres 
Curas excitare. MoNToR, Obr.Pollh. tom. I. 
pl. 293. 
o, allá voi; que fon ferias, 
darte unos zelos quiero, 

que fon, afsi Dios me guarde, 

de los mejores que tengo. 

Pedir zelor. Phralc, que vale hacer cargo à 
la períona amada de haber mudado lu ca- 
yiño, y pueítole en otro, Lar. Zelotypiam 
aperire. Metum ab amoris amulo indicare. 

ZELOSO, SA. adj. El que tiene zelos. Lat. 
Zelotes. Zelo motwsi, feu agitatus. MONTOR, 
Obr. Poíth. tom,1. pl-47- 

Yá à tan jufto certamen los clarines 
Conducen voluntarios nobles Héroes, 
Cuyo zeloío efpiritu no fufre, 
Quando bai voz,que los llame, que los fuerce. 
ZeLoso. Vale tambien el que tiene zelos, cl 
pecialmente fi lo manificíta en el cuidado, 

y vigilancia. Lat. Zelotypus. Cervo Quix. 

tom. 2, cap. 22. Tambien ella dice mal de 

mi,quando fe le antoja, efpecialmente quan- 
do eltá zelófa, que entonces fúfrala el mif 
mo Satanàs, SvLvesrR. Prolerp. Cant. és 


Oi. 48. 
Zelólos anos cierran las ventanas, 


Y atrancan las narices con los dedos. 

ZeLoso. Se aplica tambien al demaliadamen= 
te cuidadoío , y vigilante de lo que de al- 
gun modo le pertenece, lin permitir la me- 
nor cofa en contra, Lat. Zelator. Sui valdé 

fudiofus. Sot1s , Hi. de Nuev. Elp. lib. 4. 
cap.1. Extrañandola como delproporciona- 

a , Ò menos decente à la Mageltad de un 
Príncipe tan grande, y tan zelofo de fu Do- 
minación. 

Zenosa. Llaman à la embarcacion, que facil. 
mente fe mueve de un coftado à otro , por 
falta de laftre, ú otro accidente, y vale (an- 
to como inconftante, y lo trahe Covarr. en 
fu Thelóro. Lat. Navis levitate fluctuans, vel 

acilè movilis, 


ZELOTYPIA. (. £ La paísión de los zelos. 


Es voz Gricga. 

ZENIT. [. m. Term. Altronómico, El punto 
de la Efphera Celcíte , que correíponde di- 
recta, y perpendicularmente lobre nueítra 
cabeza en el Hemifpherio fuperior de nuet- 
tro Horizonte. Es voz Arábiga. SYLVEST, 
Prolerp. Cant.1. 01.15. 

Un Sol en el Zenit fijó fu frente, 
T por efo Monóculos llamados, 

T como nuefira Egypcia vaga gente 
Al oficio de berreros inclinados. 

ZeNIr. En los quadrantes Horologiales es 
aquel punto , que Corta cn fu plano fupe- 
rior la linea recta , que fe confidera tirada 
defde el verdadero Zenit haíta el Nadir. 

LENZALINO, NA. adj. Lo que pertenece, 15) 
es proprio del moíquito de trompetilla , O 
zancúdo. Es voz inventada. Lat, Ad culi- 
sem pertinens. ViLLAV. Mofch Cant.8, VA, 


5. 
i La plaga zenzalina , que perfique 
Con inaudito género de enojos 


ZEN 567 
A los mortales, que en los campos fízue, 
Entrando fin temor por boca , y 0105 
ZENZALO. l.m. El moiquito , que llaman 
zancudo , ú de trompetilla, Lat, Cuíex , cis. 
ViiLav. Molch, Cant.4. Od.19. 
Aqui navegan las catervas fieras 
De la eflirpe fobertia no domada, 
A quien el mundo zénzalos ¡es pufo 
Por nombre derivado de fu dl. 
ZEPHIRO. f. m. Viento,que topla del Ponien+ 
te, llamado tambien Favonio. Es voz Grie= 
ga. Svivesr. Prolerp. Cant.5. Oct.51. 
Saludóla de todos una boca; 
Pues un tiro fe oyó bien, tan crecido, 
Que el peñafco, que al zéphiro fué roca, 
Columpio fe miraba al «fallido, 

ZerHiRo, Entre los Poetas le toma por qual. 
quier viento, que fopla blanda, y apacible- 
mente, Lat. Zepbirus. Aura lenis. JACINTA 
Poz. pl.8. 

Dulces encuentros del dire, 
entretenidos juguetes, 
roxo coral, que meció 
el zéphiro en cuna verde. 

ZEQUI. f.m. Moneda de oro entre los Aras 
bes, que (egun Covarr, la introduxeron, y 
ularon en Elpaña: y alsi es voz Aràbiga,for- 
mada fegun el milmo Covarr. de Zeca , que 
vale Moneda 3 y otros quieren , que [ea mo- 
neda Veneciana, por lo que le dan otra ety- 
mología, Lat. Moneta fic dita. ALFAR. Part. 
1 lib, 1. cap.S. Vendió la hacienda, y puef- 
a zequies, moneda de oro fino Berbe- 
riíca, 

ZEQUIA. [.f. Lo miímo que Azequia. 

ZETA. Veale Zeda. 

ZEUGMA. (.f. Figura rhetórica , que vale lo 
miímo que conexion, O junta: y es aquella, 
en virtud de la qual un mifmo verbo forma 
diverías oraciones, y firve para varias fen. 
tencias , confervando fiempre el milmo tig. 
nificado, Es voz Griega. E. HsRR. Íobre el 
Sonet. L.de Garcil. Es figura Zeugma, que 
fignificarà ca Elpafiol ligadúra , O ayunta- 


miento, 
ZL 


ZILORGANO. fm. Inftrumento Múlico, que 
le compone de unas varillas ,Ó fean cylin- 
dros, ò paralelipedos , formados de madera 
fólida , y lonóra , ú de barro, que no ellé 
mui cocido. Eltas le difponen fobre una ca- 
xa cóncava, de fuerte que delcaníen fobre 
dos hilos de arambre. Ponele para tañerlas 
un teclado, en que cada tecla tenga un mar- 
tillito pequeño de la miíma materia de las 
varillas, para que hiriendo con los dedos 
las teclas, hieran ellas con el dicho marti- 
llito las varillas , con lo que hacen un fon 
mui alegre. La proporcion que han de guar- 
dar es la miíma que guardan las de las fiáu- 
tas del órgano. Efte inftrumento le delcri- 

be asi el P. Tofca, tom.2. pl.446. Lat. Spes 

cies clavicymbali. 
ZIPIZAPE. (.m. Riña ruidofa, ò con golpes. 
Es voz del eltilo familiar, y tomada del mo- 
do 
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do de ahuyentar, 0 efpantar los gatos. Lat, 
Rixa. Pugna, e. Quav. Cuent. Cali llegó á 
punto crudo el Licenciado, quando andaba 
el zipizape. 
ZIRIGAñA. £.f. Lo miímo que Adulación; 
lifonja, o zalamería : y tal vez le toma por 
lo miímo que chafco, o friolera. Es voz ula= 
da en el Audalucía en el eftilo familiar. 
Lat. Afentatio. Fallax blanditia. 
ZIS ZAS. Voces del cítilo familiar, con que 
fe exprella el ruido del golpe repetido, o el 
miímo golpe. Lat.lteratus ictus, vel percufo= 
ais fonws. V iL.LAV, Mofch, Cant.12. 0.96. 
El Mofquifuro, por prebenderle, llega 
Algo mas cerca que las otras gentes, 
T el Tártaro (zis ZàS)le arroja, y pega 
Un golpe, y otro por cabeza, y dientes. 
ZITARA. (Zitára) Lo miímo que Azitara. 
ZIZAñA. £. f. Hierba, y femilla, que nace en- 
tre los trigos, y cebadas , mui parecida à 
elta en las hojas, y cípiga. Los mas juzgan, 
que es corrupcion de eltas dos (emillas,pot 
lo qual las maléa mucho, y el trigo que la 
tiene es dañolo, caufa vaidos de cabeza, y 
emborracha. Llimale tambien Joyo, y Va- 
liico. Lat. Lolium. Zizania. 
Zizaña. Metaphoricamente fe toma por la 
dilcordia , t inquictud, opuelta à la buena 
correlpondenciu, y fofsicgo en las Comuni- 
dades, ò entre los Particulares. Lat. Zizania. 
Difiordia. Quev. Mund. Azuzando penden- 
cias, revolviendo caldos, alimentando ziza= 
Has, y calificando porfias. 
Zizaña, Vale tambien vicio, que fe mezcla 
entre las buenas acciones, 0 buenas coftuma 
bres. Lat. Zizania. Vitium. ALFAR. part. I. 
lib. 2. cap. 6. Arado , con que fe fiembran 
malos pentamientos , femilla de zizaña, el 
cardadera , que entrefaca las buenas cof= 
tumbres, Aicaz, Chron, Decad. 1. Año 3. 
Cap.2. 8.2. Para purificarle de los errores, 
y vicios introducidos , como perniciola zi- 
zaña en aquella mies de la [gleña, 
Zizaña. Se toma tambien por qualquier co 
la, que hace daño à otra, maleandola, O 
echandola a perder. Lat, Zizania. Vitiums 
Quev. Muí.6. Rom.80. 
Encarado en un pepino, 
le dixo, nunca madures, 
galalón de la enfalada, 
zizaña de las faludes. 
Meter , 0 (embrar zizaña. Phrale metaphóri- 
ca, que vale caular diflenfiones, o echar el 
pecies , que inquieten à los que antes elta- 
ban concordes, y amigos, ó introducir per- 
niciolas coftumbres, Lat, Difcordiam excitan 
re. Difsidia movere. Esvin. Elcud. Relac, 1. 
Deíc.22, Quien quiliere meter zizaña en- 
tre dos amigos, haga que jueguen el uno 
contra el otro, que no ha menelter mas pas 
ra lograrlo, FR. Euseo. DE TORR. Chron. 
tom.5.lib.1.cap.5. El Demonio , que como 
enemigo cmbidiofo, procura fobre/embrar 
lu zizaña para fufocar la buena femilla de 
fantas infpiraciones , hacia cruelifsima guer- 
ra al Sieryo de Dios. 


ZIZ 


ZIZAñERO, RA. adj. El que cauía difflenfioz 
nes ,0 echa efpecies para inquietar la con. 
cordia, y amiltad. Lar. Difcordiarum. Sator, 
oris. Espín. Elcud. Relac. 1. Deíc. 8. Quie- 
ro que entiendan los habladores, y zizañé 
ros de Palacio , que yá con fu argenteria 
falía pueden traher enlabiado al Señor, en 
tanto que por la tierna edad le dexa lle- 
var de congraciadores, 


ZO. 


ZOCALO. (Zócalo) (. m. La parte quadrada 
del balamento , que fe pone debaxo del 
pedeítal en la fàbrica , para levantar la Ar- 
chitectúra, Palom. Mul. Pit, Indic. Lar, Zo. 
calus, i. 

ZOCATO, TA. adj. que fe aplica à la berens 
gena, ó pepino, que eltando yá mui madu= 
ro, le pone amarillo , y como hinchado, 
Parece ler voz Arábiga, Lat. Ex maturitatg 
pallens, 

ZOCO. í.m. Lo mifino que Zueco. 

Zoco. En la Architectúra es el plinto, ó quas 
drado , en que termina la moldura baxa del 
pedeftàl. Palom. Muí, Pitt, Indic, Lar, Zo. 
cus, i. 

Andar de zocos en colodros. Phrale , que vas 
le falir de un negocio peligrolo, y entrar en 
otro de igual, ò mayor ricígo. Trahelo Co, 
varr. en lu Thefóro en la voz Colodro, 
Otros dicen de zoca en colodra. Veafc Ans 
dar de zeca en meca, Lat, Vitata Scylla , im 
Carybdim incidere, 

ZOCOBA, (.f. Planta Indiana , que tiene las 
hojas parecidas á las del Péríigo, aunque 
mas largas, y gruellas. Su raiz es redonda 
como una pelota pequeña; es mui tierna, 
dulce, y de fabor apacible. No lleva flory 
ni fruto 3 pero es mul eficaz contraveneno,, 
Hernandez, Plantas de Indias, lib.7, cap.574 
Lat. Quedam malus Indica. 

Zocorna. Se llama tambicn un arbol en la 
Nueva Efpaña , cuyo tronco es fumamente 
pardo, y (us hojas mas menudas que las del 
Sen. Echa unas flores blancas, que tiran ala 
go á purpúrcas, ú de color de rofa, Hers 
nandez, Plantas de Indias, lib.3. cap.74. Lar, 
Quedam arbor Indica, 

ZOCLO. f.m. Lo miímo que Zueco, choclo, 
ò chanclo, Corn. Chron, tom. 1. Prolog. Y; 
facarlo de los zoclos al cothurno. 

ZODIACO, f.m, Uno de los Círculos máxi. 
mos , que confideran los Altrónomos en la 
Elphéra en forma de banda, ancha de do- 
ce grados, fegun los Antiguos, y de diez y 
(cis fegun los Modernos , y es el camino, y 
elpacio , en que andan los Planetas con fig 
curío natural , y proprio de Poniente à 
Oriente, yá retirandole, y yá acercando- 
fe à la Equinoccial, ò Equadór, que corta 
obliquamente , haciendo un ángulo de veins 
te y tres grados y medio , que es lo que dif 
tan los circulos Solfticiales de dicho Equa- 
dór, Se divide endoce partes iguales, que 
llaman calas, conftando cada una de treinta 

gra- 


, 


ZOF 


grados , colocando en ellos los Signos , cu- 
ya Eclíptica le divide à lo largo por la mi- 
tad , quedando los feis, h ocho grados hí- 
cia un Polo , y los otros feis, ú ocho hàcia 
el otro. Tambien le dividen en quatro par- 
tes iguales, dando tres Signos à cada una 
or la diferencia de las eltaciones del año. 
ltimamente la mitad dél pertenece á la 
parte Septentrional de la Elphera, y la otra 
mitad á la Meridional. Es voz formada del 
Griego Zodion, que lignifica Animal, por las 
figuras , con que pintan los Signos. Lat. Zo- 

o diacws. Saav. Republ. pl. 37. Con todas fus 
conftelaciones , atravelando el Zodiaco , en 
el qual fe veían los doce Signos. 

ZOFRA.(.f. Elpecic de tapete , O alfombra 
Morilca. Es voz Arábiga. Lat. Tapetum , h. 

. Manu. Deícripe. lib.4. cap.22. Demás defto 
hai otros, que hacen colchones, y almoha- 
das de tela de (eda, ú de lino, y unas zofras 
de cuero de guadamacil, labradas de oro , y 
feda, que uían los Fecis como por mante- 
les, y las tienden en el fuelo , para comer 
fobre ellas, y para fentaríe el verano. 

ZOILO. f. m. Nombre, que fe aplica oy al 

. Crítico. prefumido , y maligno cenfuradór, 
ó murmuradór de las obras ajenas, tomado 
del que tuvo un Rhetórico Critico antiguo, 
que por dexar nombre de sí, cenfuró im- 
pertinentemente las obras de Homero, Pla- 
tón , + Ifócrates. Lat. Zoilus, i, PaLom. MuL. 
Piét. lib.2. cap.3. $.2. Para que algun Zóilo 
no nos arguya , que fundamos (olo en me- 
tiphoras, y analogías nueltra opinión. Ja- 
cinr. Pot. pl.165. 

Que con ojo zoilo 

No bai profa, culto verfo, dulce efilo, 
Parto de pluma amiga, 

Que no lo infama, gafa, y atofiga. 

ZOLLIPAR.v.n. Dar zollipos , o follozar. 
Lat. Singultus edere. I 

ZOLLIPO. [. m. Sollozo con hipo: y regu- 
larmente con llanto, y afliccion. Dicele por 
Onomatopéya del fonido zo, zo, que hace 
quando es violento, y tambien puede fer 
voz formada de las dos Sollozo,è Hipo, con 
poca corrupcion. Lat. Singuitus. Quev, Muí, 
6. Rom.72. " 

Vifion cecial detefable, 

rellena de cocodrilos, 
afpaviento ya corroño, 
mandrágula con zollipo. 

ZOLOCHO, CHA. adj. Simple , mentecato, 
aturdido, Ò poco expedito. Es voz del el- 
tilo familiar. Lat. Hebes. Stolidus. 

ZOMA. ([.f. Lo miíino que Soma. 

ZOMPO, PA. adj. Veale Zopo. 

ZONA. ff. Lo miímo que Banda, o Faxa, 
Es voz Griega. SvivesT, Prolerp. Cant.114 
Ot.s2. 

Pues zona de cryfial cites el Mundo, 
T lo efiupes ferpiente ee 

Zona. Los Altrónomos , y Geógraphos cuenz 
tan cinco celebérrimas , en que dividen la 
Elphera , dos formadas por los círculos Po= 
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lares ,hácia uno y otro Polo, que llaman 
Frias, por eftàr fumamente apartadas de la 
Eclíptica., ò camino del Sol: una formada 
de la diftancia, que hai del un círculo Solf- 
ticial al otro , dividida por la Eclíptica en 
dos partes , una Septentrional , y otra Au(- 
tral, que llaman Torrida , 0 mui ardiente, 
por eltàr tan immediata al Sol, y à fu Eclíp- 
tica, y las otras dos, que llaman Templadass 
por no eltár tan diltantes del Sol como la 
primera , ni tan immediatas como la fe- 
sr , formandofe de la diftancia , que 

ai deíde el circulo Solíticial al Polar en 
Una y otra parte de la Elphéra, Todas ellas 
fe confideran en la Elphera terreítre , como 
que correíponden, y eltán debaxo de las de 
la Celeíte. Saav. Coron. Got, tom. 1. Año 
der cap.1. Se dilataron con nuevos deícux 

rimientos , fin perdonar à lo deftemplada 
de las zonas. Quav. Mul.6. Sonet. 14. 

A venir el cometa por coronas, 

Ni Clérigo, mi Fraile nos dexára, : 

T el tal cometa irregular quedára 

En el ovillo de las cinça Zonas. 

ZONCERIA. (Zonceria) (. £. Infulféz, o falta 
de (azón. Ulale frequentemente en fenti, 
do metaphórico, Lat. Infulfitas, atis. 

ZONZO, ZA. adj. lnfalío , lin fazón, d las 
bór por falta de fal. Lat. Inful/us. Infipis 
dus, a, vn, 

ZoNzo. Metaphoricamente llaman al que es 
poco advertido , fin viveza, ò gracia en lo 
que hace, ú dice, Lat. In/ui/us. Ineptus, Lor, 
Com. El pelado Aragonés, dl 

Pues no creas ojizarcas 
que bai deffas zonza, y modorra; 

que es como caldo de zorra, 

Ave zonza. Apódo , con que notan al defcuis 
dado , fimple , tardo, y lin viveza en lo que 
executa, Lat, Stolida avis. 

ZONZORRION. Í. m. aument, de Zonzo, El 
demafiadamente infulío , tardo, ò fimple, 
Lat. Stultifsimas. Lor. Com. S. Nicolás de 
Tolentino, A 

Pues infame , zonzorción, 
afsi te atreVtsincommmpo.s”“.s 

ZOPAS, ò ZOPITAS. Voz, de que uían para 
apodar al que es demaliadamente ceceofo, 
Es del eftilo familiar, Lat, Ble/ulus. i 

ZOPISSA, í, f, La refina, que le rae de los 
navíos , Ola que deltila del pino , mezclas 
da con cera, Lag. Dioíc. lib, 1. cap.78. Lar, 
Refina cerata, 

ZOPO, PA. adj. El lifiado de pies , ò manos. 
mo dicen zompo , efpecialmente en 
Caltilla la Vieja. Lat. Pede truncus. Quav. 
Obr. Poíth. pl.12, Aludiendo à la falta na- 
tural, que tuvo en los pies; aunque nun=" 
ca le vió menos zopo , que o fubió 
El la cumbre del Parnaío, p xen PQue 

, 201, 
5 Tomó el martillo furiofo, 
aunque zOmpo, y barrigúdo; 
mobi ió con la lr 
Jin fer capa, echando bufos, 
Cecc ZO= 
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ZOPO, ú ZOMPO. f. m. Llaman por alu- 
lion al fumamente delmañado , que le ema 
baraza , y tropieza en todo. Lat. Hebesa 
Tardus. 

ZOQUETE. f.m, El pedazo de madera gruef- 
lo, y corto, que regularmente queda corta- 
do , del que le labra, ó ajulta à lo que fe 
necelsita, Lat. Stipes, itis, Truncum ligneum, 

ZoQuere. Por alulión le toma por el peda- 
zo de pan ,ó mendrugo , que queda de fo- 
bra,ó E corta del pan entero, Lat. Frufum 
panis. Syivesr. Prolerp. Cant,8, Ot.80. 

Mira fi bai un zoquéte, aunque efé duro, 
Que dulce para mi ferá fu canto, 

Que à mi ropa meter pueden enfanchas, 
Como facar con mi faliva manchas. 

Zoquers. Por femejanza llaman al que es 
feo, y de mala traza, elpecialmente fi es pe- 
queño, y gordo, Lat, Cra/ffus bomuncio. 

Zoquers. Metaphoricamente le toma por el 
rudo, y tardo en aprender , O percebir las 
colas , que le le enteñan, ò le le dicen. Lar, 
Rudis, Tardus. M. Leon, Obr. Poet, tom. I. 
Com. Las dos Eltrellas de Francia. Jorn.3. 

Hermano, en mi Religion 
baña los zoquetes faben. 

ZOQUETERO,RA. adj. El que anda reco- 
giendo los zoquétes , ò mendrugos de pan, 
y le mantiene de ellos, lin otro oficio, ú 
ocupacion. Lat, Fru/forum panis mendicator, 
vel vagas collector. 

ZOQUE TUDO, DA. adj. que fe aplica à lo 
que es balto, ò eltá mal hecho. Lat, Rudis, 
Impolitus, 

ZORITA. adj. que le aplica à la paloma brava, 
O campeíina, que tambien llaman Zura , y 
Zutana, Covarr, dice pudo tomarle de la 
raíz Chaldéa Sur , por el collar que tienen; 
aunque tambien dice, que algunos quieren 
fe llamen alsi de un Lugar de Africa , del 
qual vinieron à Elpafia ; pero aun por ello 
miímo es natural que fea voz Arábiga, Lar, 
Columba cicur, vel Livia. 

ZORRA. [.f£. Animal aftutiísimo del tamaño, 
y cali la figura de un perro mediano, de co- 
lor pardo obícuro, y en algunas partes, (e- 
gun los temperamentos , es de otros colo- 
res. Es montaráz, y en fu tanto no menos 
nociva,que el Lobo. Tiene la cola mui gran- 

- de, y poblada, por lo que fe llama tambien 
Rapola, quafi Raboía; y Zorra dice Covarr, 

, Que le dice quali Zurra; porque fe pela toda 
en cierto tiempo del año. Lat./ulpes.ALtAR, 
part.r. lib.1. cap.3. A la bellaca de la Ven- 

. tera, con el mucho calor, Ò que la zorra 

. le matalle la gallina , le quedaron (los hue- 
vos) empollados. 

Zorra. Llaman alufivamente á la mala mu: 
ger, Ò ramera. Lat. Meretrix. Lena. Peliex, 
EsriN. Elcud, Relac.1. Delc. 13. Porque es 
oficio corriente por toda Elpafia, y en las 
Pobiaciones de importancia tienen correía 
pondencia, y avilos de las zorras comadres, 
pasa chupar la fangre à los corderos ino- 
centes, 
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Zorra. Llaman tambien al hombre aftuto, y 
engañolo , que calladamente, y fin ruido 
buíca lu utilidad en lo que executa, y vá 
á lograr (u intento : y para mayor energía 
fuelen ular del diminutivo llamandole Zor- 
rica, Lat, Valpes. Vulpecúla. MONToR. Obr. 
Poíth, tom.1. pl.291. 

Fueronfe rabo entre piernas 
Palas, y fauno, à lo zorras, 
Con intencion de inventar 
El adagio: aqui fué Troya. 

Zorra. Llaman afsimiímo en eltilo familiar 
la borrachera : y alsi le dice: Dormir-la 
zorra , delollar la zorra, Lat. Ebrietas, atis, 
Crapula, 

Zorra. Se toma tambien por lo miímo que 
Sorra, 

A la zorra Candilazo, Phraíe , con que (e ex- 
plica la habilidad de alguno, que engañó 
á otro altúto, Lar, Sus Minervam docet. - 

Caldo de zorra. Apódo , que dán al diísimu- 
lado, y que en lo exterior le mucftra afa- 
ble, y modelto, para lograr aftutamente fu 
intencion: y alsi le (uele decir: Es como 
caldo de zorra, que cíti frio, y quema. Lat. 
Bianditia fallax. Fraus mellita. Mor Tr. Com. 
De fucra vendrá. Jorn, 1. 

sesos Tonta bas nacido: 
Sí: como caldo de zorra. 

No es la primera zorra , que ha defollado: 
Phrale , con que fe nota la coftumbre, ò ha- 
bilidad , que alguno tiene , y dá á entender 
E alguna acción. Lat. Non /emel docius 

sb. 

No hai zorra con dos rabos. Phrafe, con que 
le explica la dificultad, que hai de encon- 
trar dos colas de un modo miímo (emejan- 
tes, y en que concurran unas miímas cir- 
cunftancias. Lat, ln codem non conveniunt 
plures. s : 

Mucho fabe la zorra; pero mas quien la to- 
ma, Refr. que amonelta, que ninguno , por 
mui advertido que [ea , debe confiaríe de lu 
fagacidad 5 pues puede haber otro mas aftú, 
to , que lo engañe. Lat. 

Apu polles vulpis i verism qui vincere vulpem, 
Invenies afiu, vincere teque , valet, 
Quev. Mul.ó, Canc.3. . 
Si el que toma la zorra, y la defuella, 
Canta el refrán que ba de laber mas que ellas 

Tener zorra, Plirate, con que fe explica la 
peladéz de cabeza, O melancolía , que al- 

uno padece, Lat. Veterno laborare. 

ZORRASTRON. (Zorraltrón) f. m. El pícaro, 
altúto, dilsimulado, y demafiadamente cau- 
telofo, Es del cítilo familiar. Lat. Vafer, /ri. 
Afu pollens, 

ZORRAZO. f. m. aument. El zorro mui grane 
de, y en lo metaphórico fe aplica al mui 
picaro, y altúto, y viejo en malicias. Lar, 
Vulpes. Dolofus. Afiutus. Fraudibus invetera- 
tus, Barnao. Coron. Plato 3. Aqui fe rió el 
zorrazo viejo condelmelurada infolencia. 

ZORRERA. (.f, La cueva de la zorra. Lar. 
Vulpis cauca, vel latebra, 

Zor- 
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Zorrera. Llaman tambien à la chimenéa, 
cocina, ú otro fitio , en que hai, y moleíta 
mucho el humo, Dixofe con alulión al mo- 
do de cazar las zorra , llenandoles las cue- 
vas de humo. Lat. Fumo/a culina. Fuma- 
rium, ij, 

Zorrsra. Significa tambien la pefadéz de ca: 
beza , ú cargazón del fuefio, que no dexa 
difpertar, ni delpejaríe, Trahelo Covarr. en 
elte fentido en lu Thefóro. Lat, Veternas, i. 

ZORRERIA, (.f. La aftucia, y cautela de la 
ZOita,Ò para bulcar fu alimento, Ò para 
libertaríe de los perros , y cazadores. Lar, 
Afutia vulpina. 

ZORRERIA. Por alufión le toma por la aftu- 
cia, cautela, y modo de obrar cabiloío del 
que buíca fu utilidad en lo que hace, y vá 
à lograr mañolamente fu intento. Lat. 4/3 
jutia vulpina, 

ZORRERO, RA. adj. que fe aplica à la em- 
barcacion pelada en la navegacion; y que 
por ello figue con dificultad las otras. Lat. 
Tarda navis, Recor. os Inp. lib.g. tit.28.1.8. 
Por (i tiene necelsidad en alguna nao , O la 
tienen por zorréra. HORTENS. Quar, f. 88. 
Dos galeras de Elpaña , que fe habian que- 
dado zorréras. h 

Zorrero. Por extenfión le aplica à lo que vá 
detrás de otros, ó tarda al feguir à los de- 
más. Lar. Tardes. SALAz. Obr. Pofth. pl.86. 

T quitando al balcón el capirote, 
A la que vá zorréra la dá un bote. 

ZORRERO. Se aplica tambien à una calta de 

rros de caza no grandes; pero mui vivos, 
Et, que entran con gran pronti- 
tud en las cuevas de las zorras , y otros ani 

. males íemejantes. Tiene las orejas gran- 
des, y la cola mui enrolcada fobre el lo- 

. mo, Lat, Valpinus canis. Espin, Art. Ballcít, 
lib.r.cap.21. A otros perrillos , que llaman 
zorréros. 

ZORRILLA. (.f. dim. La zorra pequeña. Ula. 
fe tambien en las otras acepciones de Zor- 
ra para dar mas energía à la voz. Lat. V ula 
pecula, e. Lor. Com, La lluftre fregona. 

T tambien porque ella fola 
cierta zorrilla /entía, 
que todo el dia tenia 
agarrada por la cola, 

ZORRILLA. Significa tambien un género de 
ungúento,que fe hace con manteca de puer- 
co, (oliman, y azarcón : y es util à los gra- 
nos, y pupas. Lat. Unglientium fic diétum. 
Frac.Cirug. en el Antidotario,pl.455.Tam- 
bien aprovechará la zorrilla. 

ZORRILLO. í.m. dim. El zerro pequeño, 
Llamanfe particularmente afsi los cachorri- 
llos de la zorra, aunque fean hembras. Las. 
Vulpinus catulus. 

ZORRO. [.m. El macho de la zorra, Lat, Val 
pes mafculus. MARTINEZ. La Toledana dils 

. creta, Cant. 34. É.369. 
Qual vemos que acontece al cautelofo 
Zorro viejo , en el cepo yá caído. 
Zoxro. Llaman por apódo al que afecta im 
Tom. Vi, 
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e , è infulféz , elpecialmente por no tra- 
ajar , y hacer tarda, y peladamente las co- 
fas. Lat. Vafer, Callidas. Piger, 
Zorro. Se toma tambien por lo miímo que 
' Zorréro. Syivestr. Prolerp, Cant, 6, Oct. 
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Trifte Landrofo atrás figue mobino, 
T dice, al vér que el premio fe le niega, 
Oy mis afiucias bacén, que me corra, 
Mas que afiuta mi nave falió zotra. 

Zorros. Ulado en plural, fon la cola, ò colas 
de zorra , de qué ulan para facudir el pol- 
vo , y limpiar los quadros , fillas, Sec, Lat, 
Vulpis cauda. 

Zorros. Significa tambien la piel, ó pieles 
de las zorras, difpueltas, y adobadas con fu 
pelo,de que le fucle ufar para forros, y otras 
colas (emejantes, Lat. Pelles vulpina. 

Eltár hecho un zorro. Phrafe , que vale eltár 
demaliadamente cargado de fueño, y fin 
poder dilpertar , ú delpejarle. Dicefe tam= 
bien del que eftá callado, y pelado. Lat. Ves 
terno laborare, vel fomno teneri. 

ZORROCLOCO. f.m. Una efpecie de nué- 
gados en forma de cafiutillos, que en el Rei- 
no de Murcia, y en la Mancha llaman a(si, 
Lat. Tragema cylindricam, Scriblita, a. 

Zorrocioco,' Llaman tambien al hombre tara 
do en fus operaciones , y que parece bobo; 

Pero no fe delcuida de fu utilidad , y proves 
cho. Lat, Tardus. Hebes. Vafer. 

Zorrocioco. En eltilo familiar fe toma por 
lo miímo que Arrumaco. Lat. Blanditia, 

ZORRONGLON, NA. adj. que fe aplica al 
E executa las colas, que le mandan , pe- 

adamente , de mala gana, y murmurando, ú 
refunfuñando. Es del cítilo familiar, Lar, 
Tardus, Segnis. 

ZORRUNO, NA. adj. Lo que es proprio , ò 
pertenece à la zorra, Lat. Valpinus, a, um, 
Cerv..Quix. tom.2. cap. 38. De lu proprio 
apellido te llama la Condeía Lobuna, à cau. 
fa que le criaban en fu Condado muchos 
lobos: y fi como eran lobos fueran ZOIras, 

«fe llamára la Condeía Zorrúna, 

ZORULLO. Veafe Zurullo. 

ZORZAL, (. m. Páxaro elpecie de tordo, del 
tamaño con poca diferencia de la calandria, 

. de color pardo, y pintado el pecho, Lat. Fi- 
cedula, Ov, Hitt. Chil, lib,1. cap.11, Aun los 
.Xilguerillos, y zorzales, y Otras aves,que por 
fer de natural mui cálido, apenas apunta el 
verano. ArGENs. Maluc, lib, 2. pl.57, Ven. 
fc grandes bandas de patos negros , guin- 
chos , andorinas , zorzales ,arbeolas , y gas 
- vianes, 

ZORZALEGA, adj. que en la terminacion fe. 
menina fe aplica à una elpecie de azcitúna 
mui pequeña, y redonda, que fe llamó afsi 
porque los zorzales fe inclinan mucho à co- 
merla. Es voz de Andalucía, Lat. Oles /pecies 
fic diéta. 

ZOSTER. (.f. Enfermedad, e(pecie de herpes, 
que dá al rededór de la cintura, faliendo á 
ella mucho fuego. Fragolo en fu Cirugía, 

Cecc a fo- 
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folio 20. dice, que es la que vulgarmente 
llaman cola, y cabeza, por formar ella figu, 
ra, y que es efpecie de erifipéla, Lat. Her. 
pis (pecies. À 

GOTE. [. m. Ignorante, torpe, y mui tardo en 
aprender. Pudo elta voz (er (yncopa de Zo- 
quéte , que le uía en cíte mifmo fentido. 
Lar, /gnarus, Ingenio tardus,vel bebes, GonG. 
f. 133. 

Quanto 4 lo primero, 

es fu Señoria 

un bendito zote 

de mui buena vida. 

ZOZOBRA. [.£. La contradicion, y opoficion 
del viento, que impide la navegacion , y 
pone en gran rie(go el baxél , haciendo que 

. vaya dando faltos, como (i caminára por 
piedras, Es voz Elpañola antigua. Lar. Ad- 
verfa tempeñas, vel ventus. 

Zozosra. Metaphoricamente vale inquietud, 
afliccion , y congoja del ánimo, que no de- 

¿xa follegar, ú por el riefgo , que amenaza, 
O el mal, que yá fe padece. Lat. Acris crura, 
Anxietas. Solicitudo. Oy. Hilt. Chil. lib. 6, 
cap.11. Labrando las tierras, gozando de 
lus frutos, fia las zozobras , y lobreíaltos de 
la guerra. ViLtam. pl.398. 

Mas otra fuerza mayor 
ba pueño en efa zozobra. 

Zozosra. Una luerte del dado, que pone Cos 

-varr, en fu Thelóro, y dice fe llamó aísi por 
el riego , y configuientemente el cuidado 
del que le tira, Lat. Alee ¡Fus aduerfus, 

ZOZOBRAR, v. 1. Peligrar la embarcacion à 
la fuerza, y contrafte de los vientos : y mu- 
chas veces le toma por perderle , Ò iríe à 
pique. Lat. Navem fucluare , vel aduerfis 
ventis concutí. HoreNs. Quar.f.26. Eltaba 
en fin para zozobrar, e iríe a pique, ULLOA, 
Pocí. pl.65. 

En tanta nocbe la razon dormida, 
Té con el clavo del gobierno roto, 
De la fuflicia, y de la Fé oprimida 
Zozobraba la Nave fin Piloto. 

ZOZOBRAR. Metaphoricamente es eltár en 
gran rieígo, y mui cerca de perderfe el lo. 
gro de alguna coía , que fe pretende, ò que 
yá le pollee, Lat. In magno periculo vel dif”. 
erimine verfari. Monosy. Diflert. 2. cap. 3. 
num. 18. Naufragios, en que zozobraron tan- 
tas veces los demás Templos Chriltianos, 
Cors. Chron.tom.4.lib.4.cap. 15. Las aften. 
tas, en que tomaba mayor fuerza la humil. 
dad, para no zozobrar, tropezando en el ef. 
collo del amor proprio, 

Zozosrar. Vale tambien congojaríe , y aÑis 
giríe en la duda de lo que fe debe executar, 
para huir el rielgo , que amenaza , Ò para 
el logro de lo que fe defea. Lat, Anxiari, 
Aeri cura angi, 

ZOZOBRANTE. part. adt, del verbo Zozo. 
brar. Lo que zozobra, Lat, Anxius. In dif- 
crimen, vel periculum ages. 

ZOZOBRADO, DA. part. pal. del verbo Zos 
zobrar en lus acepciones, Lat. Vento , vel 
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tempefate concufus. In difcrimen, vel pericu- 
lum actus. Fr. EusEB. pe ToRR. Chron. tom. 
5» lib.4. cap.4. En medio de eltos encontra. 
dos afectos le hallaba íu corazón zozobra. 


- descomo entre dos elcollos de igual peligro. 


ZU. 


ZUA, ò ZUDA.f.f. Lo mifmo que Azuda. 
ZUBIA.(.€. Lugar, ò fitio , por donde Corre, 


Ò adonde concurre mucha agua, Covarr, 
dice que es voz Arábiga de la raíz Hebrea 
Zub, que vale correr lo líquido; pero no 
alta quien juzgue , que viene del Valcuen- 
ce Zuòi, que fignifica puente, y la trahe 
Oycnardo: Notitia utriu/que Vafione, en 
el milmo fignificado que Covarr. Lat, Con. 


rers : 
ZUCIEDAD, f. f. Lo miímo que Suciedad, 


que es como comunmente fe dice, 


ZUCIO, CIA, adj. Lo milmo que Sucio, que 


es como Íe dice, 


ZUCISSIMO, MA. adj. fuperl. Lo mifmo que 


Suciísimo. Pic, Just. f. 209. A la Oropén- 


- dola ninguna vez la conoce el macho en 


el nido , porque le tiene zscifiimo, 


ZUECO. (.m. El zapato enteramente de pa- 


lo, que oy fe ufa en varias Provincias de 
Efpaña entre la gente pobre. Viene del La. 
tino Soceus. Quev. Tac. cap.11. Envuelto en 
un capucho con unos zuecos entró un. chi- 
rimía de la bellota : digo un Porquéro, 


Zueco. Se llama tambien el calzado á modo 


de zapato con la fuela de corcho , U de pa 
lo. Lat.Soecus. Colo,onis. CHRON. GEN. £. 100, 
Alsi andaba à las veces ante toda la gente; 
otras vegadas todo firgado , è en zeros de 
mugeres. SAAV. Republ. pl. 111, A Teren, 
cio , queriendole quitar los zuecos, Con que 
glorioto le pafleaba por aquella Ciudad, 
aculabanle que los habia hurtado à ellos. > 


Zusco. Figuradamente fe llama la Poesía en 
- €ftilo llano, y fin lo conceptuolo , y real. 


zado del eítilo heróico , con alufion á las 
Comedias antiguas , que fe reprelentaban 
con zuecos, à diltincion del Cothurno, que 
le ufaba en las le arar. y Otras reprelen.. 
taciones heróicas, Aplicaíe tambien al dif 
curío, à dillertacion en profa, pero en di. 
cho eftilo llano. Lat. Socems, Corr. Argen. 


- É49. Un Poéta en cómicos zuecos dixo als 


gunos donáires al Pueblo. Saay. Republ, 
pl.103. Como fi fuera lo miímo andar fo- 
bre cothuruos de divina Philofophia, que 
fobre zuecos de Gramática, 


ZUFRE. L m. Lo miíimo que Azufre. Vipós, 


Medic. y Cirug. part.2.pl.359. Tómele zg. 
fre, Vino, y vinagre fuerte... y hagale un. 
guento, 


ZUFRIR. v. a. Lo miímo que Sufrir , que es 


como fe dice, 


ZUIZA. 1. f. Soldadeíca, ò compañia forma- 


da, à imitacion de la Milicia, como fucle 
haceríe feftivamente en los Pueblos * y por. 
que regularmente yá armados con chu. 

ZOS, 


ZUI 


zos , Ó picas, como los Zuizos, d Suizos, le 
dieron efte nombre. Lat. Fefiva Militum 
imitaiio, PaLom. Mul. Pict, lib.2. cap.3. $.3. 
Habiendofe mandado à todos los Oficios 
faliellen en zuiza, y foldadelca, con Capi- 
tanes, vandéras, caxas, y arcabuces , lolo fe 
releryaron las Artes del dibuxo. 

Zurza, Por alulión vale contienda, riña, pen- 
dencia, y alboroto entre varios, en que or- 
dinariamente intervienen armas, y daño de 
los que riñen , y freqúentemente dicen 
Zuriza. Lat. Rixa. Pugna, Quav. Mul, 5. 
Rom.76. 

La zuiza de una junta 
en pareceres le aguarda, 
unos le atraviefan dudas, 
otros textos, y demandas. 

ZUIZON. í. m. Lo milmo que Chuzo, ò chus 
zón. Covyarr. en la voz Alabarda, Como 
fe dixeron los chuzónes , Ò zuizónes, de los 
Zuizos. 

ZULAQUE. í. m. Betún, que fe forma como 

, malla de cal, azéite , eltopa, y otros ingre- 
dientes; y le uían para embetunar, y juntar 
los caños , y arcaduces unos con otros en 
las cañerias del agua. Pudole deeir de la 
voz Arábiga Zulaca. Elpinos. El perro, y la 
calentura. Pretendiente fuyo , quieres que 
fe te vaya el agua? no te falte zulaque. 
Lar. Bitumen ex oleo, calceque confeótum, 

ZULLA. (. f. Hierba (yiveitre, que le cria en 
la Region Occidental de la Andalucía , del- 
de Cadiz à Tarifa. Su eltatura comun es de 
una quarta, aunque à veces crece halta ter- 
cia y media, y muchas veces halta media 
wara. Las hojas fon como las del peral: fu 
flor encarnada, y mui hermofa , y toda elta 
hierba es paíto mui ayetecido de todo gé- 
nero de animal, y elpecialmente del ganado 
mayor, por lo que le les dá en lugar de 
alcacér. Lat. Herba fic vulgo dicta. 

ZuLLA. Llaman tambien el excremento hu- 
mano. Es voz del eltilo baxo, y entre los 
muchachos mui ufada , con el poco reparo, 
que tienen en el hablar, por la corta capa- 
cidad , que por lo regular les alsifte en la 
niñéz. Lat. Hominis excrementurm. 

ZULLARSE. v.r. Hacer lus necelsidades, O 
ventofearfe, Dicele con cípecialidad, quan- 
do fucede involuntariamente , y fin poder- 
lo evitar la períona à quien le fucede. Es 
voz baxa, y vergonzola, Lat. Cacaturire. 
Ventum expellere. . 

ZULLENCO, CA. adj. que le aplica por def. 
precio al viejo,que le ventofea con frequen- 
cia, + involuntariamente , Ò no puede con- 
tener la cámara. Es voz del eftilo baxo. Lat. 
Cacaturiens, Pedacius, Quev. Ricígos del 
Marrimonio. 

Quemé yo tus Aumelos fobre Cuenca, 
Que en polvos firven yá de faluadèra, 
Aunque pefe à la fúrdida zullenca. 

ZULLON. (Zullón) fm. La ventolidad expez 
lida involuntariamente, Ò fin ruido. Ufaíe 
tambien como adjetivo por lo milmo que 
R Tom. VI. 
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Zullenco, y es voz baxa. Lat, Ventris patos 
fine crepita, 

ZUMACAL , ò ZUMACAR. (.m. La tierra, 
en que fe planta, Ò cria el zumaque. Lat, 
Nauteá locus abundans, vel confitus. 

ZUMACAR. v.a. Dar, y adobar las pieles 
con zumaque , de cuya voz fe forma. Lat. 
Corium nauteá macerare, 

ZUMAQUE. f.m. Hierba, que tiene los tas 
llos grueflos , y crecidos, y las hojas largas, 
y álperas: Los granos de la fimiente (on 
negros, y tiene mui mal olor, parccido al 
de la (entina de la nave: con el ZUMO, y agua 
de ella (por fer mui fuerte) adoban las pie- 
les, y ufan de ella los Zurradores. Es voz 
Hebrea fegun el P. Fr, Pedro de Palencia 
citado por Covarr. Lat. Nautea. Rbus, RE- 
cor. lib, 7. tit, 13.165. Que no tiñan con 
anit en las tiendas, ni con molada , ni z4- 
maque. EsiN. Elcud. Relac.3. Deíc.14. Has 
bia un verdugo, que moftrandole à un hija 
fuyo la horca, y no pegandoície al mucha- 
cho la profeísion, el verdugo le dixo: O 
llevete el Diablo , que no le te puede pe- 
gar cola buena ; pues yo te pondré con un 
Zapatero, y morderás cl zumaque. 

Zumaoue. En cítilo teítivo fe toma por el 
vino: y afsi le dice, fer afinado el zumas 


que. 

ZUMAYA, ò ZUMACAYA.(.f. Ave noétur- 
na de boca mui grande , que (egun Covarr. 
reíponde de noche, quando alguno dá vo» 
ces , y por ello duda, fi ferá la que vulgar- 
mente llaman Engaña Pattòr, Es efpecie de 
lechuza, Lat. Cicuma, a. 

ZUMBA, [.f. El cencerro grande, Es voz ufa- 
da entre ganaderos, ò harrieros, y pudo ves 
nir del Latino Cymbalum. Crotalam, i. 

Zumba. Se toma tambien por la vaya , ò chal 
co ligero, que en converfacion feltiva lue- 
len daríe unos à otros. Pudo deciríe del 
modo de proteriríe las palabras fin repa- 
ro, Ò porque paflan ligeramente , y lin ha- 
cer imprelsión, Lat. Faceta cavillatio , vel 
jocus. 

ZUMBA. Se toma tambien por lo miímo que 
chanza , ò exprelsion feltiva, y alegre , que 
no fe dice con feriedad , ú de veras, Lat. 

. Nuga, arum. focus, i. MONTOR. Obr, Polth, 
tom,2. pl.435. 

Pues vaya de zumba, 
Pues vaya de cbanza 
con el tamborilislo,y la fanta. 

ZUMBAR, v.n. Hacer ruido , ò fonido con. 
tinuado, y bronco, al modo del que fe fien- 
te en los oídos , quando fe ha introducido 
en ellos algun viento , Ò vapor: y aísi fe 
dice de ellos, que zumbari. Lat. Bombila- 
re. Sufurrare. MoNToR. Obr, Polth, tom, 24 
pl.432. 

Rueda ligera, 
zumbe el pandéro, 
y baganfe rajas las cafañuelas, 


 Zuubar. Vale tambien dar vaya, Ò chalco 3 


alguno. Ulale mas frequentemente como 
Cecc 3 Vers 


4 
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Min recíproco. Lat. Negari. jocari, GoNG. 
de Zumbais de Alphonfo Correa? 

Zumear, Pos alulion fignifica eftár alguna 
cola tan immediata , que falte poco para 
que llegue, ó para llegar à ella. Ulale ha- 
blando de las colas iminareriales: y alsi le 
fucle decir: Fulano no tiene aún cincuen- 
ta años; pero le zumban : clto es, lc falta 
poco para cumplirlos. Lat. Propè adefe, vel 
ferè attingere, 

ZUMBARSE. v.r. Hablar en chanza , 0 no 
decir de veras, y con feriedad lo que fe 
dice. Lar. Nagari. focari, 

Hacer zumbar las orejas. Phraíe , que vale 
darle à alguno que fentir, diciendole pala- 
bras agrias. Lat, Facere, ut amba aures tin- 
niant, 

lr zumbando. Phrale, que vale ir con violen- 
cia , ò (uma ligereza. Lat. Violenta celeritate 
duci, vel tendere, 

ZUMBADO, DA. part. pafl. del verbo Zum- 
bar, y zumbaríe en fus acepciones. Lat. fo- 
es, vel cavillis profecutus, vel acceptus. 

ZUMBEL. f.m. La exprefsion exterior del 
femblante cefiudo, Es voz del eflilo fami. 
liar, y pudo deciríe de la moleltia, y co- 
mezón , que caulan los mofquitos, quan- 
do zumban cerca, Lat. Torbus a/fpeétas, 

ZUNMBEL, 
que los muchachos enredan el trompo, pa- 
ra que fe mueva. Esvoz de Andalucia. Lat, 
Trocbi, vel tarbinis chorda. 

ZUMBIDO. í,m. El ruido, ò fonido conti- 
nuado , y bronco, que hacen las colas en 
el dire. Lat. Su/urrus. Raucus Aridor. Bom- 
bus ,i. Fr. L. be GRAN, Symb, part, I. Cap. 
18. Donde aflentó aquel tan temerolo zem- 
bido, y tan grande , fegun la proporcion de 
lu cuerpo. Rur. Aultr, cap.9. 

Dos balas efcupió , cuyo zumbido 
A mas de dos babló alli al vido. 

ZUMBO. f.m. Lo milmo que Zumbido; pero 
tiene menos ulo. 

ZUMBON, NA, adj. El que frequentemen- 
te le anda burlando , ò tiene el genio fefti- 
VO , y poco (crio. Lar. Cavillator facetus. 
Nugator. 

ZuMBON. Llaman al palomo , que tiene el bu. 
che pequeño , y mui cerca del pico, Es voz 
Provincial del Reino de Andalucia. Lat, Pa- 
lumbus, parvo ventriculo notatus. 

ZUMIENTO, TA. adj. Lo que arroja zumo. 
Lat. Succulentus, a, um. Mont. DeL R.D.At. 
lib.1. cap.2. Verás la quebradúra freíca , ò 
la hierba, que maícó, 0 pilo, zamienta, 

ZUMILLO. [.f. Hierba parecida enteramen- 
te à la Dragontéa, y Covarr, dice que es 
la Dragontéa menor, y que fe llamo aísi, 
porque el ufo de ella coníilte en fu zumo: 
y Nebrixa la pone tambien en la voz Lati- 
na Dragontes minor, I 

ZUMO, 1. m. Humor líquido de las hierbas, 
flores, frutas, Ú otra cofa femejante , que le 
laca, exprimiendolas , majandolas , Ò en otra 


e llama tambien la cuerda , con . 


ZUM 


qualquier forma. Es de la voz Latina Suc- 
ems , y tambien pudo venir del Griego Chy- 
mos. Corr. Argen. £.239. De zumo laluda- 
ble de phyfico remedio. SvivesT. Prolerp. 
Cant.7. Oct.56. 

Ni tanta pefle el Efpañol recibe 

En los Indianos zumos del Caribe. 

Zumo. Por extenfion le llama tambicn el li- 
quido , ò humor, que fe contiene en otras 
colas diftintas de las hierbas, Lat, Suecus. 
Fuenr. Philof. £.139. Como fe fiente vacio 
tira á sí cl zumo de la carne, y luego ella 
tira el zumo de las tripas. Gonc. Rom. ly- 
tic, 10, 

No le refpondió palabra; 
mas ella, y otra fu prima 
le exprinzieron al affado 
el zumo de una geringa. 

Zumo. Metaphoricamente fe toma por la uti- 
lidad, y provecho , que fe halla , O fe faca 
de las colas, que fe manejan , O poffecn. 
P A ja Subfiantia. CasTiLLEJ.Obr.Poet. 

a 331. , 
ds T los pobres fervidores 
facan de ellos poco Zumo. 

Zumo DE CEPAS, Ò PARRAS. Llaman al vino 
en eftilo familiar , y feltivo, Lat. Uvarum 
era Moxrokr. Obr. Polth. tom, 1. pl, 
2 . 

2 Andaba el zumo de parras 
Mano en mano , boca en boca; 
En cueros efhán los Diofes, 

T en cueros efin las Diofas. 

ZUMOSO, SA. adj. Lo que tiene zumo. Lat, 
Succofus, a, um. Here. Agric, lib.3. cap. 30. 
Si los riegan mucho , llevan los membri= 
llos gordos , y zumó/os , y maduran mas 
aina, 

ZUñO. (.m. Lo mifmo que Ceño. ViLLAVy 
Moich. Cant,8, Ot.15. 

En viendote llegar, faldrá al momento, 

Erizando el coráfico copete 

La Furia Aleto , con el torbo zaño, 

Apretando ferpientes en el puño, 

ZUPIA.(.f El vino revuelto , que tiene mal 
color , y guíto. Lat. Vappa. Vinum vapi- 
dum. SYuvEST, Proterp, Cant. 12. OÉt. 80. 

Permite, gran Señor, que yá fufpenda 

Mi bandurria de aquel duro altornoque, 

T recibe efa zupia por ofrenda, 

Donde el blanco fe mezcla con aloque. 

 Zuria. Por extenfión fe toma por qualquier 
cola liquida , y de mala yiíta , y fabor. 
Pa Vapidus liquor. Quev. Muí. 6. Rom, 


Dabale prifa el retorno 
De la mal forbida zupia, 
las tripas tocan al arma, 
el un ojo le efornuda. 

Zurta. Mctaphoricamente fe toma por la 
mas inutil , y defpreciabie de qualquier co. 
(a. Lat. Fex, cis. Sordes, um. VENEG.Agon, 
f. 193. Queriendo desicir las leyes del Rei. 
E con la zupia de las leyes del Mun- 

O. : a 
. ZU- 


a —— 
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ZURANA, f. f. Paloma. Veafe Zurita. 

ZURCIDERA. (.f. Lo mifmo que Zurcidóras 
Lor, Com. Por la puente Juana. 

Que en babiendo zurcidéra, 
engañarán d un Francés. 

ZURCIDOR, RA. fm. y £. El que zurce. Lat, 
Sator, oris, Sarcinator. 

Zurcivór. Por alufión llaman al alcahuete. 
Lat. Leno, onis, Mex, cis. Quev. Tac. Cap.t. 
Unos la llamaban zurcidóra de guítoss otros 
algebrifta de voluntades delconcertadas; y 
por mal nombre alcahueta , y flux de los 
dineros de todos, 

* ZURCIDURA. (Zurcidúra) (. f. La accion de 
zurcir, Ò la unión , junta , ò coltura de las 
colas zurcidas, Trahe efta voz Covarr. en 
lu Thelóro en la palabra Zurcir. Lat. Satu- 
ra, a. Veftis compactio, 

ZURCIR. v.a. Unir, y juntar unos pedazos 
de tela con otros , cofiendolos futil , y cu- 
riofamente , de modo que no fe conozcan 
las puntadas , ni la coftura de los dos peda- 
zos de teia , que [e juntan. Segun Covarr. 
es del verbo Latino Sarcire. Veffes compinges 
re. SvuvEsT, Prolerp. Cant, 1. Oct,38. 

Zurciendo un Saffre a Dite fu veftido, 
Que le ra/ga con fiefias el Cerbero: 
Quien os traxo à los Reinos del olvido, 
Y defde donde? preguntó fevero. 

Zuncir. Por alufión vale unir, y juntar futil. 

'. mente qualquier coía con otra. Lat, Com- 
pingere. Pic. Just. £ 18. Cole el un oido 
con el (uelo , y el otro zúrcele con la cola; 
porque á puerta cerrada fe vuelve la muer- 
te, y aun el Diablo, Panr. f.go. 

To zurci la efpbéra toda 
de Marte, que es corruptible. 

Zurcir. Se toma tambien vulgarmente por 
cofer mal, y de prifla, fin arte, ni firmeza, 
Lat, Inconcinné fuere, vel malé confuere. 

Zurcir. Metaphoricamente [e toma por men- 

. — tir, anadiendo unas mentiras à otras , para 
componer en la apariencia alguna cípccie, 
y que fea dificil pib la verdad. Lat. 
Mendacia compingere. VinLav. Moích. Cant, 
9. 02.97. 

En el un campo, y otro vi, que andaba 
Zurciendo la folicita Megera, 

Que rabias , iras , y rencor fembraba 

La fiera Furia entre la gente fiera. I 

ZURCIDO, DA. part. pafl. del verbo Zurcir 
en (us acepciones. Lat. Sarcinatus, Malè con- 

futus. Compadtus. Esqui. Rim. f.209. 

De ciertos mal zurcidos confonantes. 

. ZURDILLO. (. m. dim. Lo miímo que Zur- 
do. Ulafe para mayor energia , Ò hablando 
de el que no es totalmente zurdo , Ò es 
muchacho , d pequeño de cuerpo. Canc. 
Obr. Poct. f.46. 

Al zurdillo de la Cofa 

oy otra vez le azotarons 

con que tiene los jubones 

apales como zapatos. 

ZURDO, DA. adj. El que uía de la mano fi- 
nieftra del miímo modo, y para loque las 


ZUR $75 


demás perfonas ulan de la dieftra. Parece 
fer voz Arábiga fegun Covarr, Lat. Sceva, 
vel Scevola. Gui Pipri utitur pro dextrà, 
Quav. Muí,6. Rom.49. 

No fe biciera con un calvo, 

lo que conmigo fe ba becho, 

mi con un zurdo, que firve 

d todos de mal agiiero, 

ZeRDO. Se aplica tambien à la mano finiels 
tra, y á todo lo que pertenece , Ò dice re- 
lacion à ella. Lat. Sinifer, tra, tram. SxL4 
vesT. Proferp. Cant.1. 04.26, 

Siempre volando encuentra en el camino 
A mano diefira la vivaz corneja, 

T el alado Mavorcio, Rey Latino, 
Hambriento grazna por la zurda oreja. 

A zurdas. Modo adverbial, que vale con la 
mano zurda, Ò al reyés, Ò al contrario de 
como Íe debia hacer, Lat. Sinifrá mans. 
Sinifèr. 

Ahí la juega un zurdo. Phrafe,con que fe pon. 
dera por lo regular ironicamente la habili. 
dad , deltreza, è inteligencia de algun fuge- 
to en el acierto de alguna acción , que ha 

" executado. Lat. Apprime callet, Equidém dex. 
ter efe, 

No fer zurdo, Phrafe ponderativa , con que 
fe explica fer alguno mui habil, y dieftro en 
la materia de que le trata. Lat. Minimè im- 
reee , Vel ineptum efe. Dexteritate pol= 
ere. 

ZURITA, adj. Lo miímo que Zorita, 

ZURIZA. Veale Zuiza. 

ZURO, RA. adj. Veafe Zorita. 

-ZURRA, (.f. Lo mifino que Zorra: y afsi fe 
decia antiguamente , porque (egun Covarr. 
Zurra es voz antigua Elpafiola , que valía 
lo miímo que pelo , y porque elte animal (e 
pela toda en cierto tiempo del año, le lla. 
mó Zurra, y defpues Zorra. 

Zurra. El acto de zurrar las pieles , ú otras 
colas á elle modo. Lar. Maceratio, onis. — . 

Zurra. Se toma por el caltigo , que fe dá 4 
alguno , elpecialmente de azotes, 0 golpes. 
Lat. Maceratio. Cafiigatio. Verberatio, SoL1s, 
Pocí. pl.96. 

T filo bizo; por mas 
que lo dore la lifonja: 
zurras le cofó en la efcnela 
de azotes , y palmatorias. 

Zurra. Se toma tambien por la continuacion 
del trabajo en alguna materia, efpecialmen- 
te leyendo, ò elludiando. Lat. Continuus, 
vel afsiduus labor, 

. Zurra. Vale tambien contienda , diípura , 0 
pendencia pelada, en que queda alguno, ò 
algunos maltratados,ó convencidos. Lat. Ri- 
xa, Pugna. Afsidua contentio. GONG. £.111, 

En la Botica otras veces 

Ò me daba mui buenas zuUrras. 

Zurra. Metaphoricamente fe toma por la 
-reprehenfion álpera , y fenfible, Lat. Dura 
objurgatio, vel increpatio, 


. 


i'ZURRA. Se ula tambien como interjección, 


para explicar el enfado , que cauía la por- 
fia: 
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fia, O pelada repeticion de alguna cofa, Lat. 
Vox per modam interjectionis moleflie , vel 
difplicentiz. 

ZURRA AL cañamo. Phrale, ò modo de ha. 
blar , con que fe incita al caftigo de algu- 
no, O le pondera la pelada porfia, y con- 
tinuacion en alguna efpecie. Lat. Tundatur 
cannabis, vel atteratur. 

ZURRADOR. Í. m. El que tiene por oficio 
zurrar, y curtir los cueros. Lat. Coriarits ij. 
Pelio , onis. CovanR. en la voz Zumaque. 
Cierta hierba, de que ulan los Zurradóres 
para curtir los cueros con el agua , Ò zumo 
de ella, 

ZURRADOR. Vale tambien el que zurra , de 
qualquier modo que (ea. Lat. Macerator. 
Cafligator, oris. 

ZURRAPA. [.f. La brizna, o pelillo, que fe 
halla en los liquores, y poco à poco [e van 
fentando. Ufate comunmente en plural, y 
Covarr. en la voz Zurraríc dice que Le lla- 
man afsi, por fer parecidas à las Zurras , Ò 
pelos de Zorra, Lat. Floceus, Pilas. Fex.PANT, 
£:144. Baxandole à lo hondo todas aquellas 
zurrapas. 

ZunRaPa. Vale tambien la cofa vil, y delpre- 
ciable; y alsi (uelen llamar por apódo al 
muchacho deímedrado , y feo. Lat. Fax. 
Floceus, 

Al primer tapón zurrapas. Veale Tapón. 

Con zurrapas. Modo adverbial, con que fe 
fignifiça el modo poco limpio de hacer als 
guna cola en qualquier materia phyfica , ò 
moral. Lat. Sordide. Foedé. Spurcidè, 

ZURRAPOSO, SA. adj. Lo que tiene zurra- 
pas. Algunos dicen Zurrapiento. Lat. Fact. 
lentus, Impurus, 

ZURRAPILLA. í, £ dim. La zurrapa pequeña 
ca lu linea, y en plural le ula quando fon 

cas las que hai, ò (e vén en el liquòr. 
at. Pilus. Flocculuss 

ZÚRRAR. v.a. Curtir , y adobar las pieles 
quitandoles,, 0 rayendoles el pelo. Es for- 
mado de la voz Zurra , que valía pelo en lo 
antiguo, Lat. Macerare coria. 

ZuRRAR. Vale tambien caltigar à alguno, el- 
pecialmente con azotes, Ò golpes. Lat. Ver= 
berare. Cafligare, a 

ZURRAR, Se toma por traher á maltraher 
en la diíputa , 9 contienda , Ò en la pen- 

. dencia,'o riña. Lat. Vexare. Exagitare. Ur- 
Sere. 

“Zurrar. Entre los Eltudiantes Gramáticos 
vale hacer que otro, que fabe mas, les coní- 
truya el Latin, ó les forme la compolicion. 
Trahelo Covarr. en fu Theíóro en la voz 
Zurrarle, Lat, Suggerere, s 

ZURRARSE. v.r. Corromperfe alguno, ò ha- 
cer cámara involuntariamente por algun 
accidente , Con elpecialidad por algun gran 
temor,ò miedo, Trahelo Covarr, en lu The- 
lóro , y dice que Te tomó la alulión de lo 
que executa la zorra , quando efta fe vé 
acofida de losperros: y porque la Zorra 

“fe llamó tambien Zurra , le formó de ela 


ZUR 
voz el verbo, Lat, Ventrem folvere. Cacaba- 


rire, . 
ZURRAR LA BADANA. Veale Badana. 
ZURRAR LA PAMPANA, Veale Pámpana. 
ZURRADO, DA. part, pall. del verbo Zurrar, 

y Zurraríe en (us acepciones. Lat. Macera- 

tus. Verberatus, Suegefius. 

Salvo el zurrado. Expreísión familiar , que 
vale lo miímo , que falvo el guante, y fc ula 
por elpecic de cortefia entre amigos, O per- 
fonas mui conocidas. Llaman aísi al guan- 
te, por eftár hecho de cuero adobado , Ò 
zurrado, Lat, Salva ceremonia. 

ZURRIAGA. (.f. Correa larga, y flexible, de 
que ulan los muchachos, para hacer andar 
los trompos , azotandolos con ella. Tam- 
bien (irve para látigos , y colas (emejantes: 
y le extiende à fignificar la vara delgada, 
que fe ula para caltigar los caballos, y otros 
efcítos. Pudo llamaríe afsi, O porque con 
ella zurran, y caftigan, ò por el ruido , que 
hace, al moverla violentamente en el áire, 
del verbo Zurriar, o Zurrir, Lat. Seutica, e. 
Panr. £.93. Tanto que creí que le levanta 
ban los vigotes con zurriaga, 

ZuRRIAGA, Llaman en algunas partes à la 
Calaudria. 

ZURRIAGAR,. v.a. Dar , o caltigar con la 
zutriaga, O el zurriago. Lat. Seuticà ver- 

rare, h 

ZURRIAGAZO, f.m. El golpe dado con la 
zurriaga, ó el zurriago, u cola flexible. Lar, 
Seutice ¡¿hus, Percufsio. 

Zurrracazo. Metaphoricamente fe toma por 
la defgracia, o mal fuceflo, que no fe cípe- 
raba , en la dependencia, Ò negocio, que 
le trahía entre manos , y le extiende tam. 
bien al mal trato , ú deldén de quien no 
le creyera , que podia hacer algun da- 
no, 0 perjuicio, Lat. Infortunimm. Infelix 
cafus. e q 

ZURRIAGO. [. m. El látigo , con que fe cafo 
tiga, Ò zurra: el que por lo regular (ucle 
fer de cuero, 0 cordél, d cofa femejante, y 
frequentemente fe ufa por lo miímo que 
Zurriaga, Lat, Seutica, e. ; 

ZURRIAR, v.n. Sonar broncamente alguna 
cola , al romper violentamente el dire, Es 
del cítilo baxo. Lat. $u/urrare, Bombilare, 
Quav. Mul.6. Rom.75. 

Cbirriaba la. mucbacba, 
y el féquito Magancés, 
zurriando como abi/pas; 
repicaban à coger. 

Zurrtar. Vale tambien hablar defentonado, 
y cou confuía pronunciación. Lat, Sufurra- 

- res Qusv. Fort, Eltando en efto les cogió 


-¿- da hora, y zurrisndofe en fu lenguage al pa- 


recer razonamientos coléricos. 
ZURRIBANDA.(.f. La zurra, ò caftigo res 
petido y ú con muchos golpes , O la pen- 
dencia , Ò riña ruidola «ntre varios, en que 
hai golpes y 0 fc: hacen daño. Lat. Caffin 
'gatio. Verberatio. Rixa. Pic, Jusr.£.85. Lo 
primero que haciag era baxarle , y dan- 
Zar 
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- un poco de zurribanda con corcof 

OS, 

ZURRIBURRI, [. m, El fugeto vil , defpre- 
ciable , y de mui baxa e(phéra. Covarr. di- 
ce que es voz formada de Zurra , Pelo, y de 
la voz Burro : como quien dice Pelo de Bur- 
ro , por ler el pelo de elte animal totalmen- 
tc inutil, Es voz del eltilo baxo , y muchas 
veces le toma por el conjunto de algunos 

- fugetos. Lat. De/picabilis bomo , vel vilis. 
Quev, Cuent, Se delcalzaban de riía de vér 
al viejo hecho de hieles : y à ella que fe iba 
à cencerros tapados con un zurriburri, te- 
funfuñando. 

ZURRIDO. í. m. El fonido bronco, delapa- 
cible , y confufo, ò fordo : como el que le 
percibe en los oidos, en fuerza de algun 
dire introducido en ellos. Algunos dicen 
Zurrio. Lat. Sufurrus,i. Bombilas. M. AviL. 
Epiftol. Epift.34. Mirando, como yá €s to- 
do paílado, y los que vé eltán yá olvidados, 
y todo fe haya paílado, alsi como agua, que 
corria con zurrido. I 

Zurripo. Se toma tambien por el rumor in- 
diftinto , que refulta de voces defentopa- 
das, que fe pronuncian confuía , y atrope- 
lladamente. Lat. Raucum marmur, vel difo- 
num. Quev. Fort. O immenío Dios: Quien 
podrá decir el delaforado zurrido , que le 
levantó? i 

ZURRIR, v.n. Sonar bronca , defapacible, y 
confufamente alguna cofa. Dicele frequen- 
temente de los oidos. Lat. Su/urrare. Bom- 
bilare. Tinnire. : 

ZURRON. fl. m. La bolía grande de pellejo, 
de que regularmente ulan los Paítores, pa- 
ra guardar, y llevar lu comida, ú otras Co. 
fas: y fe extiende à fignificar qualquier bol- 
ía de cuero. Dixafe afsi , porque regular- 
mente fe hacen de la piel con pelo,o la- 
na. Lat. Pera paftoralis, Grac. Mor. ade 
No prefería la fortuna , la fabiduría, ni la 
diadema, y púrpura Real al zurrón , y vel- 
tidura vil, Monrtem. Canc. f.154. O quien 
ahora tornafle al dia primero, que con zur- 
rón , y elquéro , è mi cayado alí de la po- 
fada hecha Paftora. 

ZuRRÓN. En algunos frutos fe llama aquella 
càlcara primera, y mas tierna , en que eltán 
encerrados, y como defendidos , y guarda. 
dos. Lat, Folliculus, i. i . 

Zurrón. En el trigo, y femillas femejantes 
es la parte alta de la caña, en que le vá 
formando , y eltà encerrada la cípiga, an- 
des de prorrumpir : y es como el capillo 
en las fores. Lat. Folliculms , i. Vagina, a. 
Gluma, e, 

Zurrón. Se llama tambien aquella tela co- 
mo piel , en que fuele nacer envuelta la 
criatura, quando nace , la qual fe guarda, y 
aprecia mucho , por ler buena para mu- 

chas colas particulares. Lat. Utriculms , i. 

XY Amniam, ij. sea 

ZuRRÓN. Se llama afsimilmo un género de 
película , que le forma en el cuerpo del 
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animal , en que efti encerrada alguna ma- 
teria crafla, y muchas veces guíanos, o lom- 
brices 5 y tambien la llaman bolía , por- 
que fe cierra como ella, y tiene (u figu- 

. ra. Hillaíe tambien elte género de zurró- 
nes en los árboles , y plantas, y en cllos 
encerrados varios infectos, Lat. Folliculws. 
Utriculus, 

ZURRONA. í.f. La muger vil, y de malas 
coltumbres , que eltafa, y con engaños Ía- 
£a el dinero , prendas, ó alhajas à los que 
tratan con ella, Trahe efta voz Covarr. en 
fu Thelóro en la voz Zurra. Lat. Vulpi- 
ná afutid pecunia expifcabrix , vel erufca- 
trix. 

ZURRONCILLO. Í. m. dim. El zurrón pes 
queño , ó mui futil, Dicele freqúentemen- 
te del cuerpo del animal ,ú de los árboles, 
y plantas, 


ZURRUSCARSE. v.r. Enfuciaríe, Ò foltar el 


vientre , elpecialmente con ruido, den la 
ropa. Lat. Cacaturire. Excremento expurcare, 
vel inguinare, 

ZURRUSCADO , DA. part. pafí, del verbo 
Zurtulcaríe. Lo que eftá alsi fucio. Lat, 
Excremento expurcatus, vel inquinatus, 

ZURRUSCO. í. m. El pedazo de pan dema 
fiadamente toltado, ò al coceríe en el hor- 
no ,Ò por eltàr frito. Tambien dicen Chur- 
ruíco , y Churruícaríe, poneríe , o eftàr aísi 
el pan. Son voces del eftilo familiar por 
Onomatopéya del fonido , y ruido que ha- 
ce al malaria Lar. Panis fegmentum nimis 
frixum, vel tofum. 

ZURUJANO. f.m. Lo mifmo que Cirujano, 
y alsi fe decia en lo antiguo. Orpen. R. 
f. 293. Si Nos ficiellemos à alguno nueítro 
Phyíico, ò nueltro Zurujano , y le diellemos 
poder para que pueda examinar , pague al 
fello por la carta feiícientos maravedis, 
Torr. Philof. lib.1. cap. 1. Es tambien co. 
mo la tienta del Zurujano , que hurga la 
herida. 

ZURULLO. í. m. El pedazo de qualquier co. 
ía, largo , y redondo, como de mafla, ò 
coía femejante. Es voz del eftilo fami 
liar. Lat. Segmentum oblongim , rotundum- 

Ut, 

ZURUMBET. [.m. Arbol grande de la India 
Oriental , que produce las hojas mui lar- 
gas, y no dá fruto alguno : en el olor fe 

arece al Cidro. Lag. Diofc. lib.2. cap.149. 
t. Arbor Indica. 

ZUTANILLO, ZUTANITO, ò ZUTANICO, 
í. m. dim. Lo miímo que Zutano , y le ula 
por defprecio. eii Pot. pl.229. Fula. 
nito lo ha hecho , zutanico ha hecho la 
fàtyra , y zutanico no (abe nada : mien- 
ten los pícaros , que zufamico es mas 
honrado que ellos. Quáv. Muí, 6. Rom, 

6. 
3 Fulanito , zutaníto, 
Entremés de la Pafsión, 
Tu, que haces los Graciofos 
En la muerte del Señor. 
ZU: 
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ZUTANO, NA, Í, m. y £. Voz inventada pa- 


ra citar á alguno , Ò fuplir fu nombre, 
quando elte le ignora, Ò no fe quiere ex- 
Prof eípecialmente le u(a como corres 
ativo de Fulano, quando fe habla de dos, 
ú de mas, y hablando del primero fe di- 
ce Fulano , y hablando del fegundo , y los 
demis le dice Zutano, Lat, Quidam, Alter, 
JaciNT. Pot, pl.66. Hecho epitaphio vivo 
de las honras: Diciendo , defto nace la hon- 
ra de Fulano: de aquello nace la honsa de 
Gutano, Quev. Muí.6, Rom.5. 

To foi tu ciego, Zutana, 

como por el alma, rezo 

por la facción , que mas fola 

efià de copla en tu cuerpo, 
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ZUZAR. v. a. Lo miímo que Azuzar lo; 
perros. 

ZUZO. Voz, que [irve de interjección para 
llamar el perro , Ò incitarle a que acome. 
ta, Diccíe mas frequentemente Chucho, 
Lat, Vox ad canem vocandum , aliciendun, 
feu incitandum. 

ZUZON. (. m. Hierba, que trahe Covarr, en 
fu Thelóro, citando a Nebrixa en fu Voca. 
bulario , el qual la dà por correfpondencia 
Latina Herba fetida. No le labe ciertamen. 
te qué hierba es 5 pero parece elpecie de 
la Xyride, o la que llaman en las Boticas 
Spátula fetida. 
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